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INTRODUCTION GÉNÉRALE 


Le présent volume se conforme aux principes généraux d'édition de la Vetus Latina, qui ont été 
formulés par B. FiscHER dans son édition de la Genése (Genesis, Freiburg 1951-54 - Vetus Latina 2, 
22*-28*) et précisés dans la seconde édition de la liste des sigles (Verzeichnis der Sigel für Kirchen- 
schriftsteller, Freiburg 21963 — Vetus Latina 1/1, 11-21). Pour désigner les manuscrits contenant des 
textes vieux-latins, nous utilisons les numéros du répertoire de B. FiscuER (Verzeichnis der Sigel für 
Handschriften und Kirchenschriftsteller, Freiburg 1949 — Vetus Latina 1); pour les manuscrits de la 
version hiéronymienne, les sigles de l'édition romaine de la Vulgate (Liber Isaiae ex interpretatione 
sancti Hieronymi, Roma 1969 — Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad codicum fidem 13); 
pour les écrits des Péres, les abréviations du répertoire de H. J. FREDE (Kirchenschriftsteller. Ver- 
zeichnis und Sigel, Freiburg 1981; Aktualisierungsheft 1984, Freiburg 1984; compléments pro manu- 
scripto joints au rapport annuel d'activités de l'Institut en 1985)!, 

Les travaux suivants sont cités en abrégé dans l'introduction et dans l'apparat critique?2. 


BARTHÉLEMY - D. BARTHÉLEMY, Critique textuelle de l' Ancien Testament 2: Ysaie, Jérémie, Lamentations, 
Fribourg 1986 - Orbis biblicus et orientalis 50,2 

DELEKAT, Syroluk. - L. DELEKAT, Die syrolukianische Übersetzung des Buches Jesaja und das Postulat einer alt- 
testamentlichen Vetus Syra: Zeitschrift für die Alttestamentliche Wissenschaft 69 (1957) 21-54 

—, Syropal. - L. DELEKAT, Die syropalástinische Jesaja- Übersetzung: Zeitschrift für die Alttestamentliche 

Wissenschaft 71 (1959) 165-201 

KEDAR-KOPFSTEIN - B. KEpan-KoPrsrEIN, Divergent Hebrew readings in Jerome's Isaiah: Textus 4 (1964) 
176-210 

SEELIGMANN - I. L. SEELIGMANN, The Septuagint version of Isaiah. A discussion of its problems, Leiden 


1948 — Mededelingen en verhandelingen van het Vooraziatisch-egyptisch genootschap «Ex 
Oriente lux» 9 


VAN DER Koorj — A. VAN DER Koorj, Die alten Textzeugen des Jesajabuches. Ein Beitrag zur Textgeschichte 
des Alten Testaments, Fribourg-Góttingen 1981 - Orbis biblicus et orientalis 35 
WILDBERGER - H. WILDBERGER, J/esaja, Neukirchen 1972 et suiv. - Biblischer Kommentar, Altes Testa- 
: ment 10 
ZIEGLER, Notizen - J.ZiEGLER, Textkritische Notizen zu den jüngeren griechischen Übersetzungen des Buches 


Isaias: Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen. Philologisch- 
historische Klasse, Fachgruppe Religionswissenschaften, N. F. 1,4 (1939) 75-102 (réimpr. 
dans: J. ZIEGLER, Sylloge. Gesammelte Aufsátze zur Septuaginta, Góttingen 1971 — Mitteilun- 
gen des Septuaginta-Unternehmens 10, 43-70) 


—, Septuaginta - Isaias, edidit J. ZiEGLER, Góttingen 31983 - Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum 
auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum 14 
—, Übersetzungen - J. ZIEGLER, Die jüngeren griechischen Übersetzungen als Vorlagen der Vulgata in den pro- 


phetischen Schriften, Braunsberg 1943 — Beilage zum Personal- und Vorlesungsverzeichnis 
der Staatl. Akademie zu Braunsberg, W.-S. 1943/44, 1-92 (réimpr. dans: J. ZiEGLER, Sylloge 
139-228) 

—, Untersuchungen - J.ZiEGLER, Untersuchungen zur Septuaginta des Buches Isaias, Münster 1934 — Alttesta- 
mentliche Abhandlungen 12,3 


! Une édition mise à jour de ce répertoire est envisagée parallélement aux rééditions prochaines de la Clavis 
Patrum Latinorum et de la liste des sigles du T/esaurus linguae latinae; en attendant, nous avons tenu compte des 
nouveaux compléments fournis réguliérement aux collaborateurs de l'Institut. 

? Dans l'apparat critique, les noms d'auteur ne sont pas écrits en capitales, ni les titres en italiques. 
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A. LES TÉMOINS DU TEXTE LATIN 


I. TRADITION DIRECTE ET CITATIONS PATRISTIQUES 


La tradition directe des anciennes versions latines d'Isaie est trés pauvre. Le palimpseste de 
Würzburg (VL 177), constitué aux dépens d'un recueil des prophétes datant du V* s., a conservé seule- 
ment trois feuillets d'Isaie3, auxquels s'ajoutent trois petits fragments des chapitres 1 et 5, provenant 
d'un autre manuscrit du V* s., qui ont servi de renforts dans une reliure (VL 192)4. Ce fait est dá à la 
diffusion relativement rapide de la version hiéronymienne d'Isaie; utilisée dés le V* s. en milieu 
pélagien et semi-pélagien, elle occupe déjà la plus grande partie du terrain à la fin du VIe s.5 Comme 
elle se distinguait nettement des versions antérieures, elle n'a pas engendré de textes mixtes, tels 
qu'il en existe pour les livres deutérocanoniques de l'Ancien Testament ou pour les écrits du Nouveau 
Testament, dont on trouve parfois les formes récentes panachées de variantes anciennes; l'éditeur se 
voit ainsi privé d'une source d'information précieuse. Nous n'avons pas non plus gardé de commentaire 
patristique fait sur un texte vieux-latin, dont le lemme tiendrait lieu d'un manuscrit ancien. Jéróme 
reléve dans le prologue de son propre commentaire d'Isaie que les Latins étaient restés silencieux sur 
ce sujet; le seul commentaire qu'il mentionne, celui de Victorin de Pettau, est perdu, et le commen- 
taire d'Ambroise, qu'il englobe sans doute volontairement, avec sa rosserie coutumiére, dans le 
«grand silence» qu'il évoque, a également disparu, à part quelques passages cités par Augustin". La 
version latine du commentaire pseudo-basilien sur Isaie par Burgundio de Pise (t 1193), qui repro- 
duisait au lemme un texte vieux-latin, est perdue; dans celle que conserve le ms. 246 du Mont-Cassin, 


UR TREE 


3 Le texte originel de ce manuscrit (Würzburg, Universitàtsbibliothek Mp. th. f. 64a) a été édité par E. RANKE, 
Par palimpsestorum Wirceburgensium, Wien 1871; pour les fragments d'Isaie, voir p. 59-64; ils contiennent 29,1 - 30,6; 
45,20 - 46,11. L'ordre originel des feuillets du palimpseste a été étudié par P. BoGARRT, Le témoignage de la Vetus Latina 
dans l'étude de la tradition des Septante. Ézéchiel et Daniel dans le papyrus 967: Biblica 50 (1978) 384-395. 

^ Ces fragments, conservés à la Bibliothéque Vaticane sous la cote Vatic. lat. 14175, ont été publiés et étudiés par 
G. MEncari, Nuove note di letteratura biblica e cristiana antica, Roma 1941 - Studi e testi 95, 95-126. Ils contiennent 
1,18-23. 26-31; 5,24-27. 

5 Cassien est le premier auteur important qui utilise habituellement la version hiéronymienne d'Isaie. Cette 
nouvelle traduction, jointe à celle de Jérémie, parait s'étre répandue plus rapidement que celle des autres prophétes. 
La bibliothéque de la cathédrale de Constance conservait autrefois un manuscrit des prophétes (VL 175) datant du Ve s., 
dans lequel Isaie et Jérémie se lisaient dans la version hiéronymienne, tandis que les autres prophétes se lisaient dans 
une ancienne version latine; voir A. DoLp, Neue St. Galler vorhieronymianische Propheten-Fragmente, Beuron 1940 — 
Texte und Arbeiten 31, 7-12 (malgré le doute émis dans Liber Hiezechielis ex interpretatione Hieronymi, Roma 1978 - 
Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem 15, xix). Il en allait de méme dans la Bible utilisée par Gildas, historien 
breton de la premiére moitié du VIe s.; voir F. C. BunxirT, The Bible of Gildas: Revue bénédictine 46 (1934) 206-215. 

$ HI Is pr (3,80): magnique laboris et operis est omnem Esaiae librum velle disserere, in quo maiorum nostrorum 
ingenia sudaverunt, Graecorum dico. ceterum apud Latinos grande silentium est, praeter sanctae memoriae martyrem 
Victorinum, qui cum apostolo dicere poterat: etsi imperitus sermone, non tamen scientia (2 Cor 11,6). 

7 On trouve ces fragments rassemblés dans CC 14, 405-408. 


Tradition directe et citations patristiques n 


le lemme a été traduit du grec en méme temps que le commentaire qui l'accompagne, par un traducteur 
médiéval qui ne connaissait pas la vetus latinas. 

La tradition liturgique, tributaire de la tradition directe, n'est guére mieux fournie. Pour les 
douze premiers chapitres, nous n'avons découvert que deux lecons scripturaires tirées de Bibles vieil- 
les-latines: 1,16-20 dans un rituel des scrutins prébaptismaux qui a été en usage probablement à 
Aquilée à partir du VI* s. (VL 31), et 4,1-6 dans le Liber Commonei, manuscrit gallois de la premiere 
moitié du 1 X* s. contenant, entre autres choses, le texte des lecons de la vigile pascale selon l'ancien 
usage romain (VL 111). Tout laisse prévoir que la moisson ne sera pas plus abondante pour la suite?9. 
La tendance conservatrice de la liturgie joue davantage pour les piéces chantées que pour les piéces 
lues. Le psautier vieux-latin, plus ou moins révisé, a résisté victorieusement à la concurrence de la 
nouvelle version de saint Jéróme d'aprés l'hébreu. Or, beaucoup de psautiers, à partir du V* s., con- 
tiennent en appendice un choix de piéces poétiques tirées de l'Écriture, qui étaient utilisées dans la 
liturgie à l'instar des psaumes!0, Celles qui ont été agrégées au psautier latin à la fin de l'antiquité, ont 
été assez souvent conservées, comme les psaumes, dans leur texte ancien!!, Pour ce qui concerne Isaie, 
le cantique de la vigne (5,1-7 ou 5,1-9) et ceux du chapitre 26 sont largement attestés dans les différents 
types de la vetus latina. Le cantique d'Ézéchias (38,10-20) est resté vieux-latin seulement dans une 
branche de la tradition milanaise, le chapitre 61 dans le psautier du Sinai (VL 460) et, en partie, dans 
le Bréviaire gothique (VL 419); celui-ci conserve également des variantes vieilles-latines au début du 
chapitre suivant (62,1-7). Enfin, le deuxiéme cantique des matines de Noél, dans l'ancien usage béné- 
dictin, est vieux-latin (66,10-16)12. 


? La version latine alternative qui accompagne parfois la Vulgate dans les marges du ms. Grottaferrata A. y. XV 
(VL 1779), est également une traduction personnelle du copiste médiéval. Sur tout ceci, voir R. GRvsoN - Th. P. Os- 
BORNE, Un faux témoin de la «Vetus Latina»: La version latine du commentaire pseudo-basilien sur Isaie. Avec une note 
sur le ms. 179 de la «Vetus Latina»: Revue bénédictine 95 (1985) 286-292. 

9 Le rituel des scrutins (Milan, Bibl. Ambr. T. 27 sup., f. 6R-29V) contient également 49,22. 23; voir C. LAMBOT, 
North Italian services of the eleventh century. Recueil d'ordines du X Ie siécle provenant de la Haute- Italie, London 1931 
- Henry Bradshaw Society 67. Le Liber Commonei (Oxford, Bodl. Libr. Auct. F. 4. 32, f. 19R-36V) contient 54,17 - 55, 
5; voir B. FiscuER, Die Lesungen der róürnischen Ostervigil unter Gregor d. Gr., dans: Colligere Fragmenta (Festschrift 
A. Dold), Beuron 1952 - Texte und Arbeiten, 2. Beiheft, 144-150 (réimpr. dans: B. FrscHER, Beitrádge zur Geschichte 
der lateinischen Bibeltexte, Freiburg 1986 — Vetus Latina. Aus der Geschichte der lateinischen Bibel 12, 18-50). Deux 
lectures tirées d'Isaie (27,11-13; 33,9-19) ont été reproduites par une main du VIIe/VIEHe s. à la fin du ms. Verona, 
Bibl. Capit. XXXVIII (VL 181); voir A. WiLMART, Trois nouveaux fragments de l'ancienne version latine des pro- 
phétes: Revue bénédictine 26 (1909) 145-162, et A. SPAGNOLO, Tre frammenti biblici della «Versio antiqua» ancora 
sconosciuti: Atti e memorie dell' Accademia d'agricoltura, scienze, lettere, arti e commercio di Verona, 4e série, 10 
(1910) 1-5. Le fragment (54,1-10) que nous avons découvert dans le ms. Verona, Bibl. Capit. LI (VL 183) était peut- 
étre aussi une lecon liturgique; voir R. GRvSsoN, Le recueil arien de Vérone, Steenbrugge 1982 — Instrumenta patristica 
13, 93-116. Un missel du XI? s., provenant d'Armio, sur le Lac Majeur, et conservé aujourd'hui à Milan (Bibl. del Capi- 
tolo Metropolitano II. D.3. 1) (VL 108), prescrit pour le dimanche des Rameaux une lecture vieille-latine de Is 53,1-12; 
voir W. BAans, Een weinig bekende oudlatijnse tekst van Jesaja 53: Nederlands theologisch tijdschrift 22 (1967/68) 
241-248. Plusieurs anciens lectionnaires du rit romain (Leningrad, Publ. Bibl. Q. v. I. 16; Mainz, Domschatz 972; 
etc.) assignent au jour octave de l' Épiphanie une lecture qui est un centon d'Is 25,1; 26,11; 28,5; 35,1. 2. 10; 41,18; 
52,13; 12,3-5; une partie au moins de ce texte est vieille-latine; voir A. WiLMART, Le Comes de Murbach: Revue béné- 
dictine 30 (1913) 34, en note. Cette lecture se trouve commentée dans l'homéliaire de Raban Maur; voir R. ÉTAIXx, 
L'homéliaire composé par Raban Maur pour l'empereur Lothaire: Recherches augustiniennes 19 (1984) 226-227. 

10 [] en va ainsi dans tous les domaines liturgiques. Les études les plus complétes sur la question sont celles de 
J. MEAnNs, The Canticles of the Christian Church Eastern and Western in early and medieval times, Cambridge 1914, et 
H. ScuNEIDER, Die biblischen Oden . . .: Biblica 30 (1949) 28-65; 239-272; 433-452; 479-500. Les origines lointaines de 
cet usage sont discutées; voir O. RoussEAu, La plus ancienne liste de cantiques liturgiques tirés de l' Écriture: Recherches 
de science religieuse 35 (1948) 120-129, et J. L. KuGEL, Is fhere but one Song?: Biblica 63 (1982) 329-350. 

1! Le travail de base sur les cantiques latins reste celui de H. ScHNEIDER, Die altlateinischen biblischen Cantica, 
Beuron 1938 — Texte und Arbeiten 29-30. Les cantiques sont particuliérement nombreux dans la liturgie mozarabe, 
qui a fait l'objet de plusieurs études approfondies; voir A. W. S. PonrER, Cantica Mozarabici officii: Ephemerides li- 
turgicae 49 (1935) 126-145; W. M. WnuirEHILL, A catalogue of Mozarabic liturgical manuscripts containing the psalter 
and Liber canticorum: Jahrbuch für Liturgie-Wissenschaft 14 (1938) 95-122; J. ENciso, El Breviario Mozarabe de la 
Biblioteca Nacional: Estudios biblicos 2 (1943) 189-211; J. M. MARTIN PariNo, El Breviarium Mozarabe de Ortiz: 
Miscelanea Comillas 40 (1963) 207-207; J. PINELL, Los canticos del oficio en el antiguo rito hispanico: Hispania sacra 27 
(1974) 5-54; J. JANiN1, El fragmento silense de «Liber canticorum»: Estudios biblicos 39 (1981) 155-163. 

12 Ce n'est pas le cas du premier (9,2-7), contrairement à ce qu'affirme G. Moniw, Le fexte des cantiques aux vigiles 
de Noél d'aprés l'usage monastique primitif: Revue bénédictine 34 (1922) 276-281; erreur répétée dans Liber Isaiae ex 
interpretatione sancti Hieronymi, Roma 1969 — Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad codicum fidem 13, 
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12 Le commentaire de Jéróme sur Isaie 


La plupart des lacunes de la tradition manuscrite vieille-latine peuvent étre comblées gráce aux 
citations patristiques, dont nous estimons le nombre à quelque dix-sept mille. Celles-ci sont inégale- 
ment réparties sur l'ensemble du livre, dont certaines pages ont davantage retenu l'attention des 
Péres; néanmoins, rares sont les versets qui ne font pas l'objet d'une citation de type vieux- 
latin. Nous avons donc apporté un soin particulier à l'apparat des témoins, qui constitue le prin- 
cipal fondement de notre édition. Nous avons eu présent à l'esprit non seulement l'importance des 
citations pour l'établissement du texte, mais aussi leur intérét pour l'histoire de l'exégése et du 
dogme!3, Aucun livre de l'Ancien Testament, mis à part le psautier, n'a marqué plus profondément de 
son empreinte la théologie chrétienne et la culture occidentale. Depuis la conception virginale de 
l'enfant-roi jusqu'à la passion et la glorification du serviteur souffrant, qui s'achéve par le triomphe 
final d'une Église rassemblant Israél et les nations, les Peres y ont vu préfigurés tous les mystéres du 
Christ. Nous n'avons pas hésité à reproduire de larges contextes, montrant tout ce que les écrivains 
ecclésiastiques ont tiré des dits du prophéte, et dans quelles voies, parfois trés divergentes, se sont 
engagés leurs commentaires. En dehors des grands oracles messianiques, on sera sans doute surpris de 
constater à quel point certaines phrases, que nous jugerions anodines, leur apparaissent riches de 
signification, parce qu'ils interrogent le livre sacré avec une problématique différente de la nótre. 


2. LE COMMENTAIRE DE JÉRÓME SUR ISAÍE 


Parmi les témoignages patristiques, le vaste commentaire de Jéróme sur Isaie occupe une place 
à part. Il n'éclaire pas seulement l'histoire de la version hiéronymienne, que l'auteur reproduit habi- 
tuellement au lemme!4, mais aussi celle des anciennes versions latines, dont proviennent la plupart 
des citations qui émaillent le commentaire. En outre, Jéróme rend souvent compte de la lettre du 
texte hébreu, de la version des Septante et des traductions grecques postérieures. On imagine sans 
peine à quel point ces citations peuvent étre contaminées, et les mots hébreux ou grecs déformés par 
des copistes ignorant ces langues; une bonne édition critique du commentaire serait donc nécessaire. 
L'édition de M. Adriaen, qui a paru en 1963 dans le Corpus Christianorum, reproduit à peu de choses 
prés le texte des éditions du XVIII*s., en y ajoutant seulement les variantes d'un ou deux manuscrits 
anciens!5. Or, ces éditions, celle du mauriste Jean Martianay comme celle de Dominique Vallarsi, re- 
posent sur une base manuscrite étroite!6, Sans doute le texte de Jéróme a-t-il été, dans l'ensemble, 
correctement transmis, et on hésite rarement quant au sens; mais pour les détails qui intéressent la 
critique textuelle de la Bible, les variantes sont nombreuses!7, Il faut donc examiner soigneusement la 
tradition manuscrite; le dernier éditeur ne dissimule pas qu'il a reculé devant l'ampleur de celle-ci. 


xxiv n. 15; les rares variantes d'origine vieille-latine qui apparaissent dans une partie de la tradition manuscrite ne per- 
mettent méme pas de parler ici de textes mixtes. À propos des cantiques monastiques en général, voir M. KORHAMMER, 
Die monastischen Cantica im Mittelalter und ihre altenglische Interlinearversion, München 1976 — Texte und Untersu- 
chungen zur englischen Philologie 6. 

13 Voir H. |J. FREDE, Bibelzitate bei Kirchenvátern. Beobachtungen bei der Herausgabe der «Vetus Latina», dans: 
La Bible et les Péres. Colloque de Strasbourg (1er-3 octobre 1969), Paris 1971, 79-96. 

14 Voir J.-C. HAELEWYCK, Le lemme vulgate du commentaire de Jéróme sur Isaie, dans: Jéróme entre l'Orient et 
l'Occident. Actes du colloque de Chantilly (11-13 septembre 1986), à paraitre. 

1$ Sancti Hieronymi presbyteri commentarii in Esaiam libri XV III, cura et studio M. ADRIAEN, 2 vol., Turnhout 
1963 - CC 73-73A. Sur les principes d'édition de l'auteur, voir p. V-Vilt. 

16 Martianay a utilisé uniquement des manuscrits francais; voir Sancti Eusebii Hieronymi Stridonensis presbyteri 
operum tomus tertius..., Paris 1704, 1231/1232. Sur les éditions de Vallarsi, voir G. LEIBLINGER, Domenico Vallarsi's 
Hieronymus-Ausgaben. Eine bibliographische Studie: Mitteilungen des Ósterreichischen Vereins für Bibliothekswesen 
11 (1907) 145-149; 12 (1908) 34-45; 167-171; 247-256. 

V On le voit bien dans l'étude de D. BARTHÉLEMY, Les devanciers d' Aquila, Leiden 1963 — Supplements to Vetus 
"Testamentum 10, 213-227, oà l'auteur, utilisant les commentaires hiéronymiens des Douze prophétes, a pris la peine 
de collationner vingt-huit manuscrits et cinq éditions anciennes. 
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Comme pour la plupart des ouvrages exégétiques de Jéróme, la tradition manuscrite du commen- 
taire sur Isaie est, en effet, considérable. Le répertoire de dom Lambert énumére cent quatre-vingt 
six manuscrits!8; cette liste recéle des erreurs et n'est pas exhaustive; nous nous sommes efforcé de la 
corriger et de la compléter!9. Lorsqu'on en retranche les doubles entrées correspondant à d'anciennes 
cotes ou à des membra disiecta, les manuscrits disparus, les Bibles glosées et les autres références qui 
ne sont pas ad rer, les abrégés et les courts fragments, dont aucun ne s'avére d'une importance capi- 
tale, et lorsqu'on y ajoute les témoins qui ont échappé à l'attention de dom Lambert, il reste quelque 
cent cinquante manuscrits qui conservent la totalité ou une partie importante du commentaire. Un 
texte aussi long tenait difficilement dans un seul codex; les manuscrits qui le reproduisent en entier 
sont généralement peu maniables ou d'une lecture malaisée, en raison de leurs grandes dimensions, de 
leur épaisseur, du petit module de l'écriture, des nombreuses abréviations. Souvent, l'oeuvre se trouve 
fractionnée en deux ou plusieurs blocs. Il n'en reste pas moins que chacun des dix-huit livres apparait 
attesté, en premiére approximation, de cinquante à cent fois. Aprés avoir examiné, sur la base de 
lieux-tests répartis dans l'ensemble de l'oeuvre, tous les témoins antérieurs à l'an 100020 et un bon 
nombre de témoins situés entre 1000 et 1200, nous avons retenu, pour chacun des dix-huit livres, de 
six à huit manuscrits représentant les principales branches de la tradition textuelle. En voici la liste. 


B Brescia, Bibl. civica Queriniana A. III. 14 (VIIIe s., Italie du Nord): livres I-V. Ce manuscrit, mutilé du début, 
est cité seulement à partir de HI Is 1 (10,1); il est suppléé pour la partie manquante ou illisible par K. 

(9 Paris, B. N. lat. 11627 (deuxiéme moitié du VIIIe s., Corbie): livres I-XVIII. 

E London, B. L. Egerton 2831 (deuxiéme moitié du VIIIe s., S. Martin de Tours): livres XIV-XVIII. 

F München, Bayerische Staatsbibl. Clm 6270a, 6270b, 6271 (XIe s., Freising): livres I-VI, VII-XII, XIII-XVIII. 

G Sankt Gallen, Stiftsbibl. 113, 115, 114 (premiére moitié du I Xe s., Sankt Gallen): livres I-V, VI-XIII, XIV-XVIHI. 

H Einsiedeln, Stiftsbibl. 125 (IXe s., Sankt Gallen): livres I-XVIII. Ce manuscrit, qui contient un texte banal pour 
les livres I-XIII, est cité seulement pour les livres XIV-XVIII, oit il se rapproche de M?!, 

Ai Karlsruhe, Badische Landesbibl. Aug. CLXXXI, LXXII, XXXI (fin du VIIIe et premiére moitié du IXe s., 
Reichenau): livres I-V, VI-XHI, XIV-XVIII. Le ms. CLXXXI est cité seulement jusqu'à HI Is 1 (10,1), à 
défaut de B, dont il est fort proche, s'il n'en est pas une copie directe. 

M Milano, Bibl. Ambr. S. 45 sup. (début du VII? s., Bobbio): livres XII-XVI. 

(o) Orléans, Bibl. munic. 58 (I Xe s., Fleury-sur-Loire): livres I-XVIII. 

/2 Paris, B. N. lat. 1809 (X* s., Moissac): livres I-XI, XIV-XVIII. Ce manuscrit est cité seulement pour les livres 
I-XI, car plusieurs cahiers manquent pour les livres XIV-XVIII. 

S Salzburg, Stiftsbibl. St. Peter a. X. 22, a. 1X.33 (vers 800, Saint-Amand et Salzburg): livres I-XII, XIII-XVIII. 
Plusieurs cahiers ont été suppléés à différentes époques du moyen áge, mais toujours, semble-t-il, d'aprés un 
modéle ancien (peut-étre les cahiers d'origine qui étaient usés ou endommagés); nous utilisons le sigle $' pour 
les cahiers suppléés au XV? s. 

W Paris, B. N. lat. 9526 (VIIIe s., Echternach): livres I-XI. Ce manuscrit est cité seulement pour les livres I-Il, 
V, VIII-XI, car il n'offre qu'un texte abrégé pour les livres III-IV et VI-VII. 


D'autres témoins, mentionnés occasionnellement, le sont en toutes lettres. Ceux qui précédent ont 
été collationnés en entier, par les soins de Mmes Elskens et Crousse, et lorsqu'une variante apparait 
dans les extraits de HI Is reproduits dans l'apparat des témoins, leurs lecons divergentes sont toujours 
indiquées, dans les limites précisées ci-dessus. Notre propos n'étant pas ici de donner une nouvelle 
édition critique du commentaire de Jéróme, nous ne faisons pas état des variantes purement ortho- 
graphiques, de celles qui ne modifient pas substantiellement le sens et des fautes isolées et évidentes. 

Les manuscrits sont énumérés dans l'ordre CSOEPFGKW BMH. Les quatre premiers (CSOE) re- 
présentent de facon plus ou moins constante et homogéne un type de texte courant dans le nord et le 
centre de la France, aux VIII* et IX* s.; le manuscrit de Moissac (P) n'en différe pas profondément, 
mais il est exempt de certaines fautes et il a parfois conservé seul la bonne lecon. Face à eux, les ma- 


18 B. LAMBERT, Bibliotheca Hieronymiana manuscripta. La tradition manuscrite des oeuvres de saint Jéróme 2, 
Steenbrugge 1969 — Instrumenta patristica 4, 73-90. 

19 R. GRvsON, La tradition manuscrite du commentaire de Jéróme sur Isaie. État de la question, dans: Jéróme 
entre l'Orient et l'Occident. Actes du colloque de Chantilly (11-13 septembre 1986), à paraitre. 

20 À la seule exception de Chartres, Bibl. munic. 4 (s. IX2), dont nous n'avons pas encore pu obtenir de microfilm 
à ce jour. 

?! Le microfilm de ce manuscrit, que nous avons examiné sur place à Einsiedeln, ne nous étant pas parvenu à 
temps, il n'a pas été utilisé dans le premier fascicule. 


14 L' In Esaia parvula adbreviatio 


nuscrits FGK représentent la tradition des régions germaniques. Les témoins les plus caractéristiques 
de ces deux familles sont respectivement C et G; les manuscrits O et F offrent un texte plus mélangé. 
Le manuscrit d'Echternach (W) occupe une place à part; en dépit d'une orthographe capricieuse et 
de multiples fautes d'inadvertance, il conserve souvent seul le texte original, et il est regrettable 
qu'Adriaen ne l'ait pas utilisé au-delà des premiéres pages. Le manuscrit de Brescia (B) est le plus 
ancien témoin, pour les cinq premiers livres, d'une recension précarolingienne de qualité médiocre, 
véhiculant à la fois beaucoup d'accidents de copie provenant d'un ancétre en semi-onciale et de 
nombreuses variantes de révision inopportunes; cette recension constitue cependant une branche rela- 
tivement indépendante de la tradition, et on ne saurait omettre de la prendre en considération; nous 
n'avons pas trouvé trace d'une telle recension dans les livres suivants. Le palimpseste de Milan (M), 
qui est le plus ancien de tous les manuscrits conservés, — mis à part un unique feuillet d'Orléans à 
peine antérieur, — permet d'apprécier, malheureusement pour les seuls livres XII-XVI, dans quelle 
mesure le texte a été altéré aux VIIe et VIII*s.;le manuscrit d'Einsiedeln (H) offre un texte apparenté 
dans les livres XIV-XVIII. 

Ces indications sommaires sur l'histoire du texte sont données à titre provisoire. Nous avons bien 
conscience de ce que notre échantillon, constitué de dix-huit manuscrits anciens et importants, ne re- 
couvre pas complétement le champ de la tradition manuscrite. Il n'est pas exclu, méme si cela parait 
peu probable, de faire des découvertes dans les manuscrits postérieurs à 1200. La tradition visigothique 
est vraisemblablement perdue; les manuscrits espagnols sont rares, et les plus anciens ne sont pas 
antérieurs au XIV* s. Le plus ancien des manuscrits anglais conservés (Cambridge, Pembroke College 
17; vers 900) s'est avéré trés décevant; il est bourré d'erreurs et pratiquement sans intérét. Peut-étre 
des manuscrits plus tardifs conservent-ils une tradition anglo-saxonne de bonne qualité; une étude sur 
le prologue du livre XVI ne laisse toutefois guére d'espoir dans ce domaine22. C'est du cóté des manu- 
scrits italiens qu'il reste le plus de chance de voir surgir des témoins intéressants. Mais nous ne pou- 
vions pas différer la publication du présent volume en attendant de les avoir examinés tous, car il ne 
s'agit ici que d'une enquéte accessoire, quel qu'en soit l'intérét. De toute facon, il est probable qu'un 
certain nombre de particularités de l'édition originale, notamment les signes diacritiques, sont ir- 
rémédiablement perdues. Jéróme indique qu'il avait marqué certains passages de l'astérisque ou de 
l'obéle, et on en trouve encore cà et là dans quelques manuscrits; mais la plupart ont été négligés par 
des copistes qui n'en voyaient pas l'intérét. 


3. L'IN ESAIA PARVULA ADBREVIATIO 


Contrairement à ce que le titre pourrait suggérer, ce petit texte n'est pas un abrégé du commen- 
taire de Jéróme. Il contient, aprés un court prologue, l'explication de Is 1,1-6, aprés quoi il s'inter- 
rompt brusquement. I] a été publié pour la premiére fois par Vallarsi d'aprés un palimpseste de 
Vérone, puis par Morin, qui a collationné également le manuscrit de Bruxelles (Anecdota Maredsolana, 
11I,3, Maredsous 1903, 97-103; texte reproduit dans CC 73A, 801-809). Le lemme est rigoureusement 
conforme à la Vulgate, alors que ce n'est pas tout à fait le cas dans le grand commentaire, et l'exégése 
différe sur certains points, en dépit de l'allure hiéronymienne de l'ensemble. D'aprés Morin, ce texte 
ressemble aux autres ouvrages de Jéróme tamquam ovo ovum; on ne peut s'empécher de penser, 
malgré les paralléles signalés dans l'apparat de l'édition, que la démonstration est un peu rapide. À 
supposer que le texte soit bien de Jéróme, il reste à savoir dans quelle circonstance et dans quelle in- 
tention celui-ci l'aurait rédigé. Serait-ce une esquisse avortée du grand commentaire ? Ne s'agit-il pas 


722 Voir E. F. SurcuirFE, The KOINH «diversa» or «dispersa» (St Jerome, P. L. 24,548B): Biblica 36 (1955) 
213-222. 
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de notes prises par un auditeur lors d'un cours ou d'une conférence à Bethléem ? Pour notre part, nous 
nous sommes borné à collationner le texte dans les trois manuscrits connus. 


Bruxelles, Bibl. royale 11. 1636 (Xe s.) 
Berlin, Deutsche Staatsbibl. 17 (LXe s.) 
Verona, Bibl. capit. XV (13) (début du VIIIe s.) 


pet 


Le quatriéme manuscrit mentionné par dom Lambert (Metz, Bibl. munic. 323, du XV? s.) con- 
tient en fait un abrégé de l'ensemble du commentaire. Le palimpseste de Vérone est souvent illisible, 
de sorte qu'on ne peut conclure a silentio, dans les extraits que nous reproduisons, quant aux lecons 
de celui-ci. 


B'IBS PYBES DE TEXTE 


La rédaction du schéma pose, dans le cas d'Isaie, un probléme délicat. Ne pouvant se guider sur 
des manuscrits vieux-latins complets ou sur des commentaires suivis qui représenteraient un type de 
texte déterminé, l'éditeur doit chercher son chemin, dans chaque péricope, à travers la mosaique des 
citations, combinées avec les rares témoignages de la tradition directe. Nous nous sommes efforcé, 
dans le schéma, de décrire la situation de maniére aussi objective que possible, sans faire intervenir 
des hypotheses explicatives qui ne seraient pas suffisamment vérifiées au départ. En écrivant les 
lignes principales, qui forment l'ossature du schéma, nous avons reproduit, dans la mesure du possible, 
à défaut de manuscrits bibliques ou liturgiques, les citations les plus longues, non seulement parce 
qu'elles sont plus probablement faites à livre ouvert, mais aussi parce qu'elles sont une garantie de co- 
hérence, du moins à l'intérieur d'une péricope. L'inconvénient de ce systéme est que les variantes les 
plus caractéristiques d'un type de texte n'apparaissent pas toujours sur la ligne principale, du fait que 
le témoin d'oü est tirée celle-ci peut avoir occasionnellement conservé une variante plus ancienne. 
Ainsi en Is 1,16, Hilaire, qui cite de facon continue Is 1,10-20 et fournit la ligne E pour ces versets, 
rend axevavet cov ogUocAuov uoo par a conspectu oculorum meorum, comme l'ancienne version africaine; 
la version typiquement européenne coram oculis meis, qui se trouve notamment chez Lucifer de 
Cagliari, apparait seulement en second lieu. Rappelons donc le principe posé par B. Fischer, selon le- 
quel les variantes secondaires n'ont pas un statut différent des variantes principales; si elles sont im- 
primées en caractéres plus petits, c'est pour gagner de la place et rendre le schéma plus clair; cela 
ne signifie nullement qu'elles sont moins bien attestées, moins intéressantes ou moins caractéris- 
tiques?3. On pourrait imaginer, sans doute, de mettre bout à bout sur les lignes principales les équi- 
valents les plus typiques pour chaque mot grec; mais le résultat serait un texte artificiel, dont rien ne 
garantirait qu'il ait jamais figuré dans une Bible ou méme dans un quelconque écrit ancien. Au con- 


23 Voir B. FiscHER, Verzeichnis der Sigel für Kirchenschriftsteller, Freiburg 21963 — Vetus Latina 1/1, 16. 
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traire, les lignes-types de notre schéma correspondent toujours, en principe, à un manuscrit ou à une 
citation; la provenance en est indiquée dans l'apparat critique en téte de chaque verset. 

Il importe de souligner que les sigles figurant au schéma n'ont pas dans la présente édition la 
méme portée que dans les volumes précédemment parus. Pour la Genése, plusieurs manuscrits vieux- 
latins conservent d'assez nombreux fragments de type S et I. Dans la Sagesse, certains manuscrits de 
la Vulgate portent clairement l'empreinte d'autres recensions, principalement de D. Dans les épitres 
pauliniennes, les sigles D et I désignent deux types de texte nettement repérables gràce à des témoins 
permanents. Dans notre édition, les sigles ont nécessairement une signification plus floue. Ils désignent 
des courants de la tradition textuelle, plutót que des recensions bien déterminées. Les témoins figurant 
sous un sigle pour tel verset, ne sont pas nécessairement les mémes pour les versets suivants, a fortiori 
pour les chapitres suivants. On ne peut donc étre assuré que le texte qui se lit sous un sigle provient 
toujours de la méme Bible. Au contraire, les variations de l'attestation rendent inévitable que les 
mémes sigles recouvrent parfois des recensions quelque peu différentes au sein d'un grand courant de 
la tradition textuelle. En d'autres mots, le texte qui se lit sous le sigle E, par exemple, n'est pas le 
texte européen, mais uri texte européen. C'est la raison pour laquelle, contrairement à l'usage suivi 
dans les volumes précédents, nous avons renoncé à remplacer, dans l'apparat des témoins, les mots 
conformes à une ligne principale par le sigle correspondant, sauf pour la ligne H. L'état de la docu- 
mentation disponible nous ayant parfois contraint de choisir les textes-types de facon arbitraire, nous 
avons craint qu'en les privilégiant par cette forme de renvoi, nous paraissions leur donner une con- 
sistance qu'ils n'avaient pas en réalité. 

Lorsqu'il n'est pas possible de discerner, parmi de nombreux témoins largement dispersés dans le 
temps, plusieurs formes du texte vieux-latin, ou de situer dans l'histoire du texte l'unique forme at- 
testée par un petit nombre de témoins, nous désignons le texte vieux-latin par le sigle L. Dans les 
autres cas, nous utilisons l'un des sigles expliqués ci-aprés. 


1. FORMES ANCIENNES DU TEXTE (X) 


En téte du schéma apparaissent sous le sigle X des formes anciennes du texte qui ne se laissent pas 
ramener aux types africain ou européen. Il s'agit principalement de Tertullien, ainsi que d'autres 
citations des II* et III* siécles, notamment dans les anciennes versions latines des Péres apostoliques 
et dans les premiers traités Adversus Iudaeos. On trouvera aussi sous ce sigle des citations contenues 
dans la version latine de l' Adversus haereses d' Irénée, dont le vocabulaire rappelle souvent les citations 
de Cyprien; cette version pourrait remonter, selon nous, au I1I* siécle. 

Cet ensemble polymorphe souléve la question des origines de la version latine d'Isaie. Les pre- 
miéres traductions de la Bible en latin ont sans doute été faites oralement et de maniére improvisée, 
aprés la lecture du texte grec dans l'assemblée liturgique, à la facon des premiers targums. On a dü 
ensuite mettre par écrit certains passages jugés plus importants, parce qu'ils étaient fréquemment 
utilisés soit dans la liturgie, soit dans les controverses doctrinales; il est possible que certains floriléges 
thématiques de textes vétéro-testamentaires — ce qu'on appelle des (recueils de) festimonia — aient 
été traduits du grec en latin. De ce foisonnement originaire, analogue à ce qui est observé, par exemple, 
pour les versions coptes du Nouveau Testament, nous avons gardé peu de traces. Peut-étre certaines 
citations d'Isaie, d'une forme assez particuliére, qui figurent dans l'Adversus ludaeos attribué à 
Cyprien ou dans la version latine de la Lettre de Barnabé, proviennent-elles de floriléges latins. Dés la 
fin du II* siécle, cependant, une version latine d'Isaie s'est imposée, et c'est d'elle que procédent tous 
les remaniements ultérieurs. Cette version est connue de Tertullien, sous une forme qu'il reste à dé- 
terminer; mais il en use avec une grande liberté et se référe fréquemment au texte grec. 
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2. LE TEXTE AFRICAIN (K et €) 


Le sigle K désigne le texte de l'Ad Quirinum (CY te) ou, à défaut, celui des autres oeuvres de 
Cyprien ou des apocryphes pseudo-cyprianiques provenant de son milieu?4. La traduction d'Isaie 
dans l' Ad Quirinum apparait fort servile; à la facon d'Aquila, elle s'efforce de rendre chaque mot par 
un mot de structure analogue et calque la construction du grec sans craindre de faire violence au génie 
de la langue latine. Là o la comparaison est possible, on constate que Cyprien utilise parfois un autre 
texte, moins archaique, que l' Ad Quirinum, du moins si les éditions critiques sont correctes, car la 
tradition manuscrite est flottante. Ceci n'implique pas nécessairement que l' Ad Quirinum, en tout ou 
en partie, ne soit pas l'oeuvre de Cyprien, mais pose une question sur laquelle il faudra revenir. On re- 
tiendra, pour l'instant, que le sigle K ne recouvre pas un texte parfaitement homogéne, méme s'il 
s'agit toujours de textes ayant cours en Afrique au III* siécle. Une forme révisée du texte africain 
ancien apparait chez les auteurs africains des IV* et V* siécles, en particulier chez les donatistes; nous 
la désignons par le sigle C. 


3. LE TEXTE EUROPÉEN (E) 


Une révision plus profonde a donné naissance au texte européen, qui se caractérise entre autres 
par un vocabulaire différent et qui a été plusieurs fois retouché d'aprés diverses formes du texte grec. 
Le fait qu'il se rattache à la méme version primitive, ressort de la persistance, à travers les remanie- 
ments successifs, d'un certain nombre de particularités communes avec le texte africain, qui s'ex- 
pliquent soit par une variante propre du modeéle grec de la version primitive, soit par le fait que le 
texte grec a été mal compris au départ, soit par un accident de copie survenu dans un archétype 
majeur de la version primitive lors de sa premiere diffusion. Étant donné la rareté des témoins europé- 
ens antérieurs au milieu du IV? siécle, il est impossible de préciser à quelle date a été effectuée la ré- 
vision constitutive du texte européen, qui pourrait étre trés ancienne. Méme si le texte de Tertullien 
a, dans l'ensemble, une allure plutót africaine, on sera certainement frappé par les accords entre Ter- 
tullien et certains auteurs européens du IV* siécle contre Cyprien et les Africains. Pris un à un, ces 
accords peuvent presque toujours s'expliquer par un recours au grec ou un souci stylistique chez Ter- 
tullien, qui aurait abouti indépendamment au méme résultat que les réviseurs européens; mais leur 
nombre est tel que cette explication ne vaut probablement pas pour tous. Nous ne saurions rien dire 
actuellement à propos de Novatien, dont les citations sont trés peu nombreuses pour les douze premiers 
chapitres. 

Aprés avoir effectué diverses tentatives en ce sens, nous avons renoncé à distinguer au schéma 
plusieurs formes du texte européen, car l'histoire de celui-ci doit encore étre clarifiée, et cette clarifi- 
cation ne pourra se faire que sur la base de l'édition achevée ou, du moins, trés avancée. À premiére 
vue, on remarque souvent deux formes nettement différentes, l'une attestée principalement par des 
auteurs plus anciens ou plus éloignés de Rome, l'autre par Jéróme et des auteurs du V* siécle, qu'on 
est tenté de rapprocher respectivement des types D et I dans le corpus paulinien. Mais la situation est 
plus complexe que cela; le texte de Lucifer de Cagliari n'est pas celui d'Hilaire de Poitiers, et le texte 
de saint Ambroise différe autant des deux précédents que des citations vieilles-latines de Jéróme, sans 
parler des auteurs du V* siécle ou d'un texte espagnol influencé par la tradition africaine, qui a eu la 


24 Le cas de Lactance est complexe. D'aprés P. MoNar, Étude sur le texte des citations bibliques dans les «Insti- 
tutions divines». La place de Lactance parmi les témoins des vieilles latines: Revue des études augustiniennes 28 (1982) 
19-32, il n'y a pas de filiation directe entre Cyprien et Lactance, contrairement à l'opinion communément admise. Ils 
auraient puisé à la méme source, tout comme PS-AU ait, EVA-G et PS-FIR con. Le texte de Lactance ne coincide en 
tout cas pas avec celui de l'Ad Quirinum; les citations de Is 1,2. 3 suffisent à le faire voir. 
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vie trés longue. Plutót que de multiplier les sigles, dans l'incertitude du départ, jusqu'à en affecter un 
à chaque auteur important, ou de hasarder prématurément une hypothése simplificatrice qui risque- 
rait d'étre démolie par la suite, nous avons préféré laisser parler l'apparat critique. Au cas oü les 
variantes du type européen seraient trop nombreuses ou trop disparates pour apparaitre au-dessous 
d'une seule ligne majeure, nous en écririons deux, désignées comme E1 et E2. 


4. LE TEXTE D'AUGUSTIN (A) 


En raison de son caractére multiforme, nous avons souvent fait apparaitre sur une ligne distincte 
le texte des citations d'Augustin, qui se rapproche tantót du texte africain, tantót du texte européen, 
et qui présente parfois des variantes trés particuliéres, notamment dans les passages utilisés dans la 
polémique anti-donatiste. Alors que les sigles XKCE se succédent toujours dans cet ordre au schéma, la 
position de A varie en fonction de la situation d'Augustin par rapport aux autres témoins présents, du 
point de vue de l'histoire du texte. Il figure habituellement entre K (ou C) et E; mais Augustin peut 
représenter, à défaut de K, une forme de texte plus ancienne que C, auquel cas on trouvera A en téte 
du schéma (p. ex. dans Is 6,1-3). Ailleurs, Augustin est seul d'accord avec l'hébreu, indépendamment 
de Jéróme, contre tous les témoins vieux-latins, et A figure alors immédiatement avant la Vulgate 
(par exemple dans Is 6,10). 


5. LE TEXTE DES SEPTANTE D'APRÉS JÉRÓME (0) 


De plus en plus souvent, à mesure qu'il avance dans son commentaire sur Isaie, et de facon 
systématique à partir du chapitre 40, Jéróme rend compte en latin du texte des LXX, par opposition 
à la veritas hebraica représentée par sa propre traduction. Nous désignons ce texte par le sigle O. 1l 
dépend de la recension hexaplaire de la Septante et différe du texte vieux-latin que Jéróme cite 
couramment. L'existence d'une révision hexaplaire de la vetus latina des prophétes par Jéróme n'est 
pas assurée, comme elle l'est pour d'autres livres de l'Ancien Testament; il est possible qu'il ait traduit 
le texte grec au fil de ses commentaires2». I] nous semble, cependant, que la question doit rester 
ouverte, en raison de certaines allusions imprécises à un travail de révision plus vaste que celui qui est 
formellement attesté26, et de l'accord de quelques citations patristiques et des gloses de VL 94 et 95 
avec le texte O, qui s'expliquerait peut-étre mieux si celui-ci avait eu une existence indépendante du 
commentaire?7. De toute facon, méme si Jéróme a traduit le texte iuxta LX X sur le grec en rédigeant 


?5 En rapprochant de textes vieux-latins connus par ailleurs le lemme iuxta LX X du commentaire sur Jérémie, 
S. REiTER (Sancti Eusebii Hieronymi in Hieremiam prophetam libri sex, Wien-Leipzig 1913 — Corpus scriptorum ec- 
clesiasticorum latinorum 59, xxix-xxxvt) et J. ZiEGLER (Die Septuaginta Hieronymi im Buch des Propheten Jeremias, 
dans: Colligere fragmenta [Festschrift A. Dold], Beuron 1952, 23-24) ont abouti sur ce point à des conclusions dia- 
métralement opposées. G. Q. A. MEERSHOEK (Le latin biblique d'aprés saint Jérórne, Nijmegen 1966 — Latinitas christia- 
norum primaeva 20, 74-75) a judicieusement fait observer que cette méthode ne saurait donner de résultat valable tant 
que les multiples formes du texte vieux-latin des prophétes, en général, et celles qu'utilise Jéróme, en particulier, ne 
seront pas mieux connues. 

?6 Voir J. N. D. KErLv, Jerome. His life, writings and controversies, London 1975, 158-150. 

?! H. ScHNEIDER (Die altlateinischen biblischen Cantica, Beuron 1938, 84) a noté que le lemme iuxta LX X du com- 
mentaire sur Habacuc offre avec une citation d'Augustin des points de contacts tels qu'il doit y avoir un rapport entre 
le texte de Jéróme et le texte utilisé par Augustin. Nous avons fait une observation analogue à propos du commentaire 
sur Isaie (Le recueil arien de Vérone, Steenbrugge 1982, 112-113). On peut imaginer, sans doute, qu'Augustin aurait été 
prendre le texte de ces citations dans les commentaires de Jéróme; c'est peu plausible, car le contexte ne révéle en rien 
l'influence des commentaires. 
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son commentaire, il ne pouvait pas ne pas étre influencé, ce faisant, par les textes vieux-latins qu'il 
avait en mémoire; il faut donc tenir compte de cette forme du texte, qui est parfois la seule conservée 
à cóté de la Vulgate. 


6. LA VERSION HIÉRONYMIENNE D'APRES L'HÉBREU (H) 


Pour ce qui concerne la version hiéronymienne proprement dite, nous nous en sommes remis, pour 
l'essentiel, à l'édition des bénédictins de Saint- Jéróme: Liber Isaiae ex interpretatione sancti Hierony- 
mi cum prologo eiusdem et variis capitulorum seriebus, Roma 1969 — Biblia sacra iuxta latinam vulgatam 
versionem ad codicum fidem iussu Pauli PP. VI cura et studio monachorum Abbatiae pontificiae 
sancti Hieronymi in Urbe ordinis sancti Benedicti edita 13. C'est le texte établi par eux qui est re- 
produit au schéma sous le sigle H. Nous n'avons cherché ni à contróler systématiquement, ni à appro- 
fondir leur travail dans le vaste domaine de la tradition directe de la Vulgate28. En revanche, nous 
avons quelque peu élargi l'enquéte dans la tradition liturgique (lectionnaires, psautiers, etc.), dans 
l'espoir — habituellement décu — d'y découvrir davantage de variantes vieilles-latines. On ne trouve- 
ra donc pas dans la présente édition, comme dans celles de la Sagesse ou des épitres pauliniennes et 
catholiques, beaucoup de données nouvelles concernant l'histoire de la Vulgate. Pour ces livres-là, 
l'effort accompli par nos collégues Thiele et Frede se justifie par le fait que la Vulgate n'est, en fin de 
compte, qu'une forme révisée de la vetus latina, et qu'elle s'inscrit dans le droit fil de l'histoire de celle- 
ci. I1 n'en va pas de méme dans le cas d'Isaie, oü il y a solution de continuité entre ces deux types de 
texte; l'objet propre de l'édition étant la vetus latina, un tel effort ne s'imposait pas?9. 

Ceci implique des conséquences dont le lecteur doit étre averti. L'édition des bénédictins de 
Saint- Jéróme n'a pas le méme souci du détail que les volumes précédemment parus de la Vetus Latina. 
L'indication des particularités orthographiques ou morphologiques non significatives y est renvoyée 
en appendice, et l'usage des différents manuscrits à ce propos n'est indiqué que d'une facon globale, 
sans qu'on puisse connaitre la lecon de chacun d'eux dans tel passage déterminé, sauf pour les noms 
propres une seule fois mentionnés. Nous n'avons donc pas tenu compte, dans l'apparat critique, de ces 
particularités, sauf dans le cas indiqué en dernier lieu. Les manuscrits bibliques ou liturgiques qui 
conservent un texte vieux-latin, sont reproduits, verset par verset, en téte de l'apparat des témoins; 
c'est là qu'on se reportera pour connaitre leurs particularités orthographiques. Le petit apparat situé 
immédiatement au-dessous du schéma indique les limites des témoins partiels ou lacuneux de la 
version hiéronymienne; quand ces limites ne sont pas indiquées de facon précise dans l'édition béné- 
dictine, nous avons recouru à des microfilms pour les déterminer exactement. À défaut d'indication à 
leur sujet dans l'apparat critique, ces témoins sont conformes au texte figurant à la ligne H, mises à 
part les variantes orthographiques et morphologiques non significatives30; ce n'est pas nécessaire- 
ment le cas dans l'édition bénédictine, oü le défaut d'indication peut signifier également qu'un tel 
témoin porte une variante non attestée dans la tradition directe de la Vulgate, voire un texte vieux- 
latin; ces témoins n'y interviennent qu'à l'appui de variantes connues par la tradition directe. Les 
indications relatives aux citations patristiques, dans cette édition, doivent également étre utilisées 
avec prudence. 

28 lorsqu'une erreur nous est apparue fortuitement, nous l'avons corrigée sans y insister. On notera, par exemple, 
que 06 n'a pas l'intitulé incipit prophetia isaiae avant Is 1,1, mais bien incipit textus, comme GEM; de méme OP n'a 
pas l'intitulé liber isaiae prophetae, comme Q8, mais bien incipit liber isaie prophetae, comme Q6, Les collations du 
fragment m sont parfois fautives. La plupart des erreurs nous sont apparues lorsque nous avons cherché à préciser les 


limites des témoins fragmentaires ou des manuscrits lacuneux. Il s'en trouve peut-étre d'autres dans les manuscrits 
complets ou bien conservés. Qui sine peccato est . . . 

29 Pour la méme raison, nous ne rendons pas compte des accidents de copie qui ont été immédiatement corrigés 
par le scribe lui-méme dans les manuscrits de la Vulgate, ni des variantes des éditions imprimées de celle-ci. 

30 [|] en va de méme pour le florilége augustinien Quis ignorat, dont le texte primitivement vieux-latin apparait 
conformé à la Vulgate dans tous les manuscrits que nous possédons; d'oü le sigle [AU] spe utilisé dans notre édition 
(ce remaniement n'a pas la méme portée pour le Nouveau Testament). 
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C. LE TEXTE GREC (6) 


Le texte grec figurant en téte du schéma est celui de l'édition de Góttingen: /saias, edidit Joseph 
ZiEGLER, Góttingen 31983 - Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum auctoritate Academiae 
Scientiarum Gottingensis editum 14. La ponctuation, les majuscules, les signes diacritiques (par 
exemple les crochets en Is 13,3) ont été reproduits sans aucune modification. La division en chapitres 
et versets est également reprise à cette édition; il n'est pas tenu compte de la numérotation divergente 
qui est parfois indiquée entre parenthéses dans la marge (par exemple pour Is 9). Lorsque la division 
de la Vulgate ne coincide pas avec celle du grec, elle est indiquée par des chiffres en exposant à la ligne 
H (par exemple pour Is 1,27). Le fait de prendre comme texte grec de base celui de Ziegler ne préjuge 
en rien du modéle de la version latine primitive, qui semble particuliérement proche des manuscrits 
grecs 301 538 et de la version copte sahidique?!. 

Sous la ligne grecque principale sont indiquées en caractéres plus petits les variantes de la tra- 
dition grecque, dans la mesure oit elles ont un équivalent dans la tradition latine. Les variantes aux- 
quelles rien ne correspond dans la tradition latine, ne sont pas mentionnées; il en va de méme pour 
celles qui ne peuvent donner lieu à une autre traduction en latin (par exemple ueypet pour ecc en Is 
1,6), ou lorsque les variantes du latin s'expliquent aussi bien comme répondant au texte grec de base 
qu'à une variante de celui-ci (par exemple SwAeyy8epusv/OuxAeyOc uev en Is 1,18). Les variantes 
d'Aquila («'), Symmaque (c^), Théodotion (0^), et celles de la Quinta (c') apparaissent comme telles au 
schéma, lorsqu'elles ne se retrouvent pas dans les manuscrits de la Septante. 

Dans l'apparat critique, la variante latine qui correspond à la lecon de Ziegler est signalée par 
l'indication - &, aprés l'énumération des témoins de cette variante dans la tradition latine. Lorsque 
plusieurs variantes sont dans ce cas, l'indication &: se lit avant la premiére d'entre elles. Si la cor- 
respondance n'est pas tout à fait exacte, par exemple parce que l'ordre des mots différe, on écrira 
plutót cf &. L'attestation de la lecon grecque retenue par Ziegler n'est pas indiquée, sauf dans les cas 
exceptionnels oü un trés petit nombre de témoins seulement l'ont conservée. 

Les variantes du texte grec figurant au schéma sont mentionnées dans l'apparat critique aprés 
les témoins de la variante latine à laquelle elles correspondent respectivement, ou bien avant la 
premiere d'entre elles, si plusieurs variantes latines correspondent à une variante grecque; lorsque la 
correspondance n'est pas tout à fait exacte, la variante grecque est précédée de cf et n'apparaít pas 
nécessairement au schéma. S'il s'agit d'une omission, notée simplement par une ou plusieurs croix (x) 
au schéma, on indique en toutes lettres, dans l'apparat, les mots omis, précédés du signe —. Au con- 
traire de la lecon du texte, l'attestation des variantes grecques est toujours indiquée. 

Pour les manuscrits grecs, nous avons reproduit de confiance les indications de Ziegler32, en 
utilisant le méme systeme de références. 


S London, B. L. Add. 43725 (s. IV): codex Sinaiticus 


Texte alexandrin 


A London, B. L. Royal 1 D. VI (s. V): codex Alexandrinus; A' — A « 106 
Q Città del Vaticano, Vatic. gr. 2125 (s. VI): codex Marchalianus 


31 Ce groupe de témoins conserve la trace d'une ancienne recension égyptienne du texte alexandrin primitif; voir 
ZIEGLER, Sepfuaginta 32-34. 

?? | faut savoir que Ziegler a parfois omis de signaler dans son apparat des variantes peu attestées, qui figuraient 
dans les collations du Septuaginta-Unternehmen de Góttingen, mais qu'il a jugées sans importance. On ne peut que re- 
gretter ce fait, car certaines de ces variantes se retrouvent dans les versions (voir p. ex. DELEKAT, Syropal. 174). I1 n'est 
donc pas inutile de recourir encore à l'édition de Holmes-Parsons. 


26 
86 
106 
710 


bedextesrec 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 556 (s. X) 


Città del Vaticano, Barber. gr. 549 (s. IX/X); contient 27,5 - 66,17 
Ferrara, Bibl. Com. 187 1H (s. XIV) 
Sinai, Mon. Ste-Catherine cod. gr. 5 (s. X); contient 1,1 - 19,14 


Recension hexaplaire 


B 
0 iv 
ol (Su 
o11JO (e 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 1209 (s. IV): codex Vaticanus 


Venezia, Bibl. Marc. gr. 1 (s. VIII): codex Venetus 
Città del Vaticano, Chig. R. VII 45 (s. X) 
Version syrohexaplaire (voir p. 27-28) 

Wien, Nationalbibl. theol. gr. 24 (ca 1235) 
Venezia, Bibl. Marc. gr. 25 (s. XII/XIII); manque 1,17 - 3,12; 10,24 - 11,10; 51,22 - 59,4; 63,0 - fin 


Recension lucianique 


iit: 


LL IJ E 


36 

UTILES 93 
96 
46 
233 
456 
926 


London, B. L. Royal 1 B. II (s. XI/XII) 
Città del Vaticano, Vatic. gr. 1794 (s. X/XI) 
Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. X 8 (s. XI) 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 1670 (s. X/XI); manque 1,1-24; 6,2 - 8,12 


Athos, Movr, Bavoratótou 514 (s. XI) 


Oxford, New Coll. 44 (s. XI) 


Oxford, Bodl. Libr. Laud. gr. 30 (s. XII); manque 66,2 - fin 


Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. V 9 (s. XI) 


Wien, Nationaibibl. theol. gr. 23 (s. XII/XIII); compris dans 7/7 à partir de 14,16 
Moscou, ehem. Syn.-Bibl. gr. 354 (s. XII); 311' 2 311 « 130 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 347 (s. XI) 
London, B. L. Royal 1 D. II (s. XIII) 


Kobenhavn, Kong. Bibl. N. K. S. 40, 5 (s. XI); manque 1,16 - 2,4 


Paris, B. N. Coisl. 4 (s. XIII/XIV) 


Città del Vaticano, Vatic. gr. 2067 (s. X) 


Milano, Bibl. Ambr. D. 34 sup. Messina, Bibl. Univ. Salv. (s. XI); fragments 
Leningrad, Publ. Bibl. gr. 23 (s. VII/VIII); fragments 


Groupe des chaínes 


377 
cIJC' 564 


cIHJC. 


Textes mixtes 


198 
239 
301 
306 
388 
403 
407 
410 
449 
534 
538 
544 
613 
TIO 
902 
904 


Città del Vaticano, Chig. R. VIII 54 (s. X) 
Città del Vaticano, Ottob. gr. 452 (s. XI) 

Città del Vaticano, Vatic. gr. 755 (s. X/XI) 
München, Bayerische Staatsbibl. gr. 472 (s. XI) 


EI Escorial, Real Bibl. Y II 12 (s. X1); contient 1,8 - 42,9 


Paris, B. N. gr. 155 (s. X); contient 26,13 - fin 


Paris, B. N. gr. 156 (s. X); mutilé 


Firenze, Bibl. Med.-Laur. Plut. XI 4 (s. XI) 


Athos, A«upa 169 (s. XIII/XIV) 


Paris, B. N. gr. 157 (s. XII); contient 28,9 - 32,18; 33,20 - 41,24 


Paris, B. N. gr. 14 (s. IX); manque 1,1 - 19,9; 45,9 - 49,5 
Bologna, Bibl. Univ. 2603 (a. 1046); 239' - 239 «- 306 
Wien, Nationalbibl. theol. gr. 93 (s. IX); contient 1,1 - 3,16; 5,10 - 30,5 


Paris, B. N. gr. 16 (s. X1) 


Grottaferrata A. y. XV (s. VIII); fragments 


Jérusalem, Patr. Bibl. Zee 283 (a. 1542); manque 26,9-20; 403' - 403 -- 613 


Jérusalem, Patr. Bibl. Tagou 2 (s. IX) 


Jérusalem, Patr. Bibl. T'dou 36 (s. 
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Milano, Bibl. Ambr. D. 96 sup.; A. 147 inf.; H. 257 inf.; E. 3 inf. (s. X/XI); fragments; 449' - 449 «- 770 


Paris, B. N. Coisl. 18 (s. XI) 
Paris, B. N. Coisl. 191 (s. XII) 
Paris, B. N. gr. 15 (s. XI) 


Patmos, Io«vvou vou OscoAoyou 209 (s. XIII) 


Athos, A«opa 234 (s. XII) 


Berlin, Alt. Mus., Agypt. Abt. P. 6772 (s. IV); contient 36,16-20; 37,2-5 avec des lacunes 
Berlin, Alt. Mus., Agypt. Abt. P. 13422 (s. IV); contient 49,16-18 avec des lacunes 
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915 Didlington Hall, Privatbibl. Amherst P. CXCI, 2?» partie (s. VI); contient 58,11-14 avec des lacunes 

918 Dublin, Trinity Coll. K. 3. 4 (s. VI); contient 30,2 - 31,7; 36,17 - 38,1 

948 Wien, Nationalbibl., Rainer Inv. Nr. 8024 (s. III); contient 38,3-5. 13-16 avec des lacunes 

958 Manchester, John Rylands Libr. P. Ryl. gr. 460 (s. IV); contient 42,3. 4; 52,15; 53,1-3. 6. 7. 11. 12; 
66,18. 19 

965 London, B. L. Chester Beatty Papyrus (s. III) (nombreux fragments) 


Nous avons collationné en outre les témoins grecs qui ont été repérés aprés la parution de l'édition 
de Ziegler, et nous avons ajouté leur numéro parmi les codices mixti, lorsqu'une variante mentionnée 
dans notre apparat s'y retrouve. En voici la liste d'aprés l'article Septante de P. Bogaert, à paraitre 
dans le Supplément au Dictionnaire de la Bible. 1l s'agit toujours de petits fragments de papyrus plus 
ou moins lacuneux. 


844 Washington D.C., Library of Congress 4082 B (s. III ex.); contient 23,4-7. 10-13; éd. B. E. DoNovaN, An Isaiah 
Fragment in the Library of Congress: Harvard theological review 61 (1968) 625-628 

850 P. Alex. inv. 203 (s. I1I/IV); contient 48,6-8. 11-14. 17-18; éd. A. CanriINI, Sei papiri letterari del Museo di 
Alessandria: Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa. Classe di Lettere e filosofia 3,2 (1972) 480-494 

852 P. Kólin inv. 2420 (s. V); bilingue grec-copte; contient 1,22 - 2,2; éd. D. HAGEDORN et M. WEBER, dans: Kólner 
Papyri 4, Opladen 1982 - Papyrologica Coloniensia 7,18-28 

973 . P. Ryl.3. 459 (s. V/VI); contient 21,3 - 22,1; éd. C. H. RoBERTS, Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the 
John Rylands Library 3, Manchester 1938, 8-10 

976 — P. Berlin inv. 3603 (s. VII); contient 25,4-6. 8-9; éd. O. SrEGMÜLLER, Berliner Septuagintafragmente, Berlin 
1939 - Berliner Klassikertexte aus den Staatlichen Museen zu Berlin 8, 56-58 

982 P. Vindob. G 19887 (s. V/VI); contient Is 6,3; éd. Ch. WEssELv, Les plus anciens monuments du christianisme 
écrits sur papyrus 2, Paris 1924 (réimpr. 1974) — Patrologia orientalis 18,3, 437 

985  P.Ant. 2. 52 (s. VI/VII); contient 1,18-29; éd. J. W. B. BARNS et H. ZiLLiACus, Te Artinoopolis Papyri 2, 
Londres 1960, 1-2 

2036 P. Vindob. K 8706 (s. VI2); bilingue grec-copte; contient 25,1-7. 10; 26,1-4. 11-20; 38,9-15. 18-20; éd. W. TiLL 
et P. SANz, Eine griechisch-koptische Odenhandschrift, Roma 1939 —- Monumenta biblica et ecclesiastica 5 

2155 P. Mich. inv. 1572 (s. VII/VIII); contient 26,9. 10; éd. H. A. SaNpERns, dans: J. G. WiNTER, Papyri in the 
University of Michigan Collection. Miscellaneous Papyri, Ann Arbor 1936 - Michigan Papyri 3, 9 


Pour l'attestation des variantes d'Aquila, Symmaque, Théodotion, etc., nous avons reproduit les 
indications figurant dans le deuxiéme apparat de Ziegler. Nous n'avons pas cherché à les vérifier, 
mais lorsqu'une erreur nous est apparue, nous l'avons corrigée (p. ex. en Is 1,10, Syh n'a pas vouov 
0soo jucv, mais vop.ov Osov vuv). Ziegler n'a pas relevé toutes les données fournies par le commentaire 
de Jéróme sur Isaie à propos des versions grecques postérieures à la Septante; le cas échéant, nous 
l'avons signalé (p.ex. en Is 1,3). Lorsqu'une variante des versions postérieures est passée dans une 
partie des témoins de la Septante, l'apparat indique, aprés l'énumération de ces témoins, que la va- 
riante se retrouve chez Aquila, Symmaque, Théodotion, etc., d'apres telle(s) source(s)33. 

Pour ce qui regarde les citations patristiques grecques, nous avons eu le souci de contróler, de 
préciser et d'enrichir la documentation fournie par l'édition de Góttingen. Nous avons relevé de facon 
exhaustive les variantes qui apparaissent dans celles des trois premiers siécles, gráce au fichier du 
Centre d'analyse et de documentation patristiques de Strasbourg?4. Pour les Péres grecs des IV* et 
V* siécles, la masse des textes et l'état de la documentation disponible nous ont imposé de faire un 
choix. À la suite de Ziegler, nous mentionnons toujours, lorsqu'elles ont un équivalent dans la tradi- 
tion latine, les variantes qui apparaissent au lemme des commentaires sur Isaie d'Eusébe de Césarée 
(Eus.), de Basile le Grand (Bas.), de Jean Chrysostome (Chr.), de Théodoret de Cyr (Tht.) et de Cyrille 
d'Alexandrie (Cyr.)35; nous avons vérifié seulement les indications concernant le commentaire de 
Jean Chrysostome, dont une nouvelle édition a paru récemment36. En dehors de cela, nous nous som- 
mes borné habituellement à quelques citations trouvées soit dans l'édition de Góttingen, soit dans le 


33 A propos de ces versions, voir ZIEGLER, Notizen et Untersuchungen; vAN DER Koorj 125-160 (Théodotion, 
Aquila); 221-257 (Symmaque). 

34 [1 faut y ajouter S. Danis, /saia 58,0-9 in uno scritto anonimo: Aegyptus 58 (1978) 106-109. 

35 Seul le texte d'Eusébe a fait l'objet d'une étude quelque peu détaillée; voir R. G. JENKiNS, Te biblical text of 
the commentaries of Eusebius and Jerome on Isaiah: Abr-Nahrain 22 (1983/84) 64-78. 

36 Jean Chrysostome: Commentaire sur Isaie. Introduction, texte critique et notes par Jean DUMORTIER, tra- 
duction par Arthur LrEFooGHE, Paris 1983 - Sources chrétiennes 304. 
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fichier de Strasbourg ou dans les tomes IV et suivants de la Biblia Patristica; nous avons fait cepen- 
dant des recherches plus poussées pour certaines variantes remarquables, en utilisant les index 
scripturaires de la Bifjio0nxv, EXAvvov II ecepgov (par exemple pour l'addition de xo «« caa vp.ov 
en Is 1,14). 

Dans l'apparat critique, les Péres grecs sont mentionnés aprés les manuscrits grecs de la Septante 
et les versions orientales. Pour ceux des trois premiers siécles, nous conservons les abréviations de la 
Biblia Patristica, à part quelques détails de pure forme: nous utilisons des lettres minuscules au lieu 
de majuscules, sauf à l'initiale des noms propres; nous faisons suivre toutes les abréviations d'un 
point et nous introduisons un espacement entre tous les mots abrégés; le nom d'Origéne est abrégé 
Or. Pour ne pas alourdir l'apparat, nous indiquons seulement la référence aux divisions internes de 
l'oeuvre, non aux pages de l'édition, sauf lorsqu'il n'y a pas de divisions internes; la Biblia Patristica 
permettra de retrouver aisément l'édition de référence et la page à consulter. Pour les auteurs des 
quatriéme siécle et suivants, nous avons veillé à ce que les abréviations puissent étre résolues sans dif- 
ficulté et nous avons toujours indiqué la référence à l'édition utilisée. 


D. LE TEXTE HÉBREU (!fi) 
ET LE TARGUM ARAMÉEN (T) 


Pour le texte hébreu d'Isaie, nous avons la bonne fortune de disposer des premiers fascicules 
parus de la Hebrew University Bible, que nous avons pris comme texte de référence: The Book of 
Isaiah, edited by Moshe H. GosHEN-GOTTSTEIN, Jérusalem 1975 et suiv. Les variantes des deux 
rouleaux découverts à Qumran (9&9*, 99»), des citations rabbiniques et des manuscrits médiévaux 
(300993) sont indiquées d'aprés l'apparat de cette édition. Les variantes médiévales, tout comme 
celles de t9», sont peu nombreuses et portent généralement sur des détails. Les variantes de 99? 
sont plus intéressantes, du point de vue philologique comme du point de vue théologique; cependant, 
IQIs*, tout comme la Vorlage des Septante, ne représente pas un texte hébreu fondamentalement dif- 
férent du texte massorétique?7, On trouve parfois la version de Jéróme d'accord avec 9Xt** (et d'autres 
versions anciennes) contre 9X; il s'agit habituellement de variantes de détail, et on ne saurait en con- 
clure à une dépendance quelconque de Jéróme à l'égard du texte en usage à Qumran?8, 

L'accord plus ou moins étroit d'une variante latine avec le texte hébreu de référence ou une 
variante hébraique est indiqué dans l'apparat critique de la méme facon que pour le texte grec de 
référence et les variantes grecques (- 9t, cf 9X, et de méme pour les variantes). Les variantes de 
l'hébreu, au contraire des variantes grecques, ne sont pas reproduites en toutes lettres; on y renvoie 
seulement par les sigles indiqués ci-dessus. Les indications concernant les lecons de l'hébreu viennent 
dans l'apparat critique aprés celles qui concernent le grec et les versions orientales, comme étant la 
plus lointaine origine possible d'une variante latine. Les lecons de l'hébreu qui n'ont pas d'équivalent 
certain dans la tradition latine ne sont pas mentionnées. 


37 Voir VAN DER Koor] 74-124. 
38 Voir A. PENNA, La Volgata e il manoscritto 1QIs*: Biblica 38 (1957) 381-395. 
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L'indication d'une équivalence entre une forme du texte latin et une lecgon de l'hébreu, s'entend 
au niveau de la connaissance que Jéróme avait de l'hébreu, et qui était moins poussée qu'il ne le donne 
à croire. Sans le secours des versions grecques, il n'aurait pu mener bien loin son entreprise de tra- 
duction iuxta hebraicam veritatern39. On reléverait facilement, en parcourant son commentaire sur 
Isaie, une série d'erreurs qui, aujourd'hui, feraient échouer un étudiant à un examen élémentaire 
d'hébreu. L'indication - 9 ne signifie donc pas que la variante latine en cause rend tout à fait exacte- 
ment le sens de l'hébreu au jugement de la philologie moderne. 

Le Targum dit de Jonathan (€) est cité d'aprés l'édition de J. F. STENNING, The Targum of 
Isaiah, Oxford 1949 (réimpr. 1953). Cette traduction, faite en Palestine à l'époque de la révolte de 
Bar Kosiba, selon A. van der Kooij40, vise à la fois à expliciter le texte et, comme la version des 
Septante, à l'actualiser en fonction d'une situation historique et d'une théologie particuliéres. Nous 
n'avons fait état qu'exceptionnellement des lecons du Targum, car, étant donné son caractére vo- 
lontiers paraphrastique, il est souvent difficile de conclure de facon certaine quant à la teneur 
exacte du texte hébreu sous-jacent. 


E. LES VERSIONS ORIENTALES 


Comme les lecons des versions grecques et de l'hébreu, celles des versions orientales ne sont citées 
dans l'apparat critique qu'à l'appui de variantes latines. Ces versions sont énumérées dans l'ordre 
(659g*L8S9(. J| orsque leurs lecons correspondent à une variante du texte grec, elles sont mentionnées 
parmi les témoins de celle-ci aprés les manuscrits grecs et avant les citations patristiques; autrement, 
on y renvoie comme au texte grec de référence ou à l'hébreu. Toutefois, les versions faites sur le grec 
et conservées en entier (G55g9f) ne sont pas mentionnées lorsqu'elles sont d'accord avec le texte 
grec de référence; la Peschitta, faite sur l'hébreu, n'est pas mentionnée lorsqu'elle est d'accord avec 
le texte hébreu massorétique. On ne perdra pas de vue que la structure et le génie propres des 
langues orientales empéchent souvent de conclure quant à la teneur précise de leur modéle grec et 
à leur conformité avec un texte latin donné4!, 

En signalant la coincidence d'une variante latine avec une variante orientale, nous n'entendons 
pas affirmer que la premiére dépend de la seconde. Qu'il s'agisse de variantes accidentelles ou de 
variantes de révision, les mémes causes peuvent engendrer indépendamment les mémes effets à 
plusieurs siécles de distance et dans des domaines linguistiques trés éloignés. Cependant, toutes les 
coincidences ne sont pas fortuites. Comme les citations patristiques grecques, les versions orientales 
ont conservé d'anciennes variantes grecques, connues des traducteurs latins, qui ont disparu de la 
tradition directe. Celle-ci dérive presque toute entiére de quelques grandes recensions, qui ont éliminé 
beaucoup de variantes anciennes survivant dans la tradition indirecte. 


39 Voir E. BURSTEIN, La compétence de Jéróme en hébreu. Explication de certaines erreurs: Revue des études 
augustiniennes 21 (1975) 3-12. 

40 Voir VAN DER Koorj 161-220. 

^1 On trouvera un apercu des particularités de chacune de ces langues dans l'ouvrage de B. M. METzGER, The 
early versions of the New Testament. Their origin, transmission and limitations, Oxtord 1977, ainsi que dans les actes 
du cinquiéme congrés de la «International Organization for Septuagint and cognate studies»: La Septuaginta en la 
investigacion contemporanea, édités par N. FERNÁNDEZ MaAncos, Madrid 1985 — Textos y estudios «Cardenal Cisneros» 
34, 25-66. 
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1. VERSIONS COPTES (6) 


L'histoire des versions coptes d'Isaie doit encore étre écrite. Le texte de la version sahidique ap- 
parait fixé dés le IV* siécle, car la tradition postérieure ne s'écarte guére, là oi la comparaison est 
possible, des fragments datant de cette époque; au jugement des spécialistes, cette traduction est de 
bonne qualité et se distingue par une langue soignée, voire recherchée. La version bohairique d'Isaie a 
de nombreuses variantes en commun avec la version sahidique, mais elle n'est pas une simple trans- 
position de celle-ci dans le dialecte septentrional; elle suppose au moins une révision approfondie sur 
le grec^?. Lorsque les versions sahidique et bohairique sont d'accord, nous utilisons le sigle & sans 
exposant. Nous avons négligé la version fayoumique, dont subsistent seulement quatre fragments 
provenant apparemment d'un méme manuscrit du I X* s.43, et les citations figurant dans une version 
akhmimique de la Prima Clementis^4. 


G5 Version sahidique 


Pour la version sahidique, nous avons pris comme texte de référence l'unique témoin complet, 
à savoir le papyrus Pierpont Morgan 568 (IX/X* s.), que nous avons collationné sur des photographies 
conservées à Louvain-la-Neuve dans les collections de feu Mgr Lefort45; c'est à ce texte que renvoie le 
sigle 65. Pour le reste, on se trouve devant une poussiére de fragments^4 entre lesquels il fallait faire 
un choix. Outre les deux bilingues grecs-coptes signalés ci-dessus (852 et 2036), nous avons collationné 
le papyrus Bodmer XXIII, du IV* siécle, contenant Is 47,1- fin (éd. R. KassEn, Papyrus Bodmer 
XX III, Cologny-Genéve 1981), ainsi que les fragments publiés dans A. CiAsca, Sacrorum Bibliorum 
fragmenta copto-sahidica Musei Borgiani 2, Roma 1889 (réimpr. Leipzig 1970), 219-249, qui provien- 
nent de quatre manuscrits. L'un de ceux-ci (Zoega 26, du IX* s.) est un codex des prophétes, dont 
beaucoup de fragments, répartis sur l'ensemble du livre d'Isaie, ont été repérés en dehors de la col- 
lection Borgia; nous en avons également tenu compte (tableau complet, avec indication des éditions 
à consulter, dans P. NAGEL, Studien zur Textüberlieferung des sahidischen Alten Testaments: Zeitschrift 
für Agyptische Sprache und Altertumskunde 111 [1984] 148-149). Les trois autres sont des lection- 
naires, à savoir Zoega 32 (contient 3,9-17; 13,4-14; 40,26 - 41,1; 64,4 - 65,2), Zoega 94 (contient 
30,2-11) et Zoega 99 (contient 1,1-20; 3,8-26; 5,18-25; 12,2 - 13,13; 40,1-5. 9-31; 48,1-6; 50,4-9; 
32,13 - 53,12; 55,1-3; 55,12 - 56,1; 58,1-11; 59,1-17; 61,1-7; 63,1-7); pour ces trois manuscrits, nous 
n'avons collationné que les fragments connus de Ciasca, bien que quelques autres aient été repérés 
depuis lors. Les variantes de tous ces témoins fragmentaires par rapport au P. Morgan 568 sont in- 
diquées par le sigle (55c92«0, 


? ]l en va de méme pour d'autres livres de la Bible bohairique; voir B. BoTTE, dans: Supplément au Dictionnaire 
de la Bible 6, 822-823. 

43 Voir A. VASCHALDE, Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible: Le Muséon 46 (1933) 301-302. Cette 
version parait étre, pour l'essentiel, une transposition en dialecte fayoumique de la version sahidique; elle a été faite 
cependant sous le contróle d'un modéle grec, car on y trouve quelques additions hexaplaires absentes en sahidique 
(ZiEGLER, Septuaginta 33-34). 

^! Éditée par C. ScHwiDr, Der erste Clemensbrief in altkoptischer Übersetzung, Leipzig 1908 — Texte und Unter- 
suchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur 32,1. 

45 ]l en existe une édition phototypique de H. HvvERNAT, Bybliothecae Pierpont Morgan codices coptici photo- 
graphice expressi, Roma 1922. Le texte d'Isaie figure f. 48R-64V. Il faut y ajouter un fragment du Caire, Hamouli 1,2 f. 
1R-2V. 

46 Voir A. VASCHALDE, Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible: Revue biblique 29 (1920) 247-250; W. C. 
TiLL, Coptical biblical texts published after Vaschalde's lists: Bulletin of the John Rylands Library 42 (1959) 228. 
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G? Version bohairique 


Pour la version bohairique, nous nous en sommes tenu à l'édition de H. TarrAM, Prophetae 
majores in dialecto linguae aegyptiacae memphitica seu coptica 1, Oxford 1852, 1-267. Tattam a édité le 
texte d'Isaie d'aprés un manuscrit copte-arabe du patriarcat latin d' Alexandrie, probablement de date 
assez récente (XIV* s.), qu'il a comparé avec deux autres manuscrits, l'un, qu'il qualifie de «trés 
ancien», conservé dans la bibliothéque du patriarcat copte d'Alexandrie, l'autre appartenant à Lord 
Curzon; son édition ne mentionne pas de variantes. Les livres liturgiques en dialecte bohairique con- 
tiennent plusieurs dizaines de lectures tirées d'Isaie47; nous n'en avons pas tenu compte. 


Les versions coptes ont été collationnées avec la collaboration de notre collégue Jean-Marie 
Sevrin. 


2. VERSIONS SYRIAQUES (&) 


€? Peschitta 


Le principal manuscrit de la Peschitta d'Isaie est un manuscrit de Milan (Bibl. Ambrosiana, B. 
2] inf., VI/VII* s.) édité par A. M. CERIANI, Trarislatio syra pescitto Veteris Testamenti ex codice am- 
brosiano sec. fere VI photolithographice edita 1, Milan 1876, f. 145V-158R. Ce manuscrit fournit le 
texte de référence dans l'édition critique de Leiden, actuellement sous presse (7 €). En attendant 
qu'elle paraisse, notre collégue Sebastian P. Brock a eu l'amabilité de nous communiquer les épreuves 
des premiers chapitres. Nous avons pu ainsi prendre en considération dés le début de notre travail les 
variantes notées dans cette édition, auxquelles nous renvoyons par le sigle &*«?1(9, Les manuscrits de 
la Peschitta sont nombreux, mais beaucoup sont tardifs; l'édition de Leiden se limite en principe aux 
témoins du V* au XII* s. Sans atteindre à la précision extréme des transcriptions du texte hébreu 
massorétique, la tradition de la Peschitta est néanmoins trés fidéle; les variantes sont peu nombreuses 
et généralement insignifiantes. D'aprés A. van der Kooij, la Peschitta d'Isaie a été traduite sur un 
texte hébreu de type protomassorétique, au début du régne de l'empereur Marc Auréle (161-180), par 
un dirigeant de la communauté judéo-chrétienne d'Édesse48. Le traducteur a été parfois influencé par 
la Septante, qu'il connait certainement, et peut-étre aussi, mais dans une moindre mesure, par le 
Targum de Jonathan. 


€ Version syropalestinienne 


La version syropalestinienne de l'Ancien Testament est conservée principalement dans des 
manuscrits liturgiques relativement tardifs (XI* s. et suivants). Les rares fragments provenant de 
manuscrits bibliques sont tous palimpsestes; le plus ancien remonte à la seconde moitié du VIe s. 
Tous ces matériaux dispersés ont été commodément rassemblés dans The Bible in the syropalestinian 
version, edited by M. H. GosHEN-GoTTSTEIN with the assistance of H. SuiRuN, Part I: Pentateuch 
and Prophefs, jérusalem 1973 — Publications of the Hebrew University Bible Project, Monograph 


47 Voir A. VASCHALDE, Ce qui a été publié des versions coptes de la Bible: Le Muséon 43 (1930) 427-428. 
48 Voir VAN DER Koorj 258-298. 
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Series 4; pour Isaie, voir p. 59-83. Les témoins divergent souvent; lorsque plusieurs contiennent un 
méme passage, l'éditeur a pris le sage parti d'imprimer leurs textes en paralléle. Nous renvoyons dans 
ce cas par les sigles &*, €^, etc. aux manuscrits que l'auteur désigne par les lettres a, 8, etc. Nous 
n'avons pas pris en considération les citations, que l'éditeur a également relevées. 

La version syropalestinienne d'Isaie a été étudiée par L. DELEKAT (Die syropalástinische Jesaja- 
Übersetzung: ZAW T1 [1959] 165-201) avec un luxe de détails qui ne compense pas un certain manque 
de discernement. I| ne réussit pas à démontrer qu'elle est issue d'un targum analogue à celui dont 
dépendrait la Septante. On maintiendra donc qu'elle a été traduite sur le grec, entre le IVe etle VIes.; 
mais il est indéniable que les traducteurs ont subi l'influence de certaines traditions juives. D'autre 
part, il n'a jamais existé de version standard dans ce dialecte, oà le texte de l'Ancien Testament a été 
sans cesse révisé d'aprés les différentes formes de la Septante et contaminé, au surplus, par la Pe- 
schitta. De là les nombreuses divergences constatées entre les témoins. La Bible syropalestinienne, 
étant donné la situation marginale de ses utilisateurs dans l'empire byzantin, face à la concurrence 
des puissantes communautés jacobites et nestoriennes, était particuliérement vulnérable. 


€" Version syrolucianique ou philoxénienne 


Le ms. London, B. L. Add. 17106 (VII* s.), édité par A. M. CERIANI (Esaiae fragmenta syriaca 
versionis anonymae et recensionis Jacobi Edesseni, Milan 1868 — Monumenta sacra et profana 5, 1-40) 
conserve des fragments (28,3-17; 42,17 - 49,18; 66,11-23) d'une version syriaque d'Isaie qui est, dans 
l'ensemble, conforme à la recension lucianique de la Septante. Ceriani suggére de l'attribuer au chor- 
évéque Polycarpe, dont nous savons qu'il est l'auteur d'une version du Nouveau Testament et des 
Psaumes effectuée à la demande de Philoxéne de Mabbog, au début du Vle s. L'existence d'une 
version philoxénienne du livre d'Isaie est attestée par une note marginale de la syrohexaplaire, qui 
en cite un fragment en regard de Is 9,6. L'appartenance des fragments de Londres à cette version a 
été confirmée par l'étude des citations de Philoxéne49. Plutót que d'y voir simplement la traduction 
d'un texte grec de type lucianique, influencée ou contaminée par la Peschitta, L. DELEKAT (Die 
syrolukianische Übersetzung des Buches Jesaja: ZAW 69 [1957] 21-54) y découvre la trace d'un vieux 
targum araméen antérieur à la Peschitta. On retiendra surtout de ses considérations que «les proble- 
mes sont à ce point complexes que des conclusions quelque peu assurées ne pourront étre tirées que 
sur une base plus large» (art. cit., p. 35). 


€ Version syrohexaplaire 


La version syrohexaplaire d'Isaie se lit en entier dans un manuscrit de Milan (Bibl. Ambrosiana 
C. 313 inf., VI II/IX* s.) édité par A. M. CERIANI, Codex syro-hexaplaris Ambrosianus photolithographice 
editus, Milan 1874 — Monumenta sacra et profana ex codicibus praesertim Bibliothecae Ambrosianae 
7, f. 173V- I93R (- €9). Elle est également attestée en partie dans les manuscrits suivants: 
— London, B. L. Orient. 8732 (VIII* s.); contient 4,4 - fin; variantes dans CERIANI, ed. cil.; 
— London, B. L. Add. 17213 (IX* s.); contient 49,19 - 50,10; 57,21 - 58,14; variantes dans CERIANI, 
ed. cit. ; 


49 Voir R. G. JENKiNs, Some quotations from Isaiah in the Philoxenian version: Abr-Nahrain 20 (1981/1982) 
20-36. 


4* 


28 Les versions orientales 


- Jérusalem, St. Mark 1 (VIII* s.); contient 27,10 - 65,21; édité par A. Vóóaus, The Book of Isaiah 
in the version of the syro-hexapla. A facsimile edition of ms. St. Mark 1 in Jerusalem with an intro- 
duction, Leuven 1983 - Corpus scriptorum christianorum orientalium 449 (Subsidia 68); 

ainsi que dans plusieurs lectionnaires, dont un seul a été publié jusqu'à présent: The Lectionary of the 

Monastery of Azizael in Tur Abdin, Mesopotamia, A startling depository of the syro-hexapla texts. A 

facsimile edition of ms. Mardin orth. 47, by A. VóOBUS, Leuven 1985 - Corpus scriptorum christiano- 

rum orientalium 466 (Subsidia 73); il contient en version syrohexaplaire 51,13 - 53,12; 58,1-6; 61, 

6-11; 63,7-13. Les variantes de ces quatre manuscrits par rapport à € sont indiquées par l'abré- 

viation «oa, 

On se souviendra que la version syrohexaplaire d'Isaie, qui est un des principaux représentants 
de la recension hexaplaire de la Septante, forme avec le manuscrit grec 88 le groupe 07 dans l'édition 
de Ziegler; le sigle €9 n'apparait donc pas parmi ceux des versions quand la syrohexaplaire atteste 
la méme variante que 88. 

La version syrohexaplaire d'Isaie a été élaborée en milieu monophysite vers 615. Elle constitue 
l'objet principal de l'étude de R. G. JENKINS, The Syriac versions of Isaiah, dans: La Septuaginta en 
la investigacion contemporanea (V Congreso de la IOSCS), Madrid 1985 - Textos y estudios «Cardinal 
Cisneros» 34, 199-212; cet auteur propose de la situer autrement que Ziegler dans l'histoire de la 
transmission du texte hexaplaire. Pour notre propre travail, ceci n'a qu'une importance secondaire. 


Les versions syriaques ont été collationnées sur la base d'une traduction latine mot à mot pré- 
parée à notre intention par le P. Louis Leloir. Notre collégue André de Halleux nous a aidé à éclaircir 
les points difficiles. 


3. VERSION ARMÉNIENNE (8) 


Il n'existe pas, pour le moment, d'édition satisfaisante de la version arménienne d'Isaie. En at- 
tendant l'édition critique que prépare Mgr Chahé AJAMiAN, du patriarcat arménien orthodoxe de 
Jérusalem, nous avons utilisé, faute de mieux, celle de J. Zonas, A(stua)casunc! matean hin ew nor 
ktakaranac' . . . 3, Venise 1805, 328-433. Cette édition mentionne les variantes de plusieurs manuscrits, 
mais sans indiquer desquels il s'agit. 

Il est communément admis que les premieres traductions arméniennes de la Bible ont été faites 
au début du V* siécle, de facon assez rapide, d'aprés un modéle syriaque; la tradition directe n'a rien 
conservé de la premiére version d'Isaie. Peu de temps aprés, encore dans la premiére moitié du V* 
siécle, une deuxiéme version a été entreprise d'aprés des manuscrits grecs. Dans le cas d'Isaie, il ne 
pouvait s'agir d'une simple révision, car la version syriaque en usage au début du V? s. était faite 
d'aprés l'hébreu. 1I est possible que l'influence de la premiére version arménienne explique certains 
accords de la seconde avec l'hébreu contre le grec, par exemple en Is 1,1 visio Esaiae avec H et 9R 
au lieu de visio quam vidit Esaias avec E et &. 

La version arménienne de la Bible, étant l'une des plus anciennes traductions faites en arménien, 
se caractérise par une langue trés pure, bien éloignée de cette langue de traduction que les Arméniens, 
comme les Syriens, ont développée dans les siécles suivants, de facon à serrer leurs modéles grecs 
d'aussi prés que possible. Pour la critique textuelle, ces traductions tardives sont d'un usage plus 
commode que les anciennes; le génie de l'arménien, que respectent encoreles premiers traducteurs, fait 
que le critique reste souvent hésitant quant aux détails du texte grec sous-jacent. 


La version arménienne a été collationnée avec la collaboration de Dr Bernard Coulie, sur la base 
d'une traduction latine mot à mot préparée par lui. 
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4. AUTRES VERSIONS NON UTILISÉES 


Il existe deux versions géorgiennes des prophétes. La premiere est conservée dans un manuscrit 
du Mont Athos, datant de 978, oü le texte d'Isaie comporte de grosses lacunes, et dans un manuscrit 
du patriarcat grec de Jérusalem, datant du XI* s.; elle remonte à un original arménien et a été éditée 
dans la Patrologia orientalis50. La seconde, faite sur un texte grec de type hexaplaire, est conservée 
seulement dans un manuscrit provenant de K'uta'is, qui se trouve aujourd'hui à Tiflis; elle est à la 
base de l'édition du roi Vakhtang VI, imprimée à Tiflis entre 1709 et 1722; aucun exemplaire de cette 
édition n'a survécu, mais elle a été réimprimée avec quelques modifications dans la Bible de Moscou 
de 1743. 

En dehors de la version arabe de l'Ancien Testament faite par Saadia d'aprés le texte hébreu 
massorétique, vers 930, il y a au moins deux traductions différentes des prophétes. L'une a été faite 
au X? s. d'aprés un texte grec proche du Codex Alexandrinus et parfois meilleur encore que celui-ci, 
en ce sens qu'il était exempt de certaines additions hexaplaires figurant dans A. L'autre a été faite au 
IX* s. d'aprés la Peschitta; le traducteur a été influencé par la Septante, vraisemblablement à travers 
une autre version syriaque; il a également introduit dans le texte beaucoup de gloses provenant de 
divers commentateurs5!. 

Nous n'avons aucune information précise à propos de la version éthiopienne d'Isaie. D'une facon 
générale, il est communément admis que la version éthiopienne primitive de l'Ancien Testament a 
été faite sur un texte grec de type alexandrin, peu influencé par la tradition ultérieure. La vulgate 
éthiopienne est une recension de l'ancienne version faite d'aprés des manuscrits syro-arabes au XIII* 
s. Il existe également une recension savante oi l'on décéle l'influence de l'hébreu, mais il est possible 
que celle-ci se soit exercée par l'intermédiaire de la Vulgate latine. Les deux derniéres recensions 
n'ont pour la critique textuelle qu'un médiocre intérét; pour la version primitive, la difficulté est 
qu'on l'atteint seulement à travers des manuscrits tardifs, dont la plupart sont du XVII* et du 
XVIII? s.52 


50 The old Georgian version of the prophets. Critical edition with a latin translation by R. P. BLAKE and M. 
BRIERE, Paris 1961 - Patrologia orientalis 29,2-5. Le texte d'Isaie se trouve p. 384-509. 

51 Voir A. VACCARI, Le versioni arabe dei profeti: Biblica 1 (1920) 266-268; 2 (1921) 401-423; 3 (1922) 401-423. 

52 Voir B. BorrE, dans: Supplément au Dictionnaire de la Bible 6, 826-821. 
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Sigles et abréviations 


Signes critiques et abréviations 


addit, addunt 

omittit, omittunt 

omittit, omittunt (à la place d'un mot omis) 

transponit, transponunt 

(au schéma) lire le méme mot que sur la ligne principale qui se trouve immédiatement au-dessus (sans 
tenir compte des variantes secondaires) 

(dans l'apparat des témoins) lire les mémes mots que sur la ligne H du schéma 

(au schéma et dans l'apparat critique) mot ou partie de mot restitué par conjecture ou à partir de ci- 
tations libres 

lettres ajoutées par l'éditeur 

lettres disparues ou illisibles dans les manuscrits mutilés ou en mauvais état 

lettres à supprimer 

dépend de (ou correction d'aprés) ce qui suit 

source de ce qui suit 

contrairement au texte-source 

(aprés l'énoncé d'une variante dans l'apparat critique) variante dont l'appartenance à la tradition directe 
est douteuse 

(au début ou à la fin d'une citation dans l'apparat des témoins) ce qui précéde (ou ce qui suit) se lit dans 
l'apparat du verset précédent (ou suivant), ou bien dans l'apparat du verset indiqué, lorsqu'un chiffre 
ou une référence figure avant ou aprés le trait oblique; références d'aprés les volumes déjà parus de la 
Vetus Latina ou, à défaut, d'aprés la Vulgate (édition de la Deutsche Bibelgesellschaft de Stuttgart) 
(dans l'apparat critique) deux passages sur quatre 

(dans l'apparat critique) lecons ou attestations dont le rapport au verset considéré n'est pas assuré 
codex, codices (méme signification lorsque cette abréviation ne figure pas en exposant) 

dans le commentaire, dans l'explication, dans le contexte 

lecon des versions grecques postérieures à la Septante 

lecon conforme à la Septante 

en marge (lecon alternative) 

dans le texte 

ut videtur (lecture douteuse) 

variante; certains manuscrits ou familles de manuscrits sont cités explicitement, p. ex. CY (A), PS-AU 
spe (B) 

le manuscrit A avant correction 

le manuscrit A aprés correction (les chiffres 1 et 2 en exposant n'indiquent pas nécessairement que la 
correction est de deuxieme main; l'usage des éditeurs est inconstant à ce propos) 

apud 

confer 

coniecit 

et cetera (passages apparentés) 

excepté 

lieu(x) paralléle(s) 

ce qui précéde 

secundum, d'aprés 

ce qui suit 

verset(s) 

version arménienne (voir p. 28) 

versions coptes (voir p. 25) 

texte grec (voir p. 20) 

texte hébreu massorétique (voir p. 23) 

versions syriaques (voir p. 26) 

targum (voir p. 24) 

Aquila 

Symmaque 

'Théodotion 

Quinta 


Sigles et abréviations 31 


Types de texte latins 


L Texte vieux-latin en général 
Citations de Tertullien et d'autres écrits des IIe et IIIe s., hormis Cyprien et son milieu 


K Texte africain ancien, représenté par les citations de l'Ad Quirinum (CY te) ou, à défaut, d'autres oeuvres de 
Cyprien ou d'écrits pseudo-cyprianiques africains du I1Ie s. 


Texte africain récent, représenté par des auteurs africains des IVe et V? s., notamment les donatistes 


E Texte européen, revétant de nombreuses formes qu'il apparait, au départ, difficile de classer (pour la clarté du 
schéma, on distinguera, en cas de besoin, deux formes principales El et E2) 


Texte d'Augustin (lorsque celui-ci est seul ou se distingue des précédents) 


e 


Texte latin représentant la Septante hexaplaire (principalement dans HI Is) 


Version de Jéróme d'aprés l'hébreu (suivant l'édition romaine de 1969) 


Manuscrits latins 


Dans les deuxiéme et troisiéme colonnes figurent respectivement, lorsqu'ils différent des nótres, les sigles utilisés 
dans Liber Isaiae ex interpretatione sancti Hieronymi, Roma 1969 — Biblia sacra iuxta latinam vulgatam versionem ad 
codicum fidem 13, et dans M. KORHAMMER, Die monastischen Cantica im Mittelalter, München 1976 — Texte und Unter- 
suchungen zur englischen Philologie 6. 


T Paris, B. N. lat. 11553 (s. IX inc.) 

31  Scrut. Milano, Bibl. Ambr. T. 27 sup. (s. XI) 

32 Guelf. Wolfenbüttel, Herzog-August-Bibl. Weiss. 76 (s. VI inc.) 
57 Sel. Sélestat, Bibl. Munic. 1 (s. VIII) 

94 Gloses dans El Escorial, Bibl. San Lorenzo 54. V. 35 (d'aprés une Bible glosée du Xe/XIe s.) 
95 Gloses dans Madrid, Acad. de la Hist. Aemil. 3 (s. XII) 
108 Milano, Bibl. del Capitolo Metropolitano II. D. 3. 1 (s. XI) 
111 Com Oxford, Bodl. Libr. Auct. F. 4. 32 (s. IX!) 

177 Würzburg, Universitátsbibl. Mp. th. f. 64a (s. V) 

181 Verona, Bibl. Capit. XXXVIII (36) (s. VIII!) 

183 Verona, Bibl. Capit. LI (49) (s. VII/VIII) 

192 Città del Vaticano, Vatic. lat. 14175 (s. V ex.) 

250 Paris, Bibl. de l'Arsenal 8407 (s. I X) 

28. sux. Paris, B. N. lat. 9427 (ca 700) 

259 London, B. L. Add. 30844 (s. X ex.) 

262 Toledo, Bibl. del Cabildo 35-5 (s. XIII) 


264 Ben(h) IC Zürich, Zentralbibl. Rheinau 82 (s. XI) 
265 Ben(z) GF Zürich, Zentralbibl. Rheinau 83 (s. X/XI) 


206 GG Zürich, Zentralbibl. Rheinau 97 (s. XII) 

267 Zürich, Zentralbibl. Rheinau 129 (s. XII) 

268 Paris, B. N. lat. 13230 (s. XIII inc.) 

269 Roma, Bibl. Vallicell. B. 44 (s. XIII) 

210 Wien, Nationalbibl. lat. 2682 (s. XIII) 

300 Verona, Bibl. Capit. I (1) (s. VI/VII) 

307  Ro(M) Montpellier, Bibl. Fac. Méd. 409 (s. VIII ex.) 

316 Ga(K) Karlsruhe, Badische Landesbibl., Aug. XXXVIII (s. IX) 
Ro(K) 

322 FC Paris, B. N. lat. 11550 (s. XI) 

325 Leningrad, Publ. Bibl. F. v. I. 5 (s. VIII) 

330 Rg, Rh Città del Vaticano, Reg. lat. 11 (s. VIII) 

335 Sankt Gallen, Stiftsbibl. 17 (s. UX2) 


343 Ben(b) Ia Città del Vaticano, Vatic. lat. 4928 (ca 1100) 


Ben(c) 
Ro(Q) 


Ro(R) 


Ro(X) 
Ro(A) 
Ro(C) 
Ben(k) 
Ro(H) 


IB 
IN 


Sigles et abréviations 


Città del Vaticano, Urb. lat. 585 (ca 1100) 


Paris, Bibl. Mazarine 364 (ca 1100) 

Napoli, -Bibl. Naz. Vl. E. 43 (ca 1100) 

London, B. L. Add. 18859 (s. XII) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 13 (s. XI ex.) 

Città del Vaticano, Reg. lat. 1743 (a. 1495) 

Città del Vaticano, S. Pietro D. 156 (s. XII) 
London, B. L. Cotton Vespas. A. I (s. VIII inc.) 
Cambridge, Univ. Libr. Ff. I. 23 (s. XI) 

London, B. L. Add. 37517 (s. X ex.) 

Berlin, Deutsche Staatsbibl. Hamilton 553 (s. VIII!) 
Napoli, Bibl. Naz. VI. F. 2 (ca 1100) 

Milano, Bibl. Cap. 49, 6 (s. XI) 

Milano, Bibl. Cap. Beroldus Novus (s. XIII) 
Milano, Bibl. Ambr. A. 189 sup. (a. 1188) 
München, Bayer. Staatsbibl. Clm 343 (ca 900) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 83 (ca 900) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 82 (ca 900) 

Berlin, Deutsche Staatsbibl. Hamilton 552 (s. 1X2) 
Cambridge, Corpus Christi College 468 (s. XIII) 
Madrid, B. N. Vitr. 5-1 (olirn 10001) (s. XI/XII) 
London, B. L. Add. 30851 (s. X/XI) 

Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 64 bis (s. X) 
Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 64 fer (s. X/XI) 
Santiago de Compostela, Bibl. Univ. 5 (a. 1055) 


Salamanca, Bibl. Univ. 2268 (olim Madrid, Pal. Real 329, antea 2. |J. 5) (a. 1059) 

Paris, B. N. (olim Nogent-sur-Marne) fonds Smith-Lesouéf 2,1 (s. X1) 

Paris, B. N. (olim Nogent-sur-Marne) fonds Smith-Lesouéf 2,2 (s. XT) 

A. Onrz, Breviarium secundum regulas beati Hysidori, Toledo 1502 (PL 86) (seuls les cantiques 
vieux-latins apparaissent sous ce sigle; les lecons vulgates sous Brev. Goth.) 


Ga(U) 


Ben(a) GH 


Ga(G) 
Ga(W) 
Ga(Q) 
Ga(M) 


Ben(t) 


(C 


GA 


Utrecht, Universiteitsbibl. 32 (s. IX) 

Zürich, Zentralbibl. C. 12/265 (s. IX!) 

Sankt Gallen, Stiftsbibl. 20 (s. IX!) 

Wien, Nationalbibl. lat. 1861 (s. VIII ex.) 

Paris, B. N. lat. 13159 (s. VIII ex.) 

Amiens, Bibl. Munic. 18 (s. IX inc.) 

Cambridge, Corpus Christi College 391 (s. XI) 
Manchester, John Rylands Libr. lat. 116 (s. 1X) 
Sinai, Mon. Ste-Catherine slavon 5 (s. IX/X) 
Firenze, Bibl. Med.-Laur. Amiatino 1 (s. VII/VIIT) 
La Cava dei Tirreni, Badia 1 (14) (s. IX2) 
Orléans, Bibl. Munic. 17 (14) (s. VIII/TX) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 26 inf. (s. 1X) 

München, Bayer. Staatsbibl. Clm 14080 (s. VIII2) 
Sankt Gallen, Stiftsbibl. 40 (s. VIII) 

Paris, B. N. n. a. lat. 1586 (s. VIII?) 

Autun, Bibl. Munic. 2 (s. VIII ex.) 

Madrid, Bibl. Univ. Centr. 31 (s. X inc.) 

Milano, Bibl. Ambr. C. 77 sup. (s. VII) 

Orléans, .Bibl. Munic. 19 (16) (s. VI) 

León, Arch. Catedr. 15 (s. VII) 

München, Bayer. Staatsbibl. Clm 29265/7 (olim 29157b) (s. LX inc.) 
Milano, Bibl. Ambr. E. 53 inf. (s. X) 

León, Arch. Catedr. 6 (a. 920) 

Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 20 (s. X inc.) 
Le Puy, Trésor de la Cathédrale (ca 800) 

Paris, B. N. lat. 11937 (ca 800) 

London, B. L. Add. 24142 (ca 795/800) 

Paris, B. N. lat. 9380 (ca 800/805) 

León, San Isidoro 2. Codex Gothicus (a. 960) 
Monte Cassino, Badia 543 (s. XI) 

Madrid, B. N. Vitr. 13-1 (Tol. 2-1) (s. X) 

London, B. L. Add. 10546 (a. 830/835) 

Roma, S. Paolo fuori le mura [s. n.] (ca 870) 
Paris, B. N. lat. 3 (ca 835) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 10511 (ca 1100) 
Paris, B. N. lat. 16721 (ca 1250) 
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(NC Paris, Bibl. Mazarine 5 (a. 1226/1231) 

Q5 Paris, B. N. lat. 15467 (a. 1270) 

pp FX Düsseldorf, Heinrich Heine Inst. B. 3 (s. IX inc.) 
ge FE Paris, B. N. lat. 14088 (s. VIII/I X) 


BN  Ben(n) ID Città del Vaticano, Vatic. lat. 7172 (s. X1!) 
p?  Ben(p) FD Paris, B. N. lat. 13388 (s. IX) 
BV  Ben(v) FF Paris, B. N. lat. 14986 (s. 1X2) 


p^ Milano, Bibl. Ambr. A. 24 bis inf. (s. IX/X) 

uPB Berg Bergamo, Bibl. di S. Alessandro in Colonna 242 (s. IX) 

o^ Milano, Bibl. Ambr. C. 228 inf. (s. IX?) 

oM Roma, Bibl. Vallicell. B. 8 (s. X/XI) 

p9 Roma, Bibl. Vallicell. C. 52 (s. XI/XII) 

e? Paris, B. N. lat. 9451 (s. VIII ex.) 

p? Sankt Gallen, Stiftsbibl. 365 (s. LX) 

pt «Antiphonarium Romanum manuscriptum» ap A. F. VEzzosi, Thomasii opera omnia 2, Roma 
1747 

e" Verona, Bibl. Capit. LX XXII (77) (s. 1X!) 

pw Würzburg, Universitátsbibl. Mp. th. f. 62 (s. VIII) 

156 Paris, B. N. n. a. lat. 2171 (s. XI) 

468 Toledo, Bibl. del Cabildo 35-8 (s. XII) 

469 León, Arch. Catedr. 2 (a. 1065/1071) 

410 Madrid, Acad. de la Historia Aemil. 22 (a. 1073) 

7 Paris, B. N. lat. 2269 (s. VIII/IX) 

172 Toledo, Bibl. del Cabildo 35-4 (ca 1200) 

173 London, B. L. Add. 30846 (s. XI) 


Donaueschingen, Hofbibl. B. II. 2 - Heidelberg, Sammlung Gerhard Eis 82 (s. VIII/IX) 
Karlsruhe, Badische Landesbibl. Aug. XXIX (s. IX!) 
Leningrad, Publ. Bibl. Q. v. I. 16 (s. VIII/I X) 

Mainz, Domschatz 972 (s. X) 

Monte Cassino, Badia 271 (s. VIII) 

München, Bayer. Staatsbibl. Clm 4597 (s. VIII2) 
München, Bayer. Staatsbibl. Clm 18092 (s. VIII ex.) 
Paris, B. N. lat. 12048 (s. VIII ex.) 

Città del Vaticano, Vatic. lat. 4329 (s. VII/VIIT) 
Città del Vaticano, Vatic. lat. 5319 (s. XI/XII) 
Verona, Bibl. Capit. LXXXVIII (83) (s. 1X2) 


D'autres manuscrits pourront éventuellement s'ajouter à cette liste, si leur importance venait à étre reconnue 
par la suite. Dans ce cas, nous y renverrions en toutes lettres, comme pour les derniers de la liste. Dans l'apparat 
critique, les manuscrits contenant un texte vieux-latin viennent en téte de la liste des témoins. Ils sont énumérés selon 
un ordre reflétant leurs affinités textuelles, les représentants du texte africain précédant ceux du texte européen. 
Comme ces affinités varient d'une péricope à l'autre, il n'est pas possible d'indiquer ici l'ordre suivi d'une facon générale; 
il en sera rendu compte, pour chaque cas, dans l'introduction détaillée. Les manuscrits contenant un texte conforme 
à la Vulgate sont énumérés dans l'ordre de l'édition romaine de 1969, les manuscrits liturgiques s'insérant dans cette 
liste en fonction de leur situation géographique et/ou chronologique (v aprés AL, 57 32 251 aprés O, les témoins des 
liturgies milanaise et romaine aprés Y'D). Les témoins patristiques se succédent, en principe, dans l'ordre chronologique, 
mais l'énumération s'écarte parfois quelque peu de celui-ci pour regrouper des témoins appartenant au méme milieu 
géographique. 
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VETUS LATINA 


ósaias 





HZAIAX 


zd E Esaias 
liber Esaiae 
Incipit liber Isaiae 
* eiusdem 
x (e)sa(i)a(s) 
textus £d 
x x x 


tit desunt TU 

tit de titulo libri et de loco eius in scripturarum ca- 
none, necnon et de orthographia nominis prophetae, quae hic 
omnino neglegitur, fusius disserebitur in introductione spe- 
ciali postea edenda — x x esaias x cf TE, CY, VICn; Cata- 
logus Claromontanus; Catalogus Mommsenianus; cf OPT 
partim; HIL (« Vorlage); cf PAC, AMst, ZE saepius, AM 
saepius, IR; CAN Laod (« Vorlage); CO-Carth 3 » 6; HI 
exc nom; cf PEL; RUF Eus 4 (« Vorlage); cf Lv; sy; AU 
do (» CAr in 1,13, IS pro 9, ILD ba), cf alibi partim; cf 
Caelestius, JUL-E, PS-AU spe partim (» AN te), PHI, 
EUCH, AN Mt h, ORI Mt (« Vorlage), FAU-R, CE, 
PS-AU alt, PS-VIG tri 12, Var saepius, CAE, VER, 
PRIM; CAr exc? pr (XXIV; A fol. 8 recto); cf HES, TIT I 
(Var); IS saepius; YLD; cf VITn, JUL-T, PS-IS Jud 
partim, BED, AM-A (iuxta LX X), PS-IS ptr, BEA, S-Gr 
A:-6 x x esaias propheta 177 (tituli supra paginas in 
corpore libri); cí CY te (A), OPT saepius, FIL, HI nom; 
RUF Eus 6 (»« Vorlage); cf GR-I, AU partim, [AU] spe 
(Var), PS-AU spe partim, APO, AN Mt h (Var), PS-VIG 


tit inter codices liturgicos sola lectionaria recensentur 
(verba in titulis diversimode abbreviata hic plene scribi- 
mus); quaedam testimonia Patrum exempli gratia afferun- 
tur, quae desumpta sunt praesertim e citationibus capitulo- 
rum 1-12 31: lectio esayae prophetae/1,16, efc 57: 
lectio esaie prophete/6,1, etc (hieremie falso tribuuntur 
lectiones incipientes ab Is 38,7; 41,8; 42,5; 44,24; 45,16; 
49,8; 55,6; 61,10; ezechiel lectio incipiens ab Is 63,15) 
108: lectio esaie prophete/53,1 111: lectio esaiae pro- 
phetae/4,1, efc 177: (tituli supra paginas in corpore 
libri) eseias profeta 251: leccio esaiae prophetae/1,1, 
etc (leccio om. ante 52,13, ef praem. legenda ad secundam 
in parasceven) 262: lectio libri esaye prophete/2,1, efc 
crassioribus litteris graecis deficientibus sequentes libri li- 
turgici typis communibus hic et infra designantur: 
u^: lectio esaie prophete/9,1, etc uB: lectio esaie pro- 
phete/1,16, etc c^: lectio esaie prophete/1,16, etc 
g*: lectio esaiae prophetae/1,16, efc Q3: lectio isaie (ex 
aesaiae) prophete/1,16, efc eV: lectio esaie prophete/ 
1,16, efc pW: lectio libri essaiae profetae/1,16, efc 
196: lectio libri esaye prophete/1,1, efc (lectio libri orn. ante 
52,13, et praem. item legendum in parascephen) 468; 
lectio libri esaye prophete/1,10, efc 369: lectio libri 
esaye prophete/1,16, etc 179: lectio libri esaye profete/ 


* TpopnT/G 
X 
propheta 
profetae 
* fili Amos x 
pro(pheta) 
2: 


x 


Var partim, FU partim, TYT I; IS pro 42?; cf PS-IS Jud 
partim; cf etiam titulos lectionum in 31 57 108 111 251 
u^BoPVAS, Donaueschingen B. 11.2, Karlsruhe Aug. 
XXIX, Mainz 972, Monte Cassino 271, Paris lat. 12048, 
Vatic. lat. 4329, M-Bo, S-Gr H: qoetxc npogrvc A 938 
€5; cf ncotoo cov nxpopnroo 106 x x esaiae prophe- 
tia? PS-IS Jud 35,2: qoatou xpognrew o1] gPcod 

x liber esaiae x cf partim ZE, AM, FU; cf etiam? PS-GEL 
decr, CAr pr (XXIV; A fol. 8 recto), IS off 1,12, ety 6,2 
incipit liber isaiae prophetae H; cf [AU] spe, PS-IS Jud 
partim, PS-MAX s 5; cf etiam titulos lectionum in 262 oW, 
Brev. Goth., M-M: cf «yn xov rpoqnvou 7atou 46 x li- 
ber ysaie fili amos prophete OS: cf o. o rpogntrs "o. 
vtoc «poc 233; cf &?co2: « infra 1,1 incipit liber eius- 
dem x IILQ (nomen auctoris indicatur ante prologum) 
incipit x (e)sa(i)a(s) pro(pheta) XAMSQJ*: cf supra 
incipit textus x x 9BMG (fiftulum ut in H praemittit QH 
ante prologum) sine titulo CA 


1,1, etc (lectio libri orn. ante 52,73; iheremie pro esaye ante 
49,1) «11: Clectio lib»ri «e»saie «p»rophce»te/1,16 

712: Jectio libri esaye prophete/5,8, etc 773; lectio libri 
esaya (sic) prophete/1,16, efc Donaueschingen B. II.2: 
lectio esaie prophetae/49,8, efc Heidelberg, Sammlung 
Gerhard Eis 82: lectio esaie prophetae/50,5 Karlsruhe, 
Aug. XXIX: lectio de isaia propheta/9,1, efc Mainz 
972: lectio esaiae prophetae/1,16, efc Monte Cassino, 
Badia 271: lectio «esa»ic(e» p«ro»phcet»e/37,1 Paris, 
B. N. lat. 12048: lectio isaie prophete/55,2 Vatic. lat. 
4329: lectio esaiae proc. . .»/7,10, etc AM Dav alt 43 
(388,16): Ct 2,1/de quo et in Esaia scriptum est/11,1 

fi 3,60 (130) - ap SCY Ptr 46 (103,415): in Eseia (esaia 
SCY) habes (x eseia habet S*; x esaias habet S9)/9,6 

jb 4,33 (293,12): habemus in Esaiae libro scriptum dicente 
deo/1,11 4,35 (295,8): Ps 50,9/et in Esaia (eseia P*) 
ait/1,18 Lc 8,48 (314,528): legimus in Esaia/1,13 

118 Ps 8,37,1 (172,12): habes in Esaia scriptum ad regem 
Achaz/7,11 14,25,1 (314,27): in libro Esaiae dicit do- 
minus/6,8 AM-A Apc 7 (668,14): in Esaia iuxta sep- 
tuaginta interpretes legimus et nos non incassum saepe 
protulimus/9,6 AMst Eph 2,3 (80,16): ait in Esaia/1,4 
AN Mt h 32 (802) - [CHRY] 11,1223 (1227€): Mt 19,1/ 
sicut scriptum est in Isaia (esaia propheta / CH RY /)/2,2 
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te 3,4 (229): Jb 33,4/in Esaia/11,1 (« PS-AU spe; vide infra 
11,1) APO 1,47 (33): Ps 79,9/et in Esaia propheta/5,7 
AU ci 17,4,246 (561): Eph 4,10/per nubes ergo suas (sc. 
apostolos) tonuit (sc. dominus Christus, cf 1 Rg 2,10), 
quas sancto spiritu cum ascendisset implevit; de quibus 
ancillae Hierusalem (cf Gal 4,22-26), hoc est ingratae 
vineae, comminatus est apud Esaiam (is. vel ys. BHYv) 
prophetam ne pluant super eam imbrem (cf Is 5,6) 

Cre 1,18 (341,25): Ps 103,34/habes et apud Esaiam pro- 
phetam/1,18 do 2,13 (40,46): Mal tit/deinde quattuor 
prophetae sunt maiorum voluminum: Esaias (isaias V)/ ]r 
tit ench 80 (94,66): habes apud Isaiam prophetam de 
vinea mala/5,7 Gn q 63 (24,794): Achaz apud Esaiam 
timet signum petere (cf Is 7,12) perf 42 (44,19): mag- 
num autem aliquid pro sua causa se invenisse arbitratus 
est (sc. Caelestius) apud Esaiam (isaiam Obd) prophetam, 
quia deus dixit/1,19 Ps 118 s 26,1,18 (1753): Ps 100,1/ 
et illud apud Isaiam/5,7 [AU] spe 19 (87,14): Mal 
4,3/de libro Esaiae (aesaiae M; esaie P; isaie C) prophetae 
(de x ysaia propheta R)/1,16 PS-AU alt 508 (55): in 
Esaia (-am B*M) legis/1,7 spe 75 (566,8): Prv 26,12/ 
item in Esaia (es. S)/5,21 (item alibi) 111 (641,11): in 
Esaia (aesaia S) propheta/1,17 (item alibi) BEA Apc 
4,6,2 (389): scriptum est enim in Esaya/6,1 BED Gn 4 
(211,619): in Esaia, cum angelicae virtutes gloriam 
sanctae trinitatis canerent dicentes/6,3 h 1,5 (33,37): 
in Esaia legerat (sc. loseph) virginem de domo David esse 
concepturam et paritutam dominum (cf Is 7,14) Prv 
1 (54,91): Prv 6,16/tale est in Esaia/1,14 Brev. Goth. 
(274C): lectio libri Esaiae prophetae CAE bre (199,16): 
angelorum et archangelorum voces declarant in Isaia, 
ubi seraphin (-phim Sirrm.) hymnum scribitur dicere/6,3 
Caelestius ap AU perf 40 (42,16): Sir 11,14/item apud 
Esaiam (isaiam Obd, m. 7 V)/1,19 CAN Laod app 
(390,34): Mal tit/item Esaias (isaias CRf; esaisII*; esaiias 
2;*)/ Jr tit (ncatac) CAr in 1,3,2 (19,1): (post 7-2 Par) 
Esaiam, qui aperte referendo Christi ecclesiaeque myste- 
ria non tam propheta quam evangelista dicendus est, 
decem et octo libris mirabiliter supradictus sanctus Hie- 
ronymus explanavit/]r tit 1,12,1 (36,18): (secundum 
sanctum Hieronymum) 1-2 Rg tit (2-4 Rg praetermittuntur)/ 
Esaias/ Jr tit 1,13,1 (38,15): (secundum beatum Augus- 
tinum) Sir tit/prophetas maiores IIII, id est Esaias/ Jr tit 
(« AU do) 1,14,1 (39,17): (secundum antiquam trans- 
lationem) Ct tit/prophetas, id est Esaias/]r tit pr 
(XX1I; A fol. IV verso): Sir tit/Esaias/ Jr tit (XXIII; 
A fol. VI recto): 3-4 Rg tit/Esaias/]r tit (« CAr in 1,12) 
(XXIV; A fol. 8 recto): prophetarum, id est/Os-Mal tit/ 
Esaiae/ Jr- Ez tit/libri t XVI (« CAr in 1,13) (XXIV; 
A fol. VII [6] recto): Ct tit/prophetae, id est Esaias/ Jr tit 
(« CAr in 1,14) Catalogus Claromontanus (Th. Zahn, 
Geschichte des Neutestamentlichen Kanons 2,1, Erlangen 
und Leipzig 1890, 158): Mal tit/Eseias uer. ITIDC/Jr tit 
Catalogus Mommsenianus (Th. Zahn, Geschichte des Neu- 
testamentlichen Kanons 2,1, Erlangen und Leipzig 1890, 
144): Sap tit/profetas maiores ver XVICCCLXX numero 
IIII Ysaias uer IIIDLXXXJ/Jr tit CE 15 (764B): si 
trinitas non est, quare dicunt in Esaia seraphim laudan- 
tia/6,3 CO-Carth 3,36 (43,200): Os-Mal tit/item Isaias 
(esaias coll. Laur. et Hisp.)/r tit E 6 (108,242; 
126,241; 142,259): Os-Mal tit/Esaias (isaias p. 742)/ Jr tit 
(praecedunt Salomonis libri quinque p. 726, ubi prophetae 
minores maiores sequuntur) CY Fo 3 (189,5): Dt 32,17/ 
item apud Esaiam/2,8 te 1,3 (7,3: apud Esaiam 
(4 prophetam A/))/1,2 (et passim) EUCH inst 1 (84,8): 
de Esaia/5,1 2 (147,10): phoenicium in Esaia (isaia P) 
coccinum (cf Is 1,18) int 4 (28,22): in Esaia (-am S*)/ 


2,20 FAU-R sp 1,7 (111,4): legimus in Esaia (in isaia 
P; per esaiam V)/11,2 FIL 155,1 (319): est heresis 
quae cum legit in Esaia propheta quod cherubim et sera- 
phim animalia duo sex pennis (pinnis BT) praedita duabus 
faciem dei, duabus pedes tegebant et duabus clamabant 
voce sublimi deum conlaudantes (cf Is 6,2. 3), nimium con- 
turbantur FU Fab 34,33 (849,523): in illo loco Isaiae 
prophetae una gloria trinitatis agnoscitur, in quo sera- 
phim clamant/6,3 Mon 3,6,5 (61,349): in libro Isaiae 
continetur Ezechiae regis oratio, quam post adiectos sibi 
ad vitam annos quindecim ad deum effudit, ubi inter ce- 
tera sic dicit/38,12 PS-GEL decr 2,2 (5,73 - 25,73): 
Sir tit/item ordo prophetarum: Esaiae liber unus/]r tit 
GR-I tr 16 (116,1): «exp»osicio Esaihe (sic) prophethe 
(inscr. deest in B)j HES 6 (7097C): in Isaia dictum 
est/11,1 HI Abd (369,583): in Esaia dicitur/6,3 

Am 3 (311,440): dicitur in Esaia/5,20 Apc 1,1 (17,14): 
in Esaia legimus/11,2 (« VICn Apc) Dn 1 (813,869): 
(rex impius) tantum gloriatur in Esaia (assia M) ut cae- 
lum se tenere iactet (cf Is 14,13) et orbem terrarum quasi 
nidum et ova volucrum (cf Is 10,14) Ecl 10,16 (340, 
267): in Isaia Israeli dominus comminatur/8,6 ep 53 
8,16 (460,12): Mal l,11/Esaiam (essaiam 2; hesaiam P; 
isaiam  HORAZGPYYMCEWg; isayam SABWFDFnKSB; 
ysaiam O7MRLORhXYIa; ysiam G)/Jr tit 65,7,3 (624, 
13): in Isaia (isaia L*; hysaia B; esaia W) dicitur/8,3 
120,9,8 (495,26): 6,7/et in Esaia (AIIB; is. cet.) quidem 
superliminare templi dicitur fuisse commotum (cf Is 6,4) 
Ez 4 (167,1023): in Esaia scribitur/1,26 Hab 1 (608, 
509): deus loquitur in Esaia/1,15 Jr 2,21,7 (89,2): in 
principio Isaiae (es. V.A*) legimus/1,2 Is pr (1,2): ex- 
pletis longo vix tempore in duodecim prophetas viginti 
explanationum libris et in Danielem commentariis, cogis 
me, virgo Christi Eustochium, transire ad Esaiam (is. 
CO*G; ys. S") pr (4,104): cum Esaias (isaias CcFG; 
isayas S") duodecim prophetis iuxta numerum versuum 
aut aequalis aut maior sit Lc 35 (204,13): in Isaia 
scriptum est/3,12 Mal (930,134): scriptum est in 
Esaia/4,4 Mt 2 (100,630): in Esaia super virgam de 
radice Iesse et florem qui de radice conscendit septem 
spiritus virtutum descendisse (conscendisse RG) narrantur 
(cf Is 11,1-3) nom Is (120,14): de Isaia (ysaia B; esaie 
F; esaiae H) propheta (-te F; proph H)/10,28 — Os (53, 
123): Ps 49,9/et in (— N*) Esaia/1,11 Ps 119 (236,8): 
Ps 119,4/desolatorem puto et in Esaia esse carbonem, qui 
ad labia eius defertur, ut purget vitia quae loquendo sive 
ob timorem quae tacendo contraxerat (cf 1s 6,6. 7) 

Ps h 60 (362,231): in Esaia scribitur (in ysaya scr. M; 
x esaias scribit OV)/4,4 q (28,16): Camuhel vero pater 
est Damasci; ipsa enim vocatur Aram, quae hic pro Syria 
scripta est (cf Gn 22,21) et ipso nomine legitur in Isaia (cf 
Is 7,1) Rg (365,34; Biblia sacra iuxta Latinam Vulga- 
tam versionem, . . . 5: Samuhel, Romae 1944, 6,9): 3-4 Rg 
tit/quintus est Esaias (P![in ras.]f*; esaias IIG; esayas 
XB*'; hesayas C; isaias 3 MpZV E(MGYFf2gre'[- isayas AU; 
ysaias XOIOJMa; ysayas AHXTB2Y'BDOS)/ Jr tit So 
(691,576): So 2,13/et dicit in Esaia/10,13 Za 2 (807, 
36): in Esaia scriptum est/1,21 HIL Ps in 15 (13,10): 
Os-Mal tit/Esaias (eseias V) deinde/]r tit (« Origenes: 
vjoatacc) ILD ba 79 (140C): Mal tit/deinde quatuor pro- 
phetae sunt maiorum voluminum: Isaias (esaias Carmpos 
Ruiz)| jr tit (« AU do) vgt 3 (79,5): haec (sc. dei gene- 
trix) in Isaia virga (virgo E) est ex radice Iesse (cf Is 11,1) 
IR 4,47,2 (986,31): in Esaia dixit/1,2 IS ety 6,1,6: 3-4 
Rg tit/quintus Esaias/Jr tit 6,2,22: Ct tit/Esaias, 
evangelista potius quam propheta, edidit librum suum, 
cuius omne textum eloquentiae prosa incedit, canticum 
vero hexametro et pentametro versu discurrit/]r tit 


E 
H 


1,1 
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1,0 "Opaotc, fv  si8ev Hoaíag vutóc Aguoc, jw  siós —xa«tr& Tc louBatag xci — xaX 
os mm . t S: aa ci aieo 
Visio quam vidit Isaias filius Amos x x adversus ludaeam et adversus 
, " * propheta "v contra contra 
" n x  lsaiae fili " quam vidit super Iudam " 2 
IT desunt TU incipiunt 156.70 251 tit/visio 
ISISE EDISI-C; cf Is:5 HI Lc (Var) contra HI Is tr 2, Is 1 (5LXX, 14, 26LXX), 
sermo ? KA A; HI Ez 11: « infra 2,1 E? y: super H; KA A; HI Is tr 1, Is 1 (5)5xt; 3; 
quam vidit esa(i)as II^; HI Ez h, Lc, Is tr 2, Is 1 (PS-IS Isj contra...sive super ? HI Is 1 (7): lect. 


(5,32); cf (26); RUF; GR-I; AP-V Is: - & E — 
quam esaias vidit ? GR-I tr 16,6 (Var) x x isaiae H; 
HI Is tr 1, Is 1 (5,1), Ez; BED: - 9(9k 

filius "II^; HI Ez h, Lc, Is tr 2, Is 1 (26); RUF; 
GR-I; AP-V Is: - & -- propheta filius amos ? AP-V 
Is — fili(i) H; HI Is tr 1, Is 1 (5); BED: - 998 

4 propheta HI Is tr 2; AP-V Is: « o rpogrieno 938: « 
Is 37,2; 38,1 

x x HI Lc (« Vorlage); GR-I 
exc Lc: - 83 

6: adversus HI Lc; GR-I » 


quam vidit H; HI 


adversum ? 


1,5,32: quod autem duo seraphim in Esaia leguntur (cf Is 
6,2), figuraliter Veteris et Novi Testamenti significatio- 
nem ostendunt off 1,11,4 (746 B): 1-2 Mcc tit/super hos 
prophetici libri sedecim sunt: Isaias/]r tit 181282 
(1471 B): Ct tit/Isaias scripsit librum suum/ Jr tit pro 9 
(158A): Sir tit/supersunt libri sedecim prophetarum, ex 
quibus quatuor sunt qui maiora volumina condiderunt, id 
est Isaias/]r tit (« AU do) 42 (166A): Sir tit/Isaias 
(esaias Rf sec De Bruyne) propheta, qui interpretatur salus 
domini/6,6 PS-IS Jud 20,1 (55): Ps 86,5/et in Esaia/ 
2,22 (item alibi) 34,2 (105): in Esaia propheta scriptum 
est/1,3 (item alibi) 35,2 (108): Am 9,8/et in Esaiae 
prophetia/65,15 83,1 (243): Apc l,7/in libro Esaiae 
prophetae de domino Iesu Christo et sanctis apostolis eius 
scriptum est/3,13 (item alibi) ptr 37 (177,109): Mt 
11,27/ipse est apud Isaiam/53,5 JUL-E ap AU Jul im 
1,138 (1136): in Esaia (isaiam P; isaia Migne), unde ipsam 
sententiam Paulus assumpsit (cf 1s 45,9; Rm 9,20), in tan- 
tum non deterret deus rationabilem creaturam a sui con- 
sideratione iudicii, ut sicut per eumdem prophetam dixe- 
rat/1,16-18/ita etiam hic...dispensationum suarum dig- 
natur aperire rationem (et infra citatur Is 45,8-13) 
JUL-T ars 2,16,3 (187,17): in Esaia/6,9 M-Bo (25,9): 
liccio isaie prophcete» legecnda» in natale domini/9,6 
M-M (453A): lectio libri Esaye prophete PS-MAX s 5 
(854A): de Isaiae prophetae libro scriptum esse volunt, 
ubi scriptum est/11,1 OPT Par 3,2 (70,17): scriptum 
est in Esaia (-am RB) propheta (-am RB)/2,3 (ita saepius) 
5,4 (128,22): ecce in Esaia (esaiam R; ysayam B) se pro- 
misit (ecce iam per se prom. G) deus inalbare peccatis ad- 
fectos (cf 1s 1,18), non per hominem (item alibi) ORI 
Mt 73,18 (227,9): scriptum est in Esaia dicente/8,18 (ev 
mont AEAEY.evov) PAC ep 3,17,6 (116,14): 1,28/apud 
eumdem rursus Esaiam (codd; ex esasiam P; isaiam edd. 
nonnulli) deus dicit/1,18 PEL ap HI Pel 1,28 (521A): 
Ps 103,35/et in 1saia/1,31 PHI 27,5 (692A): in Isaia 
scribitur/2,22 PRIM 5 (251,14): Apc 18,2/adventum 
domini nostri lesu Christi, quem magni consilii angelum 
(cf Is 9,6) in Esaia (isaia M; esaiam C!; isaiam C2) legimus, 
significari puto RUF Eus 4,26,14 (389,5): Jb tit/pro- 
phetae autem Esaias/Jr tit (« Melito: xpogncvov noatov) 


6,25,2(575,5): Os-Mal tit/et Esaias propheta/ jr tit (« Ori- 


genes: ncatxc) Lv 9,7 (429,23): Lv 16,12/legimus et in 


altern. de ? HI Is 1 (5int, 26com) 

iud(a)eam CAM«; KA A; HI Lc, Is tr 1 (Var); 2, Is ! 
(bLXX,. 6. 26LXX) Ez:- & iudam H; KA A (Var); 
HI Is tr 1, Is I (5txt. 7. 14); 3; GR-I; cf IS; (PS-IS Is): -9& 
iuda ? HI Is 1 (5int, 26com): cf de supra -- hierusalem 
et x iud(ae)am ? KA A; HI Is 1 (14) 

& (cf &»9co9): adversus HI Lc; GR-I » 
adversum ? HI Lc (Var) contra HI Is tr 1com; 2, Is 1 
(26) 1/4 in? KA A (Var) xH; KA A; HI Lc (Var), 
Is tr 1txt, Is exc 1 (26) !/,; (PS-IS Is): - 9& 


Esaia quia igni purgatur propheta per unum ex seraphim 
(cf Is 6,6. 7) sy 35 (170,6): Est tit/prophetarum vero 
Esaias/]r tit S-Gr A 1038 (366): in isaia VIII (sc. 
octava lectio in sabbato sancto Paschae)/4,1 H 366 (184): 
lectio esaiae prophetae (x x x P)/4,1 TE res 26,7 (954): 
apud Esaiam (ysaiam T9?)/1,19 TIT 1,40 (60): legendus 
ad lectionem Esaiae prophetae (ad x esaiam x B) VER 
cant 1,10 (10,11): Ex 15,9/hic est qui etiam in Esaia elato 
corde praesumit/10,13 VICn Apc 1,1 (16,8): Apc 1,4/in 
Esaia legimus/11,2 PS-VIG tri 12,7 (100,4): Rm 9,1/et 
in Esaia dominus dicit (— Y Sichard Migne)/1,2 Var 
1,43 (54): ut verbum dei patris breviatum non esse in filio 
doceamus (cf Is 10,23), hanc ex Esaiae (is. CCcM) prophe- 
tae volumine sententiam adprobamus/50,2 8:90 (IM: 
Sir 5,7/de filio in Esaia (is. CCM)/2,3 VITn ep 5 ap 
BED hist 3,29 (318): scriptum est in Esaia/11,10 ZE 
1,20 (67,1): de Esaia (agitur de Is 1,2) 1,25,6 (74,41): 
nunc Iudaeorum quoque sacrificia a deo repudiata cog- 
noscite, qui dicit ad eos in Esaiae (esaya N) libro/1,11 
T COT PETITS AN chr I 280 (123): 4 Rg 15,5; 
2 Par 26,21/prophetabant sub Ozia Amos et Esaias filius 
eius/Os 1,1 I 281 (124): 4 Rg 14,25/post Oziam regnat 
filius eius Ioatham ann. XVI (cf 4 Rg 15,32. 33; 2 Par 
27,1); sub hoc prophetae Esaias/Os 1,1 | 282 (124): 
JI! l,1/post Ioatham regnat filius eius Achas an. XV (cf 
4 Rg 16,1.2; 2 Par 28,1), et sub hoc prophete Esaias/Os 1,1 
I 283 (124): 4 Rg 17,6/post Achas regnat filius eius Eze- 
chias ann. X XV (cf 4 Rg 18,1. 2; 2 Par 29,1); sub hoc pro- 
phetae Esaias/Mi 1,1 I1 125 (123): 4 Rg 14,2; 2 Par 
25,1/Ozias regnavit «annis L»1I (cf 4 Rg 15,1. 2; 2 Par 
206,3); sub ipso prophete Amos et Isaias filius eius/Os 1,1 
11 126 (124): 4 Rg 14,25/Ioathan regnavit annis XV (cf 
4 Rg 15,32. 33; 2 Par 27,1); sub ipso idem Isaias propheta/ 
(OS II 127 (124): Jl 1,1/Achap regnavit annis XV 
(cf 4 Rg 16,2; 2 Par 28,1); sub ipso idem prophete Isaias/ 
Os 1,1 11 128 (124): 4 Rg 16,10/Ezechias regnavit an- 
nis XXIX (cf 4 Rg 18,1. 2; 2 Par 29,1); sub ipso ideim pro- 
pheta fuit Ysaias/4 Rg 21,1; 2 Par 33,1 A 2I (124): 
prophetizaverunt autem sub Ozia Amos et Esaias filius 
eius/Os 1,1 A 2718 (124): sub isto (sc. Ioatham) simi- 
liter prophetaverunt Esaias/Os 1,1 A 29 (124): sub 
isto (sc. Achas) similiter prophetaverunt Esaias/Mi 1,1 
A 282 (124): sub istum (sc. Ezechiam) iterum propheta- 
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IspoucaAvu. iv f«coucia Oftou xai leafBap x«i Ayat xxi Etexiou, oi iBacü^cucxv íi; louSaíac. 


Tuepato BactAeov 190080 
E Hierusalem in regno Oziae et loatham et Achaz et Ezechiae regum Iudaeae 
x 
H " » diebus ^w" x " x " x Hiezechiae " Iuda 
et Iudae 
regno HI Lc; GR-I; cf AP-V Is?: — & diebus H; Is, ptr: - 9& (oziae) x (ioatham) x (achaz) et (hieze- 


HI Is tr 1; 2, Is 1 (5); AU: quspouc 613m8; Bas.; Tht.: - «' 
o'0' sec QSyh: - 9A 

oziae et ioatham et achaz et ezechiae HI Lc; cf Is 1 
(6): - 6€? oziae x ioatham et achaz et ezechiae HI 
Is tr 2 oziae x ioatham x achaz x (hi)ezechiae H; HI 
Is tr 1, Is 1 (5); cf 3 (Var), 5 (Var); GR-I; cf IS » PS-IS 


verunt Esaias/Os 1,1 AP-V Is 6,7 (733): visio quam 
vidit Ysaias propheta filius Amos anno XX regnante 
Ezechia rege Iude AU ci 18,27,7 (617): Am 1,1/nec 
non Esaias filius Amos...eosdem reges quattuor quos 
posuit Osee, in capite libri sui ponit, quorum diebus se 
prophetasse praeloquitur/Mi 1,1 BED Sam 2 (80,508): 
visio, inquit, Esaiae filii Amos/Na 1,1 PS-BED Lc 1,22 
(6,114): et cognoverunt quod visionem vidisset (Lc 1,22), 
id consuetudine antiquorum prophetarum/Lc 1,22 

FRE 1,14 (28,3): 4 Rg 15,5; 2 Par 26,21/prophetabant 
autem sub Ozia Amos et Esaias filius eius. ..4 Rg 14,25/ 
post Oziam regnavit filius eius Ionathan (Ioathan 2a; 
Ioatham 3aL) ann. 16; sub hoc prophetae Esaias/Os 1,1 
... JI lt/post Toatham autem regnavit filius eius Agas 
ann. 15, et sub hoc profet. Esaias/Os 1,1...4 Rg 17,6/post 
Achas regnavit filius eius Ezechias ann. 25; sub hoc pro- 
fet. Esaias/Mi 1,1 (« AN chr) GI exc 42 (51,18): pro- 
oemium profetiae suae (— A) vel visionem (visionum 
suarum A) ita exorsus est dicens/ GR-I tr 16,1 (116,2): 
[visio quam vidit Esaias filios (-us) Amos adversus Iudam 
et adversus Ierusalem (hier.) 16,3 (117,18): visio quam 
vidit Esaias (-y-) in regno Oziae (-y-) Ioathan Achat (i. a. 
deest F) Ezechiae regum luda 16,6 (118,46): 6,1/et 
haec «est» visio quam vidit Esaias (-y-; — e. v. F) filios 
(-us) Amos/6,1 HI Ez 4 (138,68): Am 7,13/quamobrem 
visio Esaiae et Abdiae (cf Abd 1) ponuntur in titulis 

11 (527,1522): 1 Cor 15,26/in Esaia quoque primus sermo 
fit contra Iudaeam Ezh 2,3(345,72): visio quam vidit 
Isaias filius Amos/Ps 118,18 Is 1 (5,1): visio Esaiae 
filii Amos...(- H)...Ioatham (« et O) Achaz (« et S' 
Adr.) Ezechiae regum Iuda (iudae P). pro luda, in 
quo significantur duae tribus, LXX et Theodotio posu- 
erunt Iudaeam, quae totam terram duodecim tribuum 
ostendit, et pro eo quod nos ex hebraeo vertimus ''super 
Iudam et Hierusalem", illi interpretati sunt ''contra Iu- 
daeam (iudam S'W) et Hierusalem"; Symmachus more 
suo manifestius '*de Iuda et Hierusalem", ut nec prospera 
nec adversa velit titulo demonstrari, sed ea quae de Iuda 
et Hierusalem in utramque partem propheticus sermo 
praedixerat 1 (5,32): visio quam vidit Esaias/Abd 1 

1 (6,50): scio quosdam Iudaeam et Hierusalem de caelesti- 
bus interpretari...in titulo ponitur prophetasse eum sub 
Ozia et Ioatham et Achaz et Ezechia regibus Iuda 

1 (7,2): 2/supra quis propheta, cuius filius, quid contra 
Iudam et Hierusalem sive super (supra K) Iudam (iuda 
C*S'PK) et Hierusalem, et quo tempore viderit titulo 
demonstratum est/ 1 (14,9): Rm 11,5/ex quo ostendi- 
tur superiora quae contra Hierusalem et Iudam sermo 
propheticus comminatus est, non ad babylonicae captivi- 
tatis referenda tempus, sed ad ultimam Romanorum 

1 (26,2bis): 2,1/et in priori visione quam iam exposuimus, 
ubi LXX interpretati sunt: quam vidit contra Iudaeam 


chiae) XETAPAPAXOOPOR2T^YDOS; HI Is 1 (5 Var); cf 
Schr 

BaoUeov Bas.: - 9& regem Q: lapsu 

iudaeae cf HI Is 1 (B)»XX; 5: - iuda H; HI Lc 
(Var), Is tr 1; 2, Is 1 (5*xt. 6); GR-I: tov8a Bas.: — 9X 
iudae HI Is 1 (5 Var); cf 5 (Var); AP-V Is; IS » PS-IS Is 


(iudam WB) et contra Hierusalem, in hebraico scriptum 
est al iudah uhirusalaim (scripsi; aliudahuhirusalai B; 
diversimode corruptum in ceteris), et in hac, quae secunda 
est, in hebraico similiter continetur. et miror cur LXX 
interpretes in illa dixerint: contra Iudaeam et Hierusalem, 
et in hac: de Iudaea et (* de Adr.) Hierusalem, nisi forte 
quia ibi appellatur/4. 10. 21/et cetera istiusmodi, sensum 
magis quam verbum interpretati sunt, et hic quia statim 
prospera promittuntur/2,2/non "contra Iudaeam et Hie- 
rusalem", sed "de Iudaea (iuda F*) et Hierusalem" pro- 
phetiam intellexerunt, cum et in illa legerimus post com- 
minationem prospera/1,26/et in ista post prospera trucu- 
lenta sit comminatio/3,l1/ergo iuxta hebraicum et in illa 
visione, et in isto sermone quem vidit Esaias filius Amos, 
"de Iuda (iudaea P) et Hierusalem" intellegendum est, 
non *'contra Iudam (codd; iudaeam Adr.) et Hierusalem" 
vel "pro Iuda et Hierusalem", ut Symmachus transtulit, 
sed absolute '*de Iuda et Hierusalem", in quo possunt et 
laeta et tristia contineri. et hoc considerandum quia ibi 
visionem videat, hic verbum quod erat in principio apud 
deum (cf Jo 1,1), et in illa ludaeis comminans ad gentium 
veniat salutem, in ista a gentium salute incipiens, punito 
Israel, ex utraque vocatione credentes in Christi ecclesiam 
congreget/2,2 3 (83,3bis): 6,1/sub quattuor regibus 
prophetasse Esaiam super Iudam et Hierusalem primae 
visionis titulo demonstratum est, id est sub Ozia (4 et CO) 
Ioatham Achaz et (— F) Ezechia 5 (172,2bis): 14,28/ 
quattuor reges Iudaeae (iudae O* PFW) titulo prophetae 
(-tiae W) legimus esse praepositos, Oziam Ioatham Achaz 
et (— PFB) Ezechiam, singulos sibi et (— Adr.) ordine 
et sobole succedentes/6, 1 Is tr 1 (803,15): visio Isaiae 
(BV; es. H. Morin)...filii Amos...quam vidit super 
Iudam (B; iudaeam HV Morin) et Hierusalem...in die- 
bus Oziae Ioatham Achaz Ezechiae regum Iuda. . .intel- 
legendum quia quodcumque ad Samariam et ad decem 
tribus dicitur, hoc dici contra haereses, quodcumque vero 
contra Hierusalem, hoc dici contra ecclesiam. . . corripitur 
a propheta quasi Iudas, in quo sit vera dei confessio, et 
quasi Hierusalem, quod pacem quidem habere videatur, 
ut ab occultis criminibus se retrahat, ne etiam illi captivi- 
tas veniat 2 (104,1): visio quam vidit Esaias filius 
Amos propheta, quam vidit contra Iudaeam et contra 
Hierusalem in diebus Oziae Ioatham et Achaz et Ezechiae 
regum Iuda Lc 27 (725,8): visio quam vidit Isaias 
(esayas B; esaias DEM; ysaias AC) filius Amos adver- 
sus (-sum BEN) Iudaeam et adversus (-sum BM; — C) 
Hierusalem in regno Oziae et Ioatham (ioathan D; 
iotham E) et Achaz (achat D; achath A; achac M; — C) 
et Ezechiae (4 regum iuda C) (opxotc yap, qot, 1v eiev 
Tjo«txc xoa vr); touBatac x«t xoa vr; vepouoxXnu. ev. Bacot- 
Aeux oUtou xat vau. [woaBav e; vyvaOav K?c] xot oca, xoc 
tCextou [* ot &fBaotAeooxv vr; touBouxc KA]) IS pro 43 
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(166B): 6,2/hic tamen post visionem Iudae et Ierusalem 
adversus caeteras gentes...prophetiae convertit sermo- 
nem (cf Is 13,1) 47 (167B): prophetavit autem. ..sub 
regibus quatuor Iudae...id est Ozia Ioathan Achaz, ad 
ultimum Ezechia ptr 69 (141C): Isaias filius Amos, 
non Amos prophetae, sed alterius, qui simili nuncupatus 
est nomine; ille enim ex numero pastorum fuit de op- 
pido Thecue (cf Am 1,1), hic autem genere nobili ortus 
in lerusalem; quem etiam aiunt Hebraei socerum fu- 
isse Manasse/20,2 PS-IS Is pr (343): beatus itaque 
Ysayas filius Amos...sub quattuor regibus Iudae pro- 
phetavit...id est Ozias loathan Achaz, ad ultimum 
Ezechie (sic). vaticinavit ergo super Iudam et Iherusalem 
atque Israel/13,1 (« IS) ptr 13 (1277D): Isaias filius 
Amos...sub quatuor regibus Ozia loathan Achaz Eze- 
chia prophetavit/6,1 (« IS) KA A 1 (11): sermo domini 
super Hierusalem et (- in Y'V) Iud(a)eam (-dam IH4bDP; 
-dam V)/4 RUF Gn /7/,3 (705,4): Gn 25,11/qui potest 
scire et intelligere quae est visio quam vidit Esaias filius 
Amos? 

2 A-SS Cyriacus 4 (457B - 4,702 Hol.): filios (-us 
B*) genui et exaltavi, ipsi autem me exprobaverunt (spre- 
verunt 8)/ (utouc £yevvnoa xat vtpeox, «cot 8s ue nOevqoavy) 
AM 118 Ps 14,40,1 (325,22): audi, caelum, et percipe 
auribus (—- a.p. Nav), terra (terram Rr) 12 
(381,8): audi, caelum, et percipe auribus (— a. p. O), terra, 
quoniam dominus locutus est 19,44,2 (444,18): audi, 
caelum, et auribus percipe, terra (terram Prmn/) AN sy 
1 (330,28): filios generavi et exaltavi AP-E Nero 7,1 
(20,15): filios genui (enutrivi L) et exaltavi, ipsi autem me 
spreverunt et reprobaverunt (me x x repr. /KL; — repr. 
x x me BM)/ 13,2 (27,23): filios genui et exaltavi, ipsi 
autem contempnentes me spreverunt (me sprev. me B) 
AU leg 1,46 (78,1296): de testimonio quoque Isaiae pro- 
phetae calumniatur atque blasphemat (sc. Marcionista), 
eo quod dixerit: filios genui (— G*S) et exaltavi, ipsi 
autem me spreverunt (— spr. me FaOV sec Ciccarese)/4 
2,35 (121,1036): 3 Rg 22,23/de testimonio Isaiae prophe- 
tae, propter quod ait: filios genui et exaltavi/4 (« Marcio- 
nista) Pel 4,31 (564,1): filios genui et exaltavi, ipsi 
autem me spreverunt (« AM ?) Ps 81,1,14 (1135): filios 
genui et exaltavi, ipsi autem me spreverunt s dni 2,15 
(105,321): filios genui et exaltavi, ipsi autem me spreve- 
runt (— spreverunt me F/KR Hr edd.; me spreverunt me 
T; totam citationem om. L per saltum) PS-AU s Cai 
11,7,3 (38) - s Mai 4,3 (9): filios genui et exaltavi, ipsi 
autem me spreverunt BAR 9,3 (55,6): audi, caelum, 
et percipe auribus, terra, quia dominus locutus est (oxoue, 
oupave, xat Evo 'rtGoU, Y, ort Xoptoc eAxXmnosv Tuv El [uxp- 
^Uptov) BEA EI 2,42 (135,1240): filios. ..(- H). ..spre- 
verunt me/ BED Sam 2 (71,156): filii quos enutristi et 
exaltasti, ipsi spreverunt te BEN-N 2,9 (22): Ps 39,11/ 
ipsi autem contemnentes spreverunt (expraeverunt gu»; 
praeverunt B!) me (— p4) (« REG Mag) CAND Eus 
2 (53,30): filios genui et exaltavi, ipsi autem me respt- 
erunt (repuerunt A*) (Eusebius: utouc eyevvnoa xat utjoca, 
«uot 9e ue nOevroav) (aliam translat. vide CAr hist 1,16) 
CAr hist 7,74,72 (55,77): filios genui et exaltavi. . .ipsi 
autem me spreverunt (Arius: utouc eyevvroa xat ujooa . . . 
«uvot 86 ue vOsTrjoav) 7,14,32 (61,226): Gn 6,2/filios 
genui et exaltavi, ipsi vero (— C*; autem C?) me spre- 
verunt (fextum graecum ut praec) 7,16,6 (71,38): filios 
genui et exaltavi, ipsi vero me spreverunt/Dt 32,18 (aliam 
translat. textumque graecum vide CAND) 7,40,27 (450, 
173): audi, caelum, et auribus percipe, terra (Petrus 
Alexandrinus: oxoue, oupave, x«t evottCou, Yn) CHRO 
Mt 544,6 (631,156): filios genui et exaltavi — [CHRY] 
1,924 (932A): audi, caelum, et auribus percipe, terra, 
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quoniam dominus locutus est: filios genui et exaltavi, ipsi 
autem me spreverunt (axous, oupave, xat £vottiou, Y), oTt 
Xuptog gÀXÀTjGEV' utouc eYevvrjoa. xat viicox, xucot 8e ue 7Oe- 
Tnoxy) CLAU-T Rg 2,9 (708C - PL 50,1094A): filios 
nutrivi (enutr. PL 50) et exsultavi (exalt. PL 50), ipsi vero 
(autem contemnenter PL 50) spreverunt me (« IS 2 Rg) 
PS-CLE I. 1 (40): audite. ..(- H)...spreverunt me/ 

CO 1,5 W (346,70): filios genui et exaltavi (utouc eyevvmox 
xat udooca) COM ap 426 (89): A/generavi suboles (sob. 
Py), dixit deus, qui me negarent CY or 10 (95,163): 
filios generavi (genui Y WPKB JTh) et exaltavi, ipsi autem 
me spreverunt/ te 1,3 (7,3): tit/audi, caelum, et praebe 
aures (pr. aurem O; percipe auribus DAQMBnR), terra, 
quoniam dominus locutus est: filios generavi (genui DA 
Vit) et exaltavi, ipsi autem me reprobaverunt (spreverunt 
DAQ?Bh)/ ze 15 (84,288): filios generavi et exaltavi, 
ipsi autem me spreverunt (— sprev. me Rv) PS-CY 
Jud 3,3 (269): audi, caelum, et praebe aurem, terra, quo- 
niam dominus locutus est: filios genui et exaltavi, ipsi 
autem me repudiaverunt (spreverunt farm. BD etc, edd.*; 
-- contemnentes spreverunt me R*; reppulerunt RH, 
fam. C; repulerunt A, far. h; cf D. Van Damme, Pseudo- 
Cyprian Adversus Iudaeos, Fribourg 1969, 40) EN 
op 2 (290,2): filios nutrivi et exaltavi, ipsi autem spreve- 
runt me EP-SC Ct 38 (88,70): filios genui et exaltavi, 
ipsi autem me reppulerunt (utouc eyevvrjoa xot vdooa, cucot 
8e ue vOecraoav) en 4 (59,9): filios genui et exaltavi, 
ipsi vero me spreverunt/Dt 32,18 EUGI reg 25,9 (43): 
Ps 39,1i/ipsi autem contemnentes spreverunt «me» (« 
REG Mag) EUS-E 2,70 (51,7): filios genui et exaltavi, 
ipsi autem (et illi Pe, Ui) me spreverunt FAU-R gr 
2,5 (70,6): filios genui (alui v) et exaltavi, ipsi autem me 
spreverunt GAU 9,17 (80,157): filios genui et exaltavi, 
ipsi autem me spreverunt 10,7 (94,75): filios genui et 
exaltavi, ipsi autem me spreverunt/ GI exc 42 (51,18): 
audite, caeli, et auribus percipite (percipe P), terra, quo- 
niam (quomodo P) dominus locutus est: filios enutrivi et 
exaltavi, ipsi autem spreverunt me/ GR-I fi 2 (68,12): 
filios generavi (genui Y; genuit C) et exaltavi (-vit C) 

3 (76,14): et nos a deo geniti appellamur tr 6,4 (44,33): 
filios genui et exaltavi 16,4 (117,28): audi, caelum, et 
percipe auribus (— a. p.), terra (terre« F): filios genui et 
exaltavi, ipsi autem me espreverunt (spr.) 16,13 (119, 
99): audi, caelum, et percipe auribus, terra, quoniam do- 
minus est locutus 16,15 (119,111): filios, ait, genui et 
exaltavi, ipsi autem me spreverunt. o grave peccatum et 
paene inexorabilis venia, ut eos quos deus a se generatus 
(-0s) et exaltatus (-os) dixerat, ab ipsis spretum esse teste- 
tur! generaverat utique eos (— e. u.) per legem et exal- 
taverat per gratiam. ..et ideo hunc non spernere, sed se- 
qui et audire debuerant 16,17 (120,127): filios genui 
et exaltavi, id est verbi semine et legis institutione genui 
et super omnes gentes exaltavi et extuli...ecce quibus 
beneficiis exaltavi/4 16,27 (122,205): 5/caput princi- 
pes eorum (sc. Iudaeorum) et sacerdotes apellat, cor 
autem scribas et Pharisaeos, qui sacrorum misteriorum 
arcana populis intimabant. quos ideo in merrore et do- 
lore dicebat esse conversos (cf vs 5), quia et caput suum 
Xpistum esse non agnoverant (cf vs 3), et cor, quod est 
sapientia, filium dei Xpistum esse spreverant/6 HI 
Did 45 (747C): 63,8/non erant, inquit, similes his qui ge- 
nerati sunt et exaltati, et eum qui genuit illos despexere/ 
63,8/hoc enim ipsum quod non praevaricati sunt nec 
spreverunt patrem, eis factus est in salutem, vel ob id- 
ipsum quod appellati sunt filii, causa eis salutis effectus 
est (cf 1s 63,8)/Lc 2,11 47 (142D): 63,10/in peccatum 
simile corruerunt his qui, postquam geniti sunt et exaltati, 
spreverunt patrem suum/4 ep 98,22,7 (207,19): filios 
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2 "Axouc, obpavé, xxl — évoXtiiou, 7 oct 
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&'Ó' or«ouga ve oupavot 


audi caelum et in aures recipe terra 
" " » praebe aures  « 
h aurem 
" " n percipe auribus  « " 
quia 
- . i 
audite caeli s auribus percipe  « " 
percipite terram 
percipiat 
2 desunt TU adsunt «456-10 251 
2 X TE Marc K CY te E ZEID! 


audi caelum S; BAR; TE; PS-CY Jud; CY; LAC; 
Hi: OPT: ZE; ANM; IR; ENexcelsstusl»  ISgi (7)eom: 
RUF; GR-I; [CHRY] 1,924; CAr; MUT: - 6 audite 
caeli H; HI Is tr 1; cf Is 1 (7)com; GI; IS » PS-IS Is; PS- 
CLE I.: &'0' exovo«e oupxvot 710: — 9X 

— et ? HI Is tr 1 (Var): - 9kcod 

in aures recipe TE in aures percipe ? TE (Var): 
lect. mixta, cf auribus percipe infra praebe aures CY 
praebe aurem PS-CY Jud; CY (Var) percipe auribus 
BAR; CY (Var); LAC; HIL; OPT; ZE; AM 2/4 RUF; 
GR-I -- auribus percipe H; LAC (Var); HIL (Var); 
AM !/4 * 2/4 (Var); IR; HI; RUF (Var); GR-I tr 16,4 
(Var); [CHRY] 1,924; GI (Var); CAr; MUT; IS » PS-IS Is; 
PS:CEEZIL z auribus percipite «II4DG9HB*Q*via 
['A*viaD*: IR (Var); HI Istr 1 (Var); GI: - gPeoagytcoaa; 
cf audite supra z auribus percipiat Q?: falsa cor- 
rectio 

terram ET*vidAL*'.TIL*: AM (Var); HI jr 2 (Var): 
phonet. 

quia AM; BAR; HI Jr h (Var), Is tr 1 !/5; 2, Is; MUT 
23; IS » PS-IS Is quod ? HI Is (Var) quomodo ? 
GI (Var) x x x x OPT; HI Is tr 1 (808)?; GR-1 tr 16,4: 
abbrev. citat. 

- loquutus est dominus ? MUT 23 

—— est locutus ZE (Var); GR-1I tr 16,13 


genui et exaltavi, ipsi autem me spreverunt 121,9,7 
(40,15): filios genui et exaltavi Ez 5 (186,32): filios 
genui et exaltavi, ipsi autem spreverunt me 6 (248, 
678): filios. . .genui et exaltavi, ipsi autem spreverunt me 
Ez h 4,7 (360,15): audi, caelum, et auribus percipe, terra 
(repetitur p. 361,13) J1 (162,57): audi, caelum, et auri- 
bus percipe, terra Jr 1,22,1 (23,4): audi, caelum, et 
auribus percipe, terra 2,21,7 (89,2): tit/audi, caelum, 
et auribus percipe, terra (terram P*) Jr h 5 (629A) 
- PS-HI ep 8,2 (179B): audi, caelum, et auribus percipe, 
terra, quoniam (quia PS-HI) dominus locutus est/5,6 
(oxove, oupave, xat everti Cou, Yvj, ott xuptoc EAxXATnjoev) Is 
1 (5,36): audi, caelum, et auribus percipe, terra DES): 
audi, caelum, et auribus percipe, terra (— C*), quia 
(quod W) dominus locutus est/1/nunc caelum et terram 
ad audiendum provocat, in caelo supernas significans 
angelicasque virtutes, in terra mortalium genus...per 
Moysen testes vocaverat dominus caelum et terram, dans 
populo Israel legem suam, et dixerat/Dt 32,1 ...pro caelo 
(S'OPF*GWK; -lum CF* Adr.) hebraicum samaim (-mm- 
W) caelos (— P) sonat plurali numero (CS'OPFGK; — pl. 
n. s. W Adr.), maxime cum "audite" dixerit, id est semu 
(semn P; semmus F), quod plurali effertur numero, non 
singulari; sed quidam volunt pluraliter quidem dici caelos, 
sed (— W Adr.) singulariter intellegi, iuxta illud quod 
singulas civitates Thebas et Athenas vocamus . . . et hoc 
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xóptog — &A&Awvjoev" ulobc $yévvroa xoi ooa, 
6'0' e&eOpedx 

filios generavi et exaltavi 


quoniam dominus locutus est  « " " " 


genui " " 


n " [L] 


- est locutus 


x x x 


enutrivi " 
nutrivi 


" "n " 


suboles ? COM 
Is 17; COM 

6: generavi TE Marc, cf pud; [TE] Jud (Var); CY; 
LAC; HIL (Var); OPT; AN sy; PHY Y; cf HI Did !/5, 
Is tr 1com; GR-I fi 2; cf tr 16,15com; COM genui CS; 
TE or; [TE] Jud; PS-CY jud; CY te (Var), or (Var); 
LAC (Var); LUC; CAND; MAR?; HIL; PHY B; ZE; IR; 
EUS-E; cf HI Did 2/5; cod ap Is tr 1; ep 98; 121, Os, Mal; 
Is 1txt ». JUL-T; 17; 18, Ez; GAU; CHRO; RUF* GR-I 
fi 2 (Var); cf 3; tr exc 16,15com; [CHRY] 1,924; AU; 
Marcionista ap AU leg; ORI ser; PET-C; LEO; FAU-R; 
VIG-T; PS-VIG tri 12; PS-AU s Cai 11,7; PS-HIL tr 2; 
A-SS Cyriacus; AP-E Nero; VIG-P; CO 1,5 W; CAr; 
EP-SC  $*:  enutrivi H; HIL (Var); PHY B (Var); 
HI Is tr 1 (804txt. com 3/,; 808), Is 1int; GI; AP-E Nero 7 
(Var); IS » PS-IS Is, q, CLAU-T (Var); PS-IS Jud; cf 
BED; BEA; PS-CLE I.: o'0' &£e0psdja Q E nutrivi 
cf HI Ps h; Is tr 1 (804com 1/, - 1/, Var; 808com Var); EN; 
CLAU-T alui ? FAU-R (Var) lect. dupl.: genui 
et enutrivi ? PHY B (Var) enutrivi et genui ? PS-VIG 
tri 12 (Var) 

— et exaltavi ? TE or; PHY B (Var); PS-VIG tri 12 


7 (genui) (filios) ? in initio: HI 


(Var) 
in altum extuli ? cf TE pud exsultavi ? ZE (Var); 
CLAU-T magnificavi ? HI Is tr 1 (808)com ex- 


altavi et extuli ? GR-I tr 16,17com: Ject, dupl., cf supra 


notandum quod caelis dicatur "audite (audi C; —- et S' F)", 
terrae *(4 et P) auribus percipe" ...si quis igitur caelum 
est et habet municipatum in caelestibus, audiat mystice 
quae dicuntur; si quis terrenus, simplicem sequatur histo- 
riam. illud quoque animadvertendum quod non dixerit: 
audi, caelum, et auribus percipe, terra, quid vobis locu- 
turus (-cutus CS'uv) sit dominus, sed quid locutus sit mihi, 
ut quod ego audivi in spiritu, vobis referam, qui ipsum 
loquentem audire non meremini. quidam caelum et ter- 
ram quasi animantia ad audiendum provocari putant, 
iuxta illud quod de terra in alio loco dicitur/Ps 103,32/cum 
hoc potestatis dei sit, non terrenae intellegentiae. filios 
genui (enutrivi P) et exaltavi, ipsi autem me spreverunt 
(CS'OPFGK; — spr. me W Adr.). pro quo Symmachus 
et Theodotio ita verterunt: filios enutrivi et exaltavi... 
melius est autem iuxta hebraicum legere *''filios enutrivi" 
quam "genui", ne videatur illi dicto quod in Ioannis epis- 
tola legimus esse contrarium/1 Jo 3,9 8 (343,64): auri- 
bus percipe, terra (lacuna in W) 17 (726,24): dixit 
igitur deus qui iustus est iudex domui Israel et austerita- 
tem iustitiae clementia mitigat iudicantis: genui quidem 
filios et exaltavi, et ipsi (ipse C*E*) spreverunt me; ve- 
rumtamen quia populus meus sunt et semel filii nominati, 
non peribunt in perpetuum; si me spernere et negare de- 
sierint, sentient salvatorem, quia in omni tribulatione 
eorum ipse tribulatus est 18 (797,9): filios genui et 
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«óroi  àÉ ue — T7üécqoav. — 3 ÉEvvo — BoUc 16v xcno&puevov x«i ÜÓvoc Tiv Q&tvnv 
X s —6— illi me  reiecerunt agnovit bos possessorem suum et asinus praesepe 
et ipsi 
K ipsi autem €» reprobaverunt " " " xc ot "  praesepium 
exprobaverunt 
repudiaverunt ) 
Eu " " — Spreverunt cognovit « " suum « " praesepe 
vero « contemnentes respuerunt asina praesepem 
reppulerunt 
(de)reliquerunt 
H " n" spreverunt me " " " H" T n" M 
— me spreverunt - bos cognovit 
3 desunt TU adsunt «56.70 25] 
at illi TE Marc etilli TE or; EUS-E (Var): - 98  reppulerunt PS-CY Jud (Var); EP-SC Ct derelique- 
ad verbum et ipsi HI Is 17: cf praec -- ipsiautem — runt OPT: cf infra 1,4; Dt 32,18 reliquerunt HI Mal: 


HNEIMId: PS-CY Jud; CY; EAC; BUC; T CAND; 
OPT: PHY B, Y; ZE; IR; EUS-E; Hl exc Is 17; GAU; 
RUF; GR-I; [CHRY] 1,924; AU; Marcionista ap AU leg; 
ORI ser; PET-C; LEO; FAU-R; PS-VIG tri 12 (Var); 
PS-AU s Cai II,7; PS-HIL tr 2; EN; Gl; REG Mag » 
EUGI, BEN-N; A-SS Cyriacus; AP-E Nero; CAr 1/4 « 
1/3 (Var); EP-SC Ct; IS » PS-IS Is, q, CLAU-T (Var); 
JUL-T (« HI Is 1); PS-IS jud; cf BED; BEA; PS-CLE I. 
ipsi vero PS-VIG tri 12; CAr 2/5; EP-SC en; CLAU-T 

- contemnentes PS-CY Jud (Var); RUF reg (Var); 
REG Mag » EUGI, BEN-N; AP-E Nero 13: cf Ez 20,27 
»  -contemnenter ? CLAU-T (Var) 

« me ? AP-E Nero 13 (Var) 

me (reiecerunt) S; TE; [TE] Jud (Var); PS-CY Jud; 
CY; LAC; LUC; CAND; OPT; PHY B (Var); ZE 1,61; 
IR; EUS-E; HI Is tr 1 !/5, ep 98, Os, Is 1; 18; GAU; RUF; 
GR-I; [CHRY] 1,924; AU; Marcionista ap AU leg; ORI 
ser; PET-C; LEO; COM?; FAU-R; PS-VIG tri 12; 
PS-AU s Cai IL,7; A-SS Cyriacus; AP-E Nero; CAr; 
EP-SC; PS-IS q: - 6 x (spreverunt) ? cf ZE 1,30?; 
LEO (Var); REG Mag (Var); BEN-N (Var) 7 (spre- 
verunt) me H; [TE] Jud; PS-CY jud (Var) CY ze 
(Var); LAC (Var); PHY B, Y; cf ZE 1,20?; HI Is tr 1 2/5, 
Mal; Is 1 (Var) » JUL-T; 17, Ez; AU s dni (Var); Mar- 
cionista ap AU leg (Var); PET-C (Var); LEO (Var); 
PS-VIG tri 12 (Var); PS-HIL tr 2; EN; GI; REG Mag » 
EUGI, BEN-N; AP-E Nero 7 (Var); 13 (Var); IS » PS-IS 
Is, CLAU-T; PS-IS Jud; cf BED; BEA; PS-CLE I.: - 9 

reiecerunt TE Marc non agnoverunt ? TE or: « 
infra 1,3 reprobaverunt [TE] Jud; CY te; AP-E Nero 
7 (Var) exprobaverunt A-SS Cyriacus repudia- 
verunt PS-CY Jud spreverunt H; [TE] Jud (Var); 
PS-CY Jud (Var); CY te (Var), or, ze; LAC; LUC; PHY 
B, Y; ZE; IR; EUS-E; HI exc Mal; GAU; RUF; GR-I; 
[CHRY] 1,924; AU; Marcionista ap AU leg; ORI ser; 
PET-C; LEO; FAU-R; PS-VIG tri 12; PS-AU s Cai 11,7; 
PS-HIL tr 2; EN; GI; REG Mag (Var) » EUGI, BEN-N; 
A-SS Cyriacus (Var); AP-E Nero.13; CAr; EP-SC en; 
IS » PS-IS Is, q, CLAU-T; JUL-T (« HI Is 1); PS-IS 
Jud; BED; BEA; PS-CLE I. respuerunt CAND 


exaltavi, ipsi autem (— S) me spreverunt Is tr 1 (804, 
41): audite, caeli, et (— B) auribus percipe (percipete V*; 
percipite B), terra, quoniam dominus locutus est/Dt 32,1. 
2/quia legem dei praevaricatus est populus, eosdem rursus 
testes vocat sub quibus lex data est, ut quoniam populus 
audire contempsit, cunctae audiant creaturae. audite, 
caeli, et auribus percipe, terra...quia dominus locutus 
est: filios enutrivi et exaltavi. pulchre dixit: filios enutrivi 
et exaltavi (x x x x x x HV). non dixit: filios genui, sicut in 
vulgari habetur interpretatione (* sed filios enutrivi B); 
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cf ibid. negarunt ? cf COM 
baverunt ? AP-E Nero 7: lect. dupl. 

3 X TE Marc 3 K CY te ESHISEC 

agnovit 251; TE; CY; LAC; HIL; AM» AN s Bar98; AN 
Seneca II; HI ep 108, Jr; GAU'xt; RUF reg 2 (Var); 152; 
cf Gr; Ad; GR-I; CHRY I11,865 (Var); AU (exc Ps 126 !/) 
» $-Ge V; PHI 39; PAU-N; PET-C s 140B; 156; [PET-C] 
$159; QU; LEO; PS-AU s Del » PS-AU Mais 73, CAE s 33; 
PS-FU s 76; cf A-SS Philippus Her, Cyriacus (Var); cf 
PS-IS ptr; PS-BED Jo; [EUCH]; AP-E inf cognovit 
H; PS-CY Vig; cf AM Lc2-*9n (Var); [HEp] ana; HI Lc, 
h 4, Is tr 1, Is; cf GAUcem; RUF reg 2; 152 (Var); CHRY 
111,865; AU jb (Var), Ps 126 !/;, s 369 (Var); PHI 1; 
PET-C s 141; AR; VAL; PS-AU s Cai 1,19; CAE s 33 
(Var); 119; GI; A-SS Cyriacus; RUS; GR-M » TA; IS » 
PS-IS Is; PS-IS Jud; BED; BEA; PS-CLE I.; AP-E Mt 
recognovit ? EUST —- bos cognovit BED Lc, h 1,7 

creatorem ? RUS: - xctcagevov (ex itacismo) 

sum JH; RE; CY te^ (Var) on PS-:CY Vig; EAC 
(Var); ceteri: — 9(9Q x CY te, or (Var); PS-CY Vig 
(Var); LAC: - 6& 

— et ? AU s 204 (Var) 

asina AM Lc, Ps 39 (Var); cf ep add 14 

praesepe H(praesepi A*); TE; CY te (Var) or 
(Var); PS-CY Vig; HIL (Var); AM; [HEp] ana; EUST; 
HI exc h 4; GAU; RUF; GR-I; CHRY 111,865 (Var); 
AU; PHI; PAU-N; PET-C; [PET-C] s 159; QU Jud (Var), 
pro; VAL; LEO; PS-AU s Cai 1,19; cf s 131; PS-FU s 76; 
cf A-SS Philippus Her; CAE; GI; A-SS Cyriacus (Var); 
RUS; GR-M » TA; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; BED; 
[EUCH]; PS-CLE 1.; AP-E Mt » inf H praesepium 
CY; LAC (Var); HIL; cod ap AM Lc 2 (vide commenta- 
rium); 7,82 (Var); HT hA, Jr (Var); RUF reg (Var); CHRY 
111,865; AU s 369 (Var) » S-Ge V; QU Jud; AR; PS-AU 
s Del; A-SS Cyriacus; GR-M Jb 1 (Var); AP-E inf A  » 
praesidium ? cod ap AM Lc 2 (Var) pr(a)esepem 456; 
CY te (Var); LAC; HI Jr (Var); RUF reg (Var); AU Fau 
(Var), s 369 (Var); PS-AU s Mai 73; GR-M Jb 35 (Var); 
BEA 


spreverunt et repro- 


superfluum enim fuit dixisse: filios genui, cum utique 
omnis filius genitus sit. ergo in eo quod dixit "filios", in- 
dicavit esse iam genitos. nunc augmentum facit: quia non 
omnis qui generat enutrit (B; et nutr. HV Morin), ergo 
ego et genui, et nutrivi. et non solum enutrisse contentus 
fui, ut in more animalium et avium suae illos relinquerem 
pastioni (H*; passioni BH* V Morin) et suo labori dimitte- 
rem, sed quos parvulos enutrieram, magnos quoque et 
adultos feci esse maiores, ut quibus vitam dederam, nunc 
darem etiam gloriam. ipsi autem spreverunt me: pro tantis 
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beneficiis vicissitudo contemptus fuit | (808,161): 
secundum tropologiam "audite, caeli, et auribus percipe, 
terra" hoc est: et vos qui sancti videmini, et vos qui pecca- 
tores, pariter audite: filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem 
me spreverunt. deus filios homines habere dignatus sum, 
enutrivi (et nutr. B) eos et magnificavi, ut de servis ami- 
cos dicerem (cf Jo 15,15), ipsi autem spreverunt me, hoc 
est per peccata sua, et certe cum nullam meam duritiam 
senserint. et prudenter dixit: spreverunt. nemo spernitur, 
nisi cuius nimia bonitas est; ergo et illi clenentiam et man- 
suetudinem meam inbecillitatem interpretantes, spre- 
verunt quem timere et amare debuerant/ 2 (104,6): 
audi, caelum, et auribus percipe, terra, quia dominus lo- 
cutus est Mal (922,361): Dt 32,18/et alibi: filios genui 
et exaltavi, ipsi autem reliquerunt me/Ps 17,46 Os 3 
(154,85): Ex 4,22/et: filios genui et exaltavi, ipsi autem 
me spreverunt/Ps 17,46 Ps h 3 (26,197): Ps 7,15/talis 
mater, talis pater est diabolus, sic concipit, sic parturit, 
sic nutrit, sic exaltat/Ps 7,16 HIL Ps 118 nun 19 
(486,6): Esaias sub testibus arguit caelo atque terra/1 Tm 
5,21 phe 2 (507,17): audi, caelum, et percipe auribus 
(^ a. p. R), terra, ait, quoniam dominus locutus est/20 
tri 6,23 (222,17): filios genui (generavi LeT B) et exaltavi 
... genuerat enim eos 12,13 (588,9): genuisse autem 
deum filios numquam cum proprietatis significatione 
cognoscimus; non enim ait: filios meos genui (generavi 
TB) et (— F*) exaltavi, sed hoc tantum: filios genui (ge- 
neravi B; enutrivi /) et exaltavi (x x x x x x x E*T) 
PS-HIL tr 2,9 (489): filios genui et exaltavi, ipsi autem 
spreverunt me (ipsi...me infra iteratur) IR. 4,2,7 
(398,8): audi, inquit, caelum, et auribus percipe (-pite C), 
terra, quoniam dominus locutus est 4,41,2 (986,31): 
tit/filios genui et (— CV) exaltavi, ipsi autem me spreve- 
runt IS fi 1,18,3 (477A): audite. ..(- H). ..terra quia 
dominus...(- H)...spreverunt me/ 2 Rg 3,2 (412€): 
filios...(- H)...spreverunt me PS-IS is 12 (353) 
audite...(- H)...terra quia dominus...(- H)...spre- 
verunt me/ (« IS fi) Jude SiGbolyslios (ET)... 
spreverunt me/4 q (102): filios...(- H)...autem me 
spreverunt (« IS 2 Rg) JUL-T ant 2,82 (704A): 1 Jo 
3,9/quomodo Isaias ex voce domini dicit: filios genui et 
exaltavi, ipsi autem spreverunt me (« HI Is 1) LAC 
in 4,11,12 (308,2): audi, caelum, et percipe auribus (— 
auribus percipe S), terra, quoniam dominus locutus est: 
filios generavi (genui BRSPV) et exaltavi (extalui B*), 
ipsi autem me spreverunt (— spreverunt me P)/ 

LEO s 26,3 (128,86): filios genui et exaltavi, ipsi autem 
me (— 55) spreverunt (— sprev. me FABC)/ LUC par 
19 (232,30): 4/filios genui et exaltavi, ipsi autem me spre- 
verunt MAR Ar 2,1 (169,40): genui enim vos" et de 
hominibus dixit deus; si igitur significat "genui" et creavi 
ut creaturam, et naturaliter de mea substantia genui, quid 
magis unigenito? MUT 5 (273/[4): audi, caelum, et 
auribus percipe, terra, quoniam dominus loquutus est/Mi 
6,2 (exove, ougatve, xat evexit ou, 1 Y, ot xuptog &AxXoc) 

23 (387[2): audi, caelum, et auribus percipe, terra, quia 
loquutus est dominus (exoue, oupave, xot ewocuioo, v) Yn 
ott XUptoc sÀxX1oe) OPT Par 4,9 (116,9): audi, caelum, 
et percipe auribus, terra, filios generavi et exaltavi, ipsi 
autem me dereliquerunt (-linqu- GB*) ORI ser 50 
(109,27): filios genui et exaltavi, ipsi autem me spreverunt 
PET-C s 55,4 (309,57): filios genui et exaltavi, ipsi autem 
me spreverunt (— sprev. me V) PHY B 6,6 (17): filios 
genui et exaltavi (enutrivi BI?SE?H), ipsi autem spre- 
verunt me (— me sprev. LZ) (utouc eyevvnoo xot vica, 
aucot 8e ue nOevnoav) Y 6,6 (106): filios generavi et ex- 
altavi, ipsi autem spreverunt me REG Mag 2 (155,21): 
Ps 39,11/ipsi autem contemnentes spreverunt (scripsi cum 
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AE, de Vogüé; expraeverunt P, Masai) me (— E) 

RUF Lv 7/,3 (453,7): filios genui et exaltavi 16,2 
(495,7): audi, coelum, et percipe auribus (— a.p. E), 
terra, quoniam dominus locutus est pri 4,4,8 (359,11): 
volens deus, qui natura bonus est, habere quibus bene 
faceret et qui adeptis suis beneficiis laetarentur, fecit se 
dignas creaturas, id est quae eum digne capere possent, 
quos et genuisse se filios dicit reg /52,3 (177): filios 
genui et exaltavi, ipsi autem (4 contemnentes GLW) me 
spreverunt (expraeverunt T)/ (utouc eyevvqoa xov vlooa, 
«ucot 8e ue vOgcroay) TE Marc 3,6,7 (515): filios gene- 
ravi et exaltavi, at illi me reiecerunt/ 3,13,9 (525): 
filios generavi et exaltavi 3,24,11 (544): audi, caelum, 
et in aures recipe (percipe F XR), terra 5,9,8 (690): fi- 
lios generavi or 2,3 (258): caelum ac terram spiritus 
contestatur, filios, dicens, genui, et illi me non agnoverunt 
pud 8,6 (1295): Lc 15,31/Iudaei enim apostatae filii pro- 
nuntiantur, generati quidem et in altum elati/ [TE] 
Jud 3,5 (7,17) 8/cur ita? quoniam subsequens (sic /) 
sermo prophetae exprobrat eis dicens: filios genui (gene- 
ravi 9) et exaltavi, ipsi autem reprobaverunt me (spre- 
verunt me 0; — me spreverunt T), et/15/et/4 9,14 
(22,21): filios genui (generavi O) et exaltavi (« TE Marc 
3,13) (cf edit. ad loc., p. 87: *'Eine sichere Entscheidung 


über die richtige Lesart ist nicht móglich") VIG-P: 
COL-AV 83,88 (254,2): filios genui et exaltavi VIG-T 
Ar 1,14 (189D): filios genui et exaltavi/Ex 4,22 2l 


(205B): filios genui et exaltavi/Ex 4,22 PS-VIG tri 12,7 
(100,5): tit/filios genui et exaltavi (—— enutrivi et genui 
A), ipsi vero (autem XNS) me spreverunt (— spr. me 
XMNPQSU)/ jo 3,6 ZE 1,20 (67,5): deus iudaicum 
populum luxurie aestuante (scripsi curn Dolbeau, cf Rech. 
Aug. 20 [1985] 27) corruptum publica increpatione con- 
futat. caelum terramque testes citat, ut exaggeret crimen; 
filios appellat, ut abdicatio, exaltatos, ut ruina timeatur, 
spretores sui, ut impios monstret 1,30 (81,5): denique 
filios vocat (sc. deus), ut abdicatio timeatur; exaltatos, ut 
ruina terrori sit; spretores, ut poenam supplicii sibimet 
impendere cognoscant 1,47 (121,7): censuit eos caelo 
et terra testibus denotare 1,61,1 (138,2): audi, caelum, 
et percipe auribus, terra, quoniam dominus locutus est 
(7 est I. TV): filios genui et exaltavi (exult. NPRTV), 
ipsi autem me spreverunt (ir sequentibus pluries repetitur 
sine lect. var.) 2,21 (195,7): denique iniuriae suae testes 
citat caelum terramque, terram in qua universa geruntur, 
caelum sub quo geruntur; filios appellat, ut exaggeret 
crimen, exaltatos, ut ingratos ostendat/ 

3 A-SS Cyriacus 4 (457B - 4,104 Hol.): [cognovit 
(agn. C") bus (bos B) possessorem suum et asinus praesi- 
pium (psepiu BD; presepe C; presepe E) domini sui, 
Srahel (israt B; isrl C'; hisrahel E) autem me non cogno- 
vit et populus meus (— 8) me non intellexit (ev Qouc cov 
xvrYjoxp.evov xat ovoc TrV (QoOVvrV TOU XUptou XUTOU, LOpXtr]A € 
UE OUX EYVQ) XXL 0 ÀxoG LOU OU GUVJXEV) Philippus Her 
11,14 (159,3): praesepe agnito, bos cucurrit ad dominum 
et asinus stabulum possessoris invenit, Israhel dominum 
solus ignorat, iuxta quod lectum est: Israhel me non 
(— non me A) cognovit (agn. CT) AM ep add 13,6 
(225,71): agnovit bos possessorem suum et asinus prae- 
sepe domini sui 14,93 (285,971): nisi forte inter illa se 
numerat armenta quae agnoscunt possessorem suum et in 
illa asina (— OQL,) vult consortium habere quae non re- 
fugit praesepe Christi Lc 2,42 (49,595): noli hoc aesti- 
mare quod cernis, sed quod redimeris agnosce. quia in 
pannis est vides (cf Lc 2,7), quia in caelis est non vides. 
infantis audis vagitus, non audis bovis dominum agno- 
scentis (cogn. L) mugitus; agnovit enim bos possessorem 
suum et asina (-nus A aliique codd) praesaepe (-sepium 
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AB?) domini sui, immo praesaepium (-sidium y) dixerim, 
Sicut scripsit qui transtulit; nihil enim aput me distat in 
verbo, quod non distat in sensu. nam si orator illorum qui 
faleras sermonum sequuntur negat in hoc fortunas positas 
esse Graeciae, hoc an illo verbo usus sit, sed rem spectan- 
dam putat, si ipsi philosophi eorum qui totos dies in dis- 
putatione consumunt minus latinis et receptis usi sermo- 
nibus sunt, ut propriis uterentur, quanto magis nos 
neglegere verba debemus, spectare mysteria, quibus vincit 
sermonis vilitas, quod operum miracula divinorum nullis 
venustata sermonibus veritatis suae lumine refulserunt? 
denique asinam illam rationabilem non fuco deliciarum, 
sed suco naturalis alimoniae praesaepia sancta paverunt. 
hic est dominus, hoc praesaepe quo nobis divinum myste- 
rium revelatum est, inrationabili gentes pecudum intra 
praesaepia more viventes alimoniae sacrae ubertate pas- 
cendos. agnovit ergo asina, species scilicet et forma gen- 
tilium, praesaepe domini sui, et ideo dicit/Ps 22,1 7,82 
(240,808): bonus ergo stabularius stabuli eius in quo 
agnovit asina (-nus GgOV; — ET) praesaepe (-sepium y) 
domini sui 7,115 (274,1912): agnovit...bos possesso- 
rem suum et asina praesaepe domini sui pae 2,36 (179): 
Jr 38,18/vitulus enim ludit et praesepe (-sepia AP3) de- 
serit, et ideo Ephraem sicut vitulus non est edoctus, longe 
positus a praesepio (-sepi DAT'; -sipe P*), quia praesepe 
(Csipe B*) domini deseruit/3 Rg 12,28 Ps 39,22, 
(228,6): agnovit bos possessorem suum et asinus (-na F) 
praesepe domini sui, Israel (israhel F) autem me non 
cognovit/]Jo 7,38 47,11,1 (354,5): Mt 24,19/sic enim 
Christus est natus ex Maria, ut agnoscas eum sicut bos 
agnovit possessorem suum AN s Bar 9 (02,52): infantis 
audis vagitum, non audis bovis dominum agnoscentis 
mugitum (« AM Lc 2,42) Seneca 11,4 (8,53): quanto 
sapientius est illud animal mutum quod pastorem suum 
agnovit et adludit illum ANT-M 156r (251): Israhel me 
non cognobit populus meus me non intellexit/ AP-E 
inf A 86 (80): agnovit bos possessorem suum et asinus 
presepium domini sui (« AP-E Mt 14) H 86 (81): 
agnovit bos possessorem suum et asynus presepe domini 
sui Mt 14 (330): cognovit...(- H)...domini sui 

Nero 7,1 (20,16): /Israel (ierusalem M) me non (— M) 
cognovit et populus meus (— A/) me (— M) non (— non 
me L) intellexit AR exp Mt 21 (142,30): Mt 21,9/asinae 
quem dicit pullum, populum novellum demonstrat, hoc 
est nostrum, qui et praesepium domini sui cognovit 

AU Fau 13,11 (390,15): agnovit bos possessorem stum et 
asinus praesepe (-pem L) domini sui, Israhel autem me non 
cognovit et populus meus (— LC) me non intellexit 

jb 36 (592,10): Jb 36,28/quoniam agnovit (cogn. bd) bos 
possessorem suum et asinus praesepe domini sui/ Jb 36,28 
Jo 10,7,23 (105): agnovit bos possessorem suum Ps 3l 
en 2,22,5 (241): Ps 31,9/non sunt equus et mulus sicut ille 
bos qui agnovit possessorem suum et asinus praesepe do- 
mini sui 11,2,10 (1067): Israel autem me non agnovit 
et populus meus non intellexit 126,11,13 (1865): agno- 
vit bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui, 
Israel autem me non cognovit...ergo quia dominus nos- 
ter Iesus Christus cibaria nostra voluit esse et propterea 
natus in praesepio collocatus est, cognovit bos possesso- 
rem suum et asinus praesepe domini sui s 189,4 (211, 
24y: agnovit. ..bos possessorem suum et asinus praesepe 
domini sui 190,3 (1008): agnovit bos possessorem suum 
et asinus praesepe domini sui 204,2 (78,42): in eis (sc. 
pastoribus et magis) coepit bos agnoscere possessorem Su- 
um et (— c!) asinus praesepe dominisui — 369,1 (124,11): 
agnovit (cogn. px) bos possessorem suum et asinus prae- 
sepe (-pem a2; -pium ox) domini sui/Eph 2,11 SITO 
(1668B): agnovit bos possessorem suum et asinus prae- 
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sepe domini sui PS-AU s 131,5 (2007): utrique (sc. 
pastores et magi) in praesepi cibaria sua tanquam bos et 
asinus invenerunt S Cai 1,19,2 (37b): cognovit bos pos- 
sessorem suum et asinus praesepe domini siti s Del 1 
(486,5): agnovit bos possessorem suum et asinus praese- 
pium domini sui, Israel autem me non cognovit et populus 
meus me non intellexit » s Mai 73,1 (142): agnovit 
bos possessorem suum et asinus praesepem domini sui, 
Israhel autem me non agnovit et populus me non intellexit 
BEA EI 1,115 (88,3405): cognovit...(- H)...praesepem 
domini sui, Israhel autem me non cognovit et populus 
meus me non intellexit 2,42 (135,1246): /cognovit . . . 
(7 H)...praesepem domini sui, Israhel autem me non 
cognovit, populus meus me non intellexit. et meum po- 
pulum" dicit, et **me non intellexit neque cognovit". non 
intelligit deum qui non intelligit Christum, quia Christus 
est deus. non cognoscit deum Israhel qui non cognoscit 
Christum, quia Christus est deus Israhel BED h 1,6 
(42,183): 7,14/legerat: cognovit...(- H)...domini sui/Lc 
2,16 1,7 (50,136): bos cognovit possessorem. ..(- H) 
... domini sui/Lc 2,16 Lc 1 (55,1427): bos cognovit 
possessorem...(- H)...domini sui 4 (268,1500): bos 
cognovit possessorem. ..(- H)...domini sui PS-BED 
Jo 2,14 (113,91): agnovit bos possessorem suum CAE 
s 33,1 (137,2): agnovit (cogn. H2?) bos possessorem suum 
et asinus praesepe domini sui, Israhel autem me non co- 
gnovit et (— H2) populus meus me non intellexit (« PS-AU 
Ss Del) 107,3 (426,23): 1 Pt 2,8/et quem Israhel non 
cognovit gentium fides recepit 119,4 (476,27): cogno- 
vit bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui 
CAn Ne 4,13,1 (300,16): Israhel autem (— M) me non co- 
gnovit et populus meus me (— pv) non intellexit — CHRY 
111,865 (869A) - PS-AU s Cai IL, App. 56 (298) - PS-AU 
s Cas 11,98 (100a): cognovit (agn. Cai Cas) bos possesso- 
rem suum et asinus praesepium (-sepe Cai Cas) domini sui, 
Israel autem me non cognovit...cognovit bos possesso- 
rem suum et asinus praesepium (-sepe Cai Cas) domini 
Sui (eve Bouc vov xcrjoxuevov xat ovoc vv qatvrjv vou xuptou 
aou, tapa 8e e ovx evo... in graeco non iteratur) 
PS-CLE I. 1 (40): /cognovit. ..(- H). .. Israel non cognovit 
me, populus meus non intellexit/ CY or 10 (95,164): 
[agnovit bos possessorem suum (ort. YG, erasum in W, 
supra versum P) et asinus praesepium (-sepe Y WkRDearm) 
domini sui, Israhel autem me non cognovit (agn. YWBR 
am) et populus (4 meus kG/JRaT) me non intellexit/ 

te 1,3 (8,5): /agnovit bos possessorem (- suum V'Rb'A 
QM) et asinus praesepium (-sepe N XR20; -sepem LVR*) 
domini sui, Israhel autem (vero AA) me non agnovit 
(cogn. V'b' ABR) et populus me (meus Q7?; « meus M?) 
non intellexit/ PS-CY Vig 4 (124,12): cognovit bos 
possessorem suum (— qx) et asinus praesepe domini sui 
(— y), Israel autem me (— m. a. Z) nescivit (-iit i, cogno- 
vit Z) et plebs (populus Z) me (mea t) non intellexit/9,2 
[EUCH] int 5 (752C): agnovit et asinus praesepe domini 
sui EUST 8,7,73 (7100,25): recognovit bos possessorem 
suum et asinus praesepe domini sui (evo Bouc cov xvrjo«- 
U.EVOV xL oVoG zjV (Xt VV 00 XUptoU XUTOU) PS-FU s 76 
(947 C): agnovit bos possessorem stum et asinus praesepe 
domini sui, Israel autem me non cognovit et populus meus 
me non intellexit GAU 10,7 (94,76): /agnovit bos pos- 
sessorem suum et asinus (sinus A) praesepe domini sui, 
Israhel vero me non cognovit et populus me non intel- 
lexit, tamquam si diceret: quoniam cognoverunt olim 
bruta animalia gentilium populorum regnatorem caeli 
suumque possessorem ac dominum, humanorum peccami- 
num pannis indutum et in angusto Iudaeae praesepio col- 
locatum (cf Lc 2,12), israheliticus vero populus liberato- 
rem suum contempsit (non voluit ab) agnoscere/3,1 
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GI exc 42 (51,20): /cognovit...(- H)... Israhel autem me 
non cognovit et populus meus non intellexit/8 GR-I 
tr 16,18 (120,138): 4/et ob hoc qualem comparationem 
subiuncxit audite: agnovit, inqui(d», bos possessorem 
suum et asinus praesepe domini sui, Israhel autem me 
non cognovit et plebs me non intellexit. quod in eo dicit? 
non quod animalia muta et ratione carentia populo illi 
praeponeret? illa etenim nutritores suos et dominos 
agnoscunt et sequuntur et vocem dant, cum eos vident vel 
audiunt, populus autem Iudaeorum genitorem suum et 
dominum et bonorum omnium datorem noluit agnoscere. 
non enim dicitur: quia non potuit, ideo non agnovit, sed 
quia sponte noluit, sicut per Hieremiam ait/ Jr 8,7 

16,27 (122,208): caput suum Xpistum esse non agnoverant 
(cognoverant) (contextum vide sub vs 2) GR-M Jb 1,23 
(37,30): cognovit bos possessorem suum et asinus prae- 
sepe (-pium V) domini sui 35,39 (1800,84): cognovit 
bos possessorem suum et asinus praesepe (-pem F) domini 
sui Rg 2,31 (139,705): cognovit bos possessorem suum 
et asinus praesepe domini sui, Israhel autem me non co- 
gnovit [HEp] ana 22 (2218A): cognovit bos possesso- 
rem suum et asinus praesepe domini sui, Israel autem me 
non cognovit HI ep 108,10,2 (316,9): Lc 2,7/agnovit 
bos possessorem suum et asinus praesepe domini sti 

h 4 (524,6): cognovit bos possessorem suum et asinus prae- 
sepium domini sui Jr 2,52,2 (110,15): agnovit bos pos- 
sessorem suum et asinus praesaepe (-sepe VL*A*pPe; 
-sepem P*; -sepium A^) domini sui, Israhel autem me non 
cognovit et populus meus non intellexit Is ! (8,1): co- 
gnovit bos possessorem suum et asinus praesepe domini 
sui, Israel (- autem WeK; -- me C*FeWK) non cognovit, 
(* et FFWK) populus mets (- me C*) non intellexit. pro 
quo soli (— P) LXX transtulerunt: Israel autem me 
(— S") non (— O) cognovit et populus (4 meus S'OPF) me 
(— S'O) non intellexit, ut iuxta ceteros et hebraicum pos- 
sessorem suum Israel non cognoverit et praesepe domini 
sui populus non intellexerit 7 (211,22): Israel me (v iri 
marg.) non cognovit et populus meus (me COG) non intel- 
lexit (fotum textum orn. P) 8 (351,42): Israel non co- 
gnovit me (— me non cogn. S'F) et populus meus (4 me 
CO*) non intellexit Is tr 1 (805,71): cognovit bos pos- 
sessorem suum et asinus praesepe domini sui 1 (806, 
81): Israhel non cognovit, subauditur me, populus metis 
non intellexit, subauditur (-- me B9) nec possessorem nec 
dominum 1 (809,170): /et proponit exemplum, quod 
supra diximus, de bove et asino. hoc autem totum inter- 
pretamur in sanctis, qui per peccata sua a domino reces- 
serunt, quod multo deteriores sint brutis animalibus; illa 
enim, non habentia tanta dominorum et possessorum be- 
neficia, nihilominus a domino non recedunt; et bos enim 
cum vapulaverit, et asinus cum a domino fuerit indagatus, 
non sentit plagas, sed beneficiorum tantummodo recorda- 
tur, et cum viderit dominum adludit, et laetitiam mentis 
quibuscumque potest gestibus indicat, Israhel (srahel V) 
vero, hoc est anima videns deum, me cognoscere noluit 

Lc 73 (82,9): cognovit bos possessorem suum et asinus 
praesepe domini sui (eyvc (louc xo& ovoc crv qovmv cou 
xuptou &uvov). . . Israhel vero (autem B), ait, me non (— non 
me A) cognovit et populus meus (— ANB*DE) me 
(— BC) non intellexit HIL Ps 146,9 (851,18): agnovit 
-.. bos possessorem suum et asinus praesaepium (-sepe 
E) domini sui, Israhel vero me non cognovit IR 7,79,7 
(284,8): Israel autem me non cognovit et populus me non 
intellexit (opa 8e e ovx evo xat o Acto ue o0 ouvmxev) 

IS fi 1,18,3 (477A): /cognovit...(- H)...Israel autem me 
non cognovit, populus autem meus me non intellexit » 
PS-IS 1s 12 (353): /cognovit. ..(- H)...Israel autem me 
non cognovit, populus meus me non intellexit/ Jud 
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21,10 (60): cognovit...bos...(- H)...Israel autem me 
non cognovit et populus meus me non intellexit 34,2 
(105): tit/cognovit...(- H)...Israel me non cognovit et 
populus meus non intellexit/ 38,1 (118): Israel non co- 
gnovit, populus meus (— S) non intellexit/2,6 ptr 37 
(179,176): Lc 2,7/agnitus a bove et asino qui tunc non fuit 
bene cognitus a populo suo/Lc 2,10 LAC in 4,11,12 
(308,4): /agnovit bos possessorem (4 suum HSP V) et asinus 
praesepem (-sepium RSPV) domini sui, Israhel autem me 
non agnovit (cogn. BRSPV) et populus me non intellexit/ 
A G5rt LEO s 26,3 (128,86): /agnovit bos possessorem 
suum et asinus presepe (-pem S 3* 5 6*) domini sui, Isra- 
hel vero (autem B 7 2 C 2 3) me (— me vero F 7 8) non 
(7 non me F 4) cognovit (— non cogn. me F 7) et populus 
meus me (— F S 39) non intellexit (intelligit B 9*) 
PS-ORI Mt 2,6 (254,17): gentes filium dei me invocant 
omnipotentem...sed (et K2M!) Israel me non cognovit 
et populus hic me non intellexit PAU-N ep 31,3 (270, 
17): in Bethlehem quoque, ubi agnoverat bos possessorem 
suum et asinus praesepe domini sui 38,8 (332,3): Ps 
68,32/deposita cervice tauri factus es in mansuetudinem 
bovis illius qui agnovit possessorem suum/Mt 13,16 
PET-C s 140B,5 (852,54): agnovit bos possessorem suum 
etasinus praesepe domini sui/Ps 35,7 — 141,4 (860,46): co- 
gnovit bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui 
156,8 (974,99): agnovit... bos possessorem suum et asinus 
praesepe domini sui; tu autem, Israel, tuum dominum non 
quaesisti/Mt 2,2 [PET-C] s 159,2 (987,21): agnovit 
enim bos possessorem suum et asinus praesepe domini sui 
PHI 1,3 (622A): cognovit bos possessorem suum et asinus 
praesepe domini sui 39,9 (771B): agnovit bos posses- 
sorem suum et asinus praesepe domini sui QU jud 
13,7 (244,24): agnovit bos possessorem suum et asinus 
praesepium (-sepe codd exc T) domini sui/Hab 3,2 

pro 3,6 (159,3): agnovit. . .bos possessorem suum et asinus 
praesepe domini sui — RUF Ad 7,23 (27,4): agnovit bos 
possessorem suum et asinus praesepe domini sui, Israel 
vero me non cognovit et populus me non intellexit / jr 38, 
34 (eyvo Qouc cov xvvoxpevov x«t ovog cvv qQuTVrv C00 
XUptou &0T0U, (GpX1)À 86 [xe 00x. &Yvo xat o A«oG ue o0 GUvixey) 
7,23 (21,27): dicit propheta quia Israel me non cognovit 
et populus me non intellexit (o xpoorrac Aeyet topoeqA 3e 
UE 0UX £Y VQ) X&L 0 Àx0G [4€ 00 GUVYXEV) 91,2/77,2.010572 1): 
agnosce ut bos possessorem tuum, Esaias praecipit tibi, 
et sicut asinus praesaepe domini sui (tui V) (vvo0t cc Bouc 
TOV Xcv(joXQevov, vjoatxc BtxxeAeugeTAL G0i, XO (OG OVOG TV 
qavnv toU xuptou «uTou) reg 2,33 (74): cognovit (agn. 
GLW) bos possessorem suum et asinus praesepe (-pem 
FH; -pium GJLW Hol.) domini sui. ..Israel me (— P*W) 
non cognovit et populus (4 meus GHLP* Hol.) me (— L) 
non intellexit (eyvco Bouc «ov xvvjaaquevov xat ovoc 77v qotvny 
TOU X0plou XUTOU...tOpavjÀ 8E ue o0X £Yve) XO o AxoG Le OU 
cuvnxs) 152,3 (177): [agnovit (cogn. S; -- autem Wo) 
bos possessorem suum et asinus praesepe (-pem H; -pium 
CGJLMTW Hol.) domini sui, Israel vero (— S) me non 
cognovit et populus (4 meus GLPW Hol.) me non intel- 
lexit (eyv Bouc vov xv(oxpQevov xat ovog vXjv quTVvjV c0U 
Xuptou &ucou, topo 8e p.e oux eYvo xat o Aoc p.e 00 GUVT)XE) 
RUS:CO 7,3 (758,70): cognovit bos creatorem suum et 
asinus praesepe domini sui, Israhel autem me non cogno- 
vit et populus meus (— T) me non intellexit (cognovit C) 
(evo Bouc «ov xcrjcauevov xat ovoc 71v qorcvmv cou xuptou au- 
TOU, LOpx]A 8e (4e oux &Yvo xat o Axoc ue oo ouvrxev) — S-Ge 
V 51 (13,25): agnovit bos possessorem suum et asinus prae- 
sepium domini sui/ Eph 2,11 (« AU s 369) SALV gu 4,3 
(64,9): Israhel vero me non cognovit et populus me (meus 
A) non intellexit TA sent 2,16 (796D): cognovit bos 
possessorem suum et asinus praesepe domini sui (« GR-M 
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— sui ? PS-CY Vig (Var) 

6: isra(h)el autem II» 251 GH*AMGRSQTAWD(O; 
TE Marc 3; 4; CY; PS-CY Vig; LAC; AM; [HEp] ana; IR; 
HI Lc (Var), Is 1xt (Var). XX, Jr; GR-I; CHRY 111,865; 
AU; CAn; cf PET-C?; VAL; LEO (Var); PS-AU s Del » PS- 
AU s Mai 73, CAE s 33; PS-FU s 76; GI; A-SS Cyriacus; 
RUS; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 21; BEA. »  — 
israel me autem ? PS-CY Vig (Var) israhel vero CY te 
(^); HIL; HI Lc, Is tr 1 (809); GAU; RUF reg 152, Ad 
1/5; SALV; LEO » -- israhel me vero ? LEO (Var) 
sed israel ? in initio PS-ORI Mt » et israel ? PS- 
ORI Mt (Var): « €? israhel x H; HI Is 1t*x'; RUF 
reg 152 (Var); PS-IS Jud 34; PS-CLE I.; in initio: TE 
Marc 5; HI Is tr 1 (806), Is 7; 8; RUF reg 2, Ad !/5; CAn 
(Var); A-SS Philippus Her; AP-E Nero; PS-IS Jud 38; 
ANT-M: - «'o'0' sec HI Is 19m (non adnotavit Ziegler): — 
o s ierusalem x ? AP-E Nero (Var): suspensio falso 
resoluta 

Ime AMIIIB 251 GB*RSQDT^OSJ; TE; cf [TE] jud; 
CY; PS-CY Vig; LAC; HIL; AM; [HEp] ana; IR; HI Lc, 
Is tr 1 (809), Is 1*xt (Var). LXX; 7; 8, Jr; GAU; RUF; 
GR-I; CHRY 111,865; AU; CAn; SALV; VAL; LEO; 
PS-AU s Del » PS-AU s Mai 73, CAE s 33; PS-FU s 76; 
A-SS Philippus Her; GI; A-SS Cyriacus; AP-E Nero; 
RUS; PS-ORI Mt; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 21; 
34; ANT-M; BEA: - 6 E --. non me ? HI Lc (Var); 
LEO (Var); A-SS Philippus Her (Var) -- non (co)gno- 
vit me Q'YPOM; HI Is 8; LEO (Var); PS-CLE I. x 
H; HI Is tr 1 (806), Is 1txt. XXX (Var); 7 (Var); RUF 
reg 2 (Var); PS-IS Jud 38: - «'o'0' sec HI Is Icom (non 
adnotavit Ziegler): — 3k 

non cognovit H; TE Marc 3/, » [TE] Jud; CY te 
(Var) or; LAC (Var); HIL; AM; [HEp] ana; IR; HI; 
GAU'xt; RUF; GR-I tr 16,18'x*; cf 16,27 (Var); CHRY 
111,865; AU Fau, Ps 126; CAn; SALV; VAL; LEO; 
PS-AU s Del » CAE s 33; PS-FU s 76; A-SS Philippus 
Her; CAE s 107; GI; A-SS Cyriacus; AP-E Nero; RUS; 
PS-ORI Mt; GR-M; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; cf ptr; 
ANT-M; BEA; PS-CLE I. x cognovit ? PS-CY Vig 
(Var); HI Is 1£XX (Var); AP-E Nero (Var) nescivit 
PS-CY Vig non agnovit OM; TE Marc !/,; CY te, or 


Jb 1,23) TE Marc 3,6,7 (515): /agnovit bos possesso- 
rem suum et asinus praesepe domini sui, Israhel autem me 
non cognovit et populus me non intellexit 3,23,3 (540): 
8/ex quo scilicet Israhel dominum non cognovit et populus 
eum non intellexit/ 4,25,10 (612): Israhel autem me 
non cognovit et populus me non intellexit 5,14,8 (706): 
Israhel me non agnovit et populus me non intellexit 

pud 8,6 (1295): /sed qui non computaverint deum (domi- 
num B)/ [TE] Jud 13,26 (37,21): 8/ex quo scilicet Is- 
rael dominum non cognovit et populus eum non intellexit/ 
(« TE Marc 3,23,3) VAL h 1,5 (695A): cognovit bos 
possessorem suum et asinus praesepe domini sui, Israel 


». 
ÉYvo, 


Israhel autem me non cognovit 


desinunt «59.70 abalienati sunt retrorsum/24 
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od 
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(Var); LAC; cf GAUcom; GR-I tr 16,18com; cf 16,27; AU 
Ps 77; PS-AU s Mai 73 (»« Vorlage); A-SS Philippus Her 
(Var) 

et TI2 251 OSQEPASPPO; TE — [TE] jud; CY; PS-CY 
Vig; LAC; IR; HI Lc, Is 1txt (Var). bXX; 7: 8, Jr; GAU; 
RUF; GR-I; AU; CAn; SALV; LEO; PS-AU s Del » 
PS-AU s Mai 73, CAE s 33; PS-FU s 76; GI; A-SS Cyria- 
cus; AP-E Nero; RUS; PS-ORI Mt; PS-IS jud 21; 34; 
BEA El lI: - GPS» * coda x H; HI Is tr 1, Is 1txt; 
CAE s 33 (Var); IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 38; ANT-M; 
BEA El 2; PS-CLE I.: - 9& 

plebs PS-CY Vig; GR-I 

* hic ? PS-ORI Mt: cf Is 29,13 
supra 

x me TE; cf [TE] Jud; CY; PS-CY Vig; LAC; IR; HI 
Lc (Var), Is 1£XX; 7 (Var); GAU; RUF; GR-I; AU Fau 
(Var); SALV; PS-AU s Mai 73 (»« Vorlage); A-SS Cyriacus 
(Var); AP-E Nero (Var); RUS (Var); PS-ORI Mt: - & 
meus me AM«; CY or (Var); HI Lc, Is I*xt (Var). PXX (Var); 
8 (Var); RUF reg (Var); AU Fau; CAn; LEO; PS-AU s 
Del » CAE s 33; PS-FU s 76; A-SS Cyriacus (»« Vorlage); 
AP-E Nero; RUS (»« Vorlage); IS » PS-IS Is; PS-IS Jud 
21; ANT-M; BEA: pov eue 22*-48-51-1111(960) &9f; Chr. 
» -- me meus ? CY te (Var) -- meus non me ? 
AP-E Nero (Var) meus x H; CY te (Var); HI Lc 
(Var), Is tr 1, Is 1txt- UXX (Var); 7; 8, Jr; RUF reg 2 (Var); 
AU Ps 77; CAn (Var); SALV (Var); LEO (Var); Gl; AP-E 
Nero (Var); PS-IS Jud 34; 38; cf ptr?; PS-CLE I.: uoo 88 
410; Iust. M. apol. 1,37,1: - «'0' sec Q: - 94 mea x ? 
PS-CY Vig (Var): ut praec, sed cf plebs supra AER 
PS-IS Jud 38 (Var) 

computavit cf TE pud 
PS-IS ptr?: « supra 

ZA NEBE XSKCCY te. 2ECEUT Did 

gens peccatrix [TE] Jud; CY te, or (Var); LUC; 
[LUC] ep 4; AMst (Var); HI Did, Ps 17, Is tr 2, Za, Is 1 
(260); RUS:- 6 genti peccatrici H(gente p. R*); 
CY te (Var), or; AMst; HI Is tr 1, Is 1 (10); GR-I; PS-FIR 
con; PS-IS Is, Jud; ANT-M; PS-HI bre (»« Vorlage); 
BED; PS-CLE I.; RES-R?: - 9I 


* autem ? IS: cf 


cognovit ? RUS (Var); cf 


autem me non cognovit 
asinumque praeponit 

4 AMst Eph 2,3 (80,16): tit/semen pessimum, et 
quare sit semen pessimum subiecit: dereliquistis (rel. 
Y) enim dominum, ait, et ad iracundiam concitastis 
(incitastis y; provocastis Y'L) sanctum Istrahel Rm 
3,18 (110,21 - 111,20): vae genti peccatrici (gens -trix y 
praeter D), semen pessimum ANT-M 156r (251): /vee 
genti peccatrici filiis scelerati (sic) dereliquerunt domi- 
num blasphemaberunt sanctum Israhel AU ep 36,9 
(38,3): antiqua remota labe duo in carne una Christi iam 
sub disciplina manentes non debent cum filiis sine lege/10/ 


ZE 2,21 (195,10): /bovem illis 
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K peccatrix T ü peccatis semen nequam filii  scelesti T T 
peccatrici populo pleno x Xx filiis scelestis 
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x x x Er malignum m sine lege reliquistis deum 
H peccatrici populo gravi iniquitate semini nequam filiis sceleratis dereliquerunt " 
x x filii scelerati 


x x x x 


6G: populus plenus delictis TE; [TE] Jud; CY te 
(Var); LUC; [LUC] ep 4; HI Za; RUS populus plenus 
peccatis [TE] Jud (Var); CY te, or (Var); HI Did, Ps 17, 
Is tr 2, Is ! (26)? popule subdola fronte ? COM? 
populo pleno peccatis CY te (Var), or; HI Is 1 (10)»XX; 
GR-1]; PS-FIR con; PS-HI bre (»« Vorlage); RES-R 
6768 (Var); cf etian KA A, C? populo pleno peccato ? 
HI Is 1 (10LXX Var); RES-R; cf etian KA A (Var) 
zm populo pleno peccati ? RES-R 6768 (Var) DOES 
AMst 7 filii(s) alieni(s) x x popul(us) plen(us) pecca- 
tis ? HI Ps 17 » PS-HI bre populo gravi iniquitate H 
(populi AM); HI Is tr 1, Is 1 (10)*xt; PS-IS Is; BED; 
PS-CLE I.: cf o' (4«oc) B«guc evouwx 710: 29€ » — populo 
gravi in iniquitate ? HI Is 1 (10txt Var): dittogr. populo 
pleno iniquitate ? HI Is 1 (10txt Var): lect. mixta 
populo pleno vel gravi iniquitate ? cf HI Is 1 (10)com: 
lect. altern. E populo pleno vel gravi in iniquitate ? 
cf HI Is 1 (10com Var): diffogr.; cf supra populo gravi x 


PS-IS Jud 34; 51,8 x gravi iniquitate 9H? XXXXxX 
196; PS-IS Jud 51,4; ANT-M 
semen nequam CY; cf LUC par?; QU 2s Bp] 


Jud; HI Ps 17 » PS-HI bre; GR-I tr 16; PS-FIR con 

semen pessimum CY te (Var); AMst; HI Did, Is ! (10LXX, 
26); Marcionista ap AU leg -— filii scelesti semen pes- 
simum ? Marcionista ap AU leg 2 semen pessimorum ? 
HI Is 1 (10)int: cf oxeguo xovnoov 91; ot Y' (orxepux) xovn- 
psuouevov Q: « 9 semen peccati ? HI Is tr 2: cf supra 


sabbatorum voluptaria (voluntaria P!) convivia exercere 
(AU citat e quodam scripto de ieiunio in sabbato) leg 1,46 
(78,1298): 2/et eosdem paulo post appellaverit semen pes- 
simum (« Marcionista) 2,35 (121,1037): 2/quibus rur- 
sum dicit: filii scelesti, semen pessimum/45,7 (« Marcio- 
nista) BED sche 1,10 (148,104): vae genti peccatrici, 
populo gravi iniquitate (-ti PB), semini nequam, filiis 
sceleratis PS-CLE I. 1 (40): /vae. . .(- H). . .retrorsum/ 
COM ap 425 (88): Am 8,10/o mala progenies, «o popule» 
(x x M; inquit o P!; audi o R; ingrata Harnss; o proles 
Brakm; cervicosa suspic. Db) subdola fronte/2 CY or 
10 (95,166): /vae genti peccatrici (gens -trix YWPKBJR), 
populo pleno (-lus -nus iidem) peccatis, semen nequam, 
filii (fili S) scelesti (scelerati RD; sine lege T7), dereliquis- 
tis dominum et in indignationem misistis illum (super a; 
— GmTh) sanctum Israel te 1,3 (8,7): /vae gens pec- 
catrix (VABh; genti peccatrici ceferi), populus plenus 
(VARBR; -lo -no ceteri) peccatis (delictis B), semen (-mini 
P?0?U?) nequam (pessimum AQMB/R,, filii (-liis PRO2M* 
U?) scelesti (caelesti P*RM*; scelestis P202U?; scelerati 
N;sine lege A^), dereliquistis dominum et in (ad ABAt; — R) 
indignationem (-ne TU; iracundiam ABA) misistis (provo- 
castis AQMBR) illum (— AQM?BR) sanctum Israhel/6,9 

PS-FIR con 2,10 (69,5): vae genti peccatrici, populo pleno 
peccatis, filiis scelestis GI exc 21 (37,10): filii...sine 
lege, dereliquistis deum (dominum AX) et ad iracundiam 
(iram X) provocastis sanctum Israel/ GR-I tr 11,9 
(86,76): Ps 77,8/o semen malignum et (x x x B) filii scelesti 


x 


semen malignum LUC Ath; [LUC] ep 4; GR-I tr 11; RUS 
semini nequam H; CY te (Var); HI Is tr 1, Is 1 (10)txt; 
PS-IS Is, jud 34; 51,8; BED; PS-CLE I. -- mala pro- 
genies ? COM 

filii scelesti [TE] Jud; CY; GR-I; Marcionista ap AU 
leg; QU filiis scelestis CY te (Var); PS-FIR con 
filii iniqui HI Did, Is tr 2; RUS filii iniquitatis ? HI 
Is 1 (10com, 26): cf supra filii sine lege CY te (A), or 
(Var); LUC Ath; [LUC] ep 4; cf AU ep 36; GI: « 6 filii 
perfidi ? cf LUC par? filiis sceleratis H; HI Is tr 1, 
Is 1 (10)txt; PS-IS Is, Jud 51,4; BED; PS-CLE I. » 
filiisceleratis CII2'D: haplogr. filiis scelerati ANT-M: 
lapsu filii scelerati 2/Tc56(scelar.; [TE] Jud (Var); 
CY te (Var), or (Var); QU (Var); PS-IS Jud 34; 51,8 
filii scelerati sive iniqui ? HI Is 1 (10)com: lect. altern. 
filii corrumpentes ? HI Is 1 (10)int: o'6'0' (utot) 8t«g0s- 
govve; 710: - 9 — filii alieni ? HI Ps 17: « Ps 17,45. 46; 
cf abalienati sunt infra E filiis alienis ? PS-HI bre 

dereliquistis TE; [TE] Jud; CY; LUC; AMst; HI Did, 
Is tr 2, Is 16; GR-I; QU; GI: - 6eP dereli(n)quisti ? 
TE Marc 3,6 (Var); HI Is 16 (Var) reliquistis AMst 
(Var); RUS dereliquerunt H(deliquerunt 9H*); HI 
Is tr 1, Is 1; QU (Var); PS-IS Is, Jud; ANT-M; PS-CLE I.: 
o' xacteAeov Tht.: — 9(coddgy 

« enim ? ir initio AMst 

deum GR-I tr 16,24com; GI 


(scripsi; -tis F Bulh.; -tes B), qui dereliquistis dominum et 
ad iracundiam provocastis (concitastis) sanctum Israhel 
16,17 (120,137): 2/et vos dereliquistis dominum (— F) 

16,24 (121,183): vae genti peccatrice (sic), populo pleno 
peccatis. filii «S»celesti (scripsi; caelestis B; « F; «s»celestis 
Bulhart), dereliquistis dominum patrem, dum filium ip- 
sius denegastis/5/dereliquistis deum patrem et ad iracun- 
diam provocastis sanctum (semen F) Israel...sanctum 
Israhel, id est Xpistum, ad iracundiam non ei credendo 
provocaverunt HI Did 47 (742D): 2/[vel certe nunc 
ipsi describuntur qui et ante descripti sunt (cf Is 1,2), si- 
quidem et ibi post peccatum dicitur ad eos: dereliquistis 
dominum et ad iracundiam concitastis sanctum Israel, et 
nunc/63,10/ex praesenti ergo loco societas spiritus ad do- 
minum ostenditur. qui dereliquit dominum, et est incre- 
dulus, et ad iracundiam provocat sanctum Israel, et ex- 
acerbat spiritum sanctum eius (cf Is 63,10); eadem indig- 
natio super peccatoribus tam ad spiritum sanctum quam 
ad sanctum Israel refertur/63,10 49 (144B): 63,11/de- 
reliquit eos quia ipsi prius dereliquerunt et ad iracundiam 
provocaverunt sanctum Israel/63,11 61 (152B): vae 
gens peccatrix, populus plenus peccatis, semen pessimum, 
filii iniqui Is 1 (10,1): vae genti peccatrici (-te -ce C*), 
populo gravi (pleno C*; « in B) iniquitate, semini (-ne F*) 
-.. (2 H)... retrorsum (lemma deficiens in P partim tan- 
tum supplevit m. 2). hoc quod in ultimo posui: abalienati 
sunt retrorsum, LXX interpretes non habent, et pro 
"blasphemaverunt" scribitur in eis *ad iracundiam con- 


49 Esaias nt 

xad. zaXpopyioacs TOV &yiov — 100 logo. 

o x a'a' 8teovp(o)v * «mnAAoTetoÜ6oxv ctc tX ontoo 
X et in iram provocastis x sanctum Israhel 5 5 x 
K « » indignationem misistis illum " " x x x 

. . . . SUD 
E . ad iracundiam concitastis x " " x x x 
x x exacerbastis 

M ox x x blasphemaverunt — x " " abalienati sunt retrorsum 


SUEDE SI DE]Mud; CY; EUC;SAMst; HI Did; Is tr 2, 
Is 16; GR-I; GI; RUS: - 66? x H; HI Is tr 1, Is 
]txt; PS-IS Is, Jud; ANT-M; PS-CLE I.: — o' sec Tht.: - 
GP 

6c: in iram provocastis TE Marc 3,6; cf pud; 
HIL (Var) » in iram provocasti ? TE Marc 3,6 
(Var): cf dereliquisti supra ad iram provocastis ? GI 


alienati 


catis ? HIL (Var) x iracundia provocastis ? cf RUF 
Jdc (Var) x x exacerbastis LUC ad iracundiam 
concitaverunt ? HI Is 1LXX: — 9fcodd; (cf seq x x blas- 
phemaverunt H; HI Is tr 1, Is 1txt; PS-IS Is, Jud; 
ANT-M; PS-CLE I.: cf &'/ àvcvgav 710 o' 3tecopov Tht.: 
ES 

x H; TE; [TE] Jud; CY te (Var), or (Var); LUC; HIL; 


(Var) in indignationem misistis CY » in in»  AMst; HI; RUF; GR-I; Gl; RUS; PS-IS Is, Jud; ANT-M; 
dignatione misistis ? CY te (Var) ad indignationem — PS-CLE I. illum CY: - & ad verbum super CY or 
misistis ? [TE] Jud 3 (Var) x indignationem misistis ? — (Var) 


CY te (Var): haplogr. in indignationem provocastis cf 
TE Marc 3,23; (TE] Jud 3 (Var); CY te (Var) ad in- 
dignationem provocastis [TE] Jud ad iracundiam con- 
citastis AMst; HI Did 47t:xt; GR-I tr 11 (Var) ad ira- 
cundiam incitastis ? AMst (Var) ad iracundiam pro- 
vocastis CY te (Var); AMst (Var); cf HI Did 47com, 49; 


sanctum] semen ? LUC Ath (Var); GR-I tr 16,24 
(Var): lapsu (scm lectum sem) 

xxxXKE:- 6 abalienati sunt retrorsum H; HI 
Is tr 1, Is 1txt; PS-CLE I.: « (x V 22-48-763) arm2o- 
Tpu0oaw e v« omico V(nXXovp. omtoc)-01] L'-96-00 C 
403' T1096: EttsioBas.: Chry. ;Wht--20* (x sec.Q: a/0. sec 


Is tr 2, Is 16; cf RUF; GR-I; GI; RUS » ad ira-  Syh) « x ommoocpto0noxv &c cx ontoco QSyh 710 (anon. 
cundiam provocasti ? HI Is 16 (Var) in iracundiam — ef adr. oo qepecvo rox coto o') Bas.: - 9 » alienati 
provocastis HIL; cf RUF Jdc (Var) » in iracun- — sunt retrorsum AM*QMR*QUD* 


diam provocasti ? HIL (Var) in iracundiam provo- 


citaverunt", et pro semine (-ni CS'O*P*) nequam semen 
pessimum, quod ceteri sequentes hebraicum merehim (me- 
rechim C) interpretati sunt "pessimorum" ...gentem in- 
crepat peccatricem et populum plenum vel gravem (- in 
B) iniquitate, non quo alia sit gens et alius populus, ut 
quidam putant, sed ipse Israel et gens appellatur et po- 
pulus et filii scelerati sive iniqui, ut qui primum per bene- 
ficium filii appellati sunt domini, postea vitio suo voca- 
rentur filii iniquitatis sive, ut reliqui consona voce dixe- 
runt, filii corrumpentes, id est 3txg0etpovcec (OPFG; di- 
versimode corruptum in ceteris). ..quod autem dixit iuxta 
LXX: populo pleno peccatis (-to W; -tos P*), ostendit nul- 
lam speciem peccatorum in Israel populo non fuisse; sin 
autem legerimus, ut in hebraico est: populo gravi iniqui- 
tate, illius testimonii recordemur/Za 5,7 1 (26,8bis): 
2,l/gens peccatrix, populus plenus peccatis, semen pessi- 
mum, filii iniquitatis/10 16 (645,40): dereliquistis (de- 
relinquisti E*) dominum et ad iracundiam provocastis 
(-sti E*) sanctum Israel Is tr 1 (806,93): vae. ..(- H) 

. iniquitate (-ti H*vid), ..(- H). . .sceleratis. . . dereli- 
querunt (-linquerunt H* V) dominum. . .blasphemaverunt 
... (2 H)... retrorsum (retrosum V) 2 ( Thos2 TuS 
gens peccatrix, populus plenus peccatis, semen peccati, 
filii (fili «) iniqui, dereliquistis dominum et ad iracundiam 
provocastis sanctum Israhel Ps 17 (196,20): Ps 17,46/ 
hoc idem et Esaias loquitur: vae gens peccatrix, filii alieni, 
populus plenus peccatis Za 3 (893,601): vae gens pec- 
catrix, populus plenus delictis (Didymus: vouitovrat cx 
amuuxpreXov €Üvoc xot Aoc reÀmpne euaxprtov) PS-HI bre 
17 (871 B): vae genti peccatrici, filiis alienis, populo pleno 
peccatis (« HI Ps 17) HIL Ps 65,15 (259,10): in iracun- 
diam (iram T*) provocastis (-catis P*; -casti e) sanctum 
Israhel PS-IS Is 12 (353): /ve genti...(- H). ..Israel/ 
6,9 jud 34,2 (105): /vae genti peccatrici, populo gravi, 
semini nequam. filii scelerati dereliquerunt dominum, 
blasphemaverunt sanctum Israel 51,4 (149): vae genti 
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peccatrici, filiis sceleratis, dereliquerunt dominum, blas- 
phemaverunt sanctum Israel 51,8 (151): 2/vae genti 
peccatrici, populo gravi, semini nequam. filii scelerati de- 
reliquerunt dominum, blasphemaverunt sanctum Israel/ 
30,9 KA A 1 (11): I/propter peccata (pro peccatis A^; 
propter peccatum R)/7 B 1 (31): quod Israhel! appel- 
laberit gentem peccatricem/11 C 1 (32): de penis in- 
flictis populo peccatori/11 LUC Ath 1,39 (66,6): vae 
gens peccatrix, populus plenus delictis, semen malignum, 
filii sine lege, dereliquistis (-linquistis V) dominum et ex- 
acerbastis sanctum (semen G) Israel/10 par 19 (232, 
29): quos nequam (nequas V; - scis G) esse ac perfidos de- 
signatdicens/2 — [LUC] ep 4(308,21): vae gens peccatrix, 
populus plenus delictis, semen malignum, filii (fili V*) 
sine (filiis in G) lege QU pro 1,6 (16,15): Sap 12,11/et 
Esaias: semen nequam, ait, filii scelesti (scelerati W), de- 
reliquistis (-querunt W) dominum/]Jb 14,4 RES-R 
6768 (194): genti peccatrici, populo pleno peccato (-tis 
BHRD; -ti GL) miserere, domine deus/Ex 32,12 6769 
(194): genti peccatrici, populo pleno peccato miserere, 
domine deus/Dn 3,31 RUF Jdc 3,2 (482,4): Ps 2,12/et 
ad (in A; — G) iracundiam (-dia G) provocemus sanctum 
Istrahel/Jdc 3,8 Nm 25,7 (232,22): in superioribus 
fornicati sunt filii Istrahel cum mulieribus Madianitarum 
(cf Nm 25,1) et hoc fuit scandalum filiis Istrahel, in quo 
offenderunt dominum et ad iracundiam provocaverunt 
sanctum Istrahel RUS:CO 7,3 (76,2): vae gens pec- 
catrix, populus plenus delictis (delectis 7), semen malig- 
num, filii iniqui, reliquistis dominum et ad iracundiam 
provocastis sanctum Israhel (oua &0voc aqtuxpvoov, A«oc 
TÀ7Qenc «pxpttOy, oTmep[.x TOOV7)QOV, utot «vopuov EYxact- 
EAÀLTETE TOV XUplov X«L TXpOpYytoXve vov (YLov Tou tope) 
TE Marc 3,6,7 (515): dereliquistis (-sti R!) dominum et in 
iram provocastis (-sti R!) sanctum Israhel 3233 
(540): /sed dereliquit et in indignationem provocavit sanc- 
tum Israhelis/20 4,12,13 (571): populus plenus delictis/ 


Vetus Latina 12 
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5 


1,5 Esaias 50 
ai Éxt TÀnYTE TpoottiÜÉvre &voulav ; m&c« xepaÀy sic mÓvoy xal 
&VOLLUG «' a ppoocvnua 
X (T:00T060V 
x quid adhuc  percutiemini —adponentes ^ iniquitatem —— omne caput in dolore et 
percutiamini peccata totum ; x 
super quo percutiam vos ultra ^ addentes  praevaricationem — « " . languidum « 
in praevaricatione 
5 desunt TU adest 251 incipit m addentes praevaricationem 
5 E RUF; AM Cf «voptxc S. L^-96-233 91e-cII 403' 534; Chr. y: 
x quid EUS-E; RUF; GI: - & x qui ? GR-I praevaricationem H; HI Is tr 1, Is'x*t: AM-A; PS-CLE I.: 
9x: super quo H; HI Is tr 1; AM-A; PS-CLE I. «' aToOTOG!y G' Sésapay 710 » pr(e)varicatione 
in quo O20MmsS; HI Is ALLIL declinationem ? HI Isint: 0' ect 710 


adhuc percutiemini RUF; GI - 
cunctemini ? GI (Var) 
adhuc x ? GR-I 
AM-A; PS-CLE I. 


adhuc per- 
adhuc percutiamini EUS-E 
-— percutiam vos ultra H; Hl; 


adponentes RUF; GI adponitis ? GR-I ad- 
dentes H; EUS-E; HI; AM-A; PS-CLE I. 
iniquitatem RUF; GR-I; GI: - 6$ impietatem et 


iniquitatem ? cf HI Iscem: lect. dupl. ? peccata EUS-E: 


29,13 (contextum vide sub vs 14) — pud 8,6 (1295): /et qui 
dereliquerint dominum et in iram provocaverint sanctum 
Israelis [TE] Jud 3,5 (7,20): 15/et: vae gens peccatrix, 
populus plenus delictis (peccatis 0), filii scelesti (scelerati 
x), dereliquistis dominum et ad (in 9) indignationem pro- 
vocastis (misistis €) sanctum Israelis 13,26 (37,22): 
[sed dereliquit magis et ad indignationem provocavit 
sanctum Israelis/20 (« TE Marc 3,23,3) 

5 AM Ps 1,28,6 (23,18): omne caput in dolore, omne 
cor in maestitia (x x x x AC)/6/omne caput in dolore . . . 
omne cor in maestitia 37,29,3 (158,19): omne caput in 
dolore et omne cor in maestitia/ 118 Ps 21,1,2 (474,12): 
omne caput in dolore et omne cor in maestitia/ AM-A 
Apc 7 (575,377): super...(- H)...maerens/ AN Mth 
38 (839): omne caput in dolore. . .omne cor in tristitia 
CAEL 22 (100,8): omne caput in dolore et omne cor in 
maestitia/ PS-CLE I. 1 (40): /super...(- H)...moe- 
rens/ EP-L 34 (67,19): omne caput in dolore et omne 
cor in maestitia/ EUS-E /9,78 (59,5): quid adhuc per- 
cutiamini addentes peccata? GI exc 21 (37,11): /quid 
adhuc percutiemini (percunctemini X) apponentes iniqui- 
tatem? omne caput languidum et omne cor maerens/ 
GR-I tr 16,24 (121,185): /qui adhuc adponitis (adponitus 
F; apponit his B) iniquitatecm» adicientes ad iniquitate, 
hoc est dicere: qui adhuc scelera sceleribus comulatis 
(cum.)/4 16,27 (122,204): omne caput in dolore et 
omne cor in merore/2 HES 7 (798B): omne caput . . . 
(7 H)...moerens/ HI Is ! (11,1): in quo percutiam 
vos ultra addentes praevaricationem. . .quanto enim tor- 
menta maiora sunt, tanto magis crescit impietas et iniqui- 
tas, sive, ut Theodotio transtulit, declinatio, ut recedatis 
et declinetis a domino/ Jr 2,30; Os 4,14; Ez 16,42; Ps 72,4. 
5/omne caput languidum et omne cor maerens TO l2; 
40): 6/in quo percutiam vos, et: omne caput languidum/ 


Is tr 1 (807,110): super...(- H)...praevaricationem . . . 
omne caput...(- H)...merens/ IS sent 3,38,4 (709B): 
omne caput...(- H)...moerens/ NIC lap 32 (17,6): 


cupio prodesse (sc. virgini lapsae), sed subvenire non pos- 
sum, quia totum caput in dolore (« est F; «sit M) et totum 
cor in maestitia (- est HV)/ PAU-N ep 50,8 (411,4) - 
[AU] ep 121,8 (730,2): omne cor in dolore/ RUF Gr 6, 
Does TALI 7): lO/quid adhuc percutiemini adponentes 
iniquitatem /10 (xt &t rXyaxe xpoociüeveec avoyuaxy) 


* adicientes ad iniquitate ? GR-I: lect. dupl.; cf & 

totum NIC 

in dolore AM; GR-I; NIC; CAEL; AN Mt h; EP-L: 
«6 languidum H; HI; GI; HES; IS; AM-A; PS- 
CLE I.: cf «' (ec) «eggoovnux QSyh: « 9X 

* est ? NIC (Var) 

x AM Ps 1; in initio AN Mt h: - €9 


6  A-SS Land 4 (357,11): a planta pedis usque ad ver- 
ticem (cervicem 2. 2a?) capitis fuit inreprehensibilis/9,6 
AM ep 36,7 (PL 16,881A): est enim alligatura quae con- 
stringere solet animorum vulnera, quam si quis reicit, des- 
peratam sui prodit salutem. et ideo circa eos qui gravi 
ulcere vexantur, utere oleo sermonis quo foveas mentis 
duritiam, appone malagma, adiunge alligaturam salutaris 
praecepti (cf Sir 6,31) add 1,19 (156,244): non est 
malagma imponere neque oleum neque alligaturam 
off 1,12 (27B): non est malagma apponere neque oleum 
neque adligaturam Ps 1,28,7 (23,19): /a pedibus usque 
ad caput peccatorum ulcera/5 1,29,1 (23,26): a pedibus 
usque ad caput serpit lues dira morborum 37,29,3 
(158,20): /a pedibus usque ad caput non est vulnus neque 
cicatrix neque plaga cum fervore 118 Ps 21,1,2 (474, 
13): /non est vulnus neque cicatrix, non plaga cum fervore 

. non est malagma inponere neque oleum neque alliga- 
turam AM-A Apc 7 (575,379): /a planta...(- H). 
livor et (— G) plaga...(- H). ..oleo AN Jb 2 (468C): 
non erat ubi malagma imponeretur neque medicina neque 
adiutorium neque oleum ullum neque alligatura 
[BREN] 6 (10,146): Ps 120,7/a planta pedis usque ad ver- 
ticem capitis intus et deforis 10 (18,80): isti et omnes 
sancti cum trinitate perfecta sint loricae anime ac spiritus 
et corporis mei cum omnibus compaginibus suis (cf Hbr 
4,12), intus et deforis a planta pedis (— B) usque ad ver- 
ticem capitis (— B) CAEL 22 (100,9): /a pedibus usque 
ad (— F) caput CAn co 7,31,5 (210,15): ex persona dei 


loquitur Esaias ad Hierusalem: a planta...(- H)...in ea 
(eo r) sanitas...(- H)...nec fota oleo PS-CLE 1. | 
(40): /a planta...(- H)...oleo/ EP-L 34 (67,20): fa 


pedibus usque ad caput non est in eo sanitas GI exc 
21 (37,13): /a planta pedis (— C!PQ) usque ad verticem 
(* et A) non est in eo sanitas (— san. in eo X) GR-I tr 
16,28 (122,210): 2/non est, inquit (-d), ubi malagna (-ma) 
inponere (imp.) neque oleum neque alligaturas HES 
7 (798B): [a planta...(- H)...sanitas HI Ecl 9,8 
(327,204): non est malagma imponere neque oleum neque 
alligaturas Ez 9 (432,1464): nunc videamus quae 
contra Pharaonem sive de Pharaone prophetia sit. bra- 
chium eius confregisse se dicit (sc. dominus, cf Ez 30,21) 
et non esse obvolutum neque ligatum nec fartum linteolis 
nec accepisse malagma (cf ibid.), iuxta illud quod scrip- 


E 


H 


E 
H 
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Esaias 1,5-6 
T&ox« xxp8(a eig Aon. 6 ànó Tt09v Éoc xsQaATc 
c tyvoug «' mo00G -* OUX EOTlV EV GUTC) OÀOXÀTmpUx 
ET XUTOV O' vYteG 
omne cor in maestitia a x pedibus usque ad caput Dus — dX x 
totum merore 
tristitia 
" " merens » planta pedis "n w« Verticem non est in eo sanitas 
x * capitis eis 
obte — cpaxU0ua  obxe uoo oUce xAWy3 oAevuaivoucx, oüx £o u&Axyux — ErtÜetvat 
o' xat 6' xa o' oovyYouevn 
non est vulnus neque livor neque plaga cum fervore non est malagma — imponere 
cicatrix non tumore 4 ubi apponere 
X x u et T et " tumens "oo" x circumligata 
6 desunt TU adsunt 251 m 
totum NIC in eis Q: ex «oxov 311-46-233 916; ex avcotc Cyr.txt 
« 6: in maestitia AM; NIC; CAEL; EP-L in in ea ? CAn: cf contextum in x ? HI Is tr 1 (Var) 
merore GR-1I in tristitia AN Mt h in dolore ? — — sanitas in eo ? GI (Var) 
PAU-N: cf supra merens H; HI; GI; HES; IS; non est AM; RUF; [SYM] 12: - & xod BP. 
AM-A; PS-CLE 1.: « 9& CAn; AM-A; PS-CLE I.; in initio VER: - A 
* est ? NIC (Var) ulcus ? cf AM ep 36, Ps 1,28; [SYM] 12: « Jb 2,7 
6 E RUF Lv * aliquod ? RUF Gr (Var) 
— a x pedibus ? NIC (Var) neque AM; RUF: - 6 aut ? [SYM] 12 et H; 
x pedibus AM; HI Iscom; RUF; NIC; PAU-N; CAEL; HI; CAn; VER; AM-A; PS-CLE I.: o' x«« Eus. Tht.: - 9X 
EP-L; [SYM] 12: - 6 planta pedis H; HI Is tr 1, cicatrix AM; RUF Gr macula ? [SYM] 12 
Istxt, Jr; CAn; GI; VER; HES; IS; A-SS Land; [BREN]; * aliqua ? RUF Gr (Var) 
AM-A; PS-CLE I.: cf vyvouc 080v 93; &' cxpoou r090c6 c'0' 6: neque AM Ps 37; RUF; (SYM] 12 non AM 
vxvouc (ro8ov) QSyh: « 9X * planta x ? Gl (Var); 118 Ps et H; HI; CAn; VER; AM-A; PS-CLE I.: o' 
[BREN] 10 (Var) vertice x ? PAU-N (Var): cf infra xa, Eus. Tht.: - 9& x ? AM-A (Var) — et plaga 
— ad S*; CAEL (Var) tumens ? HI Istxt (Var) 
caput AM; RUF; NIC; PAU-N; CAEL; EP-L; [SYM] plagatum mens AL: diffogr. 
12 verticem H; HI; CAn; GI; VER; HES; IS; cum fervore AM; RUF Lv cum tumore cf HI Lc?; 
[BREN] 10 (Var); AM-A; PS-CLE I. verticem capitis ^ RUF Gr tumens H; HI; CAn; [SYM] 12; VER; 
A-SS Land; [BREN]: lect. mixta » cervicem capi- — AM-A; PS-CLE I. 
tis ? A-SS Land (Var) t ubi GR-I; AN Jb? 
* et ? GI (Var) &: malagma imponere AM ep add 1, 118 Ps; HI 
xxxxx AM; RUF Lv: - 6 non est(in eo)sanitas ^ Jr h, Ecl, Lc; Ps h » PS-HI bre; IsEXX, Ez; RUF; GR-I; 
IDSLULNCURUFIGr; CAn; EP-L; Gl; c/ VER;IHES; IS; "INIG; cC IPAU-N,; PET-C, AN Jb malagma apponere cf 
AM-A; PS-CLE I.; cf PS-ORI pla: ^ ( 22-48-763-96) oux — AM ep 36; off medicamentum ponere ? RUS: cf medi- 
oct (ev avo) oXoxXneux 710 V-o11 L'"-46-233 C 239' 403' — camine infra x circumligata H; HI Is tr 1, Istxt; 
534 538 7'10 (659f; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.; Cyr.'*t: - a^ sec CAn; AM-A; PS-CLE I.: o' covyyouevr, Eus. Tht.: « 9& 
QSyh 710; o' « oux eoztv ev «oco vYtec (o' oywec 710) Eus. — — circumligata fasciolis ? HI Iscom 
Tht.: « 9& 
tum est non (« est Hraban. y. Vall. malagma imponere — x x x W). servat coeptam translationem: a pedibus usque 
nec oleum nec alligaturas; quod si factum fuisset, utique — ad verticem, id est a summo (ab imo S'F) usque ad sum- 
recepta fortitudine posset tenere gladium et ad bella pro- — mum, ab extremis usque ad primos, toto confossi (confusi 
cedere Jr 1,25,1 (25,12): a planta pedis (pedes PL*)... | OWB) sunt corpore 1 (12,22): non est circumligata nec 
(- H)...sanitas Jr h 2,72 (300,9): Jr 51,8/hoc ex- (neque B Adr.) curata medicamine neque (nec S") fota 
periamur et nos facere deprecantes deum, ut nobis det — (foeta W) oleo. pro quo LXX transtulerunt: non est ma- 
resinam rationalem et de rationali resina discamus et (est lagma imponere neque oleum neque alligaturas (aligatura 
ARe; ei Del.; — Ic) malagma imponere et oleum et alliga- — B). usque hodie vulnus et livor et plaga tumens populi 
turas 2,12 (302,13): non est malagma imponere neque — Israel non est circumligata (ligata G) fasciolis nec (neque 


oleum neque alligaturas/]r 51,9 13 (685B): ]r 2,22/et 
quomodo sunt quaedam vulnera quae malagmatibus et 
oleo et alligaturis redduntur pristinae sanitati, alia vero 
sunt istiusmodi de quibus dicatur: non est malagma im- 
ponere neque oleum nec alligaturas/ (xot eomep vv 1pau- 
Mavev TivX &oTtv c uxacr uere Üeporreeuevat xot Xa eAaton 
Üspacrteuevat xot. aXXo. Seveat xoccxOeoguoo xat. ova vytatercat, 
aX 8e &ovL t pauptaccot ep! otG AeYevat 00x EGTL [hoCÀGCY lioc ETcL- 
Üstvat ouvE &Axtov ouTe xorxOsop.oUc) Is 1 (11,1bis): a 
planta...(- H). ..et plaga tumens (tumiens B, ut saepius; 


T7* 


B Adr.) curata medicamine, — quod Aquila uovootv (CO 
FG; corruptum in cet.) interpretatus est (Aoc ordine codd; 
-— int. est uoc. Adr.), linteola videlicet quae ad exsiccan- 
dam saniem et purulentias extrahendas iniciuntur (in- 
nectuntur W) vulneribus, — neque fota (foeta W) oleo, ut 
eorum duritia lacrimis paenitentiae molliretur. pro fascio- 
lis quibus Israelis nequaquam circumligata sunt vulnera, 
LXX malagma transtulerunt...ab eo ergo loco ubi supra 
dixerat/5/usque ad hoc quod infertur: non est curata me- 
dicamine neque fota oleo, translationis similitudo servatur 


Esaias 52 


obce ÉAatov obce xavxO0écuouc. 7 T YY, óp6v Épnuoc, ai xÓóAeu uv 
6' acra vopuevr EA 
terra vestra deserta — civitates vestrae 
w Vestra n» " vestrae 
Eneque x oleum — neque X alligaturas " " " u " 
nec alligaturam 
ligaturas 
H nec curata medicamine  : fota oleo " T n T " 
* et *et 
1i desunt TU desinit 251 terra vestra adest m 
6: neque x oleum neque x alligaturas HI Jr h 2, — zzoXovOr[cav] ev Act 710; c' (o08 emiSecuouueva) ov(8) 


Ecl, Lc; Ps h » PS-HI bre; IsEXX; RUF; GR-I neque 
x oleum nec x alligaturas HI Jr h 13 nec x oleum nec 
x alligaturas HI Ez neque x oleum neque x alligaturam 
AM;cfAN Jb:- 6B nequexoleum neque x ligaturas cf 
HI Lccem (Var; RUS . xxxnecxligaturam ? cf PAU-N 
» xx x neque x ligaturam ? cf PAU-N (Var) ^ nec 
curata medicamine neque fota oleo H(ole« Y'D*); HI Is 
tr 1, Is; AM-A; PS-CLE I.: cf &' ovx £uoxonoav (xat? oux 


Is tr 1 (807,126): /a planta. ..(- H)...in eo(—V)...(- H) 
...tumens 1 (808,156): non est circumligata...(- H) 
ZoteD Lc 34 (193,2): Lc 10,34/neque dixit quod in 
propheta legitur: non est malagma imponere neque oleum 
neque alligaturas/Lc 10,33. 30/ut autem scias quod iuxta 
providentiam dei Samarites iste descenderit, ut curaret 
eum qui inciderat in latrones (cf Lc 10,36), manifeste do- 
ceberis ex eo quod secum habebat alligaturas (lig. B), se- 
cum oleum, secum vinum; quae quidem ego puto non 
propter istum unum seminecem, sed propter alios quoque 
qui ob varias causas fuerant vulnerati et indigebant alli- 
gaturis et oleo et vino secum portasse Samariten. habebat 
oleum de quo scriptum est: ut exhilaret faciem in oleo (cf 
Ps 103,15), haud dubium quin eius qui curatus fuerat. 
oleo, ut tumores vulnerum sedarentur, sed et vino mundat 
vulnera asperitatis aliquid admiscens Ps h 56 (330,45): 
non est malagma inponere neque oleum neque alligaturas/ 
Ps 146,4 PS-HI bre 146 (1254A): non est malagma im- 
ponere neque oleum neque alligaturas/Ps 146,4 (« HI Ps 
h 56) IS sent 3,38,4 (709B): /a planta. ..(- H). ..sani- 
tas NIC lap 32 (17,7): /a pedibus (x x H) usque ad 
caput, sicut dixit Isaias, non est malagma imponere 
PS-ORI pla (33,12): circundatus (sic) sum undique et con- 
clusus iniquitatibus meis, et non est in me sanitas 
(37,29): de summo cecidi et confractus sum, et non est in 
me sanitas PAU-N ep 12,3 (75,12): iam enim corpus 
omne, id est universum genus hominum, ita pervaserat 
peccatum ut neque (nec F) malagma (malagina FU) de- 
bilibus et sauciis nec (neque PUYv) ligatura (glegatura O) 
prodesset 50,8 (411,4) —- [AU] ep 121,8 (730,3): /a 
pedibus (vertice c) usque ad caput PET-C s 32,1 (182, 
22): auctore indigebat, non qui (quia R*) malagma in- 
poneret, sed qui possit inlatam relaxare sententiam et 
ignoscendo resolvere quod ligaverat indignando RUF 
Gr 8,76,4 (255,12): non est ergo iam vulnus (^ aliquod v) 
neque cicatrix (4 aliqua v) neque plaga cum tumore; toto 
corpore plagae sunt et sanitas nusquam; non enim (— Cv) 
est, inquit, malagma inponere neque oleum neque alliga- 
turas (oux oct «pxupax oos p.eoAox ouve rov, qXeyuatvouox, 
oAÀocQ.tOG, Quote, T) TEX(yyY'Q, (XX xat aÜOspazeutoc, oo Yap 
€o^t uotocy uoc ext Üetvatt oue eAatoy oue xorcaeououc) Lv 
8,5 (402,12): a pedibus usque ad caput non est vulnus 
neque livor neque plaga cum fervore...non est (« enim 
D; ««** E), inquit, malagma imponere neque oleum neque 


«moAXuvouevm eAauo Eus. Tht.: « 9* - nec curata 
medicamine nec fota oleo CXX; HI Istxt (Var); CAn 
neque curata medicamine neque fota oleo HI Is (Var) 

y XCRE. oKCY — WESEBIDEE 

-tetm t sed ? HI Jr h 13 

* et YD: [TE] Jud 13,26 (»« Vorlage): - &?9jcoaa 

civitas m*: /apsu 


alligaturas (xo ro8ov e xepaXns oute rpg ouve [oot 
oUtE TAY) QAeYuotvOUGa.. . .0UX EOT uo ocy uoc ertÜsuvou. ooTE 
€AXtOV oUc& xacxdeo.ouc) RUS:CO 7,3 (7168,33): non est 
medicamentum ponere neque oleum neque ligaturas 
[SYM] 72,7 (774,8): sed quia non est ulcus aut macula 
neque plaga tumens, sed totum ulcus est a pedibus usque 
ad caput (cf Jb 2,7), sicut beatus Isaias antiquam prae- 
varicationem deflens dixit, vos iam boni medici... .festi- 
nate ad curam resolutorum ecclesiastici corporis membro- 
rum (cf Is 35,3) VER cant 2,24 (42,8): in aliis autem 
consummantur (sagittae, cf Dt 32,23), quibus a planta 
pedis usque ad verticem non est sanitas 3,15 (77,9): 
vulnus et livor et plaga tumens 

7 AN Mt h 46 (892): terra vestra deserta PS-AU 
alt 508 (55): tit/terra vestra deserta, civitates vestrae ex- 
ustae, regionem vestram in conspectu vestro alieni (alii B) 
comedent, et ecce deserta est et subversa a (— Bm) popu- 
lis alienis/ PS-CLE I. 1 (40): /terra...(- H)...igne... 
(2 H). . -ostili/ COM ap 245-248 (82): praedictum fu- 
erat illis ab Esaia propheta et Danihelo similiter perdere 
terram, quam non ante tamen, nisi dux civitatis in ipsa 
penderet in ligno, fieret deserta deinde (cf Dn 9,26) 
CY te 1,6 (11,3): tit/terra vestra deserta, civitates vestrae 
igni exustae (conbustae AA), regionem vestram in con- 
spectu vestro alieni (alienigenae 5QM?T?UB; -gena M* 
T*) comedent eam (— O?T?), et deserta et (est A) sub- 
versa a populis alienis/ DIDa 37 (62,17): regionem 
vestram in conspectu vestro alienigin(a»e consummabunt 
eam (cr xepxv ujicv evortoy uuov oAXXocptot xareoÜtoucty 
auc) GR-I Ecl 2 (263,1): vide vs 8 HI jr h 73 
(685C): [sed terra vestra deserta, civitates vestrae igne 
exustae (o0 7; Y, uu.ov epnuoc, xt rcoAeLG Up T0pix oTt) 
74 (691A): illi (sc. Israelitae) propter peccata traditi sunt 
captivitati et interfecti ab inimicis, et civitates eorum 
igni exustae sunt (non legitur in graeco) Is 1 (13,1): 
terra vestra deserta, civitates vestrae igne (igni F) suc- 
censae, regionem vestram in conspectu vestro alieni de- 
vorant, et desolabitur sicut in vastitate hostili. haec sub 
Babyloniis ex parte completa sunt, incenso templo, sub- 
versa Hierusalem, quando regionem decem tribttum Sama- 
ritani possederunt et in tantam redacta est terra repromis- 
sionis solitudinem ut a leonibus vastaretur. plenius autem 
atque perfectius quid futurum sit sub romana captivitate 
describitur, quando universam Ittdaeam romanus vasta- 
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8 desunt TU adest m 


x exustae TE Marc 3,23,3; cf 3,23,7 » [TE] Jud 13,29 
» JUL-T (176,42); PS-AU alt igni exustae [TE] Jud 3; 
13,4. 26 (»« Vorlage); CY; HI Jr h 14; JUL-T (176,58 
Var) » -- exustae igni ? [TE] Jud 3 (Var) igne 
exustae H1 Jr h 13; JUL-T (176,58) E igne ustae ? 
JUL-T (176,58 Var) 2 -- ustae igne ? JUL-T 
(176,58 Var) igni conbustae CY (A) igni concrema- 
tae HIL igne crematae POT -- succensae igni 
H; IS (»« Vorlage) succensae sunt igni C) suc- 
censae igne PS-CLE I. succensae sunt igne O2 
— igni succensae S; HI Is (Var) igne succensae HI Is 

religionem 9H* 

vestram] xx AU* 

sub vestro conspectu cf TE » [TE] Jud 13,26 in 
conspectu vestro S; [TE] Jud 3; 13,4; cf 13,26 (Var); CY; 
POT; HIL; DIDa; HI » IS; PS-AU alt; JUL-T » 
in conspectu vestrum ? HI Is 2 (Var) coram vobis H; 
PS-CLE I. 

extranei TE; [TE] Jud 3; cf 13,26 alieni H; [TE] 
JaudeseQWar; CY; POT; HI » IS; PS-AU alt; JUL-T; 
PS-CLE I. » alii ? PS-AU alt (Var) alienigenae 
CY (Var); DIDa exteri [TE] Jud 3 (Var); 13,4; HIL 
— externi ? [TE] Jud 13,4 (Var) 7 devorant alieni 
Qu gr 

devorant H; TE?; cf [TE] Jud 13,26; HI » IS; 
PS-CLE I.: tempore instante ut & comedent [TE] Jud 
3; 13,4; CY; POT; HIL; PS-AU alt; JUL-T: tempore fu- 
turo propter connexionem cum versu sequenti; vide infra 
devorabunt Q: cf desolabitur infra consummabunt ? 
DIDa 

XXXXXxxxxx(8)x TE » [TE] Jud 13,26: eadem 
omissio invenitur ap Ps. Hipp. R. consum. 3; abbrev. citat. 
(eam) et (deserta et x subversa) (a populis) (alienis) (8) (et) 
KEH 

eam CY; DIDa: - G9 x H; [TE] Jud 3; 13,4; 
CY (Var); HIL; HI » IS; PS-AU alt; PS-CLE I.; in fine: 


vit exercitus civitatesque succensae sunt et regionem 
eorum in praesentiarum alieni devorant et usque ad finem 
mundi perseverabit vastitas Iudaeorum 2 (15,15): re- 
gionem vestram in conspectu vestro (vestrum B*) alieni 
devorant et deserta est (— OG) atque subversa (perversa 


Esaias 1,7-8 
TtUplxauoTo! TÜV XO0Xv OUO Éveymtov bv &AAÓcptot xacrcoÜtouctw avv, xal 
x 
E Ux exustae regionem vestram sub vestro conspectu extranei —devorarit x i 
K igni " n vestram in conspectu vestro alieni comedent | eam et 
igne conbustae alienigenae * ecce 
E n» concrematae H" " " " " exteri H x n 
crematae 
H succensae igni " u coram vobis alieni devorant "d u 
IHR. -sunt igne — religionem devorabunt 
- ign(i) Succensae M devorant alieni 
Tjefiercot xatceorpauuévv Oxó AxOv cXovpiov. $8 &vxacvaAeupÜfjoeva. 7 Üvy&vno 2Ztov 
a xat 
X A E X x x x x . derelinquetur filia Sion 
x Sionis 
Kdeserta et x subversa a populis alienis x derelinquetur " " 
est atque 
--. et  subversa erit " 
E desolata ^. X H" " n" extraneis X " " H 
. externis relinquetur 
H desolabitur sicut in vastitate — x x hostili et n " " 
filiae 


POT; JUL-T: — «uc 011 96; Ps. Hipp. R. pasc. 31 

* ecce PS-AU alt 

deserta et x subversa [TE] Jud 3; CY: « deserta est x 
subversa, cf (6: — 9f deserta est x subversa CY (A): « & 
deserta est et subversa PS-AU alt: lect. mixta deserta 
est atque subversa HI Is 2: cf praec deserta x atque 
subversa ? HI Is 2 (Var): cf supra 7 deserta et sub- 
versa erit [TE] jud 13,4: cf comedent tempore futuro 
desolata et x subversa HIL; cf GR-I?: cf supra desola- 
bitur sicut in vastitate H(vastitati m*); HI Is 1 » IS; 
PS-CLE I.: « 9 (vocal. $amemah ut &, non $emamah ut 
30; cf Kedar-Kopfstein 182-183) 

a populis [TE] Jud; CY; HIL; HI Is 2; PS-AU alt: - 
6 x populis ? PS-AU alt (Var): haplogr. xxH; 
blast 2319: PS-CERIA SR. 

6: alienis [TE] Jud 13,4; CY; PS-AU alt 
traneis [TE] Jud 3; HIL externis HI Is 2 
H; HI Is1 » IS; PS-CLE I.: « 9k 

cum sequenti versu verba praecedentia connectunt CY et 
HIL; econtra ut &93& hic distinguunt H, CY (A) et ceteri 
auctores 

8 XTE KCY  EEHYTL;PS-FIR con 

XXxxxxxxx(8) x TE Marc 3,23,3 » [TE] Jud 13, 
26: cf supra xi [TE] Tudis; CY; bli; Ellsls-1; PSsSAU 
alt; in initio: ZE; IR; HI Lc, Jon; RUF; PS-FIR con; 
GI; CAr; HES; Brev. Goth.: - & et H; GR-I Ecl; 
AN Mt h; IS; PS-IS Jud; PS-CLE 1.: o' xat 710: - 9 

relinquetur CXXTALOR?; cf [TE] Jud 13,29 (contra 
Vorlage) » JUL-T; HI Lc, Jon; cf Is 1com (Var), GR-1 
Ecleom 4/,. tr, ORI ser 29; CAr; HES; (HI Is 18) - dere- 
linquerunt ? HI Is 1 (Var) -- filia sion facta est ? in 
initio responsorii Brev. Goth.: liturg. 

filia in ras. 9H* x TE Marc 4,25. 31; GR-I tr? 
filiae m2vid; HI Is 1 (Var) 

sionis TE Marc 4,42 


ex- 
hostili 


G) a populis externis HIL Ps 124,2 (597,23): terra 
vestra deserta, civitates vestrae igni concrematae, regio- 
nem vestram in conspectu vestro exteri comedent, et de- 
solata et subversa a populis extraneis/ ISu5iv2.2 
(517B): terra vestra deserta, civitates vestrae succensae 


X 
K 
E 
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à oxi) £v dumeAQv. xai c ÓmxcpoquAkxiov $v / cuxonpkto, Oc — TÓAG 
&' GUGXLAXOLL0G 4 xat 
tamquam specula in  viliea. et. xx in cucumerario casula 
—M in vinea specula vel | Nc , - : -— 
sicut casa " " « Sicut custodiarium in cucumeraria » quasi civitas 
ut custodia — , 4 ; 
ut tabernaculum  » n " € casa custodiaria » cucumerario et sicut " 
velut ut 
" umbraculum —«: " " " tugurium " " X " H 
velut 


tamquam TE » [TE] jud 13,26 sicut S; [TE] Jud 
3; 13,26 (Var); CY; IR; HI; RUF; GR-I Ecltxt. eom 1/, 
tr; AN Mt h; ORI ser; PS-AU alt; HES; IS ut H; 
[TE] Jud 3 (Var); HIL; HI Lc (Var); GR-I Ecltxt (Var). 
com 1/,; PS-FIR con; Gl; PS-IS Jud; Brev. Goth. 
velut CAr 

* sunt ? HI Lc (Var) 

specula TE » (TE] Jud 13,26 — in vinea specula 
TE Marc 4,42: cf transpositionem infra casa [TE] Jud 
3; CY; IR; GR-I; PS-AU alt tabernaculum HIL; HI 
Lc, Hab, Jon; RUF; PS-FIR con; AN Mt h; ORI ser; GI 
umbraculum H; HI Is 1; GR-1 Ecl (Var; AN Mt h 
(Var); CAr; HES; IS; PS-IS Jud: «' cvoxixcyuog 710 
tugurium ? Brev. Goth.: « infra 

vel TE Marc 3 » [TE] Jud 13 

STRE sicutoH; DiE]undas qe VORBDEETINI.C 
(Var), Hab, Is 1; RUF; PS-FIR con; ORI ser; PS-AU alt; 
GI; CAr; HES; PS-IS Jud ut [TE] Jud 13,26 (»« Vor- 
lage); HI Lc velut IR; HI Jon quasi ? Brev. Goth.; 
(HI Is 18) 


in cucumerario casula TE » [TE] Jud 13 7 (cus- 


igni, regionem vestram in conspectu vestro alieni devorant 
et desolabitur sicut in vastitate hostili (« HI Is 1) D 
12,1 (517C): desolabitur sicut in vastitate hostili/ 
JUL-T aet 1,27 (176,42): 8/ubi civitates exurendae, quae 
iam in tumulis? (« [TE] Jud 13,29) 1,27 (176,58): terra 
vestra deserta, civitates vestrae igne (igni P) exustae 
(ustae /!; — ustae igne f) . . . regionem vestram in con- 
spectu vestro alieni comedent KA A I (11): 4/eas (— V) 
desertas (-ta LIILV; delere V^) fuisse (-ssent B; — WV; 
c- f. d. AQV; « eas AL) (sc. Hierusalem et Iudaeam, cf 
Is 1,1)/14 POT subst 3 (203): terra vestra deserta, ci- 
vitates vestrae igne crematae, regionem vestram in con- 
spectu vestro alieni comedent TE Marc 3,23,3 (540): 
facta est terra eorum deserta, civitates eorum exustae, 
regionem eorum sub ipsorum conspectu extranei devo- 
rant/ 3,23,7 (541): 8/ubi civitates exurendae, quae iam 
in tumulis? [TE] Jud 3,4 (7,14): terra vestra deser- 
ta, civitates vestrae igni exustae (— e. i. 8), regionem 
vestram in conspectu vestro extranei (exteri T; alieni 0) 
comedent, et deserta et subversa a populis extraneis/ 
13,4 (33,18): terra vestra deserta, civitates vestrae igni 
exustae...regionem vestram in conspectu vestro exteri 
(externi 8) comedent, et deserta et subversa erit a populis 
alienis 13,26 (37,19): facta est terra eorum deserta et 
civitates eorum igni exustae, regionem (-nes PR) ipsorum 
sub (in 0) eorum conspectu (— c. e. 0) extraneis devoranti- 
bus (-nei -rantes 0*)/ (« TE Marc 3,23,3) 13,29 (38,10): 
8/ubi civitates exurendae, quae iam in tumulis (4 exustae 
sunt 0*)? (« TE Marc 3,23,7) 

8 AN Mt h 29 (781): et derelinquetur filia Sion sicut 
tabernaculum (umbraculum edd. cum duobus tantum e re- 
centioribus codicibus) in vinea AR Ps 78 (440B): Ps 
78,1/ita desertam faciunt eam, ut putes illam civitatem 
magnam in vilem casulam hortulani conversam PS-AU 


todiarium) in cucumerari(a) H; [TE] Jud 3; CY; HIL; 
ceteri: — G9 

casula TE » (TE] Jud 13; HI Hab, Jon; cf Is 1com; 
ORI ser; (HI Is 18; cf AR) custodiarium [TE] Jud 3; 
CY; IR; cf HI Lc (Var); PS-AU alt custodia CY (A); 
HI Lc; PS-AU alt (Var) casa custodiaria HIL; RUF; 
PS-FIR con; Brev. Goth. x custodiaria ? [TE] Jud 3 
(Var) tugurium H; HI Is 15x; GI; CAr; HES; PS-IS 
Jud pomorum custodia ? cf HI Is 1XX: — &&y ad verbum 

cucumerario H; TE; (TEJ Jud; CY (Var); HIL; IR; 
HI; RUF; PS-FIR con; ORI ser; PS-AU alt; GI; CAr; 
HES; PS-IS Jud c(u)cumeraria (non in ThLL) AQ 
TI'^Am; TE Marc 3 (Var); [TE] Jud 13 (Var); CY agro ? 
Brev. Goth. 

x H; CY; HI Lc, Jon; RUF; Gl; PS-IS Jud 33: - 
[5917 et G9H?6?0MS: [TE] Jud; HI Hab; PS-FIR con; 
ORI ser; PS-AU alt; HES; PS-IS Jud 36: « xo. &gHP9(; 
Or. Mat. com. 14,19: — o' sec Eus. 

quasi [TE] Jud; CY; HI Jon; PS-AU alt sicut H; 
HI Hab; RUF; PS-FIR con; ORI ser; GI; HES; PS-IS 
Jud ut HI Lc 


alt 511 (55): /derelinquetur (delinquetur B*) filia Sion 
(syon B) sicut casa in vinea et sicut custodiarium (-diarum 
BM; custodia B!) in cucumerario et quasi civitas quae 
expugnatur Brev. Goth. (293A): filia Sion facta est ut 
tugurium in vinea et quasi casa custodiaria in agro 

CAr Ps 78,1 (733,56): Ps 78,1/quod schema dicitur para- 
bole, quando res sibi genere dissimiles comparantur. custo- 
diaria siquidem pomorum dicuntur tuguria quae sibi hor- 
torum cultores ad depellendam solis iniuriam et ad custo- 
diendas furum improbas manus frondibus liscisque com- 
muniunt, quae mox ut pomorum tempus abscesserit tam- 
quam inutilia derelinquunt. quapropter gentes quae Iero- 
solymam vastaverunt, illam templi pulchritudinem singu- 
larem sic contemptibilem putaverunt tamquam casellu- 
lam pomorum quae vilis atque despecta transacta aestate 
deseritur. unde et Isaias dicit: relinquetur filia Sion velut 
umbraculum in vinea et sicut tugurium in cucumerario/ 
Ps 78,2 PS-CLE I. 1 (40): /et derelinquetur/5,20 

CY te 1,6 (11,5): /derelinquetur filia Sion sicut casa in 
vinea et sicut custodiarium (custodia A/r) in cucumeraria 
(-rio Ob' ABI)), quasi civitas quae expugnatur/ PS-FIR 
con 2,10 (69,7): derelinquetur filia Sion ut tabernaculum 
in vinea et sicut casa custodiaria in cucumerario et sicut 
civitas quae expugnatur GI exc 42 (51,21): 3/et post 
pauca minas meritas tantae insipientiae aptans: derelin- 
quetur, inquit, filia Sion ut tabernaculum in vinea et sicut 
tugurium in cucumerario, sicut civitas quae vastatur 
(vocatur D!) GR-I Ecl 2 (263,1): (fragmentum hoc ser- 
vatur tantum apud TA Ecl; textus incertus est, cum idem 
editor in eodem libro unicum codicem bis exscribens lectiones 
interdum varias tradat! cf A. C. Vega, De la Santa Iglesia 
apostolica de Elliberi, Madrid 1957 — Espafia Sagrada 
56, 97-08 et 371-372): Ecl 3,6/fuit itaque tempus quo 
custodita est a domino et protecta civitas Iherusalem/ 


55 Esaias 1,8-9 
moAtopxouuévr: — 9 xol si u3 xóptc — o«apxeo0  Lyx«rÜunes — Qui onégux, Oc  2o9oux 
6' nerxopÜnuevn &' GTpO tiov 
K quae expugnatur et nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen quasi Sodoma 
ut dereliquisset " 
H " x n H" n" n" M sicut " 
obpugnatur x ut 
" vastatur x " n exercituum " " " quasi " 
reliquus sit 
9 desunt TU adest m 


expugnatur [TE] Jud; CY; HI Lc, Hab, Jon (Var); 
PS-FIR con; ORI ser; PS-AU alt expugnata est ? 
RUF obpugnatur HI Jon vastatur H; GI; cf CAt?; 
HES; PS-IS Jud: o' rexopÜruevr Eus. 

9 KCY EAM 

et OBORWD; CY; HI Hab (Var): - 6e? 
x H; HI Is 1; in initio ceteri: — 9& 

dominus] deus ? cf GEL (Var) 

sabaoth CY; AM; HI Jov, Mi, Jl, Za, Is 1com; 2; 3; 
13; 15; 17; 18; GAU; RUF; GR-I; APO; AU; ORI Mt; 
GEL; RUS (182); IS; A-SS Abundius: - & ad litteram 
virtutum ? HI Is 1PXX: s'0' (cov) 3uvxusov Q 710 
omnipotens ? cf HI Is 1:XX — x HI Hab, Is 7; PAU-N?; 


ut CY (A) 


26/et fuit tempus quo relicta est et expulsa. sic enim Isaias 
praedixit: et derelinquetur filia Sion sicut (ifa Vega p. 97, 
sed p.371 scribit ut) [umbraculum] (secl. Vega) casa in 
vinea. quando autem relinquitur (ifa Vega) casa in vinea, 
nisi cum vindemia consummatur?. . .tunc ergo relicta est 
Iherusalem ut casa in vinea, quia iam passo Christo custo- 
des angeli ab ea cum eodem domino recesserunt. nam sicut 
culmus in segete non propter se, sed propter spicam a 
domino custoditur, collecta autem fruge stipula in per- 
ditione relinquitur, ita Iherusalem non propter se princi- 
paliter, sed propter Ihesum Christum dominum nostrum, 
qui exinde secundum carnem nasci habebat, aliquandiu 
est custodita; collecto autem frumento, id est Christi cor- 
pore, unde panis vitae caelestis effectus est, tunc desolata 
(cf vs T) et derelicta est Iherusalem sicut stipula post 
messem, sicuti post vindemia casa in vinea. et hoc est 
quod ait hoc in loco scriptura divina/Ecl 3,6 tr 2,9 
(14,63): 1 Cor 1,18/tabernaculum autem illud, id est casa 
ubi Abraham pro tempore manebat, figura erat civitatis 
lerusalem in qua «pro» tempore lex et prophetae, ipse 
quoque dominus et apostoli habitaverunt, quae postea 
sicut casa in vinea secundum Esaiae dictum relinquenda 
erat. quando autem casa in vinea relinquitur, nisi cum 
vindimia (sic) consummatur? sic et consummata vinde- 
mia dominicae passionis relicta est Sion (syon) sicut casa 
in vinea HES 6 (7058B): relinquetur filia Sion sicut 
umbraculum. ..(- H). ..cucumerario et sicut civitas quae 
vastatur HI Hab 2 (649,1160): cum venerit dies ever- 
sionis iudaicae et populi prioris, et derelicta fuerit filia 
Sion sicut tabernaculum in vinea et sicut casula in cu- 
cumerario et sicut civitas quae expugnatur, ego qui de 
pereunte electus sum populo, de quo dictum est/O/copu- 
labo me discipulis Christi Jon (300,173): relinquetur 
filia Sion sicut tabernaculum in vinea et velut casula in 
cucumerario, quasi civitas quae obpugnatur (expugnatur 
CD Gre. Era. Vic. Mar. Val.) Is 1 (13,1bis): Ps 73,19/ 
derelinquetur (-linquerunt B; -liquetur W) filia (filie P) 
Sion sicut umbraculum in vinea et sicut tugurium in cu- 
cumerario/5,7 ... Jr 12,7/similitudo autem vastationis 
(vastitatis CS'O) templi et Hierusalem sumpta est ab agri- 
colis, qui quamdiu vinea uvarum plena est, ponunt custo- 
des in umbraculis. in cucumerario quoque, quod LXX 


PS-FU s 18; RUS (83) exercituum H; HI Is 1*xt; 
HES; PS-IS Jud: «' oxgeviov Q 710: — 9& 

dereliquisset CY (Var); cf RUS (83) reliquus sit 
Q* reliquisse Y'D*: lapsu - semen nobis reliquis- 
set ? A-SS Abundius 

quasi H; CY; HI Jov, Hab, Mi, Is 1; 2; 3; 7; 13; IT 
18; HES; IS; PS-IS Jud sicut AL; CY (A); AM; HI Jl, 
Za, Is 15; GAU; RUF; NIC; AU; ORI Mt; PS-FU s 18; 
RUS (182) ut GR-I; APO quomodo ? A-SS Abun- 
dius x sodomis x x et x gomorr(ae) (similes fuissemus) ? 
PAU-N; cf RUS (83) -- similes facti essemus quo- 
modo sodoma et x gomorra x x ? A-SS Abundius 


pomorum custodiam vocant, parvulae fiunt casulae prop- 
ter ardorem solis ac radios declinandos. . . ergo et omnipo- 
tens deus dereliquit (reliquit O) templum et urbem fecit 
esse desertam; quod non necesse est sermonibus approbare, 
nobis praesertim qui videmus desertam Sion et eversam 
Hierusalem templumque usque ad solum dirutum 18 
(115,22): Sion quasi ager arabitur et Hierusalem quasi ca- 
sula in cucumerario relinquetur (— C) (cf Mi 3,12)/66,7 

Lc 5 (31,16): relinquetur filia Sion sicut (secuti AM; ut 
N; « sunt M) tabernaculum in vinea et ut (sicut DNe) 
custodia (-diarum aD*) in cucumerario, ut civitas quae 
expugnatur (-antur B) HIL Ps 124,2 (597,26): /de- 
relinquetur filia Sion ut tabernaculum in vinea et sicut 
casa custodiaria in cucumerario (cucumario G) IR 4, 
4,2 (420,37): derelinquetur filia Sion sicut casa in vinea 
et velut custodiarium in cucumerario IST: 280271 
(517€): /et derelinquetur filia Sion sicut umbraculum in 
vinea PS-IS Jud 33,4 (101): et derelinquetur. ..(- H) 
... Vastatur 36,2 (109): et derelinquetur...(- H)... 
cucumerario et sicut civitas quae vastatur JUL-T aet 
1,27 (176,41): et ubi tunc filia Sion relinquenda, quae 
nulla hodie est/7 (« [TE] Jud 13,29) ORI ser 29 (55, 
13): nec lesus nec regnum dei apud Iudaeos habetur, quia 
relicti sunt sicut tabernaculum in vinea et sicut casula in 
cucumerario et sicut civitas quae expugnatur 119 
(252,7): derelicti cum populo universo sicut tabernaculum 
in vinea et sicut casula in cucumerario (x x x x x x x L) et 
sicut civitas quae expugnatur/Mt 27,12 RUF Nm 20,3 
(194,26): derelinquetur, inquit, filia Sion sicut tabernacu- 
lum in vinea et sicut casa custodiaria in cucumerario, sicut 
civitas quae expugnata est; et iterum/5,5 TA Ecl 32 
(371): vide supra GR-1 Ecl TE Marc 3,23,3 (540): /de- 
relicta filia Sion ecs»t tamquam specula in vinea vel in 
cucumerario (-ria M) casula/3 3,23,6 (541): et ubi tunc 
filia Sion derelinquenda, quae nulla hodie est?/7 4,25, 
11 (612): 40,15/et Sionem tamquam speculam (-Ilum FX) 
in vinea derelictam (-liquit Moreschini) 4,31,6 (631): 
Lc 14,24/derelicta Sione tamquam specula in vinea et in 
cucumerario casula 4,42,5 (660): Lc 23,45/derelinquen- 
tis filiam Sionis tamquam in vinea speculam (-la FX) et in 
cucumerario casulam [TE] Jud 3,4 (7,15): /derelinque- 
tur filia Sion (syon T) sicut (ut T) casa in vinea et sicut 


1,9-10 Esaias 56 
&v éyevifqusv xoi — óc  Toguopoe àv — Ógowó0nusv. 10 '"Axobcase AóYov  xuplou, &pyovreG 
K x fuisemus et quasi Gomorra similaremus 
. . Similaremur ' T ais 
Efacti essemus — » sicut " similes — fuissemus audite verbum domini principes 
x - similes x .Gomorrae sermonem dei X archontes 
H x fuisemus «€ quasi " " essemus " " " " 
* facti 
10 desunt TU adest m incipiunt 498 tit/audite verbum domini 251 tit/haec dicit dominus audite verbum domini 


x fuissemus H; CY; HI Hab, Is 1; 13; PS-FU s 18; 
RUS (182); HES; IS; PS-IS jud facti essemus AM; 
HI Jl; GAU; RUF; cf NIC; AU: « 6 facti fuissemus 
APO; cf ORI Mt x essemus HI Jov, Mi, Za, Is 2; 3; 7; 
15; 17; 18; GR-I x x? HI Is 15 (Var) 

quasi gomorrasimilaremus CY — » — quasi gomorra 
similaremur CY (Var) x gomorra similaremus ? CY 
(Var) x gomorris similaremur ? cf RUS (83) sicut 
gomorta similes fuissemus AM; HI Jl, Za; GAU; RUF; 
GR-I; AU quasi gomorra similes fuissemus HI Mi, Is 
1 (Var); GR-I (Var) sicut gomorra similes essemus CY 
(A) — similes x gomorrae fuissemus HI Jov, Is 2; 3; 
15515; TEENS * similes x gomorrae fuerimus ? HI 
Is 2 (Var) similes x gomorrae essemus ? HI Is 7 (Var) 
— x gomorrae similes essemus ? HI Hab (Var) x go- 
morrae similes fuissemus ? PAU-N quasi gomorra 


custodiarium (-ria T) in cucumerario et quasi civitas quae 
expugnatur/2 13,26 (37,20): /derelicta est filia Sion 
tamquam (sicut T) specula in vinea vel ut (velut Tránkle) 
in cucumerario (-ria T) casula/3 (« TE Marc 3,23,3) 

13,29 (38,9): ubi tunc filia Sion relinquenda (reliquenda 
F; linquenda N), quae in Iudaea hodie «non» est?/7 (« TE 


Marc 3,23,6) ZE 1,61,8 (140,74): derelinquetur filia 
Sion 
9 cf Rm 9,289 A-SS Abundius 9 (94A): nisi domi- 


nus sabaoth semen nobis reliquisset, similes facti essemus 
quomodo Sodoma et Gomorra AM Noe 69 (463,14): 
nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, sicut Sodo- 
ma facti essemus et sicut Gomorra similes fuissemus 

APO 12,85 (306): nisi dominus sabaoth reliquisset nobis 
semen, ut Sodoma facti fuissemus AU Ps 113 s 2,9,13 
(1646): 10,22/ex persona enim eorum qui inde crediderunt, 
dicitur: nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, sicut 
Sodoma facti essemus et sicut Gomorrha similes fuissemus 
s 100,4 (604): nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, 
sicut Sodoma facti essemus et sicut Gomorrha similes 
fuissemus/Rm 11,5 CY te 1,6 (11,7): /et (ut A) nisi 
dominus sabaoth reliquisset (derel. ABA) nobis semen, 
quasi (sicut AA) Sodoma fuissemus et quasi (sicut Ah; 
— R) Gomorra similaremus (-mur NO2M?; similes essemus 
bAf)/Lc 13,34 PS-FU s 18 (883C): nisi dominus reli- 
quisset nobis semen, sicut Sodoma fuissemus GAU 4,12 
(42,71): nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, sic- 
ut Sodoma facti essemus et sicut Gomorra similes fuisse- 
mus (x x x x x Q) GEL ep 18,2 (464,17): ubique terra- 
rum dominum (deum B) sabaoth semen purae confessionis 
reliquisse cognoscimus/Mt 13,5 GR-I tr 3,27 (25,223): 
nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, ut Sodoma 
essemus et sicut (quasi) Gomorra similes fuissemus/10,22 
HES 7 (1727B): nisi...(- H)...essemus HI Hab 2 
(649,1164): /(—- et P) nisi dominus reliquisset nobis semen, 
quasi Sodoma fuissemus et quasi Gomorrha similes esse- 
mus (xxxxxP*;etxgomorraes.e.Po)/8 — J1(197,796): 
nisi dominus sabaoth reliquisset (reliquis et P*) nobis 
semen, sicut Sodoma facti essemus et sicut Gomorrha si- 
miles fuissemus Jov 1,26 (246B): nisi dominus sa- 


similes essemus H(similis A*Q; simile AL*); CY (Var); H1 
Hab, Is 1; HES; PS-IS Jud quasi gomorra similes 
facti essemus IS quasi gomorra similes essemus ef- 
fecti ? RUS (182); cf supra A-SS Abundius sicut go- 
morra combusti essemus ? cf NIC 

10 E HIL Ps 2 

audit ? TY (Var) 

sermonem dei HI Ez h: cf infra haec x ? CHRO: 
cf Ps 48,2; Os 5,1; Jl 1,2; etc xx? AM 118 Ps; AM-A: 
abbrev. citat. - legem dei...verbum domini ? HI Os 
(127) 

archontes cf TE » [TE] Jud: - & ad litteram iudi- 
ces ? A-SS Pionius -- sodomorum principes ? cf ANI 
(»« Vorlage) -- sodomorum populus...principes go- 
morrae ? cf RUF (« Vorlage) 7 principes populi go- 
morrhae. . .iudices sodomitae ? A-SS Pionius (»« Vorlage) 


baoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma essemus et 
similes Gomorrae fuissemus Is 1 (14,1): nisi dominus 
...(» H)...similes essemus (— fuissemus sim. B*; 
— sim. fuissemus Bo)/Rm 11,1. . .pro domino exercituum, 
quod nos, secuti Aquilam, in latinum vertimus, in hebrai- 
co (hebraeo Adr.) legitur dominus (— G*) sabaoth, quod 
LXX interpretes pro locorum qualitate dupliciter trans- 
ferunt, aut dominum virtutum, aut dominum omnipoten- 
tem 2 (60,12): 4,2/nisi dominus sabaoth reliquisset no- 
bis semen, quasi Sodoma essemus et similes Gomorrae fuis- 
semus (fuerimus B*)/4,3 3 (95,36): supra legimus: nisi 
dominus sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma 
essemus et similes Gomorrae fuissemus/Rm 11,5 1i 
(294,42); nisi dominus reliquisset nobis semen, quasi So- 
doma essemus et similes Gomorrae fuissemus (essemus 
P*)/Rm 11,5 13 (532,24): supra legimus: nisi dominus 
sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma fuissemus 
15 (602,31): 54,3/de quo in hoc eodem propheta dicitur: 
nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, sicut So- 
doma essemus (— M) et similes Gomorrae fuissemus (x x 
x x CSOEFG)/Rm 11,5 17 (710,21): 10,22/et: nisi do- 
minus sabaoth reliquisset nobis semen, quasi Sodoma esse- 
mus et similes Gomorrae fuissemus/61,6 18 (752,16): 
10,22/et: nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semen, 
quasi Sodoma essemus et similes Gomorrhae fuissemus/ 
65,9 Mi 1 (470,156): nisi. ..dominus sabaoth reliquis- 
set nobis semen, quasi Sodoma essemus et quasi Gomor- 
rha similes fuissemus Za 2 (815,363): nisi dominus sa- 
baoth reliquisset nobis semen, sicut Sodoma essemus et 
sicut Gomorrha similes fuissemus/Rm 11,5 (Didymus: e 
uy) xoptog oa.ac0 eyxoveAuEv "jut oTceppux, «xc oo8opa xv 
eYevnÜnuev xat coc Youoppa cuouwÜnusv) IS fi 1,7,2 
(464A): nisi dominus sabaoth reliquisset nobis semerm, 
quasi Sodoma fuissemus et quasi Gomorrha similes facti 
essemus PS-IS Jud 33,4 (101): nisi...(- H)...essemus 
NIC lap 45 (26,15): Jon 2,6/heu me, quia facta sum sicut 
Sodoma et combusta (« sum S) sicut Gomorrha (^ et 
x gom. combusta sum H) (cf Gn 19,24) ORI Mt 76,3 
(468,6): Rm 11,5/quoniam nisi dominus sabaoth reliquis- 
set illis semen, sicut Sodoma facti fuissent «et quasi 
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Xo8ouov: mpooÉyece vóuov Oso, Axóg  l'ogoppac. 1l «ci — ot TAT0oc 
Aoyov  xoptou -- qUOV 
quo mihi multitudinem 
" [lj [iJ 
c LU quod 
Sodomum adtendite verbum dei x populus Gomorrhae " " " 
Sodomorum  -et intendite t -in legem — domini , plebs (ut) quid 
Sodomorum percipite auribus legem ^» nostri  « " u " " 
x verba vestri multitudine 


- auribus percipite 


11 desunt TU adsunt «98 251 m 


sodomum HILL Ps 2; 118: cf A. Zingerle, Beitr. z. Kri- 
tik u. Erklàr. d. Hil. v. Poitiers, Wiener Studien 8 (1886) 
340-341 sodomorum H; TE »(TE] Jud; LUC; HIL 
Ps 2 (Var); 67; 118 (Var); TY; AM; IR; HI 7 IS; CHRO; 
RUF; AU; ANI; ORI ser; GI; HES; AM-A sodomam ? 
TY (Var): cf audit supra sodomae ? cf AP-V Is? 
sodomitae ? cf AN Mt h; A-SS Pionius 

4 et QS; HIL Ps 118; HI So, Os (127): - &P3RG» * codd; 
cf supra 1,2 

adtendite LUC; HIL Ps 2; 118 (Var); HI Ez h, So, 
Os (127); ORI ser intendite HIL Ps 118; CHRO 
audite ? HIL Ps 118 (Var): cf supra percipite auribus 
H; HI Os (135), Is 1 (15); 14 * percipite x AL* 
QM; HI Is 1 (15 Var); Gl; AM-A — auribus percipite 
cf HI Is 1 (29); Ez; HES 

1 in HI So; CHRO 

verbum HIL Ps 2: Xoyov S* cJ; cf supra legem H; 
LUC; HIL Ps 118; HI Ez h, So, Os, Is; CHRO; ORI ser; 
GI; HES; AM-A: - 69 verba HI Ez: cf supra 

domini HIL Ps 2 (Var); HI Ez h, So, Os (135), Is ! 


Gomorrha similes essent» (et ij Yap xoptoc oaa eyxoc- 
EAVIEV &uTOLG GTtepuux, exc oo80p.t cy eyevrÜnowxv xot exc Yotop- 
ga &v c1otc0noav) PAU-N ep 43,6 (368,5): Dt 32,32/et 
nisi dominus in apostolorum palmitibus de patriarcharum 
radicibus reliquisset nobis seminarium vitae, de quo salus 
gentium pullularet, et in quo seminis benedicti vena dura- 
ret, tota malitiae plenitudine Sodomis (sogd. U) et Go- 
morrhae (-murre O; -morrae cef.) similes fuissemus 
RUF Nm 23,2 (273,15): nisi dominus sabaoth reliquisset 
nobis semen/ Jo 12,24/sicut Sodoma facti essemus et sicut 
Gomorrha similes fuissemus RUS:CO /,4 (83,8): de- 
reliquit autem nobis dominus semen, ut non similemur 
(-etur M) Sodomis et Gomorris/65,8 1,4 (182,36): nisi 
dominus sabaoth reliquisset nobis veritatis semen sancti- 
tatem tuam, sicut Sodoma (-mara M) fuissemus et quasi 
Gomorra similes essemus effecti 

10 A-SS Pionius 73 (737): nesitis una cum ipsis prin- 
cipes populi (-lis edit.) Gomorrhae et iudices Sodomitae/15 
(un Ytweoe aqua ocorots xpyovrec ooSopoy xot Aoc Youoppac) 
AM Lc 2,75 (63,993): ex Abrahae secundum carnem suc- 
cessione manantes et principes Sodomorum appellantur 
et parietes dealbati (cf Act 23,3) 118 Ps 3,44,1 (65,12): 
audite, principes Sodomorum AM-A Apc 5 (424,33): 
audite, principes Sodomorum, percipite legem dei nostri, 
populus Gomorrae AN Mt h 33 (808): falsa testimonia 
dixit (sc. populus iudaicus) in interfectoribus propheta- 
rum, maxime in Isaiam apud regem Manassen dicens 
quia principes vestros Sodomitas appellat et populum is- 
raeliticum Gomorrhaeos ANI h 77 (707D): propterea 
illos (sc. Pharisaeos) Esaias Sodomorum principes et Go- 
morrheorum plebem vocat (8ux couvo xat 0 7joatac apxovcoc 
co8o.cv xoàet xat Axov Youoppacc) AP-V Is 3,70 (72,23): 


8 15:1 5:1987. 


multitudo 


(Var), Ez; Gl: xugtoo 26; cf supra 

x LUC; HIL; HI Ez h, So, Os (127), Is 1 (15 Var), Ez; 
CHRO; ORI ser; GI: - 6 Pcoa nostri H; HI Os 
(135), Is; HES; AM-A: ov L':36; Chr.: » ot y' sec Q: - 
x vestri 49807; Brev. Goth. (274C): o. Y' uuo Syh 

plebs LUCtxt; CHRO; cf AU, ANI; ORI ser 50; 6txt 
- gomorrheorum plebs ? cf ANI (»« Vorlage) populi ? 
cf LUCcom; HIL Ps 118 (Var): - 36; cf adtendite supra 
principes ? HIL Ps 67: cf supra; cf Ps 67,28 ? principes 
populi ? A-SS Pionius (»« Vorlage): lect. mixta 

gomorraeorum ? HIL Ps 67; ANI; cf AN Mt h: - 9f; 
cf sodomorum supra 

11 X BAR K CY E EM Ps:2 

?«€G: quod CY (Var) quid CY (Var); AU s 
42 tit (Var); PS-FIR con ut quid A-SS Phileas; Hl 
[S312:815 quo (- quoniam) m: lapsu 

— mihi ? HIL Ps 2 (Var); A-SS Phileas (Var): /to- 
moeoarcton 

multitudine Q; DO (Var): cf quo supra 
m2 


multitudo 


et ecce Hierusalem Sodomam dixit, et principes eius et 
Iudeae et Israel (edit.; hierusalem cod) populum Gomorrae 
nominavit (xot cQv tepoucaAru. co8opx exoXeoev xat TOUG 
apyovvac tou8o. xat toponA A«ov Yopuoppac ztQooTyopeuosv) 
AU ep 36,9 (38,5): 4/et cum principibus Sodomorum et 
cum plebe Gomorrhae/4 CHRO Mt 10,2 (236,35): 
audite haec, principes Sodomorum, intendite in legem dei, 
plebs (populus T) Gomorrae GI exc 42 (51,24): audite 
verbum domini, principes Sodomorum, percipite legem 
domini, populus Gomorrhae (gem. D) HES 7 (71724B): 
audite, inquit, verbum...(- H)...auribus percipite... 
(2 H)...Gomorrhae HI Ez 2 (89,1143): audite. . .(- H) 
... Sodomorum/Ez 7,27 4 (161,839): audite verbum 
domini, principes Sodomorum, auribus percipite verba 
domini, populus Gomorrhae Ez h 6,7 (378,4): audite 
sermonem dei, principes Sodomorum, attendite legem do- 
mini, populus Gomorrhae/ Is 1 (15,1): audite verbum 
domini (— F*), principes Sodomorum, percipite auribus 
(— S'*) legem dei (domini WB) nostri (— C), populus 
Gomorrhae/3,9 1 (16,21): Ez 16,45/aiunt Hebraei ob 
duas causas interfectum Esaiam (fioc ordine codd; — es. 
int. Adr.), quod principes Sodomorum et populum Go- 
morrhae eos appellaverit | (26,9bis): 4/et principes 
Sodomorum ac populus Gomorrhae/21 1 (29,35): ver- 
bum principes iubentur audire, legem populus auribus 
percipere 2 (51,23): unde et principes appellantur So- 
domorum, qui sodomitica habuere peccata/3,9 14 
(553,26): audite. ..(- H)...Gomorrae Os 3 (127,287): 
audite legem dei, principes Sodomorum et (— p») atten- 
dite verbum domini, populus Gomorrhae/Mt 10,14 

3 (135,147): audite. ..(- H)...legem domini nostri, popu- 
lus Gomorrhae So (687,401): audite verbum domini, 
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TOv Üucióv DÓpuQv; — AÉYev xÓptog^  cAfpvc cipi — óAoxautoU toy XQtàv 
OÀOXOCU t C0 LLOCCOC x 
sacrificiorum vestrorum dicit dominus plenus sum holocaustomatibus arietum 
: x ge holocaustomatum 
holocaustomatis 
H H " H" H" " holocaustomata H" 
Es * et sacrificia vestra 
hostiarum — vestrarum — « " " " holocausta " 
victimarum D " H H" M H" " 
hoiocausto 
holocaustis 


sacrificiorum vestrorum BAR; TE exc Marc 2,22,4; 
[TE] Jud; CY; ZE; AM; IR; A-SS Phileas; PS-CHRY sol; 
cf PS-CY ep 3?; HI Ez h; RUF; GR-I; AU; DO; PS-FIR 
con hostiarum vestrarum HIL; cf HI Is 1 (16)com 
victimarum vestrarum H; cf KA B, C; HI Is I (16txt, 
Cf 183); 12: di5; EIES; IS: JULZD PS-IS dnd SPEI Ec? 
S-Mo? munerum tuorum ? TE Marc 2,22,4: cf con- 
textum 

XOCTIESBEIWIEPSPS!65;9Z E. 1725 O- CHNGOTIEXTULNTI 

post plenus sum distinguunt H; TE Marc; [TE] jud; 
CY; HIL; AM; IR; A-SS Phileas; HI Os, Is; RUF; GR-I; 
DO; PS-FIR con; PS-IS jud; BED; distinguendi modurm 
in variis lectionibus non respicimus: - &V. 

6: holocaustomatibus BAR; HI Is 15 (Var) 
holocaustomatum TE holocau(s)tomatis CY (Var); 
ZE; PS-CHRY sol holocau(s)tomata [TE] Jud; CY; 


principes Sodomorum, et attendite in legem domini, po- 
pulus Gomorrhae HIL Ps 2,19 (51,8): audite verbum 
domini, principes Sodomum (-morum RE), adtendite ver- 
bum dei (domini E), populus Gomorrhae (-orrae VR)/ 

67,32 (307,19): principes Sodomorum et principes Gomor- 
raeorum (-orreorum RP*) esse meruerunt 118 gimel 
20 (389,16): audite verbum domini, principes Sodomum 
(-morum Rp), et intendite (adt. Cp; audite R) legem dei, 
populus (-li p) Gomorrae IR 4,47,3 (990,56): principes 
(princeps QS) Sodomorum et populum Gomorrae dicebat 
eos  ISptr 72(142B): tradunt autem Hebraei duabus ex 
causis interfectum fuisse Isaiam: una, quod eos appella- 
verit principes Sodomorum et populum Gomorrhae (« HI 
Is 1 (16]) LUC Ath 1,39 (66,8): 4/eris semper unts ex 
illis qui propter nequitias studiorum suorum principibus 
Sodomorum et populis (-Ius V*) Gomorrhae conparantur, 
dum dicitur: audite verbum domini, principes Sodomo- 
rum, adtendite legem dei, plebs Gomorrhae ORI ser 
50 (117,22): audite verbum domini, principes Sodomo- 
rum, adtendite legem dei, plebs Gomorrhae V OTPROY 
Ps 2,2/non veri sacerdotes, sed populi et seniores non 
aliorum, sed illius qui videbatur populus dei, vere autem 
erat populus Gomorrhae. . .et quod dixerat Esaias: audite 
verbum domini, principes Sodomorum, adtendite legem 
dei, plebs Gomorrhae, convenit illis insidiantibus Iudaeis 
qui fuerunt in generatione temporis Christi RUF Gr 
8,16, (255,5): Esaiam cum audio Sodomorum populum 
(-lorum C) et principes Gomorrae (gomurre O) incusantem 
et dicentem/S/inhorresco totus et lacrimis suffundor 
(oatov (4£V Yap oov (CX40060 76) oo Go8o.ov X&t vOLG (CO OUGt 
Youoppac amvetrAoUvTOG. . .) TE Marc 3,13,9 (525): archon- 
tas Sodomorum appellat archontas Iudaeorum et popu- 
lum ipsum populum Gomorrae vocat 4,21,5 (619): 
primatum quoque captantes locorum et honorem saluta- 
tionum cum incusat (cf Mt 23,6. 7), sectam creatoris ad- 
ministrat, eiusmodi principes Sodomorum archontas ap- 
pellantis [TE] Jud 9,14 (22,17): archontas Sodomo- 
rum appellat archontas vestros et populum vestrum po- 


AM; IR; HI Is 15; DO; PS-FIR con: oAoxxuvopora 51* 
-11-93-233 306; Or. Lam. cat. (257,3); Bas.; Chr.; Tht. 
holocausta H; CY (A); HIL; A-SS Phileas; HI Os, Js 1; 


12; RUF; GR-1; PS-IS Jud; BED: cf praec cf adipe(m) 
... Sanguine(m) numero singulari infra: holocaustum ? 
HI Is 12 (Var); A-SS Phileas (Var): - && (h)olocausto . 


ALA68[[LA*QH*AMYPD?; CY (Var); A-SS Phileas (Var); 
HI Is 1 (16 Var); 12 (Var); RUF Lv 2 (Var); HES; BED 
(Var): » €5 holocaustomate ? HI Is 15 (Var) 
holocaustis RUF Lv 2 (Var); IS; JUL-T: cf supra 

x [TE] Jud; CY (Var): — xevov Anon. apoc. Barn. 
2,5 (cod. S) 

post arietum distinguunt TE or; PS-CHRY sol: - & 

* et sacrificia vestra [TE] Jud: cf ormissionem supra 
E — vestra et sacrificia ? [TE] Jud (Var) 


pulum Gomorrae vocat (« TE Marc 3,13,9) TY reg 4 
(50,7): audite (audit V*) verbum domini, principes Sodo- 
morum (sodomam V*)/Apc 11,8 

11 A-SS Phileas / (20): ut quid mihi (— AB) multi- 
tudinem sacrificiorum vestrorum, dicit dominus, plenus 
sum (— M*) holocausta (-sto MT; -stum A) arietum et 
adipem (-pe W) agnorum et sanguinem (- arietum et O) 
hircorum (— hyrcorum sanguinem T) nolo/13 (xt pot 
rXn8oc xcv Ovctov vjiov, AeYet xoptoc, rene eut . . .) 
AM fu 23 (183,6): ipse dixisti, domine: plenus sum; ipse 
dixisti/Jo 20,27 . jb 4,33 (293,13): tit/quo mihi multitu- 
dinem sacrificiorum vestrorum, dicit dominus, plenus sum, 
id est: abundo meis, vestra non quaero, holocautomata 
(olocaut. P*; olocaust. P^; holocaust. cet.) arietum et 
adipem agnorum et sanguinem taurorum et hircorum nolo/ 
AU s 42 tit (504,1): (quid mihi multitudinem sacrificiorum 
vestrorum D) 42,1 (504,9): quo (qui Q5) mihi, inquit, 
multitudinem sacrificiorum  vestrorum/ BAR 2,2 
(271,7): quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, 
dicit dominus, plenus sum holocaustomatibus arietum et 
pinguaminibus agnorum et sanguinem taurorum et hirco- 
rum nolo/ (vt uot xAv0oc cov Ouctov op.ov, AeYet xvoptoc, 
mÀTners eut oXoxauctopuxvov xpuv [— S] xot ocvexp apvov 
X0. ot.at vato pev xat cpocycov ou BouAopa) BED Gn 2 (82, 
331): quo mihi...(- H)...holocausta (-sto P) arietum et 
adipem (-pe B) pinguium et sanguinem taurorum et hir- 
corum et vitulorum nolui/15 CAr Ps 101,3 (899,115): 
sanguinem...(- H)...nolo/ PS-CHRY sol (97,167): 
quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, dicit do- 
minus, plenus sum holocautomatis arietum et pinguedi- 
nem taurorum et hircorum nolo CY te 1,16 (16,3): 
tit/quo (quod LO*; quid O2TU) mihi multitudinem sacri- 
ficiorum vestrorum, dicit dominus, plenus sum holocaus- 
tomata (-matis R; -causta A; -causto O) arietum (— O) 
et pinguamina (-mini L; -minibus RO; adipem A/!) agno- 
rum et sanguinem (-ne Q*M*; -na T*U) taurorum et hir- 
corum nolo/ PS-CY ep 3 (273,24): nec aliud fiet quam 
statim evangelica vox sincera cata loannem loquitur: nolo, 
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xai otéaQ &pvOv — xoi — oiu« TOU0QC0V xai  vp&(Qv o5 BooXoua, 
«a^» otreUTOV £a » xat aqovov x C x 
et pinguaminibus agnorum et sanguinem taurorum — x x et hircorum nolo 
pinguamine x 
pinguamina " n H" " x x n" " n 
pinguedinem hircorum sanguina 5 ES 
. x x X 
" adipem H " H " X X M H" n 
x x x x 
, T s hircorum x X (atque) taurorum : 
H : " pinguium  « " vitulorum et agnorum «v " nolui 
adipe sanguine x x 


pinguaminibus BAR; CY (Var) pinguamine ZE 
pinguamina CY: - 9f pinguedinem PS-CHRY sol 
adipem H; TE; [TE] Jud; CY (A); HIL; AM; A-SS 
Phileas; HI; RUF Lv 2tx*; 4; GR-I; DO; PS-FIR con; 
PS-IS Jud; BED adipe CX*XTALM*468]TL 25] GAMG 
RSQI^WPm; TE (Var); HIL Ps 65 (Var); A-SS Phileas 
(Var); HI (Var); HES; I$; JUL-T; BED (Var) adipes ? 
RUF Lv 2com; 4 (Var): cf pinguamina supra 

agnorum BAR; TE; CY; HIL; ZE; AM; A-SS Phileas; 
HI Os, Is 12; 15; RUF; DO; PS-FIR con: - & hircorum 
[TE] Jud: « infra (suo loco omittitur) x x x PS-CHRY 
sol; GR-1: hornoeotel. pinguium H(-guum Sm); HI 
Is 1; HES; IS; JUL-T; PS-IS Jud; BED: «a^» aweutov 710: 


-9 agnorum pinguium ? S-Mo? 

post (agnorum) distinguunt BAR; ZE; LIES: IS; 
JUL-T: - 9& 

x'ZE; HES 


sanguina CY (Var): cf holocaustomata. . .pinguamina 
supra sanguine XiTR2; CY (Var); HI Is ! (16 Var) 
-- hyrcorum x x x x sanguinem ? A-SS Phileas (Var) 
taurorum BAR; TE; [TE] Jud; CY; HIL; ZE; AM; 


inquit, de manibus vestris (cf vs 12) sacrificia, quia non 
venistis ad me cum hostia munda (cf Mal 1,10. 11); qui 
utique hostiam mundam non offert, hostia de manibus 
eius non ascendit. nam iterum legimus/ Jo 1,1 DIDa 57 
(83,1): (post lacunam) nolo/ (. . . ov BouAopat) DO 3, 
258 (247,140): quo mihi multitudinem (-ne P) sacrificio- 
rum vestrorum, dicit dominus, plenus sum holocaustoma- 
ta (holoch. P) arietum et adipem agnorum et sanguinem 
taurorum et hircorum nolo/ PS-FIR con 2,7 (62,3): 
quid (quo MAchMi) mihi multitudinem sacrificiorum 
vestrorum, dicit dominus, plenus sum holocaustomata 
(holocaut. Ach. Mi) arietum et adipem agnorum et sangui- 
nem hircorum et taurorum nolo (-lui M)/ GR-I tr 10,6 
(11,47): quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, 
dicit dominus, plenus sum holocausta arietum et adipem 
taurorum et hyrcorum nolo HES 7 (797 D): quo mihi 
... (2 H)...holocausto arietum et adipe pinguium, 
sanguinem...(- H)...nolui/ HI Ez h 6,7 (378,5): 
[quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum, dicit 
dominus Is 1 (16,1): quo mihi. ..(- H).. .holocausta 
(-causto F«*GW) arietum et adipem (-pe C*OF*GWD) . .. 
(- H). ..sanguinem (-ne C*). . .(2 H). ..nolui. pro eo quod 
est «nolui, LXX transtulerunt "nolo", praesens tempus 
pro praeterito. porro iuxta hebraicum numquam se deus 
hostias Iudaeorum voluisse demonstrat, quod et in qua- 
dragesimo nono psalmo legimus/Ps 49,14 TRO 21 
quod intulit: plenus sum, hoc sensu accipiendum: nulla re 
indigeo/Ps 23,1 1 (18,1ter): 16/pro superioribus victi- 
mis et holocaustis et adipe pinguium et sanguine taurorum 
et hircorum/13 12 (493,19): ut quid mihi multitudinem 
victimarum vestrarum (^ vict. x mult. F), dicit dominus, 
plenus sum; holocausta (CS'OFc'*G* M; -tum F*; -to G* 
Adr.) arietum et adipem (codd; -pe Adr.) agnorum et san- 


&R* 


PS-CHRY sol; HI exc Is 1 (16); RUF; GR-I; DO; PS-FIR 
con; BED; S-Mo? xx x x (hircorum) A-SS Phileas: ex 
sequenti per horoeoteleuton ? — hircorum x x (atque) 
taurorum HI Vig, Os, Is 15; PS-FIR con: - &5; cf Hbr9,13 
vitulorum H; HI Is 1 (16); CAr; HES; IS; JUL-T; 
PS-IS Jud; S-Mo? arietum ? A-SS Phileas (Var): « 
supra 

xx BAR; TE; CY; HIL; ZE; AM; A-SS Phileas (Var); 
PS-CHRY sol; HI exc Is 1 (16); RUF; GR-I; DO; PS-FIR 
con; BED: - & xxx x [TE] Jud: cf supra et 
agnorum H; HI Is 1 (16); CAr; HES; IS; JUL-T; PS-IS 
Jud: 4c» xou «gvov 710: — qm 

atque HI Os x x JUL-T: — xat «pxyov lust. M. 
apol. 1,37,7; Clem. A. str. 5,14,6; 5,119,1: homoeotel. 

hircorum] « et vitulorum ? BED: cf supra 

nolo BAR; TE; [TE] Jud; CY; HIL; ZE; AM; A-SS 
Phileas; PS-CHRY sol; PS-CY ep 3?; DIDa; HI Os, Is 1 
(16):XX; 12; 15; RUF; GR-I; DO; PS-FIR con; CAr: - & 
nolui H; HI Is 1 (16):xt; PS-FIR con (Var); LIES; I$; 
JUL-T; PS-IS Jud; BED: « 9& 


guinem (-n« M) taurorum et hircorum nolo 15 (635, 
28y ut quid mihi multitudinem victimarum vestrarum 
(vestra M), dicit dominus, plenus sum holocaustomata 
(CS*OEF; -matibus M, v in marg.; -mate SeG Adr.) arie- 
tum et adipem (COFM; -pe SEG) agnorum et sanguinem 
hircorum et taurorum (^ t. et h. uv») nolo/56,7 Os 1 
(53,123): tit/holocausta arietum et adipem agnorum et 
sanguinem hircorum atque taurorum nolo/Os 5,7 Vig 
8 (347B): miror quod non dicas nequaquam perpetranda 
martyria, deum enim qui sanguinem hircorum taurorum- 
que non quaerat multo magis hominum non requirere 
HIL Ps 2,19 (51,10): /quo mihi (— R) multitudinem hos- 
tiarum vestrarum, dicit dominus, plenus sum holocausta 
arietum et adipem agnorum et sanguinem taurorum et 
hircorum nolo/ 65,26 (267,9): dicente autem deo: quo 
mihi multitudinem hostiarum vestrarum, plenus sum 
holocausta arietum et adipem (-pe P) agnorum et san- 
guinem taurorum et hircorum nolo /12/ superfluum est 
existimare in bubus et hircis (cf Ps 65,15) tamquam per- 
fecta sollemniorum vota placuisse IR 4,77,1 (578,88): 
hoc idem (sc. Ps 49,14. 15) autem et Esaias ait: quo mihi 
multitudinem sacrificiorum. vestrorum, dicit dominus, 
plenus sum. et cum abnuisset holocaustomata et sacrifi- 
cia/13 IS fi 2,17,1 (526A): quo mihi...(- H).. . holo- 
caustis arietum et adipe pinguium...(- H). ..nolui/ 
2,24,11 (532D): 16/pro omnibus quippe victimis quas me- 
moraverat idem propheta/14 PS-IS Jud 29,3 (83): quo 
mihi...(- H)...nolui/ — 32,1 (92): quo (UO sc asd pU) 
nolui/15 JUL-T ant 1,29 (609 B): quo TROC COEDYS . 
holocaustis arietum et adipe pinguium et sanguinem vitu- 
lorum et agnorum nolui KA B 2 (31): 4/de multitudine 
victimarum/16 C 1 (32): 4/reprobatio victimarum/14 
RUF Lv 2,5 (299,10): quo mihi multitudinem sacrificio- 
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12 o9! àv  Épyno0e  óqgOTvat uot. cic Y&p &Ee0^4TQos vaUra Ex TOV ystpOV 
nec si veniatis videri — x 2d mihi quis enim exquisivit haec de manibus 
ne sic 5 requisivit R 
X X X X X x X " " n" ista H n 
nec si  veniatis apparere in conspectu meo " " haec « " 
x conspectum meum qui inquisivit 
c (haec) (ex)quisivit 
x cum veneritis x ante conspectum meum  « x quaesivit — » " T 
veniretis -. de manibus vestris 
12 desunt TUI^ adsunt x68 251 m 
12 X BAR KCY CDO  EHIL Ps 2 meo AM (Var); DO x in conspectum meum AM 


(nec si) (veniatis) (videri x x mihi) H; BAR; [TE] Jud; 
CY (Var); HIL Ps 2; AM; cf PS-CY ep 3?; DIDa; APO; 


DO; PS-FIR con; CAr; HES; IS; PS-IS Jud SOOO 
XX OOHRGESGNVCSENIS PS'ODSZES LII: NE 
nec si BAR; [TE] Jud; HIL Ps2: - 6 ne si BAR 


(cod*); CY (Var) ne sic CY (Var) nec sic [TE] Jud 
(Var); AM; DO; PS-FIR con nec si sic ? [TE] Jud 
(Var): lect. mixta — etsi? DliDa x cum H; APO; CAr; 
HES; IS; PS-IS Jud: - 9X 

veniatis BAR; [TE] Jud; CY (Var); HIL Ps 2; AM; 
DIDa; DO; PS-FIR con veneritis H; APO; CAr; 
LIESS E veniretis XXTAMAILI^:68)20pR*93P(). 
PS-IS Jud venisxxx O* 

videri x x mihi BAR(videre cod); [TE] Jud; CY (Var): 
-6 xxx mihi ? CY (Var) ut videam vos ? DIDa 
apparere in conspectu meo HIL Ps 2 x in conspectu 


rum vestrorum, dicit dominus, plenus sum holocausta 
(-stis P Del.; -sto F?bl) arietum et adipem agnorum et 
sanguinem taurorum et hircorum nolo. audisti quomodo 
non vult hostiam arietum nec adipes agnorum? dedit ta- 
men mandatum quomodo vel taurorum vel agnorum hos- 
tia deberet offerri 4,5 (322,23): holocausta arietum et 
adipem (-pes EP Ald. Del.) agnorum et sanguinem tau- 
rorum et hircorum n0lo/16 S-Mo 323 (155,3): docens 
discipulos suos, apostolos nostros, non numerositate 
taurorum aut hyrcorum, non vitulorum ubertate, non 
agnorum pinguium victimis tuam placare clementiam 
posse TE Marc 2,18,3 (496): quo mihi multitudinem 
sacrificiorum vestrorum?/ 2,22,2 (500): diximus de 
sacrificiorum rationali institutione, avocante scilicet ab 
idolis ad deum officia ea quae si rursus eiecerat dicens: 
quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum? hoc 
ipsum voluit intellegi, quod non sibi ea proprie exegisset. 
non enim bibam, inquit, sanguinem taurorum (cf Ps 49, 
13), quia et alibi ait/40,28 2,22,4 (500): at si cliens ei 
(sc. diviti aut regi) munera «vel» ultro vel etiam indicta 
ordine suo offerat et sollemnia regis observet, non ex fide 
tamen nec corde puro nec pleno circa cetera quoque ob- 
sequio, nonne consequens tt rex ille vel dives exclamet: 
quo mihi multitudinem munerum tuorum? (lacunam hic 
signavit Kroymann, quod non placet) plenus sum/14 

or 28,1 (273): quo mihi, inquit, multitudinem sacrificio- 
rum vestrorum? plenus sum holocaustomatum arietum et 
adipem (-pe D*) agnorum et sanguinem taurorum et 
hircorum nolo/ [TE] Jud 5,6 (12,2): quomodo carnalia 
sacrificia reprobata intelleguntur, de quibus et Esaias 
loquitur dicens: quo mihi multitudinem sacrificiorum 
vestrorum, dicit dominus/13/et adhuc (alibi BPPN) dicit 
(— N): holocaustomata et sacrificia vestra et (^ hol. 
vestra et sacr. et T) adipem hircorum et sanguinem tauro- 
rum nolo/12/ita sacrificia spiritalia accepta praedicantur, 
ut prophetae adnuntiant (verba quae inter dominus ef ita 


x ante conspectum meum H(antequa consp. m. m2); APO; 
PS-FIR con; CAr; HES; IS; PS-IS Jud: cf Barthélemy 
3-5 

qui FIL 

enim BAR;'BEXOT; [DE] Jd; CY: EIE; ZE:STNES 
AM; DIDa; HI; AU; DO; PS-FIR con; MUT: - & 
x H; CAr; HES; IS; PS-IS Jud; in initio TE Marc: -9& 

exquisivit BAR; TE Marc; [TE] Jud; CY; HIL; ZE; 
FIL; DIDa; AU; DO; PS-FIR con requisivit TE or; 
AM inquisivit MUT 7 (haec) (ex)quisivit HIL Ps 
65; ZE 2; FIL; AM; HI (Var) quaesivit H; HI; CAr; 
HES; IS; PS-IS Jud 

haec H; BAR; (TE] Jud (Var); HIL; ZE 2; FIL; 
DIDa; Hl; CAr; HES; IS; PS-IS Jud Ista- DES MEDIE] 
Jud; CY; ZE 1; AM; AU; DO; PS-FIR con; MUT 
de manibus vestris hec OM 


——À 


leguntur, in codd. pos adnuntiant veniunt; rectum ordinem 
restituit Kroymann, cf Rhein. Mus. 68 [1913] 145-146; 
adverte vs 11 post vs 13 legi etiam ap Just. M. apol. 1,37,7) 
ZE 1,19,2 (66,8): Am 8,10/tauros, arietes, hircos et agnos 
a domino saepe reprobatos accepimus 1,25,6 (74,42): 
tit/quo mihi multitudinem sacrificiorum vestrorum? ple- 
nus sum holocaustomatis arietum et pingttamine agnorum, 
sanguinem taurorum et hircorum nolo/ 1,46A,1 (119,6): 
omne genus pecudum cum suo sibi sacrificio reprobatur/13 
1,51 (125,5): tauros, hircos, arietes (— arietes hyrcos X) et 
agnos abhorret dominus 2,25,1 (199,6): Mt 3,7/post 
haec quid praesumant aestimare non possum homines qui 
salutem suam in pecorum morte constituunt, cum deus, 
posteaquam de Aegypto egressi sunt, ubi imaginarium 
pascha gesserunt, dicat: plenus stum  holocaustomatis 
arietum et pinguamine agnorum/ 

12 AM jb 4,33 (203,17): /nec sic veniatis in conspec- 
tum (-tu PeB) meum (meo P^B). . .quis enim, inquit, ista 
requisivit de manibus vestris? calcare regiam meam/ 

AN Jb 1 (402A): calcare aulam meam/ — APO 8,21 (190): 
cum veneritis ante conspectum meum/Mal 1,10 AU s 
42,1 (504,10): /quis enim exquisivit ista de manibus vestris 
BAR 2,5 (27,6): [nec (ne cod*) si veniatis videri (-re cod) 
mihi. quis enim exquisivit haec de manibus vestris? cal- 
care aulam meam / (ou8* av egyno0e ogÜnvot uot. ctc Yap e&- 
EUrrrrjoev vara. €x 7«v X&Lpov UpLOV; TEL 100. vv GOAT) 

CAr Ps 101,3 (899,116): /cum veneritis. . .(- H). . .vestris 
CY te 1,16 (17,6): /(- ne sic [si R] veniatis videri [— K] 
mihi RW) quis enim exquisivit (-ibit A) ista de manibus 
vestris/Ps 49,13 PS-CY ep 3 (274,1): nolo, inquit, de 
manibus vestris sacrificia, quia non venistis ad me cum 
hostia munda (contextum vide sub vs 11) DIDa 57 
(83,1): [etsi veniatis ut videam vos. quis enim exquisivit 
haec de manibus vestris? calcare atrium meum/ (ou3* «v 
£pyjo0e oqÜnvet. uot. ci Yap eEeCrrroev vaca ex voy xetpov 
UIAQV; TTELV TY|V (X0ÀT)N toU) DO 3,258 (247,143): /nec 


X 


K 
E 


13 


13 
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6' OUXETL TpocoLGETE 
vestris x calcare x aulam meam non  adicietis — si attuleritis mihi similaginem 
* et similam 

" Cx M X " " " [D " n X " 

" X n" x " M " adponetis »  adferatis x " 
regiam x x x £3 
atrium meum 

" ut ambularetis in atriis meis ne adferatis ultra x sacrificium 

haec * sanctis nec offeratis 
auferatis 
13 desunt TUT^ adsunt «98 251 m Il m ne adferatis (ex nec offeratis) ultra 


sunt coetus vesctri» 


xcalcare R2; BAR; HIL; AM; DIDa; Hl; DO; PS-FIR 
con; AN Jb: - G9X ut ambularetis H; IS; PS-IS 
jud: - &?9x«e 

6: x aulam meam BAR; HIL; DO; AN Jb 
x regiam meam AM; PS-FIR con x atrium meum R?; 
DIDa; HI in atriis meis H; PS-IS Jud: « 9X in 
atriis sanctis meis XT; IS: « infra 62,9 

13 X BAR € DO E HILL Ps 2 

G9 ad verbum (distinguendo ut &): non adicietis 
BAR; DO;AN Jb non adponetis HIL; AM; HI; PS-FIR 
con .» non adponitis ? HIL (Var); HI (Var) non 
adponatis ? PS-FIR con (Var) non adponitis adhuc ? 
DIDa (« Vorlage): cf ov xpoc00s00c cx. 239' 538 - ne 
adferatis ultra H; GI; IS; PS-IS Is; AN Hbr: cf o' ovxezt 
npocotceze 710: — 93 ad sensum » ne offeratis ultra 
Q9J; GI (Var); PS-IS Jud; Brev. Goth. (274D) nec 
offeratis ultra m* ne auferatis ultra ;68'PD non 
apponetis ne adferatis ultra R?: lect. dupl. 

si attuleritis BAR; GR-I; DO; PS-FIR con; AN h 


sic veniatis in conspectu meo. quis enim exquisivit ista de 
manibus vestris? calcare aulam meam/ FIL 110,7 
(275): qui enim haec exquisivit de manibus vestris 
PS-FIR con 2,7 (62,6): /nec sic veniatis ante conspectum 
meum. quis enim exquisivit ista de manibus vestris? cal- 
care regiam meam/ HES 7 (791D): [cum veneritis . . . 
(2 EH)... vestris HI Is 1 (17,1): quis enim quaesivit 
haec (— haec qu. S^) de manibus vestris. . .calcare atrium 
meum/ HIL Ps 2,19 (51,13): /nec si veniatis apparere 
in conspectu meo. quis enim exquisivit haec de manibus 
vestris? calcare aulam meam/ 65,26 (267,12): /quis 
enim haec exquisivit de manibus vestris IS fi 2,17,1 
(526A): /cum veneritis. . .(- H). . .atriis sanctis meis/ 
PS-IS Jud 29,3 (83): /cum veniretis. . .(- H).. .atriis meis/ 
MUT /8 (353/4): quis enim inquisivit, inquit, ista de ma- 
nibus vestris (vt; Yao eeCryenoe vxuva, qot, ex vov xetpov 
vp) TE Marc 2,18,3 (496): et: quis exquisivit ista de 
manibus vestris or 28,1 (273): /quis enim requisivit 
ista de manibus vestris [TE] jud 5,6 (12,6): /nec si 
(sic T*; si sic T9) veniatis videri (-re Q) mihi. quis enim 
exquisivit ista (haec 0) de manibus vestris/11 ZE 1, 
25,6 (74,45): [quis enim exquisivit ista de manibus vestris 
2,25,1 (199,10): /quis enim haec exquisivit de manibus 
vestris 

13 A-SS Phileas 7 (20): 11/nec (- si ABO) similam of- 
feratis AM jb 4,33 (203,22): /non adponetis; et infra/15 
Lc 8,48 (314,529): tit/si adferatis similaginem (-ne a; -nes 
PL), vanum est 8,52 (317,614): mens carnis et anima 
carnis et synagoga id triticum colligunt et eam similagi- 
nem molunt (cf Lc 17,35) quae offeruntur (-ferunt L; -ier- 
tur alii y. Ball.) in vanum, mens autem quae coniuncta 
animae et anima quae receptrix est salutis vel ecclesia dei 


...festivitates alias no«n feram ini»qui 


Arm 14 transponit si attuleritis. . abominatio est mihi 
post et diem magnum vestrum non sustineo GR-I: cf Iust. 
M. apol. 1,37,7 et si adtuleritis (TE] Jud: x«v qsene 
Iust. M. apol. 1,37,7 si adferatis HIL; AM Lc 8,48; 
DIDa et si adferatis MAX: cf supra si offeratis ? 
cf AM Lc 8,52 copqooobcoor tlt — nec similam of- 
feratis ? post vs 71, praetermisso vs 12 A-SS Phileas 
2 nec si similam offeratis ? A-SS Phileas (Var) 
quid hoc loco habeant H, GI, IS, PS-IS Is et Jud, AN Hbr, 
vide supra 

mihi BAR; [TE] Jud; DIDa (« Vorlage): « uot A' L'-93 
-96c 403' G9I&*; Bas.; Chr. x H; HIL; AM; GR-I; 
DO; PS-FIR con; MAX; AN h Arm 14; GI; IS; PS-IS Is, 
jud; AN Hbr: - 69x 

6: similaginem BAR; [TE] Jud (Var); HIL; AM; 
DIDa; GR-I; DO; PS-FIR con; MAX; AN h Arm 14 
z similagines ? AM (Var) similam [TE] Jud; A-SS 
Phileas sacrificium H; Gl; IS; PS-IS Is, Jud; AN 
Hbr: - 9X x ? [TE] Jud (Var) 


excolunt et molunt verae legis similaginem spiritalem 

AN h Arm 14 (863D) - PS-AU s Mai 41,2 (84): si attuleri- 
tis, inquit, similaginem, vanum est, incensum abominatio 
est mihi/ Hbr (434): ne adferatis ultra sacrificium 
frustra, incensum abominabile est mihi, neomeniam et 
sabbatum et festivitates alias non feram, coetus vestri/ 
Jb 1 (402B): /non adicietis PS-AU s 175,2 (2080) — s 
Cai 1,607,1 (87b): neomenias vestras et sabbatum (ieiunia 
vestra x x Cai) et diem magnum non sustineo, dicit.domi- 
nus BAR 2,5 (21,10): [non adicietis. si attuleritis mihi 
similaginem, vanum, supplicamentum exsecratio mihi est, 
numenias vestras et sabbata et diem magnum non susti- 
neo, ieiunium et ferias/ (ou mpoo8voso0c. [* ouàs S] cav 
qepnte oepu8otv, uaccotov, Ong: BBeAoYuo. uot eottv, TG 
veoumvux up.ov xat xo. oxBaco. oox a vex opa) 15,8 (84, 
12): dies sollemnes vestros et sabbata non sustineo (cac 
veouxjuxG upuov. xot. vx. ca)Bacca, ovx. ave oput) COM in 
1,40,3-5 (33): et sabbatas vestras (sabbata vestra edd) 
spernit et tricensimas (trices. v) altus (-tas C) rescidit 
(resecuit suspic. Db; rescivit C; respuit r v Hanss) omnino 
universas vestras de lege, ut nec sacrificia faceret(is» illi 
praecepta/28,16; 8,14 PS-CY Jud 5,2 (270): neomenias 
(numenias Q*, fam. T et ^, Hart.; neumenias Tetn; neemi- 
as M^; noe menias P; nec menias V; neomeniam K), ait, 
et (— rD, edd.*) sabbatum et diem magnum non patior, 
ferias et ieiunium/ DIDa 57 (83,3): [non adponitis ad- 
huc. si adferatis mihi similaginem, vanum, incensum ab- 
ominatio mihi est, numenias vestras et sabbata et diem 
magnam non suffero, ieiunium et vacationem/ (ou xpoo- 
OncecÜe evt. sav qsprve pot osuiBoOwv, puaccouov, Ouptaxqa 
Bev pot eocty, vc veocrvuxc up.cv xe vac ca orca opo 
[— beho] xat "uepxv ueYaXnv oux cveyouuxt, vrjovetxv xot 


XI meo x 
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|. krouov * Ouutaqux B8£AoYuk uoi &ocvv v&c voupv(ec ópuv. xai vX capace 
0' uec VEO[LT]VLOLG T Up. 
vanum x supplicamentum exsecratio mihi est ^ numenias vestras et sabbata 
: execramentum m Ó 
M x Incensurm abominatio est mihi Xneomenias " " " 
" est thymiama " mihi est H X H n 
: i CHER * vestra 
frustra x incensum " est mihi neomeniam x "| Sabbatum 
* meum abominabile x neomenia 
« meum Q PS-FIR con; LEO; PS-AU s 175: «(«c) veournw(xc) opcov 


vanum x BAR; [TE] Jud; DIDa; DO: - M vanum 
est [TE] Jud (Var); HIL; AM; GR-I; PS-FIR con; MAX; 
ANRhArm 4 frustra x H; GI; IS; PS-IS Is, Jud; AN 
Hbr: 0" uccatoc 710 : 

supplicamentum BAR; [TE] Jud: cf Lc 1,11 altaris 
supplicationis in Evangeliorum codicibus 2 et 30; Apc 8,4 
ap ANT-M 194v; CAr cpl Apc 13 (1410A), Ps 140,2 
(1262,55); M-A (57,8; PRIM 3 (136,31) incensum 
H(-sam m); [TE] Jud (Var); DIDa; GR-I; DO; PS-FIR 
con; AN h Arm 14; GI; IS; PS-IS Is, Jud; AN Hbr 
thymiama HIL; cf HI: « & 

exsecratio BAR execramentum [TE] Jud 


abominatio H; [TE] Jud (Var); HIL; ZE?; DIDa; GR-I;- 


DO; PS-FIR con; AN h Arm 14; GI; IS; PS-IS Is, Jud 
abominabile cf HI; AN Hbr 

mihi est BAR; [TE] Jud; HIL; DIDa: - & -- est 
mihi H; [TE] Jud (Var); HIL (Var); cf Hl; GR-I; DO; 
PS-FIR con; AN h Arm 14; GI; IS; PS-IS Is, Jud; AN 
Hbr » x mihi m* 

numenias vestras BAR 2; DIDa; GAU; HI Ez 14 
(Var: - & neomenias vestras TE; HI; RUF; DO; 


xpyuaxv) DO 3,258 (247,144): /non adicietis. si adtuleri- 
tis similaginem, vanum, incensum abominatio est mihi, 
neomenias vestras et sabbata et diem magnum non susti- 
neo, ieiunium et ferias/ EVA-G 77 (297,25): accedit et 
illud quod humanum sabbatum repellat deus dicente 
Esaia: ieiunium/ FAC ep 42 (429,364): 15/quoniam 
iniqui sunt coetus vestri PS-FIR con 2,7 (62,8): /non 
apponetis (adponatis M). si attuleritis similaginem, va- 
num est, incensum abominatio est mihi, neomenias vestras 
et sabbata et diem magnum non sustineo, ieiunium/ 

GAU 11,11 (104,90): numenias vestras et sabbata vestra 
et diem magnum non sustineo, ieiunium et ferias vestras/ 
14/sabbata, inquit, vestra, non mea, non sunt enim mea 
quae geritis GI exc 42 (51,29): ne afferatis (off. A) ... 
(» H)...mihi/15 GR-1 tr 6,22 (47,168): 14/et diem 
magnum vestrum non sustineo; si attuleritis similaginem, 
vanum est, incensum abominatio est mihi/15 HES 7 
(1139B): neomenias...(- H)...non feram HI Ez 5 
(190,173): dans enim legem (sc. deus) ait: sabbata mea 
(cf Ex 31,13), et: dies festos meos (cf Lv 23,2); quando 
autem recesserunt (sc. Iudaei) a deo, dicitur eis: neomenias 
vestras et sabbata et diem magnum non recipiam (-pio 
Vict.), ieiunium et otium/ 14 (687,299): Col 2,17/et si 
per Esaiam loquitur deus: neomenias (num. P*XK) vestras 
et sabbata vestra (-tras P*) et diem magnum non suscipio, 
ieiunium et ferias/ Is 1 (17,11): /non apponetis (ad- 
ponitis B) 1 (17,1bis): neomen as (neumenias ex neu- 
minias B; neomenia P*) vestras (-tra P*) et sabbata 
(^ vestra B) et festivitates. ..(- H)...vestri. omnis con- 
ventus qui hostias spiritales non offert (cf 1 Pt 2,5) nec 
audit illud quod in quinquagesimo psalmo canitur/Ps 
50,19/abominabilis est deo/14/quodque LXX interpretati 
sunt ''ieiunium et otium (odium B)", possumus dicere il- 
lud ieiunium recipi a deo quod otium bonorum operum 


106 V 22c-48me-1]-311-06*-46 E: neumenias ves- 
tras ? HI Is 1 (17 Var) neomenia vestra ? HI Is 1 (17 
Var); RUF Gn (Var); LEO (Var) neumenia vestra ? 
RUF Gn (Var) neomenias x PS-CY Jud; HIL; IR; 
HES: cf infra sabbata et diem magnum sine possessivo — » 
numenias x ? PS-CY Jud (Var); HIL (Var) neumenias 
x ? PS-CY Jud (Var) neomeniam x H; PS-CY jud 
(Var; IS; PS-IS Jud; AN Hbr: - 9$ - neo- 
m(e)nia x II» 251 R2S; IR (Var); PS-IS Is tricensimas 
x? COM dies sollemnes vestros ? BAR 15: cf infra 
— neomenias vestras. . .ieiunium et ferias x ? AN h Arm 
14: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

et in ras. 9^? — et ? PS-CY Jud (Var) 

sabbata BAR; TE; HIL; IR; DIDa; HI Is 1 (17), Ez 
5; RUF; DO; PS-FIR con; LEO; IS; PS-IS Is; Brev. 
Goth. (274D): - & sabbata vestra HIL (Var); GAU; 
HI Is 1 (17 Var), Ez 14: «« ooaflBaxa opov 26 407 &; Or. 
Io. com. 28,228; Bas. sabbatas vestras ? COM 
sabbatum H; PS-CY Jud; cf HI Is ! (18); PS-AU s 175; 
HES; PS-IS Jud; AN Hbr: - 9 


non habet/ 1 (18,3ter): 11/et pro thymiamate, (4 et 
Adr.) neomeniis (neum. F*; num. B; nom. P*), sabbato, 
die festo atque ieiuniis/ 16 (662,79): huiuscemodi 
ieiunia (cf Is 58,4) et in exordio huius prophetae dominus 
arguit dicens: ieiunium et otium (— Oc)/ HIL Ps 2,19 
(51,15): /non adponetis (apponitis R). si adferatis simila- 
ginem, vanum est, thymiama (thimiamna V*; thimiama 
Vc) abominatio mihi est (— e. m. E), neomenias (num. V) 
et sabbata (* vestra Re) et diem magnum non sustineo, 
ieiunium (-nia RE) et ferias (» vestras V)/ IR 4,77,7 
(578,41): [et oblationes, etiam et neomenias (-nius S; -nia 
lat.) et sabbata et ferias/16 IS fi 2,17,1 (526 B): /ne af- 
feratis...(- H). ..sabbata et festivitates vestras alias . . . 
(2H) e vesini/ PS-IS 1s 32 (359): 57,4/et item Ysayas 
dicit: ne afferatis ultra sacrificium frustra, incensum ab- 
hominatio est michi, neomenia et sabbata et festivitates/ 
Jud 29,3 (83): /ne offeratis...(- H). ..mihi 31,1 (89): 
neomeniam...(- H)...vestri/ LEO s 92,2 (569,39): 
neomenias vestras (-nia vestra P) et sabbata et diem 
magnum (x x x F) non (— B 23 32 C 2) sustineo, ieiu- 
nium et ferias/ LEX Vis 12,3,5 (434,2): vide vs 14 
MAX s Mu 20,5 (77,80): ad Iudaeos dicitur per prophetam: 
et si adferatis similaginem, vanum est ORI ser 720 
(255,8): ieiunia et ferias/ RUF Gn /0,3 (97,5): neo- 
menias (neumenia P*; neomenia AFPe*g) vestras (-tra 
AFPpg) et sabbata et diem magnum non sustineo, ieiunium 
et ferias/ pri 2,8,7 (753,28): neomenias vestras et sab- 
bata et diem magnum acceptum non habeo, ieiunia et 
ferias/ Rm 6,72 (1096B): ieiunia et ferias et diem 
magnum vestrum non sustineo/ TE Marc 1,20,5 (462): 
Os 2,11/sic enim et per Esaiam: neomenias vestras et sab- 
bata et diem magnum non sustineo, ferias et ieiunium/ 
5,4,6 (673): neomenias vestras et sabbata et diem magnum 
non sustinebo, ieiunium et ferias/ [TE] Jud 5,6 (12,4): 


X 


m e 


H 
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x«i Yju&pav — uev oüx &vEXyoUuxt* vrocetxv x«i avytav 14 xai TX vouuviac op. v 
x x x vet opua VIjOTEULXG vEOLLY]|VLLG x 

x x x x 
et diem magnum non sustineo ieiunium et ferias x x x x 
ge 9 x sustinebo  — ferias et ieiunium 
patior 
" " " " " " " D X X X x 
n" " " " " H " n x et neomenias vestras 
* vestrum (sus)cipio ieiunia otium -« vestra(s) x numenias zx 
recipiam x x (et) sabbata (vestra) 
— , -- acceptum non habeo : y . 
» festivitates alias » feram iniqui sunt coetus vestri x kalendas — vestras 


x x 
-— alias festivitates 


festivitates vestras alias 


0 


14 desunt TU adsunt 468 251 m 
(ex animam) mea fac«ta sunt mihi» molesta laboravi (sustinens) 


x xx BAR 15; LEO (Var): — xe quegav uevoamv 
Anon. apoc. Barn. 2,5; 15,8; Clem. A. paed. 3,90,3 
-- ieiunia (et ferias x) et diem magnum (vestrum) non 
sustineo ? RUF Rm; PS-AU s 175 (Var) transponit 
et diem magnum vestrum non sustineo post odivit anima 
mea (vs 74) GR-I: cf Iust. M. apol. 1,37,5 

diem magnum BAR 2 (»« Vorlage); TE; PS-CY Jud; 
HIL; HI Ez; GAU; RUF pri, Gn; DO; PS-FIR con; 
LEO; PS-AU s 175: - 6 diem magnum vestrum RUF 
Rm; GR-I: cf supra diem magnam ? DIDa diem 
festum ? cf HI Is 1 (18): cf vs 14 festivitates alias H; 
HI Is 1 (17); HES; PS-IS Jud; AN Hbr festivitates x 
PS-IS Is -— alias festivitates II* -— festivitates 
vestras alias IS 

— non ? LEO (Var) — non feram iniqui sunt 
coetus vestri ? PS-IS Is: abbrev. citat. -- acceptum non 
habeo RUF pri 

sustineo BAR; TE Marc 1; HIL; GAU; RUF Gn, 
Rm; GR-I; DO; PS-FIR con; LEO; PS-AU s 175 
sustinebo TE Marc 5 patior PS-CY Jud suffero ? 


DIDa suscipio HI Ez14 recipio cf HI [scom; Ez 5 (Var) 
recipiam HI Ez 5 acceptum habeo RUF pri feram 
H; HI Is*x*; HES; IS; PS-IS Jud; AN Hbr sustineo 


vel synonyma tempore instante: - & sustinebo vel 
synonyma tempore futuro: avsEouox C &: - o' sec Bas.: - 3K 

6: ieiunium et ferias x BAR; TE Marc 5; HIL; 
RUF Gn; HI Ez 14; DO; LEO — ferias et ieiunium x 
TE Marc 1; PS-CY Jud ieiunium et ferias vestras HIL 
(Var); GAU ieiunium et otium x HI Is 1 (17)»XX; 16, 
[735 ieiunium et vacationem x ? DIDa ieiunia et 
ferias x HIL (Var); RUF pri, Rm; ORI ser: vnovetxe xot 
apyuxy Iust. M. apol. 1,37,5; cf 9X ieiunia x x vestra cf 
ZE (sed vide app. testium), H1 Is 1 (18); PS-AU s 175 (Var) 


11/quoniam et si adtuleritis mihi, inquit (— i. m. P), simi- 
lam (similaginem T; — F), vanum (- est 0), supplicamen- 
tum execramentum (incensum abominatio 0) mihi est 
(c e. m. 9)/11 ZE 1,46A,1 (119,7): 11/ieiunia eorum/ 
14/abominatio est apud deum 2,25,1 (199,2): Iudaeos 
legitimum pascha celebrare non posse, periti legis, deo 
ipso loquente cognoscite, a quo appellatur synagoga spe- 
lunca latronum (cf Jr 7,11), sacerdotalis cathedra pesti- 
lentia (cf Ps 1,1), sacrificium canina mactatio (cf Dt 23,18), 
ieiunia odium (forte ex otium, cf variam lectionem ap HI 
Is; sed cf odit in vs seg), populus progenies viperarum (cf 
Mt 3,7) 

14 AM inc 66 (258): neomenias (num. M*B; neum. 
M?) et sabbata vestra odit anima mea AM-A Apc 10 
(197,90): laboravi sustinens AN h Arm 14 (863D) - 


incipit l'^ sustinens 


x 


I m «kalendas» vestras et solemnitat«es vestras odivit) anima 


ieiunium x x x HI Is 16 (Var) ieiunium x x x (14) x x x 
PS-FIR con; EVA-G: hornoeoarcton vel abbrev. citat. 
xCcleniasexe BS SE SVIS iniqui sunt coetus vestri 
H(corus S??); HI Is 1 (17)**; FAC; IS; PS-IS Jud — xx 
coetus vestri AN Hbr 

14 X BAR.  K'CY —CIDO EHILPs2 

(13) ieiunium x x x (14) x x x PS-FIR con; EVA-G 
x x x BAR; TE Marc 1; 5; HIL Ps (Var); ZE?; DIDa; HI 
Ez 5; GAU 11; RUF pri, Gn; DO; ORI ser; LEO: — xo 
xoc vouumvuxe uuov S 106 oI L^-311-46 410 534; Or. Lam. 
cat. (256,25); Bas.; Chr.; Tht.; Cyr.xt | xxxxxx PS-CY 

udtxt et HIL Ps; HI Is 16 (Var), Ez 14: - 6 

x H; HI Is !; 16; RUF Rm; AN h Arm 14; IS fi 2,17; 
PS-IS Is, Jud; AN Hbr; in initio: TE Marc 4; AM; KA A 
(Var); HI Hab, Ps h, Am, Ez 13, Jr; RUF Nm; GR-I tr 
1,29; LEX Vis; IS fi 2,15, Ex; BED: - 9&.— — (et) sab- 
bata (vestra) et n(eo)menias (vestras) TE id; HIL tri; 
HI Is 2; GR-I tr 6 — x sabbata x...neomeniasque 
vestras ? PS-HI bre -- dies festos vestros et neo- 
menias x et sabbata x ? PS-COL ep: cf Os 2,11; Col 2,16 

neomenias vestras HIL Ps; cf HI Is 2; Jr (Var); RUF 
Nm; GR-I tr 6; AN h Arm 14; PS-HI bre: «ac veounvta 
vtov 301 numenias vestras HI Jr: - & neomenias 
x TE id (Var), Marc 4; HIL tri (Var); AM; cf KA A (Var); 
HI Hab, Fs h, Am, Is 16, Ez 13; 14; RUF Rm; GR-I tr 
1,29; LEX Vis (Var); PS-COL ep; IS fi 2,15; cf 2,24; Ex: 
TXG veoumwac x V » neumenias x ? AM (Var); 
HI Is 16 (Var); GR-I tr 1,29 (Var): cf seq numenias x 
TE i»; HIL tri; AM (Var); HI Is 16 (Var), Ez 13 (Var); 
14 (Var): ««c vouumvixc x C » numenia x ? TE id 
(Var) neomenia x ? LEX Vis sollemnitates x ? TE 
Marc 2: cf infra kalendas vestras H; HI Is 1; IS fi 
2,17; PS-IS Is, Jud; AN Hbr; BED: - 9& 


PS-AU s Mai 41,2 (84): /neomenias vestras et sabbata 
vestra odit anima mea Hbr (434): /kalendas...(- H) 
...anima mea/Hbr 7,18 BAR 2,5 (22,2): fet dies 
festos vestros odit anima mea (rion legitur in graeco) 

BED Prv 1 (54,91): tit/kalendas...(- H)...anima mea/ 
Prv 6,17 PS-BED Lc 2,44 (21,337): propheta canit: 
diem hominis (cf Jr 17,16) odit anima mea PS-COL ep 
1 (198,20): dies festos (-us X) vestros et neomenias et sab- 
bata (« vestra X) odit anima mea/]r 7,22 CY te 1,24 
(26,5): tit/iam non relaxabo (exalabo W*; laxabo V; di- 
mittam B) peccata vestra/ PS-CY jud 5,2 (271): 
[execratur anima mea. nec inmerito dominus odivit caeri- 
monias (caerem. Q*; querim. alii) vestras, in quibus uni- 
cum et primarium filium eius peremistis DIDa 57 
(83,7): [et ferias vestras odit anima mea (xat xac eoprac 
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xoi z&c Éopràg — ÓpGv —gutosi T juyf) pou &yevr vé pot sic 
- xat ta oxBac« (upev) x x x x &pLo7)oev 
et. dies festos vestros odit anima mea 
caerimonia(s) vestra(s) execratur 
ES ex S * . . . . . 
T " " " " " » [facti enim estis mihi in 
" festivitates X " " " " x " " H 
* et sabbata . (vestra) - mihi estis 
et  neomenias (vestras) , E. A 
" sollemnitates vestras odivit — » u facta x sunt mihi x 
3 alias 
4 xot xo: coacce: (up.ov) Ist. M. apol. 1,37,5; Ps. Ath. — ferias x ? TE idcom ferias vestras ? DIDa festivita- 


hom. de semente 1 (PG 28,144A); 8 (152D); sermo contra 
omnes haereses 11 (524A); contra Macedonianos dial. 2 
prol. (1332B); Ps. Eus. Alex. sermo 13 (PG 86,516A): 
* et sabbata vestra TE Marc 4,12,4; AM; HI Hab, Ps h, 
Am, Ez 13, jr 6 (Var); RUF Rm, Nm (Var); cf GR-I tr 
1,29; EVA-G; AN h Arm 14; PS-COL ep (Var); IS fi 2,15, 
Ex 4 et sabbata x HIL tri; cf KA A (Var); HI Is 16, 
Jr; RUF Nm; EVA-G (Var); LEX Vis; PS-COL ep; cf IS 
112,24  xsabbata vestra ? in initio: TE id, Marc 4,12,13; 
[TE] Jud; TY; GR-I tr 1,1; 6; JUL-T x sabbata x ? 
LEX Vis (Var); in initio vel in citationibus liberis: cf 
VICn; HI Is 2; cf GR-I tr 8, PAU-N; PS-HI bre 
c (et) vestra sabbata ? TE Marc 2; 4,12,13; cf GAU 10 
— et dies festos (vestros) et (sabbata vestra) ? TE Marc 2; 
HI Ps h; EVA-G 

xx x AL*; TE id (Var), Marc 4; (TE] Jud; HIL tri; 
TY; AM; HI Hab, Is 2, Ez 13, Jr 6 (Var); RUF Rm; 
GR-I; AN h Arm 14; IS fi 2,15 (» JUL-T), Ex; PS-HI 
bre; Brev. Goth. (274D): — xat «xc eoprac op.ov Iust. M. 
apol. 1,37,5 

dies festos vestros BAR; cf TE idcom; Marc !; GAU; 
RUF pri, Gn, Nm; DO; PS-FIR con; EVA-G; ORI 
ser; LEO; PS-COL ep » diem festum vestrum ? 
EVA-G (Var): cf diem magnum vestrum supra — dies fes- 
tos x TE Marc 2; cf ZE; HI Ps h, Am, Jr; PS-FIR con 
(Var) - dies fastos x ? TE Marc 2 (Var) 
diem hominis ? PS-BED Lc: « Jr 17,16 caerimonia 
vestra TE Marc 5 » caerimonias vestras TE Marc 
5 (Var); PS-CY judcom ceremonias x TE idtxt 


vpov uiost v) duy) uou) DO 3,258 (247,147): Jet dies 
festos vestros odit anima mea. facti enim estis mihi in ab- 
undantia multa, iam non parcam peccatis vestris/ 
EVA-G 7 (297,20): /et dies festos vestros (diem festum 
vestrum V) et sabbata vestra (— CV) odit (odiit C) anima 
mea. facti estis mihi in habundantiam (-tia C; fecistis mihi 
taedium V), iam (— CV) non dimittam peccata vestra 
(parcam peccatis vestris C) PS-FIR con 2,7 (62,10): /et 
dies festos vestros (— AchMi) odit anima mea. facti estis 
mihi in abundantiam (-tia BV), non dimittam peccata 
vestra GAU 10,23 (100,220): odire se deus iam non 
sua, sed illorum (sc. Iudaeorum) sabbata contestatur 
11,11 (104,91): /et dies festos vestros odit anima mea/13 
GR-I tr 1,1 (5,57): sabbata vestra odivit anima mea 
1,29 (11,295): non enim lex et prophetae sic de deo loque- 
bantur quomodo deus erat, sed quomodo homo capere 
poterat, ut proinde secundum suum sensum unusquisque 
deum vivum possed (-it) agnoscere (cogn.) quod et oculos 
haberet unde videret et os unde loqueretur et animam 
unde neomenias (neum.) et sabbata ludaeorum odiret et 
manus unde operaretur 6,22 (47,167): spiritus per 
Esaiam dicit: sabbata vestra et neomenias vestras odivit 
anima mea/13 8,18 (67,152): nam «consta»nt (-at) duo 
genera esse sabbatorum...unum quod dominus odisse se 


tes x HII Ps;cf LEX. Viscenp sollemnitates vestras 
H; cf ZE?, KA A, C; HI Is 1 (17), Ez 5; 14; IS fi 217; 
cf 2,24; PS-IS Is; LEX Vis; PS-IS Jud; AN Hbr; BED 
alias sollemnitates vestras cf HI Is 1 (18,4); 16: cf supra 
1,13 

6: Odit BAR; WE; [DE] jud; bI; DYNAMIC 
DIDa; HI Hab, Ps h, Am, Is, Ez 5 (Var); 13; 14, Jr; 
GAU; RUF; DO; PS-FIR con; EVA-G; AN h Arm 14; 
ORI ser; LEO; PS-COL ep; JUL-T !/5;; PS-BED Lc - 
odiit ? HI Is 1 (Var); EVA-G (Var) execratur PS-CY 
Jud'xt: cf exsecratio, execramentum supra; D. Van Dam- 
me, Pseudo-Cyprian Adversus Iudaeos 40-41 odivit 
H(adivit AL'; udivit ?*); PS-CY ]Judcom; cf VICn; 
HI Is 1 (Var); 16 (Var), Ez 5, jr 1 (Var); GR-I; LEO 
(Var; LEX Vis; IS » JUL-T !/;; PS-IS Is, Jud; AN 
Hbr; PS-HI bre; BED: sgutonoev 26: - 95 non susti- 
net ? PAU-N: « supra 1,13 

animam m*: lapsu 

6: facti enim estis mihi in abundantia multa DO 
facti x estis mihi in abundantiam x HIL; PS-FIR con; 
EVA-G -: facti x estis mihi in abundantia x ? HIL 
(Var); PS-FIR con (Var); EVA-G (Var) 7 facti enim 
mihi estis in abundantiam x ? HIL (Var) facti x mihi 
estis in satietatem x HI 7 facti x estis mihi in satie- 
tatem x HI (Var); RUF fecistis x mihi x taedium x ? 


EVA-G (Var) facta x sunt mihi x molesta x H; IS; 
PS-IS Jud: - 9X E facta x sunt mihi x molestia x 
po^ b* 


dicit, aliud quod profanari vetat (cf Is 56,2) HI Am 3 
(306,253): neomenias et sabbata vestra et dies festos odit 
anima mea Ez 5 (190,176): /et solemnitates vestras 
odivit (odit Hraban. y. Vall.) anima mea 13 (666,1787): 
iuxta Esaiam: neomenias (num. Ko) et sabbata vestra odit 
anima mea 14 (688,300): /et neomenias (num. P*K) et 
sollemnitates vestras odit anima mea Hab 1 (597,96): 
neomenias et sabbata vestra odit anima mea Jr 1,96,4 
(70,1): numenias (nom. L*; neom. VPM*A^*y) vestras et 
sabbata et dies festos odit (odivit P«) anima mea 6, 
50,8 (439,7): numenias (neom. V LeM*A?v; neomoenias P) 
vestras et sabbata (« vestra V) et dies festos (x x x V) 
odit anima mea Is 1 (17,6bis): /et idcirco iungit et dicit: 
kalendas vestras et sollemnitates vestras, ut non suas festi- 
vitates appellet, sed eorum qui male his abutuntur/13/ 
odit (odiit G; odivit O) anima mea: evOporora0oc, non 
quod animam deus habeat, sed nostro loquitur affectu. 
facti mihi estis (— e. m. OPGW) in satietatem, nequaquam 
dimittam peccata vestra. pro quo interpretatus est Aqui- 
la: laboravi sustinens, Symmachus exor» t(axoxouevoc 
(diversimode corruptum in codicibus, quorum archetypus 
&xoxouevoc Scripsisse videtur), quod est: defeci miserans, 
ut ostendat se nequaquam ultra misereri/Mt 23,32 1 
(18,4ter): /kalendis et aliis solemnitatibus, evangelii mihi 


TÀnopovh, oXxÉtL 
OVotoo 
«' euoxO0ncx — octpcv 
C abundantia multa K iam non relaxabo — peccata 
laxabo 
à € parcam peccatis 
Eabundantiam x "  w" Sustineo " 
satietatem x dimittam 
nequaquam 
H molesta E laboravi sustinens "d 
molestia 
i5 desunt 'TU adsunt 498 251 m l 
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multiplicaveritis (oratio»nem . . . plenae sunt 
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, , ^ e , t s 
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ÓrxV X6 ysipuc 
o 0uOV 
-— t£xvewnte cXG yetpxc (ogov) 


vestra x cum extenderitis manus — x 
vestris j 
" x » extendatis un — Vestras 
si expanderitis 
quando  levaveritis -.- ad me manus 
E et  «» extenderitis — « " 


extenderetis 


DI^ «et cum extenderitis; manus vestras avertam (oculos meos a» vobis et cum 
m et cum extenderitis (ex extenderetis) m«anus vestras)» avertam oculos meos (a vobis 


et cum) multiplicaveritis ocrationem non» exaudiam (ex audiam) manus vestrcae sanguine» plene sunt 


6: iam non relaxabo peccata vestra CY — » 
non laxabo peccata vestra CY (Var) 
peccatis vestris DO x non parcam peccatis vestris 
EVA-G (Var) iam non sustineo peccata vestra HIL: 
Cf ovxect avotoc coc equoxprixc vjov LT; cf supra 1,13 
iam non dimittam peccata vestra CY (Var); RUF; EVA-G 
x non dimittam peccata vestra PS-FIR con; EVA-G 


iam 
iam non parcam 


(Var) nequaquam dimittam peccata vestra HI Is 1txt; 
Cffiracom nequaquam dimittam delicta vestra ? cf IS fi 
2,24com 9x: laboravi sustinens x x H; HI Is lint; 


3; 12txt*; 14; IS fi 2,17; 2,24'*t; AM-A: «' euoyOnoa atpov 
710 defeci miserans x x ? HI Is lint: o' exor tAxc- 
xouevoc QSyh 710 

IONKSCY E HII, Ps2 

ERGNCSEIIETPsI2: DO uim initio: PE Pjuds- ELE TPS 
140; AM; HI; PS-AU vit; AN Jb; ORI ser; PS-IS Jud; 
Agnellus: - &&* et H; CY (Var); HIL Ps 54; GR-H; 
GI; IS; PS-IS Is; PS-HI bre (»« Vorlage); BED: - 9X 
— et cum...a vobis ? IS fi 2,24: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. —— et si multiplicaveritis preces non exaudiam x 


placet religio/16 2 (74,23): Prv 18,21/et omnipotens 
deus sabbata et neomenias (neum. C*F*B*; numminias 
S*; noeom. G; nom. P*) ludaeorum odisse loquitur ani- 
mam suam 3 (102,10): 7,13/Iaboravi sustinens (-nuens 
ByT1,13 12 (494,29): tu autem servire et laborare me 
fecisti in peccatis tuis, ut cogerer dicere: laboravi susti- 
nens, et nequaquam ultra ferre te possum 14 (595,22): 
Mt 8,20/et in hoc eodem propheta: laboravi sustinens; 
quia igitur laboravit, videbit ecclesias in toto orbe con- 
surgere et earum saturabitur fide (cf Is 53,11) 16 (662, 
80): /(4 et C) neomenias (num. S*E*F*; neuminias M) et 
sabbata et alias sollemnitates vestras odit (odivit C) 
anima mea Ps h 60 (361,191): neomenias et dies festos 
et sabbata vestra odit anima mea/Ps 10,6 PS-HI bre 
50 (974D): sabbata, holocausta (cf vs 11) neomeniasque 
vestras odivit anima mea HIL Ps 2,19 (51,19): /et 
neomenias vestras (x x x V) et festivitates odit anima mea. 
facti (4 enim E) estis mihi (— mihi estis E) in abundantiam 
(-tia VR), iam non sustineo peccata vestra/ tri 10,58 
(513,1): sed nec deo animam quisquam rationis particeps 
deputabit, quamquam frequenter anima dei et sabbata et 
numenias (neom. EcNFKT^*0c/YZy; numinias VT*G*) 
odisse scribta sit et etiam in quibusdam conplacere 

IS Ex 29,6 (302A): neomenias et sabbata vestra odivit 
anima mea fi 2,15,4 (523A): Os 2,11/quae quidem 
alias idem dominus odisse se dicit: neomenias, inquit, et 
sabbata vestra odivit anima mea 2,15,7 (523C): neo- 
menias et sabbata vestra odivit anima mea (« [TE] Jud) 
2,17,1 (526B): /kalendas. . .(- H). . .sustinens/ 2,24,11 
(532C): Isaias namque propheta inter caetera ostendit 
nequaquam posse delicta Iudaeorum dimitti, nisi abluti 


9 Tio 


et si extenderitis...a vobis ? GR-I 

si [TE] Jud; HIL Ps 140; HI Is h, Agg, Jon, Mt, Is 16; 
GR-I: « infra quando HI Ps h » PS-HI bre 

— exzewne xxcG xetgac (uuov) B-o0] C 239' 9t; Hipp. 
R. (?) Prov. (78,12); Bas.: - 9X extenderitis H; 
[TE] Jud; cf PS-CY Jud; CY; HIL Ps 54; AM; HI Is h, 
Agg, Ps h (» PS-HI bre), Is 2; GR-I; PS-AU vit; DO; 
AN Jb; ORI ser (Var); Gl; IS; PS-IS Is, Jud; BED; 
Agnellus » extenderetis AI?QO2?m*; HIL Ps 54 
(Var) extendatis HIL Ps 2; 140 : extenditis ? 
HIL Ps 2 (Var) expanderitis ORI ser levaveritis 
HI Hab; cf Jon; Mt, Is 16 attollatis ? cf TE 

—-» ad me manus (vestras) H1 Mt; Ps h (Var) » PS-HI 
bre 

x [TE] Jud; CY; HIL Ps 2 (Var); 140; AM; HI Is h, 
Hab, Jon, Mt, Is 2; DO: - 6 vestras H; [TE] Jud 
(Var); CY (Var); HIL Ps 2; 54; HI Agg, Ps h (» PS-HI 
bre), Is 16; GR-I; PS-AU vit; AN Jb; ORI ser; GI; IS; 
PS-IS Is, Jud; BED; Agnellus: - uucv V-88 L'"-46-233 
403' 534 €9f; Hipp. R. (?) Prov. (78,12); Chr.; Tht.: - 9X 


baptismo fuerint; dicit enim per eumdem prophetam spi- 
ritus sanctus: laboravi sustinens/15. 16/pro omnibus quip- 
pe victimis quas memoraverat idem propheta (cf vs 11), 
pro cunctis neomeniis et sabbatis atque solemnitatibus 
solam baptismi purificationem praecepit PS-IS Is 32 
(359): /kalendas...(- H)...anima mea/ jud 31,1 (89): 
[kalendas...(- H)...molesta/58,13 JUL-T ant 1,25 
(607C): Ex 20,10/quomodo per Isaiam e contrario dicit: 
sabbata vestra odivit anima mea (iteratur infra 607D cum 
lect. var. odit pro odivit) (« IS fi 2,15,7) KA A 1 (11): 
"Il [cessantibus (4- neomeniis et sabbatis et b) omnibus sol- 
lemnitatibus legis/16 C 1 (32): 1l/et sollemnitatum 
carnalium/18 LEO s 92,2 (570,41): /et dies festos 
vestros odit (odivit B 23 32 C 2) anima mea LEX Vis 
12,3,5 (434,2): neomenia (ita E 7. V 7.6.8.9; -nias cet.) et 
(— E 1. Pith.) sabbata et solemnitates vestras odivit ani- 
ma mea...si quis Iudeorum neomenias (-nia V 9) seu 
festivitates tabernaculorum vel sabbata, ferias quoque 
(cf vs 13) vel ceterarum festivitatum solemnitates ritus 
sui more peregerit vel celebrare praesumpserit, et centenis 
decalvatus flagellis subiaceat et exilii debita multetur 
erumna ORI ser 720 (255,8): [Jet dies festos vestros 
odit anima mea PAU-N ep 9,3 (54,21): agimus sabba- 
tum, non illud quod non sustinet anima domini, sed illud 
in quo dei requies est (cf Gn 2,2)/66,2 RUF Gn 70,5 
(97,6): [et diesfestos vestros odit anima mea — Nm 23,2 
(213,26): neomenias vestras et sabbata (« vestra CD) et 
dies festos vestros odit anima mea — pri 2,8,7 (753,29): 
[et diesfestos vestros odit anima mea — Rm 6,72 (7096B): 
[neomenias et sabbata vestra odit anima mea 7,18 
(1151 B): facti estis mihi in satietatem, iam non dimittam 
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x x TO | TQOoGO7t0V x T UC 
avertam faciem x a vobis et si multiplicaveritis  praeces non 
meam x a. ; * vestras 
" oculos meos « " « «» — multiplicetis precem " 
- ad me x Es x x x x x X x 
(vestras) — -" h 
" " "oo" " « cum multiplicaveritis orationem " 
orationes 
— ngoc ue B-o1 93 C 90; Bas.; Chr. in 11 Tim. (PG 62, — graeco) vel abbrev. citat. — et si...plenae sunt ? AM: 
606): - 9IN - ad me HIL Ps 54; AM; HI Hab, Mt,  abbrev. citat. 


Ps h (» PS-HI bre), Is 16; AN jb; ORI ser: - & 
me ? HI Mt (Var) 

xxxxxxxxxHI Hab, Jon?, Mt, Ps h (» PS-HI bre), 
Is 2; 16 7 (et) cum (multiplicaveritis) preces (vestras) 
avertam faciem meam (a vobis) ? APO; FAC 

faciem [TE] Jud; CY; AM; HI Is h; GR-I; APO; 
PS-AU vit; AN Jb; FAC: «o xgocoxov V (659; Hipp. R. 
(?) Prov. (78,12) E -—— meam faciem ? FAC (Var) 
oculos H; HIL; HI Agg; cf Is !; DO; ORI ser; GI; IS; 
PS-IS Is, Jud; BED; Agnellus: - &3& 

x CY; HILPs 54 (Var; DO G9: meam [TE] 
Jud; CY (Var); AM; HI Is h; GR-I; APO; PS-AU vit; 
AN Jb; FAC meos H; HIL; HI Agg; cf Is 1; ORI ser; 
GI; IS; PS-IS Is, Jud; BED; Agnellus 

et si [TE] Jud; CY; HIL; HI Jov; GR-I; PS-AU vit; 
DO; PS-HIL-A: - & E x si CY (Var); IS fi 2,24; 
in initio: LUC; CHRO: x e«v o1] 613 &8B licet ? PS- 
CY Jud et cum H; APO; GI; IS fi 2,17; PS-IS Is, jud; 
BED; Agnellus: «9€ »  xcum? ir initio FAC — — et 
(si). .. exaudiam (vos) ? HI Agg; ORI ser: Atomoeotel. (in 


4 in 


peccata vestra TE id 14,6 (1115): Iudaeis dies suos 
festos exprobrat spiritus sanctus: sabbata, inquit, vestra 
et numenias (-nia A; neomenias B) et ceremonias (x x A) 
odit anima mea. nobis, quibus sabbata extranea sunt et 
numeniae (neom. B) et feriae a deo aliquando dilectae, 
Saturnalia et lanuariae et Brumae et Matronales frequen- 
tantur Marc 1,20,5 (462): /et dies festos vestros odit 
anima mea 2,22,4 (500): 11/et sollemnitates et dies 
festos (fastos M*) et vestra sabbata dicendo quae secun- 
dum libidinem suam, non secundum religionem dei cele- 
brando sua iam, non dei fecerant, condicionalem idcirco 
et rationalem demonstravit recusationem eorum quae ad- 
ministranda praescripserat 4,12,4 (569): neomenias et 
sabbata vestra odit anima mea 4,12,13 (571): si odium 
alicubi sabbatorum professus est (sc. deus), vestra sabbata 
dicendo, hominum ea deputans, non sua, quae sine dei 
timore celebrabat populus plenus delictis (cf vs 4), labiis 
deum diligens, non corde (cf Is 29,13), suis sabbatis, id est 
quaecumque disciplina eius agerentur, alium statum fecit/ 
58,13 5,4,6 (673): /et caerimonia vestra (-nias vestras 
Pam N) odit anima mea; et per Amos/Am 5,21/item per 
Osee/Os 2,11 [TE] Jud 4,2 (9,21): sabbatum aeternum 
et sabbatum temporale scripturae designant; dicit enim 
Esaias propheta (denique inquit per prophetam T*): sab- 
bata vestra odit anima mea; et alio loco dicit (et alibi IN; 
et alibi per prophetam 7T)/Ez 22,8/unde dinoscimus sab- 
batum temporale esse humanum et sabbatum aeternum 
censeri divinum, de quo per Esaiam praedicat/66,23 

TY reg 7 (84,29): sabbata vestra odit anima mea/Ez 28,18 
VIC€n fa 5 (5,12): parasceve superpositio fiat, nequid cum 
Iudaeis sabbatum observare videamur, quod ipse dominus 
sabbati Christus (cf Mt 12,8) per prophetas suos odisse 
animam suam dicit, quod sabbatum corpore suo resolvit 
ZE 1,46A,1 (119,7): /dies festi omnisque solemnitas/13 
2,25,1 (199,5): ieiunia odium (vide sub vs 13) 


multiplicaveritis H; (TE] Jud; CY; LUC; HI Jov; 


cf Is 1; CHRO; GR-I; PS-AU vit; DO; GI; FAC; IS; 


PS-IS Is, Jud; PS-HIL-A; BED h; Agnellus: —- &9X 
multiplicetis HIL exaggeretis ? cf PS-CY jud 
clamaveritis ad me ? BED Sam: « Ps 17,42 clamaveri- 
tis multiplicantes ? APO: cf praec 

praeces (TE] Jud; CY; LUC; HI Jov; CHRO; GR-I; 
APO; PS-AU vit; DO; FAC; BED Sam; Agnellus: rumero 
plurali propter multiplicaveritis supra -- non ex- 
audiam preces vestras ? BED Sam 63: precem 
HIL orationem H; PS-CY Jud; cf HIL Ps 54?; HI 
Is.1; GI; IS. fi 2, UZ3P S-LSAIs, Jud 4 BEIDR » ora- 
tiones IS fi 2,24; PS-HIL-A: cf praeces supra 

- vestras HI Jov; FAC; PS-HIL-A; BED Sam: 


* ukov V & - tuam ? PS-CY Jud: cf praec; cf oratio- 
nem supra 

- in auribus meis ? APO * auribus meis ? APO 
(Var) 


- jam ? CY (Var): « supra 1,14 
non] nec sic ? H1 Jov 


15 A-SS Elig 2 (249): 5,20/labia vestra loquuntur 
mendacium et manus vestrae plenae sunt iniquitate (cf 
Is 59,3)/59,15 Pionius 73 (737): 1lO/quorum manus in- 
nocentium sanguine et sanctorum cruore maduerunt (cv 
Xt xetpec atuxroG mATnpstc) Agnellus 105 (347,4): cum 
extenderitis...(- H)...et cum multiplicaveritis preces, 
non audiam...manus vestrae sanguine plenae sunt/ 

AM jb 4,33 (293,22): 13/et infra: cum extenderitis manus 
ad me, avertam faciem meam a vobis/ — AN Jb 1 (400B): 
cum extenderitis manus vestras ad me, avertam faciem 
meam a vobis — APO 8,21 (190): Mal 1,10/et cum clamave- 
ritis multiplicantes preces in (— Rrnb) auribus meis, aver- 
tam faciem meam et non exaudiam vos/Lc 10,13 — PS-AU 
vit 11 (1041): cum extenderitis manus vestras, avertam 
faciem meam a vobis, et si multiplicaveritis preces, non 
exaudiam; manus enim vestrae sanguine plenae sunt/ 

BED Gn 2 (82,334): 11/et paulo post: manus enim vestrae 
sanguine plenae sunt/ h 2,14 (274,92): et cum extende- 
ritis. ..(- H)...non exaudiam; manus vestrae sanguine 
plenae sunt Lc 5 (339,1728): Sap 2,8/cuius sanguine 
plenae manus/Ps 25,10 Sam 2 (75,311): Ps 17,42/et 
sicut Esaias ait: et cum clamaveritis ad me, non exaudiam 
preces vestras; manus enim vestrae sanguine plenae sunt 
CHRO Mt 47,5 (432,145): si multiplicaveritis preces, non 
exaudiam vos; manus enim vestrae sanguine plenae sunt 
CY te 1,24 (26,6): /(« et T*) cum extenderitis manus 
(^ vestras AQMTU), avertam faciem (- meam RATUB) 
a vobis, et (— R) si multiplicaveritis praeces, (—- iam D) 
non exaudiam vos; manus enim vestrae sanguine (-nis 
LN; -nem R*W*A) plenae sunt (— LPNO)/ PS-CY 
jud 8,4 (276): quod manus eius (ad eum farn. h; ei Hart; 
— NO, far. B) extenderis, licet exaggeres orationem tuam, 
non exaudit (-iet Y; audit cbvT, Hart); manus enim 
tuae (vestrae A9; om. fam. ^ praeter ^O) plenae sunt 
sanguine/ DO 3,258 (247,149): /cum extenderitis ma- 
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TOxXU 
K exaudiam — vos manus enim vestrae sanguine plenae sunt lavamini mundi estote 
sanguinis x 
E N "n n n n i n I It LU It 
" -- plenae suní sanguine * et 
H audiam X H X H " n" n " n" H 


exaudiam - sunt plenae 


16 desunt TU adsunt 4168 251 m incipiunt «59(p. 129)-69.70.71.73 c^ tit/haec dicit dominus lavamini uBg*V$, Mainz 972 
tit/haec dicit dominus deus lavamini Verona LXXXVIII lavamini incipit et desinit x99(p. 426) haec dicit dominus lavamini mundi 
estote ll 471 «haec dicit dominus» lavacmini mundi) estote (auferte ma»lum cogita(tionum vestrarum)» ab oculis meis (quiescite agere 
perv»erse m lavamini mundi es»tote auferte malum «cogitationum» vestrarum ab occulis m4eis quiescite» agere perverse / [sis 


haec dicit dominus deus lavamini mundi estote 


exaudiam CA£4«98TLO2pRGQH* AMGS'AY^DOm?: [TE] 
Jud; cf PS-CY Jud; CY; LUC; HIL; HI! Jov, Hab; cf Jon; 
Mt, Ps h (» PS-HI bre), Is; CHRO; GR-I; APO; PS-AU 
vit; DO; GI; IS; PS-IS Is, jud; PS-HIL-A; BED 
audiam H; cf PS-CY Jud (Var); HI Mt (Var); Agnellus 

vos [TE] Jud; CY; LUC; HIL; HI Jov, Hab, Mt, Ps 
h (» PS-HI bre), Is 2; CHRO; APO; DO; PS-HIL-A: - & 
x H; PS-CY Jud?; HI Is 16; GR-I; PS-AU vit; GI; IS; 
PS-IS Is, Jud; BED; Agnellus: — vjov L'-93; Bas.; Chr.: 

enim «680; [TE] Jud; PS-CY Jud; CY; LUC; HIL Ps 
2,19; IR; HI Agg, Hab, Mi, Mt, Is 2; 16 (Var); CHRO; 
GR-I; PS-AU vit; DO; QU » PAU-Aq; ORI ser; IS; 
PS-HIL-A; BED Sam, Gn: - & x H; HISIS16; GI; 
PS-IS Is, Jud; BED h; Agnellus; in initio: HIL Ps 2,20; 


nus, avertam oculos a vobis, et si multiplicaveritis preces 
(praeces P), non exaudiam vos; manus enim vestrae 
sanguine plenae sunt/66,3 EVA-G 7 (299,46): manus 
vestrae sanguine plenae sunt/ FAC ep 42 (429,362): 
cum multiplicaveritis (-veris L) preces vestras, avertam 
faciem meam (— meam f. P) a vobis/Mal 1,13/nec pla- 
cabor vobis/13 GI exc 42 (51,30): 13/itemque denun- 
tiat: et cum extenderitis. . .(- H)...non exaudiam; et hoc 
quare facit ostendit: manus, inquiens, vestrae sanguine 
plenae sunt (— pl. s. sunt D; — pl. sunt s. A)/ GR-I 
tr 6,22 (47,170): 13/et si multiplicaveritis preces, non ex- 
audiam, et si extenderitis manus vestras, avertam faciem 
meam a vobis; manus enim vestrae sanguine plenae sunt 
GR-M Jb 9,56 (497,30): manus vestrae sanguine plenae 
sunt HI Agg (715,50): si extenderitis manus vestras, 
avertam oculos meos a vobis, manus enim vestrae san- 
guine plenae sunt alt 3 (157B): tu qui hesterno die 
sacrilegus creaturam dei filium praedicabas, qui quotidie 
peior Iudaeis blasphemiarum lapides in Christum iaciebas 
(cf Jo 8,59), cuius manus sanguine plenae sunt, cuius sty- 
lus lancea militis fuit (cf Jo 19,34), ad unius horae conver- 
sionem virginem ecclesiam adulter ingredieris Hab 1 
(608,509): tit/cum levaveritis manus ad me, non exaudiam 
vos; manus enim vestrae sanguine plenae (-na P*) sunt/21 
Jon (214,470): Mt 27,25/et ideo si levaverint manus, non 
exaudientur (-antur Y M*H*G*; -untur L* [L* legi non 
potest]), quia plenae (-ni K) sunt sanguine/ Jon 1,14 

Jov 1,30 (252€): et si multiplicaveritis preces vestras, nec 
sic exaudiam vos Is 1 (18,1bis): manus vestrae san- 
guine plenae sunt. causa manifesta (codd; causam mani- 
festat Adr.) cur deus avertat ab eis oculos suos et multi- 
plicatam orationem non exaudiat (-diet W), quia fuderint 
sanguinem iusti/Mc 12,7 2 (61,7): Mt 27,25/unde supra 
legimus: cum extenderitis (-deris B) manus, non exaudiam 
vos; manus enim vestrae sanguine plenae sunt (— pl. 
sunt s. B)/ 16 (679,20): si levaveritis manus vestras 
ad me, non exaudiam (-at M); manus (« enim M) vestrae 


9* 


54; HI Is 1; EVA-G; GR-M: — xv«p 87* 46 &P; Chr.: 
-» 

sanguinis CY (Var): - & 7 plenae sunt sanguine 
PS-CY Jud; HI Mt 4 (Var), Is 2 (Var); GI (Var); PS- 
HIL-A: - €?9( — plenae sanguine sunt ? GI (Var) 

- sunt plenae O 

x CY (Var): » 6& ad verbum 

lo IK CY 3E bill. PsP2 

in initio vs ^ sed ? AM: additio auctoris 

levamini ? PAS-D (Var) xxxmini OH* 

4 et HIL Ps 119 (Var); PS-AM sy (Var); RUF; AN 
Mt h; PS-AU s 254: « xo; 93 130 G5; Clem. R. Cor. 8,4; 
Iust. M. dial. 18,2; Ps. Hipp. R. theoph. 10: - &Psgie * codd 
- autem et ? CY (Var) 

stote ? HI Ps h (Var), Is (Var), Jr (Var); PIR 


sanguine plenae sunt/59,3 Is h 5,2(264,23): extendo 
ad deum manus meas, et forte avertens faciem suam dicit: 
si extenderitis manus, avertam faciem meam a vobis 

Mal (903,24): Ps 25,10/et quorum manus plenae sunt 
sanguine, in his non fit sermo dei/Ps 25,6 Mc 5 (475, 
41): Mc 8,23/quia manus eius sanguine plena erat, adpre- 
hendit manum et purgavit eam/Mc 8,23 Mi 1 (455, 
539): manus enim vestrae sanguine plenae sunt Mt 1 
(60,1404): Mt 9,25/nisi prius mundatae fuerint manus 
Iudaeorum quae sanguine plenae sunt, synagoga eorum 
mortua non consurgit/Mt 9,27 4 (267,1598): si leva- 
veritis ad (in R*O) me manus, non exaudiam (audiam R* 
O) vos; manus enim vestrae sanguine plenae sunt (— pl. 
sunt s. ROuv) Ps h 51 (302,27): dicit et dominus (- ei 
B): quando extenderitis manus vestras ad me (— ad me 
m. v. Q), non exaudiam vos/Ps 140,2 61 (371,224): Mt 
18,6/et quorum manus sanguine plenae sunt, non posse 
eos in synagogas domini praegregari certum est/4,4 
PS-HI bre 140 (1234D): dicit dominus: et quando exten- 
deritis ad me manus vestras, non exaudiam vos/Ps 140,2 
(« HI Ps h 51) HIL Ps 2,19 (51,21): /cum extendatis 
(-ditis RF) manus vestras (— RE), avertam oculos meos a 
vobis, et si multiplicetis precem (praecem VR), non ex- 
audiam vos; manus enim vestrae sanguine (-nae V) plenae 
sunt 2,20 (52,5): sequitur enim, posteaquam dictum 
est: manus vestrae sanguine plenae sunt/ 54,4 (149, 
18): hae igitur despicabiles sunt orationes, dei dignatione 
non dignae, de quibus per Esaiam prophetam ait: et cum 
extenderitis (-retis V*) manus vestras ad me, avertam 
oculos meos (— V*) a vobis; et causam despiciendae ora- 
tionis continuo subiecit dicens: manus vestrae sanguine 
(-nae VR) plenae sunt 140,3 (791,9): si extendatis 
manus, avertam oculos meos a vobis PS-HIL-A (72, 
694): et si multiplicaveritis orationes vestras, non ex- 
audiam vos; manus enim vestrae plenae sunt sanguinae/ 
Jac 4,5 IR 4,78,4 (606,93): Iudaei autem iam non of- 
ferunt; manus enim eorum sanguine plenae sunt IS B 


16 
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2,17,1 (526B): /et cum extenderitis...(- H)...non ex- 
audiam; manus enim vestrae sanguine plenae sunt 
2,24,11 (532D): /si multiplicaveritis orationes, non ex- 
audiam; manus enim vestrae sanguine plenae sunt/ 
PS-IS Is 32 (359): /et cum extenderitis. . .(- H)...non ex- 
audiam...(- H)...plene sunt, utique sanguine Christi et 
prophete/66,3 Jud 32,1 (92): 11/et paulo post: cum 
extenderitis...(- H)...non exaudiam. ..(- H)...plenae 
sunt/ LUC Ath 1,39 (66,13): si multiplicaveritis preces, 
non exaudiam vos; manus enim vestrae sanguine plenae 
sunt ORI ser /24 (259,29): cum expanderitis (extend. 
e) manus vestras ad me, avertam oculos meos a vobis; 
manus enim vestrae sanguine plenae sunt PAU-Aq 
exh 53 (259C) « QU bar 2,8,8 (480,20): ipsum (sc. 
deum) audi per prophetam quid dicat/Sir 34,24; Mal 1,13/ 
manus enim vestrae sanguine plenae sunt; et alius pro- 
pheta ait/Sir 34,25 RUF Rm 6,7 (7058A): 1 Tm 2,8/et 
rursum manus dicuntur plenae sanguine, quae ad effttn- 
dendum sanguinem ministraverint TE or 14 (265): 
omnibus licet membris lavet quotidie Israel, numquam 
tamen mundus est. certe manus eius semper inmundae, 
sanguine prophetarum et ipsius domini incrustatae in 
aeternum; et ideo conscientia patrum hereditarii rei nec 
attollere eas ad dominum audent, ne exclamet aliquis 
Esaias, ne exhorreat Christus/1 Tm 2,8 [TE] Jud 3,5 
(7,18): 2/et: si extenderitis manus (« vestras T), avertam 
faciem meam a vobis, et si multiplicaveritis preces, non 
exaudiam vos; manus enim vestrae sanguine plenae 
sunt/A 

16 3k: tit/haec dicit dominus lavamini mundi estote 
auferte nequitias vestras ab animis vestris a conspectu 


oculorum vestrorum desinite a malitiis vestris/ A-SS 
Elig 2 (259): 46,8/quiescite agere perverse/ Agnellus 
105 (347,12): /lavamini...(- H)...oculis meis/ AM 


ex 1,30 (30,1): clamat propheta: desinite a malitiis vestris, 
et praecipue sanctus David/Ps 33,15 — 36,27 Jb 4,33 
(293,23): /sed lavamini, mundi estote, auferte malitiam 
ab animis vestris/ PS-AM pae 32 (1093C): 1 Jo 2,17/ 
lavemur baptismo poenitentiae, ut possimus dominum 
mundo corde videre, auferamus nequitias ab animis nos- 
tris a conspectu oculorum dei/ s 26,2 (679C) - PS-HI 
ep 33,2 (242€): lavamini, mundi estote, auferte nequitias 
ab animabus (animis PS-HI) vestris — sy (187): lavamini 
(* et Vindd.), mundi estote/18 AM-A Apc 1 (48,51): 
lavamini, mundi estote (esto y 2 (159,66): lavamini, 
mundi estote cfi 25 (927,11): auferte malum cogitatio- 
num vestrarum ab oculis meis (x x x et cetera «) cup 15 
(979,18): lavamini, mundi estote; hinc psalmista dicit/Ps 
S345 09092 AN Lc 157r,7 (214): lavamini, mundi 
estote, auferte malum/ Mt h 3 (651): Mt 3,7/nonne 
Isaias propheta ostendit vobis dicens: lavamini et mundi 
estote? absit! ille enim sicut dicit: lavamini et mundi 
estote, ita etiam: auferte nequitiam ab animabus vestris/ 
15 (718): lavamini et mundi estote, auferte nequitiam ab 
animabus vestris sen 767 (796C): lavamini, mundi 
estote et tollite malitias de animabus vestris ante con- 
spectum oculorum meorum/ (« PAS-D) ANT-M 110r 
(156): quiescite agere perverse/ 114v (165): quiescite 
agere perverse/ 290r (481): auferte malum cogitatio- 
num vestrarum, quiescite agere perverse/ AU cf 13,24 
(255,1): lavamini, mundi estote, auferte nequitiam ab ani- 
mis vestris atque a conspectu oculorum meorum/Gn 1,9 
Ps 61,22,6 (790): lavamini, mundi estote, auferte nequitias 
a cordibus vestris atque a conspectu oculorum meorum/ 
103 s 4,18,5 (1534): lavamini, mundi estote, Isaias dicit, 
auferte nequitias ab animis vestris a conspectu oculorum 
meorum, cessate a nequitiis vestris/ S 341,13 (1501): 
lavamini, mundi estote, auferte nequitias de cordibus 
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vestris/ Eph 5,27 s dni 2,42 (133,942): lavamini, inquit, 
mundi estote, auferte (avertite L/BT; averte L!) nequitias 
ab animis (inimicis BR!) vestris atque a (— EuV) con- 
spectu (-ctibus W) oculorum meorum (— W) — [AU] spe 
19 (87,15): tit/lavamini...(- H)...agere perverse (— p 
a. a)/ PS-AU s 71,6 (1882): lavamini, mundi estote . . . 
si gratiam dei quaeris, aufer primum nequitiam ab anima 
tua et a conspectu oculorum meorum/Ps 33,15 83,1 
(1906): desinite (discedite 7) a malis (malitiis 2; maleficiis 
cb) vestris/ 254,2 (2216): Sir 5,5/lavamini, dicit domi- 
nus per Isaiam prophetam, et mundi estote vit 11 
(1042): /lavamini, mundi estote, auferte nequitias ab ani- 
mis vestris PS-BAS adm 4 (38,3): omnem malitiam 
(omne malum V) expelle ab anima tua 11 (49,11): in 
tempore orationis omnem malitiam cordis proice (proieci 
B; proiece L). abs te/Mc 11,25 BEA Apc 3,4,74 (320): 
quiescite agere perverse (x x x G!)/ (« GR-M Ez) BED 
Esr 2 (336,1928): quiescite agere perverse/ Gn 2 (82, 
335): /lavamini, mundi estote h 2,14 (274,96): lavamini 
2e. (- H)... oculis meis Mc 2 (520,1227): lavamini, 
mundi estote/52,11 Prv 3 (154,268): unde propheta: 
quiescite, inquit, agere perverse/ CAn co 7,4,4 (184, 
12): auferte...(- H)...oculis meis 20,8,3 (562,10): 
auferte, inquit, malum...(- H)...perverse (-sa B! uf 
vid.)/ CHRO Mt 11,2 (240,36): lavamini, mundi estote, 
auferte nequitias (maculas T) ab animis vestris 53,1 
(462,33): lavamini, mundi estote, auferte nequitias ab 
animis vestris [CHRO] h Lem 39,7 (36,93): lavamini 
- (» H)... vestrarum (nostrarum Bs) ab oculis meis 
CHRY t 530 (531B): lavamini, inquit, mundi estote, 
auferte nequitias ab animis vestris/ (Aovcxc0e, xam 
Y'tveoÜe, apeAece vaG Tovrpuxc arto TOV QUXOV UpLCV) 
CLE-R 3 (9,7): lavamini, mundi estote, auferte malicias 
ab animis vestris et a conspectu oculorum meorum, desi- 
nite a maliciis vestris/ (Xoucxo9e xo: [— H LSC1C?] xo0a- 
eot Yeveo0e, a«eAec0e. [-Aeve H] voc rovneux cmo cov duy 
vptOv. &cevavtt vv ogUoA uv (xou, rtxucoo0s omo cxov ovr|- 
piov up.ov) CY te 1,24 (26,8): /lavamini (4 autem et T2) 
mundi estote, auferte nequitias (-tia B) ab animis vestris 
ab (e B; et in 72) conspectu (absp. V) oculorum meorum, 
cessate a nequitiis (nequiis A*) vestris (x x x x D)/ 
PS-CY ab 11 (57,15): quiescite agere perverse/ Jud 8,4 
(276): /lavamini, mundi estote/18 CYR h 2,2 (71,6): 
lavamini, mundi estote, auferte nequitias vestras ab ani- 
mis (oculis P) vestris e (ex PA; et R) conspectu oculorum 
meorum, desinite a malitiis vestris/ (Aouoxo0& xot xx0xpot 
&veo0e, o«peAeve cac vovripuxc arco voy diuyaewv otov aevo. 
TOv ogÜxAuov uou, rxocaoÜe arto «ovy TOovnotov up.ov) 
EP-L 18 (14,2): desinite a malitiis vestris/ 52:(191,28): 
cessate a malitiis (malis A) vestris (— G)/ EUS-E 258,75 
(218,7): cessate a malitiis vestris, et iterum/Rm 12,9 
EVA-G 7 (299,47): /lavamini, mundi estote FAU-R gr 
1,11 (40,4): lavamini...(- H)...oculis meis PS-FIR 
con 2,7 (62,14): lavamini, mundi estote FU rem 1,11,2 
(658,346): lavamini, mundi estote, auferte nequitias ves- 
tras ab animis vestris e conspectu oculorum meorum, de- 
sinite a malitiis vestris/ S Frai 1,10 (894,186): Ps 36, 
2T[per Isaiam quoque omnes his admonet verbis: auferte 
- (* H)... agere perverse (— p. a. d2?-3 m)/ GI exc 
42 (51,32): /simulque ostendens quomodo placaretur, ait: 


lavamini...(- H)...quiescite (-cete Q) agere perverse 
(— p. a. Ay GR-I tr 6,23 (47,174): lavamini, mundi 
estote GR-M Ez 1,6,18 (78,388): quiescite agere per- 
verse/ Jb 9,38 (500,5): quiescite agere perverse/ 


25,7 (1234,57): auferte...(- H)...oculis meis past 
3,30 (110B): lavamini, mundi estote Rg 6,79 (504, 
1721): 52,11/audiant item quod dicit: lavamini, mundi 
estote HES 7 (7739B): quiescite agere perverse: ergo 
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dp£Aeve Tc movnptac &ró cv duyOv —buOv &nÉvavtL zQv ÓgUeAuóv 
- xou t UuoV xaO 
a'o'0' ervcnBeopxcov x p 5 
auferte ^ nequitias ab animis vestris ab conspectu oculorum 
expellite nequitiam - vestram de animabus Se e(x) abspectu 
malignitatem cordibus A -atque in 
u " n 1t " Uu "n " 
malitias * vestras x ante oculos 
malitiam x x 
" malum cogitationum — vestrarum ab oculis 


4 et RUF Lv; PAS-D » AN sen: « xo, lust. M. dial. 
18,2: - &P3jQ» * coda 

expellite OPT; cf PS-BAS adm 4 tollite ? PAS-D 
» ÀN sen abicite ? cf L'UCcem proicite ? cf PS- 
BAS adm 11 averte A*; AU s dni (Var): lapsu ex 
aufente: — e Fcodd 

neguitias 31; TE; CY; HIL; IR; CHRO; RUF; 
CHRY 1,530; AU s dni, Ps, s 341; PS-AM s 26; PS- 
AU vit; CYR; PS-AM pae; FU rem nequitiam AU 
cf; PS-AU s 71; AN Mt h nequitia ? CY (Var) 
malignitatem OPT; MUT 8 malitias CLE-R; LUC; 
PAS-D » AN sen; MUT 12 malitiam AM; PAS-D 
(Var); PS-BAS adm maculas ? CHRO Mt 11 (Var) 
iniquitates ? PS-ORI Cas malum H; AN Lc; PHY 
B; HI; CAn; FAU-R; FU s Frai 1; PEL I.; Gl; PS-BAS 
adm 4 (Var); [CHRO] h Lem 39; GR-M; IS; PS-IS corr, 
Jud; ANT-M; BED; AM-A; Agnellus nequitias vel 
synonyma numero plurali: - &e&* nequitiam vel syno- 
nyma numero singulari: — &jPcoasy 

uu L'"-233 87 534 96; Chr. in 11 Tim. (PG 62,634), 
in Tit. (PG 62,681); Tht. 4 vestram MUT 8 (« Vor- 
lage) «4 vestras 31; cf LUCcom; RUF Lv 6; CYR 
(»« Vorlage); FU rem; MUT 12 (« Vorlage) 

(ab) (animis) (vestris) 31; CLE-R; cf TE; CY; OPT; 
LUC; HIL; AM; IR; cf HI Is 1co*; CHRO; RUF; CHRY 
1,530; AU; PS-AM s 26; cf PS-AU s 71; vit; AN Mt h; 
CYR; cf PS-AM pae; FU rem; PAS-D » AN sen; MUT; 
cf PS-BAS adm; PS-ORI Cas: - &: cf m'lykm 9 «o2; m'l 
]bkm coni Seeligmann 54 cogitationum vestrarum H; 
PHY B; HI Is I*xt; CAn; FAU-R; FU s Frai 1; PEL I.; 
GI; [CHRO] h Lem 39; GR-M; IS; MART I.; PS-IS corr, 
Jud; ANT-M; BED; AM-A; Agnellus: cf o'o'0* ericrn3eo- 
uoo (ogov) 710: « 9 

3(b) 31; CLE-R; CY; LUC**t; HIL; AM; IR; CHRO; 
RUF; CHRY 1,530; AU s dni, cf, Ps; PS-AM s 26; PS-AU 
s 71, vit; AN Mt h; CYR; PS-AM pae; FU rem; MUT; 


a malis abstinere sabbati est impleti HI jr 1,79,1 (58, 
11): lavamini, mundi estote (stote M) Is 1 (18,1ter): 
lavamini, mundi estote (stote B)/11. 13. 14/ut baptizemini 
in sanguine meo per lavacrum regenerationis (cf Tt 3,5), 
quod solum potest peccata dimittere/Jo 3,5; Mt 28,19/ 
auferte...(- H)...oculis meis/Lc 3,7. 8/ut qui Christi 
baptisma consecutus est, auferat malum de corde suo et 
quiescat agere perverse/ 1 (19,13): 18/ordo praecipuus; 
non enim sufficit dixisse: lavamini, nisi iungat: mundi 
estote (stote B), ut post lavacrum aquae cordis habeant 
puritatem/Mt 5,8/cumque cordis habuerint puritatem, 
debent auferre malum de mentibus suis, non in conspectu 
hominum, sed in conspectu dei, quem celare nihil potest. 
quodque iungit: quiescite agere perverse, illud evangeli- 
cum sonat/Jo 5,14 — 2 (61,9): /et postea eos ad paeniten- 
tiam provocans infert: lavamini, mundi estote (stote F* 
B)/A,A 13 (549,22): quiescite inique (-qui C*; -qu« M) 
agere/ Os 3 (152,27): Ps 50,9/et in Esaia: lavamini, 
mundi estote Ps h 18 (114,152): audivimus: lavamini, 


PS-BAS adm; PS-ORI Cas dec TE: OPT: EIL Is. Hieom: 
AU s 341; PAS-D » AN sen ex ? LUCcom 

6: anintis SIE CGIEESRS c/SBE: CYSOPT; DU Ctst 
HIL; AM; IR 4,41 (Var); CHRO; RUF; CHRY 1,530; AU 
s dni, cf, Ps 103; PS-AM s 26 (Var); cf PS-AU s 71; vit; 
CYR; PS-AM pae; FU rem; cf PS-BAS adm 4; PS-ORI 
Cas animabus LUC*x* (Var); IR 4,41; PS-AM s 26; 
AN Mt h; PAS-D » AN sen; MUT cordibus LUCcom; 
IR 4,17. 36; cf HI Is 1com 1/5; AU Ps 61, $341; cf PS-BAS 
adm 11: x«g3tov Ps. Hipp. R. theoph. 10 mentibus ? 
HI Is 190m 1/5 oculis ? CYR (Var): « infra inimicis ? 
LUC*xt (Var); AU s dni (Var): lapsu ex animis 

x TE?; MUT 12 (»« Vorlage) 

« et CLE-R (»« Vorlage); CY (Var); PS-AU s 71; CYR 
(Var) « atque AU s dni, cf, Ps 61 

a(b) conspectu oculorum meorum CLE-R; CY; HIL 
Ps 2; AU; PS-AU s 71; cf PS-AM pae; PS-ORI Cas 
ab abspectu oculorum meorum CY (Var) e(x) con- 
spectu oculorum meorum CY (Var); HIL Ps 119; CYR; 
FU rem in conspectu oculorum meorum CY (Var); cf 
HlIsicm; MUT — anteconspectum oculorum meorum ? 
PAS-D » AN sen a conspectu oculorum vestrorum 31; 
RUF Lv: (ax)evxvet 7. og0. uj. 147 410; Or. Io. com. 32, 
IP (et) x conspectu oculorum meorum ? AU s dni (Var); 
CYR (Var) a conspectibus oculorum x ? AU s dni 
(Var) ante oculos meos LUC; IR 4,41 coram oculis 
meis ? IR 4,17 xxxxxxx TE; LUCcom; IR 4,36; 
RUF Gr; CHRY 1,530; AN Mt h: — emevavtt. . . Tcovfpuov 
vuv lust. M. apol. 1,443; 1,61,7; Theoph. An. Autol. 
3,12; Ps. Hipp. R. theoph. 10: homoeotel. vel abbrev. citat. 
— ante oculos meos...(17)...iniuriam accipientem ? 
AM: abbrev. citat. ab oculis meis H(oculi g^); IR 
4,17 (Var); PHY B; HI Is 1tx*; CAn; FAU-R; FU s Frai 
1; PEL I.; GI; [CHRO] h Lem 39; GR-M; IS; MART I.; 
PS-IS corr, jud; BED; AM-A; Agnellus » ab 
oculis vestris OM: cf supra x x x ANT-M 


mundi estote (stote SG), et diximus/Ps 50,9 Za 1 (712, 
102): lavamini, mundi estote/Ct 3,6 3 (885,316): la- 
vamini, mundi estote/Za 14,9 PS-HI bre 86 (1083A): 
audivimus: lavamini, mundi estote, et diximus/Ps 50,9 
(« HI Ps h 18) HIL Ps 2,20 (52,6): /lavamini, mundi 
estote, auferte nequitias ab animis vestris a conspectu 
oculoram meorum/ 119,5 (547,12): lavamini ( et R) 
mundi estote, auferte nequitias ab animis vestris e con- 
spectu oculorum meorum, desinite a malitiis vestris/ 

IR 4,77,7 (578,41): 13/et reliquam universam consequen- 
tem his observationem (cf vs 14) intulit, suadens eis quae 
salutaria sunt: lavamini, mundi estote, auferte nequitias 
a cordibus vestris coram (ab CV) oculis meis, desinite a 
malitiis vestris/ 4,36,2 (884,61): Za 8,l7/lavamini, 
mundi estote, auferte nequitias a cordibus vestris/ 
4,41,3 (990,62): lavamini, mundi estote, auferte nequitias 
ab animabus (-mis AQSe) vestris ante oculos meos, quiesci- 
teab iniquitatibus vestris IS fi 1,48,2 (491A): lavamini, 
mundi estote/Ps 50,9 2,24,11 (532D): /lavamini, mun- 
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di estote/11 sent 2,16,4 (619B): lavamini, mundi estote 
2,25,2 (626C): auferte, inquit, malum...(- H)...oculis 
meis 2,36,5 (637D): quiescite agere perverse/ 

PS-IS com 10 (75,19): lavamini, mundi estote (x x CMO) 
corr 13 (1264D): Ps 36,27/et alibi: quiescite agere perverse/ 
24 (1267D): lavamini...(- H)...perverse/ Jud 32,1 
(92): /lavamini...(- H)...perverse/ ord 13,6 (180, 
41): quiescite agere (agire M) perverse (-sa H; -sae K)/ 
JUL-E ap AU Jul im 1,138 (1136): tit/quiescite agere per- 
verse/ KA A 2 (11): 14/lavacro futuro praedicavit pro- 
pheta mundari (permundari AU; mundare B'YM) homines 
a peccatis (omnia x x Y) (cf vs 18)/21 B.2(91): l1/et: 
labamini, mundi estote/2,2 LEO s 20,3 (83,89): Sir 3,30 
(33)fet per eundem spiritum dicitur: lavamini, mundi 
estote/Lc 11,41 LUC Ath 1,39 (66,18): lavamini, mun- 
di estote, auferte malitias ab animis (-mabus Lat; inimicis 
VG, TilHart) vestris ante oculos meos, desinite a malitiis 
vestris/ 1,39 (67,29): deus dicit Iudaeis ut iam de- 
relinquerent errores suos, abicerent malitias suas ex cordi- 
bus suis/ MART I. 5 /(758B): 19/lavamini, mundi 
estote, auferte novitates cogitationum vestrarum ab ocu- 
lis meis, quiescite a commentitiis vestris dogmatibus/ 
(4o5ox60e, xaÜxcot -tecÜs, aoekece cac watvozoutxc axo 70v 
wufOv wow xsevxvzt zov ogUxAuov uoo, nxaxuocxoÜs cov 
ETE.0947€0V. UULOYN. On xcov) MUT 48 (297/8): lavamini, 
mundi estote, auferte malignitatem vestram ab animabus 
vestris in conspectu oculorum meorum/ (4o»oao0e, xaDapo: 
yeweoÜe, wogLeze cuc xovfnovxc ouv ATO TOV "YO DUUOV 
«mEwxvzt cow og0eXuov uo») 712 (321[2): lavamini, 
mundi estote, auferte malitias vestras ab animabus in 
conspectu oculorum meorum. quid est: in conspectu ocu- 
lorum meorum? quia putantur esse quidam non maligni, 
sed hominibus, deo autem manifesti sunt, sepulcra sunt 
dealbata (cf Mt 23,27), propterea sic dixit: auferte, sicut 
ego video/ (oucaoc0e, xaÜxgot "rece, oupeXeze vxc movnouxc 
UON. OOo OOV. yu OV u.ov amevavzt cov ooBAuov uoo. ct 
£07! XT:evaxvzt c6) oo. uv uo»; eretàv, cwec ewat Soxooot 
amovreo., «Xo. co«c avÜOparotc, cw Se Oeo OrAoL ovcec cxoot 
"eX0NV.euot, Ux «0070 QTOtV' 0706 (QEREZ, OC £YO opo) 
OPT app ! (191,28): expellite malignitatem de animis 
vestris/18 PS-ORI Cas (129b): lavamini, mundi estote, 
auferte iniquitates ab animis vestris a conspectu oculorum 
meorum PAS-D 56,3 (272,37): lavamini (lev. V; — 
PES), mundi estote et (— L) tollite malitias (-iam E) de 
animabus vestris ante conspectum (-tu MEL) oculorum 
meorum / (Xoooxo0e, xaÜxpot YevecÜe, xgsXece vac movrpuxc 
ouo axo [al. xxevxvczt] cov xxpe8tov [al. v»yev] vov ox- 
£vxwz, ce oqUxAUuov uov) PEL I. sen 78,20 (986B): 
lavamini...(- H)...oculis meis/ PHY B 31,21 (54): 
lavamini, mundi estote, auferte (auferre B34),. .(- H)... 
oculis meis/ (non invenitur in graeco) PIR 26 (59,16): 
quiescite (quesite A) agere perverse (-sa A)/ 26 (60,5): 
lavamini (labamine A), mundi stote (stute A; estote C)/Prv 
28,13 | RUFGr 2,20,7 (136,6): lavamini et vos verbo dei 
et mundi estote, auferte nequitias ab animis vestris/ (Aoo- 
cxo0e, xxÜxpot YwweoÜc...cetera non leguntur in graeco) 
Lv 4,5 (322,24): 11/et paulo post subiungit: auferte nequi- 
tias ab animis vestris a conspectu oculorum vestrorum/ 
6,2 (360,22): lavamini ergo et (— E) mundi estote et 
(— DE) auferte nequitias vestras (— BG Ald. Del.) ab 
animis vestris TE Marc 2,19,2 (496): prophetas eadem 
bonitas dei ordinavit, docentes deo digna: auferre nequi- 
tias de anima/ 

17 31:/discite bonum facere inquirite iuditium eripite 
iniuriam accipientem iudicate pupillo et iustificate vidu- 
am/ A-SS Elig 2 (259): /discite benefacere, succurrite 
oppresso, defendite pauperem et viduam et pupillum et 
advenam nolite calumniari (cf Za 7,10) Greg-M 29 


Esaias 


70 


(128): iudicate pupillo et defendite viduam/ Agnellus 
105 (347,13): /quaerite iudicium, subvenite oppresso, de- 
fendite viduas/ AM ep 30,5 (210,52): iudicate pupillo 
et iustificate viduam et eripite (eruite Arnerb.) iniuriam 
accipientem Jb 4,33 (293,25): /iudicate pupillo (pop. 
P)etiustificate viduam/ — par 68 (326,7): iudicate pupillo 
et iustificate viduam/ 118 Ps 16,6,4 (354,22): 18/quia 
iustificasti (-stis MN; iudicasti Oa») viduam 1635989 
(359,9): Christus enim dicit: iudicate pupillo (popillo Rm 7) 
et iustificate viduam/Ps 118,121 20,47,2 (468,3): iudi- 
cate pupillo et iustificate viduam/ vgt 12 (7,4): iudi- 
cate pupillum (-los K*; -lo KecMH) et iustificate vi- 
duam (-as K*; -a K*) 46 (22,8): in ecclesia vidua 
iustificatur, in foro circumvenitur vid 13 (239A): iudi- 
cate pupillo et iustificate viduam/ 57 (251D): iudicate 
pupillo et iustificate viduam PS-AM pae 32 (1093€): 
[discamus iustitiam facere, inquiramus iudicium, eripia- 
mus iniuriam accipientem, iudicemus pupillo, iustificemus 
viduam/ AM-A cup 8 (970,34): quaerite. ..(- H)... 
viduam/ AN jb 1 (379C): vide vs 23 Ic "WIS 
(214): /et discite facere bonum Mt h 3 (651): /discite 
benefacere sen 767 (796C): [discite. ..(- H)...iudi- 
cium/ (« PAS-D) ANT-M 104v (147): discite bene- 
facere dicit dominus querite iudicium subvenite oppres- 
so et defendite viduam 110r (156): /discite benefacere 
subvenite oppresso 114v (165): /discite benefacere 
subvenite oppresso/ 255v (425): tu subveni oppressis 
tutelam prebe viduis 290r (481): /discite benefacere 
subvenite oppresso/ AR Gr 17 (417,22): Mt 11,29/et 
per prophetam clamat deus: discite voluntatem meam, 
discite benefacere; et sanctus spiritus/26,10 AU cf 
13,24 (255,3): Gn 1,9/discite bonum facere, iudicate pupil- 
lo et iustificate viduam/Gn 1,11 Ps 61,22,7 (790): 
/discite bonum facere, iudicate pupillo et viduae/ 103 
Ss 4,18,7 (1534): /discite benefacere, iudicate pupillo et 
justificate viduam/ [AU] spe 19 (87,16): /discite... 
(7 H)...viduam/ PS-AU Pal 7 (223,7): discite bonum 
facere, eripite patientem iniurias/1 Th 5,14 s 83,1 
(1906): /discite bonum facere spe 111 (641,12): tit/in- 
quirite iudicium, eripite iniuriam accipientem, iudicate 
pupillo et iustificate viduam/ BEA Apc 3,4,74 (320): 
[discite...(- H)...viduam/58,7 (« GR-M Ez) BED 
cath (263,100): discite benefacere, quaerite iudicium/2 Pt 
1,6 Esr 2 (336,1928): /discite bene facere Prv 3 
(154,269): /discite benefacere CAn co 20,8,3 (562,12): 
/discite...(- H)...viduam/ CHRY 17,530 (531B): 
[discite bonum facere, iudicate pupillo et iustificate vi- 
duam/ (uxOeze xoXov rotetv, xpwarce opoovo) xot Svo core 
xnpav) CLE-R 5 (9,70): [discite bene facere, exquirite 
iudicium, eripite iniuriam accipientem, iudicate pupillo 
et iustificate viduam/ (ua0eve xaXov motew, exUnvrnoxce 
xpuotv, guaaoÜe aBtxoopevov, xpivrre opqoave xat Otxoxuooate 
ye [-e«v H]) CY te 1,24 (26,10): /discite bonum fa- 
cere, exquirite (-rete R) iudicium, conservate eum qui 
iniuriam patitur, iudicate pupillo et iustificate viduam/ 
3,113 (176,7): Ex 22,24/item (— X) apud Esaiam: iudicate 
pupillo (-los V'5à'W; -lum EF) et iustificate viduam/ 
PS-CY ab 11 (57,16): /discite bene facere; et eadem psal- 
mista consona voce compsallit dicens/Ps 36,27 CYR 
h 2,3 (77,8): [discite bonum facere, inquirite iudicium, 
eripite iniuriam accipientem, iudicate (^ in P*) pupillo et 
iustificate viduam/ (uafece xaXov rotetv, exCnvroace xpuat, 
pucacÜe atxo0uevov, xptyxve opqavo xot Oucatooore ynpay) 
EP-L 18 (14,2): /discite bonum facere/59,2 52 (131, 
24): /discite bonum facere/Ps 36,27 FLO 2,1 (416,9): 
obpressos sublevas/1 Th 5,14 FU rem 1,11,2 (658,348): 
[discite bonum facere, inquirite iudicium, eripite iniuriam 
accipientem, iudicate pupillo et iustificate viduam/ 
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Uo, 
ULCcV x X x X x 
x X X X x x 
K meorum cessate a nequitiis vestris 
E " x x p. 5 
vestrorum desinite a malitiis vestris 
j meos malis 
! Is : x " x X x 
H meis quiescite agere perverse 
vestris c perverse agere 
x M inique agere 


17 desunt TU 
iucdicium subvenite oppresso» iu(dicate» pupillo (defendite viduam; 
pupillo (defendite viyduam 


cessate CY; EUS-E; AU Ps 103; EP-L 52 N xSpcs 
YN) SEI P2: PEY B:RÜF Ev^4; AU. Ps 6l; 
PS-AM pae; PEL I.; PAS-D » AN sen; MUT: — x«uc«c0e 
amo c. mov. ouuov Clem. A. paed. 3,89,2 desinite 31; 
CLE-R; LUCtx*; HIL Ps 119; AM ex; IR 4,77; CYR; 
EP-L 18; FU rem; PS-AU s 83 : discedite ? PS- 
AU s 83 (Var) quiescite H; IR 441; HI; CAn; 
SIME UEU s brai 1; GI; HES; GR-M - BEA; IS; 
MART I.; PS-CY ab » PS-IS ord; PS-IS corr, Jud; 
ANT-M; A-SS Elig; BED; PIR — quiescite. . (17) 
.. . benefacere ? Agnellus: abbrev. citat. 

6 (cf &*): a nequitiis vestris CY; AU Ps 103 
» a nequiis vestris ? CY (Var) a malitiis vestris 31; 
CLE-R; LUC'«t; HIL Ps 119; AM ex; IR 4,17; EUS-E; 
CYR; EP-L; FU rem; PS-AU s 83 (Var) E: a 
malitiis x ? EP-L 52 (Var): homoeotel. a malis vestris 
EP-L 52 (Var); PS-AU s 83 a maleficiis vestris ? PS- 
AU s 83 (Var) ab iniquitatibus vestris ? IR 4,41 
agere perverse H(perversae CIIADR*GPQ*); HI Is l; 
CAn; JUL-E; FU s Frai 1; Gl; HES; GR-M » BEA; IS; 
PS-CY ab » PS-IS ord; PS-IS corr, Jud; ANT-M; A-SS 
Elig; BED; PIR: cf o' xovngevouevo. QSyh: - 9 » 
agere perversa ? CAn (Var); PS-IS ord (Var); PIR (Var) 
7- perverse agere OH; [AU] spe (Var); FU s Frai 1; GI 
inique agere HI Is 13 

17 X TEMarc4,Jl4 KCY  EHIL Ps2 

in initio vs - et ? AN Lc; PIR (Var): - € 

dicite oV* sese NIE abbrev. citat.: — (16) 
quiescite. ..(17). .. benefacere ? Agnellus — (16) ante 
oculos meos. . .(17). . .iniuriam accipientem ? AM Jb 

bonum facere 31; CY; LUC; HIL; IR 4,17; HI Is 


s Frai 1,10 (894,188): /discite bene facere Gl exc 42 
(51,34): /discite. . .(— H). . .pupillo (4 d[fefendite] v[iduam] 
A) GR-M Ez 1,6,18 (78,388): /discite. ..(- H). . .iudi- 
cate pupillum (-lo edd. Hraban.), defendite viduam Jb 
9,60 (500,5): /discite...(- H)...viduam/ 11,33 (605, 
11): eripite iniuriam accipientem, iudicate pupillo et iusti- 
ficate viduam/ 19,42 (990,20): quaerite iudicium, sub- 
venite oppresso HER V sim 7 (70,76): viduas iustifi- 
cate (absolvite v.; et D.), orphanos (-nis ed. pr. v.) iudi- 
cate (iustificate D.) (xou ympac xot opqavouc ertoxenzeo0s; 
cf Jac 1,27) HI Ez 13 (675,2066): scriptum est/Ps 36, 
27/e contrario/Ez 45,9/iudicantes pupillo et iustificantes 
viduam/Ez 45,9 Is 1 (17,18): iudicate pupillo (pupil- 
lum W; « et CS'O), defendite viduam/ 1 (19,15): /ac 
postea discat bonum facere, secundum illud quod alibi 
praecipitur/Ps 36,27/discite benefacere (CS'OPFGW; 
bonum facere B Adr.)...quaerite iudicium, subvenite 
oppresso, iudicate pupillo (x x W*), defendite viduam/ 

13 (549,23): /discite bonum facere (benef. G) Za 2 


Esaias 
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X X x 


discite bonum facere exquirite iudicium conservate 
X x 


x 


" " " " liberate 
inquirite eripite 
x x eruite 
benefacere ^ quaerite " subvenite 


x 


71! «discite benefacere» quaerite 
m discicfe benefacere» querite iudicium sucbvenite oppresso iudicate 


1txt (Var). com; 13; RUF Gr 3, Lv; CHRY 1,530; AU cf, 
Ps 61; CYR; EP-L; FU rem; MUT; PS-AU s 83, Pal: - & 
ad verbum 7 facere bonum ? AN Lc benefacere 
IL; GPESR; DE; PELYSE: SC4730 7 BBULME SE ET S TV/AT)s 
RUF Gr 5; AU Ps 103; JUL-E; CAn; AN Mt h; AR; FU 
s Frai 1; PEL I.; Gl; PAS-D » AN sen; GR-M » BEA; 
IS; cí MART I.; PS-CY ab » PS-IS ord; PS-IS corr, 
Jud; ANT-M; A-SS Elig; BED; PIR iustitiam facere ? 
PS-AM pae: cf infra 

* et ? RUF Gr (Var); PAS-D 

exquirite CLE-R; cf TE; CY; HIL; IR; MUT xx 
xxxxx CHRY 1,530 (« Vorlage); AU: — exCqvaqoaze . . . 
a8vxouuevoy Tust. M. apol. 1,44,3; 1,61,7: abbrev. citat. 
inquirite 31; LUC; PS-AU spe; cf PS-AM pae; CYR; FU 
x x RUF; JUL-E; PS-AU Pal; ANT-M 110r, 114v, 290r; 
A-SS Elig quaerite H; HI; CAn; GI; PAS-D » AN 
sen; GR-M » BEA; MART I.; ANT-M 104v; BED; AM-A; 
Agnellus — quaerite...(18)...dominus ? PHY B; 
PEL I.; PS-IS corr: abbrev. citat. 

conservate CY liberate HIL Ps 2 eripite 31; 
CLE-R; LUC; AM; PS-AU spe; RUF; cf PS-AM pae; 
CYR; FU; GR-M Jb 11; PS-AU Pal —- iudicate pupillo 
et iustificate viduam et eripite iniuriam accipientem ? AM 
ep 30 eruite HIL Ps 119; AM (Var); IR 4,17 de- 
fendite ? IR 4,36: cf infra subvenite H; HI; JUL-E; 
CAn; GI; GR-M Jb 9; 19; Ez » BEA; cf PS-IS corr; 
ANT-M; AM-A; Agnellus succurrite ? A-SS Elig 
sublevate ? cf FLO abbrev. citat.: — conservate 
eum qui iniuriam patitur ? TE — subvenite...(18)... 
dominus ? PAS-D » AN sen 


(804,157): Sir 4,10/iudicans pupillum et iustificans vi- 
duam/Za 7,10 (Didymus: xgtweov opqavotg xat OBucxiov 
xhneav) HIL Ps 2,20 (52,8): /discite bonum facere, 
exquirite iudicium, liberate iniuriam accipientem, iu- 
dicate pupillo (orfano RE) et iustificate viduam/ 

119,5 (547,14): /discite bonum facere, exquirite iudicium, 
eruite iniuriam accipientem, iudicate pupillo et iustificate 
viduam/ IR 4,77,7 (580,45): [discite bonum facere, ex- 
quirite iudicium, eruite eum qui iniuriam patitur, iudicate 
pupillo et iustificate viduam/ 4,36,2 (884,62): [discite 
benefacere, exquirite iudicium, defendite vim patientem, 
iudicate pupillo et iustificate viduam/ IS sent 2,36,5 
(637D): /discite bene facere PS-IS corr 13 (1264D): 
[discite benefacere 24 (1267D): /discite bene facere, et 
reliqua/ 39 (1273A): subvenire oppresso (permulta 
enumerantur opera fidei ) Jud 32,1 (92): /discite bene- 
facere ord 13,6 (180,42): /discite benefacere. per psal- 
mistam quoque haec eadem verba idem domini spiritus 
concinnat dicens/Ps 36,27 (cf PS-CY ab) JUL-E ap 
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AU Jul im 1,138 (1136): /discite bene facere, subvenite 
oppresso/ LUC Ath 1,39 (66,20): /discite bonum facere, 
inquirite iudicium, eripite iniuriam accipientem, iudicate 
pupillo et iustificate viduanr 1,39 (67,31): /discerent 
bonum facere, iustum iudicarent iudicium MART I. 
5 (158B): [discite bene confiteri, quaerite orthodoxam 
fidem/ (uaOece xaXcc ouoXoyete, exCrcnoxve vr» op0o8oEov 
TiGoTLV) MUT 5 (297/8): [discite bonum facere, exqui- 
rite «iudicium»/Ps 33,14 (ua0eve xaXov motetw, exCnvroxce 
xptoty) 72 (327/[2): [discite bonum facere, exquirite 
iudicium/Ps 81,3 (ua0ece xaXov rotew, exCncroate xptow) 
72 (3271[2): festinemus itaque mundi effici, nihil grave 
nobis imperavit (sc. deus): iudicate pupillo et iuste iudi- 
cate viduam (ozxou8xocuev votwov xoÜxpot YevecOat, ov8sv 
qopttxov emecvaze' xptvace opqavo) xat Ocio oae ynpav) 
PAS-D 56,3 (272,33): [discite bene facere et (— ES) quae- 
rite iudicium/ (ux0ece xcov rotew) [PAU-D] Greg 27 
(57B): tu, domine, dixisti: iudicate pupillo, defendite vi- 
duam/ PEL I. sen 75,20 (986B): [discite benefacere/ 
PHY B 31,21 (54): /discite benefacere/ (non invenitur in 
graeco ) PIR 26 (59,16): /(» et E) discite bene facire 
(-ere AC); et iterum/Ps 36,27 RUF Gr 3,20,7 (136,7): 
[discite bonum facere (^ et OA), eripite iniuriam accipien- 
tem, iudicate pupillo (-Ium cet. v) et iustificate viduam. et 
quid post hoc?/ (non legitur in graeco) Eb (TRUE TNSS) D 
non enim didicerunt bene facere (ou yap &ua0ov xaXov 
TOLELV) Lv 4,5 (322,25): [discite bonum facere, eripite 
iniuriam accipientem, iudicate pupillo et iustificate vi- 
duam/ TE Marc 2,19,2 (496): /discere benefacere, ex- 
quirere iudicium, iudicare pupillo et iustificare viduam 
(videam M) 4,14,7 (575): iudicate pupillo et iuste 
tractate viduam/ 4,17,8 (587): 58,7/et: iudicate pupillo 
et iustificate viduam 4,29,15 (627): iudicate pupillo et 
iustificate viduam/5,7 ux 1,8,] (116,2): iuste facite 
(-to codd, R!-2) viduae et pupillo/ 

18 31: /et venite disputemus si fuerint delicta vestra 
ut fenitium ut nivem dealbabo si autem ut coccum ut 
lanam candidam effitiam/ 192: (hic incipit) «foe»ni- 
cium ut nivem dealbabo «sí autem ut coc»cum ut lanam 
candidam «efficiam»/ A-SS Greg-M 29 (128): /et venite 
et arguite me, dicit dominus Agnellus 105 (347,13): /et 
venite, et arguite me, dicit dominus/5,23 AM Dav 59 
(341,1): si fuerint peccata vestra (fuerit peccas«« P'*) 
sicut phoenicium (fenicum B; fenicium P'; phenitium 
RB')utnivem dealbabo fi 1,134 (56): si fuerint peccata 
vestra sicut phoenicium, ut nivem dealbabo Jb 4,33 
(293,25): /et venite disputemus, dicit dominus 4,35 
(295,8): tit/si fuerint peccata vestra ut (PB; sicut cet.) 
foenicium (fen. P*P'C; coccinium B), ut nivem dealbabo 
Lc 7,14 (219,164): si fuerint delicta vestra sicut phoeni- 
cium (phyn. A), ut (— A*C) nivem (nive A et C corr. m. 2) 
dealbabo my 34 (103): si fuerint peccata vestra (— X) 
sicut (ut M) phoenicium (coccinum M), ut nivem dealbabo 
(-bor x4 FRK*)/Tt 3,5 par 68 (326,8): /et venite (4 et 
R) disputemus, dicit dominus 118 Ps 16,6,4 (354,21): 
venite disputemus/17 20,47,2 (468,4): fet venite dis- 
putemus, dicit dominus vid 13 (239A): /et venite dis- 
putemus, dicit dominus AM:INS 1841,11 (362): huc 
veniant alacres; quamvis tenebrosus adire audeat, absce- 
det candidior nivibus (cf Lam 4,7; cf poetas latinos in TRLL 
S. V. candidus) PS-AM man 17 (26B): si fuerint peccata 
vestra sicut phoenicium, quasi nivem dealbabo, et si 
fuerint sicut coccinum, velut lanam candida (sic) efficiam 
(« RUF Nm) pae 32 (1093D): /et cum domino disputa- 
bimus, et si fuerint peccata nostra ut phoenicium, ut ni- 
vem dealbabit, si'autem ut coccinum, ut lanam candidam 
efficiet/Ps 50,9 Sy (187): 16/et si fuerint peccata vestra 
ut coccinum, ut nivem dealbabo/Ps 18,8 AM-A cup 8 


Esaias 


"2 


(970,35): /et si fuerint peccata...(- H)...rubra quasi 
(sicut c) vermiculus, velut lana alba erunt AN Bruyne 
4 (326,29): oetiam (sic) si fuerint peccata vestra sicut fu- 
niculum (fenicium corr. De Bruyne), dealbabo eam sicut 
nix, etiam ut cuccum, ut lanam candidam ea faciam 

pa 1,1 (279): coccineis maculis et alieno rubore aspersam 
baptismatis tunicam ut nivem exhibet candidatam (-tum 
c) Apc 19,7 sen 767 (796C): [et si fuerint peccata ves- 
tra tanquam coccinum, velut nix dealbabuntur/ (« PAS-D) 
ANT-M 114v (165): /et si fuerint peccata. ..(- H)...lana 
munda erunt/Ps 81,3 115v (167): 46,3/et si fuerint 
peccata vestra nigriora plus quam fenicium, ego vero ut 
nivem dealvabo eam/Sap 1,11 290r (481): /et venite 
(^ simul sup. I.) ad me dicit dominus APR 1 (11): si 
fuerint peccata...(- H)...lana munda erunt/Apc 1,14 
AR Ps 67 (418B): cum discernit dominus super terram 
apostolos suos, quicunque audierunt eos et crediderunt, 
si super fenisecium fuerunt nigri, tanquam lana candida 
facti/Ps 67,15 147 (565A): Ps 147,16/lanam voluit pro 
tegmine memorare: si fuerint, inquit, peccata vestra sicut 
coccinum, velut lanam efficiam AU cf 13,24 (255,5): 
Gn 1,11/et venite disputemus, dicit dominus/Gn 1,14 

Cre 1,18 (341,26): tit/venite disputemus, dicit dominus 
Fau 12,42 (369,23): si fuerint peccata vestra sicut phoeni- 
cium (fenitium C; fenicium LMS?G?b), tamquam nivem 
(-ve GSb; nibe M!) dealbabo 22,52 (646,3): peccata 
nostra, etsi fuerint sicut phoenicium (fen. LSbM?; fin. 
GM*; phen. C), tamquam nix dealbantur (-babuntur C) 
gr 13 (890): Ct 8,5/nisi ab illo qui per prophetam dicit: si 
fuerint peccata vestra ut phoenicium, sicut nivem deal- 
babo Ps 44,26,6 (513): Ct 8,5/quia si fuerint peccata 
vestra sicut phoenicium, tamquam nivem dealbabo/Ps 
44,12 50,12,17 (608): Ps 50,9/etsi fuerint, inquit, pec- 
cata vestra sicut phoenicium, tamquam nivem dealbabo/ 
Eph 5,27 61,22,8 (790): /et venite et disputemus, dicit 
dominus 67,17,32 (880) - ap BED sche 2,10 (160,155): 
Ct 8,5/promissio quippe dei tenetur per prophetam dicen- 
tis: si fuerint peccata vestra tamquam phoenicium, sicut 
nivem dealbabo 67,21,35 (884): si fuerint peccata 
vestra sicut phoenicium, tamquam nivem dealbabo/Ps 
67,15 103 s 4,18,8 (1534): fet venite disputemus, dicit 
dominus S 78,2 (491): et si fuerint peccata vestra sicut 
phoenicium, tamquam nivem dealbabo/Mt 17,3 79,1 
(493): et si fuerint peccata vestra sicut phoenicium, tan- 
quam nivem dealbabo/Mt 17,3 [AU] spe 19 (87,18): 
[et venite et arguite me, dicit dominus/22 PS-AU spe 
111 (641,13): /et venite disputemus, dicit dominus, et si 
fuerint peccata vestra ut phoenicium (foen. SM; fen. C), 
ut nivem dealbabo; si autem ut coccum (coccinum Cv), ut 
lanam candidam efficiam BEA Apc 1,4,64 (72): si fu- 
erint peccata. ..(- H)...lana munda erunt (« APR) 
CAn co 20,8,3 (562,14): /et venite (- et Bv) arguite me, dicit 
dominus, et si fuerint peccata vestra ut coccinum, velut 
nix dealbabuntur; si fuerint rubra quasi vermiculus, velut 
lana munda (alba v; — OQ) erunt (lanae mundarunt B!) 
CHRY 7,530 (537 A): venite et disputemus, dicit dominus 
(Seve xo BuxAeyOcuev, Aeyst xoptoc) 1,530 (531B): [et 
tunc addit: venite disputemus, dicit dominus (xat voce 
onov Secure xot BweyÜousv, AeyYet xoptoc) CLE-R $4 
(9,72): [et venite disputemus, dicit dominus, et si fuerint 
peccata vestra sicut fenicium, tanquam nivem dealbabo, 
si autem ut coccinum, tamquam lanam albam efficiam/ 
(xot Sgoce xot SwAeyyOcusv [. . . £Aex8. A; 3texy0. HS], 
AeYet xoptoc [— A], xat &xv ctv at oquxprtou ouoy eg Qotyt- 
XOUV, €G ytova Aeuxavo, &xy 8E QOlW €G XOXXUVOV, €G EDLOV 
Aeuxaxvo) CY te 1,24 (26,12): /et venite disputemus, 
dicit dominus, et si fuerint (fuissent T*) peccata vestra ut 
(quasi VROAR) foenicium (foenium A*; russeum VRO*; 


X 
K 


E 
H 


13 


» , 
&OUXOD[LEVOV, 
x oppavov x 


iudicate pupillo et iuste tractate viduam 
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xhpxv' 18 xai BsUvs xai (wey OOusv, 
Don poc X 


et venite x  conciliemur 


M o -- iuste facite — viduae et pupillo conioquamur 

eum qui iniuriam patitur n n » iustificate " " "X disputemus 
x x x 94 pupillum 
NENL.- a pupillos 

Iniuriamt accipientem m H " T n" n n x " 
orfano : (di)iudicemur 
oppresso " n x  defendite " " " et arguite me 
oppressis x x viduas x 


18 desunt YU 
quasi ver»mi(cul»us «velut lana munda erunt» 


adsunt 156-68.69.70.71.73 25] uBgPV^5, Mainz 972, Verona LXXXVIII, m ll 


111 cet ve»nite Cet arguite me... 


m et venite et (arguite me dicit) dominus si fuerint pecc«ata vestra ut cocycinum quasi 


nix d«ealbabuntur» et si fuerint rubra (quasi vermi»culus velut lana acIba erunt) 


eum qui iniuriam patitur CY; IR 4,17 iniuriam 
accipientem 31; CLE-R; LUC; HIL; AM; PS-AU spe; 
RUF; cf PS-AM pae; CYR; FU; GR-M jb 11 vim 
patientem ? IR 4,36 r- patientem iniurias ? PS-AU 
Pal oppresso H; Hl; JUL-E; CAn; cf AN Jb?; Gl; 
GR-M Jb 9; 19; Ez » BEA; PS-IS corr; ANT-M exc 255v; 
A-SS Elig; AM-A; Agnellus oppressis ANT-M 255v?; 
Brev. Goth. (288D; 949C): - €? oppressos ? FLO 

iustificate ? HER (Var): cf infra abbrev. citat.: 
— iudicate pupillo HI Is 1 (19 Var); ANT-M 104v, 255v; 
Agnellus — iudicate...viduam ? JUL-E — iudi- 
cate...(18)...dominus ? ANT-M 1l4v c» viduas 
iustificate (et) orphanos iudicate ? HER: cf Vorlage; cf 4 
Esr2,20 — (— defendite pauperem et viduam et x pupil- 
lum ? A-SS Elig) 

c- iuste facite viduae et pupillo TE ux pupillum 
e9*; CY te3 (Var); AM vgt; HI Za, Is 1 (17 Var); RUF Gr 
(Var); GR-M Ez: opoavov 410; Chr. pupillos u8; CY te 
3 (Var); AM vgt (Var): - € orfano HIL Ps 2 (Var): 
cf & orphanos ? HER: cf Vorlage » orphanis ? 
HER (Var) 

et 31; CLE-R; HER (Var); TE; CY; LUC; HIL; AM; 
IR; HI Za, Is 1 (17 Var), Ez; PS-AU spe; RUF; CHRY 
1,530; AU; CYR; FU; MUT 12 !/;; GR-M Jb 11; ANT-M; 
A-SS OGreg-M: - Ge, x H; HER; HI Is; CAn; 
PS-AM pae; MUT 12 !/, (« Vorlage); GR-M Jb 9; Ez » 
BEA; AM-A; [PAU-D] Greg; Agnellus: — xo. 534 6$; 
Clem. A. paed. 3,89,2: - 9X 

« 6: iuste tractate TE Marc 4,14 iuste facite 
TE ux iuste iudicate? MUT iustificate 31; CLE-R; 
LIEN cUBEMarc 2; 4)17- 20; CY; LUC; HIE; AM; IR; 
cf HI Za, Ez; PS-AU spe; RUF; CHRY 1,530; AU cf, Ps 
103; cf PS-AM pae; CYR; FU; GR-M Jb 11 iudicate ? 
cf AM 118 Ps 16,6 (Var): cf supra absolvite ? HER 


rosseum O2), ut (et W) nivem exalbabo (-tabo Q*M*; de- 
albabo W ABI), et si fuerint (x x x x x x x x D) quasi coc- 
cum, ut lanam inalbabo (deal. QM; candidam efficiam 
DAh; x xxxxxxxL)Xj 3,113 (176,8): /et venite dis- 
putemus, dicit dominus/ Jb 29,12 PS-CY Jud 8,4 (276): 
16/et venite conloquamur, dicit dominus deus CYR h 
2,8 (11,10): [Jet venite disputemus, dicit dominus, et si 
fuerint peccata vestra ut phoenicium, ut nivem dealbabo, 
si autem ut (— ARP*) coccum, ut lanam candidam effi- 
ciam (xot 8euve xot OuxAexÜcyuev, AeYet xoptoc, xxt exv eotv 
Qt OLLLOLO T UOCU ODLC2 V €0G (QOLVUXOUV, €O0G X LOVOC A&Uxavo, £xy 9€ Qotv 
€)G XOXXLVOV, CC EpLtoy Aeuxavo) EUCH inst 1 (92,24): et 
venite iudicemur, dicit dominus — 2(147,10): phoenicium 
(foen. PGAV; fen. S, Vatic. lat. 3327) in Esaia coccinum 
(cocinum Vatic. lat. 3327) PS-FIR con 2,7 (62,16): et 
si fuerint delicta vestra ut phoenicium, ut nivem dealbabo 
(4 ea Ach Mi), si autem ut coccum, ut lanam candidam ef- 
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(Var) defendite H(d««endite 3T; HI Is; CAn; cf 
LEO; GI (Var); GR-M Jb 9; Ez » BEA; ANT-M 104v; 
A-SS Elig, Greg-M; AM-A; [PAU-D] Greg; Agnellus: « 9X 
x ? AU Ps 61 

viduae TE ux; AU Ps 61: yap« Q B*-88 147c-311" 
565 407 544; Clem. R. Cor. 8,4 (cod. A) viduas HER 
(cf Vorlage); AM vgt 12 (Var); Agnellus: » €? (pau- 
perem et viduam ? A-SS Elig) 

IBEX TE/Marc  KCY  ELHIE 

— et II; IR 4,36 (Var); GR-M Jb 9 (Var); in initio: 
RUF Rm; CHRY 1,530 abbrev. citat.: — (MT) 
quaerite. ..(18)...dominus ? PHY B; PEL I.; PS-IS corr 
— (17) subvenite...(18)... dominus ? PAS-D » AN sen 
— (17) iudicate...(18)... dominus ? ANT-M 114v 
— et venite...dominus ? AM-A 

venite] -- ad me ? ANT-M 290r: liturg. z 
mul ad me ? ANT-M 290r (Var) 

x 31 O*D; CLE-R (»« Vorlage); TE; PS-CY Jud; 
CY; OPT; HIL; AM; IR; HI Is 1 (17 Var); PS-AU spe; 
RUF Lv; CHRY 1,530 !/; (»« Vorlage); AU cf, Cre, Ps 
103; JUL-E; CAn; EUCH; CYR (»« Vorlage); FU; MUT 
(»« Vorlage); GR-M Jb 11: — xc. B 534 613 GBEP et 
H; AM par (Var); HI; RUF Gr?, Rm; CHRY 1,530 !/, 
(« Vorlage); AU Ps 61; CAn (Var); GR-M jb 9; MART I.; 
A-SS Greg-M; [PAU-D] Greg; Agnellus: - $9 — et 
disputemus ? ANT-M 290r: liturg., cf supra 

conciliemur TE Marc conloquamur PS-CY jud 
disputemus 31; CLE-R; TE ux; CY; OPT; HIL; AM; IR; 
HI Is ! (17); PS-AU spe; RUF Lv; CHRY 1,530; AU; 
CYR; cf PS-AM pae; FU; MUT; GR-M Jb 11 diiudi- 
cemur RUF Rm iudicemur EUCH arguamur ? 
HIL Ps 2 (Var): cf seq arguite me H; HI Is 1 (19); 
JUL-E; CAn; GR-M Jb 9; A-SS Greg-M; [PAU-D] Greg; 
Agnellus 


t Si- 


ficiam FU rem 1,11,2 (658,350): /et venite disputemus, 
dicit dominus, et si fuerint delicta vestra ut phoenicium 
(fen. VGM), ut nivem dealbabo, si autem ut coccum, ut 
lanam candidam efficiam/ GI exc 42 (52,1): si fuerint 
(-runt D!) peccata. ..(- H)...lana alba erunt/ GR-I 
tr 6,23 (47,178): et si fuerint peccata vestra ut fenicium, 
Sicut nivem dealbabo, si autem ut coccum (coccintm), 
tamquam lanam candidam (alba) efficiam 12,32 (97, 
235): si fuerint peccata vestra ut fenicium, ut nivem de- 
albabo GR-M Jb 9,60 (500,7): /et (— K) venite... 
(s H)...dicit dominus (x x K) 11,33 (605,12): /et 
venite disputemus HI Is ! (17,19): /et venite et (— G) 
disputemus, dicit dominus 1 (19,1bis): /et venite et 
arguite me, dicit dominus...si fuerint (-rit B) peccata 
vestra ut coccinum, quasi nix dealbabuntur, et si fuerint 
(crit B) rubra (-rae B) quasi vermiculus, ut lana alba 
erunt/16 Is h 5,2 (265,18): etsi fuerint peccata vestra 
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AéYe. xOptoc, xal iàv Got oi kuxpríat Duy T QotwtxoUv, — Gc — Xióvx — AeuxavO, 
X dicit dominus et si fuerint delicta ^ vestra tamquam  roseum velut nivem  exalbabo 
r(u)sseum 
rufum 
" " "oon " peccata " ut foenicium — ut " n 
quasi inalbabo 
velut 
" " n " H" delicta n" sicut " " n" dealbabo 
x x tamquam 
; sicut. : 
n " X " peccata " ut coccinum quasi X nix  dealbabuntur 


x x 31: cf haec dicit dominus in initio lectionis 

dominus] « deus ? in fine PS-CY Jud * omnipo- 
tens ? in fine HIL Ps 119 

et 496; CLE-R; TE; CY; OPT; HIL; PS-AM sy; PAC; 
PHY B; HI Is h; PS-AU spe; RUF Gr, Lv; GR-I tr 6; 
AU Fau 22 (» IS), Ps 50, s 78; 79; PS-FIR con; CAn; 
CYR; PS-AM pae; FU; PEL I.; PAS-D » AN sen; MUT; 
MART I.; PS-IS corr; ANT-M; AM-A: - G6egP etiam ? 
AN Bruyne x 31 H; HI Is; in initio: AM; HI Psh » 
PS-HI bre 147; RUF reg; Nm » PS-AM man; GR-I tr 12; 
AU Fau 12, Ps 44; 67, gr; AR; QU; APR » BEA; Gl; 
PS-HI bre 50: - 9& 

fuissent ? CY (Var) fuerit ? 473*G*5^; AM Dav 
(Var); HI Is 1 (19 Var): lapsu fuerunt ? GI (Var) 

delicta 31; TE; HIL; AM Lc; cf RUF Rm; PS-FIR 
COH NEED] peccata H(pecca 456*P); CLE-R; CY; 
OPT; PS-AM sy; PAC; PHY B; AM fi, Jb, Dav, my; cf 
KA A, C; HI » PS-HI bre 147; PS-AU spe; RUF reg, Gr, 
Lv; Nm » PS-AM man; GR-I; AU » IS; cf PAU-N; CAn; 
CYR; AR; PS-AM pae; QU; APR » BEA; PEL I.; GI; 
PAS-D » AN sen; MUT; MART I.; PS-IS corr; ANT-M; 
PS-HI bre 50; AM-A; AN Bruyne 

— vestra ? AM my (Var); RUF reg (Var) 

tamquam TE; AU Ps 67,17; PEL I.; PAS-D (Var) » 
AN sen ut 31 H; CY; HIL Ps 2 (Var); PS-AM sy; 
PAC; PHY B; AM Jb, my (Var); HI Is h, Is; PS-AU spe; 
RUF reg (Var), Gr, Lv; GR-I; AU gr; PS-FIR con; CAn; 
CYR; PS-AM pae; QU; FU; APR » BEA; GI; PAS-D; 
MART I.; ANT-M 114v; AM-A quasi CY (Var); HI 
Ps h » PS-HI bre 147; PS-IS corr velut OPT 
sicut CLE-R; HIL; AM fi, Jb (Var), Dav, Lc, my; RUF 
reg, Gr (Var); Nm » PS-AM man; AU Fau (» IS), Ps 44; 
560; 67,21, s 78; 79; AR; MUT; PS-HI bre 50; AN Bruyne 
— quasi foenicium. . .fuerint x ? CY (Var): Aomoeoarcton 

roseum TE Marc: cf P. Capelle, Le texte du psautier 
latin en Afrique, Rome 1913, 36 rosseum CY (Var) 
russeum cf TE sco; CY (Var) rufum cf TE sco (Var) 
foenicium 31 192; CLE-R; CY; HIL; PAC; PHY B; AM; 
HI Is h; PS-AU spe; RUF » PS-AM man; GR-1; AU -» 
IS; PS-FIR con; PAU-N; EUCH'*'; CYR; PS-AM pae; 
QU; FU; PEL I.; MUT; PS-IS corr; ANT-M 115v; PS- 
HI bre 50: « & z foenicies ? QU (Var) » 
phoenices ? QU (Var) fenisecium AR Ps 67 


ut foenicium, ut lanam dealbabo/ Ps h 57 (340,131): 
Ps 147,16/dicit Esaias: si fuerint peccata vestra quasi 
coccinum, quasi nix dealbabuntur (nivem dealbabo /)/Ps 
50,9 PS-HI bre 50 (973C): Ps 50,9/ut quia peccata 
mea sunt phoeniceo similia, quasi nix dealbentur.. .sicut 
dixit Isaias: si fuerint peccata vestra sicut phoeniceum, 
velut nivem dealbabor (sic) 147 (1260B): Ps 147,16/ 
dicit Isaias: si fuerint peccata vestra quasi coccinum, 
quasi nivem dealbabo/Ps 50,9 (« HI Ps h) HIL Ps 
2,20 (52,10): /et venite disputemus (arguamur RE), dicit 


dealbantur 


funiculum ? AN Bruyne: cf infra 5,18 coccum ? OPT: 
« infra coccinum H; PS-AM sy; PHY B (Var); AM 
my (Var); HI » PS-HI bre 147; CAn; EUCH*c?m; AR; 
APR » BEA; Gl; PAS-D » AN sen; MART I.; ANT-M 
114v; AM-A coccinium ? AM Jb (Var) 

velut TE; CAn; PEL I. (986B); AN sen (»« Vorlage); 
PS-IS corr; PS-HI bre 50txt ut 31 102; CY ; OBI: 
HIL; PS-AM sy; PAC; PHY B; AM; PS-AU spe; RUF; 
GR-I tr 12; PS-FIR con; CYR; PS-AM pae; AN pa; QU; 
FU; ANT-M 115v tamquam CLE-R; AU Fau (» IS), 
Ps 44; 50; 67,21, s 78; 79; PAS-D (Var) sicut GR-I tr 
6; AU Ps 67,17, gr; PAS-D; MUT; AN Bruyne quasi 
H; HI » PS-HI bre 147; PS-AM man (»« Vorlage); 
APR » BEA; GI; PAS-D (Var); MART I.; ANT-M 114v; 
PS-HI bre 50com; AM-A — ut nivem...coccum ? HI 
Is h; AR: hornoeoarcton vel abbrev. citat. 7 dealbabo 
eam sicut nix ? AN Bruyne 

nivem" 317192: 2 GPE-R;CDE: cC Y; OP. TRBEIDIESP SEO: 
PS-AM sy; PAC; AM; HI Ps h (Var) » PS-HI bre 147; 
PS-AU spe; RUF reg, Lv, Rm; Nm » PS-AM man; GR-I; 
AU Fau 12, Ps, s 78; 79, gr; PS-FIR con; CYR; PS-AM 
pae; AN pa; QU; FU; PEL I. (986D);; MUT; ANT-M 
115v; PS-HI bre 50: - & nive ? AM Lc (Var); RUF 
reg (Var); AU Fau 12 (Var) nix H; HIL Ps 67?; 
PHY B; HI Ps h, Is; RUF Gr (cf Vorlage); AU Fau 22 » 
IS; CAn; APR » BEA; PEL I. (986B); GI; PAS-D » AN 
sen; MART I.; PS-IS corr; ANT-M 114v; AM-A; AN 
Bruyne: - 98 

G: exalbabo TE; CY inalbabo OPT de- 
albabo 31 192; CLE-R; CY (Var); OPT (Var); HIL Ps 2; 
PS-AM sy; PAC; AM; HI Ps h (Var) » PS-HI bre 147; 
PS-AU spe; RUF reg, Lv; cf Rm; Nm » PS-AM man; 
GR-I; AU Fau 12, Ps, s 78; 79, gr; PS-FIR con; CYR; cf 
PS-AM pae; QU; FU; cf PEL I. (986D); MUT; ANT-M 
115v; AN Bruyne candidabo ? cf PAU-N, AN pa 
dealbabuntur H; cf HIL Ps 672; PHY B; HI Ps h, Is; 
RUF Gr (cf Vorlage); AU Fau 22 (Var) » IS; CAn; APR » 
BEA; PEL I. (9086B); GI; PAS-D » AN sen; MART I.; 
PS-IS corr; ANT-M 114v; cf PS-HI bre 50c0m; AM-A: - 
» dealbantur 473; AU Fau 22? albabuntur ? 
PAS-D (Var) 

* ea(m) ? PS-FIR con (Var); ANT-M 115v; AN 
Bruyne 


dominus, et si fuerint delicta vestra sicut (ut R) phoeni- 
cium (foen. V; fen. R), ut nivem dealbabo, si autem fuerint 
ut coccum, ut lanam candidam efficiam/ 67,14 (290, 
3): Ps 75,3/et phoenicium (fen. R*P; foen. VR*) secundum 
Esaiam (eseiam V; isaiam RPTb) ut nix dealbabitur 

119,5 (547,16): /et venite disputemus, dicit dominus omni- 
potens IR 4,77,7 (580,47): [et venite disputemus, dicit 
dominus 4,36,2 (884,64): [et (— CV) venite dispute- 
mus, dicit dominus/Ps 33,14 IS Gn 25,5 (260A): pec- 
cata nostra, etsi fuerint sicut phoenicium, tanquam nix 


15 Esaias 1,18-19 
é£àv — 9€ à98ty eG xóxxtwov, GG  Éptoy Acuxava. 19 xai £av 
xat EXV — O' TU0pXt GO!V «'0' oxoXnE 
X'ete si x x | tamquam coccinum velut lanam exalbabo 
" NE fuerint! x quasi coccum ut n inalbabo et si 
| dealbabo wÉ 
autem " x ut " " " candidam  efficiam T " 
vero x sicut tamquam candida faciam 4 nunc 
/ N , sicut alba(m) 
Het si n rubra — quasi vermiculus velut lana X erunt x " 
po luna alba 
munda 
19 desunt TU adsunt 251 m desinunt 456.68.69.70.71.73 comedetis ait dominus omnipotens (4 amen :59) nu Bo?V^5, Mainz 


972 comedetis dicit dominus omnipotens 
bona ter»rae comeditis / 


et si H; TE; CY; PAC; Hl Is; RUF Gr; PS-AM man 
(»« Vorlage); APR » BEA; Gl; MART I.; PS-IS corr; 
ANT-M; AM-A: xat exv CIT; lust. M. apol. 1,44,3; 1,61,7; 
Chr. in Rom. 18 (PG 60,580): » gPyyceoda xsi CAn: «9 
etiam x ? AN Bruyne: ? « et si iam BD PERI E: 
Nm: abbrev. citat. — et si...inalbabo ? CY (Var); 
PEL I. (986B); PAS-D » AN sen: Aomoeoarcton (cf vs 19) 
vel abbrev. citat. 6: - $i autem 31 192via; CLE-R; 
HIL; PS-AU spe; RUF reg, Lv; GR-I; PS-FIR con; 
CYR; PS-AM pae; FU si vero MUT 

x x31 192vid; CLE-R (»« Vorlage); TE; PAC; PS-AU 
spe; RUF Lv; GR-I; PS-FIR con; CYR (»« Vorlage); 
PS-AM pae; FU; AN Bruyne fuerint x CY; HIL; RUF 
reg, Gr; PS-AM man; MUT: - & fuerint rubra H 
(fuerit r. 773); HI Is; CAn; APR » BEA; Gl; MART I.; 
PS-IS corr; ANT-M; AM-A: cf o' xtugcg»ot oot Q: - 9 

tamquam TE quasi H; CY; HI Is; CAn; APR » 
BEA; GI; MART I.; PS-IS corr; ANT-M; AM-A ut 31 
192vià; CLE-R; HIL; PAC; PS-AU spe; RUF reg (Var), 
Gr, Lv; GR-I; PS-FIR con; CYR; PS-AM pae; FU; AN 
Bruyne sicut RUF reg; PS-AM man; MUT; AM-A 
(Var) x ? CYR (Var) 

coccinum CLE-R; TE; PS-AU spe (Var); RUF reg 
(Var), Gr, Lv; PS-AM man; GR-I (Var); PS-AM pae; 
MUT » coccinium ? TE Marc (Var) cocci- 
neum ? TE Marc (Var) coceum 31192: CY ; "FIVE: 
PAC; PS-AU spe; RUF reg; GR-1; PS-FIR con; CYR; 
FU; AN Bruyne coccus ? RUF reg (Var) vermictt- 
lus H(-los R*); HI Is; CAn; APR » BEA; GI; MART I.; 
PS-IS corr; ANT-M; AM-A: a'0' oxoXn& 710: — 9X 

velut H; TE; PS-AM man (»« Vorlage); CAn; AR Ps 
147; GI; APR » BEA; MART I.; PS-IS corr; ANT-M; 


dealbabuntur (« AU Fau 22) PS-IS corr 24 (1267D): 
[et si fuerint peccata vestra quasi phoenicium, velut nix 
...(» H)...lana munda erunt JUL-E ap AU Jul im 
1,138 (1136): /et venite, arguite me, dicit dominus 

JUS-U Ct 3 (964A): Mc 9,2/nullus enim doctorum ad tan- 
tum nitorem sicut ille discipulos suos aliquando perduxit 
vel sic a maculis ablutos instar nivis candidos in se cre- 
dentes facit KA A 2 (11): vide vs 16 C 1 (32): 14/que 
sint per que deleantur peccata/23 MART 1. (758A): 
et si fuerint peccata...(- H)...lana alba erunt/ (xat exv 
€0OtV Qt, aio ptt. Luv. GG (QotyUXoUv, C6 (10V: Aeuxava, exv Oe 
36tV C)G XOXXVOV, €)G EDLOV AEUXOVCD) 5(158B): [et venite 
et recipiam vos, dicit dominus (xot 3euve xat eo8e5ouot 
upxc, Aet xuptoc) MUT 72 (3217/2): Ps 81,3/et venite 
disputemus, dicit dominus, et si fuerint peccata vestra 
sicut phoenicium, sicut nivem dealbabo, si vero fuerint 
sicut coccinum, sicut lanam alba facio (xot 8evvs xou GteAev- 
y8eusv, Aeyet xoptoc, xat exv eyoty at equat opo QC Qotyt- 


10* 


Verona LXXXVIII comedetis ll 
oV bona terrae comeditis dicit dominus omnipotens 


17! legi nequit m €4si» volueritis et audiecritis 


AM-A ut 31 192 251 S; CY * HIL; PAC; HI; PS-AU 
spe; RUF reg, Gr, Lv, Nm; PS-FIR con; CYR; PS-AM 
pae; VIC-V; FU; AN Bruyne tamquam CLE-R; 
GR-I; AR Ps 67 sicut RUF Rm; PEL I. (986D); MUT 

6: lanam exalbabo TE lanam inalbabo CY 
lanam dealbabo CY (Var); HI Is h; cf PEL I. (986D) 
lanam candidam dealbabo ? cf VIC-V lanam candi- 
dam efficiam 31 192vid; CY (Var); HIL; PAC; PS-AU 
spe; RUF reg, Lv, Nm; GR-I; PS-FIR con; CYR; cf 
PS-AM pae; FU lanam candidam faciam RUF reg 
(Var); cf Rm, AR Ps 67 lanam candidam ea efficiam ? 
PAC (Var) lanam candidam ea faciam ? AN Bruyne 
lanam candida (scil. peccata) efficiam PS-AM man 
lanam albam efficiam CLE-R lanam alba efficiam 
GR-I (Var) lanam alba facio ? MUT lanam x ef- 
ficiam AR Ps 147 lana candida efficientur ? RUF Gr 
lana candida efficiuntur ? RUF reg (Var), Gr (Var) 
lana x erunt H; CAn (Var); Brev. Goth. (288D): - 9 
lana alba erunt XTAI?[[LA202pQ H*G?RS'AV"DgPVAS, 
Mainz 972, Verona LXXXVIII, Qm; HI Is; CAn (Var); 
Gl; MART I.; AM-A; Brev. Goth. (275A): cf &; cf Apc 
1,14 » luna alba erunt u.P lana munda erunt 
Al«; CAn; APR » BEA; PS-IS corr; ANT-M: cf Dn 7,9 

I0 NKCGY T E'EINIE 

et si 31 192vid; CLE-R; CY; LUC; HIL; HI Is h; 
Caelestius; FU rem; PEL I.; PAS-D » AN sen: - 6gP3ytcoa 
et nunc si FIL — quod si ? A-SS Furseus?: cf infra 1,20 
SSISIBEIS GUIEEMANEDAIC FORE UlLO: PY: EiloZa, Isi. 1Ez; 
GAU; RUF; PEL; [PEL] ind; AU; JUL-E; CAn; PRAE; 
AN h Esc 15; FAU-R; FU prae, ep 15; CAr; AN Hbr; 
ANT-M; BED; A-SS Guthlac: - 9X -— Si enim ? in 
initio: HI Is 15; AR 


X0UV, OC Xt0VX. AEUXQVC, EXCV OE (tV (0G XOXXNOV, (GEL EQLOV 
Aeuxavo) OPT app 1 (191,29): 16/et venite disputemus, 
dicit dominus Par 5,4 (128,18): et si fuerint peccata 
vestra velut coccum, ut nivem inalbabo (dealbabor G*; 
dealbabo G9); inalbabo dixit, non ''faciam inalbari" 

PAC ep 3,17,6 (116,14): tit/etsi fuerint peccata vestra ut 
phoenicium (fenicium V; fenitium GP), ut nivem deal- 
babo; etsi ut coccum, ut lanam candidam (codd Pey.; * ea 
ceteri edd.) efficiam PAS-D 56,3 ( 272,53): fet si fuerint 
peccata vestra ut (tamquam PELS) coccinum, sicut 
(quasi V; tamquam E) nix dealbabuntur (albabuntur P)/ 
(xot &xv ctv at apports op.ov x Qotvoxov, GG ytova Aeu- 
xav) [PAU-D] Greg 27 (57B): /et venite et arguite 
me/Lc 6,37 PAU-N ep 19,4 (141,22): hunc tu dominum 
ora, donec exores, ut vellera nostra, quae in aqua refectio- 
nis manibus tuis lavit, non patiatur iterum peccatis nos- 
tris maculata sordescere et rursus in phoenicium (foeni- 
cium O; fenitium FLM; foenitium PU) vitiis tinguentibus 
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infecta converti 40,10 (353,21): Ps 17,29/et phoenici- 
um (foen. gary; faen. M; fen. FP; fenitium U) candidare 
PEL I. sen 78,20 (986B): [et si fuerint peccata vestra tan- 
quam phoenicium, velut nix dealbabuntur/ 18,20 
(986D): per Isaiam prophetam promisit (sc. deus) eos qui 
in peccatis sunt involuti denuo lavare et sicut lanam et 
nivem dealbare PHY B 31,22 (54): fet si fuerint pec- 
cata vestra ut fenicium (-ceum B!; -tium A; coccinum 
B^), ut nix dealbabuntur (non invenitur in graeco) 
QU pro 1,48 (57,23): si fuerint peccata vestra ut foeni- 
cium (-cies G!P!W; phoenices R), ut nivem dealbabo 
RUF Gr 2,20,7 (736,9): [et venite ad consessum dei et ad 
disceptationem ac confabulationem eius intrate, et si 
fuerint peccata vestra ut (sicut OA) phoenicium (foen. R; 
Ten. Ov; foenitium C), ut nix dealbabuntur, et si fuerint 
ut coccinum, ut lana candida efficientur (-untur C) (e 
(LEV. (otytxtxot ^7,V auuxpctxv eove Xa yc cov aux cost, Aeu- 
xavÜnte «cG xtv, et 86 xoxxtvot xt avOpec atoreov. eAetot, 
xav &iG eptou Aeuxovnva qoos) 3,20,2 (136,14): Tb 
12,9/ecce quomodo phoenicium (foenicium ROV; fenicium 
Av; foenitium C), hoc est rubrum, et coccinum, in quo 
utroque maculae et crimina sanguinis indicantur, per mi- 
sericordias et opera bona et recta iudicia et per auxilium 
viduarum ac defensionem orphanorum (orf. ROAC) (cf 
vs 17) ad purgationem lanae vertitur et ad candorem 
nivis mutatur/Ez 33,11 (hoc non invenitur in graeco) 
Lv 4,5 (322,26): [et venite disputemus, dicit dominus, et 
si fuerint peccata vestra ut phoenicium, ut nivem deal- 
babo, si autem ut coccinum, ut lanam candidam efficiam 
Nm 27,72 (274,7): Ps 50,9/et iterum Esaias: si fuerint 
peccata vestra sicut phoenicium, ut nivem dealbabo et ut 
lanam candidam efficiam; et item in psalmo/Ps 67,15 
reg 777,5 (143): si fuerint peccata vestra (— J) sicut (ut 
B) phoenicium (fen. B* JeLST; foen. Z; fenitium P; fini- 
cium /*; pinicium C*; phen. Cc), ut nivem (nive S) de- 
albabo, si autem fuerint sicut (ut BGLPW) coccum (coc- 
cinum H Je; coccus Hol.), ut lanam candidam (lana candi- 
da GL) efficiam (-ciuntur GL; -ciunt W*; faciam J) (exv 
€06tW Xt OA QT LL ULLC)V. (9G (QOLVLXOUV, C0G X Lov. AEUXQOyQ)" ev Oe 
€901V G)G XOXX1NOV, OGEL EpLOV Acuxaveo) Rm 2,74 (918C): 
venite et diiudicemur, dicit dominus 7,10 (1130B): 
44,22/et a prioribus delictis eos dealbante ut nivem et sicut 
lanam candidam faciente (xat AeuxcvaG cooc mpocepov 
T"uxprhxocac cc xtv) TE Marc 4,10,2 (562): etsi fu- 
erint delicta vestra tamquam roseum, velut nivem ex- 
albabo, etsi tamquam coccinum (-nium R!; -neum FX), 
velut lanam exalbabo, in roseo sanguinem ostendens pro- 
phetarum, in coccino domini, ut clariorem/Mi 7,18 
4,14,7 (575): Jet venite conciliemur, dicit dominus ScO 
12,7 (1093): Apc 7,14/vestitus enim animae caro; sordes 
quidem baptismate abluuntur, maculae vero martyrio 
candidantur, quia et Eseias ex russeo (rufo B) et coccino 
(coctino A) niveum et laneum repromittit ux 1,8,1 
(116,3): /et venite disputemus (-tamus Q), dicit dominus 
VIC-V 1,7 (5,3): veneranda canities, quae caesariem capitis 
ut lanam candidam (lana candida Wa) dealbarat 

19 31: /et si volueritis et obaudieritis me quae bona 
sunt manducabitis/ 192: /«et si v»olueritis et obaudieri- 
tis (me quae bona» sunt terrae mancd»uca«bitis»/ A-SS 
Furseus 13 (290): omne delictum quod non purgatur super 
terram in caelo esse vindicandum promisit Esaias prophe- 
ta clamans: quod si volueritis et audieritis me, bona terrae 


comedetis/ Guthlac 38 (120): si oboedieritis (—- mihi D) 
et audieritis me, bona terrae comedetis — AM fu 36 (192, 
18): quae bona sunt terrae manducabitis Lc 5,30 (146, 


349): quae bona sunt terrae manducabimus (-vimus A* 
aG*) AN h Esc 15 (814A): si volueritis et audieritis me, 
bona terrae comedetis/ Hbr (421): si audieritis me, 


Esaias 


76 


quae sunt bona terra (sic) comedetis Mt 10 (33,2 - 
"Turner 233): bona terrae edituros (-rus cod*) sanctos pro- 
missum est sen 767 (796C ): [et si volueritis et audieri- 
tis me, bona terrae comedetis (« PAS-D) ANT-M 112v 
(161): si volueritis et audieritis me bona terre comedetis 
(-debitis p. corr.) 289v (480): si volueritis et audieritis 
me bona terre comedetis 290r (480): si volueritis et 
audieritis me bona terre comedebitis AR Ps 146 
(563C): antecedit voluntas gratiam; si enim volueritis, in- 
quit, et audieritis me, quae bona sunt terrae edetis/ 

AU corr 40 (941): si volueritis et audieritis me/Phil 2,13 
Pel 4,12 (533,10): si volueritis et audieritis me, quae bona 
sunt terrae (-re O*) edetis (x«»«xedetis O; comed. Db)/ 
(« JUL-E) perf 42 (44,20): tit/si volueritis et audieritis 
me, quae bona sunt terrae manducabitis/ (« Caelestius) 
PS-AU s Cai II,1,1 (4) - s Mai 71,1 (138): si audieritis 
praecepta (4 mea Mai) et feceritis ea (cf Lv 26,3), bona 
terrae edetis/ s Cas 1,167 (168a) - s Mai 33,3 (72); si 
custodieritis legem domini dei vestri (cf Lv 26,3), bona 
terrae manducabitis BED Gn 2 (81,309): si volueritis 
et audieritis me (— B), bona terrae (-ra P) comedetis/Gn 
4,3 4 (242,1750): si volueritis et audieritis me, bona 
terrae comedetis Lc 4 (268,1467): si volueritis et au- 
dieritis me, bona terrae manducabitis 4 (292,2485): si 
volueritis et audieritis me, bona terrae comedetis 5 
(301,206): si volueritis et audieritis me, bona terrae com- 
edetis (-ditis E) 5 (326,1240): iustitia legis suo tempore 
custodita non solum bona terrae, sed et vitam confert 
aeternam Mc 3 (560,723): iustitia legis suo tempore 
custodita non solum bona terrae, verum etiam suis culto- 
ribus vitam conferebat aeternam/Mc 10,20 Prv 3 (155, 
305): si volueritis et audieritis (4- me EP), bona terrae com- 
edetis Sam 3 (166,1234): Ps 2,2/en huius doctrinae 
sequaces asseverant me quidem mosaicae legis iussa fa- 
cientem umbris figurisque servire, lesum vero suum veri- 
tatis et vitae mundo lumen adtulisse, mihi per legem bona 
terrae quae diuturna esse nequeant promissa, illum per 
evangelii sui gratiam aeterna suis fidelibus caelestis regni 
gaudia donare Caelestius ap AU perf 40 (42,17): tit/et 
si volueritis et audieritis me, quae bona sunt terrae man- 
ducabitis/ CAn co 13,9,2 (372,16): si volueritis et 
audieritis me, quae bona sunt terrae manducabitis 
13,18,5 (396,6): quemadmodum et deus omnia operetur in 
nobis et totum libero adscribatur arbitrio (4 cum [cui Ov] 
dicitur: si volueritis et audieritis me, quae bona sunt terrae 
manducabitis ITOv), ad plenum humano sensu ac ratione 
non potest conprehendi CAr Ps 50,7 (458,250): si vo- 
lueritis et obaudieritis, bona terrae comedetis CLE-R 
8 (9,15): Jet si volueritis et audieritis me, quae bona sunt 
terrae manducabitis/ (xat exv ÜeAnze xot ewoouoryte uou, 
TX cYaO« cnc Y"c qeyso0c) CY te 1,24 (26,14): Jet si 
volueritis et audieritis (exaud. V; obaud. RWQM*TUB) 
me (— O), bona terrae edetis/ 3,92 (139,4): Dt 30,19/ 
item (— D) apud Esaiam (x x x TU): et si volueritis et 
audieritis (obaud. B) me (— E), bona (quae bona sunt F) 
terrae edetis (editis X AU*; manducabitis F; manducabi- 
tur E)/ FAU-R gr 1,9 (29,19): si volueritis et me audie- 
ritis, bona terrae comedetis FIL 112,8 (279): non na- 
turae animi infirmitas hominum, sed prava voluntas est 
potius accusanda, dicente domino: et nunc si volueritis 
et audieritis me, bona terrae manducabitis/ FU ep 
15,13 (453,220): si volueritis et audieritis me, bona terrae 
comedetis prae 2,6 (493,122): si volueritis et audieritis 
me, bona terrae comedetis (-ditis corr. N)/ rem 1,11,2 
(658,352): /et si volueritis et obaudieritis me, quae bona 
sunt terrae edetis/ GAU 16,5 (138,41): si volueritis et 
obaudieritis me, quae bona sunt terrae manducabitis 

GI exc 42 (52,3): /si volueritis et audieritis me, bona ter- 


ar Esaias 1,19-20 
O£X«ve — xal sioxxobowqté uou, «X  &YyaU0Xx cüc vf; — qcysoüs: 20 iàv | 936 — y» 0&6 
-- «Xxouonve uou xax. ÜsAvonte 
X si x . nolueritis 
K volueritis et audieritis me . x bona x terrae edetis « | autem T 
-— me audieritis editis sin vero 
c me audieritis et volueritis Bs - et si 
E n « exaudieritis », quae « sunt " manducabitis quod si " 
p: x obaudieritis -- sunt bona x 
H " " audieritis X X " X " comedetis " " " 
comeditis 
comedebitis 
20 desunt TU desinit 251 os domini locutum est ait dominus deus adest m Il m quod sí nolueritis» et me provoca- 


veritis «ad iracundiam) gladius devoravit (vos quia os» domini loquutum est 


-- me audieritis et volueritis TY: cf — oxouorne uou 
xot OgXnorve Clem. A. prot. 95,2; str. 6,49,1 xod za 
3, Is 15; AN Hbr; A-SS Guthlac 

volueritis] -- dicit deus ? LUC: cf supra 1,18 

audieritis H; CLE-R; CY; HIL (Var); TY; FIL; 
HD-TRUFE; PEL; [PEL] ind; Caelestius; AU; JUL-E; 
CAn; PRAE; AN h Esc 15; AR; FAU-R; FU prae, ep 15; 
GI; PEL I.; PAS-D » AN sen; MART I.; A-SS Furseus; 
AN Hbr; ANT-M; BED: oxovonve Clem. A. prot. 95,2; 
str. 6,49,1 (cf supra) E audiretis ? HI Is 1 (Var) 
-- me audieritis FAU-R « &: exaudieritis CY te 
I (Var); LUC; HIL obaudieritis 31 192; CY (Var); HI 
Is 1 (Var); GAU; FU rem; CAr: cf G. Mercati, Nuove 
note di letteratura biblica e cristiana antica, Roma 1941 
—- Studi e testi 95, 105 obaudieritis et audieritis ? 
A-SS Guthlac: lect. dupl. 

me 31 192vià XTALJTIILO209RQI'^V'D4BoVAS, Verona 
INSERUIT O0: CEE-R; €CY;2EUC; HIE TY; ED EI 
Is h, Za, Is 1 (Var); 15, Ez; GAU; RUF; PEL; [PEL] ind; 
Caelestius; AU; JUL-E; CAn; PRAE 2/4; AN h Esc 15; 
AR; FAU-R; FU; GI; PEL I.; PAS-D » AN sen; MART I.; 
A-SS Furseus; AN Hbr; ANT-M; BED Lc, Gn, Prv 
(Var); A-SS Guthlac: - 6e* x H; CY (Var); HI Is 
1; PRAE !/; CAr; BED Gn 2 (Var), Prv: - 9X 

*- dicit dominus ? [PEL] ind: cf » dicit deus supra 

zona XH: TE: CY: OEUC:SANCOMC; BEUISEID Is?h, 
Is; [PEL] ind; PS-HI Rm?; PRAE !/; AN h Esc 15; 
PS-AU s Cai II,1, s Cas 1,167; FAU-R; FU prae, ep 15; 
GI; PEL I.; PAS-D » AN sen; CAr; IS?; MART I.; A-SS 
Furseus; ANT-M; BED; A-SS Guthlac; PS-IGN Her 
quae bona sunt 31 192; CLE-R; CY te3 (Var); HIL; AM; 


rae manducabitis (comedetis A)/ HI Ez 6 (251,980): 
si volueritis et audieritis me, quae bona sunt (sint P*) 
terrae comedetis (-ditis corr. P)/ Is 1 (20,1): si volueri- 
tis et audieritis (obaud. G; audiretis Bc; -- me B), bona 
terrae comedetis (-ditis B)/ 15 (619,7): 55,3/ne quis 
putaret auditum carnis esse, non mentis, ad quem cohor- 
tatur audituros sermo divinus, non carnis illis bona, sed 
animae pollicetur: si enim, inquit, audieritis me, bona 
terrae comedetis (-ditis C* M) Is h 5,2 (265,19): [et si 
volueritis et audieritis me, bona terrae edetis ae 
(159,393): Ps 127,5/et in alio loco: si volueritis et audieritis 
me, quae bona sunt terrae comedetis/58,14 (Didymus: 
4eaty ÜeXnve xot evooxouo ve» uoo, «a ocyaa n Ys qocreo0e) 
3 (856,318): si audieritis me, quae bona sunt terrae com- 
edetis PS-HI Rm 52 (45): Rm 13,14/lex enim bona 
terrae promittens nutrire novit amatorum carnis desi- 
deria HIL Ps 2,20 (52,13): /et si volueritis et exaudieri- 
tis (aud. R Ed. Par. 7572 b) me, quae bona sunt terrae 
Taanducabitis/ PS-IGN Her 7,2(225,75): bona, inquit, 
terrae comedetis (manducabitis ap) (cc yao ovra c6 v6, 
«75tw, qoyso0e) IS off 1,11,3 (746A): in illa (sc. lege 


HI Za, Ez; GAU; RUF; Caelestius; AU; JUL-E; CAn; 
PRAE 2/; AR; FU rem -- quae sunt bona PEL; AN 
Hbr 

terra ? o5; AN Hbr; BED Gn 2 (Var): lapsu x 3l 

edetis TE; CY; LUC; cf AN Mt; HI Is h; RUF; [PEL] 
ind; JUL-E » AU Pel; PRAE; PS-AU s Cai II,1; AR; FU 
rem 3 editis CY te 3 (Var); LUC (Var); JUL-E 
(Var) manducabitis 31 192; CLE-R; CY te 3 (Var); 
HIL; FIL; AM; GAU; PEL; Caelestius » AU perf; CAn; 
PS-AU s Cas 1,167; GI; PAS-D (Var); BED Lc 4 (268); 
PS-IGN Her (Var) comedetis H; HI Za, Is, Ez; 
AU Pel 4,12 (Var); JUL-E ap AU Jul im 1,45 (Var); AN 
h Esc 15; FAU-R; FU prae, ep. 15; GI (Var); PEL I.; 
PAS-D » AN sen; CAr; MART I.; A-SS Furseus; AN Hbr; 
ANT-M 112v; 289v; BED Lc 4 (292); 5, Gn, Prv; A-SS 
Guthlac; PS-IGN Her comeditis SpWPm; HI Is (Var), 
Ez (Var); JUL-E ap AU Jul im 1,93 (Var); FU prae (Var); 
BED Lc 5 (Var) comedebitis ANT-M 112v (Var); 
290r 

2UEX TE^ K CY -—ERNBU 

si x HI Is; [PEL] ind; JUL-E » AU Jul im; in ini- 
to: DESES[IDE:] Judisr— eod G:  siautem 31 192vid; 
CY; FIL; PEL; Caelestius » AU perf; AU Pel (»« Vor- 
lage; PRAE; AN h Esc 15; PS-AU s Cai II,1; AR; 


FU - -— si nolueritis autem ? AU Pel (Var) 
sin autem HI Ez si vero LUC; RUF c et si CY 
te 3 (Var): - 9& quod si H; CLE-R; HIL; GI; A-SS 
Furseus 


volueritis AL*; TE (Var); GI (Var): lapsu; «supra 1,19 
non feceritis ? PS-AU Cai II,1: « Lv 26,3; cf apparatum 
testium ad 1,19 non x ? [PEL] ind 


vetere) operantibus bona terrae promittebantur 
JUL-E ap AU Jul im 1,45 (1066): si volueritis, inquit, et 
audieritis me, quae bona sunt terrae edetis (comedetis K)/ 
1,93 (1109): si volueritis et audieritis me, quae bona sunt 
terrae edetis (aeditis P*; editis C; comeditis K Migne)/ 
ap AU Pel 4,2 (521,27): si volueritis et audieritis me, quae 
bona sunt terrae edetis (editis V)/ LUC Ath 1,39 (66, 
25): 20/et si volueritis, dicit deus, et exaudieritis me, bo- 
na terrae edetis (editis V, corr. Tilius)/ MART I. 5 
(158A): [si volueritis et audieritis me, bona terrae com- 
edetis/16 (xat exv OscXonve xat sevooxouorite uou, cx aya. 
76 Y6 qacrnoOs) PAS-D 56,3 (272,34): Jet si volueritis 
et audieritis me, bona terrae comedetis (manducabitis E) 
(xot &xv OgXnve xat ewooxovcyte uoo, v ocyaDa. 76 Yr oa- 
Ysofe) PEL Dem 7 (22C): Jr 44,23 (LXX 51,23)/si vo- 
lueritis et audieritis me, quae sunt bona terrae manduca- 
bitis/ [PEL] ind 19 (157): si volueritis et audieritis me, 
dicit dominus, bona terrae edetis/ PEL I. sen 75,20 
(986B): [et si volueritis et audieritis me, bona terrae com- 
edetis — PRAE 3,1 (630€): si volueritis et audieritis me, 
quae bona sunt terrae edetis/ 3,8 (646C): si volueris 


20 


1,20 
uni eicaxoboTiTé OU, 
a xat X' TtpoOEpioriTe 
6'0' xapamuxpavnce 
X nec audieritis me 
K et non " n gladius s 
E neque H n " n" 
exaudieritis mihi 
obaudieritis x 


x x 5e 
H et me provocaveritis ad iracundiam — 


20 


- ad iracundiam provocaveritis 


Esaias 


UXyatpx  OpuAc xacréOecai* 16 yàp ocxógua xuplou 


78 


£AXAr(os aca. 


machaera vos comedet 


comedit : no. , 
consumet os enim domini locutum est ista 
x 
comedet " " " " u haec 
hoc 
devorabit vos quia os " " d. 3€ 


devoravit 
vorabit 


devastabit 


6G: nec TE » [TE] Jud; FIL; Caelestius; JUL-E 
ap AU Jul im 1,45; FU prae (Var) et non CY; HI 
Istxt: AU perf (»« Vorlage); JUL-E ap AU Pel » AU Pel; 
ap AU Jul im 1,93 » AU Jul im; AN h Esc 15 neque 
3IBIO2 S GIBE-R: CYXte'3 (Var): DU G: SEDI MEISES ETE: 
PIEUAE GAICSISUU xou 6€ YotetsrtVapn) SETIBEZSIDE ESI [iTrols 
PRAE 3,10; PS-AU s Cai II,l; AR etOHOSCYNTerS 
(Var; FIL (Var); HI Isint; AU Pel (Var); Gl; A-SS 
Furseus: o^ xov 710: — 9| cf sequentia 

6: audieritis TE; CY; HIL; FIL; HI Istxt; RUF; 
PEL; AU perf (»« Vorlage); JUL-E » AU Pel, jul im; 
PRAE 3,1; AN h Esc 15 exaudieritis CY te 1 (Var); 
LUC obaudieritis 31 192; CLE-R; [TE] Jud (»« Vor- 
lage); CY (Var); HIL (Var); HI Istxt (Var); Caelestius; 
FU -— me provocaveritis ad iracundiam H; HI Isint; 
Gl: cf «' npocsptont:e o0  mapamxpavrre 710: cf 9& E: 
-- me ad iracundiam provocaveritis 3T(pGF(); HI [sint 
(Var); GI (Var); A-SS Furseus 

mihi CLE-R; HIL (Var) x [TE] Jud (»« Vorlage); 
CY te 3 (Var); HI Istxt; JUL-E ap AU Pel (Var), jul im 

machaera TE » cf [TE] judcom: - & ad litteram 
gladius 31 192 H; CLE-R; [TE] judtxt; CY; ceteri 


et audieris, quae bona sunt terrae illius aeterna suscipies 
3,10 (649A): si volueritis et audieritis me, bona terrae 
edetis/ RUF pri 3,7,6 (201,32): si volueritis et audi- 
eritis me, quae bona sunt terrae edetis/ (szxv OgXve xot 
&toxxouonts Lo0, vx cyaOx vrc Ync qoyso0s) TE res 
260,7 (954): tit/bona terrae (-re T) edetis «Y rec3 
(24,7): si me audieritis et volueritis 

20 cf Is 24,3; 25,8; 58,14 31: /si autem nolueritis 
neque obaudieritis me gladius vos commedet (comedet 
p. corr.) os enim domini locutum est 192: /csi autem» 
nolueritis neque obaudiceritis me glad»ius vos comedet os 
eni(m) «d(ori)ni locutum e»st haec/ A-SS Furseus 13 
(290): /quod si nolueritis et me ad iracundiam provocave- 
ritis, gladius devorabit vos AN cath (6,134): gladius 
vos consumet h Esc 15 (814A): /si autem nolueritis et 
non audieritis me, gladius vos consumet; os enim domini 
locutum est ista Hbr (421): gladius devoravit vos 
AR Ps 146 (563C): /si autem nolueritis, gladius vos com- 
edet AU Jul im 1,93 (1109): si nolueritis et non audi- 
eritis me, gladius vos comedet (« JUL-E) Pel 4,12 
(533,11): /si autem nolueritis (— nol. aut. D) et non (— V) 
audieritis me, gladius vos consumet (« JUL-E) perf 
42 (44,22): [si autem nolueritis et non audieritis me, gla- 
dius vos comedet; os (hos L) enim domini locutum 
(loquutum LPD*) est haec (« Caelestius) PS-AU s Cai 
11,1,1 (4) - s Mai 71,1 (138): /si autem non feceritis, gla- 
dius vos consumet BED Prv 1 (34,60): Sir 24,5/potest 
os domini etiam in sanctis eius accipi, unde dici solet in 
prophetis quia os domini locutum est/Prv 2,6 
Caelestius ap AU perf 40 (42,18): /si autem nolueritis nec 


vos comedet 31 192; CLE-R; TE » [TE] Jud; CY 
(Var); LUC'x*; HIL; FIL; Caelestius » AU perf; JUL-E 
» AU Jul im; PRAE; AR; FU » vos comedit CY 
te 1 (Var); HIL (Var); JUL-E ap AU Jul im 1,93 (Var): 
phonet. vos consumet CY; cf LÜCecoem; RUF; PEL; 
AU Pel (»« Vorlage); AN h Esc 15; PS-AU s Cai II,1; AN 
cath » PS-HIL-A -- devorabit vos H; HI; FU prae 
(Var); Gl; A-SS Furseus 2 devoravit vos ALIIL 
A*RS*m; HI Is (Var); AN Hbr: phonet. vorabit vos 
[PEL] ind devastabit vos A- 

osrenim'319:92; CDE-R; CY; UC; bUBE; FUE: EQUUS 
Caelestius » AU pert; PRAE; AN h Esc 15; FU; (NO). 
0s x CY te3 (Var); (in initio: JUL-E Ps; EUCH; FAU-R; 
[EUCH] int): - € os enim domini locutum est] deus 
locutus est ? CY te 3 (Var) -- quia os H(qui os A*); 
(BED?) 

6: ista CY; LUC; AN h Esc 15; (JUL-E) - 
ipsa ? CY te 1 (Var) haec 192; CLE-R; CY (Var); HIL; 
RUF; Caelestius » AU; PRAE; (NO) hoc FIL; FU; 
([EUCH] int): - 9f x 31 251(ambo in fine lectionis) 
H; CY te 3 (Var); HIL Ps 2 (Var); Hl; (EUCH; FAU-R; 
BED): - 9 


obaudieritis me, gladius vos comedet; os (hos 8) enim do- 
mini (— D*) locutum (loquutum PD*) est haec 
CLE-R 3 (9,76): [quod si nolueritis neque obaudieritis 
mihi, gladius vos comedet; os enim domini locutum est 
haec (exv 3e uy, 0cie une euooxovor;re joo, poroupoc vua 
x«tc0evaU cO Yap ocvo|x xoptou EAxXnoev covTx) CY te 
1,24 (26,15): /si autem nolueritis et non (— L*P*) audieri- 
tis (exaud. V; obaud. WQM*TU) me, gladius vos con- 
sumet (comedit B; comedet A/1); os enim domini locutum 
est ista (ipsa B; haec D) 3,52 (139,6): /si autem (et si 
O) nolueritis (-eris L*) et non (x neque EF?; et x M*) au- 
dieritis (obaud. B) me (— X; xxx»x F*), gladius vos con- 
sumet (comedet X A/1); os enim (— E; x x R) domini locu- 
tum (deus locutus R?) est ista (haec DEF; — B)/Lc 17,21 
EUCH int 1 (7,7): os domini sermo ad homines; in pro- 
pheta: os domini locutum est (versus deest in S) 
[EUCH] int 1 (731C): os domini locutum est hoc 
FAU-R ep 3 (172,18): os domini locutum est FIL 112,8 
(279): /si autem nolueritis nec (et A) audieritis me, gladius 
vos comedet; os enim domini locutum est hoc FU prae 
2,6 (493,122): /si autem nolueritis neque (nec Port. Sirm. 
m) obaudieritis me, gladius vos comedet (— devorabit vos 
Port. Sirm. m) rem 1,11,2 (658,354): /si autem nolueri- 
tis neque obaudieritis me, gladius vos comedet; os enim 
domini locutum est hoc 1,11,3 (659,358): contempto- 
rem quippe divini sermonis non excipiet salus, sed com- 
esturus (-esurus VGM) est gladius GI exc 42 (52,3): 
/quod si nolueritis (vol. D) et me provocaveritis ad ira- 
cundiam (— ad irac. prov. A), gladius devorabit vos 

HI Ez 6 (257,981): /sin autem nolueritis, gladius devorabit 
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21 


19 


21  Ilóg  éyévevo — xópvw 


quomodo facta est meretrix civitas fidelis Sion plena iudicio in qua iustitia 


-- Civitas meretrix 


21 desunt TU adest m ll 


Esaias 


TÓA.S Tiot! 3tov, vAQo"c xploscc, év T7, Ouxatocóvr 


5,2! 


£xotu-ffn 
&'0' auAtoOnosvat 
6' (At eco 


dormivit 
veritas dormit 
requievit 
" iudicii x x " habitavit 
iudiciis habitabit 


post 1,21-25, ad te (- Ra) addit R, in textu, 29,18 - 30,5, et iterum praebet 1,21-25 (- Rb) 


m (quomodo fac»ta est meretrix cicvitas fidelis» plena iudicio iustit(ia habitavit» in ea nunc autem homcicidae» 


21 E192 (verba restituta ab aliis testibus confirmantur) 

facta es XXiTAM; RUF (cf contextum); PET-C s 95 
(Var) 

7 civitas meretrix CY?; HI ep 22, Is 1 (26); 9 (Var); 
16 (Var) 

fideles $6: phonet. 

sion 192vid R23; HI ep 22, Pach, Is 1 (20LXX, 24); 9; 
15; 16; RUF; PS-AM s 46; AN Mt h 30; PET-C; HES 6: - 
6 x H; HI Is 1 (20):xt; HES 3; PS-IS Jud: - oiov Q; 
om. «'o'0' sec Eus.: « 9X (cf Barthélemy 9-10) 

iudicio 192 CXXTAAL?TILO290H*AMGRebApDm; H] 
Pach, Is 1 (Var); PS-IS Jud iudicii H; Hl Is; HES » 


vos Is 1 (20,2): /si nolueritis et non audieritis (obaud. 
B), sive ut in hebraeo (hebraico P) habet: et me provoca- 
veritis ad iracundiam (—- ad irac. prov. Vallarsi cum 
Vatic. lat. 322 et Pal. lat. 172), gladius devorabit (-vit F*) 
vos (4 quia os domini locutum est Adr.)...quia noluerunt 
audire (sc. Iudaei), sed e contrario provocaverunt ad ira- 
cundiam sanctum Israel (cf vs 4), propterea eos gladius 
devoravit, id est romanus delevit exercitus. et haec, in- 
quit, omnia fient quia os domini locutum (-tus S*) est 
HIL Ps 2,20 (52,15): /quod si nolueritis neque audiveritis 
me (obaudieritis mihi R), gladius vos comedet (comedit 
R*); os enim domini locutum est haec (— E) 118 phe 
2 (507,19): 2/et post aliqua, quae querellis maximis in- 
crepabantur, dixit: os enim domini locutum est haec 
PS-HIL-A (53,11): gladius vos consumet (« AN cath) 
JUL-E Ps 32,6 (144,20): cum vero os domini in scripturis 
sanctis dicitur (cf Ps 32,6), divinae operationis species in- 
dicatur, quae huic visibili intervenit creaturae, sicut et 
cum manus dicit ac pedes et quicquid huiusmodi est; nam 
et alibi scriptura ait: os domini locutum (locum A) est ista 
(... To Yap ocopx xuptou sAxAvjoe cuc) ap AU jul im 
1,45 (1066): /si nolueritis nec audieritis, gladius vos com- 
edet 1,93 (1109): /si nolueritis et non audieritis, gladius 
vos comedet (-dit P*) ap AU Pel 4,2 (522,1): /si no- 
lueritis et non audieritis me (— Obd), gladius vos comedet 
(commedet V) LUC Ath 1,39 (66,24): qua de re istud 
cogis nos facere, nisi quia sis cupiens nos tecum gladio con- 
sumi?/19/si vero nolueritis neque exaudieritis me (ne V, 
corr. Tilius), gladius vos comedet; os enim domini locutum 
est ista (-am V*) NO tri 6,1 (20,6): os enim domini lo- 
cutum est haec PEL Dem 7 (22C): /si autem nolueritis 
neque audieritis me, gladius vos consumet/65,12 
[PEL] ind 19 (157): /si non, gladius vorabit vos PRAE 
3,1 (630C): /si autem nolueritis neque audieritis me, gla- 
dius vos comedet; os enim domini locutum est haec 
3,10 (649A): /si autem nolueritis, gladius vos comedet; os 
enim domini locutum est haec RUF pri 3,7,6 (201,33): 
[si vero nolueritis neque audieritis me, gladius vos con- 
sumet; os enim domini locutum est haec (ev 3s tix) 08Ace 
Uj9s &coxouovte (400, [uoc au pat opua xacceevat co Yap ovonux 
xuptou EAxAroe caua) TE Marc 3,23,4 (540): 4/sic et 
machaerae condicionalis comminatio: si nolueritis (vol. 


iudiciis Q; HI Is 1 (Var) 

in qua 192; HI Hab, Pach, Is 15: - & 
Is 1; HES; PS-IS Jud: - &59& 

veritas HI Za: « Za 8,3; cf xogiogoG xot xxv S* 
iustus ? cf HI Is 1 (210m, 24) 

« 6: dormivit 192; HI Ct, Hab, Za, Is 1 (20)-XX; 
15; PHIt«t dormit HI Pach dormitavit ? HI Za 
(Var) requievit S; HI Is 1 (20'xt. 21); PHIcom 
c9 &: requiescet ? HI Is 1 (20)com: cf «'0' xuXicOnceco 
710 habitavit H; cf HI Is ! (24); HES; PS-IS Jud: cf 
o' qoXGeco Q 710 x (h)abitabit XXT*ALR85Q: 
phonet. 


SEHE bil 


MR) nec audieritis me, machaera vos comedet (commedet 
FX), probabit Christum fuisse quem non audiendo per- 
ierunt/Ps 58,12 zm [TE] Jud 13,27 (37,23) 4/sic et 
machaerae condicionalis comminatio: si nolueritis nec ob- 
audieritis (-- me T), gladius vos.comedet; ex quo probamus 
machaeram Christum fuisse, quem non audiendo (cui non 
oboediendo T) perierunt (sc. Iudaei)/Ps 58,12 

21 
«lis sion plena i»udicio in qua iustitia dorc«mivit in ea 
nun»c vero homicidae/ PS-AM s 46,15 (722€): quo- 
modo facta est meretrix civitas fidelis Sion AN Mt h 
30 (787): quomodo (ifa codd; o quomodo edd.) facta est 
meretrix civitas fidelis Sion CY hab 12 (195,27): in 
scripturis sanctis, quibus nos instrui dominus voluit et 
moneri, describitur civitas meretrix compta pulchrius et 
ornata et cum ornamentis suis ac propter ipsa potius or- 
namenta peritura/Apc 17,1 HES 3 (906B): quomodo 
es (sr)honictdae 6 (1057C): quomodo. ..(- H) 
... fidelis Sion plena...(- H)...homicidae HI Ct 2,9 
(55,14): iustitia dormivit in ea ep 22,6,4 (151,14): non 
fiat, obsecro, civitas meretrix (— m. c. 22) fidelis Sion/13,21 
Hab 1 (608,511): 15/haec (sc. civitas Hierusalem) aedifi- 
cata est in iniquitatibus (cf Hab 2,12), in qua iuxta eum- 
dem prophetam iustitia dormivit/Hab 2,13 Is 1 (20, 
Ibis): quomodo facta est meretrix civitas fidelis, plena 
iudicii (-cio B; -ciis SP*)? iustitia requievit in ea, nunc 
autem homicidae (homicidia est ex humicidiax B). verbum 
hebraicum "'ialin" (iulin F9; inlin B), pro quo LXX trans- 
tulerunt dormivit", et *requievit" et requiescet", id est 
et praeteritum et futurum tempus significat; unde et 
Aquila et Theodotio quasi de futuro dicunt. miratur autem 
prophetico spiritu quod civitas quae quondam fidelis fuit 
vel fidelium receptaculum, subito facta sit meretrix. quod 
quidem et in Esaiae temporibus intellegi potest, sed ple- 
nius refertur ad passionem Christi, quando omnes declina- 
verunt, simul inutiles facti sunt (cf Ps 13,3). et quamquam 
in hebraico non habeatur Sion, tamen LXX, ut sensum 
manifestiorem facerent, addiderunt...civitas ergo fide- 
lium, quae prius fuit plena iudicii (CSOPFGW; -cio B 
Adr.), et iustitia requievit in ea, nunc plena est homicidis 
(-diis P*WB), qui interfecerunt prophetas et ipsum domi- 
num salvatorem. fornicationem autem Hierusalem, quo- 


192: /«quomodo facta» est meretrix civitacs» fide- 21 


1,21-22 Esaias 80 
£v aUTi, vUv — 8&  qovsurat. 22 x6 &oy)óptov  ÓuGv — &OÓxiuov, ol x&rcrjAot 
O' Gov (0'» Yeyovev  &tG oxepuaxv 
Ein ea nunc vero homicidae argentum vestrum reprobum x x "s caupones 
ES 5 latrones pecunia reproba est 
Hos 5s uw autem " " tuum — versum est in scoriam 3 
homicida ? x * metallorum 
22 desunt TU adest m li m 4argen»tum tuum veér»sum est in scoriam» vinum tuum mixtum (aqua) 


22 


x x Hl Pach: - 9f 

vero 192 autem H; HI; PHI; HES; PS-IS Jud 

latrones HI Pach, Is 15 homicida ex homicidam 
(ut vid.) 9G 

22 E192 (verba restituta ab aliis testibus confirmantur) 

6: argentum vestrum reprobum x x x 192; RUF 
Ps'*t, Lv; cf AN Tit argentum vestrum reprobum est 
xx AM pecunia tua reproba est x x cf RUF Pscom; 
AN Mt h: cf contextum; cf caupones tui infra: - €? 
argentum tuum versum est in scoriam Hí(scoria X*IIL 
R?*Q); HI; PS-IS Jud: o' «o agyuptov ooo Yeyovev eic 
oxopuv Syh/710: 3€ — » — argentum vestrum versum 
est in scoriam ? HI Is 1 (21 Var): cf supra argentum 


modo divaricaverit crura sua omni transeunti, sub nomine 
Oolibae Hiezechiel prosequitur (cf Ez 23,11), quae inter- 
pretatur "tabernaculum meum in ea", quod nunc aliis 
verbis dicitur: iustitia requievit in ea. pro "iustitia" in 
hebraico (hebraeo W Adr.) scriptum est "sedec (sedech 
PFy',quod "iustum" magis sonat quam "iustitiam", ut 
intellegamus prius in ea dominum commoratum, de quo 
alibi dicitur/Ps 10,4 1 (21,1): 22/ad civitatem loquitur 
Sion, in qua prius requievit iustitia/ 1 (24,2bis): 26/in 
civitate fideli (-lis Bc) Sion, quae postea facta est meretrix, 
et pro iusto sive iustitia habitaverunt in ea homicidae 
(-diae B*)/25 1 (26,10ter): 10/et civitas meretrix/2,1 

9 (370,51): 29,1/denique et in superioribus, ubi legimus: 
quomodo facta est meretrix civitas (— c. m. CPGW) fide- 
lis Sion, pro civitate cariath (eariat W) scribitur, id est 
villa, quam nos, ut translationem Aquilae exprimamus ad 
verbum, civitatulam (civitaticulam W) possumus dicere 
(cf Is 29,1) 15 (600,54): quomodo facta est meretrix 
civitas fidelis Sion plena iudicii, in qua iustitia dormivit 
in ea, nunc autem latrones/54,1 16 (643,19): 57,3/haud 
dubium quin eamdem significet de qua supra legimus: 
quomodo facta est meretrix (— O; 4 cui G) civitas (— civ. 
mer. M) fidelis Sion (— C9)/57,4 Pach (737,7): quo- 
modo facta est meretrix civitas fidelis Sion, plena iudicio, 
in qua iustitia dormit (-mis E), nunc autem latrones 

Za 2 (807,35): vocabitur (sc. Hierusalem) civitas veritatis 
(cf Za 8,3) quae antea dicebatur urbs mendacii, de qua et 
in Esaia scriptum est: veritas dormivit (-ix«uit N; -itavit 
vP£) in ea, nunc autem homicidae/Za 8,3 PS-IS Jud 
36,2 (109): quomodo. . .(- H). ..plena iudicio? iustitia . . . 
(» H)...homicidae/ KA Aa 3 (11): 16/increpatio do- 
mini super Hierusalem (hiertm LIIS; ierusalem Z; ihrslm 
AL; ierlm Y), quae (quia Sb) fuit fidelis (-les Z) et facta est 
meretrix (x x x x V; totum capitulum om. B; evan. S?)/29 
KA Ab 3 (11): 16/increpat dominus Hierusalem quae fuit 
fidelis et facta est meretrix/24 PET-C s 95,4 (587,43): 
quomodo facta est (es C) meretrix civitas fidelis Sion 
(syon V) 115,3 (700,40): quomodo facta est meretrix 
civitas fidelis Sion (syon codd praeter V) PHI 38,37 
(763D): dormitio enim aliquando in scripturis requies in- 
telligitur, ut Isaias propheta ait: iustitia dormivit in ea, 
id est in Ierusalem aequitas iustitiae requievit, nunc 
autem homicidae RUF Bas 7 (7787B): quis est qui 
non cum luctu ac lacrymis illam super te (sc. virginem 


tuum versum x in scoriam HI Is 1 (24 Var): cf infra mix- 
tum aqua argentum x x est in scoriam AL*: hornoeotel. 

- metallorum robiginem vocat sibi purgamenta et 
sordes que ignis excoquantur S*: glossa ex HI desumpta, 
quam delevit S?, primo vocabulo excepto 

ordo verborum: (caupones tui) (miscent) (vinum 
aqua) 192; TE; AM; IR; HI Am, Istxt; RUF Gr » PS-HI 
2 Cor; GR-I; PEL » CAr; MAX*x; PAU-N; AN Mt h; 
GEN; BEA !/;- G6eFP 7 (caupones tui) (vinum 
aqua) (miscent) ? PEL (Var); MAXcom; PHI cap 
-— X (vinum) tuum mixtum (est) aqua(e) H; HI Isint; 
PS-IS Jud; cf BEA !/5: o' o owoc «cov» ueuryuevog vBorc 
710: - 9& 


lapsam) propheticam proferat vocem dicens: quomodo 
facta es meretrix civitas fidelis Sion (ext coucvotc vt oux «v 
xeVÜroxc euov Ti0)G e&yeveco Ttopyr) toALG Tttocr) otov) 

22 192: /arge(n)(fum vestrum» reprobum caupones 
tui &miscent vinu»m aqua (ex aquam, ut videtur)/ AM 
fi 3,65 (132): Arriani velut iudaici caupones miscent 
aquam cum vino, quia divinam generationem humanam- 
que confundunt, ad deitatem referentes quod de carne sit 
dictum Lc 10,77 (368,748): argentum vestrum repro- 
bum est AN Mt h 38 (840): Mt 21,12/pecunia spiritu- 
aliter homines intelliguntur, quia sicut numus habet cha- 
ragma Caesaris, sic homo habet charagma dei, et quem- 
admodum solidus qui non habet charagma Caesaris re- 
probus est, ita et homo qui non ostendit in se imaginem 
dei reprobus aestimatur; unde Isaias dicebat ad lerusa- 
lem: pecunia tua reproba est, caupones tui miscent vinum 
aqua, et caetera/Mt 21,12 Tit (52,155): o argentum 
reprobum non esse domino aptum, praeconante Isaia! 
[AU] spe 19 (87,19): 18/et post VIII (VII S; aliquos a) 
versus: argentum. ..(- H)...scoriam (schoria S), vinum 
tuum mixtum (« est R) aqua/ BEA E1 1,50 (36,1383): 
vinum nobis porrigunt (sc. heretici), nemo accipiat, nemo 
bibat, mixtum est aqua, et hoc quum videtis, plus aqua 
quam vinum est. iam et hoc aliquando factum est tempore 
Iheremiae. erant falsi prophetae, hoc est heretici, qui falsa 
et adultera verba populo praedicabant et dicebant: haec 
dicit dominus (cf .]r 28,2, etc); quos dominus omnino non 
miserat. unde et per Esayam cauphones eos teterrimos 
appellabat dicens: caupones tui miscunt vinum aquae (ir 
contextu infra bis adhuc notantur haeretici ut. caupones 
aquam vino immittentes) ^ CAr 2 Cor 2,17 (559B): caupo- 
nes tui miscent vino aquam (« PEL) GEN ill 41 (76, 
26): ( inter opera Maximi Taurinensis) de eo quod scriptum 
est in Esaia: caupones tui miscunt (al. miscent, miscue- 
runt) vino aquam (cf MAX s Mu 28 tit) GR-I tr 5,20 
(39,185): caupones tui miscuntur (-ent) vinum aquae (-a) 
HI Am 1 (240,364): more iudaicorum cauponum miscere 
aquam vino, umbras veritati, evangelii gratiae legis ne- 
cessitatem Is 1 (21,1): argentum tuum (vestrum CS*) 
-.. (» H)...scoriam/21/quod argentum illius...versum 
sit in scoriam, quod hebraice dicitur *sigim", rubigo vide- 
licet metallorum sive purgamenta et sordes quae igne ex- 
coquuntur, ut quia argentum nominaverat, servet ueca- 
qopav (graece scriptum esse patet e codd) 1 (21,12): cau- 


81 


cou uíoYouot «Ov olvov 
6' o otyoG (0005 uet uevoc 


E tui miscent — vinum aqua 
vestri miscunt(ur) vino aquam 
permiscent aquae 

--. aqua vinum 


--. aquam (cum) vino 


H vinum tuum mixtum " " 


* est aquae 


23 desunt TU adest m Il 


Esaias 


09avi* 23 oi &pyoviéc cov 


X principes tui indictoaudientes sunt socii 


a2a03 


5, M 
&n£to06t, 
o. an&tOstc 


XOtvQVOl XAETTÓV, 


furum x 


" infideles X H " 


inoboedientes 
x 


Omnes 


m «prin»cipes tui (* in sup. I.) fide«les syoci(i furum omnes) diligunt m«uner»a sCequuntur 


retribbutiones pupillo non (iudicant et» causa viduae no»n incgreditur ad eos) 


caupones tui 192; IR; HI Is'xt; GR-I; PEL » CAr; 
PHI cap; AN Mt h; GEN; BEA !/;: - 6 eF caupones 
vestri MAX: - GB9f; cf contextum ceteri supra enurme- 
rati in citationibus liberis possessivum non habent (TE; AM; 
HI Am) vel de cauponibus omnino silent (RUF Gr » PS-HI 
2 Cor; PAU-N) 

vinum H; HI Isint; PS-IS Jud; BEA !/; convi- 
vium ? HI Isint: &'^ cupeoctxouoc 710 cuuzoctov HI 

Ge: miscent 192vid; cf TE; AM; IR (Var); cf HI 
Am; Istxt; cf RUF Gr » PS-HI 2 Cor; GR-I (Var); PEL » 
CAr; MAX 4/5; PHI cap; cf PAU-N; AN Mt h; GEN (Var) 
miscunt IR; MAX s Mu 28,2!xt (Var); PEL (Var); GEN; 
BEA 1/5: cf ThLL 8,1079,10ss míscuntur GR-I 
miscuerunt ? GEN (Var) permiscent MAX 5/9 
mixtum H; HI Isint; — 9 » mixtum est XTAIILA 
OOOS?QT^YDOSJ; HI Isint (Var); [AU] spe (Var); PS-IS 
Jud; BEA !/7? 

vinum aqua 192e(uf vid.); IR (Var); HI Isixt; GR-I 
(Var); cf MAX^«om 1/5; AN Mt h vinum aquam 192* 
vinum aquae IR; GR-I; BEA !/,4: cf S. Lundstróm, Über- 


pones tui miscent vinum aqua. pro quo Symmachus trans- 
tulit: vinum tuum mixtum (« est OG Adr.) aqua 1 
(22,28): pro vino Aquila cup.moctov, id est convivium, inter- 
pretatus est, quod apud Graecos «xo vou morou (SOFG; 
corruptum in ceteris), apud nos *'a convictu" rectius appel- 
latur/ 1 (24,6): 25/quia enim supra dixerat: argentum 
tuum versum est (— W) in scoriam, nunc servat ueca- 
qopav/25 PS-HI 2 Cor 4 (183): 2 Cor 2,17/aliter: et 
miscentes aquam vino (« RUF Gr) IR 4,72,7 (508,3): 
caupones tui miscunt (-cent VSem&) vinum aquae (aqua e; 
a qua Q) PS-IS Jud 36,2 (109): /argentum...(- H)... 
mixtum est aqua MAX s Mu 28 tit (108,1): de eo quod 
propheta ait ad filios Israhel: caupones vestri miscent 
aquam vino (cf GEN) 28,2 (108,29): mercimonium 
igitur est administratio sacerdotum, unde et propheta 
dicit ad filios Israhel: caupones vestri miscent (-cunt M) 
aquam vino. non enim de his cauponibus Eseias sanctus 
loquitur qui publicanis ministeriis servientes meram vini 
speciem fraudulenta aquae conluvione permiscent 

28,2 (109,39): istos ergo caupones propheta arguit et ob- 
iurgat et queritur eos vino aquae speciem permiscere . . . 
quisque enim sacerdos relicto pontificatus officio mundi 
oblectationibus delectatur, hic aquam vino permiscet 
(scripsi cum G?G" M?L, cf supra et infra; -cit edit.), hoc est 
rebus sanctis et fervidis inserit res viles et frigidas 28,3 
(109,47): sed et sic possumus accipere quod idem lIudae- 
orum sacerdotes aquam vino miscuerint, cum dominum 
salvatorem non sicut deum susceperint, sed sicut homi- 
nem iudicarint.. .sed adhuc diligentius videamus quid sit 
quod ait: permiscent aquam vino 28,3 (110,74): argu- 
untur ergo sacerdotes Iudaeorum cur ecclesiastico vino 
praetioso aquam synagogae abiectam iam et reprobatam 
voluerint permiscere; aqua enim in ecclesia misceri non 
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christlichen Latinitát, Lund 1955, 233-234 vino 
aquam PEL » CAr; MAXcom 2/5; GEN -- aqua vinum 
PAU-N E aqua vino ? PAU-N (Var) aquam 


vino cf TE; HI Am; RUF Gr (contra Vorlage) » PS-HI 2 
Cor; MAXtxt. com 3/. PHI cap; PAU-N (Var); BEA 2/, 
aquam cum vino AM: - GS9f (mixtum est) aqua H; 
HI Isint; PS-IS Jud; BEA !/, (mixtum) aquam RP»*: 


lapsu (mixtum est) aquae P: cf supra 
23 X IR 
indictoaudientes sunt IR: — & 3x: infideles x 


192? H; Gl; AM-A: o' «xeeG Q » fideles x m*: 
lapsu inoboedientes x D?S; Hlt*t: cf o' uf supra 
recedentes x ? HInt: — o" (graece non servatur) decli- 
nantes x ? Hint: 09' 5oQwwovcec Q x x [AU] spe 

furtum YD*: lapsu furumque ? GI (Var) 

6G: x diligentes IR; ORI Mt x amantes 192; TE 
omnes diligunt H(dilig«nt C*); HI; Gl; GR-M; AM-A: cf 
«' mac xuvoc aYamov o' amc Yom 0' mac cic cyan Q 
(7 94); cf €?9x2 * codd (numero plurali) 


solet, sed mutari, sicut dominus invitatus ad nuptias hy- 
drias plenas aqua non vino miscuit, sed mutavit in vinum 
(cf Jo 2,1-11) PAU-N ep 12,7 (80,11): illa humilitas 
condemnatur quae non ex fide, sed ex ignavia mentis 
hominibus adducitur. ..iniquitati obnoxia, miscens aqua 
vinum (aqua vino O; aquam vino cef.), id est veritatis 
merum aquoso adulationis enervans PEL 2.Con23j17 
(243,10): caupones (conpones E) tui miscent (-cunt V) 
vino aquam (— v. a. m. B) PHI cap 2,6 (319,96): Jb 
24,15/et caupones (cauipones cod) tui aquam vino mis- 
cent/Jb 24,14 RUF Gr 7,46,7 (37,24): 2 Cor 2,17/et 
miscentes aquam vino, id est laetificanti cor hominis (cf 
Ps 103,15) verbo sermonem vilem admiscere (xo: «va- 
ILUYvoVL TOV Otvoy uOaxt, toV sugppatyovra. xop8txv. ope roo 
AoYov vX T0ÀÀG XL €UC)VO) XQ. yap oopouevo xat Sever Ac 
xat &Uxy) peovat) Lv 3,8 (315,4): audi prophetam dicen- 
tem: argentum vestrum reprobum Ps 36,3,11 (1347C ): 
Ps 11,7/si ergo male doceo, pecunia mea reproba est, se- 
cundum illos quibus dictum est: argentum vestrum re- 
probum; si autem bene doceo, pecunia vel argentum non 
est meum, sed domini est et probatum est TE an 3,1 
(785): ab apostolo iam tunc philosophia concussio verita- 
tis providebatur; Athenis enim expertus linguatam civi- 
tatem, cum omnes illic sapientiae atque facundiae caupo- 
nes degustasset, inde concepit praemonitorium illud edic- 
tum (cf Col 2,8); proinde enim et animae ratio «(concussa 
est? per philosophatas doctrinas hominum  miscentes 
aquas vino 

23 192: /p«ri»ncipes tui in«fideles socii fu»rum 
«am»antes mune«ra sectantes retributionem» pupillis (Ric 
desinit) AM-A cup 7 (968,5): principes...(- H)...ad 
eos AN jb 1 (379C): non reveritus personam, non ac- 
cipiens munera (cf Dt 16,19), non ambulans post retribu- 
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xpiívowcec xal —xpiotv Xnpov ob 


x"peoc 


X diligentes munera sectantes retributionem pupillis non iudicantes et iudicium viduarum non 


amantes € persequentes 


H diligunt " sequuntur retributiones pupillo 4, ^ iudicant «4 causa viduae " 
sectantur x 
Ttpocéyovtec. 24  Àà  «oüro v&9& Aéyet Ó Oconótr xptoc capac0 ^ Obai oi Loy bovrec 
x E: «' ovpactcv TOlG LOX9OUOlV 
Xattendentes x x €». x x haec dicit dominus x vae potentibus 


H ingreditur ad eos ait 


ingredietur 


propter hoc x 
haec 


24 desunt TU adest m 


incipiunt 159-70 A|propter hoc ait dominus ll 


X qui valent 
O fortes 


" exercituum fortis x 


x * deus 


Is- 


m Cpropte»r hoc ait dominus exerci(tuum 


fortis i»srahel eheu (ex exxxxx»x) consoclabor super hoystibus meis et vindi(cabor de inimpicis meis 


sectantes 1922; TE; IR persequentes TY 
sequuntur H; HI; GR-M; AM-A P sequentur ? 
[AU] spe (Var) sectantur Gl: cf sectantes supra 

retributionem 192? Rb*; TE; TY; IR: - 6 retri- 
butiones H; HI'x'; AN Jb?; GI; GR-M; AM-A: - 9 
vicissitudines vel ultiones ? Hlint: o^ «uoc 710 Eus. 

pupillis 192; IR: - 6g? pupillo H; Gl; AM-A: -9* 

iudicantes IR: — (y) iudicant H; GI; AM-A: - 9& 

x€Q; GI: s 65 

iudicium IR: - & causa H; Gl; AM-A: - 9& 

viduarum IR: - 66e» viduae H; Gl; AM-A: 
xnexc S A-Q-26-710 V-o1I cIl' 130 239' 301 393 407 410 
534 538 544 T'70 852 €; Iust. M. dial. 27,2; Bas.; Cyr.: - 
a'o'0' sec QSyh: - 9& 

attendentes IR: - & ingreditur H; GI; AM-A: - 94 
z ingredietur AQOS; [AU] spe (Var) ingredieba- 
tur ? [AU] spe (Var) ingrediuntur R5*: lapsu 

xx in fine IR: - & ad eos H; Gl; AM-A: - 9K 


tiones, non despiciens oppressum (cf vs 17), non spernens 
viduam, non obliviscens orphanum (agitur de sancto Iob) 
[AU] spe 19 (87,20): /principes tui socii...(- H)...se- 
cuntur (sequentur S) retributiones...(- H)...ingreditur 
(-dietur S; -diebatur R) ad eos/2,5 GI exc 43 (52,7): 
principes tui infideles, socii furum (furumque D!), omnes 
diligunt munera, sectantur retributiones, pupillo non iu- 
dicant, causa viduae non ingreditur ad eos/ GR-M Rg 
5,26 (435,672): omnes diligunt munera, sequuntur retri- 
butiones HI Is 1 (22,1): /principes tui inoboedientes, 
socii furum (furuum B). pro inoboedientibus (inobedientes 
FG) Aquila (4 et theodotio F^) recedentes (CSOPFGW; 
recid. B Adr.), Symmachus declinantes interpretatus est 
...0mnes diligunt munera, sequuntur (- et B*) retri- 
butiones...pro retributionibus (-ne F) Symmachus vicis- 
situdines vel ultiones interpretatus est, ut hi quoque in 
culpa sint qui reddunt malum pro malo (cf 1 Pt 3,9)/Ex 
21,24 IR 4,2,6 (408,90): principes tui indictoaudientes 
sunt, socii furum, diligentes munera, sectantes retributio- 
nem, pupillis non iudicantes et iudicium viduarum non 
attendentes KA C 1 (32): 18/de malis principibus et 
conversione eorum/2,1 ORI Mt 75,73 (383,24): non 
solum autem fures non intrant in vitam (cf Mt 19,17-18), 
sed nec socii eorum nec qui concurrunt eis (cf Ps 49,18); 
scriptum est enim in Esaia: socii furum diligentes munera/ 
Ps 49,16 (oo uovoc 8e o xAemvQG oux stosAsuceva. etg TV 
Conv, QA Xt o XOUOVOG (XUTOU XXL O GUVTOEXCOV QGUtO' EV 
[LEV Y&Q vC) vjOXtX "YeYpartcvaU XOtvOVOL XÀETUTON (C/C VEG 
Sopa) TE Marc 4,27,7 (620): 3,15/amantes munera, 
sectantes retributionem/10,2 4,31,1 (629): ad pran- 


24 € PS-VIG Var 

x x in initio PS-VIG Var propter hoc H; HI; GI: 
- 6» propter hec €; GI (Var) 

haec dicit PS-VIG Var: - & x ait H; HI; GI: «9Q 

— o 8eoxocnc V-88 III cI 5: — 9ytcod 

— dominus Q 

* deus Q5J 

x PS-VIG Var 
Eus.(anon.) Tht. 

vae (potentibus in israhel) TE; HILXX; PS-VIG Var: 
7 & (cf Seeligmann 57. 104) c- fortis x israhel (hic 
distingue) (heu) H; Hltx*; GI: cf lect. dupl. cafxo0] 4 o 
Suv tou topo L''-46-746* 130 403' 96 Chr.; Tht.: - 
qx 


exercituum H; HI; Gl: «' ovpactov 


potentibus in israhel PS-VIG Var: «otc toyvouots ev 
wopo. L'"-46-233-164« 403'; Chr.; Tht. qui valent in 
israhele TE: ot toyvovcec ev topo. 26 300* 534 852 eR 
fortes x israhel HI»XX; - & 


dium vel ad cenam quales vocari iubet (sc. Christus, cf 
Lc 14,12-14)? quales ostenderat per Esaiam/58,7/qui sci- 
licet humanitatis istius vicem retribuere non possint; hanc 
si Christus captari vetat, in resurrectione eam repromit- 
tens, creatoris est forma, cui non placent amantes munera, 
sectantes retributionem TY reg 7 (76,10): persequentes 
retributionem/Ps 54,21 

24 Gl exc 43 (52,9): /propter hoc (hec D!) ait. ..(- H) 
...inimicis meis/28 HI Is 123,1): propter. . .(E7F1) 
... Israel. pro "fortis (-ti PGB) Israel", quod omnes simi- 
liter transtulerunt, soli LX X nescio quid volentes posue- 
runt: vae fortes (-tis CS*) Israel...heu (eheu ex ehu P) 
consolabor super hostibus meis (— GW*) et vindicabor de 
inimicis meis. rursum et in (— B) hoc quod in hebraico 
non habetur ponunt (codd; -tur lapsu Adr.) LXX: non 
cessabit (CSOPF«GWB; -vit F* Adr.) enim (— GB) furor 
meus contra inimicos meos KA Ab 3 (11): 21/cui 
minatur vindicari (-re V) in illa (illam Q) de (ab AV) ini- 
micis/2,2 TE Marc 4,27,7 (620): 10,2/de quibus idem 
Esaias: vae qui valent in Israhele (israhelem FX; hierusa- 
lem Pam.)/3,12 PS-VIG Var 1,13 (27): haec dicit domi- 
nus: vae potentibus in Israhel (israel SM), quia non ces- 
savit iracundia mea in eis et (— M) iudicium de inimicis 
faciam/ 

25  AM-A Apc I (68,34): convertam. ..(- H). ..stag- 
num tuum CAn co 6,11,2 (167,18): iustos suos pro 
parvis quibusdam levibusque peccatis seu pro elatione 
suae puritatis humilians diversis temptationibus tradit 
(sc. deus), ut omnem sordem cogitationum et, ut verbis 
prophetae dicam, scoriam quam in occultis eorum per- 
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83 Esaias 1,24-25 
logon: ob  maX)oetat Y&p | uou O6 Üuuóg v «oic brsvavatotc, x«i —xpliotv &x 
* EV c 0 Üupoc pov * uou 
C in Israhel quia non cessavit iracundia mea in eis x et iudicium de 
T X Israhele O — non cessabit enim furor meus contra inimicos meos 
Hrahel heu x consolabor super X hostibus meis « vindicabor " 
eheu ego vindicabo te 
pBcce 
x 
TOv £yÜpGv pou mowjoo. 25 xoi énáEo 73V Xsipk uou mnl oi x«i TUpOcO Ot 
&'o'0' ertorpejo x 
C inimicis x faciam x X * X EON X et cremabo eos igne 
purgabo te igni 
purificabo 
H " meis E: et convertam | manum meam ad te sw excoquam x x 
x a * Sion coquam 
tic xaBapóv, vob; 8& c&neBobvvac &T0ÀÉoC x&l &QgAQ  TÀvvxG — XvÓuoug — &xOó co0 xai m&vcaG 
X  Oo'oxopuxy — cou X ot À' xaGcotcepov x X 
€ ad purum 0 incredulos 
inoboedientes 
H s " scoriam tuam et auferam omne — stagnum tuum 
omnem stan(n)um x 
25 desunt TU adsunt «56-70 m Il m et converctam manum me»am ad te et exquoquam «ad purum scoyriam tuam et 
auferam (omne stag»ynum tuum 
heu H; HI'x*; GI » eheu ALm?; HItxt (Var) a A* 
ecce R&m*vid XT inserit hic 29,18 - 30,5 et iterum 1,21-25(ad te) R; cf 
4 ego R2Q5m*vid apparatum ad 1,21 
7 00 maucecat Yap o Outoc uoo 301 410 538 852; Tht.: * Sion «: « infra 1,26 
quia non cessavit iracundia mea PS-VIG Var: cessavit « cremabo PS-VIG Var: - & purgabo RUF Gr, Lv 
cessabit, cf & et sequentia -- non cessabit enim furor  » purgavi ? RUF Lv (Var) purificabo RUF Rm 
meus HILXX; « (& »: non cessavit enim furor meus? — excoquam H(excoqu«m C*; exquoquam 259m); HI; CAn; 
HIPXX (Var) x consolabor H; HI*xt; Gl: — 9& AM-A coquam Q 
in eis x PS-VIG Var: — ev «vcvotc; apud patres graecos eos PS-VIG Var: cf supral2A teRUF:-6  «H; 
invenire non potui, sed menda probabiliter in graeco orta est ^ HI; CAn; AM-A: — oe B-88-011I C: —a'o'0' sec Q 110 Eus.: 
ex omissione litterarum evcotour per homoeoarcton, unde — — 9X 
sequentes mutatae sunt ad sensum faciendum contra in- igne RUF Gr (Var); PS-VIG Var igni RUF 
imicos meos HIPXX: ey cot; urevavrtot; uou. L'"-311' €9; |.  H; Hl; CAn; AM-A: - G3 
Chr.; Tht.: cf seq super hostibus meis H; HItxt; GI: - 9X ad purus «56: lapsu xxm S* 
— et ? PS-VIG Var (Var) — 6e 88-011 C: — a'o'0' sec Q 710 Eus.: - 9 
iudicium de inimicis x faciam PS-VIG Var: « & incredulos vel inoboedientes HILXX: — (9tQ8(?) * cod. 
vindicabo(r) (de) inimicis meis x H; cf KA Ab; HI; Gl:- cf € « y: scoriam tuam H; HI; CAn; AM-A: c' 
EU (70v X) oxcgiav coo Q 710 Eus. vinaciam ? cf HIint: o* 
vindicabo cf KA Ab (Var) vindicabo te t D*viad oze(;ouAx Q 710 Eus. acinum uvae ? Hint: 0' viyopro- 
de] ab ? KA Ab (Var) 8e; Q 710 Eus. 
25 25 € PS-VIG Var — anoAeoo 88-011 C: — 9 


xxxxx x PS-VIG Var: homoeoarcton vel abbrev. citat. 
(et) convertam manum (meam) (ad) te H; HI; AM-A: «' 
6'0' (xou) &xtopedio (nv xstpa uoo ext oc) 710: — 9X 

— et? in initio AM-A 

— meam T'^ 


videt esse concretam excoquens (exquoquens VDO) in 
praesenti velut aurum purum futuro transmittat examini 
1,25,3 (204,1): et excoquam (exquoquam W*OP; quoquam 
W*), inquit, ad purum . .. (2 H)... omne (omnes W*) 
stagnum tuum/ HI Is 1 (24,1): et convertam manum 
(— B*)...(« H)...omne (omnem B*) stagnum (stannum 
uo) tuum (tuam B*). pro scoria (-Criam C*OB), quod inter- 
pretatus est Symmachus, Aquila oveuquAx (corruptum in 
omnibus codicibus, quorum archetypus axeuquXX scripsisse 
videtur), id est vinacia, Theodotio yvyapro9sc (PB; cor- 
ruptum in ceteris), id est acinum uvae interpretatus est, 
soli (— B) LXX incredulos vel inoboedientes, sensum 
magis quam verba vertentes/22/ut convertat super eam 


IDE 


omnem z591LA*O*? R* 

ot À' xooovcepoy Pr.: — 9K 
xr 

— tuum Q: Aomoeotel. 

— xat Ta vca unepnpavouc vcxewooo B 410 852: 2 9€ 


stannum X stanum 


(eum O), id est extendat manum suam ad puniendum at- 
que purgandum, et excoquat omnes sordes ac vitia pec- 
catorum, ut separato stagno purum argentum remaneat 

1 (24,4bis): 21/ideo dominus convertit manum suam ut 
excoquat eam (eos W) ad purum et auferat omne (omnem 
C*SO*F*) stagnum eius/ RUF Gr 4,7222 (155,24): 
novit enim divina scriptura per ignem fieri purgationem, 
cum dicit: et purgabo te igni (igne A) ad purum (nor legi- 
tur in graeco) Lv 5,3 (338,27): consumit deus ignis (cf 
Dt 4,24) humana peccata, illa absumit, illa devorat, illa 
purgat, secundum quod et alibi dicit: et purgabo (-gavi 
A) te igni ad purum/Os 4,8 Rm 6,72(1798A): qui vero 
verbi dei et doctrinae evangelicae purificationem spre- 


E 


H 


26 


26 


1,25-26 Esaias 84 
Ümepvp&voug camewoo0o0. 26 xai ^ £mioTüoo — cTobG xpvvág cou — Qc T0 Tpótepov xai 
X X a £T'XCVXCot1)00) Cox ovTacG 
6'0' atoxamaocrot 
et constituam iudices — tuos sicut x prius et 
principes antea 
n restituam " n ut fuerunt " " 
fuerint 
c prius fuerunt 
ToU cuulobAoug cou Gc 16 &r &oyTjg" x«l uev vxUva »xAv(0Tov IlóXw Suctocóvrc, UYrpónoAtc 
consiliarios tuos sicut a principio et post haec vocaberis civitas iustitiae mater civitatum 
ut ab initio tunc ret urbium 
in exordio 4 , metropolis 
n " » antiquitus x  « u " iusti X urbs 
domini x 


26 desunt TU 


desinunt 456-70 urbs fidelis sion ait dominus omnipotens 


adest m Il m et restitu(cam iudices tuyos ut 


fuerunt prius «ef consiliario»s tuos sicut antiquitus (post haec voca»veris civitas iusti (urbs fidelis s»ion 


26 E HI Ez 5 (— et in initio; sed cf HI Ez h) 

— et restituam...antiquitus ? CAn: abbrev. citat. 

constituam HI Ez h, Ez; AN Mth:- restituam 
H; HI Is; PS-IS Jud: «' exevaovroo Syh o'0' omoxocaovn- 
oo QSyh: - 9 

principes AN Mt h 37: «gyovzac Hipp. R. Daniel 4,37,5 

sicut HI Iscom, Ez; AN Mt h; P.--IS jud ut H; 
HI Ez h, Istxt 

x HI Ez h, Ez; AN Mt h: - 69* fuerunt H; HI Is; 
PS-IS Jud fuerint IIL; HI Is 1 (27 Var) fuerant ? 
HI Is 1 (24com Var) 7 prius fuerunt AL 

antea AN Mt h 37 a principio ? HI Iscom; « infra 

— et consiliarios tuos sicut a principio ? AN Mt h 46: 
homoeoarcton vel abbrev. citat. 

— tuos ? HI Is 1 (24cem, 27 Var) 


verit...nec apostolica doctrina nec evangelicus sermo 
purgavit, secundum illud quod scriptum est: et purificabo 
te igni ad purum PS-VIG Var 1,13 (27): /et cremabo 
eos igne ad purum/3,13 

26 192: (hic incipit) iustitiae mater civitatiucm fide- 
lis sior»[ (civitatucm» p. corr., ut videtur) ^— AN Mt h 37 
(834) - [CHRY] 11,1249 (1249C): et constituam principes 
tuos sicut antea et consiliarios tuos sicut ab initio, et tunc 
vocaberis civitas iustitiae et mater civitatum, id est ec- 
clesiarum, fidelis Sion 46 (892): constituam iudices 
tuos sicut prius, tunc vocaberis civitas iustitiae ANI h 
5,2 (1023/4): 8,3/et civitas, inquit, vocabitur civitas iusti- 
tiae, mater civitatum, fidelis Sion (xot vj, xoc 9e, qnot, 
xXn(Ü"ncecat voXG 8otxtoouvnc, unrponoAt zxt6tY) otv) 
ANT-G 2r,b (341,34): Lc 1,28/Sion/ ANT-M 54v (64): 
Jr 17,25/et vocaberis civitas domini fidelis Syon/62,4 
CAn co 7,25,3 (204,3): /et (— W) post haec. ..(- H). . .fi- 
delis GR-1 Ecl 2 (263,3): 8/quae fuit mater civitatum 
Iuda/8 HI Ez 4 (167,1022): Lc 19,17/ut non solum ci- 
vitas, sed metropolis civitas appellaris, secundum illud 
quod in Esaia scribitur: mater urbium fidelis Sion 
5 (210,817): constituam iudices tuos sicut prius et consili- 
arios tuos sicut a principio, et post haec vocaberis civitas 
iustitiae, mater civitatum fidelis Sion Ez h 70,3 (421, 
79): et constituam iudices tuos ut prius et consiliarios 
tuos ut in exordio Is 1 (24,1bis): et restituam...(- H) 
...antiquitus/21. 25/et restituat iudices illius (eorum W) 
Sicut fuerunt (-rant CSO) a principio et consiliarios (4 tuos 
CS*O) sicut antiquitus...post haec...(- H)...urbs 
(urbis B*) fidelis. haec perspicue de ecclesia, quae in do- 
minum creditura est tam de Iudaeis quam de gentibus, 
propheticus sermo complectitur. urbs autem iusti, hoc est 


ut HI Ez h 
a principio HI Ez ab initio AN Mt h 37 
ordio HI Ez h antiquitus H; HI Is; PS-IS Jud 


in ex- 


et Q; HI Ez; CAn; AN Mt h 37: - 6 g»9gcoaa xH; 
HI Is; CAn (Var); AN Mt h 46; PS-IS Jud: - 659 

tunc AN Mt h 

iustitiae 192; HI Ez; ANI; AN Mt h: - GR iusti 


H; Hi Is; CAn; PS-IS Jud: cf HI Is 1 (21,28) de signifi- 
catione verbi sedec (supra legitur p. 5,0) ^ domini ANT-M: 
liturg. 

* et AN Mt h 37: - &? 

mater civitatum 192; HI Ez 5; GR-I; ANI; AN Mt h 
mater urbium HI Ez 4'xt; cf RUF? metropolis HI 
IsLXX, Ez 4com; RUF? x urbs H(urxxx A*); HI Istxt; 
CAn; PS-IS Jud x x ANT-M: liturg. 


domini salvatoris, sive ipsa iusta vocabitur, de qua dictum 
est/Mt 5,14/si ita est (x x x CSOPFGW), fidelem quoque 
appellans vel metropolim (-lin CS*viaOFGWB) iuxta 
LXX, ostendit ab his esse appellandam (habitandam S 
sup. l.) qui in domino credituri sunt/ 1 (25,1): Sion/ 

| (27,16): 2,1/restituam iudices tuos ut fuerunt (-rint C* 
S*) prius (* te B) et consiliarios tuos (— CSO)...(- H)... 
fidelis/2,1 PS-IS Jud 36,2 (109): et restituam iudices 
tuos sicut fuerunt...(- H).. .fidelis. Sion/ RUF pri 
4,3,4 (329,26): Hierusalem metropolis est Iudaeae (repou- 
c«Ànu. uorvporoAtG eoct vno toudatac) 4,3,6 (332,20): me- 
tropolis erat Hierusalem, metropolis autem quasi pluri- 
marum urbium mater quaedam dicitur (uxvporoAu tepou- 
oou, UrrveortoAtc S7Aovoct TtAetovQV TtOÀECV) 

27 192: /cum iudicio enim salva f«iet captivitas eius» 
et cum misericordia/ ANT-G 2r,b (341,34): /in iudicio 
redimetur et reducet eam ad iustitiam/ Jr 30,21 HI Is 
1 (25,1): /in iudicio redimetur (redemitur C*F*)...(- H) 
... iustitia (-tiam Wu; et add. uv» vss 28. 29). non omnes 
redimentur nec omnes salvi fient, sed reliquiae (cf Is 10,22; 
Rm 9,27), de quibus et supra dictum est (cf Is 1,9); re- 
ducentur (-cetur COP F[ex -citur] GW B) autem in iusti- 
tia/ PS-IS jud 36,2 (109): /iudicio. ..(- H)...in iusti- 
tiam 

28 192: /et c(omminuentur» ini(qui» et peccatores 
simul et qui dereli»querunt d(omi)n(u)m consum«mabun- 
tur»/ GI exc 43 (52,10): 24/et (— A) conterentur (con- 
vertentur D!) scelerati et (« omnes A) peccatores simul 
et omnes qui dereliquerunt dominum consumentur/2,11 
HI Is 1 (25,2): /(- et conteret scelestos et peccatores si- 
mul et qui dereliquerunt dominum consum[m]entur tv, 
forte secundum codices recentiores, qui verba ista e Vulgata 


27 


28 


E 
H 


E 
H 


E 
H 


27 


28 


85 


mi0T] Xwov. 27 uex& Y&p xolueroc — coroecot 


«'o'0' Autponsecat 


fidelis Sion cum iudicio enim — salva fiet 
Dm 21, in " x redimetur 
52 redemitur 


hs f£ Y» ^ EE. AUCUNE b 
cuvcotBrjoovcat oi &vop.ot xoi ol &xoTo Aot KL, xot 


EY XO XOCALTCOVTEG c' avxAonoovcat 
comminuentur iniqui et peccatores simul et qui dereliquerunt dominum consummabuntur 
-- simul iniqui et peccatores — peribunt relinquunt deum 
conteret scelestos « " wo Wi " " " consumentur 
conterentur scelerato(re)s - omnes dereliquerint 
Scelerati 
29 ITO xacvatucyuvÜncowva. Emi volg ciüdot; xóvOv, | X  — a«brol  o)Aovro, ^ xoi 
&TXO TOV ELÓQAÀOV E 
propter quod — confundentur — super idolis Suis quae ipsi voluerunt et 
confundentur enim ab idolis x quibus x  sacrificaverunt 
-et confundantur x 
21 desunt TU adest m ll m in iudicio redi(metur et red)ucent eam (« in sup. l. rn. 2) iustitia (« xxxxs alia manu) 
28 desunt 'TU adest m ll m Cet conteret scyelestos et peccatores (simul et qui) dereliquerunt dominum (consumentur) 
29 desunt TU adest m li m confundantur (enim ab idolis) quibus sacrificave(runt et erubes»cetis super ortos (-tis corr. 


m. 2, ut vid.) quos Celegeratis» 


sion cum praec conectunt 192vid «; HI Ez; ANI; AN 
Mth; ANT-M: - 6 cum seg conectunt H; HI Is; CAn; 
PS-IS Jud; ANT-G: - 9& 


27 E192 

cum 192: - & in H; Hl; ANT-G: - 9X x PS-IS 
jud 

enim 192: - & x H; HI; PS-IS Jud; ANT-G: - 9X 


salva fiet 192; (cf HIcomy: - & redimetur H; 
HItxt; PS-IS Jud; ANT-G: a'o'0' Aoxpo0ncevat 710: — 9 
redemitur Q; HI (Var) 

captivitas eius et 192: restitui ex & 
eam H; HI; PS-IS jud; ANT-G: - 9 

reducent H; HI; PS-IS Jud: forte ex ibwh loco sbyh 
2 reducet ANT-G redimetur VY'D*: « supra zx 
reducetur V'D?: falsa correctio 

cum misericordia 192: — & 
ev 8vxatocuvr 710: — 9 » 
Q8; HI (Var); PS-IS Jud 
iustitia m* 

-FoxcekexS I2 

28 E 192 (verba restituta partim ab aliis testibus con- 
firmantur) 

dominus R 

comminuentur 192: restitui ex &; cf Mercati 112-113 
-— simul iniqui et peccatores peribunt PAC conteret 
H(-rem 27): « 8t (al. vocal.) conterentur cf HI; GI: 
cf G6 et consumentur irifra convertentur ? GI 


7- et (reducent) 


in iustitia H; HI: a'o' 
in iusti(t)iam ALPRSYD 
ad iustitiam ANT-G p: 


22 


desumpserunt; non leguntur in nostris codicibus)/ 17(25; 
4): [cum scelerati et peccatores contriti fuerint et qui do- 
minum reliquere (relinquere PWB*; relinquerunt B^) con- 
sumpti (^ sunt B9); cumque salvati fuerint/ ^ Is 1 (26,4): 
3l/peccatorum et sceleratorum Israel qui dereliquerunt 
(deliquerunt C*) dominum et idcirco consumpti sunt/ 
Pel 1,28 (521A): 3l/et qui relinquunt deum consumma- 
buntur. proprie hoc de haereticis loquitur, qui rectum fi- 
dei tramitem relinquentes consummabuntur, si noluerint 
ad dominum reverti quem dereliquerunt (« PEL) 

PAC ep 3,17,5 (116,11): per Esaiam deus clamat: simul 
iniqui et peccatores peribunt, non paenitentes, non mi- 


Esaias 


1,26-29 


3$ aly uota. acr; xo uer& &Aenuoonvrc: 28 xoi 


X'G' ev  Ovxatocuvr 
captivitas | eius et cum misericordia et 
et reducent eam in iustitia " 
reducet ad iustitiam dominus 


x 


ol &yxavaetrovrec 16v xóptov auvceAco0fjoovcas. 


(Var) 
iniqui 192; PAC — scelestos H(-tes O^*) — sceleratos 
ETOM sceleratores AM scelerati HI; GI 


omnes peccatores ? GI (Var): cf seq 
* omnes GI 
eyxavaAuovveg S Q* B L'"—36 87-01 852vid 9( re- 
linquunt PEL » HI Peltt: — & reliquerunt ? cf HI Is 
1 (25,4) dereliquerint OM 
deum PEL » HI Pel 
consummabuntur 192vid; PEL » HI Pel consu- 
mentur H(-metur R*); HI Is; GI: o' avxAc8r,oovrot 710 
Hes.(anon.) 
29 E192 
4 et [^?via 
propter quod confundentur 192: — & 
dentur enim H; cf HI - 
confundentur x A 
.confundentur] humiliabuntur ? cf KA Aa 
"super 192: restitui ex & (non sufficit in vel ab ad spa- 
tium implendum) ab H; HI (Var): «xo Se O'-Qme-88 
C 65; Eus.; Bas.: - o'o' sec 710; o y' sec Q: - 994 
suis 192: restitui ex & (requiritur ad spatium implen- 
dum) x H; HI (Var): — «uvov 301 410: - a'o' sec 710: 
pu: 
quae ipsi voluerunt 192: - & 
verunt H; cf HI 


-- Cconfun- 
confundantur enim m 


quibus »x sacrifica- 


sericordiae opera procurantes (cf Is 1,16. 17), quibus 
apud eumdem rursus Esaiam deus dicit/18 PEL ap 
HI Pel 1,28 (521A): 31/et qui relinquunt deum consum- 
mabuntur 

29 192: /«(prop»ter quod confundentuéir super idolis 
suis» quae ipsi voluerunt et co«nfusi sunt in hor»tis (supis 
quos concupierucrnt»/ HI Is 1 (25,2): /(^ confundentur 
enim ab idolis quibus sacrificaverunt et erubescetis super 
hortis quos elegeratis uv, cf vs 28; non legitur in codd)/21 
1 (25,5): /contundentur qui idolis prius (— B; — pr. id. G) 
sacrificaverant (-runt PB; sanctificaverant S*) et erubes- 
cent (-cant B) in hortis quos elegerant (-runt B) l 


29 


1,29-31 Esaias 86 
5, LH , ^ m , 3». m ^ 3 , L4 a e T4 
émnyoyóvÜvncav éni colo x/mow; «0rOv,  &  — émcÜDuxncav: 30 Écovo — yàp oc TepéDivOoc 
EV D G' ÓpuG 
E confusi sunt — in hortis suis quos concupierurt erunt enim . ut  terebenthus 
s sicut 
H erubescetis super hortis x n elegeratis cum fueritis velut ^ quercus 
erubescitis in hostis quibus elegerat fueratis veluti 
hostes quasi 
ortis 
&nofeBAvxuta TX qóAAx x«i Gc  mxxpáSstcoc (900p ui yov: 31 xai Éorec dj ioyog  «0vÓv 
«^ aTtoppeucaoo &'o'0' xnroc 
E quae amisit folia — et ut  paradissus aquam non habens et erit — virtus eorum 
sicut 
H defluentibus — foliis — » velut — hortus absque aqua et erit fortitudo vestra 
deflentibus nC veluti ortus sine 
30 desunt 'TU adest m Il m (cu»m fueritis velut (quercus defluyentibus foliis et velut «hortus absque» aqua 
ST desunt TU adest m Il T'^ simul €et non erit qu»i extinguat m et erit fortitu(do vestra ut faviyla stuppe et opus 


30 


30 


31 


4vestrum quasi s»cintilla et succendectur utrumq»ue simul et non est (qui extinguat» 


corifusi sunt 192: restitui ex & erubescetis H; cf 
HI: 2 9& (cf Barthélemy 10-11) z erubescitis AS* 

in 192vid (propter artum spatium); HI Is: ? ev 26 87; 
Eus.; Cyr.com super H: - 6 

hortis 192vià H; HI zs hostis IT19R - 
hostes RQI'AVY'D ortis XSOm?2vid ortos m*: cf 


infra quos 

suis 192: - & x H; HI: — «vcov S* Q O' C 301 393 
410 538 €H; Eus.: - «'o'0' sec Q: - 9R 

quibus S* 

concupieruzif 192: — elegeratis H; cf HI: - 9& 
elegerat l'^ 

30 E 192; BEA (verba in fine restituta confirmantur 
ab HI Os) 

erunt enim 192; HI Is: - GecP » erunt x ? in 
initio HI Os cum fueritis H: - 9t —» . cum fuera- 
tis AL* 

ut 192 sicut BEA velut H x veluti € 
quasi HI Is — sicut terebinthus quae amisit folia et ? 


HI Os 1 (19): homoeoarcton vel abbrev. citat. 


(26,5): /et sacrificaverunt idolis et erubescent in hortis 
quos elegerunt/31 KA Aa 3 (11): 21/iens (gens LRAPY; 
— II?) post idola (4 prius 5?) quam humiliaretur (-rentur 
TI MIASDy DNO 

30 192: /erunt enim ut terebenth«us 
et ut paradissus aquam n«on habens»| (in lacuna forte 
scriptum erat abiciens vel amittens folia, seu abiectis vel 
amissis foliis, non autem quae amisit folia, uf apud BEA, 
propter deficiens spatium) BEA Apc 4,3,30 (356): Ct 
1,5/sicut terebinctus quae amisit (admisit U) folia (foliam 
H)/2,20 HI Is 1 (25,Íbis): erunt enim quasi terebinthus 
defluentibus foliis et velut hortus sive paradisus sine aqua. 
usque hodie Iudaei legentes scripturas sanctas terebinthus 
sunt sive quercus, ut interpretatus est Symmachus/Mt 
21,19 Os 1 (19,70): erunt sicut paradisus aquam non 
habens 1 (44,235): 3 Rg 22,44/haeretici sublimitatem 
sibi dogmatum repromittunt et sacrificant subter quer- 
cum et populum et terebinthum (cf Os 4,13) infructuosas 
arbores, ficum et vineam non habentes sub quibus sanctus 
requiescere dicitur (cf Mi 4,4). assumunt autem sibi inter- 
dum terebinthum, quae iuxta Esaiam folia non habet 
(-bent N*), ut Abrahae imitari videantur exemplum (cf 
Gn 18,1) 

31 192: fet erit» virtus eorum ut stipula sctuppae et 


terebenthus 192; cf HI Os 1 (44); Ist; BEA: - & 
quercus H; Hlint: c' 3puc 710 (Pr.) 

quae amisit folia BEA 7- quae folia non habet ? 
HI Os 1 (44): ef infra defluentibus foliis H(defluenxss« 
271*: HI Is: cf o'(o' cod) exoppeucaca cx quAAx conc Eus.: 


ER - deflentibus foliis 9E* 

x VD 

ut 192 sicut HI Os velut H; HI Is » 
veluti C 


paradissus 192; HI Os 
» ortus II-£SQT'^'Y»O 
Is: lect. altern. 

aquam non habens 192vià; HI Os 
H sine aqua HI Is 

31 E 192 (quaedam verba restituta confirmantur a 
IBISIP) 

virtus eorum 192: - &eP fortitudo vestra H; HI: 
- 9&9» (cf Kedar-Kopfstein 196-197; van der Kooij 105. 
312; Barthélemy 11-12) 


hortus H: «'o'0' x«xoc 710 
hortus sive paradisus HI 


-- absque aqua 


opera»tiones eorcurm» ut scintelclae et comburertur iniqui 
et pec»cato«res simul et non» erit (hic desinit) EUS-G 
h 39,4 (460,76): Jr 28,58/nonne (4 omne H!) opus nostrum 
velut fumus atque umbra (umbre H!) evanescit (vanescit 
F9H!; vanescet Q0?) et velut stuppae favilla in nihilum 
redigitur (-getur X1*H!Q9) (cf Is 34,11; Jr 28,58; Sap 5,9) 
HI Is 1 (26,1): et erit fortitudo vestra ut favilla stuppae 
(stupae W Adr.; itern infra). pro favilla exocvwaeyux (SP.F 
GY18; corruptum in cet.; om. B) interpretatus est Symma- 
chus, quando stuppa pectitur et quidquid sordium (sordi- 
dum PW B^) habet proicitur. omnis igitur fortitudo et su- 
perbia/28. 29/redigentur in purgamenta stuppae, quae 
levi vorantur incendio. sequitur enim: et opus eius, id est 
fortitudinis vestrae sive idolatriae (codd; idololatriae Adr.) 
in qua erraveratis (errastis B), parvula scintilla consumet, 
et succendetur (-ditur C*S*F*) utrumque simul (« et non 
erit qui exstinguat Adr.), et scientia videlicet Iudaeorum 
et omnia opera quae faciunt, sive et idolum et Hierusa- 
lem in qua idolum fuit, et succendente domino nullus ex- 
stinguere poterit Pel 1,28 (521A): Isaias de quo ponis 
testimonium: comburentur, inquit, peccatores et iniqui 
simul, non addit *in aeternum"'/28 E: PEL ap HI 
Pel 1,28 (521A): tit/comburentur iniqui et peccatores 
simul/28 
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Oc x«A&ur otumooU x«i ai épyaoiaut — abrOv o6  omtwÜnos; mupóc, xol xa«rexa«vuÜTn5ovcat 
Y» Xeeyaotax oniwÜnp x 
Eut stipula  stuppae et operationes — eorum ut — scintel/ae et — comburentur 
H 4 favila  stuppae et opus vestrum quasi scintilla et succendetur 
eius scintillae succenditur 
succendentur 


e PA * e f ^ 
oí &vopot x«i oi AgxptoAoL 
6' Xu pocepa 


&px, x«i obx Écvat 6 opécov. 2,1 'O 26xvoc 6 Yevópuevo 


c'0' 


ov etÓgv 


E iniqui et peccatores simul et non erit qui ^ extinguat sermo qui factus est 
c» peccatores et iniqui : ^ S 
H utrumque » et non » qui — extinguat verbum quod vidit 
erat *ea * domini 
est x x 
zl desunt TU adest m incipiunt «56.70 tit/in diebus illis verbum quod vidit 262 tit/ verbum domini quod vidit I 


I^ (verbum quo»d vidit esaias filius amos super (iudam et) hierusalem 


€«rusalem» 


velut ? EUS-G 

stipula 192: — & favilla H(-las Q*); HI; EUS-G 

operationes 192: - & GP opus H; HI; EUS-G: 
(— 710) eeyxotw 710 oII 46 €8; Cyr.: - 96 

eorum 192: - Ge vestrum H: — 992: cf supra 
eius HI: - 9i& 

ut 192 

coxw*xx R* 

scint(e)llae 102vid Q: - &eFP scintilla H; HI?: 
orivOnp 46; Chr.: cf a'6'0' (etc) ortw0np« Q 710: — 9X 

— nvpoc Q B C 403' 410 852 €U; Eus.: -a'o' sec Q: -9& 

comburentur 192vi4; PEL » HI Pel succendetur 
H; HI Is - succenditur A*S*Q; HI Is (Var) 
succendentur DR* 


quasi H 


2NIEECÉ.171:- 13,1 BED cath (268,270): verbum quod 
vidit Esaias Sam 2 (80,509) Na l,l/verbum quod 
vidit Esaias filius Amos HI Did 28 (728B): cum in 
prophetis spiritus sanctus sit, faciens eos futura praecinere 
et alia quae prophetalis operationis sunt, sermo dei ad eos 
dicitur factus, ut ad id quod ad consuetudinem propheta- 
rum est: haec dicit dominus (Am 1,3, efc), etiam illud ad- 
datur: sermo qui factus est ad Isaiam, sive ad reliquos (cf 
Os 1,1; Mi 1,1) Is 1 (26,1bis): verbum (- domini W^?) 
...( H)... Hierusalem. et (— W*B) in priori visione 
quam iam exposuimus, ubi LXX interpretati sunt: quam 
vidit contra Iudaeam et contra Hierusalem, in hebraico 
scriptum est: al iudah uhirusalaim (cf supra 1,1), et in 
hac, quae secunda est, in hebraico similiter continetur. et 
miror cur LXX interpretes in illa dixerint: contra lu- 
daeam et Hierusalem, et in hac: de Iudaea et (4 de Adr.) 
Hierusalem, nisi forte quia ibi appellatur/1,4. 10. 21/et 
cetera istiusmodi, sensum magis quam verbum interpre- 
tati sunt, et hic quia statim prospera promittuntur/2/non 
*contra Iudaeam et Hierusalem", sed ''de Iudaea (iuda 
F*) et Hierusalem" prophetiam intellexerunt, cum et in 
illa legerimus post comminationem prospera/1,26/et in 
ista post prospera truculenta sit comminatio/3,1/ergo 
iuxta hebraicum et in illa visione, et in isto sermone quem 
vidit Esaias filius Amos, '*de Iuda (iudaea P) et Hierusa- 
lem" inteilegendum est, non **contra Iudam (codd; iudae- 
am Adr.) et Hierusalem" vel *pro Iuda et Hierusalem", 
ut Symmachus transtulit, sed absolute **de Iuda et Hieru- 
salem", in quo possunt et laeta et tristia contineri. et hoc 
considerandum quia ibi visionem videat, hic verbum quod 
erat in principio apiid deum (cf Jo 1,1), et in illa Iudaeis 
comminans ad gentium veniat salutem, in ista a gentium 


m verbum quod vidit (isaias filius a»raos super iuda(m?) x««e- 


iniqui et peccatores 192vid; PEL: - &$ 2 7- pec- 
catores et iniqui HI Pel utrumque H; HI Is: o' augo- 
«epa. Q 710: - 9 


erat O* est m 
xe ee (0 

-eaQ0 

2,1 E HI Mi 


sermo HI Did, Mi; cf Iscom !/, 
HI Istxt. com l5; BED 

* domini 262; HI Is (Var); M-M (453A): « Os l,1; Mi 
Tul 

qui factus est HI Did, Mi: - & quod vidit H; KA 
C; HI Istxt. cf com 1/^; BED: c'0' ov eiàev 710: — 9,t 
quem vidit ? HI Iscom 1/5: cf sermo supra 


verbum H; KA C; 


salute incipiens, punito Israel, ex utraque vocatione cre- 
dentes in Christi ecclesiam congreget/ Mi 1 (472,199): 
sermo qui factus est ad Esaiam filium Amos de Iudea 
(A; iuda Adriaen) et de (A; — Adriaen) Hierusalem/ 
KA C 2 (32): 1,23/verbum quod vidit Ysaias super Iudam 
et lerusalem/11 

2 cf Mi 4,1 AM Lc 7,99 (248,1036): Ps 83,7/illa 
autem Hierusalem quae in caelo est (cf Gal 4,26; Hbr 12, 
22), in qua militat fides nostra, in illo altissimo omnium 
locata monte, hoc est in Christo, ecclesia non potest tene- 
bris et ruinis mundi huius abscondi (cf Mt 5,14) AM-A 
Apc 3 (204,71): erit...(- H)...montium et fluent ad eum 
omnes gentes/ 4 (202,12): erit...(- H)...vertice (-cem 
C) montium 4 (334,9): et erit. ..(- H)...colles 5 
(367,94): erit...(- H)...gentes 599915610): ERU. -—. 
(» H)...vertice (Cay; -cem OG Weber) montium Hi 
(625,37): erit...(- H)...praeparatus (-tur KG)...(- H) 
J-oventice. (cem Re Gy (e bl) gens 7 (631,9): 
erit...(- H)...montium et fluent ad eum omnes gentes 
10 (795,11): erit in (— y) novissimis. ..(- H)...montium 
ep (1,11): hinc est certe in fastigium culminis elevata, hinc 
super totius orbis celsitudinem erecta (sc. ecclesia) 
AN Mt h 32 (802) - [CHRY] 11,1223 (12270): tit/et ve- 
nient omnes gentes/ S Cas 11,790 (103,25): Esaias 
unanimiter utpote per existentem montem praevidens 
sanctam et dei susceptricem virginem haec inquit: et erit 
in novissimis diebus manifestus mons domus (— VO) do- 
mini et domus dei super summa montium et exaltabitur 
super colles et venient ad eum omnes (— VO) gentes/ 
ANT-M 33r (21): J1 3,18/et erit in nobissimis diebus pre- 
paratus fons domus domini in vertice montium 54v 
(64): venient ad te populi multi alleluia/ Jr 17,25 AR 
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Aucoc mpl t7; louSaíacg xai mxepi lepoucaAvju. 2 "O«t &ovoi év 


x x «o0 x (nca)«c 

et erit in 
-- in no- 
" " " 
X H " 
ad Esaiam filium Amos de Iudea et de Hierusalem quia — un 
Iuda -. in no- 
»: Isaias filius — super X ludam DX T oW c 

Iudeam o 
2 desunt TU adsunt 456.70 262 m incipiunt o*V^5, Mainz 972 tit (— c5)/in diebus illis dixit isaias propheta erit in novissimis 
diebus Vatic. lat. 4329 (in initio mutilus) diebus praeparatus mons ll I^ et erit in novissimis (diebus) preparatus mons do- 


mus domini in verctice» montium 


c? usque ad elevabitur inclusive vix legi potest 


e$ in (ver5tice m Cet» erit in novissimis 


«diebus praepa»ratus mons domus (domini in vertice? montium et (^ e sup. l.)levabictur super colles» et fluent ad eum (omnes gentes) ll 


oV erit in novissimis diebus praeparatus mons domus domini/5 


— maga xoptou Q-710 O'-88 L^-03-46-233 C 239' 301 
407 410 534 538 770 G9I; Or. Io. com. 2,2; Eus. dem. 2,3,65 
(sed non infra 2,3,75), eccl. th. 2,18; Bas.; Chr.; Tht.: - 
a'c'0' sec 710: 2 9A 

ad esaiam HI Did, Mi: - & x isaias H; KA C; HI 
Is; BED: «' x 1oot«c o'0' x teoowc 710: — 9 

filium HI Mi: - & filius H; KA C; HI Is; BED: 
-9 4 : filii Q: lapsu; cf supra 1,1 

de HI Mi, [sbXX. com super H; KA C; HI Istxt 
pro ? HI Isint: o' yxep Eus. 

iudea HI Mi, IsbXX; - & iuda HI Mi (Var), 
sint. com: cf seg iudam H; KA C; HI Istxt; « 9X 
iudeam XTAM«: cf supra 

de HI Mi, Is (Var): 2 6; c €? 
(Var), Is: 2 9& 

2WX 'DE. 


x H; KA C; HI Mi 


K CY A AU ci E HI Mi 


cfl 1,16 (268A): Ps 47,3/unde et Isaias ait: in novissimis 
diebus manifestus erit mons domini et venient ad eum 
omnes gentes AU ci 10,32,85 (311): erit in novissimis 
diebus manifestus (-festatus ps Hoffm.) mons (- domus 
rBapv Hoffm.) domini paratus in cacumine (in vertice a; 
super cacumina ps Hoffm.) montium et (— C!) extolletur 
super colles et venient (-niunt C!) ad eum universae (om- 
nes rBs) gentes/ Cre 4,70 (570,3): Gn 22,18/de qua 
praedictum legitur quod erit in novissimis diebus mani- 
festus mons (4 domus Z) domini et venient ad eum uni- 
versae gentes ep 93,29 (474,6): ego enim sum (sc. 
Christus) mons paratus in cacumine montium, ad (at P*) 
quem venient universae gentes/Ct 1,7 1 Jo 1,13 (1988): 
Isaias hesterna die lectus est; quisquis vestrum vigilabat 
non oculis tantum, sed aure, nec aure corporis, sed aure 
cordis, advertit: erit in novissimis diebus manifestus mons 
domus domini paratus in cacumine montium. . .paratus 
in cacumine montium: mons est super cacumina omnium 
montium, et congregabuntur, inquit, ad eum omnes gen- 
tes (cf Jr 3,17; Mt 25,32) Jud 9 (57): Isaias propheta 
proclamat: erit in novissimis temporibus manifestus mons 
domus domini paratus in cacumine montium et exaltabi- 
tur super colles et venient ad eum universae gentes/ 

11 (59): idem ipse propheta (sc. Isaias), cum praenuntias- 
set montem futurum paratum in cacumine montium, ad 
quem venturae essent universae gentes/ Ps 45,6,7 
(9521): Mt 17,19/forte **monti huic" de seipso dixit (sc. do- 
minus); dictus est enim mons: erit in novissimis tempori- 
bus manifestus mons domini. sed iste mons super alios 
montes collocatus est, quia et apostoli montes, portantes 
montem hunc; ideo sequitur: erit in novissimis temporibus 
manifestus mons domini paratus in cacumine montium. 
transcendit ergo cacumina montium omnium et in ca- 


etu: "DE?Marc 3; CY; HIWESCSEDD ep H8 AS TSSIN(2)7 
PRIM 4; AN s Cas 11,190; GR-M jb, Ez; PS-IS jud; 
ANT-M; PS-HI bre; BED; AM-A Apc 4 (334): - 9(cod9yt; 
cf Mi 4,1 (LXX) x € 262 Q; in initio: o, Mainz 972; 
TE Marc 5; CY (Var); HI Is 1 (26. 27 Var); 17; AU; AR; 
PRIM 4 (Var); 5; CAr; EP-SC; LEA; GR-M Ev (» TA), 
Rg; JUL-T; AM-A exc Apc 4 (334); RES-R 2671; (HI Is 
16, Ez; [EUCH] int; BEA): - €? 9: quia HI Mi 
quoniam ? [PROS] voc? -- erit enim ? [CY] ep 75? 

—— in (novissimis diebus) erit (manifestus) TE Marc 5; 
(HI Ez; BEA) -- in novissimis diebus manifestus erit 
cf [TE] Jud?; HI Is 17; AR 

— in ? [CY] ep 75 (Var); AM-A Apc 10 (Var) 
abbrev. citat.: — in novissimis diebus ? PRIM 5 
í— in novissimis diebus praeparatus ? [EUCH] int] 


cumine omnium montium collocatus est, quoniam montes 
sunt annuntiantes montem 67,22,1 (885): erit in no- 
vissimis temporibus manifestus mons domini paratus in 
cacumine montium/Ps 67,16 67,23,22 (886): Ps 67,17/ 
Sicut enim lumen illi (sc. apostoli), quia et ipsis dictum 
est/Mt 5,14/sed aliud illud dictum est/Jo 1,9/sic montes 
illi, sed longe alius mons paratus in cacumine montium; 
montes itaque isti illum montem portando gloriosi sunt 
67,23,49 (887): Ps 67,177/id est illos montes non comparan- 
dos huic monti ipse dominus inhabitabit, qui est mons 
paratus in cacumine montium, ut perducat eos in finem, 
id est in seipsum sicut deus est contemplandum/Rm 10,4/ 
deo itaque placuit habitare in isto monte qui paratus est 
in cacumine montium, cui dicit/Mt 3,17/ipse autem mons 
dominus est, qui alios montes inhabitabit in finem, in quo- 
rum cacumine paratus est/l Tm 2,5 71,18,12 (983): 
Ps 71,16/sic enim venit in novissimis temporibus mani- 
festus mons domini paratus in cacumine montium/Ps 71, 
16 87,10,41 (1215): erit in novissimis temporibus ma- 
nifestus mons domini paratus in cacumine montium 
119,1,43 (1777): erit, inquit Isaias, in novissimis diebus 
manifestus mons (- domus Er. Lou.) domini paratus in 
cacumine montium q Ev 1,29 (24,6): ipse dominus, 
qui mons appellatus est, ablatus est a Iudaeis, ut in gentes 
tamquam in mare porro iaceretur (cf Mt 17,19; cf AU Ps 
45,6 supra) S 62A,3 (609,27): veniunt ad montem de 
quo dicit Isaias: erit in novissimis temporibus manifestus 
mons (- mons M) domini paratus in cacumine montium 
et exaltabitur super omnes colles et venient (-niunt M) ad 
eum universae gentes/Dn 2,35 89,2 (555): erit in no- 
vissimis diebus manifestus mons domini 147A,4 (53, 
11); erit in novissimis temporibus manifestus mons (« do- 
mus C) domini paratus in cacumine montium et exaltabi- 
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x 


novissimis diebus] (illa die ? BEA): cf Mi 4,6; Is 2,11 

diebus H; TE; [TE] Jud; [CY] ep 75; HIL; Hl; AU 
Ps 119, s 89, Cre, 1 Jo, ci; [PROS] voc; AR; PRIM 4; 5 
(Var); CAr; EP-SC; AN s Cas 11,190; LEA; GR-M » TA; 
JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; PS-HI bre; BED; AM-A; 
RES-R: - 69& temporibus CY; AU Ps 45; 67; 71; 87, 
s 62A; 147A; 223H; 338, Jud 

manifestus TE; (TE] Jud; CY; [CY] ep 75; HIL; HI 
ep 18A, Mi, Is 1 (26. cf 28-XX); 17; AU; [PROS] voc; 
AR; EP-SC; AN s Cas I1,190; (HI Is 16, Ez): - 6 E 
manifestatus ? HI ep 18A (Var); AU ci (Var): cf seq 
praeparatus H; HI ep 18A (Var), Is 1 (27. 29); PRIM; 
CAr; LEA; GR-M » TA; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; 
PS-HI bre; BED; AM-A; RES-R 2671; (BEA): c'6' 
evotuoy. Q: - 9€ praeparata ? PRIM 4 (Var): scil. 
domus, cf omissionem infra fundata est RES-R exc 
2671: liturg.; cf Mt 7,25 - x domus domini fundata 
est ? RES-R 2426 f— mons domus domini praepara- 
tus BED Sam; BEA] 

fons ANT-M: « J1 3,18; cf contextum x HI ep 18A 
(Var); PRIM 4 (Var); RES-R exc 2671 (liturg., cf supra): 
— «ageoda 

:92O2ZXEDE: TEE] Jud; CY; [CY] ep. 75;)ELIIZ; FII ep 
18A, Mi, Is 1 (26. 28-XX, 29. 30); 17; AU Ps, s 62A; 89; 
147A; 223H, Cre, ep 93, ci; [PROS] voc; AR; EP-SC; 
AN s Cas 11,190 (Var); TA sent 2 (»« Vorlage); BED Ct 
(Var); (HI Is 16): - 6 domus H; HIL (Var); KA B; 


tur super colles et venient ad eum universae gentes 
223H (716,16): erit in novissimis temporibus manifestus 
mons domini paratus in cacumine montium 338,1 
(1478): Mt 5,l4/erit, inquit, in novissimis temporibus 
manifestus mons domus domini paratus in cacumine 
montium/Dn 2,35 in DO 3,20 (184,11): ecclesia est 
quam adserimus testimoniis scripturarum divinarum 
omnibus nota, in monte, sicut scriptum est, altissimo con- 
stituta, ad quam veniunt omnes gentes BEA Apc 12, 
2,24 (622): Apc 21,10/montem magnum et altum Christum 
dicit, propheta adtestante: in illa die (cf Is 2,11; Mi 4,6; 
etc) erit mons domus domini praeparatus in vertice (-cem 
YSUMA!TC) montium, id est super apostolos, qui et 
ipsi montes appellantur. '*in illa die" quod dicit, id est a 
Christi passione usque ad secundum adventum eius, quae 
una dies dicitur de sexto die, quia sex diebus operatus est 
mundum (cf Gn 1,1-31), ita et pro sex milia annos sex dies 
exposuit BED aed 1 (158,461): et erit. ..(- H)...mon- 
tium Ct 2 (218,295): et erit...(- H)...domus (— B 
P*)...(- H)...elevabitur (-vatur BO) super colles h 
1,6 (37,27): et erit...(- H)...gentes Lc 1 (45,1030): 
propheta cum mystica dispensationem Christi voce prae- 
cineret dicens: et erit...(- H)...gentes, post pauca etiam 
temporis illius sacratissimi statum describere curavit/4 
2 (113,537): et fluent, inquit, ad eum omnes gentes/ 


12 


25. 11. 1987 


HI ep 18A (Var), Is 1 (26 Var. 27. 29 Var); AU Ps 119 
(Var), s 147A (Var); 338, Cre (Var), 1 Jo, Jud, ci (Var); 
PRIM; CAr; AN s Cas 11,190; LEA; GR-M » TA sent 
1,33; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; PS-Hl bre; BED; 
AM-A; RES-R; (HI Ez; POE Mer 16; [EUCH] int; 
BEA): a'o'0' (xov) otxou Q: - 9& 

G9: et aedes dei x TE et domus dei x [TE] Jud; 
CY; [CY] ep 75; HI ep 18A, Mi, Is 1 (26; cf 28LXX; 29 


Var); [PROS] voc; AN s Cas 11,190 - et domus 
domini x CY (Var); HI Is 1 (29): « supra xxx paratus 
AU exc Cre; EP-SC (« Vorlage): « Mi 4,1 xoooood Hi: 


KA B; HI ep 18A (Var), Is 1 (27. 30); [PROS] voc (Var); 
PRIM; CAr; LEA; GR-M » TA; JUL-T; PS-IS Jud; 
ANT-M; PS-HI bre; BED; AM-A; RES-R; (HI Ez; POE 
Mer 16; [EUCH] int; BEA): - a'o'0' sec Q: - 9& 
homoeoarcton vel abbrev. citat. — et domus...super 
colles ? AU Cre; AR — et domus. ..(3)...multae ? 
LIililZ 

supere nis: amElsIud; C vsseINepeT5;  bUMIUSIS T 
(28»XX, 29. 30); AU 1 Jocem, ci (Var); PRIM 4; EP-SC; 
AN s Cas 11,190; GR-M Ezc?m » TA 2/, RES-R exc 
2671; ([EUCH] int): - & » supra ? RES-R 6756 
(Var); (ILD) in H; KA B; HI ep 18A, Is 1 (26. 27. 
28com);: AU exc Cre, 1 Joco; [PROS] voc; PRIM 4 (Var); 
5; CAr; LEA; GR-M exc Ezceom » TA 2/,, JUL-T; PS-IS 
Jud; ANT-M; PS-HI bre; BED; AM-A; RES-R 2671; 
(HI Ez; POE Mer 16; BEA): «' ev 710: - 9R 


Mc 2 (527,1530): sane utraque refectio in monte celebrata 
est, ut aliorum evangelistarum narratio declarat (cf Mt 
15,29; Jo 6,3), quia utriusque scriptura testamenti recte 
intellecta altitudinem nobis caelestium et praeceptorum 
mandat et praemiorum, utraque altitudinem Christi, qui 
est mons domus domini in vertice montium, consona voce 
praedicat Sam 4 (221,382): ipse (sc. Christus) est enim 
mons domus domini praeparatus in vertice montium/Mt 
5,14 tab- 1- (7,82):cet erit. (-Ely-—- montium 

CAr Ps 67,16 (592,308): erit...(- H)...vertice (-cem 
Germ. corr.). ..(- H)...et ibunt ad eum omnes gentes 
CY te 2,18 (54,4): tit/et (— LPXVRHh) erit in novissimis 
temporibus manifestus mons domini (-no L*) et domus dei 
(domini O) super vertices (-cem 5'D) montium et exalta- 
bitur super colles et venient super illum omnes gentes/ 
[€Y] ep 75,7 (870,8): spiritalis domus dei una est; erit 
enim in (— E) novissimis, ait, diebus manifestus mons do- 
mini et domus dei super vertices montium EP-SC Ct 
48 (94,5): Sap 7,27/quia vero prophetae montibus com- 
parantur et apostoli collibus clare in Isaiae prophetia 
positum est; ait enim: erit in novissimis diebus manifestus 
mons domini paratus super vertices montium, quod est 
circa finem prophetarum, et exaltabitur, inquit, super 
colles, qui sunt apostoli (oct yap opeoty cmevxaGoveat ot ripo- 
qct xat Bouvotc ot ocrooToAot Gaqoc &v 7j0xt. xevvat v) Ttpo- 
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&xpcv — vÓv Ópéov xai oi oOfoecva. ónepkvo TOv Bouvóv: xai — TiÉouoiv £T — X0TÓ  — TXvTO. 
OX pou &' rocxaq.omcovrat QUTOV 
«^ XEQuAY, 6' Guppsuoet 
X summos montes x x x et venient ad eum universae 
summis montibus 
K vertices montium et exaltabitur super colles " " super illum omnes 
A cacumine " s»  extolletur " " " " ad eum universae 
cacumina * omnes 
E summitates " n» exaltabitur " " rm " n eam oinnes 
summitate(m) 
O capita 
H vertice " n elevabitur " " " fluent " eum " 
vertici levabitur - omnes 
verticem elevatus 


exaltata est 


summos montes TE summis montibus HI ep 18A 
vertices montium [TE] Jud; CY; [CY] ep 75; EP-SC 
cacumine montium AU exc Cre; [PROS] voc cacumina 
montium AU 1 Jocem, ci (Var); PRIM 4; cf GR-M Ezeom 
lo TA Vj, summitates montium HI Mi E: 
summitatem montium HI Mi (Var) summitate mon- 
tium HI Is 1 (26) summa montium ? AN s Cas 11,190 
capita montium HI Is 1 (28)LXXx » capite mon- 
tium ? HI Is 1 (28:XX Var) capitibus montium HI Is 
] (28)com vertice montium H; KA B; HI Is 1 (27. 29 
Var. 30 Var); AU ci (Var); PRIM 4 (Var); 5; CAr; LEA; 
GR-M exc Ezco?m » TA 2/5 JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; 
PS-HI bre; BED; AM-A; RES-R 2671; (POE Mer 16; 
BEA) » vertici montium A* verticem mon- 
tium GR*R*o^; CY (Var); HI Is 1 (27 Var. 29. 30); CAr 
(Var); GR-M Ez«em 1/; » TA !/,; AM-A Apc 4 (292 Var); 
5 (379 Var); 7 (625 Var); RES-R 5/,; ([EUCH] int; BEA 
(Var)) tvertice(m) omnium montium ? HI Ez; ILD): 
cf omnes colles infra verticem montis sion et cacumen 
eius ? RES-R 6756: lect. dupl. vertices vel synonyma 
numero plurali: — & vertice vel synonyma nurero sin- 
gulari: cxgou B-011 C—87* 407 G5; o' xegor) 710: — 9R 

xxx x TE; AU ep 93, Jud 11; AM-A Apc 3; 7 (631); 
RES-R 6897: homoeoarcton vel abbrev. citat. et (ex- 
altabitur) super colles KAEH: - G$9G 

exaltabitur [TE] Jud; CY; HI Mi; AU s 62A; 147A, 
Jud 9; [PROS] voc; EP-SC; AN s Cas 11,190 extol- 
letur AU ci elevabitur H; HI ep 18A, Is; PRIM; CAr; 
LEA; JUL-T; PS-IS Jud; BED; AM-A Apc 4; 5; 7 (625); 
cf ep?; RES-R 2914; 6640; (HI Ez; cf ILD) : leva- 
bitur Am* elevatur ? BED Ct (Var) elevatus «56: 


QrQTEUxX' EoTOL yxp, qQrotv, ev v«LG eoyorouc vyLepatc euqavec 
«0 OpOG XUpLOU ETOLLLOV ETC, TXG X0puQatG tXYV OpeOV, OTtEQ EOTLV 
£Ti TU UEÀv vOv mpoQr9tov, xxt opoÜ0nosrx, vnepxvo TOV 
Bouv«v, orep &otiv urepxvo vov &ootoA^ov) | [EUCH] int 
3 (742D): erit mons domus domini super verticem mon- 
tium GR-M Ev 33,8 (1244€): erit...(- H)...mon- 
tium Ez 2,1,4 (210,119): et erit...(- H)...montium. 
domus enim domini israeliticus populus fuit; mons itaque 
domus domini ille appellatus est qui ex israelitico populo 
incarnari dignatus est...unde et recte mons super verti- 
cem montium dicitur, quia excelsus ex divinitate sua in- 
ventus est etiam super cacumina sanctorum jb193)2 
(1670,8): scriptum est: et erit...(- H)...montium; mons 
quippe est in vertice montium incarnatus dominus, tran- 
scendens celsitudinem prophetarum Rg 1,5 (58,146): 
erit...(- H)...montium 4,174 (388,3552): erit... 
(» H)...montiutn HI ep 18A,5,2 (79,18): Prv 14,1/de 
ista et Esaias loquitur: et erit in novissimis diebus mani- 
festus (-tatus W; manifestus praeparatus B*; praeparatus 


cf praeparatus supra exaltata est RES-R 2426; 6756; 
6800; 6897 (Var): cf fundata est supra » elevata 
est ? RES-R 6756 (Var): cf elevabitur supra 

* (o)mnes CAU; AU s 62A; RES-R 2426; 6640; 6756; 
6800; 6897 (Var) 

venient TE; [TE] Jud; CY; HI Mi; AU s 62A; 147A, 
Cre, ep 93, Jud, ci; cf in DO; AN Mt h; [PROS] voc; AR; 
AN s Cas I1,190; PS-IS Is; RES-R 2426; 6755; 6756; 
6897; (ANT-M) » veniunt ? AU s 62A (Var), ci 
(Var) -- ad eum venient ? RES-R 2426 ibunt ? 
CAr: « infra 2,3 fluent H; HI Is 1 (28); VER; LEA; 
JUL-T; PS-IS Jud; BED; AM-A; RES-R 6640; (HI Ez 
(Var): a&' movapo0060vvos 710: — 98 (confluent HI ep 
78; cf Ps » PS-HI bre 3; Is 15, Ez): o' ovgpeucet 710 
congregabuntur ? AU 1 Jo: cf Jr 3,17; Mt 25,32 

6: ad eum H; TE; HI Mi (Var), Is 1; AU exc in 
DO; [PROS] voc; AR; VER; CAr; AN s Cas 11,190; LEA; 
JUL-T; PS-IS jud; BED; AM-A; RES-R 6640; 6756 
(Var); (cf HI ep 78, Ps (» PS-HI bre), Is 15; Ez) super 
ilum [TE] Jud; CY | » — super eum ? (TE] Jud (Var) 
ad eam HI Mi; cf AU in DO; RES-R 24206; 6755; 6756; 
6897: em «ucov (Scil. ovxov) S* Qc?-106 93-233 C (ad 
te ? ANT-M]: liturg. xx? in initio: AN Mt h; PS-IS Is 

universae TE; AU s 62A; 147A, Cre, ep 93, Jud, ci 
omnes H; [TE] Jud; CY; HI Mi, Is 1; AU I Jo, ci (Var), 
in DO; AN Mt h; [PROS] voc; AR; VER; CAr; AN s Cas 
11,190; LEA; JUL-T; PS-IS Jud; BED; AM-A; RES-R; 
TEIISEZ: cf Mi 4,l: x ? AN s Cas 11,190 (Var); 
PS-IS Is; (HI ep 78; Ps » PS-HI bre) (^ gentes 
plurimae HI Is 15) ípopuli multi ANT-M) 


B*DS) mons domini et domus dei (mons. . . dei W] domus 
domini F2:*; mons domus domini cef.) in summis montibus 
et elevabitur super colles/Hbr 3,5 18,22,2 (69,14): ad 
istum (sc. montem, cf Nm 33,23) in Esaia et Michea (cf 
Mi 4,1) populi confluunt/ Ez 6 (271,1425): Ez 20,42/de 
hoc monte in quo servitura est deo omnis domus Israel (cf 
Ez 20,40), Isaias et Michaeas (cf Mi 4,1) pari voce cecine- 
runt: in novissimis diebus erit manifestus mons domus do- 
mini (Hrab. y. Vall.; — Adr.) in vertice montium et eleva- 
bitur super colles et confluent (fluent i. Vall.) ad eum 
omnes gentes/ 13 (629,725): Ps 45,5/quae perspicue 
refertur ad dei ecclesiam, et sita est in eo monte qui in 
vertice omnium montium est/Ez 28,16 Is 1 (26,12ter): 
[erit in novissimis diebus manifestus mons (« domus P) 
domini et domus dei in summitate montium/1 1 (27,1): 
[et (— W) erit...(- H)...vertice (-cem O) montium 

1 (28,32): Ps 41,5/LXX "manifestum (-te B) montem do- 
mini et domum dei super capita (-te B*) montium" trans- 
tulerunt; quod testimonium eisdem verbis et (— B) 
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Mi (472) 

— (2) et domus. ..(3)...multae ? HIL: cf supra 
xxxx AU Jud 9; AN Mt h; RES-R 2426; 6756: hormoeo- 
arcton vel abbrev. citat. 

ibunt H; TE; HI; VER; AN s Cas 11,190; LEA; 
PS-IS Is, Jud; JUL-T; BED; AM-A ambulabunt 
[TE|]Jud; CY /— ingredientur AU ci — venient? PS-ORI 
Mt: cf supra 2,2 

4 ad eum ? AN s Cas 11,190: « supra 2,2 

x multi TE Marc; [TE] Jud; CY: - $jtcoa 6: 
nationes multae HI Mi; AU ci gentes multae PS-ORI 
Mt populi multi H; HI Is, Ez; VER; LEA; PS-IS Is, 
Jud; JUL-T; BED; AM-A: Axov xoXXou L'"-46-233-1764* 
534 9f; Chr.; Tht.: ^ «'o'0' sec QSyh: - 9& «supra 2,2: 
-- omnes gentes ? AN s Cas 11,190 » x gentes ? 
AN s Cas 11,190 (Var) fomnes nationes TE anj 


Michaeas propheta posuit (cf Mi 4,1), quae in suo loco 
exposui. et elevabitur super colles: qui in capitibus mon- 
tium ostensus est et paratus, iste super colles elevabitur; 
de quibus montibus et collibus et in Cantico (-ca O) canti- 
corum sponsa loquitur/Ct 2,8. 9/et fluent (flent W*) ad 
eum omnes gentes/ 1 (29,14): 3/de quibus supra dixi- 
mus qui sit mons (4 domus F) domini praeparatus et quae 
domus domini (dei B) super verticem (-ce B) montium 

1 (29,26): 3/omnes gentes et populi multi (cf vs 3) idcirco 
se mutuo hortabuntur/ 1 (30,3): 6/post vocationem 
gentium et ostensionem montis domini super verticem 
(-ce B) montium/5 15 (634,22): 56,7/mons sanctus aut 
dogmata veritatis sunt trinitatisque confessio, aut ipse 
dominus, ad quem ultimo tempore, iuxta hunc eumdem 
Esaiam et Michaeam prophetam (cf Mi 4,1), gentes pluri- 
mae confluent/56,7 16 (652,30): in hoc eodem propheta 
(sc. Esaia) et in Michaea (cf Mi 4,1) legimus: erit in novis- 
simis diebus manifestus mons domini 1132/52): 0]0 
1,14/de quo in hoc eodem propheta (sc. Esaia) dicitur: in 
novissimis diebus manifestus erit mons domini/63,17 

Mi 1 (472,200): /quia erit in novissimis diebus manifestus 
mons domini et domus dei super summitates (A; -tem 
Adriaen) montium et exaltabitur super colles et venient 
ad eam (eum Awe£ Adgríiaen) omnes gentes/ Ps 3 (183, 
16): Ps 3,5/montem sanctum puto unigenitum esse filium 
dei, ad quem in novissimis diebus populi confluituri 
(-flucturi C) sunt, Esaia et Michaea (cf Mi 4,1) hoc ipsum 
vaticinantibus. sed et de ecclesia intellegitur/Mt 5,14 
PS-HI bre 2 (826 B): et erit...(- H)...montium/Ps 2,6 
3 (827C): Ps 3,5/montem sanctum puto unigenitum esse 
filium dei, ad quem in novissimis diebus populi confluituri 
sunt, Isaia et Michaea hoc ipsum vaticinantibus (« HI 


12* 


Cas 11,190; LEA; JUL-T (Var); ANT-M; BED Gn; AM-A; 
RES-R; (QU; IS): - 6cFP et H; HI Mi, Is 1 (Var); 
PS-IS Is; JUL-T; BED Lc: « xo. S 106 O^-Qms 7^"-46- 
233-164c C 301 403' 410 770; Or. Cels. 5,33; Eus.; Bas.: - 9 

ingrediamur ? ANT-M: « infra 

* usque ? HI Is 1 (29 Var) 

in o"5; «BE; [TE] Jud; CY; HIL; HI Mi; ep 78, Is 7, 
Ez 6 (Var); 11; 12 (Var); AU Ps 47, Jud, ci; AN Mt h 32; 
PS-ORI Mt; PRIM » BEA; AN s Cas 11,190; RES-R 
6481 (Var); (QU) ad H; HI ep 78 (Var), Is 1, Ez 6; 12; 
AU Ps 45; AN Mt h 32 (Var); VER; PRIM (Var); LEA; 
PS-IS Is; JUL-T; BED; AM-A; RES-R; (HI Ps; QU 
(Var); IS) x ? HI Is 1 (28 Var) XxxxANMth5; 
ANT-M: - $492: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

domum ? HI Mi (Var): « infra 


Ps) HIL Ps 14,5 (87,18): Ps 23,3/et Esaias nobis erit 
testis: et erit in novissimis diebus manifestus mons (« do- 
mus Rb) domini/ ILD it 49 (182€): ibi aspicitur mons 
ille solus supra verticem omnium montium elevatus/Dn 
2,34 PS-IS Is 31 (359): quia gentes ad fidem Christi 
venientes convertuntur. Ysayas propheta[m] de hoc iam 
predixerat dicens: venient gentes/ Jud 33,5 (101): et 
enitcce(cubl)meeeutss/ JUL-T aet 1,7 (154,27): Mi 
4,3/Isaias quoque ea ipsa indicia de temporibus nativitatis 
Chrísti insinuans dicit: erit...(- H)...gente/ — KA A 
4 (12): 1,29 (KA Ab !,24)/de domino (« iesu S»ZqP) 
Christo (— AL) quod mons dictus sit (est Ab; -— sit 
dictus II2)/8 B 3 (31): 1,16/ubi mons domus domini in 
vertice montium et de adventu Christi/4,1 LEA h 
(895D) - CO-Tol 3 (142): 56,7/et iterum: erit, inquit, in 
.PN(Esbiyc-"eentes/ POE Mer 16,12 (505): mons do- 
mus dei in vertice montium PRIM 4 (235,246): per 
Esaiam dicitur/24,15. 16/itemque: et (— f) erit in novissi- 
mis diebus praeparatus mons domus (praeparata x domus 
b) domini super cacumina (in verticef) montium — 5(287, 
82): Mt 5,14/hinc Esaias: erit, inquit, (- in novissimis die- 
bus v) praeparatus mons domus domini (— domini domus 
F!) in vertice montium et elevabitur super colles/48,18 
[PROS] voc 2,18 (705B): Ps 71,17/Isaias quoque similia 
annuntiat dicens quoniam erit in novissimis diebus mani- 
festus mons domini et domus dei (x x x codex Joliensis) 
in cacumine montium et (— codex Joliensis) exaltabitur 
super colles et venient ad eum omnes gentes/25,6 

RES-R 2426 (174): domus domini fundata est super verti- 
cem montium et exaltata est super omnes colles et ad eam 
venient omnes gentes/ 201 (204) eniti : (E91)... 
montium 2914 (232): fundata est domus domini super 
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verticem montium et elevabitur super colles 6640 
(164): et elevabitur super omnes colles et fluent ad eum 
omnes gentes 6755 (190): fundata est domus domini 
super verticem montis Sion et super cacumen eius mater 
exsultet ecclesia et venient ad eam omnes gentes et laeta- 
buntur 6756 (190): fundata est domus domini super 
(supra L) verticem montium et exaltata (elevata L) est 
super omnes (— CED) colles et venient ad eam (eum D) 
omnes gentes/ 6800 (201): Gn 28,17/fundata est domus 
domini super verticem montium et exaltata est super 
omnes colles 6897 (226): fundata est domus domini 
super verticem montium et venient ad eam omnes gentes 
(et exaltata est super omnes colles M) TA sent 1,30 
(760C): dominus lesus Christus mons super verticem 
montium dicitur, quia excelsus ex divinitate sua inventus 
est etiam super cacumina sanctorum (« GR-M Ez) 
1,33 (763A): erit...(- H)...montium (« GR-M Ev) 
2,1 (775C): mons domini Christus appellatus est, qui in 
israelitico populo incarnari dignatus est; mons quippe est 
in vertice montium incarnatus dominus, transcendens cel- 
situdinem prophetarum (« GR-M Ez, Jb) TE Marc 
3,21,3 (537): adlectio nationum a novissimis diebus ex- 
orta est; isdem verbis Esaias: et erit (— F), inquit, in no- 
vissimis diebus manifestus mons domini, utique sublimi- 
tas dei, cet? aedes dei super summos montes, utique 
Christus, catholicum dei templum, in quo deus colitur, 
constitutum super omnes eminentias virtutum et potesta- 
tum (cf Eph 1,21), et venient ad eum universae nationes/ 
5,4,2 (672): filii...sui revelationem in extremitatem tem- 
porum et disposuit et praedicavit (cf Hbr 1,2): in novissi- 
mis diebus erit manifestus mons domini/ Jl 2,28 [TE] 
Jud 3,8 (8,5): Jr 31,32/unde intellegimus et priorem cir- 
cumcisionem tunc datam cessaturam, et novam legem, 
non talem qualem iam dederat patribus, processuram ad- 
nuntiari, sicut Esaias praedicabat dicens quod in novissi- 
mis diebus manifestus futurus esset mons domini et do- 
mus dei super vertices montium, et exaltabitur, inquit, 
super colles et venient super illum (eum T) omnes gentes/ 
VER cant 6,16 (141,25): Esaia dicente: et fluent ad eum 
omnes gentes/ 

3 cd Mi 42 AM-A Apc 3 (204,73): /et ibunt ... 
(- H)...venite ascendamus...(- H)...Iacob AN Mt 
h 5 (667): non solum ostensum dicitur (cf Mt 4,8) quod 
ostenditur ad videndum, sed etiam quod exponitur ad in- 
telligendum, sicut scriptum est: ascendamus in domum 
dei lacob et ostendet nobis viam suam et ambulabimus in 
ea/Mt 4,09 32 (802) — [CHRY] 11,1223 (1227€): /et 
dicent: venite ascendamus in (ad / CHRY 7) montem do- 
mini et in domum dei Iacob et annuntiabit nobis viam 
suam et ambulabimus in ea/Mt 19,2 s Cas 11,790 
(704,30): [et ibunt ad eum omnes (— VO) gentes et di- 
cent: venite ascendamus in montem domini et in domum 
dei Iacob et annuntiabit (-vit V) nobis viam suam et am- 
bulabimus (-vimus V) in ea (eam V)/5 s Et 17,2 (354, 
1): 60,1/alibi dicit quia de Sion exivit (exibit A) lex et 
verbum domini de Hierusalem ANT-G 1v,a (338,28): 
de Sion exibit lex et verbum domini de Hirusalem (sic)/ 
35,4 ANT-M 33v (22): de Syon exiet lex et verbum 
domini de Iherusalem/ 260r (432): venite ingrediamur 
domum dei lacob et docebit nos de viis suis bonis et am- 
bulavimus in semitis eius AR Ps 124 (526D): qui con- 
fidit autem in domino, montes sunt in circuitu eius, qui 
sic confidit sicut mons Sion (cf Ps 124,1. 2), qui secundum 
legem dei; de Sion enim procedit lex AU ci 10,32,85 
(311): /et ingredientur nationes multae et dicent: venite 
ascendamus in montem domini et in domum dei Iacob et 
adnuntiabit nobis viam suam et ingrediemur in ea (eam 
C?abBelps Hoffm.), ex Sion enim prodiet lex et verbum 
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domini ab Hierusalem 18,50,1 (648): ex Sion lex pro- 
diet et verbum domini ex Hierusalem 18,54,26 (654): 
ex Sion lex prodiet et verbum domini ex Hierusalem 

Jo 6,9,8 (57): Ps 2,8/audistis quomodo a Sion prodiit lex 
et verbum domini ab Ierusalem; ibi enim audierunt disci- 
puli/Mt 28,19 Jud 9 (57): /et dicent: venite ascendamus 
in montem domini et in domum dei Iacob et annuntiabit 
nobis viam salutis et ingrediemur in eam; ex Sion enim 
lex prodiet et verbum domini ex Ierusalem 9 (58): Gn 
25,23/Sion autem et Ierusalem quamvis spiritualiter in- 
telligatur ecclesia, magis tamen adversus istos (sc. Iudae- 
OS) idoneum testimonium est, quia ex isto loco ubi Chris- 
tum crucifixerunt, et lex et verbum domini processit ad 
gentes. lex enim quae illis per Moysen data est (cf Jo 1,17) 
...non intelligitur prodisse de Sion et Ierusalem, sed de 
monte Sina; ad terram quippe promissionis, ubi est Sion, 
quae appellatur etiam Ierusalem, post quadraginta annos 
cum ipsa lege venerunt, non autem ibi eam vel inde ac- 
ceperunt. evangelium vero Christi et lex fidei, quod cer- 
tum est, inde processit... Lc 24,46. 47/ ecce quod prophe- 
tavit Isaias dicens: ex Sion enim lex prodiet et verbum 
domini ex Ierusalem. ..sicut enim lex illa, quae processit 
de monte Sina, quinquagesimo die post celebratum Pascha 
conscripta est digito dei (cf Ex 31,18), quo significatur 
spiritus sanctus, ita lex ista, quae processit de Sion et 
Ierusalem non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
(cf 2 Cor 3,3) sanctorum evangelistarum, scripta est per 
Spiritum sanctum 10 (58): venite ascendamus in mon- 
tem domini et in domum dei Iacob 11 (59): /quia non 
de monte Sina uni genti, sed de Sion et Ierusalem lex et 
verbum domini processurum esset omnibus gentibus, quod 
manifestissime in Christo et christianis videmus impletum, 
paulo post dicit/5 13 (62): ipsae (sc. scripturae, cf Jo 
5,39) testimonium perhibent de hoc sacrificio mundo 
quod offertur deo Israel non ab una gente vestra, de cuius 
manibus non se accepturum praedixit (cf Mal 1,10. 11), 
sed ab omnibus gentibus quae dicunt: venite ascendamus 
in montem domini 14 (63): Dn 2,35/sic enim et gentes 
quae dicunt: venite ascendamus in montem domini, nus- 
quam terrarum pergere et pervenire contendunt Jul 
im 6,15 (1534): nec ipsa lex nova, quae praedicata est ex 
Sion proditura, et verbum domini ex Ierusalem, quod in- 
telligitur esse evangelium sanctum, nec ipsa, inquam, 
testimonium est liberae, sed liberandae potius voluntatis 
mon 21 (570,14): ex (ab PDMv; de A) Sion (syon N) 
prodiet lex et verbum domini ex Hierusalem Ps 45, 
12,39 (526): venite adscendamus ad montem domini; 
Isaias hoc dicit: venite adscendamus. quid est: venite ad- 
Sscendamus? venite est credite, adscendamus proficiamus 
41,5,3 (542): venite adscendamus in montem domini; an- 
nuntiavit enim nobis viam suam, ut ingrediamur in eam/ 
Ps 47,5 s 218,6 (1085): quamvis in illis tribus linguis 
(cf Jo 19,20) Christo subiuganda universitas gentium 
omnium monstraretur, non tamen illic scriptum est et rex 
gentium, sed tantummodo Iudaeorum (cf Jo 19,21), ut 
commendaretur origo seminis in proprietate nominis; lex 
enim a Sion prodiet, dictum est, et verbum domini ab 
Ierusalem AV ep 22 (54,21): ex Sion egredietur lex et 
verbum domini ex Hierusalem BEA Apc 3,2,5 (267): 
Apc 4,1/ascensum quem dixit despecto mundo venire ad 
ecclesiam, sicut scriptum est: venite ascendamus in mon- 
tem domini Sion; hoc ad credentes dicebat/Ps 83,8 (« 
PRIM) BED Gn 3 (150,293): Col 3,2/mons vero orien- 
talis (cf Gn 10,30) quis, nisi ille est de quo Esaias ait: 
venite ascendamus...(- H)...Iacob h 2,15 (282,7): 
completo Esaiae vaticinio quo dixit quia de Sion...(- H) 
. .. Hierusalem/ Hab (385,123): dicit Isaias quia de 
Sion exibit (exhibit O*P?*) lex et verbum domini de 
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" " n" domum " " " nuntiabit " " eius " 
nuntiavit X 
H H " " m " " adnuntiabit " " Ssuarn m 
annuntiavit salutis 
" " H " Tm H " " " H nostram " 
x ostend(e)t 
" " ad " m " " docebit nos vias Suas " 
5s x (de) viis suis * bonis 


— domini ? [TE] Jud (Var) 

* sion ? in fine BEA: cf infra 

— et HIL Ps 14 (Var); HI Ez 12 (Var): - 9R 
abbrev. citat.: — et in domum dei iacob ? AU Ps 47 
— et ad domum...in semitis eius ? RES-R 5349: liturg. 

in TE; [TE] Jud; CY; HIL; HI Mi, Is 7, Ez 6 (Var); 
11; AU Jud, ci; AN Mt h; PS-ORI Mt; PRIM; AN s Cas 
11,190 ad H; HI ep 78, Is 1, Ez 6; 12; VER; PRIM 
(Var); LEA; PS-IS Is; JUL-T; BED; AM-A; RES-R 6481 
x ? HI Is 1 (Var); ANT-M (post ornissionem longiorem, 
vide supra) 

aedem TE; HIL Ps 14 domum H; [TE] Jud; CY; 
HIL Ps 121; ceteri montem ? HI Ez 6 (Var): « supra 

iacob] « ingrediamur ? PS-ORI Mt: cf infra 

et adn.] — adnuntiavit enim ? AU Ps 47 (post ornis- 
sionem, vide supra) 

6: adnuntiabit nobis TE; CY (Var); HIL; HI Mi, 
ep 78, Is 7, Ez 11; AU Jud, ci; AN Mt h 32; AN s Cas II, 
190 » annuntiavit nobis HI Is 7 (Var); AU Ps; 


Hierusalem (ier. C!) Vct2Nil3 538) etibuinbs s (-H) 
... domini/Lc 5,2 Sam 3 (190,2277): vidit vel vita 
adhuc vegetos vel iam morte praereptos Christi discipulos 
ab Hierosolimis, unde verbum domini exivit, longe lateque 
dispersos et cunctos in una caelesti Hierusalem (cf Hbr 
12,22) recolligendos agnovit (sc. puer lonathae, cf 1 Rg 
20,38. 39) 3 (204,2877): 1 Rg 22,3/de Sion exivit lex 
et verbum domini de Hierusalem CAr Ps 49,2 (442, 
62): Isaias dicit: ex Sion exibit (exivit Gerrn.) lex et ver- 
bum domini de Ierusalem 109,2 (1008,112): dominus 
autem ex Sion (cf Ps 109,2) dicitur et filius, sicut Isaias 
dicit quia de Sion...(- H)...lerusalem 118,33 
(1073,624): de Sion exibit (-vit Germ.) lex et verbum do- 
mini de Ierusalem Rm 3,31 (433A): Jr 31,31/et Isaias: 
ex Sion egredietur lex et verbum domini de Ierusalem/ 
Rm 3,31 PS-CHRY sol (102,341): Mt 21,41/et ideo ex 
Sion, inquit, exiet lex et verbum dei de (ab BCE) Hierusa- 
lem/ €0 1,5 Q(3229) 1,5 Q(B) (322,20): quis et- 
enim audivit talia umquam aut quis docuit aut quis didi- 
cit? ex Sion enim (— w* V) prodiet (prodiit a; exiit B) lex 
et verbum domini (dei B) ex Hierusalem (ier. B); haec 
autem unde processerunt (egressa sunt B) ? (ctc Yap vjxovoe 
votXUca mxOoT6; vic o0 OtOxEaG v) uxOcv; ex uev Yap otov e&- 
€Aeucevat vouoc Üeou xat Xoyog xoptou e& tepoucovu voova 
8€ mo0ev eEv0e;) CY te 1,10 (13,4): Mi 4,3/item apud 
Esaiam (- prophetam Ah): de Sion enim procedet (pro- 
cedit M*T*; prodiet X) lex et verbum domini (dei V) ab 
(de R) Hierusalem/ 2,18 (54,6): /et ambulabunt multi 
et dicent: venite ascendamus in montem domini et in 
domum dei lacob et nuntiabit (-vit RO*QM*; annuntia- 
bit NB) nobis viam eius (— A) et ambulabimus (-vimus 
PXROQM*T*U) in illa (via R*); de Sion enim procedet 
(procedit b; prodiet A/t; prodibit D) lex et verbum domini 
(dei V) ab (de NO) Hierusalem/ PS-CY Jud 9,1 (276): 
de Sion dei (— RXE», fam. B, Bal) exiet (exite r; et 


AN s Cas 11,190 (Var): phionet. nuntiabit nobis CY 

2 nuntiavit nobis CY (Var): phonet. « Mi 42: 
ostendet nobis AN Mt h 5; PS-ORI Mt (Var) ostendat 
nobis PS-ORI Mt: cf ascendamus supra docebit nos 
H; HI ep 78 (Var), Is 1, Ez 6; VER; PRIM; PS-IS Is; 
JUL-T; ANT-M; RES-R 2316; 6481: - 9A 

* dominus ? RES-R 6481 : liturg. 

6: viam suam TE; HIL; HI Is 7, Ez 11; AU Ps, 
ci; AN Mt h; PS-ORI Mt; AN s Cas 11,190 viam eius 
Qu viam x CY (A): homoeotel. (« v. suam) viam 
salutis AU Jud: « Act 16,17 viam nostram HI Mi: 
falsa restitutio possessivi post omissionem (cf supra) ? 
vias suas H; HI ep 78, Is 1, Ez 6; 11 (Var); VER; PRIM; 
JUL-T; RES-R 6481: - 9: « 9& viis suis 756 de 
viis suis RES-R 2316: - 9X ad verbum de viis suis bonis 
770; PS-IS Is; ANT-M 

- dominus ? RES-R 2316: liturg., cf supra 

ut ? AU Ps 


exiet d; exibit RX; exiit DPVyv) lex (— lex exiet EA, Hart) 
et (x x MQc, fam. T^, R'C, MorPamRigOx) verbum 
(— verbum et lex fam. D, Bal; domini 6v, R* WT; « dei 
fam. B exc WT) de Hierusalem (x x x x x xxx x fam. h)/ 
mont 1 (105,4): invenimus scriptum: de Sion enim (— T) 
exiet (exivit T) lex et verbum domini ab (de T) Hierusa- 
lem 9 (115,8): de Sion exiet (exiit T) lex et verbum do- 
mini ab (de 7T) Hierusalem 9 (115,18): Ps 1,3/ecce 
verbum propheticum fructum resurrectionis die tertio 
spiritaliter intellegendum dicentis: de Sion enim (— Mv) 
exiet (exiit T) lex, hoc est de ligno regali, et verbum domi- 
ni ab Hierusalem, quae est ecclesia 10 (115,23): de 
Sion exiet (exiit T) lex et verbum domini ab Hierusalem/ 
Apc 21,2 PS-FIR con 2,7 (61,5): Mt 5,17/olim enim 
evangelicae praedicationis promissa lex fuerat, deo per 
Esaiam sic loquente: lex ex Sion prodiet et verbum domini 
ex Hierusalem, id est consummata iustitiae fideique 
doctrina per Christum in ecclesia dinoscetur; et iterum 
Michaeas/Mi 4,2 HI Am 1 (216,130): Am 1,2/de Sion 
enim (— A) egredietur lex et verbum domini de Hierusa- 
lem/Am 1,2 ep 73,4,2 (17,2): ut nequaquam de Agar 
ancilla et monte Sina, sed de Sarra libera (cf Gal 4,24—26) 
et arce Sion egrediatur (-ditur 3) verbum domini et lex 
dei (— nOqN; — dei v. et lex dom. 3) de Hierusalem/Hbr 
exl 18,22,2 (69,14): ad istum (sc. montem, cf Nm 
33,23) in Esaia et Michea populi confluunt (cf vs 2; Mi 
4,1) dicentes: venite ascendamus in (ad O) montem domini 
et ad domum dei lacob et adnuntiabit nobis (docebit nos 
WX) vias suas et ambulabimus (-vimus XB) in semitis 
eius/Nm 33,24 Ez 6 (272,1428): /et ibunt (ibant corr. 
alt. m. P) populi multi et dicent: venite ascendamus ad 
(in u. Vall.) montem domini et ad (in Hraban. v. Vall.) 
domum (montem Hraban.) dei lacob et docebit nos vias 
suas et ambulabimus (-vimus corr. alt. m. recent. P) in 
semitis eius; de Sion enim exibit (-vit corr. alt. m. recent. P) 


pia 


lex et verbum domini de (— PL) Hierusalem; et rursum 
Esaias/40,9 11 (543,2036): super montium montem 
de quo Esaias loquitur et Michaeas: venite ascendamus in 
montem domini et in domum dei lacob et annuntiabit 
nobis viam suam (vias suas y. Vall.) 12 (552,95): super 
montem excelsum nimis (cf Ez 40,2), de quo Esaias et 
Michaeas vaticinantur: venite ascendamus ad (in Hraban. 
vu. Vall.) montem domini et (— qu Vall.) ad domum dei 
lacob/Ez 40,2 14 (706,895): scriptum est: de Sion 
egredietur lex et verbum domini de Hierusalem, et in alio 
1oco/11,9 JI (197,787): quicumque post domini resur- 
rectionem nomen illius invocavit, omnis qui fuit in monte 
Sion et (x x x x Pal.!- 2) in Hierusalem salvatus est (cf Jl 
2,32); de Sion enim egressa est lex et verbum domini de 
Hierusalem, de qua scriptum est/Lc 13,33 Is 1 (28,1): 
[et ibunt populi multi...et dicent: venite (4« et CSOFG) 
ascendamus ad montem domini et ad domum dei Iacob et 
docebit nos vias suas et ambulabimus (-vimus C*FB) in 
semitis eius. gentes (cf vs 2) et populi nequaquam propria 
salute contenti se mutuo hortabuntur et dicent: venite 
(4 et PF*G) ascendamus ad (— COF) montem domini et 
ad (— CSOPFB) domum dei Iacob/2 1 (29,25): quia 
de Sion exibit lex et verbum domini de Hierusalem. omnes 
gentes (cf vs 2) et populi multi idcirco se mutuo hortabun- 
tur et dicent: venite (4 et P) ascendamus (* usque G) ad 
montem domini, et cetera quae sequuntur, quia de Sion 
egredietur (-ditur C*; — B*; exibit B^) lex et verbum 
domini de Hierusalem...et pulchre non dixit: in Sion et 
in (— G) Hierusalem erit et manebit verbum et lex do- 
mini, sed egredietur, ut de illo fonte omnes nationes 
doctrina dei significet irrigandas (-gatas PFGWB)/ 

2 (79,12): 5,24/de quibus supra legimus: de Sion egredietur 
lex et verbum domini de Hierusalem/5,24 5 (200,10): 
benedicetur (sc. Israel, cf Is 19,24) in omni terra, quia ex 
Sion exibit (-vit CS*OF*) lex et verbum domini de (ex 
COB; e S*?) Hierusalem 7 (301,35): super Christo 
monte (cf Is 22,5) consistere gloriantur (sc. doctores hae- 
reticorum), de quo alibi legimus: venite ascendamus in 
montem domini et in domum dei lacob et annuntiabit 
(-vit C*) nobis viam suam/22,5 11 (458,23): 40,9/sive 
igitur nuntiat verbum dei et domini salutare Sion et Hie- 
rusalem, de Sion enim exivit (-bit CSCOPF*W) lex et ver- 
bum domini de Hierusalem, sive nuntiatur eis per aposto- 
los, debent excelsa conscendere et ad montana transire 
12 (480,75): 42,4/legem autem eius non quae per Moysen 
data est (cf Jo 1,17), sed evangelium sentiamus; de Sion 
enim egredietur lex et verbum domini de Hierusalem. de 
qua lege et Hieremias vaticinatur/ Jr 31,31 14 (560, 
2T): 51,4/hic lex evangelii ostenditur spiritalis, quae exiet 
de (ex E*) Sion, non Moysi, quae olim in Sina data est/51,4 
14 (579,60): Mt 27,51/ut omnes Iudaeorum caeremoniae 
panderentur et eo tempore impleretur quod in hoc eodem 
propheta dicitur: ex Sion egredietur lex et verbum domini 
de Hierusalem/ 17 (695,14): jo 4,35/de Sion enim, et 
nequaquam de monte Sina, egredietur (-ditur C) lex et 
verbum domini de Hierusalem/60,4 Mi 1 (423,31): Am 
6,1/de Sion enim egredietur lex et verbum domini de 
Hierusalem 1 (472,202): /et ibunt nationes multae et 
dicent: venite et (A; — Adriaen) ascendamus in montem 
(domum A) domini et in domum dei lacob et annuntiabit 
nobis viam nostram et ambulabimus in ea; de Sion enim 
exiet lex et sermo (A; verbum Adriaer) domini de Hieru- 
salem/ Ps 67 (214,21): Ps 67,16/iste est mons ad quem 
et in Esaia et in Michaea (cf Mi 4,2) ut ascendentes per- 
gant (-gerent C*) se invicem cohortantur Ps h 36 (223, 
35): Ps 109,2/ex Sion enim egredietur (-ditur ABG) lex 
et verbum domini ex Hierusalem/Ps 109,2 Za 3 (884, 
213): aqua quae egreditur de Hierusalem (cef Za 14,8), hoc 
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est de ecclesia, doctrinam indicat salvatoris; de Sion enim 
egredietur (-ditur uv) lex et verbum domini de Hierusa- 
lem/11,9 PS-HI bre 52 (979A): Ps 52,7/de Sion, ut ait 
propheta, exibit lex et verbum domini de Ierusalem/Ps 
327, 109 (1164A): Ps 109,2/ex Sion enim egreditur lex 
et verbum domini ex Ierusalem/Ps 109,2 (« HI Ps h) 

Ev (536B): in Ierosolyma venerunt (sc. magi, cf Mt 
2,1), quia de Sion exibit lex et verbum domini de Ieru- 
salem/Mt 2,2 HIL Ps 14,5 (87,19): /et dicent: venite 
ascendamus in montem domini et (— Rb) in aedem dei 
Iacob; et rursum Paulus/Hbr 12,22 52,18 (131,22): Ps 
52,7/namque secundum alium prophetam ex Sion exiet 
lex et verbum domini ex Hierusalem (de ier. R)/ Jo 1,14 
121,7 (574,13): Ps 121,4/tribus enim domini dixerunt: ve- 
nite ascendamus in montem domini (x x x x x x PT) et in 
domum dei lacob et adnuntiabit nobis viam suam et am- 
bulabimus (-vimus P) in ea (eam G); ex Sion (exion GP) 
enim exiet lex et verbum domini ex Hierusalem IR 
4,84,4 (856,82): a domini autem adventu novum testa- 
mentum ad pacem reconcilians et vivificatrix lex in uni- 
versam exivit terram, quemadmodum dixerunt prophe- 
tae: ex Sion enim prodiet (procedet AQSe) lex et (— C) 
verbum domini de (ex QS) Hierusalem/4/si igitur alia lex 
et verbum exiens ab Hierusalem tantam pacem fecit . . ., 
videtur consequens de altero dixisse prophetas; si autem 
libertatis lex (cf Jac 1,25; 2,12), hoc est verbum dei ab apo- 
stolis, qui ab Hierusalem exierunt, annuntiatum in uni- 
versam terram in tantum transmutationem fecit..., non 
de aliquo alio prophetae dixerunt haec IS fi 2,19,2 
(528B): Ps 70,19/et Isaias: de Sion egredietur lex et ver- 
bum domini de lerusalem/ Nm 20,1 (351A): venite 
ascendamus ad montem domini PS-IS Is 29 (358): 
41,27/Ysayas dicit: de Sion exibit lex, id est evangelium 
novi testamenti, et verbum de Iherusalem, quod est prae- 
dicatio fidei/ 31 (359): /et ibunt...(- H)...Iacob et 
docebit nos de viis suis bonis et ambulabimus in semitis 
eius/65,1 Jud 4,2 (16): de secunda lege fidei, hoc est 
evangelium, Esaias propheta exorsus ait: de Sion. . .(- H) 
-..de lerusalem; verbum quippe domini filius dei esse 
creditur, qui de terrena lerusalem secundum carnem 
nascendo egressus est. Michaeas etiam propheta Esaiae 
vaticinio consonans/Mi 4,2 33,5 (101): /et ibunt... 
(7 H)...dicent. Iudaeis vero ait/5 ^ JUL-T aet 1,7 (154, 
30): /et ibunt...(- H)...venite et (— P*M*N) ascenda- 
mus...(- H)...Ierusalem/ LEA h (896A) - CO-Tol 
3 (142): fet ibunt...(- H)...venite ascendamus. . .(- H) 
Jwlacob [LEO II.] 7 (392C): Za 7,12/lex enim de 
Sion exit, ab apostolici montis cacumine doctrina (vouogc 
Y&p ex otoVv &ExTOpeuETat, 'TY)G OTt0OTOÀlXY)G OXQcpetac cO. 
Souza) OPT Par 3,2 (70,17): tit/ex Sion prodiet 
(prod' /sic] B) lex et verbum domini de (ab RB; ex G) 
Hierusalem ORA Vis 59 (21,7): lex tua verbumque 
(verbum Br), deus pater, de Syon prodiens (egrediens Br)/ 
PS-ORI Mt 2,6 (254,31): Mt 8,11/de quibus iam prius 
propheta locutus est dicens: et venient gentes multae et 
dicent: venite ascendamus in montem domini et in domum 
dei lacob ingrediamur et ostendat (-det K2) nobis viam 
suam et ambulemus in ea/Mt 8,11 PS-PEL Casp 3,9,5 
(1393): de Sion procedet lex et verbum domini ab Hierusa- 
lem PHI 26,12 (690B): Ps 71,8/de mari enim, id est 
de gente Iudaeorum, coepit evangelium Christi, quia de 
Sion exiit lex et pervenit ad mare gentium 38,25 
(757€): Jb 38,27/hic vehementissimus imber (cf Jb 38,25) 
salvatoris est evangelium, qui emisit eloquium suum ter- 
rae, ut velociter curreret sermo eius (cf Ps 147,15); hic, 
inquam, imber in montibus Ierusalem de imo terrae in 
sublime surrexit, quoniam de Sion exiet lex, ait propheta, 
et verbum domini de Ierusalem PRIM 1 (47,19): venite 
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Topsucóu.e0o. aot" €x Y&p 2v 
Ttopsuco.e0o 
incedemus in x ea ex Sion enim 
t dei 
ambulabimus « x illa de H " 
" ambulavimus 
ingrediemur  « x pex m " 
eam a 
. - jex enim a 
ambulabimus « x " de " " 
ambulemus 


semitis eius quia de Sion 


D " 
ambulavimus 


incedemus TE ambulabimus H; CY; HIL; HI; 
AN Mt h; VER; AN s Cas 11,190; PS-IS Is; JUL-T; 
RES-R 60481 2: ambulavimus 22TALOGH*RY^D 
p?V, Vatic. lat. 4329; CY (Var); HIL (Var); HI ep 78 
(Var), Is (Var), Ez (Var); VER (Var); AN s Cas 11,190 
(Var); ANT-M; RES-R 2316; 6481 (Var): phonet. 
ingrediemur AU Jud, ci ingrediamur ? AU Ps: cf 
supra ambulemus PS-ORI Mt: zxopeuccpue0« S 26; cf 
supra 

6G: x ea TE; HIL; HI Mi; AU ci; AN Mt h; 
PS-ORI Mt; AN s Cas 11,190 x illa CY x eam HIL 
(Var); AU Ps, Jud, ci (Var); AN s Cas 11,190 (Var) 
via x ? CY (Var): cf supra semitis eius H; HI ep 78, Is, 
Ez; VER; PS-IS Is; JUL-T; ANT-M; RES-R 2316; 6481: 
29 & 

ordo verborum: (ex) sion enim TE; [TE] Jud; 
PS-CY mont 2/,; CY; HIL Ps 121; IR; HI Mi, Is 11, Ez 
6; AU Jud 9, ci 10; PS-VIG Var; (HI Ps h » PS-HI bre 
109; Am, Jl, Za, 1512; 17; AR; CO ,5Q: - 6 -- lex 
enim (a) sion (prodiet) AU s 218; PS-FIR con (— enim 
in initio); ([LEO 1I.] 1 (« Vorlage)) 7- quia (de) sion 
H; HI 1s 1; 5; CAr Ps 109; JUL-T; BED Hab, h; PS-HI 
Ev; AN s Et 17; ANT-G; RES-R 5349; 6481; (PHI 26?): 
-9 4 ceteri in initio coniunctionem omittunt 

exem qm] mud: OPTEIBEL TRSOEIE-IS*5; T4 (579); 
AU mon, Jud 9'xt, ci, Jul im; PS-CHRY sol; PS-FIR con; 
PS-VIG Var; AV; CAr Ps 49, Rm; (HI Ps h » PS-HI bre 
109; Is 14 (560 Var); CO 1,5 QJ de H; [TE] Jud (Var); 
pssevagud, mont; CY; HI MiyIs 1; 2;11, Ez; RUF; AU 
mon (Var), Jud 9«om; 11; CAr Ps 109; 118; IS; PS-IS Is, 
Jud; JUL-T; ANT-M; ORA Vis; PS-HI bre 52; BED; 
PS-HI Ev; AN s Et 17; ANT-G; RES-R; (HI ep 73, Am, 
Jl, Za, Is 12; 14 (560); 17; PS-PEL Casp 3; PHI; AR; 
[EE ORTI] a(b) AU mon (Var), Jo, s 218 

* dei PS-CY Jud; (HI ep 73] (7 verbum domini 
et lex dei ? HI ep 73] 

exibit H; TE; PS-CY Jud (Var); HI Is 1txt; 5; 11 
(Var), Ez 6; CAr Ps; PS-IS Is, Judtxt; JUL-T; PS-HI bre 
52; BED Hab, h; PS-HI Ev; AN s Et 17; ANT-G; 


ascendamus in (ad M) montem domini et in (ad fv) domum 
dei Iacob et docebit nos vias suas QU Jud 12,5 (242, 
17): Dn 2,35/de quo monte dicit propheta: venite ascen- 
damus in (ad Aoocs) montem domini; et de quo David 
dicit/Ps 67,16 RES-R 2119 (138): de Sion exibit (ex- 
ivit C; exiet S) lex et verbum domini de Ierusalem 

2316 (161): docebit nos de viis suis dominus et ambulavi- 
mus (-bimus Hesbert) in semitis eius 2426 (174): /et 
dicent: gloria tibi, domine 5349 (530): venite ascenda- 
mus ad montem domini, quia de Sion exivit lex et verbum 
domini de Ierusalem 6481 (122): docebit nos dominus 
vias suas et ambulabimus (-vimus C VDS) in semitis eius, 
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&EeAeUoevat. vÓuoc xal AóYoc  xuptou &E lepoucaXnu. 


exibit lex et sermo domini ex Hierusalem 
exi(v)it x x dei 

—M lex exiet ze 

-- verbum et lex 

procedet — « n» Verbum — « ab " 
procedit 

prodiet " "" " " " n 
prodibit 

Sion prodiet 

exiet " " Sermo " de " 
egredietur 

exibit " u Verbum " "n " 
exivit 


RES-R 2119; 6481 » exivit ALLIJDAO*ORGRTA, 
Vatic. lat. 4329, m; PS-CY mont 1 (Var); HI Is 5 (Var); 
11, Ez 6 (Var); CAr Ps 49 (Var); 118 (Var); BED Sam; 
RES-R 2119 (Var); 5349; 6481 (Var) exiit PS-CY Jud 
(Var); PS-CY mont 9 (Var); 10 (Var); (CO 1,5 Q (B'x9] 
exiet * 262; [TE] Jud'**'; PS-CY jud, mont; HIL; cf 
IRcom; HI Mi (472); RUF; PS-CHRY sol; ANT-M; AN 
s Et 17 (Var); RES-R 2119 (Var); (HI Is 14 (560); PHI; 
faf DeE ELIS deni: - lex (ex)iet PS-CY Jud (Var); AU 
Jud, ci 18 procedet cf [TE] Judcom; CY; IRtx*t (Var); 
cf AU Jud 9com 4/.: cf 11; (PS-PEL Casp 3; cf AR, CO 1,5 
Qcom) 2: procedit CY (Var) prodiet cf TE 
Marc 4; CY (Var); OPT; IR'x*; AU mon; cf Jo; s 218, Jud 
Qtxt. cf com 1/.- ci; cf Jul im; PS-FIR con; PS-VIG Var; 
cf ORA Vis; (CO 1,5 Qtst) » (prodiit ? CO 1,5 
Q'*t (Var)) prodibit CY te 2 (Var) egredietur HI 
Is 1com; 2; 14 (579); AV; CAr Rm; IS; cf PS-IS Judcom, 
ORA Vis (Var); (HI Mi (423); cf ep 73; Ps h, Am; cf J1; Za, 
Is 12; 17, Ez 14; cf CO 1,5 Q (Beom)) - egreditur ? 
HI Is 1 (29 Var); 17 (Var); (Ps h (Var) » PS-HI bre 109; 
Za (Var)) (proficiscetur ? cf E Marc 3,22) 

x x PS-CY Jud (Var) -- verbum et lex PS-CY 
Jud (Var); (HI ep 73 (Var)) 

sermo TE; HI Mi (472) verbum H; [TE] jud; 
PS-CY Jud, mont; CY; OPT; HIL; IR; HI Mi (472 Var) 
et alibi semper; ceteri 

dei PS-CY Jud (Var); CY (Var); PS-CHRY sol; (CO 
1,5 Q (B)) x O*; PS-CY Jud; PS-IS Is 

ex TE; [TE] jud; OPT (Var); HIL; IR'** (Var); HI 
Is 5 (Var); RUF; AU mon, Jud, ci 18, Jul im; PS-FIR 
con; AV; (HI Ps h » PS-HI bre 109; CO 1,5 QJ ab 
PS-CY mont; CY; OPT (Var); IRcom; AU Jo, s 218, ci 10; 
PS-CHRY sol (Var); (PS-PEL Casp 3) de H; PS-CY 
jud, mont 1 (Var); 9 (Var); CY (Var); OPT; HIL Ps 52 
(Var); IR'xt; HI Mi, Is, Ez; PS-CHRY sol; PS-VIG Var; 
CAr; IS; PS-IS Is, Jud; JUL-T; ANT-M; ORA Vis; 
PS-HI bre 52; BED; PS-HI Ev; AN s Et 17; ANT-G; 
RES-R; (HI ep 73, Am, Jl, Za; PHI) 22 ol TETATS 
(Var) 


quia de Sion exibit (exivit CL) lex et verbum domini de 
Ierusalem/Ps 49,2 ...venite ascendamus ad (in L) mon- 
tem domini et ad domum dei Iacob 6756 (190): /et 
dicent: gloria tibi, domine (deus V) RUF Ad 7,70 
(12,14): de Sion exiet lex et verbum domini ex Hierusa- 
lem/ (&x otv e£eAeucecat votoc xat Aovoc xoptou e£ tepouc«- 
inu) TE an 50,4 (856): quod hoc Menandri (sc. haereti- 
ci magi) balneum? comicum credo. sed cur tam infre- 
quens, tam occultum, quo paucissimi lavant? suspectam 
enim faciam tantam raritatem securissimi atque tutissimi 
sacramenti, apud quod nec pro deo ipso mori lex est, cum 
contra omnes iam nationes (cf vs 2) ascendant in montem 
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4 xai xQwsi  &v& uéoov vv &OvOv x«i £Aéybet —— Aaóv T0ADv, xai 
x T TO0ÀÀOQV 
et iudicabit inter X nationes D et revincet populum amplum et 
traducet plebem multam x 
corripiet 
" " H" gentes X "n redarguet " multum " 
in medio gentium x ex x x 
inter medium - 
" " " n multas » arguet n plurimum " 
-- multas gentes increpabit 
x x x x x convertet 
" n x " x H" " populos multos n 
iudicavit x arguit * usque in longinquum 


iudicabunt 


4 desunt TU 
adsunt «56.70 g*V^S, Mainz 972, Vatic. lat. 4329, m ll 


desinunt «99 et iudicabit gentes» et arguet populos (multos? et conflabunt 
Vatic. lat. 4329 et iudicavit . . . et conf(labunt» gladios su(os» in vomerecs) et 


* usque in novissim(um) 


262 ultra ad prelium/10 


lanceas suas in fal(ces» non levavit gens cont(ra» gentem gladium) nec exerce(bun»tur ultra «ad» proelium 


4 X TE Marc 3 K CY E HI Mi 

xxxxx IR; PS-CHRY sol: Aomoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

iudicavit ALII-R*oP, Vatic. lat. 4329, m; CY (Var); 
PS-VIG Var (Var) iudicabunt oV 


69x: inter nationes x TE inter gentes x [TE] 
Jud; CY in medio gentium x PS-CY Jud; RUF; PS- 
VIG Var inter medium gentium x AV inter gentes 


multas HI Mi, Is 14 (Var): «v« uecov s£8vov Ttov S V 36 
cl 239' 301 407 538 544 €: « Mi 43 - inter multas 
gentes HI Is 14 x gentes x H(genx«« Q*); HI Is 1; IS; 
PS-IS Is; JUL-T; ANT-M; BED 

- usque in longinquum ? HI Is 14: « Mi 4,3; cf infra 

xxxx [TE] Jud x PS-IS Is 

et] « ipse ? PS-CHRY sol 


revincet TE Marc 3 traducet TE Marc 4 cor- 


domini et in aedem dei lacob mortem per martyrium quo- 
que flagitantis, quam de Christo etiam suo exegit 
Marc 3,21,3 (537): /et ibunt multi et dicent: venite ascen- 
damus in montem domini et in aedem dei Iacob et ad- 
nuntiabit nobis viam suam et incedemus in ea; ex Sion 
enim exibit lex et sermo domini ex Hierusalem, haec erit 
via novae legis, evangelium, et novi sermonis in Christo, 
iam non in Moyse/ 3,22,1 (538): Ps 18,5/circumferen- 
tium scilicet legem ex Sion profectam et sermonem domini 
ex Hierusalem/46,12 4,1,4 (545): olim contionatur 
Esaias prodituram ex Sion legem et sermonem domini ex 
Hierusalem, aliam utique legem aliumque sermonem/ 
5,4,3 (672): 40,4/secundum Esaiam, ut vetera transirent 
(cf 2 Cor 5,17) et nova orirentur (cf Is 43,19), lex nova ex 
Sion et sermo domini ex Hierusalem/Gal 4,5 [TE] Jud 
3,8 (8,10): /et ambulabunt multi et dicent: venite ascenda- 
mus in montem domini (— 9) et in domum dei Iacob . . . 
denique ex hac domo dei Iacob etiam legem novam pro- 
cessuram sequentibus verbis adnuntiat Esaias dicens: ex 
(de 0) Sion enim exiet lex et verbum domini ex Hierusa- 
lem/ VER cant 6,16 (141,26): /et ibunt...(- H)... 
venite ascendamus...(- H)...ambulabimus (-vimus V) 
in semitis eius PS-VIG Var 3,50 (117): tit/ex Sion enim 
prodiet lex et verbum domini de Hierusalem (ier. M)/ 

4 cf Mi 43 A-SS Helia (227): belli tempore mu- 
tantur falces in gladios (cf J1 3,10) et diebus pacis gladii 
conflantur in falces/42,13 ANI h 20 (799A): confrin- 
gent, inquit, gladios suos in aratra et lanceas suas in fal- 
ces (cuvvpu]ouot vac puxyatpxc auTOv eG xporpa xot TG 
ÜBuvac «urcv cic Operava) ANT-M 33v (22): fet iudi- 
cabit...(- H)...multos usque in nobissimo AV ep 
22 (54,30): et iudicabit inter medium gentium et increpa- 


ripiet PS-CY Jud redarguet CY; PS-VIG Var 
arguet H; IR; HI; RUF; cf AVcom; JS; PS-IS Is; JUL-T; 
ANT-M; cf ORA Vis; BED E arguit S*gP in- 
crepabit AVtxt convertet PS-CHRY sol; cf AVcom 

E: convertit ? PS-CHRY sol (Var) 

6: populum amplum TE Marc 3 plebem mul- 
tam PS-CY Jud populum multum CY; IR; HI IsLXX; 
RUF; PS-CHRY sol; PS-VIG Var populum pluri- 
mum TE Marc 4; HI Mi populos multos H; HI Istx'; 
AV; IS; PS-IS Is; JUL-T; ANT-M; cf ORA Vis?; BED: 
- 90 

« Mi 4,3 (item &P): - usque in longinquum IS; 
PS-IS Is; JUL-T * usque in novissimum Brev. Goth. 
(80C) - usque in nobissimo ANT-M 

x PS-CY Jud; in initio AV 


bit populos multos, quos ex cunctis cognationibus terrae 
intra unam ecclesiam dominus noster iudicando instituit 
et arguendo convertit...concident gladios suos in aratra 
et lanceas suas in falces. . . nisi quod supra dixi de catholi- 
cis figuraliter accipiatur, nescio ut quid post saeculi finem 
obtunsa telorum acies in ligones et vomeres commutetur 
BED Gn 2 (88,553): propheta quoque gaudia dominicae 
incarnationis evangelizans opera ferri noxia tollenda at- 
que in melius commutanda praedixit, et conflabunt, in- 
quiens, gladios...(- H)...praelium h 1,6 (38,29): 
2/serenitatem quoque pacis quae tunc esset futura mani- 
feste designavit subiciens: et conflabunt...(- H)...lan- 
ceas suas (— L)...(- H)...proelium/ 2,15 (282,78): 
[et iudicabit...(- H)...multos Lc 1 (45,1035): 2/et 
conflabunt, inquit, gladios...(- H)...proelium/ 

CHRO Mt 41,10 (398,263): ad huius aratri evangelici gra- 
tiam (cf Lc 9,62) etiam per Esaiam hortatur nos spiritus 
sanctus dicendo: confringent gladios suos in aratra et 
lanceas suas in falces PS-CHRY sol (102,342): /et ipse 
convertet (-tit B) populum multum et concidet (-dent 
CE) gladios suos in aratra et lanceas suas in falcibus (-ces 
E), ut omnis iam bellicae vitae usus necessariae converte- 
retur. sed et sine dubio manifestatur sacramenti myste- 
rium quod dicit propheta: concidant gladios suos in aratris 
(-tra CE), cum gladii materies ferrum sit et aratri lignum. 
quomodo potest ferrum in ligno converti? quare non 
potius dixit: et concident gladios («- suos B) in vomeribus 
(-res E)? sed quia per lignum nobis vita data est, ideo iam 
cessante pristino bello nobis ligni mentio fit per aratrum, 
per quod spinae et tribuli (cf Gn 3,18) avulsi sunt de cordi- 
bus nostris CY te 1,10 (13,5): /et iudicabit (-vit L*AQ* 
M*T*U) inter gentes/Mt 17,5 2,18 (54,10): /et iudica- 
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concident TE Marc; [TE] Jud; PS-CY Jud; CY; IR; 
HI Mi, ep 106; PS-CHRY sol !/4 « !/5 (Var); AV » 
concidant PS-CY Jud (Var); PS-CHRY sol !/, con- 
cidens PS-CY Jud (Var): cf omissionem supra concidet 
PS-CY Jud (Var); PS-CHRY sol !/, concidit PS-CY 
Jud (Var) confringent CHRO; RUF (»« Vorlage); 
ANI (« Vorlage): cuvzoupouct Chr. hom. in Matth. 90 (PG 
57,285): ? « a'o'0'; cf 9 conflabunt H; PS-CY Jud 
(Var); HI Is; cf A-SS Helia; JUL-T; BED: « 9 con- 
verterunt ? PS-HI bre 

machaeras suas TE Marc 3 
4; cf sco gladios suos KEH 
(Var); PS-CHRY sol !/5 

aratra TE; [TE] Jud; PS-CY Jud; CY; IR; HI Mi, 
ep 106; CHRO; RUF; ANI; PS-CHRY soltxt 1/5 4 1/, 
(Var); AVtxt aratris PS-CHRY soltxt 1/; vomeres 
H; HI Is; cf PS-CHRY solcoem; AVcom; JUL-T; PS-HI 
bre; BED 

zibinas TE; HI Mi frameas PS-CY Jud lanceas 
H; [TE] Jud; CY; IR; HI ep 106, Is; CHRO; RUF; ANI; 


machaeras x TE Marc 
gladios x ? HI ep 106 


bit (-vit QM*T*U) inter gentes et redarguet populum 
(-los NB) multum et concident gladios suos in aratra et 
lanceas suas in falces (« et iam non accipiet gens super 
gentem gladium V) et iam non discent (« ulterius D) 
pugnare (belligerare NB)/Ps 23,3 PS-CY jud 9,l 
(276): /et iudicabit in medio gentium et corripiet plebem 
multam, concident (-dens MQc, fam. TA[exc IXY]B, 
R'C; -dit fam. D exc Nv; -det Nv; -dant edd.*; conflabunt 
IXY) gladios suos in aratra et frameas suas in falcibus 
(falces b* 7X Y fam. B, PeNVv, fam. h; fauces DbP*; 
- suas o) commutant (-tans £2; -tabunt 6» [XY RXE», 
fam. h; -tat fam. B; -tet N; -tabit v; -tent R, edd.*; 
coittant 7); non sumet gens supra (super RE, fam. h; 
contra mR, fam. C, edd.*) gentem gladium, (^ et o, far. 
h) desinent (-nunt Oxon. nov. coll. 7137; « enim fam. D, 
edd.*) belligerare/ HI ep 106,1,2 (248,3): nunc et 
Esaiae vaticinium cernimus opere conpletum: concident 
gladios suos (— p*) in aratra et lanceas suas in falces et 
non adsumet (assument o; sumet edd. antiquiores) gens 
contra gentem gladium et non discent ultra (amplius 8) 
pugnare/11,6 Is 1 (29,1): /et iudicabit gentes et arguet 
populos multos...sive, ut LXX transtulerunt, populum 
multum. et nota ordinem: gentes iudicabuntur, quia cre- 
diturae sunt/ Jo 3,18/populus autem multus, qui intellegi- 
tur Israel, nequaquam iudicabitur, sed arguetur, quia ad 
se missum filium dei non receperit. et conflabunt gladios 
suos in vomeres et lanceas (lances O*) suas in falces... 
Ps125,6/non levabit (-vit W) gens contra gentem gladium 
neque (nec C) exercebuntur ultra ad proelium...quando 
sub praeside Syriae Cyrino prima est in orbe terrarum 
facta descriptio (cf Lc 2,2) et evangelicae doctrinae pax 
Romani imperii praeparata, tunc omnia bella cessaverunt 
et nequaquam per oppida et vicos exercebantur ad proelia 
(lium PG) 14 (579,63): /et iudicabit inter multas 
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PS-CHRY sol; AV; PS-HI bre; BED 
(Var); JUL-T 

Xam SpESBEDSHEITQVAT) 
CYCICEIenT 

falcibus PS-CY Jud; PS-CHRY sol 

- commutant PS-CY jud » -* commutent 
PS-CY Jud (Var): forte lectio genuina, cí D. Van Damme, 
Pseudo-Cyprian Adversus Judaeos, 42 - commuta- 
bunt PS-CY jud (Var) - commutans PS-CY Jud 
(Var) - commutat PS-CY Jud (Var) * commutet 
PS-CY Jud (Var) - commutabit PS-CY Jud (Var) 
* committant ? PS-CY Jud (Var) 

(et non accipiet gens super gentem machaeram) XEH: 
- 9» x xxx x x x CY; IR: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

et 262 R*vidgP; TE; [TE] Jud; CY (Var); HI Mi, ep 
106; RUF: - 6 eP93Q» - codd x H; PS-CY Jud; HI Is; 
JUL-T; BED: « 9& 

-- iam non accipiet CY (Var) 


lances HI Is 


suas H; PS-CY Jud; 


gentes (— g. m. O) usque in longinquum/Ps 18,5 Mi I 
(472,206): /et iudicabit inter gentes multas et arguet po- 
pulum plurimum et concident gladios suos in aratra et 
zibynas suas in falces et non sumet gens contra gentem 
gladium et non discent ultra belligerare PS-HI bre 71 
(1028D): Ps 71,7/quod in diebus Augusti Caesaris est im- 
pletum (cf Lc 2,1), cum dominus de thalamo virginali pro- 
cessit (cf Ps 18,6); nam ita his diebus omnia bella quieve- 
runt, ut etiam illud impleretur quod alius propheta cecinit 
dicens: converterunt gladios suos in vomeres et lanceas 
suas in falces/Ps 71,7 IR 4,34,4 (850,86): [et arguet 
populum multum et concident gladios suos in aratra 
(x intra C*) et lanceas suas in falces et iam non discent 
pugnare IS fi 2,19,2 (528B): /et iudicabit...(- H)... 
multos usque in longinquum PS-IS Is 29 (358): /et 
iudicabit gentes, arguet populos multos usque in longin- 
quum, quod gentes Christo credentes arguit eos evangelii 
doctrina ab opere illicito faciendo JUL-T aet 1,7 (154, 
34): /et iudicabit...(- H)...multos usque in longinquum 
et conflabunt...(- H)...lances suas in falces (fauces P); 
non levabit...(- H)...proelium 1,8 (154,6): Ps 71,7/ 
hoc Isaias et Micheas de bellis cessaturis in diebus eius 
dixerunt: non levabit gens contra gentem gladium 

ORA Vis 59 (21,7): /non iudicet, sed protegat populos sibi- 
met confitentes, nec arguat de peccato quos incarnationis 
suae venit liberare misterio RUF Ad 7,70 (12,15): [et 
iudicabit in medio gentium et arguet populum multum et 
confringent gladios suos in aratra et lanceas suas in falces 
et non assumet gens adversum gentem gladium nec discent 
ultra bellicare (xat xptvet avo. (eoov. &Ovoyv xat eAeyGeu Aaov 
Tt0ÀUV xat ouYxodouoct xac pax aupaG ara mov etc rpovpa xat Ta 
ÜiBuvec &ucov etc Sperava xat oo ur Area voc er sÜvoc 
gay ups xau o0 um uxOeoty ext roAeuetv) TE Marc 3,21,3 
(537): /et iudicabit inter nationes. . .et revincet (-cent R3) 
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Anjowraut x 
eipdl . .* 
accipiet gens super' gentem machaeram et non discent amplius bellare etx 
non accipiet supra x x desin(e)nt x 
E x x 5s x uw. jam non discent — pugnare 
proeliari 
u nunc 
sumet gens contra gentem gladium — « non discent ultra — belligerare 
adsume(n)t adversum bellicare 
levabit " " " " nec  exercebuntur — «: ad proelium x x 
levavit neque excitabuntur x 
elevabit 


5 desunt TU 
m | 
domini dei nostri 


desinunt «156.70 in lumine domini/4,2 


accipiet TE; [TE] Jud; CY (Var) sumet PS-CY 
Jud; HI Mi, ep 106 (Var) adsumet HI ep 106; RUF » 
assument HI ep 106 (Var): Aqpovcoc Iust. M. apol. 1,39,1; 
cf 9 cod levabit H(-bitur S*); HI Is; JUL-T; BED: 
«pr, cl 239'; Chr.: - 0' sec Q: - 9& z levavit AL«70 
IIEc?, Vatic. lat. 4329, m; HI Is (Var) elevabit 696* 

* evt. 88; — ex S* 106 O' L'"—96-46 C^ 239' 393 403' 
534 538 6€HU9(; lust. M. apol. 1,39,1; Anon. rec. fid. 
(24,20); Or. ep. lul. (84C); Bas.; Chr.; Tht.; Cyr.txt: — 0' 
sec Q: - 9& iam (franspositum, cf supra) CY (Var): - 
($9 [codd 

super TE; [TE] Jud; PS-CY jud (Var); CY (Var) 
supra PS-CY Jud contra H; PS-CY Jud (Var); HI; 
JUL-T; BED adversum RUF 

machaeram TE gladium H; ceteri 

et non discent amplius TE; HI ep 106 (Var) Dx 
desinent x PS-CY Jud x x desinunt x PS-CY Jud (Var) 
et x desinent x PS-CY Jud (Var) x x desinent enim 


populum amplum...et concident machaeras suas in ara- 
tra et (— R?R3B Gel.) zibinas (libinas FXR!; sibinas R2? 
R3) in falces...et non accipiet gens super gentem ma- 
chaeram...et non discent amplius bellare 4,1,4 (545): 
[denique iudicabit, inquit, inter nationes et traducet po- 
pulum plurimum, scilicet non unius gentis Iudaeorum, sed 
nationum, quae per novam legem evangelii et novum ser- 
monem apostolorum iudicantur et traducuntur apud se- 
metipsas de pristino errore, simul crediderunt atque ex- 
inde concidunt machaeras in aratra et zibinas (zibbinas 
MX; sibinas R; libbinas F), quod genus venabulorum est, 
in falces sco 13,1 (1094): Paulus vero apostolus de per- 
secutore, qui primus ecclesiae sanguinem fudit (cf Act 8,1. 
3), postea gladium stilo mutans et convertens machaeram 
(macheram A) in aratrum, lupus rapax Beniamin (cf Gn 
49,21), dehinc ipse adferens escam secundum Iacob, quali- 
ter martyria iam et sibi optabilia commendat! [TE] 
Jud 3,9 (8,15): /et iudicabit inter gentes, id est inter nos 
qui ex gentibus sumus vocati, et concident, inquit, gladios 
suos in aratra et lanceas suas in falces et non accipiet gens 
super gentem gladium et iam non discent pugnare 
(proeliari 0) PS-VIG Var 3,50 (117): /et iudicabit 
(-vit C*) in medio gentium et redarguet populum multum 

5 ANs Cas 11,790 (104,32): 3/et nunc domus lacob, 
venite (veni V) ambulemus in lumine domini/ 11,190 
(115,197): et nunc domus Iacob, venite eamus (ambule- 
mus V) in lumine domini/6/venite, inquit, in lumine domi- 
ni eamus AU' Ev 1,44 (43,5): et nunc tu domus Iacob, 
venite (« et codd exc BRTD, edd.) ambulemus in lucem 
(luce RTDC?H?A?Ugm; lumine B) domini/ Jud 11 


c*V^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 in lumine domini dei nostri 
Vatic. lat. 4329 (do»mus iacob venite et a(mbu»lemus in I(uymine domini dei (nostri) ll 


adest 
e" venite ambulemus in lumine 


x? PS-CY Jud (Var) -- et iam non discent [TE] Jud; 
(Cv/ggl et iam non discent ulterius ? CY (Var) 
-- et non discent ultra HI Mi, ep 106 nec discent ultra 
RUF nec exercebuntur ultra H; HI Is (Var); JUL-T; 
BED neque exercebuntur ultra 4965; HI Is et non 
exercebuntur (ex exercebunt) ultra oP x non exerce- 
buntur ultra m nec excitabuntur ultra Q 

6: bellare TE pugnare [TE] Jud; CY; IR; HI 
ep 106 proeliari [TE] Jud (Var) belligerare PS-CY 
Jud; CY (Var); HI Mi bellicare RUF ad proelium 
H; HI Is; JUL-T; BED: «9X x prelium p5* 

5 XPS-CY Ju  KCY AAUEv ECHRO 

(xot vov) co Qm£-88 L''-46-233 403' 407 534 Ge Hms9[(; 
Iust. M. dial. 135,6; Chr.; Tht.: et x tu PS-CY Jud 
0 x tu ? AU Ps !/5 et nunc tu AU Ev, Ps 2/4, loc, Jud 
et nunc x AN s Cas II,190: - & xxx H; HI; BED; in 
initio: IS; PS-IS Jud; PS-HI Lam; RES-R: - 9& 


(59): 3/et nunc tu domus Iacob, venite ambulemus in luce 
(lucem pauci codd et antiquiores edd.) domini 11 (60): 
58,1/et nunc tu domus Iacob, venite ambulemus in luce 
domini 14 (62): et nunc tu domus Iacob, venite ambu- 
lemus in luce domini; tu domus Iacob, quam vocavit et 
elegit, non tu quam dimisit/ 15 (64): Ps 2,11/venite 
ambulemus in luce domini/Mal 1,11 loc 5,28 (447,96): 
Dt 11,6/duae locutiones hic notandae sunt, quod et addi- 
tum est '*eos", cum sufficere potuisset quod et ait superius 
"quos", et domos eorum" cum dixisset, addidit ''et ta- 
bernacula eorum", quasi alias in heremo haberent domos 
nisi tabernacula. sed nimirum domos intellegi voluit ho- 
mines ad eos pertinentes, sicut ipsi populo dicitur: et nunc 
tu domus (domos n) lacob, nec ista locutio aliena est a 
latina lingua; nam et Romani dicti sunt domus Assaraci, 
quod ex Assaraco Troiano originem ducerent/Dt 11,7 

Ps 134,22,013 (1953) Ps 134,l4/ipsum iudicium dixit 
Isaias: et nunc tu domus Iacob, venite ambulemus in lu- 
mine domini. parum est hoc, sed quid sequitur?/ 134, 
22,28 (1954): et nunc tu domus Iacob, testimonio Isaiae 
exponere cupio quod hic dixit/Ps 134,14 .. . hoc significa- 
vit, ut dicere coeperam, per prophetam dicens: iam post 
illa mala omnia tua, o tu domus Iacob, venite ambulemus 
in luce domini; quare vobis dico: venite ambulemus in 
luce domini? s 187,4 (1003): Ps 117,24/ambulemus in 
lumine eius/Ps 117,24 [AU] spe 19 (87,22): 1,23/et pau- 
lo post: domus Iacob, venite ambulemus in lumine domini/ 
BED h 1,6 (38,33): /propter quod et mox exhortando sub- 
iunxit: domus. ..(- H)...domini Lc 1 (45,1037): /do- 
mus...(- H)...domini CHRO Mt 19,4,3 (287,84): 
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tu domus lacob venite x  . eamus in lumine domini remisit enim plebem 
" x ambulemus « " " dimisit n" populum 
" " " " 2s u ( lucem " remisit uw — plebem 
luce 
" X " n "n T dimisit H populum 
N (d)eduxit ; 
x " " " et " » lumine " proiecisti H" T 
nomine dei - nostri 
* dei nostri 
6 desunt TU adest m 
venite ir ras. Q7? veni ? AN s Cas 11,190 (Var) (Var); AU Ev (Var), Ps 134,22,28, Jud nomine 470; 


x O0G80W; PS-CY Jud; CY; HI (Var); CHRO; AU; 
[AU] spe; AN s Cas 11,190: - 6e? et H; HI; AU Ev 
(Var); IS; PS-IS Jud; BED; PS-HI Lam; RES-R: ^ xat 
S 26 V-Qme-88 L'"-46-233-164c C' 239' 403' 534 538 170; 
Iust. M. dial. 135,6; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.; Cyr.: - 9& 

eamus PS-CY Jud; AN s Cas 11,190 2/5 » -- in 
lumine domini eamus ? AN s Cas 11,190 !/4 ambulemtts 
H; CY; Hl; CHRO; AU; AN s Cas 11,190 !/5 « 1/5 (Var); 
IS; PS-IS Jud; BED; PS-HI Lam; RES-R gradia- 
mur ? ILD 

- ev 26 ol 11-03 cII 301 407 538 €; lust. M. dial. 
135,6: - 9X 

lumine H(in ras. brev. spat. AM^;; PS-CY Jud; CY; 
HI; AU Ev (Var), Ps 134,22,13, s 187; AN s Cas II, 
190; IS; ILD; PS-IS Jud; BED; PS-HI Lam; RES-R 
Iucem CHRO; AU Ev, jud 11 (59 Var) luce CHRO 


venite ambulemus in lucem (luce Si Ly) domini/ cv 
te 1,7 (11,2): tit/venite ambulemus in lumine domini/ 
PS-CY jud 9,2 (277): /et tu domus Iacob, venite eamus in 
lumine domini/ HI Is 1 (30,1): Ps 71,7/domus Iacob, 
venite et (— W*) ambulemus in lumine domini/6. 2/ad 
populum suum, id est populum Iudaeorum, qui appellatur 
domus Iacob, propheta convertitur, et hortatur eos ut qui 
in tenebris versantur erroris, lumen suscipiant veritatis et 
ambulent in lumine domini; et quodammodo illud Davidi- 
cum canit/Ps 33,6; Jo 3,20/vos autem domus Iacob, domus 
populi mei, venite mecum et pariter ambulemus in lumine 
domini, recipiamus evangelium Christi, illuminemur ab 
eo qui dicit/Jo 8,12 1 (33,25): prophetae truculenta 
sententia est, ut contra populum suum orare videatur (cf 
Is 2,9), cui supra dixerat: domus Iacob, venite et (— FB*) 
ambulemus in lumine domini/lO/ego quidem populum 
cohortatus sum dicens: domus lacob, venite et (— SW*) 
ambulemus in lumine (nomine C*S) domini/ PS$-HI 
Lam (788A) domus...(- H)...domini ILD it 18 
(17771 B): ecce sol iustitiae (cf Mal 4,2), qui illuxit nobis, ut 
in lumine suo recto itinere gradiamur, ipse in calore suo 
omnem fluxum humoremque sauciae voluptatis exhausit 
IS fi 2,3,8 (507A): Am 4,13/sic et Isaias: domus. ..(- H) 
... domini, de quo David ait/Ps 35,10 PS-IS Jud 33,5 
(101): 3/Iudaeis vero ait: domus. ..(- H). ..domini/ 
RES-R 6672 (171): domus. . .(- H)...domini 

6 ANsCas 11,790 (104,32): [eduxit (et dixit O) enim 
populum suum domum (-us V) Israel (israhel MV), 
quoniam repleta est terra eorum opinione (-nem VO*) 
tamquam alienigenarum 11,190 (115,198): [deduxit 
enim populum suum domum (-us V) Israel (israhel MV), 
quoniam (— V) repleta est terra eorum fama ut (et V) 
alienigenarum/5 AU Ev 1,43 (42,15): Ps 71,11/nempe 
iam impletur quod per prophetam identidem canitur, quod 


iss 


HI !/5 (Var) 
dei nostri O97: cf seq domini dei nostri in fine 
e, Mainz 972, Vatic. lat. 4329: liturg. 


6 XPS-CY Jud KCY AAUEv ECHRO; 
HI Pach (cf AN s Cas 11,190), Eph 
6: remisit PS-CY Jud; AU Ev dimisit CY; 


eduxit AN s Cas 11,190 (104): 
deduxit AN s Cas 11,190 (115): cf 


CHRO; AU Ps, Jud 
interpr. propria ? 


praec x: proiecisti H; HI Is exc com 1/5; PS-IS 
Jud: o' emxseppupxc 710(-pev) Eus., Hes. anon. reliquis- 
ti ? HI Iscom 1/5 

G: plebem suam PS-CY Jud; AU populum 


suum CY; CHRO; AN s Cas 11,190 populum tuum H; 
HI; [AU] spe (Var); PS-IS Jud: «' A«ov coo Eus.: - 98 
populum x [AU] spe: Ahomoeotel. 


remissurus esset impiam plebem suam, non quidem totam, 
quia multi ex Israhelitis crediderunt in Christum, nam 
inde erant et apostoli eius/12 1,44 (43,6): /remisit 
enim plebem suam domum (-us B2DC!PFONEL»ga; do- 
minus r) Israhel, quoniam repleta est sicut ab initio regio 
eorum (ipsorum Q) auguriis (augoriis C!; angustiis r) sicut 
alienigenarum et filii multi alienigenae nati sunt illis/ 
jud 11 (59): dimisit enim plebem suam domum Israel 
11 (60): dimisit enim plebem suam domum Israel/5,6 

14 (62): /dimisit enim plebem suam domum Israel Ps 
134,22,15 (1953): /dimisit enim plebem suam domum Is- 
rael 134,22,37 (1954): non semper ibi (sc. in iudaismo) 
prophetatus est Christus? sed nunc dimisit plebem suam 
domum Israel. veni (-nit edd.), domus Iacob (cf vs 5), quia 
dimisit plebem suam domum lacob; veni (-nit edd.), do- 
mus Israel, quia dimisit plebem suam domum Israel 
[AU] spe 19 (87,23): /proiecisti enim populum (* tuum P2 
R) domum Iacob, quia repleti sunt ut (— S) olim...(- H) 
.. . adhaeserunt/8 CHRO Mt 19,4,3 (287,84): /dimisit 
enim populum suum domus Israhel C Votes (52): 
[dimisit enim populum suum domum (-us PN20AQM?h; 
-08 M*; dominus B) Israhel/Jo 1,9 PS-CY jud 9,2 
(271): [remisit enim plebem suam, conpleta est regio tua 
praesagiis (^ et far. B exc I) alienis (alienum M*Qc, fam. 
TA[exc IX Y7], R'C, fam. B exc I'; alieni O7; alienorum 
7R*, Dam; — EY) et filii alieni nati (restitui; cf Van 
Damme, Pseudo-Cyprian Adversus ludaeos 43, 85-86, 
169; alienati Diercks cum codd) sunt. tua enim ipsa terra 
est, et exteri facti sunt genus domini HI Eph 3 
(540C): 1 Rg 2,24/de istiusmodi patribus et Isaias lacry- 
mabili voce causatur dicens: et filii alienigenarum nati 
sunt eis Is 1 (30,2): /proiecisti...(- H). ..lacob/ 

1 (31,14): Jo 8,12/cumque hoc locutus fuisset ad populum 
Iudaeorum, cernens impaenitens cor eorum et animam 
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X suam zs x 2 conpleta est x ic x regio | tua x praesagiis 
Ksuum domum Israhel 
A suam " " quoniam repleta sicut ab initio — », | eorum x auguriis 
ipsorum 
Esuum domus " " " " terra eorum x (a principio x augurio 
opinione 
' kK , fama 
Htuum domum [lacob quia repleti sunt ut X olim x x et augures 
x domus x 
à 7| TOV &AXoQUAOv, x«l véxva woAÀAX — XAMóquAx — éÉvevif)m xovoic. 7  évenAfjoOUn 
X x x x alienis eb Wilh —x alieni ^ nati sunt x 
et alien(or)um alienati 
A x sicut x  alienigenarum «» .« multi alienigenae » ^» illis repleta est 
E x TE igsues. " "ooo" x alienigenarum «  « eis 
tamquam x 
Hhabuerunt x Filisthiim n pueris x alienis  adheserunt x n u 
habitaverunt x tet 


Ti desunt TU adest m 


xdxpsseyud (domum) (Israhel) (quoniam) 
KAEH 

domum H; CY; HI; AU; AN s Cas 11,190; PS-IS Jud: 
- G9" domus AQB**AMGRQm*; CY (Var); CHRO; 
AU Ev 1,44 (Var; AN s Cas I1,190 (Var) » — do- 
mos ? CY (Var) dominus ? CY (Var); AU Ev 1,44 
(Var) 

israhel CY; CHRO; AU; AN s Cas 11,190: - $9 coda 
iacob H; HI; PS-IS Jud: wxo V-oII L'"^-46-233 C 301 
403' 534 &€E9(; Iust. M. dial. 24,3; 135,6; Eus.; Chr.: - o" 
sec Eus.: - 9 

quoniam AU; AN s Cas 11,190 quia H; HI; PS-IS 
Jud x ? AN s Cas 11,190 (115 Var) 

6: conpleta est PS-CY Jud repleta est HI 
Pach; AU; AN s Cas II,190 repleti sunt H; HI Is; 
PS-IS jud: o' exXqo0no«v 710: - 9 

x x x PS-CY Jud; AN s Cas 11,190: — cc co «x! «pync 
Chr. in Eph. (PG 62,48): - 9coa sicut ab initio AU: 
-6 7 terra eorum x a principio HI Pach: cf — x 
Xop« autov cc vo ax apgync 311-c1I; Iust. M. dial. 135,6; 
Eus. ut x olim H; HI Istxt; PS-IS Jud: cf Barthé- 
lemy 13 : x x olim [AU] spe (Var) ut fuerunt 
in principio ? HI Iscom: cf supra 1,26 

regio tua PS-CY Jud: accommodatio citationis 6: 


regio eorum AU regio ipsorum AU (Var) terra 
eorum HI Pach; AN s Cas 11,190 x x H; HI Is; PS-IS 
Jud: - 9X 


6: x presagiis x PS-CY Jud x auguriis x AU 


incredulitate durissimam, facit apostropham ad dominum 
et dicit: ideo eos hortor ut ad te veniant et mecum tuo 
lumine perfruantur (cf vs 5), quia pro merito peccatorum 
suorum reliquisti populum tuum, domum quondam Iacob, 
quia...(- H)...Philisthiim. pro Philisthiim semper LXX 
alienigenas interpretati sunt, nomen commune pro pro- 
prio, quae est hodie gens Palaestinorum, quasi Philisthi- 
norum (-thim W), quia P litteram sermo hebraicus non 
habet, sed pro ea phi graeco utitur. unde et (— Adr.) 
illud quod in psalmis dicitur cum enumeratione gentium 
ceterarum/Ps 59,10/non omnes externas (exteras Adr.) 
nationes, sed proprie Palaestinos (philist. B) significat. 
redditque causas quare proiecerit deus populum suum 


»  xangustiis x? AU (Var) »on8owopoo 147: — xau- 
gurio x HI Pach x opinione x AN s Cas 11,190 (104): 
interpr. propria ? x fama x AN s Cas 11,190 (115): cf 
praec x auguribus et ominibus x ? HI Iscom: uavceuovy 
xat xXn8ovtwou.ov Lust. M. dial. 135,6: lect. dupl., cf seq 
et augures habuerunt H; HI Istxt; PS-IS Jud: « 9& : 
et augures habitaverunt Q 

x x alienis PS-CY Jud 2 xxx? PS-CY Jud 
(Var): Romoeotel. x x alieni ? PS-CY Jud (Var) ES ER 
alienorum PS-CY Jud (Var) x x alienum (gen. plur.) 
PS-CY Jud (Var) et x alienum PS-CY Jud (Var) 
et x alienigenarum ? AN s Cas 11,190 (115 Var) 6: 
sicut x alienigenarum AU ut x alienigenarum cf HI 
ISUEXX; AN s Cas 11,190 (115) tamquam x alienigena- 
rum AN s Cas 11,190 (104) ut terra alienigenarum HI 
Pach: cf terra eorum supra ut x filisthiim H; HI Istxt; 
PS-IS Jud: - 9* » x x philistim C: homoeotel. 

filii x alieni nati sunt x PS-CY Jud » filii x 
alienati sunt x PS-CY Jud (Var) filii x alienati sunt 
eis HI Pach: cf infra 6: filii multi alienigenae 
nati sunt illis AU filii multi alienigenae nati sunt eis 
HI IsLXx filii x alienigenarum nati sunt eis HI Eph 
« 8 (et textus et sensus pariter incerti sunt, cf Wildberger 
93): pueris x alienis adheserunt x H; HI Istxt; PS-IS 


Jud cum filiis x alienis applauserunt x ? HI Isi; o' 
uexa. texvcov aXXoxpuov expocro«y 110 
7 AAU 


- et IIE9HMGT'AY'D; HI (Var); 298 


(— W*) domum Iacob, quia repleti sunt, inquit, ut fiu- 
erunt in principio, auguribus et ominibus cunctisque sordi- 
bus idololatriae. non attendenda omina (omnia S*P*; 
somnia ScFGWB*) nec auguria Mose (osee B) scribente 
(cf Lv 18,26; Dt 18,10) cognoscimus. et pueris. ..(- H)... 
adhaeserunt. pro quo LXX transtulerunt "et filii multi 
alienigenae nati sunt eis", Symmachus *'et cum filiis alie- 
nis applauserunt", pro quo scriptum est in hebraico 
"iesphicu" (G; diversimode scriptum in cet.), quod Hebraei 
interpretantur ecgzvo07o«v (CP; corruptum in cet.), et nos 
vertimus "adhaeserunt", ut vitiorum (victorum codd) in 
gente Iudaea (-tem -am CSOPFGB) turpitudo monstretur 
... porro LXX coniuges eorum violatas esse significant, 
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x 6'0' spa 
enim regio eorum argento et auro nec erat numerus thensaurorum illorum et repleta est 
EO Wa x " T " et non est finis  thesaurorum eius 9; T " 
x -. auro et argento x x x 
7; Y5 Ürmov, x«i oóx 7j»  &piÜuóc cGv Xpukrov  «órOv: 8 xai éverAfo0m $m 
T XUTOV T XUTOV 
terra x equis nec erat numerus currum illorum et repleta est terra x 
" eius " et innumerabiles quadrigae eius " " T " eius 
x 
x x x x x x X 
G8eAuYudcov — TOv Épyov TOV ystpQv «vOv, xoi mpocexovnoav oí; £moíroav oi O&xvuAot 
0' &oXov [ra 
adoraverunt eos quos fecerunt digiti 
deos 
abominationibus operum — manuum ipsorum et " ea quae " " 
idolis opus " suarum x " x quod " T 
quos fecerant 
8 desunt TU adest m 


enimAU:-G6 — xH; HE — yog 88 46 659f; Tht.: - 9 

regio eorum AU: - 6eP terra x H; HI xxQH? 

argentum et aurum ? HI (Var) -- auro et argento 
VYD:i-$9f[ 

nec erat numerus AU: - & 
c'0' repac 710: — 9X 

thesaurum m*: lapsu 

illorum AU: - 6eF* eius H; HI: - 9X 

— et repleta...quadrigae eius AL*: hornoeoarcton 

xAU:- 6 eius H; HI: cf * «uxov A'-26 88 L^'-46- 
233-164c 130 301 407 534 538 &; Chr.; Tht.: - 9X 

equus AL*: lapsu 

nec erat numerus currum illorum cf HIcom; AU: - & 
et innumerabiles quadrigae eius H(innumerabilis R*; qua- 
driga AM?; quadrie m); HItxt: - 9& (ad sensum) ^ x in- 
numerabiles quadrigae eius YD 


et non est finis H; HI: 


dum filios alienos (de filiis alienis CS) Iudaeis generant, 
Symmachus quodam circuitu et honesto sermone plau- 
dentium eamdem cum pueris turpitudinem demonstravit 
/? [inter omina (omnia F*B; somnia O) et (— W*) augures 
1 (34,4: /sed quia proiecit dominus populum suum 
(— Adr.) Iacob, proiecit autem quia aut fecit, aut passus 
est quae supra exposuimus, ideo praenuntio vobis quae 
ventura sint mala/10 Pach (730,77): 8/et repleta est 
terra eorum a principio augurio (agurum E) ut terra alie- 
nigenarum (137,3): Prv 17,15/caveamus ne dicatur 
et de nobis: filii alienati sunt eis/3,16 PS-IS Jud 
33,5 (101): /proiecisti ... (2 H)... adhaeserunt/3,1 
38,1 (118): 1,3/et infra: proiecisti . . . (2 H) . . . lacob/ 
10,22 

7 AU Ev 1,44 (43,9): /repleta est enim regio eorum 
argento et auro nec erat numerus thensaurorum (thes. 
codd praeter B) illorum, et repleta est terra equis nec erat 
numerus currum (curruum codd praeter BC!) illorum/ 
HI Is ! (32,1): (- et W Aar.) repleta est (— B*) terra ar- 
gento et auro (argentum et aurum B)...(- H)...thesau- 
rorum eius. inter cetera vitia terrae domus Iacob etiam 
auri et argenti multitudo numeratur/6 1 (32,1bis): 
et repleta est terra eius equis...(- H)...quadrigae eius; 
non enim dignum est numero quod contra dei imperium 
possidetur...potest autem utrumque intellegi, quod et 


8 KCY AAU 

x Q; HI (Var; AU:- 6 
36-46: - 96 

abominationibus AU: - 
0' &eAov 710: - 9& (ad sensum) 

operum manuum ipsorum AU: - IW 
suarum H; HI Is: - 9X cf jr 1,16: (^ et adorave- 
runt opera manum suarum HI Pach) (^ adoraverunt 
enim opera suarum manuum ? RUS « Vorlage) 

et AU:- 6 xH;HI Is; in initio: CY » FIR: - 9R 

eos quos CY: cf & » deos quos FIR: phonet. 
post adoraverunt ea quae cf KA A; AU: « S* Q*(corr. 
m. 1) 544: cf infra 17,8; 31,7 x quod H; HI: - 9& 
x quos [AU] spe (Var): cf (d)eos quos supra 

fecerant AL 

digis xsxum OB* 


eius H; HI: cf 4 «vcov 
idolis H; cf KA A; HI: 


opus manuum 


populus Iudaeorum contra praeceptum dei (domini B) sibi 
equos et quadrigas multiplicaverit, et terra ludaeae 
(iudea W; iudae GB) victorum equis et curribus (x x W) 
sit repleta/ 

8 AU Ev 1,44 (43,12): fet repleta est terra (x x x x A! 
EL) abominationibus operum manuum ipsorum et adora- 
verunt (-berunt B) ea quae fecerunt digiti eorum/ 

[AU] spe 19 (88,2): 6/et post III versus: repleta est terra 
eius idolis. ..(- H)...quod (quos S) fecerunt digiti eorum/ 
12 CY Dem 16 (44,304): Ex 22,20/et iterum: adorave- 
runt eos quos fecerunt digiti eorum/ ep:65,1 (722,13): 
Ex 22,20/item dominus denuo loquatur et dicat: adora- 
verunt eos quos fecerunt digiti eorum/ Fo 3 (189,4): 
Ex 22,20/tem in Deuteronomio/Dt 32,l7/item apud 
Esaiam: adoraverunt eos quos fecerunt digiti eorum/ 

lap 7 (224,138): adoraverunt eos quos fecerunt digiti eo- 
rum/ FIR err 28,11 (152): audi per Esaiam prophetam 
vox divina quid dicat: adoraverunt deos quos fecerunt 
digiti eorum/ (« CY Fo) HI Is 1 (33,10): /et repleta est 
terra eius (— P) idolis...(- H). ..digiti eorum/ Pach 
(130,16): Os 10,13/et adoraverunt opera manum (sic) 
suarum/6 KA A 5 (12): 2/typus populi novi (cf vss 
3-5), repudiatis (-tus L) Iudaeis (cf vs 6) pro idolis (-la 
S*Q; x x V) quae fecerunt et adoraverunt (x x V; x xxx 
x x AD)/3,1 RUS:CO 7,3 (744,13): Rm 1,25/adorave- 
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K eorum — et curvatus est homo et humiliatus est vir et non  laxabo illis 
relaxabo illos 
Á » inclinavit se " » humilavit se  « " » remittam  « et nunc 
humiliavit dimittam 
E [i LU 
H ^ ( incurvavit » T » humiliatus est. 4, — ne ergo dimittas eis XS 
incurvabit x non 
incurvabitur 
incurvatus est 


10 


adest m 
adest m 


9 desunt TU 
10 desunt 'TU 


9 KCY AAU 

curvatus est CY » FIR 
inclinabit se ? AU (Var) incurvavit se H; H1 » 
incurvabit se XAAQ incurvabitur XT: cf infra 2,11. 17 
incurvatus est 020 H*3AMGWY/D: cf curvatus est supra; cf 
Seq 

humiliatus est H; CY » FIR; HI; AU (Var) - 


inclinavit se AU » 


humiliatus x AL* humilavit se AU » humiliavit 
se AU (Var) 
et non CY » FIR; HILXX; AU: - 65X ne ergo H; 


HItxt E non ergo QSm*vid 


runt enim (— T) opera suarum manuum (xpooxexuvixoot 
[^ vae. V.A*] totc £pyot vov tStov yetpov) 

9 AU Ev 1,44 (43,14): fet inclinavit (-nabit BA!EIL) 
se homo et humilavit (-liavit codd praeter B!) se (humilia- 
tus est V) vir et non remittam (dimittam g) illis/ cv 
Dem 16 (44,305): /et curvatus est homo et humiliatus est 
vir et non laxabo (rel. V) illis (illos p) ep 65,1 (722,14): 
[et curvatus est homo et humiliatus est vir et non laxabo 
(rel. CR) illis (illos P1) Fo 3 (189,6): /et curvatus est 
homo et humiliatus est vir et non laxabo illis/57,6 lap 
7 (224,139): /et curvatus est homo et humiliatus est vir et 
non laxabo illis; et iterum deus loquitur dicens/Ex 22,20 
FIR err 28,11 (152): /et curvatus est homo et humiliatus 
est vir et non laxabo illis (« CY Fo) HI Is 1 (33,1): /et 
incurvavit se homo (— W*) et humiliatus est vir 1 (33, 
18): ne ergo dimittas (dem. C*) eis. pro quo LXX interpre- 
tati sunt: et non dimittam (dem. S*) eis 

10 cf Is 2,19. 21; 2 Th 1,9. 10; Apc 6,15. 16; altera 
pars versiculi huius, inde a verbis a facie timoris domini, 
iteratur in fine vss 19 et 21; ubi certo discerni nequit e quo 
versiculo citatio veniat, eam invenies sub vs 10 262: 4/et 
nunc ingredimini in petris et abscondite vos in terra a facie 
timoris domini et (« a M-M) gloria maiestatis eius cum 
surrexerit confringere terram/ AM Lc 4,65 (130,802): 
nudum est enim deo omne secretum, nec illius ficus foliis 
(cf Gn 3,7), hoc est tegmine corporali vel iactantia saecu- 
lari flagitiorum secreta velantur, et unusquisque divinum 
peccati conscia formidat mente iudicium dicens: qui 
super me montes cadant (cf Os 10,8; Lc 23,30), in quibus 
me abscondam fissuris (scissuris edd. v) petrarum, cum 
venerit confringere terram/Gn 3,18 AM-A Apc 4 (293, 
34): ingredere petram (speluncas petrarum C)...(- H)... 
a (— C) gloria maiestatis eius, cum surrexerit percutere 
terram AN Mt h 51 (925): ille quidem (sc. Adam) nu- 
datus abscondit se inter ligna paradisi (cf Gn 3,8), tu 
autem sub qua fissura (scripsi cum Van Banning et potiori 
parte codd; scissura edd cum paucis codd) petrarum te 
abscondes a facie domini (dei unus cod), cum venerit con- 
fringere terram AU Ev 1,44 (43,16): /et nunc intrate 
in petras (petris CPV; petram Nr) et (— N) abscondite 


262 textum mixtum praebet, qui legitur etiam in M-M (453B); vide apparatum testium 


G& (cf Barthélemy 14-15): laxabo CY » FIR 
relaxabo CY Dem (Var), ep 65 (Var) remittam AU 
dimittam HILXX; AU (Var) dimittas H; HItxt; o/8' 
«onc 710 (Eus.): - 9X 

«ocvou; S* Q-26-710 L'"—96 239' 544 (£B9f: — o'c'0' sec 


Syh (710 Eus.): - 9: illis CY » FIR; AU eis H; 
HI illos CY Dem (Var), ep 65 (Var: - 6 

10 AAU .EBEA Apc 4,3,24. 31 

et nunc 262; AU; PRIM; BEA: - 6 » et tunc ? 


PRIM (Var) 
vuv Q-01: — 9R 


x x H; HI; in initio: GR-M; AM-A: - xat 


vos in terra a facie timoris domini et a maiestate virtutis 
eius, cum surrexerit (resur. g) confringere terram/ BEA 
Apc 4,3,24 (355): ab ira sua abscondi peccatores hortatur 
(sc. deus) dicens: et nunc intrate (« in PHFQ) petram et 
abscondite vos in terram (-ra NP) a facie timoris domini 
et a claritate fortitudinis eius. hanc terram quam (^ chris- 
tus G) dicit sanctam, id est corpus Christi. nam quo modo 
in alteram terram, nisi in (— Y VMNH) ipsa (ipsam A2 
CFQ) dicit confringere (confugere C) terram (terra N)/18 
4,3,25 (355): vide vs 18 4,3,21 (356): vide vs 20 4,3, 
31 (356): 20/diem totum tempus ex quo dominus passus 
est, dixit. exinde homines absconduntur in terram novam 
(terra nova NP), cum qua resurrexit (-rexerit YSF) con- 
fringere terram (-ra N), id est de (G2NP; orn. cet., Sanders) 
eo (ea Y M A?G! PH) die (4 de HEF) qua dominus ad pas- 
sionem venit, mortem gustavit (cf Hbr 2,9) et resurrexit, 
in hac petra (petram V) se Christo (cf 1 Cor 10,14) homines 
(omnes HEFQ) sancti abscondunt, quum eis exemplum 
relinquens, ut eius vestigia sequantur (cf 1 Pt 2,21), 
propterea dixit abscondi in terram (-ra YSVUNP), quum 
exsurrexerit (surr. SVUC) confringere terram (-ra N) 

PS-CY or 2,2 (147,4): vae peccatis meis, domine; cum te 
levaveris (tu te levaberis r;; veneris BN) confringere ter- 
ram (-ra N Y), sub qua fissura (fixura N Y) petrarum me 
absconsurus sum ab ante virtutem tuam aut cui monti 
dicturus sum: cade super me, et cui colli dicam: tege me 
(cf Lc 23,30) ab ante metum domini mei (— BMNYy), cum 
te levaveris (elev. N; levaberis B) contringere terram? 

PS-FIR con 3,10 (117,21): Ps 7,10/perfice quod in votis 
est, ut cum te levaveris (elev. T L edd.) confringere terram/ 
Apc 6,14 GR-M Jb 31,53 (1588,40): ingredere. . .(- H) 
... eta(— M*) gloria maiestatis eius HI Is 1 (33,1bis): 
S/ingredere in petram (petra W), abscondere (- in C) fossa 
humo (homo W*B*) a facie timoris domini (— d. t. P*) 
et a (— S) gloria maiestatis eius/5. 6/et hortor ut ingredi- 
amini petras et abscondamini in speluncis a facie baby- 
lonii vel romani exercitus, quando omnia vastabuntur 

PHI 29,8 (709D): ait propheta: abscondite (ita certo, sicut 
in editionibus posterioribus PL, cf contextum; ascendite 
menda in priori editione) vos in terram PRIM 2 (104, 


10 


A 


H 


A 


E 
H 


103 Esaias 2,10-11 
^ NEN; », ^ , * U 5» ^ ^ 5 Y , Led , £ * 
tloéAÜare ci; vàc mérpaG xai ^ xpomTroÜe eic Tfj Y?/»» &xO TxpoccTou ToU qóou xuptou xat 
vou goo 
intrate in petras et abscondite vos in x terra a facie timoris domini et 
ingredimini petris 
" x petram" m " now X tensa] u n " " " 
ingredere in " x abscondere x x fossa humo  « T " T T 
ad petra et in fossam homo dei 
x 
&nró 176 96Enc c/c loyóog a0roU, Óraw — XwaoTT 0paUcat — cnv YT. ld ot. yàp | óg0o pol xoptov 
x E E ES eo uk x'c'0' x a'o'0' x 
a maiestate virtutis — eius cum surrexerit confringere terram oculi enim . domini 
consurrexerit ^ comminuere 
] R IM resurrexerit. 
» claritate fortitudinis — » » exsurrexerit " " 
4 : , se levaverit 
" gloria maiestatis X » x x " x x 
x cum surrexerit percutere terram 
11 desunt TU adest m 262 in vss 10. 11. 20 textum mixtum praebet, qui legitur etiam in M-M (453B); vide apparatum testium 
GeP: intrate AU; BEA ingredimini 262; cf. tudinis BEA: ? « K per TY fa gloria valentiae TE): cf 
HIcom ingredere H; HI*xt; PRIM; GR-M; AM-A: - 5: 2Thl,9 a gloria maiestatis H(gloriam m); HI; GR-M; 


(cf Barthélemy 19-20) 

635: in 262 H; HI:xt; AU; PRIM; GR-M; BEA 
Apc 4,3,24 (Var); 4,3,27 ad Brev. Goth. (163A) 
x G04?m?2; HlIcom; AM-A; BEA Apc 4,3,24: cf Kühner- 
Stegmann, Ausführliche Grammatik der lateinischen 
Sprache 2,1, Hannover 21912, 268 

(GeCP2: petras HIcom; AU petris 262; AU (Var) 
Gg Pcodagp: petram H; HI'x*; AU (Var); PRIM; GR-M; 
AM-A; BEA » petra Q; HI*xt (Var); PRIM (Var) 
speluncas petrarum ? AM-A (Var): cf infra 2,19 

et 262 0$; HIcom; AU; BEA: - 69 x H; HItxt; 
AU (Var); PRIM; GR-M; AM-A: - 9&cod 

66: abscondite vos 262; cf AM; AU; cf PS-CY 
or; PHI; cf AN Mt h; BEA abscondimini x ? cf HIcom 
abscondere x H; HI'x*; PRIM; GR-M; AM-A: - 9& 

in 262 IIEDSO; AM; HI'xt (Var). com; AU; PHI; 
PRIM (Var); BEA: - 3X sub ? PS-CY or; AN Mt h 
x H; HI'*xt'; PRIM; GR-M; AM-A 

6: x terra 262; AU; BEA (Var) x terram 
PHI; BEA « infra 2,19. 21: speluncis x ? HIcom 
fissuris petrarum ? AM; cf PS-CY or, AN Mth - 
Scissuris petrarum ? AM (Var); cf AN Mt h (Var) 
fossa humo H; Hit*t; PRIM; GR-M; AM-A: cf 39 (litt. 
in pulvere) - fossam humo S*; PRIM (Var): cf 
petram supra petra humo A*: lapsu (« supra) 
fossa homo I'^m*; HItxt (Var) 

a facie timoris dei PRIM (Var): cmo mp. vou q. vou cou 
93 ab ante metum domini ? PS-CY or cf Gn 3,8; 
ZW: (a facie x domini TE; AN Mt hj x: (a 
facie x dei AN Mt h (Var)) 


6: a maiestate virtutis AU a claritate forti- 


202): Esaias: et nunc (tunc Gv), inquit, ingredere in pe- 
tram (-tra GOv), abscondere fossa (fossam A!; in fossa D) 
humo a facie timoris domini (dei fGv) et a facie furoris 
eius, cum surrexerit (-xit bf) percutere terram TE Her 
34,2 (53,19): Ps 96,5/cum surrexerit scilicet confringere ter- 
ram/42,15 Marc 4,30,4 (628): Lc 13,25/quo? nisi quo 
dixit Esaias: cum surrexerit comminuere terram/Lc 13,25 
5,16,3 (711): 2 Th I,8/ipsum quod ait: a facie domini et 
a gloria valentiae eius, verbis usus Esaiae et ex ipsa causa 
eundem sapit dominum consurgentem ut comminuat ter- 
ram/2 Th 2,3 res 22,9 (048): quis ergo dominum tam 


AM-A: - 9X » x gloria maiestatis 262 m*; HI 
(Var); GR-M (Var); AM-A (Var): x vn 3o&rc cnc toyvoc 
544 ab ante virtutem ? PS-CY or: cf supra a facie 
furoris ? PRIM: « infra 51,13 

cum (surrexerit) (confringere) terram 262; TE; AM; 
AU; PS-CY or; PS-FIR con; AN Mt h; PRIM; AM-A; 
BEA: - ($99co xxxx H; HI; in fine GR-M: - ovx 
...Yns B-Q-ol: - 98; cf Barthélemy 15-16 

surrexerit 262; TE Her, Marc 4; AU; PRIM; AM-A; 
BEA (Var) : surrexit ? PRIM (Var) consur- 
rexerit cf TE Marc 5 resurrexerit AU (Var); cf BEA 
Lo exsurrexerit BEA !/, se levaverit cf PS-CY or, 
PS-FIR con » se elevaverit ? cf PS-CY or (Var), 
PS-FIR con (Var): dittogr. venerit ? AM; cf PS-CY or 
(Var); AN Mt h: « 2 Th 1,10 

&: confringere 262; TE Her; AM; AU; PS-CY or; 
PS-FIR con; AN Mt h; BEA ad confringendam ? TE 
res comminuere TE Marc 4 ut comminuat ? TE 
Marc 5 percutere PRIM; AM-A: cf infra 2,19. 21 

11 A AU 

oculi (enim) domini (excelsi) homo (autem) humilis x 
TE (ex parte); AU: - G& (cf Ziegler, Untersuchungen 61; 
Seeligmann 66) oculi x x (sublimes) homin(is) x (humi- 
liati sunt) H(oculis Q*); cf KA C; HI; GI; PS-BED Lc: cf 
«' oqgBoAu.ov uececptouoc avÜporrou evametvo07, o ogfeA quot 
viQAot av Opcoroc vomewoc 0' ot ogxAuot uieveopot o av Opooc 
v«anewoc 710: « 9X — Oculi...humiliati sunt ? 262: 
abbrev. textus; liturg. 

enim AU: - & 
BED Lc: - 9& 


x H; HI; in initio: TE; Gl; PS- 


intempestive, tam acerbe excitavit iam a dextra dei ad 
confringendam terram secundum Esaiam (ysayam T*; 
esayam X), quae, puto, adhuc integra est? 
Iieccf-1s:2517:95; 15-16, 262: /et incurbabitur alti- 
tudo virorum et exaltavitur dominus solus (— M-M) in 
die illa/20 AU Ev 1,44 (43,19): /oculi enim domini ex- 
celsi, homo autem (enim C) humilis, et humilabitur (-liabi- 
tur codd) altitudo hominum et exaltabitur (exult. C!) do- 
minus solus in illa die (— die illa HAAELU«Yx)/ 
PS-BED Lc 18,13 (92,29): Lc 18, 13/indignum se iudicans et 
inmundum mundam et supernam aspicere creaturam dei, 


1 


- 


1 


1 


A 
H 


XU AX 


mom »BAxX 


12 


241912 


OgwAot, ó  8&  &vO0pcmoc cemstvÓc: 


&'o'0' x a' avÜpcrtou 


Esaias 


104 


x«i vcmeweoÜTfosrat. c6 Üjoc vGv &vÜporov, xai bjo075ec«t 


excelsi homo autem humilis » et  humilabitur altitudo — hominum et exaltabitur 
X alti »- s m , humiliabitur , 
sublimes hominis x humiliati sunt »  incurvabitur " virorum x " 
sublimis hominum humiliabuntur x incurvabit altitudinem et 
Uu , 5, Lo-d € I , u e , MJ , 
XUptoG povoc £v t») rju epa. &xetvy. 12 4uép« yàp xupíou | caaco0 
x 
dies enim domini sabaoth 
n" n MN n 
x  J dominus solus in illa die " " " " 
n x rm] " 
autem " TET die illa quia dies " — exercituum 
26 -deus x 3 et elevabitur cum iustitia 
&nri — nàvT& bBpuoct/w ^ xoi Omer pavov xal ini — m&vca OdqAov x«i  uetÉoQov, xal 
X unepqavr 5 5 X x 
in omnem contumeliosum et superbum x in omnem sublimem et elatum et 
super " iniuriosum " " et super ow elatum €» | excelsum 
in " " " " (" Supra " altum n elatum qui 
supra J humiliatum quia 
super » X contumeliosum  « " uw Super — excelsum | atque sublimem 
adversus 
" " superbum »" . excelsum ^  »" " | adrogantem x Xx et 
á x z s x 
* x DC x x x 
12 desunt TU adest m 
excelsi AU alti TE sublimes H(codd XTA1 Is (Var):- 9X quia dies enim ? HI Is (Var): lect. mixta 


IILO?S?T^YD); HI; GI (Var); Brev. Goth. (163A) E 
sublimis ceferi codices versionis hierorrymianae; cf KA C?; 
HI (Var); GI; PS-BED Lc: phonet.; cf hominis infra; cf 
etiam infra 5,15 x ? GI (Var) 

homo autem AU: - & » . homoenim? AU (Var): 
« supra hominis x H; HI; Gl; PS-BED Lc: - 9Q às 
hominum x Brev. Goth. (163A): cf virorum infra 

humilis x AU: - & humiliati sunt H; HI: cf Wild- 
berger 94 » humiliabuntur Gl: cf incurvabit(ur) 
infra inclinantur ? PS-BED Lc: cf Lc 18,13 

— et O? 

humilabitur AU: - & 
AU (Var) incurvabitur 262 H; HI; GI (Var): - 9& 
incurvabit GI E: incurvavit ? GI (Var): phonet. 

altitudinem R* 

hominum AU virorum 262 H; HI; GI 

et exaltabitur x AL* 262; AU; Brev. Goth. (163A): - 


- humiliabitur AT'^; 


69 - et exultabitur x ? AU (Var) x exaltabi- 
tur autem H; HI & x exaltabitur x 06; in initio 
PS-IS Is et exaltabitur autem A^: lect. mixta 


* deus PS-IS Is 

x M-M (453B) 

illa die AU; PS-IS Is 
(Var): - 69 

« et elevabitur cum iusticia PS-IS Is: cf infra 5,16 

12 XSERENQPKSC YXUSATAU SSESHI Za 

dies enim S; TE; CY; HI Is; AU:- 6 
tio: HI Za; CHRO: «uepa x 26 48 


-— die illa 262 H; HI; AU 


dies x in ini- 
7 quia dies H; HI 


quia oculi sublimis hominis inclinantur, id superbi et ele- 
vati (cf vs 12 ?)/Lc 18,13 GI exc 43 (52,11): 1,28/et in- 
fra: oculi sublimis (-mes A; — D!) hominis humiliabuntur 


sabaoth TE; CY; HI Za; CHRO; AU: - (M ad litteram 
exercituum H; HI Is: - 9 ad sensum 

in TE; AU « 6& vel 9y: super H; CY; HI; EN 
supra AU (Var) adversus CHRO 

— omnem ? AU (Var): - 9&coaa 

G: contumeliosum TE; HI Za; CHRO 
sum CY; AU superbum H; HI Is; EN: «' uzxepoavr 710: 
-98 xxxxxx XTAU; CY (Var); EN (Var): homoeotel. 

— et AM — et superbum ? AU (Var): homoeotel. 

superbum TE; CY; HI Za; CHRO; AU: - 6 excel- 
sum H; HI Is; EN: - 9& 

x TE; HI Is (Var) et H; CY; HI; AU; EN: - 63x 
x x x x x x Q: homoeoarcton 

de sequentibus vide Barthélemy 16-18 

in TE « G vel 3: super H; CY; HI; AU (Var); 
EN supra AU x x II!: — ent xavxa. Didymus in 
Zach. 280 (SC 85,812): - 9«3» 

omne ? CY (Var) x ? Brev. Goth. (163A) 

sublimem TE elatum CY altum AU 


iniurio- 


excel- 


sum HI Za adrogantem H; cf KA C; HI Is; EN 
6: et elatum TE; AU et excelsum CY et 
elevatum ? AU (Var) et exaltatum ? AU (Var) at- 


que sublimem HI Za et humiliatum AU (Var): cf 


infra - et humiliatum et elatum ? AU (Var): lect. 
dupl. x x H; HI Is; EN: — xot uececpov 147: — o'o'0' 
sec 710: - 9 

et H; TE; AU(Var): - 83€ — qui AU 2 quia 
AU (Var) 


et incurvabit (-vavit DQ; -vabitur H) altitudo virorum/ 
SAMT HI Is 1 (34,1): oculi sublimes (-mis CCOFWB:)... 
(7 H). ..in die illa PS-IS Is 26 (357): exaltabitur do- 


105 Esaias 2,12-14 
Ta&mewoÜfcovra, 13 x«i é£ni — x&cav  xéópov «00 Atif&vou vv bjqAGv xal uerecpov xai éni 
«'c' xanetvoOnosecat x x 

X humiliabuntur 

A Mhumilabuntur et super omnem cedrum Libani excelsorum et elatorum et super 

supra excesorum elatum supra 
excelsum elatam 

E n" " n "n " excelsam X x T n 

excelsi 

H  humiliabitur "oon omnes cedros " sublimes — et erectas  « " 

humilem x x rectas 
x&v . 8évópov faA&vou Bacoav 14 xai éni — m&àv 6poc x«i &mxi  m&vtx ouvóv 
AtBavou 
A omnem arborem balani Basan et super omnem montem E: et super omnem collem 
Libani 
E " " quercus —« 
H omnes x " " n " omnes montes excelsos i: « | omnes colles 
omnem quercum 
13 desunt TU desinit m et erectas et super omnes 
14 desunt 'TU 
63: humiliabuntur TE; AU (Var) humilabun- X homoeoarcton xxrectas (9H* 
tur AU humiliabitur H; cf EN: a'o' ««xewo07oecot Q: — et ? HI Is (Var) 
-9 0 humilem G6?: cf supra supra AU (Var) x ? HI Is (Var) 

13 13 A AU E HI Za omnem arborem balani AU: - (6 » — omnem arbo- 
supra AU (Var) rem libani AU (Var): « supra; cf rxv xs8pov AiBavoo 311 
omnem cedrum H] Za; AU: - 6 omnes cedros H; omnem arborem quercus HI Za: - & omnes x quercus 

HI Is: - €B9(9& x cedros 27; HI Is (Var) H; HI Is: - 9X x x quercus ? HI Is (Var) omnem x 
excelsorum HI Za (Var); AU: - 6 » excesorum — quercum HI Is (Var): cf & 
AU (Var) cf cedrum supra: excelsum AU (Var) 14 A AU 
excelsam HI Za; AU (Var) excelsi HI Za (Var): cf omnem montem x AU: - & omnes montes excel- 
libani supra sublimes H; HI Is: - 9(9R sos H; HI: - 9(9R 
et elatorum AU: - & cf cedrum...excelsum vel omnem collem altum AU: - & omnem collem x 
excelsam supra (item (3): et elatum AU (Var) et AU (Var): cf omnem montem x supra omnes colles 
elatam AU (Var) xx HI Za (« Vorlage): - &B: homoe- — elevatos H(colles bis scripsisse videtur AM*); Hl: — 9L9& 
otel. vel (apud Didymurm) abobrev. citat. et erectas H; » omnes colles electos AL 
HI Is: - 9(coagye z et rectas O* x erectas OM*: 
minus deus solus in illa die et elevabitur cum iusticia enim (— C*) domini...(- H)...excelsum et (— S) super 
KA C 2 (32): I/de humiliatione sublimium/ TEhae3,7 omnem arrogantem, et reliqua (x x uv) Za 3 (849,40): 
(189): tu ut homo extrinsecus unumquemque nosti, pu- — Ps 28,5/et in alio loco: dies domini sabaoth super omnem 
tas quod vides, vides autem quousque oculos habes; sed — contumeliosum et superbum et super omnem excelsum at- 
oculi, inquit, domini alti/1 Rg 16,7 que sublimem, et post paululum/ (Didymus: uso xoptou 
12 12 AU Ev 1,43 (42,18): 6/et humilaturus (-liaturus ^ ca[jo«0 ert ravva v[ptotrv xot vmeprypavov xot odmAov xot 


codd praeter B!) omnem superbum adque iniuriosum/17 

1,44 (43,22): /dies enim domini sabaoth in (supra A! E2cy 
m; — EV L) omnem (— A!ELay) iniuriosum et superbum 
(x x p) et supra (super Apg) omnem altum et elatum (hel. 
S; elevatum 8; exaltatum «; humiliatum CPV FONMQH! 
AVEL?(vxydo edd.; humiliatum et elatum g), qui (quia H? 
E?SUa«y?; et y!) humilabuntur (-liabuntur codd praeter B, 
et sic infra)/ [AU] spe 19 (88,4): 8/et post V (paucos a) 
versus: quia... (- H). .. humiliabitur/3,12 CHRO Mt 
42,6 (404,123): diem iudicii futurum Esaias manifeste de- 
monstrat dicendo: dies, inquit, domini sabaoth adversus 
omnem contumeliosum et superbum/16 CY ep 59,3 
(669,18): 14,16/unde et parem talibus poenam scriptura 
divina loco alio comminatur et dicit: dies enim domini sa- 
baoth super omnem iniuriosum et superbum et super om- 
nem (-ne R; x x xxxx C) elatum et excelsum EN op 2 
(293,10): 3,9/sed quid facto opus est, quotiens nulla despe- 
ratis medela succurrit, nisi inplorandus est dominus, qui 
promisit per prophetam futurum se super omnem super- 
bum et excelsum et super omnem (x x x x x x B*) adrogan- 
tem, ut humilietur? HI Is 1 (34,1bis): (« quia C) dies 


14 
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ueveopov, xat uev oAvya. . .) KA C 2 (32): fet arrogan- 
tium/3,1 TE Marc 4,33,6 (633): dies enim domini 
sabaoth in omnem contumeliosum et superbum, in omnem 
sublimem (-men M) et elatum, et humiliabuntur 

I3 AU Ev 1,44 (44,1): /et super (supra codd praeter 
BRDg) omnem cedrum Libani excelsorum (excesorum £! 
L; excelsam Ezxüprael; excelsum F23) et elatorum (elatam 
Exdprael; elatum F?21) et super (supra Furaeim) omnem 
arborem balani (libani codd praeter B!'RTON'!Q, edd.) 
Basan/ HI Is 1 (35,1): Ps 8,3/et super omnes (— W*) 
cedros Libani sublimes et erectas et (— W) super (— B*) 
omnes (-nem B; — W*) quercus (-cum B) Basan/Ps 28,5. 
6; 36,35. 36/quercus quoque Basan, quas Aquila 8puac, 
Symmachus et Theodotio BoA«vouc (graece PF, translitt. 
W; plus minusve corruptum in cet.) interpretati sunt, 
grandiferas (G*; gradiferas B; glarandiferas F*; glandi- 
feras CSOPF*G*W Adr.) novimus, quae etsi fecerint 
fructus, porcorum sunt alimenta, non hominum Za3 
(849,42): /et post paululum: et super omnem cedrum Li- 
bani excelsam (-si N; -sorum um&) et super omnem arbo- 
rem quercus Basan/10,34 (Didymus: xot uev oAvyoc xot ext 


Vetus Latina 12 


1 


-— 


4 


3 


2,14-16 Esaias 106 
Ojv»Aóv 15 xoci  éni — xávra — mópyov — Ójvóv xoi — éri TV zeiyog — OUyqAóv — 16 xoi 
A altum 2s x x x x 2a d x x X et 
x 
E LU 
H elevatos et super omnem turrem excelsam et super omnem murum munitum u 
electos terram x 
urbem 
eril x&v . mÀoiov ÜxAkoovrc; xoi  éni — màocxv 0£xv TAoltv 
c — XXXÀoUG 
A super omnem navem maris et super omne x spectaculum navium 
E adversus u " " 0 : " — omnem x aspectum pulchritudinis 
H super omnes naves Tharsis " " omne quod visu 2d 
omnem navem * lignum 
navis 


x 


15 desunt TU 
16 desunt TU 


15 15 A AU 
xxxxxxxxxx AU: homoeotel. et super omnem 
(turrem) excelsam et (super) omnem (murum munitum) 
H; HI: - 98 
t«rrem QE* 
urbem Q 
— super ? HI (Var) 
x munitum Q: Aornoeoarcton 
falsa correctio 
16 16 AAU ECHRO 
super H; HI; AU adversus CHRO; PS-AM s 46 
- adversum ? CHRO (Var) 
omnem navem VY'P; CHRO; PS-AM s 46; AU: - 6 


terram G^S* terre AM* (uf vid.) 


muros monitum S?: 


maoxv xe8pov Tou AtBavou Tow udnAcv x«t emt xv OsvOpov 
Boxxvoo Baca) 

14 14 AU Ev 1,44 (44,3): /et super omnem montem et 
super omnem collem altum (— RT D; totum versum om. B!) 
/16 HI Is 1 (35,1bis): 2 Cor 2,15/et super omnes mon- 
tes...(- H)...elevatos 

15 15 HI Is 1 (36,1): Ez 6,4/et super omnem turrem 
(-rim ScF^) excelsam et super (— W) omnem murum mu- 
nitum 

16 16  PS-AM s 46,12 (721B): navem autem ecclesiam 
esse divinis testimoniis probamus, sicut ait: illic trans- 
ierunt naves Tharsis (cf Ps 103,26), et alibi: adversus 
omnem navem maris AU Ev 1,44 (44,4): 14/et super 
omnem navem maris et super omne (-nem BC!P) specta- 
culum navium decoris/ CHRO Mt 42,6 (404,125): 12/ 
et post aliquantum ait: et adversus (-sum T) omnem na- 
vem maris, id est omnem ecclesiam haereticorum HI 
Is 1 (37,1): et super omnes naves (-vis F*) Tharsis et super 
omne (x x x W*) quod visu pulchrum est. pro '"Tharsis", 
quod omnes similiter transtulerunt, soli LXX *''mare" 
interpretati sunt; Hebraei putant lingua propria (W*B; 
-iae SPG; -ie COFW* Adr.) sua mare *'tharsis" appellari, 
quando autem dicitur iam", non hebraico sermone ap- 
pellari, sed syriaco I1 (38,34): sequitur: et super omne 
(-nem S$*) quod visu pulchrum est, sive, ut LXX trans- 
tulerunt: et super omnem aspectum pulchritudinis navium 

17 TEE TRISE2 TU PES TONO AU Ev 1,43 (42,19): 12/ut 
ipse solus exaltaretur, id est solus altus et potens homini- 
bus manifestaretur/20 1,44 (44,6): /et humilabitur 
(-liabitur codd praeter B) et cadet (-dent B) contumelia 
hominum et exaltabitur dominus solus (— sol. dom. r) in 


omnes naves H; HI: - 9()X omnes navis S*; HI (Var): 
phonet.; cf tharsis infra omnes x GH*: hornoeotel. 

maris cf HIEXX; CHRO; PS-AM s 46; AU: - 6Z 
tharsis H; HItxt: — o/o'0' sec HIcom; — 9 

omne H; HItxt; AU omnem VD; HItxt (Var). DXX; 
AU (Var) omnes I'^: lapsu (« supra) 

* lignum Brev. Goth. (163B): « Gn 2,9; cf omnes 
cedros...omnes quercus supra 2,13 

x spectaculum navium decoris x AU: - 6 (cf Ziegler, 
Untersuchungen 61) -- x aspectum pulchritudinis 
navium x HILXX; -; 0exv xoXAouc mAotov L'"-46-233 534 
(&B9f; Chr.; Tht. quod visu x pulchrum est H; HItxt; 
« 9$ (cf Wildberger 94) 


illa die/ Fau 13,9 (388,206): dicit et Esaias (is. C): humi- 
liabitur et cadet contumelia hominum et exaltabitur do- 
minus (deus 5) solus in illa die/ prae 9 (967): 1 Cor 3,7/ 
videtisne nihil agere apostolum nisi ut humilietur homo 
et exaltetur deus solus HI Is 1 (38,1): et incurvabitur 
sublimitas hominum et humiliabitur fortitudo (CSOPFG 
W; altitudo B Adr.) virorum et elevabitur dominus solus 
in die illa/ IR 4,33,73 (840,303): 50,9/et humiliabitur 
omnis caro et exaltabitur dominus solus (— CV) in altis- 
simis, significatur quoniam post passionem et assumptio- 
nem omnes qui contra eum fuerunt sub pedibus eius sub- 
iciet deus (cf Ps 8,8; Hbr 2,8), et ipse super omnes exalta- 
bitur PS-IS Is 25 (357): magnificabitur dominus solus 
in die illa/19 PS-VIG Var 1,30 (42): 5,15/et exalta- 
bitur dominus solus in illa die (— die illa SM) 
18 ANT-M 82v (111): idola gentium iam non erunt/ 18 

AU Ev 1,43 (42,21): 20/et a non credentibus absconderen- 


tur/ 1,44 (44,8): /et manibus fabricata omnia abscon- 
dent/ Fau 13,9 (388,27): /et manibus fabricata omnia 
abscondent/ BEA Apc 4,3,25 (355): 1O/et iterum: 


omnia manufacta abscondent (-dunt G)/19/non idola dixit 
abscondere, sed ipsos homines qui in cordibus suis idola 
portant, et hoc modo idola sepelire, id est veterem homi- 
nem abscondere et novum inducere (sic; cf Eph 4,22. 24; 
Col 3,9. 10) et in Christo petra (— petra chr. NPHEFQ) 
se abscondere (cf vs 10). hic quasi recapitulat et ante per- 
secutionem admonet et omnes ad penitentiam provocat/ 
20 HI Hab 1 (612,638): loquitur et Esaias: et manu- 
facta omnia abscondent/ Is 1 (38,3): fet idola peni- 
tus conterentur (-retur W*) 1 (39,11): vide vs 19 

QU gr 1,9,7 (448,19): So 2,11/quoniam abscondent eos 


Esaias 


x sublimitas hominum 


107 
xXAAoug: . 17 xai v«mewofjoevo. T&c 
TÀOLOV pe 
A decoris x et Mhumilabitur — x x 
" humiliabitur X omnis 
O0 navium x 
H pulchrum est n  incurvabitur 


omnis 


2,16-19 


» ^ ^a [4 5 7 
&vÜpcoc, x«i — Tsosirat Üjog . &v0pemnov, 
x vBetc 
» et cadet — contumelia hominum 
X caro 


humiliabitur altitudo — virorum 


fortitudo 


xal ópjeO875ocr«t xptoc  uóvoc &v «3j fjuépa éxcivr. 18 xal và ystporoinva — n&wca  xotaxpoiouctv 
A et exaltabitur dominus solus in illa die et manibus fabricata omnia — abscondent 
deus 
- Solus dominus 
E " manufacta M " 
— omnia manufacta 
H » elevabitur " i xw df illa " idola penitus conterentur 
magnificabitur ^ — in illa die dominus solus conteretur 
contenentur 
19  ciosvéyxoavreG sig c om/jatx xal ci; vàc oytope TOv mneTpOV xal slg vàc cpovAac tT Yüc 
x TUM TporYÀvnv 
A x p in speluncis et in  scissuris petrarum et in cavernis X terrae 
x 
E x inferentes  «  speluncas «s  »  SScissuras " " "» — foramina " 
E H x M cavern(as) petrarum (et in scissuras) 
H et introibunt — « " X TEX x " " n"  Voragines " 
spelunca voraginis 
voragine 
17 desunt TU 
18 desunt TU 
19 desunt TU 
17 17 A AU Ev facta abscondent in initio BEAtxt 7— abscondent deos 
&: humilabitur AU Ev humiliabitur IR; AU — suos ? QU pro, cf gr: accommodatio textus; cf &9( (manu- 
Fau, Ev (Var); cf prae incurvabitur H; HI: - 9X facta sua omnia absc.) idola penitus conterentur H; 
x xx AU Fau, Ev: — zog av0pexog 301 407 410 538; — HI Istxt: « 98 (cf &P9G2 3; Wildberger 94) » idola 
Cyr.txt cf &: x x homo ? AU prae omnisxcaro penitus conteretur X; HI Ist*t (Var) idola penitus 


IR: cf Is 40,5. 6; 1 Cor 1,29; Gal 2,16; etc 
hominum H; HI: - 9* 
Brev. Goth. (163B): cf &; cf supra 2,12-16 


x sublimitas 
omnis sublimitas hominum 57; 


— et cadet contumelia hominum ? IR; AU prae: 


hormoeoarcton vel abbrev. citat. 


cadet contumelia hominum AU Fau, Ev: meosvrat 


vflpus &vOpcreov B-oI 538 9f 
rum H; HI (Var): - 9& 
$; HI 

exaltabitur IR; AU; PS-VIG Var 


humiliabitur altitudo viro- 
humiliabitur fortitudo virorum 


elevabitur H; 


idola x abscondent ? cf HI Iscom, 
idola gentium iam non erunt ? 


contenentur S? 
BEAcom: [ect, mixta 
ANT-M: liturg. 

19 AAUEv EHI Hab 

totum versum praetermittit HI Istxt 

x x AU; QU: homoeoarcton ? x inferentes HI Hab; 
BEA: - 6 et introibunt H: - 9 (cf Barthélemy 19-20) 
x introibunt ? in initio AM-A 

speluncis A*; AU; QU; AM-A: cf omissionem praece- 
dentern ap AU, QU speluncas H; HI; AM-A (Var); 


18 


19 


HI magnificabitur PS-IS Is 
deus AU Fau (Var) -- solus dominus AU Ev 1,44 
(Var) -- in illa die dominus solus S 

— solus ? IR (Var): homoeotel. 

in illa die] in altissimis ? IR: cf contextum; cf Ps 148,1; 
Mt 21,9 ef par; Lc 2,14; vide P. Prigent, L'Épitre de 
Barnabé et ses sources, Paris 1961, 170-171 

illa die AU; PS-VIG Var -— die illa H; Hl; 
PS-VIG Var (Var); PS-IS Is: - 69X 

18 AAU EHI Hab 

6: manibus fabricata omnia abscondent AU 
manufacta omnia abscondent HI Hab -— omnia mantt- 


(deos proposuit Braun)/ pro 3,40 (182,6): 19,1/item 
ipse: abscondent deos suos/ 

19 cfsupra 2,10 AM-A Apc 4 (203,29): Prv 30,26/ 
hinc etiam per Esaiam de talibus dicitur: introibunt in 
speluncis (-cas cy) petrarum. . .(- H). . .surrexerit (resurr. 
C*) percutere terram/21 ANT-M 82v (111): /a facie 


timoris domini et a magestate timoris eius quoniam veniet 


14* 


BEA:- 6 spelunca Q 


et in scissuris AU: cf in speluncis supra 


suras HI Hab; BEA: - 6 
et in scissuras terrae BEA 


et in scis- 
-- et in cavernas petrarum 
et in cavernis petrarum x x 


x x in fine QU pro 


et x cavernis petrarum x x x x in 


fine QU gr, pro (Var): cf xot x «a6 oyvouac xov nevpoov V 
xxx H; AM-A: - 9 

x HI Hab (Var); AU Fau (Var) 

cavernis AU; QU (vide supra): cf speluncis. . .scissuris 
supra 6: cavernas BEA (vide supra) foramina 
HI Hab voragines H; cf HI Iscom; AM-A - 
voraginis S voragine QM: cf «vv «poyXnv 46 


AU Ev 1,43 (42,21): /cum eius timore terra confringitur, 
id est terreni homines timore franguntur 1,44 (44,8): 
[in speluncis et in scissuris petrarum et in cavernis terrae 
a facie timoris domini et a maiestate virtutis eius (— CP 
Fp), cum exsurrexerit (exurr. pgrael; surr. CPVONMQH 
AELSU^x) confringere terram/ Fau 13,9 (389,1): /in 
speluncis et in scissuris petrarum et in (— L*) cavernis 


19 


A 
H 


X 


A 
E 
H 


20 


20 


2,19-20 Esaias 108 
&nó npooórou ToU qópou xupíou xal kx tZ; S6Enc vf loy0og aóroU, Üvav — &vxocj 0paboat 
a facie timoris domini et a maiestate virtutis — eius cum exsurrexerit confringere 
" " formidinis — ; "noon gloria maiestatis "« — Surrexerit — percutere 
fortitudinis ES domini percute(s) 
T^v YT. 20 TÓü uoa. &xeivy Ex [oet XvOpcroc cà BOeAUvuerx ocbro0 và &pyupi xoi 
Xx'oO ev Yap 
proiciet homo  aspernamenta sua aurea et E: 
, . da abominamenta 
terram x illa enim die proiciet " abominationes x aureas  « * 
in illo " »  expellet " " suas argenteas « » 
n" " die x illa proiciet " idola argenti sui " Simulacra 
x proiecit 5a 
-— illa x die 
20 desunt TU 262 textum mixtum praebet, qui legitur etiam in M-M (453B); vide apparatum testium 
timoris AU; BEA; ANT-M formidinis H(forminis x 202; AU; PET-C: - 6 in H; HI; BEA: o'c'0' ey 
S*); AM-A fortitudinis ALOS (afacie) xxxxx Q:-9R 


(maiestatis eius) ? PS-IS Is (sed formidabunt « formidi- 
nis ?) 
— et a maiestate virtutis eius ? BEA: abbrev. citat. 
x S* 
maiestate AU; ANT-M gloria H; AM-A 
virtutis AU: - & maiestatis H; PS-IS Is; AM-A: - 

timoris ? ANT-M: « supra 
— eius ? AU Ev (Var) domini C: « supra 
cum exsurrexerit confringere terram] quoniam veni- 
et ? ANT-M;: liturg.; « Ps 95,13; 97,9 

exsurrexerit AU Ev, Fau (Var) surrexerit H; AU 
Ev (Var), Fau; PS-IS Is; AM-A; BEA (Var) surrexit ? 
BEA resurrexerit ? AM-A (Var) 

confringere 94mgMmeR;. AU; BEA percutere H; 
AM-A percutes ex percute S super terram in forti- 
tudine sua ? in fine PS-IS Is: textus accommodatus 

20 X TE AAUEv E BEA 

* et ? in initio vs HI (Var): cf initium vss praecedentium 


qu 


terrae a facie (faciaé L!) timoris domini et a maiestate 
virtutis eius, cum surrexerit (exsurr. Cc) confringere ter- 
ram/ BEA Apc 4,3,25 (355): /inferentes in (— H) spe- 
luncas et in cavernas petrarum et in scissuras (cissuras 
SVUTPQ) terrae a facie timoris domini, quum surrexit 
(surrexerit YS AGEFQ) confringere terram/18 HI Hab 
1 (612,638): /inferentes in speluncas et in scissuras petra- 
rum et in (P; — Adr.) foramina terrae/1 Rg 24,4 
Is 1 (38,3): vs 19 post vs 18 addunt hic editiones antiquae, 
sed in codicibus omittitur 1 (39,11): Os 2,8/cum ergo 
quis domini pavore perterritus primum in spelunca (-cam 
CS*OW) pectoris sui idola condiderit et in voraginibus 
terrae absconderit (cf vs 18), non audens proferre quod 
male finxerat/ PS-IS 1s 25 (357): 17/et formidabunt a 
facie maiestatis eius, cum surrexerit super terram in forti- 
tudine sua QU gr 1,9,7 (448,19): /in speluncis et ca- 
vernis petrarum; inde eiciam eos, dicit dominus/Os 2,7 
pro 3,40 (182,6): /in speluncis et in (— TB edd.) cavernis 
petrarum, neque ibi celabunt eos/ Jr 10,11 

20 262: 11/illa etiam die domini proiciet homo idula 
argenti sui et simulacra auri sui quae fecerunt (-rat M-M) 
sivi (— cod*) ut adorarent (-ret M-M) vanis et nocivis 
(vana et nociva M-M)/3,14 AU Ev 1,43 (42,20): 17/ 
donec proicerentur (proficerentur A!E!L; destruerentur 
E?ym) a credentibus idola/18 —— 1,44 (44,12): /illa enim 
die proiciet homo abominationes aureas et argenteas, 
quae (quas N?) fecerunt ut adorarent (adorent BTrae) 


€f «1» Yao 1uepx exewm S O"-Qms L'"-46-233 C 301 403' 
407 538 6594; Bas.; Chr.: illa enim die AU illo 
enim die BEA Apc 4,3,27 - die x illa H; HI: - 63& 
- die x x QS* — illa x die OMY^b; HI (Var); in 
initio: PET-C; BEA Apc 4,331 illa etiam die domini ? 
262: cf supra 2,12 (fextus abbreviatus est ad usum liturgi- 
cum) 

proiciet 262 H; cf TE » [TE] Jud; HI; AU 
proiecit R; HI (Var) proicit ? HI (Var) 


2 
proiciat ? 


HI (Var) expellet BEA » expellit ? BEA Apc 
4,3,27 (Var) destruet ? cf AU Evcom (Var) 
cf &: aspernamenta sua aurea et x argentea x TE 


abominamenta sua aurea et x argentea x [TE] Jud 
abominationes x aureas et x argenteas x AU 7- abomi- 
nationes suas argenteas et x aureas x BEA Apc 4,3,27!xt: 


-6 idola argenti sui et simulacra auri sui 262 H(auris 
sui Q); HI: - 9$ - idola argenti x et simulacra auri 
sui I'^ idola in fine BEA Apc 4,3,31; cf 4,3,27com 


supervacanea (scripsi cum BRTDOMH!ELxaelm, cf AU 
Fau; supervaganea Q; supervacancia 0; supervacuanea 
C!1H?AU, Weihrich; supervacua C2PVFNpgr; « inania 
C?P) et noxia/ Fau 13,9 (389,4): /illa enim die proiciet 
homo abominationes (abhom. SGCM?) aureas et argen- 
teas, quas (quae L!; que C; que 5) fecerunt ut adorarent 
supervacanea et noxia BEA Apc 4,3,27 (356): 18/se- 
quitur enim et exponit idola expellere, ut ipsi intrent in 
petram (conieci, cf infra et vs 10; portam codd et edd.), di- 
cens: in illo enim die expellet (-lit V) homo abominationes 
suas argenteas et aureas, quas fecerant (-Crunt NPFQ) 
adorare vanas et nocivas/21/expelluntur enim idola visi- 
bilia et intratur in petra (petram S), id est publice conver- 
tuntur et veniunt ad Christum, ut illic idola invisibilia, 
quae corda possiderant, obruant, abscondantur et per- 
deleantur, id est dum hominem veterem (— v. h. C) 
Christo configimus (cf Gal 2,19), ut in illo novi inveniri 
possimus (cf Eph 4,22. 24; Col 3,9. 10). qui vero secundum 
veterem hominem, id est exteriorem carnalem (-le A!G) 
terram (terra N) domini, id est carnem Christi ingreditur, 
neque in eo idola spiritualia in abolitione sepelivit, ipse 
idolum est et non est absconditus a facie timoris domini 
(cf vs 10)/10,10 4,3,31 (356): 1,30/et iterum: in illa, 
inquit, die expellet homo idola; diem totum tempus ex 
quo dominus passus est, dixit/10 EUCH int 4 (24,16): 
Mt 23,37/vespertiliones idolorum monstra tenebris dedita; 
in propheta: ut adoretis talpas et vespertiliones 4 (28, 


X 
A 


E 
H 


H 


109 Esaias 2,20-21 
7X ypuo&, & . énoinoav Tpooxuveiv Toig p.xraiotc xai cai vuxTeplot, 
emowoe(v) - exovotg etc TO 
argentea x quae fecerunt » x  adorandis vanis et nocivis 
adorare 
argenteas x " " x ut  adorarent  supervacanea " noxia 
supervacua(nea)  - inania 
supervacantia ; 
aureas x quas fecerant x x adorare vanas " nocivas 
: ; Ms vana nociva 
auri — sui quae fecerunt — sibi — ut  adorarent talpas €"  vespertiliones 
fecerat adore(n)t 
adoraret 
21 «o0  sciosM0siv sig tà too YAacG T5]; ovcpsXG  mévpaG xal elg vàc oytouAe TOv mETQOV dm 
X 
Put intrent — in foramina solidae petrae et in  scissuras X petrarum a 
foramine scissuris 
X n " " cavernas H " Hog H H 
et x ingredientur x fissuras "4 petrarum ^ x cavernas saxorum  « 
ingredietur Scissura(s) in cavernis 
caverna 
21 desunt TU ll T'^ et ingredietur fissuras petrarum et caver(nas saxorum)» a facie formidinis domini et a gloria m«aiestatis 


eius) cum surrexerit percutere terram (quiescite) ergo ab homine cuius spiritus in naribus (eius quia» excelsus reputatus est ipse 


9»: quae fecerunt 262 H(codd CXAMR); TE » 
[TE] Jud; HI (Var); AU Ev, Fau (Var) cf abomina- 
tiones supra: quas fecerunt AU Ev (Var), Fau; BEA 
(Var) quas fecerant BEA quae fecerat ceteri codi- 
ces versionis hieronymianae; H1; M-M: « erouose(v) A-26- 
1710 87 130 410 544; Cyr.: cf exBoXet avOperoc — proiciet 
homo supra E: quae fecerit ? HI (Var) qui efe- 
cerunt AL: lapsu 

x 262*; TE » [TE] Jud; AU; BEA: - G$9ycoda 
262€ H; HI; M-M: - exocvoi; L''-46-233; Chr.: - 9& 

x adorandis TE x adorare [TE] Jud; BEA: « & 
&t& 1o tpooxovety. L'"-46-233; Chr.: - 9: ut adorarent 
262 H(codd CXAOF*); AU E ut adorent R; AU Ev 
(Var) cf fecerat supra: ut adoret Y'D; HI (Var) 
ut adoraret ceteri codices versionis hieronymianae; HI; 
M-M in initio: ut adoretis ? EUCH qui ad- 
oratis ? PS-HIL-A 

69: vanis 262; TE » [TE] Jud; cf HILXX 
supervacanea AU » supervacuanea AU Ev (Var) 
m supervacua inania AU Ev (Var) supervacua AU 
Ev (Var) supervacancia AU Ev (Var) vanas BEA 
vana M-M talpas H; HIfx'; EUCH; PS-HIL-A: - 
9 codd (cf 9&Q3; unum verbum legit etiam 0' sec HIcom; 
eodem fere sensu intellegit o sec T10 HIcom) infructuo- 


sibi 


22): Mt 25,33/talpae idola vel heretici, qui non vident ve- 
ritatem; in Esaia: ut adoretis talpas et vespertiliones (ves- 
pertelionis S*) HI Is 1 (38,1bis): (^ et W) in die illa 
(7 illa die FW) proiciet (proicit C*; proiecit W; proiciat 
B*) homo...(- H)...quae fecerat (fecerunt ex fecerent 
C; facerent W; fecerit B) sibi ut adoraret (adoret WB) 
talpas et vespertiliones/ 1 (39,14): /secundum profec- 
tus est ut prius caelata proiciat et in se esse non patiatur. 
pro talpis quas (Adr.; quos COPFWB; quod SG) nos in- 
terpretati sumus, LXX vana (— B), Aquila opuxcac (-x« 
C Adr.), Symmachus infructuosa, Theodotio ipsum (« ver- 
bum Adr.) hebraicum posuit fartfaroth (CSOW; farsaroth 
P; farfaronth B; pharpharoth FG Adr.). est autem ani- 
ma] absque oculis, quod semper terram fodit et humum 
egerit et radices subter comedens frugibus noxium est, 
quod Graeci aoroA«xa« (corruptum in SFW) vocant. ves- 
pertilio autem nocturna avis, quae congruum ab eis no- 
men accepit vuxcepic (corruptum in CSOP), eo quod in 


sis ? cf Hint: c' ooxeprow 710: « 9v (forte Ihsr prwt) 

« noctuis, cf &; menda in antiquissimo archetypo ve- 
teris versionis latinae, utpote cormmunis omnibus eius testi- 
bus: nocivis 262; TE » [TE] Jud noxia AU 
nocivas BEA nociva M-M vespertiliones H(-leonis 
S*); HI; EUGEI; PS-EHIE-A: — 9X 

21 AAU EBEA;CAn 

x ut intrent AU; BEA: - 63K et x ingredientur H 
(codd CXAOPR); HI; cf AM-A et x ingredietur ceteri 
codices versionis hieronyrmianae; HI (Var): cf ador(ar)et 
supra 2,20 

in S; HI; AU; BEA: - $3X x H; AM-A 

foramina cf HI[com; AU E foramine AU (Var): 
- $84eodd; cf Ex 33,22 cavernas BEA fissuras H; 
Hlt*xt; AM-A scissuras IIL scissura Q 

solidae petrae AU; BEA: - &$ x petrarum H; HI; 
AM-A: - 9 

— et x cavernas saxorum ? AM-A (Var): homoeotel. 

in $P*QOS; AU; BEA: - G3X x H; HI; AM-A; 
BEA (Var): — eu; C—309 

scissuras AU; BEA - scissuris AU (Var) 
cavernas H; HI; AM-A E cavernis Q*OS; HI (Var); 
AM-A (Var) caverna A*S: haplogr. 

petrarum AL; AU; BEA saxorum H; HI; AM-A 


nocte volitet, parvum animal est et murium simile, non 
tam voce et cantu resonans quam stridore; quod cum vi- 
deatur volitare, lucifugum est et solem videre non patitur. 
istiusmodi animantibus idola comparata sunt, quae caeca 
et tenebrosa coluntur a caecis, et omnia dogmata con- 
traria veritati. quae cum in die domini fuerint derelicta/ 
PS-HIL-A (93,637): 1 Pt 4,4/ideo dixit 'confusionem", 
quia ignominiosa animalia adorabant, sicut legitur: qui 
adoratis talpas et vespertiliones/1 Pt 4,4 PET-C s 21,1 
(122,11): Mc 4,35/qua die? illa nempe qua iuxta Esaiam 
consurget (-git Matr. VeVRW?C) contringere (consurgere 
W) terram (cf vs 21), illa die qua tota mundanae lucis 
claritas vesperescit, illa qua imminente nocte crebrescunt 
imagines fugiendae vanitatum/Mc 4,35 mE.Matc 3, 
23,1 (540): ex die qua secundum Esaiam proiecit homo 
aspernamenta sua aurea et argentea, quae fecerunt ado- 
randis vanis et nocivis (noctuis corr. Pamelius ex graeco, 
sed nusquam invenitur apud Latinos), id est ex quo genus 
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órxv — &vaoTT, 0paücat 


A facie timoris domini et a maiestate virtutis ^ eius cum exsurrexerit comminuere 
consurrexerit confringere 
H n formidinis — « " w" gloria maiestatis — « " — Surrexerit — percutere 
fortitudinis dei 4 et 
ThV YT. 
* mxucxoÜe uuiv octo vou avÜpc ou 9 soTtw avaTtVOY) £V uuXTTpolv &UTOU OTL EV TiVL &Aovto8n QUTOG 
X x 
A terram 
E quiescite x ab homine cuius x spiritus in naribus eius quia in quo reputatus est ipse 
H " 22x ergo w H " x " H" " " excelsus H H n" 
quiesce -— Spiritus est iste 
cessate 7 Spiritus (dei) in naribus (eius) est 
timoris AU formidinis H; H1; AM-A fortitudi- ^ ovvoc Syh) QSyh Bas.: - 9X 
nis ALOS; HI (Var): cf supra 2,19 quiescite ex quixsxxx AT quiesce PHI cessate 
dei. R*vid cf HI Is 2: ex veteri latina versione alias ignota ? cf supra 
— a ? HI (Var) 1,16. 24 
maiestate virtutis AU: - & gloria maiestatis H; x in initio vel in citationibus liberis: H1 Is 2; PHI; 
HE:-9& CAn; GR-M; ILD; PS-IS Is, Jud: — vu o sec Bas.: - &? 
illius ? HI (Var) ergo H; HI Is 1, Jr; BED: ? « lachen pro lachem; af 
- et QJ Hieronymus in commentario suo transcribit lachem 
exsurrexerit AU consurrexerit cf PET-C sur- x H; HI; PHI; CAn; PS-IS Jud; BED: — eo: V C 
rexerit H; HI; AU (Var) €H; Eus.: - 9« Cf sovw in ceteris testibus supra enume- 
comminuere AU confringere PET-C percutere — ratis: — Spiritus est in naribus eius Q; GR-M 


21 


H; HI 

sequentia verba, quae non leguntur in &, apud Patres 
latinos saec. V antiquiores non inveni; in fine citationis 
omissa sunt ab AU; legebantur tamen in nonnullis codicibus 
veteris versionis latinae secundum CAn; in graecis exempla- 
ribus ab Origene sub asteriscis de editione Aquilae addita 
esse notavit Hieronymus et ipse in translatione sua iuxta 
hebraicum latine reddidit, unde citant HI Is 1, Jr; PHI; 
CAn (lect. altern.); GR-M » TA; ILD; PS-IS Is, Jud; 
BED: -« (« V 231-763-96 403 &H, Tht.) x«uc«c0e (vel -0ou) 
vtt (ouetc 226-46-233) oco xov avOperou e &oxty (— V C eX 
Eus.) evomvor ev uox root (Vel -pt) &uvov oct ev vtt eXovto0 
«urotc outoc (auro; x V Eus.; x x C) V L''-46-233 C 403' 
T0 &B9(; Eus.; Chr.; Tht.:o' (o.A' Syh Bas.) « x x«voao0s 
vptv (— Bas.) «xo «ov (— Bas.) ovOpcoo e avxmvor) ev 
poxvv)pt &uTou ot ev xtvt EAoYtoO evoc (oro; Bas.; «vvotc 


hominum dilucidata per Christum veritate idola proiecit, 
vide an quod sequitur expunctum sit/3,1 » [TE] 
Jud 13,24 (37,4): ex qua die secundum dictum Esaiae pro- 
iecit homo abominamenta sua aurea et argentea, quae fe- 
cerunt adorare vanis et nocivis, id est ex quo gentes nos 
dilucidati pectora per Christi veritatem proiecimus idola, 
vident (-deant 60) ludaei et quod sequitur expunctum (^ est 
6)/3,1 

21 cf supra 2,10 AM-A Apc 4 (293,32) 19/et 
rursum: ingredientur, ait, fissuras petrarum et cavernas 
(-nis O) saxorum (x x x y)...(- H)...domini AU Ev 
1,44 (44,14): /ut intrent in foramina (-mine OL HAEILUY) 
solidae petrae et in scissuras (-ris H) petrarum a facie 
timoris domini et a maiestate virtutis eius, cum exsur- 
rexerit (exurr. DQUmpgrael; surr. CPV) comminuere ter- 
ram BEA Apc 4,3,27 (356): /ut intrent in cavernas 
solidae petrae et in (— H) scissuras petrarum/20 BED 
Sam 2 (89,892): 1 Rg 10,13/cessavit Iesus propheta aesti- 
mari et coepit deus omnipotens credi, de quo Esaías per- 
sequentibus eum populis aiebat: quiescite. . .(- H). . .ipse/ 
1 Rg 10,14 4 (231,807): domus quippe prophetiae ec- 
clesia credentium est, et haec in illo sita excelso de quo 


-— Spiritus (dei) in naribus (eius) est AMOS; HI Is 1 (Var); 
ILD; cf TA; PS-IS Is 

spiritus] -- dei PS-IS Is: cf Jb 27,3 

— eius HI Is 1 (Var); ILD (Var); PS-IS Iscom 

in quo HI Is 1int; CAn (ita legisse videtur in exemplari- 
bus veteris latinae versionis, cf CV 17,Uxxviii-LXxx): — ev 
vw (lect. var. ex Aquilae editione in pluribus codicibus grae- 
cis; cf supra): - 9G excelsus H; HI Is 1'*x*; 2, Jr; PHI; 
CAn (lect. altern.); GR-M » TA; ILD; PS-IS Is, Jud; 
BED: - $993; cf HI Is 1com; Kedar-Kopfstein 183; 
Wildberger 95 

-— est reputatus ? HI ]r (Var); GR-M (Var) 

— est ? HI Is 1int (Var), Jr (Var) -- ipse est ? 
CAn (Var) 

iste HI Is lint (? « ouxoc pro aocvoc); PS-IS Is 


scriptum est/Ps 86,5/et alibi: quia excelsus reputatus est 
ipse CAn Ne 5,2 (307,19): ait itaque Esaias (ys. p) 
propheta: quiescite ab homine cuius spiritus in naribus 
eius, quia in quo reputatus est ipse? vel, ut verius atque 
evidentius in hebraeo est, quia (qua p) excelsus reputatus 
est ipse (x x M); pulchre autem dicens ''quiescite", verbo 
vim prohibentis inquietudinem persecutionis expressit; 
quiescite, inquit, ab homine. ..(- H)...ipse (— ipse est 
Mv) (sic infra repetitur sine varia lect.) GR-M jb 31,51 
(1586,12): per prophetam dicitur: quiescite ab homine, 
cuius spiritus est in naribus eius, quia excelsus reputatus 
est (— est rep. sup. I. M) ipse HI jr 3,70,1 (204,25): 
Jr 17,1/quod cur a LXX praetermissum sit nescio, nisi 
forsitan pepercerunt populo suo, sicut et in Isaia eos fecis- 
se manifestum est: quiescite...(- H)...reputatus est 
(— V; — est rep. P) ipse Is 1 (38,3bis): /et ingredien- 
tur (-etur F* Adr.) in fissuras petrarum et cavernas (-nis 
P) saxorum a facie formidinis (fortitudinis B) domini et a 
(— Wo) gloria maiestatis eius (illius W), cum surrexerit 
percutere terram 1 (39,27): Jingredientur hi qui pro- 
iecerint ea (cf vs 20) in fissuras petrarum cavernasque 
saxorum, ut non in terrae pulvere et vili luto, sed in firma 
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ecce itaque dominator dominus sabaoth auferet a ludaea — et ab Hierusalem 
x 20 auferam Iuda x x x 
-. et ecce  -— dominus dominator - X x 
auferet X dominus X " "n H " M 
y 1 . de ' de 
s» enim dominator deus exercituum aufert ab Hierusalem «. ab Iuda 
dominus De auferat de Iudaea * iudicium 
-- dominus dominator auferens 


S desunt TU 


SSEEK CY CIE ENG. 8 
ecce itaque CY: - & ecce x AM; CY (Var); HI Is2 
(41 Var); in initio: HI Is 1; 9; RUF Rm: t8ov x 106 311-93- 


46 534 € 7- et ecce CY (Var): — xo i3oo 410 ecce 
enim H; HI Is 2 (41. 47); VER; PS-IS Jud:- 9& in in- 
itio: — —x auferam enim? TE Marc 5,6 — — x (abs)tulit 


enim x dominus (sabaoth) ? TE Marc 3 » [TE] Jud; HI Mi 
» c x abstulit x dominus x enim ? HI Mi (Var) 

dominator dominus sabaoth CY; HI Is 9; RUF Rm: 
& x dominus sabaoth TE Marc 3 » [TE] Jud: cf &? 
-- dominus dominator sabaoth CY (Var) x dominus x 
PS-CY jud; AM 118 Ps, off; KA A, C; HI Jr h (« Vorlage), 
Agg, Mi, Za, Is 2 (45); IS x deus x ? RUF Ps 
c (auferet) x (dominus) x in initio vel in citationibus libe- 
ris: AM 118 Ps 15; KA A; HI Jr h (« Vorlage); RUF Ps; 
IS dominator deus exercituum H(dominatur R*); HI 
Is 1; 2 (41 Var. 47); PS-IS Jud: « 9t dominator domi- 
nus exercituum OO; HI Is 1 (Var); 2 (47 Var) domi- 
nator deus x HI Is 2 (41) dominator dominus x HI Is 
2 (41 Var) dominator x exercituum ? HI Is I (Var) 
-- dominus dominator exercituum VER 

auferet XXTAMALAODRGOTA'PDO: CY; KA A; HI 

Jr h, Is; RUF Rm; VER; IS; PS-IS jud: - & auferam 
in initio: TE Marc 5,6; AM Lc; GAU; AU; PHI aufert 
H(codd CAVII-RSQ); CY (Var); HI Is 1 (Var); 2 (41 Var. 
47 Var): - 98& ad sensum auferat P auferens HI 
Is 2 (41 Var): -» 9& ad verbum in citationibus liberis, qui 
prophetiam ut adimpletam considerant: abstulit ? TE 


ratione versentur et inveniant sibi diversa virtutum fo- 
ramina, per quae ad veritatem valeant pervenire; haec 
iuxta evoyeynv (graece scriptum esse patet ex FG), ut potui, 
brevi sermone perstrinxi, quae Hebraei ad Babylonia re- 
ferunt tempora et subversionem Hierusalem, quando sur- 
rexit dominus terram percutere ludaeorum. quiescite 
ergo...(- H)...naribus eius (est O; — S*)...(- H)... 
ipse. hoc praetermisere LXX, et in graecis exemplaribus 
ab Origene sub asteriscis de editione Aquilae additum est, 
quod in hebraeo ita legitur: hedalu lachem men aadam 
eser nesama baaffo chi bama nesab hu (plus minusve cor- 
ruptum in omnibus codicibus; ita scriptum esse videtur in 
archetypo nostrorum codicum). ubi nos diximus: excelsus re- 
putatus est ipse, Aquila interpretatus est: in quo reputatus 
est (— G) iste. verbum hebraicum bama vel vijoux dicitur, 
id est excelsum, quod et in Regnorum (regum C) libris et in 
Hiezechiel (-el codd; -ele Adr.) legimus, vel certe in quo", 
et eisdem litteris scribitur beth men (mem G Adr.) he, ac 
pro locorum qualitate, si voluerimus legere ''in quo", dici- 
mus bamma, sin autem *'excelsum"' vel '"*excelsus"', legi- 
mus bama. intellegentes ergo ludaei prophetiam esse de 
Christo, verbum ambiguum in deteriorem partem inter- 
pretati sunt, ut viderentur non laudare Christum, sed 
nihili pendere...tacita mecum mente pertractans non 


Marc 3; cf 5,8; [TE] Jud (Var); PS-CY Jud; AM 118 Ps, 
off; HI Mi; RUF Ps tulit ? [TE] Jud (»« Vorlage) 
de tempore verbi auferre non liquet ap KA C; HI Agg, Za; 
PEL; JUL-E 

a iudaea et ab hierusalem TE Marc 3; CY; HI Jr h; 
GAU:- 6 a iuda et ab hierusalem CY (Var); IS: «xo 
"6 tou8a xat oco 776 tepouc. Tht. a iudaeis et ab hieru- 
salem ? [TE] Jud: cf contextum a iudaea et x hierusa- 


lem ? RUF Ps a iudaea x x x TE Marc 5,6txt, 8; KA A; 
HI Is 2 (45); PEL; JUL-E xxxab hierusalem PS-CY 
Jud; KA C de iudaea et de hierusalem HI Mi » 


de iudaea et x hierusalem ? HI Mi(Var)  deiudaeaxxx 
TE Marc 5,6com x x x de hierusalem HI Agg, Za; PHI 
xxxxx? AM; AU: abbrev. citat. gn: -- ab hieru- 
salem et ab iuda H(iudam Q); HI Is 1; 2 (41. 47); 9 (Var); 
RUF Rm; VER; PS-IS Jud ab hierusalem et de iuda 
HI Is 9 (Var) ab hierusalem et de ittdaea HI Is 9: — 
amo (c5) tegoucoo mu. xt orco «05 vov8auxc B-0D C; Eus. 
ab hierusalem et x iudaea ? HI Is 9 (Var) ab hierusa- 
lem et x iuda ? HI Is 1 (Var) 

in enumeratione bonorum quae dominator dominus sa- 
baoth auferet a iudaea et ab hierusalem (vss 1-3), plerique 
testes nonnulla praetereunt, alia transponunt, immo unum 
vel duo tantum seligunt; recensebirus ornnes mentiornes sirn- 
gulorum bonorum, etiam ubi nulla occurrit lectio varia; 
quoad omissiones ergo concludes a silentio; transpositiones 
in citationibus liberis non indicamus 

* iudicium 0^ 


possum invenire rationem quare LXX tam perspicuam de 
Christo prophetiam in graecum noluerint vertere 2 
(41,10bis): Mt 11,13/et est ordo: quoniam noluistis cessare 
ab homine, cuius spiritus in naribus eius, qui excelsus re- 
putatus est, sed e contrario fudistis sanguinem iusti (cf 
Lam 4,13)/3,9 ILD vgt 6 (98,4): Ps 86,5/iuxta Isaiam 
qui dicit: quiescite ab homine cuius spiritus in naribus 
eius (— PQG) est, quia excelsus reputatus est, ipse sit homo 
in cuius humanitatis aspirationibus divinitatis eius spiri- 
tus est, qui sit et deus, qui est reputatus excelsus/Ps 109,1 
PS-IS Is 9 (352): quiescite ab homine cuius spiritus dei in 
naribus eius est, quia excelsus reputatus est iste; hic est 
enim homo Christus Ihesus, cuius spiritus dei in naribus 
est Jud 20,1 (55): tit/quiescite, inquit, ab homine... 
(» H). ..ipse; ipse quippe homo in carnis humilitate, ipse 
excelsus in gloria deitatis/9,6 PET-C s 21,1 (122,11): 
Mc 4,35/qua die? illa nempe qua (cf vs 20) iuxta Esaiam 
consurget (-git Matr. VeVRWOC) confringere (consurgere 
W) terram, illa die qua tota mundanae lucis claritas ves- 
perescit, illa qua imminente nocte crebrescunt imagines 
fugiendae vanitatum/Mc 4,35 PHI 27,3-5 (692A): Jb 
27,5[/huc et illud pertinet quod de domino in Isaia scribi- 
tur: quiesce ab homine...(- H)...ipse TA sent 1,5 
(137B): redemptoris nostri spiritus in eius naribus esse 
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valentem et validam 


-. walidam x valentem fortitudinem 
validum  « " X virtutem n 

" " fortem omne robur " 
-. dortem et validum -« et omnem fortitudinem 
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6G: valentem et validam CY » -— validam 
x valentem CY (Var) validum et validam CY (Var); 
HI Jr h, Is 2 (4ILXX, 47); 9; GAU validum x x ? 
HI Is 9 (Var) x x validam ? AM Lc validum et 
fortem H(valid«m 06*); KA C; HI Is 1; 2 (41)xt; RUF 
Rm; VER; IS; PS-IS Jud: cf o' sogetoux xot epgtopov. o' 
ocnpetyuo xot ovrpovyuoy Eus. 7- fortem et validum HI 
Mi 

6: x valentiam panis et x valentiam aquae CY 
x fortitudinem panis et x fortitudinem aquae CY (Var); 
cf HI Is 2 (41)com x virtutem panis et x virtutem aquae 
CY (Var); AM 118 Ps 21; HI jr h 8 (omittitur in graeco); 


GAU; AU x virtutem panis et x x aquae PS-CY Jud; 
CY (Var) x virtutem x x x x x ? AM Lc: citatio accom- 
modata, cf contextum omnem potentiam virtutis x x x 
xx? KA A omne robur panis et omne robur aquae H; 


HI Is 1; 2 (41txt, 47); VER; PS-IS Jud: cf a/o' xav ovnpry- 
ua epzou 710: — 9 et omne robur panis et omne robur 


dicitur...qui unde spiritum in naribus habuerit, mox 
Isaias propheta subiungit dicens: quia excelsus reputatus 
est ipse (« GR-M) 

3,1 AM Lc 1,39 (26,599): Lc 1,22/non unius myste- 
rium nec unius silentium est. (1,40) tacet sacerdos, tacet 
propheta. nisi fallor, in uno vox totius plebis obmutuit, 
quia in uno totus ad dominum per Moysen populus loque- 
batur (cf Ex 19,19, efc). cessatio sacrorum et silentium 
prophetarum taciturnitas prophetae et taciturnitas sacer- 
dotis est. auferam, inquit, validam virtutem/2/et vere his 
abstulit virtutem, quibus dei virtus (cf 1 Cor 1,24) reces- 
sit/3 off 2,63 (119 B): 3/quem propitius dominus patri- 
bus dedit, offensus abstulit 118 Ps 15,14,2 (337,22): 
abstulit dominus/3 21,12,1 (479,24): 1 Cor 6,15/cogno- 
visti de nationibus, cognosce etiam de ludaeis, quibus 
dominus lesus abstulit spolia, hoc est regnum caelorum 
abstulit et dedit genti facienti fructum eius (cf Mt 21,43); 
abstulit virtutem panis et virtutem aquae/ AU Nm 62 
(274,1490): Nm 31,9/nimirum enim haec intellegenda est 
virtus, de qua et supra dictum est misisse millenos de sin- 
gulis tribubus cum virtute eorum (cf Nm 31,6). an forte 
cibus, quo sustentabantur, virtus eorum appellata est, quo 
subministrato vires subpetunt et quo substracto vires de- 
ficiunt? unde per prophetam deus cum minaretur ait: 
auferam virtutem (4- eorum V) panis et virtutem aquae 
CY te 1,22 (25,11): 5,27/item illic: (4- et B) ecce itaque 
(— BM*) dominator dominus (— dominus dominator W) 
sabaoth auferet (-ferret L*W; -fert XD) a Iudaea (iuda 
O) et ab Hierusalem valentem (validum 5B) et validam 
(— validam x valentem O), valentiam (virtutem 5B; forti- 
tudinem QM) panis et valentiam (virtutem B; fortitudi- 
nem QM; — b) aquae/Ps 33,9 PS-CY Jud 6,10 (273): 
dominus ex indignatione abstulit ab Hierusalem virtutem 
panis et aquae/ GAU 10,8 (95,83): 1,3/auferam, sicut 
praedictum est, ab Iudaea et ab Hierusalem validum et 
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x virtutem  « gigantem et fortem 
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et x 
aquae QS omnem fortitudinem panis et omne robur 


aquae HI Is 9: fextus mixtus, cf supra » omnemque 
fortitudinem panis et omne robur aquae ? HI Is 9 (Var) 
2 EHI Jjrh8 
gigantem et fortem et hominem bellatorem HI jr h 8; 
cfIs2(42)2XX:- gigantem x x et hominem bellato- 
rem HI Jr h 11, Is 9: Yyeyovva. - xou toyvovca ; xot ov Opeortov 
roAsutovry. Q-01 ; verae: x x xov avOperov xoAeutocry S*: 


«9 2 gigantem x x et omnem bellatorem ? HI Is 
9 (Var) —- fortem x gigantem x hominem bellatorem 
PS-CY Jud x x fortem et virum bellatorem H; HI Is 


2 (42)5**; VERcom; PS-IS Jud: o' x x «v8psetov (xat ovp. 
rxoAeu.» Q 710 Eus. Tht.: « 9& x et fortem et virum 
bellatorem QJ x x fortem et virum x T'^ xx xet 
virum bellatorem VERtxt -— x x fortem virum et bel- 
latorem CAUAZ? xxxx principem x ? JUL-E: apyovra 
pro av0pcrov Tht.; Cyr.txt 


validam, verbum utique incarnatum, virtutem panis et 
virtutem aquae (x x B), virtutem cibi caelestis et virtutem 
aquae regenerantis/3 HI Agg (740,522): architectus 
(cf vs 3) quem se et apostolus esse dicit/1 Cor 3,10/et quem 
de Hierusalem ablaturum se dominus comminatur, novit 
quomodo opera iungat operibus Jr h 8 (645B): com- 
pletum est enim illud vaticinium: auferet dominus a Iu- 
daea et ab Ierusalem validum et validam, virtutem panis 
et virtutem aquae/ (eret xerxXnpoco vo aqseAset xuptoc amo 
*')G toUOattocG X&t ecco TY)  VEpoUOQT)U. LOX'UOVTO. XOU. LOX'00000V) 
71 (670C): 6,10/necnon et illud quod ab Isaia dicitur: 
auferet dominus a Iudaea et ab Ierusalem validum et vali- 
dam/ (rere rot xat cro etpruevov uro Tou Yjoxtou ott ape- 
Aet xoptoc aco crc touSate xot orco Y) epouaou. LGX90VTO, 
xat toyvoucay) Is 1 (27,19): 2,1/ecce dominator deus 
(CSOPFG; dominus B Adr.; — W) exercituum auferet 
(aufert PFB) ab Hierusalem et ab (— CSO) Iuda. ..(- H) 
... aquae, et reliqua (x x CS)/2,1 2 (41,1bis): Ps 143,1/ 
ecce enim (— WB) dominator (-tur F) deus (CSOPFGW; 
dominus B Adr.; « exercituum Sc Agr.) auferet (-rens W; 
aufert B) ab Hierusalem et ab Iuda (-dam C*O) validum 
et fortem, omne robur (robor C*G*W; rubor B*) panis et 
omne robur (robor C*G*WB*) aquae... Phil 4,13/et quia 
iuxta LXX legimus "validum et validam", valido illud 
possumus coaptare/Eph 4,13/porro validae/2 Cor 11,2/ 
fortitudo autem panis et fortitudo aquae pro omni cibo et 
potu accipitur/Ex 34,28 2 (45,51): 3/inter ceteras 
gratias etiam hoc dominus (— P) auferet a Iudaea (iudae 
P; iudeis W) ut nullum habeant consiliarium (cf vs 3) 

2 (47,2): 4/ecce enim dominator (-tur F*) deus (CSOPFG 
W; dominus B Adr.) exercituum auferet (-rit B*; aufert 
B9)...(- H)...validum et validam, omne robur (robor 
C*S* F*GcW*B*) panis et omne robur (robor C*SF*Ge 
W*B*) aquae/4 9 (376,58): supra dictum est: ecce do- 
minator (-tur C*) dominus sabaoth auferet ab Hierusalem 


E 


H 
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Esaias 


3,2-3 


^ » * ^ * A 4 ^ ^ M !] ^ 
x«i &vÜpcmow moAegtotiw xai Ouuxocüv xci  TxpoQrntrn» xal ocoyaocthv x«i TpsoDorspov 3 xoi 
a'o 0. uxvcty 
et hominem bellatorem et iudicem et prophetam et arbitrum et seniorem et 
x x aestimatorem O presbyterum x 
coniectorem 
" virum " P: " " " " ariolum u senem ps3 
- virum et x x 


3 desunt TU 


et DR*GPOMS; HI Jrh8; 11, 19: - 6 x H; PS-CY 
Jud; HI Is 2 (42); VER; IS; PS-IS Jud: - 9X 

iudicem H; PS-CY Jud; HI jr h 8; 11, Is 2 (42; 9; 
PHI; VER; IS; PS-IS Jud: - 69x 

x PS-CY Jud; AM 118 Ps 21, Lc; HI Is 9 (Var) 

prophetam H; TE Marc 3; 5,8; PS-CY Jud; cf AM vid, 
SDECSGAI: 7118. Ps. 21, Joc; HI Jr n. 8; 11, 1s 2 (42); 9; cf 
RUF Ps; Rm; PHI; VER; IS; PS-IS Jud: - 693X 

x 0M; PS-CY Jud 

6: arbitrum HI jr h 8; 11 aestimatorem cf 
RUF Ps; Rm » destinatorem ? PS-CY Jud: lapsu 
coniectorem HI Is 2 (42)-XX; 9 3x: ariolum H; 


et de (CGW; ab SOF Adr.; — P) Iudaea (CPG; iuda S 
O[ex iudam] FW Adr.) validum et validam (x x O*), om- 
nem (omnemque G) fortitudinem panis et omne (omnem 
S*O) robur (robor C*; rubur O*) aquae (atque S*)/ Mi 
2 (480,30): Mi 5,1/abstulit enim dominus (— dom. enim 
A) de Iudaea et de (— A) Hierusalem fortem et validum/3 
Za 1 (762,506): 1 Cor 3,10/et iratus dominus de Hierusa- 
lem ablaturum se esse dicit/3 IS fi 2,21,1 (529B): 6,10/ 
et iterum: auferet dominus a Iuda et a lerusalem validum 
et fortem/ PS-IS Jud 33,5 (101): 2,6/et post alia de 
ipsisecce- --(— P1). -aureret ab" lerüasalem- ..(— H)... 
aquae/ JUL-E Am 2 (316,183): hanc autem minarum 
speciem Esaias quoque beatus exseruit, auferendum vide- 
licet a Iudaea/ KA A 6 (12): 2,8/quod auferet (auferret 
SPZB AQ; auferat Y'x) dominus a (— V) ludea (iudaea 
Lo? A; iudeam Y) omnem potentiam (patientiam AL) 
virtutis in qua praevalebat (-bant SPZ? AQV) pro pec- 
catis (x x x x x V; totum capitulum or. TIU) (c920(92)s 
2,12/comminatur dominus auferre ab Ierusalem validum 
et fortem/4 PEL 1 Cor 12,16 (198,10): 3/qui inter ce- 
teros auferri dicitur a Iudea per Isaiam prophetam/1 Cor 
12,16 PHI 34,30 (730D): Jb 34,30/quod manifeste in 
Saule rege apparuit, et sicut dominus ait: auferam de 
Ierusalem/ RUF Ps 436,3,70 (1345): 3/omnia abstulit 
deus a Iudaea et Ierusalem Rm 2,/4 (975D): dicit 
Isaias: ecce dominator dominus sabaoth auferet ab leru- 
salem et a luda validum et fortem/ TE Marc 3,23,2 
(540): 2,20/abstulit enim dominus sabaoth a Iudaea et ab 
Hierusalem intercetera/ ^ 5,6,10 (680): 3/auferam enim, 
inquit, a Iudaea inter cetera/3/et numqui non ipse tunc 
Paulus destinabatur, de Iudaea, id est de iudaismo auferri 
habens in aedificationem christianismi, positurus unicum 
fundamentum, quod est Christus (cf 1 Cor 3,10. 11)/28,16 
5,8,5 (686): 11,2/ablato a Iudaea/3 [TE] jud 13,25 
(37,6): 2,20/tulit (abst. T) enim dominus sabaoth a (— T) 
Iudaeis et ab Hierusalem inter cetera/3 (« TE Marc 3,23,1) 
VER cant 4,14 (95,12): Esaias dicebat: ecce enim dominus 
dominator (— dominator dom. Pitra) exercituum auferet 
...(» H)... omne (omnem V*) robur (rubor V*) panis 
et omne robur (rubor V*) aquae/ 4,14 (96,35): cum 
ergo indignatur (sc. dominus) et velit plebem suam iustis 
correptionibus flagellare, auferet (-rit V9) ab ea validum, 
martyrem scilicet, ipsi enim sunt qui validi Iherusalem 
esse dicuntur; auferet fortem, confessorem qui constan- 
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HI Is 2 (42); VER; PS-IS Jud 
(42)int: &'6'0' uovviy 710 Tht. 

seniorem HI Jr h 8; RUF Rm; JUL-E: - 6 ad sensum 
presbyterum HI Is 2 (42LXX, 47com): — 6) ad litteram 
senem H; PS-CY Jud; HI Is 2 (42t«t, 47txt); 9; VER; 
PS-IS Jud: « 9& 

SESESEIIS TP n8 

et HI Jr h8, Is2 (47); 9; GAU; RUF Rm: - 6e* 
(senem) x x x (laudabilem consiliatorem) PS-CY Jud 
x H; HI Is 2 (44); VER; PS-IS Jud: - 9X 

4 prudentem ? GAU: « infra 


divinum ? HI Is 2 


tiam in adversitatibus tenet; auferet omne robur panis et 
omnem scientiam legis et intellegentiam evangelii/ 


2 AM Lc 1,40 (26,605): /prophetam/3/et vere abstulit 2 


prophetas, a quibus abstulit verbum, quod loqui in pro- 
phetis solebat/1 118 Ps 21,12,1 (479,27): /prophetam/ 
sp 1,7 (18): fidei rore totus orbis umescit, at vero lu- 
daei prophetas suos/3/perdiderunt/5,6 vid 20 (241A): 
3/et propheta/ CAE s 117,4 (467,21): fidei rore totus 
Orbis humescit, at vero Iudaei prophetas suos/3/perdi- 
derunt/5,6 (« AM sp) PS-CY jud 6,10 (273): /fortem, 
gigantem, hominem bellatorem, iudicem, prophetam, de- 
stinatorem et senem/ HI jr h 8 (645B): [gigantem et 
fortem et hominem bellatorem et iudicem et prophetam et 
arbitrum et seniorem/ (yvyavrvo xat voyvovca xat ovOpcorrov 
mOoÀeULioTüN xat OUkxOcvüV xXx mpoQrrav xat ovoyaocvrnv xat 
mpeo(ucepov) 11 (670C): [gigantem et hominem bella- 
torem et iudicem et prophetam et arbitrum/ (ytyavco xot 
ToAeputocrN avÜporov, Orxocovrv xat poorer xax oxoxaocnv) 
Is 2 (42,1): Am 8,11/fortem...(- H)...ariolum (har. OP 
Adr.) et senem. pro forti, quod solum est in hebraeo, duo 
simul LXX transtulerunt: gigantem et fortem, eumdem 
volentes gigantem esse quem fortem; de forti supra dictum 
est; gigantem autem in bonam partem, hoc est de domino 
salvatore, in octavo decimo psalmo legimus/Ps 18,6. 7/sin 
autem legerimus Nebroth (COFGW B; nembr. SP; nemrod 
Adr.) gigantem, qui fuit venator coram domino (cf Gn 
10,8. 9), et gigantes propter quos venit diluvium super 
terram (cf Gn 6,4), in contrariam partem accipiendi sunt. 
virum quoque bellatorem iuxta historiam sic intellegimus 
quod capti sint et usque hodie serviant et non deposuerint 
servitutis iugum, sed ne iudices quidem habeant proprios 
romanisque subiciantur iudicibus, in tantum ut de prin- 
cipibus eorum, qui esse videntur in populo, romani prin- 
cipes iudicent; sed et hoc dicendum quod nullus sit apud 
eos bellator in lege, habens scientiam iudicandi, sed omnia 
vana sint et caduca et plena stultitiae. de propheta autem 
quod apud eos esse cessaverit, nulli dubium est; quaerimus 
iuxta hebraicum quomodo interpretemur "ariolum" (har. 
SOG Adr.), quem omnes interpretati sunt divinum, excep- 
tis LXX, qui pro hoc "coniectorem" transtulerunt; et 
dicendum quod saepe etiam per alienos (codd; hariolos 
Adr.) futura dicantur, sicut in Balaam divino legimus (cf 
Nm 22,5-21) et in divinis quinque urbium Palaestinarum, 
Gazae et Ascalonis, Geth et Accaronis et Azoti, qui dant 


Vetus Latina 12 


9,3 Esaias 114 
TEVtXÓVT OX OV xai Ü«uuaccóv cüuBouAov x«i  oogóv —pyiuéxcvova 
c' at8eotuov  a'0' rpocco 
quinquagenarium et admirabilem x x consiliatorem et sapientem architectum 
us p » laudabilem consiliarium peritum 
mirabilem -. prudentem architectum 


H principem super quinquaginta « honorabilem 


quinquagenarium HI jr h 8, Is 2 (44com, 47); 9; GAU; 
cf RUF Ps; Rm: - & principem super quinquaginta 
H; HI Is 2 (44)xt; VER; PS-IS Jud: « 9& 

6: admirabilem x x consiliatorem HI Jr h 8 
laudabilem x x consiliatorem PS-CY Jud admirabilem 
x x consiliarium PHOE; AM 118 Ps 21; HI Is 2 (44LXX, 
4T); 9 » admirabilem x et consiliarium ? HI Is 9 
(Var) mirabilem x x consiliarium PHOE (Var); AM 
118 Ps 15; RUF Rm « infra: sapientem x x consi- 
liarium ? cf RUF Ps sapientem x et consiliarium ? 
PHI x x x consiliarium ? cf TE Marc 5,8, AM vid, sp 
(» CAE), off; Lc; JUL-E honorabilem vultu et con- 
siliarium H; HI Is 2 (44)'xt; VER (Var); PS-IS Jud: o' a- 
8eotuov a0 rpocono 710: - Sg » honorabilem vul- 
tum et consiliarium VER 


consilium quomodo arca domini remittatur (cf 1 Rg 6, 
2-18). et est sensus: et vera et falsa a ludaeis pariter 
auferentur. "senem" quoque, quem LXX presbyterum 
transtulerunt, intellegit ablatum a Iudaeis, qui scierit in 
Scripturis sanctis presbyteros merito et sapientia eligi, non 
aetate; neque enim apud ludaeos senes esse cessarunt, 
quos usque ad decrepitam senectutem saepe venire con- 
spicimus 2 (47,11): 4/tuli senem/3. 4/qui enim presby- 
terum perdiderunt, qualem superior sermo monstravit, 
qualis et Abraham primus appellatus est presbyter (cf 
Gn 24,1)/4 9 (376,61): /gigantem et hominem (omnem 
G) bellatorem et iudicem et (— O*) prophetam et con- 
iectorem et (— P*vid) senem/ IS fi 2,21,1 (529B): 
[iudicem et prophetam/ PS-IS Jud 33,5 (101): /fortem 
. (Eu bl)messeneim/ JUL-E Am 2 (316,184): /princi- 
pem atque seniorem/ PHI 34,30 (730D): /iudicem et 
prophetam/ RUF Ps 36,3,70 (1345A): Am 8,12/isti 
sunt ergo dies et istud est tempus famis (cf Am 8,11), cum 
non sunt qui verbum dei loquantur, sicut et fames nunc 
est apud Iudaeos; nusquam enim prophetae, nusquam 
sapiens, nusquam prudens aestimator/ Rm 2,4 
(915D): [et post aliquanta: et prophetam, inquit, et 
aestimatorem et seniorem/ TE Marc 3,23,2 (540): /et 
prophetam/ 5,8,5 (686): 3/et propheta VER cant 
4,14 (95,14): /et virum...(- H)...senem/ 4,14 (96, 
40): /fortem et virum bellatorem, longanimum videlicet et 
eruditum, haeresibus obsistentem, qui bella spiritalia 
geret, armis legalibus militando; iudicem et prophetam, 
conpositorem pacis et exhortatorem conversionis; ariolum 
et senem: licet in malo ponantur arioli, sunt tamen et in 
bono; hoc in loco non potest de malis agnosci, nam si ario- 
los deus de medio populi sui auferet, utique propitius hoc 
facit quam iratus; arioli dicuntur qui sacrificiis et precibus 
quibusdam impiis et sutasionibus funestorum verborum ad 
fantasias daemones conpellunt, sic ergo inutiliter; etiam in 
bono potest ariolus intellegi spiritalis, qui fideli petitione 
inpetrat a domino quod rogarit. senes vero mansueti et 
tranquilli in grege domini cognoscuntur, de quibus Moysi 
dictum est/Nm 14,16/et iterum/Sap 4,9/auteret ergo fide- 
lem praedicatorem (praecatorem V*), auferet senem et 
moribus gravem/ 


vultu 
vultum 


et consiliarium x " de architectis 


--. sapientem et 


et DP*SOSJ/; TE Marc 3; 5,6; [TE] Jud; PS-CY Jud; 
AM 118 Ps; HI; GAU; RUF Rm; IS: - GR x H; 
VER; PS-IS Jud -- sapientem et CXT 

6: sapientem architectum S; TE Marc 3; 5,6; 
[TE] Jud; PHOE; HI Jr h 8, Mi, Is 2 (44. 47); 9; GAU; 
RUF Rm peritum architectum PS-CY jud sa- 
pientem et architectum ? HI Is 2 (47 Var): — 9kcoa 
sapientem et prudentem architectum ? cf TE Marc 5,8: 
cf infra -— architectum et virum sapientem ? HI Za: 
cf virum bellatorem supra -—- prudentem architectum 
et sapientem auditorem AM 118 Ps; HI Jr h 11 (»« Vor- 
lage) 3: sapientem de architectis H; VER; IS; 
PS-IS Jud x sapientem de arcitectum 21?: lect. 
mixta sapientissimum artificum ? HI Is 2int; — o' 
(graece non traditur) 


3 AM Lc 1,40 (26,605): /et consiliarium/2. 1/abstulit 
his consiliarium/9,6 off 2,63 (119B): admirandus mihi 
et suspiciendus consiliarius/1 118 Ps 15,14,2 (337,22): 
l/mirabilem consiliarium et prudentem architectum et 
sapientem auditorem/9,14 21,12,1 (479,27): Jet (— O) 
admirabilem consiliarium et prudentem architectum et 
sapientem auditorem illis abstulit, nobis dedit/Ps 118,162 
sp 1,7 (18): /et consiliarios/2 vid 20 (241A): ostenditur 
-..quod... dei filius humani corporis sacramenta susce- 
perit, abdicato populo Iudaeorum, quibus consiliarius/2/ 
beneficiorumque adempta sunt miracula CAE s 117,4 
(467,22): /et consiliarios/2 (« AM sp) PS-CY Jud 6,10 
(273): /laudabilem consiliatorem et peritum architectum 
et prudentem adiutorem (auditorem Offob. 306 a. corr., 
fam. D) GAU 10,8 (95,87): !/et prudentem (-te A) 
quinquagenarium, iubeleum scilicet remissionis annum, 
et sapientem architectum, spiritum videlicet sanctum, 
per quem mihi aedificem ecclesiam novam ex gentibus 
HI Jr h 8 (645B): [cet» (restitui ex graeco) quinquagena- 
rium et admirabilem consiliatorem et sapientem architec- 
tum et intelligentem auditorem (xot meverjxoveapyov xot 
Üxopaorov cuuouAov xat copov apyvcexcTovx xt OUVETOV 
axpooenv) 11 (671A): [et prudentem architectum et 
sapientem auditorem (xax coqov apyvrexvovx xot ouvecrov 
ox oar) Is 2 (44,1): principem super quinquaginta 
cuvex8oyvxoc a parte totum; quomodo enim centuriones 
vocantur qui centum praesunt militibus et chiliarchi qui 
mille, quos nos tribunos appellamus, ab eo quod praesint 
tribui, sic in israelitico exercitu quinquagenarii vocaban- 
tur qui in capite erant quinquaginta militum, unde et de- 
canos dicimus qui decem praesunt hominibus; nec mirum 
si apud Iudaeos omnis perierit dignitas bellatorum, cum 
militandi sub gladio et arma portandi non habeant potes- 
tatem...et honorabilem vultu et consiliarium; pro duo- 
bus, id est honorabili viro (codd; vultu Adr.) et consiliario, 
LXX unum virum admirabilem consiliarium transtule- 
runt/l ...et sapientem architectum, pro quo Aquila 
transtulit sapientissimum artificum, ut ostenderet eos 
plures quondam habuisse artifices/Ex 31,2 ... 1 Cor 13, 
12/et prudentem eloquii mystici, pro quo LXX interpre- 
tati sunt prudentem auditorem, Theodotio prudentem in- 


E et 


Jud sapientem auditorem cf PEL, ORI Mt; cf etiam 
transpositionem supra gu: prudentem susurrato- 
rem ? HI Is 2 (44)int: &' cuvecov di&uptop.oo Q pruden- 
tem incantatorem ? HI Is 2 (44)int: 0' oovexov exc», Q 
prudentem eloquii mystici H(eloqui *); HI Is 2 (44)tst; 
VER; IS; PS-IS Jud: o' ouverov opt ooo Q 

4 EN Ecl 

«' 8900 710: — 39€ 

iuvenes HI Ecl, Is 2 (47cem, 49): - & pueros H; 
KA C; HI Is 2 (47)'xt; JUL-E; PHI; PS-IS Jud: o' roi3ac 


cantatorem, Aquila prudentem susurratorem, Symmachus 
prudentem eloquii mystici, quem et nos in hoc loco secuti 
sumus 2 (47,11): /et quinquagenarium et admirabilem 
consiliarium et sapientem (« et P in ras.) architectum et 
prudentem auditorem, et cetera/ 9 (376,62): /et quin- 
quagenarium et admirabilem (-le O*; —- et SOF) consilia- 
rium (consilium W*) et sapientem architectum et pruden- 
tem auditorem, et cetera quae propheticus sermo conte- 
xuit/29,15 Mi 2 (480,31): 1/et sapientem architectum 
et intellegentem auditorem (adiutorem v in marg.) Za 
1 (762,507): 1/architectum et virum sapientem/Mt 13,35 
IS fi 2,21,1 (529B): /et sapientem...(- H)...mystici 

PS-IS Jud 33,5 (101): /principem...(- H)...mystici/ 

JUL-E Am 2 (316,185): /consiliarium (consiliorum B) 
doctoremque praenuntians/ ORI Mt 76,4 (473,32): 
Mc 10,40/quaeret autem qui sapiens est auditor scripturae, 
quid sit sedere ad dexteram lesu et ad sinistram in regno 
eius (Cnvnoat ctc v cuvecoc Ooxov etat ooxpoacmmo 176 Yea 
«t BouAevat To xofeCeoÜat ex BeEuov v, €& euovup.ov toov ev 
7») Bou eux cuov) PEL 1 Cor 12,16 (198,9): 1 Cor 12, 
16/sapiens auditor est auris/1 PHI 34,30 (730D): /et 
sapientem et consiliarium/ PHOE 25,6 (49,26): 40,13/ 
nemo utique, sed extra spiritum suum nemo; quem spiri- 
tum propheta sapientem architectum et admirabilem 
(mirabilem Mi) consiliarium dicit RUF Ps 536,3,70 
(1345A): [nusquam quinquagenarius, nusquam sapiens 
consiliarius, nusquam intelligens auditor/1 Rm 2,74 
(915D): Jet quinquagenarium et mirabilem consiliarium 
et sapientem architectum et prudentem auditorem/Rm 
3,2 TE Marc 3,232 (540): /et sapientem architectum, 
spiritum scilicet sanctum, qui aedificat ecclesiam, tem- 
plum scilicet et domum et civitatem dei/5,6 5,6,10 
(680): quod architectum se prudentem adfirmat (sc. Pau- 
lus, cf 1 Cor 3,10), hoc invenimus significari depalatorem 
disciplinae divinae a creatore per Esaiam/1/et sapientem 
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115 Esaias 3,3-5 
xai GUVETÓV GA QOQCC TV 4 xal imtovfoc vsavíoxoug pyovrac xÓrOvw, xai &pumatxrot 
6' oput. uoo «' 8900 a Teo 3a. &' EVOCXA OCTO, 
intelligentem —— auditorem et dabo iuvenes principes eorum et  illusores 
prudentem adiutorem 
et sapientem auditorem 
" — prudentem — eloquii mystici " " pueros " " n effeminati 
- eorum principes 
xupuebcoucty  xOcOw. 5 xal cuumsceirx. 6 Axóc, &vÜpcmoc xpóc XvÜpw rov xol — &vÜpcmoc —mpóc 
E dominabuntur eis 
eorurm E , , 
" " et inruet — populus vir ad — virum unusquisque ad 
inruit 
curae) 
4 desunt TU 
5 desunt TU 
6: intelligentem auditorem HI Jr h 8, Mi; cf 710: « X iuvenes sive pueros ? HI Is 2 (48): lect. 
RUF Ps z intelligentem adiutorem HI Mi (Var)  altern. 

prudentem auditorem PS-CY Jud (Var); HI Is 2 (44LXX. principis Q: phonet. — eorum principes Q5; HI Is 

47); 9$; RUF Rm » prudentem adiutorem PS-CY — 2 (47 Var) 


illusores HI Ecl, Os'xt, Is 2 (48UXX. int, 49, 52); RUF: 
- ee E inlusoribus ? HI Ecl (Var): cf eis infra 
effeminati H; cf HI Oscom; Is 2 (47. 48tx; cf JUL-E; 
PHI; PS-IS Jud: «' evwooxxoa, 710: « 9X 

dominabitur 66*; HI Is 2 (47 Var): lapsu 

eorum HI Os; RUF: « & 

OESESEQU E 

inruit QI'^: pAhonet. 
ruit S; HI (Var) 

populos AL*; HI (Var): phonet. 


corruet O37; HI - cor- 


architectum/1 5,8,5 (686): l/sapiente et prudente 
architecto et consiliario/2 [TE] Jud 13,25 (37,8): l/et 
sapientem architectum qui aedificat ecclesiam, dei tem- 
plum et civitatem sanctam et domum domini/5,6 (« TE 
Marc 3,23,2) VER cant 4,14 (95,15): /principem . .. 
(7 H)...honorabilem vultum (vultu Vc)...(- H)...pru- 
dentem (-tum V) eloquii mystici 4,14 (96,55): /princi- 
pem super quinquaginta et honorabilem vultum (vultu 
V^) sacerdotem praesidentem plebi et amabilem universis 
consiliarium, sapientem de architectis discretorem et aedi- 
ficatorem animarum, prudentem vero eloquii mystici ex- 
planatorem mysteriorum obscurarumque intellegentiarum 
ostendit; haec sunt quae ab ecclesia subtrahuntur quando 
suam dominus familiam in correptionem coartat 

4 HI Ecl 10,16 (340,270): 8,6/et dabo, inquit, iuvenes 
principes eorum et illusores (inl. W; inlusoribus P) domi- 
nabuntur eis Is 2 (47,1): et dabo pueros principes 
eorum. si ex persona prophetae dicitur/1/et reliqua, quo- 
modo nunc idem propheta loquitur: dabo pueros principes 
eorum (— e. p. B) et effeminati dominabuntur (-bitur B*) 
eis? ergo iuxta consuetudinem prophetalem loquente pro- 
pheta, subito deus (dominus B) loquitur per prophetam 
ex persona sua et dicit: dabo. ..(- H)...eorum. sublatis 
(ablatis P in ras.) enim his quae ante donaveram et quasi 
bona iratus abstuleram (cf vs 1), nunc e contrario dabo 
mala/2. 3/pro his dabo pueros principes/2/recte iuvenes 
principes accipiunt/Ecl 10,16 2 (48,50): Lc 10,18/et 
effeminati dominabuntur eis. pro quo in hebraeo (-braico 
COFGB)scriptum est thalulim (talulim C; balulim F), quos 
(quod CS) LXX et Theodotio illusores interpretati sunt, 
Aquila evaQQooezacc (corruptum in omnibus codicibus, sed lec- 
tio genuina haud dubia est), qui se mutent et turpitudinis 
exerceant vices, quales in Iudicum libro super concubina 
levitae in Gabaa legimus (cf Jdc 19,24). consideremus pa- 
triarchas Iudaeorum et iuvenes sive pueros effeminatos- 
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Tóv zÀXjoiov aüToU'  mpooxógst TO xaiD(ov Tpóc óv npsopOrwy, ó &vwioG TQoO0c TÓv Évrtpiov. 
6' 0 veo TpeoBucepov 4 xou 
E offendet puer ad seniorem x ignobilis ad honoratum 
. iuvenis vulgaris r 
H proximum suum tumultuabitur " contra senem et " contra nobilem 
ignobiles ignobilem 


6 6c. énUVpuperon vÜpenoc oU &OeAqoU xroU 7) coU olxcíou oU marpóg x0roU AÉvcv — 'luctov 


x E 
Xt 
H adprehendet enim — vir frattem suum — domesticum — patris sui vestimentum 
adprehendit x x -et * dicens 
* et dicet 
| Éyetc, — &pyvy óc Tuv YyevoU, xal v0 BpGuax «vó éuóv nó c& É£oco. 7 xol &mxoxpiüclg 
: c Yevou Tuov e S 
| H tibi est princeps esto noster ruina autem haec sub manu tua respondebit 
- noster est O cibus * et x 
6 desunt TU 
7 desunt TU 
offendet cf RUF: - & tumultuabitur H; HI: - 9& — vir QH* 
iuvenis cf CLE-R (« Vorlage): o' o veo; 710: « S — suum T'^ 
ad RUF contra H; CLE-R; HI —1526: 98 * et OS: xou &B; Bas. 
seniorem cf CLE-R; RUF Gr 7: xgsofucepov c11 403'; -Oeyov 0l: « SR * dicens R: - $9&coaaz, * et 
Eus.; Tht. senem H; Hl; cf RUF Gr 1 (Var: - 690 — dicet IILO: - g?9f 
x RUF:- & et H; HI: « xo, o1 L"-46-233-764c c Ysvou nuxovy C—490; — 9 - noster est (05J 
301 534 538 GPGO9(; Eus.; Chr.; Tht.; Cyr.txt: - 9& cibus cf HIPXX: — € (cf Ziegler, Untersuchungen 136) 
vulgaris cf CLE-R ignobiles Q'D*; HI (Var); RUF infirmitas ? cf HIint: o'6' «c0evetx 710: « 9 
(Var): phonet. ignobilem OH*: /apsu (cf senem supra) 7 et SDAYD; HItxt: - $9?9qQa 
ad RUF contra H; CLE-R; HI x in die illa dicet HIcom:; - xou oroxpt8etc ; (oet ev c] 
honoratum cf CLE-R; RUF nobilem H; HI mueeo exer) B-88: cf Kedar-Koptstein 205, van der Kooij 
ignobilem XOH*; HI (Var): « supra 317; ego autem suspicor "*hebraeum" de quo loquitur Hiero- 
6 6 adpr(e)hendit RSQ; HI (Var): phonet. nymus, nihil aliud esse quam editio hexaplaris textus graeci 


que ac deliciis affluentes (cf 2 Pt 2,13) et impletam pro- pueri senibus et ignobiles nobilibus, et mutuo corruent/ 
phetiam esse cernemus; possumus illusores dicere et ma- — Gal5,15 RUF Gr 7,56,2 (46,21): vide lect. var. sub vs 4 
gistros populi Israel, qui devorant populum dei sicut es- — 7,77,4 (227,14): postea vero quam aegritudine coepit (sc. 
cam panis (cf Ps 13,4) et perverse scripturassanctasinter- ^ Israhel) dissensionis urgeri et in partes secti sunt et unus- 
pretantur illuduntque stultitiae discipulorum/ 2(49, quisque quod placitum erat in oculis suis faciebat (cf Jdc 
3): 5/quando iuvenes fuerint principes et illusores domini, 17,6; 21,24) et statuerunt sibi regem non per deum et 
quales propheticus sermo describit/ 2 (52,22): 12/et — principem non per consilium eius (cf Os 8,4), posteaquam 
supra illusores/12 Os 1 (45,276): viros exsectoslibidine ^ Hieroboam et Roboam, posteaquam factiones et seditio- 
"cadesim" legimus, Esaia dicente: et illusores dominabun- nes, posteaquam offendere coepit puer ad seniorem, igno- 
tur eorum, pro quo in hebraeo scriptum est: et cadesim — bilis (-biles R; ignorabilis v) ad honoratum, quid fit et quid 
dominabuntur eorum, quod nos in effeminatos vertimus — patiuntur? (eret 8e voosty pEavro xat xac &AXQAoW &puov- 
PS-IS Jud 33,5 (101): /et dabo. ..(- H)...eis/8 JUL-E  o«v xot 8wovroxv etc uepr, v0AXX, 700 Graupou mtpoG T» €G- 
Am 2 (316,185): /in eorum locum pueros reges (- et B) ef- — yovv exeAetxv xuroUG GuveAxUvOVTOG XXX TYG QToVOtXG vv 
feminatos principes subrogandos/Am 8,11 KA C2(32): xara cou Ócou xat coenpoc qtov rxevonaav, xov ev avÜporco 
l/et dare pueros principes eorum PHI 34,30 (730D): — 60cov «yvomoxvcec, xxt ^" oaf3ov c(v ot)vpxv ToppoUcv 
Jevidaboe (Eblyeseels RUF Gr 7,56,2 (47,1): 12/aut — ameuXouuevnv «ucots eg! exurouc etÀxucay, TT|V VUV ETULXQOCTOU- 
etiam ex illis de quibus dicitur quia inlusores dominabun- ^ o«v &px"V Aeyo xot BaotAetxv, ct Ytvercou xo ct rcerrovOacot) 


tur eorum et iuvenes praepositi et pueri sensibus (senibus 6 HI Is 2 (49,Ibis): apprehendet (-dit C*SF; -dam 
R)!'I (q sumatxvot xopieuovreG v; vexwioxot mpootxvox xxi — B*)...(- H). . . vestimentum tibi (— B*) est. ..(2 H)... 
ateAetG TT)V Qpovnotv) manu tua. pro ruina Symmachus et Theodotio infirmita- 
5 9 CLE-R 2 (4,73): sic exsurrexerunt vulgares contra — tem transtulerunt, LXX cibum; significat autem rarita- 


honoratos, non gloriosi supra gloriosos, stulti supra pru- — tem hominum et maxime rerum omnium penuriam, quod 
dentes, sic iuvenes contra seniores/59,14 (ouvec ermyepÜn- ^ qui cibum et vestimentum habuerit, potens et dives et in- 
Oy ot accutot ext 7006 evttuiouc, ot ado5ot ert vou evüocouc, ou — clitus (codd; -clutus Adr.) esse credatur. quod autem ait 
&«Qpovec ETtt t0UG Qpovtuiouc, ot veot ertt vouc xpeoBucepouc) iuxta hebraicum: ruina (4 autem qj) haec sub manu tua, 
HI Is 2 (49,1): /et corruet (-ruit C*F*) populus (-los S*) hunc sensum habet: miseria nostra et calamitas tuo sus- 
(5 H)...tumultuabitur (tumulabitur B*) puer (x x — tentetur (codd; subst. Adr.) et protegatur auxilio 

W*) contra senem et ignobilis (-les C*) contra nobilem 7 HI Is 2 (50,1): et respondebit...(- H)...consti- 
(nubilem W; ignobilem S*)/4/tunc nec dignitatis nec aeta- — tuere me (— me const. P; « in W) principem populi. pro 
tis nec scientiae ullus ordo servabitur, sed rebellabunt ^ medico Symmachus et LXX transtulerunt principem, 


H in 


H provocarent 


117 Esaias 3,7-9 
5, ^ Hi Led LI 14 , l4 , » , , , 5, ^ y , Lnd » » 2 N 
£pei év «jj "uÉpa éxeivy OUx Écouaí cou &pyvyyóc: ob yàp Éorw Év «Q olxo uoo &proc 058€ 
c £V TY TEX &xetvry &pst x 
die illa dicens non sum medicus et in domo mea non est panis neque 
dicet mendicus 
-— ila die dicentes O princeps 
(ed " » Pi 2 ^ n m Ü 4 3 env D 
[LC LOV 00x £cou.axt &pxYYoóc ToU Aao0 coóTou. 8 Ócv. Avevo. lepoucoAmu, xai 
H vestimentum nolite constituere me principem — populi ruit enim Hierusalem et 
- me constituere 
3| lou8aa cup ménxvexxe, xol oi YAG0c«, x0TOV uec &voutac, T& TpÓG  xÜptov 
X ott X  YAcoox a'c' xat (vx) exveraeouocva. orco 6' &c to 
ludas — concidit quia lingua eorum adinventiones eorum contra dominum ut 
Iuda cecidit inventiones 
x x 


D 069 * Su T. 50 $56 Prov. 9 NNUS 1 € l. E IE EET NN ER 
QTCELUOUVTEG Lotti VOV ETOTCELVCO)UY) PY) óa C UTOV, XQ Y, XLOY UVY| "OU TC000 007000 (UTCOV XVTEOTY) (CCÜTOLG 


mOpoxpoauvetv — X —. X vouc ogÜxAuouc vr; GoEnc  xutou 


oculos maiestatis eius 


8 desunt TU 
9 desunt TU 


c €V 17) 4epx exetvr epe, 106 01 L'"-46-233 C 403': « 9& 

-- illa die dicentes VD 

— cov 106 L''—36-46 565 239 301 403' 9t; Chr.; Tht.: 
-94 

mendicus ALQ* princeps cf HIUXX; — (4 (secun- 
dum Hieronymum habet etiam Symmachus hanc lectionem; 
sed non confirmatur a testibus graecis) 

-- me constituere CXXTROS; HI (Var) 

in principem ? HI (Var) 

8 iuda R?; HI (Var) 

cecidit HI (Var) 

&' ott X YAccox Eus.: - 9X 


a'6' xot (va) ervvenBeupovo evcov 710 Eus.: — 9 


Theodotio eri3eouevovve (P; corruptum in cet.), qui liget 
vulnera et provideat sanitati. "respondebit" in hebraeo 
non habetur, sed de LXX additum est; in hebraeo enim 
his quae supra scripta sunt iungitur: in die illa dicet: non 
sum medicus, et reliqua RUF Gr 7,56,2 (47,3): A[qui 
fortassis ne panem quidem vel vestimentum habeamus ad 
hoc ipsum ut principes aliquorum simus/9,15 (u8' ocov 
«pou xat tutto rcpoc co xa,rvevoDau ctvoyv eumopouvcec) 

8 HI Is 2 (50,1bis): Ps 146,3/ruit...(- H)...Iudas 
(-da CSO Adr.) concidit (cecidit B), quia lingua eorum et 
adinventiones (inv. B Adr.)...(- H)...maiestatis eius/9/ 
hoc propheta loquitur, non, ut plerique arbitrantur, ille 
qui princeps fuerat electus; et dicit ideo nullum velle prae- 
esse populo peccatori, quia et (— P*B Adr.) Iudas et 
Hierusalem, et urbs et Iudaea provincia sive tribus Iuda 
pariter conciderint IS ti 1,27,2 (481A): 57,4/et Isaias: 
ruit, inquit, lerusalem...(- H)...lingua eorum contra 
dominum/5,?7 ^ 2,10,1 (515C): ruit Ierusalem. . .(- H)... 
dominum PS-IS Is15 (354): ruit Iherusalem...(- H).. 
lingua eorum contra dominum loquuti sunt/5,7 (« IS fi 
1,27,2) Jud 33,5 (101): 4/et infra de blasphemia eorum 
adversus Christum dominum: ruit enim lerusalem... 
(2 H)...dominum/9,2 PHI (PL 23,1412D): (explicat 
Jb 3,17-18) quia gloria superborum humiliata erit in in- 
ferno, ab oppressione et molestia mundi liberati. in in- 
ferno simul habitare dicit, tamen sine poena 


&yTEOTQpo.Q) 
confusio vultus eorum restitit eis 

resistit 
agnitio " w respondit 

respondet 


respondebit 


x x x IS fi 1 » PS-IS Is: homoeotel. 

adinventionis S*: phonet. inventiones HI (Var) 

dominum] - loquuti sunt ? irn fine PS-1S Is 

6' &LG to TtXpormxpatvety X X vouc ogÜoA ous vno SoEnc 
«ovou 710 (Eus.): - 9& 

forte alludit PHI ad veterem latinam versionem, cuius 
textus erat quia (nunc) humiliata est gloria eorum; cf & 

9 X BAR EHI Is ! 

confusio HIPXX:; — (& 
Wildberger 117-118) 

restitit HIEXX; — - resistit HIUXX (Var) 
respondit H; HItxt: cf avveozpan 93: « 9X - re- 
spondet HlItxt (Var) respondebit ITE RG(); HItxt (Var) 


agnitio H; HI:xt: « 9 (cf 


9 AM ptr 13 (131,13): vae animae ipsorum (eorum 
T€*P"), quia cogitaverunt consilium malum adversum se/ 
AM-A Apc 2 (139,84): de talibus (sc. turpia facientes) enim 
scriptum est: peccata sua ut Sodoma praedicaverunt nec 
absconderunt 8 (682,79): de quibusdam dicitur: pecca- 
ta sua quasi Sodoma praedicaverunt nec absconderunt 
BAR 6,7 (43,6): dicit ergo propheta ad Iudaeos: vae ani- 
mae iniquorum, qui (quia coniecit Men) dicunt inter se/ 
(Aeyet Yap o mpogr/T7c ert vov tope  ouxt cr) Quyr) xuvov, 
oct BeouAeuvvat BouXqv Tovnoaxv xaO' exovov eutovrec) 
BED Gn 4 (221,1001): Gn 19,5/hoc est quod propheta 
Esaias de populo Israhel supra modum peccante ait: pec- 
catum suum sicut Sodoma praedicaverunt nec absconde- 
runt; peccatum quippe suum sicut Sodomitae (sodoma B) 
praedicaverunt nec absconderunt EN op 2 (293,9): 
14/et de vobis dictum est: peccatum suum quasi Sodoma 
(-mae B) praedicaverunt; vae animabus eorum/2,12 
GR-M jb 4,51 (195,68): propheta dicebat: et peccatum 
suum sicut (quasi y) Sodoma praedicaverunt nec abs- 
conderunt/Jb 3,12 14,31 (716,15): Lc 18,2/hinc est 
etiam quod de quibusdam impudenti fronte peccantibus 
dictum est: et peccatum suum quasi Sodoma praedica- 
verunt past 3,31 (112€): scriptum est: peccatum suum 
sicut Sodoma praedicaverunt nec absconderunt Rg 5, 
108 (486,2648): Prv 2,14/et item propheta de his vatici- 
nans ait: peccatum suum sicut Sodoma praedicaverunt 


9 


3,9 Esaias 118 
M * € , 5 Ed e 5, , ' , /, 5, s Ll cL , c 
TY» 9$ &uaxpriav — xóvGv Gc Xo8ouov — Xviyryexv — x«l  Evegéwwoxv. oboli t| QuyT, | eOrÓw, 
&VO[LLCV co8ouax 
X vae animae iniquorum 
E iniquitatem suam sicut Sodoma annuntiaverunt et ostenderunt 4 " eorum 
ipsorum 
H et peccatum suum quasi Sodomae praedicaverunt nec absconderunt  ; " " 
peccata sua ut Sodoma(m) ES S animabus 


x 


— et ? HI Is 2 (Var); in initio: H1 Is 1; EN; GR-M 
past, Rg; TA; JUL-T; BED; AM-A 

iniquitatem suam HI Is 1: «vouuxv «orov Eus. de- 
monstr. evang. 2,3,60 (CB 23,71,33); in Is. 1,15 (CB 57,8, 
2); patet e contextu Hieronymum hic Eusebii commentarium 
sequi peccatum suum H; HI Is 2; EN; GR-M » TA; 
BED: - 696 » 7 praedicaverunt peccatum suum 
sicut sodoma ? GR-M Rg (Var) peccata sua IS; AM-A: 
- QPyReodg, peccatum x JUL-T: homoeotel. ? 

sicut HI Is 1; GR-M past, Jb 4 (» TA), Rg; JUL-T; 
BED quasi H; HI Is 2; EN; GR-M Jb 4 (Var); 14; IS; 
AM-A Apc 8 ut AM-A Apc 2 

sodoma IIEp9E?w?gR2vy DO: HI; EN; GR-M » TA; IS; 
JUL-T; BED; AM-A: oo8oux 93-46 cI-49: — 3X » 


(— praed. pecc. suum sicut sod. vr) HES 7 (7748A): 
a quo autem cogitatio contra dominum (cf Na 1,9) egressa 
est, mala cogitans et contraria praeceptis eius, nisi populo 
Iudaeorum, de quo Isaias dicebat: vae illis, quia consilium 
cogitant malum contra semetipsos/ HISISSIa53): 
1,10/salvis factis reliquiis per apostolos populi Israel (cf 
Rm 11,5), ad scribas et pharisaeos et populum succlaman- 
tem/ Jo 19,6/propheticus sermo convertitur, et vocat eos 
principes Sodomorum et populum Gomorrhae (cf Is 1,10), 
iuxta illud quod in consequentibus legimus: iniquitatem 
suam sicut Sodoma annuntiaverunt et ostenderunt (-re 
Oy; vae (^ enim O) animae eorum, quia cogitaverunt con- 
silium pessimum contra (intra B) semetipsos/ 2 (41, 
12bis): 2,21/et cogitastis consilium pessimum/ 2u59 
bis): /agnitio vultus eorum respondit (-det FG; -debit W) 
eis, et (— B) peccatum suum quasi Sodoma (-mae CSFB) 
praedicaverunt nec absconderunt/8 2 (51,13): Os 14,1/ 
agnitioque vultus eorum respondit (CS*OGW; -det SePF; 
-debit B Adr.) eis, id est sua recepere peccata sive, ut 
Septuaginta transtulerunt, confusio vultus eorum restitit 
(resistit W; restituet ex restituit B) eis, id est ante oculos 
suos propria semper habuere delicta 2.(51,25):-1510/ 
vae...(- H)...mala/10. 1l/iuxta hebraicum et ceteros 
interpretes hunc sensum habet: vae illis, quia (qui OW) 
sua scelera receperunt/10. 11/iuxta LXX autem interpre- 
tes, qui dixerunt: vae animae eorum, quoniam cogita- 
verunt consilium pessimum contra semetipsos/10/per- 
spicue de Christi dicitur passione (— pass. dic. B Adr.), 
quod inierint consilium pessimum non tam contra iustum 
quam contra semetipsos et animam suam/ IS Gn 31,11 
(278B): Gn 49,6/id est Christum, iuxta quod Isaias ait: 
vae animae ipsorum, quia cogitatio ipsorum consilium 
malum adversus se/ sent 2,20,1 (623A): Isaias dicit: et 
peccata sua quasi Sodoma praedicaverunt nec absconde- 
runt JUL-T ant 1,49 (618A): peccatum sicut Sodoma 
praedicaverunt nec absconderunt/j]r 17,1 KA A 8 
(12): de cogitatione Iudeorum/ RUF sy 18 (155,31): 
vae animae ipsorum (eorum O Val), quia (qui YOA Val) 
cogitaverunt cogitationem (-nes T) pessimam (-mas T) 
adversum (-sus T) seipsos (semetipsos Bar Val)/ TA 
sent 4,36 (952D): propheta dicebat: peccatum suum sicut 
Sodoma praedicaverunt nec absconderunt (« GR-M Jb 
4,51) 


sodomam O*: phonet. 
(Var): - 6 

annuntiaverunt et ostenderunt HI Is 1: - & prae- 
dicaverunt nec absconderunt H; HI Is 2; GR-M past; Jb 
4 » TA; IS; JUL-T; BED; AM-A: - 9fqe * codd prae- 
dicaverunt x x EN; in fine GR-M Jb 14, Rg: homoeotel. 
vel abbrev. citat. 

vae] « enim ? HI Is 1 (Var) 

animae iniquorum x x x x BAR (»« Vorlage): cifatio 
ab interprete latino accommodata, cf sequentiam ; explicatio 
editoris ad locum minus placet 655: animae eorum 
H; AM (Var); Hl; RUF (Var) animae ipsorum AM; 
ESSAIS animabus eorum EN: - €J9f x illis ? HI 
Is 2com; HES: x x avoit; lust. M. dial. 137,3 


sodomae H; HI Is 2 (Var); EN 


10 cf Sap 2,12; cf P. Prigent, L'épitre de Barnabé 
I-XVI et ses sources, Paris 1961, 178-182 ABD 6,6 
(605): compleverunt in hoc scripturam quae in Esaia 
scripta est dicentem: auferamus iustum, quoniam inutilis 
est nobis; propterea fructum operum suorum manduca- 
bunt (« RUF Eus) AM off 2,24 (110A): alligemus 
iustum, quia inutilis est nobis ptr 13 (131,14): /dicen- 
tes: alligemus (allegemus B*) iustum, quia (quoniam D*) 
inutilis est nobis BAR 6,7 (43,10): [circumveniamus 
iustum, quia insuavis est nobis (8nocpev cov Suxutov, oct 
Sucypnococ quw &octw) CLE-A 7 (204,30): 1 Pt 2,23/ 
quia inutilis erat illis, utpote iustus existens/1 Pt 2,23 
HES 7 (7748B): [dicentes: circumveniamus iustum, quia 
inutilis est nobis; fructus ergo laborum suorum manduca- 
bunt HI Is 1 (15,9): /dicentes: alligemus iustum, quo- 
niam (quia W*B) inutilis est nobis 2 (41,13bis): /di- 
centes: alligemus iustum, quia (quoniam C) inutilis est 
nobis; ideo fructum adinventionum vestrarum comedetis 
(-ditis B*) 2 (51,1): /dicite (ex dicente Sc). ..(2 H)... 
comederunt (-det Sc)/11. 9/unde vos qui auditis vel qui 
librum prophetae legitis, laudate iustitiam dei, quia bene- 
fecerit, quia impii labores manuum suarum comederunt 
(cf Ps 127,2)/11. 9/dicentes: alligemus iustum, quoniam 
inutilis est nobis; itaque fructus operum suorum comedent 
(-dunt W)/9/et nunc fructus (-tum G) operum (laborum 
P in ras.) comedant/Gal 6,8 IS Gn 31,11 (278B): 
dicentes: alligemus iustum, quia inutilis est nobis/Gn 49,6 
KA Aa 8 (12): /de occisione domini Christi Ab 8 (12): 
[ut occiderent dominum Christum (domino christo Q; x 
christum V) RUF Eus 2,23,75 (171,8): compleverunt 
scripturam quae in Esaia (salamone P?) scripta est dicen- 
tem: auferamus iustum, quoniam inutilis est nobis (— n. 
est P); propterea fructum operum suorum manducabunt 
(erXnpoowxv 71v Ypxony vnv ev to Tout YeYpoxuuevrv' aga- 
(4€v tcov Otxautov, oct Gucyprjotoc Tuv EOTLV* xOLVUV c0. y'ev]uouvoc 
vv Epyov oucov qoyovcza) (Eusebius citat Hegesippi Hypo- 
mnemaía) sy 18 (155,32): /dicentes: alligemus iustum, 
quia inutilis est nobis/14 RUS:CO 7,3 (42,26): si qui- 
dem profuerimus et converterimus pro veritate eum ab his 
quae sapuit et docere praesumpsit, lucrati sumus fratrem 
(cf Mt 18,15) et salvificavimus pastorem; si vero sine ef- 
fectu fuerit nostrum consilium/11/suorum laborum com- 
edet fructus (. . .««v t8tov ovv sOevot couc xoprrouc) 


X 
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H 


X 
E 


H 


10 


11 


119 Esaias 3,9-10 
8t6v. — DeBodAsuvva. — BouXEv — movrp&y xo" éauvOv — 10  cinóvcec Afjocu.ev 
Ed E a'c'0' eve Ao 
x x » »x« 10qui dicunt 9jinter se '!?circumveniamus 
quia cogitaverunt consilium pessimum — contra semetipsos dicentes alligemus 
cogitatio ipsorum — consilium malum adversu(m) se(ipsos) auferamus 
cogitationem — pessimam 
quoniam reddita — sunt eis mala x x dicite x 
redita dicito 
-- sunt reddita dicente 
6v Bixonov — Óvt — Bóoyproroc djpiv  éozi — volvov  c& Yeviuata — cv Épyov — aÓrv qiyovcoi. 
o' TQ Otxatc o'xxiocg «o0 x x x'o'0' oct a'6 0. exvenosuuatov 
iustum — quia . insuavis ^ est nobis 
" quoniam inutilis " »  O itaque fructus operum — suorum comedent 
ideo laborum manducabunt 
propterea 
; c , fructus ergo ; . 
iusto " bene x x quoniam fructum  adinventionum suarum comedet 
est ei comederunt 
I0 — desunt TU 
quia AM; HI Is 1; 2€0n; RUF; HES; IS - qui? — from prophecy, Leiden 1987, 30-32 occidamus ? cf 


HI Is 2com (Var); RUF (Var): - € 
Is 2txt. LXX 

6: cogitaverunt consilium pessimum HI Is 1; cf 
2 (41); 2 (5I) »XX cogitaverunt consilium malum AM 
-- consilium cogitant malum ? HES cogitaverunt co- 
gitationem pessimam RUF cogitaverunt cogitationes 
pessimas ? RUF (Var) cogitatio ipsorum consilium 
malum cf KA A; IS reddita sunt eis mala H(reddite 
Q*); HI Is 2 (51)txt: « 9X * redita sunt eis mala 
XD: haplogr. -- sunt reddita eis mala O5 

ordo verborum: (10) qui dicunt (9) inter se BAR 
(»« Vorlage): cf supra; cf Sap 2,1 7 (contra) (semet- 
ipsos) (10) dicentes AM; HI Is 1; 2 (5b1)»XX; RUF; HES; 
IS: - 6 x x (10) (dicite) H; HI Is 2 (41. 51txt): - xa9' 
exuvov B-88; om. «'c' sec 710: - &9m 

contra HI Is 1; 2 (51)»XX; HES intra ? HI Is 1 
(Var) adversum AM; RUF adversus RUF (Var); 
IS 


semetipsos HI Is 1; 2 (51)-XX; RUF (Var); HES 
se AM; IS seipsos RUF 

l0 XBAR EHI Is 1 

sola versio hieronymiana distinguit in initio vs 10; 
quoad versiones antiquas vide in fine vs 9; cf Barthélemy 
21-22 

dicite H; HI Is 2 (51)txt: a'6'0' enoce 710: — 9 
cf iusto infra: dicito YD dicente O; HI Is 2 (51txt 
Var) x x (10) dicentes ? HI Is 2 (41): textus mixtus vel 
abbreviatus, cf & 

(* venite TE): cf - 3zuve xot Dial. Timothei et Aquilae, 
f. 85V (ed. F. C. Conybeare, Oxford 1898, 71); cf Sap 2,12 

circumveniamus BAR (»« Vorlage); HES: « Sap 2,12 
alligemus AM; HI Is 1; 2 (41. 51»XX); RUF sy; IS: - 6 
auferamus RUF Eus (« Vorlage) » ABD; (TE): «ecusv 
Iust. M. dial. 136,2; 137,3; Clem. A. str. 5,108,2; cf tol- 
lamus ap AM in Sap 2,12; vide O. Skarsaune, The proof 


quoniam H; HI 


TE Marc 3,22,5 (539): 57,1/quis, nisi Christus? venite, 
inquiunt, auferamus iustum, quia inutilis est nobis 

11 GI exc 43 (52,12): 2,11/et iterum: vae. ..(- H)... 
fiet ei/5,11 78 (70,10): vae...(- H)...enim (— A) 
manuum (-num 2D) eius fiet ei/ GR-M Ez 1,9,33 (141, 
665): vae impio in malo (-Ium Hraban.); retributio enim 
(— Hraban.) manuum eius fiet ei HI Is 2 (51,3): /vae 


KA A: cf Sap 2,12 x H; HI Is 2 (51)*t: - 85ocpev B-Q- 
01 ; om. «'c'0' sec 7110: 2 9« 

iustum BAR; AM; HI Is I; 2 (41. 51»XX); RUF » 
ABD; HES; IS; (TE; cf CLE-A):- 63 iusto H; HI 
Is 2 (51)tst: o' co 8uxouo 710: - G?3jQ9? - coaaz, (eandern 
formam habet &, at sensus dubius est, quia larned prae- 
fixum etiam nota accusativi esse potest) 

quia BAR; AM; HI Is 1 (Var); 2 (41); RUF sy; HES; 
IS; (TE; CLE-A)j quoniam H; AM ptr (Var); HI Is 1; 
2 (41 Var. 51); RUF Eus » ABD 

6: insuavis BAR inutilis AM; HI Is 1; 2 (4I. 
5ILXX); RUF ABD; BEES; IS; (BE. GEE-A! bene 
H; HI Is 2 (51)'*xt: c' xoXoc 710: « 9& (cf €) 

cf &: est nobis BAR; AM; HI Is 1; 2 (41. 511X3); 
RUF » ABD; HES; IS; (TE; cf CLE-A) -- nobis est ? 
RUF Eus (Var) x x H; HI Is 2 (51)txt: — a'o'0' sec 
710: - 9X est ei R: cf supra 

6: itaque HI Is 2 (51)»XX ideo HI Is 2 (41) 
propterea RUF » ABD 7 fructus ergo HES 
quoniam H; HI Is 2 (51)t!xt: a'6'0' ovv 710: « 9& 

fructus HI Is 2 (51)-XX; RUS; HES: - 62?z 
fructum H(-tuum A*); HI Is 2 (41. 51Itxt. LXX Var); RUF 
(»« Vorlage) » ABD: - 9& 

operum suorum HI Is 2 (51)*XX; RUF » ABD: - & 
laborum suorum HI Is 2 (51UXX Var); cf RUS (« Vorlage); 
EUES: «Ps 127,2 adinventionum suarum H; cf HI Is 
2 (41); 2 (51)'xt: a'6'0' ercn8suuxcov aovov 710: - 98 

655: comedent XAAL*O29H*: cf HI Is 2 (41); 2 
(5T)EXX manducabunt RUF » ABD; HES com- 
edet H; HI Is 2 (51*«t Var); RUS? (« Vorlage; cf contex- 
tum): — 90tco34; cf iusto supra; vide Kedar-Kopfstein 191- 
192, van der Kooij 309 27 comede O*: /apsu 
comederunt S; HI Is 2 (51)txt comedunt ? HI Is 2 
(51EXX Var) 


. . (2 H)... manuum (-num W*B) eius fiet ei/9. 10/et vae 
impio populo in malum (malo W); recepit (recipit W; re- 
ciperunt B*) enim quod merebatur, et qui principem 
suum romanae tradidit potestati, ipse romanae subiacet 
servituti/9 ORI Mt 73,30 (267,15): secundum opera 
manuum vestrarum continget vobis (xara vx epya cov 
xye:gov quov cuufnasevat nut) RUS:CO 7,3 (42,28): 


L 
H 


11 


12 


3:ldgt? 


xaT 
6'0' 4oct» avcamodouax 


, M ^"^ 5 , & ^ 
11 oboi cà &vóuo Tovro 
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«' rowfncecat 
secundum opera manuum eius continget ^ei E populus 
eveniet 
" eius fiet ei populum 


in malum retributio enim 


malo x 


vae impio 


11 desunt TU 
12 desunt TU 


11 L cf ORI Mt 

malo HI«om (Var); GR-M 

secundum opera ORI Mt: - & retributio enim H; 
HI; GR-M; GI: o'0' Qott» «vvanodoux 710: — 9 » 
retributio x GI (Var); GR-M (Var) retributione x Q: 
lapsu 

9: continget ORI Mt 


eveniet cf RUS fiet 


[ipse sibimet adscribens quod evenit ei/1O0 (xococ exucot 
ertypodoc vo cuuov oot) 

12 AM Ps 37,28,3 (157,16): 50,1/haec igitur peccata 
sunt quae contra nos semper sunt (cf Ps 50,5), ut dixit 
propheta: vendiderunt nos et dominantur nobis 'Tb 35 
(537,5); populus meus, exactores vestri circumscribunt 
vos/Lc 12,58 AN sen $0 (774C ): quidam frater, quanto 
plus eum aliquis iniuriabatur aut deridebat, tanto plus ille 
gaudebat dicens: isti sunt qui nobis occasionem praebent 
ad profectum nostrum; qui autem beatificant nos, contur- 
bant animas nostras; scriptum est enim quoniam hi qui 
beatificant vos, decipiunt vos (« PAS-D) AU ep 33,3 
(20,6): qui vos felices dicunt, in errorem vos mittunt 
Par 3,26 (134,06): qui vos felices dicunt, in errorem vos mit- 
tunt et conturbant semitas pedum vestrorum/Ps 25,4 
Ps 85,24,4 (1196): dicite quia felices estis, et auditis: popu- 
lus meus — iam respondetis, et audio murmur bene tenen- 
tium scripturas; deus qui hoc scripsit in cordibus vestris, 
confirmet in factis vestris. videtis, fratres, quia qui vobis 
dicunt: felices estis, seducunt vos. populus meus, qui vos 
felices dicunt, in errorem vos mittunt et turbant semitas 
pedum vestrorum q 59,3 (115,113): qui vos felices di- 
cunt (* ipsi V) in errorem (-re Jr) vos mittunt (deducunt 
p). melius est autem obiurgari a iusto quam a peccatore 
laudari/Ps 140,5; Mt 25,9/id est videamus nunc quid vos 
adiuvant qui vobis laudes vendere consuerunt et vos in 
errorem (-re J) inducere (iudicare L), ut non coram deo, 
sed ab hominibus gloriam quaereretis/Mt 25,10 s 75,10 
(478): qui vos felices dicunt, in errorem vos mittunt et 
conturbant semitas pedum vestrorum [AU] spe 19 
(88,6): 2,12/et paulo post: populum. ..(- H)...dominatae 
sunt eius (eis a); popule...(- H)...dissipant/14 BAS 
s (231,72): non omnino glorieris in operibus tuis aut lau- 
dare aut ab aliis laudari te velis, sed dicito in corde tuo: 
qui te beatificant (^ ipsi E) seducunt te (— te sed. E) (ux 
xooxo.cOat. co covoAov urj9e eyxapuax exuoo AeYetw une (o0 
eyYxeyuattovcoc n3exc exovstw) ( Isaias non citatur in graeco) 
CAE s 59,7 (251,32): populus meus, qui vos felices dicunt, 
in errorem vos mittunt et conturbant semitas pedum 
vestrorum (cf AU q) CY ep 34,2 (569,14): qui vos bea- 
tos (felices zv) esse (— Z2v) dicunt, in errorem (-re 2) vos 
mittunt (— mit. vos T) et semitam (-tas 2) pedum vestro- 
rum (nostrorum T!w) turbant lap 14 (228,273): qui 
vos felices dicunt, in errorem vos mittunt et semitam pe- 
dum vestrorum turbant te3,115 (176,2): apud Esaiam: 
qui vos felices dicunt (— beatificant vos WF), in errorem 
(-re X* A) vos (eius D*) mittunt (x x seducunt vos F) et 
semitam (-tas XVWE) pedum vestrorum turbant (con- 
turb. ,"W AQMEFRh) EN s 5 (438,12): qui vos laudant, 


H; HI; GR-M; GI: «' xowjncecou 710: — 9 

I2 XC TE ER CYite SESEIINISIOSOS 

4 audi me ? in initio vs PRIS tr 10: cf infra 

populus meus PRIS tr 10; AM; HI Lc, Is 6: - & (€J 
probabiliter ita corrigendus est) populum meum H; HI 
Is 2; GI: - 3 (cf sequentiam) 


seducunt vos et subvertunt semitas pedum vestrorum 
GI exc 78 (70,10): /populum meum exactores (-ris A) sui 
spoliaverunt (spoliarunt P). ..(- H)...dissipant/ GR- 
M Ez 1,9,15 (131,311): popule meus, qui beatificant te, 
ipsi...(- H)...dissipant HI ep 125,19,5 (140,10): 
populus meus, qui beatos vos dicunt (dicant D), seducunt 
(— x) vos et semitas (— H) pedum (peduum »,D) vestro- 
rum supplantant (subvertunt DCB) Ez 11 (484,164): 
populus meus, qui beatos vos dicunt, seducunt vos et se- 
mitam (-tas P) pedum vestrorum supplantant Jov 
2,37 (335B): populus meus, qui vos beatificant, seducunt 
vos et semitas pedum vestrorum conturbant/ Jr 51,6 

Is 2 (52,1): Gal 6,5/populum meum exactores sui (— S) 
spoliaverunt (exspol. G; expol. F) et mulieres dominatae 
(dominae W*; dominati F) sunt eis (eius OP*F; eas G^). 
pro mulieribus, quas solus interpretatus est Symmachus, 
et hebraice dicuntur nasim, Aquila et LXX transtulerunt 
anavcouvcxc (G; apetuntas Gm£B; corruptum in cet.), qui 
significant exactores, Theodotio 3avocac (SOP; corruptum 
in cet., sed nullus habet e pro v; Savevoxoc Adr.), id est fene- 
ratores. ..popule (-Ius FW*) meus, qui beatum te (— te 
b. B Adr.) dicunt, ipsi te (— SOGW) decipiunt (— d. te 
B) et (— B*) viam gressuum (gressum B*) tuorum (tua- 
rum B) dissipant sive conturbant. scribas et pharisaeos 
exactores appellaverat, non magistros/A4/qui propter mu- 
nera, quae excaecant oculos etiam sapientium (cf Dt 16, 
19), non solum peccatores in populo non corripiebant, sed 
pro divitiis atque compendiis efferebant laudibus, beatos 
vocantes et columnas domus dei et cetera quae solent 
adulatores dicere. ille est ergo doctor ecclesiasticus qui 
lacrimas, non risum movet, qui corripit peccatores, qui 
nullum beatum, nullum dicit esse felicem... Ez 30,26/ 
exactores autem perverterunt atque turbaverunt (per- 
turb. W) viam domini/Lc 11,52 2 (54,3): I5/servat 
consuetudinem prophetalem, ut mutet repente personas; 
supra enim ipse dominus dixerat: populus (-le C Adr.) 
meus, qui beatum te dicunt, ipsi te (— SOG) decipiunt 
(CPFW; — dec. te B Adr.)/ 2 (54,4bis): 16/supra et 
(— B Adr.) populum et principes tam propheta quam do- 
minus corripuerat (-Crant PeW Adr.; -runt B), nunc ad 
mulieres de quibus prius dixerat: et mulieres dominatae 
sunt eius (eis B Adr.), propheticus sermo convertitur, ne 
se alienas arbitrentur a crimine/14 — 4(131,36): 9,16/unde 
et supra legimus: populus meus, qui beatum te dicunt, se- 
ducunt te et semitas pedum (peduum B) tuorum supplan- 
tant/9,17 6 (238,22): Lc 12,58/et de his exactoribus 
etiam supra dicitur: populus meus, exactores vestri de- 
praedantur vos et qui repetunt dominantur vestri/14,4 
Lc 35 (204,12): Lc 12,58/singuli exactores proprios habe- 
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X qui vos postulant dominantur vestri populus 
E meus exactores — vestri depraedantur vos et  » x repetunt n " T 
n circumscribunt 
H meum n sui spoliaverunt »x  « mulieres dominatae sunt eius popule 
expoliaverunt eis 
despoliaverunt 
depopulaverunt 
uou, ot puaxaptCovcec Ol. mÀavóotw — bu&c — xai lv voíBov vOv roÓQv uv —xpkocouctw. 
vXcG vptjouc 0^ apa ouoty 
X meus qui vos beatos dicunt x  seducunt vos et X vias pedum vestrorum disturbant 
K " nw" felices»  xinerrorem vos mittunt , semitam u " turbant 
errore (de)ducunt semitas conturbant 
M (turbant) semitas pedum vestrorum 
Eu Lu »« beatos vos » x seducunt VOS "  Semitas " " supplantant 
beatificant vos decipiunt subvertunt 
 . vos  beatificant 
c | VOS laudant . A M . Xe 
H « » beatum te  « ipsi Le decipiunt ^, .— viam  gressuum tuorum dissipant 
7-- te beatum x tuarum 
beatificant te — decipiunt iis 
c seducunt te 


exactoris S*; GI (Var): phonet. 

vestri PRIS; AM; HI Lc, Pach, 156: - & 
HI Is 2; GI: a/o'0' xoxoo 710: — 9 

depraedantur HI Pach, Is 6 
AM racemantur ? cf RUF 
spoliaverunt H; HI Is 2; GI 
R; HI Is 2 (Var): prosthesis 
depopulaverunt AQ 

vos PRIS; AM; HI Lc, Pach, 186: - & 
HI Lc (Var) xH;HIl Is 2; GI: - & 

« noSim loco naim (cf SRcodag): qui vos postulant 
TE: « 6; quoad pronomen additum vide supra et infra; cf 
€ qui x repetunt HI Pach, Is 6: - & exactores ? 
HI Is 2 (52)int: hoc significant Aquila et LX X secundum 
Hieronymum; cf supra feneratores ? HI Is 2 (52)int: 
0' 8avetovot 710 qui potentes sunt ? HI Lc: ? « Vorlage 
(forte Sovaovo. per metathesin ex 8avewocon, cf praec) 
mulieres H; HI Is 2 (52txt, 54); GI: — o' (&' cod) yovowxec 
710: - 90$; cf Barthélemy 23-25 

dominantur vestri TE; HI Lc, Is 6: - & » 
minantur nostri ? HI Lc (Var): xugtevouctv 2u.ov 393 
(dominantur nobis ? AM] dominatae sunt eius H(de- 
monite T^); HI Is 2 (52 Var. 54); GI dominatae sunt 
eis RSO5; HI Is 2 (52. 54 Var); [AU] spe (Var) errare 
vos faciunt ? H1 Pach: « infra 

* audi ? in initio PRIS tr 7: cf Ps 49,7; 80,9; etc 

populus ALII; TE; PRIS tr 7; HI exc Is 2 (52. 54 
Var); RUF; PEL; AU; CAE popule H; HI Is 2 (52. 
54 Var); PEL (Var); GI; GR-M; JON 

6: qui vos beatos dicunt TE; CY ep 34 (Var) 
qui vos beatos esse dicunt ? CY ep 34; cf HI Is 2 (52)com 
qui vos felices dicunt CY te, ep 34 (Var), lap; LUC; cf 
OPT; PAC; cf HI Is 2 (52)com (lect. dupl.); AU; CAE 
7- qui beatos vos dicunt HI Mal, Os, Ez, ep 125, Pel 2 
qui beatificant vos CY te (Var); PRIS; RUF; PEL; 
EIE: corr.-ex & » hi(i) qui beatificant vos ? 
PAS-D » AN sen -- qui vos beatificant HI Jov; Psh 


sui H; 
x ? HI Is 2 (Var) 
circumscribunt PRIS; 

spoliant ? HI Lc 
E: expoliaverunt XAM 
despoliaverunt I'^ 


» nos ? 


do- 


» PS-HI bre qui vos laudant EN 3: qui bea- 
tum te dicunt H; HI Is 2 (52'xt, 54); 4, Pel 3; GI c- qui 
te beatum dicunt HI Is 2 (52*xt Var); JON qui beatifi- 


cant te GR-M: lectio mixta, cf supra -- qui te beatifi- 
cant ? BAS: cf contextum 


EMEISSRC Y^ SING E OPI SPRESSSPAGC:;- EliWexc- Is. 2; 


25. 11. 


RUF; PEL; AU; BAS; EN; CAE; PAS-D » AN sen; 
PEL I.: - 69Q ipsi H; HI Is 2; AU q (Var); BAS 
(Var); Gl; GR-M; JON 

6: seducunt vos TE; CY te (Var); PRIS; HI Jov; 
Ps h » PS-HI bre; Mal, Os, Ez, ep 125, Pel 2; RUF; PEL; 
AU Psceom; EN; PEL I. in errorem vos mittunt 
CY; LUC; cf OPT; PAC; AU ep 33, qt**, s 75, Par, Pstxt; 
CAE » in errore vos mittunt CY te (Var), ep 34 
(Var); LUC (Var); cf OPT (Var); AU q (Var) - dn 
errorem mittunt vos ? CY ep 34 (Var) -- in errorem 
vos deducunt AU qt*t (Var) in errore(m) vos inducunt 
cf AU qcom decipiunt vos PAS-D » AN sen - ie 
decipiunt H; HI Is 2; GI; GR-M; JON: cf beatum te di- 
cunt supra; cf €? x decipiunt HI Is 2 (Var): ^ 9&5 cf 
Kedar-Kopfstein 185, van der Kooij 306 7 decipiunt 
te AOQT'^; HI Is 2 (Var) seducunt te HI Is 4, Pel 3; 
BAS: lectio mixta, cf supra » -- te seducunt ? BAS 
(Var) 

xag totBouc C &JH9[: — 9gQ2?: vias TE semitas 
CY te (Var), ep 34 (Var); PRIS; PAC; HI Jov, Mal, Os, 
Is 4, Ez (Var), ep 125, Pel 3; RUF; PEL; AU; EN; CAE 
7 (turbant) semitas pedum vestrorum AU; EN; CAE 
69»: semitam; IE UC OEHSEZAPSIID: TE BITSISI5 
viam H(via AD); HI Is 2; GI; GR-M; JON 

pedum TE; CY; LUC; PRIS; PAC; HI Jov, Mal, Os, 
Is4, Ez, ep 125, Pel; RUF; PEL; AU; EN; CAE; [THr I.] 
5:6 gressuum H(gressum AL); HI Is 2; GI; GR-M; 
JON: «6€ 

vestrorum TE; CY; LUC; PRIS; PAC; HI Jov, Mal, 
(0S EZ, Tepul25 Del 2: SRUECSBET A ATUSTENCSGAE:ucf 
(THr I.]5:- G& » nostrorum ? CY ep 34 (Var) 
tuorum H; HI Is 2; 4, Pel 3; GI; GR-M; JON: - 9& 
tuarum 9?; HI Is 2 (Var) 

6: disturbant TE turbant CY; LUC; cf HI Is 
2»(5b2)gommATPs conturbant CY te (Var); PRIS; 
PAC; HI Jov, Is 2 (52)'«t (lect. altern.); RUF; PEL; AU 
S 75, Par; CAE; PAS-D » AN sen perturbant ? cf HI 
Is 2 (52)com supplantant HI Mal, Os, Is 4, Ez, ep 125, 
Pel subvertunt HI ep 125 (Var); EN pervertunt ? 
cf HI Is 2 (52)com confundunt ? PEL I. concutiunt 
$2 pete e dissipant H; HI Is 2 (52)'x*; PEL (Var); 
GI; GR-M; JON: 60' egavCouot 710: 2 9X 
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13 &XA& vv x«xaxoTfjoervo.  cig ^ xpíctv — xoptog xai occfjost cic xpíctv  cvóv Axóv «roD, 
zx E O' tova xat --  XUüptoG stG  XQptotv 
constituefur dominus in iudicio et statuef in iudicio — populum suum 
statuet " " " 
stat ad iudicandum dominus « stat ad iudicandos populos T 
x iudicandum 
salvandos 
13 desunt TU 
I3 X TE CPS-VIG Var statuet cf TE; PS-VIG Var: - stat H; HI 


* «AX vov Q-ol ; om. 3 

constituetur cf TE (tempore praeterito propter con- 
textum): - & stat H; HI; GI; GR-M; PS-IS Jud: o' 
wocaxou 710: — 9« 

dominus in iudicio TE: c xugtoc et xptow 46 301 &9f 
— ad iudicandum dominus H; HI; GI; GR-M; PS-IS Jud: 
-» 

x IIL; HI Is 2 (53 Var); GR-M; PS-IS jud: - 3&9 
hoous — et stat ad iudicandos populos x ? HI Is 2 
(54); GI (Var): - €Pe 


mus, omnis vero multitudo pluribus traditur, secundum 
id quod in Isaia scriptum est: populus meus, exactores 
(exauct. A) vestri spoliant vos (nos B) et qui potentes 
sunt dominantur vestri (nostri B) Mal (915,93): popu- 
lus meus, qui beatos vos dicunt, seducunt vos et semitas 
pedum vestrorum supplantant/Mal 2,3 Os 1 (41,151): 
populus meus, qui beatos vos dicunt, seducunt vos et se- 
mitas pedum vestrorum supplantant Pach (773,16): 
14/et complebitur illud in nobis: exactores vestri deprae- 
dantur vos et qui repetunt errare vos faciunt Pel 2,24 
(562C): populus meus, qui beatos vos dicunt, seducunt vos 
et semitam pedum vestrorum supplantant 3,16 
(586B): populus meus, qui beatum te dicunt, seducunt te 
et semitas pedum tuorum supplantant Psihs51g (305; 
124): Ps 140,5/populus meus, qui vos beatificant, seducunt 
vos » PS-HI bre 140 (1236D): Ps 140,5/populus 
meus, qui vos beatificant, seducunt vos JON Col pr 
(147,3): popule meus, qui te beatum dicunt, ipsi (ipse A*) 
te decipiunt et viam gressuum tuorum dissipant LUC 
reg 12 (160,29): memento ore Isaiae dixisse dominum: qui 
vos felices dicunt, in errorem (-re VG) vos mittunt et se- 
mitam pedum vestrorum turbant OPT Par 2,21 (59,8): 
Ps 9,24/quid iniquius quam exorcizare spiritum sanctum, 
altaria frangere, eucharistiam animalibus proicere? et ut 
in errorem (-re G) vos vester populus mittat, laudando fe- 
lices appellant (-lat P) et bene nominant et per vos iurant 
et personas vestras iam pro deo habere noscuntur 
PAC par 5,5 (144,14): quid quaeritis sera solatia? tunc 
decuit (sc. paenitentiam facere) cum licebat. dura ista vox 
est; sed (VG; si P Pey) qui vos felices dicunt, in errorem 
vos mittunt et semitas pedum vestrorum conturbant; 
facinoris viam monstrat innoxiis qui nocentibus post sce- 
lera blanditur PAS-D 22,2 (797,7) quidam frater 
quantum plus eum aliquis iniuriabatur aut incitabat, tan- 
tum magis ille currebat ad eum dicens: isti sunt qui nobis 
occasionem praebent ad profectum nostrum; qui autem 
beatificant nos, conturbant animas nostras; scriptum est 
enim quoniam (omnes E) hii qui beatificant vos (nos VE) 
decipiunt vos (nos VE) (...0t 8e uoxaptCovvec rcAavoot xat 
TXpaccouct vrnv doxzv' Yeypamvat Yao ott ot uxxaptCovcec 
up rAxvoot uuaxc) (cf PEL I.) PEL:[HI] ep 148,17,1 
(344,11) - PS-PAU ep 2,17 (449,11): Prv 26,22/et dominus 
loquitur per próphetam: populus (-le /!) meus, qui (« te 
c1) beatificant (- me «*) vos, seducunt vos (x x al) et se- 
mitas pedum vestrorum conturbant (dissipant v) 


Is 2 (53); GI; GR-M; PS-IS Jud: - 9Q 

- dominus ? in initio PS-VIG Var: « supra 

in iudicio TE; PS-VIG Var: - 6&6 ad iudicandos 
H; HI Is 2 (53); GI; GR-M; PS-IS Jud: - 9k ad iudi- 
candum II^PD; HI Is 2 (53 Var): «supra ad salvandos 
(transp. post vs 14a) ANT-M: liturg. 

populum suum TE; PS-VIG Var: - 6G? . populos x 
H; HI Is 2 (53); GI; GR-M; PS-IS Jud; ANT-M: - yt 
cf Wildberger 131, Barthélemy 25-26 populus x ? HI 
Is 2 (53 Var) 


PEL I. sen 76,72 (977 B): dicebant de quodam monacho 
quia quantum eum iniuriis quis appetisset aut exacerbas- 
set, tanto magis ille ad eum concurrebat, dicens quia 
huiusmodi homines causa corrigendi fiunt his qui in con- 
versatione studiosi sunt; nam qui eos beatificant, magis 
confundunt animas eorum; scriptum est enim quia qui 
beatificant vos, seducunt vos (cf PAS-D) PRIS tr 7 
(84,20): Hab 2,1/et alibi: audi, populus meus, qui beatifi- 
cant vos, seducunt vos et semitas pedum vestrorum con- 
turbant 10 (95,6): tolerabilior est consuetudo mise- 
riarum quam ruina felicium, dicente de hoc profeta: audi 
me, populus meus, quoniam sicut exactores vestri circum- 
scribunt vos, ita et qui beatificant vos seducunt vos, ut 
semitas pedum vestrorum conturbent RUF Gn 70,7 
(94,8): populus meus, qui beatificant vos, seducunt vos 
et semitas pedum vestrorum conturbant/l Cor 4,14 

Gr 7,56,2 (46,23): 19,11/aut exactores populos (-lus O) 
racemantes (racinantes C*; farcinantes Cc; fascinates v) 
vel beatificantes populum ad seductionem et semitas pe- 
dum eorum conturbantes (-bant A)/A (v rrpexropec xoa- 
uoevot v; uooxxpu;ovvec cov Axov deu8«c, vpooÜrot 9e xot 
uooxacouousvot xev vr vptBov vov 080v viov va paooovcec) 
TE Marc 4,15,14 (580): populus meus, qui vos beatos 
dicunt, seducunt vos et vias pedum vestrorum disturbant 
4,21,1 (620): 1,24/et rursus: qui vos postulant, dominan- 
turvestri — [THrI.] ^ (799,7): oportet eos qui a deo sunt 
deputati sacerdotium adipiscere ita in humilitate gressum 
mentis ad invices tendere, ut in melius aedificentur hii qui 
ad nos respiciunt, quam ut, quod dicere piget, per nostram 
discordiam semitam pedum eorum concutere (mperov eoct 
TOUG LEQXTEUELV UT7tO 0cov TETOYUEVOUG OUTCO)G EV TtoXOTT/ TL TOL 
mQog «AXnAoug tou Aoyiouou Ti0sva,. SwxBuarx, ecTEp co 
Xpetvvov ouxo0oueucÜu. vouG etg avevilovrac "ymep Otx cüG 
TueTepaG, oxvo Aeyetv, eptÜetxc cvjv vprBov cov ro8ov «ovo 
«apaccceoau) 

13 ANT-M 33r (21): 14/ad salvandos populos GI 
exc 78 (70,12): /stat ad iudicandum dominus et (ut D) stat 
ad iudicandos populos (x x x x x A)y/ GR-M Ez 1,9,15 
(131,315): stat ad iudicandum dominus, stat ad iudicandos 
populos (-dus -lus G) HI Is 2 (53,1): Jo 14,6/stat ad 
iudicandum dominus et (— O) stat ad iudicandos populos 
(ad iudicandum populus C*)/ 2 (54,5): /et postea pro- 
pheta subiecerat: stat ad iudicandum dominus/ PS-IS 
Jud 82,5 (235): de quo redemtore nostro et iudice omnium 
in Esaia propheta scriptum legitur: stat ad iudicandum 


13 


Eo m ex 


14 


14 
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Tox X x c «Xutoo x 
x ipse dominus in iudicium veniet cum presbyteris X x WX 
SD on " u " veniet senioribus populi xm x 
ecce x - veniet dominus (ad iudicium) 
X " " ad " " " " x " curn 
x x 
r- veniet (ad) iudicium : 
X x H H T DL senibus " sui H x 
iudicandum 
14 desunt TU incipit et desinit 262 2,20/dominus autem ad iudicium. . principibus eius/4,2 
14 X TEMarc CPS-VIGVar1,I3 | ERUFNm; ad faciendum iudicium ? JUL-T; ORA Vis 
PS-AU spe venit ? HI Is 2 (54 Var); AM-A Apc 5 (Var) vene- 


x 262 H; TE; HI Is 2; GI; PS-IS Jud; in initio: AM; 
HI Pach, Is 14; RUF; EN; GR-M » TA, BEA; ANT-M; 
ANqEv1!:-69& — et HI Pach (Var); PS-VIG Var 1,13: 
- xot lust. M. dial. 133,3 ecce in initio: PS-VIG Var 
1,57; JUL-T; AM-A 

ipse TE; AM; HI Pach, Is 14; RUF; PS-VIG Var: - 
[O) x 262 H; HI 1s 2; Gl; JUL-T; PS-IS jud; AM-A; 
in initio: EN; GR-M » TA, BEA; ANT-M; ANq Ev 1I: «9 

deus ? cf TE res; TA Prv (»« Vorlage) x ? GI (Var) 
-- veniet dominus (ad iudicium) ANT-M; AM-A 
-- veniet dominus cum sanctis suis ad faciendum iudi- 
cium ? JUL-T 

4 autem ? 262: ad nexum faciendum post omissionem 
longiorem 

in iudicium TE; AM; RUF Ps, sy, Rm 8; AU Ps 121; 
PS-VIG Var » in iudicio ? RUF Rm 8 (Var) ad 
iudicium H(-cum AL*); HI Pach, Is 2; RUF Rm 2, Nm; 
AU s 37, Ps 49; 67; EN; GI; GR-M » TA, BEA; PS-IS 
Jud; AN q Ev 1; AM-A x x HI Is 14; ANT-M -—— 
veniet (ad) iudicium AM; AU s37, Ps 49,11; 67; 121: - €? 
ad iudicandum OGQAmeG*R*: HI Is 2 (54 Var): «supra 3,13 


dominus, stat ad iudicandos populos/ 83,1 (243): tit/ 
stat ad iudicandum dominus, stat ad iudicandos populos/ 
TE Marc 4,42,2 (659): Lc 23,3/constitutus est igitur do- 
minus in iudicio et statuit in iudicio populum suum/ 
PS-VIG Var 1,13 (27): 1,25/item ibi: statuet dominus in 
iudicio populum suum/ 

14 AM Ps 36,71,1 (129,17): Ps 36,33/putamus quod 
ad illud respexerit, quia scriptum est quoniam ipse domi- 
nus veniet in iudicium AM-A Apc 1 (52,88): per pro- 
phetam dicitur: ecce veniet dominus ad iudicium cum 
senioribus populi sui 5 (436,46): 1 Pt 5,1/unde et 
Esaias dicit: ecce veniet (venit cy) dominus ad iudicium 
cum senioribus populi sui AN q Ev 1,48 (144,383): Ps 
144,13/hinc Isaias: dominus ad iuditium veniet cum seni- 
bus populi sui ANT-M 33r (21): veniet dominus cum 
senibus et principibus populi sui/13 AU Ps 49,7,1 
(580): Ps 49,3/quia vero ad iudicium veniet, sequentia do- 
cent/Ps 49,3 49,11,10 (584) cum omnibus angelis 
veniens (sc. deus ad iudicium) simul secum habebit et 
sanctos; aperte enim dicit et Esaias: veniet ad iudicium 
cum senioribus populi 67,43,10 (900): Ps 67,35/non 
enim solus veniet ad iudicium, sed cum senioribus populi 
sui/Mt 19,28 121,9,46 (1810): iudicabunt cum Christo 
sancti; veniet enim in iudicium cum senioribus populi, ait 
Isaias s 37,19 (463,404): Prv 31,23/nihil evidentius; 
lege aliam prophetiam: veniet (veniat y2*- 3- 4*- 5. 7) ad 
iudicium cum senioribus populi sui [AU] spe 19 (88,9): 
12/et post I11I (S; VI P*; VIII MP*CR; aliquos a) versus: 
vos enim depasti estis vineam meam, rapina pauperis in 


ise 


rat ? RUF sy (Var) veniat ? AU s 37 (Var); EN (Var) 

* et ? RUF sy (Var) 

presbyteris TE; cf HI Is 2com 1/; RUF Rm 8: - € 
ad litteram senioribus Q5; HI Pach, Is 2tx* (Var); 14; 
RUF sy, Rm 2, Nm; AU; PS-VIG Var; GR-M » TA, 
BEA; AM-A: - 6&6 ad sensum senibus H; HI Is 2txt. com 
2/4; EN; GI; PS-IS Jud; ANT-M; ORA Vis; AN q Ev 1: 
«3& senatoribus ? GR-M Ez (Var) ducibus ? ORA 
Vis (Var) cf Za 14,5: sanctis ? S-Mo sanctis 
suis ? JUL-T (cf infra principibus suis) 

x x TE; HI Pach; RUF sy; PS-VIG Var 1,57; ANT-M; 
ORA Vis: — «ovo A«oo Or. Ios. cat. (395,24) (sed cf infra) 
populi x HI Is 14; RUF Rm, Nm; AU Ps 49; 121; PS-VIG 
Var 1,13: - 6 populi sui H; HI Is 2; AU s 37, Ps 67; 
EN; Gl; GR-M » TA, BEA; PS-IS jud; AN q Ev I; 
AM-A: «oo Axou aucoo [11-93-06 9(: — 9 

x H; TE; HI Pach, Is 2c9m; RUF sy; PS-VIG Var; 
Gl; TA; PS-IS Jud; ANT-M; ORA Vis: — pueza S6; Iust. 
M. dial. 133,3: - 9K cum R; HI Is 2txt; 14; RUF sy 
(Var), Rm, Nm: - 62? 


domo vestra/ PS-AU spe 11 (367,6): Prv 28,27/item in 
Esaia (esaia S; isaia L; ysaia C) propheta: vos autem qui 
(quid prop. Weihrich) succenditis (-detis MV!L) vineam 
meam, et rapina (-na SV!) pauperum in domibus vestris 
est/ BEA Apc 5,2,18 (414): Mt 19,28/et de quibus pro- 
pheta ait: dominus ad iudicium veniet cum senioribus po- 
puli sui (« GR-M Jb 26,51) EN op 2 (293,7): ubi est 
illud prophetae: dominus ad iudicium veniet (veniat R) 
cum senibus populi sui/9 GI exc 78 (70,13): /dominus 
(— A, cf vs 13) ad iudicium. ..(- H)...vos depasti estis 
vineam meam, rapina pauperis (-rum A) in domo vestra/ 
GR-M Ez 1,2,18 (28,358): Mt 19,28/hinc Esaias ait: domi- 
nus ad iudicium veniet cum (con A) senioribus (senatore- 
bu«ss A*) populi sui Jb 6,9 (290,14): Mt 19,28/quod 
Isaias (esaias KM) quoque longe ante praenuntians ait: 
dominus ad iudicium veniet cum senioribus populi sui 

10,52 (575,20): Prv 31,23/hinc Isaias ait: dominus ad iu- 
dicium veniet cum senioribus populi sui 26,51 (1305, 
73): Mt 19,28/et de quibus propheta ait: dominus ad iudi- 
cium veniet cum senioribus populi sui HI Is 2 (53,2): 
[dominus ad iudicium veniet cum senibus (senioribus FB) 
populi sui et cum principibus eius. populus, qui propter 
simplicitatem imperitiamque deceptus est, adhuc vocatur 
populus dei, et propterea iudicatur ut salvetur...contra 
principes autem et presbyteros populi sui venit ad iudi- 
cium, non ut (— ut non B Adr.) iudicet, sed ut pariter 
iudicetur, dans eis (ei Adr.) locum defensionis, si potuerint 
habere quod respondeant/Ps 50,6 ...inter senes autem et 
principes hoc fuisse reor in veteri populo quod nunc est 


X 


C 
E 


H 


3,14 
t€ &pyóvrov «ToU "Yustg 9€ vi 
cO0U Aou x 
archontibus populi vos autem ad quid 
* sui 
principibus ^ suis 
rm eius n n" x qui 
ut quid 
quare 
H T H" enim X X 
x X 


archontibus TE: - & ad litteram 
TE res (Var); ceteri: - 9t ad sensum 

cf omissionem supra: populi TE; RUF sy: vov Axou 
Or. Ios. cat. (395,25) populi sui ANT-M; cf ORA Vis: 
vide supra G9: suis HI Pach; PS-VIG Var 
eius H; HI Is; RUF Rm, Nm; GI; TA; PS-IS Jud x 
CS: homoeotel. 

- iudicabitur ? RUF Rm 

autem IIL; TE; LUC; HI Is 14; RUF; PS-AU spe: 


principibus H; 


-6 enim H; HI Is 2 2a 
G: ad quid TE x qui PS-AU spe x quid 
I9UG ut quid RUF quare HI Is 2 (54); 14 


x xH; HI Is 2 (53); GI: — «v HI: « 9& 
incendistis TE: - & » incenditis ? TE (Var) 
succenditis LUC; RUF Rm; PS-AU spe ES Suc- 


inter presbyteros et episcopos. vos enim depasti estis 
vineam meam (— CSOP*GB; « et B) rapina pauperis 
(-rum B) in domo vestra/ 2 (54,6): /dominus ad iudi- 
cium (-candum CS) veniet (venit B; x x x x W); igitur post 
prophetam ipse dominus, qui ad iudicium (-candum CS) 
venerat cum senibus populi sui et principibus eius, loqui- 
tur ad eos et corripit delinquentes: quare depascitis (-cetis 
S; depasti estis SsiOme FW) vineam meam/Ps 79,9; Is 5,7; 
Mt 21,33. 38. 39/rapina, ait, pauperis in domibus vestris; 
pauperem vel simpliciter accipe qui indiget elemosyna 
(0G; diversimode scriptum in cet.; -nam B Adr.), vel certe 
pauperem spiritu (cf Mt 5,3)/Ps 40,1; Gal 2,10; Is 3,15/et 
rapina pauperum (-ris W*) in domibus eorum est, quando 
replent thesauros suos et ecclesiae opibus abutuntur in 
delicias publicasque stipes, quae ad sustentationem pati- 
perum datae sunt, vel sibi reservant, vel propinquis dis- 
tribuunt et alienam inopiam suas suorumque faciunt esse 
divitias/16 2 (54,8bis): 12/ob quarum delicias atque 
luxuriam depasti sunt exactores (cf vs 12) vineam (veniam 
B) domini, et rapina (-nam B) pauperis in domibus eorum 
est/ 14 (578,31): jo 19,15/de quibus et ante iam dixe- 
rat: ipse dominus veniet cum senioribus populi et cum 
principibus eius; vos autem quare succendistis vineam 
meam et rapina (-nam CS**OP) pauperis in domibus 
vestris? Pach (773,75): Ez 34,5/propterea (- et FG) 
ipse dominus ad iudicium veniet cum senioribus et princi- 
pibus suis/12 PS-IS jud 82,5 (235): /dominus. . .(2 H) 
... principibus eius 83,1 (243): /dominus...(- H)... 
principibus eius/54,16 JUL-T pro 3,4 (84,18): congre- 
gatis ergo omnibus sanctis suis de caelo est descensurus 
(sc. dominus), iuxta illud quod Esaias dicit: ecce veniet 
dominus cum sanctis suis ad faciendum iudicium 

LUC Ath 1,39 (67,34): vos autem, dicit deus, quid succen- 
ditis vineam meam et rapina pauperum in domibus vestris/ 
ORA Vis 54 (19,19): veniet dominus cum senibus et princi- 
pibus. Christe déi filius, qui et olim venisti nasciturus in 
carne, et iterum venies cum senibus (ducibus Br) et princi- 
pibus populi tui ad faciendum iudicium in gloriae maie- 
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«' xorveveuroao0e 
c' xoveooxnooce 


meam et rapina 


rapinam 


incendistis vineam 


succenditis H n " n" 
succendistis direptio 
depascitis 


depasti estis H x x " 
dominati 


cendetis ? PS-AU spe (Var) succendistis HI Is 14 
depascitis HI Is 2 (54,6) « depasti estis H(dipasti e. 
O; depastis e. AM*; depasti ex« A*); HI Is 2 exc (54,6); GI: 
«' xaceveumoao0e o' x«ceBiooxnoace 710: «9 dominati 
estis S* 

meam CXTALM?ALITLA*DSQT^O; TE; LUC; HI; 
RUF; PS-AU spe; [AU] spe; GI: - € x H; HI Is 2txt 
(Var: - 9X 

et CXXTALA*SI'AOSJ: 'TE; LUC; HI Is 2t'xt (Var). 
com; 14; RUF; PS-AU spe: - GeF x H; HI Is 2ixt; 
GI: - 9 

rapinam DR*S*'PD; TE (Var); HI Is 2(Var); 14 (Var); 
PS-AU spe (Var): phonet.; cf vineam meam supra 
direptio RUF Rm 


state, presta nobis ut quum veneris, non peccati nobis re- 
stituas vicem, sed pro fide, qua te credimus, eternam nos 
provehas ad mercedem RUF Gr 8,785,4 (257,23): Hab 
1,16/et rapinam (-na v) pauperum habuit (— v) in domibus 
suis (xot vvv aprcocyrrv cou Ter(X00 €V x0tc otxotc eov) Lv 
4,4 (320,9): Mt 11,12/sunt autem et mali raptores, de 
quibus dicit propheta: et rapina pauperum in domibus 
vestris est/1 Cor 6,9 Nm 20,4 (197,27): ipse dominus 
ad iudicium veniet cum senioribus populi et cum principi- 
bus eius/Nm 25,4 Ps 36,5,4 (1362B): Ps 36,33/duplici- 
ter intelligit hoc quod ait *'iudicabitur illi", id est sive cum 
iudicatur iustus a deo, sive cum ipse deus iudicatur cum 
iusto; frequenter enim divina scriptura docet haec fieri, 
dicens quia ipse dominus in iudicium veniet/Ps 36,33 

Rm 2,74 (978C): 1,18/et: ipse dominus ad iudicium veniet 
cum senioribus populi/43,26 8,70 (1189A): qui pres- 
byterii gradum suscipit in ecclesia, satis agat illustrare 
ministerium presbyterii; ad ipsum enim pertinent et illa 
quae de presbyteris ad Titum scribit apostolus (cf Tt 1, 
5-0), et ea quae Isaias scribit, cum dicit: ipse dominus in 
iudicium (Regius 7639; -cio Migne) veniet cum presbyteris 
populi et cum principibus eius iudicabitur (forte legendum 
iudicabit); et addit: vos autem utquid succenditis vineam 
meam, et direptio pauperum in domibus vestris est/ 

sy 19 (155,1): 10/sed dicet aliquis: numquid haec de do- 
mino intellegenda sunt? numquid dominus ab hominibus 
teneri poterat et in iudicium pertrahi? et de hoc te idem 
propheta convincet; dicit enim his verbis: ipse dominus in 
iudicium veniet (venerat Y; » et TY) cum senioribus et 
(4 cum TP) principibus populi; iudicatur ergo ipse domi- 
nus secundum prophetae testimonium, et non solum iudi- 
catur, sed et flagellis caeditur et palmis in faciem verbera- 
tur et conspuitur et omnem pro nobis perfert indignitatis 
iniuriam S-Mo 1177 (538,11): domine Ihesu Christe, 
qui olim hunc mundum incarnationis tue visitasti presen- 
tia, quemque venturum ad iudicium cum sanctis exspectat 
omnis anima christiana, tu nos in die adventus tui solita 
miseratione iustifica, ut qui recurrentis anni festum incar- 
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H pauperum 


15 


confundetis 
commolitis 


commoletis - Sive conteritis dixit 


15 
16 


desunt TU 
desunt TU 


mendici TE: - 63Xt | pauperum CXTS; LUC; HI Is 
2 1/4 !/4 (Var); RUF; PS-AU spe; GI (Var): vov zxTo»yov 
239' &F: cf infra 3,15 pauperis H; HI Is 2 3/4 « !/, 
(Var); 14; GI: - 69x pauperibus R* 

domibus vestris TE; LUC; HI Is 2 (54); 14; RUF; 
PS-AU spe: - 69€ —. domo vestra H; HI 1s 2 (53); GI: - 
62 


x H; TE; LUC; HI Is 2txt; 14; GI: - 63*. est OS; 
HI Is 2c0n; RUF Lv, Rm; PS-AU spe 

15 X TE Marc 4,14 E PS-AU spe 

cur TE ut quid RUF; PS-AU spe x quid LUC 


quare H; HI; GI 


vos TE; LUC; PS-AU spe: - & PuE SEU SES UE G1 


6: laeditis TE Marc 4,14 iniuriam facitis LUC; 
RUF; PS-AU spe 9X: calcatis ? cf TE Marc 4,27 
atteritis H; HI; GI » . adterretis Q*; cf HIceom (Var): 


cf ThLL 2,1127,15-18 a(d)territis RQ?: cf ibid. 
adteristis 2T: cf depasti estis supra; non adnotatur in 
ThLL 
655: populum meum H; TE; HI; GI 
meo RUF; PS-AU spe populo x LUC; PS-AU spe 
(Var): :ov A«ov x 538 populum x ? HI (Var): Atomoeotel. ? 
G6: — faciem R2; TE; LUC personam PS-AU spe 


populo 


nationis tue hodierna die in laudibus inquoamus, veniente 
te ad iudicium sanctorum cetibus adgregemur TA Prv 
90 (349): Mt 19,28/quod Isaias longe pronuntians ait: deus 
ad iudicium veniet cum senioribus populi sui (« GR-M Jb 
6) sent 2,21 (807A): Prv 31,23/hinc Isaias ait: dominus 
ad iudicium veniet cum senioribus populi sui (« GR-M |]b 
10) 5,28 (983A): Isaias propheta ait: dominus ad iudi- 
cium veniet cum senioribus populi sui et principibus eius. 
cum eis Christus ad iudicium veniet, de quibus ipse in 
evangelio dicit/Mt 19,28 (« GR-M Jb 26) TE Marc 4, 
14,6 (575): 1 Rg 2,8/per Esaiam vero quomodo invehitur 
in vexatores egenorum! vos autem, ad quid incendistis 
(-ditis MR) vineam meam, et rapina (-nam MFXR!R?) 
mendici in domibus vestris/ 4,42,2 (659): /ipse domi- 
nus in iudicium venit cum presbyteris et archontibus po- 
puli, secundum Esaiam res 20,3 (045): 8,4/sed mani- 
feste deum (— MP X) venturum in iudicium cum presby- 
teris (presbit. TMP X) et archontibus (principibus MPX) 
populi PS-VIG Var 1,13 (27): /et ipse dominus in iudi- 
cium veniet cum senioribus populi et principibus suis/ 
59,17 1,57 (68): 1 Cor 15,52/et Esaias (isaias CcM): 


dicit dominus deus exercituum 


et dixit dominus 


x 4* deus 


ca xgoocna« 26 L'"-46-233 301 407 538 770 €; Chr.; Tht.; 
Cyr.: - 9: personas RUF (? « Vorlage) facies H; 
HI; GI 

mendicorum TE 
perum H; HI; RUF; GI 

confunditis 9HAMG*; TE; LUC; HIZXX. cf com; RUF; 
PS-AU spe; [AU] spe (Var): - & - confundetis 
AL; HIPXX (Var) confudistis ? PS-AU spe (Var): - €? 
commolitis H(cummolatis ex c«molitis S); GI: c'o'0' oà- 
0exve 710: - 9X E commoletis Q* commollitis ? 


inopum LUC; PS-AU spe pau- 


HI (Var) lect. altern.: commolitis sive conteritis 
Hltxt 1/5 commolitis sive confunditis Hitxt !/5: cf 
supra 


xxx x Hl; in fine: TE; LUC; RUF; PS-AU spe: - 6 
dicit dominus deus exercituum H; GI: cf 4 ( 22-48-763- 
96) «qnjot(v) xoptoc xopioc ovoxcviov. V-01 L'"-46 C 403' TTO 
96 Chr.; Tht.: - «' sec Q (ut vid): - 9& - dixit do- 
minus deus exercituum 9M dicit dominus x exercitu- 
um C* XQOS; [AU] spe; GI: « enot(v) xoptoc x ovpactov o1 T 
233: cf o' Aevex xoptoc x «cv 9uvxueov Q: - 3«G2* 

16 KCY E cf HI Ez, AM exh 

* deus QJ 


ecce ipse dominus in iudicium veniet cum senioribus et 
principibus suis/66,15 » 

15 [AU] spe 19 (88,10): /quare adteritis (attris M; 
atterit P*)...(- H)...commolitis (confunditis P2), dicit 
dominus exercituum/ PS-AU spe 11 (367,8): /ut quid 
vos iniuriam facitis populo meo (— C) et personam in- 
opum confunditis (confudistis MVL) Gl exc 78 (70, 
15): /quare. . .(- H). . .dicit (dicet Q) dominus exercituum/ 
10,1 HI is 2 (54,1): /quare atteritis populum meum 
(— W*)...(- H)...commolitis (commolistis P*; com- 
mollitis B*vi4 Agr.) sive conteritis et, ut LX X interpretati 
sunt, confunditis (confundetis C*F*; confuditis S*)/12 
2 (54,18): Gal 2,10/quodque sequitur: quare atteritis (ate- 
ritis ex atritis B). ..(- H)...commolitis (codd; commolli- 
tis Adr.) sive confunditis (-detis C*S*F*; conditis B*), 
manifeste ad principes dicitur ludaeorum; sed et ad 
nostros principes referri potest, si atterant (attereant ex 
atterreant B) subiectam sibi plebem et pauperes delin- 
quentes publice arguant atque confundant, divitibus 
autem peiora peccantibus ne mu quidem facere audeant/ 
14 2 (55,10): /et attriverunt populum eius et facies 


1 


-— 


6 


5 


K 


E 
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E 
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16 


3,16 


'As0' àv boo01oaxv 


Esaias 


«i Üuyatépeg Xov xai 


126 


bjvAQ — cpxyfjco xoci 


sev a exvetauevo — Booyxo 


B1 jd 
&ropeonoavy 


exaltatae sunt filiae Sion et ambulaverunt alto collo. «et 
* in sublimi 
excelso ; 
pro eo quod elevatae  « n " n " excelsa — cervice  « 
incederunt alta 
procederunt erecta 
"oe H H" H" " " " " extento collo "n 
x — collo extento 
veouxoty ógUoAUOv x«i Y xopsía Gv xoOQv dux cópouca. obo yitGvag xol 70lG Tt06lv 
X 
7- Ovopoucat aux 
X' TopsuolEvaL — Xo entuloqoucat ETL0pEUOVTO 
nutu — oculorum et . incessu pedum x trahentes tunicas et x- pedibüusevx 
nutibus " " itinere " trahentes simul " i" x ludentes v 
" " x ibant En plaudebant ambulabant ^4 in pedibus suis 
* et x » x 
SESS AM exh: — «v, tops tcv Tc00€)v Gupouoa aqux v00G XUr ONG 
exaltatae CY; A-SS Helia; cf COM  »  exaltae? . L-36 544; Chr. -— x trahentes x pedibus tunicas ? HI 


CY (Var) elevatae H; HI; LEA 

sion] hierusalem ? HI Ez: « Ez 16,2. 3; cf contextum 

incederunt cf HIL, HI ep 22 procederunt cf AM 

* in HI Pach: « ev 88 544 90; Iust. M. dial. 27,3; Or. (?) 
Ps-cat2e (359519) 

G: alto collo CY sublimi collo AM Lc ex- 
celso collo HI Pach excelsa cervice HI Ez alta 
cervice CY (Var); HIL; AM Noe, exh elata cervice ? 
cf PS-AM s 26 (Var) erecta cervice HI ep 22 ex- 
tento collo H; HI Is; A-SS Helia; LEA; GR-M; [EUCH] 
int: a^ exvexvauevo Bgoyyo 710: - 9€ — — collo extento 
QJ 

nutu CY; LEA (Var): - € nutibus H; AM; HI Is; 
A-SS Helia; LEA: - &3Xt in superbia ? HI Pach 

et CY; AM:- 6 x H; HI Pach, Is; A-SS Helia; 
LEA: - 9& 

incessu pedum x trahentes tunicas CY: «7 zopetx ccv 
7t080cV X oupoucat touc xvtovac 22€ &5; Chr. in Matth. 90 
(PG 58,785) itinere pedum trahentes simul tunicas 


pauperum confuderunt (confund. W*vid B) LUC Ath 
1,39 (67,35): /quid vos iniuriam facitis populo et faciem 
inopum confunditis RUF Rm 56,70 (1789A): [ut quid 
iniuriam facitis populo meo et personas pauperum con- 
funditis TE Marc 4,14,6 (575): /cur vos laeditis popu- 
lum meum et faciem mendicorum confunditis/10,1 
4,21,1 (620): 5,8/calcantes (coniecit Kroymann; clamantes 
MFXR) populum/1,23 

16 A-SS Helia (127): I9/exaltate sunt filie Syon et 
ambulaberunt extento collo et nutibus oculorum ibant et 
plaudebant et in pedibus suis conposito gradu incedebant 
AM exh 64 (355€): si in propheticis scriptis reprehendun- 
tur filiae Sion, quod alta cervice procederent nutibus ocu- 
lorum et itinere pedum trahentes simul tunicas et ludentes 
pedibus/18 Lc 8,76 (327,932): an non pudet si te in- 
grediente in ecclesiam alienis manus suas anus mater ex- 
tendat et praetermissa filia de extraneis stipem poscat, 
cum tu transeas sublimi collo et nutibus oculorum trahens 
vestem/20 Noe 54 (451,7): Gn 7,23/scripti evidens ex- 
planatio, allegoria autem expositam nobis declarat su- 
perbiam, quae se extollit in hac terrena fragilique sub- 
stantia et inmemor divinorum humana despiciens ipsum 
adrogantis viri habitum incessumque deformat, quales 
describit Esaias Iudaeae filias (-os P*) oculorum micantes 


Pach ad veterem latinam versionem alludunt etiam AM 
Lc; HI ep 107, Is 2com; ANI (« Vorlage); PAU-N 
ibant et plaudebant ambulabant H(ibant ex ««bant 9M); 
HI Is 2tx': cf o^ rcopeuopevou xot erujoqoucat exopeuovcro 710: 
08 ibant et plaudebant et ambulabant ALTOS; 
HI Is 2txt (Var) ibant et plaudebant x A-SS Helia; 
LEA: hornoeotel. 

— et Q8; [AU] spe (Var); LEA (Var) 

x pedibus x simul ludentes CY; HI Pach: - & c X 
ludentes x pedibus x AM; cf HI ep 22 et 107: cf «ot; root x 
zottoucot 490; Clem. A. paed. 3,72,2; cf omissionem supra 
x lascivientes x pedibus x ? cf ANI in pedibus suis con- 
posito gradu incedebant H(incendebant b6); A-SS Helia: 
6' (xau vot 7:000» £upuOp.cc Bavoucou: « 9X » x pedi- 
bus suis co(n)posito gradu incedebant AFOR2STADQSJ; 
HI Is x pedibus suis incomposito gradu incedebant 
LEA in pedibus suis composito gressu incedebant 277; 
[AU] spe (Var) 


nutibus et alta se cervice iactantes PS-AM s 26,2 
(679€) - PS-HI ep 33,1 (242C): qui pompas (-pam PS-H I) 
saeculi fugeras (fugaveras PS-H I), iterum in manus illius 
incidisti; ambulas (4 autem PS-H I) superelatus sine cer- 
vice (superbus et elatus cervice PS-H/) ANI h 77,3 
(126,6): audi Isaiam plurima in illas invectione claman- 
tem earumque et (— Kg) habitum et aspectum et inces- 
sum (— inc. et asp. D) notantem et vestes in humum de- 
fluas, lascivientes pedes et luxuriosis motibus colla luden- 
tia/1 Tm 2,9 (vcxoucov cou jo«too AeYovcoc rtoXAx Ttpoc ura, 
amocvELvo|LevoU Xt. x«.o80uvroc ovo vo oynuax, co BAeuqux, 
7T" Ba8t6tv, touc Gupoltevouc XttxVac, TOUG TCXLGOVTOG To89c, 
vouc OtoxXuevouc TpoomAouc) [AU] spe 19 (88,12): /et 
dixit...(- H)...ambulabant et (— MPCR) in...(- H) 
... gradu (gressu R) incedebant/5,8 COM in 2,15,3-5 
(54): caeliloquax autem Esaias doctor et auctor detestatur 
enim caritatem mundi sequentes: exaltatae, inquit, ceci- 
derunt (iacebunt r Oeil) filiae Sion CY hab 13 (196,15): 
clamat etiam spiritu sancto plenus Esaias (eseias S) et fi- 
lias Sion auro et veste corruptas increpat et obiurgat per- 
niciosis opibus afluentes et a deo per saeculi delicias rece- 
dentes: exaltatae (exaltae W!) sunt, inquit, filiae Sion et 
ambulaverunt alto collo (alta cervice D) et nutu oculorum 
et incessu (incestu W!) pedum trahentes tunicas et pedi- 


K 


E 
H 
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E 
H 
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27 Esaias 3,16-18 
&pa zatCoucat, 17 x«i ««nxzwóooct — ó sóc — &pyobcac Üvyoarépug Xuov, xol xÜptog 
x xuptoGg — a'o'0' xopoprv ÜoYyacepov X 
o' eupuÜu.oG Batvoucat 
simul ludentes et  humiliabit deus principales filias Sion et revelabit 
j humiliavit E principes revelavit 
pedibus * 
conposito gradu incedebant x  decalvabit dominus verticem — filiarum — « — « dominus 
incomposito gressu decalvavit deus 
decalcavit x 


5, t 3 — $ € 
&roxaAUUet có oyTjux  «OTOV 


«' xov XUTOV  6' You.vooet 
dominus habitum earum x 2e x 
crinem earum  nudabit in die illa 
crimen eorum nudavit 
omnem carum nodavit 
17 desunt TU desinit U^ crinem earum 
18 desunt TUT^ 
17 KCY 
et CY:- 69x x H; HI; LEA 


humiliabit CY: - & E humiliavit CY (Var) 
decalvabit H; H1; LEA; cf Agnellus: - 9€ » decal- 
vavit AUR*QT'^; HI (Var) decalcavit 6 

(decalvabit) eis dominus verticem filiarum x x x x 
earum nudavit R2: quid intendat corrector non liquet 

deus CY; LEA (Var): - & dominus H; HI; LEA: 
xupioc C 46 403': - 9 

6: principales filias CY principes filias RUF 
verticem filiarum H; H1; LEA; cf Agnellus: o'6'0' xopguonv 
Ovyoepov 710: — 9 

revelabit dominus habitum earum CY: cf 6; cf humi- 
liabit deus supra » revelavit dominus habitum 
earum CY (Var): cf humiliavit supra 7- (dominus) 
(crinem earum) (nudabit) H; HI; LEA; cf Agnellus: o' 
xov «ucov o' Yuuvoost 710: - 9& 

deus S x Q; Hl: — xogtoc 393 534; Clem. A. paed. 
O22 

crimen earum PQ*: rnetathesis crinem eorum AL 
cutem earum ? cf Agnellus omnem carum eX sxxxx 
carum 66 

nudavit ALII-R?Q; HI (Var) nodavit R* 

* et pro ornatu erit ignominia ? HI: ? « infra 3,24; cf 


bus simul ludentes (luentes W'!)/ [EUCH] int 7 
(757€): collum sancta scriptura/Ct 4,4/alias superbia, ut: 
filiae Sion ambulaverunt extento collo GR-M jb 34,2 
(1734,4): quia enim per collum superbia exprimitur, 
Isaias propheta testatur, qui lerusalem filias redarguit 
dicens: ambulaverunt extento collo/Jb 41,13 HI ep 
22,13,1 (160,9): erecta (-te H) cervice et (— 7H) ludentibus 
pedibus incedunt (incend. £) (sc. virgines corruptae) 

107,6,2 (207,12): Gn 34,l/ne ludat pedibus, ne trahat 
tunicas Ez 4 (174,1218): Ez 16,12/quae ornamenta 
tribuit Hierusalem, et in Esaia dicitur quod vitio suo 
universa perdiderit; scriptum est enim: pro eo quod ele- 
vatae sunt — hoc est superbierunt — filiae Hierusalem 
et ambulaverunt excelsa cervice, et reliqua/24 Is 2 
(54,1bis): I4/et dixit...(- H)...ambulaverunt (-rant C* 
S)...(» H)...plaudebant, (4 et Adr.) ambulabant (-lant 
W*) et pedibus suis composito gradu (grat«« B*) ince- 
debant/12 2 (56,15): 18/quando extento collo ambu- 
laverint et pedibus traxerint (-runt B) vestimenta, ut pro 
munditia matronali terrae verrant spurcitiam/18 D 


; ew. l4 , , M b pn 
18 &v «T; u£pa. &xetvr) xol qpsAci 


X0ptoG 71» 865v 100 tuazto[ob 
x G' 10V X0O|LOV 


et auferet dominus gloriam vestis 


vestimenti 


Uu n ui 


x n " ornatum 


* omne. ornamentum 


3&9? in fine vs 24 


18 KCY ESEITISEZ 
xeepagy in die illa H; HI: - 635X 
et CY: - 6 x H; HI: — xav 371; Bas.: «9A 


auferret 2T: diftogr. 

in enumeratione ornamentorum quae auferet dominus 
filiabus Sion (vss 18-23), cum textus graecus ab hebraico 
valde discrepet (cf Ziegler, Untersuchungen 203-212), et 
Hieronymus ipse fateatur «se omnia, licet LXX interpre- 
tes, Aquila quoque et Symmachus ac Theodotio diversis 
modis interpretentur, ut potuit vel de hebraeo vel de 
ipsorum translatione texuisse» (vide infra 3,20), impossi- 
bile est versiones antiquas et hieronyrnianam in omnibus 
componere; quae igitur in una leguntur et non in aliis, ut 
omissa ab aliis non signantur, et quae in eadem schematis 
columna scribuntur, semper invicem sibi respondere non 
censentur 

* omne R: ef supra 3,1 

gloriam CY; AM; HI Ez: - 6 
(Var): o' cov xocuov 710: — 9& 
HI Is 

6G: vestis illarum CY 
vestimenti earum HI Ez 


ornatum H; HI Is 
ornamentum CZTROS; 


vestis earum AM 


(57,12): Ps 35,9/haec autem omnia perdiderunt filiae 
Sion, quia (quae F«*W) ambulaverunt extento collo et 
oculorum nutibus superbiam gestierunt (gestaverunt B 
Adr.), putantes suae esse potentiae quod habebant, et non 
domini gratiae/22 Pach (737,4): 2,6/et illud: filiae 
Sion elevatae sunt et ambulaverunt in (— E) excelso 
collo et in superbia oculorum, trahentes pedibus tunicas 
et pedibus simul ludentes HIL Ps 128,8 (642,18): pro- 
pheta filiabus Sion exprobrat quod alta cervice incedant, 
cervice scilicet iugum dedignante LEA vg 10 (107,23): 
terreat te propheta virgines incautas et incessu corporeo 
pompaticas redarguens et accusans cum terrore ac dicens: 
pro eo...(- H)...et (« hoc Campos Ruiz) nutibus (nutu 
Casin. 331) oculorum ibant et plaudebant et (— Casin. 
331) pedibus suis incomposito gradu incedebant/ 
PAU-N carm 25,75-76 (240): tunicas ostro rutilas auroque 
crepantes fluxis talari fine trahunt sinibus (contextum 
vide infra 3,24) 

17 Agnellus 129 (362,43): omnes decalvabant verti- 
ces suas et cutem nudabant. speciositas virginum sublata 


18 


3,18-20 Esaias 128 
X0tOv xal ToUg xócuouG a«0rOv xXi  — tà ÉuxAÓxiux —— xai ToUcG xoooufouc x«i cTobcG uvvloxouc 
TOU  XOO|LOU &'0' cov uroünuaov 
Killarum et ornamenta earum et crines et cincinnos et junulas 
ornatus illarum x , 
E eaput x x X " murenulas " corymbos " circulos 
H calciamentorum et lunulas 


19 xoi có x&Ücua x«i cóv x6ouov 700 TpoocoToU 


QOTÓDV 


20 xoi c^» covOsotw v00 xócpou cj  96ExG 


6' TXG uito 


K et discrimen 


H et torques et monilia et armillas 


19 desunt TUT^ 
20 desunt TUT^ 


et ornamenta earum CY: - & » et ornamenta 
illarum CY (Var): cf supra et ornatus earum AM: ? 
xot ToU xoouoU avuvoy 410 538; Cyr.txt SOMETIMES 
homoeotel. ? 

x AM 

6: crines CY; AM; cf PAU-N murenulas HI 
BZ calciamentorum H; HI Is: «'0' «ov uro8nuatov 
710: « 9X 

6: cincinnos CY; AM corymbos HI Ez 
nihil habent H et HY Is pro secundo ornamento in 9 

lunulas H; TE; CY; AM; HI Is; Agnellus circulos 
L1lBz 

19 19 K CY 


discrimen CY: - «o xaf&uax discriminalia ? CY 


est/21 CY hab 13 (196,20): /et humiliabit (-vit SW) 
deus principales filias Sion et revelabit (-vit SW) dominus 
habitum earum/ HI Is 2 (55,1): decalvabit (-vit P*F 
B*9)...(- H)...et crinem (-nes ex -ni P) earum nudabit 
(vit F), et pro ornatu (ornamenta B) erit ignominia (x x x 
XUXEVIch) LEA vg 10 (107,26): /decalvabit dominus 
(deus Casin. 337) verticem filiarum Sion (syon Casin. 
337) et dominus crinem earum nudabit/24 RUF pri 
2,8,6 (121,6): in Esaia ubi ad principes filias Sion incre- 
pationis sermo dirigitur/24 
18 18 Agnellus 129 (362,45): 23/et lunulas (lumulas c) 

AM exh 64 (355C): 16/et ideo gloriam vestis earum et or- 
natus earum, crines et cincinnos dominus ablaturum esse 
se dicit/Lc 7,38 CY hab 13 (196,22): /et auferet domi- 
nus gloriam vestis illarum et ornamenta earum (illarum 
S) et crines et cincinnos et lunulas/ HI Ez 4 (174, 
1236): 19/auferet dominus gloriam vestimenti earum et 
murenulas et corymbos et circulos/ Is 2 (55,1bis): 
in die illa auferet (aufert B) dominus ornamentum (orna- 
tum PFGB) calciamentorum (calceam. Adr., iter infra). 
in qua die? Iudaei putant captivitatis Babyloniae; nos 
verius esse convincimus, quando a Romanis capti sunt et 
omnia vestium atque gemmarum aurique ac monilium 
ornamenta et diversae (-sas Se Adr.) supellectilis (-les C* 
SOF* Adr.) perdiderunt, sive per usragopgav mulierum 
omnis ornatus urbium destructus esse narratur; ornamen- 
ta urbium in plateis et porticibus, foro atque gymnasiis et 
moenibus publicis intellege. quae si referamus ad anima- 
rum statum, calciatos pedes eius qui carnes agni comesu- 
rus (-essurus C*OB; -esturus Adr.) est et celebraturus 
Pascha (cf Ex 12,11) legisse nos recordemur, et per solitu- 
dinem transeuntium nec vestimenta nec calciamenta con- 
sumpta (cf Dt 29,5); quae sunt ista calciamenta? illa de 
quibus apostolus scribit ad Ephesios/Eph 6,15/quae cal- 


et mitras x 


discriminalia 


(Var): « infra 3,20 torques H; HI: - 9* 

pro xat «ov xoaptov coU rtpocomou xocvov nihil habet CY: 
homoeoarcton vel abbrev. citat. et monilia et armillas et 
mitras H; HI: duo tantum verba habet hic 9, quorum pri- 
mum armillas significat, secundum ornamentum quoddam 
capitis; probabiliter coniungenda sunt torques et monilia 
ut interpretatio duplex unius verbi hebraici; o' «oc uvvpac 110 
monilia cf etiarn A-SS Helia, Agnellus 

20 KCY 

xH;HILE:-9K8 et OOO0SJ; HI (Var): - 6eP9«9* 

discriminalia et periscelidas et murenulas et olfacto- 
riola et inaures et anulos et (gemmas in fronte) (pendentes) 
H(gemas AL); HI: interpretatio texta de hebraeo et de variis 
graecis translationibus, cf HIcom 


ciamenta animae perditurae sunt/l6/et lunulas (lunas 
W*)y 2 (56,6): habent mulieres in lunae similitudinem 
bullulas dependentes, quas nos ad ecclesiae ornamenta 
transferimus, quae illuminatur sole iustitiae (cf Mal 4,2)/ 
PAU-N carm 25,79 (241): caput pastis cumulatum crinibus 
augent (contextum vide infra 3,24) TE cul 2,10,4 (365): 
20/nullas lunulas reprobet (— 21/nullas lun. repr./20 N 
FR Turcan) 

19 A-SS Helia (127): Rm 12,16/si qua cum filiabus 
Syon voluptuosis elata munilibus audit dominum incre- 
pantem/16 Agnellus 129 (362,45): 20/et munilia/ 

CY hab 13 (196,23): /et discrimen (discriminalia /f2)/ 

HI Ez 4 (174,1233): Ez 16,11/pro torque, quam nos iuxta 
Aquilae secundam editionem et Symmachum interpretati 
sumus, Septuaginta et Theodotio xaO0cua transtulerunt, 
quod non solum hic, sed et in Esaia scriptum est/I8/et 
xaOeu«; puto autem xaOsua ab eis dictum ex variis gemmis 
in pectus mulierum monile descendens, qui et ipse ornatus 
pulcherrimus mulierum est/Ez 16,12 Is 2 (56,1): fet 
torques...(- H)...mitras (mitres C*; mytras ex metras 
By 2 (56,8): /torques quoque, quae ad pectus usque 
pendentes intellegentiam ac principale mentis in corde 
demonstrant, et monilia, quae uno sermone omnia orna- 
menta significant, et armillarum bona opera, quales Re- 
becca accepit in sponsalibus (cf Gn 24,22), et mitras, capi- 
tis ornamenta/ 

20 Agnellus 129 (362,44): 21/proieceruntque a se in- 
aures et anulos et dextralia et pereselidas/19/et olfacto- 
ria/22 AM Lc 8,76 (327,935): 16/habens inaures et 
dextralia et anulos et reliqua quae Esaias dicit cv 
hab 13 (196,24): /et armillas et botronatum (botrun. Dbd) 
et dextralia et anulos et inaures/23 EUCH inst 2 
(157,4): Gn 24,65 etc/periscellidae (periscelide Vatic. lat. 
3327) in Esaia, ut quidam dicunt, apud feminas crurum 


20 


19 


20 


K 
H et periscelidas 


K 
H in fronte pendentes 


21 


2] 


129 


Esaias 


3,20-23 


xai Tobc yAu9Qvac xxi cX déAux xai c6 ÉumAÓxiov xal c nepiBÉEux xal vob SoxtuALoUc xoi cà Évocux 


et armillas 


21 x«i và nepurópquoa xai cX ueconópqQuoa 


«'0' uecexaupuccoc 


mutatoria et 


mutatorias vestes 


22 et 


te gemmas pendentia x 


et gemmas 


et botronatum et 
et murenulas et  olfactoriola et 


dextralia et anulos et inaures 
inaures 2!'et anulos et gemmas 
- in fron- 

— in fronte 


22 xai cà émiffjuava và xoà 


o' avaBoXoo X Aevi 
pallia et linteamina 
palliola D 


^ 5» 45 ^ X L4 A M ^ J, ^ à CT d , M M ». x ^ ! 
T7jV olxtav x«i và Otxpav?, Acxovtxx 23 x«i «X Boootvx xal X boxivÜtva xol cà xóxxwva xol viv Bóocov 


&' xao tpa 


c'0' Qva muc 


ei. serica 
et acus et specula et  sindones et vittas 
21 desunt TUI^ 
22 desunt TUI^ 
23 desunt TU incipit D^ specula «et sindones et vittas et theristra» 
periscelidas cf etiam EUCH -- inaures et anulos 22 (K CY) 


et dextralia et periscelidas. . . et olfactoria ? Agnellus 

et armillas et botronatum et dextralia et anulos et in- 
aures CY: — xot «o. tjeAvx xo o eurcXoxtov xou xa reptüestot 
xat touc GoxcUAtoUG xat vo. evo tux; pro verbis antecedentibus 
nihil habet (homoeoarcton vel abbrev. citat., cf supra 3,19) 

botronatum cf etiam TE 

-— inaures et dextralia et anulos ? AM 

-- in fronte et gemmas C 

-- in fronte gemmas XT 

pendentia A 


2I CY) 
nihil habet CY ex hoc versiculo: hornoeoarcton vel abbrev. 
citat. de conchylio vestes ? cf TE: « & et muta- 


toria et pallia H(pallea R*); HI: a'0' uecex8upaca 6' eva- 
BoAcwx 710: « 9R E et mutatoria et palliola 5J 
x mutatorias vestes et pallia ir initio Agnellus 


ornamenta HI Is 2 (56,2): /(4 et CCFG Adr.) discrimi- 
nalia et periscelidas (perscelidas G*?B*; priscellidas ex 
priscillidas W)...(- H)...pendentes 2 (56,13bis): /et 
(— uv») discriminalia, ut iudicium habeat singulorum, et 
nepioxeAuoac (PFG; translitt. in cet.), quibus noster gressus 
ornatur...et murenulas, quae auri atque argenti texuntur 
virgulis, sensu videlicet et sermonibus scripturarum, et 
olfactoriola, ut Christi bonus odor simus (cf 2 Cor 2,15), et 
inaures, ne audiamus iudicium sanguinis, sed domini 
verba dicentis/Lc 8,8/et anulos, quibus signamur ad do- 
mini militiam, quem deus signavit pater (cf Jo 6,27) . . . et 
gemmas in fronte pendentes, quibus nostra ora decoran- 
tur...quae omnia licet LXX interpretes, Aquila quoque 
et Symmachus ac Theodotio diversis modis interpretentur, 
nos ut potuimus vel de hebraeo vel de ipsorum trans- 
latione texuimus TE cul 2,10,4 (365): 21 /nullum botro- 
natum retundat/18 (— 21. 18. 20 NFR Turcan) 

21 Agnellus 129 (362,44): 17/abstulerunt a se muta- 
torias vestes et pallia/20 HI Is 2 (57,1): et mutatoria 
et pallia/22/mutatoria autem et pallia, quae significantius 
Symmachus transtulit avafoAoux (PG; corruptum in cet.), 
ornamenta sunt vestium muliebrium, quibus humeri et 
pectora proteguntur TE cul 2,10,4 (365): nunc ut deus 
ista prospexerit, deus permiserit, nullam de conchylio 
vestem Eseias (A; isaias N; esaias FR) increpet/20 


17 25. 11. 1987 


nihil habet CY ex hoc versiculo: homoeoarcton vel ab- 
brev. citat. (cf supra) 

x Qc? 

linteamina - «' Aevzx 710: « 90; pro quo LX X 8uxgavn 
Aoxcvvxo. interpretatos esse falso docet Hieronymus 

acus unde hauserit Hieronymus nescio 


29 3 CY, 
et serica contexta cum auro et hyacintho CY: - «« 
Bucotv...cuv xpuoto x«t ooxtwÜc coYxoOugpacueva - 


et serica contextà cum auro et hyacintho et bysso torto et 
cocco neto ? CY (Var): cf Ex 28,8. 15 etc et serica mixta 
cum auro et purpura ? cf PAU-N et specula et sin- 
dones et vittas et theristra H(vitas 9H*); HI; cf etiam 
Agnellus: «' xacvorcpa (pro 8txqavr, Aoxcvixo. Supra); o'0' 
Sux8ruoxro. 710: « 9 


22 Agnellus 129 (362,45): 20/et acus/ Hi Is 2 
(57,1): /et linteamina. pro linteamina (-ne CG) LXX per- 
Sspicua laconica interpretati sunt, volentes tenuissimas 
significare vestes, quibus Lacedaemoniorum, qui fuerunt 
ad bella promptissimi et austerioris vitae, corpora tege- 
bantur, quamquam laconica (-cam F*WB) nec hebraicum 
habeat nec ullus alius interpretum/21 2 (57,lbis): 
16/et acus/23/habent acus mulieres, quibus ornatorum 
crinium compago retinetur, ne laxius fluant et in sparsos 
dissipentur capillos/ 

23 Agnellus 129 (362,45): /et specula/18 CY hab 
13 (196,25): 20/et serica contexta cum auro et hyacintho 
(yachinto S; iacinctho W; -- et bysso torto et cocco neto 
V) HI Is2(57,Ibis): /et specula et (— F*) sindones... 
(2 H)...theristra/22/habent et specula, quibus conside- 
rant vultum suum et si quid deesse viderint, addunt or- 
natui; habent sindones, quae vocantur amictoria, et vit- 
tas, quibus crines ligantur, quas appellant couvuxe (vovg 
P); habent et theristra, quae nos pallia (palliola G) possu- 
mus appellare (Roc ordine CSOPFGW; — app. poss. pall. 
Adr., fere ut B), quo obvoluta est et Rebecca (cf Gn 38,14), 
et hodieque Arabiae et Mesopotamiae operiuntur feminae; 
quae hebraice dicuntur ardidim, graece 0sptovo« (Ospiova 
Svid; gseotopa F), ab eo quod in Oepet (-pt; W; -oc cet.), hoc 
est in aestate et caumate corpora protegant feminarum 


Vetus Latina 12 


22 


23 


22 


23 


3,23-24 Esaias 130 
cbv xpuoío xai boxtvÜo cuyxaÜugacuéve x«i Üépiorpa x«vdxMa. 24 xal Éovet wu Oye 
: contexta cum — auro et  hyacintho et erit pro odore 
"n M [i " 
et theristra u " " — Suavi 
suave 
Tj9elacc xovtopróc, xai &vri Cove —oyowlo Óooy xai &vti «o0 xócuou c7  xtQoATjG 
£uc8taxG 
suavitatis pulvis et pro cingulo reste cingeris et pro ornamento capitis 
praecingeris 
fetor "noon zona fune X accingeris «  « " " 

A ornatu . , 
odore " "oon " funiculus P. " n»  Ccrispanti crine 
odoti EE crispante 

700 dad qa do pou 9:4 — «& Épya cou xal &wri «o0 yvrQvoc o0 ueoomopoüpou 


24 


24 


: E bonae flagrantiae 


&Eetc 
x 


E x E: c' o1 0o8sop180G 
aureo calvitium . habebis 
aurei 
En " n propter opera tua et pro tunica clavata purpura 
- habebis  calvitium - H 
" x ES x x EN fascia pectorali 


24 desunt TU ll 
pectorali cilicium 


24 KCY  EcfHlexc Is 2t*t, RUF 

ocu. euo1xc (vel euo.) c^ 393: odore suavitatis 
(1 odore bonae flagrantiae cf HI Ez -- Suavi 
odore H; HI Is; LEA; IS; AM-A: « G& - suavi 
odori P suave odore G9H*AG 

pulvis CY: - & fetor H; HI Is; cf Ez; LEA; cf IS; 
AM-A: - 9 

cingulo CY; HI Is 2 (58com, 76); 7 zona H; HI Am, 
Jl, 1s 2 (58)'xt,Ez; PHI; LEA; IS 

reste CY; HI JI, Is 7; PHI; PAU-N fune cf HI 


Am, Ez funiculus H(-los YD*); HI Is 2; LEA; cf IS 
cingeris CY; cf HI Is 2 (76); 7; PHI; cf PAU-N: - 6 
praecingeris CY (Var) accingeris cf HI Am, Is 2 (76 


Var), Ez circumdaberis ? cf HI JI: cf infra x H; HI 
Is 2(58); LEA: - 9 
— et QS — et pro crispanti crine calvitium ? HI 


Is: verba haec praeteriit ipse Hieronymus seu exemplar 
quo utebatur sive archetypus omnium nostrorum codicum 
(cum sequenti commentario) per homoeoarcton 


PAU-N carm 25,74-75 (240): quae modo purpureis serica 
mixta gerunt, quae tunicas ostro rutilas auroque crepan- 
tes (contextum vide infra 3,24) 
24 AM-A Apc 4 (351,10): et erit. ..(- H)...fetor 

8 (690,84): et erit...(- H)...fetor CY hab 13 (197,1): 
[et erit (erint S) pro odore suavitatis pulvis et pro cingulo 
reste (-los restes D) cingeris (praecingeris S /; cingentur A) 
et pro ornamento capitis aureo calvitium habebis HI 
Am 3 (331,197): pro zona accinguntur (sc. populus Israel) 
funibus et ciliciis Ez 2 (82,930): ad Hierusalem dicitur: 
pro ornamento capitis tui habebis (scripsi cum Hraban.; 
-betis Adr.) calvitium propter opera tua/Jr 48,37 (LXX 
31,37) 4 (174,1222): 16/pro zona accinctae sunt funi- 
bus et pro ornamento (ornatu Hraban. y. Vall.) capitis 
calvitio deturpatae et pro pulchris et mollibus indumentis 
cilicii asperitate circumdatae/Ez 16,11 7 (313,1052): 
odorem (« et G*) bonae flagrantiae (fragr. Hraban. Vall.) 
verterat in foetorem (sc. Ooliba, figura Hierusalem me- 


I'^ cet» erit pro sua(vi odore fetor et pro zona funiculus» et pro crispanti crine calvitiqum et pro fascia) 


ornamento capitis aureo CY: - ornamento capi- 
tis aurei RUF ornamento capitis tui HI Ez 2: cou 
xocuou 776 xeponc cou x 88 L"—36 311 €B; Chr.; Tht. 
ornamento capitis x HI Ez 4: «ou xoojtoo crc xeqow « 100 
xguotou Q; cou xocuoo t0); xepxXs x x 011 46 €H; Eus. » 
ornatu capitis x HI Ez 4 (Var) crispanti crine x H 
(crispati cr. X; crispant«x» cr. R*); LEA: cf «' rowuxcog 


£voUuAGOEOG 0' xoouou cpoycov 710: « 3Q » crispante 
crine x ALO*vid9H*G; [EA (Var) 
6G: calvitium habebis in fine CY calvitium 


habebis propter opera tua RUF - habebis calvitium 
propter opera tua HI Ez 2 7- calvitio deturpaberis x 
xx?cf HI Ez4 calvitium x x x x H(calvex«um 9H*); 
in fine LEA: qoXoxpopua * e&ew 9t vx epya cou Q; qa- 
Aexeoux xxxxx0ll: -9* 

9: tunica clavata purpura cf HILXX tunica 
ostro rutila ? cf PAU-N 9X: fascia pectorali H; HI 
txt. LEA (Var): o' ocn9o8soj480c 710 cingulo exulta- 
tionis ? cf HIint: — «' (graece non traditur) 


retricis) JI (169,303): ]1 1,8/et pro zona reste circum- 
datur Is 2 (58,1): et erit. ..(- H).. .funiculus/Ps 37,6; 
Eph 6,14; Prv 5,22/igitur pro bono odore virtutum filiae 
Sion habebunt putredinem peccatorum et pro cingulo ve- 
ritatis (cf Eph 6,14) mendacii funiculis ligabuntur, quos 
habuerunt super capita qui cum pannis et sordibus vitam 
regi Syriae precabantur (cf 3 Rg 20,31. 32) 2 (58,11): 
et pro fascia (fasce B*) pectorali cilicium. pro fascia pec- 
torali, quam interpretatus est Symmachus, LXX tunicam 
ueaoropguoay (SPGW'; corruptum in cet.), id est clavatam 
purpura (-ram SOFGW) transtulerunt, quod Aquila cin- 
gulum exultationis expressit; Theodotio ipsum verbum 
hebraicum pthigil (F[ex pthgil] G; phthigil CS*OB Aadr.; 
phithigil SeW; phebigil P) posuit, quod genus ornamenti 
muliebris est; fascia pectus tegit et eum possidet locum in 
feminis, quem rationale in pontificibus (cf Ex 28,29) 

2 (76,24): Nm 19,2/et in hoc eodem propheta pro cingulo 
veritatis (cf Eph 6,14) filiae Sion cinguntur (accinguntur 


E 


E 
H 


E 
H 


25 


26 


25 


131 Esaias 3,24 - 4,1 
xepiGe0y  odxxov. 25 x«i ó vlóc oou 6 x&XMoroc,  Óv  dyanüc, uayaioa TEosUvat, xol 
X - EV 
circumdaberis cilicio O et filius tuus pulcherrimus quem diligis gladio — cadet E et 
accingeris . Sacco -— - à 
x cilicium pulcherrimi quoque viri tui — x M " cadent et 
x x x * in 
ol toy bovvec oj. v uuooratpa: reoo0vcat xal zameweoOf;oovzat* 26 xod nev0:,ooucotv ai 0T»xot 
G' ot ÓuvaTOL — GOU EV TOÀE[LO zs x x c' at Ovpot 
fortes — vestri gladio cadent ^et  humiliabuntur et x x  lugebunt | thecae 
" tui inproelio — x X » » merebunt atque lugebunt — portae 
proelium 
toU xócuou ÜpGv, xai xarxActpÜ5cy uóvm xci cic cl» Y. é3aqto07or. 4,b Kol inOdyupovcat 
x x (autTC» 
ornamenti vestri et derelinquetur sola et ad terram elidetur et  adprehendent 
" 3 , adprehenderunt 
X elus et desolata x in terra sedebit " " 
c sedebit in terra 
25 desunt TU il D^ pulcherrimi quoq«ue viri tui» gladio...in proelio 
26 desunt TU Il I^ et mtere»bunt. . .sedebit 
4, desunt TU incipiunt c*YV^5, Mainz 972 in diebus illis adprehendent 
6: circumdaberis cf HI Ez accingeris cf x x lugebunt cf HI Is h: - & merebunt atque luge- 
PAU-N  xH;Hl; LEA (Var): -9R bunt H(lugebant R); HI Is; cf AM-A: - 9R 


cilicio cf HI Ez sacco cf PAU-N 
(-ciam AL); HI; LEA (Var) 

25 E cf HI-Is h 

et filius tuus pulcherrimus quem diligis gladio cadet 
HILXx:- & pulcherrimi quoque viri tui x x gladio 
cadent H(cadet Y'D); HItxt: « 90; cf Barthélemy 26-29 
P: pulcherrimi quoque viri tui x x in gladio cadent 
H]I*«t (Var): cf &' ev uoyotpo QSyh 710 (- 9 ad verbum) 
x x x tui x x gladio cadent O7* 

et fortes vestri gladio cadent et humiliabuntur cf HI 
Is h: restitui ex &, cf verba praecedentia; citatio abbre- 
viata est et fortes tui in proelio x x x H; HI Is: o' xot 
ot Suva.rot cou ev xoAsuuo x x x Eus.: - GP3ytQ2* * coag 
» et fortes tui in pr(o)elium x x x DA*viaq^D 

26 Ecf Hl Ish 


cilicium H 


W; cingitur B) funiculo/5,18 7 (304,17): 22,12/ ne 
postea iuxta Hierusalem pro cingulo reste cingantur 
IS sent 3,59,9 (732A): qui pretioso cultu incedunt, audiant 
prophetam quemadmodum detestatur eorum corporalia 
ornamenta et quos successus habeat cultus compositus et 
ornatus, hoc est pro suavi odore fetorem et pro zona funi- 
culum, et caetera LEA vg 10 (107,27): 17/et erit, in- 
quit, pro suavi...(- H). ..crispanti (-te Casin. 337) crine 
calvitium (« et pro fascia pectorali cilicium Casin. 337) 
PAU-N carm 25,73-80 (240-241): Esaias rigida cingendas 
reste minatur quae modo purpureis serica mixta gerunt, 
quae tunicas ostro rutilas auroque crepantes (cf vs 23) 
fluxis talari fine trahunt sinibus (cf vs 16); funibus accinc- 
tae saccos sine fine gerentes grandia pistrini carcere saxa 
molent (cf Mt 24,41 ?); quaeque caput pastis cumulatum 
crinibus augent (cf vs 18) turpe gerent nudo vertice calvi- 
tium PHI 12,18 (647D): ait propheta: pro zona reste 
cingeris/Jb 12,19 RUF pri 2,3,6 (721,7): l7fet dicit: 
pro ornamento capitis aurei calvitium habebis propter 
opera tua, ornamentum ibi eo nomine quo mundum ap- 
pellavit, id est xocuov/Sap 18,24 

25 Hl Is 2 (58,lbis): 52,1 /pulcherrimi quoque viri tui 
(4 in B) gladio cadent, et fortes tui in proelio. pro pulcher- 
rimis viris LX X interpretati sunt: et filius tuus pulcherri- 


17* 


thecae ornamenti vestri cf HI Is h: - M portae x 
eius H(porta D^); HI Is: o' ot 8opot x x £xovne» (cf a/0' 
avovypuoccx x x acne) 710: — 9 

et] - ipsa urbs ? HI: additio exegetica; cf contextum 

derelinquetur sola et ad terram elidetur cf HI Is h: — 
L5) desolata x in terra sedebit H: — 9& z c- de- 
solata x sedebit in terra HI Is 

4,1 
ubicumque propter homophoniam cum perfecto vel instante 
confusum est) 

* in diebus illis ? in initio versus: oPV^S, Mainz 972; 
S-Gr A 1038 (Var); H 366 (Var): liturg. 

apprehenderunt g^; CY (Var); VICn » HI Apc, CAE; 
AMst; PS-IS nu I?; cf ALD; BEA Apc pr; S-Gr (Var) 
adprehendens AL: lapsu 


mus, quem diligis (-ges B*), gladio cadet IS 
(256,12): 4,1/cum fortes Hierusalem humiliati fuerint/ 
26 AM-A or (A) 14 (943,16) - or (B) 14 (958,15): 5,27/ 
non maerebunt neque lugebunt HI Is 2 (59,1): et 
maerebunt atque lugebunt portae eius et ipsa urbs deso- 
lata sedebit in terra Is h 2,3 (256,13): [cum luxerint 
thecae eorum ornamenti (-menta B Del.) filiarum Sion, 
cum derelicta fuerit illa sola, cum elisa fuerit ad terram/ 
4,1 
VII mulieres unum hominem dicentes panem n(ostru)m 
manducavimus et vestimentis nostris operiemur verum- 
tamen nomen tuum invocetur super nos aufers obpropri- 
um nostrum/ (ce epilempsonte epta gyneces enos anthropu 
leguse ton arton emon fagometha ce ta imatia emon peri- 
balometha plen to onoma su ceclite ef emas afele ton 
onidismon emon) ALD metr 2 (64,3): Esaias (isaias 
P! Giles), nequaquam pars ultima profetantium, septem 
matronas sub tipo septem ecclesiarum virum unum ap- 
prehendisse (adpr. codd), Christum videlicet, caelestium 
et terrestrium reconciliatorem (cf Col 1,20), contestatur 
AM-A Apc 1 (31,121): septiformem ecclesiam Christo con- 
iungi Esaias prospexerat, cum dicebat: adprehendent ... 
(7 H)...die illa (— illa die ey). ..invocetur (voc. O) ... 
(- H)...obprobrium nostrum AMst q 47 tit (90,14): 


E 111 (fempus futurum hic et infra restituimus 4,1 


to 


111: lectio esaiae prophetae. et adpraechendent 4,1 


E 
H 


4.1 Esaias 132 
érTX  Yvuvxixeg  &vÜpey xou — Évóg AÉvouca. Tóv Xopvow — fjuóv qocyóp.eOo 
&'o 0. 4 ev cr uepa exer, 
septem mulieres unum hominem x X X . dicentes panem nostrum manducabimus 
- hominem unum , " " manducavimus 
" n virum | unum — in die illa " " " comedemus 
-- unum virum comedimus 


unum hominem 111; CY; AMst q 47 tit; HI Is h 9/g; 
S-Gr: cf septem mulieres supra -- hominem unum 
VICn » HI Apc; HI Is h 2/5; AMst q 47,3; GR-I; BEA: - & 
virum unum H; KA B, C; HI Apc (Var), Za, Is 2txt. com 
(Var); 5 (Var; CAE (»« Vorlage); CU-D; PS-IS nu I; 
ALD; AM-A; S-Gr (Var): « 9& -- unum virum HI Is 
2com; 5: PS-HI Ev; PS-BED: cf supra 


de Eseiae lectione profetae (— lectio de esaiae prophete 
G; — lectio de esaia propheta A): et adprehenderunt (ad- 
prehendent p. corr. N AB) septem (IIII C) mulieres unum 
hominem dicentes: panem nostrum manducabimus et 
vestimentis nostris operiemur, verum tamen invocetur 
super nos nomen tuum, aufers (auferis M*; aufer GA) ob- 
probrium nostrum. in absoluto est septem (IIII C) mulie- 
res septem ecclesias esse significatas 41,3 (92,5): hae 
ergo septem ecclesiae adprehenderunt hominem unum, id 
est natum Christum, dicentes: panem nostrum manduca- 
bimus (-vimus G*A) et vestimentis nostris operiemur, 
verum tamen invocetur nomen tuum super nos, aufer ob- 
probrium nostrum. quid est hoc quod precantur? si enim 
pane proprio utuntur et vestimentis suis induuntur, id est 
et vivunt et nudae non sunt, quid eis deest? si enim panis 
ad vitam significatur et vestitus ad dei devotionem, quia 
qui sine deo est nudus dicitur, unde apostolus/Gal 3,27/et 
iterum/2 Cor 5,3/quid est quod poscunt ut auferatur ab 
eis obprobrium? AP-E Jac 7/7 (439,237): Ioachim 
autem deprecatus est dominum et dixit: domine deus 
patrum nostrorum, qui abstulisti a me opproprium homi- 
num (cf Gn 30,23; Lc 1,25; etc) et exaudisti mugitum pec- 
catorum et fecisti misericordiam nobiscum, tu, domine, 
exaudi nos (/toc non legitur in graeco, sed alibi dicit Anna: 
at60) OY, ocytav xupio zc Oeo uoo, ozt exeoxebaro ue xat 
&qQeUAev ox euoo ovet0u0uov TOV £yÜpcv uou; V. ed. de 
Strycker, 94) BEA Apc pr 433 (6): hae septem ec- 
clesiae per septiformi spiritu dictae sunt, quae est una 
ecclesia; hunc tipum ab spiritu sancto per Esayam prae- 
dicantem legimus de septem mulieribus quae apprehen- 
derunt hominem unum, id est septem ecclesiae unum ho- 
minem Christum (tic textus legitur tantum in cod. P) 

2,8,9 (257): Apc 15,7/et septem mulieres adprehendentes 
hominem unum, id est virtutes ecclesiae Christum tenen- 
tes/Prv 9,1 (« GR-I) PS-BED jo 1,14 (109,140): Jo 
1,14/id spiritu septiformis; hic adpraehendunt septem mu- 
lieres apud unum virum/]Jo 1,14 CAE Apc 1 (213,11): 
1 Tm 3,15/et in Isaia septem mulieres, quae adprehende- 
runt (adpraehendunt A*; adpraehendent R3) virum unum, 
septem ecclesias significari intellegit, quae et una est; 
virum Christum intellegimus, panem mulierum spiritum 
sanctum, qui nutrit in vitam aeternam (« VI Cn Apc) 

CU-D Mc 12 (624D): per Isaiam dicitur: apprehendent 
septem mulieres virum unum, id est septem ecclesiae quas 
dominus unus amat, arguit et castigat, adorant eum una 
fide/Mc 8,8 CY Fo 11 (205,99): 1 Rg 2,5/et apud Esai- 
am septem mulieres unum (enim R*) hominem adprehen- 
dunt (adpraehendent D; adpraehenderunt S*; adpraehen- 
dentes KQM), cuius invocari super se (— super se inv. 
K) nomen exposcunt GR-I arc 7 (150,47): Apc 15,7/ 
septem mulieres adprehendentes hominem unum, id est 
virtutes ecclesiae Christum tenentes/Prv 9,1 HI Apc 


xxx]111; AMst; HI Is h, Za, 155: - 6 in die illa 
H; HI Is 2; AM-A; S-Gr H 366 (Var): a'o'0' -- £v c1 queox 
exewn, 710: — 9 & -— in illa die ? AM-A (Var) 

manducabimus AMst; HI Is h - manducavi- 
mus 111; AMst q 47,3 (Var) comedemus H; HI Za, Is; 
AM-A E comedimus ALAQgo?S; HI Za (Var), Is 2 
(Var); 5 (Var) 


1,7 (29,13): 1 Tm 3,15/hunc typum a spiritu sancto per 
Esaiam praedicari legimus de septem mulieribus, quae 
adprehenderunt (preh. F) hominem (virum /K) unum. 
unus autem homo Christus est, non ex semine natus; 
septem mulieres ecclesiae sunt, panem accipientes suum 
et tunicis suis (cum eis sunt CB) velatae, quae petunt 
auferri inproperium suum, ut invocetur (vocetur T) nomen 
domini in illis (ut. . .illis] tantum ut nomen illius vocetur 
super illas $); panem: spiritum sanctum, qui nutrit in vi- 
tam aeternam; suum: sibi per credulitatem promissum, 
ut tunicas suas, id est sibi promissas, quibus cooperiri se 
optant, de quibus ait Paulus/1 Cor 15,53/auferri inpro- 
perium suum: inproperium est peccatum pristinum quod 
aufertur in baptismo et incipit vocari homo christianus, 
quod est: invocetur nomen tuum super nos. in his ergo 
septem ecclesiis putes fieri de una ecclesia [septem] 
(« VICn Apc) Is 2 (59,1): et apprehendent...(- H)... 
comedemus (-dimus F*WB)...(- H)...invocetur (voc. 
SOPFWB:*)...(- H)...opprobrium nostrum. ..septem 
mulieres apprehendent unum virum (— v. u. GB), cupien- 
tes habere semen in Sion et domesticos in Hierusalem (cf 
Is 31,9), cibum et vestimentum se habere dicentes, tantum 
ne absque marito esse videantur. . .licet iuxta hebraei ser- 
monis ambiguitatem, qui verbum saba (sabba W) nunc 
septem, nunc plures, nunc iuramentum interpretantur, 
possit in hoc loco non septem significare, sed plures. hoc 
secundum litteram/11,1 5 (163,5ter): pro hominum 
raritate apprehendere legimus septem mulieres unum vi- 
rum (— v. u. PFW) dicentes: panem nostrum comedemus 
(-dimus C*S*F*B) et vestimentis nostris operiemur 
(coper. C*; cooper. S), tantummodo invocetur nomen tu- 
um super nos, (- et Adr.; non legitur in codd) aufer op- 
probrium nostrum Is h 3,7 (253,3): septem mulieres 
patiuntur opprobrium et circumeunt quaerentes eum re- 
cipere qui possit auferre opprobrium earum. ipsae septem 
mulieres repromittunt ut suum panem manducent et ves- 
timentis suis operiantur. non necesse habent panem eius 
qui opprobrium earum aufert (auferret w; auferre /; 4pos- 
sit» auferre Del), non indigent vestimentis hominis quem 
adsumunt; meliora habent vestimenta quam potest iis 
homo praestare, lautiores habent cibos quam conditio pot- 
est humana largiri. cuius ergo sint (sunt A) septem mu- 
lieres et quod opprobrium sit earum, dignum est conside- 
rare. septem mulieres una sunt; spiritus enim dei sunt, et 
ista una septem sunt/11,2 ...ac per hoc quaeritur homo 
qui cum istis septem spiritalibus mulieribus sit, ut auferat 
opprobrium earum. proprie unus est homo qui auferat 
opprobrium earum. quis est iste homo?/11,1 3,8 (256, 
70): 11,3/mulieres igitur quaerentes quem adsumant, ap- 
prehendent septem unum hominem. et hoc ex prioribus 
pendet, et oportet primo cognoscere quando recipiant 
septem mulieres unum hominem/3,25. 26/tunc apprehen- 
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et vestimentis nostris operiemur — verumtamen X nomen tuum  invocetur super nos 

nd invocetur super nos nomen tuum 
n n " " tantummodo vocetur nomen tuum " " 
tantum 
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XEM X 
aufers obprobrium nostrum x ila autem die  inluminabit | deus in consilio 

inproperium isto X inluminavit 
fulget dominus in X 

aufer " " in die X illa erit germen domini » magnificentia 

M erit x germen domini in die illa s 
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vestimentis ex vestix A 

vestris oV: lapsu 

verumtamen 111; AMst; HI Is h 
HI Is; AM-A: cf c' uovov 710: « 9X 
(Var), Za: cf praec 

nomen tuum (in)vocetur super nos 111; HI Is h 3/4; cf 
Apcteom (Var); Za: - 6 6eP -- invocetur super nos no- 
men tuum cf CY; AMst q 47 tit » -- Super nos in- 
vocetur nomen tuum ? cf CY (Var) c- (vocetur) nomen 
tuum super nos H; VICn » HI Apctx'; AMst q 47,3; HI Is 
h 1/4, Za (Var), Is; AM-A: - 9X (in)vocetur nomen tu- 
um in nos ? cf HI Apccom (»« Vorlage) 

invocetur 111 OP*ORWV'Po?S, Mainz 972, Q; cf CY; 
V]ICn » HI Apc; AMst; HI Is h, Za (Var), Is; AM-A 
vocetur H; HI Apce?m (Var), Za, Is 2 (Var); AM-A (Var) 

aufers 111; AMst q 47 tit aufer H(aufer« OR, cf 
praec); AMst q 47 tit (Var); 47,3; HI; AM-A 

inproperium VICn » HI Apc 

ZIBE Til 

xd1l: 26 in H; AMst; HI; VIG-T; GR-M; BED; 
ANT-M » ORA Vis: « ev 01 C; Eus.: - 9 c erit x 


tantummodo H; 
tantum HI Apccom 


dent septem mulieres unum hominem dicentes: panem 
nostrum manducabimus et vestimentis nostris operiemur, 
verumtamen nomen tuum invocetur super nos; tunc ap- 
prehenderunt et vere tenuerunt septem mulieres hominem 
unum Iesum Christum dominum nostrum, iuxta quod in- 
telligitur homo, iuxta quod natus est, iuxta quod corpus 
adsumpsit. apprehendent septem mulieres hominem unum 
dicentes: panem nostrum manducabimus. multi ambulant 
homines et nullum apprehendunt (-dent B) mulieres, nul- 
lus iis placet homo; non enim propter inopiam hominum 
unum hominem apprehendunt, sed propter raritatem ho- 
minis qualem voluerunt, qualem quaesierunt; unum so- 
lum reppererunt hominem, quem apprehenderunt, ut di- 
cant ei: panem nostrum manducabimus et vestimentis 
nostris operiemur 3,8 (257,5): panem nostrum mandu- 
cabimus et vestimentis nostris operiemur. est quidam 
ornatus sapientiae, quo decoratur; ornata est sermone 
sapientia; singulae harum mulierum habent ornamenta. 
verumtamen nomen tuum invocetur super nos, aufer op- 
probrium nostrum. quod est nomen sapientiae? lesus. 
quid est: invocetur nomen tuum super nos?/11,2/nomen 
tuum invocetur super nos, aufer opprobrium nostrum. re- 
vera abstulit opprobrium lesus. idcirco surgentes oremus 
deum, qui hunc misit hominem/11,2/ut et nobis iste homo 
tribuat communionem harum mulierum et adsumentes 
eas fiamus sapientes et intelligentes in deo ceteraeque vir- 
tutes exornent animam nostram Za 2 (822,621): Za 


incipiunt 459.70 2,5/in die illa erit germen 


262 3,14/in die illa erit germen 


germen domini in die illa ir initio ANT-M 37v » ORA Vis: 
liturg. 

illa autem die 111; AMst: cf & 
exewr, 0l' 130* 233 C 239'; Eus.: cf 9&: illa x die in 
initio BED isto x die in initio ANT-M 86r -- die x 
illa H; HI; in initio: VIG-T; GR-M; cf etiam ANT-M 37v 
» ORA Vis: « 9k diebus x illis ? GR-M (Var) 

inluminabit deus AMst: - & ES inluminavit 
deus 111; AMst (Var) fulget dominus ANT-M 86r 
erit germen domini H; cf KA C; HI; VIG-T; BED; 
ANT-M 37v » ORA Vis: - 9X erit x x xxxxx (xfruc- 
tus) ? GR-M: abbrev. citat. 

in consilio x cum maiestate 111: - ($ in consilio 
x x x AMst in x x x gloriam suam ANT-M 86r: liturg. 
in magnificentia et in gloria H; HI; BED'x'; ANT-M 37v: 
-9 4 in magnificentia et in gloria maiestatis ORA Vis: 
lect. mixta, cf supra x magnificentia et in gloria R* 
in magnificentia et x gloria APAo^5, Mainz 972, O9; KA 
C; HI (Var); VIG-T; BEDt«t (Var). com fin veritate x 
cum gaudio ANT-M 180v): liturg.; cf Lc 24,34. 41. 52 


cf «" Xx nuspa 


8,23/et in Esaia legimus: apprehendent septem mulieres 
virum unum dicentes...(- H)...comedemus (-dimus N) 
...(» H)...tantum nomen tuum vocetur (invoc. v in 
marg.; — voc. n. t. uo)... (» H)...nostrum PS-HI Ev 
(544D): Mt 5,10/id est in Christo; hae octo beatitudines ad 
octo homines pertinent qui fuerunt in arca (cf Gn 7,7), et 
modo debent esse, quia septem mulieres unum virum ha- 
buerunt Christum, id est in resurrectione (cf Mt 22,28) 

PS-IS nu I 41 (187C): 4 Rg 4,35/septem quoque mulieres 
in Isaia virum unum apprehenderunt/Mt 22,26 KA 
B 4 (31): 2,2/de septem mulieres que adpreendent virum 
unum/5,1 € 3 (32): comminatur dominus filiabus Syon 
(cf 1s 3,16) quod septem mulieres apprehendent virum 
unum/ S-Gr A 1038 (366): tit/(* in diebus illis Ge) ap- 
praehendent (-derunt KLO! Y Ge) VII mulieres (x x x Sg; 
- virum unum O Ge)/5,1 (in Ge sequitur 5,9) 1058 (370): 
in Isaia V (— Sg): appraehend. (sic P Sg; adpraehendent 
JMO?Q Ge; -derunt KLO! Y) VII mulieres/5,1 H 366 
(184): tit/(4 in diebus illis Tu) et (C; orn. cet. Pa Tu) ad- 
praehendent (-derunt OPY Pa Tu) VII mulieres (— BQ 
V2W) unum hominem (— virum unum JKLO!T2X; x x 
BCDZ2HMPQRUV Pa; « in die illa dicentes J.X)/5,l 

511 (223) lectio (— Pa) Esaiae prophetae (— Pa): et 
(CRO; om. cet. Pa Tu) adpraehendent (-derunt OYZ4 Pa) 
septem mulieres (— MPV2; « cant. vinea [- Is 5,1] EP? 
V7) unum hominem (FQ; — virum unum C2/KLOX Tu; 
virum x Pa; x x cet.)/5,1 VIC€n Apc 1,7 (28,14): 1 Tm 


4,2-3 Esaias 134 
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fuerunt x derelictus 


3 desunt TU 


x x super terram 111; AMst; ANT-M 86r, 180v: - & 
et fructus x terrae H; HI; VIG-T !/;; BED; cf ORA Vis: 
o' (xat o xaprcoc» (anon. x xot o xooroc 710) «nc Yn Eus.: 


desinunt 456-70 in vita in hierusalem ait dominus omnipotens (4 amen 456) 


adsunt 262 c*Y^s, Mainz 972 


6: honoret 11] clarificet ANT-M 86r, 180v 
exultatio H; HI E exaltatio TIL 
-inO * de p*?, Mainz 972 


-9& E et fluctus x terrae X: phonet. (eni tex x quod derelictum est 111 his qui salvati fuerint H; 
xxxx)xíructusxterrae? GR-M — cferitgermen supra: | HI » his qui salvi fuerint ? HI (Var) his qui 
et erit fructus x terrae ? in initio VIG-T !/; -- etfruc- salvati fuerunt AL 

tus x terrae erit «56* et fructus x terrae nostre erit in 111 Q de H; HI 

1560.70; ANT-M 37v S Js, jul 


ut exaltet 111; ANT-M 86r, 180v: - & x sublimis 
H; HI; VIG-T; GR-M; BED; ANT-M 37v; ORA Vis: «9 
» x sublimes AR* x sublimus S 

— et AL* 


3,15/hunc typum a spiritu sancto per Esaiam praedicari 
legimus de septem mulieribus, quae adprehenderunt ho- 
minem unum; unus autem homo Christus est, non ex se- 
mine natus; septem mulieres ecclesiae sunt, panem acci- 
pientes suum et tunicis suis velatae, quae petunt auferri 
inproperium suum, ut invocetur nomen illius super illas; 
panem autem spiritum sanctum, qui nutrit in vitam aeter- 
nam; «suum»: per credulitatem sibi promissum, ut tunicas 
suas, id est sibi promissas, quibus cooperiri optant; deni- 
que ait Paulus/1 Cor 15,53/auferri inproperium suum: in- 
properium est peccatum pristinum quod aufertur in bap- 
tismo, et incipit vocari homo christianus, quod est: invo- 
cetur nomen tuum super nos. in his ergo septem ecclesiis 
puta fieri de una ecclesia fa 8 (7,20): Lv 23,18/septem 
mulieres apud Esaiam, septem ecclesiae apud Paulum/ 
Act 6,3 

2 111: /illa autem die inluminavit d(eu)s in consilio 
cum maiestate super terram ut exaltet et honoret quod 
derelictum est in israhel/ (te de emera ecine [ex -me] em- 
pilampsi [ex -lamsi] o theus en boile meta doxes epi tes 
ges tu ypsose ce doxase to catalipthen [ex -ten] tu israhel) 
AMst q 47,5 (93,22): in subiectis propheta testatur dicens: 
in illa autem die inluminabit (-navit C X) deus in consilio 
super terram/4 ANT-M 3'7v (30): erit germen domini 
in die illa in magnificentia et in gloria et fructus terre 
nostre erit sublimis/Ps 71,6 86r (117): in isto die fulget 
dominus in gloriam suam super terram ut exaltet et clari- 
ficet populum Israhel/Ps 106,14 180v (295): alleluia 
surrexit dominus in veritate cum gaudio super terram ut 
exaltet et clarificet alleluia alleluia BED n 1,4 (23,81): 
Esaias tempus humanae redemptionis intuens ait: in illa 
die...(- H)...et in (— C*) gloria...(- H)...sublimis; 
germen namque domini fuit in magnificentia et gloria cum 
sempiternus dei filius in carne temporaliter apparens 
magnitudinem virtutum caelestium mundo clarus effulsit 
GR-M Ez 2,1,4 (210,109): per Esaiam dicitur: in die illa 
(diebus illis Z) erit fructus terrae sublimis Rg 1,5 (59, 


eritque x quod derelictum est 111 et erit omnis qui 
relictus fuerit H; HI » x erit omnis qui relictus 
fuerit pP: homoeoarcton et erit omnis qui derelictus 
fuerit HI (Var) 


166): Ps 131,11/hinc Esaias ait: erit fructus terrae sublimis 
HI Is 2 (60,1): in die...(- H)...et in (— P*) gloria... 
(7 H). ..salvati (salvi B) fuerint de Israel (x x G*)/3/cum 
filiae Sion propter superbiam omnem ornatum perdiderint 
(cf 1s 3,16-24) et maeruerint luxerintque portae eius et 
ipsa desolata conciderit (cf Is 3,26) omnesque bellatores 
eius perierint in proelio (cf Is 3,25), in tantum ut multae 
mulieres unum virum habere vix possint (cf vs 1), tunc 
orietur germen nominis christiani et terra dabit (— dabit 
t. B) fructum suum et exsultatio erit his qui de Israel sal- 
vati (salvi B) fuerint, de quibus et supra dictum est/1,0 
KA C 3 (32): /et quod germen domini erit in magnificentia 
et gloria/5,3 ORA Vis 71 (24,15): erit germen domini 
in die illa. Christe, unicum patris verbum germenque di- 
vinum, fac nos in magnificentia et in gloria maiestatis 
tuae opulentius iucundari, ut qui terre virginalis sublimis 
fructus esse dinosceris (correxi; -rit edit.), fructificare nos 
semper facias in operibus sanctitatis VIG-T Eut 3,9 
(116C): in die...(- H)...in magnificentia et gloria, et 
fructus terrae sublimis. relictusne est ullus ambigendi lo- 
cus quin clareat germinis et fructus nomine Christum 
apertissime significari, qui in tanta gloria et magnificentia 
sublimatus est/Phil 2,10. 11/unde quod ait apostolus/Phil 
2,9/et nunc propheta: et erit fructus terrae sublimis, mani- 
festissime id quod de terra, id est ex Maria sumptum est, 
exaltatum et sublimatum intelligi voluit; caeterum id 
quod de patre est, semper sublime fuit 

3 111: /eritque q(uod) derelictum (est) in sion et 
q(uod) superest in hirusalem s(an)c(t)i vocabuntur omnes 
qui scribti s(un)t ad vitam in hirusalem/ (ce este to ypolip- 
then en sion ce to catalipthen en hirusalem agiy clethe- 
sonte pantes y engraphentes is zoen en hirusalem) HI 
Is 2 (60,3): /et erit omnis qui relictus (derel. FG). ..(- H) 
...in vita in Hierusalem/2 IR 2,33,5 (352,87): adim- 
pleto numero quem ipse (sc. deus) apud se ante definiit, 
omnes quicumque sunt scripti (descr. e Feu) in vitam 
(vita V) resurgent (rxAvjpe0evroc roo apiÜuou ov &oroc rap" 


H 


H 
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76 xaTXActpEv £v Iepoucojs XYtot xAvTjoovvot, r&vreg oi 
E quod superest in Hierusalem sancti vocabuntur omnes qui scripti sunt 


residuus " " sanctus vocabitur 
4 6n &xmÀuvei — xÜptoG 
o Osgoc 
quoniam  abluet | dominus 
quia diluet deus 
et lavabit 
mundabit 
si abluerit " 
* dicit dominus deus cum abstulerit 
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quod superest 111 residuus H; HI 

sancti vocabuntur 111: - & sanctus vocabitur H; 
HI: - 9€ — sanctus. . . hierusalem AM*: fornoeotel. 

6: omnes qui scribti sunt 111 -- omnes qui- 
cumque sunt scripti IR E omnes quicumque sunt 
descripti ? IR (Var) -— omnis qui scriptus est H; HI: 
-94 - omnis qui scripti estis 756* -- omnis 
Scriptus qui est OM* 

ad vitam in hierusalem 111 Q 
salem R* in vitam x x IR » 
(Var) in vita in hierusalem H; HI 
lem 262: homoeoarcton 
-- in ierusalem x vita QM* 

* dicit dominus deus VD 

4 EIII 

6: quoniam 111; OPT; AMst; CHRO 
HI Is 9?; RUF Rm 8 


in vitam in hieru- 
in vita x x IR 
x x in hierusa- 
in vita x hierusalem XTQM? 


quia 
et HI Ez 7; AN Mt h; PS-VIG 


Var 3: - €? si H: - 9&4 cum HI Is 2; CU-D 
cum si R?: lect. mixta coniunctionem in initio omittunt 
ceteri 


abluet 111; OPTtx*; AMst; cf IR; CHRO; RUF pri; 


&UT€) Ttpocptae rtxvcec ot Ypaqevcec ec Cory cvoornoovrat) 

4 111: /q(uonia)m abluet d(omi)n(u)s sordes filiorum 
et filiarum sion et sanguinem purgavit de medio eorum in 
sp(irit)u iudicii et sp(irit)u conbusturae/ (oti ecplyni kirios 
ton rupon ton yion ce thygateren sion ce to aema eccathari 
ec messo auton en pneumati criseos ce en pneumati cau- 
seos) AMst q 47,5 (94,1): 2/et adiecit: quoniam abluet 
dominus, inquit, sordes filiorum et filiarum et sanguinem 
purgabit (-vit CX) de medio eorum AN Mt h 5 (661): 
quoniam autem baptizantur homines et in igne, testis est 
dominus per Isaiam: et auferam, inquit, sordes filiorum 
Israe! de medio eorum, et sanguinem eorum mundabo in 
spiritu iudicii et spiritu combustionis et ardoris/Ps 65,10 
AU ci 20,25,25 (748): Mal 3,3/quid aliud intellegendum 
est? dicit tale aliquid et Esaias: lavabit dominus sordes 
filiorum et filiarum (x x B) Sion, et sanguinem emundabit 
(c em. s. B) de medio eorum spiritu iudicii et spiritu 
combustionis CHRO Mt 11,5 (241,77): Mt 3,11 /secun- 
dum quod Esaias retulit: quoniam abluet dominus sordes 
filiorum et filiarum Sion et sanguinem purgabit (-vit M 
PF) de medio eorum in spiritu iudicii et spiritu combus- 
turae/Mt 3,11 CU-D Mc 9 (615A): 65,17/cum abstulerit 
dominus sordes filiae Sion/25,8 PS-FU s 45 (159,66): 
de domino dictum est: lavabit dominus sordes filiorum et 
filiarum Sion; ad dominum dictum est/Ps 50,9 Hi Ez 
4 (169,1108): Mt 3,11/de quo baptismate et Esaias loqui- 
tur dicens: lavabit dominus sordes filiorum et filiarum 


Esaias 


4,3-4 


eig GeV &v IepouoaAmu- 
ad vitam in Hierusalem 
in eA » 

in 


x 


Ypo.pévcec 


7 quicumque sunt scripti 


scriptus est 


Scripti estis 


omnis « vita 1 " 


x x 
in Hierusalem 


-- Scriptus qui c x vita 
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sordes filiorum et filiarum Sion 
ac Israel 

x x x 

sordem x p " " 

filiae 

PS-VIG Var 2; 3,14 diluet RUF Rm E delevit ? 


RUF Rm (Var) lavabit cf OPTcom; HI exc Is 2; AU; 
PS-FU s 45 - lavavit ? OPT*«t (Var); HI Is 9 (Var) 
lavit ? HI Lc (Var), Is 9 (Var) mundabit PS-VIG Var 


3,92: cf infra; cf contextum » mundavit ? PS-VIG 
Var 3,92 (Var) abluerit H; HI Is 2 abstulerit 
CU-D: cf infra 25,8 auferam ? AN Mt h 

deus OPT (Var): o 0soc Or. orat. 29,15 x? AN Mt 


h: cf auferam supra 

sordes 111 AY'DO; OPT; AMst; IR; HI Jr h, Mal, Is, 
Ez; CHRO; RUF; AU; AN Mt h; PS-FU s 45; PS-VIG 
Var; CU-D sordem H; OPT (Var); HI Lc, Ps h: « &69* 
zx sortem Q: phonet. 

6: filiorum et filiarum 111; OPT; AMst; HI exc 
Is 2; CHRO; RUF; AU; PS-FU s 45; PS-VIG Var 
filiorum ac filiarum RUF pri (Var) filiorum x x 262; 
IR (Var); HI Jr h (Var), Is 2 (Var); AU (Var); AN Mt h: 
9ycoda x x filiarum H(filix« AL*); IR; HI Is 2: - vov 
utc) xa&t. ; vov OvYacepov Q: — 9X x x filiae CU-D 

israel AN Mt h: topgaqA Clem. A. paed. 3,48,2 
AMst: — otov 011 


x 


Sion, et sanguinem emundabit (mund. Hraban. y. Vall.) de 
medio eorum spiritu iudicii et spiritu combustionis. cum 
autem laverit et mundaverit sanguine, quo et oe:uoppo- 
ouoxv, quae duodecim annis cruore manabat, fimbriae sa- 
navit attactu (cf Mt 9,20-22), non sufficit lavare aqua et 
mundare sanguine, nisi oleo quoque unxerit/Lc 10,34 

7 (298,633): Mal 3,3/alter: et lavabit dominus sordes fi- 
liorum et filiarum Sion, et sanguinem mundabit (-vit G) 
de medio eorum spiritu iudicii et spiritu combustionis 

Jr h 73 (685C ): sciens differentias peccatorum per Isaiam 
dominus dicit: lavabit dominus sordes filiorum «et filia- 
rum» (restitui, cf infra) Sion et sanguinem (scripsi, cf tex- 
tum graecum et sequentiarn; in sanguine edit.) emundabit 
de medio eorum spiritu iudicii et spiritu combustionis; 
sordes et sanguinem: sordes spiritu iudicii, sanguinem spi- 
ritu combustionis. si peccasti et peccatorum sorde pollutus 
es, lavabit dominus sordes filiorum et filiarum Sion, et 
sanguinem emundabit de medio eorum; si autem mortale 
peccatum est, non possumus nitro poaque mundari (cf Jr 
2,22), sed spiritu iudicii, spiritu combustionis et poenae 
(et spiritu iudicii, sed spiritu combustionis et poenae 
corr. Klostermann)/Lc 3,16 (8uwx «ouro «xc Bwwpopxg vov 
a«paxptrLxTOV ETLOTOUEeVOG O0 £V TO) TJ6XLX XUptoc opa T«G Àe- 
Yet TO EXTCÀUVEL XUptOG TOV DUTCOV TOV ULC)V XOU TCOV Ouya cepto 
GtQv X&t xo atu exoraÜapter ex ueoou tut TTVEULCCL X pLOECG 
XXL T'VEDULCCL XX00€€0G, QUTCOV XXL. GLLOC, DUTCOV (CTCVEULLAETUP XQpt- 
GEQG, (4X. TcveUlL. ct Xot0oe0G. et CoU» rtpoc Üxvarcov uxore, 


E 


E 
H 


4,4-5 Esaias 136 
xai c6 aiu« &xxoÜ«potei £x uécou abrOv Év nveÜpxtt xoplosoc xal xveDpatt — xoboscc. 
^ tepouca nu. «uTnG X x x x 
et sanguinem X purgabit de medio eorum in spiritu iudicii et spiritu combusturae 
purgavit e ipsorum combustionis 
expurgabit (ad)ustionis 
(e)mundabit x » x 
" TL Hierusalem  laverit n" H eius x " H " H ardoris 
lavaverit in spiritus iudici spiritus 
5 xoci The, x«i Éocat Tm&cG . *ÓóxoG c00 Üpouc 2Zuov xai vávrx — 7&  TmEpUXOXAQ 
x XctoeL xuptoc x X ent TEXLV TOC TOT:OV 
et veniet x et erit x omnis locus montis Sion et omnia in circuitu 
* quae 
»« creabit dominus x x super omnem locum " " n ubi invocatus 
creavit omne invocatum 


5 desunt TU adsunt 262 p?V^5, Mainz 972 


— et sanguinem. ..eorum ? PS-VIG Var 2: abbrev. 
citat. -- de medio eorum et sanguinem eorum munda- 
bo? AN Mt h 

x 111; AMst; HI exc Is 2; CHRO; RUF; AU; PS-VIG 
Var 3,14: - hierusalem H; HI Is 2; PS-VIG Var 
3,92: -- (xx) wegoucoAmu. S* V-o I L'"-46-233 C^ 403' 538 
T'10 €5; Bas.; Chr.; Tht.: ot Y' &- s wegoucomu. Q: - 9 

purgabit AMst; cf HI Ps h 61, Is 9; CHRO; PS-VIG 
Var 3,14 - purgavit 111; AMst (Var); CHRO 
(Var); PS-VIG Var 3,14 (Var) expurgabit RUF pri: 
«6 » expurgavit ? RUF pri (Var) mundabit 
HI Lc, Ps h 60, Ez 4txt (Var). cf com; 7; RUF Rm; PS-VIG 
Var 3,92 E mundavit ? HI Lc (Var), Ez 7 (Var); 
RUF Rm (Var); PS-VIG Var 3,92 (Var) emundabit 
HI Jr h, Mal, Ez 4'xt; AU; PS-VIG Var 3,92 (Var): « 6 
laverit H; HI 1s 2: - 9$ E lavaverit O*(labab.); 
HI Is 2 (Var) 

e RUF pri in o 

6: eorum 111; AMst; HI exc Is 2; CHRO; AU; 
AN Mt h; PS-VIG Var 3,14 ipsorum RUF pri eius 
H; HI Is 2; RUF Rm; PS-VIG Var 3,92: «vcrc 22-03 C 
65: - 96 

in 111 ALo?VA?, Mainz 972, Q; HI Is 2 (Var); CHRO; 
RUF Rm; AN Mt h; PS-VIG Var 3: - 83 xH; Hl; 
RUF pri; AU; PS-VIG Var 2; 3,14 (Var): — ev L^-311- 


TT" "UXQTEG, pEpuTt(0OXU" EXTCÀUVEL OUV XUptoG OV pUTtOV TOV 
ULCYV XaxL «0v Üvyocrepeov. Gov xat co ou ex Oxotet ex ueooo 
&U'TOV, ElvQ, (C VrLTt08 0616 TtQOG LEV TOV QUTCOV TCVEULLOCCU X QLOSC2G, 
(noc 3e «o ati xveupuxctt xooscoc»' xot GeopeOo. ot 001, 
OTXV XEipova. apuxpvoev, oo virpou oo8e coo mzÀYvÜuUvat toG, 
&XA« TOU TVEU[LCTOG T7); XXUGECC) Is 2 (61,1): cum ab- 
luerit dominus sordes filiarum (-orum P) Sion et sangui- 
nem (« in G*) Hierusalem laverit (lavaverit B) de medio 
eius (* in C Adr.) spiritu iudicii (4 sui B) et spiritu com- 
bustionis... 1,16/et nota quod sordes filiarum (-orum 
PF) Sion laverit (lavaverit B*?) spiritu iudicii, sanguinem 
autem Hierusalem spiritu combustionis; quod enim leve 
est lavatur, quod gravius exuritur. de quo iudicii spiritu 
et spiritu combustionis Ioannes Baptista in evangelio 
loquebatur/Mt 3,11 9 (357,41): erit autem (sc. domi- 
nus) in spiritu iudicii super iudicium (cf Is 28,6), quia la- 
vabit (lavit G*; lavavit F*G9) dominus sordes filiorum et 
filiarum Sion spiritu iudicii; si quis autem sanguinem ha- 
buerit, nequaquam spiritu iudicii, sed combustionis igne 
purgabitur Lc74(85,20): Jb 14,4/neque enim id ipsum 
significant sordes atque peccata; et ut scias aliud sordem, 
aliud sonare peccatum, Isaias (ysaias A; esaias EM) mani- 
festissime docet dicens: lavabit (lavit C; laudabit E*; 


46-233; Or. orat. 29,15; Chr. 

spiritus XXTALQP 

iudici OS? iudicit AT: lapsu 
Is 2 (Var) 

xxx in fine: PS-VIG Var 2; 3,14: — xo nveuuact 
xouceoc À' 490: hornoeotel. ? 

spiritus XXTAL 

combusturae 111; CHRO combustionis HI; AU 
adustionis RUF pri ustionis RUF pri (Var), Rm 8 
ardoris H; RUF Rm 7; PS-VIG Var 3,92 combustionis 
et ardoris AN Mt h: lect. dupl. 

DIESES 

veniet x 111; HILXX;- & creabit dominus H; 
HItxt: o, A x xtioet xupio; Eus.: - 9 E creavit 


iudicii sui ? HI 


dominus 262c IILDAOQRGORSQQPASO; HlItxt (Var) : 
crevit dominus oV*; HItxt* (Var): lapsu » crebit 
dominus oV?: falsa correctio 

et erit x omnis locus 111; HIEXX: - & xx Super 


omnem locum H; Hltxt: ov A" x' x x «ent» xavxa vonoy Eus. 
(cf Ziegler, Notizen 79): - 9X xx super omne locum D 
montes R*: phonet. monti 262*: haplogr. 

6: omnia in circuitu eius 111 omnia quae in 
circuitu eius sunt HILXX ubi invocatus est H; HItxt: 
«o 2 ubi invocatum est 262 ALDGQDoV*: H]txt 
(Var) ubi invocatus erit X 


lav/babit N; lav/abit N!) dominus sordem filiorum et fi- 
liarum Sion, et sanguinem mundabit (-vit CE) de medio 
eorum (» et [om. N!] spiritu iudicii et spiritu combustionis 
BN), spiritu iudicii sordem (-des BMN) et (— AM) spi- 
ritu (4 in M2) combustionis sanguinem (x x x x N) (ox xo 
OU tGUTQ ÀAeYet vjOOLxG' EXTCÀUVEL XUpLOG TOV DUTOV T(V ULCV 
xot vQVw Üoyarepov otov xxt vo oux exxaÜapuet ex ueoon 
&ocOv) Mal (930,134): tit/lavabit dominus sordes fi- 
liorum et filiarum Sion, et sanguinem emundabit de medio 
eorum spiritu iudicii et spiritu combustionis Ps h 60 
(362,232): tit/lavabit dominus sordem filiorum et filiarum 
Sion, et sanguinem mundabit de medio eorum spiritu iu- 
dicii et spiritu combustionis/Mal 3,2 61 (371,226): 
1,15/qui spiritu combustionis ante purgandi sunt IR 
4,22,1 (684,2): Gal 4,4/ipsum verbum per semetipsum 
sordes abluit (— abl. s. A) filiarum (ex arr.; filiorum lat.) 
Sion/Jo 13,5 OPT Par 5,4 (128,3): Ps 50,4/Esaias 
(ysayas B) propheta sic dixit: quoniam abluet dominus 
(lavavit deus G) sordes (-dem RB) filiorum et filiarum 
Sion; Sion ecclesiam esse in tertio libro probavimus; ergo 
deus lavat filios et filias ecclesiae; non dixit: lavabunt hi 
qui se sanctos putant RUF pri 2,70,6 (7180,76) — ap 
Pa 8 (602C): abluet dominus sordes filiorum et (ac Pa) 


» protegit nubes per diem ? HIUXX (Var) x nubem 
per diem H; HlItxt; — 9 

« 66 (— cc? O' C 538 170): 
ignis ardentis 111 tamquam fumus x lucis in ignem 
ardentem VICn x x x lumen ignis flammantis HILXX 
x fumum et splendorem ignis flammantis H(flammatis 
R*; flama-tem 262); HItxt: c' x xorvov xot oeyyoc (x'o'0' 
X X. xat Q. Q) vopoc gAeyousvou 710: — 3 

x nocte 111 x x ViCn in nocte H; HI » in 
noctem CXALAQco^; HI (Var) per noctem XT; HI 
(Var) per nocte P 


Sicut fumus et lucis 


filiarum Sion, et sanguinem expurgabit (expugnabit Pa 
[ G*Micorr * expugnavit Pa / M*7; expurgavit Pa/ Ab) e 
medio ipsorum spiritu iudicii et spiritu adustionis (ust. y)/ 
41,14 Rm 7,7 (7704C): spiritus procellae dicuntur (cf 
Ps 106,25) et spiritus ardoris, quos tamen ego materiales 
magis quam rationabiles spiritus dixerim 8,12 
(1197A): 59,20/avertit autem impietates ab eo secundum 
illud quod scriptum est: quia diluet (sic ms. Regius num. 
7639; delevit ceteri) dominus sordes filiorum et filiarum 
Sion, et sanguinem mundabit (ms. Regius; -vit ceteri) de 
medio eius in spiritu iudicii et spiritu ustionis PS-VIG 
Var 2,17 (98): Jo 16,8/et Esaias (isaias C€M): abluet do- 
minus, ait, sordes (cordes C*) filiorum et filiarum Sion 
spiritu iudicii; et in Solomone/Sap 5,23 3,14 (106): Ps 
9,9/de spiritu sancto in Esaia (isaia CM): et abluet domi- 
nus sordes filiorum et filiarum Sion, et sanguinem purga- 
bit (-vit C*) de medio eorum in (— SM) spiritu iudicii 
3,92 (131): 1 Jo 1,7/de spiritu sancto in Esaia (isaia Ce M): 
et mundabit (-vit C*) dominus sordes filiorum et filiarum 
Sion et sanguinem Hierusalem (ier. M) mundabit (-vit 
C*; emundabit SM) de medio eius in spiritu iudicii et 
spiritu ardoris 

5 111: /et veniet et erit omnis locus montis sion et 
omnia in circuitu eius obumbrabit nubs diei et sicut fumus 
et lucis ignis ardentis nocte omni maiestate protegitur/ (ce 
exi ce este apas topos tu orus sion ce panta ta pericyclo 
autes sciasi nefele emeras cae os capnu ce fotos pyros ceo- 
menu nyctos pase te doxe scepasthesete) AM-A Apc 4 
(324,56): per Esaiam dicitur: super omnem gloriam pro- 
tectio/ AN Mt h frg 1 (279,30): sciebat enim dominus 
quia notitia eorum totas occupatura fuerat civitates, ita 
ut omnes patriae orbis terrae civitates israelitae intellige- 
rentur et, secundum testimonium Esaiae, omnia mundi 
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Esaias 4,5-6 
aOTT)G OX(&GEL veqgéAn TMÉpag xol o6 x«nxvoU x«i OG  qQuocóG TtUpócG 
OXETCOCOEL x 
«x'o 0. x XQGTVOV — XXL p QeYYoc 
E eius obumbrabit  nubs x diei et . sicut — fumus et lucis ignis 
* sunt proteget nubes per diem tamquam x in ignem 
; ES x x lumen ignis 
H est x nubem per diem " x fumum  «: splendorem n 
erit 
Xatop.évou vUxTÓG: T0, 15 96£y oxenao0fosta 6 xai Éocat 
9' QAeYou.evou 
Egwamdemüs- -mocte x omni x maiestate  protegetur x * eritque 
ardentem p. x gloria contegetur 
flammantis. P ; . - 4 
Hflammantis in  ; super omnem enim gloriam protectio et tabernaculum »x erit 
per noctem Ed autem et i» 
x X x 
6 desunt TU adsunt 262 o*V^5, Mainz 972 
obumbrabit nubs x diei 111: - & proteget nubes 6: x omni x maiestate protegitur 111 (phonet. ex 
per diem HILXX: oxezacet vepeAn nuspoc 544; cf infra -getur) x omni x gloria contegetur VICn - 


x omnis x gloria contegitur ? VICn (Var) super omnem 
enim gloriam protectio H(protectionis o): — 9 super 
omnem autem gloriam protectio HI super omnem x 
gloriam protectio Q, Mainz 972; in initio AM-A super 
x enim gloriam protectio IIL: - »gcodd; cf Barthélemy 
29-30 super x enim gloriam protecto X*: lapsu 

ONSE 

xxeritque111:-6  xxxerit ? in initio CAE, BEA 
et tabernaculum x erit H; HI; AM-A: - et taberna- 
culum et erit AL et tabernaculum x x O8 et taber- 
naculum x x x x QJ*: hornoeotel. 


futura fuerant montis Syon HI Is 2 (61,1bis): et crea- 
bit (-vit PFFWu; « vel crevit S sup.1.)...(- H).. .invoca- 
tus (-tum S*)...(- H)...flammantis in nocte (-tem F; 
per noctem Adr.)/2 Cor 5,17/pro quo LXX transtulerunt: 
et (— W*) veniet et (— F*) erit omnis locus montis Sion 
et omnia quae in circuitu eius sunt, proteget (-git C*FW; 
-geret P) nubes (nubs B*) per diem et lumen ignis flam- 
mantis in nocte (-tem B*; per noctem G)/59,20 2 (62, 
25): Ps 103,32/super omnem autem gloriam protectio/ 
VICn Apc 21,3 (148,20): per Esaiam ita testatus est spiri- 
tus sanctus: tamquam fumus lucis in ignem ardentem 
omni (-nis A) gloria contegetur (-gitur 4A)/60,1 (non legitur 
ap HI Apc) 

6 111: /eritque in umbra ab aesto sub tecto et in 
oculto a duritia et tempestate/ (ce este is scian apo cau- 
matos en scepe ce en apocryfo apo sclerotetos [ex sceler.] 
ce yetu) AM-A Apc 4 (324,57): /et tabernaculum erit 
in umbraculum (umbra «y) diei (die G) ab aestu et in se- 
curitatem (obscuritatem G2) et absconsionem a turbine et 
a (— C) pluvia BEA Apc 4,6,72 (404): Apc 7,16/sic per 
Esayam dicit deus de ecclesia: erit in umbra ab aestu in 
tecto et in abscondito (x x x H) a duritia (ad untia V) et 
imbre/Ps 120,6 (« TY in deperdito, cf seq) CAE Apc 6 
(229,8): Apc 7,16/sicut dicitur in Esaia de ecclesia: erit 
in umbra ab aestu/Apc 7,17 (« TY, cf praec) 

HI Is 2 (62,1): /et tabernaculum erit in umbraculum diei 
ab aestu et (— C*S*O; x x x x x x B) in securitatem 
(-te G) et in absconsionem (-ne G) a (et B) turbine et a 
(— B) pluvia. hunc locum ludaei ad antichristum referunt, 
quem per turbinem et tempestatem significari aestimant 
MUT 25 (409/470): Hbr 12,l/in multis consolationem 
scriptura assumpsit maiorum ex accedentibus rebus, sicut 
solent prophetae: ex aestu, ex duritia, ex imbribus (roA- 


Vetus Latina 12 


4,6 Esaias 138 
sig ^ oxtv &xó xa)Duerog x«i év oxémy xai £v  &moxgópo  &nó oxAnpócüToG 
t (uepac x 
E in umbra x ab aestu x sub tecto et in occulto a duritia 
ü abscondito 
H «, umbraculum diei " " et in securitatem &» x absconsionem « turbine 
« et x securitate absconsione turbidine 
x ne x x x x x x 


5,1 


— in umbraculum diei ab aestu et ? HI (Var): horoeo- 
arcton 

umbrax111; CAE; BEA: - 6 — umbraculum diei H; 
HI; AM-A: oxixv nuspac L'"-46-233-1764c 403'; Chr.; Tht.: 


-9 z umbraculum die ? AM-A (Var) umbra 
diei ? AM-A (Var): lect. mixta 

x et QoPA^?: cf infra 

ex ? MUT 

x 111; HI (Var); BEA: — «v c1 538 GBeFP et H; 
HI; AM-A: - 63Xt xXxxxxxQ 

sub 111 in H; Hl; AM-A; BEA: - 63X x:262* 
Aeyou T, Ypaqr, vn» mxpapeoOuxv Axu[Gaver vnv ev vote xoxotc 


exo «ov oup lotvovcov Trpocrpuacsov, xc ovv Aer o Ttpogrienc 
«x0 X(0UtT0G x3 OX XfpotT/coG x«t oev0u quoecat oe) 

5,1 111: /cantabo nunc dilecto canticum dilecti vi- 
neae meae vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ 
(aso de to agapameno asma to agapeto to ampeloni mu 
ampelos [ex -lus, ut vid.] egeneto to ecapemeno en cerati 
en topo pioni) 250: vinea facta est dilecta in cornu in 
loco uberi/ (euqgAoc eyeveco 7j ocyoueryvr ev xepatt ev Toto 
TOv) 262: /tunc cantavit esayas canticu(m) hoc d(e)o 
et dixit (cf Ex 15,1) cantabo nunc dilecto meo canticum 
dilecte vine me vinea facta est dilecto in cornu et in loco 
uberi/ 300: inc(i)p(it) can(ti)c(um) esaiae. cantabo 
itaque dilectissimo canticum dilectum vinae meae vinea 
enim facta est dilectio in cornum in loco uberi/ (ode esaiu. 
aso de to egapemeno asma to agapetu to ampeloni mu 
ampelon egeneto te egapemeno en cerati en topo pioni) 
325: incipit canticum vinee. vinea facta est dileccio in 
cornum in quo uberi/ 410: canticu(m) esaye profete. 
cantabo nunc dilecto canticum dilecte vinee mee vinea 
facta est dilecta in cornu in loco uberi/ (quando cantatur 
hic versus tamquam antiphona, verba in cornu omittuntur, 
cf seq) 411: ca(n)ticu(m) x««» esaye p(ro)ph(et)e. 
(antiphona) cantabo nunc dilecto canticum dilecte vinee 
mee vinea facta est dilecta in loco uberi (canticum) can- 
tabo nunc dilecto canticu(m) dilecte vinee mee vinea facta 
est dilecto in cornu (ex corno, uf videtur) in loco uberi/ 
412: canticu(m) esaye p(ro)ph(et)e. cantabo nunc dilecto 
canticu(m) dilecte vinee mee vinea facta est dilecta in 
cornu in loco uberi/ 414: canticum esaie p(ro)ph(et)e. 
cantabo nunc dilecto canticum dilecte vinee mee vinea 
facta est dilecta (ex -to) in corno in loco uberi/ 419: 
(antiphona) cantabo domino nunc dilecto canticum di- 
lectae vineae meae vinea facta est dilecto in loco uberi 
(canticum) cantabo nunc dilecto canticum dilectae vineae 
meae vinea facta est dilecto in cornu et in loco uberi/ 
460: cant(icum) esaye. cantabo nunc dilecto canticum 
dilecte binee mee binea enim facta est dilecto in corno in 
loco uberi/ eM: (responsorium) vinea domini speciosa 
facta est (canticum) cantabo nunc dilecto canticum di- 
lectae vineae meae vinea facta est dilecta in cornu in loco 
uberi/ c9: 7/cantabo nunc dilecto canticum dilectae 
vineae meae vinea facta est dilecta in cornu in loco uberi/ 
o?: [(responsorium) vinea d(omi)ni spetiosa facta e(st) 
(canticum) cantabo nunc dilecto canticum dilectae vineae 
meae vinea facta est dilecta in cornu in loco uberi/ p: 
[vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ et: can- 


tecto 111; BEA securitatem H; HI; AM-A 
x securitate O2W'DgP*?*VOS: HI (Var) 
— et in abscondito ? BEA (Var): Aomoeotel. 


in 111 262 5, Mainz 972; HI; BEA: - 69 xH; 
AM-A 

occulto 111 abscondito BEA absconsionem H; 
HI; AM-A s absconsione O?2S2cP?V; HI (Var) 

ex ? MUT et ? HI (Var) 


duritia 111; MUT; BEA: - & 
AM-A: - 9X - turbidine S*cV? 


turbine H; HI; 


tabo nunc dilecto canticum dilecti vineae meae vinea 
facta est dilecto in cornu et in loco uberi/ oV: /(respon- 
sorium) vinea d(omi)ni speciosa facta est (canticum) can- 
tabo nunc dilecto canticu(m) dilecte vinee mee vinea 
facta e(st) dilecta in cornu in loco uberi/ AM ex 3,50 
(92,17): Ps 79,12/et per Esaiam ipse dominus locutus est 
dicens: vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ (Ba- 
Silius: xjieAcv Yap eevrÜr vo vyyarenuevo, rot, ev xepactt 
£V TOTtC) 7tLOVU) Lc 6,7 (177,64): cantavit Esaias dilectae 
vineae suae canticum, significans asperam flagitiis fore 
plebem, quae fecundis prius erat virtutibus fructuosa 

Ps 36,19,3 (85,26): dicit Esaias (ysayas C; ysaias p): vinea 
facta est dilecto in cornu uberi ptr 55 (156,19): 1! Rg 
2,10/et Esaias (eseias B*) ait: vinea facta est dilecto in 
cornu in loco uberi AN Casp tr 10,3 (194,10): legimus 
per prophetam dicentem deum: cantabo nunc canticum 
dilectae vineae meae/7 ANT-Ben (171): cantabo nunc 
(legitur in ambobus codicibus Beneventanis V I.38 et V 1.40; 
lapsu omisit editor) dilecto canticum dilecte vinee mee. 
vinea facta est dilecta in cornu in loco uberi/ PS-AU 
s Cai L, App. 7,2 (97a): Ps 139,4/ita ut erigentes lignea cru- 
cis virgulta, Esaiae adimpleta sint vaticinia; sic enim in 
dominica clamat persona: vinea facta est dilecto in cornu 
in loco uberi/ BED Apc 2 (176C): qui seminavit bonum 
semen in agro suo (cf Mt 13,24), ipse quoque vineam in 
loco uberi plantavit (cf vs 2), sed utraque cultura custo- 
dum incuria degeneravit/Apc 14,18 Ct 2 (224,508): in 
Esaiae cantico dicitur: vinea facta est dilecto in cornu in 
loco uberi/ EP-SC Ct praef (44,43): attende etiam 
Isaiae canticum: cantabo, inquit, ei qui dilectus est canti- 
cum dilectae vineae meae (t8e xat «o vjoatoo aqux xxt c8 v 
&0€) O1, cC "IryaTerUevo) (topux ToU OcYacrery tou v6) (UTC QVE 00) 
EUCH inst 1 (84,9): tit/quid intellegendum est in cantico 
Esaiae prophetae, cum dicit: cantabo...(- H)...vineae 
suae (vinea esaie V), vinea...(- H). ..olei. alii hoc canti- 
cum a spiritu sancto cantari putant, alii a propheta qui 
aeque sancto spiritu vacuus non erat/7/dilectus autem 
Iesus Christus est/Mt 3,17 par/ipsum et patruelem appel- 
lat, quod ex eadem sit stirpe progenitus; haec ergo vinea 
ipsi plantata est in cornu, quod est in sublimitate atque 
virtute; qui dilectus et filius est olei, quia unctus sit, unde 
et Christus vocatur, vel quia omni mundo tamquam splen- 
didum lumen inluxerit/ EUST 5,6,71 (63,77): non ces- 
sat (sc. dominus) ubique animas hominum vitibus com- 
parando; sic enim dicit: vinea facta est dilecto in cornu 
pingui/ (ou zxuecat mxvvaou cc tyoxac ccv avÜpcrov vac 
aqumeAotg e5opuotov' xumeAOV Yap eYevrOr, vc Tyarmuevo, 
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ao 0 uou X' vacpxOsApou pou 
cantabo itaque — dilectissimo x canticum dilectum x vineae 
dilectae 
et x tempestate " nunc dilecto x " dilecti ES T 
imbre x 2 

K c canticum dilecto X , . 

"a pluvia n 2c " meo " patruelis mei " 
x patrueli meo 

fratrueli(s) 
DAT desunt TU desinunt o^ [canticum vinea domini «speciosa» facta est Mainz 972 /vinea facta est c*V3 dehinc textum 


veteris versionis praebent; vide apparatum testium 


x11] CXZTAM 262 QB*GS*T'ATDoP*: HI (Var); AM-A 
(Var; BEA: - 6 aH; Hl; AM-A: - 9X ex ? MUT 

tempestate 111 imbre cf MUT; BEA pluvia 
H(plubiam A2); Hl; AM-A 

5,1 € 300 (usum accusativi et ablativi ad normarn clas- 
sicam in schernate hic et infra reduximus) E hoc 
ordine enumerantur in 5,1-9 codices veteris versionis et testes 
liturgici qui pro codice habentur: 300 460 111 325 oYMOPVS 
250 S-Gr, M-R, ANT-Ben 419 410 411 412 414 262 

cantabo] domino ? in antiphona 419: liturg. 

635: itaque 300; QU nunc 460 111 oTMOPV 
ANT-Ben 419 410 411 412 414 262 R*; HI Is; PS-FIR 
con; ORI Mt; AN Casp tr 10 x H; HI Is (Var); in 
initio: HI exc 1s; EUCH; EP-SC: - 65B9ytQà 

dilectissimo 300; PS-FIR con (Var); QU dilecto 
460 111 oTMOPV ANT-Ben 419 410 411 412 414 262 H; cf 
KA B; HI; PS-FIR con; EUCH; ORI Mt: « 6 ei qui 


qQ1otv, €V xepa.ct Ev cOTtC). TCLOVL) PS-FIR con 2,10 (68,7): 
Dt 28,44/1udaeis autem quandiu fides et iustitia viguit, 
dei quoque ab his dilectio non recessit, ipso per Esaiam in 
canticis protestante: cantabo nunc dilecto (dilectissimo 
M) canticum (x x B*V; dilecto meo canticum in marg. 
suppl. B) dilectae vineae meae. querela in cantico, dilectus 
in Christo est, vinea synagoga; hoc enim et in consequen- 
tibus ait/3 PS-FU s 1 (858€): Dt 18,15/Isaias sub 
vinea dilecta concantat, faciens sub palmitibus spinosis 
(cf vs 2) ecclesiam/9,6 GR-M Jb 19,24 (976,21): 10,27/ 
de hoc rursus oleo scriptum est: vinea facta est dilecto 
meo (orn. pler.) in cornu (-num M^*) filio (filii ex fili M) 
olei; filius quippe olei fidelis populus dicitur, qui ad fidem 
dei interna sancti spiritus unctione generatur HI Ct 
7,1 (28,16): 2 Rg 22,3/perveniendum tibi est ad Esaiam, 
ut cum illo dicas: cantabo canticum dilecto vineae meae 
ep 65,4,4 (621,7): Esaias (isaias LM) canit: cantabo canti- 
cum dilecto (scripsi cur codice B, quia lectio difficilior est; 
cf HI Ct et totum contextum cap. 4 huius epistulae; dilecti 
L; dilectae W XM; dilecto dilecti coniecit Hilberg, quod 
nullibi invenitur et est omnino inverisimile) vineae meae 

Eph 1 (450B): iste est dilectus quem aestimo et in Isaia 
significari: cantabo dilecto canticum dilecti vineae meae; 
et: vinea facta est dilecto Hab 2 (626,292): Esaias so- 
nat dicens: vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi 

2 (650,1202): Mt 3,10/diximus de ficu, monstrantes eam 
esse populum Iudaeorum (cf Hab 3,17); dicamus et de 
vinea, quod quidem facile intelleget qui Esaiam legerit: 
vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ jr n 9 
(648D): Prv 9,5/rursumque: vinea facta est dilecto (-tio 
alii) in cornu in loco uberi/ (xo« raXtv* ouurceAov eyevrOn co 
Y|Yameuevo  €v xeparct EV t0Tt0) TtLOVLU) Is 2 (62,1bis): can- 
tabo nunc (— CSOPFG) dilecto meo canticum patruelis 
(fratruelis B) mei vineae suae. cantat propheta carmen 
lamentabile populo Israel, quod composuit ille de quo 


18* 


dilectus est ? EP-SC: interpr. propria SOSSEBTIBeDR 5. 
(Var); AN Casp tr 10 -- canticum dilecto x HI Ct, 
ep 65 

x 300 460 111 cTMOPV ANT-Ben 419 410 411 412 414; 
HI exc Is; PS-FIR con; ORI Mt; QU; EP-SC: - 6$ 
meo 262 H; HI Is; PS-FIR con (Var); EUCH: «'o'0' uoo 
Eus. (Tht.): - 9X 

dilectum x 300 dilect(a)e x 460 cMOPV ANT-Ben 
419 410 411 412 414 262; AM; HI ep 65 (Var); PS-FIR 
con; ORI Mt; QU; AN Casp tr 10; cf PS-FU s 1; EP-SC 
dilecti x 111 o7; HI Eph, ep 65 (Var); cf Iscom partim: — 
(9 g?coaa diligibilis x ? HI Phlm: interpr. propria; cf 
contextum x x HI Ct, ep 65: cf transpositionem supra 
patruelis mei H(codd 3TALOGE?R2(); HI Istxt; cf int. com 
partim; EUCH: o' xaxpa8eAqou uou Eus.: « 9k » 
patrueli meo CXAIILADQH9AMGR*QDAWV'D fratrueli 
meo S fratruelis mei HI Istxt (Var) 


scriptum est in evangelio/Lc 19,41-44/et rursum/Mt 23,37. 
38/cui simile est hoc quod nunc in isto carmine dicitur/6/ 
quod autem Christus dicatur dilectus atque carissimus, 
quem Aquila zcvpa8eAoov (SP; plus minusve corruptum in 
cet.) interpretatus est, id est vel (x x x Adr.) patruum vel 
patruelem, quadragesimi quarti psalmi nos inscriptio do- 
cet/Ps 44,1/et vox dei patris in evangelio/Mt 3,17/et in 
sexagesimo septimo psalmo legimus/Ps 67,13/hic ergo di- 
lectus carmen lugubre fecit vineae suae, quod ego cantabo 
dilecto atque miserabili populo meo. vel certe ita intelle- 
gendum: cantabo omnipotenti deo patri canticum Christi, 
qui est patruelis meus, hoc est ex eadem mecum gente 
generatus/7 2 (63,41): Ps 97,2/vinea facta est dilecto 
meo in cornu filio olei. hoc iuxta hebraicum Theodotio et 
Aquila transtulerunt; Symmachus autem more suo mani- 
festius: vinea facta est dilecto meo in cornu (x x W) in 
medio olivarum. porro LXX sensum magis quam verbum 
interpretati sunt: vinea facta est dilecto (« meo W Adr.) 
in cornu in loco pingui sive uberi; zov enim utrumque si- 
gnificat...cornu autem regnum significare et potentiam 
saepe legimus, ut est illud in evangelio/Lc 1,69/et/Ps 
43,6/et in Zacharia quattuor cornua quattuor potentissi- 
ma regna demonstrant (cf Za 1,18). Hebraei hunc locum 
ita disserunt: vinea Christo plantata est in cornu, id est 
in forti loco atque sublimi; qui appellatur filius olei, vel 
quod indigeat dei misericordia et eius sustentetur auxilio, 
vel quod cunctis gentibus clarum dei notitiae lumen prae- 
buerit/ 2 (65,5): vide vs 2 8 (346,8): vinea de qua 
supra loquitur Esaias: vinea facta est dilecto in cornu in 
loco uberi, quae debeat intellegi ipso docente discamus/7 
16 (673,37): Ps 79,13/et in hoc eodem propheta: vinea 
facta est dilecto/ Lc /0(59,74): Rm 1,3/verefuit cornu 
salutis in domo David (cf Lc 1,69), quia prophetia ista 
concinitur (4 illi BN!): vinea enim (— B) facta est in cor- 
nu. in quo cornu? in Christo Iesu, in illo de quo nunc scri- 
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bitur/Lc 1,69 (oct 8e xepac o yptococ, rxptoca. v) trpoorycetc 
QUEA V Yap eyevvrnÜv ev xepacct. ctv. xepactt; 7€ Yptoto) T00- 
7€, Tte 00 AeYet . . .) Mt 4 (251,1159): quod vinea de 
Aegypto transplantata (cf Ps'79,9) populus Israhel sit, cui 
per Hieremiam dominus loquitur/]r 2,21/et Esaias pro- 
pheta in cantico quod (- de B*) dilecto canit, et omnis 
sparsim scriptura testatur/Mt 26,29 Phim (607A): 
Phim 1/non habetur in graeco qy«znuevo, quod dilectus 
dicitur, sed «yero, id est diligibili. inter dilectum autem 
et diligibilem hoc interest quod dilectus appellari potest 
et ille qui dilectionem non meretur, diligibilis vero is tan- 
tum qui merito diligitur. denique et inimicos nostros di- 
ligere praecipimur (cf Mt 5,44), qui sunt dilecti, sed non 
diligibiles; amamus quippe illos, non quia amari merentur, 
sed quia praecipitur eos odio non habendos. illud vero 
quod in quadragesimi quarti psalmi titulo praenotatur 
"**pro dilecto" (Ps 44,1), melius habet in graeco *'pro dili- 
gibili"; qui locus manifestissime de Christo intelligitur; 
licet enim Iudaei ididia, hoc est amatum dei, Salomonem 
dici putent, quod ei a deo sit ob sapientiam nomen imposi- 
tum (cf 2 Rg 12,25), tamen amatus dei quis magis dici 
potest, nisi is de quo in evangelio pater loquitur/Lc 9,35/ 
denique et in Isaia ita scriptum habet: cantabo dilecto 
canticum diligibilis vineae meae; vinea facta est dilecto/ 
8,14 INS 2424 (470): vinea facta est dilecta in cornum 
in loco uberi JUL-E Am 2 (317,220): vide vs 2 KA 
A 11 (12): canticum (et cantico V; « esaiae AQV)/3 
B 5 (31): 4,1/canticum pro dilecto/8 M-R 79 (98-99): 
canticum Isaiae prophetae (c. in isaia C; c. in isaiae pro- 
phetae K). vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ 
(plures testes ad Is 5,7-7 contulit F. Vattioni, I! cantico 
della vigna nel salterio del Sinai: Augustinianum 15 [1975] 
402-411, sed nihil novi afferunt) ORI Mt 77,7 (597,29): 
dicit enim Esaias: cantabo nunc dilecto canticum dilectae 
(scripsi cum codd; dilecti corr. Klostermann iuxta graecum) 
vineae meae; vinea facta est dilecto in cornu in loco uberi/ 
(qot ouv vjoatac coc 97, cc "rYeenueve opu x00 ocyratoo 
T€) LEA QOVU 00. (8A v. eYevrOv, vo yarenuevo ev xepactt 
€V TO7tOO TtLOVL) QU Is 1 (118,56): cantabo itaque dilec- 
tissimo canticum dilectae vineae meae. quae sit vinea 
diximus et nunc repetimus: vinea est omnis anima chris- 
tiana, cuius radix Christus est. et merito dilecta dicitur, 
quae amando tenet Christum, ut fructum per eum afferat 
bonum. et quod est canticum huius dilectae vineae, nisi 
mandatum novum/]Jo 13,34. 35/vinea, inquit, facta est 
dilecto in cornu in loco uberi; dilectio igitur huius vineae 
in cornu in loco uberi, id est in una congregatione catholi- 
ca, non in herese divisionibus; dilectio huius vineae in 
cornu in loco uberi/1 Tm 1,5 RUF Ct 7 (94,74): plan- 
taverant vineas, ut Noe primus (cf Gn 9,20) et Esaias in 
cornu in loco uberi, et coluerant eas Gr 8,72,2 (249,6): 
Am 4,10/non illud autem accidat dici de nobis, quia vinea 
facti sumus dilecto/ (ux, Yevotuv aqieXov 700 yyaen.evou 
1) Ps 36,7,2(1324B): vinea facta est dilecto in cornu 
in loco uberi/ Jr 2,21 1 Rg /0(734,53): vinea facta est 
dilecto in cornu in loco uberi/1 Rg 2,1 sy 19 (156,24): 
non enim erat Herodes de domo Israhel nec de illa vinea 
israhelitica quam eduxerat dominus de Aegypto (cf Ps 
79,9) et plantaverat in cornu in loco (— in loco in cornu 
T) uberi S-Gr A 1038 (366): 4,1/cum cantico: vinea 
facta est (vinea domini KLMQ); vinea x x Y) dilecto (H; 
om. cet. Sg) (nihil horum habet Ge; cf CC 159,97) 1058 
(370): 4,I/cum cantico: vinea (4 domini O2) facta est di- 
lecto (H; om. cet.; x xxxGeSg) | H 366 (184): 4,1/(4- cum 
cantico vinea facta est C7!RSV7 X) 511 (223): 4,1/ 
(4 vinea facta est O) 
2 cf Mt 21,33; Mc 12,1; Lc 20,9. ultimum colon vs 2 
iteratur in fine vs 4; ubi discerni non potest utrum citatio e 
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vs 2 an potius e vs 4 veniat, eam invenies sub vs 2 111: 
[et macheria circumdedi et circumfo«di» et plantavi vi- 
neam sorec et aedificavi turrem in medio eius et torcular 
fodi in ea et sustenui ut faceret uvam fecit autem spinas/ 
(ce fragmon perietheca cae echaracosa ce ephyteusa om- 
pelon sorec ce ocodomesa pyrgon en meso autu ce pro- 
lenion oryxa en auto ce emina tu pyese stafylen epyesen 
de acantas) 250: /et maceriem circumdedi et circum- 
fodi et plantavi vineam soreth et aedificavi turrim in 
medio eius et torcular fodi in eam/7 (xau opocypov mepusÜoxaoc 
xxt [nsptopu&x sup. l.] ouO0xpoxocx xxt equreuox owpsAov 
Copey xat ovxo8o[.eoa €v u.eoc eco r00 xat zcpoAnutov [vel -wwov ?] 
c pt£a £v Xov) 262: /et macerie circumdedi et circum- 
fodi et plantabi vineam sorec et edificabi turrem in medio 
eius et torcolar fodi in ea et expectavit ut faceret uvas 
fecit autem ispinas/ 300: /et sepe (ex saepe) circumdedi 
vineam coreb et aedificavi turrem in medio eitis et torcu- 
lar fodii in illa et sustinui ut faceret uvas fecit autem spi- 
nas/ (ce fragmon perieteta ce efyteusa [ex -san] ampelon 
en sorec ce ocodomesa pirgon em neso autes ce prolenion 
oryxa en auto ce emina tu pyeyce stafylen epyesen de 
acanthas) 325: /et maceriam circumdedi et circu(m)- 
fodii et plantavi vineam sorech et aedificavi turrem in 
medio eius et torcular fodii in eam et sustinui ut facere 
(forte additae sunt una vel duo litterae supra lineam in fine 
huius vocis, sed non liquet) uva(m) fecit autem spinas/ 

410: /et macerie circu(m)dedi et circu(m)fodi et plantabi 
vineam sorech et edificabi turrem in medio eius et torcular 
fodi in ea et sustinui ut faceret ubas fecit au(te)m spinas/ 
411: /et macerie circumdedi et circu(m)fodi et plantabi 
vinea(m) sorec et edificabi turre(m) in medio ei(us) et tor- 
cular fodi in ea(m) et sustinui ut faceret ubas fecit au(te)m 
spinas/ 412: /et macherie (ex macerie) circumdedi et 
circu(m)fodi et plantabi vineam sorech (» id est obtima 
vel dilecta in margine) et edificabi turre(m) in medio ei(us) 
et torcular fodi in ea(m) et sustinui ut faceret ubas fecit au- 
(te)m spinas/ — 414:/et macerie circumdedi et circumfodi 
et plantavi vinea(m) sorec (ex soreph) et edificavi turre(m) 
in medio ei(us) et torcular fodi in ea et sustinui ut faceret 
ubasfecit au(te)m spinas/ 419: /et maceria circumdedi et 
circumfodi et plantavi vineam soreth et aedificavi turrem 
in medio eius et torcular fodi in ea et sustinui ut faceret 
uvas fecit autem spinas/ 460: /et sepe circumdedi et 
pircumfodibi et plantabi bineam sorech et hedificabi tur- 
rem in medio eius et torcular fodibi in ea et sustinui ut 
faceret ubas fecit autem spinas/ eM: Jet aedificavit 
turrem in medio eius et torcular fodi in ea et maceria cir- 
cumdedi et circumfodi et plantavi vineam sorech/ por 
[et aedificavit turrim in medio eius et torcular fodi in ea 
et maceria circumdedi et circumfodi et plantavi vineam 
soreph/  gF:/et edificavi turrem in medio eius et torco- 
lar fodi in ea et macheria (ex -riam) circumdedi et (ex ea, 
ut vid.) circumfodi et plantavi vinea(m) sorech/ 5: fet 
maceria (ex macheria, uf vid.) circu(m)dedi et circu(m)- 
fodi et plantavi vinea(m) sorech et aedificavi turrim (ex 
turrem) in medio eius et torcular fodi in ea/7 pU et 
maceria circumdedi et circumfodi et plantavi vineam 
Ssorec et aedificavi turrim in medio eius et torcular fodi in 
ea et sustinui ut faceret uvas fecit autem spinas/ (s 
[et edificavi turre(m) in medio ei(us) et torcolar fodi in 
eam et macheria circu(m)dedi et circu(m)fodi et plantavi 
vinea(m) sorech/ AM ep 18,5 (130,33): turris eius (sc. 
animae relegatae a facie domini) squalida erat (cf Mi 4,8), 
quae posita est, ut in Esaiae (esaia E; ysaie O!) cantico 
legimus, in medio florentis vineae ex 3,50 (92,19): /et 
maceriam (-rie M; -rie S) circumdedi et circumfodi vi- 
neam Sorech et aedificavi turrem (turrim CeGeP9LM) in 
medio (-ium C) eius (Basilius: xot arteAova epoveuca xot 
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OU. KU eAOV éyevtOv, 1G Tyyeruévo £v xépati — év 1ÓTtQ) míovi. 2 xal qpocyuóv repuéÜxo 
«'o'0' xovoU Q4 X Ut £AXLOU 
meae vinea enim facta est — dilectio x . in cornu in loco uberi et sepe circumdedi 
| cornum sepem. 
" " X " " dilecto x " n " D " » Inaceria " 
dilecta corno «et x 2 pingui maceriam circumdedit 
x X macerie(m) 
c aedificavi tur- 
suae T X — ow Ee " meo »« m x filio olei " sepsit 
et fili(i) s(e)pivit 
saepevit 
sepibit 
2 desunt TU 
me(ae) 300 460 111 oTMOPV ANT-Ben 419 410 411 6: sepe circumdedi x 300 460; AM Lc 7 (Var); 


412 414 262 X; cf AM; HI exc Is; PS-FIR con; ORI Mt; 
QU; AN Casp tr 10; EP-SC: - & suae H; HI Is; 
EUCH: o'o'0' «uxo QSyh Eus. Tht.: - 9& 

enim 300 460; in initio HI Lc (« Vorlage) 
codices et Patres: — (9 

dilec(t)io x 300 325; HI Jr h (Var); QUcom « 
dilecto x 460 111 97$ S-Gr, M-R 419 A11(in ipso cantico) 
414* 262 Y5; AM; EUST; HI Jr h, Eph, Phim, Hab, Is 2 
LXX; 8: 16; RUF; ORI Mt; QUtxt; PS-AU s Cai L App. 7; 
GR-M (Var); BED: - (gPcod dilecta x pgMOPV 250 
ANT-Ben 410 411(in antiphona) 412 4146; INS 2424 
dilecto meo H; HI Is 2txt. int. LXX (Var); EUCH; GR-M: 
— a'o'0' sec HI: - 9& x x ? HI Lc (« Vorlage): abbrev. 
citat.; cf contextum 

* et QJ* 

x x in antiphona: 419 410 411 

cornum 300 325 Q; GR-M (Var); INS 2424: cf TRLL 
4,062,TT corno 460 411* 414: cf ThLL 4,963,3 

4 et oT 419(in ipso cantico) 262 

in loco uberi 300 460 111 o 250 M-R, ANT-Ben 419 
410 411 412 414 262; AM ex, ptr; HI jr h, Hab; cf Is 2 (65); 
8; RUF; ORI Mt; QU; PS-AU s Cai L, App. 7; BED; INS 
2424 » in quo uberi 325: lapsu (? « loquo) in 
loco pingui sive uberi ? HI Is 2 (63)-XX: lect. altern. xp 
uberi AM Ps 36 x x pingui EUST (»« Vorlage) 5 
filio olei H; HI Is 2 (63)txt- cf com; EUCH; GR-M: a' x uto 
€Aatou Eus.: - 3 » x fili olei CXAL; GR-M (Var): 
haplogr. x filii olei R*; GR-M (Var) in medio oli- 
varum ? HI Is 2 (63)int: anon. «vc uecov &eXxucov 710 

200300. —E' TI 


x ceteri 


TepueÜmxa. qpocyuov) inst 60 (321 B): 11,1/hortus clausus 
es, virgo (cf Ct 4,12), serva fructus tuos; non ascendant in 
te spinae (cf vs 6), sed uvae tuae floreant/5 Is 13 
(652,8): Ct 1,5/quia spinas et non uvam adtuli (attulit N"), 
id est faciens peccata pro fructibus Lc 3,25 (89,421): 
5/optemus ut haec integra sit maceria domus nostrae, 
domus spiritalis quae in nobis est; non enim ab homine 
exaedificari potest, sed a deo vivo, qui ait: et maceriam 
(-riem P* Adr.; itern infra) circumdedi. perdiderunt igitur 
salutem qui maceriam perdiderunt; maneat ergo maceria, 
maneat haec saepis. vis scire quam sit utilis saepis/Sir 
28,28 7,203 (285,2252): dominus, ut vineam suam 
ostenderet fuisse munitam, et saepem (sepe PL), inquit, 
circumdedi et circumfodi eam/Eph 2,14 9,25 (340,227): 
Mt 21,34/bene tempus fructuum posuit, non proventum; 
nullus enim fructus exstitit Iudaeorum, nullus vineae 
huius proventus, de qua dominus ait: exspectavi ut face- 
ret uvas, fecit autem spinas Ps 36,19,4 (86,6): Ps 4,8/ 
bonum est ergo habere intra te torcularia vino redundan- 
tia, ut fluat tibi vinum in vas tuum de vinea Sorech (so- 
reth Q hic et infra), poculum illud inebrians quam praecla- 
rum (cf Ps 22,5); Sorech enim vinea novi principii, novae 


EUST; ORI Mt; QU -- vineam x plantavi et saepe 
circumdedi x ? EUST (« Vorlage): cf Mt 21,33 par 
sepem circumdedi x AM Lc 7; EUST (Var) mac(h)eria 
circumdedi x 111 gTMOP?V$ M-R (Var), ANT-Ben 419; HI 
Is 1 (Var); 16 (Var); cf RUF; EUCH (Var); AN s Et 22 
(Var); BED mac(h)eriam circumdedi x 325 o?* M-R; 
AM ex, Lc3; cf HI Mi, Is 1; 16; EUCH 7 Circumdedi 
maceriam x ? HI Is 2 (65,5) mac(h)erie circumdedi x 
410 411 412 414 262; AM ex (Var) maceriem circum- 
dedi x 250; AM Lc 3 (Var) -— aedificavi(t) turrem in 
medio eius et torcular fodi in ea et maceria(m) circum- 
dedi x et circumfodi x et plantavi vineam sore(ch) oMOPV: 
cf HI Is 1; cf 16; cf etiam PS-AU s Cai L App. 7 infra 
maceria(m) circumdedit x M-R (Var): cf infra circumtodit, 
plantavit, efc; c H cf Mt 21,33: sepem circumposui 
ei ? ANI (« Vorlage) maceriam adstruxi ei ? cf PAU-N 
maceriam construxi ei ? cf APO maceria circumdedi 
eam ? AN s Et 22 (sepem posui in eam cf FO-A) 
sepsit eam H(aepsit OH*; sepsit ex saepsit €9Mm2); HI Is 
2 (64): cf 9& quoad pronomen e s(e)pivit eam CXT 
AMIILQGH?AmeM?GmeSWD(): HI 182(64 Var)  saepevit 
eam A sepibit eam XAL sepsit ea Q 

consecutio verborum: (sepe circumdedi x) x x x x x 
vineam coreb 300 (sepe circumdedi x) x x x et plantavi 
et novellavi vineam sorech QU (maceriam circumdedi 
x) et circumfodi x x x vineam sorech AM ex (sepe cir- 
cumdedi x) et (circumfodi x) et plantavi vineam sore(ch) 
ceteri codices et testes veteris versionis (sepsit eam) et 
lapides elegit ex illa et plantavit eam electam H 


aequitatis. unde et dicitur nobis/42,10/haec ergo vinea 
uvas faciat, non iniquitatem (cf vs 7)/6 AM-A Apc 5 
(419,33): Hbr 6,7. 8/super vineam enim quae botros gignit, 
imber descendit, super illam vero quae pro uvis labruscas 
vel spinas profert, nequaquam caelum stillat (cf 1s 5,6)/6 
7 (559,7): per prophetam dominus dicit: sustinui ut faceret 
uvas, fecit autem labruscas/Dt 32,32 AN h Arm 9 
(857A) - PS-AU s Mai 37,1 (68,36): Jr 2,21/sustinui ut fa- 
ceret uvas, fecit autem spinas s Et 22,4 (243,72): 
4/maceria circumdedi eam (— V), id est legis (leges V) 
muro circumsepsi (-sepivi V), et vallum pastinavi (ita 
legendum cum V; vallem vestivi F; vallem vastavi B), cid 
est...,et plantavi vineam Sorech» (lacunam ipse signavi), 
id est in silvestri radice bonae vitis inserui (insevi V) 
sarmenta, et sustinui ut faceret uvam, fecit autem spinas/7 
ANI h 3,3 (999/7000): sepem enim scriptura vocare legem 
solet, sicut et propheta inquit/Ps 79,13/item: sepem cir- 
cumposui ei/Eph 2,14 (xat yap qpayuov «et Tov vopoov 7 
Yoaqr xxAew cte0ev, «comep xot o mpoQr"tyc qnot. ..xot 
QpaYuov aur rtepueOnxax) ANT-Ben (171): /et maceria 
circumdedi et circumfodi et plantavi vineam Sorech et 
edificavi turrem in medio eius et torcular fodi in ea et 


5; 


sustinui ut faceret uvas, fecit autem spinas/7 APO 
4,42 (108): cavernam vero maceriae (cf Ct 2,14) apostolo- 
rum doctrinam intellegi opinamur, de quibus ut vineae 
credentium plebi firmissimam maceriam ab infestatione 
malignorum spirituum deum construxisse probatur; nam 
sicut ipsi per Christum, ita et nos per apostolos agnoscen- 
tes divina mysteria intra consaeptum fidei, quam ipsi 
confessi sunt, continemur. de quibus velut de quadratis 
lapidibus vineae suae, credenti in se plebi, munimen 
maceriae aedificasse monstratur, cum in fide, ut dictum 
est, primo ab eis prolata a daemonum insidiis defensatur/5 
10,29 (249): 19,1/de qua turre (-ri R5) (cf Ct 7,4) in alio 
loco ex dei patris persona intellegitur idem Esaias dixisse: 
plantavi vineam electam et aedificavi turrem (-rim R6) in 
medio eius/Prv 9,1 AR cfl 17 (268C): Ps 60,4/haec est 
turris, de qua dicit spiritus sanctus per Isaiam: aedificavi 
turrim in medio vineae quam plantavi/7 AU ench 80 
(94,65): vide lect. var. sub vs T Jo 80,1,14 (528): Jo 15,1/ 
abilla se utique discernit cui dicitur/ Jr 2,21 /nam qui pacto 
est vitis vera, quae exspectata est ut faceret uvam, fecit 
autem spinas/ Jo 15,1 jud 11 (60): 6/de qua exspecta- 
vit ut faceret uvas, fecit autem spinas/6 X Ps 35,8,12 
(327): audivit (sc. caritas vestra) Isaiam prophetam, ubi 
dicit de quadam vinea: exspectavi ut faceret uvam, fecit 
autem spinas/7/ergo ipsam vineam increpabat, quam ex- 
spectavit ut faceret uvam, fecit autem spinas/6 56, 
17,25 (107): 6/id est: mandabo apostolis meis ut deserant 
Iudaeos et non illis evangelizent, sed evangelizent in terra 
bona gentium (cf Mt 13,23), unde non spinae, sed uvae 
procedant 116,19,5 (1064): Ps 76,18/quae nubes? prae- 
dicatores verbi veritatis. quae nubes? de quibus minatur 
cuidam vineae deus, quae pro uva fecit spinas/6 88 
S 1,7,22 (1224): 7/se intellegat mihi non dedisse uvam, sed 
spinas/7. 6/quia pro uva spinas dederunt/6 101 s 2,6,24 
(1441): vocata est enim et Ierusalem, et prima Ierusalem 
noluit audire; et dictum est ei/Mt 23,38. 37/non responde- 
tur; pluitur desuper, et pro fructu spinae proferuntur/54,1 
103 s 1,11,26 (1484): 6/accusabatur enim quaedam vinea 
quod pro uva spinas dederat, non reddiderat dignam 
gratiam dulci pluviae; qui enim bona audit et mala 
operatur, dulci pluvia compluitur et spinas generat/7/ 
quid vagantur, o iniqui, corda vestra per montes et colles 
vinitorum? novi, inquit, de qua vinea loquar, novi ubi 
quaerebam uvam et inveni spinas 1,11,62 (1485): 
6/quae cum exspectaretur ut faceret uvam, fecit spinas/ 
Ps 103,3 s 376A (1670): 7/exspectavi ut faceret uvas, 
fecit autem spinas PS-AU s Cai 1,32,4 (51a): 7/quae 
non uvas, sed spinas et tribulos (cf Gn 3,18) protulisti! 
imo ipsam uvam a Pilato suscepisti et in praelo crucis ttis 
manibus expressisti; haec est illa uva, quae expressa 
sanguinem fudit et totum mundum suo cruore perfudit 

1,39,3 (59a): Mt 27,29/ut probaretur quod dicit scriptura 
divina: sustinui ut faceret uvas, fecit autem spinas/Mt 
21,29 l,App. 7,2 (97a): /et torcular fodi et novellam 
plantavi et sustinui ut faceret uvam, fecit autem spinas 
spe 112 (643,13): 7/sustinui ut faceret uvam, fecit autem 
spinas/Prv 24,30 BEA El 1,69 (53,2037): Jo 15,2/non 
est de ipsis vitibus, sed illa vitis est quem exspectavit ut 
faceret ubas, fecit autem labruscas/Dt 32,32 BED Apc 
2 (175A): Apc 18,3/civitas impiorum ex omnibus congre- 
gata gentibus ipsa gentes, id est sua membra vino debriat 
erroris; domini vero civitas vineam Sorec exercens non 
vult inebriari vino, in quo est luxuria (cf Eph 5,18) 2 
(176€): vide vs 1 Ct 2 (224,509): /et maceria circum- 
dedi; custodiam significat virtutum caelestium qua domi- 
nus ecclesiam, vineam videlicet suam, circumdat, ne im- 
mundorum spirituum tamquam animantium improborum 
possit inruptione vastari Lc 5 (352,2254): Lc 20,9/per 
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Esaiam dicit: (4 et D) exspectavi ut faceret uvas/Lc 20,10 
BON ep 78 (165,16): Ct 1,5/cum exspectarem ut faceret 
uvas, fecit autem labruscas (labrucas 3)/Hab 3,17 

CAE s 15,3 (73,3): hoc sine dubio et deus noster de nobis 
et desiderat et expectat: populus christianus quasi propria 
et peculiaris novella sua (cf vs 7) uvas potius afferat quam 
spinas, ne de ea dicatur ita, sicut in cantico saepe cantas- 
tis: vineam, inquid, plantavi et expectavi ut faceret uvas, 
fecit autem labruscas/Rm 11,24 96,2 (377,19): populus 
enim Iudaeorum zeli vel cupiditatis incendio cremabatur; 
et ideo rubus ille (cf Ex 3,2) significabat populum qui deo 
reluctabatur, Iudaeorum utique populum spinosum, de 
quo scriptum est: expectavi ut faceret uvas, fecit autem 
spinas. ad ipsum enim populum Moyses mittebatur, et 
ideo rubus ardebat et non cremabatur, quia duritia Iudae- 
orum, sicut dixi, legi reluctabatur; nam si ille populus 
spinis non sociaretur, non ab eo spinis Christus coronare- 
tur (cf Mt 27,29)/ Ex 3,5 CAEL 16,3 (26,32): si et nobis 
sustinentibus uvam spinas sibi (— F) addiderit, impleatur, 
manentibus statutis prioribus, sui fructu iudicii CHRO 
Mt 35,7 (372,122): secundum allegoricam vero rationem 
in spinis Iudaeos significatos agnoscimus, de quibus scrip- 
tum legimus: exspectavi ut faceret (expectavit facere PF) 
uvam, fecit autem spinas. de huiusmodi itaque spinis col- 
ligi uva non potuit, quia pro fructu iustitiae persecutio- 
num aculeos intulerunt CHRY V,947,8 (117): si in- 
venero labruscam, vitem uberem efficiam/Rm 11,17 (sxv 
&upo oaxavÜxv, «pumeAova epaltopxt) [CHRY] 111,833 
(836C) — PS-AU s Mai 80,5 (759): sustinui ut faceret 
uvam (uvas Mai), fecit autem spinas/Mt 27,25 (euewa vov 
ToUox, GcxquATV, erowjoev 8& oxovOac) CU-D Mc 15 
(639D): implet (sc. unus de circumstantibus spongiam) 
aceto (cf Mc 15,36), hoc est malitia et dolo, de quo dicitur: 
plantavi te vineam Sorech, et quomodo conversa es in 
amaritudinem vitis alienae (cf ]r 2,21)? et exspectavi ut 
faceret uvas, et fecit spinas/Mc 15,37 EP-SC Ct 779 
(164,4): ex vineis fructum non fecerunt (sc. Iudaei), sed 
potius secundum Isaiam spinae germinaverunt, ex quibus 
coronaverunt dominum (cf Mt 27,29) (exet uev ovx vvOrjoev 
y) &uureAoG, xAAx oxavÜac exapmodpoprosv' oceqavov Yao eb 
oot yÜcv veo. [xovoYevet ertAe&av. Oto xat ev joxto. euet vo 
&4LTCEÀ GNU tOUTO ÀeYcv' euetyx voU Tcolr|OX. OTOQUAT, Ertorros 
8& ocxoc acc) EUCH inst 1 (84,22): 1/in hoc cantico uvam 
iustitiam (-tiae V) appellat et spinas iniquitatem (cf vs 7)/ 
6,1 int 3 (16,16): Dt 32,32/uvae fructus iustitiae; in 
cantico Esaiae: exspectavi ut faceret (et expectavet facere 
S) uvam (ubam S*; uva M)/Dt 32,32 3'(19251):8]1 35157] 
torcular altare, ab eo quod ibi oblationes tamquam fructus 
conferantur; in cantico Esaiae: et torcular (torcolar S) fodi 
in ea/Ps 8,1 9 (55,20): 1 Cor 3,11/maceria lex vel ange- 
lorum custodia; in cantico Esaiae: et maceriam (macheria 
S; maceria N) circumdedi et calamos adfixi (fixi S) et 
plantavi vineam/Ps 121,1 EUS-G h 5,3 (59,58): 6/ex- 
spectavi, inquit, ut faceret (-rent P"*) uvam, fecit autem 
labruscas (spinas P!P7)/Jo 2,3 17,6 (204,148): Jo 2,3/ 
quia vinea fructum negabat, de qua dicitur: exspectavi ut 
faceret (feceret K0*) uvam (uvas A!P3-Q1-01-O0L JP"), 
fecit autem spinas/Mt 27,29 61,4 (698,38): Prv 24,31/ 
de quo et alio loco dicit: exspectavi (expavi F!*) ut faceret 
uvam, fecit autem spinas EUST 52,6,77 (63,79): Jet 
iterum: vineam plantavi et saepe (sepe codd praeter sepem 
B) circumdedi (xat aqieAo va epuveuca xat rcepueOvxo. gpory- 
uov) FAU-R gr 1,11 (39,22): Jr 2,21/ecce vineam a deo 
nobili radice plantatam, studio cultoris electam, proprio 
ostendit crimine depravatam; et ideo de ea in Esaiae 
cantico loquitur: expectavi ut faceret uvam (vineam v), 
fecit autem spinas FO-A 3 (370,19): Mt 23,38/deserti 
scilicet a spiritu sancto, quem sepem in vineam posuit (sc. 
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^ $ , ^ , , EA ^ 5 , , , 
x«t — £yoapXxoo« X«L £QUTEUOX &pmeÀov  o«cprny x«i oxo8óuro« TOpyov Év 
&'o'0' EABoAo nog cagnx 
6' &exAexcnv 
ox x x mx se vineam  coreb et  aedificavi turrem in 
sorech 
x et  circumfodi x et plantavi " SOTeC — n" " n" " 
circumfodit eam x $e * et novellavi soreth turrim 
charicavi soreph 
vallum pastinavi 
calamos (ad)fixi 
rem in medio eius et torcular fodi in ea et maceria circumdedi x 
Heam «s lapides elegit ex illa « plantavit eam electam  » aedificavit u " 
ea plantabit aedificabit 
G&: . circumfodi x 460 111 325 o 250 M-R, ANT-Ben ornnes, etiam HI Istxt (sine lect. var.): - & eam H: - 9X 


419 410 411 412 414 262; AM ex - circumfodit x 
M-R (Var): cf supra et infra circumfodi eam in fine 
AM Lc 7 charicavi (cariciavi codd) eam ORI Mt: non 
in ThLL! vallum pastinavi x AN s Et 22 calamos 
adfixi x EUCH » calamos fixi x EUCH (Var) 
calamis erexi x ? cf RUF lapides elegit ex illa H; HI 
Is 2 (64): a'c'0' &uOoXovnos (-yic« cod) 710: — 9& — 
elegi lapides et flagella eius hastilibus calamisque sub- 
rexi ? HI Is 2 (65,5): lect. dupl., cf supra 

planta(v)i 460 111 325 p 250 M-R, ANT-Ben 419 410 
411 412 414 262; cf ZE; EUST; cf HI Jr h; Is 2 (65,5), Ez; 
RUF; EUCH; ORI Mt; APO; AR; CAE; IS: - 6 
plantavi et novellavi QU: lect. dupl.; cf Mc 12,1 et Lc 20,9 
in Evangeliorum codicibus 1 et 2 et ap AU Fau 15,6 
-- Vineam x plantavi ? in initio CAE 7 et torcular 
fodi et novellam plantavi et sustinui . . . spinas (ceteris 
verbis omissis) ? PS-AU s Cai L,App. 7: abbrev. citat. 
plantavit M-R (Var) H; HI Is 2 (64): - SQ » plan- 
tabit XAL hic et infra non absolute constat utrum in 
citationibus liberis forma primae an tertiae personae sup- 
ponenda sit, sed e contextu fere semper patet auctores veterem 
versionem in mente habere; quare in dubio formam primae 
personae supposuimus 

vineam legunt codd omnes veteris versionis et inter codd 
versionis hieronymianae QU'^OSJ; similiter legunt auctores 


dominus), tuitionem scilicet spiritalem HI Agg (738, 
440): habent (sc. ii quos perversae quaeque doctrinae teti- 
gerunt) et vinum, sed non de vinea Sorec, et quam plan- 
tavit dominus in Hieremia, electam et totam veram (cf 
Jr 2,21), sed de vinea Sodomorum (cf Dt 32,32) Am 2 
(286,477): non solum domos aedificant (sc. haeretici), 
verum etiam amantissimas quoque et desiderabiles plan- 
tant vineas (cf Am 5,11), ut Christi mysteria mentiantur, 
sed non bibent ex eis vinum, nisi quod est furor draconum 
insanabilis (cf Dt 32,33); exspectavit enim dominus ut 
istae vineae afferrent fructus, et non attulerunt uvam, sed 
spinas (-nis N) vel labruscam/7 3 (347,439): Ct 5,1/ 
bibent autem vinum quod se in regno patris cum apostolis 
suis novum bibiturum esse pollicitus est (cf Mt 26,29); 
haec est vinea Sorec, cuius vinum cotidie in mysteriis bi- 
bimus Ecl 9,8 (326,175): cuius conplacuerunt opera 
coram deo, nequaquam poterit indigere vero pane et vino 
quod calcatum est de vinea Sorech (sorec W) ep 120, 
2,3 (480,11): illius (sc. lesu) bibimus sanguinem et sine 
ipso potare non possumus et cotidie in sacrificiis eius de 
genimine vitis verae et vineae (vinea DC) Sorech (sorec c), 
quae interpretatur electa, rubentia musta calcamus et 
novum ex his vinum bibimus in regno patris (cf Mt 26,29) 
121,2,8 (10,19): 49,6/hic (hec A*; hoc A*; haec c) est 
vinea Sorech (sorec C), quae (qui B) interpretatur electa 
Ez 4 (158,728): Jr 2,21/et in Esaia: plantavi, inquit, vi- 
neam Sorec (sorech Pe; sorrech Hraban.), quod electam 


coreb 300: lapsu; advertendum est quod nomen '*montis 
dei" Horeb (graece yen, cf Ex 3,1 etc) saepius in codd 
scribitur choreb, interdum etiam coreb vel coreph; inde 
forte confusio orta est, mediante forma soreph (cf infra) seu 
textu graeco in quo littera 3; scribebatur C (cf cod 250) 
sorech 460 325 oM?VS M-R, ANT-Ben 410 412; TE » (TE] 
Jud; AM; HI Ecl, ep 120txt; 121txt, Is 2 (64txt Var); 5 
(Var), Ez*xt (Var); RUF; QU; (CU-D): - 6 m Ssorec 
111 oT 411 414« 262; TE Marc 4 (Var); HI Jr h'xt (« Vor- 
lage), Ecl (Var), nomtxt, Agg, Mi, So, Am, Za, ep 120txt 
(Var); 121'xt (Var), Is 2 (64)txt; 5; 16, Ezt*'; ORI Mt 
(« Vorlage); BED: coonx Q-106-710 O-88-736 309-c P 9K; 
EUssICyr.: —e0. seciQ:«sm soreth 250 419; TE (Var); 
AM Ps 36 (Var); RUF (Var) soreph o9 414*; HI Is 5 
(Var) electam H; cf HI Jr hcom, nomcom, ep 120com, 
121com; [s 2 (64)int; cf (65,5); Ezcom; APO; cf FAU-R; IS: 
o' exAexcny Q 710 Eus. Bas. Hes.(anon.) Tht. 

— et aedificavi.. .fodi in ea ? IS fi 1: abbrev. citat. 

(ajedifica(v)i 300 460 111 325 oT?VS 250 M-R, ANT- 
Ben 419 410 411 412 414 262; AM; HI Mi; cf Is 1; 2 (65,5); 
16; ORI Mt; QU; APO; AR: - 6 aedificavit oMO M-R 
(Var) H; HI IS2(64): - 99; dittogr. in o » edificabit 
XAL 

turrim pTOS? 250 M-R (Var); AM (Var); HI Mi, Is 
(Var); ORI Mt; APO (Var); AR 


et pulchram sonat; et in psalmis legimus/Ps 79,9. 10/et 
manifestius discimus scriptura dicente/7/haec vinea, 
quamdiu affert fructum, in omnibus lignis saltuum (cf 
Ez 15,2) nihil ea pretiosius est; sin autem uvas habere de- 
sierit, in nullam rem utilis est, nisi ut cum radice et pro- 
paginibus suis tradatur incendio Hab 2 (650,1205): /et 
postea: et expectavi ut faceret fructum, fecit (feci P) 
autem spinas/7/et in Hieremia (x x hieremias P)/ Jr 2,21/et 
manifestius in psalmis/Ps 79,9/haec igitur vinea ad quam 
paterfamilias saepe miserat servos (cf Mt 21,34), ut ac- 
ciperet de ea vinum quod laetificat cor hominis (cf Ps 
103,15), quia versa est in amaritudinem (cf ]r 2,21) et 
novissime etiam patrisfamiliae filium ausa est interficere 
(cf Mt 21,39), non uvas faciens, sed (— sed fac. P) spinas/7 
J1 (171,389): Os 10,1/exspectante domino ut faceret uvas, 
et fecit spinas Jr h 9 (648D): [plantata a deo, quae 
vocatur vinea Sorec, electa quaedam et inter omnes vineas 
mirabilis...consideremus ergo omnes homines figuraliter 
capaces esse vini, nec aliud eis possumus nomen imponere 
qui capaces vini sunt, quam utrium (cf Jr 13,12), et dicere 
quia nequam homo plenus sit vino de vinea Sodomorum 
et Aegyptiorum, plenus vino inimicorum Israel (cf Dt 
32,31. 32), sanctus vero et is qui in virtutibus proficit, 
plenus sit vino de vinea Sorec, vino de quo scriptum est/ 
Ps 22,5 (xequvseuuevr umo vou Ücou 7| xxXouuevv) aumeAoc 
6007 &xAexecr, vta ouca xat Üeopuxo n. . -xorovor)oov ouv Lot 
Tv av OpetouG E£tVXL TQOTUUXCOG VOV Y OQT/TUX0UG OLVOU, XXL 
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ovop.o o QUTtOUG XQOTX TOUTO QOXOQUG, XXL evo oti, O uev 
qauAoc vEnÀTjpoat otyou &mteAo00 G080L.0V, TCETCÀY]pO TOLL OLVOU 
&tyYuTeTLOU Xt otvoU T€ EXÜpcov vou topxr, o Os aYtoc xat 
«xpeArjuevoc TET ÀTpOTXL otyoU amo X[AmeAoU OCQTX x«t otyou 
TEQpL OU Yeyoam at . . .) Is 1 (36,22): Lc 13,5/in conse- 
quentibus quoque lecturi sumus quod dominus in vinea 
sua (vineam suam PB) aedificaverit turrem (-rim F^ Adr.) 
et fecerit torcular et maceriam (-ria C*F) circumdederit, 
sed haec omnia destructa sint atque vastata (cf vs 5), 
quia vano superbiae supercilio intumuerint 2 (64,1): 
[et sepsit (sepivit ex sepit B) eam...(- H)...plantavit 
vineam Sorec (-rech PGWB; -rehc F) et aedificavit turrem 
(crim SeFeGe Adr.; — B) in medio eius et torcular ex- 
struxit (struxit F) in ea. per ueveqoopav (franslitteravit Adr. 
cum plerisque codd), ut prius diximus, vineae describit 
populum Iudaeorum, quem sepsit angelorum auxilio. et 
lapides elegit ex eo (ea FcB), vel idola vel omnia quae dei 
cultum poterant impedire. et plantavit eam (— W*) 
vineam Sorec, quam solus Symmachus electam interpre- 
tatus est, non verbum e verbo, ut mihi videtur, exprimens, 
sed sensum qui tenetur in verbo; aiunt enim Hebraei 
Sorec genus esse vitis optimae, quod uberes fructus faciat 
atque perpetuos; denique Sorec a quibusdam xe)Xuxaproc 
interpretatur, quod nos in pulcherrimos fructus vertere 
possumus. aedificavit quoque turrem (ut supra) in medio 
eius, templum videlicet in media civitate, et torcular ex- 
struxit (struxit S) in ea, quod quidam altare significari 
putant; sicut enim ad torcular omnes uvae comportantur 
atque calcantur, ut ex eis exprimatur vinum, sic altare 
omnis populi suscipit fructus et immolatas hostias de- 
vorat/Gn 49,27 2 (65,25): et (— P*W) exspectavit 
(-vi CcFWB Adr.) ut faceret uvas et (— FB) fecit 
(4 autem F) labruscas. pro labruscis, quas nos vertimus, 
in hebraeo scriptum est busim (bosim F), quod Aquila in- 
terpretatus est o«zpixc, id est fructus pessimos, Sym- 
machus «cer, (W; corruptum in cet.), hoc est imperfectos, 
LXX et Theodotio spinas, quibus Iudaei dominum coro- 
naverunt (cf Mt 27,29); illo enim exspectante ut vinde- 
miae tempore deferrent uvas ad torcularia, pro quibus 
Octavus et octogesimus tertius psalmus habent titulos 
(cf Ps 8,1; 83,1), isti se curis et vitiis saeculi demergentes, 
quae in evangelio spinae interpretantur (cf Mc 4,19), 
blasphemiarum stimulos obtulerunt. puto autem melius 
esse busim labruscas quam spinas intellegi, ut coeptae 
translationis similitudo servetur/Mt 7,16 218(0979): 
4[plantavi vineam in loco uberrimo (cf vs 1), circumdedi 
maceriam, elegi lapides et flagella eius hastilibus calamis- 
que subrexi; vitis quoque ipsa non fuit una de pluribus, 
sed electa et xoQJuxaproc; aedificavi firmissimam turrem 
(-rim SeF* Adr.) in qua fruges reconderem et de qua in- 
sidiantes frugibus bestias contemplarer; exstruxi (struxi 
CSO) torcular, ut in eodem potissimum loco premerentur 
uvae et vinum funderent/4 2 (67,32): vide vs 6 2 
(67,1): vide vs 7 2 (69,7): 8/quod quidem et generaliter 
adversum omnes quibus nihil satis est, dictum puto, et 
specialiter contra vineam domini, quae pro uvis fecit 
labruscas/7 2 (79,2): 23/et haec pars vitiorum est vi- 
neae quae pro uvis fecit labruscas/7 2 (79,6bis): pro 
uvis attulerunt spinas/1 Cor 3,12 5 (187,3): 17,11/hos, 
inquit, operum tuorum fructus capies; vitis tua Sorec 
(sorech CSOPFG; soreph W) degenerabit in labruscam 

16 (661,35): Prv 4,17/huiuscemodi epulis saturatus phari- 
saeus inter cetera verba superbiae bis in sabbato se ie- 
iunare iactabat (cf Lc 18,12), qui non biberat vinum de 
vinea Sorec/Dt 32,32 16 (673,38): /quam pulchro ser- 
mone describens intulit: aedificavi turrem (-rim ScF*) et 
maceriam (codd; -ria Adr.) circumdedi/Ecl 10,8 Mi 1 
(428,217): in loco aedificationis pessimae (sc. haereseos) 
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varia ecclesiae poma nascentur, et non solum nascentur, 
verum etiam custodientur (cf Mi 1,6), et plantabitur vinea 
Sorec, de qua fiat vinum quod se dominus in regno patris 
bibiturum esse promisit (cf Mc 14,25) 1 (433,380): 
Geth (cf Mi 1,10) interpretatur torcular; qui ergo in Geth, 
id est in torculari sunt, putantes se vindemiasse fructum 
vitae et calcasse botrum de vinea Sorec, extolluntur in 
superbiam, ignorantes quod botrus terrae Iudaeae in allo- 
phylorum finibus non repperiatur (vide etiam sub vs 20) 

2 (474,250): Mi 4,9/turrem gregis nebulosam sive squalen- 
tem, quod hebraice dicitur ophel, nullam aliam debemus 
accipere, nisi illam de qua Esaias ait: et aedificavi turrim 
(turrem uv) in medio eius, id est vineae/T/haec turris 
quamdiu habet torcular, id est altare, et in circuitu ma- 
ceriam, auxilia videlicet angelorum, et non ingreditur 
diabolus aper in vineam (cf Ps 79,14), non est squalida, 
non est tenebrosa/Mt 5,14 nom ls (121,24): Sorec 
optima (ultima Bv) vel electa/22 Os 3 (112,258): Os 
10,8/spinas et tribulos ibi nasci ubi agrorum nulla cultura 
est, omnibus patet. istae spinae sunt quae suffocant se- 
mentem et crescere non sinunt (cf Mt 13,7), quae nascun- 
tur in manu temulenti (cf Prv 26,9), quas pro uva fecit 
Israel; dominus enim exspectavit ut faceret uvas, et fecit 
spinas sive labruscam habentem uvae similitudinem et 
amaro gustu vescentium ora torquentem So (671,601): 
Prv 21,9/quasi bonus ergo deus domos eorum, qui erant 
defixi in faecibus suis et dixerant in corde suo/So 1,12/ 
destruit, nec eos in leprosis et immundis domibus habitare 
permittit, nec facit ut bibant vinum de vineis quas plan- 
taverant (cf So 1,13); si enim plantassent vineam Sorec et 
vineam electam totam veram (cf Jr 2,21), bibissent vinum 
suum/Gn 9,21 Za 1 (776,242): Ps 117,24/in illa die 
passionis Christi vocabit vir qui perfectus in Christo est 
et cum apostolis ad dominicae benevolentiae culmen 
ascendit, proximum suum, vel credentes ex ludaeis vel 
certe gentilium populum, subter vineam (cf Za 3,10) quae 
appellatur Sorec, et de qua dicit in evangelio/ Jo 15,1 

2 (842,185): Za 10,7/cum biberint vinum quod expressum 
est de vinea Sorec HIL Ps 1,15 (30,4): Mt 7,18/et cum 
secundum Esaiam querella de vinea est: expectavi, in- 
quit, ut faceret uvas, fecit autem (ut facere duas autem 
V*) spinas IS fi 1,31,2 (482C): Ct 3,1I/per Ieremiam 
idem filius sic dicit: spinis peccatorum suorum circum- 
dedit me populus hic; et apud Isaiam: plantavi, inquit, 
vineam electam et exspectavi ut faceret uvas, fecit autem 
spinas, utique quia degenerans a patriarcharum fructu 
non fructus iustitiae, sed spinas mortis et crucis attulit 
suo creatori/63,1 2,10,4 (516B): cuius (sc. civitatis Ie- 
rusalem) vastationis Isaias propheta lamentabile carmen 
composuit, in quo eadem lerusalem plangitur, et ruina 
illius perpetua sermone prophetico decantatur sub simili- 
tudine vineae, in qua plantaverat deus turrem et torcular, 
templum scilicet et altare; haec igitur vinea, quandiu 
uberrimos attulit fructus, habuit custodem deum, de quo 
scribitur/Ps 120,4/postquam vero spinas attulit creatori 
suo, reliquit eam deus (cf vs 6)/Ps 79,14 (« HI Is 2 [62,2- 
64,15]) 2,10,7 (517A): vide vs 7 JUL-E Am 2 (317, 
220): vinea illa, quae translata ex Aegypto (cf Ps 79,9) 
plantata est in regionibus opimis (cf vs 1), et aedificato 
templo torcular sacri altaris accepit, exspectataque ut 
faceret uvas fecit spinas/7 M-R 79 (98-99): /et mace- 
riam (-ria BK) circumdedi (-dit K) et circumfodi (-dit K) 
et plantavi (-vit K) vineam (vinea C) Sorech et edificavi 
(-vit K) turrem (-rim K) in medio eius et torcular fodi 
(-dit K) in ea (eam BC)/7 MAX s Mu 11,2 (38,25): 
T|videamus diligenter ne ex palmite operis nostri non 
nascatur dulcedinis uva, sed fellis (cf Dt 32,32), ne dicatur 
nobis quod Iudaeis dictum est per prophetam: sustinui ut 
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C medio eius et torcular fodi in illa ^et sustinui ut faceret uvas fecit autem — spinas 
" "n [D " " H ea "H " H" n uvarnti " " "n 
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et  circumfodi x et  plantavi X vineam sorec 
" M. on n extruxit » / « n expectavit " uvas et fecit labruscas 
struxit expectabit 


fodi 300 460 111 325 o 250 M-R, ANT-Ben 419 AIO 
411 412 414 262; cf PAU-N; EUCH; ORI Mt; QU; PS-AU 
s Cai LApp. 7; PRIM: - 6 » fodit M-R (Var): cf 
supra circumdedit efc feci ? cf HI Is 1, PAU-N (Var) 
extruxit H(ex x«xxx«it AL); HI Is 2 (64): cf 9& quoad ter- 
tiae personae formam » struxit A; HI Is 2 (64 Var) 
exstruxi ? HI Is 2 (65,5): cf supra circumdedi efc 

illa 300 ea 460 111 o*MOPS M-R, ANT-Ben 419 
410 414 262 H; HI; EUCH; ORI Mt; PRIM eam 325 
eV 250 M-R (Var) 411 412 IILO*Q; ORI Mt (Var); QU 

6: sustinui 300 460 111 325 oT ANT-Ben 419 410 
411 412414; PS-AU spe; MAX; [CHRY] 111,833; cf CAEL, 
SIX III.; AN h Arm 9, s Et 22; QU; PS-AU s Cai 1,39; 
Ll, App. 7; PRIM; AM-A Apc 7 expectavi O20MS*T'A; 
HIL; AM; HI Hab; cf Am, Ji, Os; Is (Var); CHRO; RUF; 
AU; cf PHI; PAU-N; EUCH; cf JUL-E; ORI Mt; FAU-R; 
CAE; IS; CU-D; EUS-G; BED expectavit 262 H(ex- 
specuit R*); HI Is; CHRO (Var); EUCH (Var); cf BON; 
BEA: - 9X » expectabit XAL 

ut facere 325: videtur esse lapsus calami, quia con- 
iunctionem ut cum infinitivo nusquam inveni (vide P. Per- 
rochat, Recherches sur la valeur et l'emploi de l'infinitif 
subordonné en latin, Paris 1932); cf infra 5,4. 7 x fa- 
cere ? CHRO (Var); EUCH (Var): cf expectavit supra 

u(v)as 300 460 oT ANT-Ben 419 410 411 412 414 262 
H; HIL; AM Lc; cf inst; Ps 36; HI Habcom, JI, Ostxt, Is, 
Ez; RUF reg; MAXcem; cf AU Ps 56; s 376A, Jud; PHI; 
[CHRY] 111,833 (Var); cf PAU-N ep 10com; 43; SIX III. 
5; JUL-E; PROS; AN h Arm 9; PS-AU s Cai 1,32; 39; 
CAE; PRIM; IS; CU-D; EUS-G h 17 (Var); BED; BON; 
AM-A; BEA: cf spinas infra: — 9 x: Viassp DOM: 


faceret uvam, fecit autem spinas (4 et non iustitiam sed 
clamorem [- vs 7] SGM; et non iustitiam sed clamor est 
L) (textus paulo infra iteratur sine lect. var.) 11,4 (39, 
53): 1 Cor 7,33/ergo, fratres, videte ne vinea vestra non 
uvas faciat, sed spinas (— sed sp. fac. SG-ML), ne vin- 
demia vestra non vinum adferat, sed acetum; quisque 
enim vindemiam legit et pauperibus non largitur, ille 
acetum colligit, non vinum; quisque messes recondit et 
indigentibus non ministrat, iste non alimoniae fructus re- 
posuit, sed tribulos avaritiae congregavit; nam propterea 
ait scriptura de terra nostra/Gn 3,18 ORI Mt 77,7 
(597,82): [et saepe circumdedi et charicavi (cariciavi x) 
eam et plantavi vineam Sorec et aedificavi turrim in 
medio eius et torcular fodi in ea (eam G3B) et expectavi ut 
faceret uvam, fecit autem spinas/7 (xe qpocyuiov repieOvixo 
X&t £y 0 po C980, Xt &U'TEUOQt (.ceAov. op xat vac eenc) 

17,7 (599,7): in Esaia quidem ipsam vineam accusat 
plantator dicens: expectavi ut faceret uvam, fecit autem 
spinas (rap pev vc joa ott euetva xou 7totrjoxt ova puATV, 
xot emotrjoev aoxxvOacc) 17,25 (654,4): quamdiu quidem 
speculabatur populum illum (sc. Iudaeos) deus «et» cir- 
cumdatus fuerat saepe dominicae tuitionis quasi vinea 
domini sabaoth (cf vs 7), nihil huiusmodi contingebat eis 
(ocov uev erxeoxoneivo o AxoG xot TOV AEYOUEVOV XOT. TOUG 
Trpoc pooYu.ov T'eptteTELy LOTO 0 OdUTCEÀ OV 700 XUptoU OUX0G 
LopaA xot To T/YxTwuevov veogurov xucou xvÜpemoc toudx, 
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lapsu uvam 111 325; cf ZE ?/4; AM Is; HI Am; cf 
Oscom; PS-AU spe; CHRO; RUF reg (Var), Gr; cf Gn; 
sy; MAX'x'; AU Jo, Ps 35; cf 76; 88; 103, ench (Var); 
[CHRY] 1H1,833; PAU-N ep 10txt: CAEL; EUCH; AN s 
Et 22; ORI Mt; QU; FAU-R; PS-AU s Cai LApp. 7; 
EUS-G: « 6 fructum ? HI Habtx*: « Hab 3,17 etc; cf 
contextum botros ? PS-ORI pla 

fecit autem 300 460 111 325 oT ANT-Ben 419 410 411 
412 414 262; HIL; AM; HI Hab, Is (Var); PS-AU spe; 
CHRO; RUF; MAX; AU; [CHRY] 111,833; AN h Arm 9, 
s Et 22; ORI Mt (»« Vorlage); QU; FAU-R; PS-AU s Cai 
1,39; Il, App. 7; CAE; PRIM; IS; EUS-G; BON; AM-A; 
BEA: - M et fecit H; HI JI, Os, Is; PHI; cf PAU-N 
ep 10; PRIM (Var); CU-D: xat exovqoev O" L-926 C; Or. 
Mat. com. 17,7: - à sec Q: - 9R 

spinas 300 460 111 325 c* ANT-Ben 419 410 411 412 
414 262; TE » (TE] Jud; HIL; ZE 2/4; AM; HI Hab, Jl, 
Is 2 (65:XX; 67,32; 79,6bis); PS-AU spe; CHRO; RUF 
reg, Gn, sy; MAX; AU; PHI; [CHRY] 111,833; PAU-N; 
CAEL; SIX III.; EUCH; JUL-E; PROS; AN h Arm 9, 
s Et 22; ORI Mt; QU; FAU-R; PS-AU s Cai 1,39; Il, App. 
7; CAE s 15com; 96; PRIM; cf EP-SC; IS; CU-D; EUS-G 
h 5(Var); 17; 61; PS-ORI pla: - & spinam ? RUF Gr: 
cf uvam supra labruscas H; cf ZE ?/,; HI Is 2 (65txt; 
67,1; 69; 79,2); cf 5, CHRY V,947; CAE s 15txt; cf VEN; 
EUS-G h 5; BON; AM-A Apc 7; BEA: - '& lect. 
altern.: spinas (vel) labruscam HI Am, Os labrus- 
cas vel spinas AM-A Apc 5 fructus pessimos ? HI Is 
2 (65)itt: à croix Eus. imperfectos ? HI Is 2 (65)int: 
o' axe, Hi. (non legitur in graecis testibus) 


ou8&vV TrAUXOUTOV EYEVETO) PS-ORI pla (34,3): Jr 2,21/et 
pro botris profui spianas (sic) PAU-N ep 10,2 (58,16): 
Mt 12,34 par/iuste itaque sanctitas tua depositi sui debi- 
tum repetit et seminis sui germen expectat. sed quid fa- 
ciam ager sterilis? qua tibi fruge respondeam, qui pro 
tritico tribulos (cf ]r 12,13) vel pro uvis edidi spinas? . . . 
timeo ne animum tuum bonae de nobis spei praesumptio- 
ne gaudentem decepta expectatione contristem, et cogaris 
dicere vel scribere mihi/ Jr 2,21/expectavi ut faceres uvam, 
et tu (tuo O*) fecisti spinas/Sir 28,24; Mt 13,22/quaeris 
ergo, piissime pater, quid facias adhuc quod non feceris 
nobis (cf vs 4), cum et plantaveris nos in domo domini (cf 
Ps 91,14), et plantatis maceriam (materiam U) signaculi 
salutaris, qua ab incursu silvestris apri et depastione fero- 
cis onagri (cf Ps 79,14) muniremur, adstruxeris et (— U) 
torcular foderis (faed. F; foed. P!; feceris UP2), quo per 
conversationem piam quasi quandam tibi dulcem de tua 
vite vindemiam funderemus? 43,5 (367,23): venit (sc. 
deus) ad arborem eorum (sc. Iudaeorum) quaerens a filiis 
plantationis suae expectati germinis dulcem cibum (cf 
Mt 21,19; Mc 11,13); at illa subductis pietatis fructibus 
dedit in escam illius fel (cf Ps 68,22) et uvas petenti ob- 
tulit spinas et ipsum bonae vineae plantatorem, ipsum 
veram vitem (cf Jo 15,1) et botrum suavitatis aceto urente 
potavit (cf Ps 68,22)/Dt 32,32 PHI 16,19 (660A): 7/qui 
exspectabatur ut faceret uvas, et fecit spinas/7 PRIM 
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4 (227,68): Ps 13,l/aperta quippe sterilitate notantur de 
quibus dicitur: sustinui ut faceret uvas, fecit autem spinas 
(ut faceret bonum et fecit malum ^) 5 (268,178): de 
vinea propheta describens dicit: et torcular fodi in ea 

PROS Ps 103,3 (18,64): vide vs 6 QU Is ! (117,18): Rm 
3,5/[quanto enim tempore, quam magnam culturam ex- 
hibuit (sc. dominus) terrae nostrae, et non fructum ei red- 
dit, sed spinas! 1 (118,67): 1 Tm 1,5/et sepe, inquit, 
circumdedi et plantavi et novellavi vineam Sorech. quibus 
saepibus circumdedit hanc vineam nisi praeceptis verbo- 
rum suorum, quibus per prophetam Salomonem ammo- 
nens ait/Sir 28,28/et per David sanctum/Ps 140,3/planta- 
vit autem et novellavit hanc vineam instituendo apostolis 
maiores natu per universum mundum quo credendo eam 
perduxit...et aedificavi, inquit, turrem in medio eius et 
torcular fodi in eam. quae est turris aedificata et quod 
torcular effossum? turris huius vineae sancta est ecclesia, 
eminens altitudine sui fundatoris, decorata per eius tor- 
cular (torcolar cod) passionis. in torculari uva calcatur et 
ex ligno quodammodo sanguis exprimitur, ex quo laetan- 
tur operantes, inebriantur vindemiantes. hoc factum est 
in torculari passionis, quando effossum est Christi latus in 
cruce pendentis (cf Jo 19,34)... Hbr 1,3/et sustinui, in- 
quit, ut faceret uvam, fecit autem spinas RUF Gn 7,4 
(6,26): et illad admonendum necessario duximus, ut 
Íructus noster nusquam zizania, id est nusquam lolium 
habeat (cf Mt 13,26), ut non sit secus viam (cf Mt 13,4), 
sed in ipsa via, in illa quae dicit/ Jo 14,6/seminetur, uti ne 
aves coeli comedant fructus nostros (cf Mt 13,4) neque 
vineam nostram; si quis tamen nostrum vinea esse meru- 
erit, videat ne pro uva afferat (-ret D; affert g) spinas/6 
Gr 8,72,2 (249,7): Jet plantati et calamis erecti et maceria 
circumdati et expectati (-tavit Cv) ut faceremus uvam, 
fecimus autem spinam (spina« O)/7 (uev« vo qucvevO0nvat 
xou. y a pooceXO'rvau. xax. qeocruuo Yw.aXxt Top) Xt TOXOt. (L0 9o45- 
Ünvatt coc evi» puo zac y epoopavo xa ox Oooopov) reg 
795,8 (214): Prv 24,31/huic ergo animae quae ex huius- 
modi neglegentia squaluerit et in desertum venerit, con- 
sequens est suscipere illam sententiam quae dicit/Gn 3,18/ 
et pati illud quod scriptum est: exspectavi ut faceret uvas 
(uvam C JP), fecit autem spinas, de qua dixerat: plantavi 
vineam (4 meam P) Sorech (soreth W Hol.)/ Jr 2,21 (c 3e 
€X Tf)G &OUXUcf|C aieAevxc Xeyepoxo|.evr, wot exXXeXSWALEVT) uy, 
axoAou0ov e& avorvxrc vo axaNÜac wot vgiBoXouc avareXXetv 
XQ TXO/6V €XElNO tO ELpf)4evoV' E(LeLy X. 1v. TCOUfJOT, OXOXDUXT, 
emotfoe Oe axxvÜac. mept "c toys mposter Tx xxt eQute0x 
«p.meAov ocpny, o epurveoevat exAexc,) sy 20 (157,14): 
53,8/inposita ei (sc. Iesu) scribitur corona spinea (cf Mc 
15,17). audi de hoc in Canticis Canticorum super ini- 
quitate lerusalem mirantis de iniuria filii patris vocem 
et dicentis/Ct 3,11/sed et de spinis ita alius prophe- 
ta commemorat: et expectavi ut faceret uvam, fecit 
autem spinas/7 S-Gr A 1059 (370): Jo 15,2/fidelibus 
tuis quos velut vineam ex Aegypto per fontem baptismi 
transtulisti (cf Ps 79,9), nullae peccatorum spinae prae- 
valeant SIX IH. 5 (108,4): sustinuimus, fratres, certi 
eos (sc. loannem Antiochenum et socios eius) non spinas, 
sed uvas esse facturos/7 6 (108,36): nunc se vere 
exulem, nunc se sentit eiectum; abundant ei in deserto 
spinae (cf vs 6), quia deest uva quam colligat (cf Mt 7,16); 
hos habet fructus qui erga vineam domini nostram noluit 
exercere culturam TE Marc 3,23,3 (540): 6/fecerat 
enim spinas, ex quibus dominum coronaverat (cf Mt 27, 
29)/7 (vide etiam contextum antecedentem sub vs 6) 4, 
29,15 (627): vide vs 7 [TE] Jud 13,26 (37,11): 6/fecerat 
enim spinas, ex quibus Christum coronaverat (cf Mt 27, 
29)/7 (« TE Marc 3,23,3) (vide etiam contextum anteceden- 
tem sub vs 6) VEN carm 5,2,39 (105): ex agro domini 
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labruscam (Iambr. M!DRG?; lambrus G!V) excidit inertem 
(lambros excindit inertes Ver.) atque racemus adest quo 
fuit ante frutex (cf Jo 15,2) ZE 1,10B,2 (49,7): vinea 
dei quidem prior synagoga fuit, silvosis errantium palmi- 
tum crinibus vilis; quae cum per voluptuosa ac profana 
loca lasciva passim se fronde diffundit, generavit pro 
fructibus spinas, pro uva labruscam (lanbr. N). cuius rei 
indignitate commotus dominus illa deserta aliam sibi, id 
est ecclesiam matrem, sua pro voluntate plantavit 
2,11,1 (183,5): Ps 79,1 /Iudaicus etenim populus, qui prior 
vinea dei dictus est, floruit quidem, sed infeliciter flore 
discusso nullos potuit fructus afferre. denique pro fructi- 
bus spinas generavit, pro uva labruscam (lambr. BNPT* 
V; labruscas codex Remensis, cf Dolbeau). cuius abhorrens 
infelicitatem dominus rei aliam sibi, id est populi nostri, 
sua pro voluntate plantavit 

3 111: /et nunc homo iuda et qui habitatis in hirusa- 
lem iudicate inter me et viniam meam/ (ce nyn antropos 
tu iuda cae y enycuntes en hirusalem crinate ana meso 
meno ce tu ampelonos mu) 262: /et nunc homo iuda 
et qui abitatis in iherusalem iudicate inter me et vineam 
meam/7 300: /et nunc homo iuda et qui habitatis in 
hierusalem iudicate in terra et inter vineam meam/ (ce nyn 
antropos tu iuda ce y enycuntes en hierusalem crinate en 
emy ce ana meson tu ampelonos mu) 325: /et nunc 
homo iuda et qui habitatis in ierusalem iudicate inter me 
et vineam meam/ 410: /et nunc homo iuda et qui ha- 
bitatis in ih(e)r(u)s(a)l(e)m iudicate inter me et vinea(m) 
mea(m)/ 411: /et nunc homo iuda et qui habitatis in 
ih(e)r(u)s(a)I(e)m iudicate inter me et vineam meam/ 
412: /et nunc homo iuda et qui habitatis in ih(e)r(u)s(a)l(e)m 
iudicate inter me et vinea(m) mea (sic)/ 414: /et nunc 
homo iuda et qui habitatis in ih(e)r(u)s(a)l(e)m iudicate 
inter me et vineam (« meam sup. l.)/ 419: /et nunc 
homo iuda et qui habitatis hierusalem iudicate inter me 
et vineam meam/ 460: /et nunc homo iuda et qui abi- 
tatis ih(e)r(usa)l(e)m iudicate inter me et binea(m) meam/ 
oM: [nunc homo qui habitas in hierusalem iudica inter me 
et vineam meam/ o9: /et tu homo qui habitas in hieru- 
salem iudica inter me et vineam meam/ p?: /nunc 
homo qui habitas in hierosalem iudica inter me et vineam 
meam/ ot: fet nunc homo iuda et qui habitatis in ieru- 
salem iudicate inter me et vineam meam/ eV: /nunc 
homo qui habitas in hierusalem iudica inter me et vinea(m) 
mea(m)/ AM-A Apc 1 (69,67): dividitur itaque genus 
in partes vel species, immo certe genus iungitur generi, ut 
arca Noe et octo animae intra eam (cf Gn 7,13). nam et per 
solam arcam sine additamento octo animarum, generalis 
ecclesia figuratur, et per solas octo animas, quae intra 
ipsam salvantur, sine additamento arcae, ipsa nimirum 
tota designatur ecclesia, cum et praefata arca Noe et 
octo animae intra eam una sit ecclesia. unde est illud 
quod dominus per prophetam dicit: habitatores Hierusa- 
lem et viri Iuda...(- H)...vineam meam; habitatores 
enim Hierusalem ecclesia, ipsaque Hierusalem ecclesia, 
necnon et viri Iuda ecclesia/7/cum habitatores Hierusalem 
ipsaque Hierusalem, necnon et viri Iuda ac vinea domini 
una sint ecclesia/2 Tm 2,20 (« PRIM) AN s Et 22,4 
(243,69): Ez 18,32; 33,11/qui si noluerimus, dicit ad ange- 
los suos quasi iustus iudex longanimis ac mansuetus: iudi- 
cate inter me et vineam meam / AP-E Nero 6,1 (19,11): 
Jos 23,16/de quorum (sc. Iudaeorum) exterminatione et 
dispersione per adventum suum Christus dominus con- 
testans per ora prophetarum dixit per Esaiam (ad ysaiam 
I*; et per ys. L; in ysaya M): viri Iudaei (^ et I) qui habi- 
tatis (^ in L) Iherusalem, iudicate inter (in M) me et vi- 
neam meam (vinea mea A)/ AU Dt 55 (308,1209): Ps 
50,6/sive cum dicit deus: iudicate inter me et vineam me- 
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et nunc 300 460 111 325 cT 419 410 411 412 414 262; 
PS-FIR con; QU: - 69x et tu o9; BEA x nunc 
pMPV: - gP -— nunc ergo H(erga T^*; HI: - 65  » 
tunc ergo QM 

homo iuda et qui (h)abitatis in hierusalem (ultirmumn 
verbum diversimode scriptum in codd) 300 111 325 oT 410 
411 412 414 262; cf PRIM (Var); BEA: - 6 (hic tamen et 
etiam in sequenti non liquet utrum latinus interpres legerit 
&votxouvcec arm xacxovcouvcec cum (1 538 Chr. Tht.; utrique 
enim verbo respondet in veteribus versionibus tum habito 
tum inhabito) homo iuda et qui inhabitatis in hierusa- 
lem BEA (Var: « 6 CUR cso CU IEMS BAS: 


Cyrxt:cf9y0: — homo iuda et qui (h)abitatis x hierusalem 
460 419; QU; EN (Var); cf PRIM; BEA (Var) homo 
iuda et qui inhabitatis x hierusalem PS-FIR con homo 


iuda et qui habitas x hierusalem EN; cf PRIM (Var) 
viri iudaei x qui habitatis x hierusalem AP-E Nero: cf 


am Jud 11 (60): 6/sed etiam inde eos vocavit, quibus 
dicit: iudicate inter me et vineam meam/Mt 12,27 Ps 
46,13,2 (537): Ps 46,10/qui erant dii, populus ille dei, vitis 
illa dei, de qua dicitur: iudicate inter me et inter vineam 
meam, ibunt in tenebras exteriores (cf Mt 8,12) Ps 80, 
12,8 (1127): Ps 80,9/non enim populo alieno, non enim 
populo non pertinenti ad torcular: iudicate, inquit, inter 
me et vineam meam/Ps 80,9 BEA Apc 1,4,34 (67): sic- 
ut octo animae, quae infra arcam sunt, et bestiae et aves 
in una arca salvari creduntur (cf Gn 7,23), ita in ecclesia, 
ut illud propheticum: et tu homo luda, et qui habitatis 
(inhab. V) in (— B) Ierusalem, et iudices (-cent M?; -cate 
R) inter se (esse G; me R; te P2) et vineam (vinea BTP1H), 
cum lerusalem et homo et vinea unum sit, quod est ec- 
clesia/7 (« TY in deperdito; cí PRIM) CAr Ps 50,6 
(457,189): Ps 50,6/deus tantae iustitiae est, ut velit se cum 
hominibus iudicari; ipse enim dicit: iudicate inter me et 
vineam meam/Mi 6,3 142,2 (1275,48): iudicate inter 
me et vineam meam/Ps 142,2 EN op 2 (301,19): homo 
(ho T*; o TeRbm) Iuda et qui habitas (-tatis ARc) lerusa- 
lem (hier. ABRVrn), iudicate inter me et vineam meam 

PS-FIR con 2,10 (68,11): 1/et nunc homo luda et qui in- 
habitatis (-tant M) Hierusalem, iudicate inter me et vi- 
neam meam/4. 7/homo Iuda salvator, ut supra; hii autem 
qui habitant Hierusalem, quorum pes in ecclesiae fide 
currit HI Is 2 (65,1): Mt 7,16/nunc ergo habitatores 
(-tor PGW) Hierusalem et viri (vir SFPGWB*) Iuda, iudi- 
cate inter me et (« inter B) vineam meam/ (lect. var. in 
PGW forte genuinae sunt) 2 (65,12): 4/respondeant 
mihi habitatores (habitores W) Hierusalem et Iudae (iude 
G; iud W), immo iudicent (-cant B*) inter me et vineam 
meam/ 2 (66,0): 6/provocavi, inquit, vos supra, o 
(— F*B) habitatores Hierusalem et viri tribus Iudae 
(iudee ex iudei F, ut vid.), ut iudicaretis (iudicaveritis W) 
inter me et vineam meam/ Pach (740,9): ne post illius 
(sc. Christi) dormitionem obliviscamur tantae bonitatis et 
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Act 2,14; — xov V homo x x qui habitas in hier(u)sa- 
lem oMOPV:; lifurg. -— habitator hierusalem et vir 
iuda H(codd CXYXT*ALOM); HIt«t (Var): - 9« : 

habitator hierusalem et viri iuda XTT'AAOQH*AG ha- 
bitatores hierusalem et viri iuda IIIDOGE?RSQT^WDO; 


HItxt; AM-A habitatores hierusalem et x iudae ? 
HIeom 1/, habitatores hierusalem et viri tribus iudae ? 
HIcom 1/, 


iudica oMOPV: cf homo x x qui habitas supra 

in terra 300: lapsu, sed quodammodo facit sensum « 
inter me ceteri codices omnium versionum et auctores omnes 
in me ? AP-E Nero (Var: ? « 6 

inter 300 H(in germe S); HI (Var); AU Ps 46; QU; 
PRIM; AM-A: - G9X x 460 111 325 o 419 410 411 412 
414 262 CXXTAIILOOBMGQYPDOSJ: KA C; HI; AU Ps 80, 
Dt, Jud; PS-FIR con; AN s Et 22; EN; AP-E Nero; 
PRIM (Var); THlI; CAr; BEA 


beneficiorum immortalium, vertentes in furorem iudicium 
et fructus iustitiae in amaritudinem (cf Am 6,13), et lo- 
quatur contra nos: iudicate inter me et vineam meam/7 
KA Aa 12 (12): !/sermo (x Y'M; « domini IIP) super Hieru- 
salem (— super ierlm sermo X), id est super populum 
Iudeorum/8 Ab 11 (12): 1/super Hierusalem/8 (3 
(32): 4,2/de iudicio inter dominum et vineam eius/8 
PRIM 1 (16,187): dividit autem genus in partes hoc modo, 
ut arca Noe ecclesia et octo animae quae intra arcam sunt 
(cf Gn 7,13) ecclesia, cum unum sit et homo luda, et 
(— A!bM!) qui habitant (A!bCM; qui habitat A?fG 
ycpm1,2: quae habitat vym3,4; qui habitatis D Adams; « in 
AIbCfM) Hierusalem, et iudices inter dominum (GM; 
hominum C; domum Adams cum cet.; x x x x Alb) et inter 
(— f) vineam eius, cum (« et f) Hierusalem et habitantes 
eam (in ea GMv) et vinea (— A!C) domini ecclesia sit/7 
(« TY in deperdito; cf BEA) QU 1s 3 (121,168): quae 
sequuntur adtendamus: et nunc, ait, homo luda et qui 
habitatis lerusalem, iudicate inter me et inter vineam 
meam; iudicium petit deus inter se et inter creaturam 
suam...ille enim summus iudex et singularis agricola 
cum diceret: et nunc homo Iuda et qui habitatis Ie- 
rusalem, iudicat(e» inter me et inter vineam meam, 
statim subiungens causam exposuit in qua peteret iudi- 
cium/ 3 (121,188): Rm 8,32/iudicate inter me et inter 
vineam meam/1 Cor 11,28 THI ap FAC def 6,5,78 
(186,138) - ap PEL I. def 6 (70,25): iudicate inter me et 
Iohannem (sc. Chrysostomum)/7 

4. "cfalsioj2 111: /quid faciam vineae meae adhuc 
q(u)id ei non fecerim q(uonia)m sustenui ut facere uvam 
fecit autem spinas/ (ti pyeso to ampeloni mu eti 0 uc 
epyesa auto dioti emina tu pyese stafylen epyesen de 
acanthas) 300: /quid faciam vinae meae adhuc quod 
non feci illi quoniam sustinui ut faceret uvas fecit autem 
spinas/ (ti pseso to ampeloni mu eti ce uc epyesa auto 
dioti emina ina pyesi [ex piesi] statylen epyesen de acan- 
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— meam 414*: fiormoeotel. 

4 C300 £EIlII! (mendis correctis) 

* et ALMR2; — stcod 

quid x x 300 460 111 325 oT 419 410 411 412 414; 
EUS-E 1; 19 (59); HI Iscom 1/5; RUF; PS-FIR con; ANI; 
PAU-N; AN s Et 22; QU; EPH cor, iud; PS-EPH di; 
AP-E Nero; HES; RES-R; (HI Jr h): - 6 quae x x 
EUS-E 19 (58); cf 28? quid est quod H; HI exc Iscom 
La 

faciam vineae meae adhuc 300 460 111 325 410 411 
412 414; cf PAU-N; AN s Et 22; HES: — xouoo co 
apxeAovt uou ex S [11-93-96 538 770 65; Tht. faciam 
vineae meae x x x x x ? AP-E Nero; (cf HI Jr h): ef infra 
575 - faciam vineae meae quod adhuc (non feci illi) 
eT 419; PS-FIR con; QU — faciam vineae meae quod 
ei adhuc non fecerim ? ANI (»« Vorlage) cf vovnco 
cüet eX rotnac ext 565; cf lect. dupl. «v rovro exc. . ct e8et 
rowoo. 46; ap Joannem Chrysostomum et alios auctores sae- 
pius legitur e3ev (ue) rotnoot Seu ue ee rovrooc (e. g. PG 
57,204. 423. 46; 58,642; 61,20); rowoat e8ex legisse videtur 
eliam9(: — debuifacere vineae meae x EUS-E 19 (58); cf 28 
debui facere xx x? cf HI Iseom 1/5; EPH iud; PS-EPH di 


tas) 325: /quid faciem (sic) vineae meae adhuc quod 
et non fecerim q(uo)n(ia)m sustinui ut faceret uvam fecit 
autem spinas/ 410: /quid faciam vinee mee adhuc 
quod ei non fecerim q(uonia)m sustinui ut faceret ubas 
fecit au(te)m spinas/ 411: /quid faciam vinee mee ad- 
huc quod ei non fecerim q(uo)n(ia)m sustinui ut faceret 
ubas fecit au(te)m spinas/ 412: /quid facia(m) vinee 
mee adhuc quod ei non fecerim q(uonia)m sustinui ut fa- 
ceret ubas fecit au(te)m spinas/ 414: /quid faciam 
vinee mee adhuc quod ei non fecerim q(uonia)m sustinui 
ut faceret ubas fecit au(te)m spinas/ 419: /quid faciam 
vineae meae quod adhuc ei non fecerim quam sustinui ut 
faceret uvas fecit autem spinas/ 460: /quid faciam 
binee mee adhuc quod non feci ei quia sustinui ut faceret 
ubas fecit aut(em) spinas/ eM: /debuerat enim facere 
uvas fecit autem spinas/7 £9: /debuerat enim facere 
uvas fecit autem spinas/7 o*: /debuerat enim facere 
uvas fecit au(tem) labruscas/7 c7: /quid faciam vineae 
meae quod adhuc ei non fecerim quam sustinui ut faceret 
uvas fecit autem spinas/ p": [debuerat enim facere 
uvas fecit aut(em) spinas/7 AMst q 42 (69,11): quia 
enim peccatorum causa legem descenderat (sc. deus) dare, 
spinae autem in peccatis significantur: quia sustinui 
(tenui CF), inquit, ut faceret (-rent N*) uvam, fecit 
autem (— N) spinas, et lex non statim vindicare venerat, 
sed prius ostendere, ideo ignis rubum non conbussit (cf 
Ex 3,3) AN s Et 22,4 (243,71): 3/quid faciam vineae 
meae adhuc quod non fecerim ei (eis V)/2 ANI h 72 
(113C): quid faciam vineae meae quod ei adhuc non fe- 
cerim? (ct ue e8et xcovoot ve» auimeAovt routo xat oux exot- 


—-Á ad- 
oportuit 


c facere debui x x x ? HI Iscom 1/5; cf EPH cor 
huc debui facere vineae meae EUS-E 19 (59) 
me facere vineae meae x ? cf RUF -- adhuc oportuit 
me facere vineae meae EUS-E 1 debui ultra facere 
vineae meae H(faceret 2:T*); HI Os, Istxt, Ez -- ultra 
debui facere vineae meae HI Os (Var), Is'xt (Var); cf 
RES-R 7 debui ultra facere et non feci vineae meae ? 
HI Os (Var) 

quod 300 460 oT 419 410 411 412 414; HI Iscom 1/,; 
PS-FIR con; ANI; PAU-N; AN s Et 22; QU; EPH cor; 
HES: - GSgPcoda quid 111: /apsu; abbreviatio falso 
interpretata ? et H; EUS-E; HI exc Iscom 1/5; RUF; 
EPH iud; PS-EPH di; RES-R: - 639 quod et 325: 
lapsu; « quod ei, cf infra 

non feci illi 300; QU non feci ei 460 H; HI Os; cf 
EPH cor, iud, PS-EPH di (Ai tres potuerunt etiam legere 
illi) non feci x CXQ; EUS-E; HI Os (Var), Is (Var); 


RUF; RES-R -— ei non fecerim 111 oT 419 410 411 
412 414; HES x non fecerim 325 (lapsu, cf supra); HI 
Iscom -— non fecerim ei HI Is, Ez; PS-FIR con; cf 


PAU-N; AN s Et 22 


ca) AP-E Nero 6,1 (19,14): /quid faciam vineae meae, 
quoniam (qmi A; quam BM) quaesivi ut faceret uvas, fecit 
autem (hec B) spinas? hoc est: non fecerunt uvas bonas et 
vinum bonum, unde dominum suum potarent, sed fece- 
runt uvas amaras et acerbas, unde felle et aceto dominum 
suum potaverunt, sicut ipse dixit/Ps 68,22/sicut de ista 
vinea praedixit dominus ad Moysen/Dt 32,32/de quibus 
per Esaiam (per ysaia M; x ysaias K*; » prophetam L) 
superius dixit: quaesivi ut faceret uvas, fecit autem spi- 
nas. hoc est: spinas fecerunt, unde coronam super caput 
domini posuerunt (cf Mt 27,29), sicut praedixit ipse domi- 
nus: quaesivi ut faceret uvas (uva 7), fecit autem (hec B) 
spinas/ AU Ps 79,10,13 (1116): 5/quare? exspectavi 
enim ut faceret uvam, fecit autem spinas; exspectavi inde 
fructum et inveni peccatum. quid ergo quaeris, o Asaph/ 
Ps 79,13 EPH cor /,6: quid facere debuit quod non 
fecit nobis? (ct «v xotmoat xucov xat oux erovnos nu) 

iud 2: quid debui facere et non feci vobis? (xt «v euyov 
TOOL7)OXt XO, OUX ETtOtY)OX) PS-EPH di 1 (582aB): quid 
debui facere et non feci vobis? EUS-E 7,6 (17,11): 
nuptiae vestrae nonne per me clarae, quae non habentes 
vinum habuerunt melius (cf Jo 2,1-11)? quid enim adhuc 
oportuit me facere vineae meae et non feci?/Act 9,4 

19,18 (58,14): 2 Cor 6,14/quae enim debui facere vineae 
meae et non feci, dicit deus 19,18 (59,2): jr 2,30/cum 
enim beneficia sua eis exprobaret, dicebat: quid adhuc 
debui facere vineae meae et non feci?/ Jr 2,30 26,24 
(189,2): Mt 10,34/ego enim, inquit, pacem praedico, sed 
terra non suscipit. non ergo seminantis propositum; ipse 
enim sustinuit ut facerent uvam, fecerunt autem spinas. 
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9: (quoniam) (sustinui) ut facere(t) 300 460 111 
325 oT 419 410 411 412 414; AMst; EUS-E; PS-FU s 46; 
AP-E Nero; HES -- expectavi enim ut faceret AU; 
MUT; cf PS-ORI Mt in initio ap AMst, AU, PS-FU s 
46, MUT, PS-ORI Mt non liquet utrum coniunctio e textu 
biblico sumpta sit an ab ipso auctore addita; ap EUS-E 
omittitur debuerat enim x facere oMOPV; cf GR-T: ac- 
commodatio textus, praecedentibus verbis omissis; liturg. 
an quod expectavi ut faceret H; Hl: « 9& 

quoniam 300 111 325 410411 412414; AP-E Nero » 
quam oT 419; AP-E Nero (Var): abbreviatio falso resoluta 
quia 460; AMst; PS-FU s 46; HES 

sustinui 300 460 111 325 oT 419 410 411 412 414; 
AMst; EUS-E; PS-FU s 46 expectavi H; HI; AU; 
PHI; MUT; HES; PS-ORI Mt quaesivi ? AP-E Nero 

ut facere 111: lapsu; cf 5,2. T 

u(v)as 300 460 o 419 410 411 412 414 H; HI Is; PHI; 
PS-FU s 46; MUT; PS-ORI Mt; AP-E Nero: cf spinas 
infra; - 9X uvam 111 325; AMst; EUS-E; cf HI Jr h; 


neque is in causa est qui benefecit vineae/Mt 10,35 

28,14 (217,12): utinam expediret aliquid sermo, ut et 
iterum fierit; quia enim nonnumquam putantur sermones 
contrarios ab exspectatione fructus afferre, sicut deus 
Israel culpans dicit: sustinui ut faceret uvam, fecit autem 
spinas, exhortatio quaedam efficitur ad docendum, eo 
quod non fructificant verba; siquidem et illic dicit deus: 
omnia quaecumque debui facere, feci vineae meae/6 

PS-FIR con 2,10 (68,12): /quid faciam vineae meae quod 
adhuc non fecerim ei/7 PS-FU s 46 (912D): nonne cum 
dicimus: *quare vindemiat nos aper de silva (cf Ps 79,14)", 
forte respondet nobis Isaias vinitor bonus? quare? quia 
sustinui, inquit, ut faceretis uvas, fecistis autem spinas/7 
GR-T hist 4,16 (149,19): 5/pro eo quod debuit facere 
uvam, fecit autem (— B) lambruscam (labr. A7 B5)/1 Th 
rA HES 6 (7023D): T [ista fructum mulierem non fere- 
bat; in quo eam reprehendens per Isaiae prophetiam do- 
minus dixit: quid faciam vineae meae adhuc quod ei non 
fecerim, quia exspectavi ut faceret uvam, et fecit spinas? 
HI Ez 5 (193,269): scribit Esaias: quid est quod debui 
ultra facere vineae meae et non fecerim ei?/Os 6,4 Jr 
h7(587B): 6/cum enim miserit pluviam super vineam, et 
vinea pro uva attulerit spinas, quid faciet? (cf vs 5)/6 
(grrxv yop meg, vov oevov exi cov aqueAo va, o 8e aqmeAov 
q&or «vti ovaqQuATxG oxuxvÜxc, cV motos. o Ococ) Isy2 
(65,2): /quid est quod (— B*) debui ultra (codd; — u. d. 
Adr.) facere vineae meae et non fecerim ei (feci x W)? an 
quod exspectavi (spect. S)...(- H). ..labruscas? feci, in- 
quit, universa quae debti/2 2 (65,12): 2/quia haec igi- 
tur feci quae facere debui/3/quid est quod facere debui et 
non fecerim? et illis tacentibus sibi ipse respondet: nisi 
forte in hoc erravi quod pro labore meo exspectavi (spect. 
S) ut uvas faceret, non labruscas, quas inculta ac deserta 
vinea afferre consuevit/2 Rg 12,1 2 (66,23): in Esaia 
... nihil dictum est de agricolis, nec quae passuri sint in- 
dicatur, sed tantum de vinea sermo est; ibi autem quasi 


AU; AP-E Nero (Var); GR-T; HES: « 6 

fecit autem 300 460 111 325 o 419 410 411 412 414; 
AMst; EUS-E; AU; cf PS-FU s 46; AP-E Nero; MUT; 
GR-T:-6&  etfecit H; HI; PHI; HES; cf PS-ORI Mt: 
-9 

spinas 300 460 111 325 oTMOV 419 410 411 412 414; 
AMst; EUS-E; HI Jr h; AU; PS-FU s 46; AP-E Nero; 
MUT; HES; PS-ORI Mt: - & labruscas o? H; HI Is; 
PHI: - 9& la(m)bruscam ? GR-T: cf uvam supra 

5 €300 ESI 

nunc autem 300 460 111 325 410 411 412 414; PS-AU 
spe; QU: - 6 nunc x in initio APO: vov x oI1 &* 
-—- et nunc pT 419 H; HI » IS: - 9X propter hoc ? 
AP-E Nero 

*- ecce ego oT 419 

a(d)nuntiabo 300 460 410 411 412 414; PS-AU spe 
(B); APO; QU; AP-E Nero: propius accedit ad & 
nuntiabo 111 325; PS-AU spe annuncio oT 419 
ostendam H; HI » IS: « 9k 


alia sit vinea et alii agricolae, sic de populo loquitur et 
magistris, ut malos male perdat et vineam aliis agricolis 
locet (cf Mt 21,41), significans apostolos et eos qui aposto- 
lis successuri sunt. nec vero cavroAoyt« est, ut plerique 
aestimant, in eo quod ait: an quod (— W*) exspectavi 
(spect. S)...(« H)...labruscas? supra enim apud se taci- 
tus loquitur, hic autem quod cogitaverat alios interrogat/ 
2 (66,8): /et interrogavi ut diceretis quid debuerim (debui 
W) facere quod non fecerim; et quia iuxta evangelicam 
parabolam non vultis respondere quod sciscitor (cf Mt 
22,46 eic), ego mihi respondebo ipse pro vobis, indicans 
quid facturus sim: quoniam feci vineae meae cuncta (xx B) 
quae debui, et pro uvis attulit labruscas/ Os 2 (65,93): 
Os 6,4/parentis in perditos filios monstrat (sc. deus) af- 
fectum, iuxta illud quod in Esaia legimus: quid est quod 
debui ultra (— u. d. uv») facere vineae meae et non feci 
(— et non feci vineae meae C*) ei (— C)/Mi 6,3 MUT 
70 (305/[6): Hbr 6,7/qua ratione pro fructibus alia protu- 
listi? exspectavi enim, inquit, ut faceret uvas, fecit autem 
Spinas (vtvoc evexev avct xoprcov exepa: eEnvocrec; eue Yap, 
€Q16ty, tva. TcoLrjOT) Oxa«QUAT)V, €rxotzos 8e ootxvOxc) PS-ORI 
Mt 4,2 (264,27): Jr 2,21/expectavi enim ut faceres uvas, et 
fecisti spinas/Mt 7,17 PAU-N ep 10,2 (58,16): vide vs 2 
PHI (PL 23,1450C): Jb 31,40/iuxta illud: exspectavi ut 
faceret uvas, et fecit labruscas QU 1s 3 (121,182): /quid 
faciam, inquit, vineae meae quod adhuc non feci illi? 
omnia exhibui quae exigebat eius agricultura impendi. 
quid faciam quod non feci? plantavi creando, dilatavi 
multiplicando, exaltavi sublimando, vindicavi inimicos 
eorum deprimendo, opera manuum mearum commendavit 
tanta illius miracula exhibendo, dedi legem, institui pro- 
phetas, constitui sacerdotes, consecravi sanctuarium/Rm 
8,32 RES-R 8453 (525): quid ultra debui facere tibi et 
non feci?/ Jr 2,21 RUF Gr 8,/0,3 (247,6): quid opor- 
tuit me facere vobis et non feci? (verba haec non inveniun- 
tur in graeco) 
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quae 300 460 oT 419; QU quid 111 325 410 411 
412 414 H; HI » IS; PS-AU spe; APO; AP-E Nero: « 653 

ego 300 460 H; HI Is; QU: « (& 763) eyo L'"—93-233- 
164--926 C 403'; Chr.; Tht.: o'0' x eyo Q(anon.)Syh: - 9X 
x 111 325 oT 419 410 411 412 414 CXZTAL; PS-AU spe; 
APO; AP-E Nero; IS (»« Vorlage); (HI Jr h?2): - 6 

facturus sum 300 460 oT 419 410 411 412 414; QU; 
AP-E Nero; IS (»« Vorlage) faciam 111 325 H; HI; 
PS-AU spe; APO; AP-E Nero (Var) 


auferetur ? RUF Nm: cf Is 1,8 in contextu de- 


5 111: /nunc (autem) nuntiabo vobis quid faciam 
vineae meae auferam macheriam eius et erit in direptio- 
nem et distruam parietem eius et erit in conculcationem/ 
(nyn de anangello ymin ti pyeso tu ampeloni mu afelo ton 
fragmon autu ce este is charpagen cae cathelo ton tycon 
autu cae este is catapatema) 300: /nunc autem ad- 
nuntiabo vobis quae ego facturus sum vinae meae auferam 
sepae eius et erit (ex eris) in direptionem et destruam pa- 
rietem eius et erit in conculcatione/ (nyn de anaggelo ymin 
ti pyeso to ampeloni mu afelo ton fragmon autu ce este is 
catapatema ce catelo ton tycon autu ce este si catapatema) 
325: [nunc autem nunciabo «vo»bis quid faciam viniae 
«meae» auferam maceriam eius et erit in conculcactionem»/ 
410: /nunc au(te)m adnuntiabo vobis quid facturus sum 
vinee mee aufera(m) maceria(m) eius et erit (-- erit erasum) 
in direptione et dextrua(m) parietes ei(us) et erit in con- 
culcatione/ 411: /nunc au(te)m adnuntiabo vob(is) 
quid facturus su(m) vinee mee auferam maceriam ei(us) et 
erit in direptione et dextruam parietes ei(us) et erit in 
co(n)culcatione/ 412: /nunc au(te)m annuntiabo vobis 
quid facturus su(m) vinee mee aufera(m) macheria(m) (ex 
macer.) ei(us) et erit in direptione et dextrua(m) parietes 
ei(us) et erit in conculcatione/ 414: /nunc au(te)m ad- 
nuntiabo vob(is) quid factur(us) sum vinee mee auferam 
maceriam eius et erit in direptione(m) et destruam pa- 
rietes eius et erit in conculcatione/ 419: /et nunc ecce 
ego annuncio vobis quae facturus sum vineae meae 
auferam maceriam eius et erit in direptionem et destruam 
parietes eius et erit in conculcationem/ 460: /nunc 
autem adnuntiabo bobis que ego facturus sum binee mee 
auferam macheriam eius et erit in disreptione (ex -rep-, 
ut vid.) et dextruam parietem eius et erit in conculcatione/ 
pM: 7T/diruam maceriam eius/ c9: T/diruam maceriam 
eius/ p?: T/diruam maceriam eius/ pT: fet nunc 
ecce ego annuncio vobis quae facturus sum vineae meae 
auferam maceriam eius et erit in direptionem et destruam 
parietes eius et erit in conculcationem/ eV: 7/diruam 
maceria(m) ei(us)/ AM inst 60 (321 B): 2/hortus clau- 
sus es, filia (cf Ct 4,12), nemo auferat sepem tui pudoris, 
quia scriptum est/Eci 10,8/sed illam solam auferat de qua 
dictum est/Gn 38,29/nemo parietem tuum destruat, ne sis 
in conculcationem Lc 3,24 (89,417): saepis enim est 
qua ager circumdatur fructuosus, furis removetur incur- 
sus, quae culta concludit, deserta secernit. maceria quo- 
que domum claudit; haec si maneat, domus tuta est; deni- 
que auferam, inquit, maceriam eius (— yC; ei P) et erit 


struam ? CAr: cf Ps 79,13; cf infra 

sepem H; AM inst; HI; ORI Mt; QU; AP-E Nero 
sep(a)e 300 CXAL; AP-E Nero (Var) mac(h)eriam 
460 111 325 cT 419 410 411 412 414; AM Lc; cf RUF; 
PS-AU spe; APO; CAr; GR-T; IS (»« Vorlage) 

xxxxxxxx325; RUF Nm: Atomoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

di(s)reptione 460 410 411 412; PS-AU spe (Var); QU; 
AP-E Nero (Var) rapinam AM Lc 7; ORI Mt dis- 
solationem GR-T 


in direptionem/2 7,161 (269,1734): T/quam dedit in 
rapinam gentium; itaque qui vineam suam diripi fecit, 
hic etiam ficum iussit excidi (cf Lc 13,9) ANI h /7 — 
CHRY 11,99 (103C): non enim iam illis falcem volantem 
(cf Za 5,1), non destructionem sepis, non conculcationem 
vineae comminatur (ouxevt yap Speravov merouevov, ovde 
qpacy uoo xoaKotoeoue, ouOe xo xavamaccevo0ot vov aqureAo va) 
AP-E Nero 6,1 (20,5): /propter hoc adnuntiabo vobis quid 
facturus sum (faciam L) vineae meae: auferam (aufferem 
M) sepem (sepe A) eius et erit in direptionem (directione 
I; directionem K), et tollam parietem eius et erit in con- 
culcationem (-tione L; concultationem B; colcucationem 
A). tollere sepem eius significat tollere ab eis (sc. Iudaeis) 
terminos terrae possessionis eorum, et auferre parietem 
manifestavit auferre ab eis Iherusalem cum templo, ut 
iam nec Iherusalem habeant ubi conveniant festorum sol- 
lempnia celebrare, nec templum habeant ubi laetitiam 
agant, sicut dixit Esaias: auferam sepem eius et erit in 
direptionem (-tione B/K), et tollam parietem eius et erit 
in conculcationem (-tione AIKL)/ APO 4,42 (108): 
2/quam se ab ingrata plebe Iudaeorum per Esaiam pro- 
phetam auferre minatur dicendo: nunc adnuntiabo vobis 
quid faciam vineae meae: auferam maceriam (-riem S) 
eius et erit in direptionem AU Ps 79,10,11 (1116): Mc 
12,8/proiectus magis possedit unde proiectus est; sic enim 
ei minatur per Isaiam: destruam maceriam eius/4 
PS-AU spe 113 (646,13): in Esaia (is. L; ys. VC; es. S) 
propheta: nunc autem nuntiabo (adnunt. MVLC) vobis 
quid faciam vineae meae: auferam maceriam (macher. 
SMVC) eius et erit in direptionem (-ne S), et destruam 
(distr. S) parietem eius et erit in conculcationem/ CAr 
Ps 79,13 (745,206): destruam maceriam eius et erit in di- 
reptionem, et destruam parietem eius et erit in concul- 
cationem/Ps 79,13 EUS-E 28,74 (217,20): 6]et alia, 
inquit, omnia quaecumque feci ad fructificationem eius, 
quaedam quidem auferam, quaedam autem evertam, ut 
non custoditae spinae et imbre rigatae florescant 
GR-T hist 4,16 (149,17): aperto ergo primo omnium pro- 
phetarum libro repperiunt: auferam maceriam (macher. 
B3.5 CT) eius et erit in dissolationem (desolationem A7 
B3; dessolacionem B2; desolatione C2)/4 HI Jr h 7 
(587B): vide vs 5 1s:2:(60, 1): /etenunc. - (951) MSS 
pem eius et (— B) erit in direptionem (4 et FG) diruam 
maceriam eius et erit in conculcationem/6. 3. 4/auferam 
universa quae dederam; tollam angelorum auxilia, de 
quibus in psalmis scriptum est/Ps 33,8/et diripietur ab 
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et 300 460 111 oT 419 410 411 412 414; HI (Var); 
PS-AU spe; ORI Mt; QU !/5;; AP-E Nero; CAr: - 6e» 
x H; HI » IS; QU !/;: - G9(9X 

d(es)truam 300 460 111 eT 419 410 411 412 414 R; cf 
AM; HIconm » IS; cf RUF; AU; PS-AU spe; cf ANI; ORI 
Mt; QU; CAr tollam AP-E Nero evertam ? EUS-E 
diruam oMO?V H(disruam S*); HItxt 

parietem 300 460 111; AM; PS-AU spe; QUtxt; AP-E 
Nero; CAr: - & 5 parietes oT 419 410 411 412 414 
muros ? HIcem » IS 70v qpoyuov Chr. in Eph. 5 (PG 
62,39); cf Ps 79,13; cf supra: sepem ? cf ANI ma- 
ceriamoMOPV H; HItx*; RUF; AU; ORI Mt; cf QUcom 

-- in conculcatione erit ? QU !/; 

conculcatione 300 460 410 411 412 414; RUF (Var); 


adversariis; destruam muros et inimicis gentibus subiace- 
bit - IS fi 2,10,5 (516C): Ps 79,13/ita dicente do- 
mino: et nunc ostendam vobis quid facturus sum vineae 
meae: auferam maceriam eius, hoc est tollam angelorum 
auxilium, de quibus in psalmis scriptum est/Ps 33,8/et 
diripietur ab adversariis, destruam muros eius, ut inimicis 
gentibus pateat/ ORI Mt 77,7 (599,32): Mt 21,39/ 
iterum in Esaia ipsi (ipsa G?; ipse G9L) vineae minatur 
«verbum» dicens: auferam saepem eius et erit in rapinam, 
et destruam maceriam eius et erit in conculcationem, et 
cetera/ (xat ev pev vo moa«ux «ovo TO OqUEEAGVL (CTEELÀEL O 
)oYoc AeY«owv' a«peAo Tov qpocyttov arou Xx. eoa euo Ottprcac- 
Yn xat» xaÜeXo vov toUyov or ToU0 xat EGTOU LG XO/TOCTCOUT) LC 
s) 77,7 (603,8): scriptum est in propheta dicente: 
auferam saepem eius et erit in rapinam (4o» ev «o voatx 
qpoYUog TQ. OU YeYpavvXL o«peAc) TOV qQoocyuov «uTOU XXL 
&ovaL Eu; Otxprocrmv) QU Is 2 (120,118): nunc autem, 
ait, adnuntiabo vobis quae ego facturus sum vineae meae: 
auferam sepem eius et erit in direptione, destruam parie- 
tem eius et erit in conculcatione/ Jr 6,10 ...et destruam, 
inquit, parietem eius et in conculcatione erit. o vinea in 
hac etiam terra constituta, agnosce verba cantici huius; 
tibi enim destructa est macheria, dum hi qui fuerant de- 
fensores tui facti sunt perditores; agnosce, agnosce quo- 
niam data es in conculcationem! RUF Gr $,72,2 (249, 
10): T [ita ut necesse fuerit destrui (distrui C*) maceriam 
(macher. R^) et esse nos (— et nos e. v) in conculcationem 
(-tione RV) et subverti turrem (-rim AOCcv) et fieri nos 
in direptionem/ («c xaÜotpsÜnvat vov Tupyov x«t reptotos- 
Ova. vov. qpocytuov. . . Aa YeveoÜat exoty eic Otxprcocymy xot 
xot uBptv xat xoccamovenuax) Nm 20,3 (794,28): 1,8/et 
iterum: auferetur maceria eius et erit in conculcationem/ 
Ps 79,13 
6 111:/et relinquam vinia(m) meam et non putabitur 
neq(ue) fodietur et ascendent in eam sicut in agrum in- 
cultum spinae et nubib(us) mandabo ne pluant sup(er) 
ea(m) pluiam/ (ce aneso to ampelona mu ce ute tmethi 
ude me scafe ce anabesonte [ex -bessonte] is auton osis 
cherson in crypto acante ce tes nefeles entelume tu me 
brexe is auton yeton) 300: /et remittam vineam meam 
et non putabitur neque fodietur et ascendet in «i»lla 


QU; AP-E Nero (Var) 

6 € 300 (mendis correctis) 

— et ? in initio QU: — &5 

6: remittam vineam meam 300 dimittam vi- 
neam meam HI Is 2 (63); cf AU; QU relinquam vi- 
neam meam 111; cf AM, HI Jr h, RUF; AP-E Nero (Var); 
HES; cf I$; EUS-G derelinquam vineam meam 460 
325 oT 419 410 411 412 414; APO; AP-E Nero ponam 
eam desertam H; HI Is 2 (66): cf o «qroc «ocov oc «ver- 
Boxov 0' aBvov 710: — 3 

et 300 460 111 325 oTM 419 410 411 412 414 AOO* 
AMGRT'AQM; H[com; APO; AP-E Nero; HES; EUS-G: - 
GeoP)RQa x gO*V H; HlItxt; QU: - 9 


FS 


quasi in inculta[e] spinae et nubibus mandabo ne pluant 
in illa imbrem/ (ce aneso ton ampelona mu ce u me tmete 
ude me stafe ce anabesete is auton osi is corson atante ce 
tes nefeles entelume tu me brexe is auton seton) 325: 
[et derelinquam vinea(m) meam et non putavitur neque 
fodietur et ascendent in ea(m) sicut in agrum incultu(m) 
scpinae» et nubibus mandabo ne pluant sup(er) eam plu- 
viam/ 410: /et derelinqua(m) vinea(m) mea(m) et non 
potabitur neq(ue) fodietur et ascendunt in ea(m) sicut in 
agru(m) incultu(m) spine et nubibus mandabo ne plua(n)t 
sup(er) ea(m) plubia(m)/ 411: /et derelinquam vi- 
nea(m) mea(m) et non potabitur neq(ue) fodietur et ascen- 
dunt in ea s(i)c(u)t in agru(m) incultu(m) spinee et nubibus 
mandabo desup(er) ne pluant sup(er) eam plubiam/ 
412: /et derelinqua(m) vineam mea(m) et non potabitur 
neq(ue) fodietur et ascendunt in ea sicut in agru(m) in- 
cultu(m) spine et nubib(us) ma(n)dabo desup(er) ne pluant 
sup(er) ea(m) plubia(m)/ 414: /et derelinquam vineam 
(n ir rasura) meam et non potavitur neq(ue) fodietur et 
ascendunt in ea sicut in agrum incultum spine et nubib(us) 
mandabo desup(er) ne pluant super eam plubiam/ 419: 
[et derelinquam vineam meam et non putabitur neque 
fodietur et ascendent in eam sicut in agrum incultum 
spinae et nubibus mandabo ne pluant super eam pluviam/ 
460: /et derelinquam bineam meam et no(n) potabitur 
neq(ue) fodietur et asce(n)dunt in ea sicut in agro inculto 
spine et nubibus mandabo ne pluant sup(er) ea plubia/ 
pM: /et non plantabitur neque fodietur/8 o9: /non po- 
tabitur neque fodietur/8 o*: /non plantabitur neq(ue) 
fodietur/8 pi: fet derelinquam vineam meam et non 
putabitur neque fodietur et ascendent in eam sicut in 
agrum incultum spinae et nubibus mandabo ne pluviant 
super eam pluviam/ oV: /non plantabitur neque fo- 
dietur/8 AM inst 60 (321 B): vide vs 2 Ps 36,19,4 
(86,13): 2/ideo relicta est vinea Iudaeorum/ sp 1,8 
(18): 3,2/nec mirum si perfidiae subeunt (sc. Iudaei) sicci- 
tatem (cf Jdc 6,37), quos dominus deus prophetici imbris 
ubertate privavit dicens: mandabo nubibus meis (— C) 
ne pluant super (& eam C) vineam (viam £L) istam (ista C)/ 
Psl9o AM-A Apc 5 (419,36): 2/unde et dominus dicit: 
nubibus mandabo (mando G)...(- H)...imbrem 
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9 (720,148): Dt 32,2/quo contra de reprobatione israheliti- 
cae plebis sub vineae figura dominus dicit: nubibus... 
(7 H)...imbrem super eam AN Mt h 20 (744): Mt 
20,16 par/pluvia autem (cf Mt 7,25. 27) est doctrina, quia 
sicut pluvia irrigat terram, ut proferat fructum, sic doctri- 
na hominem irrigat, ut iustitiam operetur, sicut dicit deus 
per Isaiam de tollenda a Iudaeis doctrina: et mandabo, 
inquit, nubibus ne pluant super eam pluviam; nubes enim 
dicuntur prophetae et apostoli, quia sicut nubes baiulant 
pluviam et effundunt eam super terram, sic et prophetae 
et apostoli accipiunt verba a deo et effundunt super ratio- 
nabilem terram AP-E Nero 6,1 (20,12): /et derelin- 
quam (rel. M) vineam meam (— M), et non (— M) pota- 
bitur (put. BM) neque fodietur, et ascendent (accedant 
A; accendentur /KL; attendentur B; effodent M) in ea 
spinae sicut in (— B) agrum incultum (agro inculto M) 
APO 12,63 (296): Jr 2,21/desecatis infructuosis sarmentis 
de qua minatur per Esaiam: derelinquam vineam meam 
et non putabitur (pot. S*Rb) neque fodietur/ AR Ps 
35 (373By: veritas autem eius (sc. domini, cf Ps 35,6) usque 
ad apostolos, qui nubes idcirco appellantur, quia inunda- 
tione sermonis sui terram rigantes fidei eam fructum deo 
facere docuerunt; unde et de ipsis dominus dicit: mandabo 
nubibus ut non pluant super Iudaeam imbrem 67 
(420A): Ps 67,35/cuius (sc. Christi) virtus in nubibus (cf 
Ps 67,35), in apostolis scilicet quos mittens ad gentes 
monuit ne pluerent in Iudaeum, ut compleret quod dice- 
ret: mandabo nubibus meis ne pluant super eam pluviam 
AU ci 17,4,246 (561): Eph 4,10/per nubes ergo suas (sc. 
apostolos) tonuit (sc. dominus Christus, cf 1 Rg 2,10), 
quas sancto spiritu cum ascendisset implevit (cf Eph 
4,10); de quibus ancillae Hierusalem (cf Gal 4,22-26), hoc 
est ingratae vineae, comminatus est apud Esaiam prophe- 
tam ne pluant super eam imbrem/1 Rg 2,10 ep 199,25 
(266,3): Mt 26,64/de quibus nubibus dictum est per pro- 
phetam: mandabo nubibus meis ne pluant super eam 
Jud 11 (60): 2,6/ecce quod estis, non quod vos esse iacta- 
tis; dimisit enim et vineam/2/et mandavit nubibus suis ne 
pluerent super eam imbrem/3 Ps 35,8,17 (327): 2/et 
quid ait? mandabo nubibus meis ne pluant super eam. 
iratus deus hoc dixit: mandabo nubibus meis ne pluant 
super eam; et vere factum est. missi sunt enim praedica- 
tores apostoli; sic habemus in Actibus apostolorum, quia 
apostolus Paulus volebat praedicare Iudaeis et invenit ibi 
non uvam, sed spinas (cf vs 2); coeperunt enim pro bonis 
mala reddere et persequi. et ait, tamquam implens quod 
dictum est: mandabo nubibus meis ne pluant super eam/ 
Act 13,46/ergo impletum est: mandabo nubibus meis ne 
pluant super eam/Ps 35,6 45,10,22 (524): Ps 45,7/de 
his enim nubibus minatur (sc. deus) cuidam vineae sterili, 
unde translati sunt montes in cor maris (cf Ps 45,3): man- 
dabo, inquit, nubibus meis ne pluant super eam imbrem. 
hoc impletum est in eo quod commemoravimus, quando 
translati sunt montes in cor maris; quando dictum est/ 
Act 13,46/impletum est: mandabo nubibus meis ne pluant 
super eam imbrem 56,17,22 (707): ipsi (sc. praedicato- 
res veritatis) sunt illae nubes (cf Ps 56,11) de quibus dicit 
Isaias ex persona domini, increpans quamdam vineam 
malam, sterilem, spinosam: mandabo nubibus meis ne 
pluant super eam imbrem/2 67,2,17 (870): venit autem 
(sc. filius hominis, cf Mt 26,64) in talibus nubibus de quali- 
bus dicit: mandabo nubibus meis ne pluant super eam 
imbrem/Ps 67,2 16,19,7 (1064): 2/et dicit: mandabo 
nubibus meis ne pluant super eam imbrem; denique apos- 
toli relinquentes Iudaeos ierunt ad gentes (cf Act 13,46) 
885 1,7,14 (1224): omnia genera praedicatorum nubes esse 
dictas ex illa prophetia intellegimus, ubi deus iratus vi- 
neae suae dixit: mandabo nubibus meis ne pluant super 
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eam imbrem/7/mandabo nubibus meis ne pluant super 
eam imbrem; et revera ita fecit: missi sunt apostoli tam- 
quam nubes, ut pluerent Iudaeis, et illi verbum dei repel- 
lentes/2/dixerunt apostoli/Act 13,46/ex illo coeperunt 
nubes non pluere pluviam super vineam illam 103 s 
1,11,25 (1484): nesitis qualis illa vinea de qua dicitur apud 
prophetam: mandabo nubibus meis ne pluant super eam/2 
... minatus est deus illi vineae atrocissima comminatione: 
mandabo nubibus meis, inquit, ne pluant super eam. et 
factum est: venerunt apostoli ad Iudaeos, respuerunt eos 
et dixerunt illis/Act 13,46/videtis quomodo in eodem spi- 
ritu dei, illo iubente intrinsecus qui habitat in cordibus 
suorum, mandatum sit nubibus ne compluerent vineam/2 
134,17,1 (1949): Ps 134,7/quas nubes? praedicatores verbi 
veritatis suae. de quibus nubibus alio loco irascens vineae 
suae dicit: mandabo nubibus meis ne pluant super illam 
imbrem s 89,2 (555): 49,6/ecce aruit arbor (cf Mt 21, 
19), et Christus ad gentes, mons translatus in mare (cf Ps 
45,3; Mt 21,21); quomodo enim arbor non aresceret posita 
in vinea de qua dictum erat: mandabo nubibus meis ne 
pluant super eam imbrem? s dni 1,79 (89,1937): Sap 
5,6/et illa pluvia spiritalis non inriget nisi bonos, quia 
malos significabat vinea de qua dictum est: mandabo nu- 
bibus meis ne pluant super eam E: PS-AU s 62,5 
(1862): Sap 5,6/et illa spiritualis pluvia non irriget nisi 
bonos, quia malos significabat vinea de qua dictum est: 
mandabo nubibus meis ne pluant super eam imbrem 

spe [13 (646,16): /(- item illic S) et (* in S) nubibus 
mandabo ne pluant super eam pluviam/Dt 32,2 BEA 
Apc 5,11,18 (447): 1 Cor 11,3/et hanc potestatem quam 
habet (sc. dominus, cf Mt 28,18), dedit suae ecclesiae, ut 
spiritualiter claudat caelum, ne imbrem pluat (cf Apc 
11,6), id est ne in homine maligno intret sapientia (cf Sap 
1,4), sicut de parte vineae suae dicit: nubibus mandabo ne 
pluant super eam (ea CP) (« TY, PRIM) BED Apc 2 
(163A): Apc 11,6/data est ecclesiae in Christo omnis po- 
testas in coelo et in terra (cf Mt 28,18), clavibus ei ligandi 
atque solvendi dimissis (cf Mt 18,18; 16,19); sed et spiri- 
tualiter coelum clauditur, ne imbrem pluat, ne super ter- 
ram sterilem de ecclesia benedictio descendat, sicut domi- 
nus de patre vineae suae: nubibus, inquit, mandabo ne 
pluant super eam imbrem/Apc 11,6 (« PRIM) q 6 
(458D): 2 Rg 1,21/quod hodie rebus ipsis videmus imple- 
tum, in eo quod eos (sc. Iudaeos) gratia coelestis deserens 
translata est ad plebem gentium; quod etiam Isaias sub 
figura vineae futurum illis ex persona domini comminatus 
est dicens: et nubibus. ..(- H)...imbrem. quod est aperte 
dicere; et apostolis atque apostolicis viris omnibus man- 
dabo ne illis ultra verbum vitae praedicent, sed irrigatione 
verbi coelestis, quod a se protervi repulerunt indignos, in 
sua sterilitate vacuos ac perpetuo igni comburendos re- 
linquant (cf Hbr 6,8) PS-BED Lc 4,25 (36,314): Lc 
4,25/opera enim misericordiae ante legem et in lege et post 
legem apud Hebraeos conciusa erant, et deus illis conclusit 
caelum scientiae, ut ipse dixit: mandabo nubibus ne plu- 
ant super terram (cf 3 Rg 17,7) vel super eam imbrem/Lc 
4,27 6,16 (49,127) de luminaribus. . .spiritalibus 
aquae doctrinae in nubibus doctorum suspenduntur, ut 
est illud: mandabo nubibus ne pluant super eam imbrem 
(cf CU-D) CAE Apc 8 (239,23): Apc 11,6/habent, ait, 
non habebunt: hoc ideo dixit, quia tempus quod nunc 
agitur significavit; sed et spiritaliter caelum clauditur, ne 
imbrem pluat, id est ne occulto, sed tamen iusto iudicio 
dei super terram sterilem de ecclesia benedictio descendat/ 
Apc 11,7 (« TY Apc) s 105,2 (417,16): Mt 5,45/quae- 
ramus ergo in scripturis quae sit pluvia quae sanctis tan- 
tummodo datur, et de qua mandatur nubibus ne pluant 
pluviam istam (— H3) super iniustos/Dt 32,1 (« RUF Lv) 


C 
E 


H 


153 Esaias 5,6 
», * ' *, * ^ ^ M 3, 14 : i , , 
o0 uj  cuv0y,  o59à uy) oxaqgi, x«i &va7j0erat ci; xóvóv cc sic Xx$eoov 
XXL OU «vacovrat — Em 
x X 

non putabitur neque fodietur et ascendent in illa quasi in x inculta x x 
plantabitur illam incultam 

" H M n " " " eam Sicut « agrum incultum x ex 
potabitur nec ascendunt ea agro inculto 

- Spinae sicut in  agr(um)  incult(um) x 


rm " et non H " Dn 


plantabitur oMPV; QU pota(b)itur 460 o9 410 411 
412 414 CXXTAAQXEX'GP'QH*AMS2Q2DAWYD; HI; APO 
(Var); AP-E Nero; EUS-G (Var) 

neque 300 460 111 325 p 419 410 411 412 414 Ao?Q; 
RUF; APO; QU; AP-E Nero; EUS-G nec Hlcom; 
RUF (Var); HES et non H(in ras. brev. spat. A1^); 
HItxt: xot oo ux, 410: « 9 

avaxnoovcau S99 B 03 &€H; Bas.com; Cyr.txt ascen- 
det 300: lapsu ascendunt 460 410 41] 412 414 
increscent ? cf RUF: cf Mt 13,7 par 

in illa 300 « 6: in illam QU in eam 
111 325 eT 419 410; HES - in ea 460 411 412 414; 
HIcom; AP-E Nero in illa(m) vel ea(m) AM XH: 


117,4 (467,22): 3,2/nec mirum si perfidiae subeunt (sc. 
Iudaei) siccitatem, quos dominus deus prophetici imbris 
ubertate privavit dicens: mandabo nubibus ne pluant 
super vineam istam/Ps 71,6 (« AM sp) CAr Ps 67,35 
(603,716): magnificentia et virtus domini in nubibus esse 
dicitur (cf Ps 67,35), non in istis visibilibus quae aut aquas 
depluunt, aut corpulenta qualitate densantur, sed aliquas 
potestates designat superna ratione pollentes, quae iussis 
domini intellectuali conditione famulantur; de quibus 
dictum est: mandabo nubibus meis ne pluant super eam 
imbrem 16,18 (706,361): Ps 76,18/nubes praedicatores 
significare saepe iam diximus, de quibus scriptum est: 
mandabo nubibus meis ne pluant super eam imbrem/Ps 
116,18 96,4 (871,77): sicut commotae nubes atque col- 
lisae, sicut physici dicunt, fulgura iaculantur, ita prophe- 
tarum verba veritatis indicia lampaverunt; denique eos in 
scripturis divinis frequenter legis nubibus comparatos, ut 
est illud: et nubibus mandabo ne pluant super eam imbrem 
134,7 (1216,122): nubes (cf Ps 134,7) enim, sicut frequenter 
dictum est, prophetas accipi debere scriptura testatur di- 
cens: mandabo nubibus meis ne pluant super eam pluviam/ 
Ps 134,7 CLAU-T Rg 1,2 (644B - PL 50,1052B): de 
quibus (sc. nubibus) ancillae (hoc illi PL 50) Hierusalem, 
hoc est ingratae vineae, comminatus est apud Isaiam pro- 
phetam ne pluant super eam imbrem/1 Rg 2,10 (« AU ci) 
1,30 (688D - PL 50,1080D): quod etiam Isaias sub figura 
vineae futurum illis ex persona domini comminatus est 
dicens: et nubibus...(- H)...imbrem (« BED q) 
CU-D Mc 3 (600€): quis est filius suspendentis aquas (sc. 
etyrmologice Bartholomaeus), nisi qui dixit: et mandabo 
nubibus meis ne pluant super eam imbrem?/Mt 5,9 
EP-SC en 7 (94,24): Ps 107,5/quibus (sc. nubibus) plenis 
imbre spiritali mandatur (mandato L.M*) ne pluant super 
indignos EUCH int 2 (9,13): Ps 18,2/nubes (4 quid 
sunt S) prophetae (prophetice M) sive sancti, quia (qui S) 
pluant verbum domini (dei S); in Esaia: mandabo nubibus 
desuper ne pluant (4 super ea pluvium S)/Sir 46,17 
EUS-E 26,74 (277,18): 4[quia enim contrarios exspecta- 
tioni attulit fructus, ait: subducam imbrem ab ea; utquid 
enim pluvias ei vineae, in qua non exsurgunt fructus?/5 
EUS-G h 5,3 (59,54): mater domini, id est synagoga, dicit: 
vinum non habent (cf Jo 2,3); dum hoc dicit, observationi- 
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X X X X X X 
super ea(m) 


vepres et 


HItxt: — e&t auzov C: — 9t 
(Var); RUF: ex «ocxov 393 
R?: falsa correctio 

(c6 tc xepoov) axovOxc S* B &H; Bas.com; Cyr.txt; cf 
HIcem (omnes voce simili spinas interpretati sunt...in 
praesenti loco spinae dicuntur iuxta Aquilam et Theo- 
dotionem et LXX): quasi in x inculta x x spinae 300 
« quasi in x incultam x x spinae QU sicut in 
agrum incultum x x spinae 111 325 o? 419 410 411 412 
414; AP-E Nero - sicut in agro inculto x x spinae 


super eam GYDO; EItzt 
super ea OOQP super eum 


460; HES -- spinae sicut in agrum incultum x x AP-E 
Nero E spinae sicut in agro inculto x x AP-E Nero 
(Var) x x x x vepres et spinae H; HI: « 9X 


bus suis finem venire cognoscit. de qua synagoga dominus 
dicit: et relinquam vineam meam et non putabitur (pota- 
bitur V!P!*; putabatur P7*) neque fodietur; quare: re- 
linquam vineam meam?/2 GR-M Jb 9,15 (467,77): si 
... praedicationis sermo pluvia non esset, Moyses minime 
dixisset/Dt 32,2/nequaquam per Isaiam veritas diceret: 
mandabo nubibus ne pluant super eam (x x K) imbrem/ 
Jie 338 217,15 (1340,18): Ps 17,12/per nubes quoque 
apostoli designantur, sicut per Isaiam dicitur: mandabo 
nubibus ne pluant super eam (israel K) imbrem 29,47 
(1466,17): 2 Tm 2,9/de hoc imbre alias dicitur: mandabo 
nubibus ne pluant super eam imbrem/Ps 147,15 HES 
5(985A): 19,1/nube similiter non incongrue evangelicum 
appellamus verbum, quia mos est divinae scripturae sancti 
spiritus doctrinam nubem appellare; unde et vineam Iu- 
daeorum sicut infructuosam auferens dicebat: mandabo 
nubibus ne pluant super eam imbrem/ 7 (1141 A): Dt 
32,2/hoc non qualecunque bonum est in tempore suo per- 
cipere (cf Lv 26,3), sed manifesta est dei bonitatis ostensio, 
quemadmodum non accipere aversationis est; propter 
quod deus irascens populo Iudaeorum per Isaiam prophe- 
tam minatus est dicens: et relinquam vineam meam, et 
non putabitur nec fodietur, et ascendent in eam sicut in 
agro inculto spinae, et nubibus mandabo ne pluant super 
eam pluviam HI Am 2 (264,268): Am 4,8/prohibet 
quoque sive reprimit dominus ab haereticis pluvias spiri- 
tales et omnem rorem divinae sapientiae, et mandat nubi- 
bus suis ne pluant super eos imbrem ante tres menses mes- 
sis sive vindemiae (cf Am 4,7), ut ad fructum mysterii tri- 
nitatis pervenire non possint Ecl 11,3 (345,54): Ps 
35,6/et in Isaia peccanti deus vineae comminatur: man- 
dabo nubibus ne pluant super eam imbrem. nubes igitur 
sunt prophetae et omnis vir sanctus qui, cum plures in 
corde suo congregaverit disciplinas, tunc valebit prae- 
cepta pluere doctrinarum et dicere/Dt 32,2 ep 119, 
10,13 (467,2): scimus nubes prophetas, quibus praecepit 
deus ne pluerent super Israhel (— D) imbrem/Mt 23,32 

120 pr 3 (473,1): libere profiteor, nec dictum superbiae 
pertimesco, me scribere tibi non in doctis humanae sa- 
pientiae verbis, quam deus destructurus est, sed in verbis 
fidei spiritalibus spiritalia conparantem (cf 1 Cor 2,13; 
1,19), ut abyssus veteris testamenti invocet abyssum 
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evangelicam in voce cataractarum, id est prophetarum et 
apostolorum suorum (cf Ps 41,8), et veritas domini per- 
veniat usque ad nubes (cf Ps 35,6; 107,5) quibus manda- 
tum est ne super incredulum Israhel imbrem pluerent 

Ez 1 (9,130): Ps 35,6/et: mandabo nubibus ne pluant super 
Israel imbrem; et alibi/Na 1,3 1 (300,702): scriptum 
est: mandabo nubibus ne pluant super eam imbrem, quem 
exspectamus quando datur nobis pluvia temporanea et 
serotina (cf Jr 5,24), de qua scriptum est/Ps 67,10 10 
(441,247): Ez 31,3/et ad nubes usque erexerit caput, ad 
quas secundum David veritas dei pervenit (cf Ps 35,6), et 
quibus mandatur ne pluant (pluent K) super Israel im- 
brem 10 (452,582): Jud 13/sol quoque in nube tegitur 
(cf Ez 32,7), sol iniquitatis qui contrarius est soli iustitiae 
(cf Mal 4,2), nube autem vel ipso (scripsi cum PL; ipse 
lapsu CC) domino salvatore, qui descendit in Aegyptum 
super nubem levem (cf Is 19,1), nullo peccatorum pondere 
praegravatam, vel prophetis et apostolis, de quibus legi- 
mus: mandabo nubibus ne pluant super eam imbrem/Ps 
35,6 Ez h 7,72(337,7): Ez 1,4/ut pluat imbrem super 
vineam tuam, secundum illud quod alibi dicitur: mandabo 
nubibus ne pluant super eam imbrem, super pessimam 
scilicet vineam Jr 2,4,2 (76,18): jr 5,25/iuxta illud 
quod secundum litteram scriptum est: mandabo nubibus 
ne pluant super eam imbrem/Jr 5,24 3,73,4 (209,24): 
Jr 17,8/quando dominus iratus mandaverit nubibus ne 
pluant super Israhel imbrem/Jr 17,8 Jr h 7 (587B): 
] Tm 1,20/non sine causa autem, neque sine iudicio deus 
relinquit quos deserit/4/nisi ut mandet nubibus ne pluant 
super eam imbrem? (oux avari 86 ou8€ oopvvocG eYxocca- 
Avrovvoc Üsou ouc &YxoteAvuxE. . . v] v6 VEQeAXLG EvceAeUvU TOU 
uv Beect vecov ert cov aqurceAcyva) 5(628B) -« PS-HI ep 
8,2 (118D): Ps 35,6/non potest referri ad inanimales nu- 
bes, sed veritas dei usque ad illas nubes est quae audiunt 
mandatum domini et noverunt quo pluvias deferant et a 
quibus eas suspendant; de his nubibus dictum est: et man- 
dabo nubibus meis ne pluant super eam imbrem. . .istis 
vero quasi subsistentibus nubibus iubetur pluviam con- 
tinere, cum indigna fuerit anima imbre coelesti, et dicitur: 
mandabo nubibus (- meis PS-H7) ne pluant super eam 
imbrem. itaque unusquisque sanctorum nubes est/Dt 
32,1 ... 1,2/et quia ipse (sc. Isaias) nubes erat et sciebat 
alias nubes comprophetantes sibi, ideo vaticinans aiebat: 
mandabo nubibus meis (— PS-H I) ne pluant super eam 
imbrem (ou 8uvavot «vaqepeoOat emi vc oxpuxouc vepeAaxc, 
«XAa. ? reu ou Osou &oc rov vepeAov eottv xtttyec ox00- 
9OUOLV EVTOÀTG 0&o0 XOU OLOXOUV TtOU EXTCELLTCO)OLV. UETOV XXL OCTCO 
4lVOYV X0ÀUGG)0LV* €0C 0000V Yap VEQeA Qv auc evceAAevaut o coc 
ur, Beeyerv v, Beexetv Yeypaeca voc vepeXotc eveeXoupuaxt coo 
wv) BpeeEat er^ avovov vevov. .. coc 8e umapyouccv uev vov ve- 
qQEAov, xeAeuouevov 8e uir, uet ovav avara 7) tuy) coo uevoo 
TUYX&Vr, AeYevat co vatc vepsAauG evceAouuat cou wr Bescot 
£T. QUTOV UETOV...XO ETCELOT) EQ XXL &tUTOG YJV VEQEAT), EÀEYEV 
$& vegeAac «ou cuumtpogrteuovvaG «tO, QYotv Tipo reoov" 
c0G VeqgeAatc eveeAoupuxt xou Ur) Beso eus &ovov vecov) 

Is 2 (63,11): 1/dimittam (demittam C*S*) vineam meam/1 
2 (66,4): /et ponam. . .(- H)...potabitur (put. CeScOcPcFc 
Adr.)...(- H)...et ascendent (4 super eam Adr.) vepres 
et spinae (x x x x x CS)/3. 4. 5/eritque deserta et non pota- 
bitur (put. CeScOcFc Adr.) in aeternum nec (et non W) 
fodietur, ut redigatur in vepres, et ascendent (-dant SOP 
FW) in ea spinae. haec autem sub uevagooxv vineae de 
Hierusalem atque Iudaeae dicuntur solitudine, quod ple- 
rique Iudaeorum putant sub Babyloniis accidisse, quod et 
nos ex parte factum negare non possumus; sed quia sequi- 
tur: et nubibus mandabo (— m. n. F)...(- H)...imbrem, 
hoc in illa captivitate intellegi non potest 2 (67,32): 
verbum hebraicum saith omnes voce simili spinas inter- 
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pretati sunt. si ergo saith in praesenti loco spinae dicuntur 
iuxta Aquilam et Theodotionem et LXX, respondeant 
quomodo supra busim non labruscas, sed spinas transtule- 
runt (cf vs 2). et nubibus...(- H)...imbrem. istae sunt 
nubes quas eduxit dominus ab extremo terrae (cf Ps 134, 
7T), de quibus et in psalmo legimus/Ps 35,6/hae nubes, 
quoniam sub Elia omnes idololatrae erant, tribus annis et 
sex mensibus super terram Israel non pluerunt (cf Lc 4,25); 
quod quidem non solum de prophetis, sed de apostolis 
possumus intellegere, quod post passionem domini nec 
prophetas nec apostolos habuerunt Iudaei, ne pro uvis af- 
ferrent spinas (cf vs 2), sed pro sterilitate et ariditate sua 
precarentur eum qui potest imbres praebere virtutum/Lv 
26,19 6 (242,31): 14,14/quibus (4 nubibus G) mandavit 
dominus ne pluant super Israel imbrem/Ps 35,6 13 
(507,6): 45,8/duplex huius loci interpretatio est: quidam 
enim putant haerere cum superioribus quae dicuntur... 
alii a superioribus separant et proprium capituli huius 
volunt esse principium, ac de adventu domini prophetari, 
quod imperetur nubibus de quibus supra scriptum est: 
mandabo nubibus ne pluant super eam imbrem, id est 
vineam Israel (cf vs 7), et ad quas pervenit veritas dei (cf 
Ps 35,6), ut pluant mundo iustum (cf Is 45,8) 17 (699, 
11): 19,1/et nubibus prophetarum mandavit ne pluerent 
super Israel imbrem, ad quos pervenit veritas dei (cf Ps 
35,6) Mal (936,346): Mal 3,10/et mandabit deus nubi- 
bus suis ut pluant super eum imbrem et abundantia rerum 
omnium perfruetur/Mal 3,11 Na (529,69): cum venerit 
filius hominis in nubibus (cf Mc 14,62), quibus (— K) man- 
datur in Esaia ne pluant super vineam imbrem, et ad quas 
pervenit veritas dei, dicente psalmographo/Ps 35,6/tunc 
etiam ipsae nubes, prophetae videlicet animaeque sancto- 
rum, quae prius coniunctione carnis fuerant praegravatae, 
elevatae in sublime, tenuioris substantiae fient/1 Par 28,2 
Ps 134 (241,9): Ps 134,7/istae sunt nubes quibus mandat 
dominus ne pluant super peccatores imbrem, et quae de 
piscatoribus (cf Mt 4,18 efc) et humillimis hominum con- 
gregantur/Ps 134,7 Ps h 7 (47,230): Ps 67,35/hoc est 
in prophetis et apostolis; mandavi (mandabo SG) nubibus 
meis ne pluant super Israhel imbrem/Ps 67,36 24 
(158,46): Mt 17,5/ego puto istas esse nubes quibus manda- 
vit dominus ne pluant super Israhel imbrem; ego puto 
istas esse nubes de quibus in alio loco dicitur/Ps 35,6/veri- 
tas domini illa quae dicit in evangelio/ Jo 14,6/veritas dei 
Xpistus est/Ps 35,6/nubes apostoli sunt et prophetae; istis 
mandatum est ne pluant super Israhel imbrem 34 
(203,71): Ps 35,6/manifestus est sensus, quod de apostolis 
loquitur et de sanctis, ut imbrem suum non pluant super 
Iudaeos, sed super gentes, sicut scriptum est: mandabo 
nubibus meis ne pluant super Israhel imbrem 56 (332, 
100): mandabo, inquit, nubibus ne pluant super eos im- 
brem, hoc est super populum Iudaeorum; nubes prophetae 
sunt: mandavit illis dominus ne pluerent super Israhel 
imbrem 73 (442,13): vultis scire quomodo sancti in 
scripturis nubes appellentur? dicitur in Esaia: mandabo 
nubibus ne pluant super eos imbrem/Dt 32,2 Za l1 
(769,234): Za 2,13/patriarchas, prophetas et apostolos in- 
tellege, quibus mandavit dominus ne pluant super Israel 
imbrem/45,8 (Didymus: oyt« 8& veo, ou t vovva vov oto07- 
^ov ou pov etatv, oXXot c (epovta. TOV TCVEU[LXETUXOV. UETOV XOLTOC 
^0 €V Tjoata, AeyÜev vept ou topo XX Yopuxc vporo apme- 
«voc X«AOU|LEVOU EX TtQOGOTtOU TOU XUpLlOU' TXtG VepeAXtG Ev- 
vEAouuat vou uy) BpsÉat eic «uvov verov) PS-HI bre 35 
(930A): Ps 35,6/veritas Christus est, ut illud/ Jo 14,6/nubes 
sancti praedicatores; unde dicitur: mandabo nubibus meis 
ut non pluant imbrem super eam, quia sicut nubes plu- 
viam portant et irrigant terram, sic et sancti praedicato- 
res pluviam, id est doctrinam evangelii, portant et irri- 
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&xavOa. xai vaic veqéAatG £vreAoDpuaxt TOU uj BoéEat sig aróv OetÓv. 7 Ó yàp &umeAOv 
axav ac c EVTEAOUUOL TOG VEQEAXUG [4 X 
spinae et nubibus mandabo ne pluant in illa imbrem vinea enim 
illam 
N n n H " » Super eam pluviam H " 
4 meis * desuper ut non ea pluvia autem 
x - mandabo nubibus (meis) eos x 
" " H " n" Ir n TE imbrem L H 
* in ea pluviant 
pluam 


Yi desunt TUT^ 


* in ea Q: cf supra 

-- manda(bo) nubibus (meis) HIL Ps 134; AM » CAE 
sM17, iS Jdc; HI (exc Is 2) » PS-HI bre; RUF » CAE s 
105; AU » PROS, PS-AU s 62; EUCH; AN Mt h; ORI 
ser; QU 2/3; AR; PRIM (Var); CAr 3/4; MUT; HES 5; 
PS-ORI Cas; GR-M » LATH; CU-D; PS-BED Lc: — ev- 
TEÀoup.xt votc vegeAat; Didym. in Ps. 35 (ed. Gronewald, 
p. 30); in Ecl. 12,4 (ed. Binder-Liesenborghs, p. 182): - 9f 

4 meis HIL Ps 134 (Var); AM; HI Jr h 52/4 «1/5 (Var) 
(»« Vorlage); Ps h 7 » PS-HI bre 67; 34 » PS-HI bre 107; 
cf Am, Mal, RUF Ps !/;; AU » PROS, PS-AU s 62; cf 
PAU-N; AR Ps 67; PRIM (Var); CAr 3/4; PS-ORI Cas; 
CU-D; PS-HI bre 35: - 9f 

mandavi ? HI Ps h 7 » PS-HI bre 67 

» desuper 411 412 414; EUCH; PS-ORI Cas; IS: « Ps 
qt 28 

ut non AR Ps 35; MUT; PS-ORI Cas; PS-HI bre 35 
ut ne ? ORI Mt 

pluviant o7; IR (Var) pluam o? 

in 300; QU: - & super ceteri codices omnium versio- 
num et reliqui auctores: ex Or. ler. hom. 8,3; Eus. in Ps. 56 
(PG 23,516B); 76 (897A); Bas. in Is. 20 (PG 30,153B); 


Tht.; Cyr.txt -— imbrem super eam ? PS-HI bre 35; 
AM-A Apc 9 
illa 300 « 6: illam RUF Gn (Var); AU 


Ps 134; ORI ser 50 (Var); QU'*«t eam 111 325 oT 419 
410 411 412 414 H; HIL Ps 134; 146; TY » PRIM, BED 
Apc, BEA; IR; HI Jr h, Ez h, Ecl; cf Mal; Is, Ez, jr; 
RUF Gn, cf Ps; AU (exc Ps 134) » PROS, PS-AU s 62, 


gant corda arentia/Ps 35,6 (cf HI Ps h 24) 67 (1020€): 
Ps 67,35/in apostolis et prophetis; unde dicit: mandavi 
nubibus meis ut pluant super Israel imbrem/Ps 67,36 
(« HI Ps h 7) 96 (1116B): Mt 17,5/ego puto istas esse 
nubes quibus mandavit dominus ne pluant super Israel 
imbrem; ego puto istas esse nubes de quibus in alio loco 
dicitur/Ps 35,6/veritas domini illa quae dicit in evange- 
lium/ Jo 14,6/veritas dei Christus est/Ps 35,6/nubes apos- 
toli sunt et prophetae; istis mandatum est ne pluant super 
Israel imbrem (« HI Ps h 24) 107 (1151€): Ps 35,6/ 
manifestus est sensus, quod de apostolis loquitur et de 
sanctis, ut imbrem suum non pluant super ludaeos, sed 
super gentes, sicut scriptum est: mandabo nubibus meis 
ne pluant super Israel imbrem (« HI Ps h 34) bre 146 
(1255A): mandabo, inquit, nubibus ne pluant super eos 
imbrem, hoc est super populum Iudaeorum; nubes pro- 
phetae sunt: mandavit illis dominus ne pluerent super 
Israel imbrem (« HI Ps h 56) HIL Ps 67,10 (285,16): 
Ps71,6/et aliquibus nubibus ne super vineam pluerent me- 
minimus esse praeceptum 67,36 (311,7): meminit his 
ipsis nubibus (cf Ps 67,35), tamquam ratione scientiaque 
perfectis, ne super impiam Israhel vineam pluerent esse 
praeceptum, quia indigni sancto eloquio, quos iam spinae 
et tribuli (cf Gn 3,18 efc), id est terrena vitia obsederant, 
exstitissent 134,15 (703,7): Ps 134,7/nubibus dominus 
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CLAU-T Rg 1,2; PS-AU spe; PHI; AN Mt h; ORI ser; 
AR; CAr; HES; PS-ORI Cas; GR-M » LATH; IS; CU-D; 
PS-HI bre 35; BED q » CLAU-T Rg 1,30; AM-A; 
PS-BED Lc » ea 460; EUCH (Var); QUcom; BEA 
(Var) eos XQ; HI Ps h 56 (» PS-HI bre 146); 73; Am?; 
MUT (»« Vorlage) 

imbrem 300 H; TE » [TE] Jud; TY » CAE Apc, 
PRIM, BED Apc, BEAcom; cf AMcom » CAE s 117com; 
EUS-E !/;; HI » PS-HI bre; AU s 89, Ps 45; 56; 67; 76; 
88; 134, Jud; ci » CLAU-T Rg 1,2; QU; AR Ps 35; CAr 
3/4; cf EP-SC; MUT; HES 5; GR-M » LATH; PS-AU s 62 
(»« Vorlage); IS Jdc (»« Vorlage); CU-D; BED q » 
CLAU-T Rg 1,30; AM-A; PS-BED Lc plu(v)iam 111 
325 oT 419 410 411 412 414; HIL Ps 146; EUS-E !/;; RUF 
» CAE s 105; PS-AU spe; PHI; EUCH (Var); AN Mt h; 
ORI ser 50; AR Ps 67; CAr !/4; HES 7; PS-ORI Cas; IS 
fi; JUL-T E pluvia 460 x HIL Ps 134; AMt*t - 
CAE s 117:x*; IR; RUF Gn (Var); AU s dni, Ps 35; 103 - 
PROS; ep 199; PAU-N; ORI Mt (»« Vorlage), ser 111; 
BEAtxt (»« Vorlage): — vecov 93 &$; Eus. in Ps. 76 (PG 
23,897A): - codd plures auctores qui imbrem in textu 
habent vel complementum in textu omittunt, loquuntur de 
pluvia in commentario, sed hoc ab alio textu biblico derivari 
non videtur 

7 €300 (mendis correctis, c QU) E 111 

autem HI Mi, Is 1 (Var); 2 (54 Var. 67 Var), Ez; RUF 
Ct 4 (Var); AU Ps 35, s 47; MAX coniunctionem in 
initio omittunt o9 et plures auctores, inter quos etiam HI Ys 
in initio lemmatis 


praecepit ne super spinosam et infecundam vineam plue- 
rent: mandabo, inquit, nubibus (- meis T) ne pluant 
super eam 146,8 (850,4): scimus. . esse nubes quibus 
deus ne super vineam pluant mandat, sicut per Esaiam 
dictum est: et nubibus mandabo ne pluant super eam 
pluviam/ IR 3,77,3 (334,57): Esaias ait: et nubibus 
mandabo ne pluant (pluviant Q*) super eam IS fi 2, 
10,4 (516B): vide vs 2 2,10,5 (516C): /et nubibus man- 
dabo desuper ne pluant super eam pluviam Jdc 4,5 
(383A): nec mirum si perfidiae subeunt (sc. Iudaei) sicci- 
tatem, quos dominus prophetici imbris ubertate privavit 
dicens: mandabo nubibus desuper ne pluant super eam 
imbrem (« AM sp) JUL-T aet 3,35 (212,142): Ps 73,9/ 
nubibus enim mandavit ne pluant super te pluviam 
(aquam M) LATH 27 (287,105) Ps 17,12/Isaias 
(esaias D) autem apostolos nubes nominat: mandabo nu- 
bibus ne pluant super eam imbrem (« GR-M Jb 27,15) 

MUT 70 ( 305/306): Hbr 6,7/mandabo enim, inquit, nubi- 
bus ut non pluant super eos imbrem (xat rcoXÀxyou uevov 
7v 8t8acoxouay 7) Ypapr, AeYev. evveAouuaxt Yap, qot, vx ve- 
qeAauc tou UY) BpeEot etc &utov uerov) ORI Mt 77,7 (600, 
8): [sed et «cum» nubibus promittit se mandaturum ut ne 
super vineam pluant illam/ (. . . xAÀ« xot ove vat vedgeAoutc 
eyveAet(oOat. &ocy Yee) vat vou uy, Boso etc Tov aqumeAc vx 
UETOV, T€) GATEEA CO VU (CCELÀEL) ser 20 (109,20): 4 Rg 2,11/ 


5,6-7 


quoniam autem animatae et rationabiles nubes erunt 
quae erunt vehiculum filii dei (cf Mt 24,30), proferimus 
exempli causa quod dicitur/Ps 35,6/et iterum: mandabo 
nubibus ne pluant super eani (illam L) pluviam; maxime 
autem ex eo quod dicitur/Mt 17,5 Titi (283 3) NDS 
35,6/hae sunt vivae nubes prophetae dei et apostoli Christi, 
quibus mandat pluere, cum oportuerit, aut non pluere 
super vineam sine fructu (-tum G) PS-ORI Cas (1332): 
pluit (sc. deus). . .super filios Israhel per legem et prophe- 
tas, et suscipere noluerunt et obaudire neglexerunt; deinde 
in sequentibus cum comminatione dicit ad eos: mandabo 
nubibus meis desuper ut non pluant super eam pluviam 
PAU-N ep 39,3 (336,21): si vasta (sc. anima) peccatis 
quasi dumis sordeat neque propheticis aut apostolicis 
nubibus (manibus codd praeter Ov) conpluatur, in aridam 
solitudinem gratia deserente damnabitur 39,6 (338, 
16): Jo 15,4/imperet nubibus suis ut pluant super nos 

PHI 36,28 (738A): Jb 36,28/nubes scimus plerumque in 
scripturis sanctos appellari, sicut et manifestum est quo- 
dam loco, dicente domino: et nubibus mandabo ne pluant 
super eam pluviam, id est vineam, quod est super gentem 
peccatricem ludaeorum verbis suis salutis pluviam non 
effunderent PRIM 3 (168,68): Apc 11,6/data quippe 
omni potestate in caelo et in terra filio hominis (cf Mt 28, 
18), etiam de eius corpore, quod est ecclesia, intellegi pot- 
est quod caelum claudat (cf Apc 11,6), quando ab ea in 
terram sterilem benedictio non descendit, sicut dominus 
de parte vineae suae dicit: et nubibus (4- meis v) mandabo 
(7 m. n. f) ne pluant super eam imbrem (implem A!)/Apc 
11,6 (« TY Apc) PROS Ps 103,3 (18,64): 1 Th 4,17/sed 
videndum est quae sunt illae nubes quibus in caelum divi- 
narum scripturarum ascenditur, praedicatores utique ve- 
ritatis, qui corda audientium a terrenis sensibus erigunt et 
ad sublimitatem caelestis intellegentiae subvehunt; ab 
istis nubibus verbum dei diffundentibus vinea domini sa- 
baoth (cf vs 7T), quae est ecclesia, fecundatur, ut accepta 
pluvia edat fructum et edat uvas, non spinas (cf vs 2), et 
non sit talis vinea de qua dicit dominus per prophetam: 
mandabo nubibus meis ne pluant super eam; et qualis illa 
cui dixerunt apostoli/Act 13,46 (« AU Ps 103) QU Is 2 
(120,136): dimittam, inquit, vineam meam, non plantabi- 
tur neque fodietur, et ascendent in illam quasi in incultam 
spinae, et nubibus mandabo ne pluant in illam imbrem. 
dimissos nos esse re ipsa sentimus; ascendentes in nos 
spinas malarum cupiditatum videmus; ecce pluvia nega- 
tur: mandabo, inquit, nubibus ne pluant in illam imbrem. 
quid est hoc? et deorsum flagellatur, et desuper castiga- 
tur. quam metuendus est hic locus in quo dictum est: man- 
dabo nubibus ne pluant in illam imbrem. nos tangimur, 
nos castigamur. quid est: non pluant nubes, ne irrigetur 
vinea, nisi: praedicatores verbi dei aut quae dicenda sunt 
non dicant, aut non faciant ipsi quae dicunt (cf Mt 23,3), 
praedicando nec faciendo? dum vinea intenta sit in mori- 
bus doctorum aquam divinorum verborum sonantium, 
non in ea descendit pluvia RUF Ct 3 (227,3): usque 
ad illud tempus quo dominus passus est, imbres fuerunt 
super terram; mandabat enim adhuc dominus imbribus 
prophetis ut pluerent verbi pluviam super terram; sed 
quia usque ad Iohannem baptistam prophetica finiuntur 
officia (cf Lc 16,16), merito imbres abisse et discessisse 
dicuntur (cf Ct 2,11). cessarunt autem prophetici imbres 
non ad damnum credentium, sed ad maiora ecclesiae 
lucra; quid enim imbribus opus est, ubi flumen dei laeti- 
ficat civitatem (cf Ps 45,5)?/ Jo 4,14 (Procopius: o yep 
Xsuov vxpnAOsv, o uecoc acr AOev. eurcotuev ev uecov YeYovevou. 
TOV TtQo Tw*jG ETtOT)UtG Xatpov ou Ogou evvetAxpevou Tac ve- 
qEAxtG UELV OV VO[uOXOV. XO Tcpocrivocov AoYov, serxuc0axt. Os 
«ouUTOV, EmetOY, o vo[toc XL ot mpognrxt eoc teaxvyou' exp 3e 
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xat Ospoc ueva vv entorutav, ov& Urxett UEvOV Yogux, OTE T 
8tx xotocov ovOY, cq0, ev 71) Y) 3 (226,10): Ct 2,11/id 
est: iam non mandabo nubibus prophetis ut pluant plu- 
viam verbi super terras/Ct 2,12 Gn 7,4 (7,5): 2jet 
propter hoc iam non putabitur neque fodietur, neque 
mandabitur nubibus ut pluant super eam (illam E) plu- 
viam (— 4A), sed e contrario relinquetur deserta, ut in- 
crescant super eam spinae Gr 8,72,2 (249,71): [ut 
ultra non putemur (-mus C) neque (nec v) fodiamur, in- 
super etiam, quod est infelicius omnibus, ut mandetur 
(utinam detur R*) nubibus (nobibus R) ne pluant super 
nos pluviam (xat ur ux 0rjvos tne oxaqnvat) Lv 76,2 
(494,18): Mt 5,45/quaeramus ergo in scripturis quae sit 
pluvia quae sanctis tantummodo datur (cf Lv 26,3), et de 
qua mandatur nubibus ne pluant pluviam istam super in- 
iustos (cf Mt 5,45)/Dt 32,1 Ps 36,3,70 (1345 A): sicut 
enim illi (sc. Iudaei), de quibus supra diximus, legendo 
legem et non faciendo incurrerunt in hoc ut verbi dei fa- 
mem paterentur (cf Am 8,11), et auferrentur ab illis omnia 
dei dona quae supra diximus (cf Is 3,1-3), et mandatum 
est nubibus, prophetis scilicet, ne pluerent super eos plu- 
viam verbi dei, verendum est ne tale etiam aliquod nobis 
correptionis inducatur genus; sed magis efficiamur non 
auditores legis tantum, sed et factores (cf Rm 2,13; Jac 
1,22), ut mandet dominus nubibus suis, non uni neque 
duabus, sed pluribus pluere super nos pluviam/1 Cor 14, 
29 ... Gal 5,22/quos fructus si moramur afferre, veren- 
dum est ne mandetur nubibus obstruere a nobis imbres 
suos, et incipiat unusquisque sanctorum facere illud quod 
scriptum est/Am 5,13 TE Marc 3,23,2 (540): 3,3/nam 
exinde apud illos destitit dei gratia, et mandatum est 
nubibus ne pluerent imbrem super vineam Sorech (soreth 
FR) (cf vs 2), id est caelestibus beneficiis ne provenirent 
domui Israhelis (cf vs 7)/2 E [TE] Jud 13,25 
(37,9): 3,3/nam exinde destitit apud illos (sc. Iudaeos) dei 
gratia, et mandatum .est (— 8) nubibus ne pluerent im- 
brem super vineam Sorech (cf vs 2), id est caelestibus be- 
neficiis ne provenirent domui Israelis (cf vs 7)/2 TY 
Apc 356 (150): data est. . . ecclesiae (aeclesiae cod) potestas 
a domino ut quod in terra ligaverit, sit etiam ligatum in 
caelo (cf Mt 18,18; 16,19); spiritualiter enim clauditur 
caelum ne imbrem pluat (cf Apc 11,6), id est ne super ter- 
ram sterilem benedictionis imber (ymber cod) descendat, 
sicut dominus de Iudeorum vinea dicit: et nubibus man- 
dabo ne pluant super eam imbrem (ymbrem cod) reg 
(13,6): Za 2,13/et iterum: nubibus (nub. /sic/ V) man- 
dabo ne pluant super eam imbrem/Ps 96,2 

7 111: /vinea enim d(omi)ni sabaoth domus israhel 
est et homo iuda novellum dilectum sustenui ut faceret 
iudicium fecit autem iniquitatem et non iustitiam sed 
clamorem (ampelos gar quiriu sabaoth oycos tu israhel 
estin ce anthropos tu iuda neofyton egapemenon emina 
ina poeese crisin epoeesen de anomian ce u diciosynen alla 
graugen) 250: 2/vinea enim domini sabaoth domus is- 
rahel est (xp.pgAoc Yap xoptou ca(Jao0 otxoc vou vopxeA &ovw) 
262: 3/vinea enim domini sabahot domus est srahel et 
omo iuda nobellum dilectum 300: /vinea enim d(omi)- 
ni sabaot domus israhel est et homo iuda nobellum dilec- 
tum quoniam sustinuit ut facere iudicium fecit autem fa- 
cinus et non iustitia sed clamore/ (o gar ampalon quiriu 
sabaoth ycos israhel estin ce antropos tu iuda neofyton 
egapemenon ce emina tu pyese crisin epsesen de anomian 
ce u diceosynen alla graugen) 325: /vinea enim d(omi)- 
ni sabaoth domus israhel est et n(unc ho»mo iuda novel- 
lu(m) dilectum» sucst»inui ut faceret iudiciu(m) fecit 
autem iniquitatem et non iusticia(m) sed clamorem 
410: /vinea enim d(omi)ni sabaoth dom(us) est sr(a)h(e)l 
et homo iuda nobellu(m) dilectu(m) q(uonia)m sustinui ut 
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xuplou  cajao0 ^ otxoc coU lopafA &oct xoi 
&' GTQXTELV x c vuv 
domini sabaot domus Israhel est et 
sabaoth " " u " 
dei zc Israelis - nunc 
-. est Israhel 
" exercituum " " x " 


dei AN Casp tr 10 
(Var); HES 5 

sabaoth (diversimode scriptum in codd, vide apparatum 
testium) 300 460 111 325 gTOS 250 M-R 419 410 411 412 
414 262; CY; HIL; AM; HI exc Is 2 (63. 67); RUF; GR-I 
» CAE; AU » PROS; PS-AU spe; PS-FIR con; MAX; 
PAU-N; PRAE; PS-AU s Cai 1,32; ORI Mt; APO; PET-C; 
QU; AR; VER; PRIM » BEA; EP-SC; HES; I$; S-Ge V; 
BED; BON; AM-A; AN Wil 1: - & ad litteram x HI 
Ez h, Mi; AN Casp tr 10 exercituum H; HI Is 2 (63. 
67): a" oxpaveuov QSyh: « 3X 

6G: (i)sr(ahe)! est 300 460 111 325 98 250 M-R €T 
(est ex et) AMA?020RO; CY; HIL; cf AM; HI Ez h, Mi, 
Mt (Var), Os, Is 1 (Var); 2 (54 Var. 67 Var); 8 (Var); RUF; 
GR-I (Var) » CAE; AU; PS-AU spe (Var); PS-FIR con; 
MAX (Var); ORI Mt; APO; PET-C; QU; AN Casp tr 10; 
VER; PRIM; EP-SC; HES; BED Lc, Mc, Ct (Var); BON; 
AM-A israelis est AR —— est (i)sr(ahe)! oT 419 410 
411 412 414 262 ITLGSVb; cf CY (Var); HI Mi (Var), Mt, 
Os (Var), Is, Ez; GR-I; PS-AU spe; MAX; IS; BED Ct 


x ? CAE (»« Vorlage); APO 


faceret iudiciu(m) fecit au(te)m iniquitatem et non iusti- 
tia(m) set clamorem 411: /vinea enim d(omi)ni sa- 
bahot dom(us) est sr(a)h(e)] et homo iuda nobellu(m) di- 
lectum q(uo)n(iagm sustinui ut faceret iudiciu(m) fecit 
au(te)m iniquitate(m) et no(n) i(us)titia(m) sed clamorem 
412: /vinea enim d(omi)ni sabaoth dom(us) est sr(a)h(e)l 
et homo iuda nobellu(m) dilectu(m) q(uo)n(ia)m sustinui 
ut faceret iudiciu(m) fecit au(te)m iniquitatem et non 
iustitia(m) sed clamorem 414: /vinea enim d(omi)ni 
sabaoht domus est sr(a)h(e)] et homo iuda nobellum di- 
lectum q(uonia)m sustinui ut faceret iudiciu(m) fecit 
autem iniquitatem et non iustitiam sed clamorem 

419: /vinea enim domini sabbaoth domus est israel et 
homo iuda novellum dilectum sustinui ut faceret iudicium 
fecit autem iniquitatem et non iustitiam sed clamorem 
460: /binea enim d(omi)ni sabaoth domus sr(ahe)l est et 
homo iuda nobellum dilectum quia sustinui ut faceret 
iudicium fecit autem iniquitate et non iustitia sed clamo- 
rem pM: 4/sustinui ut faceret iustitiam fecit autem 
iniquitatem/5 c?: vinea domini sabaoth domus israhel 
est/1. 2. 3. 4/sustinuit ut faceret iustitiam fecit autem 
iniquitatem/5 o?: 4/sustinui ut facere iustitiam fecit 
iniquitate(m)/5 9$: 2/vinea eni(m) d(omi)ni sabaoth 
domus israhel est oT: vinea enim domini sabaoth do- 
mus est israel et homo iuda novellum dilectum sustinui ut 
faceret iudicium fecit autem iniquitatem et non iusti- 
stiam (sic) sed clamorem p": 4/sustinuit ut faceret 
iustitia(m) fec(it) aut(em) iniquitate(m)/5 AM Lc 7, 
161 (269,1733): ficus in vinea est (cf Lc 13,6), erat autem 
vinea domini sabaoth/5 9,23 (339,207): Lc 20,9/pleri- 
que varias significationes de vineae appellatione derivant, 
sed evidenter Esaias vineam (vinea OV) domini sabaoth 
domum (domus aCyP*) Israhel esse memoravit DSs/30; 
19,4 (86,13): /quia iniquitatem fecit, ut scriptum est, et 
non iudicium AM-A Apc I (69,77): 3/et vinea domini 
sabaoth ecclesia/3 3 (240,340): Ps 79,9/et vinea domini 
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535 
vÜpc oc roO lou3a — veóqurov — Ty«rwuévov: 
homo Iuda novellum dilectum x 

rm " " " X 
domus novella (plantatio) (atque) dilecta 
dilectissima 
vit " germen delectabile eius 
viri laudabile 
x -- eius delectabile 
(Var; BEA  israhel x H; HI Is 1 (Var); 2 (54 Var. 63 


Var. 67 Var); 8 (Var); PS-AU spe (Var); PRIM (Var); 
BED Ct: « cox Q-01; — eoxt B 393 410: « 9X 

* nunc 325vid: 4 voy c: « supra 5,3 

(h)omo 300 460 111 325 oT 419 410 411 412 414 262; 
HI Is 1; RUF Ct 4; AU; PS-AU spe; ORI Mt; APO; QU; 
BED domus RUF Ct 2; HES; M-M (454A): « supra 
vir H; HI Is 2 » viri XT?AUITURQOMS?J; HI Is 2 
(Var): dittogr.; cf supra 5,3: - &* x Q5* 

6G: no(v)ellum dilectum x 300 460 111 325 oT 419 
410 411 412 414 262; AU; PS-AU spe; ORI Mt; APO; 
QU; HES novella dilecta x RUF; cf CAE novella 
plantatio atque dilecta x HI Is 1 novella plantatio 
dilectissima x HI Is 2 (67)»XX novorum plantatio 
xx? S-Ge V — dilecta plantatio eius ? ORI ser 
germen delectabile eius H; HI Is 2 (67)'*t: cf a&' qucov 
eToAxocsoG «xuvou 710: — 9 - germen laudabile 
eius HI Is 2 (63) -- germen eius delectabile 97 
novellum delectabile x HI Is 2 (67)com: fect. mixta 


sabaoth domus Israhel est; in hac vinea plantavit ficum 
(cf Lc 13,6), id est in ipsa plebe legem constituit (cf GR-I 
tr 11) AN Casp tr 10,3 (194,12): I/et iterum: vinea 
enim dei domus Israel est. Israel, fratres, ut ubique legi- 
mus, videns deum interpretatur; ergo quicumque ex vobis 
vidit deum, vinea dei est; vineam autem dei fructus opor- 
tet ferre divinos, quia ita deus, plantator vineae, dominus 
dici potest, si plantatori incipiat respondere plantatio 

s Et 22,4 (243,75): 2/et non iustitiam, sed clamorem 

Wil 1 (37,102): Mt 26,29/non bibam amodo, idest non 
manducabo amodo donec manducem vobiscum post re- 
surrectionem, idest cum- comedit partem assi piscis et 
favum mellis (cf Lc 24,42); sive non bibam, idest domum 
Israel non bibam, quae vinia domini sabaoth erat, nisi in 
regno patris mei ANT-Ben (171): 2/quoniam sustinui 
ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem, et non iusti- 
tiam, sed clamorem APO 1,47 (33): tit/vinea domini 
sabaoth domus Israhel est/]r 2,21 9,35 (229): quae 
(sc. plebs impia Iudaeorum) excolentem spinosam men- 
tem suam magnum agricolam blasphemiis egit in crucem 
(cf Mt 27,39), et deambulantem dominum docendo in hor- 
tum suum (cf Gn 3,8) vel vineam, quae secundum pro- 
phetam Esaiam domus Israhel est, cum armatorum ag- 
minibus irruens (cf Mt 26,47) persecutionis tempore con- 
turbavit/Ct 6,10 9,42 (231): Ct 6,10/illa utique de qua 
Esaias propheta dicit: vinea domini (— S) sabaoth domus 
Israhel est; quam alius propheta de Aegypto eiectis genti- 
bus in terram repromissionis adserit transplantatam (cf 
Ps 79,9) 9,48 (233): Ct 6,10/quae est, ut saepe diximus, 
domus Israhel 12,63 (296): /insertus est in eius (sc. 
populi Israel) radicem, id est in fidem patriarcharum vel 
prophetarum, novellus palmes, populus gentium dilectus 
a deo, qui ex aqua baptismatis deposito veteri homine (cf 
Eph 4,22) novellatus, Christum indutus (cf Gal 3,27), 
Christi membra effectus (cf 1 Cor 6,15), iustitiae et sancti- 
tatis operum apostolica doctrina putatus (pot. S*R^b; cf 
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vs 6) profert botros; et merito quasi unus homo per Esaiam 
nominatur homo Iuda, qui interpretatur conversus, novel- 
lum dilectum (-lus -tus b) AR cf1 1,17 (268C): 2/vineam 
hanc ipse interpretatur spiritus sanctus dicens: vinea 
enim domini sabaoth domus Israelis est AU ci 16,2,50 
(499): Gn 9,20/de qua dicit propheta: vinea domini sa- 
baoth domus Israelest/Gn 9,21 — ench 80 (94,65): Ps 9,24/ 
talis in divinis libris iniquitas clamor vocatur, sicut habes 
apud Isaiam prophetam de vinea mala: expectavi, inquit, 
ut faceret iudicium (inquid exspectavi vineam ut faceret 
uvam [cf vs 2] et iudicium A), fecit autem iniquitatem 
(facinus duo veteres codd sec u), et non iustitiam, sed cla- 
morem/Gn 18,20 Ps 35,8,13 (327): 2/et ne quis putaret 
de vinea ista visibili dicere, sic conclusit: vinea autem do- 
mini sabaoth domus Israel est, et homo Iuda novellum 
dilectum/2 79,10,16 (1116): Ps 79,13/tu enim nescis 
quare? exspectavi ut faceret iudicium, et fecit iniquitatem 
885 1,7,17 (1224): [quam vineam explicat et designat aper- 
tissime dicens: vinea domini sabaoth domus Israel est; ne 
tu aliter intellegas vineam et relictis hominibus significa- 
tis terram scruteris, vinea, inquit, domini sabaoth domus 
Israel est; non intellegat aliud, se intellegat domus Israel 
esse vineam meam/2/se intellegat ingratam exstitisse 
plantatori atque cultori, ingratam exstitisse irrigatori; 
ergo si vinea domini sabaoth domus Israel est, quid dixit 
iratus?/6 103 s 1,11,30 (1484): 2/non est ut suspicemur, 
fratres, de aliqua terrena et ista visibili vinea dominum 
locutum; namque ibi ne sub obscuritate sermonis lateret 
excusatio iniquitatis, ipse dominus per ipsum prophetam 
exposuit cui vineae loqueretur, et de qua vinea ista dice- 
ret: vinea, inquit, domini sabaoth domus Israel est/2 . . . 
Ps 35,4/tollite omnes suspiciones vestras de medio: vinea 
domini sabaoth domus Israel est, et homo Iuda novellum 
dilectum; dilectum, cum plantatum est, damnatum, cum 
spinas creavit (cf vs 2) 118 s 26,1,19 (1753): tit/ex- 
spectavi ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem; non 
ait: exspectavi ut faceret iudicium iustum, fecit autem 
iniquum, sed tamquam ideo iam iudicium sit quia iustum 
est, nec sit iudicium quod iniustum est s 47,29 (602, 
913): Ez 34,30/ecce sunt oves, ecce est et vinea; quomodo 
cum de vinea loqueretur Esaias arguens quamdam vi- 
neam malam, ne diceret vitis: non intellexi, exposuit in 
fine dicens: vinea autem domini sabaoth domus Israel est, 
ne dicerent: non nobis dictum est, sed vineae nescio cui 
205,3 (1040): Ps 141,2/ille quippe non est litis, sed chari- 
tatis, nec carnis, sed cordis; non est talis ille de quo dici- 
tur: expectavi ut faceret iudicium, fecit autem iniquita- 
tem, et non iustitiam, sed clamorem/Lc 6,37 s 376A 
(1670): de vinea domus Israel dictum est/2 PS-AU s 
Cai 1,32,4 (51a): o populus Iudaeorum! o qui te dicis esse 
haereditas dei! o vinea domini sabaoth/2 speuli2 
(643,11): Ct 3,6/item in Esaia (es. S) propheta: vinea (vi- 
neam M) enim (— MLC) domini sabaoth (saboth S) do- 
mus est (— M) Israhel (istrahel S; — isr. est LC), et homo 
Iuda novellum dilectum/2 BEA Apc 1,4,34 (67): 3/sic 
enim conclusit dicens: vinea (4 enim SG2PH) domini sa- 
baoth (sabath U) domus est Israel/2 Tm 2,20 (« PRIM) 

BED Ct 3 (283,477): in cantico Esaiae: vinea enim domini 
sabaoth domus (« est L!) Israhel (4 est OP), et homo Iuda 
novellum dilectum Lc 4 (266,1389): apertissime docet 
eos quibus loquebatur (sc. Iesus Iudaeis, cf Lc 13,5-7) in- 
star infructuosae fici, si non paenituerint, esse succiden- 
dos; vinea ergo (enim CD) domini sabaoth domus Israhel 
est, ut Esaiae cantico docemur 5 (352,2246): Mt 20,1/ 
vinea enim domini sabaoth domus Israhel est (« HI Mt 3) 
Mc 4 (612,672): Mc 14,25/vitem sive vineam domini appel- 
latam esse sinagogam et omnis sparsim scriptura et aper- 
tius testatur Esaias in cantico de illa cantato, vinea, in- 


Esaias 


158 


quiens, domini sabaoth domus Israhel est sche 1,10 
(148,95): Phil 3,3/quam Esaias propheta figuram elegan- 
tissime in sua lingua confecit, ubi ait: expectavi (-vit B) 
ut...(- H)...clamor. hebraice enim iudicium mesphat, 
iniquitas mesaphaa, iustitia sadaca, clamor appellatur 
suaca; pulchre itaque, una vel addita vel mutata littera, 
Sic verborum similitudinem temperavit, ut pro mesphat 
diceret mesaphaa et pro sadaca poneret suaca (« HI Is 2 
[68]) BON ep 78 (165,10): Ct 1,5/vinea enim secundum 
Naum prophetam (síc/) domini sabaoth domus Israhel 
est; nunc videlicet ecclesia catholica esse comprobatur 
CAE s 15,3 (73,3): vide vs 2 106,4 (422,32): quidam pa- 
terfamilias plantavit vineam «et in vinea sua» plantavit 
ficum (cf Mt 21,33; Lc 13,6). quis hic pater, nisi Christus 
dominus noster, qui familiae suae pater est? vinea autem 
Iudaeorum populum significat, sicut et Esaias ait: vinea, 
inquid, sabahot domus Israhel est (« GR-1 tr 11) 
CAEL 25,12 (96,1): non poterat, loquente domino, eradi- 
cari plantatio quam plantaverat pater (cf Mt 15,13), et 
quae in eo uberem fructum probaretur adferre (cf Lc 
12,16). servavit (-bit U) vineam suam dominus Israhel; 
domus eius est (— UST; et F) vinea domini, et ideo mi- 
randum non est si furem domus eius evasit, cuius legimus 
nec dormire nec dormitare custodem (cf Ps 120,4) 
CO-Lat (107,26): expectavi enim, sicut beatus Esaias per- 
hibuit, ut facerent iudicium, fecerunt autem iniquitatem, 
et non iustitiam, sed clamorem omnes pios conturbantem/ 
Rm 2,2 (euetva. Yao Tou rtotroat xpuoty, exc qnot o uooxoptog 
7joatxG, emotnoxy Oe avopuay xat ou Buxotoouyry, (XX. Xpoco- 
Y"V vXvTaG cOUG euce[etc exvaparvcouoay) CY ep 63,12 
(711,2): Jo 2,3/vinea (-am S!) enim domini sabaoth domus 
Israel (istrahel S) est (— erat isr. LPQRv) EP-SC Ct 
233 (198,2): Ct 8,1 1/rursus prophetae postquam viderunt 
desolatam Hierusalem ecclesiamque plantatam dicunt/Ct 
8,11/Salomon autem est Christus, qui pacificavit universa 
(cf Col 1,20). non autem tacet de vinea, sed dicit etiam 
ubi sit facta, id est in Beelamon, quod interpretatur vir 
iustus; vir autem iustus factus est sermo dei incarnatus; 
in illo siquidem viro tota vinea esse videtur secundum 
Isaiam dicentem: vinea domini sabaoth domus Israhel 
est; propterea etiam dicebat apostolis/Jo 15,5 (aumeXovx 
YeYevnoOoat Aeyet vn exxArcuxv ve) Xpiotc TO TYEUULCTUX OD 
GXXOLLCYV €0 Etpr|veugavxt x t€ eV o0pacvo) xat. vac ETtL Yo) 
EUCH inst | (84,14): I/cantat autem in planctum vineae 
suae, quae est domus Israhel/1/in hoc cantico uvam iusti- 
tiam (-tiae V) appellat et spinas iniquitatem (cf vs 2)/6,1 
EUTR-P perf 16 (102C - 956A): Ps 79,9/quae vinea popu- 
lus Israel fuit/Rm 9,5 PS-FIR con 2,10 (68,13): 4/vinea 
enim domini sabaoth domus Israhel est/3 PS-FU s 46 
(913A): 4/quare? quia sustinui, inquit, ut faceretis aequi- 
tatem, fecistis non iustitiam, sed clamorem/ Jo 15,1 

GR-I Ct 2,3 (180,17): Ct 1,5/quae est haec vinea quam 
non custodivit, nisi domus Israelis? vineam autem popti- 
lum esse probat Isaias propheta, cum dicit: vinea (4 enim 
BP Vega), inquit (— N), domini sabaoth domus est Israel 
(— isr. est NB Vega)/Ps 79,9 tr 11,19 (88,153): Ps 79,9/ 
ut sciatis vineam populum intellegi oportere, sicut Esaias 
(ys.) vinea, inquit, domini sabaoth domus est Israhel 
(— isr. est)/Lc 13,6 13,29 (104,211): Ps 79,9/Esaias 
(is.) quoque manifestius indicat dicens: vinea enim domini 
sabaoth (-ot) domus est Israhel (— isr. est) HES 5 
(985A): [deinde quae sit vinea exponens subdit: vinea 
enim sabaoth domus Israel est, et domus Iuda novellum 
dilectum 6(1023D): vinea autem (explicatur Lv 19,10) 
ipse populus Iudaeorum dicebatur, quod demonstrat deus 
per Isaiam dicens: vinea enim domini sabaoth domus 
Israel est/4 HI Am 2 (286,482): 2/nec iudicium, sed 
clamorem Ez 4 (158,732): 2/vinea autem domini sa- 
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lage): cf facerent supra fecit x iniquitatem pP: — € 


Éuewwa — ToU movjoa. — xplotw, — émotnos 9E 
xaT ov 
C quoniam sustinui ut faceret iudicium fecit autem 
quia sustinuit facere 
X " " " " " " 
expectavi facerent | iustitiam fecerunt x 
fructum r- et fecit 
et  expectavi « " " et ecce 
« supra 5,4: quoniam 300 ANT-Ben 410 411 412 
414; QU quia 460; PS-FU s 46; IS fi 2? -- expec- 


tavi enim ? THI ap PEL I.; CO-Lat (« Vorlage) Sat 
325 eT 419 XTO' Y DO; in initio vel post ornissionem longio- 
rem in textu accommodato: oMOPV: HI Mt (Var), Pach; Is » 
BED sche; AU; THI ap FAC; IS fi 1 » PS-IS Is: - 6 
et H; HI Mt, Is 2 (68 Var): - 9& 

sust(i)jnui 460 111 325 gcTM? ANT-Ben 419 410 411 412 
414; QU; PS-FU s 46 » sustinuit 300 cOV: lapsu, 
cf faceret infra: — 9R, sed casu expectavi H; HI » BED 
Sche; AU; THI; IS » PS-IS Is; CO-Lat 

facere 300 oP: lapsu; cf supra 5,2. 4 
Mt; IS » PS-IS Is; CO-Lat 

iustitiam oMOPV: — infra 
91*: cf supra 5,2 
tatem infra 

6: fecit autem facinus 300; QU fecit autem 
iniquitate(m) 460 111 325 oTMOV ANT-Ben 419 410 411 
412 414; cf AM; AU Ps 118, s 205, ench; THI fecerunt 
autem iniquitatem HI Mt; IS » PS-IS Is; CO-Lat (« Vor- 


facerent HI 


fructum HI Pach: x«prov 
aequitatem ? PS-FU s 46: cf iniqui- 


baoth domus est Israel/2 E730157510976513) :8]092:2]/61 
alibi: vinea domini domus Istrahel est/Ps 79,9 Hab 2 
(650,1206): 2/et non iudicium, sed clamorem/2/et non 
iudicium, sed clamorem/]Jo 19,15 Is 1 (13,2bis): 1,8/ 
quod vinea appellatus sit omnis Israel, idem in conse- 
quentibus propheta testatur dicens: vinea enim (autem 
B; — S'*) domini sabaoth domus est (— S") Israel (— isr. 
est C), et homo Iuda novella (— B) plantatio atque di- 
lecta (del. F*; vinea P)/Ps 79,9 2 (54,11): Ps 79,9/et 
in hoc eodem propheta: vinea (— enim O; - autem W) do- 
mini sabaoth domus est (— B) Israel (— isr. est F); hanc 
vineam et in evangelio locavit dominus agricolis pessimis, 
qui missum ad se patrisfamilias filium interfecerunt (cf 
Mt 21,33. 38. 39)/3,14 2 (63,22): 1/quod autem vinea 
dei (domini B) appelletur populus Israel et in fine huius 
cantici legimus: vinea domini exercituum domus est 
(— W) Israel, et vir (viri COFW) luda germen laudabile 
eius/Ps 79,9 2 (67,1: Hbr 6,8/vinea (- enim W; 
4 autem Adr.) domini exercituum domus est (— B*) Is- 
rahel (— isr. est O Adr.) et vir (viri CCPF*Bc Adr.) luda 
germen delectabile eius, id est dei, sive ut LXX transtule- 
runt: novella plantatio dilectissima... Ez 4,6/hoc dico 
ut comparatione Israel, id est decem tribuum, amabilem 
atque dilectum ostendam Iudam, in quo erant sacerdotes 
et levitae, et dei religio versabatur eo tempore quo pro- 
pheta Esaias loquebatur ad populum; et pulchre Israel, 
hoc est totus populus, domus est; ludas autem, qui sepa- 
ratis tribubus postea pullulavit, novellum dicitur delecta- 
bile; sed et hoc notandum quod iuxta consuetudinem pro- 
phetalem, quae prius per uecoqopav dicta sunt vel per pa- 
rabolam, postea exponuntur manifestius, quod vinea et 
novella plantatio Israel et Iudas sit. (« et Adr.) exspectavi 
(spect. S) ut faceret iudicium, et ecce iniquitas, et iusti- 
tiam (-tia B; iniustitia S*W), et ecce (— P) clamor, sive 
ut LXX transtulerunt: exspectavi (-vit O; spectavit S) ut 
faceret iudicium, et fecit iniquitatem, et non iustitiam, 


—- et fecit iniquitatem HI Pach, Is 2 (67)-XX; AU Ps 79: 
cf supra 5,2. 4 et ecce iniquitas H; HI Is 2 (67)t:xt » 
BED sche: - 9X - et ecce iniquitates AL iniqui- 
tatem vel iniquitas hic legerunt etiam PHI, EUCH 

et non iusti(t)ia(m) se(d) clamore(m) 300 460 111 325 
e* ANT-Ben 419 410 411 412 414; TE Marc 3 » (TE] Jud; 
HI Mt, Pach, Is 2 (67)»XX; RUF; AU; MAX (Var); 
JUL-E; AN s Et 22; QU; cf PS-FU s 46; THI; IS » PS-IS 
Is; CO-Lat: - M cf ut faceret iudicium supra: et 
non iudicium sed clamorem ? cf TE Marc 4; HI Hab, cf 
Is 18 nec iudicium sed clamorem ? HI Am et non 
iudicium x x ? in fíne AM et x iustitiam et ecce clamor 
H; HI Is 2 (67)**t* » BED sche: « cf iniquitas supra: 
et x iniustitia et ecce clamor CXXZTAOASQ*; HI Is 2 
(67*x* Var) : et x iustitia et ecce clamor Q?; HI 
Is 2 (67*x* Var): falsa correctio et x iniustitiam et ecce 
clamor IILO**9H*M*G*g* » x x iustitiam et ecce 
clamor G9V?R2; — 3& ad verbum 


sed clamorem. volumus latinis insinuare auribus quod ab 
Hebraeis didicimus: iudicium apud eos appellatur mes- 
phat (Ric et infra lect. var. minoris momenti in codd); iniqui- 
tas sive dissipatio, ut interpretatus est Aquila, vocatur 
(— Adr.) mesphaa; rursum iustitia dicitur sadaca; clamor 
autem appellatur saaca. una itaque vel addita littera vel 
mutata sic verborum similitudinem temperavit ut pro 
mesphat diceret mesphaa, et pro sadaca poneret saaca, et 
elegantem structuram sonumque verborum iuxta hebrae- 
am linguam redderet. exspectavit (spect. S*) autem (— W) 
deus ut populus Iudaeorum faceret iudicium, id est uvas, 
et fecit iniquitatem, id est labruscas (cf vs 2), et exspecta- 
vit (spect. S*) iustitiam, ut largitorem tantorum mune- 
rum a patre missum susciperet, et fecit clamorem, quo 
vociferatus est contra dominum et clamavit dicens/]o 
19,15 2 (69,9): 2/id est pro iudicio iniquitatem et pro 
iustitia clamorem 2 (19,3): 2/et exspectante (spect. S) 
domino ut faceret iudicium, fecit iniquitatem 8 (346, 
10): I/vinea enim domini sabaoth domus est (— CS") 
Israel (— isr. est F)/Ps 79,9 18 (762,15): Eph 4,31/ne 
in similitudinem Iudaeorum pro iudicio faciamus clamo- 
rem Mi 2 (474,253): 2/vinea autem domini domus Is- 
rael est (— est isr. uv)/2 Mt 3 (195,1548): homo iste 
paterfamilias (cf Mt 21,33) ipse est qui habebat duos filios 
(cf Lc 15,11) et qui in alia parabola conduxit operarios in 
vineam suam (cf Mt 20,1), qui plantavit vineam de qua et 
Esaias plenissime per canticum loquitur ad extremum in- 
ferens: vinea (vineam K) domini sabaoth domus est Is- 
rahel (— isr. est BP)/Ps 79,9 4 (266,1576): Jr 12,8/ 
Esaia quoque in hac sententia congruente: et (— BPL) 
exspectavi ut facerent (faceret B*P) iudicium, fecerunt 
autem iniquitatem, et non iustitiam, sed clamorem/Mt 
21,24 Os 1 (26,321): Os 2,15/vineam intellegi Israel, 
omnis et veteris instrumenti et novi scriptura testatur: 
vinea domini sabaoth domus Israel est (— est isr. N)/Ps 
79,9 Pach (740,13): 3jexpectavi ut faceret fructum et 
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fecit iniquitatem, et non iustitiam, sed clamorem HIL 
my 1,15,1] (15,6): Ps 79,9/et rursum: vinea (vineam A 
Gam) domini sabaoth domus Israhel est Ps 146,8 
(850,6): /vinea enim domini sabaoth domus Israhel est 
IS fi 1,27,2 (481B): 3,8/item ipse: exspectavi ut facerent 
iudicium, fecerunt autem iniquitatem, et non iustitiam, 
sed clamorem 2,10,7 (517A): Dt 28,24/sed quare ista 
acciderunt illis (sc. Iudaeis)? quia exspectavit deus ut fa- 
cerent iustitiam et largitorem tantorum munerum suscipe- 
rent, illi autem fecerunt spinas (cf vs 2), quibus Christum 
coronaverunt (cf Mt 27,29), feceruntque clamorem, quo 
vociferati sunt contra dominum, id est contra Christum, 
ut crucifigeretur (cf Mt 27,23) (« HI Is 2 [68]) Gn 31,23 
(280B): Gn 49,11/pullus suus ex gentibus, populus cui ad- 
huc nunquam fuerat legis onus impositum; hunc copulavit 
ad vineam apostolorum, qui ex Iudaeis sunt; nam vinea 
domini sabaoth domus est Israel/Gn 49,11 PS-IS Is 15 
(354): 3,8/iterum Ysayas dicit: expectavi ut facerent iudi- 
cium, fecerunt autem iniquitatem, et non iustitiam, sed 
clamorem (« IS fi 1,27,2) JUL-E Am 2 (317,223): 2/et 
non iustitiam, sed clamorem/Mt 21,38 M-R 79 (98-99): 
2/vinea enim domini sabaoth domus Israhel est MAX 
s Mu 11,2 (38,20): de vinea domini sabaoth fructum re- 
fectionis accepimus; vinea autem (enim M) domini sa- 
baoth, sicut dicit propheta, domus est Israhel (— isr. est 
SG-ML); quae domus nos sumtus. secundum fidem enim 
Israhelitae nos sumus, unde dicit apostolus/Gal 3,7/quo- 
niam igitur nos sumus Israhel, vinea domini sumus/2 (vide 
etiam lect. var. sub vs 2) ORI Mt 77,7 (598,4): 2/et post 
aliqua sic: vinea enim domini sabaoth domus Israel est, et 
homo Iuda novellum dilectum (ron legitur in graeco) 
77,7 (600,12): [quae fuit secundum prophetam domus 
Israel et homo Iuda qui nullum fructum fecerunt (ovztvo o 
TtpoqrTrG EvXEV ety OV oU LopocrA otov xat xov xvOpcrov 
*0U touOx ur) coroxvca tov xaprov) 17,25 (654,4): vide 
vs 2 ser 2(3,79): Mt 10,25/si quis ergo aliquid non 
discit a verbo nec tradit se ex toto animo suo (cf Mc 12,30), 
ut fiat dilecta plantatio eius, dicit autem ei '*magister'', 
frater est Pharisaei temptantis Christum et dicentis ei 
"magister" (cf Mt 22,35. 36)/Mt 6,9 PAU-N ep 43,6 
(368,3): Dt 32,32/tu vero, mi frater, ora dominum ne ex 
vinea talium vitis nostra procedat, quia propago eorum 
(sc. infidelium Iudaeorum) ex vinea domini sabaoth (sa- 
bahot P) degeneravit in vineam Sodomorum (cf Dt 32,32)/ 
1,9 PET-C€ s 106,5 (660,62): Lc 13,6/synagoga est arbor 
ficus, possessor arboris Christus; vinea, in qua refertur 
plantata arbor, israheliticos esse populos Esaia (is. A; 
eseia Va*; ysaias O; ysaia WPfCPa) propheta sic dicente 
agnoscitur: vinea (vinia A) domini sabaoth domus Israel 
(israhel AVaMa) est/Lc 13,6 PHI 16,19 (660A): ali- 
quando etiam in scripturis clamor affectus animi intentus 
ad deum ostenditur, vel etiam clamor iniquitatis populi/2/ 
nec omnis iniquitas clamor dicitur, sed illa quae publice 
fit/Jb 16,20 PRAE 3,6 (641D): hic (sc. Paulus) ergo, 
velut bonus custos vineae domini sabaoth domus Israel, 
velut bonus circitor, apprehenso baculo, per noctem igno- 
rantiae circumibat, ut quoscunque inveniret legentes vin- 
demiam domini, Eliae animo devastaret PRIM 1 (16, 
191): 3/sic enim conclusit dicens: vinea enim domini sa- 
baoth (sabaoht A) domus Israhel est (— A!5)/2 Tm 2,20 
(« TY in deperdito; cí BEA) PROS Ps 103,3 (18,64): 
vide vs 6 QU Is 1 (117,19): quibus imbribus rigavit (sc. 
dominus) vineam nostram, et noluit facere iudicium et 
iustitiam, sed facinus et clamorem, et qualem clamorem, 
qui penetraret aures dei et excluderet intercessorem mise- 
ricordiam adduceretque iudicium iustum! I (118,41): 
Ps 79,9/haec vinea quae sit planius demonstrans Esayas 
(ys. m. 2) prophetavit: vinea domini sabbaoth domus Is- 
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rahel est, et homo Iuda novellum dilectum; ex Israhel et 
Iuda populus iudaicus, et in Iudaea natus est Christus, in 
quo iam totus credidit mundus, et facta est vinea domini 
sabaoth domus Israhel 4 (122,198): ille autem agricola 
qui tamdiu expectavit per patientiam, et homo ammonitus 
agere noluit paenitentiam, protulit iudicando sententiam: 
quoniam sustinui, inquit, ut faceret iudicium, fecit autem 
facinus, et non iustitiam, sed clamorem/ RUF ben 2,11 
(210): Ct 2,15/ideo ergo extendit se usque ad venatores 
(sc. Zabulon, cf Gn 49,13), ut et ipse discat venari, si 
quando ferae aliquae aut vulpes dolosae, id est vel daemo- 
nes truces vel cogitationes noxiae, cor eius irrepunt et vo- 
lunt exterminare vineam domini sabaoth, ut adprehendat 
eas, malarum cogitationum laudabilis venator effectus/ 
Gn 49,14 Ct 2(761,18): ante adventum. . . domini vix 
sicubi aliquis prophetarum parum quid occulti sermonis 
aperuit, verbi gratia ut Esaias, cum dicit: vinea enim 
(— D, Del.) domini sabaoth domus Istrahel est, et domus 
Iuda novella dilecta/17,13 4 (227,1): Ct 2,13/possunt 
quidem et diversae ecclesiae, quae per orbem terrae ha- 
bentur, vites dici florentes et vineae; vinea enim (autem 
c; — D) domini sabaoth domus Istrahel est, et homo Iuda 
novella dilecta (— d. n. D, Del.)/Ct 2,13 Grad 
(249,9): 2/et non iustitiam, sed clamorem/5 (non in grae- 
C0) sy 20 (157,19): 2/et non iustitiam, sed clamorem 
S-Ge V 353 (56,9): adest, o venerabilis pontifex, tempus 
acceptum (cf 2 Cor 6,2), dies propitiationis divine et salu- 
tis humane, qua mors interitum et vita accepit aeterna 
principium, quando in vinia domini sabaoth sic novorum 
plantatio facienda est, ut purgetur et curatio vetustatis 
SIX III. 5 (108,5): 2/in evidenti est nostrorum vindemia 
gaudiorum, quae sanctam synodum largitate gratulationis 
implevit. vineam suam custos ille curavit quem ad custo- 
diendam domum Israhel nec dormitare nec obdormire 
David propheta testatur (cf Ps 120,4) (cf CAEL) TE 
Marc 3,23,3 (540): 2/et non iustitiam, sed clamorem, quo 
in crucem eum extorserat (cf Mt 27,39) 4,29,15 (6277): 
l,17/imputans etiam vineae (-neam M) Sorech (sorec M*; 
soreth F XR) (cf vs 2) quod non iudicium fecisset, sed cla- 
morem [TE] Jud 13,26 (37,12): 2/et non iustitiam, 
sed clamorem, quo in crucem eum extorserat (cf Mt 27, 
39) (« TE Marc 3,23,3) THI ap FAC def 6,5,78 (186, 
7138) - ap PEL I. def 6 (70,26): 3Jexspectavi (4 enim 
PEL I.) ut faceret iudicium, fecit autem iniquitatem, et 
non iustitiam, sed clamorem VER cant 6,19 (144,38): 
Hab 3,17/ita nec in vinea Israhel erit ultra generatio spi- 
ritalis; vinea enim domini sabahot domus Israhel est, 
quam nunc videmus sterilitate percussam et nullam posse 
sobolem reparare 

8 300: /vaequi coniungunt domum ad domum et vil- 
lam ad villam coniungentes ut quae proximi sunt auferant 
nolite soli habitare super terram/ (ce y synaptontes ycian 
pros ycian ces agron pros agron eggizontes ina tu plesion 
afelunte me ycesete mony epi tes ges) oM: 6/vae qui 
coniungitis domum ad domum et agrum agro copulatis 
usque ad terminum loci nunquid habitabitis soli vos in 
medio terrae/ e9: 6/vae qui coniungitis domum ad do- 
mum et agrum ad agrum copulatis usque ad terminum 
loci numquid habitabitis soli vos in medio terrae/ pP: 
6/vae qui coniungitis domu(m) ad domu(m) et agru(m) et 
ad agru(m) copolatis usq(ue) ad terminu(m) loci numquid 
habitabitis (ex -tatis) soli vos in medio terrae/ e: 6/ve 
qui coniungitis domum ad domum et agrum ad agrum 
copulatis usque ad terminu(m) loci numquid habitabitis 
soli vos in medio terre/ AM ep 12,4 (94,46): hanc do- 
mum (sc. templum dei) luxuriosi non aedificant, qui caela- 
tas inhabitant domos (cf Agg 1,4) et caelato argento de- 
lectantur; sordet enim illis purum argentum, ita et istis 


K 
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161 Esaias 5,8 
8 Oba ol cuvkrcovreg olxíav mpóg olxlav x«l dypóv mpóc Xypoóv Ey yt Cowcec, 
vae x qui coniungunt domum ad domum et agrum x agro continuant 
et vel ad | agrum 
x 
ex n " " " n s Villam ad villam coniungentes 
illis : 4 et agrum (x agro) 
un hi$ « iungunt H " n " " n" TL x 
iis — domum ad domum iungunt copulant(es) 
m x x x x agrum ad agrum coniungunt  - et villam x villae appropiant 
" x w coniungitis " " " » agrum x agro copulatis 
coniugitis ad agros 


8 desunt TU 


8 KCY 4 C€300 EEP-L 

x 300 gMOPYV H; CY; HI; GR-M » TA; IS illis QU 
his CY (Var); AM; AN Tit; PEL (Var); EP-L; GR-T 
iis PEL illi ? VAL: cf contextum 

coniungunt 300; CY; cf AM ep 12; AN Tit; cf EUTR-P, 
KA B; RUF Ps; QU; EP-L (Var); GR-T hist 4 iungunt 
cf TE; CY (Var); AM ex, Nab; cf HI Mi, Iscom 1/5, RUF 
Gr; PEL; EP-L; GR-T hist 4 (Var); 5 adiungunt ? cf 
EUST | domum ad domum iungunt AM Nab — —x 
x x x agrum ad agrum coniungunt RUF Ps iungit ? 
VAL: cf illi supra coniungitis oMOPV H; HI Istxt- cf 
com 1/5; GR-M » TA; IS » coniugitis 470Q*; [AU] 
spe (Var) » iungitis ? HI Istxt (Var) 

domum et domum CY (Var) domos x domibus ? 
EUST (»« Vorlage); HI Iscem: cf agros x agris infra 
— domum ad domum et RUF Ps; VAL: abbrev. citat. 

vel CY (Var); GR-T hist 5 (Var) xu Mam): 
AM ex; GR-T hist 5 (Var): - 659X 


sordet simplicis habitationis locus. sinuant spatia domo- 
rum et adiciendo adiciunt coniungentes domum ad domum 
et villam ad villam ex 5,27 (161,3): nobis longe alia 
(sc. ac piscibus, quorum unusquisque suum domicilium 
habet) sententia mutare exilio domus, incolarum fastidio 
teneri, advenarum captare gratiam, transferre terminos 
perpetuos, quos posuerunt patres nostri (cf Prv 22,28), 
agrum ad agrum iungere, domum ad domum. . .quemad- 
modum dies noctisque excogitant, ut aliquid proximis 
auferant! numquid soli habitabitis super terram? clamat 
propheta; cognoscit haec dominus et vindictae reservat 
(Basilius: uecvotpouev opta &tovux à eÜevro ot mxvepec vv, 
mapareuvop.eOa. yv, auvarevoptev otv TtpoG OUXLOC) xax. oc pov 
Ttpoc aypov, tva. tou TXÀTjotov opeAco teo, 0) 6,52 (244,2): 
omnibus in conmune elementa donata sunt, patent aeque 
divitibus atque pauperibus ornamenta mundi. numquid 
pulchriora pretiosissimarum domorum aurata laquearia 
quam caeli facies stellis insignita fulgentibus? numquid 
latiora divitum rura quam spatia terrarum? unde ad eos 
qui domum ad domum, (* et CeN) villam ad villam iun- 
gunt dictum est: numquid soli habitabitis super terram? 
maiorem domum tu habes, pauper, in qua clamas et ex- 
audiris/Bar 3,24 (Basilius in loco parallelo Esaiae non al- 
ludit) Nab 2 (469,16): quousque extenditis, divites, 
insanas cupiditates? numquid soli habitabitis (RBVP"; 
inhabitatis 9(; inhabitabitis Le€ cef.) super terram? cur 
eicitis consortem naturae et vindicatis vobis possessionem 
naturae? in commune omnibus, divitibus atque pauperi- 
bus, terra fundata est (Basilius: ouct ot cuvarrrovrec otxtacy 
TtQoG otxtaty xot ocypov Tipoc acrpov) 12 (474,7): clamat pro- 
pheta: vae his qui domum ad domum iungunt (— iung. d. 
ad d. CB'N") et villam ad villam, et arguit eos inefficacis 
avaritiae. fugiunt enim cohabitare hominibus et ideo ex- 
cludunt vicinos, sed fugere non possunt, quia, cum hos 
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incipiunt 156-69.70.12(1, 96v, 176v) tit/haec dicit dominus vae qui coniungitis 


T^ vos in medio terrae 


agrum x agro oM H; CY; HI Is; [AU] spe (Var); GR-M 

» TA; IS agros x agris ? EUST (»« Vorlage); HI Mi 
-- agris x agros ? EUST (Var) agrum ad agrum 

SOVETAS86. 69.72 1/, Q28*3'YD; CY (Var); AM ex 5; HI Is 
(Var); RUE; (AU] spe; GR-T: « 6 agrum ad agro X 
ET*"ALZOQ*R*:; HI Is (Var): imperfecta correctio - 
agrum ad agros «7? !/; agrum et ad agrum gP: lapsu 
villam ad villam 300; AM ep 12, ex 6, Nab; AN Tit; cf 
KA A; QU; VAL; EP-L lect. dupl.: villam ad vil- 
lam et agrum x agro CY (Var) villam ad villam et 
agrum ad agrum CY (Var) agrum ad agrum (con- 
iungunt) et villam x villae (appropiant) RUF Ps 

continuant CY: - 9 coniungentes 300; AN Tit; 
QU: - 6 x RUF Gr; EP-L; in fine AM copulant 
GR-T: cf supra coniungunt et infra copulatis; textus mixtus 
copulantes GR-T hist 4 (Var): cf coniungentes supra 
appropiant RUF Ps cop(u)latis oGMOPV H; HI; GR-M 
» TA; IS 


excluserint, alios rursus inveniunt et, cum illos proptulsa- 
verint, ad aliorum necesse est eos viciniam pervenire; soli 
enim super terram habitare non possunt Ps 36,45,1 
(105,19): Ps 36,22/quomodo iustus possidet terram aut 
quam terram, cum scriptura dicat: numquid (numquit A) 
soli habitabitis super terram?/Apc 8,13 48,24,1 (376, 
1): Jb 1,21/numquid secum quis potest auferre quae possi- 
det? hic omnia derelinquit, solus intrat in tumulum, et va- 
cuum illius divitis est sepulchrum, quem nec ipsa terra 
capiebat. unde dictum est: numquid soli habitabitis super 
terram? numquid descendit in illud sepulchrum gloria do- 
mus eius aut copiae (cf Ps 48,17. 18)? AN Tit (53,222): 
exclamavit per Eseiam dominus dicens: vae his qui con- 
iungunt domum ad domum et villam ad villam coniungen- 
tes, ut adpropinquet sibi/Mi 1,11 [AU] spe 19 (88,15): 
3,16/et paulo post: vae qui coniungitis (coniugitis PS) do- 
mum ad domum et agrum ad agrum (x agro P2) copulatis 
usque ad extremum (terminum MPS; terminos R) loci 
(codd MPCR quaedam hic addunt ex HI Is 2 [68,4-6]); 
numquid habitabitis (habitatis S) soli vos (— vos soli a) 
in medio terrae?/ CY te 3,61 (151,6): Prv 11,26/(4 item 
NV'ABER) apud Esaiam (in esaia AER): vae (* his EF) 
qui coniungunt (iungunt F) domum ad (et X) domum 
(* et villam ad villam XVB) et (vel EF; — D) agrum 
agro (agrum ad agrum VEF) continuant, ut auferant 
proximi (proximo AA; proximo suo M*; proximis b; pro- 
ximis suis L272) aliquid (— proximo suo aliquid aufe- 
rant B; — aliquid a proximis suis auf. E; -- al. auf. 
proximis suis F); numquid (num qui R; » non F) habitabi- 
tis (habitatis R; habitabunt F) soli (— soli hab. WB) 
super terram (et agrum...terram orm. X)?/So 1,13 

EP-L 19 (22,11): Dt 5,21/et: vae his qui iungunt (coniun- 
gunt B) domum ad domum et villam ad villam, ut (aut B) 
aliquid proximi (proximis S?) sui (tui R; suis S?) auferant 


Vetus Latina 12 


5,8 Esaias 162 
tva 700 TÀnoiov &qéAovcvat TU* u1 oixfjoeve ^ uóvot eni — Tüc Y756; 
x otxT)o1/T€ 
«' ecc TEpO toG TOTOU G' &ox — xovouenOncsc0e uovot uuetg 
K ut auferant proximi x aliquid numquid habitabitis soli x super terram 
proximo suo 
proximis Suis 
C » quae proximi x sunt auferant x nolite | soli x habitare " " 
E aliquid proximi — sui ^ auferant numquid — , x  habitabitis " " 
proximis suis auferatur habitatis x 
proximo x inhabitab(unt) 
H usque ad terminum loci " habitabitis soli vos in medio terrae 
terminos habitatis -- VOS soli 
extremum -  SOli vos  habitabitis 
« 6G: ut auferant proximi x aliquid CY » ? GR-T hist 5: abbrev. citat. donec deficiat vel non sit 


ut auferant proximo x aliquid CY (A) ut auferant 
proximo suo aliquid CY (Var) ut auferant proximis x 
aliquid CY (Var) ut auferant proximis suis aliquid CY 
(Var) 7- ut aliquid auferant proximis suis ? CY (Var) 
- ut aliquid a proximis suis auferant ? CY (Var) -- ut 
proximo suo aliquid auferant ? CY (Var) -- ut quae 
proximi x sunt auferant x 300; cf TE; QU: wa coo xAnotov 
&qQeAovza x Q(« sub obelo) o 1 1 LI &SgE9( -- ut aliquid 
proximi sui auferant EP-L z: ut aliquid proximi 
sui auferatur EP-L (Var) ut aliquid proximis suis 
auferant EP-L (Var) ut aliquid proximis x auferant 


AM ut aliquid proximi x auferant cf RUF Gr (« Vor- 
lage) ut aliquid proximo x auferant cf RUF Gr (Var); 
Ps — utauferatis proximo x x ? HI IsUXX: cf coniungitis 


-.. Copulatis. . .habitabitis irr contextu; — «v, cf supra 

ut rapiant aliquid vicini ? cf KA A ut adpropinquet 
sibi ? AN Tit: lect. dupl. pro evyovvec vel. interpretatio 
textus graeci corrupti (w' covo rmowocoa vel aliquid simile) ? 
«v: usque ad terminum ioci oMO?V H; HI Istxt; [AU] 
spe (Var); GR-T hist 4; GR-M » TA; IS: «' eoc mepatoc 
Tomou Q » usque ad terminos loci cf HI Mi?; [AU] 
spe (Var) usque ad extremum loci [AU] spe EREREROS 


(auferat S!; auferatur B); numquid soli habitabitis (habi- 
tatis G) super terram (x x x x x B)?/ EUST 7,4,7 (93, 
27): maiorum nostrorum fines audacter excedimus (cf Prv 
22,28), et saltus transgredimur vicinorum, et domos domi- 
bus et agros agris (— agris agros E) adiungimus, et aliena 
iura mutilamus (uecotpouev opux otov ac eÜevro ot rtxvepec 
Y&OV, mxpocceuvop.eOo, "rnv, euvametopev ovxtov Tcpoc oua xat 
«'Ypov mpoG cypov, tvx vou TÀvjOtov adsAoiea ct) 

EUTR-P perf 9 (90A — 945D): quid faciet qui coniungit 
domum ad domum, qui perturbata civitate et cunctis 
quibus stringebatur hinc inde limitibus fractis, montes, 
flumina mariaque transiliens, quantum ad ipsum pertinet, 
unam vult possessionem esse, quae communis omnium 
terra est? GR-M past 3,20 (86A): cum multiplicare 
large habitationis spatia cupiunt (sc. avari), audiant quod 
scriptum est: vae. ..(- H).. terrae? ac si aperte diceret: 
quousque vos extenditis, qui habere in communi mundo 
consortes minime potestis? coniunctos quidem premitis, 
sed contra quos valeatis vos extendere, semper invenitis/ 
Ecl 5,9 GR-T nist 4,24 (156,7): cui (sc. Celso patricio) 
tanta deinceps habendi cupiditas extitit, ut saepius aecle- 
siarum res auferens suis ditionibus subiugaret. nam cum 
audisset quadam vice Isaiae (isaie B7 C7.2; esai[a]e A7 
B^) prophetae lectionem in aeclesia legi, in qua ait: vae 
his (hiis B3.4) qui coniungunt (iungunt A7 D) domum ad 
(a B4 C7) domum et agrum ad agrum copolant (copulant 
A1 B3.4.5 C1.2; copulantes B2) usque ad terminum loci, 
exclamasse fertur: incongruae hoc; vae mihi et filiis meis! 
5,5 (200,10): memento dicti prophetici: vae his qui iungunt 


locus ? HI Isint. cf com: 6' coc «ou ux unapyetv voroy Q (ut 
lect. dupl. legitur etiam in L-36-96€ 710); o' ec «ou um 
&vat coroy Q 

numquid habitabitis soli x CY; HI: - & 
x num qui habitatis soli x ? CY (Var) -— nolite soli 
x habitare 300; QU: cf ux oumoqre uovot S(ovconcax) 
L'-311-46-233 numquid soli x habitabitis CY (Var); 
AM; cf RUF; EP-L - numquid soli x habitatis 
EP-L (Var) numquid soli x inhabitabitis AM Nab 
cf supra coniungunt efc: numquid soli x inhabitabunt 
GR-T -- numquid non habitabunt soli x ? CY (Var) 
-- numquid super terram solus x habitabis ? SALV: cf 
contextum numquid habitabitis soli vos oMOP?v H; HI 
(Var); GR-M » TA: o' aga xacovcr&nocoÓe uovot uer; Tht.: 
«0 - numquid habitatis soli vos pP'PDOS*; [AU] 
spe (Var) -- numquid habitabitis vos soli Q; HI 
(Var); [AU] spe (Var) numquid habitatis vos soli HI 
(Var) -- numquid vos soli habitatis ? HI (Var) 
-- numquid soli vos habitabitis IS 

super terram 300; CY; AM; HI; RUF; QU; SALV; 
EP-L:- 6& (inhabitabunt) x terram GR-T in 
medio terr(a)e oMO?Y H; GR-M » TA; IS: - 9R 


domum ad domum et (vel D2; — A7) agrum ad agrum 
copulant (-lat A7); numquid (quod A7) soli inhabitabunt 
(inhabitent A7; inhabitabit D3) terram (-ra D3)? HI 
Is 2 (68,1): Gn 4,10/vae qui coniungitis (-getis C*; iungitis 
W*) domum ad domum, et agrum agro (agrum ad agro 
F*; agrum ad agrum COF*B) copulatis usque ad termi- 
num loci; numquid habitabitis (-tatis W*; « vos W) soli 
(CSOPFQG; — vos soli habitatis B; —— habitabitis soli vos 
Adr.) super terram? pro eo quod nos diximus:usque ad 
terminum loci, LXX transtulerunt: ut (et F*; aut lapsu 
Adr.) auferatis proximo, Symmachus et Theodotio: donec 
deficiat vel (ut C*; et F*G) non sit locus, ut (unde W) de- 
ficiente terra nequaquam saturetur avaritia/2 .. . Mi 3,10/ 
isti domos (domus CSOFWB) domibus, id est dogmata 
coniungunt dogmatibus/Mi 1,10 .. . Mt 7,27/tamdiu autem 
quaerunt haeretici nova veteribus iungere et eadem recen- 
tioribus immutare, donec et sensus humanus et sermo de- 
ficiat/ Mi 1 (441,100): 1 Tm 2,8/quis non desiderat 
villas istius saeculi, oblitus possessionum paradisi? videas 
alios agros agris et terminos iungere terminis, et parvo 
hominis corpusculo rura urbium non sufficere/Mi 2,3 

IS sent 2,41,9 (647A): plerique potentes tanta cupiditatis 
rabie inflammantur, ut de confiniis suis pauperes exclu- 
dant nec habitare permittant; quibus recte per prophetam 
dicitur: vae. ..(- H)...loci; nunquid soli vos habitabitis 
in medio terrae?/14 KA Aa 13 (12): 3/qui (quia AL) 
rapiunt (rapuit B) domum aut villam (villas B) vicini (ita 
Q? solus, felici coniectura; ceteri codices seriei Aa ultimum 
verbum in sequenti capitulo transponunt cum archetypo 


163 Esaias 5,9-10 

9 4xoóoÓr yàp cic 4X  ó««  xupiou caBac0 «abra: — ÉXv Y&p Yévovrat obxiot rcoXAat, 
C audita enim sunt ista in aures domini — sabaot 
E " sunt enim haec ^» auribus sabaoth 

x aures 
H x x in auribus meis sunt haec exercituum nisi domus multae 
x x 4 dicit dominus x 
domine 


» E4 3j t 'N ? 
tig Éoruov Écovrat ueyvéAoet xol — xot, 


» , » [07 Lad 
xai oOx Écovvat oi évotxoDvcec. 10 


Oéxa 
Ceo YOvV 


o0 Y&p épyOvrat 
a'o'0' x oct 8exa 


C ubi x  arabunt decem 
E " — X operantur  « 
M decem iuga 

H desertae fuerint grandes et pulchrae absque habitatore x decem enim iuga 
erunt *et iugera 


-- fuerint desertae 


9 desunt TU 


desinunt 456.69.70.72 sunt haec dicit dominus exercituum/11 ll 


T^ cin auribus meis sunt» haec domini 


exercituum nisi (domus multae» desertae fuerint grandes et pulchrae (absque) habitatore 


10 desunt TU incipit 251 decem enim 


9 9 C300 
«6: audita enim sunt ista in aures domini sabaot 
300; QU -- audita sunt enim haec in auribus domini 
sabaoth EP-L s audita sunt x haec in aures domi- 
ni sabaoth EP-L (Var) audita sunt x haec in auribus 
domini sabaoth HILXX -- x x in auribus meis sunt 
haec domini exercituum p9V H(domini ex -nus O); HIt*t: 
« 905 cf Barthélemy 31-32 z x x in auribus x sunt 
haec domini exercituum C27: cf codd — x x in auribus 
meis sunt haec dicit dominus exercituum oMPXAL«56.69. 
70.72] [p P9 RAM G(dicit ex «x«)O$; [AU] spe (Var) Age 
in auribus x sunt haec dicit dominus exercituum ex x x 
in auribus meis sunt haec dominus exercituum AJ: cor- 
rectio defectiva textus defectivi x x in auribus meis x 
haec dicit dominus exercituum Q x x in auribus meis 


E EP-L 


corrupto, vide infra sub vs 11)/11 
qui rapuit domum aut villam/11 B 6 (31): 1/de eo qui 
coniungit domum ad domum et his similia/6,1 C4 
(32): 3/de diversitate malorum pro quibus intentatur ve/ 
6,1 PEL:PS-SUL 1 (222,11): ego (sc. Isaias), domine, 
te per os meum loquente praemonui: vae iis (hiis C; his b) 
qui iungunt domum ad domum, ut modum cupiditati in- 
ponerem QU Is 4 (122,201): /vae illis qui coniungunt 
domum ad domum, et villam ad villam coniungentes, ut 
quae proximi sunt auferant; nolite soli habitare super ter- 
ram/ RUF Gr 8,/8,7 (256,23): alius nostrum depressit 
pauperem et partem ruris exigui rapuit inique, vel termi- 
nos supergressus est, sive furtim sive violenter, et iunxit 
domum ad domum et agrum ad agrum, ut aliquid proximi 
(«mo R) auferret, et summo studio egit ne quem vicinum 
haberet, quasi solus habitaturus esset super terram. alius 
vero usuris et multiplicatione faenoris terram contamina- 
vit/Mt 25,24 (o uev «tc qu.ev e&eO0Aupe mevryva xo. uoto rnc 
Tuxpeor«agocvo xot optoy urcepeB xooo v) xAedac v) vupav voa 
xat ouVvrUev otxtav Tcpoc otto xo OCYpov Ttpoc oCpov, ty vt 
700 TÀYjO10V apeATyvat, xot ur]S9evo. exety epuAovetcemoe Yevvova 
€)G [40voG otro ETtU TxG Y7)s 0 9e coxot xat TCXeovacouot rV 
Ynv suteve) RUF Ps 36,3,6 (1341 A): quomodo possunt 
haec facere (sc. cum iustitia acquirere) qui agrum ad 
agrum coniungunt et villam villae appropiant, ut aliquid 
proximo auferant?/Ps 36,16 SALV gu 5,59 (121,6): ex- 
turbas possessiunculis suis vicinos tuos, habitatione ac 
facultate proximos tuos; numquid, ut scriptum est, super 
terram solus (* super terram B) habitabis (habitacionis 


Ab 12 (12): 3/de eo 


21* 


sunt haec domine exercituum [AU] spe (Var) xxin 
auribus meis sunt haec dicit dominus x S-Gr A 

domos C dominus X* dnsmus P 

7— fuerint deserte Q5; HI (Var): - 9cod 

erunt AL 

* et OMS: cf S 

10 € PS-CY cent E RUF 


« & (omnes in initio): ubi x arabunt decem iuga 
boum PS-CY cent ubi x operantur decem iuga bovum 
RUF -- ubi x decem iuga boum operantur HlIcom 
(lect. altern.) x decem enim iuga vinearum H; HI*xt 
(Var). cf com 1/5 (Var): cf a'o'0' ovt 8ex« Geoyov aqreAov 
710: « 9& es x decem enim iugera vinearum IILO 
QH2R2VD(); HItxt. com (1/, cum lect. altern., vide supra) 


B*)? hoc unum quippe est, quod obtinere non poteris: 
quamlibet enim cuncta occupes, quamlibet cuncta per- 
vadas, vicinum semper invenies TA sent 4,15 (932B): 
1 Tm 6,10/Isaias propheta de immensitate avaritiae hu- 
manum genus redarguens ait: vae...(- H)...terrae? ac 
si aperte diceret: quousque vos extenditis, qui non habere 
in communi mundo consortes minime potestis? coniunctos 
quidem premitis, et contra quos vos valeatis extendere, 
semper invenitis (« GR-M) TE Marc 4,27,7 (620): 29, 
13/commodorum suorum causa iungentes domum ad do- 
mum, ut quae proximi sunt auferrent (auferent MF X)/ 
3,15 VAL h 20,4 (753B): Lc 12,20/et vere nihil est 
stultius quaerere dubia et acquirere peritura. quid enim 
prosunt homini opes, quae ad hoc solum congregantur ut 
pereant? certe te moriente remanet cespes avaritia propa- 
gatus, relinquitur ampliata possessio, et quamvis sit in 
alterius potestatem transfusa, testimonium tamen tui 
sceleris servatura. in quo loco cogitandus semper ille pro- 
pheticus sermo: vae illi qui iungit villam ad villam 

9 300: /audita enim sunt ista in aures d(omi)ni sa- 
baot. expl(icit) canticum esaiae profetae (ecuste gar tauta 
panta is ta ota quiriu sabaoth) oM: fin auribus meis 
sunt haec dicit dominus exercituum o9: /in auribus 
meis sunt haec domini exercituum p?: /in auribus meis 
s(un)t haec dicit d(omi)n(u)s exercituu(m) p": Jin 
auribus meis sunt hec d(omi)ni exercituu(m) [AU] spe 
19 (88,18): /in auribus meis sunt haec domini (domine R; 
dicit dominus a) exercituum/11 EP-L 19 (22,14): 
[audita sunt enim (— B) haec in auribus (aures B) domini 


10 


C 
E 


10 


5,10 Esaias 164 

Ceoyn oóv, movjoe, xep&uiov — Éw xal  ó oneípov ^ dpráfag 8E motis uévom — cpla. 
QUTCEA OV 

iuga boum illic facient amphoram unam qui seminaverit artabas sex faciet mensuras tres 
" bovum x faciet " " 

boum operantur . a m , . - 
vinearum — x facient lagunculam — » et triginta modii sementis facient modios  « 


faciunt 


illic PS-CY cent: - 9( x H; HI; RUF: - 69R 

facient H(ex faci«nt DE); PS-CY cent; HI: - &B9R 
faciet RUF: - 6& faciunt ALOB; PS-CY cent (Var); 
HItxt (Var) 

6$: amphoram unam PS-CY cent; RUF la- 
gunculam unam H(unam ex nam R); HlItxt batum 
(unum) ? Hint. com: q'5'60' Gocoy (BaSov cod) evx 710: « 9R 

qui seminaverit artabas sex PS-CY cent; cf HIEXX, 
EUCH, (EP-SA): - 6 triginta modii sementis H(mo- 
dii ex modiis R); HItxt: « 9& (zorea' pro zera' legisse videtur 


sabaoth/Sir 2,17 HI Is 2 (69,1): /in auribus. ..(- H)... 
desertae fuerint (— f. d. F) grandes (-de C*S*; -dis F*) 
(7 H)... habitatore. pro eo quod nos iuxta hebraicum 
vertimus: in auribus meis sunt haec (— CSO) domini 
(* sabaoth B*) exercituum, id est: verba quae locutus est 
dominus adhuc resonant in auribus meis, LXX transtule- 
runt: audita sunt haec (— W*B) in auribus domini sa- 
baoth, non quod propheta verba domini audierit, sed in 
auribus domini audita sint quae propheta dicturus est, 
cum consequentius sit intellegere audisse prophetam quae 
dominus sit locutus; dominus autem locutus est quod post 
captivitatem domus magnae atque pulcherrimae desertae 
futurae sint, non habentes habitatorem/ QU 1s 4 (122, 
203): /audita enim sunt ista in aures domini sabbaoth 
$-Gr A 1038 (366): 4,1/usque in auribus meis sunt hec 
dicit dominus Ge (verba haec, quae in ceteris testibus non 
leguntur, expuncta sunt) 

10  PS-CY cent 13 (78,126): Isaias testatur dicens: ubi 
arabunt decem iuga boum, illic facient (fatiunt M) am- 
phoram unam 277 (83,239): per prophetam testatus est 
(sc. dominus) dicens: qui seminaverit artabas sex, faciet 
mensuras (-ris W*) tres EP-SA mens 77 (701,76): ar- 
taba mensura est apud Aegyptios sextariorum LXXII; 
eundem vero modum secundum scripturam continet et 
metreta mensura (-ram ALeM) (apra(9r couro co uevpov 
map' atYurettouc exXrOv, eoct 8e eBBoumxovze 8uo Ésovov . .. 
*0 8* «c0 ueTQov xat o ueter, cna exet xocvot vo .evpov v0 acytov) 
EUCH inst 2 (159,8): artabae (artave Vatic. lat. 3327) in 
Esaia Aegyptiorum mensurae, quae (mensura que Vatic. 
lat. 3321) tres faciunt modios X (cf HIcom) HI is 2 
(70,1): /decem enim (— W*) iugera (iuga PF*GBvid[ex 
iugam]) vinearum facient (faciunt WB) lagunculam ... 
(» H). ..sementis facient (faciunt WB) modios tres. pro 
laguncula, quam soli LXX transtulerunt, omnes alii ba- 
tum (bathum B) interpretati sunt, quod hebraice dicitur 
beth; et pro triginta modiis, quos nos pro coro (chorus C; 
choro OF) posuimus, qui hebraice dicitur omer (gomer S* 
B; gomor So), LXX verterunt: artabas sex, quae mensura 
aegyptiaca est et facit modios viginti. in sterilitate ergo 
nimia quae sequitur captivitatem, decem iugera (iuga GB) 
vinearum facient batum, id est tres amphoras, et triginta 
modii seminis, id est corus (chorus C*SeOF; choros C*; 
coros B), faciet epha (oepha B; ephi Adr.) quod LXX 
tres mensuras interpretati sunt, id est tres modios; batus 
autem in liquidis speciebus dicitur, et oephi (ephi F Adr.) 
sive epha (oepha B) eiusdem mensurae in aridis/Ez 45,10 
-.. Jr 1,I0/idcirco (« ubi Adr.) decem iugera vinearum, 


sementes faciunt 


Hieronymus ut &, et verbum hebraicum omer, id est corus 
[xopoc], interpretatus est ad sensum secundum ipsius com- 
mentarium) » triginta modii sementes AL* 

faciet PS-CY cent: - 69 facient H; HI: - € 
faciunt ALTAYPD; HItxt (Var) 

6€: mensuras tres PS-CY cent; cf HIbXX mo- 
dios tres H(modius S); HI*xt epha x, oephi x sive 
epha x, oephi x ? HIcom: « 99; nutare patet Hieronymum 
inter formam hebraicam et transcriptionem graecam ovp 


sive ubi decem iuga boum operantur, facient batum unum 
et triginta modii sementis facient oephi (ephi F Adr.) 
RUF Gr 5,77,3 (256,12): So 1,13/et ubi operantur decem 
(decim C; duce R*) iuga bovum (boum Cv; bo«um O), fa- 
ciet amphoram unam (ou epycvcau 8exa Cevy Boov motmoat 
xepouitov ev) 


11 AM Hel 53 (443,10): vae his qui surgunt (consur- 11 


gunt GH') mane et sectantur sicera (siceram GDP"; — si- 
cera sect. H^"), qui ebrii sunt vesperi (-re DP'; vespertina 
GH); nam (— GH) vinum eos comburet (-rit H'DP'; 
cumburet G)/ 57 (445,20): 2 Cor 4,7/vae siceram mane 
sectantes (secct. P*)!/ Jr 51,7 AN Fris 280-281 (25): Jl 
1,5/Esaias: vae. . .(- H). . .et usque ad vesperum, ut estu- 
etis vino. Hieronymus: abutamur hoc testimonio adversum 
principes aecclesiae qui de mane consurgunt ad bibendum 
usque ad vesperum/Ecl 10,16 (« HI Is 2 [71]) [AU] spe 
19 (88,18): 9/et post III versus: vae qui consurgitis mane 
ad ebrietatem sectandam (sectante P!) et potandum usque 
ad vesperam (-rum P), ut vino aestuetis (estuatis S!)/ 

PS-CLE I. 1 (41): 14,17/aebrietatem oppido prohibebat et 
ebriosos corpore et animo mortuos esse praedicabat, de 
quibus et in exemplum aiebat: vae. ..(- H)...potendum 
(2 H)...aestuaetis ^ FEol 39,31 (147): 22/et iterum: 
vae qui consurgunt mane et sectantur siceram, qui exspec- 
tant vesperam, ut vino aestuent — GI exc 43 (52,13): 3,11/ 
et post pauca: vae. . .(- H). ..etad potandum. ..(-H)... 
aestuetis (estuatis A)/ HES 2(899C): Eph 5,18/hebe- 
tem quippe ebrietas mentem reddit et sobrietatem eius in 
deterius vertit, ut non intelligantur quae aguntur; quae 
testificatur Isaias dicens: vae...(- H)...vesperum, ut 
vino aestuetis — HI Is 2 (71,1): Dt 32,33/vae qui consur- 
gitis (-getis C*S; « in P). . .(- H)...sectandam (-dum B*) 
(2 H)... vesperam (-rum W) ut vino aestuetis (-atis 
W)/i2/pro ebrietate, quam Aquila est interpretatus et 
Symmachus, LXX ipsum hebraicum posuerunt sicera 
(codd; -ram Adr.), quod omnem significat potionem quae 
inebriare potest et statum mentis evertere. . .abutamur 
hoc testimonio adversum principes ecclesiae, qui de mane 
consurgunt ad sectandum (CSOPFGW; sectantam B; 
sectandam Adr.) sicera (OPW; -ram cet., Adr.) et biben- 
dum usque ad vesperam/Ecl 10,16 ... Gn 19,24/et qui- 
cumque ex earum vino biberit, aestuat atque comburitur/ 
12/quod autem primum tempus humanae sapientiae, 
quando egredimur pueritiam et ad rationalem venimus 
aetatem, mane in scripturis intellegatur, multa testimonia 
docere nos poterunt...consurgimus autem de mane, 
quando vitia relinquimus in pueritia et dicere possumus/ 


E 


H 


X 


E 


11 


165 Esaias 5,11-12 
11 oai oi éyetpóuevot t6 xpo xal có otxepx — Ouxovcec, ol  uévovreG T6 Ópé- 
TtiVOVTEG x «xo usOvoux x * xat usÜuowceG — ^ eec x 
vae his qui surgunt mane et sectantur sicera x qui ebrii sunt x x vesperi 
consurgunt secuntur siceram exspectant vesperam 
Siceras 
c mane bibunt x sicera(m) 5S 
" X mw Consurgitis — « ad ebrietatem sectandam et potandum usque ad vesperam 
consurgetis *ad x vesperum 
consurgit 


6 Y&p  olvog «rob cuyx«)oos.. 12 uevà yàp »xÜkpac xal dQjaXr(olou x«i vuumkveov — xai xOAÓv 
x x x 
cum x  citharis et tympanis et  psalteriis et tibiis 
-- quoniam cum x x tubis 
" 1 : . M tibiis et psalteriis 
nam vinum eos  comburet " cithara enim  » psalterio » tympanis x x 
ut — vino aestuetis x x cithara « lyra « tympanum et tibia 
et — aestuetis vino tibiae 
c. tibia et tympanum 
11 desunt TU adest 251 incipiunt «56.69.70.72(f. 96v, 176v) 9/vae qui consurgitis incipit et desinit 32 vae (qui consurgitis 


mane)» a(d) e(b»rietatem sectandam et (po»tan(dum usque ad vyesp(e»ram ut vino aest(u»etes/22 


l2 desunt TU adsunt 456.69.70.72(f, 96v) 251 


11 EAM Hel 53 

his AM Hel 53; PS-HIL-A vobis ? VER: citatio 
accommodata; cf infra xIHSEIES GT; EEOlS EEA:HES; 
IS; PIR; AN Fris; PS-CLE I. — his qui surgunt et ? 
AM Hel 57: abbrev. citat.; cf infra 

— qui consurgitis mane ad ebrietatem sectandam et ? 
VER: abbrev. citat. 

surgunt AM; cf HIcom 1/, consurgunt AM (Var); 
FEol; PS-HIL-A -- mane bibunt x sicera(m) x cf HI 
So: cf rwovrec «o po x v ovxepa x 301 consurgitis H; 
HiItxt. cf com 2/5 4 1/5 (Var); GI; LEA; HES; IS; PIR; 
AN Fris; PS-CLE I. » consurgetis R*; HItxt (Var); 
PIR (Var) consurgit 170* 

de mane ? HIcom 2/, ». AN Friscom -- Siceram mane 
sectantes ? AM Hel 57: cf omissionem supra 

«(:  etsectantursicera AM Hel 53 »  etsectan- 
tur sicerram AM Hel 53 (Var); FEol et secuntur siceras 
PS-HIL-A c et sicera sectantur ? AM Hel 53 (Var) 
ad veterem latinam versionem, in qua de sicera(m) sectanti- 
bus agebatur, alludit etiarmm KA A ad ebrietatem sec- 
tandam H; HlI*xt; GI; LEA; HES; IS; PIR; AN Fristxt; 
PS-CLE I.: co otxega] o^o' us0vcua Tht. ad x x x (bi- 
bendum) ? AN Friscom (»« Vorlage) -- ad sectandum 
sicera ? HlI^om: Jecf. mixta 

x AM; FEol: - 63X et Hz EI: GISEEA; EIES; IS; 
PIR; AN Fris; PS-CLE I.: 4 xo« 301 538 €? « supra: 
ad ? PIR (Var) et ad GI 

qui ebrii sunt AM: ov ue0vovcec 301 538 G5 
exspectant FEol: - $$ 
HI Is 2 (73): lectio mixta 
accommodata; cf supra 
HES; IS; PIR (Var) 


qui 
qui permanent in ebrietate ? cf 

qui potatis ? VER: citatio 

potandum H; HI; GI; LEA; 

» (lapsu): potandam 2ZiTAL; 
PIR (Var) putandum Q*; HI Is 2 (78 Var); PIR 
potendum ? PS-CLE I. bibendum ? HI Is 2 (71)com 
» AN Friscom x AN Fristxt 

- a mane ? VER: cf omissionem supra 

6: xx vesperi AM » xx vespere ? AM (Var) 
x x vesperam FEol usque ad vesperam H; HI; VER; 
G1; PIR (Var); PS-CLE I.: &oc x ope 301 538 6 E 


Ps 24,7/ortoque nobis sole iustitiae (cf Mal 4,2) fugantur 
tenebrae, et statim interficimus omnes cogitationes quae 
ad peccata nos provocant (cf Ps 100,8) 2 (13,6bis): 


desinit «72(f. 176v) timphanum 


usque ad vesperum QB*GRQ; HI*xt (Var); [AU] spe (Var); 
LEA; HES; IS; PIR; AN Fris 

nam vinum eos comburet AM; cf Hlcom (lect. dupl.): — 
LO) E nam vinum eos comburit ? AM (Var) ut 
vino aestuetis H; H1; GI; LEA; HES; IS; PIR (Var); 
PS-CLE I. : ut vinum aestuetis Y'D; PIR: lapsu 
ut in vino aestuetis ? VER ut a vino aestuetis ? PIR 
(Var) ut vino aestuatis ? HI*x* (Var); [AU] spe 
(Var); GI (Var) ut vino aestuent ? FEol: cf supra 
consurgunt efc; fextus mixtus et vino aestuetis 470.72 


1o 7—- ut aestuetis vino AN Fris 
12 XIR4 EAM 
« 6: cum x citharis et tympanis et psalteriis et 


tibiis vinum bibunt in initio IR 4: — yap 393 (5 E 
cum x citharis et tympanis et psalteriis et tubis vinum 
bibunt IR 4 (Var) -- quoniam cum x x tympanis et 
psalteriis et tibiis vinum bibunt TE cor E 
quoniam cum x x tympanis et psalteriis et tibiis bibunt 
vinum TE cor (Var) -- quoniam cum x x tympanis 
et tibiis et psalteriis vinum bibunt TE cor (Var) 

-- quoniam cum x x tympanis et tibiis et psalteriis bibunt 
vinum TE cor (Var) -- quoniam cum x x tympanis 
et psalteriis x x vinum bibunt ? cf TE Marc: cf seq 

-- cum cithara enim et psalterio et tympanis x x vinum 
bibunt AM: — xat «oXov 26 109* 565 cum cithara x 
et psalterio x x x x x bibunt ? IR 2; cf HIcom 1/, vinum 
bibunt legit etiam KA A x x cithara et lyra et tympa- 
num et tibia et vinum in conviviis vestris H; HItxt. cf com 
1/5; Gl; HES; cf BED; PS-CLE I.: « 94 » iS ud 
cithara et lyra et tympanum et t(i)biae et vinum in con- 
viviis vestris IILA; HlI*xt (Var) x x cithara et lira et 
tymphanum et tibia x x in conviviis vestris ex x x c. et l. 
et tymph. x x x x in c. v. 469: homoeotel. imperfecte cor- 
rectum xx cithara et lyra x tympanum et tibia x vinum 
in conviviis vestris ? HItxt (Var) 7 xx cithara et lyra 
et tibia et timphanum et vinum in conviviis vestris 2T 

ad versionem hieronymianarm alludere videtur etiam VER, 
sed textus corruptus est 


—- 


15/qui surrexerunt (consurr. B) mane ad (— CS) sectan- 
dum (-dam PGW*B Adr.) sicera (C*OP; -ram cet., Adr.) et 
permanserunt in ebrietate usque ad vesperam/ 2a; 


12 


5,12-13 Esaias 166 
* a 4, ^ * L4 , 5 , , M As. c: mM 5, m 
tÓv olvov mivouot, T& 9& Épya  xuplou oóx &ufAÉmouct xal và Épya vOv ystpGv a0ToU 
ou Ocou 
X vinum bibunt opera autem — dei non intuentur et opera manuum eius 
- bibunt vinum intendunt 
E " " " " n" respiciunt T " n n 
Het vinum in conviviis vestris et — opus domini «  respicitis nec " " T 
p: x respicietis 
oó xa«ravooUct. 13  «oívov — aiyu&kAoToGg Ó Axóc uou  £veviün Oi «6 3 sióÉéva. abcoUc 


X non considerant 


E 


H x consideratis 


12 


" " 


considerans ideo 


— ductus est 
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opera autem AM; IR; HI Hab; cfIscom2/,;- 6 » 
opera enim ? AM (Var); IR 2 (Var) et opus H; HI 
Istxt. cf com 2/,; GJ]; HES; PS-CLE I.: - 9& 

dei AM; IR 4; HI Iscom 1/, « !/, (Var): «ou 0eou S* 
L'"-46 538 770 6$; Chr.; Tht. domini H; AM (Var); 
IR 2; HI Hab, Istxt. com 3/, -1/, (Var); GI; HES; PS-CLE 
l.::- 63x 

690: intuentur IR 4 intendunt IR 2 re- 
spiciunt AM; HI Hab respicitis H(ex -cis O); HI Is; 
GI; HES; PS-CLE I.: cf vae qui consurgitis... supra 5,11 
respicietis Q proficitis 470: ? « prospicitis 

et opera manuum eius non considerant AM; IR; HI 
Hab: - 69& nec opera manuum eius x consideratis 


3bis): 22/vae qui consurgitis (-getis S*) mane ad ebrieta- 
tem sectandam (-dum C*) et potandum (put. B) usque ad 
vesperam (-rum G), ut vino aestuetis (-atis W)/22 — nom 
Is (121,24): vide vs 22 So (664,311): So 1,9/in die 
iudaicae captivitatis. ..visitabit dominus et super prin- 
cipes qui mane bibebant siceram (-ra N), et super filios 
regis vel omnes de stirpe regia (cf So 1,8) PS-HIL-A 
(93,634): 1 Pt 4,3/ut est illud: vae his qui consurgunt mane 
et secuntur siceras/1 Pt 43 IS sent 2,43,4 (650A): 
22]vino multo deditos (cf 1 Tm 3,8) et luxuriose viventes 
(cf Lc 15,13) Isaias sic arguit dicens: vae...(- H). ..ves- 
perum, ut vino aestuetis/Ecl 10,16 KA A 14 (13): 8/de 
(nec L) siceram (-ra RII-B'YMÓ? AQV; x deserta AL; - et 
VWX) sectantibus (* vicine SZ; » vicini LPARALIILBYMX? 
AQV; cf supra sub vs 8) LEA vg 19 (114,6): 22/et 
iterum: vae...(- H)...vesperum, ut vino aestuetis/Gn 
9,21 PIR 20 (53,20): Lc 21,34/nemo alium cogat aut 
importune roget aliquem plus bibere quam oportit, quia 
dominus per propheta ait: vae (ve A) qui consurgitis 
(-getis A). ..(- H)...et (ad A) putandum (potandam A; 
potandum C) usque ad vespertim (-ram A), ut vinum (vino 
C; a vino A) stuetis (estoedis A)/22 VER cant 2,33 
(53,35): hanc vineam (sc. Gomorraeorum, cf Dt 32,32) ar- 
bitror habere cultores et vinum gignere, unde qui biberit 
audiet Esaiticam vocem: vae vobis qui potatis a mane 
usque ad vesperam, ut in vino aestuetis 

12 AM Hel 53 (443,12): /cum cithara enim et psalte- 
rio et tympanis (timp. PH'D) vinum bibunt, opera autem 
(enim G) dei (dni GH) non respiciunt et opera manuum 
eius non considerant/Prv 23,29 [AU] spe 19 (88,21): 
[cithara et lyra (lira CS; lu«ra P!) et tympanum (tympha- 
num MP; timphanum C) et tibia (tybia MC)...(- H)... 
consideratis/20 BED Gn 2 (88,548): utebantur psal- 
mistae cithara et organo, sed ad laudandum in eis domi- 


populus 


EyewOn o Axog goo 


propterea captivus ductus est populus meus quia non habuit scientiam 


x qui 


meus captivus 


H(manum A1456.70); HI Is; GI (Var); HES; PS-CLE I.: 
cf supra nec opera manuum eius x considerans S?: 
conectendo cum vs seq, ut videtur et opera manuum eius 
non consideratis GI: lect. mixía 

13 ideo CAE 

7- ductus est captivus ? HI (Var); LATH (Var) 
-- ductus est populus meus captivus Q9 

c evevrfn o A«oc uoo 106 V L'"-46-233-926 9f; Chr.; 
Tht. 

x AL* 

qui AL; HI (Var) 

habuit] - ««« O* 

scientia R*vid: lapsu 


num (cf Ps 150,3. 4), et e contra arguit propheta eos qui 
cithara, tympano et lyra in conviviis personabant PS- 
CLE I. 1! (41): /cythara...(- H)...consideratis/22 

COM in 1,32,7-8 (27): auro licet cenes cum turba chorau- 
lica semper, cruciarium dominum si non adorasti, peristi 
GI exc 43 (52,15): /cithara...(- H). . .respicitis et (nec A) 
opera manuum eius non (— A) consideratis/ HES 2 
(899C): [cithara...(- H)...consideratis HI Hab 2 
(620,89): opera tua dilegentius contemplatus (cf Hab 3,2), 
ne mihi diceretur: opera autem domini non respiciunt 
(«ciant P*) et opera manuum eius non considerant, ex 
creaturis intellexi creatorem (cf Sap 13,5; Rm 1,20) 

Is 2 (71,3): [cithara et lyra et (— Adr.) tympanum et tibia 
(tybiae F) et (— Adr.) vinum...(- H). ..consideratis/11/ 
requirit citharam et psalterium, cuius repertor est Iubal 
de Cain stirpe generatus (cf Gn 4,21)/Lv 10,9/has citharas 
et lyras tympanumque et tibias rex Babylonius habuit, 
quibus consonantibus universarum gentium populi pro- 
sternebantur in terram et adorabant auream statuam (cf 
Dn 3,5 etc)11 ...non intellegunt in se opera domini (dei 
B) nec considerant cur creati sunt/ 2 (13,8): Am 8,11/ 
quia nec (non G) respexerunt (* in G) opus domini nec 
consideraverunt opera manuum eius/ 2 (13, Tbis): /et 
voluptate ac deliciis occupati opus domini respicere no- 
luerunt nec opera manuum eius contemplati sunt/ ...tro- 
pologice referri potest ad eos qui saeculi deliciis occupati 
nec respicientes opera dei (domini B)/ IR 2,22,2 (216, 
35): in abundantia. ..sunt peccatores et cum (— AQSz) 
cithara et psalterio bibunt, opera autem (enim $) domini 
non intendunt 4,2,4 (402,43): Lc 16,19/de talibus 
autem et per Esaiam dixit spiritus: cum citharis et tympa- 
nis et psalteriis et tibiis (tubis VA) vinum bibunt, opera 
autem dei non intuentur et opera manuum eius non con- 
siderant KA A 14 (13): /(* et 6?) qui (— AQV) lascive 


13 


H 


X 
H 


14 


13 


167 Esaias 5,13-14 
TÓV xüptov, xai TAToc Eyevffn vexpOw Ou Xóv xai Sij«v ÜO9Sacoc. 
E * o'e&' ot ev9oEot «ovou — veÜvinxocec Ato) 
et nobiles eius interierunt fame et multitudo eius siti exaruit 
- exaruit siti 
14 x«i  émnAkruvev 6 XOwc ch uyd «ócv00 xai Sujvotbe «6 ovóp xÓro0 — ToU — uj Otxmtelv, xol 
dilatavit orcus animam suam et aperuit oS suum x ve x et 
propterea " infernus " " " " " absque ullo termino  » 


dilatabit 


14 desunt TU adsunt 456.69.10.72 251 


3- tov xupgtov Q-0[: — 9& dei 2: cf-Fileom 

6'&' ot £vOoÉot auTou veÜvnxocvec Auc 710: « 9X 
les ex nobilis S 

— siti ? HI (Var); GI (Var) 
M-R 

14 X TE 

dilatabit X2/7T470.72:; 'TE. (Var): phonet. 


nobi- 


-- exaruit siti O; 


(-ve S^; -viae APY AQV) vinum (unum Z) bibunt (bibit 
Z; bi[...] S?; biberunt AQV)/14 TE cor 9,3 (115): 
(usum coronarum) populus dei nec publicae umquam lae- 
titiae nec ingenitae luxuriae nomine admisit, facilius cum 
tympanis et tibiis et psalteriis revertens de captivitate Ba- 
byloniae (cf 3 Esr 5,2) quam cum coronis, et post cibum 
et potum exsurgens ad ludendum sine coronis. nam neque 
laetitiae descriptio neque luxuriae denotatio de coronae 
decore aut dedecore tacuisset; adeo et Esaias: quoniam 
(quando GR3B), inquit, cum tympanis et psalteriis et ti- 
biis (^ et tib. et ps. FRB) vinum bibunt (— b. v. FNX 
RB), dicturus etiam cum coronis, si umquam hic usus 
fuisset et in dei rebus Marc 5,18,7 (718): Lv 10,9/et 
psalmis et hymnis deo canerent docere (cf Eph 5,19) illius 
est qui cum tympanis potius et psalteriis vinum bibentes 
incusari a deo norat VER cant 1,2 (3,5): diversi diver- 
sis rebus cantant, sicut hi quos increpat Esaias, quod can- 
tent in conviviis suis et citharam ac cinyram (coniecit 
Demeulenaere, cf 1 Mcc 4,54; 13,51; quiniriam V Pitra; 
vinarium Kull) tangant 

13 CAE s 1,5 (6,24): 1 Cor 14,38/unde illud valde 
timendum est quod ait dominus per prophetam: ideo, in- 
quit, captivus. ..(- H)...scientiam/Prv 28,9 7,3 (40, 
2T): ille qui divinas scripturas de patria aeterna transmis- 
sas dissimulat legere, timere debet ne forte praemia aeter- 
na non accipiat, sed etiam poenam perpetuam non evadat; 
nam in tantum periculosum est nobis divina praecepta 
non legere, ut propheta lugubriter clamet: ideo captivus 
...(» H)...scientiam/1 Cor 14,38 PS-CLE I. 1 (40): 
20/propterea...(- H)...exaruit/ GI exc 43 (52,16): 
[propterea captivus ductus (— D!)...(- H)...siti (— D!) 
exaruit/ GR-M Jb 1,29 (40,18): Jo 7,37/quasi cibum 
ac potum vidit propheta Iudaeae defuisse, cum diceret: 
nobiles...(- H). ..exaruit 2,50 (89,33): propterea ... 
(2 H)...scientiam HI Is 2 (72,1): /propterea captivus 
ductus est (— d. e. c. Adr.)...(- H)...nobiles (nub. W) 
-.. (« H)...exaruit. haec iuxta litteram accidisse populo 
Iudaeorum sub Vespasiano et Tito romanis principibus, 
tam graeca quam latina narrat historia. quod quidem et 
spiritaliter hodieque (hodie P*W; hodie quoque Adr.) 
patiuntur/Am 8,11; Is 5,12/neque habuerunt eius scien- 
tiam, qui semper locutus est per prophetas/Ps 58,16 ... 
Ps 36,25/quidam hoc quod dicitur: captivus ductus est 
populus meus, quia (qui S)...(- H)...et multitudo eius 
(— O) siti (— P) exaruit, generaliter de inferis et gehenna 


orcus TE infernus H; HI; Gl; GR-M » TA; IS; 
AM-A; PS-CLE I. - inferus ? HI 2 (73com Var); 
AM-A Apc (Var) tartarus et infernus ? KA A: lect. 
dupl., forte ex veteri latina versione 

aperuit ex operuit ZTR 

pov Dg absque ullo termino H; HI; GI; GR-M; 
IS; TA; AM-A; PS-CLE I.: cf o' ei &xepavcxoy 710: — 9 


interpretari volunt, in qua punietur omnis qui dei non 
habuerit scientiam/ 2 (13,9bis): /propterea ducti sunt 
in captivitatem, quia non habuerunt scientiam filii dei/ Jo 
8,19/et in ipsa captivitate fame perierunt et (ac Adr.) 
aruerunt siti (— O)/ ... /captivi ducuntur in peccatum 
et non habent scientiam dei, et idcirco fame et siti pereunt 
bonorum operum atque virtutum et detrahentur in gehen- 
nam, ibique aeternis cruciatibus deputati potentiam et 
superbiam miseria cernent et humilitate mutari/16 2 
(74,2): 16/cum captivus ductus fuerit populus (— f. d. p. 
PFW; — f. p. d. G; — d. p. f. B), quia (qui G) non habuit 
scientiam, et interierit fame, et siti exaruerit/ LATH 2 
(19,220): propterea captivus (-vos D*) ductus est (— d. 
est c. I) populus. ..(- H). ..scientiam (« GR-M Jb 2) 
M-R 204a (211): recordare mei, domine, quid acciderit a 
nobis intuere et respice quia exaruit siti anima nostra (ifa 
legitur in solo cod. C; prima verba tantum in S, nihil apud 
ceteros) 

14 AM-A Apc 9 (774,10): quibus (sc. iniquis) illud vi- 
detur congruenter posse aptari quod dicitur: dilatavit in- 
fernus (inferus G?«y) animam suam (— R*) et aperuit os 
suum absque (— G) ullo termino. infernus (-rus cy) enim 
animam suam dilatat, quia iniqui omnes in terrenarum 
concupiscentiarum ambitu desiderio semetipsos expan- 
dunt. os vero suum absque ullo termino aperit, quia hoc 
ipsum desiderium quo terrena concupiscunt, post adepta 
quae desiderant in inmensum extendunt cup 12 
(975,7): Jb 10,22/de hac malorum habitatione per Esaiam 
dicitur: dilatavit infernus animam suam et aperuit 0s su- 
um absque ullo termino, et descendent fortes eius et 
(^ populus eius P*; » populus eius et Pc) sublimes glo- 
riosique eius ad eum AP-Act And M 37 (97,9): beatus 
Andreas aspiciens in celum oravit coram cunctos populos, 
et statim terra aperuit os suum et degluctivit aquam (cf 
Nm 16,30; Apc 12,16) cum illis carnificibus et seniore illo 
qui filios suos tradiderat, et abyerunt usque in abyssum 
(avoBAexpaG &t& vov oupavov o uoxxptoc avBpexc voExTo ac- 
&WXVvTL TXVvTOG TOU OyAoU xat avecyyÜT v) Y" x«t xavemie vo 
vücp cuv vC Yepato, etc cv auocov xavrnveyOr, cov vot 87- 
ptotc) PS-CLE I. 1 (40): /propterea...(- H)...descen- 
dint... -(Zably eum) GI exc 43 (52,18): /propterea 
... (« H)...descendent (-derunt D!) fortes eius et populi 
(-lus D?Q) eius et sublimes gloriosique eius (— eius et glo- 
riosi A) ad eum/22 GR-M jb 26,68 (1317,13): infernus 
...recte fundum non habere creditur (cf b 36,16), quia 


X 
H 


X 
H 


5,14-15 Esaias 168 
xocvxfoovra. oi ÉvOoEot xai oi ueYéAot xai oi mÀoUctot xai oi Aotol xoci. 15 x«i 
ec YoXXot.evot 
descendent — incliti x et magni x et divites x WE xx et 
" fortes eius » populus eius s sublimes gloriosique eius ad eum " 
descendant x populi x t eius gloriosi omnes eam 
descendunt x x x 


» » ji 5 /, iP. 
T&xeweoÜroera. &vÜpcomoc, x«i &vuuxoÜTevas &vijo, 


1 S ü € A , » 
xai oi óqgÜxAguoi oi uerécpot camewe ovra 
G' tQv UdjnAov 


humiliabitur homo et inhonorabitur vir C et oculi excelsi humiliabuntur 
incurvabitur " n». humiliabitur — « " " sublimium ^ deprimentur 
x 
15 desunt TU adsunt 456-69.70.72 25] 
descendet 470: lapsu; cf supra dilatavit...et aperuit — locum): « 9R gloriosi eius ad eum O* gloriosique 


numero singulari descendant O* descendunt PS- 
GISEMI- descenderunt ? GI (Var): cf supra dilatavit . . . 
et aperuit tempore praeterito 

incliti x TE: - & fortes eius H; HI; GI; IS; AM-A; 
PS-CLE I.: cf 9& quoad pronomen additum fortes x 470 

xxx Q5; HI Is 2 (74); I$; AM-A: homoeoarcton vel 
abbrev. citat. 

magni x TE: - & populus eius H; HI Is 2 (73); GI 
(Var); AM-A (Var); PS-CLE I.: « 9. populi eius GI: 
cf fortes. . . sublimes gloriosique in contextu 

— et YD 

divites TE: - & sublimes H(-mis S*); HI; GI; IS; 
AM-A; PS-CLE I.: cf (o'0'5 5; exapot; 710 

* eius Q5J; GI (Var): cf supra et infra 

xxx x TE: homoeoarcton vel abbrev. citat.: - &? 
gloriosique eius ad eum H(glorioseque S; gloriosisque 756^); 
H1; Gl; IS; AM-A; PS-CLE I.: cf xot ot eYoXXouevot ev 
«ovv, 111-46: « xot o ocyoOOcopevoc ev aoc, (cf Ziegler ad 


quisquis ab illo rapitur, in immenso (-sum M; » profundo 
u) devoratur; immensam namque eius explere latitudinem 
volens propheta ait: dilatavit...(- H)...termino. sicut 
ergo sine termino dilatatus dicitur qui ad se plurimos 
trahit, ita sine fundo altus non incongrue creditur, quia 
eos quos in se suscipit, quasi in quadam abysso suae im- 
mensitatis absorbet HI Is 2 (73,1): /propterea...(- H) 
-. . descendent (disc. SWB)...(- H)...sublimes gloriosi- 
que eius ad eum (— sublimes eius gloriosique ad eum W*)/ 
15. 11. 12. 13/unde (« et FGB) infernus (-rus CSO) et mors 
(cf Apc 1,18 etc) dilatavit animam suam et aperuit os su- 
um et absque ullo numero (termino O; x«meno B*) et 
satietate devoravit in perpetuum puniendos (cf Nm 16,31. 
32), ita ut principes et populus et sublimes gloriosique ter- 
rae Iudae (iudeae CSOPB) descenderent (disc. WB*) ad 
eum/15/infernus (-rus CSO) autem animam habere dicitur, 
non quod animal sit, iuxta errorem quorumdam, sed quod 
verbis humanae consuetudinis rerum insensibilium ex- 
primamus affectum, quod insatiabilis sit et numquam 
mortuorum multitudine compleatur/Prv 18,21 2 
(74,4): Jet dilataverit infernus animam suam, et descen- 
derint (disc. CKSFW) fortes atque sublimes gloriosique in 
profundum (-do B)/ IS sent 2,41,9 (647A): 8/tales 
quippe homines infernum, id est diabolum, rapere ad per- 
ditionem idem propheta sequenter annuntiat dicens: pro- 
pterea...(- H)...fortes eius et sublimes gloriosique eitis 
ad eum; nec mirum quod morientes inferni ignibus depu- 
tentur, qui viventes flammam cupiditatis suae minime 
exstinxerunt KA A 14 (13): 12/et suscepit (suscipit 
S2*i5*) eos tartarus et infernus (x x Sb; x x x x x x V)/22 


glorio- 
et gloriosi 


omnes ad eum XT gloriosique x ad eum AM 
sique eius ad eam IILA*: cf animam supra 
x ad eum ? GI (Var) 

15 X TE CPS-VIG Var 


humiliabitur TE: - & incurvabitur H; Hl; PS- 


CLE I.: « 9X 

4n»honorabitur TE: - & humiliabitur H; HI; 
PS-CLE I.: « 9& 

xA vir et oculi ex xxxxs«culi YD 


oculis AL*Z7OTTL: diftogr. 

excelsi PS-VIG Var: - 6eFP sublimium H(suli- 
mium 456); HI; PS-CLE I.: o' «ov ujqAov 710: - 9 

humiliabuntur PS-VIG Var: - & deprimentur H; 
HI; PS-CLE I. (Var): « 9X deprimitur ? PS-CLE I.: 
lapsu; cf supra incurvabitur.. .humiliabitur 

* et cadent ? PS-VIG Var: « supra 2,17, unde sumpta 
sunt sequentia 


TA aen 5 (413,260): Apc 6,8/iste qui secundum Esaiam 
prophetam aperit os suum absque ullo termino, quod in- 
satiabilis sit et nunquam animarum deceptione satietur/ 
Prv 30,16 (cf HI Is 2 [73] in fine) sent 5,33 (13): Isaias 
propheta ait: propterea...(- H)...termino. sicut enim 
infernus sine termino dilatatus dicitur, quia ad se plurimos 
trahit, ita sine fundo altus non incongrue creditur, quia 
eos quos in se suscipit quasi in quadam abysso suae in- 
mensitatis absorbet. infernus vero recte fundum non ha- 
bere creditur, quia quisquis ab illo rapitur in inmenso de- 
voratur (« GR-M) TE Marc 4,15,10 (579): jr 9,24/sic 
et in filias Sionis invehitur per Esaiam (cf Is 3,16-24), cultu 
ex divitiarum abundantia inflatas, comminabundus et 
alibi nobilibus et superbis: dilatavit (-bit MR!R?; -bat X; 
dilutabit F) orcus animam suam et aperuit os suum, et 
descendent incliti et magni et divites, hoc erit Christi vae 
super divites (cf Lc 6,24)/ 

15: .cfalsa250io/7, PS-CLE I. 1 (40): fet incurva- 
bitur...(- H)...oculi sublimium deprimitur (-mentur 
Par. 3852 Dst. Bb.)/ HI Is 2 (73,4bis): /et incurvabitur 
(incurbabitur F*B) homo. ..(- H)...deprimentur/11. 12. 
13. 14/et humiliaretur (-lietur W*B*; -liabitur CSO) 
omnis superbia, et oculi sublimium deprimerentur (-men- 
tur CSOF*W) intellegentium se esse mortales et cuncta 
rebus expleta quae ventura per prophetas dominus nun- 
tiarat/14 2 (74,6): Jet incurvatus (incurb. F*B*) fuerit 
homo et humiliatus vir, et receperint omnes iuxta merita 
sua/ TE Marc 4,15,10 (579): /et humiliabitur homo, 
utique exaltatus divitiis, et Ccin»honorabitur (scripsi cum 
Gelenio, cf infra 53,3; honorabitur MFXR; dehon. Kroy- 
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16 xai bje076srxt xpo; — coaflao0 


x 
et exaltabitur dominus sabaoth in iudicio et dominus sanctus clarificabitur in 


Esaias 


» , ^ L4 ^ 
£v xplpatt, xai 6 ÜOsóq 


5,16-17 


6 &ytoc So&xoÜ0Tncecrat £v Ovxatocóvy. 


illo 


" " " exercituum " " deus " sanctificabitur « iustitia 
x Israel 
17 xoi Boox107,oovzo oi Svnpraouévot Àc TXÜpot, xol &c Épfjuoug «àv kneOYvjuuévov 
«'o' aot Xov. XV Ccyevymv. oco tcov 
et Xpascentur direpti quasi tauri 
" " agni iuxta ordinem suum et — deserta in ubertatem versa 


* in iustitia 


16 desunt TU 


17 desunt TU adest 251 


16 € PS-VIG Var 

sabaoth PS-VIG Var: - G9 ad litteram exerci- 
tuum H; HItxt: — 90 ad sensum x AL*; HIcom; PS-CLE 
1.: — co(ac0 111-46 

dominus 9H*AMGQ; PS-VIG Var: cf supra 
H; HI; PS-CLE I.: - &69X 

israel « 

clarificabitur PS-VIG Var: - & 
HI; PS-CLE 1I.: - 9& 

illo PS-VIG Var: « Jo 13,3l; cf contextum 


deus 


sanctificabitur H; 


iustitia 


mann) vir, utique ob substantiam honorabilis/10,33 
PS-VIG Var 1,30 (42): Ps 45,11/Esaias (esaia C*; isaias 
C*M) quoque paria contestans loquitur dicens: et oculi 
excelsi humiliabuntur et cadent/2,17 

Iomcr Is 2,11. 17 PS-CLE I. 1 (40): /et exaltabitur 
dominus in iudicio...(- H)...in iustitia HI Is 2 (74, 
1) et (— F) exaltabitur...(- H)...in iustitia/13. 14. 
I5/tunc exaltabitur dominus (deus F) in iudicio, cuius 
prius iniustum videbatur esse iudicium, et deus sanctus ab 
omnibus (hominibus WB) sanctificabitur in iustitia, ut 
impleatur illud quod in evangelio dicitur/Mt 6,9 2 
(75,6): 17/quando autem dominus (— B*) exaltatus fuerit 
in iudicio, et sanctus in sua sanctificatus iustitia, ut mali 
agricolae male pereant (cf Mt 21,41), et exaltata cedrus 
(cf Ps 36,35; Is 2,13) securi domini succidatur (cf Mt 3,10), 
tunc qui fuerint de agnorum numero, non haedorum (cf 
Mt 25,32), pascentur in ecclesiae pratis (cf vs 17) 
PS-VIG Var 1,17 (31): Jo 13,31/et Esaias (is. M): et (— 
SM) exaltabitur dominus sabaoth in iudicio, et dominus 
sanctus clarificabitur in illo 

17 GR-M Ez 1,3,19 (45,390): implevit redemptor hu- 
mani generis quod per prophetam dixit: et deserta. ..(- H) 
...Comedent. haec quippe prophetarum dicta deserta 
apud Iudaeos fuerunt, quia per intellectum mysticum ea 
excolere inquirendo noluerunt; nobis autem in ubertatem 
versa sunt, quia iuxta historiam visionis dicta largiente 
deo menti nostrae spiritaliter sapiunt, et iam advenae 
comedimus quae cives legis manducare noluerunt HI 
Is 2 (75,1): Rm 14,4/et pascentur...(- H)...ubertatem 
(-te W)...(- H)...comedent. pro pascentibus agnis iuxta 
ordinem suum, quod in bonam partem accipitur, nescio 
quid volentes LXX transtulerunt: pascentur direpti (de- 
repti C*) quasi tauri, pro agnis tauros intellegentes et 
rursum pro advenis interpretantes agnos/16 

18 AM ex 6,53 (246,1): Dt 8,17/sic est qui opes suas 
merito ascribit suo et ideo quasi probatus proprium non 
agnoscit errorem, sed longo trahit fune peccatum Tb 


22 14. 11. 1988 


desinunt 456-69.70.72 jn iustitia (« amen «56; « ait dominus omnipotens [add. amen rn. 2] «72) 


ubertate 


adest 251 


H; HI; PS-CLE I.: - 635X 

17 direpti HILXX: — ($ 
710 Eus.: - 9X 

* in iustitia OM*: « supra 5,16 

quasi tauri HILXX;- (& iuxta ordinem suum 
H(iusta II^, om. S*; suam AL) Hltxt: a'o' xocv« cav 
(er)ecy env &ovov 710 Eus.: « 9*; cf Barthélemy 34-36 

deserta ex deser«« XT 

ubertate Q; HI (Var) 

verse ex verx« S: falsa correctio, cf advenae infra 


53 (549,22): quid trahitis peccata ut fune longo et ut (P 
VC; orn. cet.) iugi loro (lero V*; lorio T) vitulae? quod fit 
utique, cum faenus producitis. tenetis pauperem debito- 
rem; vel ibi sit aliqua gratia, ubi nulla spes commodi 

AU Jo 10,5,5 (103): unusquisque in peccatis suis restem 
sibi texit. propheta dicit: vae his qui trahunt peccata sicut 
restem longam. quis facit restem longam?/30,1 ISI 
4,31 (712): Prv 5,22/vae his qui trahunt peccata sicut 
restem longam, Isaias clamat. vae his qui trahunt peccata 
sicut restem longam, quid est aliud quam vae his quorum 
manus connectunt iniquitatem (cf Ps 57,3)?/Prv 5,22 

118 s 16,4,9 (1717): cum itaque minantur (sc. peccatores) 
mala, quibus terreant iustos, ne pro dei lege patiantur, 
quodammodo funibus (funes plures codd) implicant (cf Ps 
118,61), veluti valida et robusta reste sua; trahunt enim 
peccata sicut restem longam 130,2,7 (1899): Jo 2,15/ 
restis enim peccata significat, sicut dicitur per prophetam: 
vae eis qui trahunt peccata velut restem longam; illi autem 
trahunt peccata sicut restem longam/30,1 139,9,8 
(2017): Prv 5,22/dicit alia scriptura; et aperte Isaias: vae 
iis qui trahunt peccata sicut restem longam. quare autem 
dicitur restis?/30,1 tri 11,10 (347,31): vae his (iis 1) 
qui trahunt peccata (4 sua T) sicut restem longam 
(longum T) BED h 2,1 (187,114): dicit Esaias: vae... 
(» H)...vanitatis/Prv 5,22 CAr Ps 118,61 (1084,1051): 
Ps 118,61/cum dicit "funes peccatorum", ostendit tot esse 
laqueos quot peccata committimus; funes enim sunt im- 
plicita et tortuosa ligamina, quibus se delinquentes sem- 
per astringunt, sicut Isaias dicit: vae qui trahunt peccata 
tamquam funem longum/Prv 5,22 DIDa 60 (97,24): 
aliena et vetustissima peccata ut (et  Corssen 7229) funi- 
culam longam et ut 1legis vinculumT iugum et lorum [et 
iugum] (varias coniecturas ad sanandum textum corruptum 
vide apud Tidner; forte scriptum erat et ut iuvenculae iugi 
lorum) ipse tibi induces et vae adtrahes (non legitur in 
Const. apost.) EP-L 52 (131,11): populi peccata multa 
sunt, et cum deberent currere ad paenitentiam, ut minue- 
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agni H; HI*xt: c'o' auo 17 
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Esaias 


oL értortusevot tà &uxprtac 
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c' TX OOLX oL GvoLLtaG 4 XUTOV EV OXOtvtov [Lxxpov 
o0" «1v avopuaxv 6'0' uaccoutocriroc 
vaeillis qui delicta | sua — velut  procero fune  mnectunt 
illos 
» his 4» trahunt peccata x Sicut restem longam 
i t 
iis EY : 
" X w« protrahunt " sua quasi funem longum et quasi 
attrahunt tamquam fune longo tamquam 
(colligant ziii - : funiculo : (sic)ut 
advenae comedent " X w trahitis iniquitatem x in funiculis vanitatis « — « 
O agni *ea protrahitis iniquitates vanitatum 
vanitatem 
18 desunt TU adest 251 incipiunt 456-69.70.72 tit/haec dicit dominus vae qui trahitis 
o' rxgotxot Eus.: « 9 (cum aliis vocal.); cí Wildberger ^ Eus. vanitatem X: « infra 
178 agni cf HIUXX; - sua TE pae; HIL Ps 128; HI Mi, Iscom !/5; AU tri 
4 ea DRG (Var); PS-PEL Casp 4; ORI Mt, ser; EP-L (Var): -- «otov 
18 X TE pae AAU Jo EHI Mi vide D. Keller- — 106 o1 L'"-46-233-764* 87-91(exv.)-cI" 239' 301 403' 534 


mann, Frevelstricke und Wagenseil (Bemerkungen zu 
Jesaja 5,18): Vetus Testamentum 37 (1987) 90-97 

illis TE E illos TE (Var) his HI Ez; AU 
Jo, Ps 57, tri; PS-PEL Casp 4; ORI ser; EP-L eis AU 
Ps 130 iis AU Ps 139, tri (Var) x H; HIL; HI Mi, 
Is; EUCH; CAr; HES; GR-M » TA; IS; BED: - $3 

delicta sua velut procero fune nectunt TE pae (de 
ordine verborum in TE vg nihil constat) 7 (trahunt) 
(peccata) (sua) (sicut) (restem longam) ceteri: - 999 

nectunt TE pae trahunt HIL Ps 128; cf AM, HI 
Ez 5 et 6; GR-I; AU; PS-PEL Casp 4; cf ORI Mt; EP-L; 


CAr; HES « 6: protrahunt HI Mi; cf HI Iscom 1/, 
* !/? (Var) attrahunt TE vg; HI Ez 13; cf DIDa?; 
ORI ser detrahunt ? EP-L (Var) producunt ? HI 
Mi (Var) ligant HIL Ps 118 colligant cf HI Ez h 


trahitis H; HI Istxt. cf com 1/,; EUCH; GR-M » TA; IS; 


BED - protrahitis S: cf protrahunt supra *Éck 
trahitis P 
GP: delicta TE peccata HIL; AM; HI exc 


Istxt: DIDa; GR-I; AU; PS-PEL Casp 4; EUCH; ORI 
Mt, ser; EP-L; CAr; HES iniquitatem H(-tis 2T*vid); 
HI Isix'; GR-M (Var) » TA; IS; BED: a'0' «xv evoytay Q: 
-9 iniquitates GR-M: ««c «voutec 544: — o' sec QSyh 


rent peccata, potius adiciunt clamante propheta: vae his 
qui trahunt (detr. B) peccata (4 sua B) ut funem (famem 
R) longam (longum B)/59,2 EUCH int 7 (46,17): Ps 
15,6/item funes peccata: vae (vel N) qui trahitis (traitis 
M) peccata velut funem longum/Ps 118,61 GR-I tr 
12,28 (96,203): Prv 5,22/et Esaias (esaeas): qui trahunt, 
inquit, peccata sicut restem longam GR-M jb 33,18 
(1688,7): Ps 15,6/rursum quia fune peccata signantur, per 
prophetam dicitur: vae qui trahitis iniquitates (C Pat.; 
-tem Muy) in funiculis vanitatis. iniquitas namque in funi- 
culis vanitatis trahitur, dum per augmentum culpa pro- 
telatur/Ps 118,61 HES 7 (829B): Isaias ait: vae qui 
trahunt peccata ut restem (scripsi, cf sequentiam; tristem 
edit.) longam et sicut funem iugi vaccae iniquitatem, quo 
quidam captivi et inviti trahuntur; sed si ad sanam rever- 
tantur mentem, a resti hac sive iugo statim relaxantur 

HI Ez 5 (192,239): de aliis peccatis ad alia saepe trans- 
imus, cumque non egerimus priorum scelerum paeniten- 
tiam, augemus delictum delictis et nullo errore satiamur 
(cf Ez 16,28), sed quasi fune (funo P*) longo et corrigia 
iugi vitulae trahimus peccata/Ez 16,29 6 (256,933): 
Ez 20,5/si peccata patrum non redundant ad filios, quo- 
modo abominationes et iniquitates patrum nunc seniori- 


TIO G5gPH9[; lust. M. dial. 17,2; 133,4; Chr.; Tht. 
sibi? TE vg: - 6B xH; HIL Ps 118; AM; HI Istxt. com 
|/j», Ez; DIDa; GR-I; AU; EUCH; EP-L; CAr; HES; 
GR-M » TA; IS; BED: - 63& 

GF: velut TE; AU Ps 130'x'; EUCH sicut 
HI Ez 13; GR-I; AU exc Ps 130'xt; PS-PEL Casp 4; ORI 
Mt, ser ut AM; HI Ez h; DIDa; EP-L; HES quasi 
HI Mi, Ez 5 tamquam HIL; CAr in H; HI Is; 
GR-M » TA; IS; BED: ev 763: - 0' (a cod) sec 710: 2 3X 

procero fune TE pae: cf & oxotvtoy [ooxpov 130 410 
b: restem longam GR-I; AU; HES funem longum 
TE vg; HIL; HI Mi, cf Ez 6; PS-PEL Casp 4; EUCH; 
ORI Mt, ser; EP-L (Var); CAr funem longam EP-L: 
cf ThLL 6,1594,33-48 funiculam longam ? DIDa: cf 
ThLL 6,1592,26-31 6: fune longo AM; HI Ez h; 
cf Iscom 1/, - 1/5 (Var); Ez 5 funiculo longo cf HI Iscom 
1/5; Ez 13 funiculis vanitatis H(funiculus X; vanitates 
AU"; vanitatem 470); HI Istxt. int: GR-M » TA; IS; BED: 
Cf c' oxowwte) uoccoovnxoc Eus.; ifem 0 («' cod) sec 710; - 9& 
funiculis vanitatum 456 

tamquam ORI Mt 
HES ut AM; DIDa 


sicut HI Ez h, Ez 13; ORI ser; 


bus proponuntur (cf Ez 20,3. 4)? hac videlicet causa, ut 
ostendantur similia parentibus agere et haereditario malo 
longissimum funem trahere peccatorum, ut quorum imi- 
tantur vitia, eorum supplicia pertimescant/Ez 20,5 I3 
(649,1282): Ez 44,6/ad priorum peccatorum hortatur pae- 
nitentiam, ne augeamus peccata peccatis et materiam fu- 
turo paremus incendio, sed audiamus illud quod Esaias 
loquitur: vae his qui attrahunt peccata sicut funiculo 
longo et sicut iugo corrigiae vituli iniquitates (-tis K 
Hraban.) Ez h 7,9(398,10): Ez 16,28/quando quis non 
impletur delinquens, sed semper prioribus peccatis nova 
peccata coniungit, colligans ut fune longo et sicut loro 
iugi vitulae iniquitates, numquam se ad meliora conver- 
tens neque paenitentiam agens super malis suis, dicitur ad 
eum/Ez 16,28 Is 2 (75,1bis): vae qui trahitis (traitis 
PF*)...(- H)...peccatum/19/pro vinculo (-la F*B) 
plaustri (-tra F*) corrigiam (correg. W) iugi (iugae C*SO; 
iusti P) vitulae (-li CO) sive vaccae LXX transtulerunt. 
quod autem vincula dicantur esse peccata, crebrius legi- 
mus/Prv 5,22 ... Ecl 7,21/sed qui longo funiculo (funi 
W) peccata protraxerint (-rit lapsu codd)/Nm 19,2; Is 
3,24/Achitophel quoque et ludas, quorum alter David, 
alter dominum prodiderunt, fune (funa F*) longissimo 


E 


C 


E 


171 


CuyoU — iu&vct  SapkAeoG v&c &vogíac, 
Cuyo DTIva ara: * XUTOV 
«c0. x  fpoyov cnc xuabns cn nuxprtxv 
lorum — iugi ^ vitulae iniquitates 
loro. vituli * suas 
corrigia 
-- idugi lor(um) 
-- jugo corrigiae 
x vinculum plaustri peccatum 
ivx — tOcuev, x«i &XA0évo — $j BouXn 
et veniat consilium 
H ut videamus et adpropiet ; " " 
et adpropriet | ut — veniet 
19 desunt TU adsunt 456.69.70.72 25] 
20 desunt TU adsunt «56(p. 438)-69-70(f, 162r)-72 


19 


dicens vae qui dicitis malum bonum et bonum malum . . 


Cf Coyoo wxvva ut. infra: 
funem iugi ? HES cf &: loro iugi HI Ez h COr- 
rigia iugi cf HI IsUbXX; Ez 5 -- iugi lorum DIDa?; 
ORI Mt, ser: Coyou ukoxvca. LI 130 538 E iuge lorum ? 
ORI Mt (Var), ser (Var) iugi loro AM: - & iugo 
corrigiae HI Ez 13: cf Cvyo wav 111-46-233 x vincu- 
lum H; HI Istxt; IS: o'o'0' x 8poyov 710: - 9 

9: vitulae AM; HI Ez h, Mi, IsEXX, Ez 5; ORI Mt 
vaccae ? HI IsLXX (lect. alterrn.); HES iuvenculae ? 
DIDa? vituli HI IsLXX (Var), Ez 13; ORI ser 
plaustri H; HI Isixt; IS: a'o'0' cnc «uo£nc 710 Eus.: - 9 

iniquitates HI Ez h, Mi, Ez 13; ORI Mt, ser: - & 
iniquitatem ? HES peccatum H; HI Is; IS: «'o'0' 
7) «uptixv 710 Eus.: — 9 

* suas ORI Mt: &* «vov L'"-46-233-764c 87 130 301 
403' 534 &$; Chr.; Tht. 

19 E ANI 


lorum iugi HI Mi 


(-ma G) trahentes (protr. O) peccata sua periere suspendio 
(cf 2 Rg 17,23; Mt 27,5), putantes malum conscientiae 
praesenti morte finiri et nihil esse post mortem. quod 
autem iuxta hebraicum et omnes alios interpretes appel- 
lantur funiculi vanitatis, hoc significat quod facientibus 
peccatum facile texitur, et tam inane et futile (GWB*?; 
inutile Be; fictile SeF; facile CS*OP Adr.) est ut aranea- 
rum fila texuntur; sed cum inde voluerimus exire, solidis- 
simis vinculis (funiculis W*) nectimur (cf Prv 5,22) 

Mi 2 (497,163): Prv 5,22/et Esaias testis est dicens: vae 
qui protrahunt (producunt A) peccata sua quasi funem 
longum et quasi lorum (— A) iugi vitulae iniquitates 
(-tatis A) HIL Ps 118 heth 14 (430,23): Ps 118,61/esse 
peccatorum funes per Esaiam (eseia V; isaiam p) docemur 
dicentem: vae qui ligant (legant V*) peccata tamquam 
funem longum, modo funis ex plurimis minimis crescentis 
in multum peccata semper tamquam longo fune (longum 
funem Cpb) tendentibus (pend. V). sunt etiam haec de- 
lictorum vincula quibus humanae mentes inligantur/Prv 
5,22 128,7 (642,1): Ps 128,3/Esaiae (eseiae V) prophe- 
tia est dicentis: vae qui trahunt peccata sua tamquam fu- 
nem longum; non desinunt enim peccatis peccata conecte- 
re et tamquam funis modo in longum inplexa ea semper 
extendere IS sent 2,23,12 (625C): mora peccandi im- 
manitatem facit sceleris; unde et propheta: vae, inquit, 
qui trahitis...(- H)...peccatum; trahit enim iniquitatem 


22* 


Esaias 


19 oi 2éyovcec 


qui dicitis festinet et 


5,18-20 


a hs H , I1 , 
T6 «&yoc &vyvoxto & vovfjost, 


cito — veniat opus eius 


dicis x veniet 


ToU &yíou lop«qA, tva vvOpsv. 20 ob«i 
vae his 
eis 
. ; illis 
sancti Israel ut sciamus x "n X 
" " et sciemus illud D sx 


incipiunt et desinunt «59(p. 188)-70(f. 55v) in diebus illis loquutus est esayas 
. amarum dulce et dulce in amarum/23 


dicis AL* 

— et I'^: haplogr. ?: - 9R 

veniet ZT4700YD; HI (Var) 

et CZT4560D; HI (Var) 

adpropriet XALM?;56.69.720*(99 HMGR* 

ut R x ? HI (Var): haplogr. 

veniet AL^,69.70 D; HI (Var) 

ut sciamus x ANI: - & et sciemus illud H(sciens 
AL*); - 6SgPB2: ? «90 (articulando litteram he in fine) 

20 € Parmenianus (alfera vice) E HI Ruf 

his Parmenianus; HI Ecl, ep 62 (Var); PS-AU spe; 
AU ench; PS-FIR con; PRAE; BRAU eis HI ep 62 
illis AU Jb; PEL; PS-FIR con (Var) x H; HI ep 84, 
Ruf, Is; AU ep 36; PS-PEL Casp 4; PAU-N; PET-C; Gl; 
EP-SC; CU-D; JON; CO-Lat; A-SS Elig, Greg Th; AM-A; 
PS-CLE 1.; Agnellus 


ut funiculum qui tardat converti ad deum ORI Mt 72, 
74 (99,15): Prv 5,22/et trahit peccata sua sicut funem 
longum et tamquam iugi (iuge x) lorum vitulae iniquitates 
suas (deest in graeco) ser 774 (239,20): Hbr 6,6/qui 
autem in huiusmodi denegationis peccato fuerit conpre- 
hensus, aspiciat illud quod scriptum est: vae his qui ad- 
trahunt peccata sua sicut funem longum et sicut iugi (iuge 
BL) lorum vituli iniquitates PS-PEL Casp 4,2422 
(1456): Ps 49,21/cum in modum funis quisque suorum tra- 
het peccatorum seriem, unde dictum est: vae his qui tra- 
hunt peccata sua sicut funem longum TA sent 4,38 
(954B): Isaias propheta ait: vae...(- H)...vanitatis. in- 
iquitas namque in funiculis vanitatis trahitur, dum per 
consuetudinis augmentum culpa protelatur/Ps 118,61 
(« GR-M) TE pae 11,7 (186,30): scriptura commemo- 
rat: vae illis (illos O) qui delicta sua velut procero fune 
nectunt vg 14,3 (99,13): funem longum delictorum 
sibi attrahunt 

19 ANI h 77 (703D): ubi est dies domini, et veniat 
consilium sancti Israel, ut sciamus (rou &oztv 7) juep xo- 
Qtov, xat &AOecco 7) BouAY 100 a'ytou topo ta vov) HI 
Is 2 (75,2bis): /qui. ..(- H). ..veniat (veniet P) opus eius 
ut (et FGW) videamus et appropiet et (— B) veniat (ve- 
niet C*P*)...(- H)...sciemus (codd; scimus Adr.) illud/ 
18 


20 A-SS Elig 2 (249): 23/vae qui dicitis malum bonum 20 


C 


E 


H 


5,20 Esaias 172 
ol AéyovveGg — x6 — movmpóv XxXAóv xal X6  xaAóv zovnpóv, oi — viOÉvcec 
TOlc ÀeYouGty 
qui dicunt quod nequam est bonum et quod bonum est nequam qui ponunt 
malum malum X faciunt 
- quod bonum est malum et quod malum est bonum 
" " x malum x " " n " X malum " " 
x dicentes -— S bonum X mialum et x maium » bonum  ^-et « vae - his dicunt 
x dicentibus — de bono malum et de malo bonum x x 
Wo -— (qui dicunt) 
e QNS x " x " " x " T x ponentes 
dicit x 


qui dicunt Parmenianus; HI exc Is!t. com; PS-AU spe; 
AU; PEL; PS-FIR con; cf PS-AU hyp; PRAE; PET-C; 
Gl; CO-Lat; BRAU; cf S-Ge V, M-Fr qui ponunt ? 
KA A: « infra qui faciunt ? cf HI Iseom, APO: cf 
infra x dicentes [BON] ep 64: ? « &; cf ponentes infra 
x dicentibus PAU-N: cot; Aeyovstw Epiph. haer. 38,3,7 
(CB 31,13) qui dicitis H; HI Istst; CU-D; A-SS Elig, 
Greg Th; AM-A; PS-CLE I.; Agnellus qui dicit HI 
Isint (Var); PS-PEL Casp 4; GI (Var); EP-SC; HES?; 
JON 

6: quod nequam est bonum et quod bonum est 
nequam Parmenianus quod malum est bonum et quod 
bonum est malum PS-AU spe cf 9icoà: c quod 
bonum est malum et quod malum est bonum AU ench 13; 
cf ci; BRAU quod bonum est malum et x malum x 
bonum AU Jb 3 quod bonum x malum et x malum 
x bonum AU Jb (Var) quod bonum x malum et quod 
malum x bonum cf AU ci (Var); PS-PEL Casp 4 
malum x bonum et x bonum x malum H; HI Ecl, Rut, 
Istst. com (Var); PET-C; JON; CO-Lat; cf S-Ge V, M-Fr; 
A-SS Elig; [BON] ep 64; AM-A: - & ad verbum » x 
malum x x et x bonum x malum Q*: cf irfra malo 
bonus es et bono malus es ? HI Isint: — o" sec HI (graece 
non traditur): « 9 cf transpositionem supra: — X 
bonum x malum et x malum x bonum ALc56 1/, .70 1/, .72 
251 ORWY'P; HI ep 62; 84; cf 85; Iscom; PS-FIR con; GI; 
CU-D; A-SS Greg Th; PS-CLE I. D bono malum 
et malo bonum ? GI (Var): cf 9 de bono malum et de 
malo bonum PRAE bonum esse x malum x et malum 
x bonum x ? Agnellus abbrev. citat. (saepius in fine): 
quod bonum est malum ? PEL quod bonum x malum ? 
AU ep 36 -— bonum quod malum est ? AR 7 quod 
malum est bonum ? AU ench 19; PS-AU hyp malum 


c X 


et bonum malum/59,3 Greg Th (175a): vae qui dicitis 
bonum malum et malum bonum, ponentes tenebras lucem 
et lucem tenebras, ponentes dulce in amarum et amarum 
in dulce Helia (234): ve qui vocant lucem tenebras/ 
Gn 6,3 Ign 6,6 (371,20): natura et intellectus, quando 
fuerint munda, non commiscent veritati mendacium et 
luci tenebras (-brae G*) et dulci amarum (r, quor 8tx- 
YvGotc, ozxv v, xaÜxpx, ou cuYxpwet cr, aÀrBewx co (beuBoc, 
[* ov3e O] «€ qot 7o oxotoc, [- ov3e O] «o [ro PV] y2vxet 
[-« V; -xo D] «o xtxgov [vo 7txeo O]) Agnellus 105 
(347,15): 23/vae qui dicitis bonum esse malum et malum 
bonum dicitis/48,22 AM Tb 34 (536,23): Mt 13,8/vae 
his qui dicunt quod amarum est dulce et quod dulce 
amarum AM-A cup 6 (967,16): per Esaiam a domino 
dicitur: vae. ..(- H)...et dulce in amarum/10,1 APO 
8,13 (186): Ps 50,9/facit enim diabolus eum quem persua- 
dendo exspoliaverit caritate, de bono malum, de dulce 
amarum, de mundo coinquinatum (cf Ct 5,3) AR Ps 
139 (550A): Ps 139,6/quare superbi? quia contemptores 
dei. quomodo absconderunt? faciunt dulce videri quod 
amarum est, et aestimari bonum quod malum est/Ps 


bonum ? KA A; PS-FIR con (Var); PAU-N (Var); EP-SC; 
HES; cf PS-IGN Tra malo bonum ? PAU-N - de 
bono malum ? APO 

* dicitis ? Agnellus: « supra 

* et (in citationibus abbreviatis) AU ep 36; HES: cf &? 

- vae PET-C; CO-Lat; in initio: TE car, sco; A-SS 
Helia; HI Phlm; RUF Bas (« Vorlage); GAU-D; FEnd: 
« supra 

* his RUF Bas; GAU-D; FEnd: cf supra 

qui ponunt Parmenianus; HI Ruf, Is 6; RUF Bas 
(»« Vorlage); AU Jb; PRAE; PET-C; FEnd; CO-Lat; cf 
S-Ge V, M-Fr: - 6 qui faciunt TE car: cf supra et infra 
qui convertunt ? TE scotst qui reformant ? TE scocom 
Vo qui supponunt ? TE scocoem 1/, qui dicunt cf HI 
Pach, RUF Rm 7; PS-AU spe; AU ench; GAU-D; PEL 
(Var): - 65; « supra qui vocant ? A-SS Helia qui 
appellant ? PEL x x (in citationibus abbreviatis) AU 
ep 36; HES: cf eandem omissionem infra XXX XGEDCK 
HI ep 62; 84; 85; PAU-N ep 12; APO; EP-SC: cf Ath. de 
decr. Nic. syn. 5,4 (Opitz 5,7) -- qui lucem (appel- 
lant) tenebras ? PEL 7 qui (dulce in amarum) et x x 
(lumen in tenebras) (convertunt) ? TE sco - (qui 
dicunt) (x amarum x x dulce et x dulce x x amarum) (qui 
ponunt) (tenebras lucem et lucem tenebras) 470 !/,; TE 
car (Var); HI Phim, Is 6; RUF Bas (« Vorlage); GAU-D; 
HES: similiter transponunt Didasc. apost. » Const. apost. 
2,42,3 (Funk 132-135); Ath. apol. de fuga sua 23,2 
(Opitz 83,32); hist. arrian. ad mon. 1,2 (Opitz 183,9); Bas. 
comm. in Is. 290 (PG 30,628C); hom. in princ. Prov. 9 
(PG 31,405D) x ponentes H(portentes ?*); HI Phlm, 
Is 2; RUF Rm 10; CAE; GI; CU-D; A-SS Greg Th; AM-A; 
PS-CLE I.: - &9R 


139,6 AU ci 22,23,11 (845): ne quod bonum est malum 
aut quod malum est (— D!) bonum esse credatur cont 
24 (172,9): Rm 12,1 /sine causa non tenebras lucem et lucem 
tenebras esse contendimus, si hostiam vivam, sanctam, 
deo placentem (cf Rm 12,1) de gentis tenebrarum (— T*) 
corporibus exhibemus ench 13 (55,40): vae his (hiis 
G; iis u) qui dicunt quod bonum est malum et quod malum 
est bonum, qui dicunt tenebras lucem et lucem tenebras, 
qui dicunt dulce (-cem B) amarum et amarum dulce (-cem 
B)/Mt 12,35 (paulo infra iteratur vae his. ..quod malum 
est bonum) 19 (59,50): qui. .. malum hominem ita bo- 
num credit ut nihil ab eo mali patiatur, nullo malo fallitur, 
nec in eum cadit illa prophetica detestatio: vae his qui di- 
cunt quod malum est bonum ep 36,20 (49,6): vae qui 
dicunt quod bonum malum et tenebras lucem et lucem 
tenebras et amarum dulce et dulce amarum (paulo infra 
iteratur) (AU citat scriptum alias ignotum de ieiunio in sab- 
bato) Jb 17 (546,9): Jb 17,12/unde est: vae illis qui di- 
cunt quod bonum est (— TC) malum et malum bonum, 
qui ponunt tenebras lucem et lucem tenebras/ Jb 17,13 

[AU] spe 19 (89,1): 12/et post versus XVII (— aliquot 


173 Esaias 5,20 
* Lol ^ * Eod , LH , ^ Y 
16 OxÓTOG Qc x«i TÓ Qc 6XÓ6T0G, oi tÜÉvcec TÓ  TüXpÓv Y^oxb 
^- TO QOG OXO0tOG XXL 0 OXOTOG QoG AeYovtec ^c TO YÀuXu TUXpov 
€ lucem tenebras et tenebras lucem qui ponunt quod amarum est x dulce 
de luce x (detenebris E *id — quod dulce est x amarum 
E tenebras lucem « lucem tenebras w — dicunt x " x WE we 
lumen lumen * vae * his faciunt de amaro dulce 
pro luce *eis x dicentes 9 X dulce x x amarum 
x x x x x x x 
(« amarum x x dulce et x dulce x x amarum) (qui ponunt) (tenebras : lucem 
" " " " " X ponentes X " x 1n n 
* in luce * in * et x dulcem 
x 
—-— X dulce x in amarum 
7 *0 Qc oxococ x«t 1o oxoctoc oc S L'"-46-233-164c 6G: quod amarum est x dulce et quod dulce est x 


534 G659t; lust. M. dial. 17,2; 133,4; Chr.; Tht.: cf &* 
coa; lucem tenebras et tenebras lucem Parmenianus; 
HI Is 6 (Var); RUF Rm 10; GAU-D; CAE de luce te- 
nebras x de tenebris lucem TE car lucem ad tenebras 
et tenebris lucem ? cf S-Ge V, M-Fr (9G Scoda; 
tenebras lucem et lucem tenebras H; Liberius; HI Phlm, 
Ruf, Is; RUF Bas (»« Vorlage); PS-AU spe; AU; PET-C; 
CO-Lat (Var); A-SS Greg Th; AM-A; PS-CLE I. tene- 
bras lumen et lumen tenebras CO-Lat tenebras lucem 
et pro luce tenebras PRAE cf infra x amarum x in 
dulce efc; cf 9s: tenebras in lucem et lucem tenebras 
HI Is 2 (Var) tenebras lucem et lucem in tenebras AL 
4961/,.69.72: CU-D — tenebras in lucem et lucem in tene- 
bras 496 1/, .70 1/,; GI: — 9t » tenebras in luce et 
Iucem in tenebras «70 !/, abbrev. citat. (saepius in fine): 
Iucem tenebras ? A-SS Helia; PEL; cf A-SS Ign lumen 
tenebras ? HI Pach lumen in tenebras ? TE scotxt 
lucem in tenebras ? TE scocom 1/, c- tenebras lucem ? 
TTE car (Var); RUF Rm 7; FEnd; HES tenebras pro 
luce ? TE scocem 1/, 

* esse ? HI Pach; RUF Rm 7 

* et IILQ; HI ep 84 (Var); in citationibus abbreviatis: 
TTE car (Var), sco; cf RUF Rm 7; AU ep 36; PEL; PAU-N 
ep 12; EP-SC; HES: - €? 

« vae RUF Bas (»« Vorlage); in initio: AM; HI Am; 
SEC?; PS-AU hyp; SALV; RUS; PS-HI bre: « supra 

cf supra: * his AM; RUF Bas; SALV; PS-HI bre 
* eis PS-AU hyp 

qui ponunt Parmenianus; HI Is 6; PS-AU spe; CO- 
Lat: - & cf supra: qui dicunt AM; cf HI Eph; 
Phim; cf Mi; Ruf, Am; RUF Bas (« Vorlage); AU ench; 
GAU-D; cf PAU-N ep 40; PS-AU hyp; SALV; PS-HI bre: 
ot Aeyovzec (11-96-46 &; «oic Aeyouct Iust. M. apol. 1,49,7; 
Clem. A. paed. 3,92,1 qui vocant ? RUS; cf etiam PEL 
in fine huius vs qui faciunt cf OPT; HI ep 62; 84; 85; 
AR -— qui quod dulce est in amaritudinem trans- 
ferunt ? SEC x dicentes CAE xx RUF Rm 10; GI; 
in citationibus abbreviatis: TE car (Var), sco; RUF Rm 7; 
AU ep 36; PEL; APO; EP-SC; HES x ponentes H; 
HI Is 2; A-SS Greg Th; AM-A; PS-CLE I.: - 9& 


mM 


versus a): vae. ..(- H)...et dulce in amarum/ PS-AU 
hyp 4,9 (163,262): 2 Cor 6,14/id est nolite aequales effici 
infidelibus, laudantes cum illis quod est exsecrabile, et 
dicentes quod malum est bonum, quia vae eis qui dicunt 
quod dulce est amarum, et quod amarum (« est Mtp? 
edd.) dulce spe 109 (637,6): Prv 24,25/item in Esaia 
propheta: vae his qui dicunt quod malum est bonum et 
quod bonum est malum, qui dicunt tenebras lucem et 
lucem tenebras, qui ponunt amarum dulce et dulce ama- 
rum (totum textum orm. V) [BON] ep 64 (133,18): se- 
cundum Esaie vaticinantis presagium dicentes (-tis 6) 
malum bonum et bonum malum, et reliqua/Mt 13,25 


amarum Parmenianus !/; quod amarum est x dulce 
et quod dulce x x amarum AM; Parmenianus !/; (Var) 
id quod amarum est x dulce et x dulce x x amarum Par- 
menianus !/; id quod amarum est x dulce et x dulce x in 
amarum Parmenianus !/5 (Var): cf infra c 10 YAoXU0 
TUXxpov xot vo Tixpov YAuxo 301 534 538; lust. M. apol. 
1,49,7; Clem. A. paed. 3,92,1; Bas.; Chr.: 7 quod 
dulce est x amarum et quod amarum x x dulce PS-AU hyp 
E: quod dulce est x amarum et quod amarum est x 
dulce PS-AU hyp (Var) - x amarum x x dulce et x 
dulce x x amarum HI ep 62; 84; 85, Ruf, Is 2 (Var); 
PS-AU spe; AU ep 36; GAU-D; RUS; CO-Lat: - G(ad 
verbum)&g? de amaro dulce aut de dulci amarum OPT 
amarum esse quod dulce est et dulce quod amarum x ? 
CAE cf transpositionem supra: -- X dulce x x 
amarum et x amarum x x dulce HI Eph, Phlm, Am, Is 6; 
RUF Bas (»« Vorlage), Rm 10; AU ench; SALV eccl, gu 
(Var); PS-HI bre x dulce x x amarum aut x amarum 
x x dulce SALV gu -- x amarum x in dulce et x dulce 
xin amarum H; HI Is2; GI; AM-A; PS-CLE I.: -90  » 
x amarum x in dulcem et x dulce x in amarum I'^; HI Is 
2 (Var) x amarum x in dulcem et x dulcem x in ama- 
rum S*Q; HI Is 2 (Var) x amarum x x dulce et x dulce 
x in amarum CZTALAL^70.72. H] ep 84 (Var) x ama- 
rum x x dulce et x dulcem x in amarum «56 !/; x ama- 
rum x x dulcem et x dulce x in amarum XAMO* Dc 
amarum x x dulcem et x dulcem x in amarum «56 !/; E 
amarum x x x et x dulce x in amarum (0J*: cf supra 

7- x dulce x in amarum et x amarum x in dulce A-SS Greg 
Th: cf transpositionem supra abbrev. citat. (saepius in 
fine): quod dulce est x amarum ? PEL quod dulce 
est in amaritudinem ? SEC 7- X dulce quod amarum 
est ? PAU-N ep 40; AR x dulce quod amarum x ? 
PAU-N ep 22 dulce amarum ? TE car (Var); PAU-N 
ep 12 (Var); cf A-SS Ign dulce in amarum ? TE scotxt. 
com 1j, dulce amaris ? PAU-N ep 12 de dulce 
amarum ? APO -- amarum dulce ? HI Mi; RUF Rm 
VOEPISGSENES amarum pro dulce ? TE scocom 1/, 
amaritudinem pro dulcedine ? PS-CY sng 


BRAU ep 44 (166,11): ve his qui dicunt quod bonum est 
malum, et quod malum est bonum CAE s 55,3 (232, 
10): sunt nonnulli qui munuscula et exenia accipiunt et 
causas iustas depravare contendunt, sicut propheta dicit: 
ponentes lucem tenebras et tenebras lucem, dicentes ama- 
rum esse quod dulce est et dulce quod amarum 

PS-CLE I. 1 (40): 1,8/vae, inquid, qui dicitis bonum malum 
et malum bonum, ponentes tenebras lucem et lucem tene- 
bras, ponentes amarum in dulce et dulce in amarum (x x x 
xx x x x Bb.)/13 CO0-Lat (337,10): vae qui dicunt ma- 
lum bonum et bonum malum, vae qui ponunt tenebras 
lumen et lumen (lucem et lucem D V) tenebras, qui ponunt 
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amarum dulce et dulce amarum/ (ouot ot Aeyovvec vo rtovn- 
pov xaXov xat o xaXov Tcovrjpov, ot ttÜevcec to oxococ qas xat 
*O QOc oxococ, ot TiÜevveG TO T«pov YAUXU xai TO YAUxU 
TUXpov) CU-D ep (437): vae qui dicitis bonum malum 
et malum bonum, ponentes tenebras lucem et lucem in te- 
nebras/1 Th 5,5 PS-CY sng 29 (205,14): divina inter- 
dicta infandae familiaritatis obstinatione contemnunt et 
adhuc insuper de caritate causantur, cum secundum ver- 
bum Esaiae qui amaritudinem pro dulcedine devorantes 
(cf Apc 10,9. 10) nudam foeditatem velamento boni nomi- 
nis tegunt, apud eos sub falsa dilectione vera dilectio vio- 
Jetur EP-SC enc 32 (62,76): Ps 118,46/antiqui iura 
loquebantur etiam audire nolentibus, ipse (sc. Christus) 
autem mitissime atque clemens nostras inbuit aures ut 
malum tamquam malum notemus: vae, inquit, qui dicit 
malum bonum et amarum dulce (-cem PW) FEnd ep 
6,2 (922D): clamat Isaias: vae his qui ponunt tenebras 
lucem (infra iteratur) PS-FIR con 3,3 (100,23): Ps 
33,22/et illud: vae his (illis B) qui dicunt bonum malum et 
(x x x Mi) malum bonum GAU-D ap AU Gau 2,12 
(270,1): vae his qui dicunt amarum dulce et dulce amarum, 
qui dicunt lucem tenebras et tenebras lucem GI exc 37 
(48,16): illud Isaianum infatigabiliter caveamus: vae, 
inquiens, qui dicunt (scripsi cum PQ Winterbottom ; dc C; 
dicit D Momtrnsen) bonum (bono A) malum et malum 
(malo A) bonum, ponentes tenebras in lucem et lucem in 
tenebras, amarum in dulce et dulce in amarum/6,9 

HES 3 (973D): portat...peccata (cf Lv 11,25) qui dicit 
malum bonum et amarum dulce et tenebras lucem, quod 
Isaiae prophetae reprehenditur voce HI Am 3 (311, 
440): tit/vae qui dicunt dulce amarum et amarum dulce 
Ecl 12,14 (361,414): Ecl 12,14/vae quippe his qui dicunt 
malum bonum et bonum malum ep 62,2,2 (584,4): vae 
eis (his edd.) qui dicunt bonum malum et malum bonum, 
qui faciunt amarum dulce et dulce amarum 84,2,3 
(122,16): vae (GQ; ve cet.), inquit Esaias (isaias Q; isayas 
B!; ysaias B?), qui dicunt bonum malum et malum bo- 
num, (^ et edd.) qui faciunt amarum dulce et dulce ama- 
rum (in amarum convertunt Q) 85,4,2 (137,10): scio 
.. . aequali maledicto et eos subiacere qui bona mala di- 
cunt (— d. b. m. O*; — b. d. m. O?; maledicunt x), et illos 
(eos x) qui mala bona (e b. m. v) iudicant, qui faciunt 
amarum dulce et dulce amarum Eph 3 (517B): (blas- 
phemia profertur si quis) alienae invidens sapientiae, eum 
male sentire commemoret qui catholicae fidei est, et rur- 
sum haereticum pro adulatione qua sibi obsequitur, catho- 
licum esse contestans; qui dicit dulce amarum et amarum 
dulce Is 2 (77,1): vae...(- H)...ponentes (— W*) 
tenebras (* in W^) lucem. ..(- H)...amarum in (— FW) 
dulce (-cem C*OF*) et dulce (-cem C*S*F*) in (— FW) 
amarum... .difficile hoc maledicto quis carere potest, cum 
et malis frequenter adulemur propter potentiam, et bonos 
despiciamus propter inopiam; unde significantius inter- 
pretatus est Aquila: vae qui dicunt (codd; -cit Adr.) malo 
"bonus es" et bono **malus es". et in hunc congruit sen- 
sum illud quod Salomon in Proverbiis loquitur/Prv 17,15/ 
Scribae quoque et Pharisaei verba salvatoris non recipien- 
tes, sed traditiones hominum (cf Mc 7,8; Col 2,8) et aniles 
fabulas (cf 1 'Tm 4,7), fecerunt bonum malum et malum 
bonum (^ m. b. et b. m. F)/ 6 (253,29): Sir 43,22/no- 
mine autem alio dexter vocatur (sc. aquilo), qui cum per 
se durus sit et sinister, et cervice durissima (cf Ex 32,9 
etc) iugum dei nolit recipere, vocatur dexter ab his qui 
ponunt dulce (-cem F*) amarum et amarum dulce, qui 
ponunt tenebras lucem et lucem tenebras (— 1. t. et t. I. 
CS'0OG)/14,31 Mi 1 (433,393): Ps 77,47/non vos decipiat 
similitudo vini, nec dicatis amarum dulce; gustate vinum 
vestrum diligentius, et invenietis pro vino Sorec (cf Is 5,2) 


Esaias 
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furorem draconum et venenum aspidum (cf Dt 32,33)/Mi 
1,10 Pach (52,9): Moses, qui saeculi vicit inlecebras, 
divitias pro nihilo habuit; Aegyptiorum sapientiam sttil- 
tam esse monstravit. idcirco Iesus ministrabat ei, quia in- 
tellexit doctrinam eius, et habuit socium Caleb. homines 
stulti non intellexerunt haec et idcirco lumen (columen 
M; — BW X) tenebras esse dixerunt Phlm (610A): qui 
in Christi corpore errat et labitur, asserens membrum eius 
vel sanctum esse, cum non sit, vel non sanctum esse, cum 
sanctum sit, vide quali crimine obnoxius fiat: vae, ait 
Isaias, qui dicunt dulce amarum et amarum dulce, ponen- 
tes tenebras lucem et lucem tenebras Ruf 18 (90,34): 
vae qui dicunt malum bonum et bonum malum, qui po- 
nunt tenebras lucem et lucem tenebras, qui dicunt ama- 
rum dulce et dulce amarum 42 (112,12): contra sen- 
tentiam prophetalem amarum dicis esse quod quasi dulce 
laudaveras PS-HI bre 10 (845B): vae his qui dicunt 
dulce amarum et amarum dulce 32 (914D): vae his qui 
dicunt dulce amarum et amarum dulce/Ps 32,2 PS-IGN 
Tra 6,2 (99,16): monet autem quidam antiquorum ut ne- 
mo bonus dicatur qui malum bono admiscuerit (amisc. a) 
(rcxpotvet ctc ccv. moXauv'. umaets acr Boc Aeyeo0o xoxo vo 
ocyaov xepavvuc) JON Col 2,10 (253,16): meminisse te 
velim Esaiae dictum: vae qui dicit malum bonum et bo- 
num malum KA A 15 (13): 22/qui ponunt malum bo- 
num (D? AQV; orn. cet.)/26 Liberius i? HIL col (157, 
T): obliqua et maligna subtilitate caliginis offenderunt (sc. 
auctores arrianae perfidiae) innocentium sensus, per quas 
velamen obducerent veritati tenebras lucem et lucem te- 
nebras vindicantes (venditantes y) M-Fr 40 (13,21): 
non ponant lucem ad (— Ge A) tenebras nec tenebris Iu- 
cem, non dicant malum bonum nec bonum malum/Rm 
1,14 (cf S-Ge V) OPT Par 3,12 (101,1): qui fuerant 
(sc. donatistae ad ecclesiam catholicam transeuntes) si- 
nistra opinione turbati, simplici ac pura veritate firmati 
sunt. nec dicatur de amaro fecisse dulce (-cem CR2B2?G) 
aut (nec R2B2?) de dulci (-ce libri) amarum. amaritudo, 
quae de falsitate videbatur fuisse nuntiata, in sinu opinio- 
nis resedit ac remansit; veritas perspecta oculis dulcedi- 
nem suam in se habens a falsae opinionis limitibus sepa- 
rata est. ergo nec de amaro (amarum R!) factum est dulce, 
nec de (— R2B?) dulci (-ce R!CB!G) amarum Parme- 
nianus ap AU Par 2,1 (44,6): vae his qui dicunt quod ne- 
quam est bonum et quod bonum est nequam, qui ponunt 
lucem tenebras et tenebras lucem, qui ponunt id quod 
amarum est dulce et dulce (- quod 8) amarum (in amarum 
M) (pluries in sequentibus iteratur sine variis lectionibus, 
nisi quod ultima vice legatur in fine qui ponunt quod ama- 
rum est dulce et quod dulce est [— M] amarum; cf p. 
46,23) PAU-N ep 12,7 (80,17): vae dicentibus malo 
(-Ium FP2U) bonum et dulce amaris (-rum FP2U)/Prv 
17515 22,2 (155,22): 2 Cor 2,16/quibus dulce quod 
amarum, et turpe quod castum, et hostile quod sanctum 
est (— F) 40,3 (342,17): caveatis onerare nos verbis 
beatificantibus, ne et vobis forsitan offendiculum con- 
paretis, si dicatis dulce quod amarum est/Ps 32,1 

PEL:[HI] ep 148,23,4 (350,1) - PS-PAU ep 2,23 (454,4): 
illis... vae dicitur per prophetam, qui dicunt quod bonum 
est malum, qui lucem appellant (dicunt c!) tenebras, et 
quod dulce est amarum vocant/Mt 5,11 PS-PEL Casp 
4,10,2 (83,14): si iniustitia erat (iustitia Pharisaeorum, cf 
Mt 5,20), quid necesse fuit eam contrario vocabulo nun- 
cupari? defuerat nempe dei verbo elocutionis proprietas, 
ut rem malam boni adpellatione nominaret, ut nec illud 
quod per Esaiam ante cecinerat recordaretur: vae qui 
dicit quod bonum malum et quod malum bonum? 

PET-C s 118,6 (716,58): vae qui dicunt malum bonum et 
bonum malum, vae qui ponunt tenebras lucem et lucem 
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cf supra: * vocant ? PEL * convertunt ? HI 
ep 84 (Var) 

21 XBAR KCY E PS-AU spe 

illis BAR x H; CY; HI Is 2; PS-HI ep 7; AST; 
RUF reg; GR-M » LATH, BEA; IS; CO-Lat; BED 
his CY (Var); RUF Rm; PS-AU spe (» AN scrip), s Ver 2 
eis RUF reg (Var) vobis HI Pel: fextus mixtus, cf 
sequentiam 

— qui CY (A) 

ordo verborum: (x sibi soli) (intellegunt) BAR; 
RUF Rm 10; in citationibus liberis: HI Mt, Am; RUF 
Rm 2; PS-RUF fi; VER; (TE) ^ (arguti sunt) (in 
semetipsis) H; CY; HI Gal, Is, Pel; PS-HI ep 7; AST; 
RUF reg, Rm 4; PS-AU spe (» AN scrip), s Ver 2; GR-M 
» LATH, BEA; IS; CO-Lat; BED: - 9X 

— ev 231 91 410 544 €; Barn.: x Sibi soli BAR: cf 
contextum xsibi x HI Mt; VER x sibimetipsis RUF 
pri 6: in semetipsis CY; HI Is 9 » in 
semetipsos CY (Var) in se HI Gal T&p &xuToLG 
Barn. ap Clem. A. str. 2,35,5; Chr. in Rom. 22 (PG 600, 
612); in Gal. (PG 61,628): cf Rm 12,16: apud se HI 
Am; PS-RUF fi; PS-AU spe » AN scrip apud semet- 
ipsos CY (Var); PS-HI ep 7; RUF reg, Rm; PS-AU s Ver 2 


tenebras PRAE 1,18 (593A): vae his qui dicunt de bo- 
no malum et de malo bonum, qui ponunt tenebras lucem 
et pro luce tenebras/Tt 3,11 RUF Bas 5,9 (1772C): 
vae his qui dicunt dulce amarum et amarum dulce, vae 
his qui ponunt tenebras lucem et lucem tenebras/Prv 12,5 
(uro8tx06 Yevop.evoc vr) «px Tou ELTtovrOG" ouxt ot AeYovtec to 
TUCQOV 'YAUXU XQ tO 'YAUXU TCUXQOV, OL A&YovteG tO QOG OX0TOG 
xat 1o Oxotoc qoc) Rm 7,70 (1730C): quamvis Iesus 
interpellet pro nobis (cf Rm 8,34), non potest tamen di- 
cere lesus tenebras lucem esse neque amarum dulce/Ps 
50,6 70,35 (1283C): nonnulli circumeunt domos lo- 
quentes ad gratiam cum omni adulatione et deceptione 
(cf 1 Tm 5,13), non ut in verbo dei aedificent animas ad 
virtutem, sed ut adulatoriis dulcibusque sermonibus per- 
manere vel etiam proficere eas hortentur in vitiis, laudan- 
tes et bona dicentes ea quae correptione digna sunt, po- 
nentes lucem tenebras et tenebras lucem, dulce amarum 
et amarum dulce/Rm 16,18 RUS:CO 7,4 (150,24): 
valde eum qui correxisse videtur accusat (sc. immatura 
paenitentia), eo quod de pristinis malis quasi de bonis in- 
sultet et illa solum dignus sit voce prophetica: vae qui 
vocant amarum dulce et dulce amarum S-Ge V 770 
(122,1): (consecratio episcoporum) non ponant lucem ad 
tenebras nec tenebris lucem, non dicant malum bonum 
nec bonum malum/Rm 1,14 (cf M-Fr) SALV eccl 3,91 
(299,11): Mt 19,21/vae, inquit propheta, his qui dicunt 


175 Esaias 5,20-21 
xai c6 YAoxb vixpóv. 21 obai ol cuvetol £v — émuroig xai évoymtov éauTÓv 
x«t TO TUXpov YXoxu OodQot X 
Tp 
| € et quod dulce est x amarum Xvae illis qui x sibi — soli intellegunt et ^ apud se 
x x x 
et quod amarum x x dulce sibimetipsis 
"X w arguti sunt in semetipsis 
x arguiti semetipsos 
"0X M we ox " n his «prudentes 5 apud se s» in conspectu suo 
aut de dulci amarum eis seipsos 
(et) x amarum x x dulce vobis vos 
et lucem tenebras) -- apud semetipsos prudentes sunt 
DX "- xin " " X  w Sapientes estis in oculis vestris « coram vobismetipsis 
dulcem sunt suis semetipsis 
et x amarum x in dulce 


» apud seipsos RUF reg (Var) apud vos HI Pel; 
(TE; AMst) (apud vosmetipsos AMst (Var)) in 
oculis vestris H; HI Is 2; AST; GR-M » LATH, BEA; 
IS; BED: « 3f (at hRebraicum habet suffixum tertiae perso- 
nae) in oculis suis CO-Lat: fextus mixtus, cf sequentiam: 
- gPH9R 

6: intellegunt BAR arguti sunt CY E 
arguiti sunt CY (Var): cf ThLL 2,551,12 prudentes 
sunt PS-HI ep 7; RUF reg, Rm 2; PS-AU spe » AN scrip; 
(cf AMst) cogor C 301 538; cf Iust. M. dial. 39,5; Or. 
Rom. com. (230,2): — «'o' sec 710: - 9&: sapientes sunt 
cf HI Gal, Mt, Am; 1s9; cf RUF pri; Rm 4; 10; cf PS-RUF 
fi; PS-AU s Ver 2; cf VER; CO-Lat; AN scrip (Var) 
sapientes estis H(sapientis estis S; sapientes este A*); HI 
Is 2, Pel; AST; GR-M » LATH, BEA; IS; BED; (cf TE) 

— et ? 469; PS-AU spe (Var): lapsu 

apud se BAR in conspectu suo HI Gal, Mt, Is 9; 
PS-HI ep 7; RUF; PS-AU spe (» AN scrip), s Ver 2 
coram vobismetipsis H; HI Is 2; GR-M » BEA; IS; BED 
» coram vobis ipsis ? HI Is 2 (Var); GR-M jb 18 (Var) 
coram semetipsis CO-Lat: cf supra -- intelligentes 
vestro iudicio ? HI Pel: cf contextum 


dulce amarum et amarum dulce gu 8,2 (192,16): vae 
his qui dicunt dulce amarum aut (et C sec Lagarrigue) 
amarum dulce SEC (899,14): vae (ve C) qui accipient 
(excip. C) qui (quicque C) quod dulce est in amaritudinem 
transferunt TE car 23,3 (914): apud nos nihil dubium 
...in ancipitem defensionem, lux lux et tenebrae tene- 
brae/Mt 5,37 24,1 (915): vae qui faciunt de luce tene- 
bras, de tenebris lucem (T; faciunt dulce amarum et tene- 
bras lucem MPNFRB) Her 13,2 (29,22): si dabimus 
illi (sc. materiae) aliquid etiam boni germinis, iam non erit 
uniformis naturae, id est malae in totum, sed iam tum du- 
plex, id est malae et bonae naturae, et quaeretur iterum 
an in «eadem» bono et malo potuerit convenire, luci et 
tenebris, dulci et amaro sco 1,12 (1071): tempus ad- 
monuit adversus nostrates bestiolas nostratem theriacam 
stilo temperare. qui legeris biberis, nec amarum potio; si 
eloquia domini dulcia super mella et favos (cf Ps 18,11), 
inde pigmenta sunt; si lacte et melle promissio dei manat 
(cf Ex 3,8 etc), hoc sapiunt quae illuc faciunt. vae autem 
qui dulce in amarum et lumen in tenebras convertunt. 
perinde enim et qui martyriis refragantur, salutem perdi- 
tionem interpretantes, tam dulce in amarum quam lucem 
in tenebras reformant atque ita miserrimam hanc vitam 
illi beatissimae praevertendo tam amarum pro dulce 
quam tenebras pro luce supponunt 

21 cf Rm 12,16 


AMst Rm 12,16: (408,25 — 409, 21 


X 
E sapientes x 


H prudentes X " " 
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qui 
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eruditi 

periti 
potentes 


* vobis 
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6: docti BAR sapientes RUF reg, Rm 2; 
PS-AU spe » AN scrip intelligentes cf HI Gal; Pel 
eruditi cf HI Am?; RUF Rm 4; 10 periti PS-HI ep 7 
prudentes H; HI Mt, Is; PS-AU s Ver 2; GR-M » BEA; 
IS; CO-Lat; AN scrip (Var); BED: a'o' cuvevot 710; — 9& 

videntur BAR x ceteri: — G9 

22 E FEol (fextus forte mixtus, cf H) 

* vobis A-SS Elig; BON; AN Fris 

fortes sunt FEol: - G$co2: — ($ potentes estis H 
(potentis e. AR*S"'D; potes e. 9H*); cf KA A; HI; GI; 


21): Lc 14,11/nolite esse prudentes apud vos (vosmetipsos 
X? DWA) (cf Rm 12,16). istud in Esaia profeta scriptum 
est, quod hic quasi suum (proprium (y) ponit, ut iustitia 
communis habeatur, non ut sibi quis (— quis sibi Qy) 
iustus sit, ceteris (aliis 9y) autem iniustus/Rm 12,17 

AN scrip 1,23,7 (81): Prv 26,12/in Esaia (x item M): vae 
his qui prudentes (sapientes V) sunt apud se et in con- 
spectu (-to M) suo sapientes (prudentes V)/Rm 1,22 
(« PS-AU spe) AST 32 (16,356): vae qui sapientes estis 
in oculis vestris [AU] spe 19 (89,4): /vae. ..(- H)... 
prudentes/ PS-AU s Ver 2,8 (57): Ecl 7,17/sapientia si 
inflatior fuerit (cf 1 Cor 8,1), offendit dicente propheta: 
vae his qui sapientes sunt apud semetipsos et in conspectu 
suo prudentes spe 75 (566,9): tit/vae his qui prudentes 
sunt aput se et (— M) in conspectu suo sapientes/29,14 
BAR 4,70 (32,23): non separatim debetis seducere vos 
tamquam iustificati, sed in unum convenientes inquirite 
quod communiter dilectis conveniat et prosit. dicit enim 
scriptura: vae illis qui sibi soli intellegunt et apud se docti 
videntur (ux, xo0* sxuvouc evSuvovreg uovat;ere cx 19) 8e8t- 
XatGt.evot, &ÀÀ' ertt to auro cuvepyou.evot ouv ryrevre TteQu toU 
xotvr, Gu. pepovroc. AeYet Yap v 'Yga«pn ouxt ot ouvecot [- ev H; 
* xp Clem. Alex.] exovotc xot &vortoy exucov entocnuovec) 
BEA Apc 12 (388,6): 1 Rg 15,17/ac si aperte diceret: mag- 
nus mihi fuisti, quando despectus eras tibi; modo vero 
magnus es tibi, despectus es mihi, unde per profetam di- 
citur: vae. ..(- H)...prudentes (« GR-M Jb 18) BED 
Lc 5 (298,91): Lc 16,8/audiant sapientes huius saeculi, ut 
stultam sapientiam deserere et sapientem dei stultitiam 
discere queant, quanti eorum sapientiam divina aequitas 
aestimaverit, quos non vere prudentes, sed in generatione 
sua prudentes esse commemorat, iuxta hoc quod alibi di- 
citur: vae. ..(- H)... prudentes CO0-Lat (337,11): /vae 
qui sapientes sunt in oculis suis et coram semetipsis pru- 
dentes/23 (oumt ot cuveroi Ev exouTotG xxt EvoTt0V EXUTOV 
eriotnuovec) CY te 3,53 (140,10): Sir 3,22/item apud 
Esaiam (eundem QM): vae (4 his EF) qui (— A) arguti 
(arguiti RQ2M*) sunt in (apud EF) semet ipsis (ipsos XB 
EF)/1 Mcc 2,60 GR-M Ev 7,4 (1102€): per prophetam 
dicitur: vae...(- H)...prudentes. hinc Paulus ait/Rm 
12,16/hinc contra superbientem Saul dicitur/1 Rg 15,17/ 
acsi aperte diceretur: cum tu te parvulum conspiceres, ego 
te prae caeteris magnum feci; quia vero tu te magnum 


Esaias 


oi ioybovteG 
«'o'0' Suvavot 


176 
e Led € X * E X; € , 
Ut. Ot TOV OLVOV TtLVOVTEG XXL OL 8uv&oTaL 
X — X X - mE OlvOV 
sunt ad bibendum vinum et x potentes 
estis " " TI n Viri fortes 
potandum x vires 


incipit 32 11/vae qui po«tentes) estis a(d) bi(be»yndu(m) v(inumo) et v«iri» fortes ad 


LEA; GR-M; IS» AN Fris; BED; A-SS Elig; BON; PIR; 
PS-CLE I.: cf o/o'0' 8ovatot x 710; « 9R 

&'o'0' e x x nxtwet otwoy 710: — 9& 

potandum GR-M Jb 

x GI (Var); GR-M Rg*tem: fioroeotel. vel abbrev. textus 

x potentes FEol: - & viri fortes H(fortem 470); 
HI; Gl; LEA; GR-M; IS; BED; BON; PIR; PS-CLE I.; 
(cf AM-A:: - 9R vires fortes AN Fris vir fortis ? 
PIR (Var) 


conspicis, a me parvus aestimaris Jb 13,45 (692,2): 
Jb 17,10/quid est enim quod eos ad sapientiam vocat et 
tamen optat ne illos sapientes inveniat, nisi quod ad veram 
sapientiam venire non possunt qui falsae suae sapientiae 
fiducia decipiuntur? de quibus scriptum est: vae. ..(- H) 
... prudentes; et quibus rursum dicitur/Rm 12,16 
18,59 (925,6): 1 Rg 15,17/ac si aperte diceret: magnus mihi 
fuisti, quia despectus tibi, sed nunc quia magnus tibi es, 
factus es despectus mihi. unde et per prophetam dicitur: 
vae...(- H)...vobismetipsis (vobis ipsis C) prudentes 
26,44 (1300,54): 1 Rg 15,17/magnos nos dominus apud nos 
esse prohibet per prophetam dicens: vae qui sapientes 
(-tis M). ..(- H)...prudentes. ne magni apud nos esse de- 
beamus, Paulus admonens ait/Rm 12,16 21,24 (1348, 
1): Jb 36,32/immanes quippe sunt qui se elatis cogitationi- 
bus extollunt; quos contra per Isaiam dicitur: vae. . .(- H) 
... prudentes; quos contra etiam Paulus ait/Rm 12,16 
34,42 (1763,11): bene per prophetam dicitur: vae. ..(- H) 
... prudentes; hinc etiam Paulus ait/Rm 12,16/hinc ad 
Saulem divina increpatione dicitur/1 Rg 15,17 Rg 4, 
150 (372,2914): vae...(- H)...prudentes HI Am 1 
(242,454): 29,14/non quo perire possit vera sapientia et 
veritatis intellegentia reprobari, sed quo eorum pereat 
sapientia qui apud se videntur esse sapientes et in sua eru- 
ditione confidunt/Am 2,16 Gal 3 (428B): Gal 6,3/men- 
tem autem suam decipit qui se putat esse sapientem et se- 
cundum Isaiam sapiens in se est et in conspectu suo intel- 
ligens Is 2 (78,1): /vae...(- H)...vobismetipsis (vo- 
bis ipsis G) prudentes 9 (376,14): 29,14/nunc etiam 
dei sermo dirigitur (adversus eos) qui sapientes sunt in 
semetipsis et in conspectu suo prudentes/Ps 63,7 Mt2 
(85,240): Mt 11,25/gratias agit et exultat in patre quod 
apostolis adventus sui aperuerit sacramenta, quae ignora- 
verint scribae et Pharisaei, qui sibi sapientes videntur et in 
conspectu (-to B*) suo prudentes/Mt 11,19 Pel 2,24 
(562€): 3,12/quis magis supplantat populum dei, qui li- 
beri arbitrii potestate subnixus despicit auxilium condi- 
toris et in sua voluntate securus est, an qui ad singulas 
sententias praeceptorum domini iudicium pertimescit? ad 
huiuscemodi homines loquitur deus: vae vobis qui sapien- 
tes estis apud vos et intelligentes vestro iudicio/6,5 
PS-HI ep 7,3 (108A): Os 4,6/nullo igitur modo passim nos 
nostro iudicio committamus, ne nobis exclamet Isaias: 
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177 Esaias 5,22-23 
ol xepavyoóvteG — 10 otxepa, — 23 oi Oixatoüvrec cÓv &osQy, Évexev 96pov xai 
«' «oo 3xtpyxv — a'(o'0') ue8ucu 
ad miscendam siceram qui iustificant impium propter munera et 
miscendum Sicera * vae (his) ; - ; : 
" ebrietatem w  Óustificatis " pro | muneribus " 
bibendam prae * eius 
23 desunt TU adsunt «56(p. 438).69-70(f, 162r)-72 251 desinit 32 qui iusticficatis i»yn(pium pro muyne(ribus»[21 incipiunt 
156(p. 188)-7*(f, 55v) 20/vae (— 459) qui iustificatis 
«' too xtovay 710: — 94 770 1/5; PIR; Agnellus 
miscendum HI; PIR (Var); PS-CLE I. vibendam iustificant HI Za; PS-AU spe; CO-Lat (iudicant 
C: - 9002; cf GB: « supra cf HI Pach » EUGIj iustificatis H(-cas «56* !/;); HI 
siceram HI Istxt (Var); FEol « sicera HI Is; GI; A-SS Elig; PIR; Agnellus; PS-CLE I. 


nom*txt, Istxt: — Gsyk(fere ad litteram) ebrietatem H; cf 
HI nomcem; [scom; GI; LEA; GR-M; IS » AN Fris; BED; 
BON; PIR; AM-A; PS-CLE 1.: «' (ot À' Eus.) us0uoux 
710 Eus.: - 9€ ad sensum iuxta reliquos interpretes 

23 EHI Za 

in initio (« supra): 


* vae his PS-AU spe 4 vae 


vae qui prudentes sunt apud semetipsos et in conspectu 
suo periti/1 Cor 3,18 IS sent 2,29,9 (629C): qui de sa- 
pientia se laudari affectant, loquentem prophetam atten- 
dant: vae...(- H)...prudentes LATH 27 (288,147): 
Jb 36,32/immanes quippe sunt qui se elatis cogitationibus 
extollunt; quos contra per [saiam (es. D) dicitur: vae... 
(» H)...vestris/Jb 36,32 (« GR-M Jb 27) RUF pri 
4,2,1 (306,17): Iudaei per duritiam cordis sui et dum sibi- 
met ipsis volunt videri esse sapientes, domino et salvatori 
nostro non crediderunt (ot «€ yap oxXnpoxap8tot xou tBtcvot 
7€9V EX TtEQlTOLL7G EtG 10V OCGYTT)Q: T]LOYV. OU TCETELOTEUXOLOL) 
reg 203,7 (220): vae (4 eis H) qui prudentes sunt apud se- 
metipsos (seipsos Hol.) et in conspectu suo sapientes/Ps 
12,23 (out ot cuvevot ev ExuTotc xat evorttoy «uto entocn- 
p.ovec) Rm 2,6 (884D): hi qui apud semetipsos pru- 
dentes sunt et in conspectu suo sapientes, quidquid li- 
buerit pro lege defendunt/Rm 2,8 4,9 (994D): Jr 9,23/ 
qui enim in sua et non in dei sapientia gloriatur, culpabi- 
liter gloriatur, quia et alibi dicit propheta: vae his qui 
sapientes sunt apud semetipsos et in conspectu suo erudi- 
ti/ Jr 9,24 70,6 (1258C): vae his qui apud semetipsos 
sapientes sunt et in conspectu suo eruditi PS-RUF fi 
60 (142,6): apud se videntur adhuc esse sapientes TE 
Marc 5,14,12 (707): ne sitis apud vos sapientes (cf Rm 12, 
16), vae enim audiunt per Esaiam/Rm 12,17 VER 
cant 9,16 (191,32): Dan...ille est qui sibi sapiens aesti- 
matur et iudicium quodammodo iustum de discernendis 
et iudicandis omnibus se putat habere/ Jdc 5,17 

22 A-SS Elig 2 (249): Mt 7,2/cavete semper ne de vo- 
bis propheta dicat: vae vobis qui potentes estis in mundo/ 
AM-A Apc 4 (294,43): Apc 6,15/fortes quoque vel ad mis- 
cendam ebrietatem vel ad subvertendam iniquis consiliis 
vitam quorundam/Rm 6,20 AN Fris 278 (25): vae vo- 
bis qui potentis estis ad bibendum vinum et vires fortes ad 
miscendam ebrietatem/Jl 1,5 (« IS) [AU] spe 19 
(89,5): /vae. ..(- H)...ebrietatem/ BED h 1,11 (78, 
194): Ps 25,10/incircumcisi sunt gustu quos propheta red- 
arguit dicens: vae...(- H)...ebrietatem Prv 2 (120, 
109): Prv 23,30/non vetat bibere vinum ad necessitatem, 
sed morari ultra tempus et utilitatem in vino et evacuan- 
dis alterutrum certare calicibus iuxta illud Esaiae: vae... 
(« H)...ebrietatem/Prv 23,33 BON ep 78 (171,15): 
Eph 5,18/et Esaias propheta: vae vobis qui...(- H)... 
ebrietatem PS-CLE I. 1 (41): I2/et iterum: vae... 
(» H)...ad miscendum (-dam Par. 3852 Bb.) aebrietatem/ 
FEol 39,30 (147): Eph 5,18/nec non et propheta: vae (ve 


23 


14. 11. 


propter munera HI Za; PS-AU spe pro muneribus 
H; HI Is; GI; A-SS Elig; PIR; cf Agnellus; PS-CLE I.; 
(HI Pach » EUGI) pre muneribus AV*; PIR (Var) 
x x ? CO-Lat 

* eius 456: - gP 


A) qui fortes sunt ad bibendum vinum et potentes ad 
miscendam siceram/11 GI exc 43 (52,20): 14/et infra: 
vae...(- H)...vinum (— A) et... (2 H). . .ebrietatem/ 
GR-M jb 7,24 (349,17): Ps 30,25/hinc propheta reprobis 
dicit: vae qui potentes estis ad potandum vinum. . .(- H) 
... ebrietatem/Ct 3,7 Rg 4,63 (326,1212): 1 Rg 8,16/ 
iuvenes quidem sunt, quia in malo fortes; optimi etiam 
dicuntur, quia ceteris peccatoribus nequiores sunt; quibus 
nimirum per prophetam dicitur: vae...(- H)...ebrieta- 
tem. vinum denique bibunt, qui deliberatione mentis fer- 
vorem concupiscentiae praecipitanter excipiunt, et ebrie- 
tatem miscent, quia, dum concupiscentiarum ardoribus 
inflammantur, ad vias rectitudinis perdita ratione redire 
nesciunt; potentes vero et fortes tam ad bibendum quam 
ad miscendam ebrietatem sunt, ut pro ferventi proposito 
mali velut optimi servi esse doceantur/Hab 1,16 HI 
Is 2 (78,1bis): Mt 23,13/vae. . .(- H)...miscendum (-dam 
GWB Adr.) sicera (-ram CeSFG*W Adar.), id est ebrieta- 
tem; quibus supra dixerat/11/de his etiam nunc loquitur, 
qui potentes sunt ad bibendum vinum et viri fortes ad 
miscendum (-dam FGW) sicera (-ram CeSFG*W Adr.)/Dt 
9233 nom Is (121,24): 2/sicera (sichera H) ebrietas 
(hebr. F)/6,2 IS sent 2,43,3 (650A): Prv 31,5/plerisque 
laus est multum bibere vinum et non inebriari; audiant hi 
adversum se dicentem prophetam: vae. ..(- H)...ebrie- 
tatem/11 KA A 15 (13): 14/de peccatoribus (cf vs 18) 
et omnibus (hominibus Y'; — AQV) potentibus (— AL) 
populi (-Ium WX) Israhel (isrt SZLT'AV'; srl Ab; iht II*; 
irt B; — V)/26 (in 9? AQV sequitur vs 20; vide ibidem) 
LEA vg 19 (114,4): 1 Cor 6,10/vides quam sit exsecranda 
ebrietas, ut etiam a regno dei suos amatores eiciat; quam 
etiam terribiliter propheta increpet vino deditos vide; 
dicit enim: vae. ..(- H). ..ebrietatem/11 PIR 20 (53, 
24): 11/et iterum: ve (vae C) qui potentis (-tes AC) estis 
ad bibendum vinum et viri fortes (vir fortis A) ad miscen- 
dam (-dum AC) ebrietatem/]JI 1,5 

23^ cf Ex. 2391 A-SS Elig 2 (249): /qui iustificatis 
ST COSET) PErabTeo/20 Agnellus 105 (347,14): 1,18/et 
iterum: vae qui iustificatis impium et pro munere cun- 
dempnatis iustum/20 [AU] spe 19 (89,6): /qui iustifi- 
catis. ..(- H). ..iusti auferetis (aufertis P2Ra) ab eo/10,1 
PS-AU spe 10 (362,2): Sir 20,31/item in Esaia (isaia L; 
isaya V; ysaia C) propheta: vae (ve LC) his qui iustificant 
impium propter munera et quod iustum est iniuste (-tae 
S) auferunt/10,1 PS-CLE I. 1 (41): /qui iustificatis . . . 
(^ H). . .iusti auferetis (aufertis Par. 3852 Bb. Dst.) ab eo/ 
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^ 1 pn , » 
T6 Oixotov ToU Otxaíou aipovrec. 
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^ Lo4 ^ , , /, 
8i& coUro  Óv vpÓmov xavuÜfjsrat xoAkum 


o' Otxatocuvnv 4 QT XUTOU «'c'0' gcOte. — xov 
quod iustum est iusti auferunt x x propterea sicut — conburitur stipula 
a) iusto 
puer 
iustitiam " aufertis ab eo propter hoc " devorat stipulam 
auferitis quod x devorabit *et 
auferetis deforat 
bnó &vÜpaxoc Tupóc xai cuYxauÜfjoevat Óómó qAoyYóg &vewévrc, —— dj ólx  xóvOv — óc  yvoUG 
Y^oo6x «'o'0' 6spux 5S 
ante faciem ignis radix ipsorum sicut favilla 
lingua ' aue calor flammae — exurit sic  » . eorum quasi —« 
ligna * flamma exuret 
—- ignis et ligna 


24 desunt TU 
det ait dominus deus 


adsunt x59(p. 188)-T0(f. 55v) 


quod iustum est HI Za; PS-AU spe: - & iustitiam 
H; HI Is; GI; CO-Lat; A-SS Elig; PIR; PS-CLE I.: o' 
8uxotocuviy 710: - 9 

iusto HI Za (Var) a iusto CO-Lat: cf ex tou 8vxtov 
410; cf 9X iniuste PS-AU spe 

auferunt x x HI Za; PS-AU spe; CO-Lat: - & 
aufertis ab eo H; HI Is; [AU] spe (Var); Gl; A-SS Elig; 
PIR (Var); PS-CLE I. (Var): * «x «vcvou L'"—36-46; Chr.; 
Tht.: « 9 » auferitis ab eo PIR auferetis ab 
eo OQY'D; HI Is (Var); [AU] spe; PS-CLE I. avertitis 
ab eo ? GI (Var) 

24 E CO-Lat (fextus abbreviatus; omissiones non re- 
censemus); 192 

propterea CO-Lat propter hoc H; HI; GI; PS- 
CIBESI, propter quod HI (Var) 

xQ 


CO0-Lat (337,12): 21/qui iustificant impium et iustitiam a 
iusto auferunt/ (o. S8xetouvrec cov aos xax vo Suxotov vou 
Obxato0 atpovrec) EUGI reg 26,28 (46): non iudicet se- 
cundum personam pro muneribus (« HI Pach) GI exc 
43 (52,21): /qui iustificatis...(- H)...aufertis (avertitis 
A) ab eo/ HI Is 2 (79,1): qui iustificatis...(- H)... 
iustitiam (-tia B) iusti aufertis (-retis GW) ab eo/2 
Pach (60,8): secundum personam numquam iudicet (-cat 
A) pro muneribus Za 2 (804,143): Ps 81,3/ne vobis 
quoque loquatur Esaias: qui iustificant impium propter 
munera et quod iustum est iusti (scripsi cum N, cf Didy- 
mum; -to Adr.) auferunt/Hab 1,3 (Didymus: «otoucot 
8' esty xot mepi cv o mpoQnvnc noxtxc' ot OtxatouvceG TOV 
acer, evexev Ocopov xat vo 8uxouov coo Otxatou atpovrec) 
PIR 17 (50,8): Dt 24,17/et per prophetam ipse dominus 
ait: vae (ve A) qui iustificatis impium pro (pre E; — A) 
muneribus et iustitiam (iusticiam A) iusti (iuste A) auferi- 
tis (aufertis AC) ab eo/Mt 7,2 

24 192: (hic incipit) d(omi)ni istrahel inrict»averunt/ 
PS-CLE I. 1 (41): /propter hoc...(- H)...blasphemave- 
runt (— quasi favilla...blasphemaverunt Dsf.)) | CO-Lat 
(337,13): /propterea sicut conburitur stipula ante faciem 
ignis, radix ipsorum sicut favilla erit, et flos eorum sicut 
pulvis ascendit, nec enim voluerunt legem domini sabaoth/ 
(8t. vouvo ov vporov xavÜnosrat xaX, vro avOpoxoc rtopoc 
1) eC. ao vov o6 4vouc eovat xat vo ay Üoc aov e XOVtOpvoG 
avahoevat ou Yap rÜEXncav cov vouov xuptou ca(ja.c0) 
GI exc 43 (52,21): /propter hoc sicut devorat stipulam 
ignis et ligna (— ligna ignis et D; — lingua ignis et Q 
Winterbottom) calor (calox D!) flammae exurit, sic (si D!) 


desinunt «59(p. 438)-69.70(f. 162r)-72 ut pulvis ascendet/ 


251 ut pulvis ascen- 


conburitur stipula ante faciem ignis CO-Lat: « & 
(devorat) stipulam (lingua) ignis H; HI; GI; PS-CLE I.: 
a'c'0' &c0iet xov YAeooa ropoc 710: — 9 

devorabit O*: cf auferetis supra deforat 3TAL«72: 
cf ThLL 5-1,371,34-35 devorsx R* 

* et S*OS 

linguam 456* 1/; 251: phonet.; cf stipulam supra 
ligna S*FDOS; HI (Var); GI: lapsu; inde additionern supra 
et transpositionem infra lig«a T'A* -- ignis et ligna 
GI 

* flamma O5 

«'o'0' 0spuy) x qAoyoc 710: cf Wildberger 178-179 
color «70* 1/5: lapsu 

exuret S: pfionet. 

ipsorum sicut CO-Lat 
PS-CLE I. 


eorum quasi H; HI; Gl; 


radix...(- H)...ut (quasi D!) pulvis ascendet; abiece- 
runt enim legem domini (— dom. leg. A) exercituum et 
eloquium sancti Israhel despexerunt/ HI Is 2 (79, 
Ibis): Jac 2,4/propter hoc (quod FG) sicut devorat stipu- 
lam lingua (ligna P)...(- H)...legem domini (dei B)... 
(2 H)...sermonem sancti Israel blasphemaverunt. prop- 
ter superiores causas superbiae et ebrietatis et avaritiae 
(cf vss 21-23), quia pro uvis attulerunt spinas (cf vs 2) et 
fenum, ligna, stipulam (cf 1 Cor 3,12) arsurosque vepres 
(cf vs 6), ideo radix malitiae eorum redigetur in favillam, 
et omnis flos et pulchritudo divitiarum et corporis pulveri 
comparabitur. non enim solum ista fecerunt, sed his gradi- 
bus pervenerunt ad blasphemiam ut legem domini non 
reciperent et sermonem sancti Israel blasphemarent/2,3/ 
potest radix in malis cogitationibus accipi, fructus autem 
et germen in malis operibus atque sermonibus, ut quod in 
radice latet, monstretur in germine, quae utraque domini 
incendio vorabuntur/Hbr 12,15 2 (80,6): 25/quoniam 
abiecerunt legem domini exercituum, quam se daturum per 
Hieremiam dominus pollicetur/]r 31,31. 32/et sermonem 
sancti Israel blasphemaverunt (-marunt Adr.)/]0 8,48 ... 
25/et notandum in his omnibus quod non eis exprobret 
idolatriam (idolol. Adr.), non alia peccata, propter quae 
offenderint deum, sed quia abiecerunt legem evangelii et 
sermonem domini (dei B) blasphemaverunt/26 2 (82, 
19): 26/quoniam abiecerunt legem evangelii et sermonem 
sanctum (sancti W) blasphemaverunt/26 PS-IS Jud 7,3 
(21): Mal 3,9/de praevaricatione vero eorumdem Iudaeo- 
rum Esaias propheta ait: abiecerunt enim...(- H)... 
blasphemaverunt/24,16 


179 Esaias 5,24-25 
Éocrot, xal có &vÜog abrGv Oc xovwopróg &vafjoerav — o0 Y&p  dOEXcxv — cóv vópov  xoptou 
«' ott ameppupav 

p sm et flos — eorum sicut pulvis ascendit — nec enim voluerunt legem domini 
H « " germen " ut " ascendet abiecerunt enim " " 
x dei 

cxBac0, &XA& c6 Aóvtov o0 &ytou lopavyA — x«pótuvaw. | 25 — xoi iOou0n —ópyf, xoptoc 

«' OtpatiV — Xt «' 8tecopav 6'0' àtx touvo Xuptou 

E sabaoth domini Israhel inrifaverunt et indignatus est ira dominus 

exacerbaverunt 
H exercituum et eloquium sancti »  blasphemaverunt ideo iratus — » furor domini 
sermonerm despexerunt M domini x 


H 


caBac0 ini cóv Amóv a«broU0, xal ÉméfoAe c/v ysipx xüro0  ém'  xürobg x«i émn&vaEev aroÓc, xai 
x 
Esabaoth in populum suum et immisit manum suam in eos et percussit eos et 
misit 
D » populo suo  » extendit " » Super eum  « " eum " 
furor populos x x eos eos 
populis 
25 desunt TU desinunt «56(p. 188)-?0(f. 55v) et percussit eos/ incipiunt «56(p. 438)-69-70(f, 162r).72 /in omnibus his ll 


25 


T'^ ideo iratus. ..populo suo «et extendit maynum suam super eum et percussit (eum et contu»rbati sunt montes et facta sunt mor«fticina 


eoru»m quasi stercus in medio platearum (in omnib»us his. . .extenta 


flos H1com 1/5; CO-Lat: - & 
1/5; Gl; PS-CLE I.: - 9k 

sicut CO-Lat — ut H; HI; GI; PS-CLE I. 
GI (Var): « supra 

ascendit RSQ; CO-Lat: phonet. « 
HI; GI; PS-CLE I.: - 3X 

nec enim voluerunt CO-Lat: - & abiecerunt enim 
H; HI; GI; PS-IS jud; PS-CLE I.: «' ott &xeppupoy Eus.: — 
b abiecerunt x R* 

lege Y'D: lapsu 

dei HI'xt (Var) 

sabaoth CO-Lat: - 99 ad litteram exercituum H; 
HI; GI; PS-IS Jud; PS-CLE I.: o' oxvgactov Eus.: - 9& ad 
sensum 

xou 303 6B: — 90 

sermonem HI 

domini 192: cf (ro Aoytov) xopiou cala x«t Tou aytou 
(uopocqA) 534; (c0 Xovytov) xuptou vou oytou (vogo) Iust. M. 
dial. 133,5: « supra sancti H; HI; Gl]; PS-IS Jud; 
PS-CLE I.: - 63X 

Ge»: inrifaverunt 192 exacer(b)aberunt XT 
AM?  (fa'Bwouopav Eus.: « 9R: — blasphemaverunt H; 
HI; PS-IS jud; PS-CLE I.: cf supra 1,4; cf Ziegler, Über- 


germen H; HItxt.com 
quasi ? 


ascendet H; 


25 cf 1s 9,12. 17. 21; 10,4 192: /«et indignatus» est 
ira (ex iram) d(omi)n(u)s saboth in popuclum suurn et im;- 
misit manum suam in eos et «(percussit eos et i»nritati 
sunt montes «et f»accta sunt morticina eorum sicut ster- 
c«or»a in «medio viae et ir» his omnibus non su»nt con- 
«versi sed adhuc» manus excelsa/ CHRY lap 76 (305, 
83): Jr 3,7/et item alibi: et (à— GH) in his omnibus non est 
conversus inordinatus Iuda (cf Jr 3,10), sed adhuc manus 
(4 eius EH) excelsa (non legitur in graeco) PS-CLE I. 1 
(41): /ideo iratus est furor (furore Mut.) domini...(- H) 
... aversus (adversus Bb.) populus meus (furor eius Par. 
3852 Bb. Dst.), sed adhuc manus eius extenta CO-Lat 
(337,14): /et misit manum suam super eos et percussit eos, 
sicut dicit magnus Esaias (xot erefoe 77v xeu aocou er 
&U touc xat exorvaÉev aurou, «c not vjoatac) CYatei521 
(23,57): 66,19/item apud eundem: et in omnibus his (hii A) 
non sunt conversi (— conv. non sunt W)/ GI exc 43 


23* 


setzungen 82 despexerunt GI: propius accedit ad 9 

25 K CY E 192 (quaedam verba restituta aliunde 
confirmantur) 

et indignatus est 192: restitui cum Mercati; cf & 
ideo iratus est H; HI; PS-CLE I.: o'(0*) 8x «ovvo QSyh: - 
E et ideo iratus est 196-70: Jecf. mixta 

ira dominus saboth 192: - & furor domini x H; 
HI; PS-CLE I.: xogtou 410; - oxxo0 Q, om. 407: - 9€ » 
- domini x furor OS 

populum suum 192vid(propter spatium implendum) 
QJ*; HI: - 6 populo suo H; PS-CLE I.: ? « 9R - 
populos x XTAM*AL456.7000)9HAMRS* populis x 96* 
populo x CXALM? populom x S?: imperfecta correctio 

immisit 192: restitui cum Mercati; cf & et infra 11,14. 
15 misit CO-Lat extendit H(extend«« 2T*); HI 
Istxt; PS-CLE I.: - 9& extendit vel elevavit ? cf HIcom: 
lect. altern. 

x HI (Var) 

in eos 192: - 6 super eum H; HI; PS-CLE I.: - 9X 
super eos ZTAM*AL456.700Q'PD; CO-Lat: cf supra populos 
in codd; « 6 ap CO-Lat: - €? 

(altera vice) eos 192? 3?TAM* AL456. 7009 D; CO-Lat: — 
Gcr eum H; HI; PS-CLE I.: - 9 


(52,24): rm omnibus his (hiis D) non est aversus (adversus 
D) furor domini, sed adhuc manus eius extenta/13,6 

HI Jr 2,18,2 (85,27): Jr 6,12/iuxta illud quod scriptum 
est: et adhuc manus domini extenta sive excelsa/ Jr 6,12 
Is 2 (80,1): Hbr 12,15/ideo iratus est furor domini in po- 
pulum suum, et extendit manum suam (— CS). ..(- H) 
... etfacta (-ta« B*; -ti S*) sunt. ..(- H). ..aversus (adv. 
P)...(- H)...extenta/24 ... Rm 2,5/quae sit autem 
manus quae extenditur vel elevatur super populum pecca- 
torem, Iob loquitur manifestius/Jb 19,21 ... Ps 21,19/ 
quodque sequitur: et percussit eum, id est populum suum, 
et conturbati (turb. W) sunt montes, montes quidam 
putant contrarias fortitudines sive eos spiritus qui in mi- 
nisterio dei sunt, et quibus traduntur peccatores ad pu- 
niendum, nos autem hyperbolice dictum putamus, quod 
pro magnitudine malorum imminentium etiam montes 
commoveantur, et cadaveribus mortuorum repleantur 


25 


5,25-26 Esaias 180 
zxocEov0r — cX Üpn, xol éyevíf: và Üvrcwuaia aórüv óc  xonpla év uéoc 6800. év 
6'0' exapocyOroav * xat 
«' exiovrOnowxv 
et in 
E inritati sunt montes ef facta sunt rmorticina | eorum sicut stercora in medio viae et in 
exacerbati 
exacervati 
H conturbati « " et factasunt morticina " quasi stercus » medio platearum x in 
turbati facti morticinia eorum 
€ "A » , , € , » » » e N € , Lud 
T&ot To0ToiG o0x  &rcorpkQrn 6 Üuuóc, «AX Ev Y) yeip bU. 26 covyopobv 
&TEOTQaqnoav x -- &uToU * uou a'o'0' exvevaqievr] 
K omnibus his non sunt conversi — x 9v x x x Dc igitur 
hii ^ -— conversi non sunt 
E his omnibus non sunt conversi — x x sed adhuc manus x excelsa itaque 
Homnibus his non est aversus furor eius sed adhuc " eius extenta et 
DS x adversus domini et domini 
x 


26 desunt TU adsunt «56(p. 438)-69-70(f. 162r).72 


6: inritati 192 exacerbati HIPXX : ex- 
acervati HILXX (Var) 5: conturbati H; Hltxt; 
PS-CLE I. turbati A; HlI'xt 1/? (Var). int: o' eccpoy0n 
Eus.; o'0' ex«poy0noxv 710 commoti ? Hlint. cf com: g' 
exAovrOncay (-0n Eus.) QSyh 710 Eus. 

facti OM; HI (Var) 

morticinia IS: cf ThLL 8,1517,46 

Sicut stercora 192: - & quasi stercus H; HI; IS; 
PS-CLE 1I.: « 9& 

viae 192: restitui cum Mercati; cf & 
HI; IS; PS-CLE I.: - 9& eorum 9H 

et 192? O; CY; CHRY lap: 4 xo S Q"-Qme [/"-46-764c 
C 301 403' 449' 538 G5G?; Iust. M. dial. 133,5; Eus.; Chr.; 
Tht. x H; HI; GI; PS-CLE I.; in initio CHRY lap 
(Var): - 69 

omnibus his H; CY; HI; GI; PS-CLE 1.: - &3& » 
omnibus hii CY (A) -— his omnibus 192 oRG()MS; 
CHRY lap: cf infra 9,12 etc; Ziegler, Septuaginta 98: - &P 

non sunt conversi x x 192vid; CY: oux oeocQaqnaay x 
Iust. M. dial. 133,5; cf etiam lect. dupl. oux aeotporqnoav 
xat oux armeocoauy, o uoc avrou 538 » — conversi 
non sunt x x CY (Var) non est conversus inordinatus 
iuda ? CHRY lap: textus mixtus; cf. Jr 3,10 non est 


platearum H; 


omnes plateae urbium. hoc accidisse Iudaeis post passio- 
nem domini sub Vespasiano et Adriano nemo dubitat. 
cumque haec facta sint, non est aversus (codd; adversus 
Adr.) furor (4 eius P* Adr.), sed adhuc manus eius extenta 
sive excelsa, quae habitum irascentis et percutientis os- 
tendit/24 2 (82,31): 26/et hoc veniente percussus est, 
et omnes Iudaeae montes turbati sunt, ut interpretatus 
est Theodotio et (x x F) Symmachus, vel commoti, ut 
Aquila posuit, vel exacerbati (-vati C*S*OG*WB; acer- 
bati Adr.), ut LXX transtulerunt, ut impetu hostium re- 
plerentur omnes (— omn. repl. Adr.) plateae cadaveribus 
mortuorum/26 IS fi 2,17,2 (526B): 1,15/item ipse de 
Iudaeorum sacrificiis: facta sunt morticinia eorum quasi 
stercus in medio platearum. quae sunt haec morticinia, 
nisi veteris legis sacrificia; quae, quoniam iam remota 
sunt, velut abiecta stercora reputantur?/66,3 MUT 
712 (319/320): multa quippe deus ut ambitionem nostram 
recideret fecit, et adhuc altissima illa manus (xoXA« yap o 
Ücoc ertotrosv urep vou 71v cA ovetxv YU€0V Exxtotpt, xot ext 
*Y| Xete aurou ud) 


incipiunt «59(p. 188)-70(f. 55v) /et ecce festinus 


aversus furor eius H; HlI'xt; PS-CLE I. (Var): oux ax- 
&o1paQ?) o Ouutoc «vcvou 106 O''-Qme [/7-46-233-764e C 239' 
403' 449' 538 90; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.: - a/c'0' sec Q: - 9 
» non est adversus furor eius AM«456.70[T[LW"D. HJ 
(Var); PS-CLE I. (Var) x x aversus furor eius O* 
non est aversus furor domini AL; GI non est aversus 
furor x HIcom: — 6j non est aversus populus meus ? 
PS-CLE 1.: « supra 

X X x x x CY: abbrev. citat. (sed) adhuc manus (x) 
(excelsa) 192; HI; CHRY lap; GI; PS-CLE I.: - 69X 
(— et adhuc altissima illa manus ? MUT) 

et in initio HI Jr; (MUT « Vorlage): - 3 ad verbum 

x 192; CHRY lap: - (y eius H; HI Is; CHRY lap 
(Var); Gl; PS-CLE I.: 4 (x) «vcvou 106 V-o1I L'"-46-233- 
764« 87 403' 407 449' 534 GU9(; Chr.; Tht.: - «'o'0' sub 
asterisco sec T10 Syh: - 9& domini in initio HI Jr: cf 
furor domini supra 

excelsa 192; CHRY lap: - & extenta H; HI Istxt; 
GI; PS-CLE I.: a'o'0' exvecauevr 710: — 9 extenta 
sive excelsa ? HI Iscom, Jr: lect. altern. 

26 X TE KCY E PS-AU spe 

6: igitur CY itaque 192?; PS-AU spe 
H; HI; IS: - 9R 


eh 


26 cf Is 11,12 192: itaque tollet sign»um in na- 
tiones (in eas quae prope sunt et in e»as quae longe ect t»ra- 
«het eas ab extremo terr»ae et ecce leviter venient/ AN 
h Tol 44 (211,157): ipse. . .pro vobis pugnavit, sicut polli- 
citus est (sc. deus; cf. Ex 14,14 efc), humilians inimicos 
vestros et elebans signum salutis super vos ANT-M 
3Tr (30): ecce festinus velociter dominus veniet/ 64r 
(80): ecce dominus noster ipse festinus velociter veniet/ 
PS-AU spe 119 (657,20): Prv 31,17/item in Esaia propheta: 
itaque tollet signum in nationes, in eas quae longe et in 
eas quae prope sunt, et trahet eas ab extremo terrae, et 
ecce cito leviter venient/ CY te 1,21 (23,57): figitur ex- 
tollet (extolle et L*; extolletur B; extollitur bW; extollite 
R) signum in gentes quae (- non T*) sunt longe, et adtra- 
het (trahet &) illos (illas W) a (ad Q*M*) summo terrae/ 
52315 1,22 (24,9): 65,16/item illic: igitur extollet (ex- 
tolle D; rex tollet T*) signum in (inter AA) gentes (x dicen- 
tes M*) quae sunt longe, et adtrahet (adtrahit M; at- 
traheret R) illos (illas X2W D?) a summo terrae (x x x B), 
et ecce cito leviter venient (— LN)/ HI Is 2 (81,1): 


26 


26 


181 Esaias 5,26-21 
&pei —o0conuov év oic Éüvceot TOlG | paxpav xai  cuptet 
x t Xt TOlG £YYuc 
-—  *OlG EYYuc x«t TOlG popa 
X vocabit 
Kextollet signum in gentes x x quaesuntlonge x x x x "d x et adtrahet 
extoll(e)tur inter 
extoll(it)e 
E tollet n « Rationes ineas « x » "et in eas quae prope sunt «  trahet 
- in eas quae prope sunt et in eas quae longe x 
H levabit " x natigNDUSX x x x proeul x x x x x x  w Sibilabit 
levavit in sibilavit 
eleva(b)it 
«oótoig &r' dxpou 5s YTjc, xai (Bob — v&y9 — xoóqoc ÉEpyovrav 27 OU TELVÀGOUOlV 
&UTOUG £pyecat * Xt «' &Gtty EXAeAu.evoc 4- oude 
X eos a summo terrae et ecce velociter leviter advenient non esurient neque 
K illos " H" " et " cito " venient " " " 
illas x 
E eas ab extremo " " H " " " " " X 


x 
H ad eum de finibus " " w festinus velociter veniet » X est deficiens x 


festinans — 


21 desunt TU 


desinunt «59(bis)-69-T0(bis)-72 calciamentorum eius ait dominus omnipotens (« amen 756-72C) 
32 23/«nec ru»mpe«tur coyr(rigia calciamenti eius) ait dominus deus 


veniet ^ velociter * et erit 


incipit et desinit 


extollet CY » extolletur CY (Var) extolli- — ad eum H; HI; IS: cf «'o' «uxo 710; ov Y' xoxo Q: 2 9& 
tur CY (Var) extollite CY (Var) extolle CY (Var) asummo TE; CY ab extremo 192?; PS-AU spe 
tollet 192?; PS-AU spe; (cf PS-IGN Smyj levabit H; — definibus H; HI; IS — a summo terrae ? CY (Var) 


HI*xt 1/5 4 1/) (Var); IS z levavit AMTIPADPSQ; 
HItxt (Var) ele(v)abit 456.69.72AQSJ; H[txt 1/,, cf com; 
ícf AN h Tol 44) » ele(v)avit 770; HItxt 1!/, (Var) 

in 192; codd versionis hieronymianae praeter CAQT'^; 
CY; HI; PS-AU spe; IS: - 6 inter CY (A) xH 
(codd CAQD'^): — ev [11-46 cI: - 9& 

gentes CY; cf KA A nationes 192; TE; PS-AU spe 
nationibus H; HI; IS 


€: velociter leviter TE - velociter x ? TE 
(Var): Romoeotel.: — ycod* cito leviter CY; PS-AU spe 
x leviter 192 festinus velociter H; HI Is; ANT-M » 
ORA Vis: - 9& - -- festinus veniet velociter 470 1/; 
Q5 festinans velociter Brev. Goth. (92C) cito ve- 
lociter HI Pach: lect. mixta » Scito velociter ? HI 
Pach (Var) 


G& (ad sensum, praesens propheticum)&: advenient 


xx quae sunt longe x x x xx x CY: - V » xx THES venient 192; CY; HI Pach; PS-AU spe dvd 
quae non sunt longe x x x x x x ? CY (Var) ineasquae (Var) veniet H; HI Is; ANT-M » cf ORA Vis: epyecvot 
x longe et in eas quae prope sunt PS-AU spe: vot; uxxgav — o1] 239: - SX 


xat votc eyyoc 51m& 301(svyotc); Bas. -- in eas quae 
prope sunt et in eas quae x longe 192vid: — (B; cf infra 
57,19 et Eph 2,17 xxxx procul xx xxxxH; HI; IS: 
-9 4 

vocabit cf TE cvpst pro copuet (quod non invenitur 
in codicibus graecis, sed tantum ap G5; cf infra 1,18): 
adtrahet CY; cf HlIcom 1/, (lect. dupl.) 2 adtrahit ? 
CY (Var) trahet 192; CY (Var); cf HIcom 1/, (lect. 
altern.); PS-AU spe sibilabit H; HI; IS: - 63 » 
sibilavit ALITCAO*RS*; HI (Var) sibilabunt ? IS (Var) 

«uvouc O"-Qme 51-231-147-233 C'; Eus.; Bas.; Chr.; 
Tht.: eos'ef DE; Ei]com illos CY cf gentes vel 
nationes supra: illas CY (Var) eas 192?; PS-AU spe 


24Jet elevabit (-vit P; levavit F*; levabit F^ Adr.) signum 
in nationibus procul et sibilabit (-vit F*)...(- H)... ve- 
niet/27-30/Hebraei hunc locum de Babyloniis et Nabucho- 
donosor intellegunt prophetari, quod dei voluntate ad- 
ductus sit in Iudaeam et Hierusalem templumque sub- 
verterit. nos autem sequentes ordinem et sequentia su- 
perioribus copulantes, ideo signum in nationibus procul 
elevatum esse dicimus (— d. e. Adr.) et sibilasse dominum 
vel traxisse (extr. W) eos (— G) de finibus terrae/24/si 
enim de Babyloniis esset sermo, iuxta consuetudinem 
prophetalem dixisset: vocabo eum qui ab aquilone est . . . 
vel certe apertius Babylonios Assyriosque describeret. 
nunc vero dicendo: levabit (-vit W) signum in nationibus 


27 X TE KCY E PS-AU spe 

* et HI Is (Var): 4 xoc 147 

nonne ? CY (Var) nec ? CY (Var) 

esurient 1922; TE; CY; HI Pach; PS-AU spe; AM-A: 
-60 est deficiens H; ANT-M » cf ORA Vis: «' eoxtv 
&xAehouevog 710: — 9X erit deficiens HI Is: cf supra 
veniet ef infra dormitabit efc 

neque sitient TE; CY; AM-A: -« ou8e 8uyqoouctw GP; 
Or. pasc. 1,24: cf infra 49,10 et Apc 7,16 x x 192(deficit 
spatium) H; CY (Var); HI Is; PS-AU spe; ANT-M » ORA 
Vis: - &9* xxxxx x HI Pach: — ov8e xonxtxoouct V 
410: homoeoarcton 


procul et sibilabit (-vit SecF*)...(- H)...terrae, gentes 
longe positas significat et quae in terrae finibus commo- 
rantur, haud dubium quin Romanos et omnes Italiae 
Galliarumque et Hispaniae populos, qui sub Vespasiano 
et Adriano romano imperio subiacebant; unde et Italia ab 
eo quod ibi Hesperus occidat olim Hesperia dicebatur/25/ 
describit ergo sermo divintis velocitatem venientis exerci- 
tus, qui non sua, sed domini venerit voluntate, immo at- 
tractus sit et sibilo illius provocatus Pach (739,21): 
11,12/cito (scripsi cum PL 103,471B; scito codd) velociter 
venient/ PS-IGN Smy 7,2 (797,23): Hbr 4,15/et sub 
Pontio Pilato et Herode tetrarcha vere clavis confixus est 
(sc. lesus Christus) pro nobis in carne, a quo et nos sumus 


27 


5,21-28 
O00& XOTLÁGOUOLV o08£ 
c'0' acOezvov 
x x 


8uyncoucty 


sitient 


" 
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o8& xotmÜfovra. o08& Aócouct c&c ova 


x neque laborabunt x x neque dormitabunt neque — dormient neque solvent zonas 
x x non nec 
. . pi "i . * 
x " laborans ineo non  dormitabit obdormiet "  Solvetur cingulum 
ideo dormitavit dormiet solvitur cingulus 
5 m: . b Lol 5, J » Lu 3, x: ^ e ^ EE , Lad e / * Lad T7 
«0tQv &nó T/ 60Q0oc «0tQv, o00& uj) $ayóGotw oi luXwreg TOv bmroO0nukrov xórOv: 28 Qv 
x 7€) 0GQUGV a/o'0' (xov) vro8nuxroc 0' xucoo 
E suas a lumbis | suis neque rumpentur corrigiae calciamentorum eorum quorum 
x de 7 in  calciamentis eorum  .corrigia(e) 
x pa renum eius nec  rumpetur corrigia calciamenti eius x 
lumborum rumpitur calciamentorum * et 
28 desunt TU 
non ? AM-A ocquov cum C 230' Tht. an v1 ooqvoc cum ceteris non 
laborabunt 192; PS-AU spe; AM-A: - & laborans — constat) solvent zonas x de lumbis suis HI Pach: 


H(-ras YD); HI Is; ANT-M » ORA Vis: c'0' xo0evov 710: 
-29qd 

x x 192 4; PS-AU spe; ANT-M » ORA Vis; AM-A: - 
6332 in eo H; HI Is: 2 9& E ideo T^ 

neque 192? A*viaR; HI Pach; PS-AU spe; AM-A: - 
GePH9yG» *cod — nonH; Hl Is; in initio FID Hisp: - 9R 

dormitabunt 192?; HI Pach; PS-AU spe; FID Hisp: 
-6 7- dormiunt neque dormitabunt ? FID Hisp 
deficient ? AM-A: cf supra dormitabit H; HI Is; (cf 
CAr): - 90 x dormitavit 456.70 1/, TTUAOQPT'^; HI 
Is (Var) 

non HI Pach 
homoeoarcton 

dormient HI Pach; PS-AU spe: - & dormiunt ? 
FID Hisp 3n: obdormiet H(codd CAOOGRWYD); HI 
Is (Var) dormiet ceteri codices versionis hieronymianae; 
HI Is; (cf AN h Tol 79): cf Ps 120,4 

nec HI Pach 

solvent zonas suas a lumbis suis 192(desinit a lumbis); 
PS-AU spe:- 6G (utrum latinus interpres legerit «cw 


x x I92(deficit spatium): — (Scoa; 


a divina et beata eius passione, ut tollat secum (secundum 
bopt) sibi coniunctos (latinus interpres legisse videtur cvo- 
copouc) in saecula per resurrectionem ad sanctos et fideles 
SUOS (xot emt movrtou mtÀxTOU xot npc8ou ToU Tetpxpyou 
xoÜxAcusvov vmep vOv ev oxpxt omnc, ap! ou xot usto 
&Gp.ev acco 100 Üeopuoxptoou aurou Tta Kouc, tvx arr, cucoTuov 
€LG tOUG Atc) vatG Ota )G COLO TLGE CO G EtG ^'OUG (CY OUG XXL TCLOTOUG 
&UTOU) IS fi 2,2,4 (504A): 11,10/et post alia (sic; cf Is 
11,12): levabit signum in nationibus procul et sibilabit 
(-bunt cod Tarracon.)...(- H)...terrae/42,5 202673 
(534€): 55,13/quod etiam et alibi idem propheta signiti- 
care voluit de Christo dicens: et levabit signum in nationi- 
bus KA A 16 (13): 22/repromissio (depromissio LI'A 
IIL Q; remissio X) gentibus (gentis PAALTILB'Y AQV; 
gentes LR) adii (alii RIIU; a diebus Z; ad AEBO?; — AQV) 
salutem (-tis SZ; — AQV)/6,1 ORA Vis 70 (24,8): 
ecce festinus velociter dominus. novimus, domine, quod 
festinus velociter ad iudicium venias/ TE Marc 4,14,9 
(575): per Esaiam de eis quos vocaturus esset (sc. creator) 
a summo terrae, utique nationes: ecce, inquit, velociter 
leviter (— M*) advenient, velociter, qua properantes sub 
finibus temporum, leviter, qua sine oneribus pristinae 
legis/ 


(Xocouot) «xc Covac x (cro 715 ooguoc avrov) 301 393 538: 
cf 9« solv(e)tur cingulu(m) x x (renum) eius H; HI Is: 

solvitur S; HI Is (Var) 

cingulus A: cf ThLL 3,1068,8-9 

renus YD: [apsu lumborum HI Is 

neque Q87; HI Pach, Is (Var); PS-AU spe 
HI Is 

rumpentur corrigiae calciamentorum eorum PS-AU 
spe: - 6 -- rumpentur in calciamentis eorum corrigiae 
HI Pach E rumpentur in calciamentis eorum cor- 
rigia HI Pach (Var): cf ThLL 4,1032,66-67 rumpetur 
corrigia calciamenti eius H(corrigiam YD; corriam «56 1/,); 
HI Is: oo' urco8nuc0c 0' cou uro8nuococ xuvou Q: — Scodd 
» rumpitur corrigia calciamenti eius HI Is (Var) 
rumpetur corrigia calciamentorum eius 7596.69.70 1/,.72: — 9 

28 EHI Pach 

* et HI Is (Var) 

quorum iacula x acuta sunt HI Pach: - & 
tae eius acutae x H; HI Is: — 96 


nec H; 


x sagit- 


27 192: /«non esurient n»eque laborabunt neque 
do»r&mitabunt nequ»e solvent zonas suas a lum«bis» (hic 
desinit) AM-A or (A) 14 (943,15) — or (B) (958,14): non 
esurient neque sitient, non laborabunt neque deficient/3, 
26 AN h Tol 79 (77): qui numquam dormit (cf Ps 
120,4), pro te in cruce dormivit (dormit T) ANT-M 37r 
(30): /non est deficiens neque laborans alleluia a(ll)e- 
(Du(i)a 64r (80): /non est deficiens neque laborans 
PS-AU spe 119 (657,23): /non esurient neque laborabunt 
«neque» dormitabunt neque dormient neque soluent zonas 
suas a lumbis suis, neque rumpentur corrigiae calciamen- 
torum eorum/Jr 1,17 CAr an 6 (547,27): ipsum quoque 
auctorem impassibilem, immutabilem, perenniter uno 
modo manentem, furere legimus (cf Ex 22,24 etc), dormi- 
tare frequenter audivimus (cf Ps 120,3. 4), non quod talia 
possint domino convenire, sed ut res aliquae ex humana 
consuetudine facilius compendiosiusque noscantur cv 
te 1,22 (25,10): /non (nonne R; nec X) esurient neque siti- 
ent (x x R)/3,1 FID Hisp (276): 6,3/non dormiunt ne- 
que dormitabunt in saecula saeculorum (cf Apc 4,8) 

HI Is 2 (81,3): /(« et W Adr.) non erit deficiens. . .(- H)... 
non dormitabit (-vit ScF*) neque dormiet (obdormiet B), 
neque solvetur (-vitur C*SG*W) cingulum lumborum 


28 
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Esaias 


5,28-30 


1X B£ óbeik £oci xal 7& tóLa abrGv évrerauéwa, ol mxó0cc cv lov «brOv Oc ovcpc 
5 ot A «t oxÀaL X 5 
E iacula x acuta sunt et x . intenti x arcus pedes — equorum eorum ut petra 
x 
H sagittae eius acutae x —» omnes arcus eius extenti ungulae equorum eius  « silex 
» , hz € M bd € ( » mM e ; e c 

mévpx  &AoyíoÜ0noaxv, ot tpoyxot tO &ou.XtOV X0TOV | QG xaravyic: 29 Opp. otv 

«' Beuxnua «uc 

0'0' ejpuypo uou 

E fortissima x rotae curruum eorum quasi — x tempestas — impetum facient 

x 

H pe et " x eius | «» impetus tempestatis rugitus eius 

x 


GG Aéovreg xal m«péoTnxxv — óc oxüuvoc AÉovrocg xal émüdjujerar xol Bofjserat óc  Owplov — xal 
AeowroGg X OXUUVOL — AeovvOV 
E ut leones et aderunt ut catuli leonum 
H »« leonis x rugiet " " " et. frendet. et tenebit praedam et 
x leo ruget * et catulus x 5 
x 
éxQaAet, ^ xol obx Écrat ó buóuevoc. 30 xal Bofosrat. V — abrobc £v «fj jupe Exciv c — gov 


H amplexabitur et non erit qui eruat 


29 


28 


,o l0 , 
*«xnos. a'o'0' Ev" xocrov 


eripiat 


29 
30 


desunt TU 
desunt TU 


x intenti x arcus HI Pach: cf «« «oÉo x evcexauievoc 88 9I 
íc- x arcus eorum extenti cf RUF): - 6e? omnes 
arcus eius extenti H(omnis R?; extente QM*); HI Is: — 9 

pedes equorum eorum ut petra fortissima HI Pach: 
restitui, cí &; duo ultima verba transposuit etiam 9 
pedes x eorum ut petra fortissima HI Pach (Var): simili- 
tudine verborum deceptus unum de duobus ornisit scriba 
quasi per haplographiar: — «cv very Tht. ungulae 
equorum eius ut silex x H(aequarum R*'YD; est pro eius 
X); HI Is: ot A at oro QSyh: « 98; quoad vocal. cf R99; 
verbum nhSbw praeteriit Hieronymus; cf Wildberger 207 

x rotae curruum eorurmt quasi x tempestas HI Pach: — 
G& (excidit pronomen per homoeotel.) » x rotae 
curruum x quasi x tempestas HI Pach (Var): homoeotel. 
et rotae x eius quasi impetus tempestatis H(et in note 
eius '4?; tempestates YD); HI Is: - 9Q 

29 EHI Pach 

impetum facient ut leones HI Pach: - & rugitus 
eius ut leonis H; HI Is: «' Gpuyxx« eovo[v] ec Acovcoc (-cov 
cod) 110 c'0' cpuyux (cpuua 710) xocou (-vev 710) Q 710: 


eius, nec (neque B) rumpetur (-pitur C*W) corrigia cal- 
ciamenti eius/ Pach (739,217): [non esurient neque dor- 
mitabunt, non dormient nec solvent zonas de lumbis suis, 
neque rumpentur in calciamentis eorum corrigiae (-gia 
Ey ORA Vis 70 (24,10): /et ideo qui humano more non 
es deficiens neque laborans, defectum nostrum virtute tua 
corrobora TE Marc 4,14,9 (575): /non esurient neque 
sitient; ergo saturabuntur (cf Lc 6,21), quod utique nisi 
esurientibus et sitientibus non promittitur 

28 HI Is 2 (81,6): /(« et W) sagittae eius acutae et 
omnes (omnis S*B) arcus eius (— B) extenti, ungulae 
equorum (aequorum C*O; equorum GB) eius (— W*)... 
(» H). ..tempestatis/ Pach (739,23): [quorum iacula 
acuta sunt et intenti arcus, pedes «equorum» eorum ut 
petra fortissima, rotae curruum «eorum» quasi tempestas/ 


et sonabit super eum in 
sonavit 


die illa sicut sonitus 


-9& 2 rugitus eius ut leo ALGQH*AMmzG; [ef 
JUV?): ef e? rugitus x x leonis Q 

et XZTAM; HI Pach: -« G9R(ketib) 
— xot B &?: - 3yt(gere)yjQa * coda 

aderunt HI Pach: - & rugiet H(rugi AM*); HI Is; 
(cf JUV): - 9R ruget R2 x R* 

* et CALOR; HI Is (Var): - &?9gQ 

et pro ut rescripsit I'À?: lapsu 

oxop.vot O"* L'"-46-233 C" 393 403' 534 538 690; Eus.; 
Chr.; Tht.: - 9Q catulus 9H*AMG; — Gg Psgcod 

Agovwvcv. L'"-46-233; Chr.; Tht. 

et frendet] effrendet (YD: lapsu 
(coniunctionem om. etiam 9X) 

x Q: haplogr. 

eruat ex erat OM eripiat HI (Var) 

30 mne 93: — o' sec QSyh: - 9& 
HI (Var); VER 

«'o'0' ex' «ovov 710 (QSyh): - 9R 

Sicut ex sic 9E 


x»H; LIU Is: 


x frendet Q: - 9RgQ» 


sonavit ARQ; 


RUF Ad 7,79 (78,28): creator deus dicit: arcum meum 
extendam et sagittas meas consummabo in eos (cf Dt 32, 
23) Eph 6,11 (cx «o£ uou evrevauevx xat Tx BeÀv) uoo 
xovnuevx, cf Ps 119,4) 

29 HI Is 2 (81,8): /rugitus...(- H). . .rugiet (- et P) 
ut...(- H)...erit (erat C*) qui eruat (eruet C*; eripiat 
GB)J Pach (739,25): [impetum facient ut leones et 
aderunt ut catuli leonum JUV prol 7 (xtv): Iohannes 
fremit (fremet B*; fremitus H!) ore leo similis rugienti 
(rudenti C*; rugenti B) 

30 HI Is 2 (81,11): /et sonabit (-vit F*)...(- H)... 
maris (- et W) aspiciemus...(- H)...in (— Adr.) cali- 
gine eius/26 PS-IS Is 22 (356): Ysaias dicit: terra etiam 
merens obtenebrata est in caliginem/13,10 VER cant 
8,3 (163,24): Lc 23,21/tunc se nimirum vidit fluminibus 


30 


H maris x 


6,1 


5150 


OxA&cons xupatwoborncs x«i £ufAéjovrat sig cf YT, xai iSobó —oxócoc 


aspiciemus in 


"- et 


* xupoutyouons Q-0] 231: - 9X 
t et II; HI (Var): - 63v 
terra XAQ 


circumdatum et marinis fluctibus coopertum (cf Jon 2,4), 
ut Esaiae vaticinium conpleretur: et sonavit super eum 
.. (2 H)...maris, quando contra illum vox tumultuantis 
populi movebatur 

6,1 A-SS Helia (206): Nm 12,8/Esayas ayt: vidi do- 
minum sabahot sedentem/3 Rg 22,19 Adimantus vide 
ap AU Ad AM ep 2,3 (16,29): Act 7,55/et David 
(esaias Bodl. 866 et editio Amerbachii; deinde O^) propheta 
vidit sedentem (cf Ps 109,1) Lc 1,24 (19,384): Act 7,55/ 
vidit Esaias dominum (deum F et edd. ap AU ep 147,18) 
sabaoth, sed alius videre non potuit, quia cui placuit ap- 
paruit ptr 25 (138,22): Jo 8,56/et unus de prophetis 
dicit: vidi dominum (in ras. T; dm D) sabaoth sp 3,160 
(217): Act 28,26/spiritus ergo est qui misit Eseiam. si spi- 
ritus misit, spiritus est utique quem mortuo Ozia rege 
vidit Eseias, quando dixit: vidi dominum (4 sabaoth Mm) 
sedentem supra (super L2MWCEOam) thronum (torum 
E) excelsum et elevatum, et (— R) plena erat domus 
maiestatis (-tate C Y) eius/ PS-AM sp 4,2 (149,238): 
9/et utique modo dicens supra in eadem visione dominum 
sabaoth vidisse se dixit sedentem in throno gloriae suae/3 
AM-A Apc 3 (239,272): mystice hunc (sc. omnipotentem 
deum) Esaias super solium excelsum et elevatum sedere 
describit (scribit G*), subaudis angelicae substantiae di- 
gnitatem interno discretionis examine ad quod voluerit 
sibi subicere AMst q 88 tit (148,11): si maior gratia et 
manifestior intellegentia in novo est quam in veteri, quare 
Eseias profeta sedentem in throno (trono C*B) maiestatis 
vidit dominum sabaoth, qui est Christus iuxta interpreta- 
tionem Iohannis evangelistae/Jo 12,41/in novo autem 
Stephanus primus martyr stantem vidisse se dicit Iesum 
a dextris dei (cf Act 7,55)? 97,4 (174,9): iudex deus est, 
est et Christus, quia Eseias profeta in throno (trono M* 
N) maiestatis Christum vidit sedentem dominum sabaoth, 
quod Arrii non negant 97,16 (182,10): legitur in Eseia 
quia dominum (dns CFB) sabaoth viderit in throno maie- 
statis (magestates M) sedentem (sedemtem M). quem 
Iohannes evangelista Christum esse intellexit/Jo 12,41/ 
hunc apostolus sanctum dicit esse spiritum/Act 28,25. 26/ 
haec verba a domino sabaoth dicta sunt. hic est unus deus, 
qui sive pater intellegatur sive filius sive spiritus sanctus, 
non est contrarium, quia una eorum divinitas et potestas 
est 97,18 (183,23): 2 Th 3,5/quem, putas, dicit domi- 
num (drio M), nisi spiritum sanctum? et quid mirum, cum 
quem in throno maiestatis (magestates M) sedentem 
Eseias viderit, hic ipsum dicat (— M) spiritum sanctum 
dominum (diio M) sabaoth, sicut supra ostendimus? 
q ap 32 tit (438,14): Iacob (cf Gn 32,30) et Moyses (cf Ex 
33,11 efc) et Esaias asserunt deum se (— se deum K) vi- 
disse AN pro (19): prophetavit Esaias annos (ann 
Sang. 133) LX X quoadusque vidit dominum sabaoth se- 
dentem in throno (trono Sang. 733*) sub Ezechia (-chie 
Sang. 133*) rege Iuda s Le 3 (58,37): 5/sedentem in 
throno (trono cod*) alto/5 ANT-S 4r,8 (274): Sir 7,32/ 
bidi dominum sedentem super thronum excelsum et ele- 
batum, et ea que sub illo erant replebant templum/ 
2190r,10 (272): Act 6,15/bidi dominum sedentem stper 
thronum excelsum et elebatum/Ps 120,1 AP-V Is 3,8 


Esaias 


terram 
terra 
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oxAnpóv 
(a'o'0'» OAujecc X x«t qoc 
et ecce tenebrae tribulationis — et lux 


OAupecc * x«t qoc eoxovacev anon. 710: — 9 (aliter 
tamen distinguendo; cf Wildberger 207) tenebrata A* 


(72,20): ipse Eseias dixit se plus quam Moysen profetare; 
dixit enim Moyses quoniam homo non potest videre deum 
«et vivere» (cf Ex 33,20); dixit autem Eseias: vidi deum 
et ecce vivo (xucvoc vjoatxc sucev atotc BAerco Tcov uoo 
TOU TtpoqQntou' etxev Yap u.ouor ort oux oderat av Üperroc vov 
0[zo]v x«t Cnosca[t], xootec 8s euxev. e3ov cov [(&o)v] x[«]: 
i8oU Ce) AR cfl 2,26 (307 B): Prv 8,30/ipsum autem 
spiritum sanctum qui procedit ex patre et filio, sicut de 
fonte et de vena fontis procedens fluvius, contra doctrinam 
Macedonii deum esse Paulus apostolus evidenter ostendit. 
eum ipsum quem Isaias propheta dicit: vidi dominum se- 
dentem in thronum excelsum/O/spiritum sanctum hunc 
Paulus hoc ordine patefecit dicens ad Iudaeos/Act 28,25. 
26/hoc autem, ut dixi, sectam Macedonii superat, quae 
dicit: nusquam legitur in scripturis sanctis deus spiritus 
sanctus. diximus apostolum Paulum hunc dixisse spiritum 
sanctum, quem Isaias dicit: vidi dominum deum omnipo- 
tentem sabaoth sedentem super thronum et dicentem 
mihi, etc. (cf vs 9) AU Ad 28 (187,15): de eo quod 
scriptum est in Esaia (ys. C): et factum est in (— GTCS 
Vb) eo anno quo mortuus est Ozias rex, vidi dominum 
(deum P) sedentem in sede altissima, et plena erat domus 
gloriae (gloria Ge) ipsius/ ...quaerendum est quomodo et 
propheta dixerit vidisse se deum in sede altissima/1 Tm 
JJ Un ep 147,13 (286,5): Ex 33,11/et illud quod prophe- 
ta Esaias de se ipso loquens ait: vidi dominum (dm AeT 
T!HL) sabaoth sedentem in throno, et si qua alia solent 
similia testimonia ex eadem auctoritate proferri, quo mo- 
do non sunt contraria sententiae qua dictum est/ Jo 1,18 
Gn li 12,2 (382,1): (adparuit) Esaiae (aesaiae P; esaie S; 
isaiae bd) sedens deus/ PS-AU s Cai I1,60,7 (300) 2 s 
Cas 1,168 (170b): credidit Isaias, sed in coelo consistenti, 
sicut dicit ipse: vidi dominum sedentem super thronum 
excelsum et elevatum (« [CHRY] 111,833) s Mai 33,3 
(72) -» s Cas 1,167 (168a): credidit et Esaias, sed videns 
deum (dominum Cas) in maiestatis gloria (gloriam Cas); 
vidi, inquit, dominum sedentem super thronum excelsum 
et elevatum (« [CHRY] 111,833) sol 13 (160,18): Jo 
5,19/nam et quem Esaias dicit vidisse se (— C*) in trono 
maiestatis/2. 3/Tohannes evangelista Christum esse mani- 
festat dicens/ Jo 12,41 BEA Apc 2 (177,12): vide vs 2 
4 (643,7): tit/anno quo (quod M) mortuus est. ..(- H)... 
templum/ 4 (646,5): Ex 1,14/vidi dominum sedentem 
supra (super SUP) thronum excelsum et elevatum. vidit 
et Danihel sedentem dominum (cf Dn 7,9), sed non supra 
thronum excelsum et elevatum (« HI ep 18A,3) BED 
aed 2 (219,1094): Jb 42,5/ut Moysi (mose L; moyse S) do- 
minus facie visus est ad faciem (cf Ex 33,11), ut Esaiae 
sedens in solio regni/ Ct 1 (219,335): credo Esaias, 
mons videlicet eximius (cf Ct 2,8), non quando ipse elegit, 
sed quando voluit dominus, vidit ipsum dominum seden- 
tem super solium excelsum et elevatum/ he15230. 
157): Gn 32,30/item Esaias: anno...(- H)...elevatum 

Lc 1 (64,1795): Esaias deum (dominum DG J) exercituum 
videt/3 3 (221,2161): Jo 8,56/Esaias quoque et Micha 
(micheas B?) (cf 3 Rg 22,19) et multi alii prophetae vide- 
runt gloriam domini (cf Jo 12,41), qui et propterea viden- 
tes sunt appellati/Hbr 11,13 tab 1 (22,682): (nonnullis 


185 Esaias 5,30 - 6,1 
£y Tjj €ropl«  a0vGv. 6,01 Kal  £yévevo ToU ÉvxuToU, o0 &néÜavcv 
EOXOTQ0EV a'6'0 ev co YvopoucÜat — xucaV x * EV TO  EVXUTO e 
C et factum est. x anno — quo mortuus est 
* eo 
E n" n " in " n " " 
x 
Hobtenebrata est — in caligine ^ eius p Dis. — ocn " " " " 
tenebrata x caliginem x quod 
6,1 desunt TU incipiunt «56 tit/lin anno 199 tit/in diebus illis loquutus est esayas dicens in anno 170.72(f, 86r, 176r) 


6,1 


tit/in diebus illis in anno 


&'6'0' ev vo) YvopoucOot covrv 710: « 9X 

caliginem x PS-IS Is 

6, CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 

et factum est HI Is h 1; 5,2, ep 18A, Is tr 2 (103); 
Adimantus; PS-VIG tri 12: - 6 x factum est in initio: 
HI Is h 533, Is tr 2 (104): — xo 106 XPDOHOSETDSESIS; 
in initio: HI Is 5; GR-I; GR-M; BED; BEA: - 9 

x 57; HI Is h 5,2, ep 18A,2 (Var), Is tr 2 (103), Is; 


x HI (Var) 


sanctorum) non solum sperare caelestia praemia, verum 
etiam ex parte videndo praegustare donatum est, ut 
Esaias et Micha (micheas EOS; michea F) (cf 3 Rg 22,19) 
ceterique prophetae qui viderunt dominum sedentem in 
solio gloriae suae/ CAE s 212,3 (801,21): Ex 33,14/ 
Esaias quoque spiritum sanctum unum in gloria trinitatis 
adnumerat, quando dicit: vidi dominum sedentem super 
solium excelsum/2. 3. 8. 9/credamus saltim Paulo prae- 
coni celeberrimo veritatis (cf Act 28,25) quod spiritus 
sanctus fuerit ille exercituum dominus quem vidit Esaias 
et qui locutus est per Esaiam (cf vs 9)/3/Esaias cum dicit: 
vidi dominum sabaoth, patrem Iudaeis agnoscitur prae- 
dicare/Jo 12,39 (« FAU-R) [CHRY] 111,833 (835A) - 
PS-AU s Mai 80,3 (157): credidit et Esaias (4- domino 
Mai), sed in gloria consistenti: vidi enim, inquit, dominum 
sedentem super thronum excelsum et elevatum (ertocev- 
GeV xat vjoataG «AX t9cv «xucov ev 8obm) CYR:CO 7,5 
(195,30): filium propheta Esaias vidisse se dicit in sede 
altissima et eminentissima/ (textus graecus desideratur) 

EP-SC en 4 (70,22): Sap 13,5/si vero Isaiam ad medium 
forte deduxerint (sc. quidam heretici) dicentes eum vidisse 
deum, et ille obvelatum (oblevatum P) vidit deum, sacris 
animalibus velantibus alis suis non solum faciem, sed et- 
iam (et in P) pedes (cf vs 2) sedentis in throno EUCH 
inst 1 (84,24): 5,7/in Esaiae visione cum vidit dominum 
sedentem super solium, qui intellectus est de eo quod ait/2. 
3/in hac visione Iohannes evangelista dominum lesum 
Christum ab Esaia visum esse testatur dicens/ Jo 12,41 

EUS-E 25,5 (760,11): 63,1/et quae dicit scriptura: vidi 
sedentem supra sedem maiestatis suae/Dn 7,9 FAU-R 
sp 1,7 (112,6): Lc 12,12/item Esaias quoque spiritum 
sanctum unum in gloria trinitatis adnumerat, quando di- 
cit: vidi dominum sedentem super solium excelsum/2. 3. 
8. 9/hic dominus sabaoth, qui per adsumptam speciem 
visus est a propheta vel qui locutus est in propheta (cf 
vs 9), quis fuerit in Actibus apostolorum Paulus ostendit/ 
Act 28,25. 26/credamus saltim Paulo praeconi celeberrimo 
veritatis quod sanctus spiritus fuerit ille dominus exerci- 
tuum quem vidit Esaias et qui locutus fuerit per Esaiam 
(cf vs 9)/3/Esaias cum dicit: vidi dominum sabaoth, pa- 
trem ludaeis agnoscitur praedicare/Jo 12,39 FU Fab 
34,39 (851,621): Dn 3,54/quis ita desipiat ut ab hac bene- 
dictione filium aut spiritum sanctum separare contendat, 
cum beatus Isaias unam esse sedem sanctae trinitatis in- 
sinuet dicens: vidi...(- H)...elevatum/3/ipsum ergo 


24 14. 11. 


57 tit/hec dicit dominus anno quo mortuus est 


251 tit/tempore illo ego esaias vidi dominum 


GR-1I; Adimantus (Var); PS-VIG tri 12; GR-M; BED; 
BEA:- 6$ in H; KA C; HI Is h 1; 52 (Var); 53, ep 
18A, Is tr 2 (104); Adimantus; PS-VIG tri 12 (Var); 
GR-M Jb (Var): - ev (vo sw«ovo c) Sever. Gabal. in 
cosmogon. 2,5 (PG 56, 444): ? ««'; cf o' «c evwxvxo o Eus.: 


* eo Adimantus: —- & ad verbum 
quod 470; BEA (Var) 


unum dominum deum (cf vs 3) in uno throno sedentem 
propheta cognovit/3 ps 116 (40): quando vidit Isaias 
dominum in excelsa sede/ GR-I tr 16,6 (117,43): scriba 
ideo visionem in libri capite titulavit (cf Is 1,1), quia 
prius visionem ipsam propheta viderat quam verbum 
mitentis (-tt-) audiret; sic enim ait: anno quo mortuos 
(-us) est Ozias rex (Osy-), vidi dominum sedentem super 
thronum (seden««ronum F) excelsum/l,1/quia vidit do- 
minum sedentem super thronum excelsum, quo tempore 
omnia ei ostensa sunt quae futura erant GR-M Ez 
2,2,14 (234,324): Esaias cum se dominum vidisse fateretur 
dicens: anno quo mortuus (mortuos Z)...(- H)...eleva- 
tum, protinus adiunxit: et ea...(- H)...templum 

Jb 18,88 (951,25): Jb 42,5/vidit Isaias dominum, qui ait: 
(4 in M) anno...(- H)...elevatum/3 Rg 22,19 35,3 
(1775,18): Ex 4,10/hinc est quod Isaias, postquam seden- 
tem dominum super solium excelsum atque (et F) eleva- 
tum vidit/ HI Abd (352,27): Abd l/secundum illud 
Esaiae: vidi dominum sabaoth sedentem super thronum 
excelsum et elevatum/Ez 1,1 Am 1 (230,43): volunt 
(sc. haeretici) in modum humanae similitudinis sedere 
deum in solio excelso et elevato/66,1 ep 18A pr 1 (73, 
10): et factum est in anno quo mortuus est rex Ozias 
(7 oz. r. B), vidi dominum sedentem super thronum ex- 
celsum et elevatum, et plena (« erat W) domus a maiestate 
(scripsi cum codicibus; gloria immerito corr. Hilberg, cf B. 
Botte - Chr. Mohrmann, L'ordinaire de la messe, Paris 
1953, 111-113) eius (fotum prologum om. DS; vs 7 om. FL?2)J 
(ab Origene plura mutuatur Hieronymus in hac epistula et 
in commentariis suis ad eundem locum, ut patet ex HI Is h 
et RUF pri; vide G. Menestrina, La visione di Isaia nell'in- 
terpretazione di Girolamo: Bibbia e Oriente 16 [1976] 
179-196, ubi tabulam locorum parallelorum invenies) 

18A,1,1 (74,19): 9/et factum est in anno quo mortuus est 
rex Ozias (— ozias rex W; — odias rex B), vidi dominum 
sedentem super (supra L) thronum excelsum et elevatum 
18A,2,1 (76,1): et factum est in (— W) anno quo mortuus 
est rex Ozias (— odias rex B; — ozias rex edd.), vidi domi- 
num sedentem super (supra FL2*) thronum excelsum et 
elevatum 18A,3,1 (77,9): Ex 1,14/vidi dominum seden- 
tem super thronum excelsum et elevatum. vidit et Danihel 
(daniel 2; david D) sedentem dominum, sed non super 
thronum excelsum et elevatum (cf Dn 7,9)/J1 3,12 

18A,4,1 (71,24): vidi dominum sedentem super thronum 
excelsum et elevatum, et plena (4 erat edd.) domus a (ex 
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Z*; om. edd.) maiestate (codd; gloria corr. Hilb.) eius/2/ 
quidam ante me tam Graeci quam Latini hunc locum ex- 
ponentes dominum super (supra L2:B) thronum sedentem 
deum (WB; dominum cet.) patrem, et duo seraphim, quae 
ex utraque parte stantia praedicantur (cf vs 2), dominum 
nostrum lesum Christum et spiritum sanctum interpre- 
tati sunt (cf HI Is h 1,2); quorum ego auctoritati, quamvis 
sint eruditissimi, non adsentio 18A,5,1 (79,11): et ple- 
na (* erat BS) domus (« a D Hilberg) gloria (maiestate 
DS) eius. domus dei quae sursum est, gloria plena con- 
spicitur; haec vero quae deorsum est, nescio an plena sit 
gloria, nisi forte secundum psalmistae sensum dicentis/Ps 
23,1/nos quoque dicamus eos esse in terra plenos gloria, 
qui possint dicere/ Jo 1,16 Ez 1 (23,586): Mt 22,2/non 
quod filius excludatur a regno de quo scripsit Esaias: vidi 
dominum sedentem super thronum excelsum et elevatum/ 
Jo 12,41/sed quod in patre regnet et filius/Jo 17,10 3 
(121,979): Ex 2,23/Esaias quoque, mortuo Ozia rege 
leproso (cf 4 Rg 15,5), vidit dominum sedentem super 
thronum excelsum et elevatum/ 13 (623,536): Ez 43,5/ 
hic enim gloria tantum dei Israel ingreditur (cf Ez 43,2), 
ibi autem dicitur quod plenitudo gloriae domini fuerit in 
templo (cf Ez 43,5), de qua et Esaias scribit: vidi domi- 
num (« sedentem Hraban. y. Vall.) super thronum excel- 
sum et elevatum, et plena (« erat y. Vall.) domus gloria 
eius/2 Cor 3,18 Jr h 4 (620A): Jr 17,13/dixit Isaias 
beatus propheta videns dominum et regnum eius: vidi 
dominum sabaoth sedentem super sedem excelsam et ele- 
vatam (fextus graecus per iit) Is 1 (5,34): vidi dominum 
sabaoth sedentem super thronum excelsum et elevatum/ 
1 (16,23): 1,10/et quod domino dicente ad Moysen/Ex 33, 
20/iste ausus sit dicere: vidi dominum (« sabaoth OPFG) 
sedentem super thronum excelsum et elevatum/ 3 
(83,5): teque, virgo Christi Eustochium, precor ut in ex- 
positione difficillimae visionis me orationibus (— or. me 
Adr.) iuves, in qua deus omnipotens in sua cernitur maie- 
state/ (83,1bis): anno quo mortuus est rex (— CSPF* 
GB)...(- H)...elevatum/1,1 ...et ea (eo S*) quae sub 
eo (ipso Adr.) erant implebant (repl. P) templum, sive ut 
(* sub B*) Theodotio et Symmachus transtulerunt: et 
(* ea B* Adr.) quae sub (sup C*; — B*) pedibus eius 
erant implebant templum; pro quo LXX interpretati sunt: 
et plena domus gloriae (-ria Adr.) eius. ..iuxta hebraicum 
non ipse dominus implebat templum/66,1; Ps 10,5/sed 
ea quae sub (sup O*) pedibus eius erant implebant tem- 
plum 5 (173,4): 1,1/quorum Oziam mortuum supra le- 
gimus referente Esaia: anno. . .(- H). . .vidi (-dit C*S*!) 
...(» H)...elevatum/13 6 (251,I9bis): 14,28/quod 
quidem et supra dixisse me memini, quando Ozia mortuo 
vidit Esaias dominum sedentem super thronum excelsum 
(— S*) et elevatum/Ex 2,23 Is h 7 tit (242,4): visio 
prima. et factum est in anno quo mortuus est Ozias rex, 
vidi dominum sedentem super solium excelsum jf 
(242,12): et factum est in anno quo mortuus est Ozias rex, 
vidi dominum. . .vidi dominum sedentem super thronum 
excelsum et elevatum. non omnis qui videt dominum, vi- 
det eum sedentem super thronum excelsum et elevatum; 
Scio alium prophetam vidisse dominum et vidisse eum 
sedentem super thronum, sed non excelsum neque eleva- 
tum; disserens scripturam Daniel dicit/Dn 7,9/et non erat 
excelsus ille thronus/]1 3,12 . . . vidi ergo dominum, Isaias 
ait, sedentem super thronum excelsum et elevatum. si vi- 
deo deum (« in /c; dominum in e) eis qui hic sunt regnan- 
tem, non eum video super thronum excelsum et elevatum; 
Si video eum regnantem caelestibus virtutibus, video eum 
super thronum excelsum et elevatum...vidi dominum 
sedentem super thronum excelsum et elevatum, et plena 
(* erat e, Del.) domus gloria eius, sursum quo elevatus est 
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thronus eius plenaque est domus gloria eius; non arbitror 
quia plena est domus gloriae (-ria B; gloria eius Del.) haec 
quae in terra est/Ps 23,1 4,2 (259,8): 3/olim domus 
plena erat gloria/3 5,2 (263,27): et factum est (4 in el) 
anno quo mortuus est Ozias rex, vidi dominum sedentem 
supra thronum excelsum, et plena domus gloria eius/ 

5,3 (265,23): factum est, inquit, in anno quo mortuus est 
Ozias rex, vidi dominum sabaoth sedentem super thronum 
excelsum 6,1 (268,4): 1O0|videns Isaias dominum sa- 
baoth sedentem super thronum excelsum et elevatum/ 
(infra iteratur p. 270,20) Is tr 2(703,74): et factum 
est anno quo mortuus est Ozias rex, vidi dominum sa- 
baoth sedentem super thronum excelsum et elevatum/ 

2 (104,13): factum est in anno quo mortuus est Ozias rex, 
vidi dominum sabaoth 2(109,25): Esaias, qui ante 
dixerat: vidi dominum sabaoth sedentem super thronum 
excelsum et elevatum/4 (iteratur p. 172,6) Os 3 (137, 
230): Ez 10,19/et Esaias: vidi, inquit, dominum sedentem 
supra (super uo) thronum excelsum et elevatum/ Psh 
14 (83,18): quandocumque sedens inducitur deus (cf Ps 
81,1), dupliciter inducitur, aut quasi rex, aut quasi iudex. 
si quasi rex, videt eum sicut Esaias: vidi (vidit S) domi- 
num sedentem super thronum excelsum et elevatum; ibi 
quasi rex regnans inducitur/Dn 7,9 41 (255,263): Act 
2,3/dicamus et aliud exemplum. Esaias cum vidisset do- 
minum sedentem super thronum excelsum et elevatum/5 
Za 1 (754,213): Ex 33,11/et Esaias qui loquebatur: vidi 
dominum super thronum excelsum et elevatum PS-HI 
bre 81 (1062D): vidi dominum sedentem super thronum 
excelsum et elevatum (« HI Ps h 14) IS ety 7,5,24: 
vide vs 2 7,8,2: 1 Rg 9,9/hinc Esaias: vidi, inquit, do- 
minum sedentem super thronum excelsum et elevatum/Ez 
no 7,8,34: vidi dominum sedentem super solium ex- 
celsum (exelselsum T) fi 1,4,10 (459 B): 40,12/trinitatis 
mysterium alias se cognovisse testatur idem propheta di- 
cendo: vidi...(- H). . .excelsum/ (in interpretatione huius 
Isaiae visionis plura mutuatur Isidorus a veteribus Patribus, 
praesertim a Hieronymo; quod hic semel indicare sufficiat) 
pro 42 (166A): vide vs 2 ptr 37,3 (165): 1,10/alterum 
(ram U; secunda H) quod testante domino ad Moysen/Ex 
33,20/iste ausus est exclamare: vidi dominum sedentem 
super thronum (solium GU) excelsum (^ et elevatum VD 
LUf)| (« HI Is 1 [16]) PS-IS Is 5 (346): audi ergo divi- 
nam trinitatem, propheta Ysaya prestante: vidi, inquit, 
dominum...(- H)...ea que sub ipso erant implebant 
templum/ Jud 16,4 (45): 3 Rg 22,19/de cuius visione 
Esaias propheta de semetipso testatur dicens: vidi. . .(- H) 
... elevatum/Am 9,1 ord 2,2 (90,13): vide vs 2 ptr 
13 (1277D): 1,1/dominum sedentem solio excelso contem- 
plavit/ JUL-T ant 1,20 (604B): jb 42,5/vidit Isaias 
dominum, qui ait: vidi...(- H)...elevatum/3 Rg 22,19 
(« GR-M Jb 18) 2,31 (679A): Act 28,26/ecce Ioannes 
quidem filium (cf Jo 12,41), Paulus vero spiritum sanctum 
(cf Act 28,25) dicit esse qui sit visus Isaiae, sedens super 
thronum altum et elevatum, qui et adoratur et laudatur 
et glorificatur a seraphim (cf vss 2. 3); ecclesiae autem 
Christi omnes ab oriente usque ad occidentem convenien- 
ter patrem a seraphim laudari profitentur in mysteriorum 
relatione (« PS-VIG tri 12) KA A 17 (13): 5,26/ubi 
(ibi AD) vidit dominum (-nus IIL; -no AL) in throno (tr. 
S5; -num ALT'^'M) Esaias («s dom. v. es. in thr. AQV)/6 
B 7 (31): 5,8/ubi propheta videt dominum super solium 
excelsum/7,1 C 4 (32): 5,8/de visione (de «visione 
cod) Ysaie in anno quo mortuus est rex Ozias/9 ORI 
ser 777 (237,16): Ps 79,2/et: vidi dominum (deum B 
Paschasius) sedentem super sedem excelsam et elevatam/ 
Ps 109,1 131,3 (804,28): Gn 32,29/sic Esaias (is. A*; 
ys. WOPa) deum (Pf ed.; dum cett. codd; « in Pf) regali 
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187 Esaias 6,1 
Ottac 6 Baousóc, si8ov cÓv xbptov xaÜfjusvov mi ^ Opóvou DuUqAo0 x«i EmxYvpuévou, 
c 0 «ouo; Ott * cao 
Ozias rex vidi dominum sabaoth sedentem super thronum altum et X elatum 
supra throno alto x x 
: in sede altissima et  eminentissima 
rex Ozias " " pa " " " excelsum 5 . elevatum 
deum x sedem excelsam elevatam 
x x 
" " " " X n " solium "n " " 
x in solio excelso elevato 


ozias rex cf AM; Hl Is h, ep 18A (Var), Is tr 2; cf Ez 3, 
RUF (Var); GR-I; Adimantus; PS-VIG tri 12: - 6ePz 
achaz rex ? cf RUF - rex ozias H; KA C; HI ep 18A, 
Is; GR-M; BED; BEA: — o Bxoueuc oGxc C: — 9 » 
x ozias HI Is 3 (Var) 

vidi ex vi O x AU*: lapsu 

deum AM Lc (Var), ptr (Var); Adimantus (Var); AU 
ep 147 (Var); ORI ser (Var); PS-SALO Jo (Var); saepius 
etiam legitur in citationibus liberis et in commentariis 
dominum deum ? AR !/;: cf infra 6,3 XSPNEUSSE: 
abbrev. citat., cf contextum 

- caao0 G&; Or. Cels. 1,43, Heracl. 27; Eus.; Marc. 
Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1000); Ps.-Ath. de comm. ess. 
8 (PG 28,41); Epiph. Pan. 70,6,2; Greg. Naz. or. theol. 
2,19 (Barbel 100); Didym. in Ps. 34,15 (Gronewald 356), 
de dogm. (Dráseke 228), de trin. 19 (PG 39,364); Cyr.: 
« infra 6,5: sabaoth AMst; AM sp (Var), Lc, ptr; 
PS-AM sp; A-SS Helia; AN pro; HI Jr h, Is h 5,3; 6, 
Abd, Is tr 2, Is 1 (5. 16 Var); RUF; AU ep 147; PS-VIG 
tri 12, Var; FAU-Rtxt 1/5, com 1/ » CAEtxt 1/, omni- 
potentem ? cf HI Is 3com: cf infra 6,3 omnipotentem 
sabaoth ? AR !/;: lect. dupl. exercituum ? FAU-Rcom 
1j » CAEcom; BED Lc: cf infra 6,3. 5 x H; AM sp; 
KA A, B; HI Is h 1; 5,2, ep 18A; Ps h » PS-HI bre; Os, 
Za, Is 1 (16); 3t!x*; 5; 6, Ez; GR-I; Adimantus » AU Ad; 
[CHRY] 111,833 » PS-AU s Cai 11,60, s Mai 33; EUCH; 
ORI ser; AR !/;; FAU-R'&*t !/; » CAEtxt 1/5; VIG-T; 
PS-VIG tri 12 (Var); FU; VER; PRIM; GR-M » TA, 
JUL-T; 1S; PS-IS Is, Jud; BED; PS-IS ptr; BEA; 
PS-SALO Jo; ANT-S; RES-R: - 69X 

sedentes 57: lapsu x KA A, B; HI Za, Ez 13 

supra AM; EUS-E; HI Is h 5,2, ep 18A 3/s (Var), Os; 
RUF; PS-VIG tri 12 (Var); BEA Apc 4 (646) (»« Vorlage) 
in AMst; PS-AM sp; AN pro; KA A; HI Am; Adimantus; 
AU; CYR; AR !/5; VIG-T; PS-AU sol; AN s Le 3; FU 
ps, Fabeom; EP-SC; IS pro; ety !/ » BEA Apc 2; BED 
tab, aed: sic dicitur apud classicos, sequente casu ablativo 
(vide infra) x PS-IS ptr 

thronum T'^; AM; KA A (Var); HI Is h (exc 1 tit); ep 


habitu sedere conspexit, ut agnosceret nisi a deo rege re- 
gantur reges, ipsos, cum sint homines, nichil regere posse 
rectores/Dn 7,9 PRIM 2 (68,159): Ex 20,26/vel quod 
Esaias dicit: vidi. ..(- H). ..elevatum/Gn 18,2 RES-R 
5404 (537): vidi dominum sedentem super solium excel- 
sum (« et elevatum VS»), et plena erat omnis terra maie- 
state eius (- alleluia M, et hic desinit), et ea quae sub ipso 
erant replebant templum 7815 (460): vidi dominum se- 
dentem super solium excelsum et elevatum, et plena erat 
omnis terra maiestate eius, et ea quae sub ipso erant re- 
plebant templum/ RUF jdc 7,7 (465,7): in diebus 
Achaz (CFG; acaz A; acath m; achat v; ozie BE) regis 
iniqui et pessimi non potuit Esaias videre visum, non 
potuit videre dominum sabaoth sedentem supra (super 
ABE, Ald. Del.) thronum excelsum et elevatum; sed ex 
quo mortuus est rex nequam, cuius erant dies mali (cf 
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18A » BEA Apc 4 (646); Abd; Ps h » PS-HI bre; Is tr 2, 
Os, Za; Is 1 » IS ptr; 6, Ez; RUF; GR-1; [CHRY] 111,833 
» PS-AU s Cai 11,60, s Mai 33; AR; PS-VIG tri 12 (» 
JUL-T ant 2), Var; VER; IS ety !/5; ANT-S throno 
AMst; PS-AM sp; AN pro; KA A; AU ep 147; VIG-T; 
PS-AU sol; AN s Le 3; FU Fabcem 1/5; EP-SC; IS pro; 
ety !/4 » BEA Apc2 sede Adimantus » AU Ad; CYR; 
FU ps; cf Fabcom 1/, -- excelsa sede ? FU ps: propter 
metrum sedem EUS-E; HI Jr h; ORI ser solium 
H; KAB;HI Ish 1 tit, Is3; 5; EUCH; FAU-R » CAE; 
FU Fabtx; PRIM; GR-M » TA, JUL-T ant 1; IS ptr 
(Var), fi, ety !/4; PS-IS Is, ord, Jud; BED Ct, h 1; AM-A; 
BEA Apc 4 (643); PS-SALO Jo; RES-R solio HI Am; 
BED tab, aed; PS-IS ptr 

« Mt 19,28; 25,31; cf Greg. Naz. or. theol. 2,19 (Bar- 
bel 100): - gloriae suae ? PS-AM sp; BED tab 1 
- maiestatis suae ? EUS-E; cf etiam HI Is 3com? 
- maiestatis ? AMst; PS-AU sol 

altum PS-VIG tri 12 » JUL-T ant 2 alto AN s 
I;e"3 altissima Adimantus » AU Ad; CYR excel- 
sum H; AM; KA B; HI Is h, ep 18A, Abd; Ps h » PS-HI 
bre; Is tr 2, Os, Za, Is, Ez; RUF; GR-I; [(CHRY] I11,833 
» PS-AU s Cai II,60, s Mai 33; AR; FAU-R » CAE; 
PS-VIG Var; FU Fab; VER; PRIM; GR-M » TA, JUL-T 
ant 1; IS; PS-IS Is, ord, Jud; BED; AM-A; BEA; PS- 
SALO Jo; ANT-S; RES-R excelsam HI Jr h; ORI ser 
excelso HI Am; PS-IS ptr excelsa ? FU ps: cf supra 

x x HI Is h 5,22; Adimantus » AU; RES-R 5404; 
in fine non recensemus: homoeotel.: - GP — xxxxxxxx 
FAU-R » CAE; PS-VIG Var; IS fi; cifationes liberas non 
recensemus: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

elatum PS-VIG tri 12 eminentissima CYR 
elevatum H; AM; HI Ish 1; 6, ep 18A, Abd; Ps h » PS-HI 
Dre NIS Str2 m OSZa; IS SEZERUEBE:SIGEIE Y] LII9833 
PS-AU s Cai 11,60, s Mai 33; PS-VIG tri 12 (Var) » JUL-T 
ant 2; FU; VER; PRIM; GR-M » TA, JUL-T ant 1; IS 
ety 7,8,2, ptr (Var); PS-IS Is, Jud; BED; AM-A; BEA; 
PS-SALO jo; ANT-S; RES-R 5404 (Var); 7875 ele- 
vatam HI Jr h; ORI ser elevato HI Am 


Eph 5,16), tunc potuit propheta videre visionem dei 
PS-SALO Jo 20 (42,464): Ex 33,11/vidit praeterea Isaias 
propheta dominum, qui dicit: vidi dominum (deum MN) 
sedentem super solium excelsum et elevatum/ Jo 1,18 
TA sent 1,13 (744C): Isaias propheta dicit: vidi...(- H) 
... elevatum (« GR-M Ez) TE Pra 14,2 (69): Ex 33,20/ 
invenimus enim et a multis deum visum, et neminem ta- 
men eorum qui eum viderant mortuum, visum quidem 
deum secundum hominum capacitates, non secundum 
plenitudinem divinitatis (cf Col 2,9). nam patriarchae 
deum vidisse referuntur, ut Abraham (cf Gn 18,1) et Iacob 
(cf Gn 32,30), et prophetae, ut Esaias, ut Ezechiel (cf Ez 
1,1 etc), et tamen mortui non sunt VER cant 6,22 (147, 
32): Esaias aiebat: vidi dominum sedentem super thro- 
num excelsum et elevatum VIG-T Ar 2,44 (226A): 
dicit Isaias: vidi dominum sedentem in throno/8 


6,1-2 


PS-VIG tri 12,10 (116,5): et factum est (4 in X) anno quo 
mortuus est Ozias rex, vidi dominum sabaoth (— XEF 
GM) sedentem super (supra O) tronum altum et elatum 
(elevatum A Y Sichard Migne); et plena domus (— domus 
plena erat X) gloria (A Migne; maiestatis O; maiestate 
cet., Sichard Simonetti) eius/ ... Act 28,27/ecce Iohannes 
quidem filium (cf Jo 12,41), Paulus vero spiritum sanctum 
(cf Act 28,25) esse dicit qui sit visus Esaiae, sedens super 
thronum altum et elatum (elevatum Y Sichard Migne 
Bulhart), qui et (— Y Sichard Migne) adoratur et laudatur 
et glorificatur (clarif. A) a seraphin (cf vss 2. 3); ecclesiae 
autem Christi omnes ab oriente usque ad occidentem con- 
venienter patrem a seraphin laudari (-re ABEF*GHRO) 
profitentur in ministeriorum (myst. XFNPQSTU; mi- 
steri M) relatione Var 1,1 (11): vidi dominum sabaoth 
(-ahot ag) sedentem super thronum excelsum/ 

2 A-SS Cyriacus 9 (457F — 8,235 Hol.): Sir 49,10/ 
quia tu es (— A) qui fecisti ea ad ministerium tuum ( et 
B*) sex animalia, quae (que B[ex qui], E) habent (habet 
B*; habentes A) senas alas, quatuor (quatt. codd praeter 
D) quidem ex ipsis quae (qui E) volant, ministrantia (edit. 
Bollandiana; -tes ADE, B[ex -tis]; ministrando C)/3/che- 
rubin (-bint A; -bi D; cerubin E) vocantur, duo autem ex 
his (eis A; ipsis B; abscisum in E) posuisti in paradiso 
custodire lignum vitae (cf Gn 3,24), quae (qui AE) vocan- 
tur (vocatur A) seraphin (sir. B*; -phi D; -phi«« E)/1 Par 
29,12 (oct cu exornoac avuc« etc ovv vrmpsotay, acctvoc Aetroup- 
Youcty...attyx xot xepouBt xoXouvrat, vx Og eÜou ev vo 
maXpa8euco quAXtTEety To ÉUAOV 7"6 Cone, «cua OEpotpu. Xxoc- 
Aouvrot) — Philippus Agyr2(34C): videvs3 — Adimantus 
vide ap AU Ad AM fi 5,85 (247): cum legerim seraphin 
(seraphym V; saratin L*; saerafin Lc; seraphim codd re- 
cent.) stare, quomodo possum quod homines ad dexteram 
vel ad sinistram filio dei sedeant (cf Mt 20,23) arbitrari? 
supra cherubin (-bim codd recent.) dominus sedet/Ps 79,2/ 
quomodo apostoli super cherubin sedebunt? 1557 
(696,9): Ex 13,21/has alas habuit seraphim (-fim AP; 
-phym E; saerafin 9t; -phin cet.)/6 sp 3,160 (217): /et 
seraphin (-phim U) stabant in circuitu eius, (4 et V) sex 
alae uni et sex alae alteri (x x x x C; x x x x x x x M), et 
duabus (* quidem V; « alis M) velabant faciem eius (— M 
VC; — sex alae uni. . .faciem eius RL*GZW E), et duabus 
velabant (— M) pedes eius (xx xxx C; — duabus velabant 
pedes x et duabus velabant faciem x U AO), et duabus vo- 
labant/ 3,162 (218): sicut rota intra rotam currit (cf 
Ez 1,16), similiter alae stabant et alae volabant (cf Ez 
1,24), similiter et seraphin duabus alis faciem et duabus 
alis (— ME) pedes velabant et duabus (duobus C; - alis 
M^) volabant (x x x E). nam hic quoque spiritalis sapien- 
tiae sacramentum est: stant tempora, volant tempora; 
stant praeterita vel futura, et quasi alae seraphin, ita fa- 
ciem dei vel pedes velant, eo quod in deo, qui nec princi- 
pium nec finem habet, omnis ab hac cogitatione principii 
eius et finis cursus temporum feriatur. stant ergo prae- 
terita vel futura, praesentia volant. ne quaere principii 
eius vel finis arcana, quae non sunt, habes praesentia! 
(textus hic legitur etiam ut glossa ap AM vgt 118; vide edit. 
Cazzaniga, p. 55) PS-AM tri 10 (549A): filius ab Isaia 
propheta in regnantis habitu visus est, sed propter con- 
sortium maiestatis unitatemque substantiae spiritus sanc- 
tus in propheta est locutus; in cherubim sane et seraphim, 
ubi ipsa visio facta describitur, ex parte ostenditur domi- 
nus et ex parte celatur; duabus siquidem alis velabant fa- 
ciem eius, et duabus velabant pedes eius, et duabus vola- 
bant; velantur ergo ea quae ante mundum fuerunt et ea 
quae post mundum erunt/1 Cor 2,9/ea vero quae in sex 
diebus facta sunt, nobis in notitiam per sacram lectionem 
venerunt AMst q 1,1 (13,10): angeli . . . qui superiores 
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hominibus sunt, quia plus aliquid de deo sentiunt, non est 
dubium; archangeli vero eo ipso amplius; cherubin autem 
et seraphin, quae potentiae iuxta deum esse dicuntur, 
maiora de deo sentiunt, non tamen conprehendunt penitus 
quid deus sit/Mt 11,27 AN joc KI 5 (63): Ps 17,11/ 
item dic mici qui tenuerunt impetus ventorum? ceruvin 
hac seravin cum aliis (sic pro alis) duodecim; ceruvin ha- 
buit alas senes et seravin alas senes ANT-S 4r,10 (274): 
[et cherafin stabat super illum/ AU Ad 28 (187,18): /et 
in circuitu (circumitu TSb) seraphim (seraphin CVPb) 
stabant senas alas habentes, et binis quidem operiebant 
faciem ipsius, binis vero pedes. huic loco illud obponit 
Adimantus, quod ait apostolus/1 Tm 1,17/in qua quaes- 
tione quaerendum est quid ei visum fuerit vel in illa vi- 
sione Esaiae (ysaiae V) binas alas praetermittere, quibus 
volabant (volebant C) seraphim (seraphin CVP*b)/3/vel 
in apostoli verbis non totum dicere/1 Tm 1,17 Gn li 
12,2 (382,2): /et in conspectu eius seraphin (serafin E; 
seraphim PR*d)/6 PS-AU sol 13 (160,19): /cui etiam 
seraphin stantia/ BEA Apc 2 (177,12): Ex 25,22/sera- 
fin quoque similiter multitudo est angelorum, qui ex he- 
braeo in latinum ardentes vel incendentes interpretantur; 
qui idcirco ardentes vocantur, quia inter eos et deum nulli 
angeli consistunt, et ideo quanto vicinius coram eo con- 
sistunt, tanto magis claritate divini luminis inflamman- 
tur. unde et ipsi velant faciem et pedes sedentis in throno 
dei (cf vs 1), et idcirco cetera angelorum turba videre dei 
essentiam plene non valent, quoniam cherubin (-bim T) 
eum (eam UPEFVI!) teget (tegunt TCP2F?VIf). . .quod 
autem duo serafin in Esaya leguntur, figuraliter veteris et 
novi testamenti significationem ostendunt; quod vero fa- 
ciem et pedes dei (domini P) operiunt (operunt G; operint 
A1), quia praeterita ante mundum et futura post mundum 
Scire non possumus, sed media tantum eorum testimonio 
contemplamur; singuli senas alas habent, quia de fabrica 
tantum mundi quae in sex diebus facta sunt in praesenti 
saecula novimus/ (« IS ety) 4 (643,10): /serafin (sera- 
phim TP) quoque stabant (-bat YSR) super illud, sex alae 
uni et sex alae alteri, duabus (due R) velabant faciem eius 
et duabus (due R) velabant pedes eius et duabus (duo R) 
volabant/ 4 (647,9): serafin quoque stabant (CQ; -bat 
cet.) super illud, sex alae uni et sex alae alteri. haec duo- 
decim alae sunt, quod est ecclesia in duodenario constitu- 
ta. serafin quoque ardentes vel incendentes dicuntur, de 
quo igne salvator ait/Lc 12,49/duabus (duobus NP, et sic 
semper) velabant faciem eius et duabus velabant (-bat 
UP!) pedes eius et duabus volabant/3/de his alis (has 
alas YS) et per Ezechielum (-lem A2TCRPQ) (cf Ez 1,11. 
23) et per Apocalipsin (cf Apc 4,8) supra in tertio libro 
plenissime explanatum invenies (cf BEA Apc 3 [471, 
10-485,6]). nunc vero quod coepimus proferamus; quorum 
quid verum sit deus viderit, quid verisimile sequentibus 
exponemus. et duabus quidem velabant faciem et duabus 
velabant pedes et duabus volabant. velabant faciem (« 
eius H), non suam, sed dei; quis enim potest scire prin- 
cipium?. . .et duabus velabant pedes (« eius G2P sec San- 
ders), non suos, sed dei; pedes extrema pars corporis est; 
extrema quippe eius scire quis potest?... 41,22/et duabus 
volabant/3/per hos ergo media tantum cognoscimus, 
quae scripturarum nobis lectione panduntur. . .cetera ve- 
ro quae diximus iuxta (ista NPHEFQ Hieron.) duo sera- 
fin in facie pedibus texerunt/ (« HI ep 184,6) BED aed 
2 (219,1095): /circumstantibus cum laude debita caeli civi- 
bus (cf vs 3) Ct 1 (219,338): /vidit et agmina caelestia 
laudes ei debitas concinentia (cf vs 3)/2 Cor 12,4 tab 1 
(22,685): /circumstante caelorum exercitu (cf 3 Rg 22,19)/ 
Mt 17,1 CAE s 212,3 (801,23): /et seraphin stabant/ 
(« FAU-R) CO 1,5 $ (280,2): Dn 7,10/et sacram eius 
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2 desunt TU adsunt 456.69.70.12 57 251 


et ex e 57 x AM (Var) Dada MEISISSthe2 
(103), Os, Is 1 (5); citationes liberas non recensemus: — xo 
TÀ1enc...c«urou Ps.-Ath. de comm. ess. 8 (PG 28,41); 
Didym. de dogm. (Dráseke 228): hornoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

plena (erat) domus (x gloria eius) AM; HI Is h, ep 
18A, Is 3EXX, Ez; Adimantus; PS-VIG tri 12: - & » 
^ domus plena erat x maiestate eius PS-VIG tri 12 (Var) 
7 (ea) quae sub (eo) erant (im)plebant templum H; HI 
Is 3txt. int; GR-M; PS-IS Is; BEA; ANT-S: cf a'o'0' (o' sec 
Eus., 0' sec Q, o'0' sec HI, ot X' sec Syh, sed Aquilae non 
tribuendum censuerunt Lütkemann- Rahlfs) «c poc ro8cv 
oou emAncouv (-pou Eus.) «ov vxov QSyh 710 Eus.: « 9X 
lect. dupl.: plena (erat) domus a maiestate eius et ea 
quae sub (eo) erant replebant templum Q: « liturg.; cf 
correctorium Hugonis et seq plena erat omnis terra x 
maiestate eius et ea quae sub ipso erant replebant tem- 
plum ? RES-R: cf infra 6,3 

ea ex eo AL; HI Is 3txt (Var) x ? HI Is Sint 1j, 

« erat QM$; AM; HI Is h 1I (Var), ep 18A (Var), Ez 
(Var); Adimantus; PS-VIG tri 12 (Var): - 9t 

eo H; HI Is 3'x*; GR-M; BEA ipso DPYDOSJ; HI 
Is 3*xt (Var); PS-IS Is illo ANT-S pedibus eius ? 
HI Is 3int: —- o'0' (vide supra) 

x gloria eius HI Is h, ep 184,5, Is 3LXX (Var), Ez; PS- 

VIG tri 12 x gloriae eius HI Is 3LXX x gloriae ipsius 
Adimantus » x gloria ipsius Adimantus (Var) 
a maiestate eius HI ep 18A pr. 4. 5 (Var) ex maiestate 
eius HI ep 18A,4 (Var) x maiestate eius AM (Var); HI 
ep 18A,4 (Var). 5 (Var); PS-VIG tri 12 (Var) x maie- 
statis eius AM; PS-VIG tri 12 (Var) 

implebant H; HI Is 3txt. int; GR-M; PS-IS Is; BEA 
replebant HI Is 3*xt (Var); ANT-S 

2 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 


sedem circumstant (circuminstant s) seraphin (aliam 
translationem textumque graecum vide SCY) CYR:CO 
1,5 (195,31): |cireumstantibus seraphim (seraph P; sera- 
phin o) et obsequentibus ei ut deo (fextus graecus desidera- 
tur) EP-SC en 4 (70,22): vide vs 1 EPH jos (73, 
55): Gn 41,43/salvator autem rex sempiternus, ascendens 
in nube lucida ad celos, ad dextris sedit patris cum gloria 
(cf Act 1,9; Mt 17,5; Mc 16,19; 13,26), super sex alarum 
cherubyn, sicut unigenitus filius (o 9e ccce np.cov BeoUeoc 
Tpo atv aveAO0v etc oupavouc ev veQeAY, qoelvr ex 8eSuov 
TOU ma vpoc xaÜnvat uecva SoEne erxavo vov yegouBetu. ex vtoc 
uovoyevnc) EUCH inst 1 (84,25): /seraphin (serafin P; 
serafim AV)...(- H)...volabat/ ... jo 12,4l1/primum 
ergo hic quaeritur quo modo seraphin (-fin PAV) circa 
domini thronum stantes pariter et volare dicantur. bene 
hoc sermone mystico propheta depromit, quia deo adstare 
(astare PAV) idem est quod volare et in sublime exaltare; 


et CXZ7TA; AM; HI Is h, ep 18A, Is tr 2; Adimantus; 
FAU-R » CAE; PS-VIG tri 12, Var; ANT-S; citationes 
liberas hic et in sequenti non respicimus: - &&P xH; 
HI Is; EUCH; IS; PS-IS Is, Jud; BEA; RES-R: - G5 

- duo X7?; expresse dicunt duo seraphim dei throno 
adsistere et laudes eius concinere (vide vs 3) HI ep 18A,6; 
78, Hab, Is tr 2 (Origenes), Os, Is 1 (5); 3 (83. 87com); 
RUF (Origenis hebraeus magister); AU (in vs 3 tantum); 
FU; IS; PS-IS nuI, Jud; BEA; econtra H ieronyrnus plures 
eos esse contendit ap Ys 3 (88), ubi interpretationem Origenis 
impugnat, qui in seraphim dei filium et spiritum sanctum 
agnoscebat 

cherubim in contextu huius capituli (vide etiam vss 3 
et 6) sociantur seraphim, immo cum eis interdum confun- 
duntur ap AN Te Deum » ORA Harley; AMst; FIL; AM; 
PRU; PAU-N; HYM ant 49; A-SS Cyriacus; EPH Jos; 
HES; PS-AM tri; AN joc K1; IS ety 7,5,24 » BEA Apc 2; 
PS-IS Is; S-Hib; ILD; ANT-M; S-Mo; RES-R; ANT-S 
(scribit cheratin): cf Ex 25,18-22; Ez 1,11. 23; 10,1-22 

seraphin multimodis scribi videbis in apparatu testium; 
quoad codices versionis hieronymianae vide ad calcern edi- 
tionis, p. 245. (seraphi)n scribunt plerique auctores saec. 
IV-V cum graecis codicibus SA 544 et &5, (seraphi)m scribit 
HI cum reliquis codicibus graecis et 9, — si tamen editoribus 
confidere licet -- in circu(m)itu x seraphim stabant 
Adimantus: forte propter theologicam rationem, ut seraphim 
in circuitu sedis vel domus, non in circuitu dei stare intelli- 
gantur 

* quoque BEA; RES-R (Var) 

stabat CZT*A1«69.70.72 1/, 57 9B*R*QT'^; HI ep 18A 
pr (Var). 4 (Var). 9 (Var); PS-IS Is; BEA (Var); ANT-S: 
cf velabat...volabat infra 

4 ea ? PS-VIG tri 12 (Var): probabiliter quia conectit 
duo verba et seraphyn cum praec 


sedebit qui festinat obtutibus apparere divinis. quod vero 
seraphin (-fin PAV) alis suis faciem operire indicantur, 
hoc idcirco, quia neque hominum quisquam neque ulla 
creatura divinae maiestatis lumen contemplari, ut est, 
potest. faciem ergo et pedes velant, eo quod nobis et ante 
mundum praeterita et post mundum futura celentur. alae 
quoque seraphin (-fin PAV) indicant divini ministerii 
velocitatem, quae ideo singulis senae sunt, quia ea tantum 
in mundo quae sex diebus sunt facta conspicimus/ (cf HI 
Is 3 [85]) FAU-R sp 1,7 (112,8): /et seraphim stabant/ 
FIL 155,1 (319): est heresis quae cum legit in Esaia pro- 
pheta quod cherubim et seraphim animalia duo sex pennis 
(pinnis BT, et sic semper) praedita duabus faciem dei, dua- 
bus pedes tegebant et duabus clamabant voce sublimi 
deum conlaudantes (cf vs 3), nimium conturbantur. . .de- 
um invisibilem scriptura docendo impietatem ubique pa- 
ganam damnabat, in quo scripturae illorum impiae visibi- 
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lem et compositum praedicant, deinde etiam Iudaeorum; 
«nam» ne et ipsi pari caecitate obtecti ut gentes impiae 
corrupti sensibus (cf 2 Tm 3,8) deperirent, hoc ita edocuit. 
sed hic etiam erat Iudaeorum-futuri temporis in Christi 
praesentia incredulitas et coopertio adnuntianda mysterii, 
quod caecitate operti nimia nec prophetae nec ipsi domino 
erant postmodum credituri, cum missus ad populum (cf 
vs 8) praedicat manifeste/O0/cooperti quippe tenebris lucem 
salutis aeternae, Christi carnalem praesentiam non erant 
agnituri, sicut et factum est/2 Cor 3,15. 16/quod autem et 
duo animalia nuntiata sint cherubin et seraphin lex quippe 
et prophetae, testes Christi et doctores saeculi, non est 
ambiguum. velabant autem faciem et pedes domini sive 
quia in parabolis et similitudinibus et aenigmatibus doce- 
batur mysterium/Ps 77,2; 118,18; Gal 1,16/sex autem 
pennae erant eis, et duabus quidem faciem et duabus pe- 
des cooperiebant, duabus autem clamabant (cf vs 3), ne 
forte faciem et pedes cum dicit domini coopertos, quod 
sursum atque deorsum est et longitudo et latitudo, de deo 
monstraretur quod nec altitudo nec profundum nec lati- 
tudo nec longitudo dei potest cognosci aut inveniri con- 
digne ab aliqua creatura... 2 Cor 12,9/cumque tanta in- 
mensitas dei dicitur atque nuntiatur, duabus pennis, id est 
a cherubin et seraphin, lege atque prophetis, canitur et 
praedicatur. duarum etiam pennarum clamatio (cf vs 3) 
die nocteque (cf Apc 4,8), id est et hic et in futuro, cordis 
quippe credulitas hominum atque oris confessio (cí Rm 
10,10) non desinens invenitur (de duobus animalibus vide 
etiam quid disserat vs 6) FU ps 117-118 (40): /vidit et 
duo (duos C) seraphin cum senas alas (senis alis LB) ad- 
stare, quae (qui LB) volabant (ex volebant man. ait.)/ 

GAU 9,41 (87,370): vide vs 3 GR-M Jb 35,3 (1775,20): 
/postquam seraphim duabus alis faciem, duabus velare 
pedes, et (— C) duabus (duobus F) volare conspexit/ 

HES 2 (894D): Lv 9,23/quomodo, dicat forsitan quis- 
piam? utique talis, qualem Ezechiel super cherubin visam 
descripsit (cf Ez 10,18), aut qualem Michaeas (cf 3 Rg 22, 
19) vel Isaias, quorum unus quidem seraphin in circuitu, 
alter vero coelestem exercitum vidit HI Ecl 1,11 (258, 
274): Ecl 1,2/nam et seraphim propterea faciem dei (suam 
uv) et pedes velant, quia prima et extrema cooperta sunt/ 
TSc Ion T] ep 18A pr 2 (73,12): /et seraphim (-phin B) 
stabant (stabat B) in circuitu eius, sex alae (— E*F) uni 
et sex alae alteri (altere F*), et duabus quidem velabant 
faciem (* eius FL) et duabus velabant pedes (4 eius B) et 
duabus volabant/ 18A,4,1 (78,2): /et seraphim (sera- 
pym W; seraphin BS; seraphyn F; siraphin X*; syraphin 
L) stabant (stabat F) in circuitu eius/1 (commentarium 
vide vs 1) 18A,6,1 (80,8): et seraphim stabant in cir- 
cuitu eius, sex alae uni et sex alae (— F) alteri, et duabus 
quidem velabant faciem (x x x x x W) et duabus (dua W) 
velabant pedes et duabus volabant/ ... 6/seraphim, sicut 
in interpretatione nominum Hebraeorum invenimus, aut 
"incendium" aut "principium oris eorum" interpretantur 
.. . etincendium et initium oris in duobus animadvertitur 
testamentis, quae circa deum (dominum W; domini /29) 
stare non mirum est, cum per ea dominus ipse discatur. 
sex alae uni et sex alae (— F) alteri. Victorinus noster 
duodecim apostolos interpretatus est, nos possumus et 
duodecim lapides altaris quos ferrum non tetigit (cf Dt 
21,5), et duodecim gemmas ex quibus sacerdotis insigne 
constructum est, accipere, quas et Ezechiel memorat (cf 
Ez 28,13) et Apocalypsis non tacet (cf Apc 21,19. 20); 
quorum quid verum sit deus viderit, quid verisimile in se- 
quentibus exponemus. et duabus quidem velabant faciem 
et duabus velabant pedes et duabus volabant. velabant 
faciem non suam, sed dei; quis enim eius potest scire 
principium?. . .et duabus velabant pedes (W; ^ eius cet.), 
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non suos (suas L), sed dei; extrema quippe eius scire quis 
potest?...et duabus volabant: media tantum cognosci- 
mus, quae ex scripturarum nobis lectione panduntur . . . 
cetera vero quae diximus, ista duo seraphim in facie pedi- 
busque texerunt/ 18A,9,1 (86,1): et seraphim stabant 
(stabat W) in circuitu eius (— F), sex alae uni et sex alae 
(— F*) alteri. quidam Graecorum, vir in scripturis ad- 
prime eruditus, seraphim virtutes quasdam in caelis esse 
exposuit, quae ante tribunal dei adsistentes laudent eum 
et in diversa ministeria mittantur maximeque ad eos qui 
purgatione indigent et ob pristina peccata aliqua ex parte 
suppliciis/4/est vero quidam a quo ego perplurima didi- 
cisse me gaudeo et qui hebraeum sermonem ita elimarit ut 
inter scribas eorum Chaldaeus aestimetur. is longe alia via 
ingressus est; ait enim nullum prophetarum extra Esaiam 
vidisse seraphim circa deum (dominum FDS) stantia et ne 
(nec L^) ipsa quidem seraphim alibi lectitari (lecticari W; 
lectari D; latitari S), dein consummationis et captivitatis 
Hierusalem, quae sub Nabuchodonosor facta est, signum 
esse praemissum. ab Ozia quippe, sub quo prophetare 
orsus est, usque ad Sedechiam, qui extremus regnavit et 
qui caecus in Babylonem ductus est (cf 4 Rg 25, T), fuisse 
reges undecim, et duodecimum Godoliam, quem consti- 
tuerat rex Babyloniae super terram (cf 4 Rg 25,22), quem 
interfecit Ismahel filius Nathaniae inter medias epulas, 
reliquiarum patriae parricida (cf 4 Rg 25,25), et has esse 
duodecim alas e quibus quattuor faciem suam (— FDBS) 
velent, sicut in nonnullis exemplariis invenitur, quattuor 
volent (volant W), quattuor pedes suos (LZ*W; — cet.) 
contegant. ex his quippe duodecim regibus quattuor tan- 
tum iustos fuisse reges: Oziam, Ioatham, Ezechiam et 
Iosiam, qui sublimes per singulas captivitates glorificare 
audeant deum/3/reliquos vero propter peccata velare fa- 
ciem, et alios, quia in captivitatem ducti sunt, pedum ce- 
lare (caelare W; velare cet.) vestigia/4 18B,1,4 (98,7): 
6/illorum quoque, pius licet, attamen coarguendus error, 
qui in orationibus et oblationibus suis audent dicere: qui 
sedes (sedet edd.) super cherubim (FX; cyrubin L; cheru- 
bin cet.) et seraphim (cf Is 37,16). nam et super cherubim 
(S; cet. variant) scriptum est sedere deum/Ps 79,2/super 
seraphim vero sedere deum nulla scriptura commemorat, 
et ne ipsa quidem seraphim circa deum stantia (instantia 
L*B*) excepto praesenti loco in scripturis omnibus inve- 
nimus/6 61,2,1 (577,1): Origenes hereticus: quid ad 
me, qui illum in plerisque hereticum non nego? erravit de 
resurrectione corporis, erravit de animarum statu, de dia- 
boli paenitentia et, quod his maius est, filium et spiritum 
sanctum (* in commentariis esaiae [esaye B] G9L J238DB) 
seraphin (serapin E*; seraphim E*X.B; serafin 9[; siraphin 
J; serafim GA) esse testatus est. si errasse non dicerem et 
haec non cottidie anathematizarem, essem erroris illius 
Socius 84,3,4 (123,21): arguite...ubi heresim defen- 
derim, ubi pravum Origenis dogma laudaverim. in lectione 
Esaiae, in qua duo (do G) seraphin (seratfin G; seraphim 
DQB!) clamantia describuntur, illo interpretante filium 
et spiritum sanctum, nonne ego detestandam expositio- 
nem in duo testamenta mutavi? habetur liber in manibus 
ante viginti annos editus (cf HI ep 18A,6) Ez 1 (16, 
342): Apc A,7/ibique dicuntur in modum seraphim senas 
habere alas, duabus faciem et duabus pedes operientia, 
duabus autem volantia/Apc 4,8 3 (121,981): fet sera- 
phim stantia circa eum/5 Hab 2 (620,96): Hab 3,2/ 
quod multi putant de filio intellegi et spiritu sancto, eo 
quod pater per filium intellegatur et spiritum. quae qti- 
dem et duo seraphim in Esaia et duo cherubim (XXxxx 
P) scribi interpretantur in Exodo, quae contra se respi- 
ciunt et in medio habent oraculum (cf Ex 25,18), et in 
Esaia velantia (-tes u in marg.) caput et pedes domini 
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in circuitu eius AM; HI Is h, ep 18A, Is tr 2, Os, Is 1; 
3LXX. com. PS.VIG tri 12, Var; vide etiam lect. altern. 


infra; - & in circuitu x HI ep 184,9 (Var); Adimantus; 
HES » in circumitu x Adimantus (Var): cf ThLL 
3,1102,83 eodem sensu dicuntur seraphim circa dorni- 


num stare vel eum circumstare in commentario ap praece- 
dentes et in citationibus liberis ap TE; HI ep 18B, Ez; 
EUCH-*om; CYR; SCY; CO 1,5 S; BED tab, aed in 
conspectu eius ? AU Gn li super illud H(illx« Q*); HI 
Is 3txt. int; EUCHtx'; IS; cf PS-IS ord; BEA; RES-R; cf 
etiam lect. altern. infra: cf có' et«ve0ev (xovov» Eus.: « 9R 
- super illum PS-IS Is; ANT-S super eum 57; 
RES-R (Var) subter illud Y'D; RES-R (Var) iuxta 
illud RES-R (Var) iuxta illum cf AMst super illud 
seu in circuitu eius PS-IS Jud: lect. altern. 

3 et AM (Var): 4 xoi 311-46 

senas alas habentes x x x x x cf AM Is, HI Is 3«om, Ez, 
RUF pri; Adimantus; cf HYM ant 49, FU, A-SS Cyriacus, 
AN joc KI, IS ety (» BEA Apc 2), S-Mo 1144, (HI Ez 1): 
cf Apc 48 - sex alas habens una et altera x sex PS- 
VIG tri 12 (Var): in schemate correxi, quia de textu prout in 
codice legitur rationem reddere nequeo; una et altera forte 
corruptum ex unu et alteru; vel una ex ana (unde sequentia 
addita sunt), cí Apc 4,8 eyov av mvepoyYac e&; Lc 9,3 in 


(dei P), in praesenti tantum saeculo volent/ Is ] 
(5,35): /et seraphim (saer. C; -phin S'W) duo in circuitu 
eius ] (16,25): /non considerantes quod faciem et pe- 
des dei sive suos, quia in hebraeo ambigue legitur, sera- 
phim (-phyn G; -phin W; syraphin ex saraphis B) texerint 
(crunt B Adr.), et media tantum eius Esaias vidisse se 
scribat 3 (83,7: Jet duo seraphim (-phin CB) stantia 
(stant B) in circuitu eius/ 3 (85,1): seraphim (-phin C 
F*; -phym OP). ..(- H)...duabus velabat (-bant CSOF 
Adr.) faciem eius et duabus velabat (-bant CSOF Adr.) 
pedes eius et duabus volabat (-bant CeSOF Adr.; volebat 
G*)/3/hoc quod nos, sequentes alios interpretes et hebra- 
icam veritatem, in qua scriptum est memmaallo (mem- 
mallo B Adr.; memallo F), id est ex«vo «ucou (P; epano 
autu B; plus minusve corruptum in cet.), quod latine dici- 
tur super illud, vertimus, LXX transtulerunt: in circuitu 
eius, ut non super templum stare seraphim (-phin C; 
-phym O), sed in circuitu domini describantur. rursum 
ubi nos diximus quod unus de seraphim (-phin CF; -phym 
O) velaret faciem et pedes eius, per quod intellegitur dei 
(deus B), in hebraeo scriptum habet (-betur Sv« Adr.) 
phanau et reglau (x x G), quod potest interpretari et eius et 
suam, ut seraphim (-phin C; -phym O) iuxta hebraei ser- 
monis ambiguitatem et faciem pedesque dei, et suam fa- 
ciem ac pedes operire dicantur. in septuagesimo nono 
psalmo legimus: qui sedes super cherubim (cer. SF; -bym 
0; -bin PFGB) manifestare (cf Ps 79,2), qui (quae B) in 
lingua nostra (codd; — n.l. Adr.) interpretantur (-tatur 
ScFGB) scientiae multitudo; unde et dominus in aurigae 
modum super cherubim (-bin PFB) aperte sedere ostendi- 


VL 5 ana duas tunicas habere sex pennae erant eis 
xac xx BIS CfAPSSETRISSEVIT/5 sex alae uni x x x x 
AM sp (Var): c£ xveguye; «e ew x x x x x 62 544: - 
$$ Q3: hornoeotel. — sex alae uni.. alteri ? AM sp (Var) 
— sex alae uni...faciem eius ? AM sp (Var): homoeotel. 
sex alae uni et sex x alteri HI ep 18A,6 (Var). 9 (Var): 
- (65 sex alae uni et sex alae et alteri II: 

et FIL; AM; HI Is h; ep 18A » BEA Apc 4 !/,; 
Adimantus; PS-VIG tri 12: - & x H; AM (Var); HI 
Is 3txt; EUCH; PS-VIG Var; IS; PS-IS Is; BEA Apc 4 
2/4: - &S9(R — et duabus quidem velabant faciem x ? 
HI ep 18A,6 (Var): Romoeoarcton 7 et duabus x vela- 
bant pedes x et duabus velabant faciem x ? AM (Var) 

binis Adimantus: cf senas supra 

quidem FIL !/5; AM (Var); HI Is h; ep 18A » BEA 
Apc 4 !/3; RUF; Adimantus; PS-VIG tri 12: - & xH; 
FIL !/5; AM; HI Is 31x; EUCH; PS-VIG Var; IS; PS-IS 
Is; BEA Apc 4 2/4: - 9f 

* alis AM (Var); PS-VIG tri 12 (Var); pluries etiam 
additur hic vel infra in commentariis et in citationibus libe- 
ris, ubi praecedentia verba non citantur: 4 vvegoE: Marc. 
Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1000); Didym. de trin. 19 
(PG 39,364); Dial. Timothei et Aquilae f. 101v (Cony- 
beare 81) 


tur. seraphim (-phym O) autem praeter hunc locum in 
scripturis canonicis alibi legisse me nescio, qui stare di- 
cuntur super templum vel in circuitu domini. ergo er- 
rant qui solent in precibus dicere: qui sedes super cheru- 
bim (cer. S; -bym O; -bin B) et seraphim (-phym O; -phin 
B), quod scriptura non docuit (cf HI ep 18B,1,4). sera- 
phim (-phym O; -phin B) autem interpretantur eumpnocot 
(evxg. CSO; eno. P; eunpnovanc; G; enphetae B; omnino 
corruptum in F, cuius archetypus habebat eywr.; eurxpnoc« 
u), quod nos dicere possumus incendentes sive comburen- 
tes (-rantes B)/Ps 103,4; Hbr 1,14; Dn 7,10/in cherubim 
(-bin GB) ergo ostenditur dominus, in seraphim (-phym 
O; -phin G) ex parte ostenditur, ex parte celatur; faciem 
enim et pedes eius (— eius et pedes B) operiunt, quia et 
praeterita ante mundum et futura post mundum scire non 
possumus, sed media tantum, quae in sex diebus facta 
sunt, contemplamur...alas quoque habere dicuntur 
propter velocitatem et in cuncta discursum, sive quia 
semper in altioribus commorantur. . .et singuli senas alas, 
quia de fabricatione tantum mundi et praesentis saeculi 
novimus/ ... Lc 2,14/impie ergo quidam (sc. Origenes, cf 
HI Is h 1,2) duo (duos CSPB) seraphim (-phym O) filium 
et spiritum sanctum intellegit, cum iuxta evangelistam 
Iohannem et Paulum apostolum filium dei visum in maie- 
state regnantis (cf Jo 12,41) et spiritum sanctum locutum 
esse (cf Act 28,25) doceamus. quidam Latinorum (^ victo- 
rinus PmeGms) duo (duos SB) seraphim (-phym O; -phin 
GB) vetus et novum instrumentum intellegunt, quod 
(codd; quae Adr.) tantum de praesenti saeculo loquitur 
(loquuntur Adr.), unde et sex alas habere dicatur (-citur 


6,2 Esaias 


C[ex -cetur] SO; -cuntur Adr.) et faciem dei (domini (8)) 
pedesque velare (celare F*)/ 3 (88,7bis) 6/multi 
autem putant duos esse seraphim (-phym O), quia clama- 
bat (-bant C*S*; clamat G) alter ad alterum, cum et de 
pluribus possint singuli clamare ad singulos, et LX X editio 
magis significet plurimos, qui interpretati sunt: seraphim 
(-phym O) stabant in circuitu eius; quod si de duobus di- 
ceretur, non in circuitu, sed ex utraque parte dixissent. et 
hoc convenit angelorum multitudini, quae in dei mini- 
sterium praeparata est. seraphim (-phym O; -phin B) 
autem plurali numero appellantur et singulari seraph 
(-phim F*B; -phin CSF*), sicut cherubim (cer. F*; -bym 
O; -bin SGB) et cherub (cerub F*G; hierub B; cherubim 
S; cherubin CF9)/Apc 6,9 Is h 7,2 (244,13): et sera- 
phim stabant in circuitu eius, sex alae uni et sex alae al- 
teri. duo video seraphim, unumquodque eorum in semet 
ipso habens sex alas. deinde dispositio alarum: et duabus 
quidem alis velabant faciem, non propriam, sed dei, dua- 
bus autem alis velabant pedes, non proprios, sed dei, dua- 
bus autem alis volabant. iuxta quod scriptum est, contra- 
rium sibi videtur: si stabant, volare non poterant. Scrip- 
tum vero est: stabant in circuitu eius, sex alae uni et sex 
alae alteri, et duabus quidem velabant faciem et duabus 
velabant pedes et duabus volabant/3/verum haec sera- 
phim quae circa deum sunt/3/quae sunt ista duo sera- 
phim? dominus meus Iesus et spiritus sanctus. nec putes 
trinitatis dissidere naturam, si nominum servantur officia. 
operiebant faciem dei, exordium enim dei ignotum est, sed 
et pedes, novissimum enim quid in deo nostro comprehen- 
ditur? sola tantum media videntur, ante ista quae fuerint 
nescio. ex his quae sunt intelligo deum; post ista quae fu- 
tura sint, iuxta quod futura sunt, nescio/Ecl 7I] 153 
(246,4): Ps 61,2/et duabus volabant/ 7,5 (247,16): 
S/non enim sciebant quia duabus alis velaverunt faciem 
dei seraphim/5 4,1 (257,23): impossibile est invenire 
principium dei. principium motus dei nusquam compre- 
hendis, non dico tu, sed neque aliqui, neque aliud quicquam 
eorum quae subsistunt. solus salvator et spiritus sanctus, 
qui semper fuerunt cum deo, vident faciem eius (— AB); 
forte et angeli, qui vident iugiter faciem patris, qui est in 
caelis (cf Mt 18,10), vident et principia negotiorum. sic 
autem et pedes abscondunt ante homines seraphim; novis- 
sima enim, ut sunt, non valent enarrari/41,26 . . .velantur 
enim a seraphim priora operum dei, id est facies dei; simi- 
liter autem et pedes: ea quae post extremum saeculum in 
saecula saeculorum futura sunt, quis potest exponere? . . . 
ista propter hoc quod scriptum est: duabus velabant fa- 
ciem. non solum autem velabant, sed et contegebant, id 
est velabant ut nec modicum videretur priorum, dico 
autem faciei, neque paululum quid agnosceretur novissi- 
morur, hoc est pedum eius. et duabus volabant: aperta 
sunt media ad contemplandum/ 5,2 (263,28): [et sera- 
phim stabant in circuitu eius, sex alae uni et sex alae al- 
teri, et duabus quidem velabant faciem eius et duabus 
velabant pedes et duabus volabant/ 6,1 (268,5): [vi- 
dens autem et seraphim circumstantia eum/6 Is tr 2 
(703,15): [et seraphin stabant in circuitu eius, sex alae 
uni et sex alae alteri 2 (108,17): non utile adserit (sc. 
Origenes): duo seraphin operiebant dei pedes". si enim 
faciem illius et pedes seraphin operiunt, maiora erunt deo, 
cuius, ut ita dicam, summum ultimumque operiunt... 
seraphin extrema dei, quae spiritaliter appellantur pedes 
eius, non operiunt, sed suis gressibus et desiderio prophe- 
tali inponunt modum, ne ultra velint tendere quam crea- 
turarum fragilitas patitur; unde suos operiunt pedes, ut 
plus quam deus se vult intellegi, scire non cupiant. dicit 
etiam: seraphin stabant in circuitu eius; stare ea indicat 
et in sua manere mensura, ne ad maiora festinent 2 
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(112,4): rebus ostenditur seraphin non dei vultum pedes- 
que texisse, ut Origenes somniat, volens illum probare in- 
visibilem non naturae proprietate, sed beneficio creatura- 
rum. nam cum propheta dixisset/1/rursum videntur sera- 
phin operire faciem suam et pedes, ut prophetae ostende- 
rent dei magnificentiam non videri, sed pro qualitate me- 
ritorum offerre se conspectui mortalium, ita tamen ut in- 
visibilis permaneret/Dt 4,12 nom Is (121,24): 5,22/se- 
raphim (sarafim FH) ardentes vel incendentes Os 3 
(137,231): /et duo (duas N) seraphim in circuitu eius/ 
PS-HIL Ev 50-59 (272): Apc 4,7/his omnibus alae; divisae 
officiis hae sunt. nam maxima summi ora dei velant (voli- 
tant G) semper (circum x) faciemque coruscam prae- 
texunt, nimius noceat ne fulminis ardor optutuque sacer 
feriat ceu fulmine mundum; atque aliae involvunt similes 
vestigia sacra, ne forte incendat pressas vis ignea terras; 
ternaque tum binae volitant per moenia mundi auratasque 
ferunt pennas et lumine multo pervigiles discunt urbes 
actusque precesque (cf Apc 4,6. 8J/Apc 4,7 HYM ant 
49,25-21 (236): Apc 5,8/tibi cherubin et seraphin throno 
(throni omnes) paterni luminis senis alarum (ala Fa) plau- 
sibus/ Sp 158,6 (224): 3/tu perennis dei summi vultum 
pedesque tegis in vicem tribusque illis innuens aspectibus, 
Urielo, Gabrielo, Raphaelo socius, hincque flantes flavis 
flammis bis ternis volatibus, scilicet tegentes summa ante 
mundi exordia imave peracto fine, quaeque sunt novissi- 
ma IS ety 7,5,24: Ex 25,22/seraphin quoque similiter 
multitudo est angelorum, qui ex hebraeo in latinum ar- 
dentes vel incendentes interpretantur; qui idcirco arden- 
tes vocantur, quia inter eos et deum nulli angeli consistunt, 
et ideo quanto vicinius coram eo consistunt, tanto magis 
luminis claritate divini inflammantur. unde et ipsi velant 
faciem et pedes sedentis (-tes K) in throno dei (cf vs 1), et 
idcirco cetera angelorum turba videre dei essentiam plene 
non valent, quoniam cherubin eam tegit 1,5,32: quod 
autem duo seraphim in Esaia leguntur, figuraliter veteris 
et novi testamenti significationem ostendunt; quod vero 
faciem et pedes dei (ei deff.) operiunt, quia praeterita ante 
mundum et futura post mundum scire non possumus, sed 
media tantum eorum testimonio contemplamur. singuli 
senas alas habent, quia de fabrica tantum mundi, quae 
in sex diebus facta sunt, in praesenti saeculo novimus/ 

fi 1,4,10 (459B): /seraphim...(- H)...duabus velabant 
faciem eius et duabus velabant pedes eius et duabus vola- 
bant/ pro 13 (160A): Apc tit/fiunt ergo in ordine 
(-nem R) utriusque testamenti libri septuaginta et (— De 
Bruyne) duo. haec sunt enim nova et vetera quae de the- 
sauro domini (dei De Br.) proferuntur (cf Mt 13,52), e qui- 
bus cuncta sacramentorum mysteria revelantur. hi sunt 
(— De Br.) duo seraphim, qui (— v) in confessione sanctae 
trinitatis iugiter decantantes cpi cytoc (ter agios De Br.) 
hymnum erumpunt (cf vs 3) 42 (166A): 6/speculatur- 
que (speculatur quoque De Bruyne) duo seraphim in ae- 
nigmate duorum testamentorum, cum duodecim alis, id 
est apostolis, qui praedicatione sua totum mundum volu- 
cri celeritate discurrunt, tegentes faciem et pedes se- 
dentis in throno dei (cf vs 1), id est occultantes ea sive 
quae ante saeculi fuerunt (R Migne; -rant De Bruyne) 
exordia, sive quae (— f) post transactam huius mundi fi- 
guram futura sunt/1,1; 13,1 ptr 37,3 (165): /non arbi- 
trantes (animadvertentes Arev.) caecati mente Iudaei (cf 
2 Cor 4,4) quod in sequentibus faciem et pedes dei sera- 
phin texisse narraverat ac media (madi R Y!) tantum eius 
vidisse (* propheta f) scribat (-bit Lf; ascribat HG) (« HI 
Is 1 [16]) PS-IS Is 5 (346): /seraphim stabat super il- 
lum, sex ale uni et sex ale alteri, duabus velabant faciem 
eius et duabus velabant (velebant lapsu edit.) pedes eius 
et duabus volabant/ ^ Jud 1,4 (6): Ex 37,7 (LXX 38,6)/ 
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xaTEx&AuTTOV «0 TpÓOOTOV 
* (s)yuvQv — «atc 9€ 


O' £XUTOU 

velabant faciem x duabus vero 

(co)operiebant ipsius binis autem 

" H" x et duabus 
(con)tegebant eius 
suarrn 

velabat " eius " " 
Ge»: velabant codd omnes versionis hieronymia- 


nae; itern « 251; AM; HI Is h'xt, ep 18Atxt, Is 3txt (Var); 
PS-VIG tri 12, Var; PS-AM tri; IS fi; PS-IS Is; BEA Apc 
4txt operiebant Adimantus in citationibus liberis 
(saepius de facie simul et pedibus dicunt): velare FIL 
1/3; HI Ecl, Hab, Is 3eom 2/4; EUCH*cem 1/5; PS-HIL Ev; 
EP-SC; GR-M; IS ety 7,5,24 » BEA Apc 2; S-Mo ope- 
rire HI Is h 1,2com, Is tr 2 (108. 112 1/2), Is 3com 2/,, Ez; 
RUF pri; EUCHc*cem 1/5; IS ety 7,5,32 » BEA Apc 2 
cooperire FIL !/5: « & tegere FIL !/3; HI ep 18A,6com 
» BEA Apc 4cem; Is tr 2 (112 !/5), Is 1; IS pro, ptr; HYM 
Sp 158: 2? « K; cf Sir 246 — contegere HI Is h 4cem, ep 
18A,9c0m; RUF Gr: cf & velabat 57 H(restituerunt 
editores); HI Is 3*xt; EUCHtxt: - 9& 

x FIL; AM sp 3 (160 Var. 162); HI Is h 1; 4, ep 18A, 
Ez; PS-VIG tri 12, Var; GR-M; BEA Apc42/4: - 6 
cf9&: X ipsius Adimantus ^X eius H; AM sp3 (160); HI Is 
h 5, ep 18A pr (Var), Is 3*xt; EUCH; PS-VIG Var (Var); 
PS-AM tri; IS; PS-IS Is; BEA Apc 4 2/, « !/, (Var) 
suam codd ap HI ep 18A,9: de facie (et infra de pedibus) 
dei interpretantur Latini omnes, sive pronomen ipsius vel 
eius in textu habeant, sive omittant; Hieronymus tamen 
animadvertit hebraei sermonis ambiguitatem (cf HI Is 1 
[16]; 3cem; jJoüon, Grammaire de l'hébreu biblique, 8 
146K), et novit quemdarn interpretern hebraei sermonis peri- 
tum qui seraphim faciem suam ef pedes suos velare intellige- 
bat, «sicut in nonnullis, ait, exemplariis (graecis vel latinis ?) 
invenitur (cf HI ep 184,9); eodem sensu interpretatur ad- 
versus Origenem Theophilus Alexandrinus (cf HI Is tr 2): 
Cf «o xpoo«cnov «ovov 93 538 9f; «x npocora sxucov vel 
«uvcy L'"—93-46-233-764e 239me 534; Basilii anaphora; 
Chr.; Tht.; Cyr.'xt: cf o' 1o rpoocrov exocou Pr. 

«autc 87 O'' L'"—93-46-233 C 301 403' 449' 534; Eus. dem. 
7,1,3; 9,16,4; Marc. Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1000); Cyr. 
Hieros. Myst. 5,6; Didym. de trin. 19 (PG 39,364); Chr.; 


horum duorum testamentorum duo illi seraphim, qui in- 
terpretantur incendium sive principium oris eorum, quos 
Esaias in spiritu praevidens, seraphim, inquit, stabant 
super illud seu in circuitu eius, umbram liniabant/Za 6,1 
nu I 10 (181 B): Nm 10,2/duo etiam seraphim scribuntur, 
qui ante thronum sedentes iugiter hymnum decantantes 
(cf vs 3) erumpunt/Za 4,3 ord 2,2 (90,13): syraphin . . . 
super solium domini excelsum (cf vs 1) stare Esaias vidit 
et cantare audivit (cf vs 3)/6 ptr 13 (1277D): /seraphin 
XII alas/ PRU cath 4,4-6 (19): patri qui cherubin se- 
dile sacrum nec non et seraphin suum supremo subnixus 
solio tenet regitque RES-R 7875 (460): /seraphim (^ 
quoque C; cherubim et seraphim V) stabant super (subter 
EVD; iuxta C) illud (eum M), sex alae uni et sex alae al- 
teri RUF Gr 2,8,4 (94,21): vide vs 3 pri 7,23,4 
(53,4): 42,5/dicebat autem et hebraeus magister quod duo 
illa seraphin, quae in Esaia senis alis describuntur/3/de 
unigenito filio dei et de spiritu sancto essent intellegenda. 
nos vero putamus etiam illud quod in cantico Ambacum 
dictum est/Hab 3,2/de Christo et de spiritu sancto sentiri 


25 14. 11. 1988 


Esaias 


x«i Tai; Oucl xe«TEx&AunTOV cTobc TÓOSaG 


69 
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x * (s)yuvov. — cac 8e 
x pedes X et duabus 
binis 
x x 
velabant " X " " 
eius -- duabus autem 
suos 
velabat " eius 7 « " 
ESITUSS duabus vero RUF; PS-VIG tri 12 binis vero 


Adimantus: cf supra duabus autem PS-VIG Var 
-- et duabus H; FIL; AM; HI; EUCH; PS-AM tri; IS; 
PS-IS Is; BEA: - 69R — et duabus velabant pedes 
eius ? AM (Var): homoeoarcton 

x AM (Var); Adimantus; PS-VIG tri 12: — xocvexoXun- 
xov 403' 764€; Marc. Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1000); 
Cyr. Hieros. Myst. 5,6; Basilii anaphora; Didym. de trin. 
19 (PG 39,364); Chr. in Oziam 2,2 (SC 277,90); Sever. 
Gabal. in cosmogon. 2,5 (PG 56,445): — 3&cod velabant 
codd omnes versionis hieronymianae; item « 251; AM; HI 
Is h, ep 18A, Is 3 (Var); PS-VIG Var; PS-AM tri; IS fi; 
PS-IS Is; BEA Apc4: - 8€?  velabat 57 H(restituerunt 
editores); HI Is 3; EUCH; BEA Apc 4 (647 Var): - 9& 
quoad citationes liberas (saepius de facie simul et pedibus) 
vide supra 

x FIL; AM sp 3 (160 Var. 162); HI Is h, ep 18A, Ez; 
Adimantus; PS-VIG tri 12, Var; GR-M; BEA Apc 4 2/4: 
-6 cf 3$: eius H; AM sp 3 (160); HI ep 18A pr 
(Var). 6 (Var), Is 31xt; EUCH; PS-VIG Var (Var); PS-AM 
tri; IS; PS-IS Is; BEA Apc 4 2/, — 1!/, (Var) suos codd 
ap HI ep 18A,9 (vide supra): «xc xo9«c (z)xovov L'"-46- 
233-164c 239c 659(; Chr.; Tht. 

GeP: et duabus volabant codd versionis hierony- 
mianae praeter OQ; iter « 251(ex -bunt); AM; HI Is h, ep 
18A, Is (Var); PS-VIG tri 12, Var; PS-AM tri; IS; PS-IS 


Is; BEA » et duabus velabant Q; PS-VIG Var 
(Var): lapsu; cf supra et binis volabant cf AU SORA 
Q8*: AM sp 3,162 (Var); in fine Adimantus et duabus 


x (3) x clamabant FIL !/5; cf GAU: cf Ez 1,24; 3,13; 10,5 
7- duabus autem x (3) x clamabant FIL !/5: cf — «oc 3e 
Suctv (exeravvo) 301 403' 538 et duabus volabat 57 
H(cod O); HI Is; EUCH: - 9& in citationibus liberis 
de numero singulari vel plurali verbi volare, quo utuntur 
ceteri omnes, non satis constat 


debere (totum textum orn. Anonymus ad Januarium) (eXeye 
8e o eBpatoc 7x ev vo 1oatx 8uo cepaqu. s&omecepuac. . xov 
povoyevy, etwa vou Ücou xxt vo TxveUlux TO ayiov, vuelo 3e 
otop.eOa. oct xat vo ev vr] o3) «pu oxout.. . .mept xptocou xat 
'ytou Ttyeupuaccoc eor cau) 4,8,14 (346,11): 41,23/nam et 
hebraeus doctor ita tradebat: pro eo quod initium omnium 
vel finis non posset ab ullo conpraehendi nisi tantummodo 
a domino Iesu Christo et ab spiritu sancto, idcirco aiebat 
per figuram visionis Esaiam dixisse duos seraphin solos 
esse qui duabus quidem alis operiunt faciem dei, duabus 
vero pedes, et duabus volant (volare eos Pa)/3/quod ergo 
sola seraphin utraque (utrasque c) alas suas habent in 
facie dei et in pedibus eius, audendum est pronuntiare 
quod neque exercitus sanctorum angelorum neque sanctae 
sedes neque dominationes neque principatus neque pote- 
states (cf Col 1,16) scire possunt integre initium omnium 
et fines universitatis $-Mo 679 (292,8): seraphim quo- 
que divine sedis terribilem et inaccessibilem thronum (cf 
vs 1) alarum trino tegmine velantes (velans cod) sui famu- 
latus/ 1144 (523,19): tibi cherubim ac seraphim sena- 


Vetus Latina 12 


6,2-3 


rum volatus stridore alarum (cf Ez 1,24 etc)/ SCY:CO 
7,5 (135,84): Dn 7,10/et divinam ipsius sedem (sc. filii 
dei) circumstant (-stans P, lapsu) seraphin (xot xov Oetov 
&uctou Üpovov mepieovaot vx ospxoui) (aliam translationem 
vide CO 1,5 S) TE or 3,3 (259): vide vs 3 PS-VIG 
tri 12,1 (76,7): Esaiae seraphin (-phyn A) adstantia et 
laudantia (cf vs 3) visa sunt/ Ez 10,22 12,10 (116,8): /et 
seraphin (-phyn A) stabant (* ea A) in circuitu eius, sex 
alae uni et sex alae alteri (sex alas habens una et altera 
sex A Migne), et duabus quidem ( alis A Migrte) velabant 
faciem, duabus vero pedes, et duabus volabant/ Var 
1,1 (11): /et seraphin (seraphim MB) stabant in circuitu 
eius, sex alae uni et sex alae alteri, duabus velabant fa- 
ciem (* eius 8), duabus autem velabant pedes (^ eius (9) et 
duabus volabant (velabant C*)/ 

3 cf Apc4,8 A-SS Cyriacus 9 (452A - 8,238 Hol.): 
[et (— 8) incessabili voce (cf Apc 4,8) dicentia (-tes A; 
abscisum in E; clamantia Boll.): sanctus sanctus sanctus/2 
(ooxavvacmcoo teo. ovi] AeYovxac ocrtoc acytoc acrvoc) Furseus 
18 (291): (adspiciebat Furseus) quasi per quatuor choros 
cantantium multitudines angelorum ac dicentium: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth Irenaeus Lugd 
(467,29): Jo 8,12/cuius gloria implet caelos/Ps 118,64 
Philippus Agyr 2 (34C): Sir 49,10/cui adstant angeli (cf 
vs 2) clamantes ac dicentes: sanctus sanctus sanctus do- 
minus deus sabaoth AM fti 2,106 (96): serafin (-phim 
DW; « et cerubin K) dicunt: sanctus sanctus sanctus. quid 
sibi vult sub uno nomine sanctitatis trina repetitio? si tri- 
na repetitio, cur una laudatio? si una laudatio, cur trina 
repetitio, nisi quia pater et filius et spiritus sanctus sancti- 
tate unum sunt? non dixit semel, ne filium sequestraret, 
non bis, ne spiritum praeteriret, non quater, ne creaturas 
coniungeret. et ut ostenderet trinitatis unam esse deitatem, 
cum tertio dixisset sanctus sanctus sanctus, addidit sin- 
gulariter dominus (4 deus m) sabaoth. sanctus igitur pater, 
sanctus filius, sanctus et dei spiritus. adoratur igitur trini- 
tas, non adorat, laudatur trinitas, non laudat. ego mallo 
sicut serafin (seraphim et cerubin K) credere Lc 7,120 
(254,1231): sicut deus pater et filius dominus et dominus 
pater et filius deus, ita etiam et pater sanctus et filius 
sanctus et spiritus sanctus; denique cherubin (-bim ET) 
et serafin (saratin Ab, prob. Wilmart) indefessis vocibus 
clamant: sanctus sanctus sanctus, ut trinitas repetita 
tertia (trina g) appellationesignetur ^ Ps1,2,1 (3,17): Gn 
1,31/laudant angeli dominum, psallunt ei potestates cae- 
lorum et ante ipsum initium mundi cherubim (-bin codd) et 
seraphim (-phin ACDF) cum suavitate canorae vocis suae 
dicunt:sanctus sanctus sanctus — 118 Ps 1,12,1 (13,3): Jo 
16,32/adest ergo pater, adest et filius dei, adsunt ministri, 
adsunt cherubim (-bin GNOPT) et seraphim (-phin/-phyn 
GT), quae (qui A?a) dicunt: sanctus sanctus sanctus (4 do- 
minus deus sabaoth O), plena est terra (4 gloria MNOP 
RT) maiestatis (magestatis R*) tuae sp 3,109 (196): 
sanctus pater, sanctus filius, sanctus et spiritus, sed non 
tres sancti, quia unus est deus sanctus, unus est dominus. 
una est enim vera sanctitas, sicut una vera est divinitas, 
una illa sanctitas naturalis. et ideo omnia haec quae 
sancta nos credimus, illam solam praedicant sanctitatem. 
cherubin (-bim U; cherufin C) et seraphin (seraphim U) 
indefessis vocibus laudant et dicunt: sanctus sanctus san- 
ctus dominus deus (— VZCU A) sabaoth. non semel di- 
cunt, ne singularitatem credas, non bis dicunt, ne spiritum 
excludas, non sanctos dicunt, ne pluralitatem aestimes, 
sed ter repetunt et idem dicunt, ut etiam in hymno distin- 
ctionem trinitatis et divinitatis intellegas unitatem 
3,160 (217): /et clamabant alter ad alterum et dicebant: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus (— L?GZUA) sa- 
baoth, plena est universa terra (* gloriae M) maiestatis 
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(-tate OG Eam) eius PS-AM sp 4,2 (149,240): 1/et sera- 
phim audivisse dicentes: sanctus sanctus sanctus dominus 
(* deus S et alii) sabaoth, plena est omnis terra maiestate 
eius (paulo infra bis iteratur cum eadem lect. var.) tern 
(44): ter sabaoth sanctum referens benedictio psallit 

AN s Cas 11,82 (83a): seraphin non appropinquat (sc. 
deiparae virgini) volantes, clamant enim trementes: san- 
ctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth, pleni sunt 
coeli et terra gloria tua (vc oepaqu oo. mXnota;ouct mept- 
WTOLEVX, Xexpocyov Oe Tpop.o" aytoc eytoc aYtoc xuptoc Ga- 
Bac0, zx Xnpric o oupatvoc x«t 1 7) 1r); eveoec xoou) Te 
Deum (fextus hibernicus) (391): .. .hierufin serabin inces- 
sabili voce proclant (sic) scs scs «scs» dns ds sabaoth 
«ple»ni sunt caeli et universa terra honore gloriae tuae 
Te Deum (textus mediolanensis) (192): tibi cherubim et se- 
raphim (cherubin et seraphin R,) incessabili voce procla- 
mant dicentes: sanctus sanctus sanctus dominus deus sa- 
baoth, pleni sunt caeli (celi Rj) et terra (terrae M5M3) glo- 
riae (gloria M4) maiestatis tuae (— maiestatis glorie tue 
Ri) Te Deum (fextus mozarabicus) (388): tibi cerubin 
hac serafin (ac sarafin S) incessabili (incensabili RS) voce 
proclamant: sanctus sanctus sanctus dominus deus sa- 
bahot, pleni sunt celi et terra gloria magestatis tue (sunt 
...tue hodie legi nequit in M; secundum Burn legebatur in 
hoc codice glorie pro gloria) Te Deum (textus receptus) 
(64): tibi cherubin (cherubim EGKLNOP*QSV X YZAQc 
IIÓw; cerubim FP; cherubyn /; cerubyn /; cherubyn J^; 
cerubin UW*) et seraphin (seraphim EFGKLNOPQST* 
WXYZMAQG*IIOs; serafin A; seraphyn 7J/; syraphin Ue; 
seraphym V; seraphixs C) incessabili (-bile CKM*W) voce 
proclamant: sanctus sanctus sanctus dominus deus sa- 
baoth, pleni sunt caeli et terrae (terra AFGIJMOPQST 
UcVWYZAEOAIIOY'os) maiestatis (maiestatix C; maie- 
states F*; magestatis AP*; maiestate QA; magestate U; 
4 et A) gloriae tuae Ver s 5,3 (63): in eius (sc. Iesu 
Christi) ascensu adtonitae et obstupescentes caelestes vir- 
tutes clamant ad invicem dicentes/Ps 23,8 Wil 6 (71, 
194): nihil aliud faciemus (sc. in caelo) nisi perpetuam 
cum angelis et archangelis et cum omnibus sanctis trini- 
tatis laudem dicentes: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth; sic et nos cum ipsis cantabimus hoc in sae- 
cula saeculorum ANI h 20 (792C): Mt 5,16/nam et 
seraphin glorificantia deum hac voce resonant: sanctus 
sanctus sanctus/Mt 6,9 (xot yap 7o cepa. So&at;ovva oue 
EAeYov' acYtoc acytoc ocrtoc) ANT-M 61v (75): tibi cerubin 
ac seraphin incessabili voce proclamant dicentes agios 
agios agios kirie o theos sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth (ita cod; -ahot lapsu edit.) pleni sunt celi et 
terra gloria maiestatis tue/Mt 21,9 (legitur etiam in S-Mo 
153, ante orationem Post Sanctus, in codice A; cf p. 326,30) 
258v (430): effunde pluviam super sitientem terram (cf 3 
Rg 8,36; Is 44,3), sancte deus, exaudi clamantes angelo- 
rum hymnum, sancte sancte sancte domine salvator nos- 
ter, miserere nobis ANT-S 1r,14 (278): Ps 23,5/sub ara 
cherubin (cf Apc 6,9) audibi bocem sanctorum dicentium: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus noster/Ps 5,12 
4r,10 (274): /et clamabant ad inbicem dicentes: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus exercitus (sic), plena est 
terra gloria tua AU Ad 28 (187,24): /dicentes: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus (— P) sabaoth/2 ... 1 Tm 
1,17/an forte timuit ne trinitatis commemoratio commen- 
daret prophetam lectori et aliquid magnum ibi latere 
suspicaretur? ter enim dicitur: sanctus sanctus sanctus 
dominus deus sabaoth/1 Tm 1,17 cf 13,13 (248,2): 
sancte sancte sancte domine deus meus, in nomine tuo 
baptizati sumus, pater et fili et spiritus sancte (cf Mt 28, 
19) ep 55,29 (203,7): tamquam duo seraphin (-phim 
MKfirm) clamant ad invicem concinentia laudes altissimi: 
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(&x)expocyev X x x x 


volabant et clamabant — ad alterutrum 
x x (se) invicem 
-- invicem sibi 
" n" T alter ad alterum 
x x 
volabat " clamabat " " " 
x x x 


&) desunt TU adsunt 456.69.70.72 57] 251 


3 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 

(2) (et duabus) x (3) x (clamabant) FIL; cf GAU: vide 
supra 

clamabant CXXTAAI«XIIL 251(ex -bunt) DPO9HAM*G* 
RSQI'^WwP(; AM; HI Is h, ep 18A, Is (Var); FAU-R » 
CAE; PS-VIG tri 12, Var; IS fi; PS-IS Is; BEA; ANT-S; 
in citationibus liberis omnes numero plurali clamare (con- 
clamare, inclamare, proclamare, clamitare, efc) seraphim 
dicunt, sed parum probat: - &egPyiez clamabat 57 
H(codd AOQRGQM?G?); HI ep 18A,7 (Var); Origenes ap 
Is tr 2; Is; EUCH; IS ety; BEA Apc 4 (647 Var): exexpocyev 
B 87* 46 403' 410 449' 534; (ex)expeyev Marc. Ancyr. de 
incarn. 10 (PG 26,1000); Basilii anaphora; Didym. in 
Zach. 14,4. 5 (Doutreleau 1004); Tht.; Ps.-Meth. Olymp. 
de Sim. et Anna 2. 4 (PG 18,349. 356): - 9& 

ad alterutrum PS-VIG tri 12, Var x alterutrum 
PS-VIG tri 12 (Var), Var (Var) ad invicem HI Os; 
RUF pri 1; AU ep 55, Ps; AN Vers 5; FU; ANT-S 


sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth, ita duo 
testamenta fideliter concordantia sacratam concinunt ve- 
ritatem Fau 12,48 (376,28): quorum (sc. patriarcha- 
rum et prophetarum) vitam nobis laudabiliter apostoli 
evangelio suo praedicarunt, sicut illi sua prophetia futuros 
apostolos praedixerunt, ut clament ad se invicem duo 
testamenta, sicut duo seraphim (seraphym S; serafin LM; 
seraphin Cb): sanctus sanctus sanctus dominus deus sa- 
baoth Ps 49,4,16 (577): Lc 24,47/concinunt nova ve- 
teribus, vetera novis; dicunt ad invicem seraphim duo: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth; et con- 
sonant duo testamenta et unam vocem habent duo testa- 
menta; audiatur vox concinentium testamentorum, non 
calumniantium exheredatorum s 211A (261,28): sera- 
phim sine taedio dicunt: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth PS-AU sol 13 (160,20): /clamabant: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth (sabaoht 
C)/2 .. .sabaoth utique in lingua nostra omnipotens sonat/ 
Sap 7,27 spe 8 (353,5): Sap 1,7/item in Esaia (aesaia 
S; isaia L; ysaya V; ysaia C) propheta: sanctus sanctus 
sanctus dominus (dus ds MVLC) sabaoth (sabaoht V), 
pleni sunt caeli et omnis terra maiestate eius (gloria maie- 
statis tuae MVLC)/Sir 15,19 BEA Apc 2 (179,17): 
[quod clamant ter sanctus alter ad alterum, trinitatis in 
una deitate demonstrant mysterium (« IS ety) 4 (643, 
12): /et clamabant alter ad alterum et dicebant: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus exercituum, plena est omnis 
terra gloria eius/ 4 (647,15): /et ter sanctus alter ad al- 
terum clamabant (-bat R)/2 ... /et clamabant (-bunt V) 
alter ad alterum et dicebant ter sanctus. duo qui clama- 
bant lex est et evangelium/2 ... /et clamabant alter ad 
alterum. pulchre positum est "alter ad alterum" (xxxxx 
x Y!M); quidquid enim in veteri legimus testamento, hoc 
idem in evangelio repperimus, et quod in evangelio fuerit 
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et dicebant sanctus sanctus sanctus dominus 


X dicentes 
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dicebat " n" M n 


ad se invicem AU Fau -- ad invicem sibi RUF pri 4 
x invicem sibi IS off alter ad alterum H; AM; HI Is h, 
ep 18A, Hab, Is tr 2, Is!xt; EUCH; FAU-R » CAE; 
GR-M; IS fi, ety; BEA: - G9R(ad sensurn) alter ad 
alterutrum ? HI ep 18A pr (Var); BED: lect. mixta 
iste ad istum ? HI Isint: — 99 ad verbum E XDODSSIS s: 
— evepoc voc cov evepov Dial. Timothei et Aquilae f. 101v 
(Conybeare 81) 

et dicebant CETALPAIZIILAO 251 GHAMG*RSQTA^ D 
QSJ: AM; HI Is h, ep 18A, Is (Var); PS-VIG tri 12; IS fi; 
PS-IS Is; BEA; quoad citationes liberas concludendum ut 
supra: - GeG»z x dicentes PS-VIG Var; ANT-S: x 
Aeyovca. Dial. Timothei et Aquilae f. 101v (Conybeare 81) 
x x OM; HI ep 18A,6 (Var); FAU-R » CAE: — xat eAeyov 
Didym. de trin. 19 (PG 39,364); Chr. in Oziam 6,2 (SC 
211,212): - 992 et dicebat 57 H(codd XAMaàQ9G?); HI 
Is; EUCH: xat &ieyev 301: —- 9A 

— dominus deus sabaoth ? AM 118 Ps: abbrev. citat. 


lectitatum, hoc in veteri testamenti auctoritate deducitur; 
nihil in eis dissonum, nihil diversum est. et dicebant: san- 
ctus sanctus sanctus dominus deus (— Y SV) sabaoth; in 
ambobus testamentis trinitas praedicatur/Ps 23,7. 8/plena 
est universa terra gloria eius. hoc adhuc ad (a N Hieron.; 
— CE) seratin dicitur de adventu domini salvatoris, quo- 
modo in omnem terram praedicatio illius porrigatur et 
apostolorum sonus mundi limites penetret (cf Ps 18,5; Rm 
10,18)/ (« HI ep 18A,6. 7) BED Esr 3 (382,1705): Ne 
12,36/non contrarietatem distantiae, sed occursum signi- 
ficat consonantiae, qua electi et in hac vita semet alter- 
utrum ad amorem sui auctoris accendunt, et in illa per- 
fectius eum in sua invicem beatitudine congaudentes sem- 
per absque fastidio laudant, iuxta exemplum seraphin, 
qui propheta teste alter ad alterutrum clamantes socia 
sanctam trinitatem exultatione concelebrant/Ne 12,37 

Gn 4 (211,617): etsi in personis est trinitas, in divinitate 
est tamen una et coadoranda dominantis aequalitas, sicut 
etiam in Esaia, cum angelicae virtutes gloriam sanctae 
trinitatis canerent dicentes: sanctus sanctus sanctus, mox 
unitatem dominationis ac deitatis subiungunt addentes: 
dominus deus omnipotens, plena est omnis terra gloria 
eius Lc 1 (64,1795): 1/laudes seraphin contemplatur/5 
Sam 1 (67,2321): Jo 5,27/intra velum caeli et aeterna 
sancta sanctorum supernorum corda civium unum patri 
aedificat (sc. dominus) altare, ex quo suae caritatis igne 
flammato perpetuae laudationis odoretur incensum di- 
centium: sanctus sanctus sanctus dominus deus exerci- 
tuum, plena est omnis terra gloria eius/Apc 7,10 CAE 
bre (199,15): 2 Cor 4,6/audi adhuc quia trinitas in unitate 
manet et unitas in trinitate. angelorum et archangelorum 
voces declarant in Isaia, ubi seraphin (-phim Sirm.) hym- 
num scribitur dicere: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth. non tres sanctos, sed ter sanctum conclusit 
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dicendo "dominus deus sabaoth", id est ut tres personas 
et unum deum intellegas. non semel dicunt, ne singulari- 
tatem credas, non bis, ne spiritum sanctum excludas, non 
sancti domini dii sabaothes (sabaodis B; sabaoth Sirrn.), 
ne tres deos more gentilium fatearis, sed dicunt: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth...deus laudatur, 
qui est pater et filius et spiritus sanctus (cf AM sp 3,109) 
s 212,3 (801,23): /et clamabant alter ad alterum: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth/8. 9. l/sed quia 
trina responsione persultat sanctus sanctus sanctus", vi- 
deamus ne hic honor ad totam respiciat trinitatem/1 . .. 
9/vides ergo quia *sanctus sanctus sanctus", haec vox 
totam concelebrat trinitatem, et sicut in his tribus verbis 
nulla dissimilitudo, nulla est differentia, ita in trinitatis 
virtute nulla potest esse distantia (« FAU-R) CAP 3 
(1x,2): Ps 138,8/hoc omnino testificans ac demonstrans 
deum, cuius maiestate (magistate R) plena sunt omnia, 
quodam inconprehensibili atque inexplicabili modo etiam 
inferis interesse CAr Ps 25,7 (232,115): Ps 25,7/pro- 
vectus ad caelestia ideo illud spiritali animo circumibit 
altare (cf Ps 25,6), ut concentum dominicae laudis audiret. 
forte illud dicat quod coram ipso indefessa voce praecini- 
tur: sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth; qui 
cum audiret et devotione maxima cognovisset, narraret 
populis universa mirabilia quae hodieque in sanctarum 
celebratione missarum beata canit ecclesia/Ps 25,8 

CE 15 (764B): Ex 3,6/si trinitas non est, quare dicunt in 
Esaia seraphim (-phin T) laudantia: sanctus sanctus san- 
ctus dominus deus sabaoth (sabaob T)? si unitas non est, 
quare dominus deus dicunt, et non domini dii/Apc 4,8 
(ultima sententia cum sequenti citatione legitur in T; deest 
ap Migne) CHRO s 21,1 (97,19): vidit (sc. sanctus Io- 
hannes) viginti quatuor seniores (cf Apc 4,4) et quatuor 
animalia plena oculis ante et retro (cf Apc 4,6) incessabili 
voce in laudem domini clamantia et dicentia: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth, pleni sunt caeli et 
terra gloria tua/Mt 21,9/ad quorum similitudinem idipsum 
cotidie omnis fidelium turba in laudem dei clamat in ec- 
clesia. vidit etiam multa alia secreta mysteria (ir codice « 
legitur tantum vidit viginti quatuor seniores et quatuor 
animalia et multa alia secreta mysteria) CLE-R 34 
(32,20): Dn 7,10/et clamabant: sanctus sanctus sanctus 
dominus deus sabaoth, plena est omnis maiestate creatura 
gloriae eius (x«t exexporcyov ocytoc ocytoc ocytoc xuptoc afa 
Tmeng roa v, xctotc 706 9085s «ucov) (cf W. C. Van Unnik, 
| Clem. 34 and the Sanctus: Vigiliae Christianae 5 [1951] 
204-248) CO 2,22 N (39,30): sanctus sanctus sanctus 
dominus sabaoth, plena est omnis terra gloria ipsius 
CO-Vas 2,3 (79,41): in omnibus missis seu in matutinis seu 
in quadragensimalibus seu in illis quae pro defunctorum 
commemorationibus fiunt, semper *sanctus sanctus san- 
ctus" eo ordine quomodo ad missas publicas dicitur, dici 
debeat, quia tam sancta, tam dulces et desiderabilis vox, 
etiam si die noctuque (cf Apc 4,8) possit dici, fastidium 
non poterit generare COL-AV 77,7 (166,17): quid ... 
hoc erit damnabilius quam cum a vobis pater et spiritus 
sanctus fiat inglorius et calumnia seraphim (-phin B) in- 
feratur, quando non trinitatem glorificare credantur, cum 
dicunt: sanctus sanctus sanctus, sed solam filii personam? 
(rt Yap coucou amaYopsurUto vepov, mTQoG TX. Up XOU 
«Ytou TveupxroG aOoLoupevou xot cuxoqavriav TOLG GEQOUpuu. 
UV. TCXpetotepovrQv, oct ou 77V cpuxaa. qooxouot So5oAoYet 
CYtocG oytoG aGYtoc, «XXX QovorpocoTOG TOV Utoy) 7527] 
(186,8): didicisti ab Esaia dicere: sanctus sanctus sanctus. 
numquid crucem tibi ait dicere? sed inquis: tunc filius non 
erat crucifixus, et propterea tunc non est traditum: qui 
crucifixus es. quid ergo? nunc serafim (-fin V; -phyn B) in 
trisagion adiecerunt: qui crucifixus es, quod tu dicis? et 
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inquis: non arbitror. et si nescis, quomodo impie agis? 
(euixÜec acto ov vjoxtou acytoc ocftoc ocytoc AeYetw. |y ovxupov 
€Q7| 00t Aeyetv; «AA qYjoL totE O utoc oux sovaupoY) x«t 
8x TOUTO OU TxpeOc xe 7TOTE£ TO O ovaopoDetc. TL OUV, VOV TX 
GEQAQuL Ev TOL TploXY.oL. TpoceÜvjxav vOv GTX0poV, OTL OU 
Aeyetc; xat q7otv' oux otpuxt. Xa et 00x ot8aG, TG aoedetc) 

77,17 (211,10): qua scriptura dicet traditum sibi trisagion 
crucifixum? quia enim Esaias ait consubstantialiter in 
trisagio seraphim (-fin V; -phyn B) trinitatem glorificare, 
Scimus. non enim ait quia clamaverunt inmortalem pa- 
trem, mortalem vero filium, sed consubstantialiter, sanc- 
tus sanctus sanctus. num hoc evangelia tradiderunt?/Mt 
20,19 PS-CY or 2,5 (150,3): tibi adstant angeli et arch- 
angeli numerus inaestimabilis (cf Dn 7,10), timentes et 
paventes honorem et virtutem tuam, clamantes (—— BN) 
voce magna (« et v) dicentes (clamantes rm): sanctus 
sanctus sanctus dominus deus (— MNT) sabaoth/Mt 7,7 
EUCH Ag 5 (170,12): interfecta est illa plane angelica 
legio (sc. Agaunenses martyres) quae, ut credimus, cum 
illis angelorum legionibus iam conlaudat semper in caelis 
dominum deum sabaoth inst 1 (84,28): /et clamabat 
... (2 H)... exercituum/1 ... /quod vero alter ad alte- 
rum clamant (-mat P^) et dicunt: sanctus sanctus sanctus 
dominus exercituum, unam ostendunt divinitatem in my- 
sterio trinitatis/Jo 12,30 EUGE-C ap VIC-V 2,80 (59, 
20): Ps 66,8/quam trinitatis unitatem supernae angelorum 
virtutes hymno venerantur, et ter numero ''sanctus sanc- 
tus sanctus dominus deus sabaoth" indesinenti canentes 
ore in unius fastigium dominationis gloriam eius exaltant/ 
1 Cor 12,4 ap VIC-V 2,100 (70,21): perfectam trinita- 
tem adorantes et magnificantes, sicut in mysteriis ore 
nostro dicimus, ita conscientia teneamus: sanctus sanctus 
sanctus dominus deus sabaoth (sabahot BL); ter dicentes 
sanctus unam omnipotentiam confitemur, quia una est re- 
ligio, una glorificatio trinitatis/2 Cor 13,13 (« NIC sp 22, 
ubi tamen sanctus non citatur; cf PS-VIG tri 10) EUS-G 
h 9,10 (107,204): si dicas: deus deus deus ter, unus deus, 
una eademque substantia, non una persona, quia et in alio 
loco legimus trium una gloria personarum caelestem per- 
sonare concentum, qui dicit: sanctus sanctus sanctus do- 
minus; dum sanctus singulariter dicitur, aperte unus 
agnoscitur, in trina autem repetitione trinitas declaratur 
FAU-R sp 1,7 (112,9): /et clamabant alter ad alterum: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth/8. 9. 1/sed 
quia trina repetitione persultat sanctus sanctus sanctus", 
videamus ne hic honor ad totam respiciat trinitatem/1 
... O/vides ergo quod ''sanctus sanctus sanctus", haec 
vox totam concelebrat trinitatem, et sicut in his tribus 
verbis nulla dissimilitudo, nulla est differentia, ita in tri- 
nitatis virtute nulla potest esse distantia FID Hisp 
(276): Apc 4,6/et ante eum angeli lucentes sicut sol (cf 
Apc 1,16), clamantes: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth/5,27 FIL 155,1 (319): vide vs 2 FU 
Ar 4,3 (79,346): Isaiae, cum dei visione dignus efficitur, 
huius fidei credulitas intimatur, duobus seraphin tertio 
clamantibus: sanctus sanctus sanctus, et semel inferenti- 
bus: dominus deus sabaoth. quid est quod tertio sanctus 
dicitur, si non trina est in divinitate persona? vel cur semel 
dominus deus dicitur, si non una est in divinitate sub- 
stantia?/Nm 6,23 Fab 21,4 (797,46): Nm 6,26/ita nos 
credere et confiteri debere per Isaiam quoque prophetam 
ipsa trinitas, qui est unus, verus et bonus deus, edocuit, 
seraphim ad invicem tertio clamantibus: sanctus sanctus 
sanctus, et semel subinferentibus: dominus deus sabaoth, 
plena est omnis terra gloria eius. ex hac igitur potestatum 
praedicatione caelestium, agnosce sanctum patrem, sanc- 
tum filium, sanctum paracletum spiritum, et crede unum 
deum esse patrem et filium et spiritum sanctum; audi 
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tertio: sanctus sanctus sanctus, ut tres esse personas 
agnoscas; audi semel: dominus deus sabaoth, ut unitatem 
divinitatis intellegas/1 Cor 8,6 34,33 (849,523): Mt 
28,19/maxime tamen et in illo loco Isaiae prophetae una 
gloria trinitatis agnoscitur, in quo seraphim clamant: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth; ubi trini- 
tatem unum dominum deum ostendunt continuoque sub- 
iungunt: plena est omnis terra gloria eius/Ps 28,0 34,37 
(850,581): Dn 3,52/istud autem nomen sanctum non solius 
patris, sed unum naturale nomen est trinitatis, quod 
superius est a nobis sancti Isaiae testimonio demonstra- 
tum, qui seraphin ad invicem sic clamare commemorat: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth, plena est 
omnis terra gloria eius 34,39 (851,624): 1/quem domi- 
num clamantibus ad invicem seraphin ita praedicari com- 
memorat: sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth, 
plena est omnis terra gloria eius/1/quem in sacramento 
trinitatis tertio vocari sanctum et semel dici dominum 
deum (— Chiffl. m) revelatione gratiae spiritalis audivit 
ti 6 (715,132): Gn 1,27/hanc trinitatem personarum atque 
unitatem naturae propheta Isaias revelatam sibi non 
tacuit, cum se dicit seraphin vidisse clamantia: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth; ubi prorsus in eo 
quod dicitur tertio sanctus, personarum trinitatem, in eo 
vero quod semel dicitur dominus deus sabaoth, divinae 
naturae cognoscimus unitatem ps 118-124 (42): /et 
dicebant ad invicem cum clamore tertio: sanctus sanctus 
sanctus, quod est trinitatis sanctae, domine deus sabaoth, 
collaudabant una voce. dicant nobis arriani, qui nolunt 
vera sentire, si prorsus credenda non est unitas in trinita- 
te, quid est quod seraphin audent sanctus tertio clamare 
et dominus deus sabaoth semel tantum nominare? 

GAU 9,41 (87,370): Dt 6,4/hoc est dixisse: unus est in 
trinitate deus, una est divinitas ac dominatio trinitatis, 
manente vera distinctione subsistentium personarum, 
Sicut etiam duae alae seraphin (-fin A) (cf vs 2) imaginem 
gerentes tam legis et prophetarum quam veteris ac novi 
testamenti hymnum referunt adorandae trinitati iugiter- 
que conclamant (clamant AB): sanctus sanctus sanctus 
dominus (* deus Dab) sabaoth; dominus, non domini, ne- 
que enim recipit pluralem numerum patris et filii et spiri- 
tus sancti una eademque divinitas GR-M Ez 2,47 
(263,225): Esaias. ..audivit angelica agmina in caelo cla- 
mantia: sanctus sanctus sanctus dominus deus (— V) sa- 
baoth; ut enim personarum trinitas monstraretur, tertio 
sanctus dicitur, sed ut una esse substantia trinitatis ap- 
pareat, non domini sabaoth, sed dominus deus (— ZV 
Hraban.) sabaoth esse perhibetur/Ps 66,7 Jb 29,70 
(1483,58): Ps 66,8/Isaias quoque cum laudem de unitate 
trinitatis aperiret, seraphim voces exprimens ait: sanctus 
sanctus sanctus, ac ne tertio sanctum nominans unitatem 
divinae substantiae scindere videretur, adiunxit: dominus 
deus sabaoth. qui ergo non domini dii, sed dominus deus 
addidit, unum exsistere quod tertio sanctum vocaverat 
indicavit/Rm 11,36 35,3 (1775,22): /postquam id quod 
*'sanctus sanctus sanctus dominus deus exercituum" alter 
(alterum y) ad alterum clamaret (clamor et F; clamare y) 
audivit/5 HI Abd (369,583): Abd 17/de quo in Esaia 
dicitur: sanctus sanctus sanctus dominus deus (— K) 
sabaoth/Hbr 2,11 ep 18A pr 3 (74,1): /et clamabant 
alter ad alterum (alterutrum W) et dicebant: sanctus 
sanctus sanctus dominus (4 deus FL*:B) sabaoth, plena 
est universa (omnis B) terra maiestate (scripsi cum codici- 
bus; gloria corr. Hilberg) eius/ 18A,6,1 (80,11): /et cla- 
mabant alter (aliter W*) ad (— B*) alterum et dicebant 
(x x DS): sanctus sanctus sanctus dominus (WD; deus L 
2*; 4 deus cet.) sabaoth, plena est universa terra gloria 
eius 18A,7,4 (83,19): /et clamabant (-bat F^) alter ad 
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alterum. pulchre positum "alter ad alterum" (4 sanctus 
sanctus sanctus FL27*); quidquid enim in veteri legimus 
testamento, hoc idem et in evangelio repperimus, et quod 
in evangelio fuerit lectitatum, hoc ex veteris testamenti 
auctoritate deducitur; nihil dissonum, nihil diversum est. 
et dicebant: sanctus sanctus sanctus dominus (- deus 
FXBS)sabaoth; in ambobus testamentis trinitas praedica- 
tur. quod autem sabaoth et salvator noster dicatur, ac- 
cipe exemplum in vicesimo tertio psalmo: .. dominus vir- 
tutum ipse est rex gloriae (cf Ps 23,10), quod in hebraeo 
scribitur dominus sabaoth"'. sciendumque quia, ubicum- 
que septuaginta interpretes dominum virtutum" et **do- 
minum omnipotentem" expresserint, in hebraeo sit posi- 
tum "dominus sabaoth", quod interpretatur Aquila '*do- 
minus militiarum"'...plena est universa (omnis S) terra 
gloria eius. hoc adhuc a (ad S) seraphim dicitur de adventu 
domini salvatoris, quomodo in omnem terram praedicatio 
illius porrigatur et apostolorum sonus mundi limites pene- 
tret (cf Ps 18,5; Rm 10,18)/ 18A,10,3 (87,12): /sanctus 
sanctus sanctus dominus (WD; » deus cet.) sabaoth/2 

18,2,4 (52,20): Nm 33,1/his duabus manibus quasi duobus 
(duabus W; — X) seraphim (-phym OQ; -phin O; -phiim 
X*) in confessionem sanctae trinitatis erumpimus dicen- 
tes: sanctus sanctus sanctus dominus (4 deus (20B) sa- 
baoth/Nm 33,3 Ez 13 (623,548): Ps 67,18/una autem 
vox dicitur castrorum et multitudinis (cf Ez 43,2) propter 
unum in dei laude consensum, geminaturque vox canen- 
tium patri et filio et spiritui sancto: sanctus sanctus sanc- 
tus dominus deus sabaoth, plena est terra gloria eius/Ez 
43,2 Hab 2 (621,102): /et alter ad alterum mysterium 
inclament trinitatis/6 Is 3 (83,8): /atque clamantia 
(-tes B): sanctus sanctus sanctus dominus (4 deus SGB) 
sabaoth, plena (4 est CSO Adr.) omnis (omni B) terra glo- 
ria eius/ 3 (85,3): /et clamabat (-bant CeScF Aar.; 
-bunt S*) alter ad (et F*) alterum et dicebat (-bant CSOF 
Adr.): sanctus sanctus sanctus dominus (« deus F) exer- 
cituum, plena («» est CSOFG Adr.) omnis terra gloria 
(-riae F*) eius (— B*)/2 ... /quod autem clamat (codd; 
-mant Adr.) alter ad alterum vel, iuxta Hebraeos, iste ad 
istum, id est unus (unum B) ad unum, invicem se ad lau- 
des domini cohortantur et dicunt: sanctus sanctus sanctus 
dominus exercituum, ut mysterium trinitatis in una divi- 
nitate demonstrent et nequaquam templum Iudaeorum, 
Sicut prius, sed omnem terram illius gloria plenam esse 
testentur, qui pro nostra salute dignatus est humanum 
corpus assumere ad terrasque descendere... /et certatim 
proferre testimonium veritatis, et omne quod clamat 
(-mant Adr.) trinitatis sacramenta monstrare, et mirari ad 
invicem quod dominus sabaoth in forma dei patris positus 
formam servi acceperit et humiliaverit se usque ad mor- 
tem et mortem crucis (cf Phil 2,6-8), et nequaquam ut 
prius caelestia eum tantum, sed et terrena cognoscant/4/ 
clamantibus seraphim (-phym O) et in tota terra trinitatis 
mysterium praedicantibus, quando passionem domini 
(dei G) salvatoris terra universa cognovit/A/postquam 
terra repleta est gloria domini (dei B) sabaoth/ Is h 
1,2 (244,21): Jet clamabant alter ad alterum/2/quae sola 
cognitione dicunt: sanctus sanctus sanctus, propter hoc 
servant mysterium trinitatis, quia et ipsa sunt sancta; his 
enim in omnibus quae sunt, sanctius nihil est. et non levi- 
ter dicunt alter ad alterum: sanctus sanctus sanctus, sed 
salutarem omnibus confessionem clamore pronuntiant/2 
... et dicunt: sanctus sanctus sanctus dominus («- deus B) 
sabaoth, plena est omnis terra gloria eius. domini mei Iesu 
Christi nuntiatur adventus; nunc itaque plena est omnis 
terra gloria eius 7,3 (246,4): [et dicebant alter ad al- 
terum: sanctus sanctus sanctus dominus (— c; deus e) 
sabaoth, plena est omnis terra gloria eius/ 43186258; 
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25): Jet clamabant alter ad alterum, non alter ad plures, 
sed alter ad alterum. audire enim sanctitudinem dei, quae 
adnuntiatur a salvatore, iuxta dignitatem rei nemo potest 
nisi spiritus sanctus; quomodo rursum inhabitare sancti- 
moniam dei, quae annuntiatur a spiritu sancto, nemo pot- 
est nisi solus salvator. ob id alter ad alterum clamabant et 
dicebant: sanctus sanctus sanctus. non iis sufficit semel 
clamare ''sanctus", neque bis, sed perfectum numerum 
trinitatis adsumunt, ut multitudinem sanctitatis mani- 
festent dei, quae est trinae sanctitatis repetita communi- 
tas; sanctitati patris sanctitas iungitur filii et spiritus 
sancti/Hbr 2,11/qui sanctificat salvator est, iuxta hoc 
quod homo est a deo patre accipiens sanctitatem. dicunt 
itaque: sanctus sanctus sanctus dominus (4 deus B) sa- 
baoth. interpretatur autem sabaoth, ut Aquila tradidit, 
dominus militiarum. (4,2) plena omnis terra gloria eius/1/ 
nunc vero his qui super terram sunt, a seraphim prophe- 
tatur quia futurum sit ut universam terram gloria (- mei 
e) dei Christus impleat. in omnibus quippe qui conversa- 
tione sua glorificant deum, gloria eius est, atque ita uni- 
versa terra plena est gloria dei (domini ew; eius c). olim 
non omnis terra plena erat gloria dei, sed unus angulus 
terrae/Ps 75,l/gloria deo, qui misit filium suum (cf Rm 
8,3), ut omnis terra plena fieret gloria sua. sed quid tibi 
prodest, si terra plena sit propter ecclesias beatorum, qui 
ubique sunt, gloria dei, tu autem non sis particeps gloriae 
plenitudinis dei (cf Eph 3,19)? et tu ergo labora et in 
cunctis enitere gloriam dei quaerens, ubi inhabitet et in- 
veniat locum et in te, et fias etiam tu cum omni terra, in 
qua est gloria dei, plenus gloria eius. quomodo fit per 
singulos nostrum plenitudo gloriae dei? si quae facio, 
quae loquor, in gloriam dei fiant, plenus sermo meus et 
actus fit gloriae dei. si et processus et ingressus meus in 
gloriam dei est, si cibus, si potus meus, si omnia quae 
facio, in gloriam dei fiunt (cf 1 Cor 10,31), et ego particeps 
sum istius dicti: plena est terra gloria eius/ 5,2(264,3): 
[et clamabant alter ad alterum et dicebant: sanctus 
sanctus sanctus dominus («- deus B) sabaoth, plena est 
terra gloria eius, et reliqua Is tr 2(779,75): filium . .. 
et spiritum sanctum, quasi quidam fictor idoli et novorum 
simulacrorum conditor, appellat (sc. Origenes) duo sera- 
phin, et in hunc sacrilegii erumpit vomitum a principali 
sancto seraphin sanctitatis accipere consortium, ''et alter 
clamat ad alterum: sanctus sanctus sanctus" (cf HI Is h 
4,1); et iterum: "quae sunt, inquit, ista seraphin? dominus 
meus et spiritus sanctus" (cf HI Is h 1,2). quod seraphin a 
deo, qui sanctitatis omnium caput est, acceperint sancti- 
tatem, et clament alter ad alterum: sanctus sanctus san- 
ctus, negare non possumus; ut autem filius aestimetur et 
spiritus sanctus, hoc penitus refutamus ZR72172])P 
6/in hoc etiam evidenter agnoscimus secundum Origenis 
disputationem seraphin non esse filium et spiritum san- 
ctum, quoniam clamant: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth, plena est universa terra gloriae eius. qui 
nisi essent ministri spiritus (cf Hbr 1,14) prophetantes 
domini nostri salvatoris adventum, dicerent sine dubio: 
pleni sunt caeli et terra gloria mea/6 Os 3 (137,232): 
/clamantia ad invicem: sanctus sanctus sanctus dominus 
deus sabaoth PS-HI ep 10,2 (144D) - PS-MAX s 11 
(866C) —- PS-ILD s 8 (271A) » AM-A ads 11 (1035,32): tu 
(sc. Maria) concinentibus sine fine coniuncta choris, ange- 
lis archangelisque sociata, indefessa voce "sanctus" clami- 
tare non desinis (fextum PS-ILD darnus) HIL Ps 134, 
22 (708,24) Mt 6,10/in caelis enim indefessis cotidie 
vocibus dicitur: sanctus sanctus sanctus dominus deus 
sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria tua/Mt 6,0 

136,11 (730,20): Ps 136,6/scit infelix os dei laudibus 
mutum. scit beatas illas aeternasque virtutes throno 
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dei adsistentes (cf vs 2) continuata voce in dei laudi- 
bus permanere dicentes: sanctus sanctus sanctus do- 
minus deus sabaoth, pleni sunt caeli et terrae gloriae 
tuae (x x x x x x x Pe)JPs 5,11 HYM ant 49,28-32 
(236): /clamore (-rem F«; -ri Fa) iugi personant: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth, omne caelum at- 
que terra tua sunt plena gloria/Mt 21,9 Sp 78,8 (113): 
psallat chorus angelicus, laudes sonans in organo ter 
sanctus dicat domino 158,5 (224): tu ter terno sacro 
fultus angelorum ordine, mille centies urbana legionum 
compage, iuge carmen trinitatis concrepans ter hagie/2 
166,9 (237): Jo 14,2/et angelorum ibi absque syllabis ter 
sanctum clamans multitudo iubilat ILD vgt 10 (147, 
12): Ps 148,2/haec Isaias infert cum cherubim et seraphim 
sese in huius laudis exsultatione commotos indesinenter 
clamare testatur: sanctus sanctus sanctus, ut ter repeti- 
tum sanctum (nomen EFP) de inseparabili trinitate 
unum dominum deum sabaoth esse demonstret/Apc 4,8 
IS ety 7,5,33: /quod clamat ter (clamantes C) sanctus alter 
ad alterum, trinitatis in una divinitate demonstrat my- 
sterium fi 1,4,10 (459B): /quem ut trinum in personis 
ostenderet et unum in divinitate monstraret, sequenter 
ait: et clamabant alter ad alterum et dicebant: sanctus 
sanctus sanctus dominus exercituum, plena est omnis 
terra gloria eius. ecce trinam sanctificationem sub una 
confessione coelestis persultat exercitus, unam gloriam 
trinitatis seraphim trina repetitione proclamant off 
1,7,1 (743€): antiphonas Graeci primi composuerunt duo- 
bus choris alternatim concinentibus, quasi duo seraphim 
duoque testamenta invicem sibi conclamantia PS-IS 
Is 5 (346): /et clamabant et dicebant: sanctus sanctus 
sanctus dominus deus exercituum, plena est terra gloria 
eius. proinde, si deus trinitas non est, quare cherubim 
tercio sanctus iterabant, cuius tamen trinitatis unitas 
commendaretur sub eadem tercia repeticione, laudando 
unum deum ac dominum quem intimaverat?/48,12 (cf 
PS-VIG Var) mi 12 (1147A): Apc 4,8/pleni sunt coeli 
et terra gloria tua. idem ut eius gloria coeli ac terrae gu- 
bernentur, et qui in coelis sunt et qui in terra glorificent 
et honorent nomen eius/Mt 21,9 ptr 13 (1277D): 2/claro 
et celebri carmine dominum collaudantes audivit: sanctus 
sanctus sanctus dominus deus sabaoth/6 LI-P 8,2 
(11,11): hic (sc. Xystus papa I) constituit ut intra actio- 
nem sacerdos incipiens populo hymnum  decantaret: 
sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth (saboth 
F?), et cetera (totum textum om. P) M-Go 388 (96,14): 
cum his caelestibus supernisque virtutibus fidelis populi 
sinphonia misceatur, quae a dextris tuis consona voce sub 
trina repetitione estan (legendum stant, cf Mohlberg, 
Archiv. latin. medii aevi 2 [1925] 182-183) dicentes: san- 
ctus sanctus sanctus M-M (116B): quem (sc. Christum 
hominem deum) cum patre et spiritu sancto adorant an- 
geli atque archangeli throni dominationes et potestates ita 
dicentes: sanctus sanctus sanctus dominus deus sabbaoth, 
pleni sunt celi et terra gloria maiestatis tue/Mt 21,9 
M-St (10): per quem (sc. Christum dominum nostrum) 
maestatem tuam laudant angeli, adorant dominationes, 
trment (sic) potestates, caeli caelorumque virtutes ac 
beata saraphim socia exsultatione concelebrant; cum qui- 
bus et nostras voces, uti admitti iubeas deprecamur, supli- 
ci confessione dicentes: sanctus...sanctus sanctus domi- 
nus deus sabaoth, pleni sunt caeli et universa terra gloria 
tua/Mt 21,9 NICus 2,7 (CC 117,420,51): omnis militia 
angelorum per singulos dies clamat: sanctus sanctus san- 
ctus dominus deus sabaoth; non tres sancti, sed ter san- 
ctum dixit dominum deum sabaoth: sanctus pater, san- 
ctus filius, sanctus spiritus; unus sanctus, sicut unus do- 
minus/Apc 1,8 ORA Harley (86a): tibi cherubin et se- 
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deus CXZTALAIATILODGSQT^VDO; AN Te Deum » 
ORA Harley; HIL; AM fi (Var), sp, 118 Ps (Var); PS-AM 
sp (Var); CLE-R; HI Is h (Var), ep 18A (Var), Abd, ep 
78 (Var), Is tr 2, Os, Is 3 (83 Var), Ez; GAU (Var); CHRO; 
PS-AU spe (B); AU; PS-CY or; PAU-N; cf EUCH Ag, 
VINC; AN s Cas 11,82 (»« Vorlage); PET-C; FAU-R; 
CE; EUGE-C; VIG-T; PS-VIG tri 10; 12, Var; PS-AU 
sol; HYM ant 49; CAE; LI-P; FU; A-SS Philippus Agyr; 
NICus; CAr; GR-M; PS-VEN fi; S-Hib; A-SS Furseus; cf 
ILD; PS-IS Is; FID Hisp; ANT-M 61v; M-M; BED; 
PS-IS ptr; BEA; AN Wil 6; M-St; S-Gr; RES-R; ANT-S: 
* Ococ Eus. Ps. com. (516D): « Apc 4,8; liturg. 54575251 
H(codd AMAR); AM fi, sp (Var); PS-AM sp; HI Is h, ep 
18A, Abd (Var), ep 78, Is; RUF; GAU; PS-AU spe; AU 
Ad (Var); PS-CY or (Var); EUCH inst; CO 2,2 N; PS- 
VIG tri 10 (Var), Var (Var); GR-M Ez (Var); IS; BEA 
Apc 4 (647 Var): - G9& 

sabaoth AN Te Deum » ORA Harley; HIL; AM fi, 
sp, 118 Ps (Var); PS-AM sp, tern; CLE-R; HI Is h; ep 
18A » BEA Apc 4 (647); Abd, ep 78, Is tr 2, Os, Is 3 (83. 
85com), Ez; RUF; GAU; CHRO; PS-AU spe; AU exc cf; 
PS-CY or; PAU-N; EUCH Ag; AN s Cas 11,82; PET-C; 
CO 2,2 N; FAU-R; CE; EUGE-C; VIG-T; PS-VIG tri 12, 
Var; PS-AU sol'xt; HYM ant 49; CAE; LI-P; FU; A-SS 
Philippus Agyr; NICus; CAr; GR-M Jb 29, Ez; PS-VEN 
fi; S-Hib; A-SS Furseus; ILD; FID Hisp; ANT-M 6lv; 
M-M; PS-IS ptr; AN Wil 6; M-St; S-Gr: - 69 ad litteram 
omnipotens ? PS-AU solcem; PS-VIG tri 10; BED Gn: « 
Apc 4,8 exercituum H; HI Is 3 (85)'xt; EUCH inst; 
GR-M Jb 35; IS; PS-IS Is; BED Sam; BEA Apc 4 (643); 
RES-R; cf ANT-S 4r: cf «' militiarum (9 ovpevtov) sec 
HI Is h 4, ep 18A,7: — 9X ad sensum 

plena est ETALAI«IILAODQHAMG*RSQT'AV'DO; AM; 
PS-AM sp; CLE-R; HI Is h 1; Atxt 1/5. com; 5, ep 18A, Is 
tr 2:xt, Is (Var), Ez; RUF; CO 2,2 N; PS-VIG tri 12; FU; 
IS; PS-IS 1s; BED; BEA; ANT-S: - G(ad sensurm)e? B9 
(al. vocal.) pleni sunt caeli et AN Te Deum » ORA 
Harley; HIL; HI Is tr 2com; CHRO; PS-AU spe; AN s 
Cas 11,82; PET-C; cf HYM ant 49; PS-IS mi; ANT-M; 
M-M; S-Mo; M-St; S-Gr; (cf A-SS Irenaeus Lugd): cf 
TÀ"*enc o oupavog xa, 982; Aster. Soph. in Ps. 18,10 (Ri- 
chard 233, cf 266); Marc. Ancyr. de incarn. 10 (PG 206, 
1000); Basilii anaphora; Didym. in Zach. 14,4. 5 (Doutre- 
leau 1004), de trin. 19 (PG 39,364); Ps.-Serap. Thmuit. 
Euchol. 13,1 (Brightman 105); Chr. in Oziam 1,3 (SC 
211,56); Ps.-Cyr. Hieros. in occursum domini 3 (Rupp 
446): liturg. plena x 57 251 H(codd CXAMGG^); HI 
Is h 4txt 1/5, Is; RUF (Var): - G(ad verbum); cf 9& 

& (cf 9X): omnis H(omnes 57 251 F; om S*); PS- 


raphin incessabili voce proclamant: sanctus sanctus san- 
ctus dominus deus sabaoth, pleni sunt celi et terra gloria 
tua/Mt 21,9 (« AN Te Deum) PAU-N ep 45,6 (385,16): 
Ps 36,11/gaudentes in conspectu throni (cf Apc 4,6), mit- 
tentes ante pedes agni pateras (cf Apc 5,8) et coronas (cf 


AM sp; CLE-R; HI Is h 1; 4txt 1/5, com 3/-. ep 18A (Var), 
Istxt. com 1/4; PS-AU spe; CO 2,2 N; PS-VIG tri 12; cf 
HYM ant 49; FU; IS; BED; BEA Apc 4 (643) uni- 
versa AN Te Deum (textus hibernicus); AM sp; HI Is h 
4com 2/.- ep 18A » BEA Apc 4 (647); Is tr 2txt, [scom 1/,: 
RUF; M-St x AN Te Deum (ceteri textus) » ORA 
Harley; HIL; AM 118 Ps; HI Is h 4'xt 1/5; 5, Is tr 2com, 
Iscom 1/,. Ez; CHRO; AN s Cas 11,82 (« Vorlage); PET-C; 
PS-VIG tri 12 (Var); PS-IS Is, mi; ANT-M; M-M; S-Mo; 
$-Gr; ANT-S: — z«c« 9082; Aster. Soph. in Ps. 18,10 
(Richard 233, cf 266); Basilii anaphora; Didym. in Zach. 
14,4. 5 (Doutreleau 1004); Ps.-Serap. Thmuit. Euchol. 
13,1 (Brightman 105); Chr. in Oziam 1,3 (SC 277,56); 
Ps.-Cyr. Hieros. in occursum domini 3 (Rupp 4406): liturg. 

terrae AN Te Deum (t. mediol. Var, receptus); HIL Ps 
136: cf caeli supra creatura ? CLE-R (« Vorlage) 

gloria H; HIL Ps 134; HI Is h, ep 18A,6. 7, Is tr 2com, 
Is, Ez; RUF; CHRO; AN s Cas I1,82 (»« Vorlage); 
PET-C; CO 2,2 N; cf EUGE-C; PS-VIG tri 12; HYM ant 
49; FU; IS; PS-IS Is, mi; BED; BEA; ORA Harley 
(»« Vorlage); M-St; S-Gr; ANT-S; (cf A-SS Irenaeus Lugd) 
maiestate AM sp (Var); PS-AM sp; HI ep 18A pr; PS-AU 
spe; (CAP) maiestatis AM gloriae HIL Ps 136; HI 
Is tr2txt, Is 3 (85tx* Var) — lect. mixta: ^ maiestate gloriae 
AN Te Deum (t. receptus Var); CLE-R maiestatis 
gloriae AN Te Deum (t. mediol. Var, receptus) » 
magestatis et gloriae ? AN Te Deum (t. receptus Var) 
—- gloria maiestatis AN Te Deum (t. mediol. Var, mozar.); 
AM 118 Ps (Var); PS-AU spe (8); ANT-M; M-M gloriae 
maiestatis AN Te Deum (t. mediol., mozar. Var); AM sp 
(Var); S-Mo honore gloriae AN Te Deum (t. hibern.) 

ipsius CO 2,22. N tua(e) AN Te Deum » ORA 
Harley; HIL; AM 118 Ps; cf HI Is tr 260m; RUF; CHRO; 
PS-AU spe (8); AN s Cas 11,82 (»« Vorlage); PET-C; 
HYM ant 49; PS-IS mi; ANT-M; M-M; S-Mo; M-St; 
S-Gr; ANT-S: co» 982 GP; Basilii anaphora; Ps.-Serap. 
Thmuit. Euchol. 13,1 (Brightman 105): liturg. 

4 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 

6: levatum est PS-VIG tri 12 elevatum est 
AM; HI Is h, ep I8A pr; 8:xt - BEA Apc 4 (650)txt; PS-VIG 
tri 12 (Var) sublatum est ? HI ep 18A,8com » BEA 
Apc 4 (650)com; 9; 10 [x']o" &6x3e00 710: « 9: 
commotum est cf HI ep 120 commotum est atque con- 
cussum ? cf HI Is 3 (83): lect. dupl. commotum est sive 
sublatum ? HI Is 3 (87)com: lect. altern. -- Superlimi- 
nare motum est ? in initio HI Jl: cf domus impleta est 
infra commota sunt H; HI Is 3 (87)**; BEA Apc 4 
(643): - 9R 


Apc 4,10) et cantantes ei canticum novum (cf Apc 5,9), 
adgregati choris angelorum virtutum | dominationum 
thronorum (cf Col 1,16), ut et ipsi cum cherubin atque se- 
raphin (cf vs 2) et quattuor illis animalibus voce perpetua 
concinentes (cf Apc 4,8) dicant: sanctus sanctus sanctus 


6,3-4 


dominus deus sabaoth, et reliqua quae nosti PET-C s 
142,11 (867,107): Lc 1,35/nemo hic communiter accipiat 
sanctum, sed illa singularitate qua clamatur in caelesti- 
bus: sanctus sanctus sanctus dominus deus sabaoth (saba- 
hoth /; sabaot Pz)/Lc 1,36 170,1 (1040,10): ille (sc. 
Iesus), cuius maiestatem vox fidelium cottidiana testatur 
clamans: pleni sunt caeli et terra gloria tua, tui propter 
circuit, apparet, videtur et tenetur in locis PHI 38,37 
(764A): Jb 38,37/id est quis erit ille qui eos a perpetuis 
laudibus quibus me benedicunt, ''sanctus sanctus sanctus 
dominus" incessabiliter concinentes, ut cessent et quasi 
obdormientes possit inhibere?/]Jb 38,37 RES-R 4143 
(384): omnipotens deus, supplices te rogamus et petimus 
... per intercessionem novem ordinum angelorum. ..cum 
cherubim et seraphim, ut ipsi intercedant pro nobis, qui 
non cessant clamare dicentes (semper M): sanctus sanctus 
sanctus dominus deus exercituum RUF Gr 2,8,4 (94, 
21): nostra etenim sancta sanctorum, quae seraphin 
(-phyn A; -phym C) et contegunt (cf vs 2) et glorificant 
trinis sanctificationibus, in unam dominationem deitatem- 
que concurrunt (ouvc pev oov ca ocyto tX OC(tov, (c XA cotG 
cepop, cuYxaAuTvExut xau Oo&aGeret vptotw oytxo[iotG, ELG 
py. cuvtouot. xuptorr;ca. xat Üeovrra) prio 4053: 
/clamantia adinvicem et dicentia: sanctus sanctus sanctus 
dominus sabaoth/2 (xexpeyova &vepov TtQog To &vTEpov xot 
AeYovvoc a'ytoc oytoc o^ytoc xuptoc oxBoo0) 4,3,14 (346, 
75): [clamantes (et clamare Pa[G]) ad invicem sibi et 
(— Pa[u]) dicentes: sanctus sanctus sanctus dominus sa- 
baoth, plena est (— Pa[u.]) universa terra gloria tua/2 
S-Gr H 3 (86): per quem (sc. Christum dominum nostrum) 
maiestatem tuam laudant angeli, adorant dominationes, 
tremunt potestates, caeli caelorumque virtutes ac beata 
seraphin socia exultatione concelebrant; cum quibus et 
nostras voces ut admitti iubeas deprecamur, supplici con- 
fessione dicentes: sanctus ter (A; sanctus sanctus sanctus 
cet.) dominus deus sabaoth, pleni sunt caeli et terra gloria 
tua (— dominus. ..tua ABNV7; — sabaoth...tua MU)/ 
Mt 21,9 S-Hib 14 (14,9) - 157 (177,3): Lc 2,14/te enim 
omnipotens ds creaturarum caelestium multitudo et in- 
numirabiles angelorum chori sine cessatione proclamant 
dicentes scs scs/Lc 21,14 (clausula proclamant dicentes 
invenitur etiam in S-Hib 26. 48. 77. 103. 151) 30 (37, 
21): (contextus legi nequit). . .xpo cum angelis ef archangelis 
cherubim ef seraphim lauderm concinunt dicentes scs scs 
Scs dris 36 (42,19): offerentium praeces placatus ex- 
audi per dam nm ihm xpm per quem angeli et archangeli 
sine cessatione proclamant dicentes scs scs scs dns ds sa- 
baoth 66 (79,17): (contextus legi nequit). . .omnes angeli 
non cessanf clamare dicentes scs scs scs (clausula clamare 
dicentes invenitur etiam in S-Hib 108. 139) 146 (168, 
2): (contextus legi nequit). . .simul duo Rerubin in sublimi- 
bus gloriam reddunt, exultantia clamant et dicunt scs scs 
scs dns ds S-Mo 679 (292,11): /unum te fatendo cum 
patre et spiritu sancto deum, trine confessionis preconio 
declarandum in sede siderea permanentem regnantemque 
in secula seculorum incessabili iugitate conlaudant (-dat 
cod) et dicunt (dicit cod): sanctus (- sanctus sanctus MT) 
1144 (523,21): /eterne laudis trigemina voce carmina con- 
cinentes incessanti voce canticum laudis exsolvunt ita 
dicentes: sanctus 1358 (619,23): vere domine sanctus, 
vere domine, quia pleni sunt celi et terra glorie maiestatis 
tue, adoretur equalitas TE or 3,3 (259): quando non 
sanctum et sanctificatum est per semetipsum nomen dei 
(cf Mt 6,9), cum ceteros sanctificet ex semetipso? cui illa 
angelorum circumstantia (cf vs 2) non cessant dicere: 
sanctus sanctus sánctus. proinde igitur et nos angelorum, 
si meruerimus, candidati, iam hinc caelestem illam in 
deum vocem et officium futurae claritatis ediscimus 
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PS-VEN fi 5 (106,29): trinitatem personarum atque uni- 
tatem naturae propheta Esaias revelatam sibi non tacuit, 
cum se dicit seraphim vidisse clamantia: sanctus sanctus 
sanctus dominus deus sabaoth. ubi prorsus in eo quod di- 
citur tertio "sanctus" personarum trinitatem, in eo vero 
quod semel dicitur dominus deus sabaoth" divinae na- 
turae cognoscimus unitatem (fotum textum om. M) (« FU fi) 
VIG-T Ar 2,43 (225€): sacra illa supernarum virtutum 
carmina unum tres esse et tres unum esse demonstrant. 
isto enim resonant modulo: sanctus sanctus sanctus domi- 
nus deus sabaoth; dum tertio repetunt *'sanctus", trinita- 
tem insinuant; dum semel dicunt '*dominus", hanc eam- 
dem trinitatem unum esse deum designant/Mt 28,19 
PS-VIG tri 10,8 (39,6): perfectam trinitatem adorantes et 
magnificantes, sicut in mysteriis ore nostro dicimus, ita 
conscientia teneamus: sanctus sanctus sanctus dominus 
(om. Sichard) deus (— D) omnipotens; ter dicens (dicis A) 
"sanctus" unam (una V) omnipotentiam (-tia V; poten- 
tiam D) confiteris/Phil 2,11 (vide t. 24/2, p. 527; « NIC sp 
22, ubi tamen sanctus non citatur; cí EUGE-C ap VIC-V 
2,100) 12,10 (116,11): /et clamabant ad (— XB 
Sichard Migne) alterutrum et dicebant: sanctus sanctus 
sanctus dominus deus sabaoth, plena est omnis (— X) 
terra gloria eius/ 12,10 (120,19): spiritus sanctus domi- 
nus (— ABR Sichard Migne) sabaoth dicitur et est (4 et 
A) cum deo et (* cum Y Migne) filio a seraphin adoratus; 
propter quod haec (hoc 7L; etiam A) ter dicunt (dicant 
Y): sanctus sanctus sanctus, ut trinitatem pronuntiarent 
(-tient C; -tiant 1L)/2 Cor 3,17 Var 1,1 (11): fet cla- 
mabant ad (— SM) alterutrum dicentes: sanctus sanctus 
sanctus dominus deus (— C) sabaoth (sabahot of). si tri- 
nitas non est, quare tertio "sanctus" dixerunt? aut si uni- 
tas non est, quare sub trina repetitione unum deum ac 
dominum intimarunt?/Gn 1,3 par VINC com 16,8 
(169): benedicta et sacrosancta et omnino supernae illi 
angelorum laudationi conparanda confessio (sc. ecclesiae 
catholicae), quae unum dominum deum trina sanctifi- 
catione glorificat 

4 AM fi 4,21 (164): Ps 23,7/elevatum (elevare S) est 
(— S^) superlimen Eseiae/7 BEA Apc 4 (643,15): /et 
conmota sunt superliminaria (liminaria PH) cardinum, et 
domus inpleta (-tus A!T) est fumo/ 4 (650,14): /et ele- 
vatum est superliminare a voce qua clamabant. legimus in 
veteri testamento quod semper dominus Moisi et Aaron 
ad ostium tabernaculi sit locutus (cf Ex 33,9 efc), cum 
ante evangelium eos necdum in sancta sanctorum in- 
duxerit, sicut ecclesia postea introducta est dicens/Ct 1,3/ 
quando ergo dominus noster descendit ad terras, super- 
liminare (superluminare VM A?GPQ; superluminaria Cr) 
illud elevatum est. in graeco sublatum dicitur, id est quasi 
quoddam obstaculum intrare cupientibus sublatum est. 
et universus hic mundus inpletus est fumo (mundo P), id 
est gloria domini/Dt 4,24 (« HI ep 18A,8) 4 (652,2): 
ecclesia, quod est domus dei, per scripturas inpleta est 
fumo/ HI ep 18A pr 4 (74,4): /et elevatum (-ta 2) est 
(— W) superliminare a voce qua clamabant, et domus 
inpleta est fumo/ . 18A,8,1 (85,3): /sequitur: et elevatum 
est superliminare a voce qua (quam D) clamabant. legimus 
in veteri testamento quod semper dominus Moysi et Aaron 
ad ostium tabernaculi sit locutus (cf Ex 33,9 efc), quasi 
ante evangelium necdum eos in sancta sanctorum in- 
duxerit, sicuti ecclesia postea introducta est dicens/Ct 
1,3/quando ergo dominus noster descendit ad terras, su- 
perliminare illud, id est quasi quoddam obstaculum in- 
trare cupientibus sublatum (ablatum W) est, et universus 
hic mundus inpletus fumo (^ f. i. edd.; impletur /sic] f. 
est 2j), id est gloria dei. ubi autem in latino "elevatum" 
legimus, in graeco (4 ero», edd.) sublatum" ponitur; sed 
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H superliminaria cardinum " 


superlimen 


liminaria 


5 desunt TU adsunt «56.69.10.72 5'7 251 


limen PS-VIG tri 12 liminare HI Is 3 (83. 87com) 
« 6: superliminare HI Is h; ep 18A » BEA Apc 4 
(650); Jl, ep 120 superlimen AM superliminaria 
H(-rium Q?*vià; superluminaria M); HI Is 3 (87):x*; BEA 
Apc 4 (643): cf 9& quoad pluralem (non quoad sensum) 
liminaria 496.70.72 1/5; BEA Apc 4 (643 Var) 

x AM; HI Is h; ep 18A » BEA Apc 4 (650); jl, ep 120, 
Is 3 (83); PS-VIG tri 12: - & cardinum H; HI Is 3 
(87); BEA Apc 4 (643): cf 9K (cuius sensus tamen alius est) 

ex PS-VIG tri 12 aH; HI Is h; ep 18A » BEA Apc 
4 (650); Is 3 (87) — a voce qua clamabant ? HI Jl, 
ep 120, Is 3 (83); BEA Apc 4 (643): abbrev. citat. 


quia verbi ambiguitas utroque modo interpretari potest, 
nostri elevatum" interpretati sunt pro 'ablato" (sublato 
L2). et domus inpleta est (W2:€Bc; — cet.) fumo/Dt 4,24 
18A,9,1 (86,7): 2/quod autem sublatum est, inquit, super- 
liminare et domus inpleta est fumo, signum est templi 
iudaici destruendi et incendii universae Hierusalem. non- 
nulli vero in superioribus consentientes in extrema parte 
dissentiunt; nam superliminare sublatum illo tempore 
praedicant, quando velum templi scissum est (cf Mt 27,51) 
et universa domus Israhel erroris nube confusa, quando 
Iosephus refert sacerdotes ex adytis templi virtutum cae- 
lestium audisse vocem: transeamus ex his sedibus/2 (cf 
A. F. J. Klijn, Jéróme, Isaie 6 et l'Evangile des Nazoréens: 
Vigiliae Christianae 40 [1986] 245-250) 18A,10,3 (87, 
14): 2/superliminare vero sublatum et domum inpletam 
fumo, sicut supra diximus, eversionem Hierusalem et in- 
cendium templi exposuit/6 120,9,8 (495,26): 7/et in 
Esaia (AILB; is. cet.) quidem superliminare templi dicitur 
fuisse commotum, et repleta (4 est ILDC) omnis domus 
fumo, id est errore et tenebris verique ignorantia JI 
(195,715): Prv 10,26/de hoc fumo et Esaias in visione 
magna loquitur, in qua praedicebatur caecitas Iudaeo- 
rum: et superliminare motum est, et domus impleta est 
fumo/9 Is 2 (62,16): Ps 120,6/fumus autem in hoc loco 
(sc. Is 4,5) non errorem et ignorantiam, sed gloriam signi- 
ficat, iuxta illud quod in hoc eodem propheta secundum 
quorumdam opinionem lecturi sumus: et domus impleta 
est fumo (cf HI Is h 4,3)/J1 2,28 3 (83,9): /et commo- 
tum liminare templi atque concussum, et domus iudaica 
tenebris erroris impleta (implicita ex impletae F)/ B 
(87,1): et commota. ..(- H)...fumo/3/statim commotum 
est sive sublatum (« est B) liminare (Ium. O*) templi, et 
omnes illius cardines conciderunt, impleta salvatoris 
comminatione dicentis/Mt 23,38/et quam pulcher ordo 
verborum/3/Iudaeorum templum impletum est ignoran- 
tiae tenebris et caligine et fumo, qui noxius est oculis (cf 
Prv 10,26). vel certe per fumum templi monstratur incen- 
dium; prius enim evangelium salvatoris in toto orbe prae- 
dicatum est, et post quadraginta duos annos dominicae 
passionis, capta Hierusalem templumque succensum est. 
Iudaei putant templum impletum fumo thymiama signi- 
ficare, id est incensum, et per hoc adventum divinae maie- 
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qua clamabant HI Is h; ep 18A » BEA Apc 4 (650); 
PS-VIG tri 12: - & x clamantis H(-tes S*); HI Is 3 
(87): cf exexpocyev 407: — 9 x clamantium 470 

-- impleta est domus ? MUT (»« Vorlage) 

utrum Latini legerint exxoo0v, cum S A-Q* V ci? 393 
449' ht. vel everxXno07, cum reliquis codicibus, Eusebio et 
Chrysostomo impossibile est dictu, quia et implere et replere 
in veteris versionibus verbo tum simplici turn composito re- 
spondernt repleta est O5; HI Is h 4, ep 120 inpleta 
x HI ep 18A,8 (Var) 

ex fumo ? MUT (»« Vorlage) 

5 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A 


statis/ Is h 7,2 (246,6): [et elevatum est superliminare 
a voce qua clamabant, voce Iesu Christi et voce sancti 
spiritus. si aliquis e nobis clamantium audierit vocem 
Iesu Christi et sancti spiritus, elevatur superliminare et 
altius fit quam eo tempore cum elevatum est cumque 
dictum est/Ps 23,7/et domus impleta est fumo: ex remis- 
sione ignis cuncta impleta est domus, fumus autem vapor 
ignis est/ 4,2 (259,25): [cum ergo omnia ista fecero, 
elevatum est superliminare a voce (4 seraphim w Del.) qua 
clamabant ( est quoddam superliminare elevatum a voce 
[* seraphim mp] qua clamabant [clamant v] B). beatum 
est itaque unumquemque nostrum ita laborare, ut parti- 
ceps fiat ostii et superliminaris (-are A) ostii, quod est 
iuxta intellectum Christi dei. neque enim indecens dictu, 
reor, ostium carnem et superliminare verbum nuncupari. 
(4,3) elevatum est superliminare a voce qua clamabant, et 
domus repleta est fumo, fumo isto bono de gloria dei (cf 
Apc 15,8)/ Is tr 2(770,7): 1/in consequentibus loqui- 
tur: et domus inpleta est fumo, ut inconprehensibilem 
deum et inaccessibilem demonstraret, quo scilicet tenebris 
et caligine circa eum involuta sint omnia, licet appareat 
his quos erudire voluerit, sicut ipse dignatur/Rm 11,33 

MUT 32 (437/438): fumus, inquit, erat plurimus (cf Ex 
19,18), quoniam deus ignis dicitur esse (cf Dt 4,24). nam 
et in rubo similiter apparuisse memoratur (cf Ex 3,2), et 
per fumum etiam ignem fuisse significat. tenebrae autem 
et caligo (cf Hbr 12,18) terrorem videntibus afferebant; sic 
enim Isaias dicit: et impleta est domus ex fumo/Hbr 12,18 
(xxt t0 pev Top vouto OYjÀot ott o Ücog mp sott mp Yap, 
Qrnotv, o Ozoc Tcov XOVONOCALOXOV. 0 8e Yvoqosc xt T0 GXOTOG 
Xo o xamvoc mXAÀty tO Qofeoov euqatvev. oUTe) xat o vjoxtac 
Qrou xot o otxoc emXno0wv xamnvou) PS-VIG tri 12,10 
(116,13): /et levatum (elevatum Y Sichard) est limen 
(lumen XBNORT Sichard) ex voce qua clamabant (x cla- 
mantis Sichard ex Vulgata), et domus inpleta est fumo/ 

5 AM fi 1,132 (55): propheticum illud est confiten- 
dum quod prophetaturus de domino praemittit Eseias 
dicens: o miser ego et conpuncto corde, qui, cum immunda 
labia habeam, in medio quoque populi inhabitem (habitem 
D) inmunda labia habentis, vidi dominum sabaoth. ergo si 
Eseias miserum se dicit, qui vidit dominum sabaoth, quid 
ego de me dicam, qui, cum inmunda labia (- mea D) ha- 
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beam (habens W), cogor de dei generatione tractare? 
4,21 (164): 7/et vidit regem dominum sabaoth Lc 4,9 
(109,115): descendit (sc. seraphin) in terris in medium po- 
puli inmunda labia habentis/- off 1,10 (26C): si im- 
munda labia habebat Esaias, qui dixit: o miser ego, quon- 
iam compunctus sum, quia, cum sim (sum V!) homo et 
immunda labia habeam (habebam V1), si propheta domini 
immunda habebat labia, quomodo nos munda habemus? 
pae 1,38 (137): Esaias dicit: o miser ego et conpunctus 
corde, quia, cum sim homo et inmunda (-dam B*) labia 
habeam, in medio quoque populi inmunda labia habentis 
inhabitem (habitem PHA) 118 Ps 3,13,2 (47,21): pone 
parata semper et pervigili custodia quisquam cor suum 
saepserit; tamen in medio peccatorum versatur, necesse 
habet etiam ipse purificari; unde Esaias (is. MNP?v) cum 
dixisset: o (— a) miser ego, quoniam inmunda labia habeo 
et in medio populi versor inmunda labia habentis/ 
AMst q 71 tit (122,21): Ex 33,11/et Eseias: vidi, ait, deum 
sabaoth (sabaoht M; sabbaoth N) oculis meis AN cath 
(24,854): etsi aliquando «et tacere» culpa non esset, pro- 
feta non diceret: ve mihi, quia tacui (« GR-M Jb 3) 

Fris 230 (21): Esaias: vaee mihi, si ego tacui...(- H)... 
inmunda labia habentis ego habito/56,10 SUIZe 3 (93; 
36): Ps 16,3/denique sanctus Esaias, cum divino ostenso 
habitu videret regem domini sabaoth/l/sic ait: o miser 
ego, cum sim inmundus et inmunda labia habeam, in 
medio quoque populi inmunda labia habentis habitem, 
vidi dominum regem sabaoth oculis meis/6. 7/Esaias ille 
tanti meriti vir, qui vidit oculis suis regem dominum sa- 
baoth, immundum se esse testatus est sen 723 (783D): 
quantum homo deo appropinquaverit, tantum se pecca- 
torem videbit; Isaias enim propheta videns dominum, 
miserum se et immundum vocavit (cf PEL I. sen) 
ANT-M 66r (84): regem dominum exercituum vidi oculis 
meis et dixi vee mici quia vir pollutus labiis ego sum/ 
ANT-S 2171,9 (268): Ps 111,7/regem domini sabaoth oculis 
meis bidi/Ps 145,6 PS-AU s erem 45 (1323): Prv 18,21/ 
propheta dicit: vae mihi misero, quia immunda labia ha- 
beo; igitur qui immunda labia habet, non potest prophe- 
tare BEA Apc 4 (643,16): /et dixi (dixit Cr)...(- H) 
. .. labiis (— M) ego sum ( ego sum M) et (— R)...(- H) 
... dominum (deum P) exercituum vidi oculis meis/ 

4 (652,3): /et dixi: vae mihi, quia tacui. vides quia Esaias 
tantum in sermone peccaverat et inde labia habebat in- 
munda, et, quantum ego arbitror, quia Oziam regem in 
templum ruentem non corripuerit (cf 2 Par 26,16-20) . . . 
cum alii clamassent, Esaias tacuit et inde post eius mor- 
tem polluta labia conspexit dicens: vae mihi quia tacui. 
Esaias ut iustus tantum in sermone peccaverat; ideo sola 
labia habebat inmunda/Mt 5,28 ... Esaias purgationem 
labii dignus efficitur (cf vs 7); populus vero non solum non 
agens paenitentiam, sed nesciens quidem quia Esaias labia 
habebat inmunda, purgationis remedium non meretur; 
profeta vero, qui se in labiis deliquisse cognovit/ (cf HI ep 
18A,11-13) BED Lc 1 (65,1796): 3/et quia male tacu- 
erit, quasi turtur singularis ingemit CAn co 23,17,2 
(665,20): 7/post illam mirificam contemplationem dei, post 
intuitum sublimium seraphin (-fin B; -phim K?Zv) et re- 
velationem sacramentorum caelestium dicat: vae mihi, 
quia vir pollutus...(- H)...habito. qui, sicut arbitror, 
labiorum suorum inmunditiam ne tunc quidem fortasse 
sensisset, nisi veram perfectionis et integram puritatem 
contemplatione dei meruisset agnoscere, cuius intuitu pol- 
lutionem suam sibi ante incognitam repente cognovit. cum 
enim ait: vae mihi, quia vir pollutus labiis ego sum, de 
suorum hoc eum lábiorum, non de populi pollutione con- 
fessum id quod sequitur manifestat: et in medio. ..(- H) 
... habito/64,5 23,17,7 (667,8): Rm 7,25/similiter et- 
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iam illud eiusdem prophetae: vae mihi, quia vir pollutus 
-. - (* H)...habito, videtur supra dictos sapere sermones/ 
Rm 7,24 CAr Ps 50,17 (466,553): Ps 50,17/labia pro- 
phetae, quae clausa fuerant conditione peccati, beneficio 
absolutionis aperienda pronuntiat. in reatu enim positis 
ora damnata sunt, sicut et Isaias dicit: o miser ego, quon- 
iam immundus sum, qui, cum sim homo et immunda la- 
bia habeam, in medio quoque populi immunda labia ha- 
bentis habitem/Ps 50,17 141,8 (1273,184): agentes illa 
quae iussa sunt et labia nostra crucis impressione signan- 
tes domino supplicemus ut os nostrum abluat humana 
faece pollutum; dicit enim Isaias: immunda ego labia ha- 
beo et in medio populi immunda labia habentis habito 
CU-D ep (443): vide vs 6 CY-T Cae 1,18 (303,6): audi 
prophetam: vae mihi, quia tacui/1 Cor 9,16 EN op 2 
(316,25): 10,3/quid si inmunda mihi labia habenti/ 
EP-SC enc 27 (36,76): cum. . . vidisset (sc. Esaias prophe- 
ta) dominum deum, ait: vae mihi in labiis iniquis, et domi- 
num deum vidi/ EUCH inst 1,53 (100,22): 7/quae 
contraxerat vel loquendo vel ob timorem tacendo/Ps 120,4 
(« HI Ps 119) GR-M dia 3,15 (174,9): multum quippe 
deorsum ducimur, dum locutione continua saecularibus 
admiscimur. quod bene Esaias (esayas C; ysaias O2 V3; 
aesaias S), postquam regem dominum exercituum vidit, in 
semetipso repraehendit et paenituit dicens: vae (veh V3; 
ve C) mihi, quia tacui, quia vir pollutus (-tis So) labiis ego 
sum; qui, cur polluta labia haberit (síc M), aperuit, cum 
subiunxit: in medio populi polluta labia habentis ego ha- 
bito. pollutionem namque labiorum habere se doluit, sed 
unde hanc contraxerit indicavit, cum in medio populi 
polluta labia habentis (-ti A V4) se habitare perhibuit 

Ez 1,8,19 (111,370): 7/ait: vae mihi...(- H)...sum. ecce 
ad superiora sublevatus sibimetipsi de labiorum pollu- 
tione displicuit; nisi enim caelestis munditiae alta con- 
spiceret, esse se iudicabilem non invenisset/]r 1,6 Jb 
3,17 (125,2): Jb 2,10/duobus modis labiis delinquimus, 
cum aut iniusta dicimus, aut iusta reticemus; nam si ali- 
quando et tacere culpa non esset, propheta non diceret: 
vae mihi, quia tacui/ Jb 2,10 7,60 (380,89): immodera- 
tum silentium si in culpa non esset, propheta non diceret: 
vae mihi, quia tacui 35,3 (1775,23): 3/ad seipsum red- 
iens ait: vae mihi, quia tacui, quia (quoniam qx) vir... 
(* H)...habito; moxque ipsam pollutionem unde cogno- 
verit subdens ait; et regem...(- H)...meis/]r 1,6 
past 3,25 (97A): Isaias, quia a verbi ministerio tacuit, il- 
lustratus superno lumine magna voce poenitentiae se ipse 
reprehendit dicens; vae mihi, quia tacui HI Am 3 
(317,141): vide vs 7 ep 18A pr 5 (74,6): /et dixi (-it W): 
o miser ego, quoniam conpunctus sum, quia, cum sim 
homo et inmunda labia habeam, in medio quoque populi 
inmunda labia habentis habitem, et (— W) regem domi- 
num sabaoth ego vidi (— v. ego B) oculis meis/ 18A, 
11,1 (88,2): 8/et dixit (dixi W): o miser ego, quoniam con- 
punctus sum. donec Ozias vivit, non intellegis, Esaia 
(esaya B; ysaia S; esaias cef.), esse te miserum, non con- 
pungeris, non moveris, sed quando ille mortuus est, tunc 
animadvertis inmunda (non munda edd.) habere te labia, 
tunc indignum te esse cognoscis visione dei. utinam autem 
et ego conpungar et post conpunctionem praedicatione dei 
dignus efficiar, quia (— edd.), cum sim homo (humo 
Engelbrecht) et (— W) inmunda (non munda edd.) labia 
habeam, in (L2£W; et in cef.) medio quoque populi inmun- 
da labia habentis habitem! Esaias, ut iustus, tantum in 
sermone peccaverat; ideo sola labia habebat inmunda/Mt 
5,28 18A,12,3 (89,16): quia Esaias tantum in sermone 
peccaverat, labia habebat inmunda et, quantum ego ar- 
bitror, quia Oziam in templum inruentem non corripuerat 
(cf 2 Par 26,16-20) nec iuxta Heliae exemplum libera voce 
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*Q «&A«c £yo, — óu x«vavévuyuat,, — Ort — &vO0pexo; àv xai &xáÜxora  ysiim Éyev 
Ds «'o'0' gotoroax o' vp Yap A x | axaÜ«prog euksote eYo x 

6' otpot a eux puevoc 
o miser ego quia conpunctus sum quia cum sim homo et inmunda labia ^» habeam 
n " H" quoniam n" Im " n" " " " H H x Tm 
D: et conpuncto corde qui zs x eR - labia inmunda habens 

-- vae mihi misero x x quoniam x x x 2x -- ego labia habeo 
- heu me miserum x x x x 7. homo sim - x habens labia 
vae x mihi quia tacui " X^ — oon x pollutus labiis ego sum 

e 
ao 
o miser ego AM; HI Is h, ep 18A, 18B, Is tr 2; ORO; tr 2 (106) 
PS-VIG tri 12; ANs Le3; CAr: - 6 x miser ego AM 6: cum sim homo et inmunda labia x habeam AM 


118 Ps (Var); PET-C: x «cac eo Epiph. Ancor. 54,1; 
Pan. 70,7,5 -— vae mihi misero HI Jr h, Gal, Ps h, 
Ez; PAU-N; PS-AU s erem 45 heu mihi misero HI 
Pel 3 heu me miserum JUL-E; cf PEL I., AN sen 
vae x mihi H; HI ep 96, Is, Pel 2; CAn; CY-T; EP-SC; 
GR-M » AN cath, TA; ANT-M; PS-HI bre; BEA; AN 
Fris: c' ouxot Tht. Pr.: « 9K 

* homo ? ORO (Var): « infra 

6: quia conpunctus sum HI Ps h, Pel 2LXX; 
PS-VIG tri 12 quoniam conpunctus sum AM off; HI 
Jr h, Is h, ep 18A, 18B; cf Hab; Is tr 2; cf IsEXX; Pel 3; 


ORO; JUL-E; PET-C; PS-VIG tri 12 (Var) et con- 
punctus corde AM pae et conpuncto corde AM fi 
quoniam immundus sum ? CAr: « infra xxx AM 118 


Ps; HI ep 96; CAn; PS-AU s erem 45; ANT-M: Hornoeo- 
arcton vel abbrev. citat. x x x x HI ep 96 (Var; AN s 
Le3: abbrev. citat. quia tacui H; HI Gal; cf Ps » EUCH; 
Is*xt, Ez, Pel 21txt; CY-T; GR-M » AN cath, TA; PS-HI 
bre; cf BED; BEA: a'o'0' oxt eotoroa QSyh 710 Tht. Pr.: 
«9fR (cf Ziegler, Übersetzungen 79-80; Wildberger 232-233) 
» qui tacui ITUOM si ego tacui AN Fris 

qui 57; AM fi; CAr: « quia, cf supra quoniam AM 
118 Ps; HI Is tr 2 (105); GR-M Jb (Var) nam ? HI Is 


inpium designarat (cf 3 Rg 21,20-24), labia habebat in- 
munda. in (et in B) medio quoque populi inmunda (in 
medio inmundo B; polluta X) labia habentis habitem 
(habitat F2:eDS; habitabat B). Esaias, quia (WB; qui 
cet.) conpunctus est et se miserum contestatur, purgatione 
dignus efficitur (cf vs 7); populus vero non solum non 
agens paenitentiam, sed ne sciens quidem quia labia ha- 
beat inmunda, purgationis remedium non meretur 

18A,13,1 (90,7): sequitur: et regem dominum sabaoth ego 
vidi «oculis meis». aiunt Iudaei Esaiam a maioribus suis 
idcirco interemptum, quia, cum Moyses posteriora dei vi- 
derit (cf Ex 33,23), hic dominum sabaoth oculis carnalibus 
vidisse se scribat/Ex 33,20 18B,1,1 (97,7): 6/atque 
dicentium: o miser ego (omis ergo D), quoniam conpunctus 
sum/ 96,4,3 (162,14): Jr 15,10/nec iuxta Esaiam vo- 
ciferabatur: vae mihi, quia (— u), cum sim homo et in- 
munda (x inmundus u) labia habens (4 et V) in medio po- 
puli inmunda labia habentis habitem, regem dominum 
(deum U) sabaoth (sabbaoth edd.) vidi oculis meis/Ps 23, 
10 120,9,7 (495,24): Act 2,3/et secundum Esaiam, qui 
inmunda labia habere se dixerat/7 Ez 1 (38,1054): Ez 
3,18/magnumque discrimen est dei tacere sermones ob 
triplicem causam, vel propter timorem, vel propter pigri- 
tiam, vel propter adulationem; unde et Esaias: vae, inquit, 
mihi misero, quia tacui/Ez 3,19 3 (111,682): in Esaia, 
qui tantum in sermone peccaverat et immunda labia ha- 
bere se dixerat/ 3 (121,981): 2/intellegensque immunda 
habere se labia et habitare in populo immunda labia ha- 
bente/ Gal 3 (399€): Sir 35,6/et Isaias, sicut in he- 
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pae, off; HI Is h 1; 42/4, ep 18A, Is tr 2 (105), Pel 3; ORO; 
JUL-E; PET-C; PS-VIG tri 12; CAr Ps 50 - Cum 
homo sim et immunda labia x habeam HI Is h 4 1/5; 6, 
Is tr 2 (106) cum sim homo et inmunda labia x ha- 
bens HI ep 96 cum sim inmundus et inmunda labia x 
habeam ? AN s Le 3; cf PEL I., AN sen cum x x x 
immunda labia x habeam AM fi -- cum x x x labia in- 
munda x habeam HI Ps htxt x x x x labia inmunda x 
habeo HI Ps h (Var) x x x x inmunda labia x habeo 
AM 118 Ps; PS-AU s erem 45; in initio RUF C X XXX 
immunda ego labia habeo ín initio CAr Ps 141 XE 
immunda labia x habens HI Jr h 11 (« Vorlage), Ps hcom; 
in initio: HI Jrh 1, Ish3 - Xxxximmunda x habens 
labia HI Pel 2 immunda labia habere cf etiam HI Hab, 
Am, ep 120, Is 3 (83. 87LXX. com), Ez, ]r, PAU-N, EN, 
CU-D, BEA Apc 4 (652) 3/, (« HI ep 18A) i298 wies 
pollutus labiis ego sum H; HI Is 3 (87*xt. 89); CAn; GR-M; 
cf ILD; ANT-M; BEA Apc 4 (643. cf 652 1/4); AN Fris: cf 
c' avme Yap x x axoB«oroc («' usutxuguevoc [-v« cod] 710) 
yeeotw evo x Tht.: « 9 (vae x mihi) in labiis iniquis 
ceteris ornissis usque ad habito inclusive ? EP-SC: citatio 
accommodata; cf Ps 119,2 


braeis tamen habetur voluminibus, ingemiscit: vae mihi 
misero, quia tacui Hab 2 (638,758): Ps 119,4/ut pri- 
mum compungatur sermonibus dei/Ps 31,4/et postquam 
compunctus fuerit/G/qui non solum labia, quae Esaias 
tantum habebat immunda, sed et omnes partes membro- 
rum eius excoquat et ad solitudinem peccatorum reducat/ 
Hab 3,12 Jr 1,5,2 (8,25): 7/ibi enim, quia solidae et 
perfectae aetatis erat et ipse simpliciter confitetur quod 
inmunda labia habeat et habitet in medio populi inmunda 
(polluta v) labia habentis (habentes L*)/ STI, 
(594B): Jr l,9/observa differentias Ieremiae et Isaiae. 
Isaias ait: immunda labia habens, in medio populi im- 
munda labia habentis ego habito, et regem dominum sa- 
baoth vidi oculis meis. et quoniam confessus est non ha- 
bere facta immunda, sed verba tantum, usque ad hunc 
enim finem peccata commiserat, non extendit dominus 
manum suam (cf Jr 1,9)/ (vost 8t&qpopae trepeutoo xot 769tov. 
0 vjoatac qot expo yxseuAY eov ev ueoo A«ou ocoxxOxorvo. 
X81, &xovvoc eo ouo xa, vov BactAex xoptov axo eov 
«otc ogÜxAuou uou. x«t emet eEcpuoAoYnoxro 00x EyoV Epya 
ooa oorvot oCXÀt Lovov. pxiuaxttx, Lexpt Yxo TouTou auxproAoc 
Tj OUX &bevetve xuptog vrV yxetpx aurou) 11 (665C): 
Isaias non audivit/ Jr 1,5/neque ait/Jr 1,6/sed visione sibi 
revelata ait: vae mihi misero, quoniam compunctus sur, 
quia immunda labia habens in medio populi immunda 
labia habentis ego habito et regem dominum sabaoth vidi 
oculis meis/ (qcatxc oux xoucs...ou8& eutev...oX oce 
ete 77V opxoty Trjv &wtYeYpauuevry ev TY) TtpoQr/tetx QUTOU, 
£t Xo EUTCEV' otiot vac eva, oct cxx xpo xev) exov ev 
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eoe) Axou ox xpo xexÀy, &xovroc evo otxco xat vov BatAex 
xuptov caja e3ov votc ogD0oA uot uou) Is 3 (83,11): fet 
comparatione divinae gloriae propheta inmunda (codd; 
imm. Adr.) labia habere se dicens et habitare in medio 
populi blasphemantis, qui consona impietatis voce clama- 
bant/ Jo 19,6 3 (84,49): quaerat aliquis quomodo nunc 
propheta dominum vidisse se dicat (cf vs 1), et non abso- 
lute dominum, sed dominum sabaoth, ut in consequenti- 
bus ipse testatur, cum evangelista Iohannes dixerit/ Jo 
1,18 3 (87,1bis): /et dixi (xx P*)...(- H)...et (— C*) 
in medio. ..(- H)...habentis (-tes C*) ego habito (-tabo 
u»)...(- H)...oculis meis. et Abraham postquam vidit 
dominum et audivit vocem eius, terram et cinerem esse se 
dicit (cf Gn 18,27), et Esaias iuxta LXX interpretes com- 
punctum se esse testatur, non ob alia crimina, sed quia 
labia haberet immunda. felix conscientia, quae tantum 
in sermone peccavit, non suo vitio, sed societate populi 
habentis polluta labia, cum quo loqui saepissime cogeba- 
tur! ex quo ostenditur noxium esse vivere cum peccatori- 
bus/Sir 13,1/sed quia in hebraeo legimus: vae mihi quia 
tacui, plangit se propheta quod (quia Adr.) non fuerit 
dignus laudare dominum sabaoth cum seraphim (-phym 
O; -phin B) (cf vs 3), quos angelicas fortitudines intellegi- 
mus; non fuit autem ausus laudare dominum, quia labia 
habebat immunda, et propterea labia habebat immunda, 
quia cum peccatore populo versabatur. vel certe ita intel- 
legendum: quia tacui et non audacter Oziam regem im- 
pium (^i. r. Adr.) corripui, ideo labia mea immunda sunt, 
et laudes domini cum angelis cantare non audeo, ne mihi 
dicatur/Ps 49,16; Sir 15,9/hoc autem dicimus, non quo 
(quod Adr.) Esaiam talem fuisse doceamus, sed quo 
(quod Adr.) ipse pro humilitate et immundis tantum labiis 
indignum se dei laude fateatur/ 3 (89,34): 6/vir... 
(- H)...in medio populi (-lo F) polluta labia habentis 
(-tes C*) ego habito/ Is h 7,4(246,13): [et dixi: o miser 
ego, quoniam compunctus sum, quia, cum sim homo et 
immunda labia habeam. non possum sentire quia humilia- 
verit se ipsum Isaias, verum dicit/6. 7/quia, cum sim 
homo et immunda labia habeam, in medio quoque populi 
immunda labia habentis habitem (-to B, Del.) 755 
(247,9): et regem dominum sabaoth vidi oculis meis. cur 
non dicamus in praesenti traditionem quandam Iudae- 
orum verisimilem quidem nec tamen veram, et solutionem 
eius quare non inveniamus? aiunt ideo esse Isaiam sectum 
a populo, quasi legem praevaricantem et extra scripturas 
adnuntiantem. scriptura enim dicit/Ex 33,20/iste vero 
ait: vidi dominum sabaoth. Moyses, aiunt, non vidit, et tu 
vidisti? et propter hoc eum secuerunt et condemnaverunt 
ut impium/2/vidi dominum. si faciem vidit Isaias, et 
Moyses vidit; posteriora vidit, ut scriptum est, Moyses (cf 
Ex 33,23); verumtamen vidit dominum, etiamsi faciem 
eius non vidit; et hic ergo vidit, licet faciem non viderit. 
male igitur condemnaverunt prophetam. et regem domi- 
num sabaoth vidi oculis meis/ 3,2 (255,7): Nm 20,10/ 
venit (sc. spiritus dei) super omnes iustos, venit et super 
Isaiam. sed quid ait? immunda labia habens, et in medio 
populi immunda labia habentis ego habito/6/venit ad 
immunda labia habentem, sed non requievit (cf Is 11,2) 

4,3 (260,6): Jet dixi: o miser ego, quoniam compuncttus 
sum. antequam videas visionem, non confiteris te esse 
miserum, o Isaia? non ait: quamdiu vixit Ozias, neque in 
sensum meum venit quia miser essem; incipio enim nosse 
quia miser sim, quando video visionem, moriente mihi 
Ozia leproso rege (cf 2 Par 26,21), et dico: o miser ego?/ 
Rm 7,24 ...0 miser ego, quoniam compunctus sum, quia, 
cum sim homo et immunda labia habeam, in medio qto- 
que populi immunda labia habentis habitem. adnota et 
aliud quiddam, quia peccata Isaiae non et in factis, sed 
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tantum in sermonibus erant; propter quod ait: quia cum 
homo sim et immunda labia habeam. erat autem et popu- 
lus immunda labia habens; non decuit eum accusare popu- 
lum et dicere plura peccata in eo esse quam immundorum 
labiorum 4,4 (267,19): et regem dominum sabaoth 
vidi oculis meis. si quando de deo cogitaverimus, cum ad- 
huc simus peccatores, et nos dicamus quae nunc dicit pro- 
pheta/6/dixit enim: o miser ego/6/ait quippe: compunctus 
sum/6/dicens: (- quia Del.) cum sim homo et immunda 
labia habeam, in medio quoque populi immunda labia ha- 
bentis habitem/ 6,2 (270,21): l/dixit: o miser ego, 
quoniam compunctus sum, quia, cum homo sim et im- 
munda labia habeam, in medio quoque populi immunda 
labia habentis habitem, et (— B, Del.) regem dominum 
sabaoth vidi oculis meis. hoc dicens et miserum se faciens 
meretur auxilium, suscipiente deo humilitatem eius. quod 
est istud auxilium?/ Is tr 2 (705,17): Esaias loquitur: 
0 miser ego, quoniam conpunctus sum, quoniam, cum sim 
homo et inmunda labia habeam, in medio populi inmunda 
labia habentis ego habito et regem dominum sabaoth vidi 
oculis meis. ..in tantum autem et sua et populi labia con- 
fitetur inmunda, ut postea se dicat purgationis gratiam 
consecutum/ 2 (106,22): propheta loquitur: o miser 
ego, quoniam conpunctus sum; nam cum homo sim (— C) 
et inmunda labia habeam, in medio populi inmunda labia 
habentis habito et regem dominum sabaoth vidi oculis 
meis Pel 2,24 (562D): 5,21/Isaias iuxta hebraicum 
plorat et dicit: vae mihi, quia tacui, quia immunda habens 
labia et in medio populi immunda habentis labia habitans, 
vidi dominum sabaoth oculis meis. ille virtutum merito 
dei fruebatur aspectu, et conscientia peccatorum labia 
sua fatebatur immunda, non quod locutus esset aliquid 
quod voluntati domini repugnaret, sed quod siluisset, vel 
timore vel pudore perterritus, nec arguisset libertate pro- 
phetica populum delinquentem...quamquam apud Sep- 
tuaginta non sit scriptum "quia tacui", sed "quia com- 
punctus sum", conscientia scilicet peccatorum/Ps 31,4 
3,14 (584B): Isaias plangit: heu mihi misero, quoniam 
compunctus sum, quia, cum sim homo et immunda labia 
habeam, in medio quoque populi immunda labia habentis 
ego habito/ Ps 119 (236,11): 7/quae loquendo sive ob 
timorem quae tacendo contraxerat/ Ps h 41 (255,265): 
l/quid dicit? vae mihi misero, quia conpunctus sum, quia, 
cum (— qu; eras. in P) labia inmunda habeam (habeo u.G 
IP^), et (eras. in C) in medio populi inmunda labia haben- 
tis ego sedeo (sedeam BSGP*^). vide quid dicat: vae mihi 
misero, quia inmunda labia habens (-bent GP^; -beo u). et 
postea quid dicit? quoniam labia habebat inmunda/ 
PS-HI bre 38 (941€): ait propheta: vae mihi, quia tacui/ 
E7536 119 (1206A): 7/quae loquendo sive optima 
quaeque tacendo contraxerat/ (« HI Ps 119) ILD vgt 
10 (138,12): pollutus labiis, immundus (-do GM) ore, im- 
purus lingua IR 2,20,8 (650,196): Rm 8,28/non enim 
solum sermone prophetabant prophetae, sed et visione et 
conversatione et actibus quos faciebant secundum id quod 
suggerebat spiritus. secundum hanc igitur rationem invi- 
sibilem videbant deum, quemadmodum Esaias ait: regem 
dominum sabaoth vidi oculis meis, significans quoniam 
videbit oculis deum homo et vocem eius audiet/Bar 3,38 
JUL-E Ps 37 pr (172,18): heu me miserum, quoniam com- 
punctus sum, quia, cum sim homo et immunda labia ha- 
beam, in medio populi immunda labia habentis ego habito 
(outot vac &Yo, ott xovavevoypuxt, oct avÜpcomocG Qv xxt 
oxafxpvo xeu, exov ev ueoo Axoo axapra xsuXr) exovcoc 
EY« oix) ORO ap 29,6 (653,21): Jb 25,6/clamat Esai- 
as: o miser ego (4 homo Y), quoniam conpunctus (comp. 
Z^) sum, quia, cum sim homo et inmunda (imm. V^) labia 
habeam, in medio quoque populi inmunda labia (x x x x x 
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x populo habente 


et in medio H; AM 118 Ps; HI Is h 3, Ps h, ep 96 (Var), 
Is, Pel 2, Jr; CAn; PS-VIG tri 12; CAr Ps 141; GR-M; 
BEA; AN Fris: o' xo: ev ueoo Tht.: — 9(9& -- in medio 
quoque AM fi, pae; HI Is h 1; 4; 6, ep 18A, Pel 3; RUF; 
ORO; PET-C; AN s Le 3; CAr Ps 50 et in medio 
quoque ? HI ep 18A,11 (Var). 12 (Var); PS-VIG tri 12 
(Var): lect. mixta in medio x HI Jr h, Ps h (Var), ep 
96, Is tr 2, Is 3 (87*x* Var); JUL-E; BEA Apc 4 (643 Var): 
-6 et in x populo...habente HI Ez: cf ev x axo ... 
exovyrt Epiph. Ancor. 54,1; Pan. 70,7,5 

inmunda AM; HI jr h, Is h, ep 18A, Ps h, ep 96, Is 
tr 2, Ez, Pel, jr; RUF; ORO; JUL-E; PET-C; PS-VIG tri 
12; AN s Le 3; CAr; AN Fris 7- x (versor) inmunda 
labia habentis AM fi, 118 Ps polluta H; H1 ep 18A,12 
(Var), Is, Jr (Var); CAn; GR-M; BEA: « «' (cf supra et 
Ziegler, Übersetzungen 84) 

7- habentis labia HI Pel 2: cf supra 

habentes 57 S*; HI Is (Var), Jr (Var): phonet. 
habente V'D*: [apsu, cf in medio supra XUIOEPEITC 
(Var) 

ego H; HI Jr h, Is h 3, Ps h, Is tr 2 (105), Is, Pel 3; 
JUL-E; CAn; PS-VIG tri 12; GR-M; BEA; AN Fris: - 6 


x x Z0!) habentis habitem (-to )/ Bar 3,1 PAU-N ep 
12,10 (82,20): Ps 39,13/et indigni sumus quorum nomina 
divinis auribus ingerantur, ne forte et labia tua inmunda 
fiant, cum nos nominaveris/ 18,8 (136,8): Prv 27,6/vae 
mihi misero peccatori inmunda labia habenti 23,38 
(195,4): vide vs 7 37,1 (317,25): vae mihi misero pecca- 
tori inmunda labia habenti 45,3 (382,11): ego peccator 
inmunda labia (inmundabilia x Y) habens nihil dignum 
loqui potueram PEL tri 1 (485,32): ut magis ac magis 
eluceat eum (sc. spiritum sanctum) «cum» patre ac filio 
unius esse substantiae, ille de sancto Esaia promendus est 
locus quo ait: vidi dominum sabaoth oculis meis. quod de 
patre dictum esse plerique existimant/ Jo 12,39 PEL I. 
sen 75,28 (959D): quantum se approximat homo deo, 
tantum se peccatorem videt; Isaias enim propheta videns 
dominum, miserum se et immundum dicebat (cf AN sen) 
PET-C s 57,1 (318,3): beatus Esaias (V; esayas RJ; ysaias 
ceteri), evangelista non minus quam propheta, inmunda 
labia se habere et in medio populi habentis labia inmunda 
se habitare deplorat dicens: miser ego (miserere x franc.), 
quoniam compunctus sum, quia, cum sim homo et in- 
munda labia habeam, in medio quoque populi inmunda 
labia habentis (— V) habitem, regem (* dominum WPf 
JO) sabaoth (sabbaoth Ve; sabahoth Pf; sabahot J/) vidi 
oculis meis... Esaias (JV; esayas R; ysaias cet.) ubi vidit 
regem caelorum, hoc est Christum, ipsumque esse domi- 
num sabaoth (sabbaoth V^) clara visione conspexit, sua 
suique populi labia inmunda deflevit, quia sicut inlustrat 
corda, purgat ora, labia emundat (VR; mundat cet.; cf vs 
7) Christi confessa divinitas, ita Christi polluit negata 
maiestas/6. 7/sed nunc nos etiam toto cordis conpunga- 
mur (purgamur R, ex vs 7) affectu nosque in hac miseria 


x 


E x AM; HI Is h 1; 4; 6, ep 18A; 96, Is tr 2 (106), Pel 
2; RUF; ORO; PET-C; AN s Le 3; CAr: — eyc Ps.-Meth. 
Olymp. de Sim. et Anna 2 (PG 18,349) 

habitem AM fi (Var), pae (Var); HI Is h 1; 4; 6, ep 
18A; 96; ORO; PET-C; PS-VIG tri 12; AN s Le 3; CAr 
Ps 50 inhabitem AM fi, pae habitans HI Pel 2: 
cf habens supra sedeo HI Ps h: 2 « 4 5 se- 
deam ? HI Ps h (Var): cf habeam supra versor AM 118 
Ps; cf HI Is 3 (87)com habito H; HI Jr h, Is h 1 (Var); 
3, Is tr 2, Is exc 3 (87)yom, Pel 3; RUF; ORO (Var); 
JUL-E; CAn; CAr Ps 141; GR-M; BEA; AN Fris: — 99x 
habitare cf etiam HI Ez, Jr 

x AM fi; HI Is h 6 (Var), ep 18A pr (Var); 96, Pel 2; 
PET-C; PS-VIG tri 12; AN s Le3 et H; HI Jr h, Is h, 
ep 18A, Is tr 2, [s; PS-VIG tri 12 (Var); EP-SC; GR-M; 
BEA: - 6 

x AMst; AM fi; HI Pel 2; PEL; EP-SC: — «cov fBactAex 
Epiph. Ancor. 54,1; Pan. 70,7,5: - 9(9&cod 7 x vidi 
x (dominum) sabaoth AM fi; HI Pel 2; in initio: AMst; 
HI Is h 1com 1/5; PEL x vidi x dominum x ? in ini- 
tio HI Is h 1com 1/, 7- x vidi dominum regem saba- 
oth AN s Le 3txt; in initio PS-VIG Var 


carnis miseros esse fateamur, inmunda quoque labia nos 
habere piis gemitibus defleamus/ RUF Lv 9,7 (430,3): 
6/immunda labia habeo, in medio quoque populi immunda 
labia habentis habito/ 14,8 (482,27): 1 Cor 3,12/haec 
nobis dicta sint pro his qui negligunt oris maledici con- 
suetudinem resecare; qui etiamsi non ex corde maledicant, 
etiamsi non voto et animo iniquo proferant maledicta, 
tamen immunditiam labiorum secundum Esaiae verbum 
et inquinamenta oris incurrunt/Lv 24,10 TA Prv 74 
(342): immoderatum silentium si culpa non esset, propheta 
Isaias non diceret: vae mihi, quia tacui (« GR-M Jb 7) 
PS-VIG tri 12,10 (116,15): /et dixi: o miser ego, quia 
(scripsi cum A, sec Bulhart; quoniam XY Sichard Migne 
Simonetti) conpunctus sum, quia, cum sim homo et in- 
munda labia habeam et in medio (AB Sichard Migne; 4 
quoque Simonetti cum cet.) populi inmunda labia habentis 
ego habitem, (—- et X) regem dominum (« deum X) sabaoth 
ego vidi oculis meis/ Var 3,8 (104): Apc 19,16/de spiri- 
tu sancto in Esaia (isaia CcM): vidi dominum regem sa- 
baoth oculis meis/8 

6 cf j. E. Eschenbach, Die glühende Kohle (Is 6,6. 
T). Patristisch-liturgische Studie, Würzburg 1927 A-SS 
Bonitus prol (119,12): vide vs 7 Helia (126): parat sa- 
lutaria retia in stagnum anime eius pretendere,...ut de 
voluptuosis vite huius gurgitibus in terra vibentium ratio- 
navilem piscem extraens, ab elementis mundi[s] huius 
emortuum (cf Col 2,20) et carbone illo assatum quem sera- 
fin tulerat de altari, in epula resurgentis domini prepara- 
ret (cf Jo 21,8. 9; Lc 24,42) AM fi 1,132 (55): Ps 140,3/ 
osi mihi quoque unum (unus Cm) de serafin (-phim Se VT) 
candentem ilium carbonem quem de altari (-rio D) divino 
sumpsit, utriusque forcipe (forfice LZ) deferens testa- 
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menti inmunda adurat labia (cf vss 5. 7)! Is 77 (696, 
10): 2/quando sumpsit carbonem (-nes N'C) ignis de al- 
tari/ Lc 4,9 (109,116): /et unius tantum prophetae ad- 
posito labia carbone mundavit (cf vs 7) II SIPS5719)2 
(47,25): [statim descendit unum (unus GMNR*a) de sera- 
phim (-phyn vel -phin AOPRa) et contigit labia eius (cf vs 
1) carbone/ sp 1,113 (64): 7/sed ignis (— CUA) ille 
(— UOa) de (ex C; — UA) altari (-rio C; -re MUAa) 
dei, hoc est gratia spiritalis. quid enim aliud pie intel- 
legere possumus in altari (-rii C; -re L*MUcY Oa) dei esse 
nisi spiritus gratiam? non utique lignum silvarum nec 
fuliginem adque carbonem. aut quid tam pium quam ut 
secundum mysterium intellegamus quia revelabatur in 
ore Eseiae omnes homines per passionem Christi esse pur- 
gandos (cf vs 7)? qui velut carbo secundum carnem exussit 
nostra peccata/Za 3,2-A/sed etiamsi seraphin abstulisset 
peccatum, quasi unum utique de ministris dei ad hoc esset 
ministerium destinatum; sic enim dixit Eseias quia mis- 
sum (missus CUWY) est ad me unum (unus UWY) de 
seraphin AN s Le 3 (58,40): /et addidit dicens: tunc, 
inquit, missus est ad me unus de seraphim et accepit car- 
bonem quem forcipe tulerat de altari (altare cod*)/ 
. ..tunc ad illum carbo missus est, id est quaedam portio 
ignis quae sufficeret sermonis peccata purgare (cf vs 7); 
ad nos vero, qui multa et verbis et factis commiseramus, 
ignis ipse descendit, ut mala nostra purgaret, peccata ex- 
ureret, labia mundaret, corda inluminaret. bene autem re- 
tulit Esaias carbonem illum qui ad se «de» altari (altare 
cod*) illo divino allatus est, forcipe contineri, quia in for- 
cipe duo testamenta signantur, quae ex una radice consur- 
gunt et pari gratia sancti spiritus uncione sociantur (cf HI 
Is 3 [88]) ANT-M 66r (84): /et volabit ad me...(- H) 
. .. de altario/ APO 1,24 (17): Ps 67,12/hic namque 
dominus deus pater dedit verbum ignitum (cf Prv 30,5) 
huic mundo, quod in figura carbonis (del. R) forcipe duo- 
rum testamentorum, novi et veteris (x x x Mf), levatur de 
altari/ AU Gn li 12,2 (382,2): 2/et ara, unde carbo ad- 
sumtus (assum tus P; adsumptus S; assumptus Rbd)/ 
BEA Apc 1 (151,16): Ex 25,37/huic candelabro fiunt 
emunctoria (cf Ex 25,38), quae in Esaia forcipes nuncu- 
pantur; haec sunt duo testamenta, quibus peccata pur- 
gantur (cf vs 7)/Ex 27,21 («IS Ex) — 4(644,1): Jet volavit 
ad me unus de serafin, et in manu (manum U) eius calcu- 
lus, quem forcipe (-pem V; focipe H) tulerat de altari/ 
...in commune dominum deprecemur ut mihi quoque de 
altari carbo mittatur et omni peccatorum sorde detersa 
(cf vs 7) primum possim dei sacramenta conspicere et pos- 
tea quae videro enarrare (commentarium rmutuavit ex HI 
ep 18A,6) 4 (654,7): /angelum cum carbone ad sua 
purganda labia (cf vs 7) sensit. nos vero, quia primam sen- 
tentiam sequimur, evangelicum testamentum asserimus 
missum a profeta, quod habens in se utraque mandata, et 
sua et veteris testamenti, ignitum sermonem dei (cf Prv 
30,5) duplici praeceptorum acie conprehendit/ ... Mt 17, 
26/hac duplici unione retinetur virtute. carbo conprehen- 
sus mittitur ad profetam/Ps 119,2 (« HI ep 18A,14) 
BED tab 2 (83,1644): Ex 27,8/nam cuncta quae nobis 
mystice in altaris et tabernaculi totius constructione fa- 
cienda signavit Moyses prius in illa caelesti conversatione 
in qua cum domino diebus quadraginta permansit (cf Ex 
24,18) facta a supernis civibus indefessa et perenni obser- 
vatione cernebat. neque enim dubitandum est eum potu- 
isse ante solium dei (cf vs 1) videre altare illud sacro- 
sanctum quod videre meruit Esaias, vivis carbonibus in- 
ternae caritatis plenissimum, videre et forcipes sanctos 
quos idem vidit propheta, et quorum uno tulerat angelus 
carbonem de altari/ CAn co 23,17,2 (665,20): 7/misso 
de altari ignito verbi sui carbone/ 23,17,7 (667,12): 
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Rm 7,24/itemque quod sequitur in propheta: et ecce vo- 
lavit ad me unus de seraphin (-phyn F), et in manu eius 
carbunculus sive (x x O) calculus, quem forcipe tulerat de 
altari (-re K1)/ CAr Ps 119,4 (1142,125): Isaias ait: et 
volavit ad me unus de seraphim et in manu habebat car- 
bonem ignis, quem forcipe acceperat (acciperat Germ.) de 
altari/ CHRO Mt 11,5 (241,88): 7/ecce unus de sera- 
phin accepit carbonem forcipe de altare/ (commentarium 
vide vs 7) CU-D ep (443): si quid forte impolitum vel 
vitiosum per immunda labia (cf vs 5) dixi, bicipi labii 
vestri forcipe per igniferum Esaianum altaris dei carbo- 
nem tangite (cf vs 7)/ Jos 5,3 CYR:CO 7,5 (789,22): 
beatus Esaias, missum (missus P) est, inquit, ad me unum 
ex serafim et in manu habebat carbonem, quem forcipe 
accepit ab altari/7/carbonem autem dicimus figuram et 
imaginem nobis exhibere verbi hominis facti/ (o uoxaptoc 
YjoG^Xc WTEOTXT», (Tot, Tpoc Le eV TOV GEpaQui xat ev Tr)b 
Xstpt &uyev a Opoox,, ov nt Aa, eXoev axo oo Ouctxocq- 
puou...qopev Oe vov avÜpoxe vurtov "uiv x«t evxova. mÀXm- 
Qouv cou evavÜportroxvroc Aoyou) EN op 2 (316,25): 
S/et nullis succensi (succesi B; succensa m) carbonis (-ni- 
bus Rm), ut Eseiae concessum est, undis abluta ipsum ad 
possessionis suae tuenda privilegia Petrum apostolum li- 
ceret evocare? EP-SC enc 27 (36,77): Jet sumens ange- 
lus carbonem ignis ab altari (-re PW) per ferrum/7/roga- 
mus vestrum imperium ut adversarios dicere iubeatis 
quare per ferrum carbonem sustulit angelus et Esaias pro- 
pheta digitis carnis adpropinquare non potuit, quoniam 
urebantur. et si dicere nequiverint coram vestro imperio 
et victoria, etiam nos quod nobis iussit vestra tranquilli- 
tas, et dicimus cum veritate monstrantes, sicut in sanctis 
scripturis de virga ferrea legitur (cf Ps 2,9): est enim virga 
Christus, sicut scriptum est, in igne et fit ignis. numquid 
possunt digiti carnis adpropinquare ei et non uri? sed per 
forfices ferreas, quae similes ferro sunt, et dum per eas 
tenta fuerit virga ferrea, iam tunc tenetur carnis digitis, 
nec uruntur EUCH inst 1 (100,20): Ps 119,4/carbones 
vero desolatorii sunt (cf Ps 119,4) qui peccata desolent se- 
cundum illum carbonem Esaiae prophetae/ (« HI Ps 119) 
FIL 156,1 (321): sunt quidam qui aestimant quod Esaias 
beatus post confessionem populi peccatoris ac precem 
quam supplex ad deum effuderat (cf vs 5), de cherubin 
unus venerit missus a domino (deo Sichard) ad prophetam 
et acceperit de forcipe carbonem/7/«et» putant aut de 
angelis unum venisse ad eum aut de animalibus, ac de 
forcipe ignem accepisse et mundasse prophetam beatissi- 
mum (cf vs 7). quod non est adeo scientiae salutaris, cum 
hic de cherubin aut seraphin unum animal cum dicit, id 
est de duobus testamentis dicit, unde patriarchae, sacer- 
dotes, prophetae edixerint et apostoli, qui mundo omni 
adventuram gratiam ostendebant, quadriformi virtute 
fulgentia munera ad certamina caelestia capientibus mini- 
strantes...ignem etiam quod ait accepisse angelum et 
purgasse ipsius labia (cf vs 7), utique divini spiritus ei gra- 
tiam ostendebat concessam a domino/Lc 12,49/de forcipe 
autem, id est de ferro, de invicta natura eius atque divina 
quippe dicebat potentia, quod corpus Christi divino spiri- 
tu divinaque potentia in utero sanctae virginis creatum 
atque consummatum est/Lc 1,35 (de duobus animalibus 
adhuc infra fusius disserit) GR-M Ev 34,12 (1254B): 
superiora illa agmina (sc. angelorum) ab intimis nunquam 
recedunt, quoniam ea quae praeeminent usum exterioris 
ministerii nequaquam habent. cui rei illud videtur esse 
contrarium quod Isaias dicit: et volavit...(- H)...al- 
tari/7/sed in hac prophetae sententia vult intelligi quia ii 
spiritus qui mittuntur eorum vocabulum percipiunt quo- 
rum officium gerunt. qui enim, ut peccata locutionis in- 
cendat, de altari angelus carbonem portat, seraphim vo- 
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xóptov — ooo 
t EYo 
C dominum sabaoth ego vidi oculis meis 
[E M Hn H n n 
deum 
x 
vidi p: (dominum) sabaoth 
vidi dominum regem sabaoth 
n exercituum x " " " 
domini video 
6 — desunt TU adsunt 456.69.70.72 577 25] 
deum AMst; HI ep 96 (Var); BEA (Var) dominum 
deum ? PS-VIG tri 12 (Var); EP-SC: lect. dupl. domini 


C*«70; AN s Le 3com !/,; ANT-S XSPENWSG 

sabaoth AMst; AM; IR; HI Jr h, Is h, ep 18A; 96, Is 
tr 2, Is 3 (84), Pel; PEL; PET-C; PS-VIG tri 12, Var; AN 
s Le 3; ANT-S: - G9 ad verbum exercituum H; HI 


Is 3 (87); GR-M; ANT-M; BEA: - 3 ad sensum x2? 
EP-SC 
ego O5; HI ep 18A; PS-VIG tri 12: - eyc 538 xH; 


AMst; AM; IR; HI Jr h, Is h, ep 96, Is tr 2, Is, Pel; PEL; 
PET-C; PS-VIG Var; AN s Le 3; ANT-S; EP-SC; GR-M; 
ANT-M; BEA: - 63 -- oculis meis x vidi ? ANT-S: 
liturg. 

video Q5 

6 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 

« infra 6,7; cf Ps.-Ath. in nativ. praecurs. 1 (PG 28, 
908): et ecce ? CAn x ecce ? CHRO 

6: missus est FIL; AM (Var); HI Is h, ep 18A 
(Var), 18BLEXX (Var); cf Hab 2 (621), Is 3 (83); 3 (88) (lect. 
altern. in commentario), Jr; PET-C; PS-VIG tri 12; AN s 
Le 3; cf HES 1 (809), ORA Ps H, PS-IS ord, JUL-T 


catur, quod incendium dicitur Ez 1,8,19 (111,368): Ex 
4,10/sic Esaias, cuius vita domino ad praedicandum pla- 
cuerat, cum eumdem dominum contemplatus (cf vs 1) 
carbone de altari in ore tactus est (cf vs 7)/5 past 1,7 
(20€): vide vs 7 HES / (809D): Isaias. . .unum de che- 
rubim missum accepisse carbonem de altari/ 1 (823C): 
Lv 4,7/hic sedem cherubim signat; quia enim sunt altare, 
Isaias per visionem seraphim manifestavit; ait enim: et 
volavit...(- H)...altari/Lv 4,7 5 (993D): Ez 10,2/ 
quia ergo altare intelligibile, in quo carbones ignis sunt (cf 
Ez 10,2), sedem cherubim oportet intelligi, audi Isaiam 
dicentem: et venit ad me...(- H)...altari/ HI Abd 
(349,20): Mt 5,8/necdum de altari (-re K) carbo sublatus 
labia mea purgaverat (cf vs 7), necdum error veteris igno- 
rantiae igne spiritus sancti fuerat circumcisus/8 Am 3 
(316,140): Ps 119,4/de his altaris carbonibus desolator 
«arbo (cf Ps 119,4) duorum testamentorum forcipe prendi- 
tur/ ep 18A pr 6 (74,10): /et missum (missus BL*) est 
ad me unum (unus B) de seraphim (-phym F; -phin B; 
syraphin L), et in manu sua habebat carbonem, quem 
forcipe (-pem F*2*; fortiphe B) acceperat (acciperat F* 
$*) de altari/ 18A,6,3 (80,22): dominum deprecemur, 
ut mihi quoque de altari carbo mittatur et omni peccato- 
rum sorde detersa (cf vs 7) primum possim dei sacramenta 
conspicere, dehinc enarrare quae videro/2 18A,11,1 
(87,17): 4/et ut, quia semel eius (sc. quidam Graecorum in 
scripturis eruditus) coepi referre sententiam, etiam ea quae 
necdum a me sunt tacta contingam, forcipem, de qua al- 
taris carbo conprehensus est (conprehendens W) et labia 
purgata (cf vs 7) propriam Esaiae adseruit passionem, qua 
sub Manasse interfectus est rege/8 18A,14,1 (91,6): 
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TÓV OEpaQty, xai 


et missus est ad me unus 
-. ad me est 


de seraphin et 


» missum «u n » unum seraphim H 
ex 
n" volavit " un  ünus n " n 
volabit - unus ad me 
venit 


» -- missus ad me est PS-VIG tri 12 (Var) missum 
est AM; HI Jr h; ep 18A » cf BEA Apc 4 (654); 18BEXX; 
CBPSIDISTOED RUE GYR carbonem vel calculum (cf 
infra) mitti ad os prophetae dicunt etiam in citationibus 
liberis HI ep 184,6 » BEA Apc 4 (644)com; Hab 2 (638), 
Ez; GAn'co»239175,2: IS volavit H; HI ep I8Bint, [s 3 
(88); CAn co 23,17,7; CAr; HES 1 (823); GR-M; PS-IS 
ptr; BEA Apc 4 (644)txt: — a'o'0' sec HI ep I8B: - 9 
» volabit X2/TA496.70.72 1/, 251; HI Is 3 (88t'xt Var); 
ANT-M venit HES 5 

ad me unus in ras. P? -—- unus ad me HI ep 
18Bint (Var), Is 3 (88 Var), Jr; PET-C (Var) 

unus H; FIL; AM (Var); HI Is h, ep 18A (Var), 
18BLXX (Var). int, Hab, Is, Jr; CHRO; CAn; PET-C; PS- 
VIG tri 12; AN s Le3; CAr; HES; GR-M; ANT-M; PS-IS 
ptr; BEA: - o' sec HI ep 18B unum A; AM; HI Jr h, 
ep 18A, 18BLXX. int, Ps h, Is tr 2; RUF; CYR: - 6 (item 
a'0' sec HI ep 18B) citationes liberas, in quibus genus 
non semper e contextu patet, non respicirmus 

ex HI Jr h 1; RUF; CYR; PS-IS ord, ptr 

de orthographia seraphin (-phim) vide supra 6,2 


sequitur: et missum (missus B*S) est ad me unum (unus 
SF*2:6) de (— de unum F*) seraphim, et in manu sua ha- 
bebat carbonem, quem forcipe sumpserat (-rant B*; tu- 
lerat F2:D; acceperat Hilberg) de altari/7/secundum omnes 
editiones, quas supra exposuimus, sive duo testamenta in- 
tellegere volueris sive aliquas apparitrices in caelestibus 
virtutes sive in signum captivitatis umbram quandam fu- 
turae veritatis praefiguratam, nunc accipe seraphim. nos, 
quia primam sententiam sequimur, evangelicum testa- 
mentum missum adserimus ad prophetam, quod habens 
in se utraque mandata, id est et sua et veteris testamenti, 
ignitum sermonem dei (cf Prv 30,5) duplici praeceptorum 
acie conprehendit/ ... Mt 17,26/hac duplici, quae unione 
retinetur, virtute carbo conprehensus mittitur ad pro- 
phetam/Ps 119,2 18B,1,1 (97,3): septuaginta: et mis- 
sum (missus BS) est ad me unum (unus BS) de seraphim 
(-phym F; -phin DS; syraphin L); Aquila et Theodotion: 
et volavit ad me unum de seraphim; Symmachus (et vola- 
vit...symmachus edd., orm. codd): et volavit ad me unus 
(7 u. ad me FL2) de seraphim (FB*; -phin cet.; sic fere 
saepius). cotidie ad nos mittitur seraphim, cotidie inge- 
mescentium/5/ora purgantur (cf vs 7) et, cum a peccatis 
fuerint liberati, praeparant se ministerio dei. quod autem 


ceteri interpretes pro missum esse volasse dixerunt, intel- 


lege velocem divini sermonis adventum super eos qui digni 
societate illius iudicantur. in genere quoque diversitas est: 
septuaginta, Aquila et Theodotion seraphim neutro ge- 
nere transtulerunt, Symmachus masculino. nec putandum 
sexum esse in virtutibus dei, cum etiam ipse spiritus 
sanctus secundum proprietates linguae hebraeae feminino 
genere proferatur ruach, graece neutro co mveuua, latine 
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masculino spiritus. ex quo intellegendum est, quando de 
superioribus disputatur et masculinum aliquid seu femi- 
ninum ponitur, non tam sexum significari quam idioma 
sonare linguae, siquidem ipse deus invisibilis et incorrupti- 
bilis omnibus paene linguis profertur genere masculino, et 
cum in eum non cadat sexus/2 18B,2,1 (98,15): septua- 
ginta: et in manu habebat carbonem, quem (que D; 4 de 
LD) forcipe acceperat de altari/7/Aquila (» et theodotion 
F): et in manu eius calculus in forcipe, quem acceperat de 
altari/7/Theodotion: et in manu eius calculus in forcipe, 
quem acceperat de altari (theodotion. . . altari orm. edd.)/T/ 
Symmachus: et in manu eius calculus in forcipibus, quem 
sumpserat de altari/7/quantum ad historiam pertinet, vi- 
detur deus sedere in templo Hierusalem, et ante eum de 
altari secundum septuaginta ad Esaiam carbo deferri, de 
altari vero incensi sive holocaustorum. quantum autem ad 
mysticos intellectus, ille eis ignis mittitur quem Hieremias 
ferre non poterat (cf Jr 20,9), qui cum animae nostrae 
arcana penetrarit, ita nos dissolvit, ita a veteri homine in 
novum excoquit, ut in illam vocem possimus erumpere/ 
Gal 2,20; 1 Cor 15,10/forcipes quoque secundum interpre- 
tes ceteros, licet in sacerdotali semper suppellectile fuerint 
(cf Ex 27,3 etc), diversas gratias debemus accipere/Hbr 
l,1/quia in hebraeo pro carbone calculus legitur, ceteris 
quoque super hoc consonantibus, videtur mihi sermo divi- 
nus calculi appellationesignari... Apc2,17/videtur autem 
mihi et septuaginta in eo quod «v0p«xa transtulerunt, 
idem sensisse quod ceteri; xv0paZ quippe, quem nos car- 
bunculum interpretamur, genus lapidis fulgidi atque lIu- 
centis, quem etiam in duodecim lapidibus invenimus (cf 
Ex 28,18). sive igitur calculum sive carbunculum lapidem 
accipimus, in calculo divini sermonis veritas et rigor, in 
carbunculo lucens doctrina et manifesta monstratur/Ps 
11,7; 18,9/quod autem ait: in manu habebat carbonem, 
manum intellegamus operationem/Prv 18,21; Ps 62,11/ 
aut certe vere manus apparuit, ut per similitudinem hu- 
manae formae, dum manus cernitur porrigentis, propheta 
non timeat, iuxta quod et ipsum deum et angelos in hu- 
manas vidimus mutasse formas, ut metus videntibus de- 
meretur/ 54,17,4 (485,1): Mc 12,44/haec sunt duo sera- 
phin (-phim Y B) ter glorificantia trinitatem (cf vs 3) et in 
thesauro ecclesiae condita (cf Mc 12,41), unde et forcipe 
utriusque instrumenti ardens carbo conprehensus/ 

120,1,6 (476,1): Ps 119,4/ut, quomodo de altari a (altario 
x ILB9) seraphin (-phi B; -phim A*IT) carbo sublatus (per- 
latus A)/ Ez 3 (111,684): /ad purgandum (cf vs 7) unus 
forcipe carbo comprehenditur/Ez 10,2 3 (121,983): 
[meretur ut de altari carbo mittatur/ 12 (563,432): in 
fronte, inquit, eiusdem vestibuli duo erant cubita (cf Ez 
40,9), quae vel ad utrumque pertinent instrumentum, vel 
ad litteram et spiritum, vel ad mysterium forcipis (-pes 
P*) qua in Esaia de altari carbo comprehenditur/ Hab 
2 (621,102): 3/et mittatur unus de seraphim, quod inter- 
pretatur ardens/ 2 (638,760): /tunc ei desolatorius (cf 
Ps 119,4) per seraphim, id est ardentem sermonem dei (cf 
Prv 30,5), carbo mittatur/5 Jr 1,5,1 (8,19): Jr 1,9/no- 
tandum quod hic manus mittatur dei, quae tangat os pro- 
phetae, et dicatur ei/]r 1,9/in Isaia (es. VPA*) autem 
scriptum sit: et missus est unus ad me (— ad me u. v) de 
seraphim (-phin BMPLY*), et in manu habebat carbonem, 
quem forcipe tulerat de altari/7. 5/mittitur unus de sera- 
phim (-phin BAPL*M"*), qui non manu, sed forcipe et 
(— P) carbone/ Jr h 7 (594B): [neque unum ex sera- 
phim manu sua labia eius tetigit (cf vs 7), sed forcipe so- 
lum/7/leremiae autem, quia sanctificatus fuerat in vulva 
(cf t 1,5), non forceps mittitur, neque de altari carbo suc- 
census; nihil quippe habebat igne dignum, sed ipsa manus 
domini tetigit eum/]r 1,9 (vo 8& ev «cv cepaqt. voco c7 
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XS'Qt &utou TOV XstÀecV aoToU...ETtt Oe outoc vyyuxcOv, ex 
uqtpxc, oo Axtc «ovo TeUmevxt ou8g amo vou Üuctactrptoo 
&vOpaE, oux euyev ou8ev a&tov vou 7upoc, XAX' ccr v] Xeto 00 
xuptou vxo aurou) 11 (665D): [et missum est ad me 
unum de seraphim/ (xat amsovoY) qnot mpoc ue ev vOv 
cepa) Is 3 (83,15): Jo 19,15/unumque de seraphim 
(-phin CeFB) missum ad Esaiam, qui forcipe de altari 
carbone comprehenso/ 3 (88,1): /et volavit (-bit C*) 
ad me unus (— un. ad me G) de seraphim (-ym O). ..(- H) 
... altari/7/volavit vel missus est unus de seraphim (-in 
C*; -ym O), qui interpretatur incendens, ut prophetae 
labia purgaret immunda (cf vs 7) et pruna (-no C*S*OP 
F*G*; -ni ex -nu B) vel calculo, quem de altari (-re B) 
tulerat, excoqueret/2; Apc 6,9/et calculus iste, qui a solis 
LXX «v0p«£5, id est carbunculus, interpretatur, potest 
non carbonem significare vel prunam (-num C*S*OPG"*), 
ut plerique aestimant (existim. Adr.), sed «v0poxo, id est 
carbunculum lapidem, qui ob coloris flammei similitudi- 
nem igneus appellatur. ex quo intellegimus altare dei 
plenum esse carbunculis, hoc est ignitis calculis et prunis 
peccata purgantibus/Ps 17,9 ... jr 1,9/porro ad Esaiam 
qui dixerat/5b/non dei manus porrigitur (cf Jr 1,9), sed 
seraphim (-in C; -ym O) mittitur a deo vel volat propria 
voluntate, quia huic officio mancipatus est, et in manu 
sua tenet calculum, quem iuxta LXX et Theodotionem 
forcipe, iuxta Aquilam et Symmachum, qui hebraicum 
sunt secuti, forcipibus apprehendit, id est malcaim (G; 
malcam B; malcham F; malkaim CSOP), ut tangeret os 
eius et pristina delicta purgaret (cf vs 7). manus autem et 
a deo et a (— Adr.) seraph (OP; serap G; seraphim CS[ex 
sir.]FB Adr.) mittitur, ut propheta sui corporis membrum 
videns tactu non terreatur externo. quidam nostrorum 
forcipem, quo calculus comprehenditur, duo testamenta 
putat (-tant SB), quae inter se spiritus sancti unione so- 
ciantur. quia vero sedens dominus introducitur, et sedens 
in templo (cf vs 1), et domus impleta est fumo, ut Iudaei 
putant, thymiamatis (cf vs 4), consequenter ponuntur et 
forcipes, quos et in sacerdotali ministerio legimus (cf Ex 
21,3 etc)/8 15 (612,150): 54,11/hic est quem unus de 
seraphim (seraphin SOFM; saraphin E; saraphym C) 
tulit forcipe comprehensum/ 15 (635,23): Apc 6,9/ex 
quo unus de seraphim (-phin S; -fin EFM) carbonem for- 
cipe comprehensum/ Is h 7,4 (246,16): [et testimo- 
nium dat scriptura quia mundentur eius labia ab uno 
seraphim, qui missus est ad auferenda peccata eius (cf 
vs T). unus autem ex seraphim dominus meus Iesus Chris- 
tus est, qui ad auferenda peccata nostra a patre missus 
est/7/nec putes naturae contumeliam, si filius a patre mit- 
titur. denique ut unitatem deitatis in trinitate cognoscas, 
solus Christus in praesenti lectione peccata nunc dimittit, 
et tamen certum est a trinitate peccata dimitti; qui enim 
in uno crediderit, credit in omnibus. deferatur ergo mihi 
de altario caelesti forfex/ 7,5 (247,21): [et missus est 
ad me unus de seraphim 3,2 (255,9): [venit spiritus 
sapientiae (cf Is 11,2) post illam forficem et ignem/5 

4,4 (261,21): Jet missus est ad me unus de seraphim. quam 
bonus deus! quia, inquit, audio confitentem Isaiam/5/quia 
audio paenitentem/5/quia propria delicta pronuntiavit/5/ 
et ego adhuc eo loquente dico: ecce adsum (cf Is 58,9). et 
missus est ad me unus de seraphim, et in manu eius habe- 
bat carbonem. carbo defertur ad prophetam, ut per ignis 
exustionem purgentur labia eius (cf vs 7), quae aliquando 
peccaverant. quis est iste unus de seraphim? dominus 
meus Iesus Christus: iste iuxta dispensationem carnis 
missus est habens in manu sua carbonem/Lc 12,49/et mis- 
sus est ad me unus de seraphim, et in manu eius habebat 
carbonem, quem forfice acceperat de altare. non quocum- 
que simpliciter et fortuito propheta igne purgatur, sed eo 
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£v «l| ystpl tlyev —— &vOpaxa, 6v 15 Aapi8. — EAafev — &mó «o0 ÜOuctxocwvpiou, 
X x x T «KutOoU zis T'UpoG 
manu x habebat carbonem quem in forcipe sumpsit — ab altari 
accepit ara 
E : " sua " " " X " acceperat de H 
x x ps * ignis per  forcipem sumpserat ex altario 
! de forfice 
H " eius 5: calculus iu EOS " tulerat " " 
altare 
X x x AN s Le 3: — ev c1, xetgt Chr. in Oziam 6,3 (SC — fextui; idem dicendum est de graecis Patribus 
211,216) 7 (et) habebat in forfice x carbonem quem -- in forcip(e) quem ? HI ep 18Bint (a'o'0"): « 9& 


x x (attulerat de altari) ? HI Is h 6: cifatio accommodata 
x9M*. HI ep 18BPXX, Is tr 2 (105), Jr; PET-C; CYR; 
PS-VIG tri 12; CAr: - 6 * aucou 710 o! L'"-46-233 
565 403' &9f; Chr.; Sever. Gabal. in cosmogon. 2,6 (PG 
56,446); Tht.; Ps.-Meth. Olymp. de Sim. et Anna 2 (PG 
18,352); Ps.-Ath. in nativ. praecurs. 1 (PG 28,908): ov y' x 
«ucou QSyh (cf HI ep 18B): - 9: sua HI Jr h 1?, Is h 
4cen, ep 18A, Is tr 2 (121), Iscom eius H; HI Is h 4txt, 
ep I18Bint, Jstxt: CAn; HES; GR-M; ANT-M; BEA 
habebat HI Is h, ep 18A, 18BLXX, Is tr 2, Jr; PET-C; 
CYR; PS-VIG tri 12; CAr: - 6 accepit ? AN s Le 3: 
« infra x H; HI ep 18Bi*t, Is; CAn; HES; GR-M; 
ANT-M; BEA: - 9 
6: carbonem cf HIL; ZE; FIL; AM; cf A-SS 
Helia, KA A; HI exc ep 18Bint. com, Is 3 (88); CHRO; 
RUF Lv; cf AU, CAn co 23,17,2, PAU-N, APO; PET-C; 
CYR; JO-N; PS-VIG tri 12; AN s Le 3; cf EN; CAr; 
EP-$C; HES 1 (809); GR-M Evcem; cf Ez, CU-D, JUL-T, 
'S-Mo, PS-HI bre 119 (« HI Ps), 140 (« HI Psh 51); BED; 
cf BEA Apc 4 (644com, 654) (« HI ep 18A) -- in forfice 
carbonem quem ? HI Is h 6: cf omissionem supra 
prunam ? cf HI Is 3 (88)com, RUF Gr carbunculum ? 
cf HI ep 18Bcem, [s 3 (88)eom calculus H; HI ep 
18Bint, Is 3 (88)*x*; HES 1 (823); 5; cf ORA Ps H; GR-M 
past » TA; Evixt; IS; ANT-M; cf A-SS Bonitus, PS-HI 
bre 11; BEA Apc 4 (644)txt: — a'o'0' sec HI ep I8B: « 9& 
carbunculus sive calculus ? CAn co 23,17,7: lect. altern. 
4 ignis AM Is; HI Ps h 41; CAr; EP-SC: «* xvpoc A' 
90-36-233 cI 403'; Or. (?) Pr. cat. (236D); Chr. in Oziam 
6,3 (SC 277,216): cf supra 5,24 et infra 47,11 et alibi saepius 
in Scripturis plures in commentario vel in citationibus 
liberis loquuntur de igne (FIL; AM sp; HI Jr h 1, Ish 3; 4; 
6,1, ep I8B, Abd; Ps h 51 » PS-HI bre 140; CHRO; RUF; 
PET-C; AN s Le 3; PS-IS ptr) vel de carbone igneo (PAU-N 
ep 12; S-Mo), ignifo (HI Pel; CAn co 23,17,2; JO-N), igni- 
fero (CU-D), ardente (HI ep 54), candente (AM fi; JUL-T), 
succenso (EN), sed hoc non probat additionem eorum inesse 


qui est de altario dei/Mt 25,41 6,1 (268,6): 2]et remis- 
sam peccatorum accipiens per eum ignem qui allatus de 
altario/ 6,2 (270,26): [missus est, ait, ad me unus de 
seraphim, et habebat in forfice carbonem, quem attulerat 
de altari/ Is tr 2 (705,23): [sequitur enim: et missum 
est ad me unum de seraphin, et in manu habebat carbo- 
nem, quem forcipe tulerat de altari/ I EDZ TTG) SOLIDE 
1,14/unde de seraphin clamat Esaias: missum est ad me 
unum de seraphin, haud dubium quin quasi ministrum et 
dei inperiis serviens; mittitur autem propter eos qui salu- 
tem consecuturi sunt (cf Hbr 1,14)/3/dicit Esaias: missum 
est ad me unum de seraphin, et in manu sua habebat car- 
bonem quem forcipe tulerat de altari/ (commentarium vide 
vs 7) Pel 3,14 (584C): /et postea seraphim ignitum car- 
bonem forcipe comprehensum defert ad prophetae labia 
purganda (cf vs 7), non, ut loqueris, arrogantis, sed sua 
vitia confitentis/Ps 119,3 Ps 119 (236,9): Ps 119,4/de- 
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in HI ep 18Bi^t; PS-VIG tri 12: - a/o'0' sec HI ep 
18B: «9$ xH; AM; HI Is h 4, ep 18A pr. 14; 18BLXX; 
54, Is tr 2, Am, Is, Ez, Pel, jr; CHRO; RUF; CAn; 
PAU-N; APO; PET-C; CYR; PS-VIG tri 12 (Var); AN 
s Le 3; CAr; HES; GR-M; CU-D; ANT-M; S-Mo; BED; 
BEA:- 6 per HIL; EP-SC? als debts ul rou PN 
ep 184,11; I8BEXX (Var); JO-N? 

forcipem HIL forfice AM (Var); HI Ish forci- 
pibus ? HI ep 18Bint, Is 3int; — oo" sec HI Is (numero 
singulari transtulisse Aquilam falso refert Hl ep 18B): « 9& 
forcixx AL* forcoepit tulera 57 

sumpsit PS-VIG tri 12 accepit CYR acceperat 
HI Is h 4, ep 18A pr, 18BLXX. int(g/0'); PET-C; PS-VIG 
tri 12(Var); CAr sumpserat HI ep 18A,14txt; J8Bint(") 
tulerat H; A-SS Helia; HI ep 18A,14txt (Var), Is tr 2, Is 
3 (88)'*xt; cf 15 (in lect. mixta); jr; CAn; PET-C (Var); 
PS-VIG tri 12 (Var); AN s Le 3; HES 1 (823); 5; GR-M; 
ANT-M; BED; BEA Apc 4 (644) attulerat ? HI Ish 6 
in ceteris locis de tempore non liquet: sumere AM; 
PAU-N; EP-SC !/, adsumere RUF Lv !/;; AU 
accipere FIL; CHRO; RUF !/;; HES 1 (809) com- 
prehendere HIL; HI ep 18A,11. 14c0om (» BEA Apc 4 
[654]; 54, Is 3 (83. 88com 1/5); 15 (in lect. mixta), Ez, Pel 
apprehendere HI Is 3 (88)com 1/, prehendere HI Am 
tollere ZE; HI Abd, Ps h 41, ep 120; EP-SC !/;; JUL-T 
levare ? APO abstrahere ? S-Mo 

ab CYR; PS-VIG tri 12; EP-SC; PS-HI bre 11; S-Mo 
de H; AM; A-SS Helia; HI exc Is 15; CHRO; CAn; APO; 
PET-C; PS-VIG tri 12 (Var); AN s Le 3; CAr; HES; 
GR-M; IS; JUL-T; ANT-M; PS-HI bre 119 (« HI Ps); 
BED; BEA ex ZE; AM (Var); HI Is 15; RUF?; 
PAU-N 

ara ZE; cf AU; PAU-N; S-Mo altario AM (Var); 
HI Is h 1; 4com; 6,1; Ps 119 » PS-HI bre 119; ep 120 (Var); 
JUL-T (Var); ANT-M altare II^; HI Is h 4txt, Abd 
(Var), Is 3 (88com Var); CHRO; CAn (Var); PS-VIG tri 12 
(Var); AN s Le 3 (Var); EP-SC (Var) 


solatorem puto et in Esaia esse carbonem/7. 5/et hic ita- 
que carbonem similem deprecatur, ut detur ei carbo de al- 
tario dei, qui in eius labiis peccatorum solitudinem faciat, 
id est a vitiis eum praestet alienum Ps h 41 (255,269): 
[propterea mittitur unum (unus yu) de seraphim, et tollit 
carbonem ignis de altari/ 51 (308,197): Ex 3,2/huic 
igni mundatur et Esaias: iste enim est carbo qui tetigit 
labia eius (cf vs 7), qui erat super altare/Ps 119,4 

PS-HI bre 11 (848B): Ps 11,7/hoc est spiritu sancto pro- 
batum. non illi eloquia divina probant, sed spiritus san- 
ctus illos illuminat qui ipsa praedicant, sicut in Isaia ille 
angelus, quando accepit calculum ab altari/ 119 
(1206A): Ps 119,4/desolatorem puto et in Isaia esse car- 
bonem/7. 5/et hic itaque carbonem similem deprecatur, 
ut detur ei carbo de altario dei, qui in eius labiis peccato- 
rum solitudinem faciat, id est a vitiis eum praestet alie- 
num/Ps 119,5 (« HI Ps 119) 140 (1238B): Ex 3,2/hoc 
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igne mundatur et Isaias; iste est enim carbo qui tetigit 
labia eius (cf vs 7), qui erat super altare/Ps 119,4 (« HI 
Psh51) HIL Ps 119,14 (553,25): vide vs 7 JO-N 15 
(866D): carbonem in labiis accepit (sc. Esaias), ut a vani- 
loquiis, ab otiosis sermonibus separatus, de forcipe tacta 
labia (cf vs T) carbone ignito immutarentur ex carnali in- 
tellectu in spiritualem sensum, et qui loquebatur ex hu- 
mano sensu, inciperet ex dono loqui divino/7,14 IS Ex 
49,1 (312C): Ex 25,37/huic candelabro fiunt emunctoria 
(cf Ex 25,38), quae in Isaia forcipes nuncupantur; et haec 
quidam duo testamenta interpretati sunt, quibus peccata 
purgantur (cf vs 7), quaeque inter se spiritus sancti unione 
sociantur/Ex 27,21 (cf HI Is 3 [88]) pro 42 (166A): tit/ 
hic, postquam de altari missus calculus labia eius purgavit 
(cf vs 7), dignus efficitur spiritus sancti (— sancti sp. De 
Bruyne) prophetia/2 PS-IS ord 2,2 (90,14): 2/et uno 
(unum 2H) ex his (hiis PB) ad se misso/ ptr 13 (1278A): 
3/ex quibus unus ad illum volavit et labia eius igne coe- 
lesti purgavit (cf vs 7)/9,2 q (64): Ex 25,37/huic can- 
delabro fiunt munctoria (cf Ex 25,38), quae in ecclesia 
forcipes nuncupantur/Ex 27,20 (« IS Ex) JUL-T aet 
or (143,7): fili David, qui revelato mysterio ad nos in 
carne venisti, clavo crucis tuae secreta cordis mei adaperi, 
mittens (mitte ad me LO) unum de seraphim, per quem 
(qui Missale) candens carbo ille (4 qui Missale) de altari 
(-rio MNLO) tuo sublatus (« est Missale)/ KA A 18 
(13): 1/ubi (— RAHIILB AQV) tactu (-tus 'X) carbonis 
(-nibus R) altaris (carboni salutaris B)/ ORA PsH 119 
(166): Ps 119,4/et calculo illo quo os prophete tui misso 
(4 isaiae Se) seraphim (-phin Sc) purgasti, nostrorum quo- 
que emunda contagia labiorum (cf vs 7)/Ps 119,5 

PAU-N carm 27,235-237 (272): o mihi fulminea (fulmine 
GR; fulmina B; « et G) cherubin (hiruphin G; hirubin R; 
herubin A; cherubim D) si forcipe sumptum carbonem ex 
ipsa domini procul efferat (afferat B; hac ferat v) ara et 
(*- mea GR) peccatoris (pectoris R) male pinguia (-gui B; 
-gua GR) labra perurat (perverat R)! ep 12,10 (82,21): 
[et necesse sit os tuum igneo carbone perstringi (constringi 
F; pertingi coni. Sacch.)| Ex 32,31 (LXX 32,32) 23,38 
(195,4): vide vs 7 PET-C s 57,2 (318,22): /sed quid iste 
profecerit prophetae gemitus audiamus. et missus est, in- 
quit, ad me unus (— u. ad me W) de seraphim (saraphin 
O; seraphin Pf JPK), et in manu habebat carbonem, quem 
forcipe acceperat (tulerat WOPK) de altari/7/non est 
temporis dicere cur unus mittitur, et quis est iste qui mit- 
titur, et quantus est qui carbonem superni (— JO) ignis 
sic manu gestat intrepidus/7. 5/ut unus iste de seraphim 
(-phin JOPXK) legis et (— VW) gratiae forcipe (-pem WPy) 
accepta (-ptam W Pf) de superno altari nobis ignitum fidei 
deferat sacramentum/ RUF Gr 7,56,2 (47,7): 40,2] 
quae omnia Esaias inputat et exprobrat, cuius labia per 
seraphin (syraphin R; seraphyn A; seraftin ex syrafin C; 
seraphim v) ignea pruna purgantur (cf vs 7) (x 8v xavxa o 
7€) Gepaoptp. xot o aO poo. xxDxpÜsuc vox overSt et xo 
xat uxprupecat) Lv 9,7 (429,23): Lv 16,12/legimus et 
in Esaia quia igni purgatur propheta per unum ex sera- 
phim, quod missum est ad eum, cum accepit (accipit P) 
forcipe carbonem unum ex his qui erant super altare/7/ 
mihi videntur mystica haec esse et hoc indicare quod uni- 
cuique secundum id quod peccat, si dignum fuerit purifi- 
cari eum, inferantur carbones membris eius. nam quoniam 
dicit propheta hic/5/idcirco carbo forcipe adsumptus a 
seraphim labia eius purgat (cf vs 7) 9,8(432,27): 50,11/ 
Esaiae autem non suus ignis apponitur, sed ignis altaris/ 
$S-Mo 960 (444,17): unicuique nostrorum, quum degusta- 
verimus (sc. panem eucharisticum), carbo igneus efficiatur, 
quem vidit Esaias propheta angelica manu forcipe abs- 
tractum ab ara/ TA sent 2,17 (802C): vide vs 7 
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PS-VIG tri 12,10 (116,19): /et missus est ad me (— ad me 
est EFGHMNOPQRSTU) unus de seraphin (syr. A), et 
in manu (manum A) habebat carbonem, quem in (— Y 
Sichard) forcipe sumpsit (A Migne; acceperat X Simonetti; 
tulerat Y Sichard) ab (A Migne; de XY Sichard Simonetti) 
altari (-re A)/ ZE 1,37,2 (101,18): hanc (sc. scalam 
Iacob, cf Gn 28,12) Esaias in modum forcipis vidit, quibus 
ad conflanda labia inquinata (cf vs 5) ab uno de seraphim 
ex ara dei sublatum carbonem vaticinando perhibuit. et- 
enim labia inquinata duos populos Iudaeorum gentium- 
que debemus accipere, qui, cum essent anterioris vitae 
facinoribus inquinati, unus Christum blasphemando at- 
que persequendo, alius deos asserendo atque abominanda 
figmenta colendo, tactu carbonis (cf vs 7) in unum popu- 
lum per confessionem nominis Christi noscuntur esse con- 
flati. etenim conflatio et puritatem designabat et unita- 
tem; carbo enim verbum dei est, ara lex, forceps duo tes- 
tamenta, quae credentes tenent, non credentes incidunt 
7 A-SS Bonitus prol (119,12): qui prophetae Isaiae 
purgavit calculo (cf vs 6) labia, et meam non dedignetur 
purgare inmunditiam Pach 2 (358D): angelus domini 
tetigit labia Pachomii (cf Dn 10,16), et depulsa amaritu- 
dine linguae eius de deo loquebatur ingentia AM fi 
4,21 (164): 4/quando serafin (-phim E; sarafin S*; sara- 
phim S^) labia (linguam S) eius tetigit/5 Is 77 (696,10): 
[et tetigit os prophetae et iniquitates eius abstulit et pec- 
cata purgavit Lc 4,9 (109,116): vide vs 6 118 Ps 3, 
13,2 (47,26): /ut inmunda eius labia (cf vs 5) mundaret 
sp 1,113 (64): seraphin dixit Eseiae: ecce tetigit (-gi Cc) 
hoc labia tua et auferet (abstulit a) iniquitates tuas et 
peccata tua circumpurgabit (-gavit RL*MV«Ga, hic et 
infra). auferet (abstulit a), inquit, et circumpurgabit, 
non ego auferam (abstuli a)/ (commentarium vide vs 6) 
AN s Le 3 (58,42): /et tetigit labia mea et ait ad me: ecce 
quia tetigi (-git cod*) hoc labia tua[e], mundavi iniquitates 
tuas et peccata tua circum purgavi/5 (commentarium vide 
vs 6) ANT-M 66v (84): /et dixit ad me ecce ego tetigi 
labia...(- H)...mundabitur alleluia alleluia APO 
1,24 (17): /et (— SR) labia purgat (-gans R) Esaiae pro- 
phetae/Ps 87,6 AU Gn li 12,2 (382,3): /prophetae labia 
mundavit BEA Apc 1 (151,16): vide vs 6 4 (644,3): 
[et tetigit os meum et dixit: ecce tetigi hoc labia tua, et 
auferetur (aufertur H) iniquitas tua, et peccatum tuum 
mundabitur/ 4 (654,13): /et tactis labiis quicquid fu- 
erat ignorantiae purgavit; hoc, siquidem nos labia inter- 
pretamur inmunda (cf vs 5), purgationis suae pepulit veri- 
tate/Gn 28,12 (« HI ep 18A,14) BED tab 2 (84,1653): 
[quo eius labia purgaret [BREN] 6 (10,141): 38,8/ 
posco igitur per largam potestatem tuam, misericors deus, 
iugiter me mundare et lavare (cf 4 Rg 5,12. 13) digneris ab 
omnibus inmunditiis meis, sicut sanasti Isaiam (ys. S) 
prophetam per seraphyn ab immunditia labiorum suorum 
(cf Is 6,5. 6) et a multis persecutionibus/Ps 120,7 CAn 
co 23,17,2 (665,17): Ps 18,13/et ita infirmam hominum in- 
perfectamque iustitiam ac misericordiae dei semper in- 
diguam esse censuerunt, ut unus ex his, cuius iniquitates 
atque peccata (— p. a. i. B) deus/6/purgavit/5 23,17,7 
(667,15): /et tetigit os meum et dixit: ecce hoc tetigi (-git 
O!K) labia...(- H)...mundabitur, tale est ut Pauli vi- 
deatur ore prolatum/Rm 7,25 CAr Ps 119,4 (1142,127): 
[et tetigit os meum et dixit: ecce tetigit hoc labia tua, et 
ait: ecce abstuli iniquitátes tuas et peccata tua circum- 
purgavi CHRO Mt 11,5 (241,86): Lc 12,49/novit quo- 
que Esaias hunc sancti spiritus ignem, cuius ardore glo- 
riatur peccata sibi fuisse purgata; sic enim ait/6/et tetigit 
labia mea et dixit ad me: ecce abstuli iniquitates ttias et 
peccata tua circumpurgavi/ Jr 20,9 CYR:CO 7,5 (789, 
23): [et dixit ad me: ecce tetigit hoc labia tua et adimet 
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7 x«i fuj«ro vo0 ovóuxTÓG uou x«l cimev "I8ob Turo voUro cTÀv ysuÉov oou xai 

TOV XEUXEQV x 

et tetigit 0S meum et dixit mihi ecce tetigit istud labia tua et 
iste * ait ecce 

" n " m n" n X " " hoc " n" "n 

labia mea ait ad me tetigi 
X dicens 2c x x x 
^. hoc tetigi(t) 
" " " " " " X H" " " " " " 
dixitque -*ego tetigi x x 
" desunt TU adsunt «56.69.70.72 57 251 
7 C€PS-VIG tri 12. E HI ep 18A pr ecce] - quia ? AN s Le 3 * ego ANT-M 


tetigit] detulit ad ? HI ep 18Bint; similiter dicitur in 
nonnullis citationibus liberis, in quibus tamen inverisimile 
est hoc a Symmacho venire: — o' (ceteri cum Septuaginta 
consentiunt) 

labia mea HI Jr h 11 (« Vorlage), Is h 6; CHRO; AN 
S Le 3; cf PS-HI bre 11, (A-SS Pach): cov xyeueov tou 
Ps.-Ath. in nativ. praecurs. 1 (PG 28,908): « infra 

et ait HI Is tr 2(105); AN s Le3 x dicens PET-C; 
PS-HI bre 11 dixitque T'^ 

cf Gg: mihi PS-VIG tri 12 
CYR (« Vorlage); AN s Le3; ANT-M 
PET-C; CAr; PS-HI bre 11; BEA: - G9K 


ad me CHRO; 
xH;HIl;CAn; 


(adiuvet «) iniquitates tuas et peccata tua depurgabit 
(-gavit P)/6/quod, si labia (labra o) nostra tetigerit, id est 
si fidem in id confessi fuerimus, tunc nos ab omni peccato 
puros efficit et pristinis criminibus liberabit (-vit P) (xot 
&vTt& TcpoG (46* (O00 TjUX/ro TOUTO TOV XEUAECOV GOU XQ. OpEAEL co. 
&volutxc GOU XX vxc oxpcuxc cou TepuxaÉapiet. . .oc Eure 
onto TV XetAecv TJOV, TOUTEOTUV OTXV C7] V ELG (TOV O[LO- 
AoYrnoopev TttOTLV, TOTE XO OLTCXOY)G Yi uxprtac ormoouvet 
xafopouc xat v«v «pyoatov avvtaxpuoeev eXeuÜepot) EP-SC 
enc 27 (36,18): [posuit in ore prophetae dixitque prophe- 
tae angelus: transiit iniquitas tua/6 EUCH inst 1 (100, 
22): /qui ad labia eiusdem defertur ut purget vitia/5 (« HI 
Ps 119) FIL 156,1 (321): /et tetigerit labia ipsius ait- 
que ei: ecce iam mundatus es/6 (commentarium vide vs 6) 
GR-M Ev 34,12 (1254B): /et tetigit os meum/6 E7158; 
19 (111,368): vide vs 6 past 1,7 (20C): is qui mitti voluit 
(cf vs 8), ante per altaris calculum (cf vs 6) se purgatum 
vidit, ne aut non purgatus adire quisque sacra ministeria 
audeat, aut quem superna gratia elegit, sub humilitatis 
specie superbe contradicat HES 7 (509D): [et mun- 
dasse suum os dixit/Ez 10,7 5 (993D): [et tetigit os 
meum HI Abd (349,20): vide vs 6 Am 3 (317, 
141): /et Esaiae labia purgat immunda (cf vs 5), ut possit 
verbum domini prophetare/Am 7,4 ep 18A pr 7 (74, 
12): fet tetigit os meum et dixit: ecce tetigit (-gi B) hoc 
labia tua et auferet (aufert WB) iniquitates tuas et pec- 
cata tua circumpurgabit (circumpurgavit F*L; purgavit 
By 18A,11,1 (87,17): vide vss 6. 8 18A,14,1 (91,8): 
[et tetigit os meum et dixit: ecce tetigit (-gi 2B) hoc labia 
tua et abstulit (abstullit W; abstuli 2:B; auferet Hilberg) 
iniquitates tuas et peccata tua purgavit (-vi Z:Be; -bit S; 
circumpurgabit Hilberg)/6/et tactis labiis quidquid fuerat 
ignorantiae, hoc siquidem nos labia interpretamur in- 
munda (cf vs 5), purgationis suae pepulit veritate/Gn 28,12 
18A,15,8 (95,5): ecce tetigit (-gi X) hoc labia tua et abs- 
tulit (-li 2D; auferet Hilberg) iniquitates tuas et peccata 
tua purgavit (-vi 2; -bit S; circumpurgabit Hilberg) 

18B,2,1 (98,15): septuaginta/6/et tetigit os meum; Aquila 
(* et theodotion F)/6/et tetigit os meum (x x x x 2:5); 
'Theodotion/6/et tetigit os meum (theodotion...meum 
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tetigi XXTAL'AL:DG?POR2SQ20; AM (Var); HI ep 
18A (Var), 18B (Var), Ps h (Var), Is (Var); CAn; ANsLe 
3; ANT-M; PS$-HI bre 11; BEA smsves« ss JutiLg deut e 
h (« Vorlage), Is h 1*x*; 6, Is tr 2 (122)c0n; CHRO; RUF: 
cf Za 3,4 7- hoc tetigi(t) HI Ps h 41; CAn; PET-C 

istud PS-VIG tri 12 iste HI Jr hoc H; AM; HI 
Is h 4, ep 18A, 18B, Ps h 41, Is tr 2, Is; CAn; PET-C; 
CYR; AN s Le3; CAr; PS-HI bre 11; BEA x ANT-M: 
— «0ouTo Ps.-Ath. in nativ. praecurs. 1 (PG 28,909) 

— et R*; AN s Le 3 (cf additionem supra) 

* ait ecce PS-VIG tri 12 (Var); CAr: « supra 


om. edd.); Symmachus/6/et (— 22*) detulit (4 eum LB) ad 
os meum (ad os meum ir ras. B?) 18B,3,1 (100,14): 
[septuaginta: et dixit: ecce tetigit (tetigi 26S; tegi 27*) hoc 
labia tua et aufert (aufet F*; auferer D; auferet LY 
Hilberg) iniquitates (-tas F*) tuas et peccata tua purgat 
(purgavit B; purgabit veteres edd.; circumpurgabit Hil- 


- berg); Aquila: ecce tetigit (-gi 2:S) hoc (hic edd.) labia tua 


et recedet iniquitas tua et peccatum tuum propitiabitur; 
ceteri interpretes in Aquilae verba consentiunt. primum 
necesse est ut labia nostra tangantur, deinde, cum tacta 
fuerint, fugetur iniquitas, et, cum iniquitas fuerit effuga- 
ta, propitietur dominus/Ps 129,4 54,17,4 (485,4): 
[purgat labia peccatoris 120,1,6 (476,1): /prophetae 
labia purgavit, ita et inimicorum nostrorum peccata pur- 
gentur/Rm 12,21 120,9,7 (495,25): 5/purgaret labia 
eorum, ut evangelium Christi purius praedicarent/4 

Ez 3 (111,684): vide vs 6 3 (121,983): /et labia eius 
purget immunda 12 (563,435): /et defertur ad prophe- 
tae labia purganda/Ez 40,9 14 (693,482): omnis crea- 
tura ad comparationem creatoris immunda est divino 
igne purganda, quo et Esaiae prophetae purgata sunt 
labia Hab 2 (621,103): /et veniat in terram et mundet 
prophetae labia/Lc 12,49 Jr 1,5,1 (8,24): /et tetigit os 
meum et dixit (4 ecce tetigit os meum et dixit M*): ecce 
tetigit iste labia tua et auferet iniquitates (4 tuas PvA^) 
et peccata tua (peccatum tuum P) mundabit (mundavid 
B*; mundabid B*)/5. 6/tangat os eius (— V) et iniquitates 
auferat et mundet peccata/]r 1,9 S otusd6594B): 
[tangens ait: ecce abstuli iniquitates tuas/6 (xe eurcev' iSo. 
&qnorxa vac avoutxc oou) 11 (665D): Jet tetigit labia 
mea et dixit: ecce abstuli iniquitates tuas et peccata tua 
purgavi. pristina igitur peccata purgata sunt, et dignus 
effectus spiritu sancto Isaias prophetavit (xot «joco vov 
X8'A£ov uoo xat eurev* t8ou aqnprxe« cc avoputac G0U XXL 0G 
apuaxprtuxcG 600 TOUTO xa«ptet. pera Tac cuaxotuxG ouv &G TtpO- 
^TEDOV ETtOLY|OEV, UOTEDOV 'YYEYOVEV aEtoc TOU Q(YtOU TVEUULGCTOG 
Tjoatac xat erpogrteuos) Is 3 (83,16): /prophetae pur- 
garet labia, et populus remaneret immundus 3 (88,2): 
[et tetigit os meum et dixit: ecce tetigit (-gi CcOP^) hoc 
labia tua, et auferetur iniquitas tua (auferet iniquitates 
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tuas FG), et peccatum tuum mundabitur/6 (cornrmenta- 
rium vide vs 6) 3 (90,14): propheta non temeritate et 
arrogantia propriae conscientiae se ire promittit (cf vs 8), 
sed fiducia, quoniam purgata sunt labia eius, et ablata 
(abluta F) iniquitas mundatumque peccatum/Ex 3,10 

15 (612,151): /ad Esaiae labia purganda/Gn 2,11 jl 
(635,24): /ad Esaiae detulit labia purganda/Ex 27,1 

Is h 7,4 (246,19): [et dicit: ecce abstuli iniquitates tuas et 
peccata tua circummundavi/6/ut tangat labia mea. forfex 
domini si tetigerit labia mea, mundat ea, et si mundaverit 
ea et circumciderit vitiis (cf Ex 6,12), ut nuper diximus, 
aperiam verbo dei os meum nec ulterius sermo immundus 
exiet ex ore meo/5 4,4 (261,21): vide vs 6 4,5 (262, 
13): Mt 25,41/tangat ergo labia mentis et animae nostrae 
sermo corripiens, ut et nos dicamus: et tetigit os meum. 
si mundavero os meum, ut nihil otiosum, nihil fatuum, 
nihil turpe, nihil scurrile, ut omnia semel nominem, nihil 
eorum quae interdicta sunt, loquar, tunc possum dicere: 
tetigit os meum 4,6 (262,21): et dixit: ecce tetigit hoc 
labia tua et abstulit (-li e) iniquitates tuas et peccata tua 
circumpurgavit (-vi e) 6,1 (268,7): [labia eius con- 
tactu purgavit/ 6,2 (270,27): [et tetigit labia mea et 
dixit; ecce abstuli iniquitates tuas et peccata tua circum- 
purgavi. consecutus est beneficium mundus effectus et 
remissionem accipiens peccatorum/8/ecce abstuli iniqui- 
tates tuas...si et Moyses similem gratiam percepisset 
audissetque: ecce abstuli iniquitates tuas, et hoc: circum- 
mundavi (cirrummunda A*; -dat w) peccata tua, num- 
quam forte dixisset/Ex 4,13 9 (288,14): 8/postquam 
purgatus est labia prophetes/ Is tr 2 (705,25): Jet te- 
tigit os meum et ait: ecce tetigit hoc labia tua et aufert 
(scripsi cum «, cf infra p. 122,2; auferet Morin; auferes [s 
sub rasura] cod) iniquitates tuas et peccata tua purgat, 
nec ante iniquitates eius ablatae sunt et peccata mundata, 
quam cerneret visionem 2(122,2): [et tetigit os meum 
et dixit: ecce tetigit hoc labia tua et aufert iniquitates tuas 
et peccata tua mundat. non ergo unum de seraphin, sed 
carbo quem tulerat de altari (cf vs 6), ignitus videlicet 
sermo dei atque doctrina (cf Prv 30,5), abstulit iniquitates 
prophetae et peccata mundavit. quod si dei filius esset 
seraphin, qui iniquitates abstulit et peccata mundavit, 
debuerat dicere: ecce abstuli iniquitates tuas et mundavi 
(-vit C*) peccata tua. sermo igitur dei de spiritali raptus 
altari abstulit iniquitates prophetae et peccata mundavit. 
qui si in credentium corde servetur, usque hodie aufert 
iniquitates et mundat peccata/Ps 118,11 Pel 3,14 
(584€): vide vs 6 Ps 119 (236,10): /qui ad labia eius de- 
fertur, ut purget vitia/5 Ps h 41 (255,270): /et tangit 
labia ipsius et linguam et purgat eam. et quid dicit? ecce 
hoc tetigit (-gi u) labia tua et mundavit (-vi i) linguam 
tuam/ 51 (308,197): vide vs 6 PS-HI bre 11 (848B): 
[et tetigit labia eius dicens: ecce tetigi hoc labia tua, et 
auferetur iniquitas tua, et peccatum tuum mundabitur 
119 (1206A): /qui ad labia eius defertur, ut purget vitia/5 
(« HI Ps 119) 140 (1238B): vide vs 6 HIL Ps 119,14 
(553,25): Lc 12,49/accommodant autem ad hoc illud quod 
dictum ad Esaiam est, cum per tforcipem carbone conpre- 
henso (cf vs 6) labia eius contacta sunt: ecce abstuli in- 
iustitias tuas et peccata tua purgavi/49,2 IS Ex 49,1 
(312€): vide vs 6 pro 42 (166A): vide vs 6 PS-IS ord 
2,2 (90,14): /purgari de sui oris pollutione promeruit 

ptr 13 (12784): vide vs 6 JUL-T aet or (143,10): /sor- 
dentia labia mea depurget KA A 18 (13): /labia pro- 
phetae (* iussu domini peccata cuncta AQV) cum (pro- 
pheticum LRALIILB) homine (-nem LAU; -num RB) toto 
(tota L; x x x AQV) purgata sunt (x x x x x xSt; x x xxx 
Y;xxxxIIL)9 ORA Ps H 119 (166): vide vs 6 
PAU-N ep 23,38 (195,4): Lc 7,38/quis mihi misero (cf vs 5) 
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0s adureret et linguam meam caelesti illo carbone (cf vs 6) 
purgaret/Lc 7,38 PET-C s 57,2 (319,24): fet tetigit os 
meum dicens (— Pf): ecce hoc tetigit labia tua (mea Pf) 
et aufert iniquitates et peccata circumpurgavit (circum 
purgavit J; circumpurgat O; tua purgavit W; tuum pur- 
gabitur Pk)/6/immo sic suo temperat adtactu, ut pro- 
phetae purget labia, non perurat/5. 6/talique moderamine 
nostrorum tangat tenera labiorum, ut iniquitates auferat, 
peccata depurget, et ora nostra sic in flammam plenae 
confessionis accendat, ut sit ista salutis adustio, non do- 
loris. petamus etiam ut ad corda usque nostra perveniat 
calor iste carbonis, ut de tanta suavitate mysterii non so- 
lum labiis gustum, sed ipsis totam sacietatem sensibus et 
mente capiamus, et sicut Esaias post emundationem la- 
biorum ineffabilem partum virginis est locutus dicens/ 
7,14/sic nos passionis sacramentum et resurrectionis de- 
feramus gloriam RUF Gr 7,56,2 (47,7): vide vs 6 

Lv 9,7 (429,25): [et contigit labia prophetae et dixit: ecce 
abstuli iniquitates tuas/6 (cormmentarium vide vs 6) 9,8 
(433,7): [qui circumpurgabit (-vit ADEFGPbck) labia 
eius/Lv 16,12 S-Mo 960 (444,20): /labia nostra mundet 
inmunda, polluta peccatis nostra tibi sanctificet corda 
TA sent 2,17 (802C): is qui mitti voluit (cf vs 8), ante se 
per altaris calculum (cf vs 6) purgatum vidit, ne aut non 
purgatus adire quisque sacra mysteria audeat, aut quem 
superna gratia elegit, sub humilitatis specie superbe 
contradicat/Ps 146,8 (« GR-M past) PS-VIG tri 12,10 
(116,21): /et tetigit os meum et dixit mihi: ecce tetigit 
istud labia tua, et (« ait ecce XY Sichard Simonetti) auferet 
(-rit O; conferit A) iniquitates tuas (— EFGHMNOPQR 
STU) et peccata tua (peccatum tuum Y Sichard) emunda- 
bit (-davit A; mundabit BEFGHMNPQSU Sichard; mun- 
davit ROT)/ 

8 AM Dav 69 (346,18): Gn 4,9/peccator igitur exclu- 
ditur a facie dei (cf Gn 4,16), iustus autem dicit: ecce 
ego/2 Rg 24,17 Jos 9 (77,13): Ps 24,15/et Esaias 
(eseias B*) dicenti (-te V9" E) domino: quem mittam (-tas 
P*), sponte se obtulit dicens: ecce ego/Lc 2,25 118 Ps 
14,25,1 (314,27): Ps 49,14/expectat dominus voluntarios 
ministros. denique in libro Esaiae dicit dominus: quem 
mittam? utique servulo suo poterat imperare, quem dig- 
num qui mitteretur invenerat, sed maluit eum sponta- 
neae oblationis non fraudare mercede, qui ut ipse se of- 
ferret praestolatus est; et quamvis eius sciret affectum, 
expectavit tamen vocem, ut cumularet gratiam; unde se 
offerens Esaias ait: ecce ego, mitte me, et sic postea est 
missus ad populum (cf vs 9)/Rm 10,20 15,31,4 (347, 
16): sunt plerique in corpore siti qui peregrinantur a cor- 
pore et adsunt deo (cf 2 Cor 5,8), ut ille qui dicente (-ti G 
MOv) deo (domino AR): quem mittam, respondit: ecce 
ego, mitte me (xx AGMNTa) PS-AM sp 4,2 (149,234): 
et audivi vocem domini dicentis: quem mittam, et quis 
ibit ad populum istum? et dixi: ego, ego sum, mitte me/ 
...quem mittam, et quis ibit ad populum istum? BEA 
Apc 4 (644,5): /et dixit: quem mittam, et quis ibit (misit 
R) nobis (nobiscum T) ad populum (x x GCR) istum (istuc 
A? et dixi (dixit Cr; x x x x x T): ecce ego, mitte me/ 
CAE s 212,3 (801,24): 3/et in consequenti dicit: audivi 
vocem domini dicentis/ (« FAU-R) 212,4 (802,2): Jo 
12,41/quod autem idem Esaias dicit: et audivi vocem do- 
mini dicentis/ (« FAU-R) FAU-R sp 1,7 (112,10): 3/et 
in consequenti dicit: et audivi vocem domini dicentis/ 

1,7 (113,2): Jo 12,41/quod autem idem Esaias (is. PV) 
dicit: et audivi vocem domini dicentis/ GR-M ep 7,5 
(448,31): Jr 1,6/et cum omnipotens deus personam ad 
praedicandum quaereret dicens: quem mittam, et quis 
ibit (— r2*; & ex R7) nobis, ultro se Esaias optulit dicens: 
ecce ego, mitte me past 1,7 (20A): praedicationis offi- 
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Esaias 


6,7-8 


&qsAet 7&c &vouíac cou xai v&c kuapríuc cou  mepuxaÜxpui. 8 xoi foucx tÍG Qmovijc 
&qpatpst cTXG aUo x 
enero — 
auferet iniquitates tuas et ^X peccata tua X emundabit i audivi vocem 
adimet mundabit * ego x x 
mundavi(t) 
mundat 
c  (circum)mundavi . Peccata tua , 
" n" n" m " H circumpurgabit " " " 
aufert iniustitias x ES circumpurgavi(t) 
abstuli(t) purgabit 
purgavi(t) 
purgat 
depurgabit 
H auferetur iniquitas tua «4 peccatum tuum  mundabitur " " " 


-ate 
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69: auferet AM sp; HI ep 18A pr, I8BEXX (Var), 
Is tr 2 (105 Var), Is (Var), Jr; PS-VIG tri 12 adimet 
GNI aufert HI ep 18A pr (Var), I8BLXX, Is tr 2 (105. 
122:xt); PET-C: aqoupec Ps.-Ath. in nativ. praecurs. 1 (PG 
28,909) abstulit AM sp (Var); HI Is h 4, ep 18A,14. 
15: cf tetigit supra abstuli HIL; HI Jr h (« Vorlage), 
Is h 1; 4 (Var); 6, ep 18A,14 (Var). 15 (Var), Is tr 2 
(122)9n; CHRO; RUF; CAr: aqnonxo Or. Ier. hom. 14,5 
(74,18): cf Za 3,4 auferetur H; HI Is; CAn; ANT-M; 
PS-Hl bre11; BEA:-9X ad sensum | » aufertur? BEA 
(Var) recedet ? HI ep 18Bint: - o' (ceteris consentien- 
libus); graece non servatur: — 9 ad verbum transiit ? 
EP-SC mundavi ? AN s Le 3: « infra 

*- a te 472 1/5: cf apeXet voc («vopuoc) cou «co coo 301 538 

iniquitates tuas AM; HI Jr h, Is h, ep 18A, 18BLXX, 
Is tr 2, Is (Var), Jr (Var); CHRO; RUF; CYR; PS-VIG 
tihisl2: AIN s. Le-3; CAr: —. 8 iniquitates x HI Jr; 
PET-C; PS-VIG tri 12 (Var) iniustitias tuas HIL: cc 
avc coo 538 (infra addit etiam 301) iniquitas tua H; 
HI ep 18Bi2t, Is; CAn; EP-SC; ANT-M; PS-HI bre 11; 
BEA: cf «o «voyapCov? ooo Tht.: —«' (ceteris consentientibus) 
sec HI ep I8B: - 9X 

peccata tua HIL; AM sp; cf KA Ab; HI Jr h, Is h, ep 
18A, 18BEXX, Is tr 2, Jr; CHRO; PET-C (Var); CYR; 
PS-VIG tri 12; AN s Le3; CAr: - 6e?9&q5 peccata x 
AM Is; PET-C: ««c «uopriuc x Tht. 7 (circum)- 
mundavi peccata tua HI Is h 6 !/5, Is tr 2 (122)ceom: cf 
abstuli iniquitates tuas supra peccatum tuum H; HI 
ep 18Bint, Is, Jr (Var); CAn; PET-C (Var); PS-VIG tri 12 
(Var); ANT-M; PS-HI bre 11; BEA: - «' (ceteris con- 
sentientibus) sec HI ep 18B: - 9X 

« 6; quoad primam vel tertiam personam temporis 
praeteriti pro futuro cf abstuli(t) supra; quoad praesens pro 
futuro cf aufert supra; verba composita, praesertim cum 
praefixo circum, ad similitudinem verbi graeci conficta 


cium et nonnulli laudabiliter appetunt, et ad hoc nonnulli 
laudabiliter coacti pertrahuntur. quod liquido cognosci- 
mus, si duorum prophetantium facta pensamus, quorum 
unus, ut ad praedicandum mitti debuisset, sponte se prae- 
buit, quocrum» tamen alter pergere cum pavore recusavit 
(cf ]r 1,6). Isaias quippe domino quaerenti quem mitteret, 
ultro se obtulit dicens: ecce ego, mitte me/]r 1,6 HI 
Abd (349,23): 6/et audacter loquebar ad dominum: ecce 
ego, mitte me Did 29 (729A): Act 28,26/hanc igitur 
prophetiam quam apostolus Paulus affirmat a spiritu 
sancto pronuntiatam (cf Act 28,25), ipse liber prophetae 
a domino dictam esse commemorat: et audivi, inquit 
Isaias, vocem domini dicentem: quem mittam, et quis ibit 


mutabitur 


sunt: emundabit PS-VIG tri 12 » 
PS-VIG tri 12 (Var) 


emundavit ? 
mundabit HI Jr; PS-VIG tri 12 
(Var) mundavit HI Ps h A41txt, Jr (Var); PS-VIG tri 12 
(Var) mundavi HI Ps h A41txt* (Var), Is tr 2 (122)com 
mundat HI Is tr 2 (122)txt circummundavi HI Is h 
]txt; 6,2 1/, circumpurgabit AM sptxt; HI ep 18A pr, 
I18BEXX; RUF Lv 9,8 circumpurgavit AM sp'txt (Var); 
HI Is h 4,6, ep 18A pr (Var); RUF Lv 9,8 (Var); PET-C'xt 
circumpurgavi HI Is h 4,6 (Var); 6,2 !/5; CHRO; AN s Le 
3txt; CAr circumpurgat ? PET-Ctx* (Var) purgabit 
HI ep 18A,14 (Var). 15 (Var) purgavit HI ep 18A pr 
(Var). 14. 15; 18BLXX (Var); PET-Ctxt (Var) purgavi 
HIL; HI jr h (»« Vorlage), ep 18A,14 (Var). 15 (Var) 
purgat HI ep 18BLXX, Is tr 2 (105)txt depurgabit CYR 
» depurgavit ? CYR (Var) 3x: purgabitur ? 
PET-C'«t (Var): cf seq mundabitur H; HI Is 3 (88)txt; 
CAn co 23,17,7; ANT-M; PS-HI bre 11; BEA Apc 4 (644) 
» mutabitur P propitiabitur ? HI ep 18Bint: - o' 
(ceteris consentientibus); graece non servatur libere ci- 
tantes non tantum de peccatis dicunt, sed etiam de ore 
(labiis, lingua, corde, etc) tam ipsius prophetae quam nostris 
ad instar prophetae: emundare ORA Ps H 1/; 
mundare FIL 2/5; AM 118 Ps, Lc; HI Is h 1txt; 4,5, Hab, 
Ps h 51 (» PS-HI bre 140), Is tr 2 (105)com, Is 3 (90); AU; 
AN s Le 3cem 1/5; HES; [BREN]; S-Mo purgare FIL 
1/3; AM spcom, Is; KA A; HI Is h 4,4; 6,1; 9, ep 18A,11; 
54, Abd, Ps 119 (» PS-HI bre 119, EUCH), Ps h 41cem, 
Am, ep 120, Is 3 (83. 88com); 15, Ez, Pel; RUF Gr, Lv 
9,7; CAn co 23,17,2; PAU-N; APO; PET-Ccom 1/5; AN s 
Le 3com 1/5; GR-M » TA; ORA Ps H !/;; IS » BEA Apc I; 
PS-IS ord; A-SS Bonitus; BED; PS-IS ptr; BEA Apc 4 
(654) (« HI ep 18A) depurgare PET-Ccom 1/5; JUL-T 

8 CPS-VIG tri 12 E HI ep 18A pr 

* ego PS-VIG tri 12 (Var) 

x x x VIG-T; BEA: cf supra 6,7 


ad populum istum? et dixi: ecce ego, mitte me/ ep 18A 
pr 8 (74,14): /et audivi vocem domini dicentis: quem mit- 
tam, et quis ibit (quesibit W) ad populum istum? et dixi: 
ecce ego, mitte me/ 18A,11,1 (88,1): 6/et tunc vere 
purgatis labiis (cf vs 7) dixit (dixi W) ad dominum: ecce 
ego, mitte me/5 18A,15,1 (92,15): 47,15/et audivi vo- 
cem domini (dri D; — L) dicentis (— dicentis domine F* 
Z*; — dicentis domini F«29): quem (qui F*) mittam, et 
(aut B) quis ibit ad populum istum? et dixi (x x 2*): ecce 
ego, mitte me/9/interrogantis sunt verba domini, non 
iubentis, quem debeat mittere et quis sit iturus ad popu- 
lum; cui facilis propheta respondit: ecce ego, mitte me/ 
(verba prophetae adhuc infra iterantur p. 93,12 et 94,3) 


C 
E 
H 


6,8 
Xuplou Aéyovrog Tívx dXrmoocs(Ao, 
Aeyouonc &T081€ÀO 
domini dicentis quem mittam 
x dixit i 
n H MH " 
dicentem mitto * ad populum istum 


n 
x 


LI " " 


— domini II5; HI ep 184,15 (Var); PS-VIG Var 

dixit VIG-T; BEA: cf omissionem supra dicentem 
HI Did; PS-VIG Var: Aeyovonc 301 dicentes 57 R*Q* 
VD: phonet. 

* mihi ? PS-VIG Var: cf Act 11,7 etc 

«rococeAo 141-764* 301 538; Or. Io. com. 32,202; Ath. 
in Matth. 11,27 (PG 25,211); Ps.-Ath. de comm. ess. 8 
(PG 28,41); Chr. mitto HI Is h 6 tit: - & 

* ad populum istum HI Is h 6,2; Ps h 22 » PS-HI bre; 
41: « infra 

x VIG-T 
(Var) 


aut HI ep 18A,15 (Var); 18B (Var), Is pr 


18B,3,2 (100,23): 1 Jo 2,2/purgatis autem peccatis nostris 
(cf vs T) audibimus vocem domini dicentis: quem mittam? 
et respondebimus: ecce ego, mitte me. septuaginta: et 
audivi vocem domini dicentis: quem mittam, et (aut FXB) 
quis ibit ad populum istum? Aquila (4 et ;:BS) Theodotion 
et Symmachus: et audivi vocem domini dicentis (x x x x x 
B*): quem mittam, et (aut FB) quis ibit nobis?. . .ne vi- 
deremur aliquid praeterisse eorum quas ludaei vocant 
8eurepo etc, et in quibus universam scientiam ponunt, 
nunc breviter illud adtingimus quare in hebraeo sit posi- 
tum: et quis ibit nobis? sicut enim in Genesi dicitur/Gn 
1,26/ita et hic puto dictum: (* et edd.) quis ibit nobis? 
"nobis" autem quibus aliis aestimandum est, nisi patri et 
filio et spiritui sancto, quibus vadit quicumque eorum ob- 
sequitur voluntati? et in eo quidem quod unius loquentis 
persona proponitur, divinitatis est unitas, in eo vero quod 
dicitur "nobis", personarum diversitas indicatur/Ct 2,10 
-.. notandum autem quomodo ad id quod dominus dixe- 
rat: quem mittam, et quis ibit nobis, propheta ex parte re- 
sponderit: ecce ego, mitte me, et de sequenti tacuerit, in- 
tellegens nullum hominum dignum esse qui deo pergeret, 
et omne iter suum eius faceret esse qui mitteret, quam 
humilitatem dominus advertens, quod se secundis putaret 
indignum, imperavit sequentia dicens: vade (cf vs 9). sep- 
tuaginta: et dixi (2B; dixit cef.): ecce ego sum (— D), mit- 
te me (mitete D); Aquila et Theodotion: ecce adsum, mitte 
me; Symmachus: ecce, mitte me. deus/Rm 4,17; Ex 3,14/ 
quoscumque vocaverit statim facit subsistere, quoniam 
omnia quae absque eo sunt, non sunt. unde propheta pur- 
gatus a vitiis (cf vs 7) ausus est dicere: ecce ego sum, licet 
in latinis codicibus propter interpretum varietatem **sum" 
non sit adpositum Gal 1 (311D): Ex 4,13/et Isaiam, 
cui loquitur deus: quem mittam, et quis ibit ad populum 
istum? h 3 (520,115): mittitur Esaias, apostolus fuit: 
ecce ego, mitte me/ Jo 1,6 Is pr (1,21): Rm 10,15/et ad 
ipsum (sc. Esaiam) quasi ad apostolum loquitur deus: 
quem mittam, et (aut R) quis ibit ad populum istum? et 
ille respondit: ecce ego, mitte me 3 (90,1): 6/et audivi 
-.. (9 H)...ecce ego, mitte me. pro eo quod et nos et 
omnes alii (x alii P; ^ al. omn. Adr.) interpretes trans- 
tulerunt *nobis", quod hebraice dicitur *lanu", nescio 
quid volentes LXX posuerunt **ad populum istum", quod 
penitus in hebraico (hebreico C*S*; hebraeo Adr.) non 
habetur. quando autem ex dei persona dicitur *nobis", 
illo sensu accipiendum est quo et in Genesi legitur/Gn 1,26/ 
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xal cc mopsóoerat mpóc Tv AmÓv coUcov; xal elm 


et quis ibit ad populum istum et dixi 

x 

n" " H " H" " " " 

aut vadit x x. x 

" " M" X nobis X " n 
ivit e(x) vobis 


quis ibit ex qux«bit R ex quesivi 0 ex quae- 
sivit HI Ps h 22 (Var) quesibit HI ep 18A pr (Var) 
qui sivit ex quaesibit (ut vid.) Q 

vadit HI Is h 6 tit ivit 470 57; HI Is 14 (Var) 

ad populum istum PS-AM sp; HI Ish 6,1; 9, ep 18A, 
18BEXX, Gal, Did, Is pr; 3»XX; 11; 14; PS-VIG tri 12, 
Var: - 6 x x x HI Ps h 41: cf additionem supra: - &? 
x nobis x H; HI Is h 6,2, ep 18Bin*; Ps h 22 » PS-HI bre; 
Is 3:x*; GR-M: - a'o'0' sec HI ep 18B: - 9& 2 x 


vobisx O5 enobisx R? ex nobis x S''YD?; VIG-T; 
GR-M ep 7 (Var) x nobis x ad populum istum BEA: 
lect. mixta 


ut sacramentum indicet trinitatis/Jo 10,30 11 (456, 
16): 40,8/supra legimus propheta dicente: et audivi vocem 
domini dicentis: quem mittam, et quis ibit ad populum 
istum? et dixi (dixit F): ecce ego, mitte me/ 14 (553, 
24): 50,5/sed domino sciscitante (-ti OF): quem mittam, et 
quis ibit (ivit M) ad populum istum, respondisse ei (— CS 
E* FMvid): ecce ego, mitte me Is h 6 tit (268,2): de eo 
quod scriptum est: quem mitto (mittam cw, Del.), et quis 
vadit/10 6,1 (268,7): [ait audisse se vocem domini non 
imperantis, sed excitantis atque dicentis: quem mittam, 
et quis ibit ad populum istum? deinde dicit respondisse se 
domino: ecce sum ego, mitte me...non electus, sed au- 
diens: quem mittam, et quis ibit, ecce, inquit, ego sum, 
mitte me...non exspectans audire quid ei iuberetur ut 
diceret, etiam (AB; ac Del.; iam Baehrens) si electus fuis- 
set, ecce, inquit, sum ego, mitte me. unde quia ignorans 
quid ei iuberetur, ecce, ait, ego sum, mitte me, haec itube- 
tur ut dicat quae erant inoptata dicenti/ ...non exspec- 
tans quid ei imperaretur ut diceret, ait: ecce sum ego, 
mitte me... Ps 118,13I/haec quidem propter hoc quod 
ait Isaias: ecce sum ego, mitte me (/saias in contextu op- 
ponitur Moysi et Ionae) 6,2 (270,30): [cum audisset: 
quem mittam ad populum istum (x x x A), et quis ibit 
nobis, non propter priorem conscientiam ausus fuit dicere: 
ecce ego, mitte me, sed quia audierat/7 ... Ex 4,13/habet 
ergo aliquid rationis et Moyses recusans et Isaias dicens: 
ecce sum ego, mitte me/ 9 (288,5): de eo quod scrip- 
tum est: et audivi vocem domini dicentis: quem mittam, 
et quis ibit ad populum istum?/7,11/et audivi vocem do- 
mini dicentis: quem mittam, et quis ibit ad populum 
istum? et dixi (dixit c/*): ecce ego sum, mitte me/ ...et 
audivi vocem domini dicentis: quem mittam?/7/paratus 
suscepit ministerium dei et dicit: ecce ego sum, mitte me 
Ps h 22 (146,144): legimus in Esaia: quem mittam ad po- 
pulum istum, et quis ibit (quaesivit Q!) nobis? 41 (255, 
212): [et statim quid dicit? quem mittam ad populum 
istum, et quis ibit? o mysteria scripturarum! quamdiu ha- 
bebat linguam dolosam (cf Ps 119,3) et labia inmunda (cf 
vs 5), non ei dicitur: quem mittam, et quis ibit? mundan- 
tur labia ipsius (cf vs 7), et statim mittitur ad loquendum. 
ergo qui labia inmunda habet, non potest prophetare, non 
potest mitti in obsequium dei/Ps 119,4 PS-HI bre 93 
(1109B): legimus in Isaia: quem mittam ad populum 
istum, et quis ibit nobis? (« HI Ps h 22) TA sent 2,17 
(802B): praedicationis officium nonnulli laudabiliter ap- 
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'I8oó siu& £y &nóovtOÓv us. 9 xoi sinc IIopeóO0nt( x«i — sirov | TQ  A«Q — Tobto 
p: 4 TpoG ue x . &' epet 2c 
7c E£YO Eu 7 Tipoc 0v A«ov toutov xat EtrtoV xuT(oic) 
vade et dic populo isti 
isto 
C ecce ego sum mitte — me et dixit mihi ito ad populum istum et dic ei 
ego , ad me . ,eis 
" Me SEO u " (n ait "d vade gebe die populo huic 
-- Sum ego x x 
. . . z " 
" ego sum " n n dixit X " " dices " H 
dicis 
dicas 
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ecce ego sum H; HI Is h 6 2/5; 9, ep I8Btxt 1/4. LXX; 
PS-V1G tri 12, Var: — (8o ec eu S 106-710 109 763-36- 
233-764c C 393 403'; Or. Ier. hom. 20,2; Eus. com., dem. 
7,1,4; 9,16,1; Chr.; Cyr.txt ego ego sum PS-AM sp 
ecce x ego ALI«690D?OM: AM; HI Is h 6 !/s, ep 18A, 
I8Btxt 2/5 (cum latinis codd), Did, Abd, h 3, Is; VIG-T; 
PS-VIG tri 12 (Var), Var (Var); GR-M » TA; BEA: (80v 
x eyc 736 90 cI 130 407 €9t; Marc. Ancyr. de incarn. 10 
(PG 26,1001); Ath. in Matth. 11,27 (PG 25,211); Ps.-Ath. 
de comm. ess. 8 (PG 28,49); Sever. Gabal. in cosmogon. 
2,6 (PG 56,446); Tht.; Cyr.com; Ps.-Meth. Olymp. de Sim. 
et Anna 2 (PG 18,352): - 9 -- ecce sum ego HI Is h 6 
5/g: — & (item Eus. dem. 7,1,15) ecce adsum x ? HI ep 
18Bint: — o'0' (graece non traditur) ecce P BEINen 
18Bint: — c' (graece non traditur) ecce ego sum mitte 
me in ras. ?* 

9 X TE Marc 3 K CY C PS-VIG tri 12 E HI 
ep 18A pr cf C. A. Evans, The Text of Isaiah 6,9. 10: 
Zeitschr. f. d. alttestamentl. Wiss. 94 (1982) 415-418 
dixit H; PS-AM sp; HI 1s 3; AR; CE; PS-VIG tri 12, 

ait HI Is h, ep 18A, Is 11; VIG-T; BEA 
cf supra 6,1; cf €: mihi AR; PS-VIG tri 12 
ad me CE; PS-VIG Var: 4 xpoc ue Eus. dem. 7,1,4 
PS-AM sp; HI; VIG-T; BEA: - G9R 


Var 


xH; 


petunt, et ad hoc nonnulli laudabiliter coacti pertrahun- 
tur; quod liquide agnoscimus, si duorum prophetantium 
facta pensamus, quorum unus, ut ad praedicandum mitti 
debuisset, sponte se praebuit, quo«rum» tamen alter per- 
gere cum pavore recusavit (cf Jr 1,6). Isaias domino quae- 
renti quem mitteret, ultro se obtulit dicens: ecce ego, mitte 
me/Jr 1,6 (« GR-M past) VIG-T Ar 2,44 (226A): 1/et 
infra: et dixit: quem mittam, quis ibit ex nobis, haud du- 
bium quin ad praedicandum populo Iudaeorum; et dixi: 
ecce ego, mitte me/9/cum ergo singulariter dicit: quem 
mittam, unum indicat deum, et dum infert pluraliter: 
quis ibit ex nobis, aperte trinitatem insinuat PS-VIG 
tri 12,10 (117,2): /et (- ego Y Sichard Migne) audivi vocem 
domini dicentis: quem mittam, et quis ibit ad populum 
istum? et dixi: ecce ego sum (A; — XY edd.), mitte me/ 
Var 3,8 (104); 5/et audivi vocem dicentem mihi: quem 
mittam, et quis ibit ad populum istum? et dixi: ecce ego 
sum (— C), mitte me/ 
9 cf Mt 13,13. 14; Mc 4,12; Lc 8,10; Act 28,26 

cf L. P. Stanford, Interpretation, Motive and Procedure 
in the Ante-Nicene Use of Isaiah 6,9. 10. A Comparative 
Study (Diss. Marquette University), Milwaukee 1974; 
C. A. Evans, Isaiah 6,9. 10 in Rabbinic and Patristic 
Writings: Vigiliae Christianae 36 (1982) 275-281 A-SS 
Vincentius A 10 (8): legitur quia videntes non videbunt et 
audientes non intellegent D 7 (234): in sancta lege 
praescribitur: videntes non videbunt et audientes non 


vade H; CY » PS-AU alt; AMst; PS-AM sp; HI; RUF; 
AR; FAU-R » CAE; CE; VIG-T; PS-VIG tri 12 (Var), 
Var; JUL-T; PS-IS Jud; BEA ito PS-VIG tri 12 

(et) (dic) populo (isti) KEH: - 899& — — ad populum 
istum et dic ei(s) PS-VIG tri 12: — pog vov Axov xoucvov 
x«t eurov «ucou; (xovxo Marc., Ps.-Ath.; — 393) 393 534; 
Marc. Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1001); Ps.-Ath. de 
comm. ess. 8 (PG 28,44): « Act 28,26 

x HI ep 18A,15 (Var), JI (Var), Is 3 (90); AR; CE 
(Var); JUL-T; BEA: — xox Epiph. Pan. 48,3,5: - &? 

dic CEZTAI«OM*; CY » PS-AU alt; AMst; PS-AM sp; 
HI exc 1s 3 (91); RUF; AR; CE; PS-VIG tri 12, Var; 
FAU-R !/; CAE; IS; JUL-T; PS-IS Jud; BEA: - 69? 
dices H; HI Is3 (91); FAU-R !/5; VIG-T: «' eget; 710: - 9& 
- dicis A*OB*R*S*; HI Is 3 (91 Var): phonet. 
dicas I'A? 

xx JUL-T 

isti CY » PS-AU alt; HI Is 11 isto CY (Var); 
PS-AU alt (Var); HI Is 11 (Var) huic H; CY (Var); 
AMst; PS-AM sp; HI jr h, Is h 9, ep 18A, Did, Am, JI, 
Is 3; RUF; AR; FAU-R » CAE; CE; VIG-T; PS-VIG 
Var; IS; PS-IS Jud; BEA x HI Is h 6: — «ovco 
Didym. de trin. 19 (PG 39,364) 

* sic ? PS-AU alt 


2 


audient (audiunt T) AM ep 64,3 (PL 16,1255A): qui 
aure audiret et non audiret, oculis videret et non videret 
(dicitur de populo Iudaeorum) inc 14 (230): non ego 
dico a me quia in principio erat (cf Jo 1,1), sed audio, non 
ego adfingo, sed lego quod omnes legimus, sed non omnes 
intellegimus, et cum legitur, audimus omnes et non 
audiunt omnes/ par 61 (322,1): non omnibus aperire 
oculos utile (cf Gn 3,5. 7), quia scriptum est: videbunt (4 te 
SBP"') et non videbunt vg 2,31 (48,13): videbant (te- 
nebant M) oculis et non videbant (4 corde SHMP^) 

PS-AM sp 4,2 (149,236): /et dixit: vade et dic populo huic: 
aure audietis et non intelligetis, et videntes videbitis et 
non aspicietis/1 AMst 1 Cor 14,22 (156,23): 1 Cor 14, 
22/hoc est: non competit fidelibus audire linguas quas non 
intellegant (-gunt K), sed infidelibus, qui non sunt digni 
intellegere, sicut dicit Esaias profeta: vade et dic populo 
huic: aure (— A) audietis et non intellegetis (-gitis K), 
etc./1 Cor 14,23 Rm 10,18 (356,1 - 357,1): Rm 10,17/ 
sunt tamen qui audientes non credunt; audiunt enim et 
non intellegunt/ AR cfl 1,16 (268B): spiritus sanctus 
(cf Act 28,25) ad Isaiam dicit: vade, dic populo huic: vi- 
dentes non videbitis et audientes non intelligetis/ Jo 8,19 
2,26 (307 B): 1/qui dixit mihi: vade, dic populo huic: vi- 
dentes videbitis et non videbitis/1 PS-AU alt 179 (41): 
Esaias (is. B*) ait; vade et dic populo isti (isto C, feste 
Morin) sic: aure (coniecit Morin; sciaure C; x aure SBM) 
audietis et non intellegetis (audietis. . .intellegetis scripsi 
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cum SBM; audientis. . .intellegentis C; audientes. . . intel- 
legentes Segui) et videntes videbitis et non videbitis (vi- 
devitis C; cognoscetis m)/ (« CY) BEA Apc 4 (644,6): 
[et ait: vade (4 et PQ) dic populo huic: aure audietis et 
non intellegetis PS-BED Lc 7,1 (58,3): Lc 7,1/non in 
cordibus dixit, quia cordibus non intellexerunt quae auri- 
bus perciperunt; de his enim dicitur cum ceteris: aure 
audietis et non intellegitis/Lc 7,1 CAE s 212,3 (801,25): 
[vade et dic populo huic: auditu audietis et non intelle- 
getis, et videntes videbitis et non videbitis/1 (« FAU-R) 
212,4 (802,3): /vade et dic populo huic: auditu audietis et 
non intellegetis, et videntes videbitis et non videbitis, 
hunc dominum apostolus Paulus, ut diximus, spiritum 
sanctum esse confirmat (cf Act 28,25; vide supra 6,1)/3 
(« FAU-R) CE 11 (762D): Sap 1,7/item Esaias pro- 
pheta: et dixit (« dominus Migne) ad me: vade et (T; 
— Migne) dic populo huic: aure audietis et non intelligetis 
(-gitis T), et videntes (scripsi; -tis T) videbitis et non vi- 
debitis (sex ultima verba om. Migne)/Act 28,25 CY te 
1,3 (8,9): 1,4/item apud eundem dominus dicit: vade et dic 
populo (4 meo RP) isti (isto AT*UR; huic POQM): aure 
audietis et non intellegetis (-gitis LXOQ*M*B), et viden- 
tes (-tis Q* M*) videbitis (videtis LAQM*T*U) et non vi- 
debitis/ DIDa 37 (53,79): (Esaias) dicit: auditu audi- 
etis et non intelligetis (scripsi cum Hauler; -gitis cod, 
Tidner) et videntes videbitis et non videbitis/ (yoctxc o 
TpoQ7/t"G AeYev oor) ooxouceve xat ou uy ouvre xat (JAercov- 
*£G BAedjeve xot ou uv) tovc) FAU-R sp 1,7 (112,11): 
/vade et dices populo huic: auditu audietis et non intelle- 
getis (-gitis V) et videntes videbitis et non videbitis/1 

1,7 (113,3): /vade et dic populo huic: videntes videbitis et 
non videbitis, hunc dominum apostolus Paulus, ut dixi- 
mus, spiritum sanctum esse confirmat (cf Act 28,25; vide 
supra 6,1)/3 FEL IIL.:[GEL] ep 1,30 (43,23): 10/et vi- 
dentes non videbant, et audientes non audiebant FIL 
155,3 (319): 2/aure audietis et oculo videbitis et non in- 
tendetis/2 PS-FIR con 2,10 (69,1): restabat incredulis 
ut in illos eorumque nunc posteros sententia compleretur: 
oculis videant et non videant, corde intellegant et non in- 
tellegant (cf vs 10), auribus audiant et non audiant/ 

FU Thr 1,4,3 (101,174): Lc 2,34/ibi ergo male credentibus 
ruinam perfidia generat, ubi recta credulitas fideles ex- 
altat. in uno eodemque Christo, vero dei veroque hominis 
filio, minus perspicientium tenebratur hactenus lippitudo 
(cf vs 10), in quo illuminatis veri luminis claret manifesta 
cognitio. inde est quod Iudaeus hominem Christum caecus 
vidit et cecidit (cf Mt 15,14), cui iam pridem Isaias non 
destitit praedicare: aure audietis et non intellegetis, et 
videntes videbitis et non videbitis (videtis R*)/7,14 
GAU 8,27 (67,214): Jo 12,28/quam vocem dei patris cir- 
cumstantium ludaeorum turba audiens de excelsis cae- 
lorum sedibus resultantem tonitruum putat (cf Jo 12,29), 
quia verba non sequitur; populus enim secundum prophe- 
tiam sancti Esaiae aure audiens et non audiens sonum 
tantummodo divinae vocis audierat sine intellectu sermo- 
num/Mt 13,9 par GI exc 37 (48,18): 5,20/qui videntes 
non vident, et audientes non audiunt (x x x x A)/ 
GR-M Hg 3,5 (206,78): cum cotidie tot a sancta ecclesia 
praedicationis hortamenta suscipiant, cum tot sacrae fidei 
assertionibus Iudaei victi non credant, quid aliud nisi hoc 
quod in sacro eloquio de eis legimus, etiam per experimen- 
tum tenemus, quia videlicet proiecti sunt, non solum ut 
non videant, sed etiam ut videre non possint? HI Am 
1 (240,370): dicente domino: vade et dic populo huic, illi 
econtrario iubent: ne loquaris in nomine domini (cf Am 
2,12), maxime si ille qui doceat non turpi lucro et gloriae 
atque iactantiae, sed utilitati legentium audientiumque 
provideat/Am 2,13 Did 29 (729A): |vade, inquit, et 
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dic populo huic: aure audietis/ ep 18A pr 9 (74,16): /et 
ait: vade et dic populo huic: aure audietis et non intelle- 
getis (-gitis F*L»), et cernentes aspicietis (-citis FL) et 
non videbitis/1 18A4,4,2 (78,11): cum de incredulitate 
diceret Iudaeorum (sc. Iohannes evangelista), statim cau- 
sas incredulitatis exposuit/Jo 12,39/aure audietis et non 
intellegetis (-gitis FLX*D) et cernentes aspicietis et non 
videbitis/ Jo 12,41/in praesenti volumine Esaiae ab eo qui 
sedet in throno (cf vs 1) iubetur ut dicat: aure audietis et 
non intellegetis (-gitis FLX*); qui autem hoc iubet, ut 
evangelista intellegit, Christus est 18A4,15,1 (92,17): 
[et ait: vade et (— W) dic populo huic: aure audietis et 
non intellegetis (-gitis F*2:*7*)/8/et post pollicitationem 
iubetur ut dicat: vade et dic populo huic: aure audietis et 
non intellegetis (-gitis F*L2:D), et cernentes aspicietis et 
non videbitis (x x x x x x W), et cetera, quae ipsius pro- 
phetiae sermo contexit. . . aure audietis et non intellegetis 
(-gitis F*L?,D), et cernentes aspicietis et non videbitis (et 
cetera x x x x DS)/40,6 18A,16,1 (96,4): aure audietis 
et non intellegetis (-gitis L*X:*D), et cernentes aspicietis 
et non videbitis. totus hic locus, sicut in evangelio salvator 
dicit, ad id pertinet tempus quo ipse descendere dignatus 
ad terras signa Iudaeis non intellegentibus perpetravit (cf 
Mt 13,13 par) JI (195,717): 4/unde postea sequitur: 
vade et (— P) dic populo huic: auditu audietis et non in- 
tellegetis, et videntes aspicietis et non videbitis/ Jr h 
11 (670C): expleta est illa post adventum domini prophe- 
tia: dic populo huic: auditione audietis et non intelligetis, 
et cernentes videbitis et non scietis/ (1er wjpo rou Yap Bux vv 
Xptocou ero ^O ELTCOV t€) A). EXELVOD QOT) QCXOUGETE XL 
0U ty) ouvrive xat BAercovcec BAeuere xot ou uy) t8vjce) Is 3 
(90,26): quia audivit (sc. Esaias): vade, dic populo huic: 
auribus (aure P) audietis et non intellegetis (-gitis O*PF* 
G*B), et videntes videbitis et non cognoscetis (-citis B)/ 
40,6 3 (91,1): et dixit: vade et dices (-cis C*) populo 
huic: audite auditu (— auditu audite Adr.) et nolite (noli 
C*; x x P*) intellegere, et videte visu (-sum S*) et nolite 
cognoscere/10/LX X hunc locum ita interpretati sunt ut 
evangelista Lucas in Apostolorum Actibus posuit/Act 28, 
25-28; 13,46. A7/ergo secundum LXX facilis interpretatio 
est, quod Esaias propheta domino imperante praedicat 
quid populus sit facturus; in hebraico difficultas est, quo- 
modo ipse deus praecipiat populo ut auditu audiat et non 
intellegat, et videns videat et non agnoscat/ ... dicendum 
est frustra nos ad LXX translationem confugere, ne blas- 
phemum videatur esse quod iuxta hebraicum dicitur: 
auditu audite et nolite intellegere, et videte visionem et 
nolite cognoscere... Lc 2,34/illis itaque non videntibus, 
nos videmus; illis cadentibus, nos resurgimus (cf Lc 2,34). 
quod intellegens propheta quodammodo aliis verbis dicit: 
0 domine, praecipis mihi loqui populo Iudaeorum ut au- 
diant et non intellegant salvatorem, et videant eum et non 
cognoscant/ 3 (94,8): 13/dicente domino: vade et dic 
populo huic quod audiat et non audiat, videat et non vi- 
deat, idcirco autem nec audiat (-deat F*) nec videat quia 
non sit intellecturus verba domini nec eius opera cogni- 
turus/Dt 32,15/propheta respondet et quaerit sollicitus de 
populo suo: usquequo, domine, haec sententia permanebit 
(cf vs 11), ut audiens non audiat vidensque non videat? cui 
respondit dominus: tamdiu non audiet et non videbit/ 

9 (373,27): audientes dominum salvatorem intellegere no- 
luistis/ 11 (456,18): /et ait: vade et dic populo isti (isto 
Sc?PF*W): aure audietis (audistis W) et non intellegetis 
(-gitis C*S* FG*W), et videntes (-tis C*) videbitis et non 
(— F*) videbitis, et reliqua 12 (486,46): supra legimus: 
auditu audietis et non (— G*) intellegetis (-gitis C*F*G* 
M), et videntes aspicietis (-citis C*O*) et non videbitis/ 
14 (587,51): Jo 20,29/in quorum comparatione Iudaeorum 
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auditu x visu 
- auditu audite x x x ES x x 


cf auribus audiant infra 6,10: aure audietis TE; 
CY » PS-AU alt; AMst; FIL; cf AM; PS-AM sp; HI Is h, 
ep 18A, Did, 1s 3 (90 Var); 11; cf GAU; RUF Rm 10; CE; 
PS-VIG tri 12, Var; PS-THI Ev; FU; JUL-T ant, ars; 
PS-BED Lc; BEA auribus audietis HI Is 3 (90); cf 
PS-FIR con « 6: auditione audietis HI Jr h; IS 
2]4 auditu audietis HIL; DIDa; HI Jl, Is 12; 14; RUF 
Rm 8; FAU-R » CAE 35: audite audientes H 
(audite audietis A*; audies audientes Q*vid; x audientes 
AL*); IS 2/, » JUL-T aet; PS-1S Is, Jud audite auditu 
HI Is3 (91)txt 1/» » -- auditu audite HI Is 3 (91)txt 
1/5. cf com -- videntes x x non videbitis et audientes x 
x non (intelligetis) ? cf PS-HI ep 32; AR cfl 1; cf FEL III., 
GI, A-SS Vincentius: cf Lc 8,10 

x xx FIL: homoeotel. vel abbrev. citat. 

non audietis TE; cf AM, HI Is 3 (94), PS-HI ep 32, 
GAU; RUF Rm 10; cf PS-FIR con, FEL III., GI, A-SS 
Vincentius D: cf Mt 13,13; Act 28,26 (codd VL 51 54*) 
non intellegetis CY » PS-AU alt; HIL; AMst; PS-AM sp; 
DIDa; HI Jr h, Is h, ep 18A, Jl, Is 3 (90); 11; 12; 14; 
RUF Rm 8; AR cfl 1; FAU-R » CAE; CE; PS-VIG tri 12, 
Var; cf A-SS Vincentius A; PS-THI Ev; FU; IS2/,; JUL-T 
ant; BEA: - G6eF » non intellegitis CY (Var); 
AMst (Var); DIDa (Var); HI ep 18A (Var), Is 3 (90 Var); 
11 (Var); 12 (Var); 14 (Var); FAU-R (Var); CE (Var); 
PS-VIG tri 12 (Var), Var (Var); PS-BED Lc: phonet. 


duritia reprehenditur, qui videntes et audientes Esaiae in 
se vaticinium compleverunt dicentis: auditu audietis et 
non intellegetis (-gitis C*SM; x x x F), et videntes (-tis 
C*) aspicietis et non videbitis/ Is h 6,7 (268,28): [an 
non erat inoptabile statim iusso prophetare a maledictio- 
nibus incipere dicentem: aure audietis et non intelligetis, 
et videntes cernetis et non videbitis/ 6,8 (271,15): [sed 
videamus etiam ea quae praecepit dominus ut populo di- 
cerentur: vade et dic populo: aure audietis et non intelli- 
getis, et videntes cernetis et non videbitis/ ...aure au- 
dietis et non intelligetis...et videntes videbitis et non 
scietis (sex ultima verba infra iterantur p. 273,20. 25; 274, 
6. 9. 12; 275,12) 9(288,10): [et ait: vade et dic populo 
huic: aure audietis et non intelligetis, et reliqua. . audivi 
autem ego quendam hebraeum exponentem hunc locum 
atque dicentem quia libenter quidem prophetes et paratus 
prophetiam suscepit ad populum (cf vs 8), ignorans quae 
ei essent dicenda; porro audiens tristia quae essent populo 
nuntianda, hoc est: aure audietis et non intelligetis, et 
cetera, in sequentibus pigrior fit/40,6/arbitror autem haec 
prophetari de salvatore, quia futurum erat ut audientes 
non audirent et videntes non viderent (cf Mt 13,13). mani- 
festius porro fiet quod dicitur, si consulamus paululum 
locum: cernentes adspicietis et non videbitis (-betis lapsu 
edit.)...aure audietis et non intelligetis, et cernentes ad- 
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nolite intellegere H; HI Is 3 (91); cf 9; IS 2/, » JUL-T aet; 
PS-IS Is, Jud: - 909 

x Q; TE Marc 5: - 9g» xxxxxx 5T: horoeotel. 

cf aure vel auribus audietis supra; cf etiam infra 6,10: 
oculis videbitis TE; cf AM, PS-FIR con oculo videbi- 
DISSE 6: videntes videbitis CY » PS-AU alt; 
PS-AM sp; DIDa; HI Is h 6 ?/,, Is 3 (90. cf 91com); 11; 
RUF; MAX; AR cf12; FAU-R » CAE; CE; PS-VIG tri 12, 
Var; FU videntes cernetis HI Is h 6 2/5 videntes 
aspicietis HI Jl, Is 12; 14 cernentes videbitis HI Jr h; 
IS 2/4 cernentes aspicietis HI Is h 9, ep 18A «94: 
videte visionem H(vide X; vidite 251); HI Is 3 (91)txt 1/5; 
IS 2/, » JUL-T; PS-IS Is, Jud: cf C. A. Evans, Jerome's 
Translation of Isaiah 6,9. 10: Vigiliae Christianae 38 (1084) 


202-204 videte visu HI Is 3 (91)txt 1/5: cf audite auditu 
supra 
6: non videbitis TE; CY » PS-AU alt; cf AM; 


DIDa; HI Is h 6 2/5; 9, ep 18A, Jl; cf Is 3 (94); 11; 12; 14; 
cf PS-HI ep 32; RUF Rm 8, Nm; cf PS-FIR con; MAX; 
AR; FAU-R » CAE; CE; PS-VIG Var; cf FEL III., GI, 
A-SS Vincentius; FU; cf GR-M non intendetis FIL 
non aspicietis PS-AM sp; PS-VIG tri 12 oU py &tümce 
SV: « GP: non scietis HI Jr h, Is h 6 7/9; IS 2/, 

non cognoscetis HI Is 3 (90); PS-AU alt (Var) non in- 
telligetis RUF Rm 10: « supra nolite cognoscere H; 
HI Is 3 (91); IS 2/, » JUL-T; PS-IS Is, Jud: - 9(9R 


spicietis et non videbitis/ PS-HI ep 32,1 (239B): iu- 
daica in vobis testimonia, non christiana cognosco, quo- 
niam videntes non videtis et audientes non vultis audire 
HIL Ps 118 phe 3 (507,26): auditu audietis et non intelle- 
getis IS fi 1,18,3 (477A): 1,3/et iterum: auditione au- 
dietis et non intelligetis, et cernentes videbitis et non 
scietis/ 2,5,4 (509A): mente caecati sunt nec possunt 
intelligere salvatorem qui audiunt (sc. ludaei), nisi in fine 
mundi, dum fuerit consummatio saeculi; pronuntiat enim 
hoc dominus per Isaiam prophetam dicens: audite. . .(- H) 
. . . COognoscere/ 2,6,4 (511 B): Ps 17,46/haec quoque in 
Christo Iudaeorum prava incredulitas etiam per Isaiam 
est annotata, dicente domino illis: audite. ..(- H)...co- 
gnoscere/ 2,21,1 (529B): cecinit dominus ad prophe- 
tam: dic, inquit, populo huic: auditione audietis et non in- 
telligetis, et cernentes videbitis et non scietis/ (« HI Jr h) 
PS-IS Is 12 (353): 1,4/iterum Ysayas dicit: audite. ..(- H) 
... Cognoscere/ (« IS fi 1) Jud 13,2 (38): Dt 28,29/de 
hac eorum caecitate, id est Iudaeorum, dominus ad Esai- 
am prophetam praecipiens ait: vade et dic populo huic: 
audite. ..(- H)...cognoscere/ JUL-T aet 1,12 (159, 
40): audite...(- H)...cognoscere/ (« IS fi 2,5) ant 
2,31 (678B): cum Ioannes evangelista verba illa quibus. 
Isaias scribit: vade, dic: aure audietis et non intelligetis, 
hunc ipsum qui ad Isaiam loquebatur in persona filii dei 
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ponat (cf Jo 12,41), quomodo Paulus quasi e contrario spi- 
ritum sanctum eum qui ad Isaiam loquitur, esse testatus 
est (cf Act 28,25)? ars 2,16,3 (187,17): tit/aure audietis 
KA Aa 19 (13): 7/et (ecce B; ubi SPT'^) missus est ad po- 
pulum praedicare eis (x LAL)/ Ab 18 (13): 7/praedicat 
Esaias populo/ € 4 (32): I/et de eo quod missus est ad 
predicandum/7,14 MAX s Mu 101,2 (402,26): Iudaeis 
per prophetam dicitur: videntes videbitis et non videbitis, 
hoc est salvatorem, quem cernerent oculis corporalibus, 
spiritali lumine non viderent RUF Nm 77,3 (158,14): 
in propheta scriptum est: videntes videbitis et non videbi- 
tis Rm 6,8 (7780A): Rm 11,8/Isaias enim ita dicit: 
vade et dic populo huic: auditu audietis et non intelligetis, 
et videntes videbitis et non videbitis/ 10,6 (1261A): 
1 Cor 10,11/de priori populo dicit propheta quia aure audi- 
etís et non audietis, et videntes videbitis et non intellige- 
tis/52,15 TE an 9,8 (793): hic erit homo interior, alius 
exterior, dupliciter unus, habens et ille oculos et aures 
suas, quibus populus dominum audire et videre debuerat 
4cfADSSINS13. -15;-]1:5)21) ap 21,16 (125): legunt (sc. 
Iudaei) ita scriptum multatos se sapientia et intellegentia 
(cf Is 29,14) et oculorum et aurium fruge Marc 3,6,5 
(514): 29,14/et: aure audietis et non audietis, et oculis vi- 
debitis et non videbitis/ ...si omnis spes Iudaeorum, ne 
dicam etiam gentium, in Christi revelationem destinaba- 
tur, sine dubio id demonstrabantur non agnituri et non 
intellecturi, ablatis agnitionis et intellegentiae viribus, 
sapientia atque prudentia, quod adnuntiabatur, id est 
Christus, erraturis in eum principalibus sapientibus eo- 
rum, id est scribis, et prudentibus eorum, id est pharisaeis 
(cf Is 29,10. 14), pariter et populo auribus audituro et non 
audituro, utique Christum docentem, et oculis visuro et 
non visuro, utique Christum signa facientem/42,19 
4,19,2 (591): Ps 77,2/illa quoque pronuntiatio eius ad po- 
pulum: aure audietis et non (— M^*) audietis, dedit Christo 
frequenter inculcare/Mt 11,15/non quasi ex diversitate 
auditum permitteret Christus quem ademisset creator, sed 
quia comminationem exhortatio sequebatur. primo: aure 
audietis et non audietis; dehinc/Mt 11,15 4,31,4 (630): 
Ex 32,l/atque exinde aure audientes et non audientes, 
vocationem scilicet dei/Jr 7,23 5,11,9 (698): 29,13/ 
minatus fuerat: aure audietis et non audietis, oculis vide- 
bitis et non videbitis/7,09 nat 2,1,3 (40): patent oculi 
(sc. nationum) nec vident; hiant aures nec aucdiunt» 
(audiunt Goth*) (cf Ps 113,13 etc); cor stupet saliens; nescit 
animus quod agnoscit pud 8,5 (1295): Lc 15,29/quando 
enim non transgressor legis Iudaeus, aure audiens et non 
audiens/Am 5,10 PS-THI Ev 4,10 (84,6): ait Iesaias: 
aure audietis et non intelligetis VIG-T Ar 2,44 (226A): 
[et ait: vade et dices populo huic/8 PS-VIG tri 12,10 
(117,4): /et dixit mihi: ito (vade Y Sichard) ad populum 
istum et dic ei (eis X): aure audietis et non intellegetis 
(-gitis O), et videntes videbitis et non aspicietis/ Var 
3,8 (104); /et dixit ad me: vade et dic populo huic: aure 
audietis et non intellegetis (-gitis C*; intelligetis SM), et 
videntes videbitis et non videbitis/Act 28,25 

I0 cf Mt 13,15; Mc 4,12; Jo 12,40; Act 28,27 ABD 
3,33 (500): iste qui tua cognoscere desiderat magnalia, cur 
non revertatur, ut sanes illum? AM ep 54,3 (PL 16, 
1220C): Ex 32,20/incrassatum enim erat cor eorum per- 
fidiae immanitate fi 2,130 (102): totis scripturarum 
exponitur libris (sc. generatio divina) nec adhuc ab impiis 
creditur; incrassatum est enim, ut scriptum est, cor po- 
puli huius (x eorum Go), et auribus suis (— M*K1n) gra- 
viter audierunt et oculos suos gravaverunt, ne quando 
oculis (4 suis Gain) videant et auribus audiant et (x x x W) 
corde intellegant inc 14 (230): /incrassatum est enim 
(— HO; — enim est VU) cor quorundam, et aures eorum 
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graviter audierunt, aures scilicet interioris adfectus 

Lc 7,170 (273,1852): Iudaei grossis labentibus conparan- 
tur (cf Ct 2,13), quod incrassato corde et praedura cervice 
(cf Ex 32,9 etc) ad perennitatem sui pervenire non possunt 
10,66 (365,658): bonus dominus et ipsi (sc. servo principis 
sacerdotum, cf Lc 22,50. 51) refundit auditum, secundum 
prophetica dicta demonstrans et ipsos, si convertantur, 
posse sanari qui in passione domini vulnerati sunt, eo quod 
omne peccatum fidei mysteriis abluatur Ps 38,34,2 
(208,26): scriptura dicit: incrassatum est cor populi huius 
AM-A Apc 5 (411,11): dominus cor Pharaonis indurat (cf 
Ex 4,21 efc), pro eo quod est "cordis eius duritiam non 
aufert", et Esaias cor populi excaecat, cui lumen vitae 
non administrat AMst Rm 10,18 (356,2 - 357,2): /quia 
(quoniam y) malivolentia (malitia Y) obcaecatum est cor 
illorum (eorum W A) (cf Mc 6,52)/Rm 10,18 AU cf 7,2 
(92,28): ego itaque incrassatus (ingrassatus OV!) corde 
ci 18,35,70 (630): Mal 3,1/significavit utique etiam Iudaeos 
secundum scripturas, quas legunt, Christum quaerere et 
velle. sed multi eorum quem quaesierunt et voluerunt 
venisse non agnoverunt, excaecati in cordibus suis praece- 
dentibus meritis suis Jud 10 (59): incrassa cor populi 
huius et aures eorum oppila et oculos eorum grava/65,2 
Ps 138,8,67 (1996): Ps 31,4/de illis enim dixerat Isaias: 
incrassa cor populi huius et oculos eius grava/Ps 31,4 

tri 2,31 (121,96): Ex 33,23/unde et Esaiae talem prophe- 
tiam evangelista commemorat: incrassa (- inquit F) cor 
populi huius (— T) et aures eorum oppila et oculos (-lis 
$23) eorum grava/Ps 31,4 PS-AU ait 181 (41): /incras- 
savit enim (— C) cor populi huius, et auribus graviter 
audierunt et oculos suos (— C) clauserunt (clus. S*B), ne 
forte videant oculis aut (et SBM) auribus audiant et 
corde (oculis S) intellegant et revertantur, et curem illos/ 
Uu (ov) BEA Apc 2 (284,1): Jb 38,15/istis ergo 
deus terrena sectantibus lucra aut certe facientibus tepi- 
dam vitam celat lignum vitae, id est veram crucem, ne, 
sicut scriptum est, oculis videant et corde intellegant et 
conversi curentur (cf Jo 12,40) BED Sam 3 (175,1653): 
scriptum est: et auribus graviter audierunt/42,19 
PS-BED Lc 21,34 (95,15): Lc 21,34/crapula est crassitudo 
omnis maliciae, ut est: incrassatum est enim cor populi 
huius/Lc 21,34 CAE s 102,3 (405,24): Ex 16,14/nihil 
enim in verbo dei minutum, nihil subtile, nihil infelices 
Iudaei sentiunt spiritale, sed totum pingue, totum cras- 
sum; incrassatum est enim cor populi huius/Ex 16,15 
(« RUF Ex) CAn co 14,18,1 (423,20): dicitur per pro- 
phetam: excaecatum est enim cor populi huius, et auribus 
graviter audierunt et (— O) oculos suos concluserunt 
(clauserunt Y), ne quando videant oculis suis (— Y) et 
auribus suis audiant et corde intellegant et convertantur, 
et sanem illos CAr Ps 17,46 (166,650): praedicit Isaias: 
excaeca cor populi huius et (— Germ.) aures eius aggrava 
et oculos eius claude, ne forte videant oculis suis aut auri- 
bus suis audiant vel corde suo intellegant et convertantur, 
et sanem eos 50,19 (467,601): Act 8,21/Isaias quoque 
testatur: induratum est cor populi huius/Ps 4,3 CO-Lat 
(21,9) Lc 7,32/obduratum est enim cor eorum, sicut 
scriptum est, et auribus graviter audierunt et oculos suos 
clauserunt, ne quando videant oculis suis et auribus au- 
diant et corde intellegant et revertantur et sanentur per 
susceptionem salutiferae praedicationis (emovv0r sap » 
xap8tax ocorccv, xac Yeypomevos, xot vot cot xovov Bapeoc 
TjXoucav xot touc ogÜoAuoue «orov exouuquoay, uoce (oct 
cot6 oqÜeAu.otc &ucev x«t oLG (6L. 000000900 Xt ccr) Xxp8t 
GUVO01 Xt €rtto ped oot xat wxOcot vr) ra pooyr roo ad vrptou 
xnpuyuacoc) COM ap 399-402 (88): ipse deus illos (sc. 
Iudaeos) descripsit: pectore clauso nec (ne P!v) videant 
oculis nec intellegant corde durato; incrassavit enim cor 
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10 &ray ovn Y&p 7j x«póix ToU Axo0 TobToU, xai Toig Golv «0rOv epécoc  Tfxoucav xal 
X 
incrassatum est enim . cor populi huius et auribus  »x graviter audierunt et 
incrassavit n " " " " "n x H M me 
ingrassavit eius 
incrassavi 
incrassatum est «^ " " " " " suis " T " 
H " n " " " M X H" n n 
impinguatum est illius aures eorum 
(in)duratum est x x x D: 
excaecatum est 
excaeca D: " " " " aures — eius adgrava n 
tet ceca aurem x 
10 desunt TU desinunt 57 251 et sanem eum (^ dicit dominus deus omnipotens 251) adsunt 456.69.70.72 


10 X TE Marc K CY C PS-VIG tri 12 E HI Is 
h6,3 cf Barthélemy 39-41 

* et AL 

69: incrassatum est TE; HIL; AM; HI jr h, Is h, 
Lc, Jov, Jl, Za, Is 12; cf 13; 14; RUF » CAE; cf AU cf; 
PHI 15txt; 39; PS-VIG tri 12; IS 2/4; cf PS-HI bre; PS-IS 
Jud 57; PS-BED Lc »  ingrassatum est ? CY (Var); 
HI Is 12 (Var); cf AU cf (Var): cf ThLL 7-1,1035,64-68 
7- incrassatum enim est ? AM inc (Var); cf ep 54; RUF Ex 
(Var) incrassavit CY » PS-AU alt; COM E in- 
grassavit CY (Var): cf ThLL 7-1,1035,64-68 incrassavi 
CY (Var) impinguatum est cf TE jecom; DIDa; HI Ez; 
cf PHI 15com cf Jo 12,40; cf €P:; cf ust. M. dial. 33,1: 
induratum est CAr Ps 50 obduratum est JO II.; CO- 
Lat cf Mc 6,52; 8,17: excaecatum est CAn; (cf 
AU ci) (caecatum est cf PS-CY Nov) fobcaecatum 
est AMst] (obtusum est cf PS-CY Jud) (gravatum 
est PS-CY mart): cf 1 Rg 6,6; Sir 3,20 (LXX 3,27); Lc 
21,34 (incrassa AU tri, Ps, Jud): cf Mt 13,15 in codd 
VL 1, 3 et ap IR 4,29,1 (7 claude oculos eorum et ob- 
tura aures eorum...et obdura cor populi huius ? GEL]: 
cf Jo 12,40 excaeca H; HI Is 3; CAr Ps 17; GR-M; IS 
2/4; JUL-T; PS-IS Is, Jud 13; cf AM-A: cf C. A. Evans, 
Jerome's Translation of Isaiah 6,9. 10: Vigiliae Christianae 
38 (1984) 202-204 - ceca S*; HES 

enim TE; CY » PS-AU alt; AM fi, inc, ep 54; DIDa; 
HI Jr h, Is h, Lc (Var), Jl, Is 12; 14; RUF Ex » CAE; Rr 
8; CAn; COM; PS-VIG tri 12; IS 2/4; CO-Lat; PS-BED 


populi huius iniqui, ut nihil agnoscant, donec meo verbo 
sanescant (mea verba senescant M)/7,14 in 1,38,3 (32): 
dixit Esaias incrassato corde vos esse GQYEte 1938): 
Jincrassavit (ingr. LPNQM*U*B; incrassavi O; ingrassa- 
tum est M?) enim cor populi huius (eius AA), et auribus 
graviter audierunt et oculos suos concluserunt, ne forte 
videant oculis et auribus audiant et corde intellegant 
(x x x LPNO) et (ne O) revertantur (convertantur TO?; 
convertatur O*), et curem illos/ Jr 2,13 PS-CY Jud 4,6 
(270,21): Mt 27,25/violenta crudelitas, inexplebilis, inhu- 
mana, et corda optusa et oculi reclusi mart 5 (29,15): 
Ps 113,14/gravatum est cor insipiens eorum (cf Rm 1,21), 
ne quando convertantur (conversantur T), et salvem (sa- 
nem Qv; sanent 7) illos Nov 2,8 (139,28): audite igitur, 
Novatiani, apud quos scripturae caelestes leguntur potius 
quam intelleguntur, parum si non et interpoliantur. sunt 
enim vestrae praeclusae aures et corda caecata, qui nul- 
lum de spiritalibus ac salutaribus monitis lumen admitti- 
tís/42,19 DIDa 37 (53,20): [inpinguatum est enim cor 
populi huius, et auribus graviter audierunt et oculos suos 
curbaverunt, ut non videant oculis et (bis scriptum in 


28* 


Lc:- & x H; PS-CY mart; AM inc (Var); HI Is 3; 
PS-AU alt (Var); PS-VIG tri 12 (Var); IS 2/4; JUL-T; 
PS-IS Is, Jud 13; in initio: HIL; AM Ps; HI Lc, Za, Ez; 
RUF Ps, Rm 2, Nm; PHI; CAr; HES; GR-M; PS-IS Jud 
57; (AU: - 9$ 

eius 9^; CY (A) illius RUF Ex 

xxx xx PHI; (AU Ps): cf Act 28,27 (om. codd VL 51 
54*): homoeoarcton vel abbrev. citat. 

auribus x graviter audierunt TE; CY » PS-AU alt; 
AM fi (Var); DIDa; HI Is h 6,3, Za (Var), Is 14; CAn; 
CO-Lat; BED: «ot; oov) x Bap. qx. S* 538; Anon. Ox. 
406; Eus. dem. 2,3,81; Ps. com. (521C); Marc. Ancyr. de 
incarn. 10 (PG 26,1001); Bas.; Tht.: cf Mt 13,15; Act 
28,21 auribus suis graviter audierunt AM fi; HI Is h 
6,6; 9, Mi, JI, Za; cf Is 13; Ez; RUF; PS-VIG tri 12: - && 
aures eorum graviter audierunt AM inc: cf incrassatum 
est cor supra (aures suas praecluserunt cf PS-CY 
Nov): cf sequentia cf Mt 13,15 in codd VL 1, 4 (lect. 
dupl.) et ap IR 4,29,1: faures eorum oppila AU tri, 
Jud) (^ obtura aures eorum ? GEL) aures eius. 
adgrava H; HI Is 3 (91)*xt; CAr; HES; GR-M; IS; PS-IS 
Is; JUL-T; PS-IS Jud: - 9& - aurem eius adgrava 
IIb aures x aggrava HI Is 3 (91)eom; IS fi 2,5 (Var); 
JUL-T (Var) (— grava aures populi huius ? in initio 
ORI ser): cf supra 

— et ? CAn co (Var) 
HES: abbrev. citat. 


— et oculos eius claude ? 


cod) auribus audiant (exoorovOv yao v xag8tx xou Axou rou- 
TOU) FEL III:[GEL] ep 1,30 (43,22): ne quando, in- 
quit, convertantur, et sanem eos: hoc de illis qui cor cras- 
sum habebant/9 1,34 (44,36): Rm 11,17/ne quando 
convertantur, et sanem illos/Rm 11,23 PS-FIR con 
2,10 (69,4): /ne quando convertantur, et sanem illos, dicit 
dominus (vide etiam in vs 9 supra) FU Thr 1,453 (101, 
174): vide vs 9 GEL ana (13,11): de gente Iudaeorum 
[deus etiam] (a deo etiam Qaxcorr.; orn. B) per Esaiam pro- 
phetam peremptorie veluti pronuntiatum est: claude ocu- 
los eorum et obtura (correxi; obdura edit.) aures eorum/ 
Mt 13,13/et obdura cor populi huius/Mt 13,13 GI exc 
37 (48,19): /quorum cor crassa obtegitur quadam (— cor 
obt. qu. cr. A) vitiorum nube (— nube vit. AD!) 

GR-I tr 16,11 (118,82): dominus pro parabulas locutus est, 
ut sui tantum quae loquebatur agnuscerent, qui vero sui 
non essent, audientes non audirent (cf Mt 13,13), sicut 
scriptum est: ne auribus audiant et corde intellegant (-i-). 
et convertantur et sanem eos, dicit dominus. non quod 
deus nollet eos convertentes sanare, sed quia peccatorurmr 
illorum inormitas praecesserat, ideo non merebantur ne- 
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7obG ógÜaA uoo xórOv éx&upocaw, — ufjmots i8e6t «coig óqOxAuoic xa toic oliv 
x 6' 18», &v 4 xuctov 
- G' -- tUTOU Sec x 
oculos x  concluserunt ne quando auribus x audiant et oculis 
" Suos " » forte videant oculis x » auribus 
aut 
" " clauserunt " n" " H" X " " 
* et credant 
" PX " " quando " T x " " 
ut non x videre(n)t suis 
-- Oculis (suis) videant Do x 
. . * 7- audire(n)t 
" eius claude n forte — videat " suis " " 
x e videant x 


oculus Q* 57 251: phonet. 

x TE; HI Is h 6,3, Is 3 (91)com; PS-AU alt (Var): 
— avvov B 393 6G: suos CY » PS-AU alt; LAC; 
AM; DIDa; HI Is h 6,7; 9, Za; cf Is 9; RUF; PHI; CAn; 
PS-VIG tri 12; CO-Lat (eorum AU tri, Jud; ORI ser; 
GEL) eius H; HI Is 3 (91)'xt; CAr; IS; JUL-T (Var); 
PS-IS Is, Jud; (AU Ps): - 9R xox ISSi 2/5" (Var); 
JUL-T: syllepsis 

6: concluserunt TE; CY; CAn cl(a)yuserunt 
HI Is h, Za; cf Is 9; RUF; PHI; CAn (Var); PS-AU alt 
(»« Vorlage); PS-VIG tri 12; CO-Lat (recluserunt cf 
PS-CY Jud) (oppresserunt cf LAC): cf Act 28,27 con- 
presserunt V curbaverunt ? DIDa: ? « exoqupav 
gravaverunt ? AM: « Mt 13,15 (cf codd VL4,13) — (grava 
AUJ: cf Mt 13,15 in codd VL 1, 3, 4 (lect. dupl.) et ap IR 
4,29,1 (deprime ORI ser): cf praec claude H; HI 
Is 3; CAr; IS; JUL-T (Var); PS-IS Is, Jud; (GEL): « 9X 

6: ne quando TE Marc; PS-CY mart; AM; HI Is 
h; PS-FIR con; CAn; FEL IH.; HES; CO-Lat ne forte 
H; CY » PS-AU alt; HI Za, Is 3 (91)*xt; RUF; PS-VIG 
tri 12; CAr; IS; JUL-T; PS-IS Is, jud cf Jo 12,40; cf 
€?: ne x TE je; KA Ab; HI Jov, Is 3 (91)com; 9; 
GR-I; COM; BEA; (LAC; AMst) ut non x DiDa; 
Pbil3g OL 

ordo verborum: auribus x audiant et oculis x vi- 
deant TE Marc: cf supra 6,9 7- (videant oculis x) et 
(auribus x audiant) TE je; ceteri: - $9 


que converti neque sanari GR-M Jb 29,8 (1439,5): Ps 
68,24/rursumque scriptum est: excaeca cor populi huius 
et aures eius aggrava/ Jo 9,39 HES 7 (7746B): Jo 12, 
39/qui rursus dicit Isaias: caeca cor populi huius et aures 
eius aggrava, ne quando oculis suis videant et auribus 
audiant et corde intelligant. cernis quia quemadmodum 
fecerunt ipsi, sic et Christus eis fecit; quia enim eius irri- 
tum facere pactum sive testamentum studuerunt, recte 
eorum oculos et cor excaecavit/Lv 26,16 HI Did 29 
(129B): [et post alia ipse dominus ait: et convertentur, et 
sanabo illos/ Ez 13 (650,1314): impinguatum est cor 
populi huius, et auribus (aribus K) suis graviter audierunt 
JI (195,719): /incrassatum est enim cor populi huius, et 
auribus suis graviter audierunt/ J1 2,31 Jov 2,15 (307 
A): Dt 8,14/denique manducavit populus, et incrassatum 
est cor eius, ne videret oculis et audiret auribus et corde 
coniiceret (contineret alii) Jr h 77 (670C): [incrassa- 
tum est enim cor populi huius/3,1 (eroorvOv, Yap v) xop8ux 
40U ÀXOU TOUTOU) Is252(9153)lexcaeca m (Li) et 
auribus audiat et corde intellegat et convertatur et sane- 
tur/9/et postea propheta inducatur loquens et dominum 
precetur ac (et Adr.) dicat: excaeca. . .(- H). . .et auribus 
audiat et corde intellegat et convertatur ac (et Adr.) sane- 
tur... /si vis impleri iussionem tuam et totum salvari 


videant oculis x CY » PS-AU alt; DIDa; HI Is h; 
RUF; PHI; CAn (Var); COM; PS-VIG tri 12; - & 
18c6t otc opo uote xovov Anon. Ox. 406; Eus. dem. 7,1,15; 
Marc. Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1001): videant 
oculis suis 156.72 1/, 9H*AMGR; CAn; CAr; IS; CO-Lat; 
JUL-T; PS-IS Is viderent oculis suis HI Za videret 
oculis x HI Jov 7 oculis x videant TE; AM; PS-FIR 
con; BEA: cf supra 6,9 oculis suis videant AM (Var); 
HES 7- videat oculis suis H(videas '^?); HI Is 3 (91); 
JUL-T (Var); PS-IS Jud: cf o' i81) ev 1ot5 ogOo otc coroo 
Tht.: - 9& videat oculis x 251 (RGY'D()M c vi- 
deant et corde suis oculis 470 (in ras. m. 7): « infra 

* et credant PS-VIG tri 12 (Var): cf Jo 12,37. 39. 42; 
20,29 

aut PS-AU alt; CAr Xxxx AM (Var); BEA: — xat 
7otc «otv oxoucoot 88txt: horoeoarcton vel abbrev. citat. 

— et auribus x audiant et corde x intellegant ? PS-IS Is: 
abbrev. citat. 

auribus x audiant R; TE; CY » PS-AU alt; AM; 
DIDa; HI Is h; RUF; GR-I; PS-VIG tri 12; HES; CO- 
Lat: - & auribus x non audiant ? PHI: cf ut non oculis 
x videant supra auribus suis audiant 1956.70.72 1/, (9H* 
AMG; CAn; CAr; IS; JUL-T: «otc otv xovov oxoucoot 393 
G; Eus. dem. 7,1,15 -- audirent auribus x HI Za 
audiret auribus x HI Jov --. auribus suis audiat H; 
JUL-T (Var); PS-IS Jud: - 9& auribus x audiat OS"; 
HI Is 3 (91): cf o' £v tot; ootv axoucr, Tht. 


mundum, quod et ego fieri desidero, tu excaeca cor populi 
huius et aures aggrava (adgrava ex et grava B) et oculos 
claude, ne intellegant, ne audiant, ne videant. si enim illi 
viderint et conversi fuerint et intellexerint et sanati fue- 
rint, totus mundus non recipiet sanitatem. ex quo animad- 
vertimus, quamvis grave sit peccatum, si quis convertatur, 
eum posse sanari 3 (94,16): /et excaecatum habebit 
cor/ 9 (373,28): /et clausistis (clusistis G) oculos vestros, 
ne eum videretis/Za 7,11 12 (486,47): /incrassatum 
(ingr. F*) est enim cor populi huius/42,21 13 (528,69): 
48,8/quia incrassatum fuerit cor eius, et auribus suis gra- 
viter audierint (-runt GM; audirent C; audierit ji)/48,8 
14 (587,54): /incrassatum est enim cor populi huius, et 
auribus graviter audierunt/53,1 Is-h-owWtit (268320 
8/usque ad eum locum in quo ait: et convertantur (-tentur 
A), et sanabo (sanem c, Del.) eos/1 6,1 (269,1): [in- 
crassatum est enim cor populi huius, et reliqua 6,3 
(271,17): [incrassatum est enim cor populi huius, et auri- 
bus graviter audierunt et oculos clauserunt, ne quando 
videant oculis et auribus audiant et corde intelligant et 
convertantur, et sanem eos 6,5 (275,14): incrassatum 
est, inquit, cor populi huius (pluries infra iteratur) 6,6 
(277,1): et auribus suis graviter audierunt 6,7 (278,4): 
et oculos suos clauserunt, ne quando videant oculis et 
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221 Esaias 6,10 
&xo00«01 xal 77 xapOta cuovGoi xai ÉmiotpÉjoo: xai l&cop.xt GOTOUC. 
4 auTOv G'axouo X X ze x ErtoTpetjouct xaYc — tXoOpuxt 
x 6' emtozpa qn o' tor 5S 
x videant et corde x  coniciant et convertantur et sanem illos 
x audiant «: " x intellegant » revertantur  « curem " 
x x x D: salvem 
x " " " x " » convertantur « sanem " 
X " n " X " " " " T eos 
suis vel intellegerent converterentur *ego sanarem * dicit dominus 
x x coniiceret convertentur sanabo 
auribus x 
suis audiat « " suo intellegat ^» convertatur « " eum 
x audiant x intellegant ac ilum  * dicit dominus 
sanetur x 
x x x x CY (Var): — xou c xaótx ouvooct 377 407 534: * ego HI Za: « Vorlage 
hormoeotel. vel CAr wxoeoux, V 36-46 €; Eus. Ps. com. (521C); Marc. 


6: corde x coniciant TE corde x intellegant 
R; CY » PS-AU alt; AM; HI Is h; RUF; GR-I; PHI; 
CAn; cf COM; PS-VIG tri 12; HES; CO-Lat; BEA; 
(PS-FIR conj corde x intellegerent HI Za x x in- 
tellegerent ? JO Il. corde x coniiceret HI Jov 
corde suo intellegat H; JUL-T (Var); PS-IS Jud: - &G? 
S codag, corde x intellegat 251; HI Is 3 (91) corde 
suo intell(e)gant 156.70 9H*AMG; CAr; IS; JUL-T 

ne ? CY (Var) 

6: convertantur «96 57 9H*AMGR; 'TE; CY (Var); 
PS-CY mart; AM; cf KA A; HI Is h; cf Is 3 (93); RUF; 
GR-I; PS-FIR con; CAn; FEL III.; PS-VIG tri 12; CAr; 
IS; JUL-T; PS-IS Is; cf BEA revertantur CY » PS- 
AU alt; cf ABD; CO-Lat converterentur HI Za 
convertentur HI Is h 6 tit (Var), Did: ertoxpedjovuowv) S 
26 V 1I-90-03-456; Eus. dem. 2,3,81 convertatur H; 
CY (Var); HI Is 3 (91); PS-IS Jud: o' extovpaon Tht.: —99t 

ac HI Is 3 (91) !/; 


auribus audiant et corde intelligant 9 (289,7): [in- 
crassatum est enim cor populi huius. quid sit hoc quod 
dicitur: incrassatum est enim cor populi huius, inspicia- 
mus...tria sunt quae dicuntur: incrassatum est enim cor 
populi huius et auribus suis graviter audierunt et oculos 
suos clauserunt Lc 35 (205,14): incrassatum est (4 
enim De) cor populi huius Mi 2 (521,628): Ps 57,6/et 
iuxta Esaiam: auribus suis graviter audierunt, quam- 
quam multo minus sit graviter audire quam penitus 
non audire et surdum fieri, ut verbum non audiat verita- 
tis/Mi 8,17 Za 2 (805,180): Za 7,12/unde Esaias ad eos 
comminans loquitur: incrassatum est cor populi huius, et 
auribus suis (— N) graviter audierunt et oculos suos clau- 
serunt, ne forte viderent oculis suis et audirent auribus et 
corde intellegerent et converterentur, et ego sanarem eos 
(sanare meos N)/Za 7,12 (Didymus: eroeyuv0r, Y«p, qnot, 
?) X&p8tx coU ÀxtoU t'OUTOU XXL totG €9GtV Xu vc Dxpeoc 7jxoucav 
xot TouG oqÜaAuouc «xuTOV EXVULUOXV, uyjroTE tOcOLV TOLG 
oqÜoA(uuotc xot Tou €6tV 0000001 XXL 7T) XXp8Otx OUVOOlV 
XO ETULOTQEUUO01V, Xo'ye) Lorcou.axt. oro roUG) PS-HI bre 16 
(861A): Ps 16,10/quid per adipem, nisi malitia Iudaeorum 
designatur? quae in veteri testamento adipem manducare 
prohibetur (cf Lv 3,17), quia cor eorum incrassatum erat 
HIL Ps 140,12 (797,3): Ps 140,7/quod autem crassitudo 
impietatis et vitiorum aut comes sit aut causa, propheta 
testatur dicens: incrassatum est cor populi huius/Dt 32,15 
JO I. 2,27 (327,3) - ap JUSn cod 1,1,8 (12): 50,11/sed 
obduratum (obturatum V) est cor eorum, ut scriptum est, 
ut non intellegerent/Jo 10,27 IS fi 1,18,3 (477A): /in- 
crassatum est enim cor populi huius/Ez 12,1 2,5,4 
(509A): /excaeca cor populi huius et aures eius (— Tar- 


Ancyr. de incarn. 10 (PG 26,1001): sanem H; TE; 
PS-CY mart (Var); cf AM; HI Is h 6 tit (Var); 6,3; RUF; 
GR-1; PS-FIR con; CAn; FEL III.; PS-VIG tri 12; CAr; 
cf ABD; IS; JUL-T; PS-IS Is, Jud curem CY » PS-AU 
alt; c BEA salvem PS-CY mart salvos faciam ? 
cf KAA sanarem HI Za: cf supra sanabo HI Ish 6 
tit, Did: - & sanetur Hl Is: o' x0 Tht.: « 9& 
sanentur ? CO-Lat 

G: illos TE; CY » PS-AU alt; PS-CY mart; HI Did; 
PS-FIR con; CAn; FEL III. !/5; PS-VIG tri 12; IS; 
JUL-T (Var) eos 456.70 ()H'AMGR: HI Is h, Za; RUF; 
GR-1; FEL III. !/5; PS-VIG tri 12 (Var); CAr; JUL-T 
(Var) cf 3: eum H; PS-IS Is, Jud illum ABD; 
JUL-T (sanetur) x HI Is; CO-Lat: o' (1x05) x Tht. 

* dicit dominus GR-I; PS-FIR con 4 dicit domi- 
nus deus PS-IS Is * dicit dominus deus omnipotens 
251 * usque hic R: nota liturgica in textum subintro- 
ducta 


racon.) aggrava et oculos eius (— Tarracon.) claude (x x 
Excusi codd), ne forte videant oculis suis et auribus suis 
audiant et corde suo intelligant et convertantur, et sanem 
illos/ 2,6,4 (511B): /excaeca...(- H)...claude, ne 
forte videant oculis suis et auribus suis audiant et corde 
suo intelligant et convertantur, et sanem ii10s/65,2 

2,21,1 (529B): /incrassatum est enim cor populi huius/3,1 
(« HI Jr h) PS-IS Is 12 (353): /exceca. ..(- H).. .clau- 
de, ne forte videant oculis suis et convertantur, et sanem 
eum, dicit dominus deus (« IS fi 1) Jud 13,2 (38): /ex- 
caeca...(- H)...sanem eum 57,10 (177): Ps 16,10/et 
alibi de ipsis (sc. Iudaeis): incrassatum est cor populi 
huius/Dt 32,15 JUL-T aet 1,12 (159,42): /excaeca cor 
populi huius et aures eius (— /t) aggrava et oculos (« eius 
claude MN), ne forte videant (-at N) oculis suis et auribus 
suis audiant (-at N) et corde suo intellegant (-at N) et 
convertantur, et sanem illum (illos Mt; eos N)/ (« IS fi 2,5) 
KA Aa 19 (13): /quoniam non (— I'AAL) convertentur 
(-tuntur LI'^) ut salvi fiant/ Ab 18 (13): /ne (nec Q) 
converterentur et salvi fierent (fierint Q)/ LAC in 5,1,4 
(398,17): obstrepunt igitur et intercedunt, ne audiant, et 
oculos suos opprimunt, ne lumen videant quod offerimus 
ORI ser 707 (227,77): Jo 18,10/secundum quod fuerat 
prophetatum de eis: grava aures populi huius et oculos 
eorum deprime/Mt 13,13 PHI 15,27 (655B): Jb 15,27/ 
possunt latera eius ministri sive sodales intelligi, qui eius 
similes exstiterunt. non absurde etiam aures intelliguntur, 
quae utique in audientia impinguantur; unde nimia surdi- 
tas contumacibus generatur, secundum illud: incrassatum 
est cor populi huius/]b 15,27 39,7 (710C): Mt 5,14/ 
hanc igitur quisque Iudaeus despiciens respuendo con- 


X 


6,10-12 


11 x«i stra "Eoc xóvt, xópt; x«i sixty 
S ; pte, 


Esaias 


222 


"Eec &v  égnuo060t mÓAet mapX «6 uj 


et dixi usquequo domine ef dixit quoadusque desolentur civitates ^ ad — non 
. quousque gre eo quod 
" n" " H et dixit donec " " absque 
deus (omnipotens) dixi desolventur 


x«voueicÜa. x«i olxot mxpk «Ó qr slvat kv Üpomouc xal J| YY, x«vaActpOfjcerot. Épnuoc. 12 xol 


xa voAsupO 
Xinhabitandum et domus | ut . non sint homines et terra derelinquetur deserta et 
inhabitentur eoquod . « , 
H habitatore — « " sine homine —: " relinquetur " " 
hominibus x relinquatur 
x x x x x 


11 


11 desunt TU adsunt 456.69.70.72 incipit | et dixi usquequo ll 772 (f. 176r) et dixi usquequo domine «et dixit donec 
desolentur civitates absque» habitatore 
12 desunt TU adsunt 456.69.70.72 | 
11 XIR 5,34 6: ad non inhabitandum...ut non sint homines 
dixit YD; HI (Var): lapsu (cf supra 6,9 et infra) IR 5,34 eo quod non inhabitentur...eo quod non sint 


quousque HI Did 1/5 

— et dixit ? IR: abbrev. citat. 

dixi 156: « supra 

930: quoadusque IR 5,34 
JUL-T cum ? IR 5,35 

desolventur 6S*via 
desolatae fuerint ? IR 5,35 

civitatis R*: phonet. 

- gentium ? IR 5,35 


donec H; HI; IS » 


dissolvantur ? IS (Var) 


temnit, clamorem etiam cuiuslibet evangelizantis verbum 
dei et exigentis obedientiam fidei non audit, id est obedire 
detrectat. ob hoc igitur incrassatum est cor eorum, et ocu- 
los suos clauserunt, ut non videant oculis et auribus non 
audiant et corde intelligant/ Jb 39,8 RUF Ex 7,5 (211, 
24): Ex 16,14/nihil enim in verbo dei minutum, nihil sub- 
tile, nihil sentiunt (sc. Iudaei) spiritale, sed totum pingue, 
totum crassum; incrassatum est enim (— enim est D) cor 
populi illius/Ex 16,15 Gr 7,95,2 (71,22): 50,5/ita ut 
mererer addi mihi aurem (cf Is 50,4), quae non graviter 
audiret/Prv 25,12 (xot xpoovsOyvat exctov ux) Borpecc ooxousty 
Suvap.evoy) Nm 77,6 (765,79): Nm 24,8/quod autem 
crassitudo culpabiliter in scripturis habeatur, indicio erit 
illud quod scriptum est: incrassatum est cor populi huius/ 
Dt 32,15 Ps 38,8 (1407C): scriptum est: incrassatum 
est cor populi huius Rm 2,4 (875A): incrassatum est 
cor populi huius 8,8 (1180A): [incrassatum est enim 
cor populi huius, et auribus suis graviter audierunt et 
oculos suos clauserunt, ne forte videant oculis et auribus 
audiant et corde intelligant et convertantur, et sanem 
eos/Rm 11,8 TE je 6,4 (1262): Dt 8,14/praeposuit cor- 
ruptelae divitiarum edacitatis enormitatem, cui ipsae di- 
vitiae procurant. per illam scilicet incrassatum erat cor 
populi, ne oculis videret et auribus audiret et corde con- 
iceret adipibus obstructo, quas nominatim esui abstulit 
dedocens hominem saginae studere (cf Lv 3,17). ceterum 
cui cor erectum potius inveniebatur quam impinguatum, 
qui quadraginta diebus totidemque noctibus supra huma- 
nae naturae facultatem ieiunium perennavit (cf Ex 34, 
28), spiritali fide virtutem subministrante, et vidit oculis 
dei gloriam et audivit auribus dei vocem et corde coniecit 
dei legem/Dt 8,3 Marc 3,6,5 (514): /incrassatum est 
enim cor populi huius, et auribus graviter audierunt et 
oculos concluserunt, ne quando auribus audiant et oculis 
videant et corde coniciant et convertantur, et sanem il- 
1os/29,13 PS-VIG tri 12,10 (117,6): /incrassatum est 
(— A) enim (— X) cor populi huius, et auribus suis gravi- 


homines IR 5,35: - &5 
mine H; IS » JUL-T: - 9X 
hominibus HI 
xIS —et terra. . . (12)... homines C: homoeoarcton 
-- derelinquetur terra ? IR 5,35: - 9f 
derelinquetur IR: - & relinquetur H; HI (Var); 
IS » JUL-T: cf praec; cf 3$co34; Wildberger 233 relin- 
quatur ALcOP*; HI; cf JUL-T (Var): xavoXstp0v, 301 538 
12 X IR 5,34 


absque habitatore...sine ho- 
absque habitatore...sine 


ter audierunt et oculos suos clauserunt (cluserunt ART), 
ne forte videant oculis (- et credant AY edd.) et auribus 
audiant et corde intellegant et convertantur, et sanem il- 
los (eos A)/ 

11 AM-A ep (2,59): Jo 5,17/sed usquequo, domine?/ 
Mt 28,20 HI Did 29 (729B): [et statim propheta: quo- 
usque, domine? cum enim dominus ad prophetam dixisset 
ut ea quae scripta sunt diceret, et propheta iubenti do- 
mino respondisset: usquequo, domine, ea quae in propheta 
a domino dicta sunt, in spiritu sancto commemorata Pau- 
lus affirmat (cf Act 28,25) Is 3 (94,1): Mt 23,37/et dixi 
(dixit C*)...(- H)...sine hominibus, et terra relinqua- 
tur (reliquetur B*; relinquetur FG«B*) deserta/12. 13. 9. 
IO0/donec civitates Iudaeae Vespasiano Titoque pugnanti- 
bus penitus subvertantur, in tantum ut ne nomen quidem 
pristinum (— pr. quidem Adr.) permaneat, et domus, si 
quae remanserint, sine habitatore sint, et terra redigatur 
in solitudinem IR 5,34,2 (428,50): Apc 20,6/et tempus 
autem annuntiavit Esaias in quo haec erunt: et dixi, in- 
quit, usquequo, domine? quoadusque desolentur civitates 
ad non inhabitandum, et domus, ut non sint homines, et 
terra derelinquetur deserta/ 5,35,1 (436,1): 65,22/si 
autem quidam temptaverint allegorizare haec quae huius- 
modi sunt, neque in omnibus poterunt consonantes sibi- 
metipsis inveniri, et convincentur ab ipsis dictionibus dis- 
serentibus quoniam cum desolatae fuerint civitates gen- 
tium, eo (ex arm.; et lat.) quod non inhabitentur, et domus, 
eo quod non sint homines, et derelinquetur terra deserta/ 
13,9 IS fi 2,5,5 (509A): /et dixit propheta: usquequo, 
domine? et dixit dominus: donec desolentur (dissolvantur 
al.). ..(- H)...sine homine, terra relinquetur deserta/ 
E JUL-T aet 1,12 (159,44): /et dixit propheta: usque- 
quo, domine? et dixit dominus: donec. . .(- H). . .relinque- 
tur (rel-atur N) deserta/ KA A 20 (13): /quod deserta 
(dedeserta I'A) fuerit (fecerit Y'; fieret AV) Iudea (iudea 
LBYP; iudaea OPA; iuda V)/13 PS-VIG tri 12,10 (117, 
10): /et dixi: usquequo, domine? 


12 


223 Esaias 6,12-13 
Uevà vaUTx  Qaxpuvet — 6 Osóc Tobc &vÜpormouc, x«l oi xavaAeupÜÉvceg — rm OuvOfjcovca éni 
o x x 6' xuptoG 
X post haec longe faciet — deus homines et qui remanserint multiplicabuntur ^ super 
elongabit M 2 , derelicti k R in , 
E ox " " — dominus " » multiplicabitur quae derelicta fuerat in medio 
faciat x deserta fuerit 
x x X x X x 
Tc YYc: 19 xai £m £m aoTT &oci 76 EmtOÉxa TOV, xal TÀÀ Écvat eig — povouTv 
EV «uvr &oTXL 
X terram 
terra , . : s 
H terrae et adhuc in ea decimatio et convertetur et erit in ostensionem 
* erit xerit rursum x ostensione 
t et depraedationem 
Qc  cepéBuÜoc xal óc  B&Axvog Óvav  Éxnéoy  &mó Tío Üfeno aci. 


13 


12 


13 


6' amoBiarA ouo 


Hsicut terebinthus et sicuti quercus quae expandit 
proiecit 


sicut 


13 desunt TU 


772[f. 86r] m. 2) adest | ll 


— (11) et terra. ..(12)... homines C: Ahomoeoarcton 

post haec IR 5,34. cf 35: - & SXOOXOHEBETICBIST 
JUL-T: orn. o' sec Eus.: - 9& 

elongabit IR 5,35: « 6 longe faciat "FD(ex 
longae); HI (Var): cf relinquatur supra 


deus IR: - M dominus H; Hl; IS » JUL-T: o' xo- 
gio; sec Eus.: - 65g PHS 
— homines S 


— et multiplicabitur...(13)...decimatio ? IS - 
JUL-T: abbrev. citat. 

G (cf Seeligmann 116-117): qui remanserint multi- 
plicabuntur IR 5,34 x derelicti multiplicabuntur IR 
5,35 -- muitiplicabitur quae derelicta fuerat H; HI: 
-9 - multiplicabitur quae derelicta fuerit S 
multiplicabitur quae deserta fuerat OM; HI (Var): « 
supra 6,11 

6: super terram IR 5,34 
in medio terrae H; HI: - 9, 

13 de textu, qui plures habet difficultates, vide Bar- 
thélemy 41-44 

— (12) et multiplicabitur...(13)...decimatio ? IS » 
JUL-T: abbrev. citat. 

* erit «70e: cf infra 


in terra IR 5,35 


* et HI (Var) 


12 HI Is 3 (94,3): /et longe faciet (faciat B) dominus 
homines (-nibus C*) et multiplicabitur quae derelicta (de- 
serta CSO) fuerat in medio terrae/ IR 5,34,2 (428,54): 
[et post haec longe [nos] (seclusit editor ex arm.) faciet 
(facies o) deus homines, et qui remanserint multiplica- 
buntur super terram/Dn 7,27 5,85,1 (438,10): 26,10/et 
cum haec facta fuerint, elongabit, inquit, deus homines, et 
derelicti multiplicabuntur in terra/65,21 (iferatur injra 
lin. 24: et derelicti multiplicabuntur in terra) IS fi 
2,5,5 (509 B): /et longe faciet dominus homines/ - 
JUL-T aet 1,12 (159,47): /et longe faciet dominus homines/ 

13 HI is 3 (94,5): /et adhuc (* et CS) in ea erit deci- 
matio, et rursum erit in depraedationem, sicut terebinthus 
et sicut quercus quae proiecit (proicit CSOF) fructus 
(-tos B) suos; semen sanctum (^ sanct. sem. Adr.) erit 
quod steterit in ea (— quod steterit in ea semen sanctum 
erit B)/9 ...tanta erit infelicitas residui populi (cf vs 12) 
ut ad comparationem prioris multitudinis vix decima 


desinunt 156.70 quod steterit in ea (- amen 456) 
I'^ expandit ra(mos suos semen» sanctum 


T onegua — cYtov 


ramos suos semen sanctum erit id 
fructus » Do 


x Bb 
-- x quod steterit in ea 


169.72 quod steterit in ea ait dominus omnipotens (- amen 


£v avc, Eus. 

* erit HI: eoco« (11-06-46 (8 

et] tunc ? IS » JUL-T: cf omissionem supra 

(convertetur) et sanem eos (et) «59: verba interpolata 
ex 6,10 rursum x HI: - & 

ostensione AL456-70.72RQWD; [S » JUL-T 
dationem HI: - & 

sicuti H (codd CADSQI'^QMI) 
et testes 

quercos R*: heteroclisia vel phonet. 

expandit ex exx»ndit (forte extendit) «72 !/, pro- 
iecit fructus HI Is 3: cf o' arofXouox (^ vx quAAx Tht.) 
Eus. Tht. 

xO 

* (* V 96 9( Eus.) oxspux «ytov 1o oTQAcUx auTT)G 
V-o1I L^-311-46-233-456 C 301 403' 538 770 9f; Eus.; 
Bas.; Chr.: - 0' sec Q Eus. Bas.: « 9X 7 x quod steterit 
in ea semen sanctum erit HI Is 3txt (Var) 

— sanctum Q* 

et YD 

x quod steterit in ea HI Is 3*xt; IS » JUL-T 
men eius HI Is 3int; 5: cf a' oxAootc «vrac Eus. 


deprae- 


sicut ceteri codices 


x ger- 


pars remaneat. cumque et in ipsa terra fuerit solitudo, 
dupliciter enim locus iste intellegi potest, quod decima 
pars et in toto orbe vix remaneat, et in ipsa Iudaea vix 
parva pars populi reservetur, rursum ipsae reliquiae erunt 
in depraedationem, quando post annos ferme quinqua- 
ginta Hadrianus (adr. CSF* Adr.) venerit et terram [u- 
daeam penitus fuerit depraedatus, in tantum ut tere- 
bintho et quercui quae glandes amiserit, comparetur . . . 
quod diximus: semen sanctum erit quod steterit (semen 
sanctum erit quidem et erit B) in ea, vel iuxta Aquilam: 
semen sanctum erit germen eius, in LXX interpretibus 
non habetur, sed de hebraico et de (— F Adr.) Theodotio- 
nis editione ab Origene additum in ecclesiae fertur exem- 
plaribus/Rm 11,25 5 (173,7): 1/ex quo intellegimus et 
visionem sedentis domini (cf vs 1), et ea quae praecipiun- 
tur prophetae, usque ad eum locum ubi scriptum est: sicut 
terebinthus et sicut quercus quae expandit (-det C*SO) 
ramos suos, semen sanctum erit germen eius, sub Ioatham 


6,13 - 7,2 Esaias 224 
7,1 Koi  éyévevo — £v «oig fjuépaug Ayxat «o0 leoÜxp o0 vioó Otíou 
TO OTjÀoux — «utnG loa0av 
IcvaOav 
L et factum est in ^ diebus Achaz filii Ioathan -: x 
H quod steterit in ea " " "noon " " fili Ioatham fili Oziae 
germen eius Ionathan 
semen sanctum erit 
BaotUéoc lov3« &végm ^ Paxooov f«ouc)c Apau xai GOaxsc vióc PousMou facucóc lopanA 
Pao(s)u. Xp Qoaxe 
Paoetw 
Paaot 
L regis Iuda ascendit Rasim rex Syriae et Phacee filius Romeliae rex Israel 
H " H" " Rasin " n Facee " " " " 
Iudae -et Raasyn Aram P Face 
émi lepouooAmu ToAsu Toa «Tiv xai ox T9SuvQÜncav moAtopxzjoat. a«xóvfw. 2 xol 
Lad lerusalem x expugnare x eam et non potuerunt eam debellare et 
ut expugnarent 
H in " ad proeliandum contra  « " " debellare eam " 
eum illam 
x x x x 


7,1 


7,1 


7,1 desunt TU adest 1 I 


T^ et fa(ctum est in» diebus achaz filii ioatham filii ozie (regis iuda» ascendit rasin rex syrie 


et facee filius r(omeliae» rex israel in hierusalem ad proeliandum contra (eam» 


2 desunt TU adest 


7,3 LAN Mth 

ioat(h)an QMSlvi4 ef alii (vide ad calcem editionis bene- 
dictinae p. 243); AN Mt h: voa0«v 011 490 5345; Bas.; Chr. 
ioatham H; HI: - € ionathan XXI*: «ovaO«v 1476 


534* 
xx AN Mth fili oziae H; HI: - 69X 
iudae S; HI Is 5 (Var) 
:etC 


rasim Q5; AN Mt h: e«o(s)w. (-ony. 147) 88 51-II 
rasin H; HI; JUL-E: excew B 22*-48-763 170; Bas.; Chr. 
(-onv) raasyn KA B: pge«ow (-onv 736 377) o11 311-36- 
96-46-456via 377 403' 

cupixc Cyr.txt: — a'o' (o' sec Syh) sec QSyh 710 Hes. 
(anon.) aram HI Am, Is 3com, q: - $3 

xx (0e 


(tha O; iotham F) rege prophetatum/ JSEt92/5/5 
(509B): /tunc convertetur et erit in ostensione, sicut tere- 
binthus et sicut quercus quae expandit ramos suos; semen 
sanctum erit quod steterit in ea 2 JUL-T aet 1,12 
(159,47): /tunc convertetur (-tentur M; -tantur N) et erit 
in ostensione, sicut terebinthus et sicut quercus quae ex- 
pandit ramos suos; semen sanctum erit quod steterit in ea 
KA A 20 (13): 11/et decimaretur populo suo (x x x x Sb; 
populus eius F)/ POE Mer 16,11 (505): 28,16/sanctum 
semen Abrahae/ Jo 8,12 

7,1 cf4Rg 16,5 AN chr I 352 (135): Facnea (facee 
C; facae G) filius Romeliae ann. X (cf 4 Rg 15,27); hic ob- 
sedit Hyerusalem regnante Achas, non possedit aeam 
(sic)/4 Rg 17,1 Mt h 1 (625): et factum est in diebus 
Achaz filii Ioathan regis Iuda, ascendit Rasim rex Syriae 
et Phacee filius Romeliae rex Israel ad Ierusalem expug- 
nare eam, et non potuerunt eam debellare/ FRE 1,22 
(31,12): Facnea (facea 3a; faneas chronogr.) filius Romeliae 
ann. 10 (cf 4 Rg 15,27); hic obsedit Hyerusalem regnante 
Achas, non (— 3d) possedit aeam/4 Rg 17,1 (« AN chr) 
HI Am 1 (252,304): Am 3,12/quod mihi sic explanandum 
videtur. legimus in Esaia Rasin regem Aram, id est Syro- 


phacee A et plerique editores phaceae C facee 
ALDRGQOMJ; AN chr (Var) faceg XXTAMALTILOR 
D^TD fxxex I faceae P fascee Q5 facae 
S; AN chr (Var) face KA B; HI nom Is (Var): q«xe 
130 301 (facnea AN chr » FRE) 

scr. hic et infra romoliae O* romiliae S 

ad AN Mt h in H; HI 


x expugnare x eam cf KA A; AN Mth: - & ut ex- 
pugnarent x eam HI Is 3com; 4 ad proeliandum contra 
eam H; HI Is3txt; 5: « 9X » ad proeliandum contra 
eum R*; HI Is 5 (Var): scilicet achaz supra nominatum 

x x x x x O*: homoeotel. 

eam debellare AN Mt h 
zm debellare illam CXXT 

2 LAN Mth 


7 debellare eam H; HI 


rum, qui regnabat in Damasco, et Phacee filium Romeliae 
regem Israel inito foedere contra Iudam venisse pugnan- 
tes/4 Ez 5 (212,882): Syria hebraeo sermone dicitur 
* Aram", quae interpretatur sublimitas, et iuxta explana- 
tionem illius loci Esaiae prophetae in quo Aram et 
Ephraim consentiunt contra Iudam et Hierusalem (cf vs 
2), ethnicorum arguta sapientia et quae sibi sublimitatem 
scientiae repromittat in cuncta malitia haereticorum, im- 
pugnat Iudam, in quo vera confessio est, et (— P) non 
potest praevalere (cf HI Is 3com) Is 3 (95,1): Dt 32,39/ 
et factum est...(- H)...Ioatham (ioatha ex ioaha P; 
ioathan ex iathan F)...(- H)...debellare eam/ ...con- 
surrexerunt adversum (codd; -sus Adr.) eum (sc. Achaz) 
Rasin rex Syriae, id est Aram, et Phacee filius Romeliae, 
rex Israel in Samaria, et venerunt in Hierusalem ut ex- 
pugnarent eam/2 Par 28,5 . . .iuxta anagogen facilis inter- 
pretatio est, quod regnante Achaz rege impio, rex Aram, 
qui interpretatur excelsus atque sublimis, ut indicet ar- 
rogantiam sapientiae saecularis, et Phacee filius Rome- 
liae, qui et ipse iuxta Osee prophetam ex tribu Ephraim, 
de qua Ieroboam filius Nabath vitulos aureos in Bethel et 
Dan constituerat et a domo David dei populum separarat 


E 
H 


E 


H 


L 
H 


225 Esaias 7,2-3 
&vrYé tig cóv olxov A«vuià AéYovwreg — Àuvegovmosv Apau  mpóc 6v Egpotc 
annuntiatum est in — domo David a dicentibus — consensit Syria cum . Ephraim 
. . x consenserunt Aram et 
nuntiaverunt x | domui €" X dicentes requievit " — Super " 
4 haec requiebit 
xol &£Eeocn 7| (uy; «óroU x«i 7| jux? vo00 AxoU a«0To0, Óv roónov ÜÓvav £v OpuuQ EOAov 
«'0' £co.ev0n) xapótax X  «' - oxAeuevat GuAx 
6' &xAovnün 
et expavit anima eius et anima plebis — eius sicut — in silva arbor cum 
arundo 
lignum 
" commotum est cor " " cor populi " " * moventur ligna 
illius commoventur 
bró nveDuaroG  — oxAsu07. 3 xal sine  xóptog mpócg Hoaíav "E&cM0c cic ouvkvtqotw — Aya 
8pup.oU (TO TtQOOC0TTOU GNVELLOU 
a vento commovetur et dixit dominus ad Isaiam exi in obviam Achaz 
movetur 
silvarum a facie venti " " n " " egredere &, occursum u 
ante faciem regredere 
vade 
3 desunt TU adest | 


annuntiatum est AN Mt h: - $9X 
H; HI 

* haec HI Is 3 (102) 

in domo AN Mt h: « & x domui H; HI: - 9& 

a dicentibus AN Mt h: ? « dicentibus, cf Aeyovvov o1I 
L'"-46-164« C 403'; Chr. x dicentes H(-te A*; -tis S*); 
HI 

consensit AN Mth; HI Is3(95): - &G?Z . consen- 
serunt HI Is 3 (102); cf Ez: ad sensum, cf et infra re- 
quievit H; HI Is 5: - 9& » requiebit XA? 
aram HI Ez: - G3; cf supra ?,.1 — lapsu: 

sirie X; HI Is 3 (Var) 
cum AN Mt h; HI Is 3 (95): - 6eP?z 
(102), Ez: cf consenserunt supra: — &Pcod 
185: - 90 

expavit AN Mt h: - & commotum est H; HI: a'0' 
(«' sec Eus.) £oxXev01, 710 Eus.; o' exXovn0», 393 Eus.: - 9 

anima (bis) AN Mt h: - cor (bis) H; HI: xagàt 


nuntiaverunt 


syriam 
TA? 

et HI Is 3 
super H; HI 


(cf 3 Rg 12,26-30), refertur ad haereticos consentientes 
sibi (cf vs 2) ut expugnent ecclesiam/ 4 (128,12bis): 
9,13/legimus supra quod in diebus Achaz filii Ioatham 
(-an Adr.) filii Oziae regis Iuda, ascenderit Rasin...(- H) 
. .. Hierusalem, ut expugnarent eam/3 E (OUTSIDE 
[tertius succedit Achaz filius Ioatham filii Oziae regis 
Iuda (iudae O; iude FB; iude G), sub quo ascendit Rasin 
-.. (4 H)... ad proeliandum contra eam, et reliqua quae 
scriptura commemorat 5 (185,7): legimus supra quod 
ascenderit Rasin...(- H)...ad proeliandum contra eam 
(eum C*)/ nom Is (121,6): 60,6/Facee (face FH) 
aperiens (apariens H*?)/66,19 (121,21): 15,2/Ozia for- 
titudo domini/15,5/Romelia (ramalia F; amalia H)/37,12 
(Ozias legitur etiam supra 1,1; 6,1; Romelia infra 7,4. 5. 9; 
8,6) q (28,16): Jb 32,2/Camuhel vero pater est Da- 
masci; ipsa enim vocatur Aram, quae hic pro Syria scripta 
est (cf Gn 22,21) et ipso nomine legitur in Isaia/Gn 22,22 
JUL-E Ps 45,1 (203,2): Ps 45,1/praecinuntur hoc carmine 
ea tempora quibus Phacee filius Romeliae et Rasin rex 
Syriae adversus Hierusalem et Achaz regem duarum tri- 
buum arma commoverant/8,9 (Bacuxevovroc vou oxact, cnc 
vouBatc, couteoct tcv Suo QuAGV, qaxee o 775 oxpapoeuxc Ba- 
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(prima vice tantum) V: — a'0' sec 710: - 9& 

plebis AN Mt h populi H; HI 

illius HI: coucou 88 

in silva (arbor) cum a vento (com)movetur 175 glossa; 
AN Mt h: - 6 (ordine mutato) 7- X (moventur) ligna 
silvarum (a facie) venti H(lingua Y'D*); HI: — ovx» S O" 
L C 393 407 €59f; Bas.; Chr.; «' — oxXeuevo ÉvAx Opuuioo 
€x Tpoct«ou aveuoo (a^ oo voc. «v. 710) Q: - 9X 

arbor AN Mth arundo AN Mt h (Var): « Mt 11,7 
lignum 175 glossa 

commovetur AN Mt h mo(v)etur 175 glossa; X* 
moventur H; HI commoventur HI (Var) 

ante faciem VD: — 9gcod 

3 LAN Mth 

exi cf HI Iscom 1/5; AN Mt h 
cf com 1j, » regredere Q 
R2 

obviam AN Mt h 


egredere H; HI Istxt. 
x R*: lapsu vade 


occursum H; HI 


OUAEUG. ..GUVEDYOV 700 Emtystoruococ Axev xat vov paocornv 
70V 7G OuptaG c5 xocca, Ga .x0xov Dau so, erevot rcoAtopxmoat 
t'')v tepouoo mu. Tcpoatpoupuevoc xat xaf Aet vov 800 QUAOV cf 
BacotAeuxv. £o coudoooc) KA A 21 (14): /de (— II) his 
qui voluerunt expugnare Hierusalem (hierim LB; hierlm 
IIL; herusalem Z; ierim Y) B 8 (31): 6,1/de Raasyn 
rege Syrie et Face rege Israhel 

2 175 glossa ad Ez 20,28-30 (Dold 177): Ez 20,28/hoc 
est (sicu»t in siclva» lignum cum a vento movetucr», fa- 
«cit» furnicata l4. . .» AN Mth 1 (625): /et annuntiatum 
est in domo David a dicentibus: consensit Syria cum 
Ephraim, et expavit anima eius et anima plebis eius, sicut 
in sylva arbor (arundo), cum a vento commovetur/ — HI 
Ez 5 (212,882): vide vs 1 Is 3 (95,5): /et nuntiaverunt 
domui David dicentes: consensit Syria (-iae S*) cum 
Ephraim...(- H)...populi illius, sicut moventur (com- 
moventur FB; mala G) ligna silvarum a facie venti . . . 
[quod cum audierit domus David/Ez 34,23/et populus 
eius simpliciter credens in dominum pertremiscet, et ideo 
pertremiscet quia non arboribus frugiferis, sed infructuoso 
saltui comparatur. iisdem autem haereticos atque gentiles. 
contra domum David argumentorum et dialecticae artis. 


Vetus Latina 12 


Het cor tuum ne formidet —« " 


1,3-4 


cb xxl 6  xaraAstp0cig lacouf 6 vióc cou mpóc 


6' 10 (xQov 


Esaias 


226 


Tiv xoAuufM,pav — cj; &vo 


Tn; «vxBaosoc trc xoXoupnOpxc cnc xvoepac 


L tu etqui relictus est .lasub filius tuus ad x x piscinam superioris 
H » » » derelictus « " " " w extremum aquaeductus piscinae " 
X x : x 
6800 o0 &ypoU coU yvaQécoc 4 x«i &peic «or GOuAxLat roO Tjouy&cat xai ui qoo), 
xaÜ  o8ov 
L x viae villae fullonis et dms "e vide | ut quiescas et noli timere 
Hin via agri n " » ad eum T " sileas X " " 


Uxj9& 3| juyy cou &oO0cve(vo &xó vGv 800  E0Aov 
s: 

&' oupQv 
L neque anima tua languescat a duobus x 


caudis 


neque duabus 


non 


4 desunt TU adest | 


xxxxl: una linea archetypi omissa 


— qui A* 
relictus AL; AN Mt h derelictus H; HI 
iasup AT^ iasuph Q; HI Is 3 (Var) 


x x piscinam superioris x viae villae cf AM; AN Mt h: 
-6 extremum aquaeductus piscinae superioris in via 
agri H(superiores S*); cf HI loc, Na; Is; cf BED: cf o' «o 
oxpov cnc evaBacoecc vns xoAopu Opec cnc evecepac xaO oSov 
710: « 94 

4 LAN Mt h 

dicis S*: phonet. 

xei AN Mth:- 6 

aut (9H*via ne (Q2 

quiescas AN Mt h sileas H; HI 

et HI Is 3 (97 Var); AN Mt h: - 6egPyg» 
HI: - 9& 

nolite Xvid D* 


dies 1*: lapsu 
ad eum H; HI: - 9& 


SOHS 


gladiis dimicare nulli dubium est, ut qui inter se discre- 
pant in ecclesiae oppugnatione consentiant, iuxta illud 
quod Herodes et Pilatus inter se discordantes in domini 
passione amicitia foederantur (cf Lc 23,12)/ (vide etiam 
commentarium vs 1) 3 (102,15bis): 13/et hoc notandum, 
quod Achaz rege impiissimo nolente signum petere (cf 
vss 11. 12), sermo propheticus ad domum David, hoc est 
ad tribum regiam convertatur, de qua supra legimus: et 
nuntiaverunt haec domui David dicentes: consenserunt 
Syria (-ie C; -iae S; -ie P) et (— S) Ephraim/14 5 
(185,9): /nuntiatumque sit domui David: requievit (quie- 
vit C*) Syria super (supra W) Ephraim/4 

3 cf4Rg 18,17; Is 36,2 AM Lc 7,14 (219,161): Mc 
9,2/quaeramus hunc fullonem, quaeramus hanc nivem 
(cf Mt 17,2). legimus ad villam (ullam A) fullonis ascendis- 
se Esaiam. quis est iste fullo, nisi forte ille qui delicta 
nostra lavare consuevit? denique ipse dixit/1,18 AN 
Mt h 1 (625): /et dixit dominus ad Isaiam: exi in obviam 
Achaz, tu et qui relictus est Iasub filius tuus, ad piscinam 
superioris viae villae fullonis/ BED Sam (275,82): 4 
Rg 17,6/ager fullonis locus in suburbanis Hierusalem, qui 
nunc usque monstratur/4 Rg 18,34 (« HI loc) Rg 27 


aut nolite 


ne 


TOv BaAQv vOv xanvilouévov cvobórOv' Órav Y&p 
x 


titionibus — fumigantibus istis cum enim 

X 
titionum — fumigantium — istorum in x 
torrium horum 


neque anima tua languescat AN Mt h: - & et cor 
tuum (ne) formidet H; HI: - 9& 

neque Q non CXZXT 

duabus XI?*ALO2pG?PQD'AWDO; HI Is 3 (97'x* Var. 
cf com); 4 (Var); 5 (Var) 

x titionibus fumigantibus istis AN Mt h: (aro vov 3vo) 
x x 8uAov vov xxnvouevov voorov Didym. in Zach. 1,204 
(SC 83,298) caudis (titionum) fumigantium (istorum) 
H(caudi stitionum AR; caudis stitionum I'^; caudis ci- 
tionum ex caudis tionum Q); HI: o^ oupov 710: — 9X 

torrium cf HI Na, Am, Is 3com 

horum HI Is 5 

G (cf Seeligmann 56): cum enim ira furoris mei fac- 
ta fuerit iterum sanabo AN Mt h cum x ira furoris mei 
x fuerit rursum sanabo irn initio HI Is 18 in x ira furo- 
ris rasin x x x x H; Hi I3; 5: - 9& - in x iram 
furoris rasin x x x x Q$ 


(317,7): Thafeth autem sive Thofeth, utrumque enim scri- 
bitur (cf 4 Rg 23,10), erat locus in eadem convalle iuxta 
piscinam fullonis, cuius meminit scriptura HI Is 3 
(97,1): /et dixit...(- H)...Iasub (iasuph P)...(- H)... 
fullonis/ ... 9/Iasub filius Esaiae, qui interpretatur reli- 
quus atque convertens, in typo (codd; typum Adr.) populi 
Iuda, qui erat de duorum regum manibus liberandus, iube- 
tur egredi cum parente et occurrere Achaz regi (ad achaz 
rege B) Iudae in loco aquaeductus piscinae superioris, in 
via agri fullonis/36,2 ... 9/ceterum iuxta coeptam tropo- 
logiam considerandum est quod impio regi Esaias iubeatur 
Occurrere, exiens de loco suo, non in principio aquaeduc- 
tus, sed in extremis finibus piscinae superioris, quae erat 
in agro fullonis, ubi sordes et maculae purgabantur; quam- 
vis enim Achaz regnaret super Iudam, tamen quia impius 
erat, in superioris piscinae extremis finibus morabatur. 
ergo deus non tam regis miseretur, quem indignum aesti- 
mabat salute, quam populi sui/ 4 (128,15): 1/et quod 
missus sit Esaias propheta in occursum Achaz cum Iasub 
filio suo/ loc (39,3): 15,9/ager fullonis: et hoc in Esaia 
scriptum est; ostenditur autem nunc usque locus in sub- 
urbanis Ierusalem/19,18 (Eusebius: «ypoc vou Yv«qeoc 


L 
H 


L 
H 


L 
H 


5 


22 Esaias 1,4-6 
épy3 toU ÜupoU pou — yévqra,, — mv lácopot. 5 xal — 6 vlóc oO Apap. xol 6 vióc «o0 PousMov, 
ira furoris mei facta fuerit iterum sanabo quoniam filius Aram et filius — Romeliae 
x rursum 
" " Rasin x x X » et x Syriae. a (i " 
iram x regis x 
6t £BouAeboavto BouX7v movnpXv mpi coU 
x & 
qui cogitaverunt cogitationem pessimam x x 2s x EN x ES 
5eo quod consilium inierit contra — te Syria malum  Efraim et filius Romeliae 
et inier(i)nt x mala «et x 
€ inierit consilium pessima 


Aéyowreg 6 'AvafinoóusÜ0a sic cl» louBa(av xoi 
«va mocopus0a 
dicentes ascendamus in  —ludaeam et 
" " ad Iudam " 
Iuda x 
5 desunt TU adest | 
6 J desunt TU adest 1 
5 LAN Mth 
quoniam filius aram et filius romeliae AN Mt h: « &, 
cf infra (et x syriae) et fili romeliae H; HI: — 9X 
x regis syri(a)e AMDR?OMS: « supra 7, x x Syriae 
IIEQHAM?G — xxx AL: homoeoarcton 


qui cogitaverunt cogitationem pessimam x x x x x xx 
AN Mt h: « G, cf quoniam supra; — rep. coo 449 
(eo) quod (consilium inierit) contra (te) syria (malum) 
efraim (et) filius romeliae H; HI: — 9X 
et AP 
-- inierit consilium O5 
in(i)erint XOGE?AMG; HI Is 3 (Var) 
Is 3 (Var) inierant 9B* 

— te II- 

mala AVOORSYD pessima HI 
4 et ALOSJ; HI Is 3 (Var) 

x QS 


—-À 


inierunt AL; 
H 


-— 


TrOpoc Y) OO t0C oct OgUXVUTXL ETL VUV O cTO0Tt0G €V TtpOXOTELOLG tEpOU- 
cXnt.) Na (548,238): nec moveat quempiam quia 
piscinam (cf Na 2,8) in malam partem accipimus, cum illa 
piscina in bonam partem accipiatur ad quam Esaias filius 
Amos propheta iubetur ascendere. ibi enim cum addita- 
mento dicitur piscina aquae ductus et piscina fullonis, 
quae sordes lavare consuevit et maculas vestium eluere. 
quae quia in sublimi posita est, ideo ad eam propheta iube- 
tur ascendere et in occursum regis de duobus ambustis 
torribus (tortoribus K) victoriam polliceri (cf vs 4)/Na 2,8 
nom Is (121,8): 37,12/Iasub revertens/15,4 

4 AN Mt h 1 (625): /et dices ei: vide ut quiescas et 
noli timere, neque anima tua languescat a duobus titioni- 
bus fumigantibus istis; cum enim ira furoris mei facta fu- 
erit, iterum sanabo/ HI Am 1 (252,308): 1/de quibus 
dominus praecipit Achaz regi Iudae et Hierusalem ne 
timeat duos semiustos (semiiustos edit.) torres/14 Is 3 
(97,4): /et dices ad eum: vide ut sileas (« et F)...(- H)... 
a duobus (SOPF*B; ad vobis C*G*; a duabus CeF«Gc 
Adr.)...(» H)...Rasin/ ... 4 Rg 18,18/praecipiturque 
Achaz, quamvis impio regi, propter domini misericordiam, 
ut agat silentium et non terreatur neque formidet cor 
eius, putans se passurum similia quae prius sustinuerat. 
duas (duos G*) autem caudas titionum, id est torrium 
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, , - » , , U 
cuXAxATfjo«vTEG | (OTOLG &roctpéjoegev aoroUcG 


eric tpejopusev 
«' e&urvtooev «utyv XXL — QTOOXiGO[eV auta 
colloquentes eis x  convertamus eos 
suscitemus eum et  avellamus eum 
sustinemus x advellamus 
evellamus 
vellamus 
6 LAN Mth 
avamocpus0o. 88 311'-06*-46-233 309-565 
in iudaeam AN Mth ad iudam H; HI » ad 
iuda IIL 
zx cs 


colloquentes eis x convertamus eos AN Mt h: - 
(forte cum lect. var. exwoxgebopuev 538) (suscitemus) 
(eum) et (a)vellamus eum H; Hl: o e&uxvise uev ocv xot 
amooytoouev xuvny (Q) 710: « 9X 

sustinemus T'^; HI Is 3 (115 Var) 

— eum X 

eum] « quiescentem ? HI Is 3 (115): additio exegetica, 
cf 3: (97)eom 

— et avellamus eum ad nos ? HI Is 3 (115): Aomoeo- 
arcton vel abbrev. citat. 

advellamus XTT'^ 
Q82?. HI Is 3 (97 Var) 


evellamus XALAL^*DR'OR2Q 
vellamus (2J* 


(turrium C*S*) fumigantium, vocat Rasin regem Syriae et 
Phacee filium Romeliae regem Samariae... /duas autem 
caudas torrium (torium F*; turrium C*S*P) fumigan- 
tium, ut prius diximus, vocat sapientiam saecularem hae- 
reticumque sermonem, quorum finis exustio est/ 3 
(100,3): 11/qui prius per prophetam locutus fuerat ad 
Achaz: vide ut sileas, noli timere, et cetera/9/ipse loquitur 
ad Achaz, ut saltem auctoritate domini territus suscipiat 
quae dicuntur (cf vs 10) 3 (107,9bis): I7/frustra igitur 
praesentia metuis, semiustos (semustos C*S*P*; semia- 
ustus F*; se istos B) torres (tores S*; turres C*) et ignem 
penitus non habentes/18 4 (128,16): /ut ei diceret ne 
timeret et cor illius ne formidaret a duobus (duabus CeS* 
F*G Adr.) caudis titionum fumigantium, eo quod in ipsis 
esset Syriae et Israel imperium finiendum (cf vss 7-9)/11 
5 (185,10): 2/de quibus propheta loquitur ad Achaz: noli 
timere...(- H)...duobus (duabus P Adr.) caudis titio- 
num fumigantium horum, in ira furoris Rasin/ 18 
(799,56): 12,1/dominus quoque loquitur ad peccatorem: 
cum ira furoris mei fuerit (transierit uo), rursum sanabo/ 
Ps 30,20 Na 2 (548,238): vide vs 3 


5 ANMth1 (625): /quoniam filius Aram et filius Ro- 5 


meliae, qui cogitaverunt cogitationem pessimam dicentes/ 
HI Is 3 (97,7): /et Syriae et filii Romeliae, eo quod consi- 


7,6-8 Esaias 228 
xpóc Tu&c x«i — Bacusbcousv «oT/ cóv vióv TafewA, 7 váó0s Aéyei XÜptoc 
BacUeoccepusv ET QU OLG 
L ad nos et regem statuemus x x eis — filium Thabeel haec dicit Adonai dominus 
H » "  " ponamus regem in medio eius " Tabeel " " dominus deus 


x super eum 


1| BouX aÓTo 08€ 


oxaco0 Oó u3 &uyustv 
x —- «T7 7") BouXq 


y 
£oT«t* 


x 


Aoap — Aagaoxóc, 


«'o' Moptxc 


8 à 7) xeqo 


L sabaoth non manebit cogitatio ista neque sic fiet x 


X T stabit » x etnon x erit istud sed caput — Syriae Damascus 
7 hoc consilium 
c X erit istud et non stabit 5g x 
&AM — Evi éEfxovva xal  méÉvwve — ÉvÓV ExAclidet 7) BaotAeta. Exppoup. 
* xat 7| xepoy) A«pxoxou Pao xot x Xa E - 
et caput Damasci Rasin et adhuc sexaginta et quinque anni et desinet x Efraim 
»* x x quinquaginta x desinit 
-— et sexaginta 

7 desunt TU adest 1 

8 desunt TU adest | 
ERE Hitt: -9& — — stabit hoc consilium HIcom: — (eu)uetvr, 


regem statuemus AN Mt h: - & -- ponamus re- 
gem H; HI: B«ouxevcouev 26-710 229-46-233-456 309; cf 
3t quoad ordinem verborum 

x x eis AN Mt h: avcoic A'-710 88 239 393 410 764^ 9f; 
Tht.; Cyr.txt in medio eius H; HI Is 3 (97)txt: - 9& 
super eum cf HI Is 3 (97)com; 3 (115): cf ex' avtac 22c 
cI' 130 301 403' €5 

tabeel AULIILOQRGOR*STAQSJ xxbxel ] 
thabeel D*; AN Mth tabehel AMAR2Y'DOM; HI nom 
Is; ifa plerumque scribunt codd ap HI Is thabhel C 
tabel XXTAL zabel Q 

7 LAN Mth 

adonai dominus sabaoth AN Mt h: lectio mixta, ut vi- 
detur, ex 9 («'o'0' ?) et & dominus deus x H; HI: « 
x dominus x x II? xoptoc x 407; Bas. 


manebit cogitatio ista AN Mt h: - & stabit x x H; 


lium inierit (-rint B; -runt P) contra te Syria (-am B) pes- 
sima (codd; -mum Adr.; » et B), Ephraim et filius Rome- 
liae dicentes/ ... 4 Rg 17,6/quamvis enim inierint consi- 
lium (« hi Adr.) duo reges pessimi/ ... /qui frustra in- 
ierunt consilium/ 5 (185,12): /et (codd; regis Adr.) 
Syriae et filii (filio B) Romeliae, eo quod. . .(- H). ..Syria 
pessima (-me G; -mu C*; -mum Adr.), Ephraim et filius 
Romeliae/17,5 

6 AN Mt h I (625): /ascendamus in Iudaeam et col- 
loquentes eis convertamus eos ad nos et regem statuemus 
eis filium Thabeel/ HI Is 3 (97,9): /ascendamus . . . 
(7 H)...avellamus (ev. G Adr.).. .(- H). . .filium (— S*) 
Tabeel/ ... /ut ascenderent ad Iudam, cuius regio in 
montibus sita est, et suscitarent eum quiescentem et 
quodammodo dormientem suoque imperio subiugarent et 
superponerent ei regem filium Tabeel, qui interpretatur 
bonus deus, ut vel hominem hoc nomine vel idolum de- 
monstrarent/ ... /ut ascenderent contra Iudam et quasi 
neglegentem et dormientem caperent et suis erroribus 
copularent ponerentque super eum regem filium Tabeel, 
hoc est bonum deum 3 (115,16): 8,10/et licet supra 
dixeritis: ascendamus ad Iudam et suscitemus (sustene- 
mus C*) eum quiescentem et ponamus regem super eum 
(x x Vat.; — super eum regem PB) filium Tabeel/8,10 


aut) 7) BouAv; S 538 544 c- x erit istud et non stabit x x 
QS 

neque sic fiet x AN Mth 

8 sed] «« bP* 

x'o' cupixc QSyh Hes.(anon.) 

* (& Q 48) xot v, xego Sapxoxou pxo(e)w codd et ver- 
siones omnes praeter S* 393 410 G5: additamentum ex 
Origenis editione, cf Ziegler, Septuaginta 25: — 9& 

xau L'"-46-233-456-764c 301 538 9f; Chr.; Tht.: - 9X 
20) 

sexaginta et quinque] sexaginta x quinque 641; HIcom 
1/5: e&nxovva x mevre 106 cI x et quinque S* c- et 


et non x erit istud H; HI 


sexaginta quinque QM* sexaginta et quinquaginta (9H* 
* xat 106 L'"-46-233-764^ 9f; Chr.; Tht. x IIL 
desinit RS 


0 Bxoueu Q: - 9€ 


nom Is (122,3): 43,3/Tabehel (thab. B; theb. F) bonus 
deus/19,11 

7 AN Mt h I (625): /haec dicit Adonai dominus sa- 
baoth: non manebit cogitatio ista, neque sic fiet HI Is 
3 (97,12): /haec...(- H)...istud/ ... /tamen haec dicit 
dominus deus: non stabit hoc consilium/ . . . dominus com- 
minatur quod non stet consilium ipsorum/ 

8 HLIs 3 (97,13): /sed caput. . .(- H). . .desinet (de- 
ficiet CS) Ephraim esse populus (x x B*)/ ... /sed interim 
modo caput Syriae urbium erit Damascus, et in ipsa me- 
tropoli Damasco imperabit Rasin/9/regnum autem decem 
tribuum, id est populi Ephraim, post sexaginta et quinque 
annos esse cessabit... /sed interim nunc, quamdiu mun- 
dus iste stat et ea quae mundi sunt, in suis finibus et in 
suis urbibus dominentur. cum autem consummationis 
tempus advenerit, hoc est sexaginta quinque anni, et tam 
mundi res quae in sex diebus (annis CSOPFGB) factae 
sunt, quam omnia quae ad quinque sensus pertinent, fi- 
nem acceperint, tunc universa esse solvenda/ 

9 ABD 2, (452): de doctrina quidem magistri mei, 
de qua interrogasti me, non eam capiunt, nisi qui fidem 
mundo pectore adhibuerint AM jb 1,29 (230,9): Ps 
12,23/[supra te est scire, o homo, altitudinem sapientiae, 
satis est tibi ut credas. si enim non credideritis, inquit 
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(— B), nec (non B) intellegetis (intelligitis B) AMst 
1 Cor 2,13 (29,10): 1 Cor 2,13/verba enim humanae sa- 
pientiae hunc sensum non vident, neque litteraturae stu- 
diis adprehenditur, sed per fidem spiritali ratione concipi- 
tur, dicente Esaia profeta: nisi credideritis, neque intelle- 
getis (-gitis NEC) q 113,1 (299,2): quamquam omne 
quod facit deus, rationabiliter et providenter factum cre- 
dendum sit, melius tamen puto si post fidem etiam causa 
facti possit adverti, ut quod creditur non ignoretur/ Jo 
17,3/primum enim credi debet, sicut a profeta dictum est, 
deinde sciri (scire N*) quod creditur, quia iam fidelem et 
in hac re diligentem adiuvat spiritus sanctus, ut cogno- 
scens intellegat fidei rationem; tunc enim plenum habet 
gaudium credulitatis suae, si quod credit intellegat 

AN Paul 2 Cor 9B (188): 2 Cor 4,4/nisi credideritis, non in- 
tellegetis (-gitis P). tamen hic meritum quam perfidiae 
poenam in eorum quibus loquitur reliquit potestate, ut aut 
si credidissent, intellegerent, aut non intellegerent, si non 
credidissent. unde non eorum perfidia a deo descendit, sed 
poena perfidiae, quae nec ipsa proprie deo adscribenda est, 
cuius non ipse causa est, sed ille qui meruit; non enim 
hanc ante sua voluntas intulit, sed illorum qui non credi- 
derunt culpa postulavit/2 Cor 4,4 sy 16 (345,103): 
1 Cor 1,24/non potes prius agnoscere antequam credas, 
quia divinus et caelestis clamat spiritus: et nisi credideri- 
tis, non intellegitis/ Jo 8,24 AR Ps 81 (444B): Ps 81,4/ 
et licet generaliter dicta sint ista de iudicibus et pauperi- 
bus, tamen Pharisaeis una cum principibus sacerdotum 
prophetia carminis sonat; nescierunt enim neque intellex- 
erunt (cf Ps 81,5), quia dictum est illis: nisi credideritis, 
non intelligetis. illi si credidissent, intelligerent suum esse 
dominum quem negabant et diligentem se odio perseque- 
bantur iniquo AU ag 14 (118,10): priusquam mens 
nostra purgetur, debemus credere quod intellegere non- 
dum valemus, quoniam verissime dictum est per prophe- 
tam: nisi credideritis, non intellegetis do 2,17 (43,19): 
Rm ll,i4/item illud eiusdem Esaiae: nisi credideritis 
(cecideritis P!; crederitis D!), non intellegetis, alius inter- 
pretatus est: nisi credideritis, non permanebitis. quis 
horum verba secutus sit, nisi exemplaria linguae praece- 
dentis legantur, incertum est. sed tamen ex utroque 
magnum aliquid insinuatur scienter legentibus. difficile 
est enim ita diversos a se interpretes fieri, ut non se aliqua 
vicinitate contingant. ergo, quoniam intellectus in specie 
sempiterna est, fides vero in rerum temporalium quibtus- 
dam cunabulis quasi lacte alit parvulos, nunc autem per 
fidem ambulamus, non per speciem (cf 2 Cor 5,7), nisi 
autem per fidem ambulaverimus, ad speciem pervenire 
non possumus, quae non transit, sed permanet, per intel- 
lectum purgatum nobis cohaerentibus veritati, propterea 
ille ait: nisi credideritis, non permanebitis (-betis P1), ille 
autem: nisi credideritis, non intellegetis (-gitis DPQE)/ 
Rm 3,15; Ps 13,3 ep 120,3 (706,18): absit. ..ut hoc in 
nobis deus oderit in quo nos reliquis animantibus excellen- 
tiores creavit. absit, inquam, ut ideo credamus ne ratio- 
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nem accipiamus sive quaeramus, cum etiam credere non 
possemus nisi rationales animas haberemus. ut ergo in 
quibusdam rebus ad doctrinam salutarem pertinentibus, 
quas ratione percipere nondum valemus, sed aliquando 
valebimus, fides praecedat rationem, qua cor mundetur, 
ut magnae rationis capiat et perferat lucem, et hoc utique 
rationis est. et ideo rationabiliter dictum est per prophe- 
tam: nisi credideritis, non intellegetis (-gitis B); ubi procul 
dubio discrevit haec duo deditque consilium quo prius 
credamus, ut id quod credimus intellegere valeamus. pro- 
inde ut fides praecedat rationem rationabiliter iussum est 
184A,4 (734,15): ipsa quippe, ut scitis, fides munus est dei, 
qui unicuique partitur mensuram fidei, et tale munus quod 
intellectum necessarium est ut praecedat; non enim pro- 
pheta fallitur dicens: nisi credideritis, non intellegetis 

194,21 (192,22): de plenitudine eius (sc. Christi) accepimus 
non solum gratiam qua nunc iuste in laboribus usque in 
finem vivimus, sed etiam gratiam pro hac gratia (cf Jo 
1,16), ut in requie postea sine fine vivamus. hoc nihil 
salubrius fides credit, quia nihil verius intellectus invenit, 
et debemus audire prophetam dicentem: nisi credideritis, 
non intellegetis (-gitis B; -geritis P*) Fau 4,2 (269,28): 
illorum hominum (sc. prophetarum) non tantum lingua, 
sed et vita prophetica fuit, carnalis autem populus pro- 
missis vitae praesentis inhaerebat; de quo tamen etiam 
populo nihilominus significabantur futura. sed vos ista 
non intellegitis, quia, sicut propheta dixit, nisi credideri- 
tis, non intellegetis (-gitis L)/Mt 13,52 12,46 (374,26): 
disciplina catholica propterea simplici fide prius nutriri 
oportere docet mentem christianam, ut eam capacem fa- 
ciat ad intellegenda superna et aeterna. sic enim et pro- 
pheta dicit: nisi credideritis, non intellegetis (-gitis L) 

22,53 (647,25): Sir 1,33/tantum et illud valere arbitror: 
nisi credideritis, non intellegetis (-gitis LSG), ut iustitia 
ad fidem, ad sapientiam vero intellegentia pertinere mon- 
stretur Jo 15,24,12 (160): Jo 4,21/quia nisi credideri- 
tis, non intellegetis/Jo 4,21 21,1,4 (213): Jo 6,65/et 
ideo non intellegunt, quia non credunt; propheta enim 
dixit: nisi credideritis, non intellegetis 29,6,9 (287): in- 
tellegere vis? crede. deus enim per prophetam dixit: nisi 
credideritis, non intellegetis. . .si non intellexisti, inquam, 
crede; intellectus enim merces est fidei. ergo noli quaerere 
intellegere ut credas, sed crede ut intellegas, quoniam nisi 
credideritis, non intellegetis 45,7,8 (391): cum. . .duo 
audiunt verba evangelii, unus impius, alter pius, et alia 
sunt ut forte ambo non intellegant, unus dicit: nihil dixit, 
alius dicit: verum dixit, et bonum est quod dixit, sed nos 
non intellegimus; iste quia credit iam pulsat, et dignus est 
cui aperiatur, si pulsare persistat (cf Mt 7,7 etc), ille vero 
adhuc audit: nisi credideritis, non intellegetis 48,1,5 
(413): Hbr 5,12/et verbum quod intellegere non potest, 
credere non cunctetur; fides enim meritum est, intellectus 
praemium 69,2,24 (501): Ps 122,1/sed sub tanto pon- 
dere ubi ingemiscimus gravati, quomodo levabo animam 
meam, nisi mecum levet qui posuit pro me suam (cf Jo 
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10,15)? dicam ergo quod possum, capiat vestrum qui pot- 
est (cf Mt 19,12). quo donante dico, eo donante capit qui 
capit, et eo donante credit qui nondum capit; nisi enim 
credideritis, inquit propheta, non intellegetis Jul 2,3 
(673): scriptum est: nisi credideritis, non intelligetis 

lib 1,11 (213,9): quoniam mecum sedulo actum est ut ista 
quaestione (sc. de origine mali) liberarer, eo tecum agam 
ordine quem secutus evasi. aderit enim deus et nos intel- 
legere quod credidimus faciet. praescriptum enim per 
prophetam gradum, qui ait: nisi credideritis, non intelle- 
getis, tenere nos bene nobis conscii sumus 2,16 (239, 
65): id quod credimus nosse et intellegere cupimus. recte 
meministi quod etiam in exordio superioris disputationis 
a nobis positum esse negare non possumus. nisi enim et 
aliud esset credere, aliud intellegere, et primo credendum 
esset quod magnum et divinum intellegere cuperemus, 
frustra propheta dixisset: nisi credideritis, non intellegetis 
mag 37 (195,32): omnia quae in illa leguntur historia (sc. 
de tribus pueris in fornace) ita illo tempore facta esse, ut 
conscripta sunt, credere me potius quam scire confiteor. 
neque istam differentiam idem ipsi quibus credimus, ne- 
scierunt; ait enim propheta: nisi credideritis, non intelle- 
getis (-gitis oRPML); quod non dixisset profecto, si nihil 
distare iudicasset. quod ergo intellego, id etiam credo, at 
non omne quod credo, etiam intellego 46 (202,19): 
admonui te ut iam non crederemus tantum, sed etiam 
intellegere inciperemus quam vere scriptum sit auctoritate 
divina ne nobis quemquam magistrum dicamus in terris, 
quod unus omnium magister in caelis sit (cf Mt 23,9. 10) 
Max 2,10,2 (765): Mt 19,12/qui autem non potest, credat 
et oret ut quod credit intelligat. verum est enim quod di- 
citur per prophetam: nisi credideritis, non intelligetis 

Ps 8,6,2 (51): Ps 8,3/inimicos huic dispensationi quae facta 
est per lesum Christum, et hunc crucifixum (cf 1 Cor 2,2), 
generaliter accipere debemus omnes qui vetant credere 
incognita et certam scientiam pollicentur, sicut faciunt 
haeretici universi et illi qui in superstitione gentilium phi- 
losophi nominantur, non quod scientiae pollicitatio repre- 
hendenda sit, sed quod gradum saluberrimum et necessa- 
rium fidei neglegendum putant, per quem in aliquid cer- 
tum, quod esse nisi aeternum non potest, oportet adscendi. 
hinc eos apparet nec ipsam scientiam habere, quam con- 
temta fide pollicentur, quia tam utilem ac necessarium 
gradum eius ignorant. ex ore ergo infantium et lactentium 
perfecit laudem (cf Ps 8,3) dominus noster mandans primo 
per prophetam: nisi credideritis, non intellegetis/ Jo 20,29 
104,5,17 (1538): Ps 147,20/ideo dictum est, quia unam 
gentem voluit intellegi pertinentem ad semen Abrahae; 
quae vocata est quidem ex omnibus gentibus, et sic in ea 
dicuntur omnes gentes, ut una sit gens in adoptionem vo- 
cata. extra istam nulli genti manifestavit iudicia sua, 
quoniam qui ea non crediderunt, etiamsi annuntiata sunt, 
manifestata eis utique non sunt, quia nisi credant, non in- 
tellegent/Ps 104,8 118 s 18,3,34 (1724): nisi essent. . . 
aliqua quae intellegere non possumus, nisi ante credamus, 
propheta non diceret: nisi credideritis, non intellegetis. 
proficit ergo noster intellectus ad intellegenda quae cre- 
dat, et fides proficit ad credenda quae intellegat q81,2 
(241,46): Rm 1,17/nisi enim (— ACEHIOP; si enim G*; 
si enim non G*Z) credideritis, inquit, non intellegetis 
(-gitis CFDGLP)/Rm 8,22 q Ev app 13,3 (137,66): 
pleraque medicamenta prius affligunt ut sanent, et ipsa 
colliria quae ad oculos pertinent, si ea opus est intrinsecus 
infundi, nisi sensum videndi prius claudant et perturbent, 
prodesse non possunt. nec moveat quod idem propheta 
dicit: nisi credideritis, non intellegetis, quasi contrarium 
sit quod Iohannes ait/Jo 12,39. 40/id est quia illae para- 
bolae ita dicebantur, ut ab eis non possent intellegi (cf 
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Mt 13,13-15). dicit enim aliquis: si ut intellegerent credere 
debebant, quomodo propterea non poterant credere, quia 
non intellegebant, hoc est quia excaecavit oculos eorum 
(cf Jo 12,39. 40)? sed quod ait Esaias: nisi credideritis, 
non intellegetis, de illa intellegentia dictum est in qua 
semper manebitur, rerum ineffabilium; cum autem dicitur 
quod credatur, nisi quod dicitur intellegatur, credi non 
potest. intellegenda sunt ergo dicta, ut credantur quae dici 
potuerunt; credenda autem quae dici potuerunt, ut intel- 
legantur quae dici non possunt/Mt 13,34 rel 42 (197,3): 
illa omnia quae primo credidimus (credimus FK!Zf) nihil 
nisi auctoritatem secuti, partim sic intelleguntur (-gantur 
C?F; -gentur A) ut videamus esse certissima, partim sic 
ut videamus fieri posse atque ita fieri oportuisse 210 
(249,43): certum est aliud esse credere, aliud intellegere 

s 43,7 (511,141): tu dicebas: intellegam ut credam. ego 
dicebam: ut intellegas crede. nata est controversia, ve- 
niamus ad iudicem, iudicet propheta, immo vero deus iu- 
dicet per prophetam. ambo taceamus. quid ambo dixeri- 
mus auditum est. intellegam, inquis, ut credam. crede, 
inquam, ut intellegas. respondeat propheta: nisi credideri- 
tis, non intellegetis 89,4 (556): ut intelligamus, prius 
credamus; nisi enim credideritis, non intelligetis, ait pro- 
pheta 91,9 (571): ipse. . .qui ostendit peregrinantibus 
formam servi, servat pervenientibus formam dei (cf Phil 
2,6. 7); de forma servi stravit viam, de forma dei condidit 
patriam. quia ergo multum est ad nos capere hoc, sed non 
est multum credere hoc; nisi enim credideritis, ait Isaias, 
non intelligetis/2 Cor 5,7 118,1 (672): Jo 1,3/si non 
potes intelligere, crede ut intelligas. praecedit fides, sequi- 
tur intellectus, quoniam propheta dicit: nisi credideritis, 
non intelligetis/Jo 1,1 118,2 (673): qui intelligit, gau- 
deat; qui autem non intelligit, credat, quoniam verbum 
prophetae evacuari non potest: nisi credideritis, non intel- 
ligetis 126,1 (183,1): Jo 5,19/arcana et secreta regni 
dei prius quaerunt credentes, quos faciant intellegentes. 
fides enim gradus est intellegendi, intellectus autem meri- 
tum fidei. aperte hoc propheta dicit omnibus praepropere 
et praepostere intellegentiam requirentibus et fidem negle- 
gentibus. ait enim: nisi credideritis, non intellegetis (paulo 
infra iteratur) 139,1 (770): Jo 10,30/sic accipite hoc, sic 
credite, ut mereamini intelligere. fides enim debet prae- 
cedere intellectum, ut sit intellectus fidei praemium. pro- 
pheta enim apertissime dixit: nisi credideritis, non intelli- 
getis 140,6 (775): 1 Jo 5,20/credite et accipite, credite 
et intelligite, quia propheta dicit: nisi credideritis, non in- 
telligetis/2 Cor 6,13 212,1 (180,73): credite ut intelle- 
gatis; nisi enim credideritis, non intellegetis 229G,4 
(476,12): audi prophetam: nisi credideritis, non intellegitis. 
non intellegis ut credas, sed credis ut intellegas; opus est 
fides, merces intellectus. nisi credideritis, non intellegitis 
272 (1246): panis est corpus Christi, calix sanguis Christi. 
breviter quidem hoc dictum est, quod fidei forte sufficiat. 
sed fides instructionem desiderat; dicit enim propheta: 
nisi credideritis, non intelligetis. potestis enim modo dicere 
mihi: praecepisti ut credamus, expone ut intelligamus 

Sy ! (4,6): verbis paucis in symbolo constitutis plerique 
haeretici venena sua occultare conati sunt; quibus restitit 
et resistit divina misericordia per spiritales viros, qui ca- 
tholicam fidem non tantum in illis verbis accipere et cre- 
dere, sed etiam domino revelante intellegere atque co- 
gnoscere meruerunt; scriptum est enim: nisi credideritis, 
non intellegetis (-gitis RF) tri 1,4 (31,1): adiuvante 
domino deo nostro suscipiemus et eam ipsam quam flagi- 
tant (sc. increduli), quantum possumus, reddere rationem 
quod trinitas sit unus et solus et verus deus, et quam recte 
pater et filius et spiritus sanctus unius eiusdemque sub- 
stantiae vel essentiae dicatur, credatur, intellegatur (— 
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J*; dicantur credantur intellegantur T) 75128(26/; 
176): si intellectu capi non potest (sc. mysterium trinita- 
tis), fide teneatur, donec inlucescat in cordibus (cf 2 Cor 
4,6) ille qui ait per prophetam: nisi credideritis, non intel- 
legetis (intellegitis C*NK; intelligitis A*N2) 15,2 (461, 
26): Sir 24,29/manducant enim et bibunt quia inveniunt, 
et quia esuriunt ac sitiunt, adhuc quaerunt. fides quaerit, 
intellectus invenit; propter quod ait propheta: nisi credi- 
deritis (credederitis C), non intellegetis (-gitis CK?). et 
rursus intellectus eum quem invenit adhuc quaerit/Ps 13,2 
PS-AU s Cai 1,4,3 (18b) - s Mai 62,2 (128): invenire viam 
vitae non valet, nisi qui fideliter credit, secundum illud: 
nisi credideritis, non intelligetis (-gitis Mai). sicut ergo in- 
telligere aliquis deum non potest, nisi ante crediderit, sic 
pervenire ad vitam non potest, nisi fide discente penetra- 
verit 1,34,5 (53a): Jo 6,52/hinc enim ille laboriosus at- 
que difficilis dormitantium et oscitantium in fide tepor 
nascitur, eorum videlicet qui prius volunt intelligere 
quam credere, cum eis se opponat iusto iudicio manus di- 
vinae maiestatis, quae scriptis suae legis inseruit: nisi 
credideritis, non intelligetis. credendum est enim, ut pos- 
sit intelligi quidquid salvator noster docuit aut tradidit, 
quia credentem praemium intelligendi, non credentem 
error ignorantiae consequitur/ Jo 6,52 CAn co 13,18,5 
(396,4): non...fidem ex intellectu, sed intellectum me- 
remur ex fide, sicut scriptum est: nisi credideritis, non in- 
tellegitis (-getis II) CAr 1 Cor 1,23 (509B): 1 Cor 1,23/ 
non intelligentibus misericordiam dei esse, quae stultitia 
credebatur; nisi enim, ait propheta, credideritis, non in- 
telligetis/1 Cor 1,24 2 Cor 3,14 (561€): 2 Cor 3,14/nisi 
enim credideritis, non intelligetis/2 Cor 3,14 (« PEL 2 
Cor) hist 7,2,37 (382,147): quemadmodum utraque 
sint vera (sc. quod Christus deus et homo sit), christiano- 
rum ratio sacra novit. pagani vero, antequam credant, in- 
tellegere nequeunt; dicit enim sermo divinus: nisi credide- 
ritis, non intellegitis (-getis Cc) (orc ve own auo sot, 
Xptovtxvov uev ot Ügtot Aoyot ertovavvaw SAXnvec 8e Ttpo toU 
TOTEUOXL GuVtEvt oU Ouvavrat xat Yap Aoytov eott vo AeYov 
oti £XV py) miottUOTte, OUU' oU Uy) GUVT7TE) Rm 11,8 
(490A): Rm 11,8/excaecati sunt per infidelitatem, sicut 
scriptum est: nisi credideritis, non intelligetis/Rm 11,8 
(« PEL Rm) CLAU-T Gn 3 (997€): Sir 1,33/tantum 
et illud valere arbitror: nisi credideritis, non intelligetis, ut 
iustitia ad fidem, ad sapientiam vero intelligentia perti- 
nere monstretur (« AU Fau 22) PS-CLE I. 1 (37): Rm 
1,17/et: nisi credideritis, non intelligetis CU-D Mc 1 
(5905€): Mc 1,20/nam nisi credideritis, non intelligetis 

€Y te 1,5 (10,3): tit/et si (— A*) non credideritis, neque 
(non B) intellegetis (-gitis LXQ* M*TUB)/ Jo 8,24 

3,42 (133,4): Gn 15,6/item apud Esaiam: et (— DEF) si 
non credideritis, neque (non E) intellegetis (-gitis LO*D 
Q*TUF; intellexeritis X)/Mt 14,31 PS-CY Vig 6 (126, 
13): Jo 17,3/docens atque ostendens nihil aliud esse deum 
nosse quam credere et oculos cordis in dominum prona et 
immutata pectoris fide devotae mentis aperire. inde iam 
fit ut credendo intellegas, intellegendo quod credis in 
sensu deum illuminato corde conspicias, sicut idem ipse 
dominus et per Esaiam ante monet dicens: si non credideri- 
tis, nec intellegetis EUCH Val (724C): verbum dei qui 
non credit, non intelligit EUGE-C ap VIC-V 2,76 (56, 
23y: divinitas, non ut concludi aut adprehendi vel vocabu- 
lis posset, intra nomina personasque se praestitit, sed ut 
id quod erat esse nosceretur, intellegentiam sui ex parte 
quam capere humanae mentis angustiae praevalebant, 
credentibus dedit propheta dicente: nisi credideritis, non 
intellegitis (intelligitis CLA; intellegetis W?p; intelligetis 
Ma) EUTR-P perf 11 (92D - 948A): 1 Cor 1,19/ut et 
nos in triumpho gemino per dominum gloriemur, et illi 
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agnoscant intelligentiam rerum divinarum in fide catho- 
lica, non in sapientia saeculi constitutam, monente domi- 
no: nisi credideritis, non intelligetis, ut manifestius con- 
stet et fidelibus patere infidelitatis obscura, et ab infideli- 
bus fidelitatis etiam plana non cerni EVA-G 1 (256,24): 
44,6/sacratissima Christi vox est; quam si tu volueris 
cognoscere, oportet te primum credere; tunc demum po- 
teris intellegere; Esaias enim redarguit te dicens: nisi cre- 
dideritis, non intellegetis FAC ep 11 (421,91): nisi 
praecesserit per quod creditur, virtus munusque creduli- 
tatis, quod subsequitur, nequaquam conceditur, sicut 
scriptum est: nisi credideritis, non intellegetis PS-FIR 
con 1,7 (12,30): absoluta est eius (sc. dei) et certa senten- 
tia: nisi credideritis, non (nec MC) intellegetis. proinde si 
animum in tenebris oberrantem ad superni intellectus lu- 
men erexeris, ut deum quaecumque velit credas et posse, 
veniendi eidem ad terras, immo, quia ubique semper est, 
in homine ut visibiliter appareret, necessitatem quidem, 
quantum in ipso est, non deprehendes, sed cum ratione 
fuisse intelleges voluntatem PS-FU Pin 10 (259,615): 
Mt 19,12/qui nondum potest, oret ut capiat, credat ut 
capiat, quia scriptum est: nisi credideritis (crederitis B), 
non intellegetis (intellegitis DA*; intelligitis B; intelligetis 
P Vat.) (« AU Max) GR-I tr 4,20 (31,166): Rm 1,17/et 
alius propheta: nisi credideritis, inquit, non intellegetis 
(-i-) GR-M jb 2,71 (101,6): Jb 1,15/in electorum corde 
prior bonorum sequentium sapientia nascitur atque haec 
per donum spiritus quasi primogenita proles profertur (cf 
Is 11,2). quae profecto sapientia nostra fides est propheta 
attestante, qui ait: nisi credideritis, non intellegetis. tunc 
enim vere ad intellegendum sapimus, cum cunctis quae 
conditor dicit, credulitatis nostrae fidem praebemus/]b 
1,13 HI Ez 13 (605,20): ego in explanatione templi 
Hiezechielis et ceterorum quae ad finem ipsius voluminis 
pertinent, fateor me pro rei magnitudine nihil dignum 
Scribere, et in paucis, si qua tamen accipere meruero, 
gratias agere salvatori; scriptum est enim: nisi credideritis 
(crederitis P*), non intellegetis (-gitis K)/Mt 17,19 Is 
3 (97,15): /et caput Ephraim. . .(- H). ..sinon credideritis 
(-ristis B*; crederis P*), non permanebitis/3 ... /porro in 
Ephraim propter Hieroboam (her. G*; ier. Adr.) filium 
Nabath, qui primus regnavit de Ephraim, erit caput Sa- 
maria, hoc est regia domus in urbe Samaria, et Samariae 
caput erit filius Romeliae, id est Phacee/8 ...haec per 
prophetam domino praedicente et Achaz et populus fu- 
tura non credidit; unde subiungitur: si non credideritis 
(crederetis B), non permanebitis, ut Symmachus transtu- 
lit, id est: et vos non permanebitis in regno vestro, sed in 
captivitatem ducemini sustinentes eorum poenas quorum 
imitati estis infidelitatem; vel certe iuxta LXX: non intel- 
legetis (-gitis C*SFG; -gites B), et est sensus: quia quae 
dominus dicit futura non creditis, intellegentiam non ha- 
bebitis (habetis PGB). haec iuxta historiam dixerimus/3 
...[quae gentiles et haeretici futura non credunt et 
propter infidelitatem non intellegunt quae dicuntur/ 

3 (100,5): 4/illo non credente et ideo non intellegente/4 
PS-HI bre 33 (920B): Ps 33,6/id est in mente intelligite, 
quia nisi credideritis, non intelligetis/Ps 33,6 ILD ba 
137 (169C): fides instructionem desiderat; dicit enim pro- 
pheta: nisi credideritis, non intelligetis (« AU s 272) 
JO-N 31 (1178B): Mt 6,4/non pro malo opere, sed pro cre- 
dulitate, sicut scriptum est: si credideritis, et intelligetis 
JUL-P 1,19 (433B): haec et alia et sacerdos nosse debet, 
ut doceat, et populus credere, ut quae doceatur intelligat, 
dicente apostolo: nisi credideritis, non intelligetis. unde 
datur intelligi quod non fides ex intellectu, sed ex fide in- 
tellectus existat, nec qui intelligit credat, sed qui credit 
intelligat, et qui intellexerit bene agat/Ps 35,4 MAR 


7,9-10 


xai ikv uj mtotebo€ te, o00$ uy] ^ cuvTe. 
ES c' Bixuevevre 
X nisi  credideritis . nec — intellegetis 
. intellegitis 
K et si non " neque " 
E nisi n non " 
si X credideris tunc intelliges 
er 
Hx si non " n . permanebitis 
crederitis permanebis 
10 — desunt TU adsunt kl 


locutus est dominus ad achaz 
diebus illis locutus esctf» dominus ad acha(z» dicens ll 


et CY; AN sy; PS-PRIS: - G6eP 
in initio ceteri: — xo. 613: — 9 

nisi TE; AN sy; AMst; ZE; PRIS; PS-PRIS; PHY B; 
AN Paul; HI Ez; RUF Ex; sy » VEN; GHR-I; PEL; 
PS-PEL ind; AU » PS-FU Pin, ILD, CLAU-T; MAXn; 
PS-FIR con; ORO; EUTR-P; CAn; EVA-G; PS-AU s 
Cai L,4; 34; QU; AR; EUGE-C; JUL-P; SCY; FAC; 
CAr; GR-M » TA; CU-D; PS-HI bre; PAU-Aq; PS-CLE 
L;SED-S  sinonH; Y; PS-CY Vig; AM; HI Is; RUF 
reg; AU q (Var: « 6 si x MAR; JO-N 

credideris II2XPD; PS-PEL ind; QU hae, sy (Var) 
crederitis 9H*S; HI Ez (Var); RUF reg (Var); PEL Rm 
(Var); cf 1 Cor (Var); AU do (Var); cf ORO (Var); PS-FU 
Pin (Var); VEN (Var) 

nec TE Marc 5; PS-CY Vig; AM; PEL Rm (alibi non 
constat); PS-FIR con(Var) neque CY; AMst; ZE; RUF 
non H; TE Marc 4; CY (Var); AN sy; PRIS; PS-PRIS; 
PHY B?; AM (Var); AN Paul; HI; RUF sy (Var); GR-I; 
PEL Rm (Var); PS-PEL ind; AU » PS-FU Pin, ILD, 
CLAU-T; MAXn; PS-FIR con; ORO; EUTR-P; CAn; 
EUCH; EVA-6G; PS-AU s Cài 1,4; 34; QU; AR; EUGE-C; 
VEN; JUL-P; SCY; FAC; CAr; GR-M » TA; CU-D; 
PS-HI bre; PAU-Aq; PS-CLE I.; SED-S cf si x supra: 
tunc MAR et JO-N 

intelle)getis TE; CY; PS-CY Vig; MAR (edit); 
AMst; ZE; PRIS; c PHY B; AM; AN Paul; HI IsLXX. com, 


x"H; HI-Estxt; 


Eph (54,23): tria sunt: fides, scientia, caritas (cf Eph 3, 
17-19). ordo est ut prior fides sit; qui enim credit, is ad 
scientiam venit; sic enim dictum est: si credideritis, tunc 
intellegetis (Mai; -gitis O). post scientiam praeponitur 
omnibus caritas Christi MAXn co 14,26 (742): si hoc 
videre adhuc forsitan non potes, crede et videbis; intelli- 
gendo enim videntur ista, non oculis carnis intuendo. et 
scis utique dixisse prophetam: nisi credideritis, non intel- 
ligetis/Dt 6,4 ORO hist 6,1,4 (350,4): ubi ratiocinatio 
deficit, fides subvenit; nisi enim crediderimus (credederi- 
mus R?; crederimus D), non intellegemus (intellegimus 
R; intelligimus D); ab ipso audias ipsique deo credas quod 
verum velis scire de deo PAU-Aq For (181,25): Hbr 
11,6/hinc alias scriptum est: nisi credideritis, non intelle- 
getis/Hbr 13,9 PAU-N ep 25,5 (227,13): cum conversus 
fueris, et legendo cognosces et credendo intelliges PEL 
1 Cor 1,24 (135,5): 1 Cor 1,24/ipsi Iudaei et gentes, cum 
crediderint (crederint G; x concrediderint B), intellegunt 
virtutem dei esse, quae devicta morte hominem revocavit 
ad vitam, et sapientiam, quae nos a dominatione diaboli 
liberavit, quod ante per incredulitatem intellegere non 
valebant/1 Cor 1,25 2 Cor 3,14 (248,17): 2 Cor 3,14/ 
nisi enim (— E) crediderint (crediderunt BS), intellegere 
secundum prophetam omnino non possunt/2 Cor 3,14 


Esaias 


10 Kai xpoocé0cco 


incipiunt 456-70 o? (f. 194r) tit/in diebus illis adiecit dominus loqui ad acaz 
e? (f. 156v) V^5, Mainz 972 tit/in diebus illis locutus est dominus ad achaz 


232 


xóptog  A«AToat tQ Ayat Aéyov 


et adiecit dominus loqui ad Achaz x 
" " H " " " dicens 
- x locutus est dominus 
-- loqui ad Achaz dominus 


251 tit/tempore illo 
Vatic. lat. 4329 tit/in 


o" tit/in diebus illis locutus est dominus ad achaz dicens/ 


Ez; RUF » VEN; GR-1; PEL; AU (exc s 229G) » PS-FU 
Pin, ILD, CLAU-T; MAXn; PS-FIR con; cf ORO; 
EUTR-P; CAn (Var); cf PAU-N, EUCH; EVA-G; PS-AU 
s Cai 1,4; 34; JO-N; QU exc hae; AR; EUGE-C (Var); 
JUL-P; FAC; CAr hist (Var, Rm, 1 Cor, 2 Cor; 
GR-M » TA; CU-D; PS-HI bre; PAU-Aq; PS-CLE I.; 
SED-S:- Ge?  - intell(e)gitis TE Marc 4,20 (Var). 
25 (Var); CY (Var; AN sy; MAR (Var); AMst 1 Cor 
(Var); PS-PRIS; AM (Var); AN Paul (Var); HI Isbxx 
(Var), Ez (Var); RUF reg (Var), Ex (Var); GR-I (Var); 
PEL Rm (Var); AU mag (Var), sy (Var), q (Var), do (Var), 
Fau (Var), ep 120 (Var); 194 (Var), tri 7 (Var); 15 (Var), 
s 229G; cf ORO (Var); CAn; PS-AU s Cai 1,4 (Var); 
EUGE-C; PS-FU Pin (Var); VEN (Var); SCY; CAr hist 
intelliges PS-PEL ind; cf QU hae: cf credideris supra 

permanebitis H; HI Is!x*; alius interpres ap AU do: o' 
Suxuevewce Tht.: - 9 permanebis V'D?: cf supra credi- 


deris 

l0 KCY 

pro adiecit dominus loqui in initio: factum est ver- 
bum domini ? EVA-G: cf Jr 1,1; Lc 3,2 7 x locutus 


est dominus 251 oW? 1/, VAS, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 
7 loqui ad achaz dominus IS 
achab ? CY (Var); IR (Var); EVA-G (Var) 
XCY MIR: OB dicens H; CY (Var); EVA-G; Hl; 
IS » PS-IS Is: - 85 


Rm 11,8 (86,21): Rm 11,8/ceteri per infidelitatem excae- 
cati sunt, sicut scriptum est: nisi credideritis (crederitis 
SRM), nec (non PS-HI) intellegetis (-gitis GV; PS-HI 
exc N?C)/Rm 11,8 ] Tm 1,13 (477,12): 1 Tm-1513/ 
qui[a] non credens intellegere non valebam/1 Tm 1,14 

PS-PEL ind 38 (181): Rm 9,18/sed haec, ut saepe dictum 
est, superbo magistro dicuntur sine lumine credulitatis, 
veluti caeco domini opera et voluntatem discutienti, cui 
dicitur a propheta: nisi credideris, non intelliges PHY 
B 11,24 (23): Gn 30,41/haec autem omnia spiritalibus sunt 
credentibus intelligibilia, nisi autem credentibus non in- 
telligibilia (x x x x x Z) (non legitur in graeco) PRIS tr 
1 (14,2): Rm 7,25/quia scribtum est: nisi credideritis, non 
intellegetis/Ps 110,10 PS-PRIS (196,12) propheta 
testatur: et nisi credideritis, inquit, non intelligitis. hoc 
est dicere: ubi fides cessat, non succedit agnitio, et qui 
patrem in spiritu non habet, filii verba non accipit/Mt 
119lbrefc QU hae 3,9 (266,39): quomodo. ..et pater sit 
deus et filius deus, nec tamen duo dii, sed unus sit deus, 
tecum disputare non debeo, quia, nisi credideris (credide- 
ritis ABC), intelligere nullatenus (minime K; — n. i. BCac) 
poteris (-tueris W; -teritis ABC) — Jud 5,4 (232,13): (agitur 
de mysterio trinitatis, ut in praec) non capis videndo (au- 
diendo R), intellege credendo; munda oculum cordis, im- 
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233 Esaias 7,11 
11 Aico«t osxuotO ornciov m«pX xupiou feo) cou clc B&0oc 7| eis Üdoc. 
^ Utpoc "y  &G Ba6oc 
o'  QBaO0uvov sec — a8ww Y)  &G vtpoc 
pete tibi signum a domino deo tuo in altitudinem sursum et in altitudinem 
expete x ER Ds 
- profundum deorsum (vel) in altitudinem 
n u " n " " " »"» profundum x aut » excelsum 
x x , "hc. altum 
" H H" n " n" " " " inferni sive « n 
11 desunt TU adsunt 456-10 25] o?V^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329, kl ll e* (f. 156v) pe«te tibi) signum a domino deo 
(tuo) in profundum . . . supra Vatic. lat. 4329 pete tibi sign(um) a domino deo tuo) in profundum) inferni sive in excelsum su»pra 
ll eV /pete tibi signum a domino deo tuo/15 
11 KCY E HI Is h fundum deorsum aut in altitudinem sursum IR 3,21,4 


expete CY (Var) pete ex peti A 

tibi ipse? HI Ish 22/43: « & 

X X AM 118 Ps; HI IS h2 1/5; EVA-G (Var) 
HI Is h 9 (Var) 

in altitudinem su(r)sum et in altitudinem deorsum 
CY: ec vutpoc » & Boc LI » in altitudinem sursum 
et x altitudinem deorsum CY (Var) in altitudinem x 
et x x deorsum CY (Var) « 6: -- in profundum 
deorsum vel in altitudinem sursum IR 3,21,6 in pro- 


x tuo ? 


mo ipsa lux quam desideras videre, mundet cor tuum, ut 
sit a peccatorum tenebris mundatum/Mt 5,8 pro 1,17 
(26,15): Rm 10,17/et Esaias (is. BW, sic plerumque) ait: 
nisi credideritis, non intellegetis sy 722,2 (335,9): 
magnum donum gratiae credere et intelligere deum. sed 
quid propheta dicit? nisi credideritis (credideris L), non 
intelligetis. credamus ergo ut intelligamus, sed oremus ut 
mereamur videre quod credimus RUF Ex 7,3 (208, 
76): ludaei etiam nunc apud Merram sunt, etiam nunc 
assident aquas amaras; nondum enim iis deus ostendit 
lignum, per quod dulces fierent aquae ipsorum (cf Ex 
15,23. 25). etenim praedixit iis propheta quia nisi credi- 
deritis, neque intelligetis (intellegitis ADr)/Ex 16,1 

reg 767,4 (197): Ps 45,11/et si credamus omne verbum dei 
verum esse; si enim, inquit, non credideritis (crederitis L.), 
neque intellegetis (-gitis C*G* /JLSW)/Prv 2,6 (xox e«v 
Ti0veUoQev aT sc ety xcv. oru Ogoo* &xv Yap ur) mtoveu- 
0*6, Q1)OlV, oU9& y) cuvT|TE) Sy 3 (136,20): Hbr 11,6/sed 
et propheta dicit: nisi credideritis, neque (non XWV Val) 
intellegetis. ut ergo intellegentiae tibi aditus patescat, 
recte primo omnium te credere profiteris SCY:CO 7,5, 
83 (134,18): nisi credideritis, non intellegitis/Jo 1,14 (zxv 
uU" mtoTEuoTQte, ou oU uiv, Guv1jT&) SED-S Phil (216A): 
Phil 3,10/ut: nisi credideritis, non intelligetis/Phil 3,10 
TA sent 2,27 (816D): Hbr 11,1/Isaias ait: nisi credideritis, 
non intelligetis. tunc enim vere ad intelligendum sapimus, 
cum cunctis quae conditor dicit, credulitatis nostrae fi- 
dem praebemus (« GR-M) TE ba 10,1 (17,260): baptis- 
mus ab Iohanne denuntiatus iam tunc habuit quaestio- 
nem ab ipso quidem domino propositam ad pharisaeos, 
caelestisne is baptismus esset an vero terrenus. de quo illi 
non valuerunt constanter respondere (cf Mt 21,25-27), 
utpote non intelligentes, quia nec credentes. nos porro 
quantula fide sumus, tantulo et intellectu possumus aesti- 
mare divinum quidem eum baptismum fuisse, mandatu 
tamen, non et potestate, quod et Iohannem a domino mis- 
sum legimus in hoc munus, ceterum humanum condicione 
Marc 4,20,13 (597): nisi credideritis, inquit, non intellege- 
tis (-gitis M) 4,25,3 (611): intellectum fides mereretur, 
nisi enim (— FXR) credideritis, non intellegetis (-gitis M) 
4,27,9 (620): Ex 20,5/quam vero clavem habebant legis 
doctores (cf Lc 11,52) nisi interpretationem legis? ad cuius 


30 14. 11. 


in profundum x aut in excelsum x HI Is h; EVA-G in 
profundum x aut in altum x AM; cf COM? in profun- 
dum x sive in excelsum x? cf HI Is 3 (100)»XX; 3 (110) 

in profundum inferni sive in excelsum supra H; cf IR 
3,21,4 (Var); HI Is 3 (100)*x'; EVA-G (Var); IS » PS-IS 
Is; AM-A: cf o' BaOvvov ec a9 v, &c vipoc avo Eus.: « 9v; 
vide Barthélemy 46-47 -- de excelso x aut de x in- 
ferno ? HI Mt: cf praec 


intellectum neque ipsi adibant, non credentes scilicet, nisi 
enim credideritis, non intellegetis, neque alios admitte- 
bant/29,13 5,11,9 (698): 6,9/et: nisi credideritis, nec 
intellegetis/29,14 VEN sy 4 (254,5): Hab 2,4/et: nisi 
credideritis (crederitis M), non intellegetis (intellege B*; 
intelligetis L; intellegitis ACMGRF) (« RUF sy) ZE 
2,1,14 (148,113): nisi credideritis, neque intellegetis 

10 CY te 2,9 (41,3): tit/et adiecit dominus loqui ad 
Achaz (achoz B; achas 5bOD*Q* M2U; ahas M*; achab R; 
acha L*A*; 4 dicens 5JODQMTURn)/ EVA-G 3 (266, 
86): 45,2/aut numquid et de nativitate eius audebis dis- 
putare, cum idem propheta dicat (— V): (« et R) factum 
est (— V) verbum domini (4 inquit V) ad Achaz (ahaz R; 
achab B) dicens/ HI Is 3 (100,1): /et adiecit...(- H) 
.. . dicens/ IR 3,27,4 (410,95): Mt 1,23/seniores autem 
sic interpretati sunt dixisse Esaiam: et adiecit dominus 
loqui ad Achaz (achab C)/ IS fi 1,10,1 (468A): et ad- 
iecit loqui ad Achaz dominus dicens/ - PS-IS Is 7 
(349): et adiecit...(- H). . .dicens/ 

11 AM fi 5,232 (305): Lc 11,29/signum utique datur 
non divinitatis, sed incarnationis; denique de incarna- 
tione dicturus ait: pete tibi signum/ DIGSDSES yel 
(172,12): Rm 8,39/denique habes in Esaia scriptum ad 
regem Achaz (achab AR; acaz GM; acab P): pete tibi 
signum a domino in profundum aut in altum/12/mysticum 
illi propositum est, sed non intellexit et veritus est ne 
temptare dominum videretur, si signum peteret in altum 
aut in profundum/14 AM-A Apc 5 (443,3): Apc 12,1/ 
ut hoc signum peteret Achaz (achab OCG) a domino ad- 
monitum novimus dicentis: pete...(- H)...supra/ 

COM ap 405 (88): vide vs 14 CY te 2,9 (41,3): /pete 
(expete B) tibi signum a domino deo tuo in altitudinem 
(-dine M2) susum (sursum LN X V' RD'ODQ?T; suum AM*; 
— B) et in (— 5OU) altitudinem (-dine M?; x x B) deor- 
sum/ EVA-G 3 (267,88): /pete tibi signum a domino 
(* nostro B) deo tuo (xx C) in profundum (» inferni V) aut 
(vel R; sive V) in excelsum (-so R; - supra V)/ HI Is 3 
(100,2): /pete...(- H)...inferni (-num G*) sive in ex- 
celsum supra/4 . . .pete tibi signum, nequaquam ab idolis. 
quorum errore retineris, sed a domino deo tuo, qui tibi 
auxilium pollicetur; et ipsum signum optionis tuae est 
unde postules, (4 sive Adr.) de profundo sive de excelso. 
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12 desunt TU 
tempta»bo dominum 
13 desunt TU 


adsunt «56.10 251 o?V^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329, kl ll 
Vatic. lat, 4329 «et di»xit achaz (n»on petam et (n»on temptabo (d»ominum 
adsunt 156.70 251 p ?V^5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329, kl l 


e? (f. 156v) «et» dixit achaz non petam «ef? non 


p? (f. 156v) et (dixit? audite... et deo meo 


Vatic. lat. 4329 «et di»xit (audyite ergo do(m»us david (nu»mquid parum (v»obis est moles(t»os esse homini(b»us quia molesti (e»stis 


et deo meo 


12946 Y. E HI Is h 
dixit] - ad e^*: lapsu, cf supra 1,10 
achab ? CY (Var); IR (Var); HI Is h (Var); EVA-G 


(Var) 
postulabo IR x x CY (Var) 
nec CY; IR neque CY (Var); AM; HI Is h; EVA-G 


et non H; CY (Var); IR (Var); AM (Var); HI Is; EVA-G 


quod cum soli Septuaginta dixerint, ceteri iuxta hebrai- 
cum significantius transtulerunt: de profundo inferni. 
ergo sicut profundum infernum significat, ita excelsum 
supra caelos intellegere debemus ut, cum de inferno sive 
de excelso signum acceperis, credas futura quae dixi 

3 (102,5): 13/pete tibi signum a domino deo tuo/13 9 
(110,15): primum propheta missus est ad Achaz ut ei prae- 
diceret quae scriptura commemorat (cf vss 3-9); quo audire 
nolente, ipse dominus loquitur ad Achaz (cf vs 10) et prae- 
cepit ei ut petat sibi signum in profundum sive in excel- 
sum/ 3 (127,82): coepta Emmanuhelis et nascentis 
pueri de virgine prophetia-ex eo loco ubi dicitur ad Achaz: 
pete tibi signum a domino deo tuo, versiculo isto finita est 
quo infertur/9,7 4 (128,19): 4/quo non credente propter 
rei magnitudinem et praesens periculum, iubetur ut sibi 
postulet signum/14 Is h 2,7 (248,73): 14/[quantum ad 
dictum attinet, verecunde fecit Achaz, cum ei fuisset im- 
peratum ut peteret signum in profundum aut in (— A) 
excelsum/ ...iubetur ut petat signum, non simpliciter, 
sed sibi ipsi; sermo quippe ait: pete tibi signum a domino 
deo tuo in profundum aut in excelsum. propositum est 
signum dominus meus lesus Christus; hoc enim est signum 
quod iubetur ut sibi postulet in profundum aut in excel- 
sum, in profundum quidem, quia qui descendit, ipse est, 
in excelsum vero, quia qui adscendit super omnes caelos, 
ipse est (cf Eph 4,10)... Rm 10,8/praecipitur ergo nobis 
omnibus ut petamus hoc nobis signum, ut nobis utile fiat 
signum quod dat dominus deus in profundum et in ex- 
celsum. si quis autem est qui sciat uti rationabili contem- 
platione, cognoscat hoc quod dictum est "in profundum 
aut (scripsi; et Baehrens cum codd; at considera contextum) 
in excelsum" non disiunctive esse dictum; significat enim 
hoc quod utrumque possit: pete tibi ipse (ipsum lc; — e, 
Del.) signum a domino in profundum et in excelsum/Eph 
3,18 ...pete tibi ipse (ipsi e, Del.)... 13/qui petit signum 
in profundum aut in excelsum/13 9 tit (288,6): 6,8/et 
transgrediens modica pervenit usque ad locum in quo 
scriptum est: pete tibi signum a domino deo (— A, Del.) 
tuo in profundum aut in excelsum/6,8 Mt 3 (148,252): 
Mt 17,3/scribis et pharisaeis temptantibus se et de caelo 
signa poscentibus dare noluit, sed pravam postulationem 
confutavit responsione prudenti (cf Mt 12,38. 39). hic 
vero, ut apostolorum augeat fidem, dat signum de caelo, 
Helia inde descendente quo conscenderat (cf 4 Rg 2,11) et 


(Var); AM-A et x «70 
deum meum CY: ^ cov 0cov uoo £P; Epiph. ancor. 32,8 
(25,41): « supra 1,11 deum x ? CY (Var) x meum ? 
CY (Var); EVA-G (Var) xxH; IR; AM; HI; EVA-G; 
AM-A: - G3 
I3 KCY 
ait EVA-G 


EHI ish 


Moyse ab inferis resurgente; quod et Achaz per Esaiam 
praecipitur ut petat sibi signum de excelso aut de inferno/ 
Mt 17,3 IR 3,79,3 (380,63): 14fin profundum «et» in 
altitudinem susum (C*; sursum C* cet.)/ 3,21,4 (410, 
96): [pete tibi (ti expunctum in C) signum a domino deo 
tuo in profundum deorsum (inferni Qe) aut in altitudinem 
sursum (excelsum supra Qzc)/ 3,21,6 (418,146): 14/ 
quod autem dixerit Esaias: in (— A*) profundum deorsum 
vel in altitudinem sursum, significantis fuit quoniam qui 
descendebat, ipse erat et qui ascendebat (cf Eph 4,10)/14 
IS fi 1,10,1 (468A): /pete...(- H)...supra/13 » 
PS-IS Is 7 (349): /pete. ..(- H). ..supra/13 

12 AM fi 5,232 (305): /et cum ille dixisset: non petam 
neque (et non N) temptabo dominum/14 118 Ps 8,37,1 
(172,14): /respondit ille: non petam neque (et non N; et 
neque a) temptabo dominum/11 AM-A Apc 5 (443,5): 
[ubi cum idem perfidus rex responderet: non petam et non 
temptabo dominum/ — AU Gn q 63 (24,794): Achaz apud 
Esaiam timet signum petere, ne deum (dominum p) 
tentare videatur, cum hoc eum dominus admoneat per 
prophetam (cf vs 11), credo existimans quod ab ipso pro- 
pheta exploraretur utrum praecepti memor esset quo 
tentare deum prohibemur (cf Dt 6,16) CY te 2,9 (41,5): 
[et dixit Achaz (achas D*OMU; adchas A*; achab RR; 
acha A?): non petam (petes M*) nec (neque Vb; et non 
B; xx D) temptabo dominum deum (— P*) meum (— V)/ 
EVA-G 3 (267,89): /et dixit (scripsi cum RCV; dicit B 
Demeulenaere) Achaz (ahaz R; achab B): non petam neque 
(et non V) temptabo (tentabo V) dominum (4 meum R)/ 
HI Is 3 (101,1): et (— S) dixit Achaz: non petam et non 
temptabo dominum. non humilitatis est, sed superbiae, 
quod non vult signum a domino postulare. quamquam 
enim scriptum sit in Deuteronomio/Dt 6,16/et hoc contra 
diabolum salvator usus sit testimonio (cf Mt 4,7), tamen 
iussus ut peteret, oboedientia debuit explere praeceptum, 
praesertim cum et Gedeon et Manue signum petierint et 
acceperint (cf Jdc 6,36-40; 13,8. 9). quamquam iuxta he- 
braei sermonis ambiguitatem, in quo scriptum est '"'ulo 
enasse adonai", et omnes similiter transtulerunt: non 
temptabo dominum, possit legi: non exaltabo dominum. 
Sciebat enim rex impius quod, si signum peteret, acceptu- 
rus esset, et glorificaretur dominus. ergo, quasi idolorum 
cultor, qui in omnibus angulis platearum et in montibus 
Iucisque (loc. CSOPFGB?^) nemorosis aras constituerat et 
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235 Esaias 7,13 
'Axoócate 94, | oixog Aa«vu: Ul) uox pov uiv  &yOva — mapÉysty &vOpeormotc ; 
o' XoTOUV «vOprrrouc 
K audi itaque domus David — non pusillum » vobis certamen x cum hominibus 
Iacob num minimum — erit — nobis agonem praebere x 
7 Vobis erit praestare 
-- wNObis certamen erit 
E audite — nunc " w« | numquid modicum x uw praestare certamen x " 
H " ergo u " " parum vobis est molestos esse x " 
x quod molesti estis 
-- est vobis 
audi AL; CY: —- gPeodd; cf domus david infra M-R:- 6 7 praestare x vobis agonem ? in fine AP- 
audite ceteri: - 9 Act Pt Si: citatio accommodata, cf contextum x nobis. 
itaque CY; ZE; IS » PS-IS Is; M-M; M-A; M-R CY (A) erit vobis CY (Var) 7 vobis erit CY (Var) 
nunc HI Is h, Is (Var); EVA-G ergo H; HI Is ceteri — — vobis certamen erit EVA-G vobis est H; HI Is h 
in initio coniunctionem omittunt (Var), Is; GR-M; PS-IS jud » xeest.o5*; EN 
iacob CY (Var); M-R (Var): cf supra 2,5, infra 8,7, — ^ est vobis CXXTRpP !/; $; MAXn; GR-M (Var) est 
etc israhel ? KA C vos ? A-SS Helia 
non [TE] Jud; CY; IR; ZE; AP-Act Pt Si; EVA-G; certamen x cum [TE] Jud; CY; ZE; EVA-G «6G: 
M-M; M-A; M-R num [TE] Jud (Var); CY (Var) agonem praebere x IR; cf etiam AP-Act Pt Si supra 
numquid H; HI; MAXn; A-SS Helia; EN; GR-M; PS-IS — certamen praestare x MAXn; M-M; M-A; M-R 7 prae- 
Jud stare certamen x HI Is h: cf ordinem verborum infra (prae- 
pusillum [TE] Jud; CY; IR; ZE; EVA-G; M-M; M-A; statis certamen) molestos esse x H(molestus R*gP !/; 
M-R minimum AP-Act Pt Si modicum HI Is h;  $; HI Is; GR-M; PS-IS Jud: o' xorovv avOperouc QSyh 
MAXn parum H; HI Is; A-SS Helia; EN; GR-M; 710 Eus. Tht.: - 9 - molesti esse x ? 156; A-SS. 
PS-IS Jud 2 patrum o$*: lapsu Helia quod molesti estis x EN 
x vobis (TE] Jud; CY; IR; ZE; HI Is h; M-M; M-A; 
pro levitis habebat fanaticos, non vult signum petere quod — meruit accepit te 2,9 (41,6): /et dixit: audi (audite /r) 
praeceptum est/ 3 (111,18): /quo respondente: non itaque (audita quae est R), domus David (iacob 5ODQM 
petam et non temptabo dominum/ Ish 2,2 (248,74): | TUB): non (num M?T2) pusillum (* erit £ODQMTUB) 
Jet rationem reddidit cur petere noluerit; ait quippe: non — vobis (nobis A; « erit R) certamen cum hominibus, quo- 
petam neque tentabo dominum/ ... Eph 3,18/et dicit — niam deus (— T*) praestat agonem/ EN op 2 (294,20): 
Achaz (achab /; acath w): non petam...non petam neque numquid parum est quod molesti estis hominibus, molesti 
tentabo dominum; et aestimante tentationem esse si estis et deo meo?/Lc 4,23 EVA-G 3 (267,90): Jet ait 
peteret signum/ IR 3,79,3 (380,64): [quod (quoniam — (dixit R): audite nunc (— CRvi4), domus David: non pu- 
S) non postulavit homo/14 3,21,4 (412,98): Jet dixit —sillum vobis certamen erit cum hominibus, et ideo (deo» 
Achaz (achab C): non postulabo nec (non petam et non — vos praestabitis certamen (restitui; non pusillum vobis 
Qe Feu. Gra. Hv) temptabo (tentabo e) dominum/ certamen erit cum hominibus et ideo vos praestabitis cer- 
13 13 A-SS Helia (244): Ps 115,15/numquid parum est — tamen B; non pusillum vobis certamen &; non pusillum 


vos molesti esse hominibus, quia molesti estis et deo meo? 
AM-A Apc 5 (443,6): /protinus ad domum David sermo 
dirigitur, quo dicatur/ ANT-M 57v (68): audite, domus 
David/ AP-Act Pt Si 24 (72,18): Simon audacia 
sumpta dixit: si praefectus permiserit, (non minimum 
prestare vobis agonem» (verba non minimum. ..agonem 
a librario ante citationem vs 14 translata, ab editore hic re- 
stituta sunt) CY ep 10,4 (492,14): vox plena spiritu 
sancto de martyris ore prorupit, cum Mappalicus beatissi- 
mus inter cruciatus suos proconsuli diceret: videbis cras 
agonem. et quod ille cum virtutis ac fidei testimonio dixit, 
dominus inplevit. agon caelestis exhibitus et dei servus 
in agonis promissi certamine coronatus est. hic est agon 
quem propheta Esaias ante (eseias ante PQ; se testante 
N) praedixit dicens: non pusillum vobis certamen cum 
hominibus, quoniam deus praestat agonem. et ut ostende- 
ret quis hic agon futurus esset, addidit dicens/14/hic est 
agon fidei nostrae qua congredimur, qua vincimus, qua 
coronamur. hic est agon quem nobis ostendit et beatus 
apostolus Paulus, in quo oportet nos currere et ad coronae 
gloriam pervenire/1 Cor 9,24. 25/item suum certamen 
ostendens et hostiam se domino cito futurum esse promit- 
tens ait/2 Tm 4,6-8/hunc igitur agonem per prophetas 
ante praedictum, per dominum commissum, per apostolos 
gestum Mappalicus suo et collegarum suorum nomine 
proconsuli repromisit, nec fefellit in promisso suo vox fi- 
delis; pugnam quam spopondit exhibuit et palmam quam 
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vobis certamen erit cum hominibus et ideo vos praestabi- 
tis certamen cum hominibus V; non vobis pusillum cer- 
tamen erit cum hominibus C; non pusillum vobis certamen 
erit cum hominibus et ideo vos praestabitis certamen cum 
deo Bratke)/ GR-M Rg 2,4 (122,70): Ps 117,28/hinc 
Esaias incredulos increpans ait: numquid parum vobis est 
(e e. v. vm)...(» H)...deo meo?/1 Rg 2,1 HI Is 3 
(102,1): /et dixit: audite ergo (nunc B), domus David: 
numquid parum vobis (— v. p. G) est molestos. ..(- H) 
... deo meo? quis est iste qui dixit: audite ergo, domus 
David? nequaquam deus, qui supra ad Achaz dixerat/11/ 
sed propheta, ut ex consequentibus adprobatur (compr. 
Adr.): quia molesti estis et (— F) deo meo. et est sensus: 
quia non solum prophetas persequimini et eorum dicta 
contemnitis, sed praesentis et iubentis dei sententiae 
contraitis, ita ut ei exhibeatis laborem, qui in alio loco 
ait/1,14/idcirco dominus faciet quae sequuntur. pro labore 
et molestia, quod Aquila et Symmachus transtulerunt, 
LXX et Theodotio agonem interpretati sunt, id est luctam 
atque certamen, quia contentiosi non subiciant collum 
domini servituti, sed illo vulnera eorum volente curare 
respuant sanitatem/2 3 (111,19): /dimisso rege impio 
ad domum David dei verba vertuntur/ Is h 2,7 (248, 
76): Jet tamen super hoc verecundo culpatur et dicitur 
ad eum: audite nunc, domus David: numquid modicum 
vobis praestare certamen hominibus, et quomodo domino 
praestatis certamen?/ .... /ait: audite nunc, domus David: 


14 
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numquid modicum vobis praestare certamen hominibus, 
et quomodo domino praestatis certamen? non praestat 
autem certamen domino, sed neque hominibus eum arbi- 
tror praestare certamen/11/certamen quippe dei est quo- 
modo salvet hominem. non praestat igitur domino certa- 
men, qui confugit ad salutem; qui vero domino certante 
ut salvet hominem, fugit a salute et procul recedit a do- 
mino, praestat domino certamen/ ... l4/audite nunc, 
domus David: numquid modicum vobis (4 est cw, Del.) 
praestare certamen hominibus, et quomodo domino prae- 
statis certamen?/ IR 3,27,4 (412,99): Jet dixit: (audite, 
domus David:» (addidit Sagnard, cf sequens commentarium) 
non pusillum vobis agonem (agone Q) praebere hominibus, 
et quemadmodum dominus praestat agonem/ tradi 
(414,120): in eo quod dicit: audite, domus David, signifi- 
cantis erat quoniam quem promisit deus David de fructu 
ventris eius aeternum suscitaturum se regem (cf Ps 131,11), 
hic est qui ex virgine quae fuit de genere David (cf Lc 
1,27) generatus est (Theodoretus: xat ev «c euxeww' axoucace 
$1) otxoc 8ao19, oxuatvovroc 1v ovt ov ermyyeviacco vo. Sxut8 o 
Ücoc &x xaprrou v1)G xotÀtaxG curo (OVLOV (varo c]oetv BoxotAex, 
0UT0G EO'lV 0 €x 77)G Gxuvrtxe rxoOevou Yevvoevoc) IS fi 
1,10,1 (468B): 11/et subiecit: audite itaque, domus David, 
id est genus David; nam bene ad domum David loqueba- 
tur, id est ad stirpem regiam, de qua stirpe descendit 
Maria (cf Lc 1,27)/ » PS-IS Is 7 (349): 11/et sub- 
iecit dicens: audite itaque, domus David, id est genus 
David; nam bene ad domum David loquebatur, de cuius 
stirpe et Maria (cf Lc 1,27), et ex spiritu sancto nasci 
Christum prenunciabatur/ Jud 18,3 (51): 53,8/de ea 
vero quae secundum carnem est, idem propheta exorsus 
ait: audite, domus David...(- H)...deo meo?/ KA 
C 5 (32): vide vs 14 M-A (28,1): 35,4/audite itaque, 
domus David: non pusillum vobis certamen praestaie ho- 
minibus, quoniam dominus praestat certamen/ (editionem 
typicam tantum citamus) M-M (174A): audite itaque, 
domus David, non pusillum vobis certamen prestare ho- 
minibus, quoniam dominus prestat certamen/ M-R 5 
(8-9): audite itaque, domus David (iacob B, ef hic desinit), 
non pusillum vobis certamen praestare hominibus, quo- 
niam dominus praestat certamen/ MAXn co 2,9 (728): 
Jo 1,18/humanam sapientiam invisibilem pronuntiat tua 
religiositas; ut puto, sufficit Isaiae dictum dicentis: num- 
quid modicum est vobis certamen praestare hominibus, 
et quomodo domino praestabitis certamen? certum est 
autem quia non est modicum hominibus certamen prae- 
stare, cum quando, quamvis sit ille quisque sapiens, ha- 
beat sapientiorem qui eum videat [TE] Jud 9,1 (20,2): 
Esaias praedicat: audite, domus David, non (num T in 
ras.) pusillum vobis certamen cum hominibus, quoniam 
deus praestat agonem (certamen 0)/ ZE 2,8,7 (177,62): 
audite itaque, domus David, non pusillum vobis certamen 
cum hominibus, quoniam deus praestat agonem/ 

14 cf Is 83. 8. 10; Mt 1,21. 23; Lc 1,31 A-SS Cle 
2,2 (53,10): Ps 131,11/et quod per Esaiam (isaiam cd) con- 
firmaverit quod virgo in utero conciperet et pareret fi- 
lium (x x x 5b), et vocaretur nomen eius (— x cuius nomen 
vocaretur f) Emmanuel (emmanuhel cdf) Helia (222): 
Za 9,17/illut etiam omnium salutare: ecce virgo in utero 
accipiet et pariet filium/31,9 Silvester C 2 (520,2): 
sanctus Isaias hoc ordine praedixit: ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Ema- 
nuel/Bar 3,38 ...dabis alium quem virgo concepit et pe- 
perit...noluisti dicere: qui de virgine natus est, ne tibi 
obviaret propheta tuus et diceret hunc esse Emanuel, 
quod interpraetatar nobiscum deus; nam ipse est de quo 
omnes prophetae Iudaeorum praeconati sunt. denique de 
nativitate eius Esaias clamat dicens: ecce virgo in utero 
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accipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emanuel/ 
Rm 1,3 ABD 4,6 (523): Act 3,22/hoc autem promissum 
Esaias praedixit quo ordine fieret; ait enim: ecce virgo in 
utero concipiet (accipiet Fabrega Grau) et pariet filium, 
et vocabitur nomen eius Emanuel, quod est interpretatum 
nobiscum deus AM Abr 2,6 (568,21): scriptum est: 
ecce virgo in utero accipiet et pariet filium, et vocabitis 
(vocabis DNCM; voca. B) nomen eius Emmanuhel (P; 
emanuel TM*; emanuhel CM*; emmanuel cet.)/ Ca 
1,10 (345,13): evidenti naturae novitate ortum lesum 
Christum ex virgine ut probaret, propheta ait: ecce virgo 
in utero accipiet et pariet filium, et vocabunt (vocabitur 
P; vocab V) nomen eius Emmanuhel/ Dav alt 30 
(377,25): quodsi Iudaeus hoc (sc. quod dei filius carnem 
suscipere non potuerit) obicit, quomodo legit: ecce virgo 
in utero accipiet (CLBN; — concipiet in u. P; — accipiet 
in u. cef.) et pariet filium, et vocabitur nomen eius Em- 
manuhel (T T'c; emmanuel cet.), quod interpretatur nobis- 
cum deus?/52,6 ep add 15,5 (305,58): Lc 1,38/haec est 
virgo quae in utero concepit, virgo quae peperit filium; 
sic enim scriptum est: ecce virgo in utero accipiet et pariet 
filium; non enim concepturam tantummodo virginem, sed 
et parituram virginem dixit fi 5,232 (305): 12/respon- 
sum est: ecce virgo in utero accipiet (concipiet E?; — E* 
Oa) inc 52 (251): virgo in utero accipiet et pariet filium/ 
Lc iSi 59 (254): Jo 1,14/hoc est: in carne habitavit 
humana, et ideo Emmanuhel dictus est, hoc est nobiscum 
deus/ jo 1,14 inst 33 (313B): dicit Esaias: ecce virgo in 
utero accipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum nobiscum deus 

Lc 1,6 (9,95): 1 Cor 2,8/qui ergo deum vidit, vidit Emma- 
nuhel, hoc est: vidit nobiscum deum; qui autem deum no- 
biscum (^ n. d. xB*) non vidit, non potuit videre quem 
virgo peperit 2,4 (32,67): Lc 1,27/et propheta mani- 
festavit, qui ait: ecce virgo in utero accipiet (concipiet y)/ 
Mt 1,19 2,15 (38,236): virginem parere divini est sig- 
num mysterii, non humani; denique accipe, inquit, tibi 
signum (^ s. t. x), ecce virgo in utero accipiet et pariet 
filium. legerat hoc Maria, ideo credidit futurum (paulo 
infra iteratur ecce virgo in utero accipiet) 6,25 (183, 
24T): quis est populus iste qui amplius debet (cf Lc 7,41), 
nisi nos, quibus amplius creditum est. illis (sc. Iudaeis) 
credita sunt eloquia dei (cf Rm 3,2), nobis creditur virginis 
partus. habes talentum virginis partum (cf Mt 25,15), 
habes fidei centesimum fructum (cf Mt 13,8). creditus est 
(* et y) Emmanuhel (-nuel AEO) nobiscum deus, credita 
domini crux mors resurrectio/1 Pt 2,21 7,10 (218,120): 
Lc 10,27/videmus Heliam cum dei verbo, quando legimus: 
ecce virgo in utero accipiet/Lc 9,31 Ps 35,4,2 (52,14): 
49,1/quod nomen eius sit audiamus, quo eum pater voca- 
vit: ecce virgo in utero accipiet (« puerum F) et pariet 
filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel (hemmanuel 
A; emmanuhel BC), quod interpretatur nobiscum deus 
45,18,2 (342,21): bene dicit: deus virtutum nobiscum (cf 
Ps 45,8), qui credidit quod virgo in utero accepit (concepit 
Ba) et peperit. audemus et nos dicere: deus virtutum no- 
biscum, posteaquam Emmanuel (emanuhel C), hoc est 
deus, coepit esse nobiscum. ubi ergo Emmanuel (emanu- 
hel C), ibi deus virtutum nobiscum 118 Ps 8,37,2 (172, 
17): 1l1/dominus autem volens gravia temptamenta re- 
medio subplantare divino ait: ecce virgo in utero concipiet 
(— c. in u. av); hoc est magnum signum, quod altitudinis 
et profundi (cf vs 11) temptamenta destruxit/Phil 2,5 
19,17,1 (430,10): ecce virgo in (— R*) utero accipiet (con- 
cipiet O) vg 1,11 (7,9): in (— PD) utero virgo concepit/ 
Jo 1,14 ap CAn Ne 7,25,2 (383,23) - ap SCY Ptr 29 
(94,217): videte miraculum matris dominicae: virgo con- 
cepit, virgo peperit, virgo cum parturiit (xxx SCY), virgo 


291 Esaias 7,13-14 
^ m T. , $ t ^ L4 rA Lu 3. AT e ^ Dd 
x«i TG xupio  mapÉyeve — &yGva; 14 Ou cobro óc6et xÜptog XUTÓóG U[Ltv OYv)LELOV" 
OTL XOTOUTE | ETL | XXL TOV sov — pov x sx 
—- xuptog «utoc S«ost 
X propterea dabit vobis dominus ipse signum 
dabitur x 2 
1 x ipse dominus 
K x quoniam deus praestat agonem propter hoc » deus ipse vobis u 
et quemadmodum dominus " n . x -- vobis ipse 
E et quomodo domino praestatis certamen ideo dominus ipse dabit  « " 
praestabitis quoniam 2c 5s 
; " n —- ipse dominus " 
H quia molesti | estis et deo meo propter hoc dabit dominus ipse  « " 
x De domino 4 hoc -- vobis dominus (deus) ipse 
- vobis dabit dominus ipse 
14 desunt TU desinit k «pro»pter hoc dabit dominus (i»pse vobis signum ecce) virgo concipiet adsunt 156.70 25] oPVAS, 
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Mainz 972, Verona LXXXVIII, Vatic. lat. 4329, 1 ll 


Vatic. lat. 4329 «pro»pter hoc da«b»it dominus ipse vo(b»is signum «ec»ce 


virgo conccipiet et pariet (f»ilium (e»t vocabitur 4n»omen eius (e»mmanuhel 


legendo vxpeyevot pro mapeyeve (apud graecos non in- 


veni): x quoniam deus praestat agonem [TE] Jud; 
CY; ZE x quoniam deus praestat certamen [TE] Jud 
(Var) x quoniam dominus praestat certamen M-M; 
M-A; M-R et quemadmodum dominus praestat ago- 
nem IR et quomodo domino praestatis certamen HI 
Is h: - 6 et quomodo domino praestabitis certamen 
MAXn et ideo «deo» vos praestabitis certamen ? 
EVA-G — quia molesti estis et deo meo H(molestis 


IIL^; HI Is; A-SS Helia; GR-M; PS-IS Jud: o' oc 
xortouce ett xat toy eov uou QSyh 710 Eus. Tht.: - 9& - 
quia molesti estis et domino meo Q* quia molesti estis 
x deo meo O*k*; HI Is (Var) xxx molesti estis et 
deo meo DP* x molesti estis et deo meo EN 

14 X TE car 23,1; cf Pra K CY EHI Ish 

propterea TE » (TE] Jud !/;; LAC (Var); HI Is; M-M; 
M-A; M-R propter hoc H; [TE] Jud !/;; CY; IR; 
LAC; ZE; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; AM-A ideo HI Is 
h; PS-AU s 118 quoniam EVA-G ecce ? PS-FIR 
con 2,9; COM; PS-AM tri: « infra 

4- hoc «79: diftogr., sed facit sensum 

ordo verborum: dabit vobis (dominus) ipse «(davit); 
TE car; LAC (Var); EUTR-P: - 9f dabit vobis domi- 


gravida, virgo post partum/Ez 44,2 PS-AM sy (194): 
huius quidem (sc. verbi dei secundum carnem) nativitatis 
arcanum cui unquam creaturae in terris aut in coelis reve- 
latum, nisi hominibus per unum prophetam, qui ante 
saecula operis huius praedixerat sacramentum: ecce virgo 
accipiet in utero et pariet filium? tri 16 (557 B): 2 Cor 
8,9/per signum illud salutis quod deus generi dedit huma- 
no, dicente Isaia propheta: ecce dominus dabit vobis 
signum, ecce virgo concipiet in utero et pariet filium, et 
vocabitur nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum 
nobiscum deus (x x x x x Rorn. edit.)/8,4 AM-A Apc 5 
(369,187): per Esaiam dicitur: ecce virgo in utero («x ecy) 
concipiet (— concipiet i. u. C) et pariet filium, et vocabunt 
nomen eius Emmanuhel/ 5 (443,7): [propter hoc... 
(- H). . filium, et vocabunt nomen eius Emmanuhel/Apc 
12,1 AMst q 44,13 (79,10): Gn 22,18/et secundum 
Eseiae profetiam (esaiam prophetam GA) de virgine natus 
est in Bethleem ex tribu Iuda (cf Mi 5,2), sicut fuit pro- 
missum/Rm 1,3 66,2 (116,15): (daemonia) signa vide- 
bant in eo (sc. Christo), quae dixerant futura profetae, et 
quod ex semine David (cf Rm 1,3 efc) de virgine venturus 
esset redemptor Israhel; mysterium autem divinitatis eius 
ignorabant, sicut et principes eorum (cf 1 Cor 2,8)/Mt 4,3 
pat 115,42 (331,23): negant aliquid posse fieri extra 
ordinem mundi...ut neque virgo peperisse dicatur/Nm 


nus x TE Marc; HI Is 15; 18 (Var); ANT-M ?/5; ORA Vis; 
M-R: - €? dabit vobis x x M-M; M-A dabitur vo- 
bis x x [TE] Jud !/; (»« Vorlage) -- dabit vobis ipse 
dominus TE car (Var); PS-IS Jud -- dabit (deus) 
ipse vobis H(davit AL; david AD); CY; LAC; HI Is h 2/5, 
Is 3; COM; PS-AU s 118; IS » PS-IS Is; AM-A: - GR 
dabit (deus) x vobis ZE; HI Is 18: 3eost xuptoc x upuv 01 
dabit dominus x x HI Is 3 (Var); 18 (Var); PS-FIR con 
-— dabit x vobis ipse CY (Var): cf 8oost x &vococ ug 456 
613; itern o' sec Eus. dem. -- dominus ipse dabit vobis 
IR 3,21,4; HI Is h !/4: — xugtoc xucoc 3«oet ugcy 393 G3 
dominus x dabit vobis EVA-G; PS-AM tri; ANT-M !/5 
-- ipse (dominus) dabit vobis [TE] Jud !/5; ANI (»« Vor- 
lage); PET-C; PS-AU s 238: - 6? ipse dominus dabit 
x IR exc 3,21,4; PS-HIL tr 1 -- Vobis dabit dominus 
ipse CXXT 

dominus H; TE; IR; HI; PS-FIR con; ANI; EVA-G; 
PET-C; PS-HIL tr 1; PS-AM tri; PS-AU s 118; 238; IS » 
PS-IS Is; PS-IS Jud; ANT-M; ORA Vis; AM-A; M-R: - 
G3 cf supra 1,13: deus [TE] Jud !/5; CY; LAC; 
ZE; COM deus vester ? EUTR-P dominus deus 
156; EVA-G (Var): lect. dupl.: - € 


17,8 Rm 1,3 (14,22 - 15,24): praedictum fuerat ab 
Esaia profeta: ecce virgo in utero concipiet (accipiet BK 
W), et cetera AN Ev 2 (213,8): Gn 1,26/vel: ecce virgo 
concipiet, reliqua Lc 186v,10 (223): Ps 71,6/et: ecce 
virgo concipiet et pariet filium/Bar 3,36 Mt h 10 
(687): Mt 5,17/lex et prophetae duo haec agunt: et de 
Christo prophetizant, et legem vivendi constituunt; quae 
utraque Christus implevit. de se quidem sic, quando natus 
est et vocatus est Emmanuel. ..adimplet prophetias 

Pau (44): ecce virgo n utecro» q Ev 1,48 (144,367): 
scriptum est: ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, 
et reliqua s Bar 5 (75,14): per prophetam multo ante 
predixerat dominus: ecce virgo in utero accipiet, id est 
nullum ei erit iugali cum societate commercium; nihil ei 
de pignore confertur per corpus alienum (« EUS-G) 

s Cas 11,82 (82a): Ex 14,16/Esayas namque ubi sepultus 
est scimus, et omnis ecclesiam (lege ecclesia) per prophe- 
tiam eius clamat: ecce virgo in utero habebit et pariet fi- 
lium (qcatac 8e rou veÜomcrot. ovx. vopev xax Texo0c Y EXxXTrjot 
8ta. c6 TtpoqrycetxG o0 T0U XEXpocyev" t8ou v, rcx. pOsevoc ev Yatocot 
&5et xot veb eta vtov) 11,82 (83b): Lc 1,42/pro quibus in 
laude sufficit tibi propheta clamante: ecce virgo in utero 
concipiet: dixit miraculum, et modum solvit; et pariet fi- 
lium: predicavit partum, et habitum non turbabit; et vo- 
cabit nomen eius Emmanuhel: dixit mysterium, et voca- 
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bulum intonuit; quod est interpretatum nobiscum deus: 
et fons gignens non laborat (xvzt xavcov etc euqnutavy apxst 
cot o rpoor/rc Boov' (Sou v, x'xpÜsvoc ev aoo e£et* evxe 7o 
Étui: xot ov portov ectyroe* xut veEevot otov! exripuEe cv 
«tva. Xa Tr,v GyEGtv oUxX &voÜcuoce" xat xoAecouot vo ovo. 
QTOU E[44XVOUTA" ELTE 0 [A00 T)pt0V. Xott. t7v xAmotw eBpovrr- 
GEV' 0 &ott u.eÜepurvevouevov ue" quov o Osoc) 'IPPIBSRRST 
(117b): Lc 1,27/desponsatam, non conventam, despon- 
satam quidem, conversatam vero. propter quid desponsa- 
tam? ut non citius discat latro mysterium. quoniam qui- 
dem vero per virginem veniret rex, sciebat iniquus; Esaias 
enim et ipse audiebat voces, quod ecce virgo in utero ha- 
bebit filium (uepvroreuuevny, ou cuvnuuevnv, uepvnoteu- 
pevny uev, rnpoutevnyy 9e. 8t 7t uev reU; Loc Ux) toC tov 
ux, o AnotG t0 uootrptov. ott uev xp 3ux rrapOevou Et o 
BatotAeuc, 78et o ovrpoc^ tcv Yap Tjoatou xat eutoq YyXpoxco 
qvo, vo tOou 7) 'xpÜevoc ev 'rxovot e£et vtov) (versio latina 
neque cum textu graeco in PG 10,7172D neque cum altero in 
PG 50,793 perfecte concordat) Sib Theodola 11 (75,259): 
virgo concipiet et erit utero plena/Mt 1,22 Ver Jud 4,2 
(98): 52,10/adhuc autem repetit iterum et dicit: ecce virgo 
concipiet in uterum et pariet filium, et vocabitis nomen 
eius Emmanuhel, quod est interpretatum nobiscum deus. 
nobiscum deus, id est deus in homine, verbum in carne, 
maiestas in corpore/Ps 71,6 Ver pag 7,4 (133) (recensio 
altera, in apparatu critico): Jo 1,14/qui dicitur Emmanu- 
hel, id est nobiscum deus, ut perditum et diu iacentem 
hominem restauraret et in semetipso regnis caelestibus 
sociaret/1 Cor 15,21 Ver s 1,2 (48): Jo 1,14/deus homo 
factus, Emmanuhel, quod interpretatur nobiscum deus 

1,6 (49): Jo 1,14/Emmanuhel, ut dictum est, quod est in- 
terpretatum nobiscum deus ANI h 4,2(7023/4): si... 
convicti (sc. de eo quod virginis filius non Emmanuel, sed 
Iesus vocatus est) aliam moverint quaestionem atque ali- 
ter appellationem virginis intelligere conentur (sc. Iudaei), 
aliosque nobis interpretes proferentes atque dicentes: non 
dixerunt virginem, sed puellam, primo quidem dicemus 
illud, quoniam ad faciendam vere translationis fidem 
omnibus aliis iure septuaginta interpretes sint digniores 
-.. Sin autem illorum qui postea interpretati sunt, testi- 
monium proferre maluerint, sic quoque a nostra proveniet 
parte victoria, siquidem scriptura adolescentulae vel puel- 
lae nomine virginem appellare consuevit, idque non in fe- 
minis solum, verum etiam in viris saepe signatum est/Ps 
148,12; Dt 22,27/et ea quidem quae superius dicta sunt, 
hunc sensum facile confirmant; non enim simpliciter po- 
suit: ecce virgo in utero habebit, sed cum ante dixisset: 
ipse dominus dabit vobis signum, continuo subiecit: ecce 
virgo in utero habebit. et certe nisi virgo maneret quae in 
utero esset habitura, sed hoc communi fieret lege con- 
nubii, quod tandem id quod fiebat signum fuisset? (e . . . 
entocopuoOevrec erepov Gyrrotev, 7o xp. nc npevuxG AeyOev, 
xat TtpoBoOXXowro vjUutv evepouc epurveutac, Aeyovcec Ovi OUX 
&voy TxpÜevov, oÀXx. veavty, TrpXTOV LiEV. EXELVO €poUpMEeV Oct 
TQV XAÀQV puxXXov omxvvcov co aLtontorov ot ejBo[rpxovca 
£xotey av Ouxxtoc. . .et O6 xot rv exetvoy mxrpacyotev uxpcu- 
pt&v, XQ. 007€) 0. Vct cnp Tuxp "ruv. xod. Yarp r0 cc1)G VEXVLOTT)- 
*oG ovopux emt tnc rexpÜevuxe suo ev v) Ypoqr viva, oux ertt 
YUVAtXCV. [L0VOV, 0CÀÀot Xx erit epo. . xat cac 7:90 xoucOU Oe 
etpriuLeva, roUTOV toV AoYov cuVLOTT)GLV. 008€ Yap QÀGG EUTCEV 
tBou | zapÜcvoc ev Yaocpt eEet, aX. mporepov euro 1800 
Se6£t xoptoc auToc UpAty. OY[LetOV, 7OTE ETcYYoCyev" tSou 7) rtxo- 
Üevoc ev Yaocvpt ebet. xavrot et ur) mapÜevoc v v) ueXXoucx 
XUELV, &ÀÀO. VOLO) "LOO cOUTO E'YLVETO, TtOLOV QV EL") Onuetov 
0 'Ytvou.evoy;) ANT-G iv,a (338,25): Agg 2,8/et nomen 
eius Emanuel vocabitur/37,32 ^ ANT-M 57v (68): /domi- 
nus dabit vobis signum ecce virgo concipiet et pariet fi- 
lium et vocabitis nomen eius Emmanuel STv (69): da- 
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bit vobis dominus signum in terra virgo in utero accipiet 
et pariet filium et vocavitis nomen eius Emmanuel/8,9 

58v (70): dabit vobis dominus signum in terra virgo in 
utero accipiet 68v (88): vocabitis nomen eius Emma- 
nuel/ ANT-S 215:,7 (2604): Lc 2,14/et bocatum est 
nomen eius Emmanuel nobiscum deus/Jo 12,13 AP- 
Act And M Vat (130,7): Esaias propheta ita vaticinans: 
ecce virgo in alvo vere accipiens gignitum dei pariet filium, 
Emmanuhel quippe eius nomen vocabitur/9,6 Pt Si 
24 (72,4): ecce in utero concipiet virgo AP-E inf H 44 
(47): loseph fili David...non legisti Ysaiam eximium 
prophetarum quid dix«er»it, quemadmodum scripserit? 
ecce virgo in utero accipiet et pariet filium, et vocabitis 
nomen eius Emanuel. quod ergo legisti in propheticis 
libris, perspice complendum in Maria oculis tuis (« PS-AU 
s 195) APO 3,27 (76): 53,9/et: ecce virgo concipiet in 
utero et pariet filium, et vocabunt (-bitur Rb) nomen eius 
Emmanuhel, idest nobiscum deus/Ct 2,1 AR Ps 117 
(506A): Gn 22,18/de quo per Isaiam dixit deus quod virgo 
in utero concipiet et pariet Emmanuel 118 (519D): Ps 
118,133/nam increduli homines credentes calumniantur 
dicentes: quid negatis deos gentium et virginis filium ex- 
spectatis, quando habet virgo in utero concipere et parere 
vobis Emmanuelem?/Ps 118,134 ARA 1,533-535 (44): 
Jo 20,19/mirum est si corpore portam sic adeat quem vir- 
go parit, quem viscera matris integra concipiunt? 2 
70-73 (81): davidica nam stirpe satus genetrice Maria 
Christus adest, quem tota canunt oracula vatum ventu- 
rum sub carne deum seseque creantem virgineos intrare 
sinus AU Chr 2,29 (188,25): 2 Cor 4,13/ex ipsa fide 
dicebatur: ecce virgo in utero accipiet (concipiet PV) et 
pariet filium, et vocabunt (-bitur b) nomen eius Emma- 
nuel (emanuhel P; hemanuel C), quod est interpretatum 
nobiscum deus/Ps 18,6 ci 18,46,5 (643): propheta 
praedixerat: ecce virgo accipiet in utero (x x p) et pariet 
filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel (emmanuhel 
AB), quod est interpretatum nobiscum deus ench 38 
(71,19): Rm 1,3/sed cum illam creaturam quam virgo con- 
cepit et peperit, quamvis ad solam personam filii perti- 
nentem, tota trinitas fecerit, neque enim separabilia sunt 
opera trinitatis, cur in ea facienda solus spiritus sanctus 
nominatus est (cf Lc 1,35)? Ev 1,41 (40,19): Gn 22,18/ 
quod fieri iam videmus in Christo, cum inde exorta sit 
illa virgo de qua propheta populi Israhel et dei Israhel ce- 
cinit dicens: ecce virgo (- in utero A2Ug) concipiet et 
(— B!) pariet filium, et vocabunt (vocubunt B!; vocabi- 
tur ry) nomen eius Emmanuhel (emanuhel CP; emma- 
nuel RTDAExpgram; emanuel yel); interpretatur autem 
Emmanuhel nobiscum deus Fau 13,3 (380,9): 11,10/et: 
ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt nomen 
eius Emmanuhel, quod interpretatur nobiscum deus... 
Emmanunhel (-nuel C), quod est interpretatum nobiscum 
deus/Mt 22,42 fi 5 (7,29): an credere dubitatis vel re- 
cusatis virginis partum, cum magis credere debeatis sic 
decuisse nasci hominem deum? et hoc namque accipite 
per prophetam fuisse praedictum: ecce virgo accipiet (con- 
cipiet QT Am Er Lou) in utero (x x Q; — in ut. acc. v) et 
pariet filium, et vocabunt (vocabitur NW X Ydh) nomen 
eius Emmanuel, quod est (— Wg) interpretatum nobiscum 
deus 7 (11,12): non vidistis quod praedictum et im- 
pletum est de humana Christi nativitate: ecce virgo ac- 
cipiet in utero (x; concipiet x x P; — in ut. concipiet h Arr 
Er Lou; — in ut. acc. rell.) et pariet filium, sed videtis 
quod praedictum et impletum est ad Abraham dei ver- 
bum/Gn 22,18 Gn li 8,14 (253,22): 16/qui ex genere 
Israhel factus Emmanuhel (hemmanuhel Eug; e«manuhel 
R; emmanuel bd), nobiscum deus/Rm 5,10 Ps 109,6,33 
(1606): Mt 22,43/illi ergo ex litteris quas legebant et non 
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intellegebant, si in ista interrogatione recolerent modum, 
nonne responderent: quomodo interrogas? ecce virgo ac- 
cipiet in utero et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum nobiscum deus. ac- 
cipiet virgo in utero, virgo ex semine David pariet filium, 
ut sit filius David; erant enim Ioseph et Maria de domo 
et patria David (cf Lc 2,4. 5). peperit ergo virgo illa, ut es- 
set filius David, sed ille quem peperit, vocabunt nomen 
eius Emmanuel, nobiscum deus; ecce habes et dominum 
David (cf Mt 22,43) s 52,10 (22,151): ecce virgo acci- 
piet (concipiet 8) in utero (— in ut. acc. V8-15 maur.) et 
pariet (4 et V18) filium/Gal 4,4 187,3 (1002): in ipsa 
carne quod verbum caro factum est (cf Jo 1,14), Emma- 
nuel natum est nobiscum deus...quia virgo concepit et 
peperit filium, propter manifestam servi formam (cf Phil 
2,T), puer natus est nobis (cf Is 9,6); quia vero dei verbum, 
quod manet in aeternum (cf Is 40,8; 1 Pt 1,25), caro fac- 
tum est, ut habitaret in nobis (cf Jo 1,14), propter dei 
formam latentem, sed manentem, sicut nuntiavit Gabriel 
(cf Lc 1,32. 33), vocamus nomen eius Emmanuel; factus 
est enim homo permanens deus, ut et filius hominis recte 
vocetur nobiscum deus, non alter deus, alter homo 

369,1 (125,29): ipse puer (— y) parvulus ex semine Israhel 
(david j), et (— arn!) ipse nobiscum deus Emmanuel 

310,3 (1658) - PS-AU s Mai 116,2 (244): audistis cum Isai- 
as legeretur: ecce virgo in utero concipiet (accipiet Mai) 
et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel/Mt 
1,23/non tibi ergo sit mirum, quaecumque infidelis anima, 
non tibi videatur impossibile ut virgo pareret, virgo pa- 
riens permaneret. intellige natum deum, et non miraberis 
virginis partum PS-AU alt 193 (42): si legis Esaiam, 
legis prophetas, deum Christum frequenter audisti; sic 
enim ait, ut tibi et de virgine et de filio, sicut ipsa dixisti, 
respondeam: pariet virgo filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel (emmanuhel SBM; emanuhel C), quod est in- 
terpretatus (x interpretatur SBM) nobiscum deus/Ps 44,8 
429 (53): Ps 49,1/et: pariet virgo filium, et vocabitur no- 
men eius Emmanuel (-hel $BM), quod est interpretatum 
nobiscum deus/Ps 44,8 s 118,3 (1981): Isaias propheta 
praedixerat: ideo, inquit, dabit dominus ipse vobis sig- 
num; ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et vo- 
cabitur nomen eius Emmanuel. quod signatissime de 
Christo domino nostro est prophetatum; Emmanuel enim 
interpretatur nobiscum deus (cf Mt 1,23); ergo salvator 
noster ab effectu rerum etiam hoc nomen accepit, ut voca- 
retur nobiscum deus 119,4 (1983) - [FAU-R] s 2 
(231,3) revolve, Maria, propheticam lectionem; neque 
enim te scientia divinorum potest praeterire librorum, 
quae ipsam plenitudinem paritura es prophetarum. recole 
in libro Isaiae prophetae virginem quam legisti, et gaude 
quia tu (* es FAU-R) esse meruisti; tu ibi praesignata es 
virgo, tu ecce concipies in utero, non de viro, sed de spiritu 
sancto (cf Lc 1,31. 34. 35); et gravida eris, et incorrupta 
manebis; paries filium et virginitatis non patieris detri- 
mentum/Lc 1,38 121,1 (1987): Jr 10,7/et nascitur ex 
virgine, sicut scriptum est: ecce virgo in utero concipiet 
et pariet filium, et vocabitis nomen eius Emmanuel, quod 
interpretatum est ex hebraica lingua in latinum translata 
nobiscum deus (cf MAX) 194,4 (2106): Lc 1,31/non 
cuiuslibet meriti hominem, sed totius saeculi salvatorem. 
recole, Maria, in libro Isaiae prophetae virginem quam 
parituram legisti, et gaude atque exsulta quia tu esse 
meruisti; tu ibi praefigurata es virgo, tu ecce concipies in 
utero, non de viro, sed de spiritu sancto; et gravida eris, 
et incorrupta permanebis; paries quidem filium et virgini- 
tatis non patieris detrimentum (« PS-AU s 119) 195,6 
(2110): Ioseph, filius David, filius prophetarum, non le- 
gisti Isaiam eximium prophetarum quid dixerit, quem- 
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admodum scripserit: ecce virgo in utero accipiet et pariet 
filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel. quod ergo 
legisti in libris tuis, aspice in Maria oculis tuis 234,1 
(2177) Jo l,l/qui in principio erat, intra se concludit 
omne principium; ex matre vero initium sumpsit, sicut 
legimus per Isaiam: ecce virgo in utero accipiet et pariet 
filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel, quod est in- 
terpretatum nobiscum deus, id est latens in humana fra- 
gilitate maiestas (« PS-FAU fi) 238,4 (2186): Lc 1,35/ 
quam mirabilem nativitatem olim Isaias propheta prae- 
dixit: ipse, inquit, dominus dabit vobis signum; ecce virgo 
in utero accipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel/Mt 1,23 291,5 (1319): Lc 1,35/quia fide 
concipis, quia credendo, in utero non concumbendo habe- 
bis/Lc 1,35 Ss Cai 1,6,1 (21b): Esaias propheta de do- 
mino nostro lesu Christo annuntiavit dicens: ecce virgo 
in utero concipiet et pariet filium. . (lacuna). . ./Mt 1,21 
1,7,10 (24a): Act 2,22/hinc Esaias propheta: ecce, inquit, 
virgo concipiet et pariet filium; virgo est igitur quae con- 
cepit, virgo quae peperit 1,7,24 (27a): 11,1/quae virgo 
concepit et peperit/11,1 I,9,1 (29a): 9,6/item in alio 
loco: ecce virgo concipiet in utero et pariet filium, et voca- 
bitur nomen eius Emmanuel...ecce virgo concipiet in 
utero et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel/ 
Mt 1,23 (« QU hae) I,10,1 (29b): jr 10,7/nascitur ex 
virgine, sicut propheta testatur dicens: ecce concipiet 
virgo et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel, 
quod interpretatur nobiscum deus (cf MAX) T4829 
(31a): Lc 1,35/quia spe concipis credendo, in utero habebis 
non concumbendo/Lc 1,35 (« AU s 291) L,15,1 (34a): 
9,6/hodie, fratres, Esaiae prophetae completa est scriptura 
dicens: ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et 
vocabunt nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum 
nobiscum deus/Hab 3,2 s Cas I1,78b (79a): audistis 
cum Esaia propheta legeretur: ecce virgo accipiet in utero 
et pariet filium, et vocavitur nomen eius Emmanuhel/Mt 
1,23/non tibi ergo sit, quecumque infidelis anima, non tibi 
videatur impossibile ut virgo pareret et virgo pariens per- 
maneret; intellegis natum deum, et non mireris virginis 
partum (« AU s 370) sol 3 (151,14): Jo 1,27/moris 
enim est scripturae divinae frequenter ut a carnali inci- 
piens usque ad divinitatis conscendat naturam, aut divi- 
nitatis ad carnalem usque perducat, ut Esaias coepit a 
carnali dicendo: ecce virgo concipiet et pariet filium, 
ostendit etiam divinitatem subiungendo: et vocabitis no- 
men eius Emmantuhel, quod est nobiscum deus/Bar 3,36 
AV ep 2 (17,11): adsit nunc sermoni nostro Emmanunhel 
ille prisca prophetalis oraculi voce praedictus, qui, ut no- 
biscum deus esset, sicut dixit Isaias/9,6 BACH ep ! 
(293,24): agnovi sane de qua propheta dixisset: ecce virgo 
in utero concipiet et pariet filium/26,18/tu verbo dei feta, 
tu sermonem eius enixa, sic nobis scientiam dei parturis ut 
apud te semper extensa vel plena sis. agnoscant qui dubi- 
tant qualiter virgo conceperit qualiterque pepererit 
BEA EI 1,2 (1,35): fortes estote, non formidetis. nobiscum 
est ille pro quo haec intentio vertitur/Mt 28,20/neque enim 
nobis tam dura intentio esset, nisi virgo peperisset, et quia 
virgo peperit, intentio est; et quem virgo peperit Emma- 
nuel, hoc est nobiscum deus, ipsum credamus et adoremus, 
quia nullus alter deus est 1,113 (86,3334): Jo 1,1/foris 
scribtus est, qum Esayas dicit: ecce virgo in utero accipiet 
et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanuel/Jo 
14,9 (« EUTR-P cir 6) BED h 1,5 (33,37): in Esaia 
legerat (sc. loseph) virginem de domo David (cf vs 13) 
esse concepturam et parituram dominum (— conc. dom. 
et par. L), de qua etiam domo noverat genus duxisse Ma- 
riam (cf Lc 1,27), atque ideo non discredebat in ea pro- 
phetiam hanc fuisse conpletam/Mt 1,19 1,7 (49,133): 
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Mi 5,2/videbat se virginem concepisse et peperisse filium 
et vocasse nomen eius Iesum (cf Mt 1,21); legerat in pro- 
phetis: ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabitur 
nomen eius Emmanuhel/1,3 * Lc 1 (33,559): Col 1,26/ 
quia ergo legerat: ecce virgo in utero habebit et pariet fi- 
lium, sed quomodo id fieri posset non legerat (cf Lc 1,34), 
merito credula his quae legerat, sciscitatur ab angelo quod 
in propheta non invenit/Lc 1,35 1 (55,1423): Lc 1,31/ 
praedixerat Esaias: ecce virgo concipiet et pariet filium/ 
Mi 4,8 1 (62,1687): non omnis mulier pariens, sed ea 
quae suscepto semine pepererit, designatur immunda ri- 
tuque legis docetur esse mundanda (cf Lv 12,2-8), ad 
distinctionem videlicet illius quae virgo concepit et pe- 
perit filium et vocavit (vocabis BE*; vocabit D) nomen 
eius Emmanuhel, quod est interpretatum nobiscum deus 
Sam 1 (38,1145): 1 Rg 3,20/et cognovit catholica, id est 
universalis ecclesia...quod fidei praedicator esset Iesus 
Christus, qui vocatur nobiscum deus CAE s 107,2 (425, 
28): Ps 84,12/quomodo autem beata Maria non fuit terra 
repromissionis, quae per prophetam multo ante promissa 
est? nam per beatum Esaiam dominus eam ante multa 
annorum spatia repromisit; sic enim ait: ecce virgo in 
utero concipiet et pariet filium (« GR-I) CAn Ne 
2,3,1 (250,5): ait... Esaias propheta: ecce virgo con- 
cipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius Em- 
manuhel (hemmanuhel M; emantuel p), quod est interpre- 
tatum nobiscum deus. quis est hic, incredule, ambiguitati 
locus? concepturam propheta virginem dixit, virgo con- 
cepit; filium nasciturum, filius natus est; vocandum deum, 
vocatur deus. hoc enim appellatur nomine, quod natura. 
unde cum vocandum eum dei spiritus deum dixerit, pro- 
bat se a spiritu dei vacuum qui se a consortio reddidit di- 
vinae nuncupationis alienum. ecce ergo, inquit, virgo con- 
cipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emmanu- 
hel (hRemmanuhel M; emanuel p), quod est interpretatum 
nobiscum deus CAr Ps 118,130 (1116,2393): scriptum 
est: ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabitur no- 
men eius Emmanuel/40,5 Rm 1,3 (417A): Rm 1,3/ex 
Maria, quae de David stirpe venit, sicut Isaias dixit: ecce 
virgo in utero habebit et pariet filium/Rm 1,3 CHRO 
Mt 514,3 (626,83): per Esaiam spiritus sanctus praenun- 
tiavit quod idem dominus et salvator noster esset ex 
matre virgine nasciturus, dicendo: ecce virgo concipiet in 
utero et pariet filium et vocabit nomen eius Emmanuhel, 
quod interpretatur nobiscum deus/Os 9,12 S 4,4 (21, 
54): Jo 2,21/quanta incredulitas vel potius perfidia lu- 
daeorum! signa caelestia et divinas virtutes fieri videbant 
et signum a domino postulabant (cf Jo 2,18); parvum 
signum fuerat virginem peperisse/Lc 2,13 co 7,2 
(105,30): si de caelo et non ex ipsa (sc. Maria) sanctum 
corpus omnium nostrum salvatoris Christi factum esse 
dicamus, quomodo iam intellegatur dei genetrix esse? 
quem enim omnino peperit, nisi est verum quod peperit 
secundum carnem Emmanuhel? rideantur igitur haec de 
me garrientes. nec enim beatus propheta Esaias mentitus 
est dicens: ecce virgo in utero habebit et pariet filium, et 
vocabunt nomen eius Emmanuhel, quod est interpreta- 
tum nobiscum deus/Lc 1,30 (cf RUS; aliam translationem 
vide CO 1,5 Q [336]) (erep && ovpavou xot ovx ££ acr 10 
«Ytov cox YeyevvnoÜot. oauuev vou mXvvOV Tuv oo T0poG 
Xpiocou, «0G &V ext voovro Üsocoxoc; «ta, "Yap oÀcG TETOXEV, 
£t (Ay) eO vty &ÀrÜec oct Yeyevvrxe xovva. oxpxa vov EuuuaxvounA; 
YA ov cotyuv ot coca Ttept euio0 TtepAUXQr)XoTEG. oU "Yap 
tjeu8ecat AeYov o uooxptoc Tcpoqy rms vjoxuxc* uoo v tx pOevoc 
£V Yaocot eet xat cree evo Utov xou xore00061 t0 oVOLLX. XUTOU 
E(4xv0UYA, 0 eov. ueÜepumvevousvov ue8" quov o Ococ) 

1,5 Q(326,7): Hbr 2,17/et simile nobis corpus adsumere. 
propterea ergo necessaria vere Maria, ut ex ipsa hoc ad- 
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sumeret et ut suum pro nobis corpus offerret; et hanc Esai- 
as profetizans ostendit dicens: ecce virgo (aliam trarns- 
lationem vide CO 1,5 Q [B]) (xot AeQetv opotov jgtv. ooa. 
8tx 7oUTO Youv xat uxoxetuvxt xAnÜcocG v uaxpux, w^ e£ xoTaG 
vOouto Aa xot cc tBtov umep viov «oro TpocEVeYxm, Xo 
7XUTT O0 Lev 7)00XG Tcpoqnyceuoy eSetxvue Aeyov' t3ou v) ro- 
Oevoc) 1,5 Q(337,9): iam conticescant et qui aliquando 
dixerunt eum qui ex Maria processit, non esse ipsum 
Christum et dominum et deum. si enim non deus erat in 
corpore, quomodo statim procedens ex Maria vocatur 
Emmanuhel, quod interpretatur nobiscum deus?/Rm 9,5 
(2x 8v; vouvou ctereoouot Aotrtov xot ot Ttot& ELTtoVvEG TOV EX 
uxpuxc TposAÜovra py Etat. ocotOV OV XpLOTOV XXX XX0pLOV. XO 
sov. et Yap uv) Osoc *j» &v 1€) oct, To eun mposAOnv ex 
u.opuxc exArOv, eupuxvoumA, o &ovt pueOepuryvevopevov ue0" muov 
o coc) (aliam translationem vide CO 1,5 Q [B]) 1,5 Q 
(336,8): si dixerimus de caelo et non ex ipsa sancta (sc. 
Maria) natum esse corpus omnium nostrum salvatoris 
domini, quomodo eam dicemus genetricem dei? quem 
enim omni modo peperit, nisi est verum illud quod peperit 
secundum carnem qui est Emmanuhel? derideantur ergo 
qui de me ista garrierunt. non enim mentitur beatus 
Esaias propheta dicens: ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium, et vocabitis nomen eius Emmanuhel, quod 
interpretatur nobiscum deus (aliam translationem vide CO 
1,2, ubi textum graecum invenies, et RUS) 1,5 Q(B) 
(325,36): Hbr 2,17/et accipere simile nobis corpus; propter 
hoc igitur extitit et Maria, ut ex illa corpus sumat et quasi 
proprium pro nobis illud offerret, et hanc quidem Esaias 
(esias cod) prophetando ostendebat dicens: erat virgo 
(aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 Q) 

15 Q(B) (337,30): taceant ultra qui dudum dixerunt 
eum qui ex Maria processit, non esse Christum et domi- 
num. si enim non erat deus in corpore, quemadmodum 
statim procedens de Maria et puer propter corpus vocatus 
est Emmanuel, quod interpretatum «est» (add. Schwartz) 
nobiscum deus? (aliam translationem textumque graecum 
vide CO 1,5 Q) 1,5 8(268,72): deum. ..confitemur et 
servi formam propter unitam ei dei formam (cf Phil 2,6. 7) 
et credimus prophetae et Emmanuhel partum adpellanti/ 
9,6 (aliam translationem vide SCY) (070v «owvv osoXoyouuev 
xat c1,» toU SouAoU opor 8ix cr,v evoOstoav auct xou Ocou 
uopqny xat rcetOoj.e0o cet roognent xo euguxvovnA vo Bospoc 
TpoocyYopsuovtt) CO-Hisp 2,13 (173): 66,9/humanam 
secundum hoc: ecce virgo in utero concipiet et pariet fi- 
lium/45,8 COM ap 403-408 (88): 6,10/praedictus est 
deus (dominus Harss Meyer) carnaliter nasci pro nobis, ut 
fieret illis merito cruciatio (-tior M2) maior: ecce dabit 
deus (dominus Hanss) ipse vobis signum ab alto (cf vs 11); 
concipiet virgo et pariet terra caelestem, Emmanuel 
autem vocetur, iusserat illos (illis R), quod lingua latina 
deus nobiscum evolvit/ CY ep 10,4 (493,1): /ecce virgo 
in utero (-rum NRV»Y) accipiet et pariet (x x P) filium, et 
vocabitis (-bitur C) nomen eius Emmanuel (emmanuhel 
LNR)/13 te 2,9 (41,8): /propter hoc dabit deus (— D) 
ipse vobis (— vobis ipse D) signum; ecce virgo in utero 
(-rum L2N V) accipiet (concipiet X*) et pariet filium, et 
vocabitis (vocabit A; vocabis XOQMRh) nomen eius Em- 
manuhel (iesum QM)/ CYR:CO 7,5(185,79): Bar 3,38/ 
Christus vero et Emmanuhel eundem nobis filium desig- 
nant, partim quia unctus est more nostro humane... 
partim quia fuit nobiscum secundum quas modo reddidi 
rationes. et in eo nos facit certos Esaias propheta dicens: 
ecce virgo in utero accipiet et pariet filium, et vocabunt 
nomen eius Emmantunhel; cum enim sancta virgo ex spiritu 
quidem sancto praegnans est facta, peperit autem secun- 
dum carnem filium, tunc etiam Emmanuhel dictus est. 
fuit enim nobiscum per carnalem generationem incorpo- 
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ralis/Ps 49,3 (xptovoc Ye uv xat euquacvour cov aucov Tjuv 
XO/TXOY]LLXLVOUOLV ULOV, TOUTO LXEV Oti Xeyptovat xaO" muac av- 
Opomtvoc. . cetera desiderantur) 1,5 (205,30): ecce vir- 
go in utero accipiet et (— P) pariet filium, et vocabunt 
nomen eius Emmanuhel. quomodo ergo id quod natum est 
ex sancta virgine Emmanuhel nominatur, cum Emmanu- 
hel, ut ante dixi, significat in nostra natura propter car- 
nem fuisse verbum, quod est deus verus de deo? sed est 
Emmanuhel; exinanivit enim se (cf Phil 2,7), generatio- 
nem nostrae similem passus, ac sic nobiscum conversatus 
est (cf Bar 3,38). ergo deus in carne, et theotocos vere quae 
eum carnaliter sive secundum carnem generavit/9,5 (t3ou 
y) ragÜevoc ev Yaocpr eet xou vebevat vtov xot xoAÀecouct TO 
OVO[LX QGUTOU ELAXVOUTJA. T(GQG OUV, ELTCE [4OL, TO EX TTG QCyLXG 
moapOevou T&eyOcv EupixvouvjA ovoutevat, coU euuxvoUTA, GG 
ev 187), enuatvovroc co ev cnt xaO' uc quost YeveoQau Bux 
v1)» capxa. Ogov ovca xocv' axnÜewxv xov ex Ocou Aoyov. . .cetera 
desiderantur) 1,5 (214,31): sin vero in parte ponamus 
deum et hominem, naturas a sese dividentes, et secundum 
solam relationem dicamus deum verbum sua duxisse ea 
quae corpori contigerunt, Moysei nempe et Aaron modum 
habebit is qui est ex sancta virgine procreatus Emmanu- 
hel, quod est interpretatum nobiscum deus/50,6 (e 3e ovo 
p.epog vivat. ortouüaCop.ev Ocov xat cv ÜOporrov Btatpoovrec vc 
QuostG 7 QAXTACV, etc Xxocva povmv TY Xvapopav TOV TOU 
Ogou AoYov otxetoucOat qatiev «o cuu exor cot aout, xo 
pocecG cxx ToU XXL (oxp«ov qopeoer p.erpov o €x vns orte 
mapÜevou Yeyevvnuevoc eupuxvourA, o eot. uie Üepuamvevopevov 
us0' qu.ov o coc) DION-E Proc 25 (203,32): linguae 
propheticae ineffabilitatem huius sacramenti praecinen- 
tes aiebant: ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et 
vocabitur (vocabit A) nomen eius Emmanuel, quod Ga- 
briel (evangelista P) interpretatus est dicens nobiscum 
deus (cf Mt 1,23) (rpoqnvov YAooo9t 1o xppnrov mpocaATi- 
oucxt uuoocnptov Bocotv: (oo »| rrxpÜevoc £v Yaovpt ebet xat 
«EÉETQL UlOV XXL X(ÀEOOUGL TO OVO[LX XUTOU E[LLXVOUTYÀ, O 
epumveuov o YapvrA qaoxsv i69 nuov o coc) EP-L 48 
(116,23): ecce secundum prophetiam beati Isaiae, quam 
ipsi legitis, (4 ecce B) virgo sine viro (cf Lc 1,34) peperit 
filium dei/Mt 12,39 EUS-E 3,73 (87,12): Jo 1,1/nam 
cum apud nos deus nobiscum Emmanuel, non alius apud 
patrem, alius autem nobiscum 4,21 (118,10): 9,6/et 
deus nobiscum; cum ex virgine, tunc deus, sed nobiscum 
14,13 (333,9): Hbr 1,2/cum abundaret infirmitas, venit 
qui eam fugaret a nobis. sicut nos fuit, non deponens quod 
erat; nobiscum enim dicit Isaias: Emmanuel, quod est in- 
terpretatum nobiscum deus. Emmanuel iudaica vox; ec- 
clesiace» vero spes ipsum nomen iudaicum 14,23 ( 339, 
27): 9,6/si non est deus, quomodo interpretatur Emma- 
nuel hebraica ad linguam graecam nobiscum deus? con- 
discamus quae interpretatur vel nostra lingua/Ps 44,8 
20,32 (98,10): non ex nobis dominus, sed nos per ipsum 
sumus. vis autem ediscere quia non est ex nobis? de filio 
eius, cum dictum esset Emmanuel, nobiscum deus, non 
simpliciter nobiscum est dictum (— dictum est nobiscum 
C!; — nobiscum dictum est C2), sed cum in corpore venit 
dominus, tunc nobiscum, cum virgo in utero concepit, 
tunc nobiscum deus; ante istam autem dispensationem, 
etiam dum esset praesens, non erat nobiscum EUS-G 
h 76,1 (809,1): audivimus praesentis lectionis oraculo (hic 
restituit editor): ecce virgo in utero accipiet, id est a foris 
initium non suscipit et fructum intus acquirit; ecce virgo, 
id est nullum quaerit iugali societate commercium nihil- 
que ei de pignore confertur per corpus alienum 
EUTR-P cir 6 (193D): Ps 44,2/foris scribitur, cum Isaias 
vaticinatur: ecce virgo concipiet et pariet filium, et voca- 
bis nomen eius Emmanuel/Jo 1,1 10 (198C): propheta 
infideli populo, qui deum ex eo quod videri non potest, 
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nollet credere, signum visibile promittit dicendo: dabit 
vobis deus vester ipse signum; ecce virgo in utero concipiet 
et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel 
perf 5 (81B - 938C): clamat Isaias: ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium/Gn 18,10 6 (83C - 940B): 
rem novam plenamque miraculi novo verbo propheta, 
dum promittit, exsequitur: ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium. quotidie certe de procreandi necessitate 
mulierum conceptus et cernimus et audimus, de nulla 
tamen dicitur: in utero concepit, quoniam substantia fu- 
turi hominis, fusa per virum, coalescit in femina, utertis- 
que mulieris non principium est nascituri hominis, sed de- 
positi nutrimentum. Maria autem non tam prima quam 
sola in utero concepit, cuius pudoris illibatio conceptum 
uteri sine damno virginitatis expressit; quae sola nobis 
peperit quod non accepit ex nobis/ Jo 8,23/quae sola mater 
est filio, cum virgo sit marito; cuius conceptionem igno- 
rante virginitate partus agnovit; quae sola mulier dicta. 
est non concipiendo, sed pariendo. ex hac ergo semen pro- 
missum est mulieris (cf Gn 3,15), quo secundum hominem 
dominus deus noster est, qui non infusus est in utero, sed 
inventus, evangelista confirmante/Mt 1,18/ecce et ab ipso 
praecedente prophetae sermone non deviat quod fuerat 
nuntiatum: virgo in utero concipiet, sed in mysterii novi- 
tate sermonis etiam parilitate concordat eoque stylo facti 
historia designatur, quo faciendum denuntiat. et propheta 
ait Isaias: virgo in utero concipiet, Matthaeus refert/Mt 
1,18/verbo ipso promissionis respondet effectus, quod non 
aliter loquitur evangelista quam vates, nec ad exprimen- 
dam operis novitatem inventae elocutionis difficultate 
confunditur 13 (95C - 950B): Isaias cum redemptio- 
nem nostram tanto ante in virginis utero agnosceret eam- 
que velut iam praesentem populo demonstraret dicens: 
ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabitur nomert 
eius Emmanuel, praesentem et futuram infidelium Israeli- 
tarum turbavit aetatem EVA-G 3 (267,92): /quoniam 
dominus (- deus CV) dabit vobis signum; (« et C) ecce 
virgo in utero (x x V) concipiet et pariet filium, et vocabi- 
tis (-bitur C V) nomen eius Emmanuhel, quod interpreta- 
tur nobiscum deus...ecce virgo in utero accipiet (conci- 
piet Bc) et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emma- 
nuhel/ FAU-R ep 7 (202,4): non debet, inquit, suscipi 
ut homo mater dei sit. at ubi est illud vel propheticum 
vel evangelicum: ecce virgo (— Q) concipiet et pariet fi- 
lium, et vocabunt nomen eius Emmanuel (hemanuhel S), 
quod est (inest S) interpretatum nobiscum deus/Lc 1,35 
PS-FAU fi 1 (453,10): Jo 1,1/ex matre vero initium sump- 
sit, sicut legimus per Esaiam: ecce virgo in utero accipiet 
et pariet filium, et vocabunt nomen eius Emanuel, quod 
est interpretatum nobiscum deus, id est latens in humana 
fragilitate maiestas/ Jo 1,14 FID sent 55 (164): Jo 8,17/ 
dicat Isaias fidelis propheta testimonium de humana filii 
dei nativitate, quod deo revelante intellexit: ecce virgo 
concipiet in utero et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum nobiscum deus/Bar 
3,36 (« QU Jud) FIL 142,2 (306): Ps 2,2/et iterum: 
ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, septuaginta 
duo dixerunt, et nomen eius deus nobiscum; Aquila autem 
dixit: ecce iuvencula concipiet et pariet filium, et nomer 
eius potens cum hominibus PS-FIR con 2,4 (55,8): 
28,16/hunc eundem ex virgine nasciturum idem propheta 
sic memorat: ecce virgo concipiet (in utero accipiet M) et 
pariet filium, et vocabunt (-bis BV) nomen eius Emma- 
nuel, quod est interpretatum nobiscum deus/45,14 

2,9 (66,17): Ct 2,1/ergo haec avidorum vota simplicia do- 
mino per Esaiam loquente mollita sunt, dum in salutem 
humani generis per occasionem signi virginalis partus 
ostenditur, propheta ad Achaz promissionem muneris 
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l8ob fj x«pÜÉvog év Yaocroi  — ÉEe( — xal véEevat vióv, xoi xaAÉosig «0 Üvoua «óro00 EugavovqA: 
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«'o' x x cvXAxpBavet X(AESOETE 
XXAEGEL 
xaAeoouot(v) 
x 
ecce — virgo  concipiet in utero et pariet filium et vocabitur nomen eius Emmanuel 
uterum 
" " in utero accipiet " " " w  Vocabitis " eius " 
uterum 
ventre 
--. accipiet in uter(um) ' 
" T H " " " H " n" vocabis " " T 
x x concipiet vocabit 
habebit vocabunt 
x 
M n X X concipiet " " M "  VOCabitis H H" n 
Tet 


signum] - et pP !/, 

— ecce ? PS-FIR con; COM; PS-HIL tr 1; ANT-M ?/; 

— concipiet virgo ? COM; PS-HIL tr 1; PS-AU s Cai 
I,10 -— in utero concipiet virgo ? AP-Act Pt Si 
-- in utero virgo habebit ? POE Mer 7 

interpretationem Iudaeorum, qui pro virgine iuvencu- 
lam, adulescentulam, puellam legendum esse contendunt, 
impugnant TE Marc » (TE] Jud, PS-IS Is; IR 3,21 » RUF 
Eus; FIL; HI Hel, q, Jov, 1s 3 (102); ANI; IS; ILD: a'c' 
0' vexavit; 710 Eus. Tht.: « 9 

concipiet in utero cf TE ap; car exc 23,6; Marc 3 » [TE] 
Jud !/5; cf res; AM 118 Ps 8 (Var), Dav ait (Var); HI jr h 
(»« Vorlage); cf ep 22; Is 3 (Var); CHRO; AU s 52 (Var), 
fi 5 (Var); APO; PET-C s 145 (Var); 153 (Var); QU hae 
5,2 » PS-AU s Cai 1,9; LEO s 24 (Var); 29 (Var); 72 (Var); 
PS-HIL tr 1; JUN 1 (Var); cf 2 (Var); PS-AM tri; FID 
sent (»« Vorlage); AM-A (Var); PS-IGN Ant (Var): cf 
Lc 1,31 B concipiet in uterum AN Ver Jud 
— in utero accipiet 556; CY; LAC in (Var); AMst (Var); 
ZE; PRIS tr 1; PAC; AM Ca, Abr, fi, inc, 118 Ps 19, Dav 
alt, Lc, inst, ep add 15txt, Ps 35; cf 45; HI Is h, ep 57LXX, 
Mt; GR-1; AU s52 (Var); 370 (Var), Chr, fi (Var); PS-RUF 
fitt; PS-FIR con 2,4 (Var; MAX; EVA-G !/; CYR 
(»« Vorlage); PET-C; QU hae (Var), Jud, pro, sy; A-SS 
Silvester !/5; LEO exc ep 165; FU tri; JUN I (Var); A-SS 
Helia; PS-AU s 195 » AP-E inf; 238; cf S-L; PS-FAU fi » 
PS-AU s 234; ABD (Var); PS-IS Is (»« Vorlage); ILD 
vgt 7 (Var); ANT-M 2/4; EUS-G » AN s Bar 5; BEA (»« 
Vorlage); M-R !/4: ev Yaoxpt An(u)tbevoc O" L^-311-46-233- 
456 C^ 301 393 403' 449' 538 €; Iust. M. dial. 43,5; 66,2; 
67,1; 68,6; 71,3; 84,1; Ps.-Hipp. R. pasc. 46,2; Or. Cels. 
1,34; Eus.; Bas.; Chr.; Tht. in uterum accipiet CY 
(Var) in ventre accipiet IR 3,21,4 in alvo accipiet ? 
AP-Act And M Vat -- accipiet in uterum LAC 
accipiet in utero LAC in (Var); PS-AM sy; PRIS tr 2; AM 
Dav alt (Var); AU Ps, s 52, fi, ci; PS-AU s Cas I1,78b 
(»« Vorlage); QU hae 5,2 (Var); JUN 1 -- in utero con- 
cipiet TE car 23 (Var); CY te (Var); AMst; FIL'x'; BACH; 
cf AM vg; fi (Var), 118 Ps 8; 19 (Var), Lc 2,4 (Var); cf ep 
add 15cem, Ps 45 (Var), EUS-E; AP-Act Pt Si; HI Ez h, 
Hel, Eph, Jov, h 3, Is 18; cf RUF pri (»« Vorlage); NIC; 
AU Ev (Var), s 370, Chr (Var), fi 7 (Var); EUTR-P 3/5; 
[MAX] h 11; cf VINC; VIT (Var); EVA-G !/, « !/5 (Var); 
ORI ser; PET-C s 145 (Var); 153 (Var); PS-AU s Cai 
1,6,1; QU hae 5,2 (Var); 5,7, Jud (Var), sy (Var); JJO-N; 
AR; A-SS Silvester !/;5; LEO ep 28 (Var), s 24 (Var); 29 
(Var); 72 (Var); PS-VIG tri 3; cf A-SS Cle; CO 1,5 Q (336) 
(»« Vorlage); FU Thr, ep 17; DION-E (»« Vorlage); CAE 
(»« Vorlage); JUN 1 (Var); 2; PS-AU s 118, s Cai I,15; 
AN s Cas 11,82 1!/, (»« Vorlage); GR-T; GR-M Rg; ABD; 


IS; CO-Hisp 2; ILD vgt 7; M-M; M-A; PS-AU s 121; 
AM-A !/5; AN q Ev; cf PAU-Aq Fel 3; PS-IGN; RES-R 
V4 in ventre concipiet IR 3,21,5i2t; cf RUF pri (Var); 
Eusint in utero habebit ANI (« Vorlage); FU Fas; 
CO 1,2 (« Vorlage); RUS (« Vorlage); AN s Cas 11,82 !/; 
(« Vorlage); 111,117 (« Vorlage); CAr Rm; POE Mer; 
BED L« !/3; (cf AU s 201 !/; » PS-AU s Cai I,11 1/5): - & 
in utero (inscriptio hic desinit) AN Pau — in ventre habebit 
? IR 3,21, lint x x concipiet H; TE car 23,6; cf Marc 4, 
Pra; [TE] Jud !/;5; NO; AN Lc; FILi2t; cf AM ap CAn 
Ne; HI ep 57int, q, h 4, Is 3; 4; RUF sy; AU Fau, Ev; cf 
s 187, ench; fi (Var); cf PS-RUF ficom; EUTR-P 2/5; PS- 
FIR con; cf (MAX] h 11 (Var); 25; CAn; VIT; EVA-G 
(Var); PET-C s 146 (Var); QU hae 5,7 (Var); cf A-SS Sil- 
vester !/; LEO ep 28 (Var); cf 165; s 24 (Var); 72 (Var); 
COM; PS-AU s Cai 1,7, sol; PS-VIG tri 3,25 (Var); FAU- 
R; PS-AU s Cai 1,10; CAr Ps; GR-T (Var); GR-M Ez; cf 
ILD vgt 3; cf 6; PS-IS Jud; ANT-M !/5; cf ORA Vis; BED 
h, Lc 2/53; AN Ev; AM-A f, « 1/5 (Var); PAU-Aq Fel 1; 
AN Sib Theod; PS-ILD s 5; M-R 3/4; RES-R 3/4; cf S-Gr; 
ícf AU s 291 !/; » PS-AUsCai L,11 !/5): cf ao x x euag- 
Gavec 710 Eus. dem.: « X (N. B. Inapparatu testium supra 
p. 239, AU s 291 falso ordinatus est sub PS-AU) 

— et pariet ? CY ep 10 (Var); NIC (Var); AN s Cas 
111,117: hornoeotel. vel abbrev. citat. — et pariet filium ? 
ORI ser; A-SS Cle (Var): hornoeoarcton vel abbrev. citat. 

— filium ? HI Is 3 (102 Var) 

vocabitur CXXTAMTIL, Mainz 972, Verona LXXX- 
VIII, Vatic. lat. 4329, OMS; TE; CY ep 10 (Var); PRIS 
tr 1; PAC (Var); AM Ca (Var), Dav alt, inst, Ps 35; HI 
Jr h (»« Vorlage), ep 57int (Var), Is 3 (102 Var); AU Ev 
(Var); s 370 » PS-AU s Cas I1,78b; Chr (Var), fi (Var); 
EUTR-P cir 10, perf; [MAX] h 11 (Var); EVA-G !/; « 
1/ (Var); APO (Var); PET-C (Var); QU hae » PS-AU 
s Cai 1,9,1; Jud (Var) » FID sent; pro (Var); A-SS Sil- 
vester !/5; LEO ep 28 (Var), s 24 (Var); 29 (Var); 72 (Var); 
cf AN Mt h?; PS-AU alt; PS-VIG tri 3,25 (Var); cf A-SS 
Cle; PS-HIL tr 1; FU Thr (Var), tri, ep 17; DION-E (»« 
Vorlage); JUN 1; 2 (Var); PS-AM tri; PS-AU s 118; 
195; 238; CAr; AP-Act And M Vat; GR-T; GR-M; ABD; 
PS-AU s 234 (»« Vorlage); IS; ILD; PS-IS jud; BED 
h; PAU-Aq; PS-IGN Ant (Var), Eph (« Vorlage); ANT-G; 
M-A; M-R; RES-R: xoeAccera. |] 93 301 GF; Iust. M: 
dial. 43,5 vocabitis H(codd ALAL[-vitis]JAOOT'4); 
[TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; PRIS tr 2; PAC; AM Abr; 
HI ep 57LXX; VIT; EVA-G !/;; QU hae (Var), Jud, pro, 
sy; AN Ver Jud; PS-AU sol; PS-VIG tri 3,25 (Var); CO 
1,5 Q (336) (»« Vorlage); FU Thr, tri (Var); cf S-L?; PS« 
IS Is; ILD (Var); ANT-M; M-M; PS-AU s 121; AP-E inf 
(»« Vorlage): xoAeoeve Qtxt L—93 cT] 403 538 65 Vo- 
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cabis DSQg? !/; VASQJ; CY te (Var); LAC in (Var); ZE; 
AM Abr (Var); HI exc Jr h, ep 572XX; NIC; EUTR-P cir 
6; PS-FIR con (Var); QU hae (Var), Jud (Var), pro (Var), 
sy (Var); JO-N; PS-VIG tri 3; FU Thr 1,8 (Var); BED 
Lc (Var); RES-R 2557 (Var): - 689& vocabit R; CY 
te (A); HI ep 57LXX (Var). int, Is 3 (102)00m; CHRO; QU 
sy (Var); LEO s 29 (Var); DION-E (Var); RUS (Var); 
AN s Cas 11,82 (»« Vorlage); IS (Var); cf BED Lc: xoAeoet 
S 311-46: - 9««ez vocabunt p? !/5; AM Ca; AU exc 


istius sic loquente: ecce dabit dominus signum; virgo con- 
cipiet et pariet filium, et cetera FU Ar 9 (69,70 - 88, 
694): Ps 109,3/et splendidum contigit, quod per virginem 
nasci eum os propheticum antedixit 9,4 (89,739): licet 
... confiteamur filium secundum carnem ex utero virginis 
procreatum, non tamen ambigimus de utero patris, id est 
de patris substantia genitum, immo sic confitemur filium 
de vero deo (utero dei m) verum deum natum esse, sicut 
de virginis utero verum non dubitamus hominem proces- 
sisse, ne, quod absit, si de matris substantia verus homo 
natus credatur et verus deus de patris substantia denege- 
tur, potior aestimetur humana natura, quae id quod est 
procreare potuit, quam divina substantia, quae verum 
deum generare non valuit ep 17,5 (567,141): Ps 86,5/ 
Isaias quoque sancto spiritu plenus futurae incarnationis 
filii dei sic praenuntiat sacramentum: ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Em- 
manuel (emmanuhel codd), quod interpretatur nobiscum 
deus. quia ergo ille quem in utero virgo concepit et peperit 
nobiscum deus vocatur, deus utique in utero virginis con- 
ceptus natusque cognoscitur/Mt 1,18 Fas 8,6 (294, 
411): 53,7/nam et ipsam unigeniti dei secundum carnem 
de virgine nativitatem non solum aliquando tamquam fu- 
turam praedicit, sed aliquando et tamquam praeteritam 
dicit. denique quodam loco ait: ecce virgo in utero habebit 
(habevit A) et parietfilium/9,6 — Thr 1,4,4 (101,182): 6,9/ 
quid vero essent non visuri videntes subsecutus ostendit, 
dum deum ex virgine nasciturum evidenti vaticinatione 
testatur: ecce, inquiens, virgo in utero concipiet et pariet 
filium, et vocabitis (-bitur m nomen eius Emmanuel/Mt 
1,23 1,8,1 (104,289): ut omne submoveatur dubitatio- 
nis ambiguum, in una mediatoris dei et hominum hominis 
Christi persona (cf 1 Tm 2,5) perfectio divinae humanae- 
que substantiae propheticis est atque apostolicis testimo- 
niis demonstranda. Isaias, sicut supra memoravimus, dicit: 
ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et vocabitis 
(R; vocabitis vel vocabis al.; vocabitur rm) nomen eius 
Emmanuel/15. 16; 8,4/in hoc testimonio tota continetur 
salutaris mysterii plenitudo; nam veritas carnis in virgi- 
nali conceptu cognoscitur, et in electione boni anima in- 
tellectualis ostenditur (cf vs 16), et in Emmanuel nomine 
vera deitatis natura monstratur; ac si in vero deo, nec falsa 
fuit hominis nec semiplena susceptio. dignum etenim fuit 
ut in sacramento redemptionis humanae nec veritas de- 
fuisset perfectioni, nec perfectio veritati; nam si vera caro 
in Christo non fuit, quid in utero virgo concepit?/16 

3,25,4 (170,946): Jo 19,40/propter unitatem vero perso- 
nae, quoniam deus hominem quem ex virginis utero susce- 
pit, nec in morte nec in sepulcro deseruit, propterea secu- 
tus Iohannes adiecit/ Jo 19,41 tri 5,5 (639,247): dictum 
est per prophetam: ecce virgo in utero accipiet et pariet 
filium, et vocabitur (-bitis Q Sirm.) nomen eius Emmanu- 
el, quod est interpretatum nobiscum deus GEL Eut 
(90,3): sine humanitate seu deitate nec perfectus nec unus 
nec verus est Christus. tempore conceptus, ut dictum est/ 
Jo !,14/tempore vero partus legimus Emmanuhel esse 
natum/Lc 2,14 GR-I tr 11,15 (87,120): Nm 13,24 
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s 370; PS-FIR con; MAX; (MAX] h 11; CAn; CYR 
(« Vorlage); ORI ser; APO; PET-C; QU hae 5,7 (Var); 
A-SS Silvester !/5; LEO; FAU-R; JUN 2; PS-AU s Cai 
1,10; 1,15; CO 1,2 (« Vorlage); RUS; PS-FAU fi; AM-A; 
BEA (»« Vorlage); PS-IGN Ant (« Vorlage): xaXecoucw(v) 
26-106 90me 130 233 393 410v 449' 456 534 7649 &J9[; 
Iust. M. dial. 66,2; Ps.-Hipp. R. pasc. 46,2; Or. Ier. hom. 
1,7; Chr.; Tht.: cf Mt 1,23 x FIL: — xo3eostc Or. princ. 
4,1,5 


(13,23 LX X)/sed quis hic botrus de terra repromissionis 
est, nisi Xpistus de carne virginis, quam terram repromis- 
sionis scriptura appellat? dixerat enim deus: (* et F*) 
ecce virgo in utero accipiet/Nm 13,24 GR-M Ez 1,1,1 
(5,12): prophetia de futuro est: ecce virgo concipiet et pa- 
riet filium/Gn 1,1 1,1,14 (12,264): Esaias longe post 
futura praenuntiat dicens: ecce virgo concipiet et pariet 
filium, et vocabitur nomen eius Emmanuhel/9,6 Rg 
1,9 (61,252): Mi 5,2/hinc Esaias ait: ecce virgo in utero 
concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Em- 
manuhel/1 Rg 1,3 GR-T hist 6,5 (270,2): Bar 3,38/ 
quod autem de virgine nascitur, audi similiter prophetam 
tuum dicentem: ecce virgo in utero (x x A7) concipiet et 
pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuhel (em- 
manuel A3 B7 D3.4; emanuhel B2), quod est interprae- 
tatum nobiscum (^ int. nob. est B5) deus HI Am 1 
(252,309): 4/quando in signum plenae libertatis virginis ei 
et conceptus et partus ostenditur/Am 3,12 ep 22,21,7 
(173,2): Gn 3,16/postquam vero virgo concepit in utero et 
peperit nobis puerum/9,6/soluta maledictio est; mors per 
Evam, vita per Mariam 57,8,1 (516,8): Mt 1,23/quod 
septuaginta transtulerunt: ecce virgo in utero accipiet et 
pariet filium, et vocabitis (vocabit W) nomen eius Em- 
manuhel (emanuhel X*; emmanuel 8; emmanel €)). si 
verba calumniantur, utique non est ipsud "habebit" et 
"accipiet", nec **vocabunt" (-bitur 2) et "*vocabitis" (vo- 
cabis W). porro in hebraeo ita scriptum legimus: ecce vir- 
go concipiet et pariet filium et vocabit (vocabis €2; -bitur 
X) nomen eius Emmanuhel (emanuhel X*S; emmanuel €? 
WB). non Achaz, qui arguebatur infidelitatis, non Iudaei, 
qui erant dominum negaturi, sed vocabit (-vit wD), inquit, 
ipsa quae concipiet, ipsa virgo quae pariet/Mt 2,3 98, 
4,2 (188,8): 2 Cor 89/venitque in terras et de virginali 
utero, quem sanctificavit, egressus homo interpretatio- 
nem nominis sui Emmanuel (emmanuhel T^; emanuel V), 
id est nobiscum deus, dispensatione confirmans mirum in 
modum coepit esse quod nos sumus, et non desivit esse 
quod fuerat, sic adsumens naturam nostram, ut quod erat 
ipse, non perderet/ Jo 1,14 Eph 2 (479A): Isaias: ecce, 
inquit, virgo in utero concipiet et pariet/11,10 Ez 
1,4 (328,12): Sap 1,2/ecce virgo in utero concipiet et pariet 
filium, et vocabis nomen eius Emmanuel, hoc quod dicitur 
Emmanuel non vanum nomen sonat, sed rem significat; 
adveniente quippe lesu dicimus: nobiscum deus/Ez 1,1 

h 3 (521,138): 53,8/et quomodo ipse dixerat: ecce virgo in 
utero concipiet et pariet?/53,8 4 (521,106): Lc 1,35/ 
praedixerat Esaias: ecce virgo concipiet et pariet Hel 
4 (187B): quis...in tempore illo credidisset virgini de 
sancto eam spiritu concepisse, venisse angelum Gabriel, 
dei detulisse mandatum (cf Lc 1,26-38)? ac non magis 
quasi adulteram, iuxta exemplum Susannae, sententiae 
omnium condemnassent (cf Dn 13,41), cum hodie, toto 
iam credente mundo, argumententur Iudaei, Isaia dicen- 
te: ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, in he- 
braeo iuvenculam scriptum esse, non virginem, id est 
aalma (haalma Veronensis), non bethula? Jov 1,32 
(254C): loquatur Isaias spei nostrae fideique mysterium: 
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ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et vocabis 
nomen eius Emmanuel. scio Iudaeos opponere solere in 
hebraeo verbum alma (ahalma Veronensis, hic et infra) 
non virginem sonare, sed adolescentulam. et revera virgo 
proprie bethula appellatur, adolescentula autem vel puella 
non alma dicitur, sed naara. quid est igitur quod significat 
alma? absconditam virginem, id est non solum virginem, 
sed cum ezicaosi virginem, quia non omnis virgo abscon- 
dita est nec ab hominum fortuito separata conspectu. de- 
nique et Rebecca in Genesi ob nimiam castitatem et ec- 
clesiae typum, quem in sua virginitate signabat, alma 
scribitur, non bethula/Gn 24,42-44/in hebraico scriptum 
est alma, id est virgo secreta et nimia parentum diligentia 
custodita. aut certe ostendant mihi ubi hoc verbo appel- 
lentur et nuptae, et imperitiam confitebor. ecce virgo in 
utero concipiet et pariet filium. si non praefertur nuptiis 
virginitas, spiritus sanctus cur maritatam, cur viduam 
non elegit?/Lc 2,36 Jr 4,45,3 (274,6): Za 6,12/ut quo- 
modo in Isaia Emmanuhel (emmanuel RP; enim manuhel 
V) appellatur, hoc est nobiscum deus/ Jr 23,6 A ig tuer 
(590A): 16/det etiam Isaias: ecce virgo concipiet in utero 
et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel/16 
(xat acvyctxpuc xara Ttept Too G0) 77)poG EV 7C) YjOXL0. A&AeX cac 
t8ou v, xapÜsvoc ev Yaopt eet xat ceÉexou otov xot xoeoouct 
40 ovop.x &utou eu puaxvouA) Is 3 (102,1bis): 2/propterea 
dabit dominus ipse vobis (x x B) signum; ecce virgo con- 
cipiet (-piat B*; - in utero B) et pariet filium (— C*SOF 
G Adr.) et vocabis (-bitur P) nomen eius Emmanuhel 
(-nuel G Adr.)/Hbr tit ... Prv 9,1/quando autem dicitur: 
dabit dominus ipse vobis signum, novum debet esse atque 
mirabile; sin autem iuvencula vel puella, ut Iudaei volunt, 
et non virgo pariat, quale signum poterit appellari, cum 
hoc nomen aetatis sit, non integritatis? et revera, ut cum 
Iudaeis conferamus pedem et nequaquam contentioso 
fune praebeamus eis risum nostrae imperitiae, virgo he- 
braice bethula (betula C; petula F) appellatur, quae in 
praesenti loco non scribitur; sed pro hoc verbo positum 
est alma (halma B), quod praeter LX X omnes adolescen- 
tulam transtulerunt. porro aima (halma B) apud eos ver- 
bum ambiguum est; dicitur enim et adolescentula et ab- 
scondita, id est arxoxpugoc/Ps 9,1; Gn 24,43; 4 Rg 4,27/ergo 
alma non solum puella vel virgo, sed cum ertcaoet virgo 
abscondita dicitur et secreta, quae numquam virorum pa- 
tuerit aspectibus, sed magna parentum diligentia custodi- 
ta sit. lingua quoque punica, quae de Hebraeorum fonti- 
bus (« manare Adr.) dicitur, proprie virgo alma appellatur, 
et ut risum praebeamus ludaeis, nostro quoque sermone 
alma sancta dicitur, omniumque paene linguarum verbis 
utuntur Hebraei/Ct 3,9 ...et quantum cum mea pugno 
memoria, numquam me arbitror alma in muliere nupta 
legisse, sed in ea quae virgo est, ut non solum virgo sit, 
sed virgo iunioris aetatis et in annis adolescentiae; potest 
enim fieri ut virgo sit vetula. ista autem virgo erat in annis 
puellaribus, vel certe virgo non puella (pueliula Adr.) et 
quae adhuc virum nosse non posset, sed iam nubilis/Dt 
22,25-27; 3 Rg 1,2-4/quodque sequitur: et vocabis nomen 
eius (— G) Emmanuhel (-nuel C Adr.), et LXX et tres re- 
liqui similiter transtulerunt/Mt 1,23 ...verbum carathi 
(-thim C*), quod omnes interpretati sunt **vocabis"', pot- 
est intellegi et "vocabit", quod ipsa scilicet virgo quae 
concipiet et pariet, hoc Christum appellatura sit nomine/ 
Mt 1,23 3 (105,4): 15/et est sensus: o domus David (cf 
vs 13), cui dei sermone praecipitur ut voces, id est invoces, 
in periculo constituta nomen Emmanuhelis (-nuelis C 
Adr.), id est nobiscum deus, non mireris ad rei novitatem, 
si virgo deum pariat, qui tantam habeat potestatem, ut 
multo post tempore nasciturus te nunc liberet invocatus; 
ipse est enim qui visus est Abraham et locutus est cum 
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Moyse/ 3 (111,20): fet promittitur ei virgo paritura 
filium, cuius nomen sit Emmanuhel (-nuel F Adr.), hoc est 
nobiscum deus; qui si crebro fuerit invocatus, Samaria 
(criae Adr.) subvertatur et Syria 3 (126,22): 8,4/iste 
igitur puer, qui natus est de virgine, appellatur Emmanu- 
hel, id est nobiscum deus/8,3/et licet ex eo quod supra 
dixerat, Emmanuhel, id est nobiscum deus, deum illum 
esse monstraverit/9,6 4 (128,21): 11/et quia idolatres 
(-tris CCOF*; idololatries ex-t««es B; idololatra Adr.; » erat 
ScF* Adr.) hoc quoque facere noluit (cf vs 12), propterea 
dominus nequaquam ipsi regi, sed domui David (cf vs 13) 
dat signum filii sui de virgine nascituri, ad cuius invoca- 
tionem sint de imminenti periculo liberandi 4 (147,14): 
11,1/ecce virgo concipiet et pariet filium/11,1 15 (629, 
73): Lc 2,34/de quo et supradictum est: dabit vobis domi- 
nus signum/Ps 85,17 18 (788,99): Esaias propheta 
testatur: propterea dabit dominus vobis (— CG; — v. d. 
O) signum; ecce virgo in utero concipiet et pariet/Ps 85,17 
Is h 2 tit (248,72): ecce virgo in utero accipiet/ 27 
(248,18): [deinde dicitur haec repromissio: ideo dominus 
ipse dabit vobis signum; ecce virgo in utero accipiet et 
pariet filium, et vocabis nomen eius Emmanuel... /ideo 
dabit dominus ipse vobis signum; ecce virgo in utero ac- 
cipiet et pariet filium, et vocabis nomen eius Emmanuel. 
veritas exemplariorum prophetae huius dicit **vocabis"'/ 
Mt 1,23/propheta quidem manifeste habet: et vocabis no- 
men eius Emmanuel/Mt 1,23/sed vide quia non Achaz di- 
citur: et vocabis nomen eius Emmanuel, sed domui David 
vide manifeste dictum/13/ideo dabit dominus ipse vobis 
signum: ecce virgo in utero accipiet et pariet filium, et 
vocabis nomen eius Emmanuel...quae est ergo domus 
David? si David Christus est, ut frequenter probavi, do- 
mus David nos sumus ecclesia dei, et dicitur nobis, qui 
ecclesia sumus, ut non praestemus certamen domino (deo 
A, Del.) supra dictum (cf vs 13), sed dante domino signum 
suscipiamus illud. nobis, non domui David ista dicuntur, 
et prophetatur quia, si quis est domus David, vocabit 
nomen eius Emmanuel; in adventu enim Christi sola ec- 
clesia nostra de Christo dicit: nobiscum deus. his, ut dedit 
gratia domini, explanatis alia iam quaeramus aenigmata/ 
Mt 1 (12,108): Mt 1,23/pro eo quod evangelista Matheus 
dicit: in utero habebit, in propheta scriptum est: in utero 
accipiet. sed propheta, quia futura praedicit, significat 
quid futurum sit, et scribit "accipiet", evangelista, quia 
non de futuro, sed de praeterito narrat historiam, mutavit 
"accipiet" (— K) et posuit habebit" (habet R^ / ut vid.]7; 
habit B*; accipiet K); qui enim habet, nequaquam ac- 
cepturus est/Ps 67,19 nom Is (120,30): 21,13/Emma- 
nuel (emanu el F) nobiscum deus Ps h 6 (38,122): Ps 
66,8/deus pater, deus noster filius; ipse enim deus noster. 
et vocabis, inquit, nomen eius Emmanuhel, id est nobis- 
cum deus, deus noster/Ps 66,8 q (29,1): Gn 24,43/pro 
adolescentula quoque, quae graeco sermone vexvic dicitur, 
ibi legimus alma (aalma q hic et infra), quod quidem et in 
Isaia habetur. nam in eo loco ubi in nostris codicibus 
scriptum est: ecce virgo concipiet et pariet, Aquila trans- 
tulit: ecce adolescentula concipiet et pariet; in hebraeo le- 
gitur: ecce alma concipiet et pariet. notandum ergo quod 
verbum alma numquam nisi in virgine scribitur et habet 
etymologiam «moxpogoc, id est abscondita/ Jb 28,20. 21; 
4 Rg 4,27/ergo alma, quod interpretatur abscondita, id 
est virgo nimia diligentia custodita, maioris mihi videtur 
laudis esse quam virgo. virgo quippe iuxta apostolum 
potest esse corpore et non spiritu (cf 1 Cor 7,34), abscon- 
dita vero, quae virgo est, ertxaor virginitatis habet, ut et 
virgo sit et abscondita; et quae abscondita est, iuxta 
idioma linguae hebraeae consequenter et virgo est, quae 
autem virgo, non statim sequitur ut abscondita sit/Ex 
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2,8/ostendant igitur Iudaei in scripturis alicubi positum 
alma, ubi adolescentulam tantum et non virginem sonet, 
et concedimus eis illud quod in Isaia apud nos dicitur: 
ecce virgo concipiet et pariet, non absconditam virginem, 
sed adolescentulam signare iam nuptam/Gn 24,59 

PS-HI bre 45 (961 B): Ps 45,8/per assumptionem carnis 
particeps factus est pro nobis; ideo et Emmanuel, hoc est 
nobiscum deus/Ps 45,8 HIL my 2,13,2 (37,3): Dn 3,92/ 
dum parit virgo Emmanuhel (hemmanuhel A) eum qui 
nobiscum deus est tri 10,7 (464,9): cum in hominem 
deus natus sit, non idcirco natus est, ne deus non maneret, 
sed ut manente deo homo natus in deum sit. nam et Em- 
manuel (manuel C*) nomen eius est, quod est nobiscum 
deus, ut non defectio dei ad hominem sit, sed hominis pro- 
fectus ad deum sit/Jo 17,5 PS-HIL tr 1,8 (482): Mt 
1,18/hanc igitur conceptionem Mariae futuram sanctissi- 
mus Esaias propheta plenissime retulit dicendo: ipse do- 
minus dabit signum; concipiet virgo in utero et pariet fi- 
lium, et vocabitur Emmanuhel/Lc 1,26 PS-IGN Ant 
3,3 (215,12): 9,6/nam et de incarnatione eius ex virgine 
dicunt: ecce virgo in utero concipiet (— conc. in u. f) et 
pariet filium, et vocabunt (-bitur fv) nomen eius Emma- 
nuel/53,7 (xo xegt «nc evavÜpoyroecG cocovu' t80u 7) rrxpÜevoc 
€V YaocQu Awwpecvat xot vebevat vtov xat xaAecouct To ovopx 
&ucoU EpL: oUT)A) Eph 78,2 (255,22): 1 Cor 1,20; Rm 
3,27/filius autem dei, qui ante saecula natus est et omnia 
dispositione patris constituit, ipse in utero portatus est a 
Maria secundum dispensationem ex semine David (cf Rm 
1,3 etc) et spiritu sancto; ecce enim, inquit, virgo in utero 
concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Em- 
manuel (oucoc £xvoqopr 07 ex u.xptac xo! ouxovopuaxy ex omep- 
uaxvoc tuiev Soot8, vveup.xroc Se acytov* L8ou Yap, qty, v cxo- 
Oevoc ev Yaocot Anjjevat xot ve5evot vtov xat xArvcecat. su- 
pavour) Php 3,2 (149,5): Prv 9,1/et factus est sicut 
homo deus verbum cum corpore quod suscepit ex virgine, 
non ex collocutione scilicet aut semine viri; virgo enim, 
inquit (4 propheta p*), in utero concipiet et pariet filium 
(xo& &yevvnr, exc avOpcoc o Ücoc Aoyoc uera o«puxroc ex 
TG mXpÜEvou aveo optÀAtxc avOpoc' v, rxpÜevoc Yap ev yocp. 
)mperat xat ve&evat vtov) ILD vgt 3 (75,8): quare non 
credis sine viro virginem concepisse? quare non credis 
proprium virginem gestare filium? quare non credis vir- 
ginem manere post partum? an illo mendacii genere illini- 
tus...in sacris litteris adulescentulam et non virginem 
parere (^ posse Pg;) causaris? plane mentiris, fallis et fal- 
leris. ..si enim, ut ais, iuvencula et non virgo parere pos- 
set, quid significaret dominus? quid miraculi daret? quid 
admirabile demonstraret? quid inusitatum ostenderet, si 
iuvencula pareret, quod consuetudinis erat? 6 (95,15): 
11,1/nascitur utique filius nulla corruptione concretus, sed 
sola sancti spiritus infusione generatus. item iuxta eundem 
ait ut non in usu iuvencula, sicut tu mentiris, sed, sicut 
ego verum dico, in signo concipiat et pariat (pariet G) 
virgo/45,8 7 (111,20): Mt 1,18/hoc enim est quod 
Isaias dixerat: ecce virgo in utero concipiet (accipiet Gg; 
MF) et pariet filium, et vocabitur (-bitis G) nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum (— Gg»; x interpreta- 
tur E) nobiscum deus. erubesce, impure, et vide eundem 
esse nobiscum deum, qui natus est homo/Lc 2,4 

PS-ILD s 5 (260C - PL 142,1024C): Ps 44,3/non enim du- 
bitabat ad se pertinere, spiritus sancti illustrata lumine, 
quod Isaiam prophetam recolebat dixisse: ecce virgo con- 
cipiet et pariet filium/11,1 INS 2431 (472): «Em»anuel 
nobiscum deus 2431A (472): «de»us nobiscum 

3466b (213): nobiscum deussuuxvounA — JO-N 15 (866D): 
6,6/ut clamaret et diceret: ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium, et vocabis nomen eius Emmanuel, quod est 
interpretatum nobiscum deus/53,2 (bis infra ex parte re- 
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petitur) IR 3,78,3 (346,34): 1 Cor 10,16/quis est autem 
qui communicavit nobis de escis? utrum is qui ab illis ad- 
fingitur sursum Christus, superextensus Horo, id est fini, 
et formavit eorum matrem, an vero qui ex virgine est Em- 
manuel/ 3,19,3 (380,63): propter hoc et ipse dominus 
dedit nobis signum/ll. 12/quia nec speravit virginem 
praegnantem fieri posse quae erat virgo, et parere filium, 
et hunc partum deum esse nobiscum/Eph 4,9 3)20;3 
(392,76): propter hoc ergo signum salutis nostrae eum 
qui ex virgine (virgile CF) Emmanuel est, ipse dominus 
«dedit» (hoc ordine restitui, cf contextum et alias Irenaei 
citationes; «dedit» dominus edit.)/63,9 3,21,1 (398,2): 
63,9/ipse dans virginis (-ni AQSe) signum. non ergo vera 
est quorundam interpretatio, qui ita audent interpretari 
scripturam: ecce adulescentula (adol. VQSz) in ventre ha- 
bebit (— hab. in v. A) et pariet filium, quemadmodum et 
TTheodotion interpretatus est Ephesius et Aquila Ponticus, 
utrique Iudaei proselyti; quos sectati Ebionei ex Ioseph 
eum generatum dicunt, tantam dispositionem dei dissol- 
ventes quantum ad ipsos est, frustrantes prophetarum 
testimonium quod operatus est deus (Eusebius: 3ouc co 
7nG xXpÜsvou orjuetov, &ÀÀ' oux cG evtot quoty cov vuv ToÀ- 
uovroy ueOepuoveuet cvv Yoaqonv t8o0 7| vexvtc ev YaxoTpt 
&&et xat veEevot utov, eic OsoBortov vjpuveuoev o &peotoc xat 
&XUÀ&G O TOVTUXOG Xjiporepot touOtoL TtpoOT)AUTOU OLG XOCTOC- 
xoAouO1jsavrec ot eBuovatot && (oor aocov YeyevvrioOot qao- 
xouctw...Celera desiderantur) (aliam translationem vide 
RUF Eus) 3,21,4 (412,101): [propter hoc dominus 
ipse dabit (donabit AQSz) vobis signum: ecce virgo in 
ventre accipiet et pariet filium, et vocabitis nomen eius 
Emmanuel/ 3,21,5 (416,136): Lc 1,42/significante spi- 
ritu sancto audire volentibus repromissionem quam repro- 
misit deus de fructu ventris eius suscitare regem (cf Ps 
131,11), impletam esse in virginis, hoc est in Mariae, partu. 
qui igitur transmutant id quod apud Esaiam (esaia C) 
*tecce adulescentula in ventre concipiet" et Ioseph filium 
eum volunt esse, illud transmutent quod est repromissio- 
nis quod apud David positum est, ubi promisit illi deus de 
fructu ventris eius suscitare cornum Christi regis (cf Ps 
131,17). sed non intellexerunt; ceterum etiam hoc quoque 
ausi fuissent demutare/11/in eo autem quod dixerit: ipse 
dominus dabit signum, id quod erat inopinatum genera- 
tionis eius significavit, quod nec factum esset aliter nisi 
deus dominus omnium deus ipse dedisset signum in domo 
David. quid enim magnum aut quod signum fieret in eo 
quod adulescentula concipiens ex viro (virgo C*) peperis- 
set, quod evenit omnibus quae pariunt mulieribus? sed 
quoniam inopinata salus hominibus inciperet fieri, deo ad- 
iuvante, inopinatus et partus virginis fiebat, deo dante 
(-tes C) signum hoc, sed non homine operante illud/Dn 
2,34 4,33,11 (830,225): 9,6/et qui eum ex virgine Em- 
manuel praedicabant, adunitionem verbi dei ad plasma 
eius manifestabant (vov &x vrjc rxpÜevou eppuxvour xnpuo- 
GovceG Trjv £vG)Gty x00 Aoyou cou Üzou mpoc vo mÀXG[AX &utOU 
£OT]AoUV) IS ety 7,2,10: Emmanuel ex hebraeo in la- 
tinum significat nobiscum deus, scilicet quia per virginem 
natus deus hominibus in carne mortali apparuit, ut ter- 
renis viam salutis ad caelum aperiret fi 1,10,2 (468B): 
[et adiecit: propter hoc dabit dominus ipse vobis signum; 
ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, et vocabitur 
(al. vocabit) nomen eius Emmanuel, quod est interpreta- 
tum nobiscum deus. quia ergo ille quem in utero virgo 
concepit et peperit, nobiscum deus vocatur, deus itaque 
in utero virginis conceptus natusque cognoscitur. erubes- 
cant itaque Iudaei increduli et Christi gratiae sua colla 
submittant. ecce enim quem virgo peperit nobiscum deus 
appellatur. quo loco argumentantur ludaei quod in he- 
braeo non virginem, sed iuvenculam ostendat sermo pro- 
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pheticus parituram. adversus quos respondetur non esse 
signum, si iuvencula pariat, quod est aetatis, sed hoc esse 
signum ad rei novitatem, si virgo pariat, quod est integri- 
tatis. dum enim dicit: dominus dabit vobis signum, in- 
sinuat quoddam insigne miraculum, virginem videlicet 
parituram, quod procul dubio signum non esset, nisi no- 
vum existeret. oportebat enim Christum propter insigne 
miraculum secundum carnem nasci de virgine/ z 

PS-IS Is 7 (349): /et adiecit: propter hoc, inquit, dabit do- 
minus ipse vobis signum; ecce virgo in utero accipiet et 
pariet filium, et vocabitis nomen eius Emmanuel; non 
autem Achaz, qui arguebatur ob infidelitate(m), non Iu- 
dei, qui erant Christum dominum necaturi, ut ait quidam 
ecclesiasticus doctor, sed vocabit ipsa que concipit et ipsa 
virgo pariet et Emanuel vocitari (cf Hl ep 57; textus in fine 
corruptus videtur). Emanuel autem hebreum est, quod la- 
tine dicitur nobiscum deus; ecce quem virgo peperit nobis- 
cum deus appellatur. sed virginem, inquis, parere natura 
non patitur. et ego interrogo te: creditur prophete an non 
creditur? inquis, merito. ergo propheta perstrinxit fidem 
credibilem rei rationem edendo, quod in signum esset fu- 
turum, propterea inquiens: dabit vobis dominus signum; 
ecce virgo in utero accipiet et pariet filium. signum autem 
a domino quid est nisi novitas? et aliqua causa existeret 
non fuisset denique hodie si quando ad nos superando(s) 
mentiri Iudei audent qui dicunt non virginem sed iuven- 
culam parituram scriptura contineat (fextus corruptus vi- 
detur, cf TE Marc 3). sed hic a nobis revincuntur quod 
nichil in signum esse viderique potest res quotidiana, 
iuvencule scilicet pregnatio (praegnantis cod) et partus. in 
signum ergo disposita virgoque mater creditur jud 
18,3 (51): /propter hoc dabit vobis ipse dominus signum; 
ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabitur nomen 
eius Emmanuel, quod interpretatur nobiscum deus/45,8 
JUN 7,4 (474,3): ecce virgo accipiet (concipiet LP) in 
utero (— in ut. accipiet NF; — in ut. concipiet MBDH) 
et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel (em- 
manuhel B) 2,22 (516,12): ecce virgo in utero conci- 
piet (— concepit in ut. H) et pariet filium, et vocabunt 
(vocabitur H) nomen eius Emmanuel/Mi 5,2 KA C5 
(32): 6,8/de signo virginis pariture quod datum est domui 
Israhel (cf vs 13), de conceptu et partu virginis et nomine 
pueri/17 LAC epit 39,3 (715,19): aput Esaian sic: ecce 
virgo accipiet in uterum et pariet filium, et vocabitis no- 
men eius Emmanuel, quod significat nobiscum deus. fuit 
enim nobiscum in terra, cum induit carnem, et nihilomi- 
nus deus fuit in homine et homo in deo É in 4,12,4 
(310,7) item propheta Esaias (eseias BR), cuius verba 
sunt haec: propter hoc (propterea V) dabit deus ipse vobis 
(^ vobis deus ipse V) signum; ecce virgo accipiet in ute- 
rum (utero HP; — in utero accipiet B) et pariet (pariget 
H*) filium, et vocabitis (vocabis H) nomen eius Emmanu- 
el (emmanuhel HSPV). quid hoc manifestius dici potest? 
legebant ista Iudaei, qui eum necaverunt. si quis nos haec 
fingere arbitratur, ab his requirat, ab his potissimum 
sumat; satis firmum testimonium est ad probandam veri- 
tatem quod ab ipsis perhibetur inimicis. Emmanuel autem 
numquam vocitatus est, sed Iesus, qui latine dicitur salu- 
taris sive salvator, quia cunctis gentibus salutifer venit; 
sed propheta declaravit hoc nomine quod deus ad homines 
in carne venturus esset. Emmanuel enim significat nobis- 
cum deus, scilicet quia illo per virginem nato confiteri 
homines oportebat deum secum esse, id est in terra et in 
carne mortali/Ps 84,12 LEO ep 28 (26,12 - Sil. 23): 
Gal 3,16/Esaiae quoque praedicationem interiore adpre- 
hendisset auditu dicentis: ecce virgo in utero (x x X) ac- 
cipiet (concipiet Ge[M], ZK$sX L?rn) et pariet filium, et vo- 
cabunt (vocabitur be[Dms]KnZY) nomen eius Emmanuhel, 
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quod est interpretatum (x interpretatur K"r) nobiscum 
deus/9,6 165 (116,1 - Sil. 51) - ap CO-Lat (301,2): 
sine verbi...potentia nec conciperet virgo nec pareret/Lc 
27 S 24,1 (110,24): Ps 131,11/hinc idem dominus per 
Esaiam: ecce, inquit, virgo in utero (x x OT) accipiet (con- 
cipiet L O T F4.7.8 B3 C2.3; — concipiet in utero F7) et 
pariet filium, et vocabunt (vocabitur O T E F4 A B C Ch) 
nomen eius Emmanuhel, quod est interpretatum (x inter- 
pretatur K L A B C Ch) nobiscum deus/11,1 29,2 (149, 
18): Jo 1,14/unde si teneres, o Israhel, tui nominis digni- 
tatem et propheticas denuntiationes non obcaecato corde 
(cf Mc 6,52) percurreres, Esaias tibi evangelicam panderet 
veritatem, et non surdus audires divina inspiratione di- 
centem: ecce virgo in utero accipiet (concipiet F A7.3.4 
B3-5.9.23.32 C1.2; — concipiet in ut. B7.2 C3; — in ut. 
virgo conc. C2) et pariet filium, et vocabunt (vocabitur 
S7 Q1 E F7.8 A1.3.4 B1-3.5.9.23.32 C; vocabit D F2.4; 
- eum W) nomen eius Emmanuhel (emanuhel C7; hem- 
manuel W; emmanuel S6 A7.3.7.9.710 B3 C3; emanuel F 
A5 B1.2.4.5.9.23.32 C2), quod est interpretatum (— C2.3; 
x interpretatur F2 A7.3.4) nobiscum deus 12,3 (444, 
68): Mt 28,20/non enim frustra per Esaiam prophetam 
dixerat spiritus sanctus: ecce virgo in utero (x x L F7.8) 
accipiet (concipiet LO P S6.7 D F2-4.7.8 B9.23.32 C; 
-— concipiet in ut. F2.3.4) et pariet filium, et vocabunt 
(vocabitur O Q2 E F3.4.7.8 C) nomen (— A4*) eius Em- 
manuhel, quod est interpretatum nobiscum (— O*) deus. 
implet ergo lesus proprietatem nominis sui M-A 
(28,4): /propterea dabit vobis signum; ecce virgo in utero 
concipiet...ecce virgo in utero concipiet et pariet filium, 
et vocabitur nomen eius Emmanuel/Phil 4,5 (in tomo 24 
huius editionis neglecturm est) M-M (1744): /propterea 
dabit vobis signum; ecce virgo in utero concipiet et pariet 
filium, et vocabitis nomen eius Emanuel M-R 5 (8-9): 
[propterea dabit vobis dominus signum; ecce virgo in 
utero accipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuhel (hoc solus habet C)...ecce virgo concipiet 
(Ric desinit S) et pariet filium, et vocabitur nomen eits 
Emmanuhel (emmanuel B) bis (11): ecce virgo con- 
cipiet 33 (44-45): ecce virgo concipiet MAX s Mu 
61B,2 (253,14): Jr 10,7/nascitur ex virgine, sicut Esaias 
declarat dicens: ecce virgo in utero accipiet et pariet fi- 
lium, et vocabunt nomen eius Emmanuel (emmanuhel 
G?), quod est interpraetatum nobiscum deus (cf PS-AU 
s 121, s Cai 1,10) [MAX] h 11 (245B): ille quondam 
futurorum conscius Isaias populis et gentibus signum no- 
vae salutis aperiens: ecce, inquit, virgo in utero (x x cod. 
Vat. Palat.) concipiet et pariet filium, et vocabunt (vo- 
cabitur cod. Vat. 1267) nomen eius Emmanuel, quod inter- 
pretatur (est interpretatum cod. Vat.) nobiscum deus/Lc 
1,26 25 (280B): apud te (sc. Iudaeum) virgo concepit, 
et virginis tuae partum alienus agnoscit NIC sy 4 (41, 
16): dictum fuerat per prophetam: ecce virgo in utero con- 
cipiet et pariet (x x FGHKM V) filium, et vocabis nomen 
eius Emmanuel (emanuel BCGFHKM), quod est inter- 
pretatum nobiscum deus. crede ergo hunc qui ex virgine 
natus est, nobiscum esse deum, deum ante saecula de 
patre, hominem ex virgine propter homines NO tri 9,6 
(25,21): 11,1/hunc eundem, quando dicit: ecce virgo con- 
cipiet et pariet filium/35,5 12,3 (31,15): quomodo . . . 
Esaias: ecce virgo concipiet et pariet filium, et vocabitis 
nomen eius Emmanuel, quod interpretatum est nobiscum 
deus, sic Christus ipse dicit/Mt 28,20/est ergo nobiscum 
deus, immo multo magis etiam in nobis est. nobiscum est 
Christus, est ergo cuius nomen est nobiscum deus, quia et 
nobiscum est. aut numquid non est nobiscum? quomodo 
ergo dicit se nobiscum esse? est ergo nobiscum. sed quo- 
niam nobiscum est, Emmanuel, id est nobiscum deus, dic- 
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tus est. deus ergo, quia nobiscum est, nobiscum deus dictus 
est/35,3 24,3 (58,11): Jo 1,14/et: vocabitis nomen eius 
Emmanuel, quod est interpretatum nobiscum deus/Lc 
1,35 ORA Vis 200 (66,12): nova et inaudita sunt, do- 
mine, quae profeticus mundo sermo intonuit, quod novo 
virginis partu salvatio exoriretur creaturarum 205 
(68,3): deus, qui domui David (cf vs 13) profetali vaticinio 
predixisti novum fieri signum atque miraculum inaudi- 
tum, quod virgo verbum conciperet, quod insolito virgini- 
tas parturiret/Ps 50,10 206 (68,11): dabit vobis domi- 
nus (domunus V). Emmanuel nobiscum deus, Christe dei 
filius, qui admirabile signum David domui (cf vs 13) do- 
nas, quum ex virgine te nasciturum pronuntias, qui Ma- 
riam matrem creasti, ut dominus, de qua postea natus es 
filius, da nobis ut qui cum illa a te vel per te creati sumus 
ex nicilo (cf 2 Mcc 7,28), simili ut ea credulitatis remunere- 
mur ex premio ORI ser 6 (77,26): ecce virgo in utero 
concipiet (« et pariet filium KI), et vocabunt nomen eius 
Emmanuel/Nm 24,17 PAC $3,1 (164,23): dicit Esaias: 
ecce virgo, inquit, in utero accipiet et pariet filium, et vo- 
cabitis (-bitur GP Pey.) nomen eius Emmanuel (-nuhel 
GP)J PAU-Aq Fel 1,19 (371 B): Isaias propheta, qui 
non immerito evangelistae dignus est vocabulo nuncu- 
pari...ait enim: ecce virgo concipiet et pariet filium, et 
nomen eius cum interpretatione sui decoris curavit asse- 
rere, cum protinus addidit: et vocabitur nomen eius Em- 
manuel, quod interpretatur nobiscum deus; non sonat in- 
terpretatio istius nominis vi suae proprietatis expressa 
nuncupativus deus, sed nobiscum  deus/9,6 1,39 
(393C): Ps 71,5/Isaias quippe praecipuus prophetarum 
eum qui de virgine nasci dignatus est, nomen eius cum in- 
terpretatione sui praedixit: et vocabitur, ait, nomen eius 
Emmanuel, quod interpretatur nobiscum deus/ Jo 1,14 
3,14 (447C): Ps 84,9/quatenus vaticinio prophetali prae- 
diceret virginem in utero, non extrinsecus, concipere et 
parere filium, cui nomen Emmanuel PET-C s 57,2 
(319,42): 6,7/ecce virgo in utero accipiet et pariet filium/ 
6,7 145,7 (895,90): Mt 1,20/virgo concipit, sed de spi- 
ritu, virgo parturit, sed eum quem praedixit Esaias: 
(* ecce Seu.) virgo (4 inquit CPa) in utero (x x Pf* Caill. 
Dach.) accipiet (concipiet Seu.; — conc. in ut. Wo) et 
pariet filium, et vocabunt (-bitur Pad. Caill. Dach.) nomen 
eius (— Pf) Emmanuhel (inmanuhel A*; emanuhel Pad.; 
emmanuhél Cas. 706; emmanuel RPfO Dach.; emanuel 
W), quod interpretatur (interpretatum Pa) nobiscumdeus 
(V Cas. 706; nobiscum deus reliqui) 146,8 (906,87): 
praedixerat Esaias et (quod A Ber.; ut Pad. franc.; om. 
W et add.: ecce virgo concipiet et pariet filium et vocabitur 
nomen eius emanuel) virgo (virginem W, novam periodum 
inchoando post locum Isaiae additum) parere (pareret Ber. 
franc. J[ex pararet]; paritura A) deum caeli 148B,2 
(924,16): prophetarum maximus Esaias in diebus antiquis 
sancti spiritus auctoritate praedixit: ecce virgo in utero 
accipiet et pariet filium. quod femina parturit, verae in- 
carnationis est fides; quid virgo parit, aeterna nascentis est 
gloria 153,1 (956,5): ubi non est humanitatis indicium, 
ibi deitatis est signum, dicente propheta: ipse dominus 
dabit vobis signum; ecce virgo in utero accipiet (accipiat 
A*; concipiet Pz/O; — conc. in ut. JO)...conceptus qui 
virginem servat, partus virginem qui relinquit, divinum 
est quod generat, non humanum POE Mer 7,4 (477): 
11,1/dum clamaret per Isaiam prophetalem nuntium: in 
utero virgo habebit (-bat L) parietque (patrietque L*) fi- 
lium, venite et gaudete nato Christo domino/Lc 1,28 
16,5 (504): Emmanuhelis nuncupatus nomine/Lc 1,69 
21,20 (517): virginem deum habentem in uterum (-ro scr. 
Duemmler) 1saias nobis predicat oraculum PRIS tr ! 
(27,24): Apc 19,13/et alibi: ecce virgo in utero accipiet et 
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pariet filium, et vocabitur nomen eius Immanuel, quod 
interpraetatur nobiscum deus 2 (36,17): 1 Cor 8,6/ 
natum ex Maria virgine ex spiritu sancto, sicut scribtum 
est: ecce virgo accipiet in utero et pariet filium, et vocabi- 
tis nomen eius Emmanuel, quod interpraetatur nobiscum 
deus/Lc 1,35 PRU ap 601-607 (98): advenit promissa 
dies quam dixerat iste adfore versiculus, cum virgo puer- 
pera teste haud dubie sponso, pacti cui cura pudoris, edidit 
Emmanuelque meum me cernere fecit. estne deus iam 
noster? homo versatur et adstat nobiscum nomenque pro- 
bat versumque vetustis obscurum saeclis praesenti inlu- 
minat ore cath 7,179-180 (41): praenuncupatus ore 
qui profetico Emmanuel est sive nobiscum deus QU 
hae 5,2 (276,11): 9,6/item: ecce virgo concipiet (accipiet L) 
in utero (— in ut. conc. ABaM; — in ut. acc. C), et pariet 
filium, et vocabitur (-bitis M; -bis W) nomen eius Em- 
manuhel 5,1 (211,33): 45,8/propheta dixit: ecce virgo 
in utero (x x BuKLNepf) concipiet (accipiet FMUdDb) et pa- 
riet filium, et vocabitur (-bis W; -bitis FM; -bunt :) nomen 
eius Emmanuhel/Mt 1,23 Jud 11,6 (241,18): Rm 2,13/ 
dic, Esaia, testimonium Christo: ecce, inquit, virgo in 
utero accipiet (PRvr; concipiet ceff.) et pariet filium, et 
vocabitis (R; -bis T; -bitur ceff.) nomen eius Emmanuhel, 
quod est interpretatum (x interpretatur Es; — interpre- 
tatum dicitur v) nobiscum deus/Bar 3,36 pro 3,5 
(158,3): Esaias propheta: ecce, ait, virgo in utero accipiet 
et pariet filium, et vocabitis (-bis P; -bitur W) nomen eius 
Emmanuhel (emmanuel GPW edd.), quod interpretatur 
(-tatum B) nobiscum (nobis P) deus/Lc 1,26 Sy 2,4,2 
(338,7): Esaias propheta praedixerat: ecce virgo in utero 
accipiet (concipiet H7) et pariet filium, et vocabitis (-bit 
H; -bis MA) nomen eius Emmanuhel, quod interpretatur 
nobiscum deus/11,1 RES-R 2557 (191): ecce virgo con- 
cipiet et pariet filium, et vocabitur (-bis F) nomen eius 
Emmanuel 2258 (191): ecce virgo in utero concipiet et 
pariet filium/9,6 6620 (159): ecce virgo concipiet (con- 
cipit es V) et pariet filium, dicit dominus/9,6 71172 
(292): modo veniet dominator dominus (cf Mal 3,1), et 
nomen eius Emmanuel vocabitur 1508 (315): ecce vir- 
go concipiet et pariet filium (hic desinit V), et vocabitur 
nomen eius Emmanuel RUF Eus 5,8,70 (447,13): 
63,9/qui dedit signum illud quod de virgine scriptum est, 
et non sicut quidam dicunt eorum qui modo ausi sunt 
aliter interpretari scripturas et aiunt: ecce iuvencula in 
ventre concipiet et pariet filium, sicut interpretatus est 
Theodotion Efesius et Aquila Ponticus, ambo Iudaei pros- 
elyti, quos secuti sunt Ebionitae, qui dicunt Christum de 
Ioseph natum (« IR 3,21,1; fexturn graecum vide ibidem) 

pri 4,7,5 (300,76) - ap Pa 5 (578A): Ps 71,8/datum est 
autem et signum domui David (cf vs 13); virgo enim (nam- 
que A) in utero (ventre Pa) concepit et peperit Emmanu- 
hel, quod est interpretatum (x interpretatur Pa) nobiscum 
deus/8,8 (xx Se8oxot onuetov 7c ovo Saust* v, trxpÜevoc Yap 
[e*exe xot] &v Yaovot eoxe xat &xexev utov, xot To ovop.x ccucou 
eupavournA, orep sott u.eO' qu.ov o Ococ) sy 8 (145,12): 
nota sunt omnibus et in evangeliis decantata...scripta 
prophetarum, quae dicunt quod virgo concipiet et pariet 
filium (cf Mt 1,21.23; Lc 1,31)/ Ez 44,2 PS-RUF fi 43 
(120,7): Isaias prophetando dixit: ecce virgo in utero ac- 
cipiet et pariet filium. semper autem virginem dixit 
sanctam Mariam, quoniam sicut virgo concepit, sic etiam 
virgo permanens peperit; nam quomodo signum quod da- 
tum est a deo Achaz verum erit? si igitur non permaneret 
virgo post partum, et quod virgo concepit minime cre- 
dendum est/Mt 1,25 RUS:CO 7,3 (789,20): si de.caelo 
et non ex ipsa (sc. Maria) sanctum corpus omnium nos- 
trum salvatoris Christi factum esse diceremus, quomodo 
iam intellegeretur dei genetrix? quem enim omnino pe- 
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perit, si non est verum quia peperit secundum carnem 
Emmanuhel? rideantur igitur haec de me garrientes. 
nec enim beatus propheta Esaias mentitus est dicens: 
ecce virgo in utero (x x C) habebit et pariet filium, et vo- 
cabunt nomen eius Emmanuhel, quod est (— C) interpre- 
tatum (-tatur v) nobiscum deus/Lc 1,30 (aliam translatio- 
nem vide CO 1,5 Q [336]; cf CO 1,2, ubi textum graecum 
invenies, et seq) 2,8 (88,23): si de caelo et non ex ipsa 
(sc. Maria) sanctum corpus omnium nostrum salvatoris 
Christi factum esse dicamus, quomodo iam intellegatur 
dei genetrix esse? quem enim omnino peperit, nisi est ve- 
rum quod peperit secundum carnem Emmanuhelem? ri- 
deantur igitur haec de me garrientes. nec enim beatus 
propheta Esaias mentitus est dicens: ecce virgo in utero 
habebit (concipies M) et pariet filium, et vocabunt (-bit 
P) nomen eius Emmanuhel, quod est interpretatum no- 
biscum deus/Lc 1,30 (vide praec) 2,8 (271,19): si de 
caelo et non ex ipsa (sc. Maria) sanctum corpus omnium 
nostrum salvatoris Christi factum esse dicamus, quomodo 
iam intellegatur dei genetrix esse? quem enim omnino pe- 
perit, nisi est verum quod peperit secundum carnem Em- 
manuhelem? rideantur igitur haec de me garrientes. nec 
enim beatus propheta Esaias mentitus est dicens: ecce 
virgo in utero habebit et pariet filium, et vocabunt nomen 
eius Emmanuhel, quod est interpretatum nobiscum deus/ 
Lc 1,30 (vide supra) S-Gr A 1598 (526): laetatur (sc. 
Maria) quod virgo concepit, quod caeli dominum castis 
portavit visceribus, quod virgo edidit partum. . .miratur 
quod virgo peperit, laetatur quod redemptorem mundi 
edidit Iesum Christum dominum nostrum P 387 (636): 
hodie unigenitum tuum virgo sacra concaepit et caeli do- 
minum clausis portavit visceribus. ..miratur quod virgo 
concaepit (peperit Ge Sg), laetatur quod edidit redempto- 
rem S-Hib 14 (13,16): Lc 1,70/virgo pariet et natus 
emanuel dns virtutum nobiscum (cf Ps 45,8) (cf seg) 

S-L 1245 (159,1): ecce enim, sicut per os locutus est pro- 
fetarum (cf Lc 1,70), virgo in utero accepit et peperit fi- 
lium, et vocamus nomen eius Emmanuhel, et nobiscum 
deus est/ Jo 1,14 S-Mo 111 (54,39): (ín missa de nativi- 
tate dornini) sis revera Emmanuel noster, nobiscum deus. 
digneris manere in nobis et pugnare pro nobis; te enim 
pugnante, nos vincimus SCY disp 7 (796,74): Nesto- 
rius dixit: si quis eum, qui est Emmanuhel, deum verbum 
esse dixerit, et non potius nobiscum deus (deum Migne), 
hoc est inhabitasse eam quae secundum nos est naturam 
per id quod unitus est massae nostrae, quam de Maria vir- 
gine suscepit, matrem etiam dei verbi et non potius eius 
qui Emmanuhel est, sanctam virginem nuncupaverit, 
ipsumque deum verbum in carnem versum esse, quam 
accepit ad osten«ta»tionem deitatis suae/Phil 2,7/ana- 
thema sit. his pravis dictis catholicus contradicit ita: sic 
dicit iste, tamquam deus verbum non habitaverit in nobis 
(cf Jo 1,14), quod a pio sensu satis alienum est etiam di- 
cere. singulari autem stultitia et impietate plenum est di- 
cere verbum patris Emmanuhel non esse, sed eum qui 
natus est ex Maria, qui inhabitaverit massae nostrae natu- 
ram, quam suscepit ex virgine, cum omne humanum genus 
in confessione habeat Emmanuhel, sicut non ipsi finximus, 
sed magistra et interprete (scriptura? didicimus, signifi- 
care nobiscum deus (plura adhuc infra disserit de signifi- 
catione nominis Emmanuel) SCGY:CGONT2oN M A435)): 
deum...confitemur servi etiam formam propter aduna- 
tam ei formam dei (cf Phil 2,6. 7) et adsentimus prophetae 
vocanti puerum Emmanuhel/9,6 (aliam translationem 
textumque graecum vide CO 1,5 S) 7,5 (766,8); Em- 
manuhel iam pridem et ante multa nativitatis tempora 
virginis appellatus est parvulus. Emmanuhel autem et 
eius qui sumpsit, et eius qui adsumptus est, naturas in- 
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sinuat. nobiscum enim deus interpretatur, hoc est in 
nostra natura deus, in homine deus, deus et homo, homo 
factus deus natura hominis incircumscripte se vestiens, 
deus in templo humano, [deus] (del. Schwartz) nobiscum 
deus propter unitatem eius quem ex nobis accepit. ergo 
non solum deus, sed etiam homo est Emmanuhel, hoc 
«est nobiscum deus» (lacunam suspicatus est Schwartz); 
ipse vero et Christus appellatus est et Iesus nominatus est 
et salvator vocatus est (cf Mt 1,21) (ex Theodoreti libro 
primo contra Cyrillum; textus graecus desideratur) 

SED hy 1,27 (55): filius hic hominis fit maxima quaestio 
mundi, nobiscum deus est filius hic hominis TE ap 
21,14 (125): iste igitur dei radius (sc. verbum dei, utpote 
lumen de Jumine), ut retro semper praedicabatur, delapsus 
in virginem quandam et in utero eius caro figuratus nasci- 
tur homo deo mixtus car 2,1 (874): nativitas a Ga- 
briele adnuntiatur (cf Lc 1,26-29); quid illi (sc. Marcioni) 
cum angelo creatoris? et in (— T) virginis uterum (-ro 7T) 
conceptus inducitur; quid illi cum Esaia «etiam» creato- 
ris? 17,2 (904): nove nasci debebat novae nativitatis 
dedicator, de qua signum daturus dominus ab Esaia 
praedicabatur. quod istud signum? ecce virgo concipiet in 
utero et pariet filium. concepit igitur virgo et peperit 
Emmanuel, quod est (emmanuelem x x MPNFRB) nobis- 
cum deus (deum MPFRB; dominum N) 21,2 (911): 
ecce, inquit, virgo concipiet in utero. quidnam? utique 
dei verbum, non viri semen, certe ut pareret filium. nam 
et pariet, inquit, filium. ergo ut ipsius fuit parere, quia ip- 
sius fuit concepisse, ita ipsius est quod peperit, licet non 
ipsius fuerit quod concepit. contra si verbum ex se caro 
factum est (cf Jo 1,14), iam ipsum se concepit et peperit, 
et vacat prophetia. non enim virgo concepit neque peperit, 
si non quod peperit ex verbi conceptu caro ipsius est/Lc 
1,31 23,1 (914): Lc 2,34/signum enim nativitas Christi 
secundum Esaiam: propterea dabit vobis dominus ipse 
(^ ipse dom. T) signum; ecce virgo concipiet in utero 
(7 in ut. conc. T) et pariet filium. agnoscimus ergo signum 
contradicibile conceptum et partum virginis Mariae, de 
quo Academici isti: peperit et non peperit, virgo et non 
virgo, quasi non, et si ita esset dicendum, a nobis magis 
dici conveniret; peperit enim, quae ex sua carne, et non 
peperit, quae non ex viri semine, et virgo, quantum a viro, 
non virgo, quantum a partu 23,6 (915): non contra il- 
lam suam simplicitatem pronuntiasset (sc. spiritus sanc- 
tus) (- ut T Kroymann) dubitative (scripsi cum Mahé; 
-vae T; -vam Kroymann) Esaia dicente: concipiet et pariet 
Marc 3,12,1 (523): provoca nunc, ut soles, ad hanc Esaiae 
comparationem Christi, contendens illam in nullo con- 
venire. primo enim, inquis, Christus Esaiae Emmanuhel 
(emmanuel FXR) vocari habebit/8,4/porro iste qui venit, 
neque sub eiusmodi nomine est editus neque ulla re bellica 
functus est. at ego te admonebo uti cohaerentia quoque 
utriusque capituli recognoscas. subiuncta est enim et in- 
terpretatio Emmanuhelis: nobiscum deus, uti non solum 
sonum nominis spectes, sed et sensum. sonus enim he- 
braicus, quod est Emmanuhel, suae gentis est, sensus 
autem eius, quod est deus nobiscum, ex interpretatione 
communis est. quaere ergo an ista vox ''nobiscum deus", 
quod est Emmanuhel, exinde quod Christus inluxit, agi- 
tetur in Christo. et puto, non negabis, utpote qui et ipse 
dicas "nobiscum deus" [dicitur] (secl. Kroyrnann), id est 
Emmanuhel. aut si tam vanus es, ut, quia penes te ''no- 
biscum deus" (— R) dicitur, non Emmanuhel, idcirco 
nolis venisse illum cuius proprium sit vocari Emmanuhel, 
quasi non et hoc sit **deus nobiscum", invenies apud He- 
braeos christianos, immo et Marcionitas, Emmanuhelem 
nominare, cum volunt dicere "nobiscum deus", sicut et 
omnis gens, quoquo sono dixerit "deus nobiscum", Em- 
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* quod est (interpretatum) — nobiscum deus 


butyrum et mel manducabit priusquam cognoscat 


* c quod interpretatum est nobiscum deus 


* quod interpretatur nobiscum deus 
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« Mt 1,23 (cum saepissime verba sequentia textui Isaiae 
a patribus addita sint, verisimile est ea in nornullos codices 
prophetarum tamquam glossam saltem irrepsisse): 
4 quod est interpretatum nobiscum deus TE Pra; NO tri 
24; AM inst; EUS-E 14,13; RUF pri; NIC; AU Fau 1/5, 
Ps, Chr, fi, ci; PS-FIR con; MAX; [MAX] h 11 (Var); 
CAn; VIT; QU Jud » FID sent; JO-N; LEO; AN Ver 
Jud; PS-AU alt 429; FAU-R; FU tri; PS-AM tri; PS-AU 
s Cai 1,15; CO 1,2; RUS; AN s Cas 11,82; GR-T; ABD; 
PS-FAU fi » PS-AU s 234; IS fi; ILD; BED Lc; (CYR; 
AN Ver s 1,6): - orep epumveuecat u.e0' quov o 0coc Or. Cels. 
1,34 *- quod est interpretatus nobiscum deus ? PS-AU 
alt 193 4 quod est x nobiscum deus TE car; LEO s 29 
(Var); PS-AU sol; ILD (Var): * orep sozt ue0' nuov o 
0&oc Or. princ. 4,1,5 * c- quod interpretatum est no- 
biscum deus NO tri 12; PS-VIG tri 3,25 (Var); PS-AU s 
121; (CO 1,5 Q (B) (331)?) * quod interpretatur no- 
biscum deus [TE] Jud; PRIS; AM:Dav alt, Ps 35; CHRO; 
RUF pri (Var); AU Fau !/5; [MAX] h 11; EVA-G; PET-C 
$145; QU Jud (Var), pro, sy; LEO ep 28 (Var), s 24 (Var); 
29 (Var); PS-AU alt 193 (Var); PS-VIG tri 3; CO 1,5 Q 
(336); FU ep 17; PS-AU s Cai 1,10; RUS (Var); ILD 
(Var); PS-IS Jud; PAU-Aq; (A-SS Silvester; AN Ver s 
1,2; CO 1,5 Q (331); cf PS-AU s 118, SCY:CO 1,5) 
(interpretatio nominis emmanuel, id est nobiscum deus, 


manuhelem pronuntiabit, in sensu sonum expungens. 
quodsi Emmanuhel ''nobiscum deus" est, deus autem no- 
biscum Christus est, qui etiam in nobis est/Gal 3,27/tam 
proprie est Christus in significatione nominis, quod est 
"nobiscum deus", quam in sono nominis, quod est Em- 
manuhel. atque ita constat venisse iam illum qui praedi- 
cabatur Emmanuhel, quia quod significat Emmanuhel 
venit, id est **nobiscum deus''/8,4/sed et virginem, inquit, 
parere natura non patitur, et tamen creditur prophetae. et 
merito. praestruxit enim fidem incredibili rei rationem 
edendo quod in signum esset futura: propterea, inquit, da- 
bit vobis (nobis MFR!) dominus signum (scripsi cum 
Moreschini; signo Kroymann); ecce virgo concipiet in utero 
et pariet filium. signum autem a deo, nisi novitas aliqua 
monstruosa, iam signum (tam dignum MFXR) non fuis- 
set. denique Iudaei, si quando ad nos deiciendos mentiri 
audent, quasi non virginem, sed iuvenculam concepturam 
et parituram scriptura contineat, hinc revincuntur, quod 
nihil signi videri possit res cotidiana, iuvenculae scilicet 
praegnatus et partus. in signum ergo disposita virgo mater 
merito credetur/8,4 4,10,7 (563): si ex matre filius est 
hominis, quia ex patre non est, ex matre autem virgine, 
quia non ex patre homine, hic erit Christus Esaiae, quem 
concepturam virginem praedicat Pra 27,5 (139,22): de 
spiritu sancto virgo concepit, et quod concepit, id peperit; 
id ergo nasci habebat quod erat conceptum ad (et codd; 
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manducavit 
" " " " sciat 
antequam faciat 
comedet ut " 


comedit 


adsunt 156.70] 


invenitur etiam ap TE Marc, res; IR 3,19,3; LAC; HIL; 
FILEXX; AM inc 59, Lc 1; 6, Ps 45; EUS-E 3; 4; 14,23; 
20; HI Ez h, Is h, nom, Ps h, ep 98, 1s 3, Jr; PRU; AU 
Ev, s 187; 369, Gn li; APO; COM; AN Ver pag; SED; 
AV; S-L; SCY; IS ety; PS-IS Is; ORA Vis 206; S-Mo; 
S-Hib?; ANT-S; PS-HI bre; BED Sam; BEA; INS 2431, 
2431A, 3466) 

15 X TE KCY EAM Abr 

mel et butirum TE » [TE] Jud 9,9; cf COM?: cf 2 Rg 
17,29; Jb 20,17 7 butyrum et mel H; (TE] Jud 9,1; 
CY; ceteri: - &9R 

manducabit R; cf TE; (TE] Jud; CY; ZE; PAC; IR; 
AM; HI Is híixt. cf com 4/5; RUF; cf AU; EVA-G; FU; 
ANT-M; AM-A » manducavit oP !/;; CY (Var); 
AM Abr (Var); RUF Ex (Var); PS-AM tri?: phonet. 
comedet H; ZE (Var); IR (Var); cf HI Is heem 3/7; Is; 
EVA-G (Var); IS » PS-IS Is - co(m)medit SI'^* 
e? 1/5: phonet. 

69: priusquam CY; PAC; IR; AM; RUF pri 2/5, 
EXEEU antequam HILXX; RUF pri !/, ut H; 
HItxt; AM-A: a! «ov (Yvovout) o' &c c0 (vvovou) Q: - 9X 

6950: cognoscat CY; IR; cf RUF pri 4,2 sciat 
H; CY (Var); PAC; AM; HI; cf RUF pri 4,4; Ex (Var); 
APO; FU; AM-A faciat RUF Ex: ? « Vorlage 

— aucov 407 


secl. Kroymann) pariundum, id est spiritus, cuius et voca- 
bitur nomen Emmanuel, quod est interpretatum nobiscum 
deus/Lc 1,35 res 20,3 (945): virgo concepit in utero non 
figurate et peperit Emmanuelem, nobiscum deum (deus 
T*; dominum MPX), Iesum (— T; del. Kroymann) non 
oblique/8,4 [TE] jud 9,1 (20,5): /propter hoc ipse 
(ipsi g) deus dabit vobis signum; ecce virgo concipiet et 
pariet filium, et vocabitis (ifa Kroymann cum codd; 
vocabitur falso Trünkle) nomen eius Emmanuel, quod 
interpretatur nobiscum deus/15; 8,4/itaque, dicunt Iudaei, 
provocemus istam praedicationem Esaiae et faciamus 
comparationem, an Christus, qui iam venit, competat illi 
primo nomen quod Esaias praedicavit et signa eius quae 
de eo nuntiavit; et quidem Esaias praedicat eum Emma- 
nuel vocitari (vocari 0) oportere/8,4/porro iste, dicunt, qui 
venit neque sub eiusmodi nomine est dictus neque re bel- 
lica functus. at nos e contrario admonendos eos existima- 
mus, cohaerentia quoque huius capituli recognoscant. sub- 
iuncta est enim interpretatio Emmanuel nobiscum deus", 
uti non solum sonum nominis spectes, sed et sensum; 
sonus enim hebraicus quod est Emmanuel, interpretatio- 
nem habet quod (id 8'N) est nobiscum deus. quaere ergo 
an ista vox "nobiscum deus", quod est Emmanuel, exinde 
quod Christus inluxit, agitetur in Christo, et puto, non 
negabis. nam qui ex iudaismo credunt in Christum, ex 
quo in eum credunt, Emmanuel, cum volent dicere nobis- 
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cum deum esse, significant, atque ita constat iam venisse 
illum qui praedicabatur Emmanuel, quia quod significat 
Emmanuel venit, id est nobiscum deus/8,4/sed et virgi- 
nem, dicunt, parere natura non patitur, et tamen creden- 
dum est prophetae. et merito; praestruxit enim fidem in- 
credibili rei dicendo quod signum esset futurum: (4 ac q) 
propterea, inquit, dabitur vobis signum; ecce virgo con- 
cipiet in utero et pariet filium. signum autem a deo, nisi 
novitas aliqua monstruosa fuisset, signum non videretur. 
denique si, quando ad deiciendos aliquos ab hac divina 
praedicatione vel convertere simplices quosque gestitis, 
mentiri audetis, quasi non virginem, sed iuvenculam con- 
cepturam et parituram scriptura contineat, hinc quoque 
revincimini, quod nihil signi videri possit res cotidiana, 
iuvenculae scilicet praegnatus et partus; in signum ergo 
nobis posita virgo mater merito creditur/8,4 (« TE Marc 3) 
VEN carm app 35,1-8 (371): lingua prophetarum cecinit de 
virgine partum, nuntia fert terris angelus ista poli (cf Lc 
1,26-33), consona vox hominum memorat hoc ferre puel- 
lam, quod daret absque viro germine virgo virum. hoc 
evangelio concordans pandit Esaias; quae deus inspirat, 
haec canit ipse tuba eloquio torrens et rite profunda locu- 
tus, Emmanuhel (emmanuel QMS?; emanuel S!; emanu- 
hel G) nostrum virgine dante canens/11,1 VIG-P ep 
15a (6,21): Mt 16,16/sacratissimae scilicet mysterium in- 
carnationis eius aperiens, dum in unitate personae servata 
geminae proprietate naturae homo idemque deus esset, 
quod ex matre semper virgine sumpsit in tempore et quod 
natus ex patre est ante saecula permaneret. inconfuse 
autem et indivise atque inconvertibiliter et subsistentiali- 
ter uniens sibi carnem deus verbum Emmanuel noster, 
qui lege et profitia adnuntiantibus expectabatur, adve- 
nit/ Jo 1,14 PS-VIG tri 3,25 (37,209): dicis mihi: quem- 
admodum deus hominem adsumpsit? ignoras Eseiam pro- 
fetasse: ecce virgo in utero (x x BF) concipiet et pariet fi- 
lium, et vocabis (-bitis AO; -bitur B) nomen eius Emma- 
nuel, quod interpretatur (interpretatum est O) nobiscum 
deus? sed et apostolus haec confirmat/Phil 2,6. 7/qua- 
propter nobiscum deus? quid aliud intellegitur, quam 
deus verus et homo verus de Maria virgine pro salute 
nostra natus fuerit (quam quod deus verus hominem ve- 
rum de Maria virgine pro salute adsumpserit nostra re- 
censio altera)? 3,59 (46,525): deum verum et hominem 
verum de Maria virgine adsumpsisse pro nostra salute non 
confitemini, ut scriptum est: ecce virgo in utero concipiet 
et pariet filium, et vocabis nomen eius Emmanuhel, quod 
interpretatur nobiscum deus (ut scriptum est ef sequentia 
om. oM)/Lc 1,30 VINC com 15,3 (167): inmensum sa- 
crilegium non aliter profecto vitare poterimus, nisi unitum 
hominem deo, sed unitate personae, non ab ascensu vel re- 
surrectione vel baptismo, sed iam in matre, iam in utero, 
iam denique in ipsa virginali conceptione fateamur 
VIT (v1,1): Rm 1,4/verum et Esaias (is. NVs) auctor pro- 
phetarum sic dicit: ecce virgo (« in utero s) concipiet et 
pariet filium, et vocabitis nomen eius Emmanuhel, quod 
est interpretatum nobiscum deus ZEIISUTECITSO3): 
[propter hoc dabit deus vobis signum; ecce virgo in utero 
accipiet et pariet filium, et vocabis nomen eius Emmanuel/ 
15 AM Abr 2,6 (568,23): /butyrum et mel mandu- 
cabit (-cavit P*T); priusquam sciat aut proferat mala, 
eliget (elegit P*T) bonum/ Ca 1,10 (345,17): /butyrum 
et mel manducabit, priusquam sciat malum aut bonum 
(xxx BP'V)J PS-AM tri 16 (557C): 8,4/butyrum et mel 
manducavit, id est spiritu sancto repletus est, cuius 
doctrina nobis dulcior super mel et favum est (cf Ps 18,11)/ 
8,4 AM-A Apc 5 (369,188): /butyrum et mel manduca- 
bit, ut sciat...(- H)...bonum ANT-M 68v (88) 
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[butirum et mel manducabit/8,4 APO 2,24 (54): Gn 
1,26/eam (sc. animam) sensu et ratione ditando, per 
quem (quam S) sciat appetere bonum et respuere malum 
AU Jb 20 (551,19): dominus butyrum et mel dicitur man- 
ducare, quia haec illi in humilibus eius praebentur/]b 
20,18 COM ap 409 (88): /audite quod ipse nutriretur 
melle buturo (butyro edd.)/8,4 CY te 2,9 (41,10): /bu- 
tyrum (buturum N*A*Q*M*T*U) et mel manducabit 
(-cavit RO* T*U); priusquam cognoscat (sciat D) aut (ut 
T) proferat (proferet O*; properat L*D*) mala (malum 
R; « et T2), conmutat (commutet M2T?; commutabit O2; 
commutavit O*; commutate LNX*VR; conputat P; 
commovet M*; contemnet malitiam ut eligat D) bonum/ 
Gn 3,15 EVA-G 3 (268,110): /butyrum (buturum ut 
vid. R) et mel manducabit (comedet V)/8,4 FU Thr 
1,8,1 (104,294): /butyrum (buturum A) et mel manduca- 
bit; priusquam sciat aut proferat maligna, mutabit bo- 
num/ HI ep 66,10,2 (660,15): Ps 67,14/parvulus iste et 
puer qui butyro (buturo K; butrro A*) et melle saginatur 
(sagine D), qui inter caseatos nutritus est montes (cf Ps 
67,16. 17), cito crescit in invenem/8,3 Is 3 (105,1): Jo 
I,14/butyrum (bot. Cc; butirum SP) et mel...(- H)... 
reprobare (prob. C*S*O). ..(- H)...bonum. proquo LXX 
transtulerunt *antequam sciat", quodque sequitur ''as- 
sumere malum" in hebraico non habetur/l4/dicam et 
aliud mirabilius, ne eum putes in phantasmate nascitu- 
rum, cibis utetur infantiae, butyrum comedet et lac. et 
licet de eo multa post saecula evangelista testetur/Lc 2,52/ 
et hoc dicatur ut veritas humani corporis approbetur, 
tamen adhuc pannis involutus (cf Lc 2,7. 12) et butyro 
pastus ac melle habebit boni malique iudicium, ut re- 
probans mala eligat bona, non quod hoc fecerit aut repro- 
baverit vel elegerit, sed quod scierit reprobare et eligere, 
ut per haec verba noscamus infantiam humani corporis di- 
vinae non praeiudicasse sapientiae Is-h 2;2025153)* 
[butyrum et mel manducabit. quomodo Christus prophe- 
tatur butyrum et mel comesturus?...iste porro qui est 
natus ex virgine Emmanuel (cf Is 7,14) butyrum et mel 
manducat et quaerit ab unoquoque nostrum butyrum 
manducare. quomodo a singulis nostrum butyrum quaerit 
et mel sermo docebit. opera nostra dulcia, sermones nostri 
suavissimi et utiles mella sunt, quae manducat Emmanuel, 
quae manducat iste qui de virgine natus est. si autem ser- 
mones nostri amaritudine plena sunt..., non comedit ab 
his sermonibus salvator; comedet autem salvator de ser- 
monibus qui sunt apud homines, si fuerint sermones eo- 
rum mel/Apc 3,20 IR 3,78,3 (346,88): [qui (et S) 
butyrum et mel manducavit/ Jr 17,9 3,21,4 (412,104): 
[butyrum (butirum CQS) et mel manducabit (comedet 
VS); priusquam (- manducabit Q*) cognoscat aut eligat 
mala, commutabit (communicabit V Feu. Gra.; commu- 
tavit e) bonum/16/butyrum (botyrum C; butirum S) et 
mel manducabit/16/uti (ut S) non per hoc quod manduca- 
bit (-cat AQSse) butyrum (bot. C; butirum QS) et mel nude 
solummodo eum hominem intellegeremus IS fi 1,10,4 
(468C): /sequitur de eo: butyrum et mel comedet. buty- 
rum fructus est ecclesiae venientis ex circumcisione, quasi 
bovis sub iugo, id est sub lege positae; mel vero ecclesiae 
venientis ex gentibus, cuius suavitate et dulcedine operis 
et fidei pascitur Christus/8,4 » PS-IS Is 7 (350): 
butirum et mel commedet. butirum ad chrisma, quia 
üncbusiestemelrladicc » de dulcedine pertinet/Ps 18, 
li/iterum butirum fructus est ecclesie venientis ex cir- 
cumcisione, quasi bovis sub iugo, id est sub lege posite; 
mel vero ecclesie advenientis (ex gentibus», quarum gen- 
tium fructu, id est opere, pascit Christum/8,4 (ut glossa 
partim legitur etiam in ANT-M 68v) PAC s 3,1 (164, 
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7,15-16 


3|  mposAéc0at  rovnp& &ébevot v0 &ya060v: 16. Out nplv 1), qvOvat — 16 mot8tov 
X  co' amo8oxuxcat co xaxov ao 0. « xat exAecacÜot x x x x QUTOV 
x X x X x x o' c mQw X Yap 
Kaut proferat mala x  conmutat bonum X quoniam priusquam cognoscat X infans 
eligat commutabit agnoscat 
commutate 
mutabit à 
E « " " is eliget " " " sciat puer 
x assumere maligna aut eligere 
proferre malum » 
x 
H x reprobare malum et eligere n quia — antequam " " 
x x x x x qui sciret x 
X x 
- prius enim quam 
16 desunt TU desinunt 156-70 a facie duorum regum suorum/9,1 adest | 
aut proferat CY; PAC; AM Abr; RUF Ex; FU: ? infra 1,16 x eliget AM Abr; RUF; cf PAU-N: - 6 


« aut praeferat, cf &; cf Sap 2,16; 15,9; ThLL 10-2,609, 
40-41; 617,48-55 aut eligat IR: - & aut faciat ? 
RUF Ex (Var): cf supra x assumere HILXX: x mpo- 
&Aeo0a. A x proferre RUF pri 4,2: cf praec; cf proferat 
supra; cf € aut proferre PAC (Var): cf aut eligere 
infra x x AM Ca; RUF pri 4,4 x reprobare Hí(re- 
prob«a«re 9M*); HItxt; AM-A: o' x aro8oxtuxooxt Q 710: — 
EU xxx x x x (16) x x x56; AM Ca (Var): — avxov 7 
.. . Yvovat 62: Roroeotel. -- x appetere bonum et re- 
spuere malum ? APO 

6: mala CY; IR; AM Abr maligna RUF Ex; 
FU malum H; CY (Var); PAC; AM Ca; HI; RUF pri; 
PAU-N; AM-A: o' «o xaxov Q 710: - 9& 

x conmutat CY: « o2A«coevot (ir graeco non inveni), 
dummodo haec sit lectio genuina Cypriani et antiquissimae 
versionis latinae; sed vide infra » x conputat ? CY 
(Var) x commutet ? CY (Var) et comnmutet ? CY 
(Var) x commutabit CY (Var); IR: ? « o:àa£evot ap 
IR; cf manducabit supra x commutavit ? CY (Var); 
IR (Var) x communicavit ? IR (Var) x commutate 
CY (Var): ? « oQxooese (in graeco non inveri); lectio forte 
genuina, utpote difficilior et ab optimis codicibus attestata, 
et quae ab alia in latino vix explicari possit x mutabit 
FU x contemnet malitiam ut eligat ? CY (Var): « 


25) |butyrum et mel manducabit, priusquam sciat aut 
proferat malum eligere bonum (scripsi cum V*, cf lect. 
Var. exAeEoo0ot in graeco; aut proferre malum aut eligere 
bonum corr. V2GP edd.)/53,9 PAU-N carm 24,511-512 
(223): 8,4/bonumve saperet aut malum discerneret, beatus 
elegit bonum RUF Ex 4,8 (187,10): quasi praecipuum 
et quod non sit commune cum ceteris hominibus de solo 
Christo propheta dicit: butyrum et mel manducabit (-ca- 
vit D; -cat E); priusquam faciat aut proferat (— sciat aut 
faciat E) maligna, eliget (-git CE, Ald.; elegit *) bonum/ 
pri 4,2,7 (306,23): Za 9,10/sed et butyrum et mel man- 
ducare et (ut ABxy), priusquam cognosceret proferre 
(cogn. «aut» proferret Koe) malum, (- et AM^*) eli- 
gere (-ret Bc) bonum/11,6 (ux8e Bourupov xat teAt qocrov- 
«Qt, XQ TcQLV 'Yveovatt acocov *j rcpoeAeoOat rovro exAeSao0ot c0 
ocyo8ov) 4,4,4 (354,10): Jb 14,5/haec vero anima quae 
in lesu fuit, priusquam sciret malum, elegit bonum/Ps 
44,8 ...omnibus credentibus ad exemplum Christus ex- 
ponitur, quia sicut ille semper et antequam sciret omnino 
malum, elegit bonum/Ps 44,8/ita et unusquisque vel post 
lapsum vel post errorem expurget se a maculis TE 
Marc 3,13,5 (524): 8,4/mel et butirum (butyrum More- 
schini) manducaturi, nec hoc utique in signum est (est 
cum tribus sequentibus verbis secl. Kroymann)/ [TE] 
Jud 9,1 (20,7): /butyrum et mel manducabit/8,4 9,9 


32* 


2 x eligit ? RUF Ex (Var) 

RUF Ex (Var) x eligere PAC: &exe&ac0at S* B-o1I C; 

Cyr.txt E: aut eligere PAC (Var): cf aut proferre 

supra aut x (bonum) AM Ca: cf sciat x x malum supra 

et eligere H; HI; AM-A: a'o'0' xot exAcExoÜ0o. Q 710: — 9 
16 XIR EAM Abr; cf HIcom 


x elegit ? AM Abr (Var); 


quoniam IR; AM; RUF; CYR; FU quia H; HI 
Jr h » qui z"0IDAPD: haplogr. (Uy y aes ERESERSS 
(16) x x x196; AM Ca (Var): cf supra hornoeotel.: 
— quoniam. . .infans bonum IR (Var) — quia. ..eli- 


gere x bonum x O* 
o' c- new x Yap Syh 

priusquam IR; ZE; AM; HI jr h, Is 3 (106); RUF; 
AU; CYR; FU; VIG-T; JUN antequam H; HI Za, 
Is 3 (126); M-Go 

cognoscat IR; ZE; HI Jr h 2/5 agnoscat HI Jr n 
1/3 sciat H; AM; HI Is; RUF; AU; CYR; FU; VIG-T; 
JUN; cf M-Go sciret 470; HI Za? 

infans IR; cf FUcom puer H; ZE; AM exc Ca; Hl; 
RUF; AU; CYR; FUtx; VIG-T; JUN xSEP. ZE 
(Var); AM Ca: cf avxov 93; Or. (?) Ps. cat. (1256A); cf 
supra 1,15 

4 eligere ? HI Za: cf supra et infra 


7 prius enim quam HI Is 3 (106): 


(21,22): 8,4/mel et butyrum manducaturum (manduca- 
turi P; » illum T), nec hoc utique in signum, est infantiae/ 
8,4 (« TE) ZE 2,8,7 (177,65): /butyrum et mel mandu- 
cabit (commedet B.X*)/ 


16 


16 AIL prog (330C): 42,1/et revera quis est puer 16 


electus, nisi qui a pueritia reprobavit malum et elegit 
quod bonum est; quod non est commune omnium puero- 
rum, praeter unum puerum, qui de peccato sine peccato 
ut vermis imputridus de putredine natus est AM Abr 
2,6 (568,24): /quoniam, priusquam sciat puer bonum aut 
malum, non credit (scripsit Schenkl; credet libri) malitiae, 
ut eligat quod bonum est Ca 1,10 (345,18): /quoniam, 
priusquam sciat (x x x BP'V) bonum aut (et B) malum 
(— malum aut bonum SAA'M'PP'V), non credit mali- 
tiae, ut eligat quod bonum est/8,4 ep 7,19 (52,181): 
sapientis est omnia quae bona sunt velle; odit enim ma- 
lum, quia quod bonum est elegit (eligit UB*). ergo si quod 
bonum est elegit (eliget B2), arbiter electionis et eligens 
operationis liber est, quia quod vult facit; liber ergo sapiens 
Jb 4,25 (285,7): scriptum est quoniam, priusquam sciret 
puer bonum aut malum, elegit (eligit CP*) quod bonum 
est/8,4 Lc 3,49 (104,891): scriptum est: quoniam 
priusquam sciat puer bonum aut (et C) malum, non credit 
(-det aCL) malitiae, ut eligat quod bonum est/8,4 par 
31 (288,12): potest etiam fieri ut etiam qui scientiam non 
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&yYoaO0v T,  x«xóv ameet TovQole . coU  éxAébao0o. có dyaÜÓóv, xal x«raAsupÜtjoevot 
xut Tovnpuxe — X'o' xat 
-— xaxov v  a«Yafov o' &mo8oxtuaxoot TO XXX0vV 
C ec xa 5 ! 
bonum vel malum non consentiet nequitiae uti eligat x bonumx 
assentabitur malitiae 
"— aut. n " r Credit . malitiae — ut " quod  « estet deserta erit 
et credet sed eliget relinquetur 
-— malum aut . bonum resist(i)t n eligens 
A contemnet A malitiam . : 
X x às reprobare malum et eligere x " X x derelinquetur 
respuere 
6: bonum vel malum IR'xt bonum aut malum — malitiae RUF Ex (Var) contemnet malitiam AU: am. 


ZE; AM exc par; HI Jr h, Za; RUF; AU; CYR; FU'xt; 
M-Go bonum et malum IRco*; AM par, Ca (Var), Lc 
(Var): eyaov xo xoxov 93; Cyr.txt: cf Gn 2,9. 17; 3,5. 22 
bonum malumque ? FUcom -- malum aut bonum 
AM Ca (Var): — xo«xov v, «yx8ov Iust. M. dial. 66,2 
xxx H;HI Is; JUN: -» a'o' sec Syh: - 9& 

« G&; quoad futurum tempus pro praesenti apud non- 
nullos Patres et in variis lectionibus, cf supra 1,15: 
non consentiet nequitiae IR non assentabitur mali- 
tiae cf TE non credit malitiae AM; FU »: non 
credet malitiae AM Abr (Var), Lc (Var), ptr (Var); CYR; 
FU (Var) resistit malitiae RUF Ex - resistet 


habet boni et mali (cf Gn 2,9. 17), parvulus non sit, quo- 
niam priusquam (qui P*VC; — P^) scivit (sciat M) puer 
bonum et malum, non credidit (credit M) malitiae/8,4 

ptr 30 (142,3): 8,4/non credit (BPVOT"; -det P'P"'; cre- 
didit cef.) malitiae, eligens quod bonum est/Gn 49,14 

AU Gn li 8,14 (253,17): nisi aliquod bonum remansisset 
in natura, nullus boni amissi dolor esset in poena. cui 
autem sine mali experimento placet bonum, id est ut, 
antequam boni amissionem sentiat, eligat tenere, ne amit- 
tat, supra omnes homines praedicandus est. sed hoc nisi 
cuiusdam singularis laudis esset, non illi puero tribueretur/ 
14; Rm 5,10; 1! Tm 2,5; Jo 1,1. 14/de illo quippe propheta 
dicit: priusquam sciat puer bonum aut malum, contemnet 
malitiam, ut eligat (elegat S) bonum. quomodo quod nescit 
aut contemnit aut eligit (-net aut -get S), nisi quia haec 
duo sciuntur aliter per prudentiam boni, aliter per ex- 
perientiam mali? per prudentiam boni malum scitur, etsi 
non sentitur; tenetur enim bonum, ne amissio eius sentia- 
tur malum. item per experientiam mali scitur bonum, 
quoniam quid amiserit sentit, cui de bono amisso male 
fuerit. priusquam sciret ergo puer per experientiam aut 
bonum quo careret, aut malum quod boni amissione sen- 
tiret, contemsit malum, ut eligeret bonum, id est noluit 
amittere quod habebat, ne sentiret amittendo quod amit- 
tere non debebat CYR h 2,72(75,20): quoniam prius- 
quam sciat puer bonum aut malum, non credet malitiae, 
sed eliget (elegit P*A*BR; eligit Ac) quod bonum est 
(8toct Tcptv 7) Yveovatt co Ttoxtov acra ov v) xoxxov, acrcetOet mcovm- 
Qux vou e£eAecOat vo cYyaOov) FU Thr 1,8,1 (104,296): 
/quoniam, priusquam sciat puer bonum aut malum, non 
credit (-det Port.) malitiae, ut eligat quod bonum est, et 
relinquetur terra desolata/8,4; 7,14/si anima vel intellectus 
naturae in Christo defuisse credatur humanae, quid in in- 
fante bonum malumque dicitur ignorasse? an illam divi- 
nam filii dei naturam ignorantiae boni malique subicimus, 
ut humanam in Christo animam denegemus? itane cre- 
dendus est homo susceptus a deo quae dei sunt aliqua- 
tenus potuisse sapere, in quo ipsa sapientia cognitione 
boni malique dicitur caruisse? anima igitur humana, quae 
rationis capax naturaliter facta est, bonum malumque in 


rovnetev 93-233 91e avertit se ab iniquitate ? RUF pri 
odit malum ? AM ep 7 reprobare malum H; HI; cf 
AIL: o' ao8oxwuaxoot co xoxov Syh: — 9 respuere ma- 
lum VIG-T cognoscere malum ? JUN 

ut(i) eligat IR; AM exc ptr; RUF; AU; FU sed 
eliget CYR: » €? x eligens AM ptr et eligere H; 
HI; VIG-T; JUN; cf AIL: a'o' xat exAc£ac0ot Syh: — 9R 


x bonum x H; IR; HI; AU; VIG-T; JUN quod 
bonum est AM; RUF; CYR; FU; AIL 
et HI Is 3 (106com Var); FU: - & xH;HI:-9A 


deserta erit cf HI Is 3 (107) 
derelinquetur H; HI Is 3 (106) 


relinquetur AP; FU 


infante Christo nescisse dicitur/Lc 2,52 HI Jr h 7 
(989D): Mt 18,16/quomodo igitur valebimus ista con- 
iungere salvatori? det mihi testimonium vetus testamen- 
tum: quia priusquam agnoscat puer bonum aut malum, et 
caetera/14/ibique additur: priusquam cognoscat puer . . . 
Lc 2,52/et vera de eo esse ista quae dicta sunt: priusquam 
cognoscat puer bonum aut malum (zc ouv Suvaq.eOoc vocat 
ET TOV GO'vopX avocYocyetw; epe uxpropa. TrxXouo. BuxÜ env 
Btoct vrptv 7) Yveovatt co Tcxt8tov ocya ov v xooxov, arcetOet rcovmptac 
00 &xAeEato0at co ocyaÉov. . .xot exet erctpeperau mptv 7) yveo- 
vau. tro Tcat8tov . . xot aw OeuecÜou. rcept aco co Tipty v Yveovott 
otov XXAov v ovnpov exàebsecat co acyaOov xou occexDet mcovi- 
pux) Is 3 (106,1): prius enim quam sciat...(- H)...a 
facie duorum (duum C*S*OPF*) regum suorum/4 Rg 
18,10 ...relatum autem ad Emmanuhel, quod interpre- 
tatur nobiscum deus (cf Is 7,14), facilem habebit intelle- 
gentiam, quod ad mysterium et invocationem nominis 
eius terra Syriae et Samariae Assyrio superante vastetur, 
et domus David liberetur a duobus regibus quos metuit, 
Rasin videlicet et Phacee (cf Is 7,1-9)/ 3 (106,6bis): 
6/o domus David, ausculta quae dico (cf vs 14), ut dere- 
linquatur (et dereliquetur B) terra Syriae et Samariae a 
facie regum duorum (^ d. r. O), quos tu vehementissime 
reformidas (form. PF)/l7/aliter: interim nunc dito reges 
Rasin et Phacee, qui te obsident et vastare festinant, 
brevi tempore subvertentur; tuae autem vastationis tem- 
pus illud adveniet quando, quod numquam speraveras, 
immo numquam metueras, Assyrius venerit. per quae 
docet domui David non Syriam et Samariam, sed Assy- 
rios esse metuendos; praesenti ergo formidine liberat et 
de futuro tempore comminatur/18 3 (107,6): 19/cum 
fuerit duorum regum terra deserta, Damascus et Sama- 
ria, quam tu nunc detestaris et metuis/ 3 (126,19): 
9,6/de quo supra dictum est: antequam...(- H)...eli- 
gere bonum/8,4 Za 2 (824,19): 11,10/siquidem ante- 
quam sciret puer eligere bonum aut malum/8,4 IR 5, 
21,4 (412,105): [quoniam priusquam cognoscat infans bo- 
num (x x x x x AQSs) vel malum, non consentiet nequi- 
tiae, uti (ut S) eligat bonum (— S). diligenter igitur signi- 
ficavit (- bonum Q*) spiritus sanctus per ea quae dicta 
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13) YT, 3v | có  qopr nó npooómnou vàv 300 Bacuéov. 17 à34& inte. 
& GUXXQVELG a'o 0' - «utc 
0' B8e30067, 
terra quam tu metuis a facie duorum regum 2 0 adducet 
* desolata reformidas 
T " w detestaris « " duum " suorum " 
duorum * et 
€ * ; ' x ^ , ^ ^ , A 5 ' ^ Xp Led , € 1d ^ 
6 Ocóc éni cà xal  émi  TÓóv ÀAaóv | cou xai  &mi TOV olxov ToU x&TpOG GOU TfuEpxc, CL 
XUptoc ES 
dominus super te et super populum tuum et super domum patris tui dies qui 
deus x quae 
n " " "n "n " "n n uU H " " LU) " 
— domum patris tui et super popuium tuum 
oUro fxxow  &qQ Tc djuépuc  &qeUev —— Egpatp &nó lou3a, xov Baouéx 76v ' Accuptov. 


necdum venerunt ex qua die abstulit Ephraim a luda x regem Assyriorum 
BE 
non u a diebus separationis ^ « " " cum rege " 
nondum fuerunt et 
x 
17 desunt TU adest | 
* desolata FU: cf qo] * senuoc Cyr.*t xvoptog 130; Cyr.txt: — 9X deus HIEXX (Var): - & 
qua II*: phonet. quem 456: lapsu antequam x HlIcom 1/5: — erc 106 o11 
R*: « supra -- domum patris tui et super populum tuum Brev. 
6: metuis cf HI Is 3 (106)com; 3 (107) (in lect. — Goth. (109D) 
dupl.) reformidas HI Is 3 (106)com detestaris quae HILXX (Var): lectio forte genuina, cf & 


H(destaris YD); HI'xt: o^ ot(x)yotvetc 0' 88eXoco, Q(Syh) 
Eus. dem. p. 306: - 9X 
affacie 156 
duorum AAPAIIHpoGE?QDTAYDO; HI 
HIt'xt (Var; forte hic etiam lectio genuina) 
regnum 459: lapsu 
x HIcom: E ($59 coda 
71; Eus. dem. p. 306: - 9 
17 et QB?; — 9gQ» 
adducet] « te AM: lapsu 


duum H; 


suorum H; Hitxt: x'o'0' -- av- 


sunt generationem eius quae est ex virgine, et substantiam, 
quoniam deus, Emmanuel enim nomen hoc significat (cf 
Is 7,14), et [manifestat] quoniam homo, in eo quod dicit 
/15/et in eo quod infantem nominat eum, et "priusquam 
cognoscat bonum et malum", haec enim omnia signa sunt 
hominis infantis. quod autem *'non consentiet nequitiae 
ut eligat bonum", proprium est hoc dei/15 JUN 2,22 
(516,17): Mt 2,6/aut pro his quae in rudimentis gessit, ut 
est: priusquam sciat puer cognoscere malum et elegere 
bonum/Ps 44,8 M-Go 252 (65,22): Mt 19,14/hic enim, 
domine, antequam bonum aut malum sciant, crucis tuae 
siggela signentur RUF Ex 4,8 (787,72): [quoniam, 
priusquam sciat puer bonum aut malum, resistit (-tet A) 
malitiae, ut eligat quod bonum est/Ps 24,7 pri 2,6,4 
(144,16): 8,A[avertit se ab iniquitate TE Marc 3,13,6 
(525): /malitiae non assentaturi (tria verba haec secl. Kroy- 
mann), et hoc enim (secl. Moreschini) infantiae (-tia MF 
XR) est/8,4 VIG-T Eut 5,13 (143€): priusquam sciat 
puer respuere malum et eligere bonum/8,4 ZE 2,8,7 
(177,66): /priusquam cognoscat puer (— X) bonum aut 
malum 

17 HI Is 3 (106,1bis): /adducet dominus (— C)... 
(7 H)...dies qui non (nondum CS*OP) venerunt. . .(- H) 
... Assyriorum. locus iste per hyperbaton legendus est. 
denique et nos secuti hebraicam veritatem ita eum inter- 
pretati sumus/16/adducet dominus dies (— F) super te et 


necdum HILXX: — $& non H; HItx': » eB8s 
nondum Hltxt (Var): cf necdum supra numquam ? 
HiIcom 

xx«x«venerunt DP fuerunt Q 

ex qua die abstulit HILXX; — & a diebus separa- 
tionis H; HlItxt: cf a'o' axo «(5 uspac v  cxeovr, Tht.: — 9R 

et RQ xTA4 

x regem KA C?; HILXX: - 6 et regem HI*^em 1/5: 
- 94cod cum rege H; HItxt. com 1o: -9«4 


super domum patris tui David, quos numquam habuisti 
ex eo tempore quo decem tribus a duabus tribubus sepa- 
ratae sunt et regnum in Samaria habere coeperunt. ad- 
ducet autem ipsos (istos C* Adr.) dies, id est tempora, 
cum rege Assyriorum, ut illis superatis atque subversis tu 
Emmanuhelis praesentia libereris. LXX hunc locum ita 
verterunt: adducet (-cent lapsu Adr.) dominus (deus B) 
super te et super populum tuum et super domum patris 
tui dies qui (quae C*SPFG) necdum venerunt ex qua die 
abstulit (sust. ScF) Ephraim a (— F*) Iuda regem Assy- 
riorum. quod quem sensum habeat, scire non possumus, 
nisi forte hoc dicendum est quod peccatorum suorum 
magnitudine Ephraim, id est Samaria, primum ad se As- 
syriorum fecerit impetum declinare/16 3 (107,7bis): 
[tunc adducet dominus, o domus luda, super te et (^ 
super OF) populum tuum dies quos numquam ante vi- 
disti, et regem Assyriorum/4 KA C 5 (32): 14/de eo 
quod comminatur dominus adducturum se regem Assy- 
riorum super Iudam/8,14 

18 PS-AU spe 121 (662,8): Sir 21,4/item in Esaia pro- 
pheta: et erit in illa die (diae S), detrahet dominus muscas 
quae (x x x x S) dominantur in (— S) partes fluminis 
Aegypti, et apes quae sunt in regione eorum/57,14 
EUCH int 4 (24,23): Prv 6,6/et in malam partem in pro- 
pheta: et api (apis Migrie) quae est in Assur (adsur S)/Ecl 
10,1 HI Ecl 10,1 (333,14): muscae (musce W) quae 
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18 x«i £ova. év «Tj fjuépa xcivm cupis — xoptocg — uat, ó XUptebst uépoug 
uutaxG at xuptevouot(v) 
uoux D 0 ecty 
«o tr) uo 
et erit in illa die detrahet dominus muscas quae dominantur in partes 
x x x x principantur x partis 
: EL. . parti 
"on die illa sibilabit " muscae " est ( extremo 
-et Ssibilavit qui extremum 
Torapo0 — AlyoncoU, xai ^7, usAoom, 1j  &ouvw £v  xop« "'Accouplov, 19 xai &Aeboovro 
E fluminis — Aegypti et apes quae sunt in regione eorum 
H fluminum n n api n est » terra Assur et venient 
fluviorum * terrae x 
T&wveG xal &vama0covvat. Ev calc qkpxyL. TG yopxc xal iv calo vtpóyyAoctg TOV TEToOV xal sic 
^2 XXL QOXVOTXUOOVTAXL  TUXVTEG a' Xst[4oxppoto TOV OTjpoYYov 
Het requiescent omnes in torrentibus — vallium — et »x cavernis petrarum 
convallium in 
7& OTtfjAaux x&i eig  m&oxv  — $oeykOóx xal iv — naval &0AQ. 20 àv «cT fuépa 
0' «éxxot» — Totc 8a0&0t «' xXGoiG — vOtG oopuEw 
0' mot — otc xavaóuTotc 
H et in omnibus frutectis et in universis foraminibus in die 
-*etin montibus x omnibus 


adest 1 
adsunt kl 
desinit T^ caput 


18 desunt TU 
19 desunt TU 
20 desunt TU 


incipit k et erit 


adsunt kl 


18 18 E PS-AU spe 

illa die 94M; PS-AU spe 
- 69* 

4 et II£ 

detrahet PS-AU spe: « oeupe pro copie, cf (594 et 
supra 5,26 x x x x PS-AU spe (Var) sibilabit H; 
HI; VER: - 69x 2 si(b)ilavit IIDAO*Rk*; Hl 
(Var): phonet. 

muscas cf HI Ecl; Iscom; PS-AU spe: uut 51€ C-565* 
393 407 538 muscae H; HI Is'xt; VER: uutx V G: o'o' 
77 uvm 710: - 9 

quae (plur.) HI Ecl; PS-AU spe: av o1 L"-311-46-233- 
456-764* C; Chr.; Tht. quae (sing.) H; HI Is; VER: * 
V €: cf e'o' c (x xegay) 710 (Aquilae non tribuendur sec 
Lu.-Ra. 62 n. 276): - 9f (e contextu) E: qua QH*: 
haplogr. qui S* 

xoptevouot(v) 22c-62-233-764c 87: dominantur PS- 
AUspe  principantur HI Ecl est H; HI Is; VER: 6' 
cov Tht. (non autem c', quidquid dicat Tht., cf Lu.-Ra. 
62 n. 276): « 3X ad sensum 

x HI Ecl; PS-AU spe (Var): - 6 

« 6: partes PS-AU spe partis HI Ecl (Var) 
- portis ? HI Ecl (Var) parti HI Ecl extremo 
H; HI Is; VER: - 9& » extremum S; HI Is (Var) 

fluminis IILO*k*via; HI Ecl; PS-AU spe: - 68 9: 
fluminum H; HI Is; VER flubiorum AL 


-- die illa H; HI; VER: 


iuxta Isaiam principantur parti (partis W cum aliis codd 
iuxta Vallarsi; portis Pal.) fluminis Aegypti Is 3 (107, 
1): 16/et erit in die illa sibilabit (-vit F*) dominus muscae 
quae est in extremo (-mum G*) fluminum Aegypti et api 
(ape C*O) quae est in terra Assur/19. 16. 17. 4/scire enim 
debes quod sibilo suo dominus muscas Aegypti et flumi- 
num eius, haud dubium quin septem diorigas (CSOPGB; 
dyorivos ex dyorigas F; 3topuyoc Adr.) Nili significet, vo- 


* terrae R: « infra 

apes quae sunt PS-AU spe: cf muscas quae dominan- 
tur numero plurali supra; cf &*9($,, qui etiam bis pluralern 
habent api quae est H(ape S*); Hl; EUCH: - 69Q 

regione PS-AU spe terra H; HI x R (cf ad- 
ditionem supra); EUCH 

eorum PS-AU spe assur H; HI; EUCH: - 9& 

19 s xat avanxaucovvat ravvec V-0l L'"-46-233-456 
C 239' 301 403' 538 770; Bas.; Chr.; Tht.: - 9R 

requiescent] "oxokeeeseeiee ORÀ 

&' xeutxppots cov onpxyycov 710: « 30 (quoad primum 
verbum cf Ziegler, Übersetzungen 85; sensus alterius, quod 
est hapax legornenon, incertus est) 

convallium R 

in IIXpPRT^0577; HI: - 65$ 

4 et in montibus T'À 

x1 

0' (xax6t» toic S«cect 710: « 9t (verbum hebraicum hic 
tantum et infra 55,13 usitatum probabiliter aliquam spe- 
ciem determinatam fruticis spinosi designat; cf «' macotg 
v«tc xovuCotc 710) 

«' macotG vot omopuEty O' mot Tot xoxSuvow 710; cf 
Lu.-Ra. 37 n. 101; 64 n. 283: « 9 (interpretando a radice 
hl! II, «perforavit») universis ex universibus Q 
omnibus S: « supra 


caturus sit, et apem quae est in terra Assur. muscas autem 
Aegyptios vocat propter sordes idolatriae (codd; idolol. 
Adr.) et imbellem populum, et apem Assyrios, quia (CSO 
PFB; qui G; quorum Adr.) illo tempore potentissimum 
regnum erat et ad bella promptissimum, vel ob id quia 
omnis prope Assyriorum et Persidis regio usum habeat (C 
S*OPFG; habebat ScB Adr.) sagittarum/ VER cant 
6,10 (135,29): in die illa sibilabit...(- H)... Aegypti 
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&xelvy Eupfjost — xopitoc 1G ÉupQ «OQ ueY4Ao xal ususÜucuévo, 6 ott mépav coU motapL.o0 
x X . ueutoBoucvo 
H ila  radet dominus in novacula conducta in his qui trans flumen 
deus acuta x 
Bacuéoc 'Accuplov, cl xeqaMT xal cc vplyac Gv moSGv x«i Tóv mOYova 
«'0' ev. (vo) Bacuet 
Hsunt in rege — Assyriorum caput et pilos pedum — et — barbam  uni- 
x regem x 
regione 
Í &psAct. 21 xol Éocou év vj juépa éxsívy Opéjet &vÜpe rog Sáu BoOv xai 35o mpóaa, 
H versam et erit in ^ die illa nutriet homo vaccam boum et duas oves 
- ila die bovum 
bovem 
22 xai Écvat  &nó «o0 mÀclovov  mowiv — vá) Boóocupov xXi uA 
4 qoysvat — Boucupov t Yap 
c- ott (oucvupov 
H et prae ubertate lactis comedet butyrum butyrum enim et mel 
pro ubertatem comedit etenim 
comedent 
| q&yevaut — TG 6  xavaAstupÜcic ini — T5e yTe. 23 xal £oras £v «Tj fju£pa &xe(vy) mc 
H manducabit omnis qui relictus fuerit in medio terrae et erit in — die illa omnis 
manducavit * horrio derelictus -— iia die 
comedet 
21 desunt TUT^ desinit k nutriet adest | 


22 desunt TUI^ adest | 
23 desunt TU adest l incipit T^ «argen»teis et «in spinas et in vepres erunt» 
20 20 deus OM bovum HI (Var) bovem QPQ(ex bove); HI (Var) 


navacula AF: lapsu nocula : lapsu 

— yeYoAo xou O" L'"—36-456 C 393 410 544; Eus.; 
Bas.; Chr.; Tht.: - 9X 

usutoOouevo B-o]; Eus. comm. et dem.; Bas.: — a'0' 
(«" sec Syh, 0' sec Q, cf Lu.-Ra. 64 n. 286) sec QSyh 710: — 
E acuta QMS; cf HI ep 70; Am: « Ps 51,4 

— in Brev. Goth. (109D) 

— sunt HI (Var) 

o/0' (non autem c', cf 710 et Lu.-Ra. 64 n. 289) ev 
(1€) BxorXe. Eus. dem. p. 310: - 9 


22 praeex per R pro AM 

ubertate ex -tem S ex -tis YD: cf lactis infra 

4 ( 22-48-96) qocyecot Bourupov (c Bout. q«y. 93-233- 
456) V-o1I L'"-46-233-456 C 403' &H9(; Eus. dem.; Chr.; 
Tht.: x' & x qoyecot Bouvupov Q: — 9X comedit RS 
comedent HI (Var) 

* Yap 011; cf (qocyevat Bouvupov) oxt Boucupov ceteri co- 
dices, versiones et patres qui supra additionem habent; ox 
praemittit etiam 88: — 9X etenim P 

manducavit IILO* : ponet. comedet 5$; HI (Var): 


regem GG*T'^: phonet. regione (Mme « supra 
x HI (Var) * homo (053 
21 21 - illa die HI (Var) derelictus AL 
phonet.: vacca YD baccam II- 23 - illa die COM 
19 19 HI Is 3 (107,3): /et venient...(- H)...et in ca- 21 HI Is3 (108,1bis): et erit in die illa (— illa die B) 


20 


vernis petrarum et in (— B) omnibus frutectis (fructectis 
FB; frutetis Adr.) et in universis foraminibus/16. 17. 4. 
18/hi igitur omnes venient et occupabunt terram tuam in 
torrentibus vallium et (* in CSOP) cavernis petrarum et 
in omnibus frutectis (fructectis O*FB; frutetis Adr.) et 
foraminibus lignisque nemorosis 

20 HI Am 3 (313,32): Am 7,l/hunc tonsorem sive 
tonsuram Esaias acutam novaculam vocat, quae pilos 
omnes et capillos Israelitici corporis raserit; cumque, ait, 
dubitarem quae esset ista novacula, statim intulit regem 
Assyriorum/Am 7,1 ep 70,2,6 (703,2): Os 1,4/Isaias 
novacula acuta barbam (barba 4) et crura peccantium 
radit/ Ez 5,1 Is 3 (108,1): in die illa (x x x P)...(- H) 
... trans flumen sunt (— O), in rege Assyriorum, caput et 
(— F*) pilos pedum et barbam universam 


nutriet homo vaccam boum (bovem ex box«m C; bovum 
S*OF[ex povum]B) et duas oves (obes F*)/ IS fi 2,3,1 
(505D): Isaias dicit: et erit. ..(- H). . .oves/ (ieratur infra 
col. 506A) 

22 HI Is 3 (108,2bis): /et prae ubertate lactis com- 
edet (-dent F)...(- H)...manducabit (comedet ex -dit 
Gy (ESEly testae], IS fi 2,3,1 (505D): /et prae uber- 
tate lactis comedet butyrum 

23 HI Is 3 (108,4bis): /et erit...(- H)...argenteis 
(-tei PG), et in spinas et in (— S*P) vepres erunt/ ...in 
illo tempore prae hominum paucitate tanta erit vini in- 
opia desertis vineis, quae metu hostili nequaquam puta- 
buntur (pot. S*O*F*; -bantur C*), ut singulae vites siclis 
argenti (CSOFGB; -teis P Adr.) singulis vix emantur; in 
vepres enim et in spinas omnis terra redigetur 


22 


23 


21 


H 


H 


L 
H 


24 


25 


24 


25 


8,1 


7,23 - 8,1 


t2 ira , 
cÓTO0G, 00 É£Xy 


M 


&6t xD, &pmeXot xtACoV 


et veprium et erit in pascua bovis 
x x erunt pascuam vobis 
24 . desunt TU adest | Jl 
25 desunt TU adest | incipit k sarculo sarientur 


8,1 desunt TU adsunt kl 


fuerunt Q* 

argentei O; Hltxt (Var) 
siclis argenti ? HIcom » 
(Var) 

x CXXTAM 

spines DP: heferoclisia, cf vepres infra 

x CXZTAL'M; HItxt (Var): — ew? A: — 9Qcoda 

24 a' BeXeov Q: - 9 

arcis HI (Var): - &?9«Gez 

ingrediuntur O; HI (Var); APR; GR-M » TA !/, 
ingrederetur IIL 

x HI (Var) 

«xoavOx. S*(-0:) e" 

e&oovvat, L-36 

x S*: - 3X 

universam terram C 

25 gentes HI (Var) 

quasi (M 


lect. mixta (cf &): 


spina AM: haplogr.?: - & 


24 APR 2 (27): cum sagittis et archu ingrediuntur 
illuc/ GR-M jb 19,55 (1000,68): cum sagittis et arcu 
ingrediuntur (-dientur Germ., Gernet. ac alii) illuc HI 
Is 3 (108,6bis): /cum sagittis et arcu (arcux S*; arcis B*) 
ingredientur (-diuntur C*SOG) illuc; vepres enim (— P*) 
vosibly. tesa TA sent 2,9 (788B): cum sagittis et 
arcu ingrediuntur illuc (« GR-M) 2,11 (792A): cum 
sagittis et arcu ingredientur illuc (« GR-M) 

25 APR 2 (27) /et omnes montes qui in sarculo 
sarciuntur, non veniet illic terror spinarum et veprium 
HI 15 3 (109,8): /et omnes montes (gentes F) qui in sarculo 
(-lox C*) sarientur (sarr. Adr.), non veniet (venient F*) 
illuc terror...(- H)...in pascua (-cuaam COPFQG) bovis 
et in conculcationem (culcationem CS*; culcatione B) 
pecoris 

8,1 PS-AU s Cas 11,764 (166b): dicit spiritus sanctus 
ad Esaiam: accipe thomum novum et grandem, et scribe 
in eo/Ps 44,2 (cf seg) (ervvacost ce Ypaqpet to Tveopx 70 


Esaias 


6lXA0V, 


siclis argenteis ? H]Icom 
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, J » AT H » 5 ^ 
tic yépoov Écovva. xal ei; &xavOxv* 24 uec 
x 


locus ubi fuerint mille. vites — mille argenteis et in spinas et in vepres erunt cum 
fuerunt argentei x  Sspines x 
1 b] l 2 LU , D] e £L ^ » E4 ^ € In 
BéAouc x«i «cobeÓperoc slosAeócovrat Excel, (ÜÓvL. yépoocg xai XxavÜa  Éoco x&ca Yt. 
«' BeAeot oxauvÜni — Ecovvat 
sagittis et arcu ingredientur illuc vepres enim et spinae erunt in universa terra 
arcis ingrediuntur x spina x universam terram 
ingrederetur 
25 xai mxàv poc &porouusvov &potouaÜTfjoEros, xoi o0 pj EnÉAO0y Exei qófoc: £ocvat yàp 
x 
et omnes montes qui in  sarculo sarientur non veniet illuc terror spinarum 
gentes — quasi sariuntur illic x 
sarci(e)ntur 
&nó cT  yÉpoou x«l &x&vOrc sic Bóoxvua vpof&rou x«i sig  x«vxn&rnux — Boóc. 8,1 Kal sims — xptoc 


et dixit dominus 


et in conculcationem pecoris noon " 


conculcatione decoris 


culcatione(m) 


T^ (cum sagittis» et arcu ingrecdientur illuc vepres enim et spinae? erunt in universa terra 


T^ et (omnes montes qui» in sarculo sarientur non veniet iclluc 


terror» spinarum et veprium et erit in pascua «bovis» et in conculcationem pecoris 


sarculos 
sarculo sariuntur AQ 
sarculo sarcientur AP 


sarculo sarientur ex sarculo««rientur O 
arientur R*'Y: falsa distinctio 
(ex sarcusxxxxxxntur, cf seq) 
sarculo sarciuntur APR 

— xou S O' L''—36-46-233-456 C 301 393 538 544 & 
€H; Eus. dem.; Bas.; (Chr.); Tht.: - 9 

venient ? Hl (Var) 

illic APR 

— spinarum AL 

— et (veprium) Ivi 

— et (erit) AC* 

erunt D 

pascua ex pasca k 

vobis AL^TILO*k* 

conculcatione AMTILOGBHAM*GR'PD(SK 
$?; HI (Var) culcationem HI (Var) 

decoris O* 

81 LCYR 


pascuam ALSOSJ*]; HI (Var) 


culcatione 


ayiov xat AgYev Aae uot cotov xatvov ueyavy xat yoonpov etc 
&ucov) [CHRY] V,746 (749C ): dicit spiritus sanctus ad 
Esaiam: accipe tu calamum novum et grandem, et scribe 
in eo/Ps 44,2 (cf praec, ubi textum graecum invenies) 
CYR h 3,3 (79,6): et dixit dominus ad me: accipe tomum 
(thomum BPR) magnum novum et scribe in eo stilo ho- 
minis, ut velociter depraedationem faciat spoliarum (spo- 
liorum P*), adest (coni. Engelbrecht; ait codd) enim/ (xo« 
&Vxe xuptoc mpoc u£' Axe oexuvo Topuov xotyou LEY o0 Xt 
YooxUjov etc «ovov Ypaqiài. avOpeou cou obse Ttpovouny 
Toto. OXUAÀCQV, Tpsoti Yao) HI ep 22,38,4 (204,1): 
accipe tibi tomum (thomum 7727€; domum 4) magnum 
novum (x x 0) et scribe in eo (eum DB*) stilo hominis ve- 
lociter (4 et 5) spolia detrahentis (trahentis ; detrahens 
k; detrahe DB9)/3 Is 3 (110,1): et dixit...(- H)...de- 
trahe (detrahere C*S*O), cito praedare/2. 3. 4/LXX pro 
libro grandi interpretati sunt librum magnum et novum 
(codd; — n. et m. Adr.)/2/adest enim/ 
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3 desunt TU desinit k adce(bera adest | 


accipe HI ep 22; [CHRY] V,746; PS-AU s Cas 1I, 
164; CYR sume H; HI Is 

x PS-AU s Cas 11,164 (»« Vorlage); CYR (»« Vorlage) 
tu [CHRY] V,746 (»« Vorlage) tibi H; HI: - 69€ 

tomum HI ep 22; PS-AU s Cas 11,164; CYR: - 6 
calamum [(CHRY] V,746 librum H; HI Is: ? o' 1evyoc 
710 

magnum novum HI ep 22; CYR (»« Vorlage) 
xatoy xat ueyov Eus. (ut vid.): -— novum et magnum 
HI IsEXX — novum et grandem (»« Vorlage): [CHRY] 
V,746; PS-AU s Cas 11,164 x grandem H; HI Is: 
* xatwou Q-ol: — 9 

stilum S 

ominis AE 

ut velociter depraedationem faciat spoliarum CYR: 
-60 x velociter spolia detrahe H; HI ep 22 (Var), Is: 
«x » x velociter expolia detrahe At x veloci- 
ter spolia detrahere XT(detrahere ex detra)O6; HI ep 22 
(Var), Is (Var): o'0' «oyeoc oxvAcucot 710; cf infra 8,3 
x velociter spolia detrahentis HI ep 22 

adest enim HI IsEXX; CYR (edit.): - & E 
enim CYR (codd) cito praedare H; HI: « 9X 
praedari O?: cf infra 8,3 

DEL'CYR 

GegP9RQsgzvid: cf Barthélemy 47-49: testes mihi 
fac CYR: - 6 -- testes fac mihi HILXX ^ fac 
mihi testes PS-CHRY sol; PS-BED Jo fac mihi duos 
testes AN inv: cf Dt 19,15 etc adhibui mihi testes H; 


ait 
cito 


2 AN inv (11): Jr 26,21/de quo dixit Isaias pro- 
pheta: fac mihi duos testes fideles homine(s» Oriam et 
Zachariam filium Barachiel (falso docet anonymus auctor 
quod de eodem Oria agitur apud Ieremiam et Isaiam) 
PS-BED jo 1,5 (107,82): fac mihi testes fideles Uriam et 
Zacchariam PS-CHRY sol (95,58): fac mihi testes fi- 
deles homines Uriam et Zachariam filium Barachiae/ 
CYR h 2,3 (79,9): Jet testes mihi fac fideles homines 
Uriam (iuriam B; huriam P) sacerdotem et Zachariam 
filium Barachi/ (xot pxprupxc uot 7totroov Ttorouc avOpo- 


33 


Esaias 


14. 11. 1989 


8,1-3 


xpócg ue Ade osxovQ  TÓpov — xotvoo UeY&Aou xal vYodipov sig «óxóv vypoqí3u &vOperro 
XOUtVOv xat Leva 
L ad me accipe x | tomum magnum novum et scribe in eo stilo — hominis 
tu. calamum - novum (2 magnum 
"  » Sume tibi librum E grandem  « " " " " " 
stilum ominis 
Too  ó£éoc Tpovoujv moijoxt — oxÓAov' mápsott — Y&p. — 2 xol uáprupkc uot motxcov 
6'0' cayseoG 6'0' oxuAcucat 
L ut velociter depraedationem — faciat spoliarum adest — enim et testes mihi fac 
ait - fac mihi 
- fac mihi (duos) testes 
H x " spolia detrahe cito  praedare « adhibui ^» testes 
exspolia detrahere praedari adhibe 
detrahentis 
Ti0100G &vÜperrouc, vóv Oupíav x«i cóv Zayaxolav  vióv — Bapayíou. 3 x«i mpocijA8ov 
EE - TOV LiEpeX &'0' IeBapoortou nQoon^0e(v) 
L fideles homines Uriam sacerdotem et Zachariam filium ^ Barachi et accessit 
Oriam x Barachiel X veni(t) 
" x u n " " " Barachiae " accessi 
Iebarachie 
2 desunt TU adsunt kl 


incipit 251 7,15/et dixit dominus 


Hltxt: « 9 (al. vocal.) E adhibe mihi testes HIt*t 
(Var): cf L 

homines HIEXX; PS-CHRY sol; CYR; AN inv: - & 
x H; HI*xt; PS-BED Jo: - av0pcerouc Q-01: — 3R 

scr. huriam CXR; CYR (Var) iuriam CYR (Var) 
oriam HI Is (Var); AN inv 

- (« V 22-48-06) cov iepe« 26-106 V-o1I L^-233-456 
(* cov uevav)-764c C 403' 449' 544 9t; Eus. dem. et ecl.; 
Chr.; Tht.: o y' « x «ov tegex QSyh: — 9X xc glisse 
PS-CHRY sol; PS-BED Jo; AN inv: - 6 

scr. zacchar. Ck; HI nom (Var), Is (Var); PS-BED Jo 
zaccar. XAL Szaccar. 3T 

barachi CYR: « G& (desinit ut masculinum secundi or- 
dinis) barachiel AN inv: « Jb 32,2. 6 barachiae H; 
HI (Var); PS-CHRY sol: - 66&?9*c99; cf Za 1,1. 7; Mt 
23,35 - barachie XX7() baracie AL ieba- 
rachie A*; HI: a'0' eBapoytoo 710: — 9t (unde in Legionen- 
sem venerit singularis lectio haec, quae cum hebraico mira- 
biliter contra ceteros Vulgatae codices concordat, nisi Hie- 
ronymus ipse ita scripserit et ceteri corrupti sint non video; 
cf Revue biblique 96 [1989] 323-328) xxxxxchiae (P* 

3 LCYR XIR EAM 

accessit NO; PS-CHRY sol; CYR (« Vorlage): xpoo- 
"Me(v) S A'-Q-26 93 130 407 410* 449' 544 €; Cyr. 
veni IR: « 6€ - venit IR (Var): cf accessit supra; 
cf peperit ir contextu sequenti accessi H; HI Is (alibi 
non liquet); CYR (Var): - 69* 


Tt0UG, TOV Ye ovptay xat ov Cocyaptxy otov Barpgocrtou) HI Is. 
3 (110,3): /et adhibui (-be B) mihi testes fideles Uriam 
(oriam B; zachariam Vat., alii codd a. corr. sec Vall., Er.) 
sacerdotem et Zachariam (zacch. S) filium lebarachiae 
(scripsi cum CS*; barachiae cet., Adr.)/3. 4. (LX X) 1/et 
pro eo quod in hebraeo habetur: adhibui (« milites F*) 
mihi testes fideles, dixerunt/1/et testes (-tis CcB) fac mihi 
fideles homines; et pro Uria sacerdote, tantum Uriam 
(uria C; oriam B), cetera similiter (ir cornmentario patet 
Hieronymum scripsisse lebarachiae, non Barachiae, ut in 


Vetus Latina 1Z 


| 
| 


L 


H 


8,3 
&£AaBe xai 


zQÓóc viv npoQT(ttw, xai év Yaocpi 


ad prophetissam et 


X prophetin E x concepit ac 
- concepit (in) utero 
H H nox x concepit 1 


prophetin (ifa restituendum, cf Revue biblique 96 
[1989] 328-334) NO; IR; cf HI Is 3 (126): - & ad litteram 

— et in utero accepit ? IR: abbrev. citat. 

in utero accepit CYR: - & x x concepit H; NO; 
HI I3; PS-CHRY sol: - 9R — — concepit in utero cf HI 


edit.; vide Revue biblique 96 [1989] 325-327) nom Is 
(120,21): 65,10/Barachia benedictus dominus (-ni FH) vel 
benedicens (-dictus FH) dominus/34,6 Is (122,4): Za- 
charia (zacch. F) memor domini (meror domini ex domini 
meror F)/Os tit (h)uria(s) vel (h)oria(s) non invenitur 
ap HI nom Is 

3 AM 118 Ps 21,11,3 (479,12): Act 9,15/merito ergo 
vocatum nomen est Christi: velociter spolia detrahe, cito 
divide (praedare O; —- div. cito ayu)/ ANI h 5,2 
(1023/4): Mt 1,23/quod si hoc loco Iudaei impudenter re- 
pugnent, rogabimus eos: quando igitur puer vocatus est 
"velociter spolia detrahe, cito praedare"? nequaquam 
enim hic habent quod respondere possint. cur igitur pro- 
pheta dicebat: voca nomen eius ''velociter spolia detrahe, 
cito praedare"? quoniam illo utique nato detractio spoli- 
orum facta est atque populatio. merito igitur res quae sub 
eo tam clara contigit, ipsi tamquam nomen imposuit/1,26 
(e 8€ avotoyvovcotev vou8ator epgrnoous0a. aurouc! move exAnOn 
^0 TtXOtov ocyec c oxuAeuoov obecc rpovop.euoov; xAÀ' oux av 
£XOLEV EUTELV. TCO0G OUV O TpoQ7jvr)G EAeYE' XOÀEGOV TO OVOULX 
&UTOU TOyEG OX0AsuGOV; oti YevvnÜsvroG aocvou Tpovou, 
OXUÀOV eYevero xot Ouxvopo" Ou vouro vo ET xUTOU TQXYuax 
cuueqxoc exc ovopa aurou ct0101) PS-CHRY sol (95, 
59): /et accessit, inquit, ad prophetissam (prophetam B), 
et concepit et peperit filium/Mt 23,35 CYR h 3,2 (79, 
70): Jet accessit (accessi A) ad prophetissam (profetissi- 
mam B) et in utero accepit et (PA; ac BR edit.) peperit 
filium. et dixit dominus ad me: voca nomen eius ''velo- 
citer (— AP*) spolia detrahe, cito praedare"/ (xot mpoc- 
Te vpoc 71V TpoqQnttv xat ev 'Yaovot eAxQe xot evexev otov. 
X«L EVE XUptoG LA0U XOÀeGOV TO OVO[LX (t'UTOU TOUyEC)ÓG OXUAEU- 
60v, obecG mpovousuocov) HI ep 22,38,4 (204,3): 1/et, 
cum (postquam edd.) accesseris ad (— €) prophetissam 
et conceperis in utero et pepereris (peperis 221 *D9à; pe- 
peri H; paries K) filium/26,17 65,7,3 (624,13): tit/ve- 
lociter spolia detrahe, cito praedare (citatio est versiculi 
tertii potius quam primi, quia secundum contextum dicitur 
ad Christum, non ad prophetam) 66,10,2 (661,1): 7,15/ 
velociter in te (inter x GD3Bc) hostes (ostis D; — KY) 
spoliat (-ant D)/ Is-3*(1075y:y/et. accessi: (SET) 
dixit dominus (deus CS). ..(- H)...detrahere (codd; de- 
trahe Adr.), festina praedari (-re GB)/ 3:(112756):4 Ec 
1,49/praecipiturque Esaiae ut ipsum puerum (— CS) qui 
prius vocabatur Emmanuhel (cf Is 7,14), nunc appellet 
"accelera spolia detrahere (codd; detrahe Adr.), festina 
praedari (-re C*OG9)"/Eph 48 ... Lc 24,27/iuxta tropo- 
logiam in anima virginali et nulla sorde maculata de spi- 
ritu sancto dei sermo conceptus velociter de adversariis 
potestatibus spolia detrahit (-het G) et sibi facit universa 
servire/1 Cor 13,9 3 (126,24): 7,14/et de prophetide 
(G, Milano E 45 inf.; propheti ex propheti «« Vatic. lat. 
321; profeta de Paris. lat. 2739; propheti«e B; prophe- 
tis«« F*; prophetia C*; prophetissa CcSOP Fe, edd.), hoc 


Esaias 258 
Évexcv — vulóv. xal sine  xÜptóg | uot — Kohecoov 
TpoG Qu6 
in utero accepit et peperit filium et dixit dominus ad me — voca 


" " " " " " " " 
deus 


ep 22 concepit x utero cf HI Is 4 
ac CYR (Var) 
deus S*; HI (Var) 
zpoc ue 106 36 cIJ 449' 534 538 


est de sancto generatus spiritu, nuncupatus est ''accelera 
spolia detrahere (codd; detrahe Adr.), festina praedari (-re 
C*, Paris. lat. 2739)" [1,14 4 (146,13): dixerat supra 
nomen de virgine pueri nascituri, quod appellaretur Em- 
manuhel (cf Is 7,14), et postea prophetissae (prophetiae 
CSOP*FGB) conceptus utero vocaretur (nasceretur F) 
"accelera spolia detrahere (CSOPFB; detrahe G Aadr.), 
festina praedari (-re C*Oc)"/14 4 (158,2): 12,3/quem 
supra Emmanuhel, deinde *'spolia detrahe (-he« O*; -here 
G), festina praedari (-re C*)" et reliquis appellarat nomini- 
bus, ne videretur alter esse praeter eum quem Gabriel vir- 
gini nuntiavit/Mt 1,21/nunc vocat salvatorem (cf Is 12,3) 
17 (715,19): Gn 17,5/et domino salvatori supra nomen im- 
ponitur '*cito spolia detrahe, velociter praedare (prae- 
xx«care F*)"/Mc 3,17 IR 3,76,4 (302,130): Lc 2,29-32]/ 
iam enim spoliabat (exspol. e Feu. Gra. Hv) homines (sc. 
puer Iesus, dum in manibus Simeon ferebatur), auferens 
ignorantiam ipsorum, suam autem agnitionem eis donans 
et dispartitionem (« eis Q*) faciens eorum qui cognosce- 
bant eum, quemadmodum Esaias: voca (-cat C*Q), inquit, 
nomen eius "velociter spolia, celeriter (— .AQSsz) dis- 
partire (-ri A)" 4,393,711 (830,224): )r 17,9/et: veni 
(-nit V) ad prophetin (rest. editor; -ten C; -tem AQS; -tam 
Ve), et peperit filium (— V)/9,6 NO tri 28,6 (66,21): 
Jo 14,7/saepe enim scriptura divina quae nondum facta 
sunt pro factis annuntiat, quia sic futura sint, et quae 
omnibus modis fieri habent, non quasi futura sint prae- 
dicat, sed quasi facta sint narrat/9,6/et cum nondum ac- 
cessum esset ad Mariam: et accessit (accessi arig! Wey) ad 
prophetin (scripsi cum Iun; prophetissam B Wel Migne 
Faus; propheten cet.; 4 et B), dicebat, et concepit et pepe- 
rit filium/9,6 

4 inde ab exordio traditionis christianae testimonium 
hoc arcte conectitur cum Is 7,14. 15. 16 et de magis Christum 
infantem adorantibus interpretatur; vide O. Skarsaune, The 
Proof from Prophecy, Leiden 1987, 32, 200-202, 239-240, 
380, 382 n. 12, 448, 461; commentarios Tertulliani tantum 
exempli gratia in extenso transcripsimus, non autern cetero- 
rum Patrum, qui vix aliquid novi afferunt AM Ca 1,10 
(345,20): 7,16/et infra: priusquam sciat puer vocare pa- 
trem aut matrem, accipiet virtutem Damasci et spolia 
Samariae contra regem Assyriorum Jb 4,25 (285,9): 
7,16/et antequam patrem vocaret (— voc. pat. DP") aut 
matrem, virtutem Damasci et spolia Samariae (damasci 
B*) depraedatus est (es P*) inc 74 (262): Eph 4,10/per 
quem autem sensum, ut Eseias dixit, patrem puer nescie- 
bat aut matrem? scriptum est enim: priusquam sciat puer 
patrem aut matrem (— m. aut p. M), accipiet (-piat BW) 
virtutem Damasci et spolia Samariae; sapientiam enim 
dei futura et occulta non fallunt, expers autem agnitionis 
infantia, per humanam utique inprudentiam, quos adhuc 
non didicit ignorat Lc 3,49 (104,893): 7,16/et: prius- 
quam sciat vocare patrem aut matrem, accipiet virtutem 


259 Esaias 8,3-4 
T6 ÜÓvoux axócoU T«yéoc ^ oxó^sucov, óbécgc mpovóusucov: 4 Siu mplv 7) — YvOvat 
X velociter spolia — x celeriter dispartire quoniam priusquam cognoscat 

ER dispartiri cognosc(er)et 
L nomen eius E " »  detrahe cito divide quia " sciat 
cito velociter praedare eb M puer 
H x " adcelera — 4 detraherefestina ^ praedari " antequam " 
x 
4 desunt TU desinit 251 rege assyriorum/9 adest l 
6: velociter spolia x IR; cf HI ep 66 velociter | quia H; AM; HI; CYR » qui ? HI (Var); CYR 


spolia detrahe AM; HI ep 65; cf Is 3€o9m; ANI; CYR 

cito spolia detrahe HI Is 17 adcelera spolia detrahere 
H; HI Is 3:x5; 4 (146): « 9& » accelera spolia de- 
trahe QM; HI Is 3'*x* (Var); 4 (146 Var); Brev. Goth. 
(110A): cf supra 8,1 x spolia detrahe HI Is 4 (158); 


(Var); PS-AM tri? et IS: saepius copulam interposue- 
runt auctores qui testimonium hoc cum ls 7,14. 15. 16 co- 
nexuerunt (vide e. g. AM Jb, Lc, EVA-G, ANT-M), unde 
hic in ipsum textum irrepsit -- priusquam enim ? IR 

priusquam TE; [TE] Jud; IR; AM exc Jb; HI Am, 


CYR (Var) ]scom 1/5; CHRO; RUF; AU; PS-AU s Cai 11,40; EVA-G; 
6: celeriter dispartire IR - x dispartire AN Mt h; CYR; PET-C; COM; FU; IS » PS-IS Is; 
IR (Var) x dispartiri IR (Var) cito divide AM ANT-M antequam H; AM Jb; HI Za, Istxt. com 1/»: 


cito praedare AM (Var); HI ep 65; ANI; CYR velo- 
citer praedare HI Is 17 festina praedari H; HI Is 3; 4: 
«98  » festina praedare CXETALAIZ2AO*Q?S; HI Is 
3 (Var); 4 (Var): cf supra 8,1 

4 et adibui mici testes fideles XT*: « supra 8,2 

4 X[TE] Jud 9,1 (prima citatio) E AM 118 Ps 

695: quoniam TE; [TE] Jud; CHRO; FU 


(fortitudinem m) Damasci et spolia Samariae; hic enim 
est puer cuius incunabula magi spoliis orientalibus refer- 
serunt (cf Mt 2,11), quia gens ante Christum incredula de 
exuviis idolorum mutata iam fide manubias obtulit do- 
mino triumphales par 31 (288,14): 7,16/et iterum ha- 
bes: quia priusquam sciat puer (— V*) vocare patrem et 
(aut M) matrem (x x SP"), accipiet virtutem Damasci et 
spolia Samariae Ps 36,52,3 (111,8): ex illo puero isti 
sunt pueri (cf 1 Jo 2,14), qui, priusquam sciret vocare 
patrem aut matrem, accepit virtutem Damasci (damasi A; 
— BC*) et spolia Samariae/9,6 118 Ps 21,11,3 (479, 
13): /quia, priusquam sciat puer vocare patrem aut ma- 
trem, accipiet virtutem Damasci (damaschi AR*) et spolia 
Samariae contra regem Assyriorum ptr 30 (142,1): 
Esaias dicit: priusquam sciat puer vocare patrem aut 
matrem/7,16 PS-AM tri 16 (557€): 7,14/qui antequam 
sciret vocare patrem aut matrem suam (qui antequam 
sciat vocare patrem aut matrem accipiet fortitudinem 
Damasci et Rorn. edit.)/7,15/qui spolia Samariae a magis 
accipiens homo (cf Mt 2,11) rex et deus comprobatus est/ 
Lc 2,34 AN Mt h 2 (637): Mt 2,2/quam bene de istis 
prophetavit Isaias dicens: priusquam cognoscat puer 
patrem et matrem, accipiet virtutem Damasci in con- 
spectu regis Assyriorum! qui sunt magi? viri orientales 
(cf Mt 2,1), qui venerunt a Perside; magi enim apud illos 
non malefici, sed sapientes intelliguntur. ideo autem dicti 
sunt virtus Damasci, quia virtus uniuscuiusque provin- 
ciae sunt sapientes ipsius. rex autem Assyriorum est dia- 
bolus, princeps daemonum. ergo Christus, priusquam se- 
cundum corpus inciperet cognoscere patrem aut matrem, 
virtutem diaboli subiugavit Sib Theodola 11 (74,240): 
Ct 5,1/virtutem Damasci accipiet, ipse spolia Samariae 

ANT-M 68v (88): 7,15/et priusquam cognoscat puer vocare 
patrem aut matrem accipiet virtutem Damasci alleluia 
alleluia AU s 202,2 (1033): manifestationem domini 
et salvatoris nostri lesu Christi, qua primitias gentium 
delibavit, in unitate gentium celebremus; tunc enim puer, 
priusquam sciret vocare patrem aut matrem, sicut de illo 
fuerat prophetatum, accepit virtutem Damasci et spolia 


33* 


PAU-N; VIG-T; PS-AM tri 

cognoscat TE; [TE] Jud; IR (Var); cf PAU-N; EVA- 
G; AN Mt h; VIG-T; IS » PS-IS Iscom; ANT-M co- 
gnosceret IR E cognoscet IR (Var) sciat H; 
AM; HI; CHRO; cf RUF, AU; PS-AU s Cài 11,40; CYR; 
PET-C; FU; cf PS-AM tri; PS-IS Is'xt (2« Vorlage) 
c- puer sciat PS-AU s Cai 11,40 


Samariae ^ PS-AU s Cai 11,40,4 (220) - s Mai 60,3 (123): 
Mt 2,11/sed dum offerunt munera, ipsi deo munus effecti 
sunt. tunc adimpletum est quod dictum est per prophe- 
tam: priusquam puer sciat (— sc. p. Mai) vocare patrem 
aut matrem, accipiet virtutem Damasci et spolia Sama- 
riae s Mai 199,3 (462): «. . .» propheta legis spiritus 
sanctus exclamans dicit: accipiet, inquit, ex virtute (. . .» 
spolia Samariae adversus regem Assyriorum CHRO 
Mt 5,2 (217,60) triumphum dominum ac salvatorem 
nostrum parvulum et in ipso corporeo nativitatis suae ex- 
ordio habiturum olim Esaias praenuntiaverat dicendo: 
quoniam priusquam sciat puer vocare patrem vel matrem, 
accipiet virtutem Damasci et spolia Samariae adversus 
regem Assyriorum...regem autem Assyriorum Herodem 
significat vel certe diabolum, contra quem magi ipsi ad- 
versarii exstiterunt, adorando scilicet filium dei, dominum 
et salvatorem nostrum COM ap 410-412 (88): 7,15/et 
verbum Samaria«m)» caperet [et] priusquam loqueretur. 
sed haec est historia clausa, de qua docti revolvunt, ut 
parvulus lactans sine pugna praedas iniret (intret M; 
teneret Ld; haberet Hanss) CYR h 34 (79,13): 
[quia (qui A), priusquam sciat puer vocare patrem et (aut 
PA) matrem, accipiet (-piat R) virtutem Damasci et 
spolia Samariae contra regem Assyriorum (83tozt mptv 7 
YvOvat o Tat3LoV AcAetw moveat Y) wrjvepa, Arpjevot Suvapuv. 
Bapuocoxou xat co. oxuAx oaquxpeuxc evavxt BacotXeoc &coovptov) 
EVA-G 3 (268,106): quis infans fuit qui, priusquam cog- 
nosceret patrem vel (aut RCV) matrem, spolia (spoliam 
R) Samariae detraxit?... 7,15/et (— RCV) priusquam 
cognoscat puer (— V) vocare patrem vel (aut C) matrem, 
accipiet (^- iterum R) virtutem Damasci et spolia Samariae 
(x x x R; * habuit B) contra regem (reges R) Assyriorum 
... $Spolia autem Samariae hoc genere detraxit quod, cun 
infans esset, munera a magis accepit, aurum, thus et mur- 
ram (cf Mt 2,11) FU Thr 1,8,1 (104,298): 7,16/quoniam, 
priusquam sciat puer vocare patrem aut matrem, accipiet 
virtutem Damasci et spolia Samariae/7,14 HI Am ! 
(252,315): Am 3,12/unde et in eodem Esaia (paulo ante 
citatum, cf Is 7,1. 4. 14) per typum dicitur futurorum quod 


X 
E 


H 


8,4 


^ , fec , ll , 
16 maiOlov xaAeiv TTÉQX Y, wnépa, 


infans vocare patrem x — aut matrem 
puer " " X " " 
sciat x vel 
Tm " " suum et " 


infans TEcom; [TE] Judtxt !/j,. com; EVA-Gcom 
puer H; [TE] jJud'xt !/;; IR; AM exc Lc; HI Am, Is; 
CHRO; RUF; AU; PS-AU s Cai 11,40; EVA-Gtxt; AN Mt 
h; CYR; PET-C; VIG-T; FU; IS » PS-IS Is; ANT-M 
parvulus ? HI Mi; COM x ? TEtxt; AM par (Var), Lc; 
HI 1s 3 (110 Var); EVA-G (Var); PS-AM tri: subiectum 
patet e contextu 

— vocare AM inc; EVA-Gcom; AN Mth 
x et matrem x vocare ? HI Am (Var) 

-- matrem x aut patrem x ? AM inc (Var) 

x TE; [TE] Jud; IR; AM; HI Am, Za, Iscom; CHRO; 
RUF; AU; PS-AU s Cai I1,40; PAU-N; EVA-G; AN Mt 
h; CYR; PET-C; VIG-T; FU; PS-AM tri; IS » PS-IS Is; 
ANT-M: - G2? suum H; HI Is!xt: — 9 «Qa * cod 

(yg Pcoa: aut AL*Q; [TE] Jud; IR; AM par (Var), 
Ca, inc, Jb, 118 Ps, Lc, ptr, Ps 36; RUF; AU; PS-AU s 
Cai 11,40; EVA-G (Var); AN Mt heom; CYR (Var); PET-C; 
VIG-T; FU; PS-AM tri; IS » PS-IS Is; ANT-M vel 
HI Is 3 (126 Var); CHRO; EVA-G eteHownE; [BE 
Jud'xt 1/; (Var); AM par; Hl; AN Mt htxt; CYR (»« Vor- 
lage); PET-C (Var): - 9$ — et matrem ? AM par 
(Var): homoeotel. -- matremque ? PAU-N: propter 
metrum 


-- patrem 


nasciturus sit puer qui, priusquam sciat vocare patrem et 
matrem (^ p. et m. vocare Vict. u»), accipiat (-piet C) 
spolia Samariae et virtutem Damasci, quae scilicet contra 
Hierusalem iunctis viribus dimicabant/Am 3,12 ep 
66,10,2 (661,1): /mature (-rae KAY B*) praedatur (-datus 
B; -dantur D) Damascum et regem vincit Assyrium (vin- 
cet adsyrium D) Is.3 (110,8): /quia (qui B*), antequam 
sciat puer (— B) vocare...(- H)...Assyriorum/l B 
(112,59): Eph 4,8/et antequam humanum corpus assume- 
ret et iuxta infantiam patrem vocaret (invoc. G) deum et 
matrem Mariam, auferetur Damasci fortitudo et spolia 
Samariae per regem Assyriorum... 1 Cor 13,9/priusquam 
possit esse perfectus (cf 1 Cor 13,10) et merito vocare deum 
patrem et matrem suam caelestem Hierusalem (cf Gal 
4,26; Hbr 12,22), adhuc in infantia et in profectu positus, 
vincet fortitudinem Damasci, doctrinam videlicet sa- 
pientiae saecularis, et auferet spolia Samariae, quibus 
ecclesiam haeretici spoliaverunt/3 Rg 12,1!6/praesente 
ipso rege (codd; — r. i. Adr.) Assyriorum diabolo, qui 
eis non poterit auxiliari 3 (113,11): 8/dixerat supra 
auferendam Damasci fortitudinem et spolia Samariae in 
conspectu regis Assyriorum, et duos reges Assyrio pug- 
nante capiendos (cf Is 7,16) 3 (126,21): 7,16/et postea 
in generatione prophetissae (cf vs 3): antequam sciat puer 
vocare patrem suum et (vel Paris. lat. 2739) matrem 
suam/7,14 Mi 2 (484,159): Mi 5,3/quae postquam pe- 
pererit, et natus parvulus acceperit spolia Samariae et 
virtutem Damasci/10,22 Za 2 (824,20): 7,16/et vocare 
patrem et matrem, accepit (accipiet N) virtutem Damasci 
et spolia Samariae IR 3,76,4 (304,143): Mt 2,12/ 
priusquam enim cognosceret (-cet V; -cat S) puer vocare 
patrem aut matrem, accipiet virtutem Damasci et spolia 
Samariae contra regem (legem V) Assyriorum IS fi 
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AQuSeva! — Oóvxpiv — Aauxoxo0 xal cX ox0A« 
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x accipiet virtutem Damasci et spolia 
sumet 
x " " H " " 
ex virtute x x 
c spolia Samariae et virtutem 


suam auferetur fortitudo " " " 


x TE; [TE] Jud; IR; AM; HI Am, Za, Iscom 1/,; 
CHRO; RUF; AU; PS-AU s Cai 11,40; EVA-G; AN Mt h; 
CYR; PET-C; VIG-T; FU; IS » PS-IS Is; ANT-M: - 6G? 
suam H; HI Istxt. com 1/5; PAU-N; PS-AM tri: 5 9 «Q8 * cod 

6: accipiet TE exc Marc 3,12com 2/.: [TE] Jud 
exc com 2/.: [R; AM exc Jb; cf HI Mi, Am, Za; CHRO; ef 
AU; PS-AU s Cai 11,40, s Mai 199; EVA-G'x*; AN Mt h; 
CYR; PET-C; VIG-T; FU; cf PS-AM tri; PS-IS Is; 
ANT-M; AN Sib Theodola sumet cf TE Marc 3,12com 
2/5 » cf [TE] Judcem 2/, « supra 8,3: praedabitur ? 
cf HI ep 66 depraedabitur ? cf AM Jb detrahet ? 
cf EVA-Gcom auferetur H; HI Is: « 9& 

virtutem TE; [TE] Jud; IR; AM; HI Mi, Am, Za; 
CHRO; AU; PS-AU s Cai 11,40; EVA-G; AN Mt h; CYR; 
PET-C; VIG-T; FU; PS-IS Is; ANT-M; AN Sib Theodola: 
-€6 7 Spolia samariae et virtutem damasci TE Marc 
5; HI Mi, Am: c «a axvA« caguxpevxe xot nv Suvagay Sa 
uxoxou Didym. in Zach. 3,80 (SC 84,656) ex virtute 
PS-AU s Mai 199 fortitudinem ? AM Lc (Var): cf seq 
fortitudo H; HI Is: cf auferetur supra 

— damasci ? AM Ps 36 (Var) 

x x x EVA-G (Var); AN Mth 

spoliam ? EVA-G (Var); PET-C (Var) 


1,10,4 (469A): 7,15/sequitur et dicit: et priusquam co- 
gnoscat puer vocare patrem aut matrem. quod enim dixit 
"priusquam cognoscat", id est: priusquam cognoscere fa- 
ciat divinitate deum habere se patrem et carnis suscep- 
tione virginem matrem/Gn 22,12/absit enim apud deum 
esse ignorantiam, ut tunc cognosceret quod ante nesciret/8 
» PS-IS Is 7 (350): 7,15/sequitur et dicit: priusquam 
sciat puer vocare patrem aut matrem. quid enim dixit: 
priusquam cognoscat, id est: priusquam cognoscere homi- 
nibus faciat deum habere se patrem et virginem matrem 
/Gn 22,12/absit apud deum esse ignorantiam, ut tunc 
cognosceret quod ante nesciret. sed iam [nesciret] ad pro- 
positum redeamus. sequitur enim in Ysaya dicens: ac- 
cipiet virtutem Damasci et spolia Samarie coram rege[m] 
asiriorum/18,7 (subsequentem explanationem, quam non 
exscripsimus, mutuavit auctor ex TE) PAU-N carm 
24,509-510 (223): de matris alvo promptus, antequam 
patrem matremque cognosset (cognovisset BOv) suam/T, 
15 PET-C s 150,9 (937,82): priusquam sciat puer vo- 
care patrem (— W) aut (et Vall.) matrem, accipiet virtu- 
tem Damasci et spolia (-iam O*) Samariae (spolias ama- 
riae V)/ Jo 12,19 RUF pri 2,6,4 (744,76): Hbr 1,9/ait: 
priusquam sciret puer vocare patrem aut matrem/7,16 

TE Marc 3,12,1 (523): 7,14/dehinc virtutem sumere Da- 
masci et spolia Samariae adversus (-sum XR) regem As- 
syriorum/7,14/aeque sono nominum duceris, cum virtu- 
tem Damasci et spolia Samariae et regem Assyriorum sic 
accipis, quasi bellatorem portendant Christum creatoris, 
non animadvertens quid scriptura praemittat: quoniam 
priusquam cognoscat (— puer Parnelius, quod non necesse 
est; adverte insuper quod in commentario de infante semper 
loquitur auctor) vocare patrem et matrem, accipiet virtu- 
tem Damasci et spolia Samariae adversus regem Assy- 


261 Esaias 8,4-5 
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6: adversus regem TE; (TE] Jud; CHROt«t; 
PS-AU s Mai 199 » adversum regem TE (Var); 
[TE] Jud (Var) contra regem IR; AM; cf CHROcom; 
EVA-G; CYR contra rege 1l contra reges EVA-G 
(Var): evavztov BjactiAecv 106 Cf «' ec rrpooorov Baoteoc 
Eus. dem. p. 318: — 9X: in conspectu regis HI Iscom 


riorum. ante est enim inspicias aetatis demonstrationem, 
an hominem iam Christum exhibere possit, nedum im- 
peratorem. scilicet vagitu ad arma esset convocaturus 
infans, et signa belli non tuba, sed crepitacillo daturus, 
nec ex equo vel de curru vel de muro, sed de nutricis aut 
gerulae suae collo sive dorso hostem destinaturus, atque 
ita Damascum et Samariam pro mammillis subacturus! 
... $i nusquam hoc natura concedit ante militare quam 
virum facere (quam vivere Moreschini), ante virtutem 
Damasci sumere quam patris et matris vocabulum nosse, 
sequitur ut figurata pronuntiatio videatur/7,14/infans 
vero bellator non aeque; non enim et hic signi ratio versa- 
tur. sed signo nativitatis (-ti Kroyrmann) novae adscripto 
exinde post signum alibi ordo iam infantis edicitur/7,15. 
16/sed «et» accepturi virtutem Damasci et spolia Sama- 
riae adversus regem Assyriorum. serva modum aetatis et 
quaere sensum praedicationis, immo redde evangelio veri- 
tatis quae posteriori detraxisti, et tam intellegitur pro- 
phetia quam renuntiatur expuncta. maneant enim orien- 
tales illi magi infantiam Christi recentem auro et ture 
munerantes (cf Mt 2,11), et accepit (-perit Par) infans 
virtutem Damasci sine proelio et armis. . .cuius tunc vir- 
tutem Christus accepit accipiendo insignia eius, aurum 
scilicet et odores, spolia autem Samariae ipsos magos, qui 
cum illum cognovissent et muneribus honorassent et genu 
posito adorassent quasi deum et regem sub testimonio in- 
dicis et ducis stellae (cf Mt 2,2. 9), spolia sunt facti Sama- 
riae, id est idolatriae, credentes videlicet in Christum . . . 
adversus regem autem Assyriorum adversus Herodem in- 
tellege, cui utique adversati sunt magi tunc non renun- 
tiando de Christo, quem intercipere quaerebat (cf Mt 2, 
71-8. 12) 3,14,7 (527): Ps 44,6/sic bellipotens et armiger 
Christus creatoris, sic et nunc accipiens spolia non solius 
Samariae, verum et omnium gentium 5,18,5 (718): Ps 
44,4/aut apud Esaiam spolia accipiens Samariae et virtu- 
tem Damasci res 20,3 (045): 7,14/etsi oblique accep- 
turum virtutem Damasci et spolia Samariae/3,14 [TE] 
Jud 9,1 (20,7): 7,15/quoniam, priusquam cognoscat infans 
vocare patrem aut matrem, accipiet virtutem Damasci et 
spolia Samariae adversus regem Assyriorum/7,14/dehinc 
virtutem sumpturum (superaturum T) Damasci et spolia 
Samariae adversus (-sum 4*) regem Assyriorum/T7,14/ 
aeque sono nominis inducuntur, cum virtutem Damasci et 
spolia Samariae et regnum Assyriorum sic accipiunt, quasi 
bellatorem portendant Christum, non animadvertentes 
quia scriptura praemittat: quoniam, priusquam cognoscat 


regem ALIIL['Avia; PS-IS Is 

la per regem ? HI Iscom !/, 
5 «deus R 
—-. adhuc loqui ad me AU^QHG 
-—- ad(h)uc ad me X:TAL* 
x Q$; HI 


praesente rege ? HI Iscom 


puer vocare patrem aut (et T) matrem, accipiet virtutem 
Damasci et spolia Samariae adversus regem Assyriorum. 
ante est enim inspicias aetatis demonstrationem, an virum 
iam Christum exhibere ista aetas posset, nedum impera- 
torem; scilicet vagitu ad arma esset convocaturus infans, 
et signum belli non tuba, sed crepitaculo daturus, nec ex 
equo vel de muro, sed de nutricis aut gerulae suae dorso 
sive collo hostem designaturus, atque ita Damascum et 
Samariam pro mammis subacturus!...si nusquam hoc 
natura concedit ante militare quam virum facere, ante vir- 
tutem Damasci sumere quam patrem nosse, sequitur ut 
figurate pronuntiatum videatur/7,14/infans vero bellator 
non aeque. neque enim et hic signi ratio versaretur, sed 
signo nativitatis novae adscripto exinde post signum alius 
iam ordo infantis edicitur/7,15/sed accepturum virtutem 
Damasci et spolia Samariae adversus (-sum g) regem As- 
syriorum, hoc est mirabile signum. servate modum aetatis 
et quaerite sensum praedicationis, immo reddite veritati 
quae credere non vultis, et intellegitur prophetia quae re- 
nuntiatur expuncta. credantur orientales illi magi infan- 
tiam Christi regem auro et ture munerantes (cf Mt 2,11), 
et accepit infans virtutem Damasci sine proelio et armis 
... cuius tunc virtutem Christus accepit accipiendo in- 
signia eius, aurum scilicet et odores, spolia autem Sama- 
riae ipsos magos, qui, cum illum cognovissent et muneri- 
bus honorassent et genu posito adorassent qua dominum 
et regem sub testimonio indicis et ducis stellae (cf Mt 2,2. 
9), spolia sunt facti Samariae, id est idololatriae, credentes 
videlicet in Christum...adversus regem autem Assyrio- 
rum adversus diabolum, qui adhuc se regnare putat, si 
sanctos a religione dei deturbet (« TE Marc 3,12, excepta 
prima textus citatione et ultimi commatis explanatione) 
9,20 (23,23): Ps 44,6/sic bellipotens et armiger Christus est, 
sic accipiet spolia non solius Samariae, verum et omnium 
gentium (« TE Marc 3,14) VIG-T Eut 5,13 (143D): 
7,16/antequam cognoscat puer vocare patrem aut matrem, 
accipiet virtutem Damasci et spolia Samariae 

5 HL Is 3 (112,1): et adiecit dominus loqui ad me (« 
adhuc Adr.) dicens/ 

6 PS-CY Jud 6,8 (273,21): Jo 19,15/tunc conpleta est 
prophetiae vox quae praedixit illis: vos noluistis aquam 
(aquas LX Y Rx) Siloam, quae vadit (-det MQRC; -dunt 
IX Y R5) silentio (silentiose fam. Q; cum silentio NR*; in 
silentio Vv; sub silentio 7X Y), sed (et fam. D) magis vo- 
luistis aquam (aquas Rx) Raassom (— r. a. NG)/ (citatio 
accommodata, cf D. Van Damme, Pseudo-Cyprian Adver- 
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6 desunt TU adest 1 


* (X) Aeyov V-011 C 456: o'0' - x Aeyvov Q(anon.)Syh: 


6 Xcf PS-CY Jud 

quod ex quo R quot AM: phonet. 

noluit cf PS-CY Jud, HI Ecl, Ez: - € abiecit H; 
HI Is: o' are8oxtwuxosy Pr.: - 94 P: adiecit II^; HI 
(Var) 

hic VER 

aquam PS-CY Jud; HI Ecl: - & 
Jud (Var); HI exc Ecl; VER: - 9& 

siloam PS-CY Jud: - W silo(a)e H; HI; VER: cf 
ot Y' ogotoc otÀox Q: « 9€ scr. sylo(ae) CPAWD(Q et 
codd ap PS-CY jud (vide appendicem editionis, p. 284), 
HI ep 121, Is 

vadit PS-CY Jud; HI Ecl: - & » vadet PS-CY 
Jud (Var) vadunt H; PS-CY Jud (Var); HI exc Ecl; 
VER: - 9X : vadent O; HI ep 121 (Var) 

x silentio PS-CY Jud; HI Ecl; VERtxt (Var). com 1/,: 
-6 » x silentiose PS-CY Jud (Var) in silentio 


aquas H; PS-CY 


sus Iudaeos 44-45) HI Ecl 10,16 (340,267): Mc 7,8/de 
quibus et in Isaia Israeli dominus comminatur, eo quod 
noluerit aquam Siloe (-oae W), quae vadit (4 cum uv) si- 
lentio/22,9/eligens sibi fluenta Samariae et gurgites Da- 
masci/3,4 ep 121 pr 4 (4,1): omissis aquis Siloe (siloae 
GA; syloe D), quae vadunt (-dent G*A*D) cum silentio/ 
Jr 2,18 Ez 9 (407,701): Ez 29,3/nec aquas Siloe, quae 
vadunt cum silentio/]r 2,18 10 (442,255): Ez 31,4/non 
aquae Siloe, quae vadunt cum silentio, sed aquae Raasin 
(raassin K; rasin Hraban. y. Vall. cum Vulg.)/ Jr 2,18 

10 (450,505): Gal 5,10/non vult enim aquas Siloe bibere, 
quae vadunt cum silentio/]r 2,18 14 (707,916): Ps 
92,4/istae sunt aquae Siloe, quae vadunt cum silentio/ 
12,3 Is 3 (112,2): /pro eo quod abiecit (adi. C*)...(- 
H)...Siloe (siloae PB; siloe C; syloe S)...(- H)...Rasin 
(raasin C*G)...(- H)...Romeliae/ 15 (617,33): Jr 
2,18/sed pergant ad aquas Siloe (siloae C; siloe G; syloe H), 
quae vadunt cum silentio nom Is (122,25): Siloa missus 
VER cant 8,5 (167,27): Jon 2,6/vellem tamen agnoscere 
cum peritissimo quaesitore cuius qualitatis istae sint 
aquae, utrumne calidae frigidae salsae dulcisve sint virtu- 
tis, seu etiam turbidae magisque naturae ac certe clamo- 
sae silentioque vadentes. . .quid itaque illius aquae signi- 
ficantia monstrat, Esaiae vaticinio demonstrante, cum 
silentio vadentis, nullius commotionis indicia suo transitu 
demonstrantis? pro eo quod abiecit populus hic aquas 
Siloe, quae vadunt cum (— V*) silentio. tales ergo aquas 
Siloe convenit esse qui, postposito tumultu, cum silentio 


PS-CY Jud (Var) sub silentio PS-CY Jud (Var) 
cum silentio H; PS-CY Jud (Var); HI exc Ecl; VERtxt- 
com 3 

sed PS-CY Jud: - & 
-94 

magis voluit cf PS-CY Jud: « & -- adsumpsit 
magis H; HI: pendet a graeco potius quam ab hebraico, cf 
van der Kooij 301; de littera et de sensu textus hebraici vide 
Barthélemy 49-50 

— syew 410: cf 9X 

« Supra: - aquam PS-CY Jud 
Jud (Var); cf HI Ez 

raassom PS-CY Jud (plures habet varias lectiones, 
quas non recensuimus; vide appendicem editionis, p. 284): 
«6 rasin H; HI Is: gxo(s)w L'; Bas.; Chr. (-oqy): ov y^ 
ogxotw Q: — 9& raas(s)in HI Is (Var), Ez: eee(o)o(s)tv 
88-o1I 22c-311-I11I-46 C 403'; Tht.: cf 9& 

— et YD. — 9(9gcoad 

* B«cuxex ep! uv Q-oI; om. Eus. dem.: - 9t 


et H; PS-CY Jud (Var); HI: 


4 aquas PS-CY 


vadant (vadens Pifra). quisquis ille est, cuius morum gra- 
vitas et patientiae longanimitas alto silentio universa sub- 
portat, inmobilis, verbo ipsoque habitu ponderatus, aquas 
intra se gerit Siloe, quae cum silentio currunt/ Jr 2,18 


7 CAr Ps 143,7 (1285,167): Ps 143,7/aquas enim po- 7 


pulos significare notissimum est, sicut Isaias dicit: propter 
hoc ecce dominus inducet super vos aquam fluvii validam 
et multam, regem Assyriorum/Ps 143,7 (« HIL) 
PS-CY Jud 6,8 (273,23): /quapropter induco vobis regem 
Assyriorum, qui montes vestros in planum dabit et intro- 
ibit terras vestras (citatio accommodata, cf vs praec) 

HI Ez 1 (43,1214): 16,1/iuxta illud quod scriptum est: 
propterea adducet dominus super vos (nos PL) aquas 
multas et fortes, regem Assyriorum/Ez 4,3 10 (442, 
263): Jr 2,18/et in alio loco: ecce dominus inducet super 
vos aquam fluminis fortem et multam, regem Assyriorum 
et omnem gloriam eius/Ez 31,4 Is 3 (112,4): /propter 
hoc...(- H)...fortes (-tis C*)...(- H)...ascendet (-dit 
F*)...(- H)...fluet (fluit C*S) super universas (omnes 
CSQ) ripas (rivas B) eius/ 3 (114,63): hoc quod in Sep- 
tuaginta legitur: et ambulabit (-vit SFG) super omnem 
murum vestrum/8/in hebraico non habetur et in graecis 
codicibus veru iugulante confossum est/9 HIL Ps 143, 
15 (822,18): Ps 143,7/aquas populos dici usitata cognitio 
est, ut etiam per Esaiam dicentem docemur: propter hoc 
ecce dominus inducet super vos aquam fluvii validam et 
multam et regem Assyriorum JUL-E Ps 28 pr (129, 
23): Ps 28,3/Assyrios per tropologiam; sic Isaias: ecce ego 


Esaias 


8,7-8 
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" " " " adducet 4 eos aquas fluminis fortes us multas 
propterea - adducet dominus x fortis 


10v BaouÉx vv 'Áocuplov x«l 


^ , 3»: — ' 5 , 
74v 86f«v abToU0, xai &vafoerot 


- multas et fortes 


iml  mücav qápoyYya 


* TXGXv c' B.opuyac 
regem Assyriorum 
xt 
" " et omnem gloriam eius et ascendet super omnes rivos 
ascendit 
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7 ECAr 

quapropter PS-CY Jud propterea HI Ez 

x PS-CY Jud; HI Ez 1; JUL-E Ps 45 

€f — xupioc «vore. O^ L1I-96-46 C 239' 403'; Eus. dem.: 
«9€: dominus inducet HIL » CAr; HI Ez 10 do- 
minus adducet H; HI Is -- adducet dominus 6HOS; 
HI Ez 1: cf & inducat dominus ? JUL-E Ps 45 
accommodatio citationis: -- ego adducam ? JUL-E Ps 
28 x induco ? PS-CY Jud 

super vos A»; HIL » CAr; HI Ez; JUL-E Ps 45: - 6 


$i coda x vobis PS-CY Jud; JUL-E Ps 28 super eos 
H; HI Is: - 9& 

6: aquam fluvii validam et multam HIL » CAr 
aquam fluminis fortem et multam HI Ez 10 aquam 


fluminis validam x x JUL-E Ps 45 (»« Vorlage): homoeotel. 
vel abbrev. citat. aquam x x x multam ? JUL-E Ps 28: 
abbrev. citat.; cf Ps 28,3 aquas fluminis fortes et multas 
H; HI Is: - 9 » aquas fluminis fortis et multas 
S*T^O0M*; HI] Is (Var) -- aquas x multas et fortes HI 
Ez1 

* et HIL 

rege Q: phonet. 

4 racav 88 L''-46-233-456 393 &5; Chr.; Tht.: - 9& 


adducam vobis aquam multam, regem Assyriorum/Ps 
28,4 (textus graecus desideratur) 45,5 (204,28): Ps 45,5/ 
excursus assyrius vastavit Syriam, rege pariter exstincto; 
de quo Esaias: propter hoc inducat dominus super vos 
aquam fluminis validam, regem Assyriorum; hic ergo 
Hierosolymas laetificavit vastandis hostibus et obsedi- 
tione solvenda eius/Ps 45,5 (81x vouvo «weyet xuptoc eq' 


in ostensione 


incipit k regem assyrioru(m ef? omnem gloriam «eius? et ascendet super o(m»nes rivos eius et fluet 


QH et ibit per icuz»dam inundans et transiens usque (ad cjo(ll;um veniet et erit extensio 
k et ibit per iudam inu«ndans) et transiens usque ad col)lum veniet et erit extensio alar(um) eius implens lca»tcitudi»- 


ascendit RSI'^; HI (Var) 

o' 8.oguxac 710: — 9 

ambula(b)it super omnem murum vestrum HILXX; — 
G&; falso docet Hieronymus verba haec et sequentia in he- 
braico non haberi; quoad usum obeli in casu vide Ziegler, 
Septuaginta 58-59 flu(e)t super (universas) ripas eius 
H; HI'xt: cf a/o'0' xavva evan (-yoc cod) 710: — 9 


phonet.: ambulavit HIPXX (Var) fluit HItzt 
(Var) 

omnes COH*Q5J; HItxt (Var) 

8 E RUF 


auferet de iudaea hominem qui possit caput levare 
aut forte quid facere HICXX: — (& (duabus ultimis verbis 
transpositis); cf Seeligmann 84; van der Kooij 34-35, 
50-52 ibit per iudam inundans et (transiens) usque ad 
collum (veniet) H; Hlt'xt: cf a' ovmostat &v tou8o[te.] 
xAuÜov x«t Suwjac eec vpoymAou xatavcrost. G' OteAeucetot 
8x cou tou8x eru ov xot maxpoyov ec vpxynAou qÜxcet 
710: « 9& (forte al. vocal., cf Lu.-Ra. 68 n. 307) 

pertransiens IIL 

veniens Q$: cf transiens supra 

c'0' 5; exvacio 710: « 9& (numero mutato, cj &) ex- 
tentio C in ostensione AL 


vpxc co UO coU Ttoza4L0U t0 LGyugov xat to T7t0À0, Tov fjatot- 
Aea T€ &GoUptov) 

8 HI Is 3 (113,8): /et ibit (fluit F*) per (post G)... 
(2 H)...0 (— B) Emmanuhel/4 ...potentiam ergo Assyrii 
et innumerabilis eius exercitus, quam sub fluminis inun- 
datione descripserat, nunc per aliam ostendit translatio- 
nem quod alis suis, id est ducibus, et infinita multitudine 


8,8-9 


«óto0 éo0tE TÀvpOocat 


Esaias 


T0 mÀkToG 7j; yOp*G oou' 


264 


us0' huóv ó Ocóc. 9 
ES &Bp' (o^) EupaxvounA 


Yvére 
o (?) coveOpotcÜnce 
a'0'(?) ox0poucOe 


E nobiscum — deus scitote 
cognoscite 
Halarum eius implens latitudinem — terrae tuae o Emmanuel congregamini 
altitudinem x x infirmamini 
EÜvv xai Tfjvràc0e, &Tt(OXODOX TE ÉoG $oy&tou 7c YTjc, LoyvxÓceG 
a'o'0' «ot oL Y xat 0t Y xavxa. xa. rcoppoOsv -* xa.  €60'?» xpacratouocÜE ot Y' xau 
s 
E gentes et vincimini € confortatae 5s 
H populi ^; " et audite universae procul terrae confortamini — et 
x vincemini x -. terrae procul et x 
- et  vincemini populi 


9 desunt TU 


accingite vos adest | incipit 251 4/congregamini populi 


latitudine A: phonet. altitudinem Brev. Goth. 
(110B) 

— tuae IS; Brev. Goth. (110B): — cov o1 111-46-233 
393 65; cf Barthélemy 50-51 

— o R*vidQoM:; HItxt (Var): - 9&8 

nobiscum deus [OPT] s; PRIS; HI-XX; RUF; RUS: 
-6 7— (9) scitote gentes (8) nobiscum deus ? PRIS 
emmanuel H; HItx*; IS: ego' (c' 710) euuxvouzA Q 710 Eus. 
Tht.: 2 &?9«Qa * codd (plerique codices distinguendo scri- 
bunt *mnw 'l) 

9 ERUF C[OPT]s 

6: scitote[OPT]s; PRIS; HI Is3(112)-XX; RUF; 
JUL-E 2/3; ANT-M 7 (9) scitote gentes (8) nobiscum 
deus ? PRIS cognoscite JUL-E !/5 « 8* (cf Bar- 
thélemy 52-54): congregamini H; HI Is 3 (112)txt: ox 
Y' ovvapotcOnce Tht. (aliter 710, cf seg et Lu.-Ra. 68 n. 311): 
— & (interpretando a radice r'h I1) infirmamini HI Is 3 
(119): a'o'0' cx0pouc0e 710 (interpretando a radice v'* 11); 
cf praec infirmamini et confringimini ? HI Is 3 (112) 
int: inferpretatio duplex eiusdem vocis, quae utrumque habet 
sensum 


operuerit terram Emmanuhelis, hoc est defendentis eam 
dei, sed tamen non possederit, quamquam Emmanuhel a 
LXX sequenti capitulo coaptetur, non proprio nomine, ut 
apud Hebraeos vocatur, sed interpretato, id est nobiscum 
deus 3 (114,64): (LX X) /et auferet de Iudaea homi- 
nem qui possit (poscit F*) caput levare aut forte (posset 
G) quid (codd; aliquid Adr.) facere/7 IS fi 1,10,5 (469 
A): 4/quantae autem potestatis existat idem Emmanuel, 
praedictus propheta frequenter annuntiat dicens: et erit 

. (4H)... latitudinem terrae, o Emmanuel/Ps 109,1 
[0PT] s 6 (284, 72): de homine fides exigitur, de Christo 
tutela perquiritur; inde semper christianus invictus abs- 
cedit, quia cum eo spiritus sanctus in proelio descendit: 
nobiscum, inquid, deus/ PRIS tr 1 (15,14): 9/nobiscum 
deus/Ps 2,3 RUF pri 4,7,5 (300,78) 2 ap Pa5(578A): 
7T,14/et impletum est quod ait ipse propheta: nobiscum 
deus/ (rerXnpeat, oc o &ucoc tpopritns nov usO' quov o 
Osoc) RUS:CO 7,4 (57,77): nobiscum deus cum pro- 
pheta clamamus 

9 ANT-M 57v (69): 7,14/scitote gentes/ CAr hist 
2,6,5 (93,27): non credimus homines sine deo posse prae- 
valere contra sacram adorandamque legem evangelicam- 
que doctrinam. nam licet ad modicum roborentur, rursus 
fortiter et magnifice devincuntur, secundum prophetam 
gloriosae vocis Esaiam (Theodoretus: ovy ouvcc 3s xttocTsvo- 


desinit k congregamini p(o»p«uli» et vincimini et audite universae (pro»cul terrae confortamini et vin(cimi»ni 


gentes [OPT] s; PRIS; RUF; JUL-E; ANT-M: - & 
populi H; HI: oc y' (a'o'0' 710) Axov 710 Tht.: — 9Q 
x QR*G: — 0v» 62 7 et vincemini (ex vincim.) populi 
R 

vincemini IICADRGR2SQT^; HI (Var); JUL-E 
convincimini ? RUF (Var) 

ot Y' xav Tht.: - 6590 

Cf ov Y' xavra vx mToppofEv Tht.: — 
biblique 96 (1989) 335 

-- terrae procul 9E? 

* et HI: « xat (ot) L"—96-456; Pu z QiPcod 

confortate (lege -tae) [OPT] s: confortamini 

H; [OPT] s (Var); HI: anon. de N 710 (cf Lu.-Ra. 
69 n. 312; Symmacho tribuit Ziegler, Übersetzungen 25): 
cf ex 

x minoramini [OPT] s: - & et vincimini H; HI: 
ot Y' xat vyvvao0e 'Tht. (ornnes tamen non habent *yvvxc0e, cf 
Lu.-Ra. 69 n. 312): - 90 » et vincemini IILA 251 
QRGR2SQT'^; HI (Var) et convincimini ? HI (Var) 
x x AM; HI (Var): homoeotel. 


x YD; HI (Var: - 6 
36*; vide Revue 


uev ec avÜpemouc aÜcouc 8uvxoÜot xperrnoat moore TOU 
Üctou. xav Yap Xt toxv0001, zy vyvn0T)00vvat, xocca, 0v 
Ge[Lvogovov mzpognrnv Toauxy) HI Is 3 (114,1): 7/con- 
gregamini, populi, et vincimini (-cemini Gce5), et (— F) 
audite, universae procul terrae, et (— Adr.) confortamini 
et vincimini (conv. F; -cemini B; x x CSO), accingite vos 
et vincimini/10/pro congregamini sive infirmamini et con- 
fringimini (-gemini GB), ut interpretati sunt alii, LXX 
posuerunt '"'scitote"; verbum enim hebraicum rohu (robu 
CB; rou Adr.) propter res litterae et daleth similitudinem 
intellexerunt dou (duo GB; deo P). o igitur populi Sama- 
riae et Syriae, infirmos vos (— G Adr.) et debiles (4 vos G) 
esse cognoscite, et Emmanuhele praesente nihil posse 
contra Hierusalem urbem dei; et hoc non solum vos, qui 
vicini estis, sed cuncta procul terra cognoscat. quamvis 
enim exercitum congregetis et accingatis vos ad proe- 
lium, et maior sit numerus obsidentium quam obsessorum, 
tamen non semel, sed iterum dicam: vincimini (-cemini P 
GceB) | 3 (119,15): 19/gentes et populi de quibus supra 
lectum est: infirmamini, populi, et vincimini (-cemini Gc 
B)/19 JUL-E Ps 45,7 (203,4): T,1/contra quos, secun- 
dum praeceptum Esaiae, qui dixerat: cognoscite, gentes, 
et vincemini/lO/irruit Assyriorum rex (cf vs 7) (. . . o ua- 
xapioc vjoxtaG urrooXop.evoc cc aat erat ue nov o Osoc, 
Yvoxxce ce eOvr, xat vycvac0s) 45,9 (204,54): Ps 45,9/bea- 


265 Esaias 8,9-1I 
3r1&o0s: — éàv — Yvàp — mÀÀww loy»onte, n&Aw ^vvn050so0s. 10 xoi $jv — y 
0t Y' Xx EX Ds neptGovvuoÜe xat 17x60& oL Y' x x d 
C minoramini si autem iterum confortatae fueritis iterum  minoramini et quodcumque 
confortati minorabimini 
H vincimini » x px accingite ^ vos et vincimini x A 
vincemini vincemini 
x x x x X 
BouAebóovo0e —BouXv, Ouxoxsaüdost x0ptoc, xal AóYov Óv éàv AeXfjons, o9 u7 
^  Bouxq» — BouXevonc0& $* 
BovXsevcsc0e BouXnv xat OtoxeOnoÜ0noecat x De Ac ^nosecE AoYov Xu oU 
€ consilium cogitaveritis — x dissipabit — dominus Eet quidquid locuti fueritis — x non 
—M , inieritis consilium -— Y NM. 
H inite consilium et — dissipabitur 2s p loquimini verbum er " 
£p uetvy Opiv, crt ueO  fjuov — xóptoc ó Ocóc. 11 Obcoc AÉyst xoptoc 
4 EV D: 6' 1a8&€ G'Tzpoc u& — GG 
OTnoETaL x x 
E permanebit in vobis 0. Haec x .dicitdominus x x ,.x 
H fiet x x quia nobiscum deus » enim ait u ad me sicut 
fit quoniam * est - dominus ait 
10 desunt 'TU desinit 251 quia nobiscum deus/9,6 adest | 
11 desunt TU adest | 
« 6: si autem iterum confortatae fueritis iterum —. HI Is 15: « &; « ev 106 o1J L"-147-46-233-456 87-309 


10 


minoramini [OPT] s si autem iterum confortati fueri- 
tis iterum minorabimini [OPT] s (Var) nam licet 
rursus roboremini rursus devincimini ? cf CAr p 
accingite vos et vincimini H; HI: ot y' x x x (regi)5ovvuo0e 
xot vrac0e 710 Tht. (cf Lu.-Ra. 69 n. 313): - 9& 
» x x x accingite vos et vincemini IIPA 251 RGR?2 
ST^ xxxxxxx Q: homoeotel.: - gPS9gQa * coda 

10 C[OPT]s EHIIs 15 

et quodcumque consilium cogitaveritis x dissipabit 
dominus [OPT] síxt: — xot qv «v BouAv,» BovAcoono0e 8ux- 
oxe8aost xuptoc 106 V-o11I 147-111-36-96-46-233-456 C" 130 
239' 301 403' 407 410 449 534 €JH9(; Eus.; Chr.; Tht. 
-- et quodcumque inieritis consilium x dissipabitur x cf 
[OPT] scom; H] Is 3eom; 15 (— et in initio): cf xox v av 
BouAEuovjo0e BouAvv 8uxoxs8Beost s xoptoc Q-01; cf seq 
x xinite consilium et dissipabitur x H(in te I'^ rescripturm); 
HI Is 3txt: ot y' x x x BouAcucec0e BouAvv xot 8uxoxe8o07,- 
cexat x Tht.: — 9& 

et quidquid locuti fueritis x non permanebit in vobis 


tus Esaias post huius operis praedicationem conversus ad 
gentes exprobranter loquitur: scitote, gentes, et vincemi- 
ni/ (o u.ev ouv tuxxarptoc oxtac uera v7|» Trpoppnotv rot eÜveot 
qty ovetdt ov ue0' npov o Osoc, Yvece sÜvr, xot vyccco0e) 

45,11 (204,63): Ps 45,11/Esaias dixerat: scitote gentes et 
vincemini, illam utique scientiam quam erat calamitas eis 
datura consignans (o uev ouv uoxaptoc 7/oxtxc qrot Yvoce 
&Ovr) xat /vvaoÜe, xod vvv ^rvooty eot Ert Tyvroc OT) Uaxtveav 
«c evavtotc) [OPT] s 6 (284,75): /scitote, gentes, con- 
fortate (-tamini F2) minoramini; si autem iterum (x x x x 
x G; x x cum x x G?) confortatae (-tati F2) fueritis, iterum 
minoramini (-rabimini F2)/ PRIS tr 1 (15,11): Hab 
2,18/quorum propterea vel idolorum superstitiones stultae 
vel formae peccaminum vel nomina daemonum vel mors 
ostenditur vitiorum, ut intellegentes tenebras desideremus 
lucem domini et exclamantes: scitote gentes/8 RUF 
pri 4,7,5 (300,78) — ap Pa 5 (578A): [scitote, gentes, et 
vincimini (convincimini B; vicini Pa[u]); victi enim nos 
sumus et superati, qui ex gentibus sumus, et velut exuviae 
quaedam victoriae (x x Pa) eius existimus, qui eius gra- 


34 


14. 11. 1989 


239' 301 403' 449' 534 538 &; Eus. comm. et dem.; Bas.; 
ChrOWhtE x loquimini verbum et non fiet x x H; HI 
Is 3: cf ot Y' x AxXoece Xoyov xot oo ovrjoevoa, x x Tht.: - 9 
» x loquimini verbum et non fit x x HI Is 3 (Var) 

quoniam ANT-M que AM: [apsu 

- est Ab; JUL-E !/5; ANT-M: - 9(coaa 

— xupioc O"-Qc L'"—36-46-233-456-764e C' 403' 407 
534 G?; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.: - 9 

11 o'«a83c Eus.: - 9X 

x HIEXX: — ($? (quoad Symmachum in initio nihil 


constat) enim H; HlI'xt: cf anon. x ox va8e 710: - 9X 
dicit HILXX ait H; HItxt - -- dominus 
ait O5 


xxHIPLXX:;- 6$ ad me H; HItxt*: o' rpoc uc Eus.; 
anon. x vpoc ue 710: — 9 

x x (iterum) HICXX; — & sicut in H; Ht: c^ 
(anon. 710) cc ev 710 Eus.: lect. mixta sec Lu.-Ra. 7O n. 
317, cf 9 et 9Rcoaa 


tiae nostra colla subiecimus (yvoce, s0vn, xot vyvvao0e, 
toxuxortec "/vxao0e. vyevnusOo Yap xat vevocnueOo ot oco vov 
£v £xAcxocec uro vf)G X«ptroc ToU AoYou autou) 

10 ANT-M 57v (69): /quoniam nobiscum est deus 
HI Is 3 (114,3): /inite consilium et dissipabitur, loquimini 
(-quemini B) verbum et non fiet (fiat C*; fit SGB), quia 
nobiscum deus/9/et quodcumque contra Hierusalem in- 
ieritis consilium, dissipabitur/7,6/loquimini (-quemini B) 
quidem verbum, sed non fiet (fiat B*), quia nobiscum est 
deus (— d. est B), id est Emmanuhel 15 (625,27): Ps 
20,12/et in alio loco: quodcumque inieritis consilium, dis- 
sipabitur, et quidquid locuti fueritis, non permanebit in 
vobis JUL-E Ps 45,7 (203,6): [quia nobiscum est 
(— A*") deus/9 45,9 (204,56): [quia nobiscum deus 
[OP T] s 6 (284,76): /et quodcumque consilium cogitaveri- 
tis, dissipabit (-pavit F*) dominus. quando enim stabile 
potest videri quod adversus deum initur consilium, quod 
contra dominum cogitatur, cadat necesse est 

11 HI Is 3 (115,1): haec enim...(- H). ..dicens/12. 
13. 14. 15/Septuaginta hunc locum ita interpretati sunt: 


Vetus Latina 12 


1 


-— 


) 


I 


8,11-12 


T5 icxop& xstol —&met8obot 


Esaias 
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Tjj Topsía c7; 6800 toU Axo0 voÓrou JAéyovveG 12 Mymocve simwe 


£v o' &xeorrnoE ue quy mopeusoÜa. ctr  o8c 6' Aeyov uU) &uroot(v) 
Ox forti manu recesserunt ab itinere — viae populi huius loquentes ^ neforte dicant 
H in " » erudivit me ne irem in via " " dicens non dicatis 
forte erudibit non viam 
—M manu forti 
OXAnpÓv x&v — Y&p, 6 &Av — cim 6 Axóg o0rocG, OxAxnpóv  éott 16v 8& qópov 
6' avcxapotc 6' avtapotc 
O durum est E omne enim quod loquitur populus hic durum . est 0 timorem autem 
O dura D sunt 
H coniuratio x omnia enim quae " " iste coniuratio  » et timorem 
2c timore 
12 desunt TU adest | ll 65 [o(quitur po»pulus . . . ti(morem ei»us 
forte Q -- manu forti 32TG suce S V L'"-46-233-456 303; Eus.; Tht.: - 9X 


recesserunt HILXX; pluralis uf &; quoad tempus et 
sensum cf seq fecit me recedere ? HIcom (lect. altern.): 
c' axcovnos ue 710 Eus.: « 9 (al. vocal.); cf Barthélemy 
54-56 erudivit me H; HItxt: — 9 » erudibit me 
XAL: phonet. 

ab itinere viae HILXX; « & a x via ? HIcom (lect. 
altern.): [x']0' «xo vc o3oo 710 (cf Lu.-Ra. 70 n. 320) 
ne irem in via H(nex««rem R*); HlItxt: o' uy ropgueo0ot 
71 09co 710 Eus.: - 9& » ne irem in viam IILOQOMS 
non irem in via H* 

loquentes HIGXX; — & 
Eus.: - 9R 

12 E RUF 

ne forte dicant HILXX: tmoce evcoot(v) B-o01I C 239' 
449' 534 538 €5GJ9f; Cyr.**t — non dicatis H; HItxt: ux 


dicens H; Hlt*t: o' Aeyov 


12 


haec dicit dominus: forti manu recesserunt ab itinere viae 
populi huius loquentes/12. 13. 14. 15/quia multum inter 
se hebraicum distat et vulgata editio, ideo utrumque po- 
suimus. et primum de hebraico disputandum est: haec ad 
me locutus est dominus (— B), qui propter bona opera et 
gratiam quam (scripsi cum F* Vict.; quae cet. codd et edd.) 
per bona opera consecutus sum, sive forti manu (sicut in 
manu forti Vict.) sua erudivit (-diit ex -dit B) me et in- 
stituit, ne ambularem in via populi huius et pari tenerer 
errore, vel certe fecit me recedere a via populi huius pes- 
sima, et dixit mihi/12. 13. 14/iuxta LXX manu forti re- 
sistit (restitit Adr.) populus domini (dei Adr.) voluntati/ 
12 -cf- 1oPt:3514 EN op 2 (295,5): recte vobis cum 
propheta dicam: omnia quae loquitur populus iste con- 
iuratio (iuratio ARrm) est (in rasura T), et timorem (-re 
B!) eius ne timeatis neque (nec Pb) formidetis/10,1 
HI Is 3 (115,3): /non dicatis. . .(- H). . .loquitur (loquetur 
C*y (SEED eiusa(eoruimgr2)- (Sb) paveatis/I3- 
14. 15. (LXX) 11/ne forte dicant: durum est (— F); 
omnia enim (— B) quae loquitur populus iste, dura sunt; 
timorem autem eius (— O) ne timueritis neque conturbe- 
mini (conturbabimini C)/13. 14. 15. (hebr.) 11/noli duo- 
rum regum timere coniurationem, sed hoc magis considera 
quod omne quod loquatur (-quitur Adr.) hic populus ad- 
versum me coniuratio sit, et secundum Symmachum, qui 
interpretatus est avcapoty, in me exstiterit perduellis (re- 
bellis ex per««x» B). tu autem propheta et hi qui tecum 
sunt, ne timeatis insidias populi/13. 14. (LXX) ll/et 
dicit omnia dura (— B) esse quae (quod B) dominus prae- 
cipit (-cepit CSO Adr.)/jJo 6,61 RUF ben 2,5 (206): 
Rm 3,2/quod autem durus fuerit ille populus et temera- 
rius, scripturae denuntiant; dicit enim de eis propheta: 
omne quod loquitur populus hic durum est/Act 7,51 


12 


durum est HILXX; — 6) ad sensum durum x HIEXX 
(Var): - & ad verbum coniuratio x H; Hltxt: o' av- 
v«poic Eus. (s' avrapouw: falso 710, cf Lu.-Ra. 70 n. 321): - 
9x 


omne enim quod HIcom; RUF: - & (coniunctio omit- 
titur in initio vel in commentario) omnia enim quae H; 
HItxt. LXX » omnia x quae AL; HILXX (Var); in 
initio EN 

hic HIcom; RUF iste H; HIt!xt. LXX; EN 

durum est RUF: - ( dura sunt HILXX 
iuratio est H; Hlitxt- cf com; EN: cf o' avtapotc Ets. 
- iuratio est ? EN (Var) 

timorem autem HILPXX; — ($ et timorem H; HItxt; 
EN:-9& - et timore Q; EN (Var) 


con- 


]SMIchL DES: 15 EP-SC en 2 (30,25): Mt 6,9/sancti- 
ficatur enim nomen dei, quando induti eo (cf Rm 13,14 
etc) ea quae sunt sanctitatis inplemus. ad hoc accipiendum 
est etiam illud: dominum (deum Pii) sanctificate, et ipse 
erit (* vobis M) tui (— M*PLii) timor (4 vester PLi)/ 
HI Is 3 (115,5): /dominum. . .(- H). . .terror vester/14. 15. 
(LXX) 11. 12/dominum virtutum ipsum sanctificate, et 
ipse erit timor tuus/14. 15. (hebr.) 11. 12/sed dominum 
(deum PB) timete, et ipse sit timor vester/Ps 110,10; Is 
8,14. (LX X) 11. 12; Jo 6, 61/unde praecipitur eis ut do- 
minum audiant et ipsum solum timeant/ PS-IS Jud 
34,3 (105): dominum. . .(- H). ..terror vester/ QU pro 
2,16 (88,68): Bar 6,15/dominum sanctificate in cordibus 
vestris (cf 1 Pt 3,15), et ipse erit vobis timor/Bar 3,26 

14 cf Rm 9,32. 33; 1 Pt 2,8 citationes quae in 
tomo 26/1 huius editionis iam inveniuntur non iteramus, 
nisi expresse simul Isaiae et Petro tribuuntur; alias, quas 
ex apostolo Paulo venire textus forma vel contextus indicat, 
invenies in tomo 21 AU Ps 58 s 1,10,19 (736): Mt 23,37/ 
congregavit autem omnes gentes, tamquam gallina pullos 
suos, qui infirmatus est propter nos, accipiens carnem a 
nobis, id est a genere humano, crucifixus, contemtus, 
alapis caesus, flagellatus, ligno suspensus, lancea vulnera- 
tus. ergo hoc maternae infirmitatis est, non amissae maie- 
statis. cum ergo talis esset Christus, et ideo contemtus, et 
ideo lapis offensionis et petra scandali/15/cum talis ergo 
esset et tamen carnem sine peccato suscepisset, factus est 
particeps nostrae infirmitatis, non iniquitatis, ut ex eo 
quod nobiscum communicavit infirmitatem, solveret 
nostram iniquitatem/Ps 58,5 BAR 60,2 (40,6): 50,9/ 
iterum dicit propheta: tamquam lapis expositus est in ad- 
flictione (-nem Men) (cf vs 15)/28,16 (xat vow Xevet o 
TpoQ7t1»G, emet cc AtBoc toxopoc evcOn etc cuvvpimy . . .) 


e 


-— 


3 


4 


267 Esaias 8,12-14 
«toU ob uj qofinOTnrs o08E u3, c«payÜTcc: — 13 xóptov &O0t0v  &YtkcaTS, 
&UTOV * vOv Suvaueov 
O eius ne timueritis neque conturbemini E dominum Dé x  sanctificate 
. | O virtutum í * in cordi- 
H » uw — timeatis n paveatis " exercituum ipsum " 
eorum . non nec formidetis dominus 
x 
xai «orócG Écvat. cou  qóoc. 14 xai éàv éàm' «br  memnoif0ÓG pc, 
o' gofoc uucov X xat xuroc Üponstus  vp.ov clay P4 E x x E: 
E et ipse erit tui timor »x x 2o » sin  'e9 confidis 
bus vestris vobis O ipso O confisus fueris 
O — timor tuus 
H x " x "pavor vester- et ipse terror-vester — et x x x x 
Éocat. cot cic &yta.opx, x«i oy [Ta Aou mpooxóuguxrt ouvavríjosoÜs «ori  o08& 
QuÜc — mpooxoupaxroc X  co'0' xat 
o6  &QG 8c Xt0ov — mpooxouga vo x x 
EXE tbi in sanctitate et non tanquam lapidi offensionis — occurretis ei neque 
5C O ut in lapidem incurretis Ox 
D inpingetis 
; ET . ] x inpingetis x (sicut) in lapidem offensionis 
H ». vobis » sanctificationem in — lapidem autem " x x et 
sanctificatione enim 
13 desunt 'TU adest Il Q «dominum exy»ercituum ipsum sanctificate ipse «pavo»r vester et ipse terror vester 
14 desunt TU adest | 
cf 1 Pt 3,14: eorum HlItxt (Var): xuvov 26(-vov) 88 n. 323) 
-011 147c-111-06-46 cl" 403' 534 538 GG?9I; Cyr. X 14 E EP-SC; RUF Rm cf Barthélemy 56-59; 
HIL£XX (Var) Ziegler, Untersuchungen 95-96 
non XT: cf non dicatis supra 6: si in eo confidis EP-SC si in ipso confisus 
timueritis HILXX timeatis H; Hl1txt. com; EN fueris HILXX xxx x H; HlI'xt; PS-IS Jud: - «' sec 
nec EN (Var) 710; — o' sec Eus. fragm. Theoph.: — 9X 
*oxx AM tibi HILXX; EP-SC: - 6 vobis H; HI'xt; PS-IS 
conturbemini HILXX; - & : conturbabimini ^ Jud: cf € 
HILXX (Var) 34: paveatis H; HItxt formidetis sanctitate EP-SC sanctificationem H; HI; PS-IS 
EN Jud - sanctificatione R 
13 13 E EP-SC et non tanquam lapidi offensionis occurretis ei RUF 


dominus XAL: cf Revue biblique 96 (1989) 335 
deum ? HI«om (Var); EP-SC (Var) 

x HIeom; QU; EP-SC: - $ n: virtutum HI 
LXX: 4. G& V) ccv (— 88) 8ovaueov 710 V-oI? C 456 9f: — o' 
c'0' sec Q(sub aster.) Eus. fragm. Theoph. exercituum 
H; Hl*xt; PS-IS Jud 

x HIcem; QU; EP-SC 
Jud: - 63* 

4 in cordibus vestris QU: « 1 Pt 3,15 


ipsum H; HI'xt. LXX; PS-IS 


et Q$; HILXX. com; QU; EP-SC:- G99X x H; 
HItxt; PS-IS Jud: - 9coaa 
erit HILXX. cf com; QU; EP-SC: - 6 — x H; HI'st; 


PS-IS Jud: - 9& 

tui timor EP-SC: - & vobis timor QU: cf con- 
textum x timor ? EP-SC (Var) -- timor tuus HILXX 
o' qoBoc u.cv Eus. fragm. Theoph.: -3: — timor vester? 
HlIceom; EP-SC (Var): cf seq pavor vester H; Hlt*t; 
PS-IS Jud 

x x x x AP (homoeotel.); HIPXX. com; EP-SC; in fine 
QU:- 6 et ipse terror vester H; HlItxt; PS-IS Jud: o' 
xat aco 0ponctc u.cov 710: « 3X (al. vocal., cf Lu.-Ra. 71 


CO-Lat (737,20): omnem scandalum de medio per eos 
sicut aliquas petras a semita iactantes apertam et nimis 
facilem ad deo amabilem unitatem transitum effecistis 
(r&v Gxav8oiov £x (ueo0u OU otov eonep vta AtDouc ex vov 
o3cv Stxppujovrec, Bare xat Auxy eoxoAov mpoc 7n Oeogur 
£WoGGtv eto08ov erorroaxcOs) COM in 1,40,6 (33): 1,13/ 
mittere qui dixit lapidem (cf Is 28,16) in scandalo vestro 


34* 


Rm: Ao. 106 V 311-46-233-456-764*(-00v») G&J, Eus.; 
xpooxopuarog 301538 €, Eus. — — «vto O' L"-311-46- 
233-456 C 301 393 &€H; Tht.: et non ut lapidi offen- 
sionis occurretis x HI Is 3EXX 1/, » et non x lapidi 
offensionis occurretis x HI Is 3LXX !/, (Var) x non ut 


lapidi offensionis occurretis x ir initio HI ep 57 in la- 
pidem offensionis incurretis cf SEV-M, PAU-N in la- 
pidem offensionis inpingetis cf EUTR-P -- et non 
inpingetis x sicut in lapidem offensionis HI Jr et non 


inpingetis x quasi in lapidem scandali ? cf HI Is 3LXX 1/, 
inpingetis x x in lapidem offensionis cf H1 Phlm, Is 3com 


cf Rm 9,32: (foffendetis x x in lapidem offensionis ? cf 
RUF Grj (offendetis x x in lapidem scandali ? cf HI 
Mt) foffendetis x x in lapidem ? cf PET-C, QU (Var)j 


foffendetis x x in petram scandali ? cf FAU-R] foffen- 
detis x x in petram ? cf QU) in lapidem autem offen- 
sionis x x H; HI Is 3'xt- cf com, 4; PS-IS Jud; (cf HI Za, 
PS-HI ep 32, AUJ: o' ec 8e X0ov xpooxoupaccos x x Eus. 
fragm. Theoph. Pr.: « 9X in lapidem enim offensionis. 
XO ND 


EP-SC en 2 ( 30,27): et iterum: si in eo (ea L) confidis, erit 
tibi in sanctitate EUTR-P cir 5 (193C): dum de lapi- 
dibus suscitat (sc. Christus) filios Abrahae (cf Mt 3,9), fi- 
lios perditionis (cf Jo 17,12; 2 Th 2,3) in lapidem offensio- 
nis impingit sim (145,6): quibus argumentis Mani- 
cheorum sanare conatur errorem, his vestram caecitatem 
in lapidem offensionis inpingit FAU-R gr 1,1 (8,4): 


8,14-15 Esaias 268 
óc nxérQuG | mTOUAT* 6  8&  olxog laxo &v — may(0t xal év xotUMouatt 
eiG — neTQXV  a'(o') oxavBaAou ^ a'0'0' cow; x Suotv oot;  lopayA O'etg;  mayiÓm — xat ctiG — X' oxeAoy 
Eut lapidi ruinae .0 x domus autem [lacob in laqueo et in convalle 
O petrae 4 
Hin petram scandali duabus domibus x [Israhel « laqueum ^, 5 ruinam 
5a petra duobus domus * et PS 
ÉyxaÜfusvot iv  lepovcoomu. 15 3X coUro  à3Suvatijouctw  év  aÓcoig  moXAol — xoi 
6' T€) OLXOUVTL x o' xat TpoOXOtjoUotv c—  TOÀÀOL £V  QUTOlG 
O erit sedentibus X in Hierusalem ideo infirmi erunt in ipsis plurimi et 
H x habitantibus x " et offendent EX — dis " " 
habitanti in iis 
x x x x 
— plurimi ex eis 
15 desunt TU adest | 
« 6: neque ut lapidi ruinae RUF Rm neque  Klijn, Jerome's quotations from a Nazorean interpreta- 


ut petrae ruinae HI ep 57, Is 3LXX 1/5; (cf QU?) et 
quasi in petram ruinae ? HI Is 3LXX 1/, et in petram 
scandali H; HI Is 3txt. com 2/4: cf 4; (cf HI Za, RUF Gr, 
AU, PET-C, COM, CO-Lat; vide etiam FAU-R supra): «' 
xat €t ovepeov oxov8xAou (-Xov 710) Q 710; c' xot etc xevpav 
TxT0U«roc (ox«v8xAou Eus.) Eus. fragm. Theoph. Pr.; 6 
xat &tc revpay rccouovoc Q: 5 94 » et in petra scan- 
dali XA(scandali ex -1x)Q; HI Is 3!xt (Var). com 1/4 (Var) 

et x petram scandali AUS; HI Phlm, Is 3com 1/5 4. 1/, 
(Var), Jr; PS-IS Jud et x petra scandali ? HI Is 3com 
?[s (Var) 

x domus autem iacob HI IsLXX: — & duabus do- 
mibus x israhel H; cf HI Mt; Is 3txt. com; 4; PS-IS Jud: 
a'o'0' (o' Eus. Pr.) cotc x 8uotv (8vo Pr.) ouota topo (— Q) 
Q 710 Eus. fragm. Theoph. Pr.: - 9& duobus domibus 
x israhel R*G duabus domus x israhel AL* 

4. et O*via 

in laqueo et in convalle HILXX; — & in laqueum 
et in ruinam H; HItxt. com 1/5: cf PET-C; PS-IS Jud: c 
etc ry. xat ec oxovBaXov Eus. fragm. Theoph. Pr.; o' 
et (— 710) exeXov Q 710 Tht.; o'0' (ot eàXot Tht.) oxav- 
eov 710 Tht.: - 9& » in laqueum et x ruinam S 
in ruinam et in scandalum ? Hlcom 1/5: - €; cf A.F. J. 


pari modo in petram scandali offendunt vel illi qui Chri- 
stum dominum solum deum, vel illi qui solum hominem 
amissa discretionis luce asserere praesumpserunt HI 
ep 57,9,7 (520,13): Rm 9,33/discordat a translatione ve- 
teri et tamen cum hebraica veritate concordat. in Septua- 
ginta enim contrarius sensus est: non (nam D) ut lapidi 
offensionis occurretis (occurratis Q; occurreretis B; occur- 
rentis D; occurrenti S) neque ut petrae ruinae, cum apo- 
stolus quoque Petrus Hebraeis Pauloque consentiens ita 
posuerit/] Pt 2,7 Jr 4,10,4 (230,20): Jr 18,23/illius 
Isaiae et Petri apostoli (cf 1 Pt 2,8) simile est: et non in- 
pingetis (-gitis L*; -gentis V) sicut in lapidem offensionis 
(-nes M*) et petram scandali/Ps 117,22 Is. 3. (115,7): 
Jet erit...(- H)...petram (petra P) scandali duabus do- 
mibus (4 domus P*) Israel. ..(- H)...habitantibus ( in 
F) Hierusalem/15. (LX X) 11. 12. I3/et si (— B*) in ipso 
confisus fueris, erit tibi in sanctificationem, et non ut 
(— B*) lapidi offensionis occurretis, neque ut petrae 
ruinae; domus (dominus uv») autem Iacob in laqieo et in 
convalle erit sedentibus in Hierusalem/15. (hebr.) 11. 12. 
13; Ps 110,10/qui erit credentibus in sanctificationem, in- 
credulis autem in lapidem offensionis et in petram (x 
petra P) scandali (cf 1 Pt 2,7. 8), duabus scilicet domibus 
Iudae et Israel, praecipue autem in laqueum et in ruinam 
habitantibus (-ti CSB; » in F) Hierusalem/15/duas domus 


tion of Isaiah: Recherches de science religieuse 60 (1972) 
243-244. 249-251 

erit HILXX 1/, 
Go» 

sedentibus HIUXX: « &; cf seg habitantibus H; 
HItxt. com; PS-IS Jud: - GP3codag habitanti ALOS 
VD (lectio forte genuina, cf Revue biblique 96 [1989] 
334-335); HIcom (Var): c' «c ouxoovct Eus. fragm. Theoph.: 
- 9m 


x H; HI'xt. LXX 1/,; PS-IS Jud: - 


in Q$; HItxt (Var). LEXX. com (Var: - &v x H; 
HItxt. com: PS-IS Jud: — ev 538: - o' sec Pr. (non autem 
sec Eus. fragm. Theoph.): — 9& 

15 ideo HIZXX; - et H; HlI'*xt; PS-IS Jud: o* 
xou 710: — 9 et ideo ? AU: lect. mixta 

infirmi erunt HILXX; - & offendent H; HlItxt; cf 
AU; PS-IS jud: o' xgooxodjouow 710 Tht.: — 9 im- 
pingent ? HIcom: cf supra 8,14 

in ipsis HI-XX in eis Q ex eis H; HItx*; PS-IS 
Jud S ex iis [vid cf supra 8,14; cf 9Rcod: in 
eum ? AU in eo ? cf HIcom x x x x x II*: horoeotel. 
7 plurimi ex eis HG: cf — roXXot ev &vxotc 88 

multi ? HIcom 1/, (Var); AU:2 «6 


Nazaraei (nazor. C*P), qui ita Christum recipiunt ut ob- 
servationes legis veteris non amittant (om. Adr.), duas 
familias interpretantur, Sammai et Hellel, ex quibus orti 
sunt scribae et pharisaei...et has esse duas domus, quae 
salvatorem non receperint, qui factus sit eis in ruinam et 
in (— Adr.) scandalum/( LX X) 11. 12. 13/si enim in ipso 
confisi fuerint, habebunt eum in sanctificationem et non 
impingent (inpig. CO) quasi in lapidem scandali et quasi 
in petram (petre G*) ruinae/1 Cor 1,23; Rm 9,31-33/ergo 
quia (qui B Adr.) non receperunt Emmanuhelem, sed 
factus est eis in lapidem offensionis et (4 in F Adr.) petram 
(petra P; patrem F*) scandali/15/quodque ait: domus 
autem lacob in laqueo (-eum FG) et in convalle (-valli 
GB; -vall« P; « erit Adr.) sedentibus in Hierusalem, hoc 
significat quod non habitent in montibus, nec in excelsis 
scripturarum versentur locis, sed semper humilia intelle- 
gant, peccatis peccata sociantes et vincti laqueis delicto- 
rum/16 3 (117,3): 17/vox domini loquentis ad prophe- 
tam: quia, inquit, factus est dominus in lapidem offensio- 
nis et in petram scandali duabus domibus Israel, et mis- 
sum ad se Emmanuhel suscipere noluerunt/16. 15/et im- 
pegerint (inpig. G*B) in lapidem offensionis et in (— G) 
petram (petra P) scandali/16 4 (146,16): 3/et ipse esset 
lapis offensionis et petra scandali duabus domibus Israel 
(israhelis C)/9,6 Mt 3 (205,1806): Act 23,8/istae sunt 


269 Esaias 8,15-17 
zxEOo0vrat xai cuvtptDy)oovrat, xoi Ey YtoUot xai &AdGoovrvat &vOpc mot év &oqaAcia Óvcec. 
6' xayt8euOcovrot E E * 5s 
O ruent et  conterentur — et appropinquabunt et capientur homines in tuitione 
H cadent " n" Dm inretientur " "n x x x 
x 
16 Tóxc qavepol Écovca! — ol oqpoyióusvot xóv vóuov — roO uj uaÜsiv. 17 x«i ép;  Mevó 
a'o'0' (ev)8cov (x0) uxpvuptov &'o'0' x — ogpecyto(ov) 0'0' &v (rotc) 8i8ooezotc uoo €pEtG 
G' £v cot Ot8ayguxot uou x'o'0' x 
K tunc manifesti erunt — qui signant legem ne discant et dices expecto 
AE 
: , dicent 
ü " " " " signantur — ut non discant legem 
H liga — testimonium D signa legem — in discipulis meis uw — X expectabo 
lega et x 
16 desunt TU desinit L'^ signa legem adest 1 incipiunt 410 412 413 414 416 417 tit (— 410)/liga testimonium 
17 desunt TUDT^ adsunt 410 412 413 414 416 A17 I 
rent FIIPox cadent H; HItxt. com; PS-IS Jud HI Istxt; IS: a&'0' ogpoytoov (-Gat) vouov ev (xotc) 8:9 xotc 
conterentur] (adfligentur ? cf BAR] uoo Q 710 Eus. Tht.: - 9& E: et signa legem in dis- 
appropinquabunt HIPXX:; — 6$ inretientur H; HI  cipulis meis 410: — 9RQ2 * cod (et praem. etiam €) A 
txt. cf com: o' xoyuSeuOoovvos 710 Pr.: - 9 signa legem in doctrinis meis ? cf HI Isint: c' ogpotcov 
homines in tuitione HILPXX: «voco mot ev aogoAetx x — vouov ev toic Oi9cyuaot uou Eus. comm.: cf van der Kooij 
S* Q' L"—36-311-456-764« 301 393 €B&JB; Tht. (cf Zieg- — 238-239 x signa visionem in discipulis meis ? AM-A: 
ler, Untersuchungen 62-63) — xxx H; Hl'xt: - av0porot — cf Dn 8,26 
ev aogoAeux B-Q-oI; Pr.: - 9& 17 KCY 
16 16 K CY x 412 414 416 417 ALSOS 


tunc manifesti erunt CY; HI ep 21, IsbXX: — & 
liga testimonium H; HI Ist*xt; IS: a'o'0' (ev)8roov (v0) 
uxprupuoy Q 710 Eus. Tht.: - 9& m lega testimo- 
nium S* claude librum ? AM-A: « Dn 12,4 

6: qui signant legem ne discant CY » qui 
signant legem ne discedant ? CY (Var) — — quisignantur 
ut non discant legem HI IsLXX qui signantur in fine 
Hlep21 signa legem in discipulis meis H; cf KA A; 


duae domus de quibus Esaias manifestius docet quod of- 
fensurae sint in lapidem scandali (x x x x x x RKO)/Mt 22, 
23 Za 2 (199,285): lapis offensionis et petra scandali 

Phlm (607 B): 5,1/et hoc circumcisio de populo iudaico ac- 
cipiendum putans impegit in lapidem offensionis et pe- 
tram scandali PS-HI ep 32,3 (240€): Prv 29,27/iam 
antiquitus dictum est ab Isaia quod Christus infidelibus 
lapis offensionis exstiterit (cf 1 Pt 2,7. 8) PS-IS Jud 
34,3 (105): /et erit. ..(- H). . .offensionis (eff. lapsu edit.) 
et petram. ..(- H)...Ierusalem/ KA C 5 (32): 7,17/et 
de lapide offensionis/9,1 PAU-N ep 17,4 (127,24): no- 
lim te in eo potissimum, in quo dei caritas est insignis et 
eminens, lapidem offensionis incurrere PET-C s 27,2 
(155,43): lapidem firmandis vestigiis latum in totam sul- 
cavit et asperavit (sc. Iudas) offensam, et totius funda- 
menti petram (cf is 28,16) vertit in scandalum, ut esset 
miseris ad ruinam/Rm 9,33 QU hae 7,32 (298,131): 
utrumque verum esse cognosce, id est deum et hominem, 
filium dei et filium hominis unum eundemque esse homi- 
nem et deum. agnosce hominem, et placabis deum. cave 
ne offendas in petram (-tra AAaFMWIKLNefgb; lapidem 
Z) et mortis patiaris ruinam RUF Gr 4,7,3 (749,17): 
eum quem de natura dei esse creditis, deum profiteri etiam 
sermone ac voce non vultis. in syllabas offenditis et diffi- 
cultatem patimini proferre per vocem ea quae tenet mens 
et intellegit sensus, et hoc vobis efficitur petra scandali et 
lapis offensionis. nihil mirum; hoc enim et Christus factus 
est multis (. . . vat; cuXAaxfatc Sucyepatvece xot poor cauere 
TX Qovn, xxt Ai)oc mpooxopuxTtOG UptV TOUTO YLVETOL XL 


dices CY: epe; L"-311-46-456-764c 301 538 €$5 (ef 
Seeligmann 20) » dicis CY (A) dicent CY (Var): 
- €P x H; HI: - «'c' sec Eus. comm. et dem. p. 435; 
0' sec QSyh: - 9& 

expecto CY: - €B: « & (al. accent.) expectabo H; 
HI; ANT-G; RES-R: - G3 (item tempore futuro ap «'o' 
sec Eus. comm. et dem. p. 435; ap 0' non liquet) 


T&tQX OXXvOXÀoU, ETEL XOL XptoToc TLOlV) Rm 7,79 
(1156A): 28,16/apostolus autem lapidem offensionis et 
petram scandali (cf Rm 9,33) de alio loco ipsius Isaiae pro- 
phetae huic testimonio inseruit, in quo ita scriptum est: et 
non tanquam lapidi offensionis occurretis ei, neque ut 
lapidi ruinae SEV-M (160,241): servus cuiusdam chri- 
stiani, sicut ipse post compulsus est confiteri, non Christi 
illuc, sed amore praedae adtractus advenerat. qui solus 
dum aliquid a synagoga diripere concupiscit, in lapidem 
offensionis incurrit. quidam enim nostrorum quasi adver- 
sus ludaeum saxum iniecit, quod capiti eius inlisum ut 
capitis sui, id est Christus, meminisset admonuit 

15 AU Ps 58 s 1,10,26 (736): /et ideo multi offen- 
derunt in eum/14 BAR 6,2 (40,6): vide vs 14 HI Is 
3 (115,10): /et offendent...(- H)...capientur/( LX X) 11. 
12. 13. 14/ideo infirmi erunt in ipsis plurimi et ruent et 
conterentur et appropinquabunt et capientur; quodque 
sequitur: homines in tuitione, obelo praenotandum est/ 
(hebr.) 11. 12. 13. 14/in quo impingent plurimi et cadent 
et conterentur peccatorumque suorum vinculis irretiti 
ducentur (dicuntur B*; ducuntur B^) in captivitatem/14. 
(LXX) M. 12. 13. 14/conterentur captivique ducentur/14 
3 (118,22): 16/quando ceciderint plurimi (multi P) et con- 
triti fuerint/14 PS-IS Jud 34,3 (106): /et offendent ex 
eis plurimi et cadent/28,16 

16 AM-A Apc 1 (22,6): Dn 12,9/hinc Esaiae dicitur: 
claude librum, signa visionem in discipulis meis/Apc 1,1 
CY te 1,9 (13,3): tit/tunc manifesti erunt qui signant le- 
gem, ne discant (discedant OT U)/ HI ep 21,24,2 (128, 


17 


15 


16 


G' Xuptoy (a » aToxQurToVta 
o' xpufovca 
K deum qui avertit faciem — suam a 
Hdominum » abscondit " n 
quia 


17 


18 


8,17 


Esaias 


210 


10v Ücóv «óv d&moocpéjavrva «0 npÓocrov «ÓvoU XmxÓ coU olxou loxco) xai z&mot0Oc6 £couat x^ av. 


deum CY:- 6& dominum H; CY (Var); Hl; 
ANT-G; ANT-M; RES-R: c' «ov xuptov Eus.: « 9 

- salvatorem meum ? ANT-G; RES-R: « Mi 7,7 

quia OBQ: ditfogr. — qui abscondit . . . iacob ? 
ANT-G; RES-R: abbrev. textus; liturg. 

avertit CY: - & abscondit H(ita 417*3; -dite 4172); 
HI; ANT-M: «a^» enxoxpgurcovra 710; o' xpuflovra. Eus.: — 


2) Ez 28,1]3/Esaias quoque de hoc signaculo loquitur: 
tunc manifesti (-te W) erunt qui signantur/Lc 15,22 

3 (117,1): 14/liga testimonium (-nia Adr.), signa legem in 
discipulis meis/17. 14/liga testimonia veteris instrumenti 
(testamenti B) et trade illa discipulis meis, qui evangelium 
susceperunt, apostolis videlicet sive apostolicis viris, vel 
certe lex et prophetia usque ad Ioannem (cf Mt 11,13) li- 
getur (legitur CS*FcB) apud eos et clausa sit atque signata 
(cf Dn 12,4. 9), ut quod legunt non intellegant; pro disci- 
pulis (4 eius B) enim iuxta hebraici sermonis ambiguita- 
tem possumus et doctrinas (-nam G; -na B) interpretari . . . 
LXX hunc locum ita interpretati sunt: tunc manifesti 
erunt qui signantur, ut non discant (-cat C*S*) legem. 
quod hunc sensum habet/15. 14/tunc manifesti erunt qui 
signabuntur (signantur G Adr.) in populo, ut nequaquam 
discant legem Moysi, sed oboediant praeceptis evangeli- 
cis/18 3 (118,3): 18/praecepit (-cipit S*B) mihi, ait 
dominus, ut ligarem testimonium in Iudaeis et legem dis- 
cipulis eius traderem atque signarem/ IS fi 1,62,2 
(499A): liga...(- H)...meis sent 3,12,3 (683B): liga 
(EH). . meis KA A 24 (14): vox domini (^ nostri 
Christi (— A?) de discipulis 

I cf e Eibre2519 ANT-G ir,b (337,33) 35,4/ex- 
pectabo dominum salvatorem meum et praestulabor eum/ 
3 Rg 10,23 ANT-M 55r (64): expectemus dominum qui 
abscondit faciem suam a domo Iacob et prestolemus eum 
et salvabit nos CY te 1,9 (13,4): /et dices (dicis A; 
dicent VR): expecto deum (dominum RAQ), qui avertit 
faciem suam a domo (domino N.X) Iacob, et fidens ero in 
illum/Mt 11,13 HI Is 3 (117,2): /et exspectabo (spect. 
C*S) dominum qui abscondit (abscondidit B)...(- H)... 
et praestolabor eum/14 3 (118,5): /quia abscondisset 
faciem suam a domo Iacob; ideo praestolabor eum et ex- 
spectabo (spect. C*S) dominum meum/ RES-R 2805 
(219): exspectabo dominum salvatorem meum et praesto- 
labor eum, dum prope est, alleluia (cf Is 55,6) 

18 cf Hbr 2,13 A-SS Julianus 77 (576b): in die 
illa qua venturus es magnus et manifestus (cf Act 2,20), 
praesta, domine, omnes famulos et famulas tuas, quos per 
nos tibi fecisti militare, integros immaculatosque in con- 
spectu tuo inveniri, ut recte exultantes (cf Jud 24) dica- 
mus: ecce nos et pueri quos dedisti nobis/Jo 17,12 (rion 
legitur in lectionario Luxoviensi, in quo unum folium hic 
intercidit) Agnellus 99 (250): sis cum sacerdotibus tuis 
et cum universa plebe, ut securus possis dicere in exami- 
nis die: ecce ego, domine, et plebs mea (meam cod) mecum 
AM Lc 6,11 (178,105): Ct 4,8/hoc canticum cecinerunt pu- 
eri nec auditi sunt (cf Lc 7,32). qui pueri? de quibus dicit 
(4 christus A*): ecce ego et (— d) pueri (4 mei m) quos 
dedisti mihi 8,59 (320,690): 1 Cor 12,3/quod videtur 


IL) 


«'c' (ava)uewo X X  a«ucov 
domo lacob et fidens ero in illum 
domino 

" " €" praestolabor x eum 
ad me 
9n - abscondidit ? HI (Var) 


a domino CY (Var) 
ad me 9B 

fidens ero in illum CY: - & praestolabor x eum 
H; HI; ANT-G; cf ANT-M; RES-R: a'o' (xvx)uevo x 
aucoy Eus.: — 9& 


a domo ex a dmo 412 ex 


de ecclesiae populo prophetatum, qui iunior seniorem 
populum Iudaeorum virtutis studiis anteivit. et ideo illud: 
ecce ego et pueri mei, quos dedisti mihi. isti sunt pueri qui 
dominum pullo asinae supervectum (cf Lc 19,30. 35) pro- 
pheticis vocibus prosequentes redemptionem gentium ve- 
nisse dicebant (cf Mt 21,15), isti sunt pueri vel infantes qui 
Christi illa ubera super vinum (cf Ct 1,1) haustu pleniore 
suxerunt/Ps 8,3 AN Ps V 112,1 (238): hic pueri provo- 
cantur ad laudem de quibus in Essaia salvator ait: ecce 
pueri mei, quos mihi dedit deus/Ps 112,3 (« HI Ps 112) 
[BON] ep 44 (71,17): in diem adventus Christi Iesu cum 
fructu boni operis ante eius tribunal adsistere mereamini 
dicentes: ecce nos et pueri quos dedisti nobis, domine/ Jo 
18,9 45 (13,21): Mt 7,14/operare itaque, frater, bonum 
opus quod cepisti, ut in die Christi dei nostri merearis 
dicere inter cetum sanctorum probabilium patrum assis- 
tens: ecce ego et pueri quos dedisti mihi (— mihi tradi- 
disti Vindob.)/ Jo 18,9 T1 (160,5): in nostris orationibus 
memoriam tui agere non desistimus petentes inmensam 
Christi dei nostri divinitatem, ut in peragendum suum te 
confirmet ministerium, quatenus in diem adventus eius 
illam placabilem merearis exprimere vocem: ecce ego et 
pueri quos dedisti mihi/Jo 18,9 CAE s 1,19 (18,24): 
studeamus plebem nobis creditam verbis informare et 
exemplis, ut, cum ante tribunal aeterni iudicis venerimus, 
fiducialiter dicere mereamur: ecce ego, domine, et pueri 
quos dedisti mihi 214,3 (810,21): studeamus nos dignos 
bonis operibus exhibere, ne illos nostris malis actibus 
contristemus, ut, dum dies iudicii venerit, patroni nostri 
nos laeti et hilares aeterno iudici offerentes illud prophe- 
ticum fiducialiter dicant: ecce ego, domine, et pueri quos 
dedisti mihi 230,6 (868,34): si fideliter agimus, cum 
ante tribunal aeterni iudicis venerimus, securi ctim pro- 
pheta dicere poterimus: ecce ego et pueri mei (— Mai), 
quos dedisti mihi CHRO Mt 55,2 (474,55): 9,6/inde 
namque etiam sancti patriarchae et prophetae et apostoli 
a domino pueri nuncupati sunt, secundum quod scriptum 
de ipsis legimus: ecce ego et pueri (« mei v!) quos dedit 
mihi (— m. d. x!) dominus, quia tamquam pueri sine dolo, 
sine malitia permanserunt (cf 1 Pt 2,1. 2) S 1,3 (4,39): 
Act 4,4/quae tamen signa virtutum quinque millia homi- 
num (cf Act 4,4) ipse dominus per prophetam ante prae- 
dixerat dicendo: ecce ego, inquit, et pueri mei, quos dedit 
mihi deus; et erunt prodigia in domo Israhel a domino sa- 
bahot in monte (-tem A) Sion/35,6 CHRY 111,7095 
(1097 A): demus beato Paulo gloriam, ut dicat de nobis in 
futurum: ecce ego et pueri quos mihi dedit deus 
EUS-E 6,22 (165,16): ubi festinamus, o filiae? quo tendi- 
mus? sunt enim accipitres adversum columbas fortes. si 
ad mortem, ecce ego et filiae quas mihi dedit deus 


211 Esaias 8,18 
18 i9ob £yó xoi và mo8la, & quot £ücxev 6 cóc, xol &£ovo. cic ovueta xoi 
—- &B8cxev uot ot Y' xogilos (Y) x (Y)x x 0t Y' 4 etc 
E ecce ego et pueri mei quos mihi dedit — deus et erunt x signa et x 
x x parvuli x dedisti x Dc 
— dedit mihi 
H " " " " x " " " dominus x x in signum " in 
4 et x -— dedisti mihi domine et signa atque x 
M domine et pueri (mei) quos dedisti mihi 
14 s - ^ [4 ^ - , - » 
TÉQOTX. Év TO lopaqA  m«pX  xuptou ca ac, Óc xavowei £v «v Üpev Xov. 
-c- OUX06) 
E prodigia in Istrahel a domino  sabaoth qui habitat in monte Sion 
- domo ER x 
H portentum x Israhelis — " exercituum — « " " " " 
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18 EHI Ish 

* et O: - 3qcoa 

ego] nos ? A-SS Julianus; [BON] ep 44: citatio accorn- 
modata x x AN Ps V (»« Vorlage) 

— et A*; AM Lc 6 (Var); HI Is 3 (118 Var) c- do- 
mine et pueri (mei) quos dedisti mihi PAU-N; CAE s 1; 
214; cf Agnellus 

parvuli HI ep 22 (Var), Eph: cf contextum pueri 
sive parvuli HI Za: lect. altern. filiae ? EUS-E: citatio 
accomtodata 

mei DP9905J; AM Lc 6 (Var); 8; HI Is h, ep 22 (Var), 
h 10, Mt; Ps (Var) » AN Ps V; Ps h (Var), Is (Var), Jr; 
CHRO Mt (Var), s 1; RUF (»« Vorlage); PAU-N (Var); 
CAE s 230; GR-M (Var); PS-HI bre 17; cf Agnellus?: « 
Hbr 2,13 V (item in 90): ? ov À' - ioo sec Eus. (cuius testi- 
rnonio adversus 'Tht. et 9 non confidas) xH; AM Lc6; 
EUS-E; HI Is h (Var), ep 22, Eph, Mt (Var); Ps » PS-HI 
bre 112; Ps h » PS-HI bre 114; Za, Is; CHRO Mt; CHRY 
111,1095; PAU-N; ORI Mt; JO-N; CAE s 1; 214; 230 
(Var); HES; GR-M; A-SS Julianus; [BON] ep 44; 45; 77: — 
99x 


quos ex quod AL quas ? EUS-E: cf filiae supra 

mihi dedisti HI ep 22 (Var); RUF (Var): cf Hbr 2,13 
€ (Var) mihi tradidisti ? [BON] ep 45 (Var) x 
dedisti EUS-E 6,30 -- dedit mihi 410 OGR'YDOM; 
EUS-E 6,29; HI Eph, Is (Var); CHRO; ORI Mt (»« Vor- 
lage); PS-HI bre 17: — e8cxsv uo. C &JH3(: — 0' sec Q; 
ot Y' 8e8cxev uot Pr. (at o'o' sec Q, ox y' vel ov X' sec Eus. 
Tht. non transponunt): — 9R dedisti mihi AM; PAU-N; 
JO-N; CAE; [BON] ep 45; 77: cf ordine inverso supra; cf 
contextum dedisti nobis ? A-SS Julianus; [BON] ep 
44: cf nos supra 

deus EUS-E; HI Is h, ep 22 (Var), Eph, Mt, Za (Var), 


6,29 (172,6): si igitur Abraham admirabilis immolans 
suum unigenitum laudatur (cf Gn 22,16-18), cur sancta 
mater, quae dicit: ecce ego et filiae quas dedit mihi deus, 
non et ipsa admiratione est praeferenda? 6,30 (173, 
24): detentis igitur manibus [super caput] filiarum bene- 
dictas a deo offerebat domino et simul et semetipsam illa 
decorabili voce clamans: ecce ego et filiae quas dedisti, 
suscipe GR-M jb 19,21 (973,29): Jb 29,5/pueri scilicet 
vocantur qui caelestibus mandatis inserviunt; unde per 
prophetam dominus dicit: ecce ego et pueri (4 mei ju. Vulg.) 
quos mihi dedit deus (dominus Norrn.)/ Jo 21,5 HES 
7 (1174C): qui autem eum, cum deberet et potuisset ex- 
hortari, non est exhortatus, damnum patitur eius pos- 
sessionis, et non potest dicere: ecce ego et pueri quos mihi 
dedit deus/Lv 27,28 HI ep 22,41,3 (210,6): parvuli (cf 


habitant montem 


Is 1/4 ^ 2/, (Var), Jr; CHRO s 1; RUF; CHRY 111,1095; 
ORI Mt; HES; GR-M; AN Ps V (»« Vorlage); PS-HI bre 
17: - &9&codd— dominus H; HI ep 22, h 10; Ps » PS-HI 
bre 112; Ps h » PS-HI bre 114; Za, Is 3/4; CHRO Mt; 
RUF (Var); GR-M (Var): ot Y' xoptoc sec Eus. (non autem 
sec Tht.): « X domine [BON] ep 44; cf etiarn trans- 
positionem supra: cf dedisti supra 

et erunt x signa et x prodigia HI Is h: xat eoo x 
onueux xot cepoerx O". L'^-46-456-764c C 239' 301 403' 534 
€&979f; Eus. dem. et ecl.; Bas.; (Chr.); Tht. (cf Ziegler, 
Untersuchungen 63) et erunt x x x x prodigia CHRO 
xx in signum et in portentum H; HI Is 3 (119): - &?9&93; 
cf Kedar-Kopfstein 190; van der Kooij 308 : GU 
in signum et in portentum II* xxin signum atque x 
portentum HI Is 3 (118)com !/, (vide apparatur testium 
ad Hbr 2,13) x x in signa atque x portenta HI Is 3 
(118)txt: cf seq; cf & ot Y' (ot À' Eus.) x x e onueux xat 
&c «epa xa, Eus. Tht.: — 9: x x in signa atque in por- 
tenta HI Is 3 (118'*t Var) x x in signa et in portenta 
HI Is 3 (118)com 1/, zm x x in signa et x portenta 
HI Is 3 (118)com 1/5 (Var) 

in istrahel HI Is h: - 63x in domo israhel CHRO: 
* otxc S O"-Qms [/"-46-233-456 C" 301 403' 538 6&79t; 
Eus.; Bas.; Tht. (cf Ziegler, Septuaginta 63-64) x is- 
rahelis H; HI Is 3 (118'xt; 119) x (isra)el 8H*QOS; HI 
Is 3 (118txt Var. com Var) x israheli ? HI Is 3 (118)com 

sabaoth HI Is h; CHRO: - G93X (ad litteram) ^ exer- 
cituum H; HI Is: « 9 (ad sensum) 

x x CHRO 

habitant A»; HI Is (Var) 

montem 410 412 413 414 416 417 XALALA; CHRO 
(Var) 


Mt 21,15), de quibus in Esaia salvator effatur: ecce ego 
et pueri (parvuli OD; » mei edd.) quos mihi dedit (dedisti 
$) dominus (KK'Y'; deus cet.), palmas victoriae sublevan- 
tes (cf Jo 12,13) consono ore cantabunt/Mt 21,0 Eph2 
(501D): omnes apostolos qui in Christo credant, parvulos 
propheta commemorat dicens: ecce ego et parvuli quos 
dedit mihi deus (Hieronymus interpretatur Eph 4,14: ut 
ultra non simus parvuli fluctuantes, citando 1 Cor 13,11: 
cum essem parvulus, efc) (« Origenes: xo& zavvxc Yap o 
Tpoq9TuxoG Aoyoc Tat8tx ovouaxtet. Aevov' t8oo eyo xot TX 
cxt a. iot e8cxev o Ococ) h 10 (550,71): Mt 21,9/unde 
et Iudaei hoc inpatienter ferentes volunt prohibere par- 
vulos (cf Mt 19,14; 21,15. 16), de quibus in Esaia dominus 
loquebatur: ecce ego et pueri mei, quos mihi dedit domi- 
nus Jr 2,21,6 (88,21): Lc 12,32/et: ecce ego et pueri 
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19 x«i £kwv  sctmroo 
et si dixerint ad vos 
x vobis 
»" Cum " " " " a 


nos 
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19 EHI Ish 

si HI Is h, IsLXX; - & cum H; HI Istxt: — 9 

x vobis HI Is h 2/c ad nos QS 

7 (vouc) eyY«oxpuio00uc xou zouc «mo (rvc) Ync qo- 
vouyzac O^ L'"-46-233-456 C 403' 534 €J9(; Eus. dem.; 
Bas.; Chr.; Tht. (cf Ziegler, Untersuchungen 10-11): 
x ventriloquos et x eos qui de terra clamant HI Is h 4/; 


mei, quos mihi dedit deus/ Jr 6,18 Is 3 (118,1): 16/ecce 
ego et (— O*) pueri (4 mei Cp») quos mihi dedit (— d. m. 
P*yv») dominus (deus F) in signa atque ( in ex et in B) 
portenta Israhelis (israel F) a domino exercituum qui ha- 
bitat (-tant GB) in monte Sion/16. 17/et non solum ego, 
sed et (— FB) pueri quos mihi dedit dominus (deus P), 
alii videlicet prophetae et filii prophetarum/]Jo 1,13; Gal 
4,19/isti autem pueri, id est prophetae, in signa dati sunt 
et in (— CS) portenta Israheli (israhel CF), iuxta illud 
quod in Hiezechiele legimus/Ez 24,24/in Zacharia quoque 
sancti viri prophetarumque discipuli (4 viri CSOP) «ega- 
«ooxonot (corruptum in PF, translitteratum in B), id est 
portentorum signorumque factores (pact. B; spectatores 
Adr.) appellantur (cf Za 3,8), eo quod semper prophetae in 
signum praecesserint futurorum. hoc interim iuxta lit- 
teram (deinde docet hoc testimonium secundum Paulum 
debere intellegi ex persona salvatoris; vide Hbr tit et 2, 
11-14) 3 (119,11): 22/si Esaiae prophetae vox est, ut 
Iudaei aestimant: ecce ego et pueri (- mei B Adr.), quos 
mihi dedit (— d. m. B) dominus in signum et in porten- 
tum Israhelis, et haec quae sequuntur ipse ad discipulos 
suos credendus est dicere/ 3 (120,47): 22/ceterum ut 
supra diximus, si persona Christi est dicentis: ecce ego et 
pueri (4 mei p») quos mihi dedit deus, etiam haec ipse lo- 
quitur ad apostolos et ad credentes ex gentibus, qui eius 
evangelium susceperunt/ Is ho7 t0 0279 D adeueo 
quod scriptum est: ecce ego et pueri mei (— p), quos mihi 
dedit deus, et cetera (x x x x x x e)/Prv 9,9 (verba haec tam- 
quam a Christo dicta interpretatur Origenes ad mentem 
epistulae ad Hebraeos; vide Hbr 2,13-15) ZD2N2 517i): 
et erunt signa et prodigia in Istrahel a domino sabaoth, 
qui habitat in monte Sion Mt 2 (82,154): pueri isti qui 
sedent in foro (cf Mt 11,16), hii sunt de quibus Esaias 
loquitur: ecce ego et pueri mei (— EPB*L), quos mihi 
dedit deus/Ps 18,8 Ps 112 (233,1): Ps 112,1/hic (hi 
proposuit Morin) pueri provocantur ad laudem de quibus 
in Esaia salvator ait: ecce ego et pueri (4 mei C) quos mihi 
dedit dominus/Ps 8,3 Ps h 39 (237,74): Ps 114,6/siqui- 
dem dicit: ecce ego et pueri (4- mei G) quos mihi dedit do- 
minus/Ps 114,6 Za 3 (875,191): Lc 12,32/et in Esaia: 
ecce ego et pueri sive parvuli quos mihi dedit dominus 
(deus uv)/Za 13,8 PS-HI bre 17 (863B): 49,6/etenim 
ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi deus/9,6 112 
(1172A): Ps 112,1/hic pueri provocantur ad laudem de qui- 
bus in Isaia salvator ait: ecce ego et pueri quos mihi dedit 
dominus/Ps 8,3 (« HI Ps 112) 114 (1178C): Ps 114,6/ 
siquidem dicit: ecce ego et pueri quos mihi dedit dominus/ 
Ps 114,6 (« HI Ps h 39) JO-N 10 (576€): innocentes et 
recti in deo permanete...ut venientes in sanctum locum 
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quaerite x  ventriloquos et x 
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pythonibus ^» a 
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T7TOUG QTXO ^6; YYG QovouvtaG 
eos qui de terra clamant 
O0 x O loquuntur 
divinis 


x 


incipit I'^ populus 4a deo suo requirit pro vivis a» mortuis 


x ventriloquos et x x qui de terra loquuntur HI IsEXX 1/, 
x ventriloquos in fine HI Is h 2/; x x x x eos qui de 
terra clamant HI Is h !/;; MART I. xxx xoaguide 
terra loquuntur HI IsLXX 1/, a pythonibus et a divi- 
nis H(divinis ex -nibus 417); HI Istxt;: — 9G 2 a 
pythonibus et x divinis 7TOJ; HI Istxt (Var): « 9coda 


illum secretum tribunalis Christi, dicat de vobis filius: 
ecce ego et pueri quos dedisti mihi ORI Mt 73,78 (227, 
8): Mt 18,2/quos pueros Christo deus pater dedit, secun- 
dum quod scriptum est in Esaia dicente: ecce ego et pueri 
quos dedit mihi (— m. d. B[L]) deus/Mt 18,3 (evo ront 
£8cxev o Ücoc v€ corp xoà vo ev vox AeAeYuevov' vou 
£Y€) xat ca mat8tx o, uot eBcxev o Ococ) 15,6 (362,10): 
Mt 19,15/sciendum quoniam non est, quando non offerun- 
tur pueri Iesu, de quibus dicit, quasi depositum susci- 
piens eos a deo: ecce ego et pueri quos dedit mihi (— m. 
d. B) deus (toceov 9s ott ovx &ottv oce ov ttpooQspecou ctu 
7" Quxmv ve oou, €9' otc Aeyot av, exc Tr poococvaO mx. orat 
«ro Ocou Aa&v, co t3ou eye xat c maxttx o uot eOoxev o 
Osoc) PAU-N ep 19,4 (141,22): dominum ora...ut in 
illa die veniens in exultatione et repleto sinu portans ma- 
nipulos tuos (cf Ps 125,6) possis etiam de nobis in tua 
prole et messe numeratis dicere: ecce ego, domine, et pueri 
(* mei LM) quos dedisti mihi RUF Gr 7,27,2 (231, 
76): gaude et laetare, pater optime et indulgentissime, et 
dic etiam tu nobis: ecce ego et pueri mei, quos mihi dedit 
(dedisti R) deus (dominus A)/Jo 17,12 (yoxpe xoc xoca- 
TEQTOU, TtX/EQO)V XptavE xat. quUAOTEXVoTOtE. . .UeyEon xau ou 
Ttpoc uxo" tSou ec xo va. rct. oc uot £9exev o Osoc) 

19 cf 1s 19,3; 29,4 HI Is3 (119,1): et cum dixerint 
(-rit B; - vobis P) ad vos: quaerite a pythonibus (plerique 
codd hic et infra falso scribunt phyton. vel phiton., ut in 
ipsius Vulgatae codicibus) et a (— CSOB) divinis, qui (que 
C*) stridunt (-dent Adr.) in (— C*B) incantationibus suis, 
numquid non populus a deo (domino B) suo requirit (-ret 
CSO) pro vivis a (SFOPF3B*; ac CSeF?[ex an]GB^) mor- 
tuis?/20. 21. 22. 18/cum dixerint, inquit, ad vos/9/quid 
prophetas vultis audire, quid Esaiae verbis decipimini et 
illum putatis quae ventura sunt nosse? quaerite magis a 
pythonibus et a (ad S*; — B) divinis, qui stridunt (-dent 
Adr.) in (— FB) incantationibus (incantionibus B) suis, 
— pro quibus LXX interpretati sunt: qui de terra loquun- 
tur, qui de ventre clamitant (-tat C; clamant P)/ Jo 3,31/et 
cuius deus venter est, et gloria in confusione eius (cf Phil 
3,19), de ventre clamare credendus est, — vos respondete 
eis et dicite: numquid non populus a deo suo requirit (-ret 
CSO) pro vivis a (ac CSeF*GB^?) mortuis? si vos, inquit, 
pro varietate idolorum vestrorum, non enim unum, sed 
plures habetis deos, eos consulitis quos deos arbitramini et 
a mortuis sive mortuorum hominum simulacris de viventi- 
bus quaeritis, quanto magis nos deum nostrum per pro- 
phetas audire debemus?/20. 21. 22. (LX X) 18/si dixerint 
(crit B*), inquit, patres vestri: quos reliquistis quaerite 
ventriloquos (de ventriloquis G), quos pythonas (-nes S* 
B9) intellegimus/Act 16,16/et qui de terra loquuntur, 
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requirit * x pro vivis a mortuis ad »« magis et 
requiret * visione(m) an :et a lege 
deo suo - pro visione ac 
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verbu»m hoc 


qui inania loquuntur qui de ventre clamant HI Is h 
45: - € qui inania loquuntur qui de terra clamant H1 
Is h !/5 (Var): «ou xevoAoyouvtaG ot ex 7G Yrjc qovouotv 
311-46 239' gHUtxt: — supra qui inania loquuntur in 
fine HI Is h !/5 xxx qui de ventre clamitant HI IsUX*:; 
X X ot &x trj; Xotiuxc qovoucty 565 qui stridunt in in- 
cantationibus suis H; HI Istxt: « 94 qui stridunt x 
incantationibus suis CXIIEOH?G; HI Istxt (Var): haplo- 
graphia 

Cf ovx sÜvoc rpoc Osov (— 88) avvou (— 011 €) ex- 
Uncnaovot(v) (-xovot 0I) O"-Qme 22e C 449'(praem. «)) 538 
€; Bas.; Chr.: x non gens ad deum suum requirunt 
HI Is h !/; x non gens ad deum suum exquirunt HI 
Is h !/; numquid non populus a deo suo requirit H 
(popul«s 60M*); HI Is: - 9& numquid non populus a 
domino suo requirit HI Is (Var) numquid non populus 
x deo suo requirit R* numquid non populus a deo x 
requirit O* numquid non populus a deo suo requiret 
Q?(07; HI Is (Var): a'0' exCqvnosc Q -- numquid non 
populus requiret a deo suo (25 

6G: quid exquirunt de viventibus mortuos HI 1s 
h !/5 quid quaerunt de viventibus mortuos HI Is h !/5 
quid quaerunt de viventibus a mortuis cf HI Iscom: fexus 
mixtus, cf seq x x pro vivis a mortuis H(codd 413e At^ 


quod in evocatione animarum magi se facere pollicentur, 
et cetera maleficarum artium genera, hoc scire debetis 
quod unaquaeque gens proprios consulat deos et de vivo- 
rum salute mortuos sciscitetur/20. 21. 22/ceterum Naza- 
reni (CCScOFGB; nazoreni C*S*P; nazaraei Adr.) locum 
istum ita disserunt: cum dixerint ad vos scribae et phari- 
saei ut eos audiatis, qui omnia ventris causa faciunt et in 
morem magorum stridunt in incantationibus suis, ut vos 
decipiant, hoc eis respondere debetis: non mirum si vos 
vestras traditiones sequamini, cum unaquaeque gens sua 
consulat idola; ergo et nos a vobis mortuis de viventibus 
consulere non debemus/ Is h 7,2 (281,14): et si dixe- 
rint ad vos: quaerite ventriloquos et eos qui de terra cla- 
mant, qui inania loquuntur, qui de ventre clamant, non 
gens ad deum suum requirunt? quid exquirunt de viventi- 
bus mortuos?... Jo 3,32/si quis, ait, pueris qui in me cre- 
dunt, dixerit: quaerite ventriloquos et eos qui de terra 
clamant, qui inania loquuntur, qui de ventre (terra AB) 
clamant...si dixerint vobis: quaerite ventriloquos 

7,8 (282,23): et si dixerint ad vos: quaerite ventriloquos 
et eos qui de terra clamant, qui inania loquuntur. . .si 
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A?2RSOJ); HI Istxt: - «t exCnvovo. B-Q-88vi4 48-06(x pro 
3); omittunt V 91* 440: - 5t » xx pro vivis an mor- 
tuis HI Istxt (Var) x x pro vivis ac mortuis 410 412 
413* 414 416 417 CXXTAAUPTILA*ODOMQYD; HI Istst 
(Var) x x visione pro vivis ac mortuis 946 c XX 
pro visione vivis ac mortuis OH x x visionem pro vivis 
ac mortuis (2MS 

20 EHI Ish 

* et 410 416e R2 

& (cf Seeligmann 106-107): x legem enim x in ad- 
iutorium dedit HI Is h, ep 133 : x legem enim x x 
adiutorium dedit HI ep 133 (Var) in initio vel in ci- 
tationibus liberis: x legem x x in adiutorium dedit 
PS-CY sng; RUF reg 2; cf Rm; PEL; cf [AU] ep 175 
x legem x x in auxilium dedit cf AMst Rm 7,8, HI Is-Xx, 
RUF reg 8 x legem x x in adiutorium misit JUL-E 
7 x legem x x dedit in adiutorium CAn alex 
adiutorio data est AMst Rm 5,20txt: cf &J xlexxxin 
adiutorium data est AMst Rm 5,20txt (Var); AU ep 157: 
cj & x lex x x ad utilitatem data est ? AMst Rm 5,20 
com: cf etiam 1,8. 11 (ad sensum) ad legem magis et ad 
testimonium x H(a test. S*); HI Istxt: - e8cxev 01: « 9 
» a lege magis et ad testimonium x A' 


dixerint vobis: quaerite eos qui de terra clamant, qui in- 
ania loquuntur, qui de ventre clamant...si dixerint ad 
vos: quaerite ventriloquos 7,4 (284,15): si ergo dixe- 
rint ad vos: quaerite ventriloquos et eos qui de terra cla- 
mant, qui inania loquuntur, qui de ventre clamant. ..non 
gens ad deum suum exquirunt?...quid quaerunt de vi- 
ventibus mortuos? MART I. / (475,23): eos qui de 
terra clamant/ Jr 23,16 (xov axo Y" eovouvcov) 

20 AMst Rm 5,20 (184,22 - 185,12): Esaias profeta: 
lex, inquit, adiutorio (in adiutorium WA) data est, ut, 
quia ipsi naturae quodam modo inserta sunt iustitiae se- 
mina, addita lex est, cuius auctoritate et magisterio in- 
genium naturale proficeret ad fructum iustitiae faciendum 
... providenter ergo data est lex (— lex data est y), sicut 
testatur profeta, sed populus veterem consuetudinem se- 
quens multiplicavit peccata (cf Rm 5,20) 5,20 (186, 
27 — 187,14): cum data esset lex ad utilitatem humanam, 
id egit diabolus ut suadendo inlicita inverteret, ut quod 
profuturum datum erat, in contrarium proficeret, dum 
mandata contempta sunt, ut non utilitas ex lege conmen- 
datio gratiae dei, sed iudicium ad vindictam procederet 


Vetus Latina 1Z 


20 


8,20-21 Esaias 274 
sic — poffge«v — £O9exesv, (va simo oy cc T6 BXux roUro, xepl oU o)x Écti 
E in adiutorium dedit x ut dicant non sicut verbum istud pro quo non est x 
x auxilium misit * deus ut 
- dedit |. in . adiutorium  - illis 
x adiutorio data est 
H ad testimonium — x quod si non dixerint iuxta — « hoc x x » etit eis 
* vobis ei 
* nobis -— eis erit 
9&p« 9o0vat mpl xoTo0. 21 xai T5et éo' ÜOpXc oxXnp Auióc, xai Éovat, cc àv 
7 Souvat 8copa 6' xapseAeuge cat G' XQ T(ELVX.OEL 
E munera dare 0 veniet X super vos dura (x fames et cum 
O — dare munera famis 
H matutina lux et transibit per eam corruet et esuriet " 
transivit Dc * et 


pertransi(b)it 


21 desunt 'TU adsunt 410 412 413 414 416 417 1 


in fine: * deus HI ep 133; cf IsEXX, [AU] ep 175 
* illis PEL; AU ep 157? 

x ut dicant non (sic)ut verbum istud HI Is h: - & 
xxxnon sicut verbum hoc? in initio HI ISPUXX — — quod 
si non dixerint iuxta verbum hoc H; HI Istxt; — 9 » 
quod si non dixerint vobis iuxta verbum hoc 416 417* 
quod si non dixerint nobis (ex nom) iuxta verbum hoc 
413vi8 (b m. 2 arcte inter no et iuxta) 

pro quo non est x munera dare ir fine HI Is h: - & 
^- pro quo non est x dare munera ir fine HI IsUXX; — rept 
ou 0UX &oti &ouvat 8cpa. 26 763 407 eR x x non erit eis 
matutina lux H; HI Istxt (Var): « 8X (eis ut ir $ cod) 

» x x non erit ei matutina lux IIP (ei — 9) c X X 


1,8 (222,31 — 225,4): Rm 7,8/ut in contrarium fieret ho- 
mini (— h. f. y) lex, quae (— quae lex K) data erat ut 
prodesset. videns enim diabolus auxilium per legem homi- 
ni provisum...intellexit factum adversum se ET 
(228,4 - 229,3): Rm 7,11/hic hominem (occasionem fy) in- 
venit per legem, quomodo cupiditatem (crudelitatem y) 
suam de nece hominis satiaret, ut, quia lex conminata est 
peccatoribus, homo (— FG! MBO) instinctu eius prohibita 
semper admittens offenso deo ultionem legis incurreret, 
ut ab ea quae illi profutura data erat, damnaretur 

AU ep 157,6 (452,9): lex in hoc adiutorium data est illis 
qui ea legitime utuntur, ut per illam sciant vel quid iusti- 
tiae iam acceperint, unde gratias agant, vel quid eis ad- 
huc desit, quod instanter petant [AU] ep 175,2 (655, 
15) - [IN] 26,2 (566A): (adserunt pelagiani) legem ad gra- 
tiam (* dei P!rn) pertinere, quod illam deus in adiutorium 
hominibus (hominis BURL) dedit CAn co 8,23,1 (241, 
18): adiutrix adposita est moysaicae legis severa districtio, 
ut vel metu poenae praesentis non penitus bonum scien- 
tiae naturalis extinguerent, secundum prophetae senten- 
tiam dicentis: legem dedit in adiutorium (adiuturium V) 
8,24,3 (244,8): 1 Tm 1,10/nequaquam lege hac extrinsecus 
adhibita litterisque descripta quaeque in adiutorium (ad- 
iuturium V) illi naturali data est indigebant in 12,18 
(219,17): scientiam legis adiutoriumque (adiutorium LL) 
concessit...adiuvat nos et inluminat, ut ipsum adiuto- 
rium nostrum, quod non aliud quidam interpretari volunt 
quam legem (« dei H), intellegere et agnoscere valeamus 
PS-CY sng 15 (189,29): cum sacrosanctis enim (« et C) 
iussis (iustis C) nobis divina (— C) protectio ministratur, 
sicut Esaias ait: legem, inquit, in adiutorium dedit; sine 
iussionibus vero divinis nullum potest esse praesidium 
HI ep 133,5,1 (248,24): ita enim dei gratiam ponunt (sc. 


incipit 259 regi suo 


Il I^ et transibit 


non eis erit matutina lux HI Istxt 

21 veniet super vos cf HILXX; —- transibit per 
eam H; HlItxt. cf com 1/5: cf c' rapeXeucecot (c5 xucou) Pr.: 
7 95 cf Barthélemy 59-60 » transivit per eam 412 
413c 414 416 417 II-R; HItx* (Var). cf com 1/5 (Var) 
pertransibit per eam Hltxt (Var) pertransibit x eam 
HIcom 1/, »: pertransivit x eam HlIcom 1/5 (Var) 

dura x fames cf HIEXX; - 2 dura x famis cf 
HILXX (Var) corruet et esuriet H; HlItxt: cf o' coxav- 
So«cuevoc xat rewaoet Pr.: « 9 et corruet et esuriet 
410 412 413 414 416 417 ALGB*GT'AQSJ7: eodem modo prae- 
mittunt et &P9RQ» — et corruetis et esurietis ? HIcom 


pelagiani), ut non per singula opera eius nitamur et rega- 
mur auxilio, sed ad liberum referunt arbitrium et ad 
praecepta legis ponentes illud Isaiae: legem enim in (— p*) 
adiutorium dedit deus (— deus in adiutorium posuit edd.), 
ut in eo deo referendae sint gratiae, quod tales nos con- 
diderit, qui nostro arbitrio possimus et eligere bona et 
vitare mala Is 3 (119,4): /ad legem. . .(- H)...non eis 
erit (— er. eis PF) matutina lux/21. 22. 18. 19/docet ergo 
discipulos et infert ad legem magis et ad testimonium. si 
de aliquo, inquit, dubitatis, scitote scriptum/Dt 18,14. 
15/unde si vultis nosse quae dubia sunt, magis vos legi et 
testimoniis tradite scripturarum. quod si noluerit vestra 
congregatio verbum domini quaerere, non habebit lucem 
veritatis, sed versabitur in errore tenebrisque/21. 22. 
(LXX) 18. 19/vobis autem in auxilium legem dedit deus 
(dominus B), ut possitis dicere: non est talis ethnicorum 
divinatio, qui cultores suos saepe decipiunt, sicut nostra, 
quae absque tllo munere profertur ex lege. unde interpre- 
tati sunt LXX: non sicut verbum hoc, pro quo (quod B) 
non est dare munera/Mt 10,8; Is 8,21. 22. (Nazarenorum 
interpretatio) 19/magis nobis deus (— d. n. G) legem dedit 
et testimonia scripturarum, quae si sequi nolueritis, non 
habebitis lucem, sed semper caligo vos opprimet (cf vs 
22)/ Is h 7,4 (285,2): legem enim in adiutorium dedit, 
ut dicant: non sicut verbum istud, pro quo non est munera 
dare (pluries infra iterat, partim scribens ut pro sicut) 

JUL-E ap AU Jul im 1,94 (1111): ipsa gratia legem in ad- 
iutorium misit; ad eius spectabat (eos expectabat P) of- 
ficium, ut rationis lumen, quod pravitatis exempla hebe- 
tabant et consuetudo vitiorum, multimodis eruditionibus 
excitaret atque imitatos suos (imicatos CT; immicatus P; 
initiatos Kal.; invitatu suo Migne) foveret PEL ap AU 
gest 2 (52,23): non dixi non posse peccare qui scientiam 
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275 Esaias 8,21-22 
xetw&orte,  AumwfÜfQosoU0s x«l xox&c épsive «Óv oyovca xal TÓ, Ttt 0C QC, 
G' TtEtyOT) 6'xavapxoerut — X — B«otex — exotou TT pu. 
esurieritis contristabimini et  maledicetis principi vestro et paternis traditionibus — x 
maledicitis 
esurierit irascetur " maledicet regi SUO  " deo suo 
esuerit irascitur maledicit x x x 
x x x 
xoi &vaBAépovwrat ci; có» obpavóv — vo 22 xai sig «Av Yü» — x&rto — iuAéjovra, xoi i900 
ava Aene - E E - 
et  suspicient in . caelum — sursum et in terram deorsum x 
suspiciunt terra 
suscipient 
c sursum aspici(e)tis in cael(um) 
" suspiciet — x x n » ad " x intuebitur et ecce 
suspicet rursum a terra x 
suscipiet x 
OXipig — xal occvoyepla x«i — oxócoc, &mopía  ovev]j xal oxórog doce qu BAémew, xoi 
ao! exAugtc - xat E 
ut non videant 
tribulatio et tenebrae dissolutio angustia et caligo persequens et 
4 et desolutio - et angusti(a)e x x 
22 desunt TU adsunt 410 412 413 414 416 417 2591 


esurieritis HILXX. com; — &j »: esurietis ? HIcom 
(Var) esurierit H(ex -rix« ?); HItxt: o' rewaor, Pr.: — 
p - esuerit O* 

contristabimini HILXX; — & irascetur H; HlItxt: 
C[o' xapoEuv0m Pr.:: «9 — » — irascitur OE* — irasce- 
mini ? HIcom 1/, - irascimini ? HIcom !/, (Var) 
contristabuntur sive irascentur ? cf HIcom 1/;: lect. altern., 
cf supra 

maledicetis HILXX. com 1/5: - & — » X maledicitis 
HIPXX (Var). com !/, (Var) maledicet H; Hltxt: o' 
xoxapxcevat Pr.: - 98 E maledicit AR; HI'xt (Var) 
maledicent ? cf HIcom 1/5 

principi vestro et paternis traditionibus x HIPXX: cf 
40V apyovra xat vx macpux Codd praeter 93 (vide Ziegler, 
Septuaginta 81; Seeligmann 9-10) regi suo et deo suo 
H(regi ex regi« R); HItxt: o' x Bxonex exuvoo Pr: - 9R. » 
regi «x» deo suo OM regi suo et deo x QJ* regi 
suo x x x HItx* (Var): hornoeotel. 7— deo x x regi vestro ? 
Hicem 1/, 2E domino x x regi vestro ? H]com !/, 
(Var) diis suis et regibus x ? cf HIcom 1/» 

suspicient in caelum HILXX; — & 5 suspiciunt 
in caelum HIPXX (Var) suscipient in caelum HILXX 
(Var) -- sursum aspicietis in caelum HlIeom 1/5: cf 
ava ele o1 sursum aspicitis in caelo HIceom 1/5 (Var) 
suspiciet x x H(ex suspiet AM); HItxt: « e vov oupxvoy Q: 


legis habuerit, sed adiuvari per legis scientiam ad non 
peccandum, sicut scriptum est: legem in adiutorium dedit 
illis (ifteratur ap AU gest 62 [117,4] RUF reg 2,45 
(15): (hominem) per peccatum in mortem quoque (— 
Hol.) devolutum nequaquam despexit, sed legem in ad- 
iutorium dedit, praefecit angelos, destinavit prophetas 
(. - . Xavxmeoovta, etc trV auuaxprtav xat Ot 776 &uxpctxc eu 
0v Üatvaccov xxt, ca rourou atat oU TceptetO ev, aXÀa, 0c [LEV Trpoc 
vopuoy e8cxev etc BorÜsuxv, ovyeAouc &meoTrjGEV EL quAoxXTV 
xat ertuteAeuxv, trpoqrirac ameatetAev) 8,12 (42): Moyses 
quidem continuato quadraginta dierum ieiunio adstitisse 
indefessus dicitur deo (cf Ex 34,28) et meruisse legis auxi- 
lium humano generi deferre/3 Rg 19,8 (o u.ovonc 31x «7c 
p.opatc ev vrjovetx xit TpoGEUy) mpoosOptc tov vouov eAxpe) 
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-9 8 suspicet x x HlItxt (Var) suscipiet x x 410 259 
qQG*viagB*S*DT'A; HItxt (Var) x ad caelum x (22) x 
terramque x respicient ? cf HlIcom 1/; 

rursum Hltxt (Var). com 1/5 (Var) 

22 EAM 

(21) x ad caelum x (22) x terramque x respicient ? cf 
HlIeom 1/2 


in terram deorsum x HIPXX. com 1/5: « - in 
terra deorsum x HIPXX (Var). com 1/5 (Var) ad terram 
x intuebitur H; HItxt: - xoc Q: - 9& E ad terra x 
intuebitur 412 416 (ex terras, ut vid.) 417 a terra x 


intuebitur 413 414 
— et IIL 
-: et Q0S: - 8 
a'c' (o' Eus.) eovows 710 Eus.: « 9& (cf van der Kooij 
241) dissolutio ex desolutio R 
4 et 410 259 ALIILCADPRTA^YD(O; HlICom; 4 xoc cf 301 
538 € 


x terram x intuevitur 259 


angusti(a)e II-DP*QAMR 

* oxevr Q-88; om. HB: — 9$ 

— et VD 

ut non videant HILXX; - & persequens H; HItxt: 
« 98 

xQ 


Rm 2,8 (890C): Rm 2,13/quod autem graviore sententia 
percuti videtur is qui sine lege peccaverit, quoniam peri- 
turus pronuntiatur (cf Rm 2,12), cum utique et misera- 
tione aliqua dignus videatur qui adiutorio non usus est 
legis/ Ps 30,20 

21 HI Is 3 (119,6): /et transibit (-vit FG*; pertr. C) 
... (4 H)... maledicet (-cit FG) regi suo et deo suo (x xx 
CSPFGB) et suspiciet (-cet B; suscipiet C*) sursum (rur- 
sum C*)/22. 18. 19. 20/lux pertransibit (-vit G*) eam, hoc 
est congregationem vestram sive terram, et corruetis et 
esurietis, et cum esurieritis (esurietis SB*) irascemini 
(irascimini SOFG)/Ps 58,16/et maledicetis (-citis C*F*) 
deo (domino B) regi vestro et in necessitatibus sursum 
(rursum P) aspicietis (-citis C) in caelum (-lo C)/22. (LX X ) 


22 


8,22 - 9,1 Esaias 2176 
oóx d&mopvÜjceva. 6 £v ocevoycpía v Éoc xatpobó. 9,1 (8,23) ToüUro prov moet, 
TUE 
X hoc primum  bibito 
E non confundetur qui in angustia est usque in tempus " " bibe 
relinquuntur sunt ad 
H » poterit avolare de " sua DUX x primo tempore 
potuit advolare x 
evolare 
x 
9,1. desunt TU — adsunt 410 412 413 414 416 417 259(f. 173r) | incipiunt 259(f. 69r) 456-70 7,16/primo tempore —— 57 hec 


22 


9,1 


dicit dominus regio zabulon et terra neptalim 
Cim 18092)/primo tempore 


non confundetur qui in angustia est usque in tempus 
AM:- 6G non relinquuntur qui in angustia sunt usque 
ad tempus HI Pach: citatio accommodata, « & —— (ut non 
videant) x x x x x x usque ad tempus ? HI IsPXX non 
pot(erit) (avolare) de angustia (sua) x x x H(poterixx« 
volare GH*); HI Istxt. com: — 9X (vide Wildberger 356); 
cf 9&3» (m'wpp pro mw'p) 

potuit R poteritis ? HI Iscom !/, 
HI Iscom 1/, 
advolare I'^; HI Iscom !/, (Var) (ut vid.) 

erui ? HI Iscom 1/, x QS* 
sua ex «ua AL x YD; HI Iscom 1/, 
difficile est hic et in sequenti capitulo interpretationem 
graecam satis liberam et versionem hieronyrianam pressius 
hebraicum sequentem in schemate componere. eidem verbo 


poterunt ? cf 


evolare 
AS 


18. 19. 20; Mt 10,8/veniet autem super incredulos fames 
(famis C*SB, itern infra) durissima/Am 8,11/et cum esuri- 
eritis (esurientis F*) contristabimini et maledicetis (-citis 
C*?) principi vestro et paternis traditionibus, hoc est dia- 
bolo antiquisque (ex -quique B; et antiquis Adr.) errori- 
bus. hoc autem ad eos loquitur qui famem passi (passuri 
CSO) fuerint (erunt CS[ex erint]) veritatis, et suspicient 
(-ciunt B; suscipient C*S*) in caelum sursum/22. (Naza- 
renorum interpretatio) 19. 20/quae transibit (-vit F*G; 
transierit S*) per terram vestram atque doctrinam, ut 
cum decepti a vobis se in errore perspexerint et sustinere 
famem veritatis, tunc contristentur sive irascantur, et 
maledicant vobis, quos quasi deos suos et reges putabant, 
et frustra ad caelum/ 

22 AM Ps 1,32,1 (27,21): clamat Esaias (ys. CDF; 
is. E): non confundetur qui in angustia est usque in tem- 
pus/ HI Is 3 (119,8): /et ad terram...(- H)...et non 
poterit (potuerit B*) avolare de angustia sua/18. 19. 20. 
2l/et in terram (terra CS*O) deorsum, et ecce tribulatio 
et tenebrae, dissolutio genuum (gencium C*) et mentis 
angustia et caligo oculorum, et non poteritis (-ris C; -retis 
B) erui de angustia. haec iuxta Hebraeos/ (LX X) 18. 19. 
20. 21/et in terram (terra SO) deorsum (x x x x G), et erunt 
in angustia, in tenebris et in tribulatione (-nem C*S*), ut 
non videant (audeant B*) usque ad tempus, donec et 
(— C) ipsi ad dominum (deum F) convertantur. latam 
explanationem loca ista desiderant, sed parcimus libro- 
rum magnitudini, ut tollamus fastidium lectionis. haec 
iuxta LXX translationem ex parte perstrinximus (-xi C), 
quae in plerisque dissonat (-nant B; discrepabat F) ab 
hebraeo/ (Nazarenorum interpretatio) 19. 20. 21/ terram- 
que respiciant, cum semper in tenebris sint (sunt C*) et 
non possint (possunt B) de (— F*; a F^) vestris avolare 
(ex a«vol. F) insidiis/ Pach (736,77): 33,2/et prophe- 
tae pollicitatio compleatur dicentis: non relinquuntur qui 
in angustia sunt usque ad tempus/33,2 

9,1 cf Mt 4,15 AM Lc 4,43 (121,529): Lc 4,14/ 


u^, Vatic. S. Pietro C 105, München Clm 18092, Karlsruhe Aug. XXIX tit (— Vatic., 


hebraico (k)'t respondent turn in hoc vs xotpoo turn in se- 
quenti tempore; graecus interpres contra sensum hebraici 
verbum illum traxit in sententiam praecedentem (vide R. 
Hanhart, Die Septuaginta als Interpretation und Ak- 
tualisierung. Jesaja 9,1(8,23)-7(6), in Isac Leo Seelig- 
mann Volume. Essays on the Bible and the Ancient 
World, vol. III, Jerusalem 1983, 331-346). versiculos nu- 
merat ut in Vulgata latina Ziegler, ut in Bibliis hebraicis, 
ubi 9,1 a 8,23 non separatur, Rahlfs (intra parentheses in 
nostro schemate) 

91 X TE KCY EAM 

vouro(v) xp«cov rie codd praeter Qm&-o[I 393txt; item 
GBgJvidB, cf 9: Or. Io. cat. (529,13): hoc primum 
bibito TE hoc primum bibe AM; HI Ps h, IsUXX 
primo tempore H; KA C; HI Istxt: — codd 


conpletur hoc loco prophetia Esaiae dicentis: regio Zabu- 
lon et terra Neptalim et (— B) ceteri paraliam (parsaliam 
aL; pharsaliam C; farsalia GgT; farsaliam EP; parsalia 
yB) inhabitantes et qui secus maritima (-mam FOVBL; 
x x x x edit. Rom.) et (— x) trans Iordanen Galilaeae gen- 
tium/ 6,71 (199,729): 1 Cor 3,2/in modum lactis quin- 
que sunt panes (cf Lc 9,13), esca autem solidior corpus est 
Christi, potus vehementior sanguis est domini. non statim 
a primo epulamur omnia neque potamus omnia. hoc pri- 
mum, inquit, bibe. est ergo primum, est etiam secundum 
quod bibas. est et primum quod manduces, est etiam se- 
cundum, est tertium. primo quinque panes sunt, secundo 
septem (cf Mt 15,34), tertium ipsum corpus est Christi 

Ps 1,32,1 (27,22): /hoc primum bibe. quid est "hoc primum 
bibe"? sequestremus mystica, persequamur moralia quae 
docet littera. propter errorum gravia graves contritiones 
et vexationes populi dicit futuras, et oportuit eas prae- 
cedere, ut sequeretur misericordia. bibe ergo primum tri- 
bulationem/Act 14,21 (22)/bibe, ut sensus tribulationis 
pectoris tui infundatur internis, bibe cum patientis af- 
fectu maerentis dolorem/30,15/hoc ergo primum bibe, ut 
sis in dolore et angustiis; cito laetitia infundit errorem/Dt 
32,15; Ps 50,19/doceat te apostolus quid sit "hoc primum 
bibe", hoc est tribulationis poculum/Rm 5,3-5/primum 
bibe tribulationem, ut postea tibi tot virtutum pocula 
ministrentur/Ps 59,5; 79,6; 101,10/bibe ergo hoc primum, 
ut bibas et secundum, — hoc enim tempus est ut insera- 
mus mystica, — bibe primum vetus testamentum, ut bi- 
bas et novum testamentum. nisi primum biberis, secun- 
dum bibere non poteris. bibe primum ut sitim mitiges, 
bibe secundum ut bibendi satietatem haurias... Lc 4,4/ 
hoc verbum bibe, sed ordine suo: bibe primum in veteri 
testamento, cito fac ut bibas et in novo testamento. et 
tamquam ipse festinet, dicit: Galilaea gentium et partes 
Iudaeae (iudae «)/ 43,50,1 (296,16): qui erant in fini- 
bus Tyri et Sidonis (cf Mc 7,24) Galilaeae copulabantur, 
hoc est tribui Zabulon et tribui Neptalim (nephthalim v), 


X 
K 


E 


H 


2TT 


Esaias 


9,1 


T&y& moist, opa ZefhouXov, $5 Y5 Nego. 680v Oc conc 
E *XXL X Neq0o3etv x x 
Neo8o2« 
cito facito regio Zabulon et terra Neptalim x x 5a x. »X x 
terra " " " " E C x x via maris 
" viam 
M fac regio " " " " x X x x x X 
velociter x 0x regio 
x 
adleviata est terra " " T " et novissimo adgravata est via maris 
adlevata Neptalin - in 
(r)elevata Neptali 
6: cito facito TE cito fac AM velociter fac —Ist'xt (Var). LXX (Var) nephtalim AM; PS-HI bre 
HI Ps h, IsLXX - et velociter fac ? HI IsEXX !/;, — nefthalim HI loc nepetalim 456* neptalin O; AM 
(Var) velociter x HI IsEXX 1/, (Var): vxyo - xowt 0]. ptr (Var); HI IsPXX (Var); PAU-N (Var): cf veg0oàew 88 


adleviata est H; KA C; HI Istxt (Var): « 9X (ubi tamen 
legitur verbum activum) E a(d)le(v)ata est 410 412 
413 414 416 417 259 CXXSTAAI«O*GQAMR relevata est 
HI Istxt » elevata est HI Istxt (Var) 

regio 57; TE; AM Lc, ptr; HIEXX; « & terra 
H; CY; AM Ps 43; KA C; HItxt; AP-E Nic A; RUF » IS; 
PAU-N; PS-HI bre; CLAU-T (»« Vorlage): « Mt 4,15: - 
s 

zabulon ex zabulom O (ut vid.) 

4 xat (x Y) 106 o11 LI-164c 301 403' 538 &9f; Eus.: — 
Mt 4,15: - 9 x HILXX: — 6$ 

regio AM ptr: « supra x PAU-N: - Mt 4,15 (Var) 

scr. nepthalim CAEDOAMRQT^; AM ptr (Var); HI 


quae erant in Galilaea, sicut Esaias (esayas B; ysaias Cp; 
isaias v) dixit: terra Zabulon et terra Neptalim (nephtha- 
lim v), via (viam Petschenig) maris trans lordanen (-nem 
«, edd.) ptr 28 (140,17): propheta testatur dicens: regio 
Zabulon et regio Neptalim (nepthalim BP9/'; neptalin 
V; nephthalim Schenkl), via maris trans Iordanem (-nen 
N'VDy AM-A Apc | (64,120) Eph 5,8/hinc per 
Esaiam rursum dicitur: gentium/ 8 (669,38): 2/unde 
et per Esaiam prophetam dicitur: gentium/ pur 8 (993, 
39): Lc 2,32/hoc itaque lumine de tenebris revelatae, hoc 
inventae, hoc inlustratae sunt gentes, sicut scriptum est: 
gentium/ ANT-M 72v (94): gentium/ AP-E Nic A 
2,1 (392): exclamavit Esaias (aes. Einsidl.) et dixit: haec 
est lux patris, filius dei, sicut praedixi cum essem in terrís 
vivus: terra Zabulon et terra Nephthalim (neptalim 
Einsidl.) trans Iordanem Galilaeae (-leae Eirmidl.) gen- 
tium/ (o rrpoon7jc (oxtxc exer TtXpov eure" ToUTO TO QOG EX 
TOU T'XTpOG EOTL XXL EX TOU ULOU XQOL £X TOU QCYtOU TCVEUULXCTOG, 
XEpt o0 mposQrreuox ett Cv Aeyov vm bapouXov xat Y" 
veqOoA eu) CLAU-T Gn 3 (1041 C): sicut propheta testa- 
tur dicens: terra Zabulon et terra Neptalim, via maris 
trans lordanem/ (« AM ptr) CY te 1,21 (23,45): 11,10/ 
item apud eundem: terra Zabulon et terra Neptalim, via 
(viam QM*) maris et ceteri qui (— T*) maritima (-mam 
QM*) inhabitatis, et (ut W) trans Iordanen (- galileae 
QMTU) gentium/ GAU 8,24 (66,183): ut agnosceres 
tertia hac die spiritales istas a Christo nuptias in plebe 
gentium (cf vs 2) celebrari, non in Iudaea fiunt, sed in Cana 
Galilaeae (cf Jo 2,1); quod praeter testimonium sancti 
Esaiae, qui Galilaeam gentium memoravit, ex interpreta- 
tione ipsorum nominum clarius ostendetur HI Is 3 
(121,1): /primo tempore relevata (Cvi?[ex revelata, item 
infra]SOF[ex relivata]B*; elevata G; realleviata ex re 
xx«ata P; adleviata B«* Adr.) est terra Zabulon et terra 
Neptalim (CF; nepthalim SG; neptali OPB; nephthali 
Adr.), et (4 in O) novissimo. . .(- H)...lordanen (-ne B*; 
-nem Adr.) Galilaeae (-leae SP*F; -lee CG; -lee O; -le B; 


239 
x 


neptali HI Is'xt (Var). LXX (Var): cf veg0o0« Q: cf 

nepthali HI IsLXX (Var): cf praec 
xxxxxx TE; AM Lc; HICXX; AP-E Nic A: — o8ov 
8xAxconc S* O" L'-—96-311-456-764e C 301 393 538 544 
&597; Eus.; Bas.; Chr.; adn. «wec ovx ey(ovow) o8ov 0«- 
Aaconc Qmg xxxx via maris CY; AM ptr (» CLAU-T), 
Ps 43; RUF (Var); PAU-N; IS; PS-HI bre: - Mt 4,15 
(Var) xx x x viam maris CY (Var); RUF: - & et 
novissimo adgravata est via maris H; Hltxt: « 9& (cf 
supra) »: et in no(v)issimo a(d)gra(v)ata est via 
maris 410 412 413 414 416 417 259(f. 69r) ZTA«R?S'PyA, 
Karlsruhe Aug. XXIX (m. 2); HI'xt (Var) 


-lea P*) gentium/2/LX X: hoc primum bibe (bibet F*; 
* et O), velociter fac, regio Zabulon (bab«lon P*; « et 
COF) terra Neptalim (C; neptalin G; neptali PFB; nep- 
thali S*O; nepthalim S9; nephthalin Adr.; codd adhuc aliter 
variant infra; ubique scripsimus neptalim cum plerisque 
Vulgatae codicibus; fortasse tamen scripsit Hieronymus in 
commentario -li vel -lin; amplior investigatio in codicibus 
necessaria erit ad quaestionem dirimendam) et reliqui qui 
iuxta mare estis (siti sunt ex sitis F) trans lordanen 
(-nnen G*; -ne B; -nem Adr.) Galilaeae (-lea G*B) gen- 
tium/2/duplicem posuimus editionem, quia vulgatum est 
testimonium et usurpatum ab evangelista Matthaeo, ut 
vel diversitas interpretationis vel similitudo noscatur. ac 
primum notandum quod testimonium hoc evangelista 
Matthaeus non iuxta LXX, sed iuxta Hebraeos posuerit/ 
Mt 4,12-17/et Iohannes evangelista refert quod Iesus cum 
discipulis suis in Cana Galilaeae invitatus ad nuptias (cf 
Jo 2,1. 2) primum ibi signum fecerit aquas in vinum con- 
vertendo/Jo 2,11/unde et in LXX dicitur: hoc primum 
bibe, velociter fac (— B), quia terra Zabulon et terra 
Neptalim primae (PF*G; primitiae B; prima CSOF* 
Adr.) Christi videre miracula, ut prima biberet fidei po- 
tionem quae prima viderat dominum signa facientem, et 
iuxta hebraicum primo tempore relevata (relevata B*; 
adleviata Bc) esse dicitur onere peccatorum, quia in 
regionibus duarum tribuum primum salvator evange- 
lium praedicavit/Ps 67,27. 28/quia in his tribubus fuere 
viculi de quibus duces nostri apostoli crediderunt (4 et 
F*; « et crediderunt P Adr.) iuxta Symmachum velo- 
citer/Mt 4,19. 22/novissimo autem tempore aggravata 
est fides eorum plurimis Iudaeorum in errore permanenti- 
bus. mare autem hic lacum appellat Genesareth, qui Ior- 
dane (-anne G*B) influente efficitur, in cuius litore Ca- 
pharnaum et Tiberias et Bethsaida et Chorozain (-im 
Adr.) sitae sunt, in qua vel maxime regione dominus com- 
moratus est/2/pro Galilaea (-lee CG*; -leam F*) gentium 
Aquila 6:v«; gentium (— B), Symmachus terminos (« 
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xai Tépav coU lop8&vou, l'oQuAato 


x 
ceteri qui maritimam 5s gu. x Iordanis ^ Galilaea 
n " " maritima — inhabitatis » trans  lordanen x 
" " x paraliam — inhabitantes " " " Galileae 
O reliqui O qui O iuxta mare O estis - et qui secus maritima — x » 
X x x x x " n" " 
Iordanem Galilei 


et ceteri qui maritimam x TE: xat ot Aotrot ot t7? 
mxpoaxy 3- xaxouxouvcec Q; omn. xocovouvces S* O' L"-311- 
456-764c C 393; Eus.; Bas.; Chr.; Cyr. 6: et ceteri 
qui maritima inhabitatis CY zm et ceteri qui mari- 
timam inhabitatis CY (Var) et ceteri x paraliam in- 
habitantes et qui secus maritima (varias lectiones minoris 
momenti vide in apparatu testium) AM Lc: lect. dupl. 
et reliqui qui iuxta mare estis HIEXX xxxxxH;AM 
ptr (» CLAU-T), Ps 43; HI'x5; AP-E Nic A; RUF » IS; 
PAU-N; PS-HI bre: - Mt 4,15: « 9& 

et x iordanis TE et trans iordanen CY; AM Lc: « 
G x trans iordan(en) H(trans ex tran 416); AM Lc 
(Var), ptr (» CLAU-T), Ps 43; HI; AP-E Nic A; RUF » 
IS; PAU-N; PS-HI bre: - 94 

iordanen H; CY; AM Lc, ptr (Var), Ps 43; HI; PAU-N 
iordanem 410 412 413 414 416 259 XXTAL«56ITL 57 AQB* 
T'AuAQMSJ*: AM ptr (» CLAU-T), Ps 43 (Var); HItxt (Var). 


gentium Adr.) interpretati sunt; 0wac autem tumulos in- 
tellegimus arenarum, qui vel in litoribus vel in ripis sunt. 
Hebraei credentes in Christum hunc locum ita edisserunt: 
primo tempore hae duae tribus Zabulon et Neptalim ab 
Assyriis captae sunt et ductae in hostilem terram (cf 4 
Rg 15,29), et Galilaea (-lea ex -leae C) deserta est, quam 
nunc propheta dicit esse relevatam (elev. P; revelatam 
C*; adleviatam B^; — relevatam esse Adr.), eo quod pec- 
cata populi sustineret; postea autem non solum duae tri- 
bus, sed et reliquae, quae habitabant trans lIordanen 
(-nnen G; -nem F Adr.) et in Samaria, ductae sunt in 
captivitatem. et hoc, inquiunt, scriptura nunc dicit quod 
regio cuius populus primus ductus est in captivitatem et 
Babyloniis servire coepit (cf 4 Rg 17,6)/2/Nazaraei, quo- 
rum opinionem supra posui, hunc locum ita explanare 
conantur: adveniente Christo et praedicatione illius co- 
ruscante, prima terra Zabulon et terra (— F) Neptalim 
scribarum et pharisaeorum est erroribus liberata (libera 
B) et gravissimum traditionum iudaicarum iugum excus- 
sit de cervicibus suis (cf Mt 23,4). postea autem per evan- 
gelium apostoli Pauli, qui novissimus apostolorum om- 
nium fuit, ingravata est, id est multiplicata praedicatio, 
et in terminos gentium et viam universi maris Christi 
evangelium splenduit/  1oc (73,78) - ap BED Sam (280, 
276): 3 Rg 9,11/duae sunt Galilaeae, e quibus una Gali- 
laea gentium vocatur, vicina finibus Tyriorum, ubi et 
Salomon viginti civitates donavit Chiram regi Tyri (cf 
3 Rg 9,11), in sorte tribus Nefthalim, altera Galilaea dici- 
tur circa Tiberiadem et stagnum Genesareth in tribu 
Zabulon (8uo eut yoOuAotot, cv 7) uev YouAatac &Üvev etprycat, 
€V optotc TupLQv 7tXpaxetuevr, evUx eOcxe ooAop.ov 7 Xo. 
X' moÀctG, XXnpoo vegÜoAetu., vj 8e eovtv aquo 77. vt Bepucdo 
xat c1|v Ttgoc a7) Aun, xXnpou CaouXaoy) (21752) n 
48,24/Cafarnaum iuxta stagnum Gennesar usque hodie 
oppidum in Galilaea gentium situm in finibus Zabulon et 
Nefthalim (xeqapvxoup. m«pa v7,» Yevvmoapitty Awkvmv etc 
€tt yUv EGXL XT) EV c7) Yao, rcv &Üveov &v optotc CaouAcv 
xa veqÜOoAsti) Mc 1 (457,202): (dominus noster) non 
venit de Iudaea, non venit de Hierosolyma, sed venit de 


LXX (Var); AP-E Nic A; RUF » IS; PAU-N (Var); PS-HI 
bre yordanem 417 iordane Vatic. S. Pietro C 105, 
München Clm 18092 ihordanen AM ihordane C 
iordannex 1 iordannen HILXX (Var) iordane HItxt 
(Var). EXX (Var) 

galilea O* 57(galli.); TE; AM Ps 1; HI Isixt (Var), LXX 
(Var): - 69x galileae H; TE (Var); CY (Var); AM Lc; 
HI Is; AP-E Nic A; RUF » IS; PAU-N; PS-HI bre: - Mt 
4,15 (Var) eandem formam alio modo scribunt (codices 
tantum biblicos et liturgicos hic recensermus; quoad auctores 
vide apparatum inferiorem): galilaeae AM galilee 
413 414 416 259 !/, «, Vatic. S. Pietro C 105 galilee 
410 412 417 259 !/; AL*()MJ galilie A1? galylee Q9 
casus in citationibus liberis incertus est ap HI loc, Mc; 
GAU; ORI ser galilei ex galilexx S terminos ? HI 
Isint: cf c' ogiov 710 Pr.: « 9& 5 NT x x AM ptr 
CLAU-T; in fine AM Ps 43 


Galilaea gentium/Mc 1,9 2 (461,52): Mc l,14/nequa- 
quam in Iudaeam, neque in Hierosolymam, sed in Gali- 
laeam gentium/Mc 1,14 Ps h 61 (370,186): gentium 
quoque populus, antequam converteretur ad dominum et 
audiret per Esaiam: hoc primum bibe, velociter fac, in 
omnibus infirmitatibus erat (cf Ps 15,4) PS-HI bre 67 
(1019B): Ps 67,28/Petrum et Andream apostolorum prin- 
cipes monstrat, qui in crassitudine tenebrarum illius Iu- 
cem magnam (cf vs 2) annuntiantes doctores sunt evan- 
gelii constituti, iuxta illud: terra Zabulon et terra Neph- 
talim, via maris trans Iordanem Galilaeae gentium/ 

IS fi 2,2,6 (504 B): 42,16/ut impleretur quod per eumdem 
prophetam fuerat dictum: gentium/ Gn 31,32 (281€): 
Gn 49,13/hoc est usque ad gentes pervenit. legitur etiam 
in evangelio inde assumptos esse aliquos apostolorum et 
in ipsis locis dominum saepe docuisse, sicut scriptum est: 
terra Zabulon et terra Nephthalim, via maris trans Ior- 
danem Galilaeae gentium/ (« RUF) PS-IS Jud 33,6 
(101): 3,8 (falso hic indicatur sequi 9,2)/de inluminatione 
vero gentium: gentium/ KA C 6 (33): 8,14/primo tem- 
pore...(- H)...Neptalim/19 LEO s 33,5 (175,100): 
Col 1,13 (in toro 24/2 praesentis editionis falso indicatur 
sequi 9,2)/quoniam, sicut prophetavit Esaias, gentium 
(— PM Q7! Ey ORI ser 87 (207,10): Mt 26,32/qui se 
sequi voluerint in Galilaeam (-leam L) gentium (— L, qui 
transponit infra in vs seq)/ 141 (293,12): Lc 23,46/hae 
(sc. mulieres) primum secutae sunt a Galilaea (cf Mt 27,55), 
et ut audens dicam, utens auctoritate scripturae docentis, 
a Galilaea gentium secutae sunt 141 (295,8): Mc 15, 
4l/iste est enim finis eorum qui derelinquunt Galilaeam 
gentium et sequuntur Iesum, ut non solum ascendant im 
Hierusalem, sed etiam cum lesu ascendant in eam; hoc 
enim significat quod simul ascendisse referuntur cum 
Christo/Mt 27,57 (x&Xoc 8 rev xao urovvowv cvnv aXXov 
vv &£Üvevy xat axoAouOouvcov vroou co uy uovoy avaiowetv 
&tc tepougaTu. aXX, xau. gov arce) PAU-N ep 18,4 (131, 
4): Ps 134,7/sicut terra Zabulon quondam et Neptalim 
(neptalin O; nephthalim Hartel), via maris trans Iordanen 
("nem FPU) Galilaeae (-leae LMO; -lee FP)/2/ita et nunc 
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TGv £0vOv, — và uépv) *Tjc louSa(ac. 2 (1) 6 A«óc 
x X x X 
nationum populus 
gentium " 
u "n 
x *et partes Iudae(ae) 
" " 


2 desunt TU 
ruhe Aug. XXIX, I 
259(f. 68v) populus .. . lux orta est illis alleluia alleluia 
minus populus . . . lux orta est eis/6 
bris vidit lucem magnam abitantibus 
umbrae mortis lu(x or»ta est eis I 


ante gentium distinguunt 410 414 «70 IIUS, München 
Cim 18092 (m. 2), Karlsruhe Aug. XXIX (rm. 2); CY (ut 
vid.); PAU-N; PROS; [PROS] voc; QU; LEO s 33; IS fi; 
PS-IS Jud; ANT-M 72v; AM-A; quibus adnurerari pos- 
sunt etiam ii qui transponendo incipiunt a populus gentium 
et recensebuntur in vs seq 

nationum TE gentium H; CY; ceteri 

* et partes iudaeae AM Ps 1: « & : 
iudae ? AM Ps I (Var) 

— «a yeer, cnc voudatac O". L'"-46-233-456-764c C 239' 
393 407 410 538 €; Eus.; Bas.; Tht.; Cyr.; adr. ev «- 
A(otc) ou xetrat va uepn vni; tou8atac Qms: - Mt 4,15: — 9X 

2 X TE (textus pariter mixtus lectionibus ex Mat- 
thaeo et ceteris locis parallelis legitur postea apud multos 
testes; varias eiusmodi lectiones hic ordinavimus) K CY 
E AM Ps 1 

- gentium 343 344 399 QNoWPvidAS, Mainz 972, 
Vatic. S. Pietro C 105 (cancellatum); PHY Y 7; AM ex; 
PS-AU s Cai 11,36; ORI ser (Var); LEO s 29 (Var); 33 
(Var); EP-L (Var): transpositurm ex vs praec; cf supra 
4 gentilium ? EP-L Toxdeksoeoioeek Q* 

qui sedetis TE: ot xa0rusvor Eus.; cf seq o xa0- 
xuevog A' o1] 369 c" 301 407 534; Cyr.: « Mt 4,16: 
qui sedebat 410 412 413 414 416 417 259 AM«48D 449 424 
265 266* 383; PHY Y 28,106; cf AM par; sp; cf ex; 118 Ps, 
Lc 4; ptr » CLAU-T; exh; [HEp] ana; HI Iscom (fect. 
altern.); AP-E Nic A (« Vorlage), B; RUF; PS-AU s Cai 
11,36; PAU-N; PROS:[AU] ep 225; ORI ser; [PROS] voc; 
LEO; GR-M » LATH; IS; BRAU; PS-IS Jud; ANT-M 
"4v; EUS-G; PS-AU s Mai 146; PS-HI bre 67; PS-ILD 
s5 2 qui sedet ? AP-E Nic A (Var) x sedens 
HI Eph; QU; EP-L 24; ANT-M 72v; cf PS-GERM, PS- 
HI bre 73 6: x ambulans CY; PS-LEO s 20 
qui ambulabas AM Ps 1 2: qui ambulatis AM Ps 1 
(Var) qui ambulabat H; PHY B (Var); AM Ps 1 (Var); 
HI Is; AP-E Nic A (Var), B (Var); LEO (Var); GR-M Jb 


* et partes 


terra Morinorum situ orbis extrema, quam barbaris flucti- 
bus fremens tundit oceanus, gentium populus (-li v; -lis L) 
remotarum/2/via maris harenosa extra Iordanem/Ps 64,13 
PROS:[AU] ep 225,5 (462,11): cum tamen, in quantum 
praedicatoribus ostium apertum est et via facta est, gen- 
tium/ [PROS] voc 1,15 (668B): scriptum est: gentium/ 
2,15 (702A): Mt 9,13/quoniam gentium/ QU pro 3,7 
(160,5): Nm 24,17/et Esaias propheta (— W): gentium/ 

RUF ben 2,10 (209): Gn 49,13/historia portionem futurae 
hereditatis designat et sortem. ad mysterium autem quod 


Esaias 


Verona LXXXVIII populus...lucem magnam/6 — || 
o? populus (gentium) qui amb(ula)bat in tenebris «vidit lucem magnam ha)bitantibus in (regione) 
oV tit/haec dicit dominus populus gentium qui ambulat in tenebris/7 


9,1-2 
6 mopsuóusvoG v oxóvet, lOete — Qc 
o. — xaOnuevot iere 
o  xaÜünucvoc eue 
qui  sedetis in tenebris videte lumen 
sedebat viderunt 
x sedens videat 
x ambulans « " " " 
5 videt 
qui ambulabas « " n — lucem 
ambulatis pt. 
» ambulabat «: " vidit " 
* gentium ambulat -- (lucem) (vidit) 
habitabat 
habitavit 


adsunt 410 412 413 414 416 417 259(f. 69r, 173r) 156-70 57 u^, Vatic. S. Pietro C 105, München Clm 18092, Karls- 
incipiunt 6PV 322 449 424 265 266 261 270 383 442 264 343 344 399 g'(f. 146v) populus 
BN(f. 157v) populus . . . lux orta est eis/6 


incipiunt et desinunt 
c?^5, Mainz 972 tit/haec dicit do- 
259(f. 173r) populus qui sedebat in tene- 


27 (Var; BED; AM-A qui ambulat oW; PHY B; 
GR-M Jb 27 (Var); IS fi (Var) qui ambulabant ? 
PHY B (Var); cf APO, ORA Vis: - 90 « infra: qui 
(h)abitabat 2TP qui habitavit 57 qui erant ? 
PHY Y 7; cf HI Ps h 38, PROS Ps I11; AN h Arm 11; 
cf HYM Sp 2 » qui errabant ? cf PS-HI bre 111 
qui residebant ? cf PS-HI bre 59 qui iacebat ? PS- 
GR-T Tho 

in latebris ? PAU-N: accommodatio citationis & 
infra: in tenebris et umbra mortis ? PHY B 21, Y 7; 
PROS:[AU] ep 225 (Var); EP-L 24 in tenebris et in 
umbra mortis ? AM sp (Var); PROS:[AU] ep 225 in 
umbra mortis ? AM par, sp, Lc 4, exh 

videte TE; CY; AM Ps 1:- 6 viderunt AM sp, 
ex, 118 Ps, Lc 4, ptr; HI Am 2; cf 3; PAU-N; PROS Ps 
111?; AN h Arm 11; HYM Sp 2; cf PS-HI bre 59; 73: - 
Mt 4,16 (Var: - 9& videat RUF Gr (« Vorlage); ORI 
Sser?: (e)u8evo 106 36 cII(et3ev vel ev cc) 301 534 videt 
CY (Var); HI Is*xt (Var); RUF Gr (Var) vidit H; CY 
(Var); PHY Y 28,16; AM sp (Var), 118 Ps (Var); ptr 
(Var) » CLAU-T; HI Is; AP-E Nic A, B; RUF ben; 
PS-AU s Cai 11,36; cf PROS:[AU] ep 225; [PROS] voc; 
QU; LEO; PS-LEO s 20; GR-M » LATH (Var); IS; 
BRAU; PS-IS Jud; HYM Sp 27; ANT-M; EUS-G; PS-AU 
s Mai 146; PS-HI bre 67; BED; AM-A; PS-ILD s 5: 
ei8e(v) Sc? 011 L'^—36-46-456 C' 239' 403' 449' 538 G65g?9t; 
Chr ennt a6 yr. - videbit ? AP-E Nic A (Var) 
— vidit . . . mortis ? AM par, exh; AP-E Nic B (Var): 
homoeotel. vel abbrev. citat. 7- (lucem) (vidit) 259(f. 
68v) BP 424 265 266 267 264; PHY Y 28,16; AM sp, ex, 
Ps 1 (Var), 118 Ps, Lc 4, ptr; RUF ben; PAU-N; PROS; 
[PROS] voc; AN h Arm 11; LEO; GR-M Jb 27; BRAU; 
ANT-M 71v; EUS-G; PS-AU s Mai 146; PS-HI bre 59; 73: 
« Mt 4,16 7- qui sedebant (in regione umbrae) mortis 
(viderunt lucem) magnam ? HI Am; PAU-N 


spectat, legimus in evangelio ex his regionibus adsumptos 
esse aliquos apostolorum et in ipsis locis dominum saepe 
docuisse (cf Mt 4,18-23, etc), sicut scriptum est: terra Za- 
bulon et terra Nephtalim, viam (via exp Bar Val) maris 
trans Iordanem Galilaeae gentium/ TE Marc 4,7,3 
(553): quid autem illi cum Galilaea, si non erat creatoris, 
cui ista regio destinabatur ingressuro praedicationem, di- 
cente Esaia: hoc primum bibito (ibito MFX; obito GR?), 
cito facito, regio Zabulon et terra Neptalim (scripsi cum 
MFXRB; nepthalim Kroymann) et ceteri qui maritimam 
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et Iordanis Galilaea (-leae M; -lee FX; -laeae R!) natio- 
num/ 

2 cf Mt 4,16; Lc 1,79; Ps 87,7; 106,10. 14; Is 42,7 
difficile est permultas citationes ubi de tenebris et umbra 
mortis agitur inter loca parallela dispertire; Isaiae tribui- 
mus eas quae non certo vel saltem probabilius propter con- 
textum aliunde venire censendae sunt; psalmi 87 editioni e. 
g. reservamus eas quae de positis in tenebris et umbra mortis 
loquuntur, psalmi 106 eas quae de liberatione vinctorum 
in tenebris, etc; signo () hic non utimur, quia origo omnium 
fere citationum, si res strictius consideretur, in dubium re- 
vocari potest A-SS Geminianus (112,41): in tenebris et 
umbra mortis inhabitans AM ex 4,22 (129,24): popu- 
lus autem gentium, qui erat confusionis (in confusione 
MS) (cf Gn 11,9; Ez 36,6. 7. 15), gentiles (GPVS?B?2; -lis 
S*B*, cet.), qui sedebant (IIB; -bat C^, cet.) in tenebris, 
lucem viderunt magnam; qui sedebant in regione (-nem 
C*GP) umbrae mortis, lux orta est illis, magna lux divini- 
tatis, quam nulla umbra mortis interpolat/Lc 1,78 exh 
38 (347 C): populus qui sedebat in umbra mortis, lux orta 
est illis Lc 4,43 (121,532): /populus qui sedebat in 
umbra mortis, lucem viderunt magnam/ Jo 1,9 7,214 
(288,2368): Eph 2,13/non invideamus de longinqua re- 
gione remeantibus, quia et nos fuimus in regione longin- 
qua (cf Lc 15,13), sicut Esaias docet. sic habes: qui sede- 
bant in regione umbrae mortis, lux orta est illis (eis CE 
TB). regio ergo longinqua umbrae mortis/Lam 4,20 
par 29 (286,3): qui autem peccatores sunt, in umbra mor- 
tis sunt; peccatorum (-tor V) enim populus (-tores e. x B), 
Sicut Esaias docet, sedebat (PC'; -bant cef.) in umbra 
mortis, cui lux orta per dei gratiam, non per suae virtutis 
est meritum Ps 1,33,5 (30,4): /populus qui ambulabas 
(-latis BeCev; -bat B) in tenebris, videte lucem (— l. v. 
BCDEa) magnam; qui habitatis in regione mortis, lux 
fulgebit super vos. bibe ergo cito (cf vs 1), ut lux tibi ef- 
fulgeat rnagna, lux non cotidiana, non diei, non solis, non 
lunae, sed illa quae umbram mortis excludat; nam qui in 
umbra mortis sunt, lucem utique solis aut diei videre non 
possunt/6 38,24,1 (202,15): Hbr I,3/Christus ergo 
imago sancti. ad imaginem haec imago venit in terras, ut 
iam non in umbra ambularemus, sed in imagine (cf Hbr 
1,3) 118 Ps 14,5,2 (301,2): Esaias clamat: populus qui 
sedebat in tenebris, lucem viderunt (vidit GMNOav) 
magnam ptr 28 (140,19): /populus qui sedebat in tene- 
bris, lucem viderunt (vidit T; — vidit I. P"; viderunt l. 
N^") magnam; qui sedebant in regione umbrae mortis, lux 
orta est illis sp 1,142 (75): Jo 1,9/habes et alibi quia 
filius lux est: populus qui sedebat in (- tenebris et in 
Qam) umbra mortis, lucem viderunt (vidit m) magnam/ 
Ps 35,10 AM-A Apc 1 (65,121): /populus, qui ambula- 
bat in tenebris, vidit lucem magnam; sedentibus in regione 
umbrae mortis, lux orta est eis/Lc 1,79 7 (607,6): Apc 
16,9/quid hic aliud solis nomine (cf Apc 16,8) accipere de- 
bemus nisi illum perversum hominem, qui se novissimis 
saeculi diebus solem iustitiae (cf Mal 4,2) mentitur, cum 
sint in eo tenebrae densissimae et umbra (umbrae «y) 
mortis, antichristum videlicet eiusque perversorum dog- 
matum praedicatores? 8 (669,36): Apc 18,1/quae terra, 
nisi electorum ecclesia, quae dudum in tenebris perfidiae 
ambulasse cognoscitur, cum secundum principem aeris 
huius (cf Eph 2,2) viveret?/1/populus, qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem magnam; habitantibus in regione 
umbrae mortis, lux orta est eis/ Jo 9,5 pur 8 (993,41): 
/populus, qui ambulabat in tenebris (x x K*), vidit lucem 
magnam; sedentibus in regione umbrae mortis, lux orta 
est eis/Jo 1,9 AN h Arm 11 (859C) - PS-AU s Cai II, 
55,4 (276) -« PS-AU s Mai 152,2 (345): exclamaverunt qui 
erant in tenebris, quia (qui Mai) lumen viderunt magnum, 
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et qui erant in regione umbrae mortis, («- quia Mai) lux 
orta est eis (illis Mai) s Et 18 (601,2): Ps 18,6/salus in 
umbra mortis ANI h 75,9 (42,2): illos qui nunc in 
umbra mortis sedent, ad vitam perducemus futuram 
(mpog vv exei xstpayovvnoouev Üomv voug ev oxovo xo- 
T)uevouc) ANT-G 1r,a (336,18): 11,12/habitantibus in 
regione umbrae mortis lux orta est eis/40,5 ANT-M 
Or (91): 61,2/et qui sedent in regione umbre mortis faciet 
lumen videre 71v (93): populus qui sedebat in tenebris 
lucem vidit magnam habitantibus in regione umbre mor- 
tis lux orta est eis alleluia alleluia 72v (94): /populus 
sedens in tenebris vidit lucem magnam qui sedebant in 
regione umbre mortis lumen ortum est eis AP-E Nic 
A 2,1 (392): [populus qui sedebat (sedet D^; ambulabat 
D*) in tenebris, vidit (videbit D^) lucem magnam, et qui 
sunt (habitabant D?) in regione umbrae mortis, lux ful- 
gebat inter eos (fulgebit super eos Db; orta est eis D); et 
nunc advenit et illuxit nobis in morte sedentibus/Lc 2,28 
(o A«oc o xaÜnuevoc £v oxoce te [e9e B] qoc uev) B 
5,1 (426): populus qui sedebat (ambulabat A) in tenebris, 
vidit lumen magnum (lucem magnam C); habitantibus 
(ambulantibus B) in regione umbrae mortis (x x x x xx xx 
A), lux orta est eis (4 et in regione mortis habitantium 
vident [viderunt C] gloriam dei perlucidam AC) APO 
7,8 (158): 1 Pt 2,2/ubi vero renuntiaverit quis mundo et 
quae gloriosa mundi videntur, efficitur lucerna, in quo 
verbum dei lucens illuminet (-nat /B) in ignorantiae tene- 
bris ambulantes/]Jo 5,35 AU cf 4,18 (50,15): beatam 
vitam quaeritis in regione mortis Dt 56 (310,1264): 
Mal 1,3/sed quoniam qui sedebant (-bat S1U!) in tenebris 
et in umbra mortis, lux orta est eis/Dt 33,2 ep 164,16 
(535,20): Ps 141,8/quae alibi umbra mortis appellatur, de 
qua non utique apud inferos, sed hic liberati sunt, de qui- 
bus scriptum est: qui sedebant in umbra mortis, lumen 
ortum est eis/1 Pt 3,20 Jo 7,21,6 (79): Gn 3,7/erat 
autem Nathanael sub arbore fici (cf Jo 1,48), tamquam 
sub umbra mortis; vidit eum dominus, de quo dictum est: 
qui sedebant sub umbra mortis, lumen ortum est eis/ Jo 
1,48 Ps 87,6,8 (1211): 1 Cor 2,8/umbra enim mortis 
(cf Ps 87,7) nescio utrum mors corporis hic intellegenda 
sit, an illa potius de qua scriptum est: qui sedebant in 
tenebris et umbra mortis, lux orta est eis 118 s 29,5,2 
(1765): Ps 118,148/ponamus enim matutinum quando qui 
sedebant in umbra mortis, lux orta est eis/Ps 118,148 

s 125A,2 (372,3): Ps 35,10/et: qui sedebant in umbra mor- 
tis, lumen ortum est eis 160,6 (877): qui sedebant in 
umbra mortis, lumen ortum est eis 362,24 (1627): Eph 
5,14/et illud: qui sedebant in umbra mortis, lux orta est 
eis/Col 3,1 PS-AU s 164,1 (2066) - [MAX] s 30 (595A): 
Eph 5,2/transitum nobis de regione umbrae mortis ad 
terram repromissionis patefecit s Cai 1,15,2 (34a): 
ecce ad quale gaudium nos Christi misericordia provoca- 
vit, ut qui prius sedebamus (foedebamus cod) in tenebris 
peccatorum et in umbra mortis, lumen Christi hodie 
oriretur nobis/1 Jo 3,1 1,39,2 (58b): Jo 1,5/sed audia- 
mus, charissimi, lucem lucis, quid dicit tenebris ambulan- 
tibus in umbra mortis/Jo 18,4 11,36,1 (196) - PS-AU 
s Cas 1,151 (151b): Ps 18,2/ideo est etiam gentibus sermo 
prophetantis impletus: populus gentium, qui sedebat in 
tenebris, vidit lumen magnum; qui sedebant in regione 
umbrae mortis, lux orta est eis. namque gentium populus, 
id est noster populus, pro tenebris peccatorum suorum 
caecus remanserat in animo suo, nisi lumen gratiae hodie 
ingratis irrorasset de celo (cf Is 45,8)/Ps 67,36 s Mai 
146,1 (336): hodie domino se visitante tripudiavit infernus, 
quia adimpletus est sermo propheticus: populus qui sede- 
bat in tenebris, id est omne humanum genus inferni tene- 
bris obvolutum, lucem vidit magnam BED Esr 3 (351, 
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lumen magnum TE; CY; PHY Y; AP-E Nic B; 
PS-AU s Cai 11,36; ORI ser; AN h Arm 11; QU; HYM Sp 
21 lucem magnam H; AM » CLAU-T; HI; AP-E Nic 
A, B (Var); RUF; PAU-N; PROS; [PROS] voc; QU 
(Var); LEO; PS-LEO s 20; GR-M » LATH (Var); IS; 
BRAU; PS-IS Jud; ANT-M 71v; 72v; cf ORA Vis; 
EUS-G; PS-AU s Mai 146; PS-HI bre; BED; AM-A; 
PS-ILD $5 in citationibus liberis: lumen PS-GR-T 
Tho; HYM Sp 2; ANT-M 70r lucem [HEp] ana 

* et BP 424 265; PHY Y 28,16; AP-E Nic A; ORI 
ser?; [PROS] voc; LEO s 33; ORA Vis: - GBe?9f: « Mt 
4,16 

« Mt 4,16 (vide varias lectiones ad locum); item G5: 

x sedentes cf TE Marc 5; RUF Ex?; EUCH; cf ORI Mt; 
LEO s 25 (Vat) qui habitatis x sedentes TE Marc 4: 
lect. mixta, cf infra x sedentibus PS-CY Vig; HI ls h, 
Ct, Mi, Is 9; 14, ep 147; [PROS] voc; QU; LEO s 25; 
GR-M; ILD; ORA Vis; S-Mo; cf EUS-Gh 12» 12A,s8 !/;; 
h 20; PS-IS ptr; AM-A Apc 1, pur qui sedetis CHRO 
- qui seditis CHRO (Var) qui sedebant cf [TE] 
Jud; AM ex, Lc 7, ptr; HI Am 2; cf 3, Is 12; 13; MAX; 
[MAX] s 29; AU » PROS Ps 118; cf PS-AU s Cai 1,15; 
11,36; cf ANI; PAU-N; ORI ser (Var); cf JO-N, ANT-M 
70r; 72v sedere cf etiam H1 Mt, Ps h 9 (» PS-HI bre 
15); 38 (» PS-HI bre 111); RUF Ct; EP-L 44 qui 
erant ? PHY Y 28,16; AN h Arm 11 qui sunt ? AP-E 
Nic A qui x ? ORI ser 6: qui habitatis CY; 
AM Ps 1; [HEp] ana; HI ep 21, Is 3UXX; cf etiam lect. 
dupl. ap TE supra E qui inhabitatis CY (Var) 
qui habitabant cf [HEp] ana; HI Is 3o»; AP-E Nic A 
(Var); LEO s 29; 33; cf COM? * qui habitant HI 
Is 3com (Var); LEO s 29 (Var); 33 (Var) x habitantibus 
H; HI Is 3!*xt; AP-E Nic B; IS; BRAU; PS-IS Jud; 
ANT-M 7iv; EUS-G h 18» $8 !/;; BED; AM-A Apc 8; 
PS-ILD s 5; CLAU-T (»« Vorlage); ANT-G x inhabi- 
tantibus ? cf A-SS Geminianus x habitantes 57 

« supra: x ambulantibus ? AP-E Nic B (Var); PS-AU 
s Cai 1,39 qui ambulant ? LEO s 29 (Var) 

in x umbra TE Marc 4; PHY Y 28,16; AM Ps 1cem; 
AU ep 164, s 125 A; 160; 362, Ps 118; PS-AU s Cai 1,39; 
ANI; AN s Et 18; QU; COM; S-Mo: cf Mt 4,16 (Var) 
sub x umbra RUF Ex; AU Jo « Ps 87,7; Ps 106,10. 14; 
IEcuP 79: in tenebris et umbra 57; HI Mi !/5, Mt (Var), 
Ps h 9 (Var); 64, Am 2, Is 9; 12; 13; 14, ep 147 (Var); 
CHRO; AU Ps 87; EUCH; [PROS] voc; JO-N; LEO s 25; 
EP-L 44; cf S-L; GR-M; ILD; A-SS Geminianus; EUS-G 
h 12 » 12A, s 8 !/;; PS-HI bre 111 (»« Vorlage); cf AM-A 
Apc 7; PS-BED Jo; PAU-Aq in tenebris et in umbra 
TE Marc 5; (TE] Jud; HI Mi !/;, Mt, Ps h 9 (» PS-HI bre 
15); 38; 64 (Var), Am 3, Is 12 (Var); 13 (Var); 14 (Var), ep 
147; AU Dt; PS-AU s Cai I,15; EUCH (Var); PROS Ps 
118 (»« Vorlage); LEO s 25 (Var; GR-M Ez (Var); 
EUS-G h 12A (Var); BED tab in tenebris x (mortis) 
PS-IS ptr in tenebris (et nihil amplius) PS-CY Vig 
in regione et umbra HI Is h, Ct, Is 3vXX (Var); ORI ser; 
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EUS-G h 18 (Var); cf BED Esr: - & in regione et in 
umbra HI Ct (Var); ORI Mt (»« Vorlage): ev yea xot ev 
oxi 407 96; Cyr.txt in regione umbrae H(regione ex 
-nem O); CY; PHY B 7; AM ex, Lc 7; ptr » CLAU-T; 
[HEp] ana; HI ep 21, Is 3; AP-E Nic A, B; RUF Ct; 
MAX; [MAX] s 29; cf PS-AU s 164; s Cai 11,36; PAU-N; 
AN h Arm 11; LEO s 29; 33; VEN; IS; BRAU; PS-IS 
jud; ANT-M; ORA Vis; EUS-G h 18 (Var) » s8!/5;; BED 
Sam, h; AM-A Apc 1; 8, pur; PS-ILD 5; ANT-G: ev yop 
x oxuxc 01' L'"—36-311-46 403'; Eus.:: - 9R in regione 
umbra 412 ALGB; EUS-G h 18 (Var): ev xcopx x oxtx S* 
B 534* 544: cf Revue biblique 96 (1989) 335-336 in re- 
gione x AM Ps Itxt; AU cf; EUS-G h 18; cf 36; 64 

lumen TE; cf [TE] Jud; CY; PS-CY Vig; HI Ps h 64?, 
Is 9; AU Jo, ep 164, s 125A; 160; PS-AU s Cai 1,15; ILD; 
ANT-M 72v; ORA Vis lux H; PHY B, Y; AM - 
CLAU-T; HI Is h, Ct, ep 21, Mi; Ps h 38 » PS-HI bre 111; 
Is 3; 14, ep 147; AP-E Nic A, B; CHRO; MAX; [MAX] 
s 29; AU s 362, Dt, Ps 87; 118 » PROS Ps 118; PS-AU s 
Cai 11,36; ORI ser; AN h Arm 11; [PROS] voc; JO-N; 
LEO; GR-M; VEN; IS; BRAU; PS-IS Jud; ANT-M 71v; 
EUS-G; BED; AM-A; PS-ILD s 5; ANT-G; M-R 
7 lucebit lumen CY (Var) 

avexetAev 301 &J: « Mt 4,16: ortum est TE; AU Jo, 
ep 164, s 125A; 160; ANT-M 72v orta est H; PHY B, 
Y 28,16; AM par, ex, Lc; ptr » CLAU-T; exh; HI Is h, 
Ct, Mi; Ps h 38 » PS-HI bre 111; Is 3txt. com, ep 147; 
AP-E Nic A (Var), B; CHRO; MAX; [MAX] s 29; AUS 
362, Dt, Ps 87; 118 » PROS Ps 118; PS-AU s Cai 11,36; 
AN h Arm 11; [PROS] voc; JO-N; LEO; GR-M; IS; 
BRAU; PS-IS Jud; ANT-M 71v; EUS-G; BED; AM-A; 
PS-ILD s 5; ANT-G » exorta est HI Ct (Var) 
orta x LEO s 29 (Var) -- est orta LEO s 25 (Var) 
—— x eis orta est ? LEO s 29 (Var) fulgebat AP-E Nic 
A orta refulsit ? VEN: lect. mixta 9: lIucebit 
(M fulgebit AM Ps 1; HI ep 21; AP-E Nic A (Var); 
M-R orietur HI Is 3EXX in citationibus liberis de 
tempore non liquet: fulgere [TE] Jud effulgere PS- 
CY Vig oriri [TE] Jud (Var); HI Is 9; PS-AU s Cai 
1,15; ORI ser illucescere ? ILD resplendere ? S-Mo 
apparere ? ORA Vis 

super vos TE; CY; AMPsI;Hl ep21: - 6 
TE (Var); HI Is 3LXX; CHRO: - 9t 
A super eos AP-E Nic A (Var): -9R — « Mt 4,16 (item 
e): x illis 259(f. 68v); AM ex, Lc, ptr, exh; HI Ct 
(Var); MAX; [MAX] s 29 (Var); AN h Arm 11 (Var); 
[PROS] voc; LEO s 25 (Var) x iis HI Is h, Ct x eis. 
H; PHY Y; AM Lc (Var); HI Istxt. LXX (Var); AP-E Nic 
A (Var), B; MAX (Var); [MAX] s 29; AU » PROS Ps 118; 
PS-AU s Cai 11,36; ORI ser; AN h Arm 11; LEO; GR-M; 
I$; BRAU; PS-IS Jud; ANT-M; EUS-G; BED Sam; 
AM-A; PS-ILD s 5; CLAU-T (»« Vorlage); ANT-G 
x x ? HI Mi, ep 147 in citationibus liberis praeter M-R 
(super nos) ceteri habent nobis x enim S 


x vobis 
inter eos AP-E Nic 
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499): 2 Cor 5,15/se quoque de regione et umbra mortis 
erigendos ad vitam atque ad regnum caeleste ascensuros 
esse cognoscant/Ne 3,16 h 1,6 (43,241): Lc 2,10/non 
omni populo Iudaeorum, neque omni populo gentium, sed 
omni populo qui vel de Iudaeis vel de gentibus orbis totius 
ad unam Christi confessionem adgregatus ab una eadem- 
que mysteriorum Christi perceptione christianus vocatur, 
de quo dicit propheta: populus qui ambulabat in tenebris, 
vidit lucem magnam/Lc 2,11 ...quia ergo habitantibus 
nobis in regione umbrae mortis lux orta est vitae, apte 
nuntius ortus eiusdem dicit/Lc 2,11 Sam 3 (138,41): 
ut etiam antiquos prophetas de futura suae gentis excae- 
catione, quae nobis causa illuminationis fuit, contristatos, 
immo etiam lamentatos fuisse cognoscas, audi Esaiam qui, 
cum de dominici adventus gratia praemisisset dicens: ha- 
bitantibus in regione umbrae mortis, lux orta est eis/ 
tab 2 (73,1239): diximus autem supra quia latus taberna- 
culi meridianum (cf Ex 26,18) antiquam dei plebem signi- 
ficaret, quae prior lucem divinae cognitionis, prior fervo- 
rem divinae dilectionis accepit, pars vero septemtrionalis 
eiusdem tabernaculi (cf Ex 26,20) congregatam de genti- 
bus ecclesiam, quae diutius in tenebris et in umbra mortis 
remanserat (-rant T), indicaret/Ex 26,35 PS-BED Jo 
1,48 (110,204): Jo 1,48/id sub tenebris et umbra mortis/ 
Jo 1,48 (cf AU Jo) BRAU ep 44 (180,288): Jo 1,9/unde 
et propheta: populus qui sedebat in tenebris, lucem vidit 
magnam; habitantibus in regione umbre mortis, lux orta 
est eis CHRO s 16,1 (73,27): de terra iterum ad inferna 
descendit (sc. dominus et salvator noster), ut illuminaret 
eos qui in inferno tenebantur, secundum dictum prophe- 
tae qui ait: qui sedetis (-ditis TS*), inquit, in tenebris et 
umbra mortis, lux orta est vobis/Ex 12,42 CLAU-T 
Gn 3 (1041D): /populus qui sedebat in tenebris...(- H) 
... eis (« AM ptr) COM ap 1055 (113): Ps 27,4/si non 
crediderint, in umbra mortis habebunt (habibunt cod; 
abibunt nonnulli editores; forte legendum habitabunt) 

CY te 1,21 (23,47): /populus ambulans in tenebris, videte 
(vidit OQ2M?; videt RW) lumen magnum; qui habitatis 
in regione (inhabitatis in regionem R) umbrae mortis, 
lumen lucebit (— lucebit lumen B) super vos/45,1 
PS-CY Vig 4 (124,14): 1,3/palam cunctis sicut ipse prae- 
dixit apparuit et sedentibus in tenebris manifestum vitae 
(manifestam vitam et Z) lumen (cf Jo 8,12) effulsit (efulsit 
Z) EP-L 24 (36,23): Mt 12,22/caecus erat omnis popu- 
lus gentilium (gentium B) sedens in tenebris et umbra 
mortis/ jo 12,40 44 (105,28): Lc 4,19/quia omnes ho- 
mines sedebant in tenebris (tenebras B) et umbra mortis 
EUCH int 7 (43,60): umbra aliquando peccata: sedentes in 
tenebris et (« in S) umbra mortis/ Jb 10,22 EUS-G h 
12,1 (141,6): o pulchra lux, quae de candido caeli fastigio 
promicasti et inter fluenta purpurea sedentes (-tis Q!) in 
tenebris et umbra mortis subita claritate vestisti (visitasti 
TO0/P6; visitasti et vestisti A!P3/P"; cf Lc 1,78)! - 
12A,1 (145,6): o pulchra lux, quae de candido caeli fastigio 
promicasti et inter fluenta purpurea sedentes in tenebris 
et (« in P9) umbra mortis subita claritate vestisti! 

18,2 (213,18): populus qui sedebat in tenebris (x x P3), 
lucem (lumen Do) vidit (— v. 1. P6BoP") magnam; habi- 
tantibus in regione (-nem V!*Ge; umbrae B?K0cp6A! 
P3Q!IO!O0LoBoP"; - umbra V!K0*; « et umbra F!Do) 
mortis, lux orta est eis 20,1 (239,10): ipsa (sc. Pascha 
dies) nunc quoque nobis (— Q!) sedentibus (— Do) in 
tenebris et umbra mortis spe resurrectionis illuxit 

36,4 (421,33): Lc 16,26/quod vitae (cf Ps 114,9) mortisque 
regionem discernit 64,12 (735,182): sero desiderabimus 
vitam in regione (-ne Rn/F!) mortis s 8,1 (881,7): po- 
pulus qui sedebat in tenebris, lucem vidit magnam; habi- 
tantibus in regione umbrae mortis, lux orta est eis (« 
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EUS-G h 18) 8,1 (882,39): o pulchra lux, quae hodie 
candido de caeli fastigio promicasti et inter fluenta pur- 
purea sedentes in tenebris et umbra mortis subita clari- 
tate visitasti! (« EUS-G h 12) PS-GERM 1! (91A): 
hymnum autem trium puerorum, quod post lectiones ca- 
nitur (-nis canetur M, Migne), in figura sanctorum vete- 
rum, qui sedentes in tenebris adventum domini expecta- 
bant/6 GR-M Ez 1,2,13 (25,266): scriptum est: sedenti- 
bus in tenebris et (« in Hraban.) umbra mortis, lux orta 
est eis Jb 4,30 (183,29): recte Isaias, cum gentiles 
populos in antiqui hostis cerneret imitatione defecisse 
eosque ad veri solis ortum resurgere, quae certo futura 
considerat quasi ex praeteritis narrat dicens: sedentibus 
in tenebris et umbra mortis, lux orta est eis 19,40 
(989,146): Jb 29,15/si enim gentilis populus caecus minime 
fuisset, propheta non diceret: populus qui sedebat in tene- 
bris, vidit lucem magnam 27,68 (1384,1): Jb 37,21/de 
qua nimirum luce etiam per prophetam dicitur: populus 
qui sedebat (ambulabat Bas. 7574; ambulat aliq. edit.) in 
tenebris, lucem vidit (— v. l. x) magnam/Jb 37,21 

29,42 (1463,34): Jb 38,24/quid enim lucis nomine, nisi 
iustitia designatur? de qua scriptum est: populus qui sede- 
bat in tenebris, vidit lucem magnam/]Jb 38,24 PS- 
GR-T Tho 2 (45,10): divina commonitione iussus est (sc. 
Thomas apostolus) Indiam ingredi, ut scilicet populo qui 
iacebat in tenebris, lumen ostenderet veritatis [HEp] 
ana 23 (2218D): populus ille qui sedebat in tenebris et ha- 
bitabat in regione umbrae mortis, lucem aeternam videns 
resurrectionis/Rm 11,25 HI Am 2 (282,332): Rm 8,21/ 
iste deus qui cuncta transformat, etiam umbram mortis 
mutat in lucem, quando hi qui sedebant in tenebris et 
umbra mortis, viderunt lucem magnam 3 (331,193): 
Am 8,10/nunc igitur illis habentibus tenebras, qui rep- 
pulerunt solem iustitiae (cf Mal 4,2), nos qui sedebamus in 
tenebris (-bras N) et in umbra mortis vidimus lucem mag- 
nam Ct 2,6 (50,29): Lam 4,20/et ab umbra (x x AC) 
ad umbram aliam transmigramus; sedentibus enim in 
regione et (4 in El) umbra mortis, lux orta (exorta AE) est 
iis (illis F), ut transeamus ab umbra mortis ad umbram 
vitae ep 21,10,2 (119,22): dicitur per prophetam: qui 
habitatis in regione (-nem D) umbrae mortis, lux fulgebit 
super vos — 147,9,2 (325,4): Jo 11,39/imitare saltem cae- 
cos illos propter quos salvator dimittens domum suam et 
hereditatem suam Hiericum venit (cf Mt 20,29; Mc 10,46) 
sedentibusque in tenebris et in (EADG*; — cef.) umbra 
mortis lux orta est (4 eis edd.)/Mt 20,30 Eph 3 (523B): 
Ps 35,10/iniusti autem cum sint tenebrae, populus sunt 
sedens in tenebris et nihil videns (« Origenes: ot 8e a3txot 
Gxococ TuYyavovrec Aoc eot xoÉnusvoc ev axovet uraev [DAe- 
TOVTEC) Is 3 (121,3): /populus qui ambulabat in tene- 
bris (-bras G*), vidit (videt C*) lucem magnam; habitanti- 
bus in regione (-ni S*) umbrae mortis, lux orta est eis/ 
(LXX) l/populus qui ambulabat in tenebris, vidit lucem 
magnam; qui habitatis in regione umbrae (codd; et umbra 
Adr.) mortis, lux orietur vobis (eis B)/1/ita ut populus qui 
vel sedebat vel ambulabat in tenebris, lucem viderit (-ret 
CcB* Adr.) nequaquam parvam, ut aliorum prophetarum, 
sed magnam/Jo 8,12/et qui habitabant (-tant PG) in re- 
gione umbrae mortis, lux orta est eis. inter mortem et um- 
bram mortis hoc esse puto quod mors eorum est qui cum 
operibus mortuis (-tis CSOPG*B; cf Hbr 6,1; 9,14) ad in- 
feros perrexerunt/Ez 18,20/umbra autem mortis eorum 
(^ est Adr.) qui, cum peccent, necdum de vita ista egressi 
sunt; possunt enim, si voluerint, agere paenitentiam/1/et 
quae prius in tenebris versabatur erroris, ipsa primum 
lucem praedicantis viderit Christi et ex ea in universas 
gentes sit evangelium seminatum/1/denique omnis orbis 
(— G), qui ante ambulabat vel sedebat in tenebris, et 
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idolatriae (idolol. Adr.) ac mortis vinculis tenebatur, cla- 
rum evangelii lumen aspexit/ 9 (379,57): 29,18/ut se- 
dentibus in tenebris et umbra mortis oriatur lumen verum 
(cf Jo 1,9)/29,19 12 (481,40): 42,6/quae (qui G) sede- 
bant (-rant C) in tenebris et (« in Adr.) umbra mortis/42,7 
13 (540,45): 49,9/qui sedebant in tenebris et (- in uv) 
umbra mortis, et (— G) lucem videre non poterant (po- 
tuerant C*vidS) 14 (559,65): 51,3/illud significat quod 
sedentibus in tenebris et (4 in OF) umbra (-bre C*) mortis 
lux repentina surrexit (-xerit FH) Is h 6,7 (278,11): 
49,9/et sedentibus in regione et umbra mortis, lux orta est 
iis Mi 2 (516,449): Mi 7,8/licet enim rectores tenebra- 
rum istarum (cf Eph 6,12) me deceperint, et sedeam in 
tenebris et umbra mortis/Jr 13,16/tamen sedentibus in 
tenebris et in umbra mortis lux orta est/Jo 1,5 Mt 3 
(180,1131): Mt 20,29/si mansisset Hierosolymis et num- 
quam ad humilia descendisset, turba usque hodie sederet 
in tenebris (-bras E*) et in (— G*CKEBPL) umbra mor- 
tis/Mt 20,30 Ps h 9 (51,48): Mt 5,14/nos omnes sede- 
bamus in tenebris et in (— C) umbra mortis/Ps 75,5 

38 (232,50): Ps 111,4/nos quondam eramus in tenebris, se- 
debamus in tenebris et in umbra mortis, sed lux orta est 
nobis secundum Esaiam/Ps 111,4 64 (397,104): Ps 
84,12/ut lumen suum in tenebris et (« in OV) umbra mor- 
tis constitutis hominibus largiretur/Ps 84,11 PS-HI 
bre 59 (996 B): Ps 59,10/alienigenae, id est gentes, subdi- 
tae sunt ecclesiae. in allophylis alienarum gentium pravi- 
tates ostendit, qui usque ad adventum Christi in ignoran- 
tiae tenebris residebant; nunc autem subditae, id est hu- 
militer auscultantes prophetiam, quae Christum annun- 
tiat, per fidem suam lucem vident magnam/Ps 59,11 

67 (1019B): /populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam/Ps 67,29 73 (10344): Ps 73,16/hominem illum 
per quem sedentes in tenebris lucem viderunt magnam/ 
Ps 73,16 75 (1036 C): Mt 5,14/nos omnes sedebamus in 
tenebris et in umbra mortis/Ps 75,5 (« HI Ps h 9) 111 
(1170A): Ps 111,4/nos quondam errabamus in tenebris, 
sedebamus in tenebris et umbra mortis, sed lux orta est 
nobis secundum Isaiam/Ps 111,4 (« HI Ps h 38) 
HYM Sp 23 (64): gentes erant in tenebris, viderunt lumen 
fulgoris 27,6 (81): caecus etiam natus lumen magnum 
(magnam) vidit in Siloe (cf Jo 9,l. T) ILD it 13 
(174D): illucescat nobis sedentibus in tenebris et umbra 
mortis Iumen evangelicum/Jo 1,9 PS-ILD s 5 (262A - 
PL 142,1026 B): Mt 4,17/et ut illud Isaiae impleretur vati- 
cinium: populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem mag- 
nam; habitantibus in regione umbrae mortis, lux orta est 
eis JO-N 15 (866C): qui sedebamus in tenebris et tum- 
bra mortis, lux orta est nobis IS fi 2,2,6 (504 B): /popu- 
ius, qui sedebat (al. ambulat) in tenebris, vidit lucem 
magnam; habitantibus in regione umbrae mortis, lux orta 
est eis/51,4 Gn 31,32 (281€): /populus qui sedebat in 
tenebris vidit lucem magnam/Gn 49,14(« RUF) PS-IS 
Jud 33,6 (101): /populus, qui sedebat. . .(» H). ..orta est 
eis/10,22 ptr 13 (1278A): 6,6/gentibus in tenebris 
mortis sedentibus salutem et lucem annuntiavit/6 
LATH 27 (301,587): Jb 37,21/de qua nimirum luce etiam 
per prophetam dicitur: populus qui sedebat, et reliqua 
(pop. qui sed. in tenebris vidit lucem magnam K) (« 
GR-M jb 27) LEO s 25,3 (121,89): sicut scriptum est, 
sedentibus (-tes F7) in tenebris et (« in C2.3) umbra mor- 
tis, lux orta est (— e. o. A7) eis (illis L $5-7 Q1 MDE St) 
29,3 (150,92): Ps 97,2/et Esaia similiter praedicante: po- 
pulus (^ gentium F7.2.4) qui sedebat (ambulabat F7.8) in 
tenebris, lucem vidit (— v. l. WEFABC Ch) magnam; qui 
habitabant (-tant B23.32 C2.3 D*; ambulant $2) in re- 
gione umbrae mortis, lux orta est (— B5.9*) eis (— eis o. 
est W)/55,5 — 33,5 (175,101): /populus (— p. g. O, vide vs 
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1), qui sedebat (ambulabat LO A72) in tenebris, lucem 
vidit (— v. I. LO S6.7 MD F7.8 ABC) magnam, et qui 
(— P7*) habitabant (-tat P6; -tant P$*) in regione um- 
brae mortis, lux orta est eis/55,5 PS-LEO s 20,4 
(522€): per Moysem et Eliam (cf Mt 17,3) prior ille iudai- 
cus populus, per Petrum, lacobum et loannem (cf Mt 
17,1) populus designatus est gentilis; hic vero est populus 
ambulans in tenebris, qui vidit lucem magnam M-R 10 
(14-15): lux fulgebit (folgebit R) hodie super nos/6 
MAX s Mu 53,2 (215,40): ait propheta: qui sedebant in 
regione umbrae mortis, lux orta est illis (eis M) [MAX] 
s 20 (594C): ait propheta: qui sedebant in regione umbrae 
mortis, lux orta est eis (illis Vat. 7270, duo Casin. et Valli- 
cell. 19) ORA Vis 402 (135,13): Lc 1,78/ambulantibus 
in tenebris lux magna resplende, et sedentibus in regione 
umbre mortis vitale lumen appare ORI Mt 75,72(380, 
23): Jo 14,6/alias autem omnis qui super terram esto 
quamvis iustissimus esse videatur, potest quidem in um- 
bra esse vitae (cf Lam 4,20), non autem in ipsa vita, cum 
sit corpore mortis circumdatus/Rm 7,24/et sedens in re- 
gione et in umbra mortis, eo quod nondum venit in terram 
vivorum (cf Is 38,11, etc) (xa0' exepov 8e r«xc o ert Yn, xxv 
8vxatovacrog 7), Suvavat (uev ety Ev cT) OXt. TG Cons Aeyvov 
T'VEUU.C TtQOOQ TOU 7)[4C0V XeuoToG XUptoc, oU ELTCOLLEV €V TT) OXUOC 
«ucou Croop.e0. ev votc eÜveatv, oo uir ev aor) TT) Con, axe 
cop ÜOavacou Tepuxetui.evoc. . xat xaÜnusvoc ev yopx x«t 
ox, avartou xat uonSerco £X0cv ent cv cov Covrov Yn) 

ser 87 (201,10): [ut populus (— ut pop. gent. L; vide vs 1) 
qui sedebat in tenebris, videat lumen magnum, et qui 
(* sedebant Diehl Klostermann) in regione et umbra mor- 
tis, lux eis oriatur/Mt 26,33 PAU-Aq carm 8,2 (138): 
qui non habet caritatem nihil habet (cf 1 Cor 13,2. 3), sed 
(et V7) in tenebris et umbra mortis manet/1 Jo 447 (7 
POE Mer 27) PAU-N ep 18,4 (131,6): /(» et LMv) qui 
sedebant in regione (-nem FPU) umbrae mortis, lucem 
viderunt magnam/1/qui sedebat (-bant v) in latebris/1; 
Ps 64,13/orta sibi per tuam sanctitatem a domino luce 
gaudentes corda aspera Christo intrante posuerunt 

PHY B 7,5 (18): Lc 1,79/et in regione umbrae mortis lux 
(* magna BZ) orta est nobis/Ps 17,45 (fextum graecum 
vide ap PHY Y 7) 21,6 (38): cum viderit diabolus po- 
pulum qui ambulat (-labat BHL; -labant D) in tenebris 
et umbra mortis/Act 14,15 (non legitur in graeco) Y 
1,3 (107): dominus autem noster Ihesus Christus amavit 
qui (que Y2) in tenebris et umbra (-bre Y?) mortis erant, 
populum gentium et populum Iudaeorum/Gal 4,5 (o xv- 
QtoG 74V. tjoouc Xptotoc TYXTt;OEV T|UXG TOUG EV OXOTEL XX 
oxi Üavorcou xanuevouc, vov Axov Tov £v, vrep OV t00- 
Soov) 28,6 (123): sunt intra ipsum (sc. sycamino seu 
sycomoro) conopes, hoc est intra eum in tenebris habitan- 
tes, lumen non videntes, in seipsos dicentes: in magna re- 
gione habitamus, in tenebris autem sunt sedentes. cum 
autem aperietur sycaminus ferro, et exierint inde, vident 
lucorem solis fulgentis et lune et siderum, et dicent: nos 
in tenebris fuimus sedentes in umbra/42,7 (o3 oct xpo 
TOU xvtoOnvat 70 OUXXU.LVOV E€LOLV GXVULTTEG OL AeYopn.evot XOVOTUEG. 
ev8o0ev aucou xafnuevot ev axocet xat vo quc ou BAerovtec: 
EV &UTOtg A£YOUGt £tG LEY] x epa oUxoU[Lev. EV 8€ xvto0n 
c0 cuxoaguvov, e&epyovcat xot. BAeroucty 0 Qc TOU YjÀtoU xat. 
AeYouctv EV &UTOLG' TtpO TOU xvicÜryvat vo ouxauvov ev OxoTet 
vuev xa8nuevot) (utrum revera ad textum biblicum adludat 
Physiologus, et ad quem textum, iudicio lectoris remittimus; 
in apparatu critico non recensuimus) 28,16 (124): Mt 
11,21/populus qui sedebat in tenebris, lumen vidit mag- 
num, et qui erant in umbra mortis, lux orta est eis (rior 
legitur in graeco) POE Mer 27,2 (527): qui non habet 
caritatem nihil habet (cf 1 Cor 13,2. 3), sed (et OV;) in 
tenebris et umbra mortis manet/1 Jo 47 (- PAU-Aq 
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3 (2 40  TmÀeLOTOV toU A«oU ó x&Tf|y«yveg &v e0poocovy cou, xai eopoavOTYicovtat 
, As raez po Li , (ppavu 
6' exAnÜuvac 70 &voc X 'o'Ü oux sueyxAuvxG vrv sugpoouvw X 
plurimam partem  . populi M deduxisti in laetitia tua et  laetabuntur 
multiplicasti gentem non  magnificasti laetitiam x x " 
gentes * et x iustitiam 
Xx x x x x 
évomióv — cou (Oc oli ebgpotvóuevor év &yufyrc xal Óv vpórtov 
* Eugpatvovrat 
3x ocv uíovau. 
in conspectu tuo sicut laetari solent in messe et sicut x hi 
x 
coram te " laetantur " " x " exultant 26 
* qui messem sic exultantur ^ * victores (capta praeda) 
exultent(ur) 
exaltant 
laetantur 


3 desunt TU 


3 plurimam partem populi HILXX: — (& multi- 
plicasti gentem H; HlItx*; BED: o' exAvguvac xo eOvoc Pr.: 
-9 4 » multiplicasti gentes u.^ XOQDOX XXX DV. 
424 265 267 2'10: liturg. 

4 et u^: « e? 

—oC 

x deduxisti in laetitia tua HIUXX: — f$ non magni- 
ficasti laetitiam x H; HI'xt; BED: a'o'0' oux eueyoXvvac 
71V eugpocuvay x 710: — 9X (ketiv; cf Barthélemy 60-63) 
» non magnificasti laetitia x «9N x magnificasti 
laetitiam x 442c |; — 9fcodd non magnificasti iustitiam 


x 06 

et HILXX: - . x H; HItxt; 2 9Q 

in conspectu tuo HI Is 3EXX; 14 coram te H; HI 
]s 3txt 


laetari solent HI Is 3LXX » laetare solent ? H1 
Is 3EXX (Var) laetantur H; HI Is 3'xt » qui 
l(ajetantur XAT?IIP 266* 270 OP?*RQ 343 344 399 QN, 
Karlsruhe Aug. XXIX, Q; HI Is 14 


carm 8) PROS Ps 111,4 (66,36): Ps 111,4/merito diii- 
gunt cor in deum suum, merito ambulant recti cum deo 
suo, qui cum essent in tenebris, lucem viderunt magnam/ 
Eph 5,8 118,148 (118,1019): Ps 118,148/matutinum 
factum est ecclesiae, quando qui sedebant in tenebris et in 
umbra mortis, lux orta est (— C*) eis (« AU Ps 118) 

PROS:[AU] ep 225,5 (462,12): /populus, qui sedebat in 
tenebris et in (— P3T) umbra mortis, lucem viderit (-ret 
P3*) magnam/1 Pt 2,10/praevisos inquiunt a domino cre- 
dituros [PROS] voc 1,15 (668B): /populus, qui sede- 
bat in tenebris, lucem vidit magnam, et sedentibus in te- 
nebris et umbra mortis, lux orta est illis/1 Pt 2,9 2,15 
(702A): /populus, qui sedebat in tenebris, lucem vidit 
magnam, et sedentibus in tenebris et umbra mortis, lux 
orta est illis/Ps 2,1 QU Jud 10,1 (239,4): Lc 2,14/quia 
qui erat dei filius, factus est et hominis filius, suscipiens 
quod non erat, non amittens quod erat. his nuptiis caeli 
novam stellam (cf Mt 2,2. 9), novum atque splendidum 
lumen (cf Lc 2,9; Apc 22,16) illo ipso sponso in se operante 
producunt, ut lumen verum (cf Jo 1,9) sedentibus in um- 
bra mortis nuntiarent natum (— V) pro 3,7 (160,5): 
[populus, ait (— FH), sedens in tenebris, vidit lumen mag- 
num (lucem magnam edd.)/Ps 71,10 RUF ben 2,10 
(209): /populus qui sedebat in tenebris, lucem vidit (— v. 
l. Bar Val) magnam/Gn 49,13 2,23 (218): in superiori- 
bus, cum de Zabulon discuteremus, etiam de nomine 


adsunt 410 412 413 414 416 417 259 «56-70 57 (jov 322 449 424 265 266 267 210 383 442 264 343 344 399 GNu^, 
Vatic. S. Pietro C 105, München Clm 18092, Karlsruhe Aug. XXIX, I 


I 259(f. V73r) laetabuntur . . . quando dividunt spolia 


messe ex mense A Lvid456 ex mensse u.^ messem 
A 

et HI Is 3»XX; 14; — GeP 

sic 442: — cod 

x HI Is 3EXX; 14: - 6 exultant H; HI Is 3txt: 
(Q^ » 4-9 ocyoQOuovca 710: — 9 : exultantur 57: cf 
laetantur supra exultent ex -tentur R exaltant 
QH*(OM letantur 8D 449 424 265: « eugpotvovrac S. A' 
130 GSgPcoa 

« HI Is 3cem (cf Kedar-Kopfstein 206-207; van der 
Kooij 318-319): *- victores 410 412 413 414 416* 417 
250 CXAATA-QAMG*T'A * victores capta pr(a)eda XY 
IIL 322 266* 270 442ms? pP9E*G?R(ex v. ad c. pr.)'Y'P 264 
343 344 399 BNu^, Vatic. S. Pietro C 105, München Clm 
18092, Karlsruhe Aug. XXIX, OQ; HI Is 3'xt (Var) 
* victores quanta (ex m. 2 qumta) praeda 416 (rm. 3) 

6: hi qui HI Is 3EXX x qui 449 424 265; HI Is 
14 x quando H; HI Is 3txt: — 9 


x H; HI Is 3txt': — 9q 


Nephtalim, velut cum illo in evangeliis sociato (cf Mt 4,13. 
15), quae nobis visa sunt diximus, id est quod velut radix 
et origo beatorum apostolorum ex istorum locis et regione 
processerit, et quod populi eorum, qui sedebant in tene- 
bris, lucem viderint magnam/Ps 67,28 Ct 3 (182,9): 
Lam 4,20/et merito sponsa eius ecclesia sub meli umbra 
sedere concupiscit (cf Ct 2,3), sine dubio ut vitae, quae est 
in umbra eius (cf Lam 4,20), particeps fiat; reliquorum 
vero lignorum silvae umbra talis est, ut qui sederit sub 
ipsa, sedere videatur in regione umbrae mortis Ex 6,6 
(198,3): Eph 4,9/et ibi nos invenit devoratos (cf Ex 15,12) 
et sedentes sub umbra mortis Gr 2,2,7 (87,14): Ex 
13,21/populus qui sedebat in tenebris ignorantiae (— RR), 
videat (videt O^) lucem magnam scientiae/2 Cor 5,17 (o 
A«oc o xaÜTuevoc £v oxocst cnc a(vouxc tOeveo. qoc teya Too 
eriYvoceoc) S-L 1247 (159,24): Ps 117,27/ut nos de 
tenebris et umbra mortis regnum perpetuae lucis efficeret 
S-Mo 717 (308,35): (Christus) sedentibus in umbra mortis 
ignote (in nocte F) Iucis claritate resplenduit/Mal 4,2 

TE Marc 4,7,3 (554): /populus qui sedetis in tenebris, vi- 
dete lumen magnum; qui habitatis (« terram MGR3 
Kroymann) sedentes in umbra mortis, lumen ortum est 
super vos (x vobis N) 5,11,12 (698): 49,6/sedentium 
scilicet in tenebris et in umbra mortis/Ps 4,7 [TE] Jud 
6,1 (12,20): fulgente nobis lumine ex alto (— T*; -- quod 
nobis T in ras.) (cf Lc 1,78), qui (— T*) sedebamus in te- 
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oi — Suxtpoouevor oxüAx. 4 (3) 9i16v.. &gatpsÜzosra. Ó Cuyóc — ó — Em! abrGv —xsipevog — xoi 
aonpgnrat — a cov Coyov QT 
«x'o' (roo) fBeocrvayuxroc  axutou 
Q qui . dividunt spolia quia ablatum est iugum quod supra ipsos erat positum et 
super ipso 
. . . ipsum * 
H quando " " iugum x x enim oneris eius " 
divident in 


* € 8 E ^ - [7 » hel " ^ x So —- 3 [4 
*| 6kB8oc 4 &mi coU voa jou atv c1» YXp ókB3ov cv &ratcobvtov 


à , r L4 
toxéOaos xptoc (c 


«' Tuv pa3ov «'o' xx (rou) | cou &utou  X' X X GOXQTTpoV TOU TpXOGOVTOG x 
c'0' amatcouvcoc 
virga de collo eorum virga enim exactorum — x  dissipabitur sicut 
H virgam x umeri eius — et sceptrum exactoris eius  superasti " 
virga ex umeris illius exactori 
x x x x 


4 desunt TU 


eius et virgam umeri eius et sceptrum «exactoris . . . madian» 


divident COB* 

4 quia ablatum est iugum HIPEXX: 3toct onerat o 
Cuyoc S 26 O^" -Qms [/*-46-456 C 239' 301 393 407 449' 534 
538 544 613 G9; Or. Ier. cat. (225,15); Eus.; Bas.; Chr.; 
Tht. -- iugum x x enim (. . . superasti) H; Hltxt; 
GR-M; cf TA: cf «' xov Coyov Eus.: - 9X 

quod supra ipsos erat positum HILXX: — & E: 
quod super ipsos erat positum HIPXX (Var) 0 ET. X0TO 
xeuevog, Qtxt: quod supra ipso erat positum HIPXX 
(Var) quod supra ipsum erat positum HIPXX (Var) 
oneris eius H; HIt*xt; GR-M » TA: a'o' (xou) Bxovoeyuoxoc 
aurou Eus.: - 9G 

in B6 x x x x x 259(f. 69r)* 442: homoeotel. 

virga 417 .70969H*G* 344 BN; HIt'xt (Var). LXx; 
GR-M jb 30,72*t (Var:- 6 virgam H; Hitxt; 
GR-M » TA: a' «qv go8oy Eus.: - 9 

de collo HILXX; - & x umeri H; HlItxt; GR-M » 
TA: a'o' x x (roo) ouou Eus.: - 9X E: x (h)umeris 


nebris et in umbra mortis detinebamur (^ oriretur QT; 
* oriretur lumen a*) VEN carm app 35,87-89 (373): Lc 
2,30/o sacra virgo dei talem generando Maria, per quem 
lumen habet plebs tenebrosa prius! in regione umbrae 
(umbrea N) mortis lux orta refulsit/6 

3 BED Sam 3 (138,46): /mox eiusdem lucis adventui 
respondens subiunxit et ait: multiplicasti...(- H)...lae- 
titiam/33,7 FU Mon 1,27,6 (29,1070): Gal 6,8/ideo non 
laetabitur in messe, quia non deum, sed seipsum habuit 
auctorem in semine HI Is 3 (124,1): /multiplicasti . . . 
(» H). ..exsultant (4 victores C*; « victores capta preda 
C« Adr.) quando dividunt spolia (« capta preda C*)/4. 
5/LXX: plurimam partem populi deduxisti (-xisse G) in 
laetitia tua, et laetabuntur in conspectu tuo, sicut laetari 
(-re C*SO) solent in messe et sicut hi (hii FG*B) qui divi- 
dunt spolia/4. 5/in obscuris locis utramque editionem po- 
nimus, ut quantum a ceteris editionibus et ab hebraica 
veritate distet vulgata translatio diligens lector agnoscat. 
ad lucem ipsam quae apparuit populo in tenebris consti- 
tuto, id est ad dominum salvatorem fit apostropha, et di- 
citur ad eum: multiplicasti gentem/11,9/ sed non magni- 
ficasti laetitiam/Rm 9,2 ... Mt 26,42/cum ergo Christus 
advenerit et christianorum gens de universis gentibus 
fuerit congregata, tunc laetabuntur apostoli sicut messo- 
res laetantur in messe/Mt 9,37/et sicut exsultant victores 
qui captam dividunt praedam/Mt 12,29; Is 9,4. 5/LXX 
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incipit 86 iugum enim li 259(f. 173r) iugum enim oneris 


410 412 413 414 416 417 259(f. 69r)c* CXAAL*vidz56c.70 57 
pGDv 440* QH*R*S*Q* 343 344 DN, Vatic. S. Pietro C 
105*?, München Clm 18092*; GR-M jb 30,72 (Var) 
ex humeris 756* de humeris ? HIcom 

eorum HILXX.com: — (4gP aurou C—309 613: - a'o* 
sec Eus.: - 9: eius H; GR-M » TA illius HI'xt 

virga enim HIPXX: « & et sceptrum H(exceptum 
QN); HI*xt; GR-M; cf TA: cf &' x x oxqrpov Eus.: « 9 

exactorum HILXX; - & exactoris H; HItxt; GR-M 
» TA: «' vou npaccovroG o'0' vou amavvoovrog Eus.: — 9R 
- exactori l'^, München Clm 18092*; HItx* (Var) 

x HILUXX; — (9jtcod*; om. etiam o' et, ut videtur, o'0' 
sec Eus. eius H; HIt!xt'; GR-M » TA: - 9& 

dissipabitur HIPXX: cf 8ieoxe8xoe x O' L'" —36-456-764* 
C 301 393 538 € 7 E9(; Eus.; Bas.; Chr.; Tht. superasti 
H; HI'xt; GR-M; cf TA: cf o' n:v00r, Eus.: « 9& de- 
traxisti ? HIcom 


non omnes, sed partem quamdam populi credidisse signi- 
ficant, licet pro eo quod illi dixerunt: deduxisti in laetitia 
(-tiam CB), alii interpretati sint '*magnificasti", et cum 
in reliquis eumdem sensum teneant/5 14 (597,42): Gn 
49,27/de quibus et ante iam dictum est (codd; diximus 
Adr.): laetabuntur (4 gentes O) in conspectu tuo, sicut qui 
laetantur in messe et sicut qui dividunt spolia 

4 GR-M Jb 30,72 (1540,51): per prophetam dicitur: 
iugum...(- H)...virgam (-ga C) humeri (-ris M*) eius . . . 
(- H)...Madian. eripiens quippe gentilitatem dominus 
superavit iugum oneris eius, cum eam adventu suo ab illa 
daemonicae tyrannidis servitute liberavit; superavit vir- 
gam humeri (-ris M^) eius, cum percussionem illius, quae 
ex perverso opere graviter deprimebat, ab humano genere 
redempto compescuit; superavit sceptrum exactoris eius, 
cum regnum eiusdem diaboli, qui pro pestifera perpetra- 
tione vitiorum exigere consueverat debita tributa poe- 
narum, de fidelium corde destruxit 30,77 (1545,202): 
sceptrum. ..(- H)...Madian HI Is 3 (124,4): /iugum 
...(» H)...virgam (codd; -ga Adr.) humeri illius et 
sceptrum exactoris (-ri F*)...(- H)...Madian/5. (LXX) 
3/quia ablatum est (— O*F*) iugum quod supra (super B) 
ipsos (ipsum CS*O; ipso F*) erat positum, et virga de 
collo eorum; virga enim exactorum (exauct. G*) dissipabi- 
tur (-vitur B) sicut in die Madian/5. (commm.) 3; Mt 12,29/ 
tu autem, domine atque salvator, iugum oneris eius, hoc 


9,4-5 Esaias 286 
T5 $uéoa 7f £ri MaOtug. 5 (4) 6x. x&cav  ovoXh»  EmtoovWmyuévyy — 96A — xol — ipttov 
T £V X X 
in die Madian quia omnem stolam  congregatam X dolo et vestimentum 
. quoniam omnes " — dolo congregatam 
" n n » - omnis violenta praedatio cum tumultu » " 
diebus nam tumultum ut vestimento 


5 desunt TU 


depredatio 
x tumulto x 
ex x 
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* ev 393 456 

diebus 86D 449 424 265 S 

— T1 eni 93 &BeH:; — 98 

5 quoniam CYR nam (16D 424 265 266 

omnem stolam congregatam dolo HILXX: — & 
-- omnem stolam dolo congregatam CYR » omnes 
stolam dolo congregatam CYR (Var) omnis violenta 
(praedatio) (cum tumultu) H(omnes v. pretatio 57; cuum 
tu multu 259, f. 69r); HItxt: cf c' aca fu eBuxo97, ev osto- 


est diaboli, qui prius exsultabat in mundo, qui cunctis 
gentibus imperabat, qui gravissimo servitutis iugo colla 
omnium deprimebat, et virgam qua percutiebat universos 
et peccata sibi quasi quoddam tributum reddere compel- 
lebat, detraxisti de humeris eorum et tibi liberatos servire 
fecisti absque ullo exercitu et absque effusione sanguinis 
in abscondita manu, sicut quondam sub Gedeone populo 
Israel de Madianitis victoriam praebuisti/ TA sent 
2,16 (7906C): eripiens gentilitatem dominus superavit iu- 
gum oneris eius, cum eam adventu suo ab illa daemonia- 
cae tyrannidis servitute liberavit; superavit virgam hu- 
meri eius, cum percussionem illius, quae ex perverso opere 
graviter deprimebat, ab humano genere redempto com- 
pescuit; superavit sceptrum exactoris eius, cum regnum 
eiusdem diaboli, qui pro pestifera perpetratione vitiorum 
exigere consueverat debita tributa poenarum, de fidelium 
corde destruxit (« GR-M Jb 30,72) 

5 ANI h 6,4 (1035/6): propheta praedixerat: et cu- 
pient, si nati sint, esse igne combusti/ (zpoavepovnosv o 
Tpogxrng «vo0sv Aeyov' OEXQoouctw &k eYevnÜncav mupt- 
XoOT0l) CO-Tol 16,3 (500): vestimentum mixtum 
sanguine erit in combustione et cibus ignis CYR:CO 
1,5 (205,37): 7,14/quoniam omnem (omnes P) stolam dolo 
congregatam et vestimentum cum commutatione (-nem 
P) deponent et volent si fuissent (se fuisse G) igni conbusti 
(-tos G)/ GR-M Jb 9,58 (498,54): Ecl 9,8/hinc Isaias 
ait: vestimentum mixtum sanguine (-nem K*) erit in com- 
bustionem (-ne M); sanguine (-ni M) quippe vestimentum 
miscere est desideriis carnalibus corpus inquinare/Ps 50,16 
HI Is 3 (124,6): /quia omnis (-nes C*B*vi9) violenta prae- 
datio (praedicatio S*B*) cum tumultu (-to C*G*) et vesti- 
mentum mixtum sanguine (-nem F*; -ni B) erit in com- 
bustionem (-ne G) et cibus ignis/(L.X X) 3. 4/quia omnem 
stolam congregatam dolo (dolum CO) et vestimentum 
commutationis (-nes C*) restituent et cupient igne (igni 
CS) esse combusti/ (comm.) 3. 4/quomodo enim vestis 
quae humano sanguine cruenta est, lavari non potest, sed 
infecta sanguine igne comburitur, ut maculae cum vesti- 
mento foedi cruoris intereant, sic diaboli violenta prae- 
datio et tumultus ac turbae, quibus humanum sibi subie- 
cerat genus, gehennae ignibus deputatae sunt/(LXX) 
3/stolam congregatam dolo et vestimentum commutatum 
eum adiciunt redditurum, id est diabolum, quod scilicet 
omnes animas quas dei auxilio nudaverat, cum ornamen- 
tis pristinis redditurus sit, non solum ipse, sed et satellites 


uo 710 Pr.: « 9t, sed veteres interpretes omnes sensus radi- 
cis $'n fugebat 


depredatio 8D 424 265 praedicatio ? HItxt (Var) 
x XT* 

cum tumultum 456 57 cum tumulto 414; Hltxt 
(Var) xoc09* 

ut 270 x 496 


vestimento «70 


eius daemones, quibus si optio detur, magis eligant perire 
flammis quam praedam perdere/ 3 (126,16): 7/ideo 
diabolus et omnis eius violenta praedatio, qua humanum 
oppresserat genus et sanguinem sanguini miscuerat, erit 
in combustionem et cibus ignis aeterni/ PS-IS Jud 67, 
14 (197): et vestimentum...(- H)...in combustione et 
cibus ignis TA Ecl 18 (366): vestimentum. ..(- H)... 
combustione (« GR-M) 

6 A-SS Cyriacus 4 (457 A — 3,93 Hol.): audite verba 
mea et auribus percipite sermones meos (cf Is 1,10); non 
enim intellegitis in sermonibus prophetarum quemadmo- 
dum de adventum Christi prophetizaverunt (cf Lc 24,25). 
pro hoc ergo vos hodiae interrogo quia puer vobis (— E; 
* in secretis BCC'D) nascetur (nasceretur BC'; est nasci- 
turus C; nascebatur D), et mater eius virum non cognoscet/ 
Ps 15,8 (cf Lc 1,34) (exoucate joo 1ouc Aoyouc xat evovtoao- 
Üe c« prava coo oropuxroG 100. 0UX 17X00GQTE TOV OCY'tOOV "Y pac- 
QOV, TG Ttpor|yYYetAxv ot TpodpY,rat Tee. toU OO TQpoG Tl4OV 
VrGoU Xpiotou Aeyovroc Tou aYtou Tveup.croc Otx ctv mpoprn- 
7OV' mau8tov e&YevnOv quay, oo 1) urere ev8pa ou Yvooerat) 
Land (357,12): 1,6/erat enim et consiliarius fortis, et om- 
nem sapientiam (omnia sapientia 75b) cum cura et modera- 
tione gerebat, (- et 7b) apud regem summum tenebat (te- 
nens 283) locum AIL prog (329A): (lesus Christus) in 
angelis magni consilii angelus (— ang. magni cons. De 
Bruyne) dicitur, in Abraham ''pater excelsus" (cf HI nom 
Gn [61,28]) intelligitur, de quo inter caetera Isaias loqui- 
tur: vocabitur...(- H)...pacis/Ps 88,31 ALCH or 2 
(145,5): propitius esto mihi, princeps pacis, et protege me, 
pius pastor ovium (cf Jo 10,2; Hbr 13,20) 3 (1555): 
ut ipse me pius pastor (cf Jo 10,11. 14) et princeps pacis a 
peccatorum maculis emundat ALD vg 53 (310,10): 
quid mirum. ..postquam virgo virginem sancto puerperio 
peperit, cuius principatus super umeros esse perhibetur, 
si ecclesia virginibus redundet? AM Abr 1,77 (552,10): 
scriptum est: cuius principium (principatus XB) super 
umeros eius/Ps 148,14 Aux 37 (107,455): Lc 20,7/si 
baptismum lohannis non solverunt Iudaei, Auxentius 
solvit baptismum Christi? non enim istud ex hominibus 
est baptismum, sed de caelo, quod detulit nobis consilii 
magni angelus ep 17,11 (126,74): Ecl 4,13/quoniam 
puer natus est nobis, et vere optimus puer/49,6 ep add 
1,5 (148,70); Lc 7,50/quam simplex in verbis, quam pro- 
funda in consiliis evangelii lectio! itaque quia magni con- 
siliarii sermo est, altitudinem eius consideremus fi 3,53 


X 
ü 


H 
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uerk — xavxAAaY!j;  &moccioouct xal ÜsXfoouctw ci é£yevrÜvoav mupixauoto.. 6 (5) 6x 
oo4 ex «'(o') eovat stg — sunpnouov — (xat) xxxapcpua vpoc 1800 
6' XXuotv 
quoniam 
. . . . . . quia 
x commutationis restituent et ^ cupienf igne esse combusti K ecce 
cum commutatione deponent volent si fuissent x igni 
si nati sint esse igne 
mixtum sanguine E x erit in conbustionem et cibus ignis parvulus 


sanguini 


6 desunt TU desinit Q*(f. 146v) filius datus est 


QN(f. 157v)o*^s, Mainz 972 2/parvulus 


conbustione 
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Verona LXXXVIII 2/parvulus . . . filius datus est nobis/ ll 


incipiunt 251 8,10/parvulus 
98 parvulus eni(m n»atus est 


nobis filius datus est nobis et (factus est principatus eius super humerum «eiu»s et vocabitur nomen eius admirabilis consiliarius deus 


fortis pater fu«turi scli? princeps pacis 


o? parvulus (enim) natus est nobis filius (da»tus est nobis et fa(ctus» est principatus eius s(uper» 


humerum eius et vocca»bitur admirabilis consiliarius ds fcorti»s pat«er? futuri saeculi p&rince»ps p(aci)s 


x commutationis HILXX: « 6 (? om. ueca) cum 
commutatione CYR: - & mixtum sanguine H; HI'x'; 
GR-M » TA; CO-Tol 16; PS-IS Jud: cf «' xequopevoc ev 
ecupuaow 710: « 9$ mixtum sanguini Hlt** (Var); 
GR-M-on (Var) 

restituent HILXX: — & deponent CYR: « aro07- 
covo: (ex itacismo) x H; HItxt; GR-M » TA; CO-Tol 16; 
PS-IS Jud: «'o' (o' Pr.) x 710 Pr.: - 9 

et R 2646; HILXX; ANI (»« Vorlage); CYR: - 69x 
x H; HI'xt; GR-M » TA; CO-Tol 16; PS-IS Jud 

6: cupient igne esse combusti HIPXX - 
cupient igni esse combusti ? HI'UXX (Var) volent si 
fuissent x igni conbusti CYR — » — volent se fuisse igni 
conbustos ? CYR (Var) cupient si nati sint esse igne 
combusti ANI erit in conbustionem et cibus ignis H; 
HItxt: cf a'o' (o' Pr.) eovot &c eunenouov (o' xxv[xn]ow; 
*- xat Pr.) xocxafpopua nopocs 710 Pr.: « 9X 2 erit in 


(127): filius datus est nobis, cuius principium super ume- 
ros (S*; humeros cet. am) eius. principium illud crux do- 
mini est...vidit hoc principium Eseias et ideo ait: puer 
natus est (4 nobis codd exc NW), filius datus est nobis. vi- 
derunt et magi, et ideo cum parvulum (parvolum S*) in 
praesepio cernerent, adorarunt (cf Mt 2,11) dicentes: puer 
natus est (- nobis LVZSWOa; « et nobis C), cum stellam 
conspicerent (cf Mt 2,2. 9) praedicantes: filius datus est 
nobis...distingue singulorum momenta verborum: puer 
natus (datus C) est (4 nobis codd exc MN), filius datus 
(natus CV; — Oa) est nobis. etsi ex patre natus, non tamen 
nobis natus, sed datus est (— L; x x x Oa)/Hbr 2,10/neque 
enim nobis natus est qui et ante nos natus est (— S^) et 
totius est conditor creaturae, neque nunc primum nascitur 
qui erat semper et erat in principio (cf Jo 1,1. 2), sed illud 
quod non erat nobis nascitur, quod etiam angelus pastori- 
bus cum loqueretur, nobis dixit esse generatum/Lc 2,11/ 
nobis ergo quod non erat natum (-tus W) est, hoc est puer 
ex virgine, corpus ex Maria; hoc enim post nos, illud ante 
nos. alii sic habent: puer natus (datus C) est nobis, filius 
et (SWE; — cet.) datus est nobis, hoc est: qui erat filius 
dei, hic e Maria puer natus (datus C) est nobis et datus est 
nobis (x x x x S; hoc. . .nobis ori. Oo). qui datus sit («x x x 
x x x C) audi dicentem profetam /Ps 84,8/quod enim supra 
nos est datur, quod de caelo est datur/Rm 5,5/sed videte 
quemadmodum hic locus multas hereses extinguat. puer 
natus est nobis: nobis, non Iudaeis, nobis, non Manichaeis, 
nobis, non Marcionitis. propheta dicit "nobis", hoc est 
credentibus, non incredulis (cf 1 Pt 2,7). et ille quidem 
misericordia sua omnibus natus est, sed perfidia hereti- 
corum fecit ut non omnibus nasceretur qui omnibus natus 
est/Mt 5,45/sicut ergo puer non omnibus natus est, sed 


co(m)bustione et cibus ignis 410 412 413 414 416 417 259 
XXTAAL«O?8GDV 322 449 424 265 267 210 442 RSQ 343 
344 BN, Karlsruhe Aug. XXIX; HI*xt (Var); CO-Tol 16; 
PS-IS Jud erit in combustionem in fíne GR-M - 
erit in combustione GR-M (Var) » TA 


6 X TE KCY CPS-AUsol ELI AM Lc3t'xt E2 
JO-M Ne 
635: quoniam TE » [TE] Jud; AM; CHRO; ANI; 


CYR; PS-AU s Cai 1,15; CAr quia NO; HIPXX; RUF; 
PS-FU s 1; BEA; M-R ecce CY » FIR; LAC; QU » 
PS-AU s Cai I,9; LEO; S-L; ANT-M 71r » ORA Vis 302; 
PS-IGN Ant; RES-R 6576 !/, (Var): 8o» Clem. A. paed. 
1,242; cf € -- parvulus enim H; HI'**t; BED: o' 
vexvwxe Yxp QSyh 710 Eus. Chr. -- natus est nobis 
nam ? AP-Act And M Vat: propter metrum; cf praec 
plerique in initio nihil huiusmodi habent 


fidelibus, sic filius non infidelibus datus est, sed fidelibus. 
nobis datis est, non Fotinianis: illi enim non datum nobis 
dei filium dicunt esse, sed ab initio inter nos natum (^ no- 
bis Oa; « nobis datus est Nm); non Sabellianis: illi enim 
nolunt filium datum (natum C), eundem adserentes patrem 
esse quem filium; nobis, non Arrianis: et ipsi enim non ha- 
bent filium pro salute datum, sed pro infirmitate trans- 
missum, non habent consiliarium, quem putant futura ne- 
scisse, non habent filium, quem sempiternum non putant/ 
Jo 1,1 3,60 (130) 2» ap SCY Ptr 46 (103,415): tit/puer 
natus est nobis, (« et Cm) filius datus est nobis 4,6 
(160): quamvis scirent (sc. angeli et archangeli) nihil deo 
accedere ex carne potuisse, quia infra deum omnia sunt, 
tamen tropea crucis, cuius principium super (supra C) 
umeros eius, et triumphatoris aeterni manubias intuentes 
... maiorem viam quaerebant aliquam revertenti (cf Ps 
23,7. 9)/Phil 2,7 4,63 (179): nihil enim consiliarius fi- 
lius (— C) facit (fecit NCE) quod cum patris non conve- 
niat voluntate/Gn 1,31 Jb 4,17 (279,15): Ps 117,22/ 
idem tamen et cum exiguus videretur, magnus erat. cui 
rei adstipulatur Esaias dicens: puer natus est nobis, (* et 
DP") filius datus est nobis, cuius initium super umeros 
(humerus P*; humeros P* cet.) eius, et vocatur (vocabitur 
DP'C) magni consilii angelus Lc 1,40 (26,608): 3,3/ 
quos magni consilii angelus declinavit (angelum declaravit 
a[test. Ball.]mnPL y. Ball.) 2,55 (54,143): Lc 2,21/quis 
ille puer, nisi ille de quo dictum est: puer natus (datus A) 
est nobis, (4 et a Pist.) filius datus (natus FO) est nobis?/ 
Gal 4,4 3,8 (80,128): 11,10/et alibi: puer natus est no- 
bis, filius datus est nobis, cuius principium super umeros 
eius, et vocabitur nomen eius magni consilii angelus; ad- 
ducam enim pacem super principes et salutem ei/7/in quo 


9,6 


raXiLov  éyevvífon uiv,  vióc xai ^ é960m 
Uptty Dé 
. c XQL UL0G 
x x X 
X puer natus est nobis x et datus est 
- est natus 
- vobis natus est 
K natus est vobis puer et datus est nobis 
x 7 vobis est 
- vobis datus est 
x x x x x 
€ puer natus est nobis filius x datus est 
E1 " " H n" " X D n 
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-- filius natus est nobis (et puer) datus est 
H enim n " " filius x M " 


ordo verborum: (puer) natus est (nobis) H; TE » 
[TE] Jud; NO; AM; HI; CHRO; RUF Gr; MAX; AU; 
ANI; MAR-M; EVA-G; LEO ep 28; CYR; QU hae » 
PS-AU s Cai 1,9; pro (Var); PS-VIG Var; PS-AU sol, s 
120, s Cai 1,15; FAU-R; AV ep 30; COL-AV 74; PET-D; 
JO-M Ne; FU; PS-FU s 1; JUN; RUS; CAr; HES; 
PS-ORI Mt; S-L; GR-M » PS-AU s Mai 162; CO-Hisp 2; 
IS » PS-IS Is, q, CLAU-T; ILD; PS-ILD s 12; PS-IS Jud; 
ANT-M 70r; 72v; CU-D; EUS-G; BED; AN q Ev; AM-A; 
BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant; M-R 118; 175is; RES-R 
4221; 6576 !/; (Var); 7354; 7450; 7840; 8175: - &9Q 
puer natus x x (et datus est nobis filius) ? AV ep 2; RES-R 


6576 !/, parvulus natu x x (filius x datus est nobis) ? 
FAU-R !/; (Var) -- puer est natus nobis TE Marc 
(Var) -- puer vobis natus est RES-R 6576 !/» 


-- natus est (vobis) (puer) CY; LAC; LEO s 59; ANT-S; 
SEDA?; AP-Act And M Vat; M-R 10; RES-R 7195: cf Lc 
20] natus est (vobis) x x x x x filius FIR; ANT-M 
71r » ORA Vis 302 -- puer datus est nobis codd ap 
AM fi 3,53 (Var); Lc 2 (Var); QU hae (Var); JO-M pro: 
Cf o' vexvtxc Yap e8o0n quy sec Eus. dem. (non autem sec 
QSyh Eus. comm. Chr.): « infra 7- puer datus est no- 
bis filius x natus est nobis AM fi 3,53 (Var); PS-HI bre 
-— filius datus est nobis x puer natus est nobis PS-AU s 
121 filius datus est nobis et puer natus est nobis RUF 
ct -— filius natus est nobis et puer datus est nobis 
RUF Ct (Var) filius natus est nobis x parvulus datus 
est nobis CAn 

puer TE » [TE] Jud; NO; CY; LAC; AM; cf CAN Ap?; 
HI Mi, Is 3ce$; cf 14; CHRO; RUF; MAX; AU; ANI; 
MAR-M; EVA-G; LEO; CYR; QU pro (Var); PS-VIG 
Var; PS-AU sol, s 120, s Cai I,15; ANT-S; AV ep 2; 
COL-AV 74; PET-D; JO-M; FU; PS-FU s 1; IN-M; 
JUN; A-SS Cyriacus; CO 1,5 S$; RUS; CAr; HES; PS-ORI 
Mt; S-L; GR-M Ez 2 » PS-AU s Mai 162; PS-AU s 121; 
IS fi 1,34, ety; PS-ILD s 12; CU-D; PS-HI bre; BED Lc 
3, Sam 1, h; PS-IGN Ant; M-R 112; 17*is; RES-R 6576; 
7450; 7840; 8175 parvulus H; HI Is 3txt- LXX; CAn; 
QU hae » PS-AU s Cai I,9; FAU-R; cf SEDA?; AV ep 
30; GR-M Ez 1, Rg; CO-Hisp 2; IS fi 1,5 » PS-IS Is; Gn 
» PS-IS q, CLAU-T; ILD; PS-IS Jud; ANT-M 70r; 72v; 
ORA Vis; EUS-G; BED Lc 1; 2, Sam 3; cf PS-IS ptr; AN 


q Ev; AM-A; BEA; PAU-Aq; RES-R 7195; 7354 puer 
parvulus ? AP-Act And M Vat: lect. dupl. parvulus 
filius ? RES-R 4221: lect. dupl., cf infra dominus ? 


SEDA; M-R 10: cf Lc 2,11 x? LAC (Var) 
nobis H; TE; [TE] Jud (Var); NO (Var); CY (Var); 
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FIR (Var); LAC (Var); AM Sat, fi 3,53 (Var). 60; codd ap 
fi; sp, Jb, 118 Ps, Lc, Ps 1, ep 17, Ps 36; Hl; CHRO Mt 5 
(Var); 6 (Var); 55; RUF; MAX; AU; ANI; CAn; MAR-M; 
EVA-G; LEO ep 28; CYR; QU » PS-AU s Cai 1,9; PS-VIG 
Var; PS-AU sol, s 120, s Cai 1,15; ANT-S; FAU-R; SEDA; 
AV ep 30; COL-AV 74; PET-D; JO-M; FU; PS-FUs !; 
JUN; RUS; CAr; AP-Act And M Vat; HES; PS-ORI Mt; 
S-L; GR-M » PS-AU s Mai 162; PS-AU s 121; CO-Hisp 2; 
IS » PS-IS Is, q; CLAU-T; ILD; PS-ILD s 12; PS-IS Jud; 
ANT-M; ORA Vis; PS-HI bre; EUS-G; BED; AN q Ev; 
AM-A; BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant; M-R; RES-R 4221; 
6576 !/; (Var); 7195; 7354; 7450; 7840; 8175: - 9 

vobis TE (Var) » [TE] Jud; NO; CY » FIR; LAC; CHRO 
Mt 5; 6; 55 (Var); A-SS Cyriacus (»« Vorlage); RES-R 
6576 1/5 4. 1/5 (Var): ujuw» Q* 91 €S x AM fi 3,53, sp 
(Var); HI Is 14; EVA-G (Var); LEO s 59; ILD (Var) 

x et datus est (nobis) TE; [TE] Jud !/?; CYR ^ et 
datus est (nobis) filius (TE] Jud !/;; CY; LAC; CHRO Mt 
5; 55 (Var); LEO s 59; ANT-S; AV ep 2 x datus est 
(nobis) filius CY (A); in initio QU pro 7- et datus vo- 
bis est filius LAC (Var) -- et vobis datus est filius 
CHRO Mt 55 (Var) -- filius x datus est (nobis) H(filius 
ex fulius 417); AM Sat, fi; codd ap fi (Var); sp, Jb, 118 Ps, 
Lc, Ps 1; 36; H1; CHRO Mt 6; RUF Gr (Var); MAX; 
LEO ep 28; PS-VIG Var; PS-AU sol, s 120; FAU-R; AV 
ep 30; FU; PS-FUs 1; JUN; RUS (Var); HES; GR-M Ez; 
CO-Hisp 2; PS-IS Is (»« Vorlage); ILD; PS-ILD s 12; 
PS-IS Jud; ANT-M 70r; 72v; EUS-G; BED; AN q Ev; 
AM-A; BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant (Var); RES-R 6576 
(Var); 7450 (Var); 7840 (Var): vtoc x £800 (njav) B-011 6$ 
€&H93(; Eus. ecl.: — a'(xre98005)c' sec QSyh Eus. Chr.: - 9& 
parvulus x datus est nobis S-L: « supra filius et datus 
est nobis codd ap AM fi; sp 3 (Var); RUF Gr; LEO ep 28 
(Var; RUS: - 6 - et filius datus est (nobis) ALIIL8G 
2710 343 344 399 BNOSJ; AM Sat (Var), fi 3,60 (Var), sp 3 
(Var), Jb (Var), 118 Ps (Var), Lc 2 (Var); 8 (Var); CHRO 
Mt 5 (Var); 55; RUF Gr (Var); ANI (»« Vorlage); MAR- 
M; LEO ep 28 (Var); QU hae, pro (Var); PS-AU s Cai 
I,15; PET-D; JO-M; FU Fas (Var); RUS (Var); CAr; 
PS-ORI Mt; GR-M Ez 1 (Var), Rg; PS-AU s Mai 162; 
IS; BED Lc (Var), h 1 (Var); PS-IGN Ant; M-R 115; cf 
17*is; RES-R 6576; 7354; 7450; 7840; 8175: — xat utog 
£800v, nutv. V. 22-48-231-11-03-456-764e 534 GBGgJP; Chr.; 
Jure. zn x xx x x AM Lc 3int (Var), Ps 36 (Var); 
RUF Gr (Var); EVA-G; PS-AU s Cai 1,9 (»« Vorlage); 
COL-AV 74 (« Vorlage): — vtoc xot £800v) quw 311; Ps. 
Hipp. R. pasc. 46,2: homoeotel. — filius. .. humerum 
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eius ? M-R 10; RES-R 4221: abbrev. citat. 

vobis TE (Var); [TE] Jud; LAC; CHRO Mt 5; 6; 55 
(Var); QU pro: uw S*A 65. x AM sp I (Var); HI Is 
3txt (Var): — qux Didym. in Zach. 4,233 (SC 85,922) 

ordo verborum: cuius (imperium) (factum est) TE 
» [TE] Jud; AM Lc 3in*; HI Is 32XX; 4 (146); CHRO; 
EVA-G; CYR; PS-AU sol; ANT-S; COL-AV 74; AP-Act 
And M Vat; ORA Vis; ALD; PS-IGN Ant: - & cuius 
(imperium) x x CY; LAC; AM Abr, fi, Jb, 118 Ps, Lc 35t, 
ptr, Ps 36; HI ep 22, Mi, Is 7; 14 (Var); RUF (« Vorlage); 
CAn; MAR-M; EVA-G (Var); LEO; PS-AU s Cai I,15; 
PET-D; JO-M; FU Thr; cf PS-FU s 61; HES; [EUCH] 
int; AN s Et 4; M-R; RES-R 7195: — eyevro» 90 393 €; 
Iust. M. dial. 35,2; Clem. A. paed. 1,24,2; Ps. Hipp. R. 
pasc. 46,2; Petr. Al. 1 canon 5; Dial. Ath. et Zacch. 28 
(Conybeare 20); Eus.; Bas. x (imperium) x x FIR; in 
initio: AM Lc 10; KA A; IS Ex » PS-IS q; [EUCH] int 
-- cuius principatus (in) (humeris) (eius) (x est) HI Is 4 
(140); 14; ORA Vis 7 et (factus est) (principatus) H; 
AM Lc 3int; HI Is 3t*x*; LEO ep 28 (Var); QU » PS-AU s 
Cai 1,9; FAU-R; CAE; FU ep 14; GR-M Ez; IS fi » PS-IS 
Is; PS-IS Jud; ANT-M; EUS-G; AM-A; BEA; RES-R 
6574; 1354: — o'c'0' sec 710 Tht.; o'o' sec QSyh Eus. Chr.; 
o' Sec Pr.: - 9 et factus est principatus cuius potestas 
x x? S-L: lect. dupl. — et factus est principatus super 
umerum eius ? AV ep 30; GR-M Rg; BED Lc 1; PAU-Aq 
Fel 1,19; M-R 10: — ov », «gy... eoo &ovou Didym. in 
Zach. 4,233 (SC 85,922): homoeoarcton vel abbrev. citat. 

imperium TE » [TE] Jud; CY » FIR; LAC; AM ptr 
(Var); KA A; CHRO; EVA-G; LEO s 59; PS-FU s 61; 
ANT-S; M-R initium AM Jb; PS-AU sol; PS-IGN 
Ant: « & (alia interpretatio) — imperium initium ? [TE] 
Jud (Var): lect. dupl. » ^ — initium imperii ? [TE] Jud 
(Var) principium AM Abr, fi, 118 Ps, Lc 3'x*; 10, ptr, 
Ps 36; FU Thr: cf S. Lundstróm, Übersetzungstechnische 
Untersuchungen, Lund 1955, 123-124 potestas RUF; 
LEO ep 28; PS-AU s Cai 1,15; PET-D; JO-M; [EUCH] 
int; RES-R 7195; cf etiam S-L (lect. dupl.) ^ principatus 


Aquilae quoque interpretatione non quasi de homine, sed 
de eo qui ultra hominem esset, videmus exstitisse promis- 
sum; idem enim interpretatus est: puer natus est nobis, fi- 
lius datus est nobis (x x x x Ball.), et facta (Vo; factus yL) 
est (— B) mensura eius (— mi€) in umero eius, et vocabitur 
nomen eius admirabilis consiliarius, consiliarius (— ay) 
meus (deus V^; coni. et Latinius) fortis potens, pater sae- 
culi, princeps (4 et y) pacis/ 6,4 (176,32): Lc 7,30/con- 
silium dei est in baptismate Iohannis; quis igitur dubitet 
dei esse consilium in Christi lavacro? hoc est consilium 
quod magni consilii angelus repperit, quod nemo cognovit/ 
Rm 11,34 8,58 (319,677): Mt 18,3/quis est ergo puer 
imitandus apostolis Christi? num unus ex parvulis?. ..ne 
forte ille de quo Esaias dicit: puer natus est nobis, (4 et 
a) filius datus est nobis?/Mt 16,24 par 9,14 (336,122): 
Nm 22,28/ut agnosceres posterioribus temporibus sub ad- 
ventu magni angeli dei gentiles illos ante asinos locuturos/ 
Lc 19,37 10,112 (377,1055): scribitur autem titulus et 
super crucem ponitur (cf Lc 23,38), non infra crucem, quia 
principium super umeros eius/Rm 1,20 Ps 1,33,6 
(30,9): 2/et quasi requirenti tibi unde tantus splendor, 
tanta gratia sit, respondet: quoniam puer natus est nobis, 
filius datus est nobis, puer, quia ortus ex virgine est, filius, 
quia ex deo natus tantae auctor est lucis. puer nobis (— B) 
natus est, nobis qui credimus, non Iudaeis qui non credi- 
derunt, nobis, non haereticis, nobis, non Manicheis. nobis 
natus est/Jo 1,14/nobis natus est qui carnem suscepit ex 
virgine, quia homo est natus ex Maria. caro nascitur nobis, 
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H(ex -tu S; -tum 383); AM Abr (Var), 118 Ps (Var), ptr 
(Var), Ps 36 (Var); HI exc Is 3int; CAn; MAR-M; LEO ep 
28 (Var); CYR; QU » PS-AU s Cai 1,99; FAU-R; CAE; 
COL-AV 74; FU Thr (Var), ep 14; HES; GR-M Ez; IS » 
PS-IS Is, q; PS-IS Jud; ANT-M; ORA Vis; EUS-G; ALD; 
AM-A; BEA; AN s Et 4; RES-R 6574; 7354 prima- 
tus ? AP-Act And M Vat mensura ? AM Lc 3int; HI 
Is 3int: 9 «o uevpgov QSyh 710 Eus. Chr. Tht. 

factum est TE » [TE] Jud; CHRO; EVA-G: cf impe- 
rium supra factus est H; HI Is 3txt. LXX; LEO ep 28. 
(Var); CYR; QU » PS-AU s Cai 1,9; FAU-R; COL-AV 74; 
FU ep 14; AP-Act And M Vat; GR-M Ez; IS fi 1,5 — 
PS-IS Is 9; 1,34; PS-IS Jud; ANT-M; EUS-G; AM-A; 
BEA; RES-R 6574; 7354: cf principatus vel primatus. 
supra facta est ? AM Lc 3int: cf mensura supra 
x fuit PS-AU sol x est HI Is 4 (140. cf 146); 14; CHRO 
Mt 6 (Var); COL-AV 74 (Var); cf ALD?; PS-IGN Ant 
x erit CAE; IS fi 1,35 » PS-IS Is 16: c' (« 09' 710 Tht.) 
coxa, QSyh 710 Eus. Chr. Tht. Pr.: « 38 (al. vocal.) 
sedet ? ANT-S ponitur ? ORA Vis 

4 eius 410 412* 413* 416 417* 250 XT(ex «x)AI«QDV* 
424 267 QGH*AMGTAgcP, Mainz 972, OM; AM Lc 3i»t; HI Is. 
3txt (Var); CAE (Var); FU ep 14; cf PS-FU s 61; IS fi 1,5; 
1,35 » PS-IS Is 16; Ex » PS-IS q; PS-IS Jud; ANT-M 
70r; 72v; EUS-G (Var); AM-A; BEA: o' 4 «vou Eus. dem. 
(non sec Eus. comm. neque ceteros testes): — &9t 

super H; TE » [TE] Jud; CY » FIR; LAC; AM Abr, fi, 
Jb, 118 Ps, Lc 3'x*; 10, ptr, Ps 36; KA A; HI Is 3; 4 (146 
Var); 7; CHRO; RUF Ct; CAn; MAR-M; EVA-G; LEO; QU 
» PS-AU s Cai 1,9; PS-AU sol, s Cai 1,15; ANT-S; FAU-R; 
CAE; COL-AV 74; FU; AP-Act And M Vat; HES; S-L; 
GR-M Ez; IS » PS-IS Is, q; PS-IS Jud; ANT-M; ORA 
Vis; EUS-G; ALD; [EUCH] int; AM-A; BEA; AN s Et 4; 
M-R; RES-R 6574; 7195; 7354: - 93 7 supra AM 
fi 4 (Var) in AM Lc 3int; HI ep 22, Mi, Is 4; 7 (Var); 
14; RUF Gr; CYR; PET-D; JO-M; PS-FU s 61 de- 
super x x ? PS-IGN Ant: « Vorlage 


verbum datur; quod nostrum est, inter nos natum est, 
quod supra nos est, nobis donatum est (cf AM fi 3,53) 

36,52,3 (111,9): 8,4/ipse est puer qui natus est nobis, filius. 
(^ qui v) datus est nobis (x x x x A), cuius principium 
(principatus Gao) super humeros (-rum C*) eius/Mt 19,14 
par 118 Ps 10,14,1 (211,15): Rm 5,20/nobis est natus 
(— n. est N) Christus ex virgine; legimus enim: puer natus 
est nobis, (- et AMO») filius datus est nobis 1S2: 
(286,23): adhibe tibi consiliarios Moysen Esaiam Hiere- 
miam Petrum Paulum Iohannem, ipsum magnum consi- 
liarium Iesum dei filium, ut adquiras patrem 22,3,3. 
(489,29): Lc 15,5/agnoscis utique mysterium, quomodo 
ovis lassa reficiatur, quia non potest aliter humana con- 
dicio lassa recreari nisi sacramento dominicae passionis et 
sanguinis lesu Christi, cuius principium (principatus 
Aav; principatum O) super humeros eius/53,4 ptr 31 
(142,13): Gn 49,15/ideoque dicit propheta: cuius princi- 
pium (principatus 9[c9( ED; imperium P") super umerum 
(BP*P'c9*; umeros V; humeros P'*; humerum Pe9('e 
cet.) eius, hoc est super corporis passionem divinitatis po- 
testas vel crux supereminens corpori/Gn 49,15 sa 2,3. 
(26): Jo 5,4/quod significat figuram venturi domini nostri 
Iesu Christi. quare angelus? ipse est enim magni consilii 
(concilii a) angelus/ Jo 5,4 Sat 1,12 (215) -« ap PS-ILD: 
s 5 (261A): puer natus est nobis, (^ et X) filius datus est 
nobis; in puero enim nomen aetatis, in filio plenitudo di- 
vinitatis est (cf Col 2,9). factus ex matre, natus ex patre, 
idem tamen et natus est et datus sp 1,66 (43): Eph 
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4,8/sicut enim filius datus, de quo scriptum est: puer natus 
est nobis (— Gm), filius datus est nobis (— UV), data est 
et gratia spiritalis/Rm 5,5 2,20 (94): 11,2/et sicut filius 
magni consilii angelus/11,2 ^ 3,9 (153): Gal 1,4/si sub- 
iectum in eo putant fuisse quia missus est, gratiae esse 
negare non possunt quia datus est. datus est autem a pa- 
tre, ut Eseias dixit: puer natus est nobis, (4 et G^) filius 
(4 et BE*) datus est nobis/48,16 AM-A Apc 4 (296,7): 
Apc 7,3/qui bene angelus vocatur, quia nova vitae gaudia 
mundo nuntiasse cognoscitur; de quo scriptum legimus: 
vocabitur (vocatur C*) nomen eius magni consilii angelus/ 
Apc 7,2 4 (328,69): Apc 8,2. 3/quia enim angelus sit, 
testatur propheta dicens: vocabitur nomen eius magni 
consilii angelus/Jb 33,23 5 (385,3): Apc 10,1/de quo 
etiam iuxta septuaginta interpretes legimus: vocabitur 
nomen eius magni consilii angelus. bene autem mediator 
dei et hominum homo Christus Iesus (cf 1 Tm 2,5) angelus 
vocatur, quia videlicet aeternae vitae novus nuntius ho- 
minibus apparens nova nuntiavit, nova promisit, nova 
suis fidelibus contulit/Mal 2,7 6 (537,13): in agno (cf 
Apc 14,1. 4) angelum illum intellegi voluit de quo scriptum 
est: vocabitur nomen eius magni consilii angelus; ipse 
enim agnus propter innocentiam et sacrificium, ipse ap- 
pellatur angelus propter novam regni caelorum adnuntia- 
tionem 8 (668,14): quis iste angelus (cf Apc 18,1) est, 
nisi ille de quo in Esaia iuxta septuaginta interpretes legi- 
mus, et nos non incassum saepe protulimus: vocabitur 
nomen eius magni consilii angelus? 8 (700,4): Apc 18, 
21/quis igitur iste angelus est, nisi ille de quo, ut saepe iam 
diximus, a propheta dictum est: vocabitur nomen eius 
(x x G) magni consilii angelus, videlicet dominus Iesus 
Christus? quia enim angelus interpretatur nuntius, et do- 
minus de beata virgine natus evangelium, id est bonum 
nuntium, hominibus primus attulit, recte vocabulum an- 
geli singulariter inter ceteros praedicationis suae nuntios 
accepit/Apc 18,21 9 (740,5): quem autem alium in an- 
gelo descendentem de caelo (cf Apc 20,1) accipimus, nisi 
illum de quo per prophetam dicitur: vocabitur nomen eius 
magni consilii angelus, videlicet dominum lesum Chri- 
stum? (cf PRIM ad eundem locum) 9 (750,15): Mt 13, 
30/si nunc non regnat ecclesia in vivis cum Christo, cur 
Esaias propheta de ipso ecclesiae principe loquitur dicens: 
parvulus natus. . .(- H). . .principatus eius (— R«y) super 
humerum eius, et vocabitur admirabilis...(- H). ..pacis/ 
AMst Rm 8,39 (208,24 - 299,24): nec quidem si se angelus 
nobis ostendat ad seducendos nos, subornatus fallaciis 
patris sui diaboli, praevalere debebit adversum nos, cum 
sciamus Christo (4 ut magni consilii angelo Gy) nihil prae- 
ponendum (cf Gal 1,8) AN Apc 1,1 (3): Apc l,l/quia 
(AEK, Hartung; qui Lo Menzo Rap. cum cet.) angelus 
magni consilii (— c. m. K) est (— N; x x x x x L), quod 
(qui K) est (— N) Christus (x x x B)/Apc l,l 7,2 (12): 
Apc 7,l/iste angelus magni consilii Christus (sic AD, 
Hartung; est christus GH, Lo Menzo Rap.; — christus est 
cet. codd)/| Apc 7,2 q Ev 1,48 (144,369): scriptum est: 
parvulus natus est nobis, filius datus est nobis s Et 4 
(15): iste Gedeon, qui in utero virginis positus omnia cir- 
cuit (cf HI nom Jdc [100,20]), est factus dux (cf .Jdc 6,14) 
et princeps pacis, cuius principatus super humerum eius 
Wil 11 (96,68): Lc 2,9/sive quicumque angelus, sive Chri- 
stus, qui in propinquo natus est, qui est angelus magni 
consilii/Lc 2,9 ANI h 6,4 (7035/6): [quoniam puer na- 
tus est nobis, et filius datus est nobis (ovt xotStov eyevvrOn 
3TjUtv, utoc xat £800, muy) AN T-I 3,28 (6r,a): adversus 
eum initur consilium (cf Mt 26,4) qui magni dictus consilii 
est nuntius/Mt 26,55 (cf HYM Hib 215) 89 (26v,a): 
Dn 3,49/sic nos per angelum magni consilii liberare dig- 
neris ab igne inferni (imferni cod) (cf HYM Hib 221) 
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ANT-M 65v (83): deus fortis/ 7Or (90): parbulus natus 
est nobis filius datus est nobis et factus est principatus 
eius super humeros eius et vocabitur nomen eius magni 
consili angelus admirabilis consiliarius deus fortis domi- 
nator princeps pacis pater futuri seculi/ 71r (92): ecce 
natus est nobis filius et factus est principatus super hume- 
ros eius/ 72v (94): parbulus natus est nobis filius datus 
est nobis et factus est principatus eius super humeros eius 
alleluia alleluia/ ANT-S 21,3 (258): Lc 2,11/natus est 
nobis puer et datus (datum cod) est nobis filius, cuius im- 
perium (-rio cod) sedet super [h]Jumeros eius, et vocabunt 
(bocabunt cod) nomen eius magne cogitationis angelus/ 
Ex 3,7 AP-Act And M Vat (130,11): 7,14/isdem vero 
in loco alio: natus est nobis nam puer parvulus qui extat 
excelsi parentis filius florens et pollens prenatus precluis 
super cuius primatus factus est humerus eiusque nomen 
deus fortisque vocabitur ammirabilis quoque hisdem con- 
siliarius princeps pacis atque pacificus paterque futuri et 
rector seculi/ APR 4 (75): Mal 3,1/et iterum: vocabit 
nomen eius admirabilis consiliarius, deus fortis, pater fu- 
turi seculi, princebs pacis/Apc 21,17 AU Ex 3 (71,39): 
Ex 3,4/dominus in angelo? an dominus angelus ille qui 
dictus est magni consilii angelus et intellegitur Christus?/ 
E392 Gn q 59 (22,726): Gn 22,12/numquid Abraham 
propter angelum non pepercit filio suo et non propter 
deum? aut ergo angeli nomine dominus Christus significa- 
tus est, qui sine dubio deus est et manifeste a propheta 
dictus (—- est V?u) magni consilii angelus, aut quod deus 
erat in angelo et ex persona dei angelus loquebatur, sicut 
in prophetis etiam solet/Gn 22,15 jdc 54 (376,1528): 
Jdc 13,16/quod ergo stetit angelus in altaris flamma (cf 
Jdc 13,20), magis significasse intellegendus est illum 
magni consilii angelum in forma servi (cf Phil 2,7), hoc est 
in homine, quem suscepturus erat, non accepturum sacri- 
ficium, sed ipsum sacrificium futurum/Jdc 15,8 Jo 
24,1,16 (247): sic autem propheta Christus, dominus pro- 
phetarum, sicut angelus Christus, dominus angelorum; 
nam et ipse dictus est magni consilii angelus Ps 33s 
2,11,28 (290): Ps 33,8/ipse dominus noster lesus Christus 
in prophetia dictus est magni consilii angelus, magni con- 
silii nuntius; sic illum dixerunt prophetae. ipse ergo magni 
consilii angelus, id est nuntius/Ps 33,8 s 7,3.:(72,50); 
aliqui dicunt ideo et angelum domini dictum et dominum 
(cf Ex 3,2. 4), quia Christus erat, de quo aperte dicit pro- 
pheta quod sit magni consilii angelus. angelus enim officii 
nomen est, non naturae; nam angelus graece dicitur, qui 
latine nuntius appellatur. nuntius ergo actionis nomen est: 
agendo, id est aliquid nuntiando, nuntius appellatur. quis 
neget Christum nuntiasse nobis regnum caelorum? deinde 
angelus, id est nuntius, mittitur ab eo qui per eum aliquid 
nuntiet (cf TE car) 7,5 (73,102): propheta aperte dixit 
dominum Christum magni consilii angelum 7,6 (15, 
149): Act 7,53/si diceret "angeli", et non "angelorum", 
non deerant illi qui dicerent: Christus est, quia dictus est 
magni consilii angelus 125,3 (691): Jo 5,4/dictus est 
enim et dominus magni consilii angelus, quia nuntius vo- 
luntatis patris. angelus enim graece latine nuntius est, et 
habes dominum dicentem annuntiare se nobis regnum 
coelorum (cf Lc 4,43). venerat ergo ille magni consilii ange- 
lus, sed dominus omnium angelorum 187,4 (1003): 
Phil 2,7/puer natus est nobis/40,8 (contextum vide supra 
7,14) tri 2,23 (112,50): Jo 16,13/et utique angelus 
graece latine nuntius interpretatur. de domino autem lesu 
Christo evidentissime legimus apud prophetam quod mag- 
ni consilii angelus dictus sit 3,23 (152,55): propter an- 
nuntiationem paternae ac suae voluntatis a propheta 
dictus est angelus (sc. filius dei) PS-AU s 120,1 (1984): 
hodie puer natus est nobis, hodie filius datus est nobis . . . 
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hodie filius datus est nobis; nunc nobis est datus, qui est 
ante saecula natus, datus in partu virginis, filius de sub- 
stantia genitoris 121,1 (1987): Lc 2,11/de quo et pro- 
pheta dicit: filius datus est nobis, puer natus est nobis/ Jr 
10,7 (sequentiam habes supra 7,14) s Cai L,9,1 (29a): 
45,8/item dicit: ecce parvulus natus est nobis, et factus est 
principatus super humeros eius, et vocabitur...(- H)... 
pacis/7,14 (« QU hae 5,2) 1,15,1 (34a): Ps 46,2/quo- 
niam puer natus est nobis, et filius datus est nobis, cuius 
potestas super humeros eius, et vocabitur nomen eius 
magni consilii angelus, deus fortis, princeps pacis, pater 
futuri saeculi/7,14 1,19,3 (38a): Herodes autem rex 
impius, audito hoc a magis quoniam natus est rex Iu- 
daeorum, expavit continuo successorem (cf Mt 2,2. 3), et 
putans adversus magni consilii angelum humano se prae- 
valere consilio, duobus ad eum modis instituit pervenire 
s Mai 162,3 (362): 11,6/quis est ille parvulus, nisi de quo 
scriptum est: puer natus est nobis, et filius datus est no- 
bis? (« GR-M Ez 2) s01 5 (154,26): Esaias ait: puer na- 
tus est nobis, et infra: deus fortis dominator, pater futuri 
saeculi, princeps pacis (ir capite 5 auctor libere retractat 
AM fi 3,46-62) 88 (216,8): Esaias dicit: puer natus est 
nobis, filius datus est nobis, cuius initium fuit super hu- 
meros eius, et vocatur nomen eius magni consilii angelus, 
mirabilis bellator, deus fortis dominator, princeps pacis, 
pater futuri saeculi. adducam enim pacem super principes; 
pax et salus illi/ AV ep 2 (17,13): 7,14/puer natus et 
datus est nobis filius dei. in cassum corporalitas a divini- 
tatis dividitur sacramento, si veraciter propheta dei filium 
processisse confirmat in puero. et vocabitur, inquit, puer 
ipse admirabilis consiliarius, deus fortis, pater futuri sae- 
culi, princeps pacis (paulo infra iteratur) 30 (60,23): 
Isaias ergo conclamantissimus prophetarum nativitatem 
Christi spiritu revelante prospiciens: parvulus, inquit, na- 
tus est nobis, filius datus est nobis, et vocabitur nomen 
eius (x x x x L) admirabilis consiliarius, deus fortis, pater 
futuri saeculi, princeps pacis. intuemini, quaeso, verbi vi- 
gorem: parvulus natus est, filius datus (parvulus natus est 
nobis filius datus est nobis parvulus natus est et filius 
datus S); natus est nobis hominis filius, datus est dei. (^ et 
S) vocabitur deus fortis, ac si diceret "deus et homo", 
deus qui creaverat vitam, fortis qui vinceret mortem/Bar 
3,36 BEA EI 1,37 (26,972): Rm 10,8/quia parvulus 
natus est nobis, filius datus est nobis. cuius est iste filius, 
nisi filius dei, deus verus? nobis natus est de virgine, non 
sibi; nobis datus est pro redemtione, non sibi. et factus 
est principatus eius super humeros eius, quia pro nos pe- 
pendit in cruce, non pro se, et pro nobis est iudicatus, non 
pro se/Hbr 2,14; Ps 50,6/et hoc est principatus eius super 
humeros eius/Dt 4,35/audite quod sequitur: et vocabitur 
nomen eius ammirabilis, consiliarius, deus, fortis, pater 
futuri saeculi, princeps pacis. ecce sex nomina eius dixi- 
mus, in quibus nominibus nullum esse alterum deum 
praeter eum (cf Dt 4,35), secundum fidem nostram, quam 
credimus. et si aliquis dicit quod non sunt ista nomina, 
quae diximus, de Christo, audiat quid sequitur/ 1,115 
(89,3422): Lc 1,33/foris scribtus est, qum Esayas dicit: 
parvulus natus est nobis. intus scribtus est, qum ipse dicit: 
filius datus est nobis. foris scribtus est, qum dicit: et fac- 
tus est principatus eius super humeros eius. intus scribtus 
est, qum idem dicit: et vocabitur nomen eius ammirabilis 
consiliarius, deus fortis/11,2 BED Apc ! (149€): Apc 
7,2/dominus in carne natus, qui magni consilii angelus est, 
paternae scilicet voluntatis nuntius/Lc 1,78 (cf PRIM 2) 
2 (160C): Apc 10,1/dominus magni consilii angelus/Apc 
10,1 Ct 5 (352,511): pater futuri saeculi, princeps pa- 
cis Gn 4 (215,782): comederunt autem angeli (cf Gn 
18,9)/Tb 12,9/ut sacramentum dominicae incarnationis, 
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in qua ipse magni consilii angelus tamquam homo erat 
manducaturus, non solum visibiliter apparendo, sed et- 
iam ad mensam hominum residendo ac manducando fi- 
gurarent/Tb 12,19 h 1,11 (76,121): 62,2/quare autem 
puer qui natus est nobis, (^ et LO) filius qui datus est no- 
bis, lesu, id est salvatoris, nomen acceperit (cf Mt 1,21) 
non expositione, ut a nobis possit intellegi, sed sollicita 
ac vigili eget intentione, ut etiam nos possimus eiusdem 
nominis participatione salvari/Mt 1,21 1,12 (83,103): 
pater futuri saeculi, princeps pacis 1,23 (162,32): Jo 
5.A[descendit enim in aquam carne indutus magni consilii 
angelus, id est paternae voluntatis nuntius in populum 
Iudaeorum 2,9 (241,64): pater futuri saeculi, princeps 
pacis Lc 1 (49,1202): Ps 115,12/qui enim maior est 
omni laude, parvulus natus est nobis, ut nos viri possimus 
esse perfecti (cf. Eph 4,13) 1 (72,2104): Lc 2,48/nos 
autem scientes hunc esse de quo olim propheta gratula- 
bundus exultabat: parvulus natus est nobis, (* et D) filius 
datus est nobis, et vocabitur nomen eius admirabilis con- 
siliarius, deus fortis, nequaquam miremur eum qui sic 
parvulus factus est homo ut nihilominus quod erat semper 
deus ac fortis permaneret, modo divinitatis suae modo 
humanitatis his quos erudire cupiebat indicia dedisse . . . 
parvulus natus est nobis 2 (107,310): iure caro eius (sc. 
Naaman Syri, cf 4 Rg 5,14) post lavacrum velut caro pueri 
parvi apparuisse memoratur, sive quia cunctos in Christo 
baptizatos in unam parit gratia mater infantiam, seu ma- 
gis ille sit intellegendus puer de quo dictum est: parvulus 
natus est nobis, filius datus est nobis, cuius corpori per 
baptismum tota credentium suboles adunatur 3 (210, 
1738): quia se in puero suscipi docebat (sc. lesus, cf Lc 
9,48), videlicet quia et ipse puer natus est nobis, ne puta- 
retur hoc esse solum quod videbatur, adiunxit atque ait/ 
Lc 9,48 Sam 1 (34,951): 1 Rg 3,1/puer, qui natus est 
nobis in carne, cernentibus Iudaeorum sacerdotibus per se 
perque suos evangelizantes discipulos ecclesiae primitivae 
sua dona ministrabat/1 Rg 3,1 1 (37,1079): Iesus, qui 
in veritate carnis puer natus est nobis 2 (108,1679): 1 
Rg 13,14/id est qui consilium voluntatis eius et pura men- 
te cognosceret et pia devotione sequeretur. quod et de 
David quidem recte intellegitur...sed melius multo ac 
perfectius de illo magni consilii angelo, qui solus paterno- 
rum est conscius et revelator archanorum 3 (140,145): 
1 Rg 16,11/parvulus enim natus est nobis, filius datus est 
nobis/Jo 10,14 3 (208,3026): (christiana fides confite- 
tur) se Christum lesum non insidiatorem cupidumque lau- 
dis alienae, sed verum paternae voluntatis nuntium didi- 
cisse, qui et ideo recte magni consilii angelus a propheta 
vocetur/Act 23,5 4 (259,2026): propheta praedixit: et 
vocabitur nomen eius magni consilii angelus, hoc est pa- 
ternae voluntatis nuntius Tb (6,25): dixit propheta: 
et vocabitur nomen eius magni consilii angelus CAE 
bre (189,6): Ps 85,10/et alibi Esaias, cum adventum Chri- 
sti per virginem nunciat (cf Is 7,14), dicit inter cetera: et 
vocabitur nomen eius ammirabilis (admirabiles B*) con- 
siliarius, deus fortis/2 Cor 5,10 (204,3): Ps 7,12/de filio 
in Isaia: et vocabitur nomen eius deus fortis s 843 
(331,14): quod vero Isaac ipse sibi ad immolandum ligna 
detulit (cf Gn 22,6), et in hoc Christum dominum figuravit, 
qui ad locum passionis crucem suam ipse portavit (cf o 
19,17). de quo mysterio multo ante dictum fuerat per pro- 
phetam: et erit, inquit, principatus eius super humeros 
(-rum H3-404) eius. tunc enim Christus principatum super 
humeros (-rum H3) habuit, quando crucem suam admira- 
bili humilitate portavit. non incongrue crux Christi prin- 
cipatum significat; nam per ipsam et diabolus vincitur, et 
totus mundus ad Christi notitiam vel gratiam revocatur. 
denique sic et apostolus dixit, cum de passione domini lo- 


9,6 


queretur/Phil 2,8. 9/hoc ideo diximus, fratres, ut agnosce- 
ret caritas vestra quod principatus Christi, de quo scrip- 
tum est: et erit principatus (* eius H3) super humeros 
(-rum H401) eius, non sit alius nisi crux eius CAN Ap 
69 (124,4): gratias tibi referimus, deus, per dilectum 
puerum tuum Iesum Christum, quem in ultimis tempori- 
bus misisti nobis salvatorem et redemptorem et angelum 
voluntatis tuae CAn Ne 2,3,3 (250,28): ait ergo idem 
propheta alibi: filius natus est nobis, parvulus datus est 
nobis, cuius principatus (-tum NN) super umerum (hum. 
NMp) eius, et vocabitur nomen eius (— N) magni consilii 
nuntius (angelus Mv), deus fortis, pater futuri saeculi, 
princeps pacis (pluries infra iteratur) 3,16,8 (284,30): 
Mt 3,1 7/utique sicut per prophetiam deum fortem et deum 
(dominum N*) magnum (cf Ps 76,14) iam praedicaverat, 
ita hic dicens/Mt 3,17 7,10,1 (366,13): 25,9/et illud: 
deus fortis, pater futuri saeculi (seculi Mp), princeps pa- 
cis/ CAr Ps 17,1 (150,6): legitur in propheta: puer na- 
tus est nobis/Ps 17,1 68,18 (614,416): 42,1/et alibi: 
puer natus est nobis, et filius datus est nobis/Ps 68,18 

85,16 (787,308): Isaias dicit: quoniam puer natus est no- 
bis, et filius datus est nobis/42,1 112,1 (1025,14): Ps 
112,1/constat hoc nomen simplicibus et purissimis dari, 
quando et ipse dominus puer vocatur, sicut est illud: puer 
natus est nobis CHRO Mt 5,1 (216,16): deum gloriae 
et dominum maiestatis magi puerum videntes agnoscunt 
(cf Mt 2,11), quem puerum et deum et regem aeternum 
etiam Esaias ostendit dicendo: quoniam puer natus est 
vobis, et datus est vobis filius (nobis et filius datus est 
nobis 7), cuius imperium factum est super humeros (-rum 
T) eius/Mt 2,11 6,1 (220,3): Mt 2,15/hunc ergo puerum 
accipere Ioseph iussus est (cf Mt 2,13), de quo Esaias dixe- 
rat: quoniam (quo 7) puer natus est vobis (nobis 7), filius 
datus est vobis (nobis 7), cuius imperium factum (— T) 
est super humerum eius. ob hoc autem dixit: datus est vo- 
bis (nobis T7) filius, quia Christus dominus puer natus 
Ioseph vel Mariae filius deputatus est/19,1 55,2 (473, 
50): ipse dominus, ut nobis perfecte ex se exemplum hu- 
militatis ostenderet, etiam ipse assumpta carne effici puer 
dignatus est, secundum quod scriptum de eo legimus: 
quoniam puer natus est nobis (vobis A!), et filius datus est 
nobis (— et vobis datus est filius A!; — et datus est nobis 
filius o!), cuius imperium factum (factus m!o?) est super 
humeros (-rum x3) eius/8,18 CLAU-T Gn 3 (1040A): 
Gn 49,9/quoniam nascendo parvulus factus est, sicut 
scriptum est: parvulus natus est nobis/Gn 49,9 (« IS Gn) 
€O 1,5 $ (268,74): T,14/et natum puerum magni consilii 
angelum et admirabilem et consiliarium et (— V) deum 
(dum P) fortem et potestatem habentem et principem 
pacis et patrem futuri saeculi/49,3 (aliam translationem 
vide SCY) (xot «o YevwOev rou8tov. eoo BouXrs ecyyeXov 
xot Ocopuxo vov. (4 xat AP$2) cupuouXov xot Ósov toxupov xat 
(— Y) sEovotxovnv (x x 2) xat apyovca eiprvno xat moveo 
X00 [4eÀAovcoG auovoc) 222 N (37,11): Lc 2,1t/item fal- 
sum videbitur illud: deus fortis infans CO-Hisp 2,13 
(173): 45,8/humanitatis secundum hoc: parvulus natus est 
nobis; divinitatis secundum illud: filius datus est nobis. 
parvulus enim Christus ad susceptae humanitatis naturam 
pertinet, quia homo factus est, filius autem datus ad divi- 
nitatem, quia dei filius; et ut ostenderet in utraque natu- 
ram (sic) unam esse personam parvulum natum et filium 
datum, adiecit: vocabitur nomen eius magni consilii ange- 
lus, deus fortis, pater futuri saeculi/ Jo 10,30 COL-AV 
74,8 (190,4): dicis sanctus fortis", et quis nescit secun- 
dum prophetam, Esaiam quia puer natus est nobis Chri- 
stus lesus, cuius principatus factus (— V) est super hume- 
ros eius, et vocatur et est magni consilii angelus, deus 
fortis?/2 Cor 13,4 (qaoxetc eytoc taxupoc, x«t vt; oux otàe 
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xata Tov TpoQrt"y» Tjoxtxv ovt vo veyOev vuv moi8tov yptotoc 
vjoouc, ou 7) «pyv eyevrÜv) ertt xou «100 TOU, XXL XXXEUTOU. 
xat £oct ueYaXno BouXnc esos 080 toyupoc) CU-D Mc 
12 (624D): Mc 12,25/mulier sterilis non relinquens semen 
ex septem fratribus novissime moriens (cf Mc 12,20-22) 
quid aliud significat quam iudaicam synagogam relictam 
quasi mortuam a spiritu septiformi, qui septem patriarchas 
implevit? qui non reliquerunt semen ei Abrahae, quod est 
Iesus Christus (cf Gal 3,16); licet enim puer natus est illis, 
nobis tamen gentibus datus est/Mc 12,22 CY^te^2721 
(59,7): Hab 3,5/item apud Esaiam: ecce natus est vobis 
(nobis V'O2D) puer, et (est b; — An) datus est nobis filius, 
cuius imperium super humeros eius, et vocatum (vocitum 
R*) est nomen eius magnae cogitationis (magni consilii 
DQM ) nuntius CYR:CO 7,5 (206,7): [quoniam puer 
(vere P) natus est nobis et datus est nobis, cuius principa- 
tus (4 est P) factus est in humero (-ros G) eius et vocatur 
(vocabunt G) nomen eius (— P) magni consilii nuntius 
[EUCH] int 2 (739B): Ps 17,15/angelorum nomine in 
sancta scriptura dominus designatur, ut Isaias testatur: et 
vocabitur nomen eius magni consilii angelus/Mt 26,53 

6 (758A): Prv 19,24/humeri fortitudo portantis; propheta 
de domino crucem portaturo: potestas super humerum 
eius EUS-E 4,27 (718,7): Hbr 1,3/deus fortis/Ps 44,8/ 
nam et deus (— CH P) fortis dictus est ab Isaia/7,14 
714,23 (339,25): Rm 9,5/ego quid adoro? non credam? 
Isaias enim eum qui ex Iudaeis est, dicit eum deum for- 
tem. ego nec deum dicam? sed dicam et deum fortem/7,14 
EUS-G h 1,1 (15,4): parvulus natus est nobis, filius datus 
est nobis, et factus est principatus (4 eius V3) super hume- 
rum eius (infra iteratur) 28,3 (327,61): parvulus natus 
est nobis; parvulus, inquam, natus est nobis: non nobis 
natus est, si nihil sumpsit ex nobis; si nihil de nostro stis- 
cepit, nihil nobis praestitit EVA-G 6 (292,242): Ps 95, 
IO0/item apud Esaiam: puer natus est (— V) nobis (— R), 
cuius imperium factum (-tus B) est (x x RCV) super hu- 
meros (umeros B; humerum V) eius, et vocabitur (bocabi- 
tur R; vocatur C) nomen illius (eius RCV) magni consilii 
angelus. et si volueris plenitudinem evangeliorum cognos- 
cere, invenies apud Iohannem nostrum euntem ad passio- 
nem Christum crucem in humeris sibi portasse (cf Jo 19, 
17), pro quo dicit Esaias: cuius imperium factum est super 
humeros (um. B) eius/Ps 71,2 FAU-R ep 7 (205,17): 
audi potius quemadmodum beatus Esaias distincto or- 
dine coniunctoque discrimine domini nostri ac redempto- 
ris nativitatem disponat: parvulus, inquit, natus est nobis, 
filius datus est nobis. ..parvulus natus est nobis (natu x 
x S), filius datus est nobis. «nobis» natus est (4 nobis Q) 
qui sibi erat. datus ergo ex divinitate, natus ex virgine, 
natus, qui sentiret occasum, datus, qui nesciret exordium, 
natus, qui et matre esset iunior, datus, quo nec pater esset 
antiquior, natus, qui moreretur, datus, per quem vita re- 
nasceretur...parvulus natus est nobis, filius datus est 
nobis, et factus est principatus super humerum eius: mani- 
festum hominem demonstrat humerus, latentem deum lo- 
quitur principatus FIR err 21,5 (128): ait enim Esaias: 
ecce natus est vobis (nobis Flacius Illyricus et priores edi- 
tores) filius, imperium super humeros eius, et vocatum est 
nomen eius magnae cogitationis nuntius (« CY) FU ep 
14,16 (403,564): 2 Cor 13,4/scimus autem Christum dei fi- 
lium prophetico eloquio deum fortem veraciter nominari, 
Isaia dicente: puer natus est nobis, filius datus (natus A) 
est nobis, et factus est principatus eius (— A Ant. Chiffl. 
m) super humeros (-rum AF) eius, et vocabitur...(- H) 
... pacis/Rm 1,20 Fab 3,1 (767,1): miror autem quo- 
modo filio et spiritui sancto velis praescribere de nomine 
nuntii, quasi ex hoc se quisquam ostendat minorem, si 
suam in quolibet opere nuntiet ignorantibus voluntatem. 
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36 (Var); KA A (Var); HI Is 3; 7; CHRO Mt 5 (Var); 6; 
55 (Var); RUF Ct; CAn; MAR-M; EVA-G (Var); LEO 
(Var); QU (Var); FAU-R; CAE (Var); FU ep 14 (Var); 
GR-M Ez; IS fi 1,5. 34 (Var); PS-IS Jud; EUS-G; [EUCH] 
int; AM-A; AN s Et 4; M-R; RES-R 6574; 7195; 7354: - 
G9) ov ouov Iust. M. dial. 35,2: - 9f: (h)umeros 
410 412(ex -r«s) 413 414 416 417€ 259 CZTA« 424*; CY » 
FIR; LAC; AM Abr, fi, Jb, 118 Ps, Lc 3tx'; 10, ptr (Var), 
Ps 36; KA A; HI ep 22 (Var), Is 3EXX (Var); 7 (Var); 
CHRO Mt 5; 55; EVA-G; LEO; CYR (Var); QU » PS-AU 
s Cai 1,9; PS-AU sol, s Cai 1,15; ANT-S; CAE; COL-AV 
74 (»« Vorlage); JO-M (Var); FU; HES; S-L; IS fi 1,34; 
1,35 » PS-IS Is 16; Ex » PS-IS q; PS-IS Is 9 (»« Vorlage); 
ANT-M; ORA Vis; ALD; BEA umeris KA A (Var); 
HI Is 4 (140); RUF Gr (Var); JO-M; PS-FU s 61 
umero AM Lc 3int; HI ep 22, Mi, Is 4 (146); 7 (Var); 14; 
RUF Gr; CYR; PET-D: numero singulari ut &9R, cf supra 
N. B.: litfera h in initio harum formarum tarn in codicibus 
biblicis et liturgicis quam apud auctores modo abundat, 
modo deficit; quas varias lectiones utpote mere orthographi- 
cas hic non recensemus 

ipsius TE » [TE] Jud eius celeri praeter seq x 
Karlsruhe Aug. XXIX*; HI Is 4 (146 Var); 14; ORA Vis 

hic MAR-M x $c 

vocatum est CY » FIR; LAC; cf GR-M Jb 11 » LATH: 
&xAmn0v, Clem. A. paed. 1,24,2: - 9(9icoaa vocatur NO 
(Var); VICn » HI Apc; IR; AM Jb; HI Is 32XX; 14; RUF; 
EVA-G (Var) CYR; PS-AU sol; COL-AV 74; JO-M; 
AM-A Apc 4 (296 Var): - & E vocabatur ? IR 
(Var) vocabitur H; NO; LAC (Var); IR (Var); AM Jb 
(Var), Lc; HI Is 3txt- EXX (Var); 14 (Var); RUF (Var); 
CAn; MAR-M; EVA-G; LEO (Var); QU » PS-AU s Cai 
1,9; VIG-T; PS-AU s Cai I,15; AV; CAE; PET-D; JO-M 
(Var); FU; PS-GEL decr; AP-Act And M Vat; S-L; 
GR-M; CO-Hisp 2; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; ANT-M; 
AIL; BED; [EUCH] int; AM-A; BEA; PAU-Aq; PS- 
IGN Ant (»« Vorlage); M-R; RES-R 2558; 4221; 6620; 
1195; 17354: o' xx(0nocvo. QSyh Eus. Chr. vocabunt 
LEO; CYR (Var); ANT-S: - € (cf supra 7,14); tempore 
futuro (vocabunt — vocabitur) etiam (S vocabit APR: 
xaAeost A appellabitur ? HES: interpretatio propria 

nomen eius H; NO; CY » FIR; LAC; IR; AM Lc; HI 
Is 3; CAn; EVA-G (Var); LEO; CYR; QU » PS-AU s Cai 
I,9; PS-AU sol, s Cai 1,15; ANT-S; AV ep 30; CAE; FU; 
APR; PS-GEL decr; HES; S-L; GR-M; CO-Hisp 2; IS » 
PS-IS fi; PS-IS Jud; ANT-M; AIL; BED; [EUCH] int; 


quamquam nomen nuntii, qui graece angelus dicitur, in 
solo filio valeat inveniri; ipse enim dicitur magni consilii 
angelus. ceterum in spiritu sancto quamvis opus annuntia- 
tionis invenias, angelum tamen dici spiritum sanctum pu- 


AM-A exc 9 (750); BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant; M-R 
11*; RES-R 2558; 6620: - 63 nomen illius EVA-G 
nomen x? CAn (Var); CYR (Var) xxg?8; VICn » HI 
Apc; AM Jb; HI Is 14; RUF (»« Vorlage); MAR-M; 
VIG-T; AV ep 2?; COL-AV 74 (« Vorlage); PET-D; JO- 
M; AM-A Apc 8 (Var); 9 (750); M-R 10; RES-R 4221; 
1195; 7354 

« 6: angelus magni cogitatus TE 
cogitationis nuntius CY » FIR magnae cogitationis 
angelus ANT-S magni consilii nuntius CY (Var); 
VIC€n » HI Apc; LAC; IR 3; HI Is3LXX; cf GR-I tr; CAn; 
MAR-M; CYR; cf SCY; ANT-I 3; e ceteris plures in corn- 
mentario explicant angelum significare nuntium, sed hoc 
alium textum biblicum non supponit magni consilii 
angelus TE (Var); NO; HIL; cf AMst; AM sp, Jb, Lc !; 
3txt; 6, sa; HI Is h, Agg, Mi, Abd, Mal, Za, Apc (Var), Is 
3com; 6; 14, Ez; RUF; AU; CAn (Var); EVA-G; LEO; 
VIG-T; PS-VIG tri 6; 11; PS-AU sol, s Cai 1,15; cf 19; 
COL-AV 74; PET-D; JO-M; FU Fab; PS-FU s 8 !/5; 
PS-GEL decr; PRIM; cf CO 1,5 S; HES; GR-M jb » 
LATH 11; CO-Hisp 2; IS ety, 4 Rg; PS-IS Jud 17; ANT- 
M; AILcom; HYM Hib 215; PS-GERM; BED Apc, Sam, 
Tb, Gn, h 1; [EUCH] int; AM-A exc 9 (750); PS-IGN Ant; 
M-R 112; RES-R 2558 -- consilii magni angelus AM 
Aux -—- angelus magni consilii HI Ps h; NIC; PS-FU 
s 8 !/5; LATH 24 (»« Vorlage); IS all; AILcom (Var); cf 
ANT-I 89 (- HYM Hib 221), PS-HI bre, PS-HIL-A; AN 
Apc; PS-IS ptr; AN Wil: - 9f nuntius magni consilii 
cf GR-1 fi; POE Mer 16 -- admirabilis x magni consilii 
nuntius MAR-M xxxH;IR 4; AM Lc3int; HI Is 3txt; 
4; QU » PS-AU s Cài 1,9; AV; CAE; FU Thr, ep 14; APR; 
AP-Act And M Vat; S-L; GR-M Ez, Rg; IS fi » PS-IS Is; 
PS-IS Jud 18; AIL'*t; BED Lc; AM-A Apc 9 (750); BEA; 
PAU-Aq; M-R 10; RES-R 4221; 6620; 7195; 7354: - a' 
c'0' sec QSyh Eus. Chr.: - 9& 

sequentia nomina omittunt AM Lct'xt; HI Is 3LXX: — $6 
inde ab ipso tamen Ambrosio leguntur in totum vel ex parte, 
ut videbitur infra, apud plerosque Latinos et ab Hieronymo 
in propria translatione restituta sunt: 4 (s L—9!) 9xouaococ 
cuupouAoc 0soc (— A-26) voxyvpoc (— Ps. Hipp.; ^ 6c toy. 
Oxvpu.. cup. 01T) s£ovatecocnc «pyov eurnvnc reno 100 ueA- 
Aovroc atovoc SC? A'-26 V-o1I L'"-46-233-456-764c C' 403' 
407 538 770 €&JL.9(; Ps. Hipp. R. pasc. 46,2; Dial. Ath. et 
Zacch. 28 (Conybeare 21); Dial. Tim. et Aqu. f. 79v (p. 68); 
94v (p. 77); Chr.; (Tht.): a'oc'0' similia habent, cf Ziegler, 
Septuaginta, ad locum; (adde Ambrosii testimonium quoad 
Aquilam); ab ipsis pendet Clem. A. paed. 1,24,2: « 9& 


-- magnae 


to te reperire non posse. filius ergo dictus est magni con- 
silii angelus, quod tamen consilium non fuit solius patris, 
sed erat consilium trinitatis. nam ipse filius, sicut dictus 
est magni consilii angelus, ita dicitur admirabilis consi- 
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liarius/11,2/magni ergo consilii angelus solus dicitur filius, 
sed opus annuntiationis nec a patre alienum est, nec ab 
spiritu sancto Fas 8,6 (204,415): 7,14/alio tamen loco 
tamquam factum atque transactum insinuans ait: puer 
natus est nobis, (^ et rn) filius datus est nobis Mira; 
5 (117,794): Jo 1,51/propter hanc in Christo unitatem per- 
sonae et inconfusam veritatem divinae humanaeque sub- 
stantiae, unus idemque Christus et puer ab Isaia dicitur, 
et filius ac deus pariter praedicatur, sicut inquit: puer 
natus est nobis, filius datus est nobis, cuius principium 
(-patus Port.) super humeros eius, et vocabitur nomen 
eius admirabilis consiliarius, deus fortis. in uno Christo 
non sunt duae personae, ut alius puer et alius deus fuerit 
nuncupatus, sed in una persona est deus plenus et homo 
perfectus, quia substantialiter aliud puer et aliud deus, 
cum tamen personaliter non sit alius puer et alius deus. 
unus enim filius et puer et deus, quia puer qui natus est 
nobis, et idem filius qui datus est nobis, vocatur nomen 
eius admirabilis consiliarius, deus fortis PS-FU s 1! 
(858D): 5,1/quia puer natus est nobis, filius datus est no- 
bis 8 (868A): in fonte autem (sc. baptismi) exstinguitur 
fervens iniquitas, quia et in fornace (cf Dn 3,49) et in fonte 
(cf Jo 5,4) angelus magni consilii descendet e coelo. . .flam- 
ma eos (sc. tres pueros in fornace, cf Dn 3,50. 51) non divi- 
debat, et cantica compingebant, quia magni consilii ange- 
lus amplexabat et ulnis opacantibus confovebat 61 
(932B): Ps 143,5/imperium tuum in humeris tuis 

PS-GEL decr 1,1 (3,9 - 21,9): 11,2/et vocabitur (invoc. D) 
nomen eius magni consilii angelus/11,2 PS-GERM 1 
(91A): 2/sicut enim illis silentibus (sc. tribus pueris in for- 
nace) quartus angelus adfuit in nube (nubem M, Migne) 
roris et ferventis (coniecit Ba; inferens M, Migne) ignis in- 
cendia vicit (cf Dn 3,49. 50), ita et istis Christo praestolan- 
tibus ipse dei filius magni consilii angelus adfuit GR-I 
fi 8 (110,55): Gn 32,24/qui ideo se in angelo demonstravit 
(cf Gn 31,11), ut nuntium se magni consilii indicaret/Gn 
32,24 tr 3,33 (27,267): 52,6/et ideo angelum scriptura 
dixit (cf Gn 21,17), ut eum magni consilii nuntium indica- 
ret; ipse enim omnia archana paternae voluntatis credenti- 
bus resserabat (reseravit) GR-M Ez 1,1,14 (12,266): 
7,14/de quo rursus ait: parvulus natus est nobis, (G; « et 
cet.) filius. . .(- H). . .pacis/ 2,4,3 (260,108): 11,6/quis 
iste est puer parvulus, nisi de quo scriptum est: puer natus 
est nobis, filius datus est nobis Jb 9,48 (490,16): deus 
fortis, pater futuri saeculi, princeps pacis 11,19 (597, 
34): ipse summi patris unigenitus, quia per hoc quod factus 
est homo, aeterna nuntiavit, magni consilii angelus est vo- 
catus 24,2 (1189,2): Jb 33,24/quis enim iste est angelus, 
nisi ille qui per prophetam dicitur magni consilii angelus? 
quia enim graeca lingua evangelizare denuntiare dicitur, 
semetipsum nobis annuntians dominus angelus vocatur/ 
Jb 33,23 Rg 6,110 (611,2364): Jo 3,31/parvulum pas- 
centem oves (cf 1 Rg 16,11) adducebat Esaias, cum dice- 
bat: parvulus natus est nobis, et filius datus est nobis, et 
vocabitur. ..(- H)...pacis HES 6 (7078C): Isaias di- 
cebat: puer natus est nobis, filius datus est nobis 7) 
(1144A): Ex 23,20/angelum filium appellans, quia volun- 
tatem nobis patris annuntiavit, de quo ait Isaias: puer 
natus est nobis, filius datus est nobis, cuius principatus 
super humeros eius, et appellabitur nomen eius magni con- 
silii angelus, admirabilis consiliarius, deus fortis HI 
Abd (356,137): Agg 2,8/iste in Esaia magni consilii ange- 
lus et pater futuri saeculi scribitur/Abd 1 Agg (726, 
487): in multis locis dominus noster atque salvator ange- 
lus dei dicitur, sicut ibi: magni consilii angelus Apc 
10,1 (89,18): 1 Cor 15,26/angelum (- autem FHS) eum 
(— X) dicit (angelus autem dicitur /KM), id est nuntium 
(nuntius FIKM), scilicet patris; vocatur enim (ergo IK) 
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magni consilii (« et T) nuntius (angelus CBHIK)/Apc 
10,3 (« VICn) ep 22,21,7 (173,3): 7,14/cuius principa- 
tus (-tum Hk) in umero (-ros DB2)) eius, deum (deo H) 
fortem, patrem (forti patre H; — patrem fortem K'Y) fu- 
turi saeculi/7,14 Ez 3 (105,469): quidam sex viros (cf 
Ez 9,2) sex interpretantur angelos qui dei pareant volun- 
tati, ipsumque unum, qui habebat indumenta pontificis, 
salvatorem intellegunt, iuxta id quod sacerdos est (4 et 
Hraban. y. Vallarsi) magni consilii angelus/Ps 109,4 

12 (601,1568): 40,13/nisi ille qui est magni consilii angelus 
Is 3 (125,1): /parvulus...(- H)...datus est nobis (— O) 
... ( H)... principatus (* eius B)...(- H).. .pacis/7/ 
LXX: quia parvulus natus est nobis, filius datus est nobis, 
cuius principatus factus est super humerum (umeros B) 
eius, et vocatur (vocabitur SB) nomen eius magni consilii 
nuntius; adducam enim pacem super principes et sanita- 
tem eius/7. 5/quia natus est nobis de virgine puer/7,16; 
8,4; 7,14; 8,3/nunc multis nominibus appellatur/7,14/ta- 
men nunc dicit factum illius principatum super humerum 
eius, vel quod crucem suam ipse portaverit (cf Jo 19,17), 
vel per humerum ostendens brachii fortitudinem/52,10; 
53,1/vocabitur ergo post duo nomina sex aliis nominibus: 
admirabilis, consiliarius, deus, fortis, pater futuri saeculi, 
princeps pacis; non enim, ut plerique putant, bina iungen- 
da sunt nomina, ut legamus: admirabilis consiliarius, et 
rursum: deus fortis, sed admirabilis legendum est separa- 
tim, quod hebraice dicitur phele, et consiliarius seorsum, 
qui lingua eorum appellatur ioes, et deus separatim, qui 
hebraice hel (ehel C*; el Adr.) dicitur/45,15. 22/quodque 
sequitur fortis hebraice gibbor (gipbor F) appellatur/10, 
20. 21/patrem autem futuri saeculi et resurrectionis, quod 
in nostra vocatione completur, et principem pacis/Jo 14, 
2T[non dubitabit qui pacem nostram iuxta apostolum 
Paulum (^ p. a. Adr.) legerit salvatorem (cf Eph 2,14). 
qua nominum maiestate perterritos LXX reor non esse 
ausos de puero dicere, quod aperte deus appellandus sit 
et cetera, sed pro his sex nominibus posuisse quod in he- 
braico non habetur: magni consilii angelum, et adducam 
pacem super principes (-pem G) et sanitatem eius. quod 
hunc mihi sensum habere videtur: magni consilii angelus 
est, qui nuntiavit nobis abiciendum pro tempore Israel et 
gentes esse salvandas, deditque pacem principibus suis 
(— F), apostolis et apostolicis viris, et sanitatem dogma- 
tum suorum credentibus dereliquit/ (de interpretatione 
Aquilae vide infra 9,7) 4 (140,39): 10,19/cuius princi- 
patus in humeris eius est 4 (141,12): 10,21/duo nomina 
de sex nominibus quibus parvulum puerum et filium, qui 
datus est nobis, supra legimus appellatum/10,22 4 
(146,17): 8,14/cuius principatus esset in (super B) humero 
(^ eius P Adr.), et vocaretur sex nominibus: admirabilis et 
consiliarius et deus et (— F*GB) fortis et pater futuri sae- 
culi et princeps (principatus B) pacis/ 6 (260,33): Eph 
4,14/sed sequere eum qui magni consilii angelus est qi 
(306,94): Apc 3,7/et haec ipsa clavis erit super humerum 
eius (cf Is 22,22), hoc est in passione, iuxta illud quod in 
alio loco scribitur: cuius principatus (-tum C) super (in 
CSOFG) humerum (-ros SFG*; -ro COG?) eius 14 (581, 
21): Ps 71,7/et in hoc eodem propheta de puero qui natus 
est, et de filio qui datus est nobis, cuius principatus in 
humero est (eius G Adr.), et vocatur (-tus F; vocabitur 
Adr.) magni consilii angelus/ IS8h73,21025651) 211527 
propter hoc magni consilii est angelus (vide etiam H1 Is h 
3,3 infra sub 11,2) Mal (928,42): Mal 3,1 /nullisque du- 
bium est quin dominator iste salvator sit, qui creator est 
omnium, et angelus testamenti et magni consilii angelus 
appellatur Mi 1 (469,118): antequam nasceretur nobis 
puer, cuius principatus in humero eius, totus orbis plenus 
erat sanguine 2 (475,303): 2 Cor 5,21/rex autem et 
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magni consilii angelus salvator intellegitur, qui periit pro 
populo non credente, quem comprehenderunt dolores sicut 
parturientem (cf Mi 4,9) Ps h 64 (396,63): Za 1,9/ibi 
angelus dominus noster intellegitur, qui patris annuntiat 
voluntatem, qui in Esaia angelus magni consilii appella- 
tur/Ps 84,9 Za 1 (756,292): Za 1,10/a domino enim 
missi sunt apostoli, ut totum orbem evangelica praedica- 
tione complerent; qui, postquam expleverunt opus, rever- 
si sunt ad magni consilii angelum, qui stabat inter eos (cf 
Za 1,11)/2 Cor 2,15 1 (771,60): Ps 109,4/qui, quoniam 
per se videri non potest, a domino prophetae ostenditur 
stans coram angelo domini (cf Za 3,1), quem volunt magni 
consilii esse angelum, non quod alter et alter sit, ut duas 
personas recipiamus in filio, sed quod idem atque unus et 
quasi homo sordidatus ostenditur (cf Za 3,3), et quasi an- 
gelus mediator hominum et dei (cf 1 Tm 2,5) apparere di- 
catur PS-HI bre 17 (863B): 8,18/et propheta Isaias: 
puer datus est nobis, filius natus est nobis/Ps 17,1 33 
(920C): Ps 33,8/hoc est angelum magni consilii dedit illis 
HIL tri 4,23 (126,21): Gn 16,13/qui angelus dei dictus est 
(cf Gn 16,7. 9), idem dominus et deus est; est autem secun- 
dum profetam filius dei magni consilii angelus 4,24 
(127,19): ad Abraham deus loquitur (cf Gn 17,19), ad Agar 
vero angelus dei locutus est (cf Gn 16,7. 9). deus igitur est 
qui et angelus est, quia qui et angelus dei est, deus est ex 
deo natus. dei autem angelus ob id dictus, quia magni con- 
silii est (— K) angelus (— a. e. W); deus vero idem postea 
demonstratus, ne qui deus est, esse angelus crederetur 

4,26 (130,11): qui sub mysterio (ministerium C*; mini- 
sterio CcYZyu) magni consilii nuntiandi dei angelus est, 
ipse et natura et nomine deus est 11,45 (573,17): 1 Cor 
8,6/qui est magni consilii angelus/Mt 11,27 PS-HIL-A 
(67,513): Gn 22,18/Isaac autem risus interpraetatur, quia 
secundum historiam in verbis angeli magni consilii Sarra 
risit (cf Gn 18,10. 12) HYM Hib 215,28 (273): adversus 
eum initur consilium (cf Mt 26,4) qui magni dictus consilii 
est angelus (cf ANT-I 3) 221,10 (291): Dn 3,49/sic nos 
per angelum magni consilii liberare digneris ab igne inferni 
(cf ANT-1 89) PS-IGN Ant 3,2(275,7): 44,6/de domino 
vero nostro Iesu Christo rursum prophetae proclamave- 
runt dicentes: ecce puer natus est (— a) nobis, et (— bf) 
filius datus est nobis, cuius initium est desuper, et vocabi- 
tur, inquiunt, nomen eius magni consilii angelus, admira- 
bilis consiliarius, deus fortis potestatem habens, princeps 
pacis/7,14 (xot xept vou xupiou (iov tco yptocou' utoc, 
€n93tv, £800») "uv, oo 7) apyn [* £rt cou coo «ooo eoxty G2A 
Zn Fk] «ve8ev [— A], xot xoXevrot co ovoux aocoo uevome 
BouAvc eYYyeAoc Oxup.xococ cuuouAoc Ozoc toxupoc e&ovotxc- 
T7) ILD vgt 3 (77,19): Isaias, parvulus, inquit, natus 
est nobis (— Mfrn), filius datus est nobis. parvulus idem 
est Christus, quia homo non sibi, sed nobis est natus; filius 
datus est nobis, quia utique deus, filius dei, se dedit in- 
carnari pro nobis. et ecce homo est (cf Jo 19,5) in eo quod 
parvulus natus est nobis, deus autem est ipse qui filius dei 
datus est nobis/Ps 8,6 6 (98,11): Ps 109,1/iuxta Isaiam 
ipse sit homo, qui parvulus natus est nobis, qui sit et deus, 
qui filius dei datus est nobis/Ps 44,7 PS-ILD s 12 
(280A): Eva comedens prohibitum pomum (cf Gn 2,17; 
3,6) et sibi nocuit et viro; beata Maria concipiens nobis 
datum filium, sicut scriptum est: puer natus est nobis, fi- 
lius datus est nobis, et feminis profuit et viris IN-M 
Chr 7 (69,33): quemadmodum nativitatem sacrae carnis 
suae propriam faciens puer non aspernatus «est» (addidit 
Schwartz) esse deus fortissimus permanens, et filius hominis 
dignatus fieri futuri saeculi pater existens, sic et passibilis 
et mortalis, ut saepe dictum est, fieri voluit immortalis et 
inpassibilis perseverans dei verbum dominus noster Iesus 
Christus sibique passiones sacratissimae suae carnis ad- 
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Scribens JO-M cap 5 (29,21): si quis puerum illum, 
quem sancta virgo Maria genuit, non confitetur natura 
deum/Col 1,16/deum fortem, principem pacis, patrem 
futuri saeculi, anathema sit Ne (53,12): quod ex illis 
evangelicis vocibus, quae ad Ioseph sponsum sanctae vir- 
ginis factae leguntur (cf Mt 2,13. 20), non deum fortem 
secundum prophetam, sed puerum (purum Migne) tan- 
tum, qui propter eum cui uniri meruit, deus fortis dicatur, 
de femina natum conentur astruere 1,6 (61,221): an 
forte vilis tibi et contemnenda videtur veteris testamenti 
auctoritas, quae puerum, quem tu deum denegas, deum 
fortem dominatorem praedicat? nonne clamabat ille pro- 
phetarum eximius Esaias dicens: puer natus est nobis, et 
filius datus est nobis, cuius potestas in umeris (umeros L) 
eius, et vocatur (vocabitur Migrie) magni consilii angelus, 
admirabilis consiliarius, deus fortis dominator, princeps 
pacis, pater futuri saeculi? (ex parte infra iteratur) pro 
7 (36,49): Rm 1,3/puer datus est nobis, deus caeli est (cf 
Gn 24,7, etc) et princeps pacis/ Jo 3,13 IR 3,76,3 (298, 
700): Mc 1,2/unum et eundem sciens filium dei Iesum 
Christum, qui a prophetis adnuntiatus est, qui ex fructu 
ventris David Emmanuel (cf Ps 131,11; Is 7,14), magni 
consilii (concilii CV) patris nuntius 3,/9,2 (376,51): 
mirabilis consiliarius (-riis C*)/Ps 44,3/et deus fortis 

4,33,11 (830,224): 8,3/et vocatur (vocabitur C; vocabatur 
V) nomen eius admirabilis consiliarius, deus (4 et AQS) 
fortis/7,14 (infra iteratur deus fortis) IS all 119 (115B): 
Malachias, qui angelus domini interpretatur, typum sal- 
vatoris nostri tenuit, qui angelus magni consilii dicitur 

ety 7,2,34: angelus dicitur (sc. Christus) propter adnun- 
tiationem paternae ac suae voluntatis; unde et apud pro- 
phetam magni consilii (x x T) angelus legitur, dum sit deus 
et dominus angelorum 11,2,11: puer autem tribus mo- 
dis dicitur; pro nativitate, ut Esaias: puer natus est nobis; 
pro aetate...pro obsequio et fidei puritate/41,9 Ex 
59,5 (319C): Ex 28,33/superhumerale autem pallium (cf 
Ex 28,6; 39,2) salvatoris insinuat potestatem et regnum, 
sicut scriptum est: principatus eius super humeros eius/ 
Ex 28,9 fi 1,5,1 (460B): praedicat Isaias: parvulus, 
inquit, natus est nobis, et filius datus est nobis, et factus 
est principatus eius super humerum eius, et vocabitur... 
(7 H)...pacis/7/parvulus enim Christus, quia homo, et 
natus est nobis, non sibi; quod enim homo factus est, no- 
bis profecit, et ideo nobis natus est. filius autem datus est 
nobis: cuius, nisi dei filius? principatus eius super hume- 
rum eius, sive quia crucem propriis humeris ipse portavit 
(cf Jo 19,17), sive quia titulum regni super humeros et 
caput eius Pilatus scripsit (cf Jo 19,19) 1,34,1 (483C): 
quia crucem suam ipse portavit (cf Jo 19,17), Isaias prae- 
dixit: puer natus est nobis, et filius datus est nobis, et 
factus est principatus super humeros (al. -rum) eius. quis 
enim regum potestatis insignia in humero portat et non 
aut in capite coronam aut aliqua propriae vestis ornamen- 
ta? sed solus rex saeculorum (cf 1 Tm 1,17) Christus glo- 
riam potestatis suae et sublimitatis in humeris extulit/Gn 
22,6 (« TE Marc) 1,35,3 (484C): apud Isaiam quoque 
de crucis eius praedicatione ita scribitur: et erit principa- 
tus eius super humeros eius, id est vexillum suae crucis, 
quod suis praetulit humeris/Ps 95,10 Gn 31,16 (279A): 
Gn 49,9/quoniam nascendo parvulus factus est, sicut 
scriptum est: parvulus natus est nobis/Gn 49,9 4 Rg 
6,5 (421B): primus itaque gradus descensionis de deo in 
angelo fuit, quia magni consilii angelus erat (sc. Christus)/ 
Gn 31,13 PS-IS Is 9 (351): Ysayas propheta in carne 
natum sic predicat dominum: parvulus, inquit, natus est 
nobis, cet» (immerito addidit editor) filius datus est nobis, 
et factus est principatus super humeros eius, et vocabitur 
-.. (7 H)...pacis/7/parvulus enim Christus, quia homo 
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natus est nobis, non sibi; quod enim factus est homo, no- 
bis profecit, et ideo natus est nobis. filius autem datus est 
nobis: cuius, nisi dei filius? principatus eius super humeros 
eius, id est quia crucem prius:in humeris ipse portavit (cf 
jo 19,17); revera, quia titulum regni super humeros et 
caput eius in cruce Pilatus scripsit: Ihesus Nazarenus rex 
Iudeorum (Jo 19,19). huius autem primum (principium 
cod) nomen est admirabilis, secundum consiliarius, ter- 
cium deus, quartum fortis, quintum princeps pacis, sex- 
tum pater futuri saeculi. ecce parvulus natus deus (« IS 
fi 1,5; HI Is 3com) 16 (354): apud Ysayam de eo (sc. 
Christo) quoque scribitur: et erit, inquit, principatus eius 
super humeros eius, id est lignum crucis sue, quod porta- 
vit in humeris (cf Jo 19,17). non dixit in capite diadema, 
aut sceptrum in manu, aut alicuius vestis proprie notam, 
sed solus rex novus, rex seculorum, Ihesus Christus potes- 
tatem et sollempnitatem suam in humero pertulit/52,13 
(«IS ti 1,35; TE Marccom yel [TE] Judcom) Jud 17,1 
(48): Jo 5,43/ipse est de quo Esaias propheta ait: et voca- 
bitur nomen eius magni consilii angelus/63,9 318-3 (91? 
45,8/item idem praefatus vates de utraque nativitate filii 
dei, hoc est humanitate atque divinitate, inter cetera ex- 
orsus ait: parvulus natus est...(- H)...principatus eius 
SEE . pacis/7/parvulus utique ex matre in forma 
servi (cf Phil 2,1), isdem et filius secundum divinitatem; 
nobis datus, quia propter nos incarnatus, ipse deus fortis, 
quia ante saecula cum patre verus deus; pater futuri sae- 
culi, hoc est ecclesiae suae 20,1 (55): 2,22/item ipse: 
parvulus, inquit, natus est nobis; et paulo post: deus fortis, 
pater futuri saeculi, princeps pacis. ipse parvulus in carnis 
abiectione, ipse deus fortis in natura deitatis, unus atque 
idem/19,20 ptr 13 (1278A): 2/parvulum natum de vir- 
gine deum et hominem et principem patremque futuri 
saeculi praenuntiavit/11,1 37 (177,90): ipse (sc. Iesus 
Christus) est angelus magni consilii omnium angelorum 
q (53): parvulus natus est nobis (« IS Gn) (66): princi- 
patus eius super humeros eius (« IS Ex) tri (283): 
utrum filius vel spiritus sanctus possit pater dici, sicut 
pater specialiter pater est nominatus? quamquam de spi- 
ritu sancto non ista scriptura loquatur, de filio tamen spe- 
cialiter legitur pater futuri saeculi; sed hoc secundum 
carne dictum est et significatibe, non proprie, ut ostende- 
retur ipse causa et genitor beatitudinis nostre (« JUN 1, 
15) JUL-E ap AU Jul im 2,188 (1223): qui (sc. Christus) 
praedictus fuerat pater futuri saeculi, tam praecedentium 
sanctorum quam etiam sequentum (-tium GM Migne) re- 
munerator eminuit (emicuit P) JUN 7,75 (484,21): in 
trinitate ipsa nulli alii personae vocabulum patris adscri- 
bitur? legitur de filio dictum: pater futuri saeculi; sed 
hoc secundum carnem dictum est et significative, non 
proprie, ut ostenderetur ipse esse causa et genitor beatitu- 
dinis nostrae 2,22 (517,5): Ps 8,5/aut pro unitate dei- 
tatis et carnis, ut est: puer natus est nobis, filius datus est 
nobis (x x x x BDHPR), et post modicum addidit: deus 
fortis/Ps 2,6 KA A 26 (14): de (— II.) domino Christo 
(domini christi AV; 4 et YPF) imperium (-rio ^ AV) 
super humeros (humerus S; umeris R; (h)umerum ALBOP 
Q) eius/12 LAC in 4,12,10 (312,2): 45,8/sed et alio loco 
idem propheta sic praedicavit: ecce natus est vobis (nobis 
P) puer (— B*), et datus est vobis (— vobis est P) filius, 
cuius imperium super umeros (-rum S*) eius, et vocatum 
est (vocabitur V) nomen eius magni consilii nuntius 
LATH 11 (113,108): ipse summi patris unigenitus, quia 
per hoc quod factus est homo, aeterna nuntiavit, magni 
consilii angelus est vocatus (— v. est K) (« GR-M Jb 11) 
24 (264,6): Jb 33,24/angelus iste angelus (— X) utique 
magni consilii est/ Jb 33,23 (« GR-M Jb 24) LEO ep 
28 (26,14 — Sil. 23): 7,14/eiusdemque prophetae fideliter 
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verba legisset: puer natus est nobis, (- et ZKSEHS) filius 
(4 et $7) datus est nobis, cuius potestas (et factus est prin- 
cipatus M*) super humeros (-rum P8) eius, et vocabunt 
(vocabitur M^) nomen eius magni consilii angelus (-- am- 
mirabilis P2?; .- ammirabilis consiliarius b» [M] er [» D^] 
KSQ**; - ammirabilis consiliarius dei filius U), deus fortis, 
princeps pacis, pater futuri saeculi (x x x Me; — pater f. s. 
princeps pacis OG? [- M] LH) s 59,4 (354,89): ad in- 
risionem regiae dignitatis supplicii sui iussus est (sc. domi- 
nus, cf Jo 19,17) esse gestator, ut impleretur quod Esaias 
propheta praeviderat dicens: ecce natus est puer, et datus 
est nobis filius, cuius imperium super humeros (-rum O 
S6) eius (citatio Esaiae legitur tantum in altera huius ser- 
monis editione) M-R 10 (14-15): 2/quia natus est nobis 
dominus et vocabitur admirabilis deus (* princeps pacis 
BCK) pater futuri seculi/ (aec et sequentia non habet S, 
qui desinit post vs 2) 113 (14-15): puer natus est nobis 
(hic desinit S) et filius datus (natus K) est nobis cuius im- 
perium super humerum eius et vocabitur nomen eius 
magni consilii angelus (-lis C)/Ps 97,1 ]7bis (24-25): 
puer natus est nobis et filius/Ps 97,1 (hoc solus habet R) 
MAR-M 17 (26,35): audi Esaiam praedicantem: puer natus 
est nobis, et filius datus est nobis, cuius principatus super 
humerum eius; hic vocabitur admirabilis magni consilii 
nuntius, deus fortis, pater futuri saeculi, princeps pacis/ 
MAX s Mu 54,2 (219,47): dicit Eseias propheta: puer natus 
est nobis, filius datus est nobis/1 Pt 2,23 NIC app (2, 
19): Col 1,17/angelus magni consilii appellatur, quia ipse 
est nuntius paternae voluntatis NO tri 18,9 (45,52): 
(dei filius), quoniam patri subditus et annuntiator pater- 
nae voluntatis est, magni consilii angelus pronuntiatus est 
18,22 (47,130): manifeste apparet non patrem ibi tunc lo- 
cutum fuisse ad Agar (cf Gn 21,17), sed Christum potius, 
cum deus sit, cui etiam angeli competit nomen, quippe 
cum magni consilii angelus factus sit, angelus autem sit, 
dum exponit sinum patris, sicut Ioannes edicit (cf Jo 1,18) 
21,3 (53,21): Jo 6,38/a quo missus ad hoc ipsum fuerat ut 
magni consilii angelus factus arcanorum caelestium nobis 
iura reseraret/Jo 1,14 28,7 (66,25): 8,3/denique cum 
nondum temporibus Esaiae prophetae Christus natus 
fuisset, quia puer, aiebat, natus est vobis (nobis arl 
Wey)/8,3/et cum nondum sinum patris Christus exposuis- 
set (cf Jo 1,18), referebat: et vocabitur (vocatur Wel^ Jac 
Faus Wey) nomen eius magni consilii angelus/53,7 

31,17 (17,16): (dei filius) est ergo deus, sed in hoc ipsum 
genitus ut esset deus. est et dominus, sed in hoc ipsum 
natus ex patre ut esset dominus. est et angelus, sed ad an- 
nuntiandum magnum dei consilium ex patre suo angelus 
destinatus ORA Vis 291 (96,25): parvulus natus est no- 
bis. domine Iesu Christe...propitius esto et miserere no- 
bis...ut nobis parvulus natus nobisque filius datus in te 
et regenerationis ortum et adobtionis mereamur consequi 
donum 302 (100,22): ecce natus est (^ nobis fili[us] £L). 
ecce natum te, Christe, filium confitemur, cuius principa- 
tus super humeros ponitur, dum illic principium salutis 
nostrae constittuis, quo in tuis humeris (muneris V) patibu- 
Ium pro nobis suscipere dignatus es crucis/ — PS-ORI Mt 
1,4 (243,11): scriptura praenuntiavit dicens: puer natus est 
nobis, et filius datus est nobis/ Jo 1,18 PAU-Aq exh 53 
(259B): propheta ait: et vocabitur nomen eius admirabilis 
consiliarius/Ps 1,1 Fel 1,19 (372A): 7,14/et rursus idem 
ipse: parvulus natus est nobis, filius datus est nobis, et 
vocabitur nomen eius admirabilis consiliarius, deus fortis. 
ecce et hic deus fortis, non deus nuncupativus, iuxta hae- 
reticorum nefandissima deliramenta/45,14 1,28 (380 
A): Lc 2,11/et illud propheticum: parvulus natus est nobis, 
filius datus est nobis, et caetera istiusmodi/1 Pt 2,21 

1,39 (393D): Jo 1,14/et rursus: et vocabitur nomen eius 
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éyo — yàp | X&o 
cuulouAog; (soc) (voxupoc) s£ovotxocnc &pyov —storvnc mTT)p TOU LEÀAOVvOG QuOVOG X rc ato Yap 
C bellator deus fortis dominator princeps pacis pater futuri ^ saeculi adducam enim 
E1 p x x d » » X X x " " 
E2 consiliarius deus fortis dominator princeps pacis pater futuri saeculi 
nuntius x 
H " " u x pater futuri saeculi princeps pacis 5s ps 
x x cet 
mirabilis bellator PS-AU sol mirabilis consiliarius — propria potens ? AM Lcint: g'o' Buvavo; QSyh Eus. 
IR 3 admirabilis consiliarius (separatim legendum sec — Chr. Tht. et potens ? in fine QU hae 3: ? « Ps 23,7. 9; 


Hieronymum; interpungunt nonnulli codices) H; IR 4; AM 
Lcint; HI Is 3'xt; 4; LEO (Var); QU hae » PS-AU s Cai 
1,9; AV; CAE bre (189); PET-D; JO-M; FU; APR; cf CO 
1,5 S (« Vorlage); AP-Act And M Vat; HES; S-L; GR-M; 
VEN; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; ANT-M; AIL; BED; 
AM-A; BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant miraculum con- 
siliarius ? SCY: interpr. propria magnus consiliarius ? 
cf AM ep add 1; cf 118 Ps: cf magni consilii supra ad- 
mirabilis x (deus fortis) M-R 10; RES-R 6620; 7354; cf 
etiam MAR-M supra xx CAn; PS-AU s Cài 1,15; CAE 
bre (204); COL-AV 74 (« Vorlage); CO-Hisp 2; RES-R 
4221; 7195 

consiliarius ir citationibus liberis: cí AM fi 3,57; 4,63; 
A-SS Land 

deus fortis (separatim legendum sec Hieronymum; in- 
terpungunt nonnulli codices) H; IR; AM Lcnt (Var); 
EUS-E; cf HI ep 22; Is 31x*; 4; CAn; MAR-M; LEO (Var); 
CO 2,2 N; QU hae » PS-AU s Cài 1,9; PS-VIG Var; PS-AU 
sol, s Cai 1,15; AV; CAE; COL-AV 74; PET-D; JO-M; 
FU; cf IN-M, SCY (« Vorlage); JUN; APR; cf CO 1,5 S 
(« Vorlage); RUS; AP-Act And M Vat; HES; S-L; GR-M; 
VEN; CO-Hisp 2; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; ANT-M 65v; 
70r; AIL; BED; AM-A; BEA; PAU-Aq; PS-IGN Ant; 
RES-R 2423; 4221; 6620; 7195; 7354 x fortis «56; 
EUS-E (Var); A-SS Land: — 60eoc; A-26 (cf supra); deest 
pariter verbum hoc ap o/o'0' sec omnes testes deus x cf 
JO-M pro, PS-IS ptr; M-R 10: — :oyvpoc Ps. Hipp. (cf 
supra) consiliarius meus fortis ? AM Lcint: diffogr., cf 
supra; ? meus « deus, cf praec; textus probabiliter corruptus 
est; Aquila legebat voyvpoc Ouvecoc — fortis potens, cf infra 

dominator XT?; PS-AU sol; PET-D; JO-M; ANT-M 
70r; RES-R 2423 — dominans ? cf SCY: interpr. propria 
potestatem habens ? cf CO 1,5 S; PS-IGN Ant: interpr. 


admirabilis consiliarius, deus fortis/54,5 PET-D 9 (556, 
152): Col 1,17/et hoc ipsum claris vocibus etiam Isaias 
propheta protestatur dicens: puer natus est nobis, et filius 
datus est nobis, cuius potestas in humero eius, et vocabi- 
tur magni consilii angelus, admirabilis consiliarius, deus 
fortis dominator, pater futuri saeculi, princeps pacis (^—— 
princeps pacis pater f. s. N Ari.) POE Dold 2r (83): 
pater pius, pastor prius, princceps» pacis, mundi mitis sol 
salcutis» datis (datus corr. Dold) gratis Mer 16,13 (505): 
Lc 1,42/nuntius magni consili (-lii B) et foederis PRIM 
2 (106,19): Apc 7,2/hic domini Iesu Christi primus decla- 
ratur adventus, qui alibi magni consilii angelus appellatur/ 
Apc 7,2 5 (251,14): Apc 18,2/adventum domini nostri 
Iesu Christi, quem magni consilii angelum in Esaia legi- 
mus, significari puto 5 (211,4): Apc 20,2/angelum de 
caelo descendentem (cf Apc 20,1) dominum nostrum Ie- 
sum Christum accipimus, qui magni consilii angelus nun- 
cupatur QU hae 3,13 (266,55): propheta dicit: vocabi- 
tur nomen eius admirabilis consiliarius, deus fortis et 
potens (et potens] 3; pater futuri saeculi Wu; orn. cett.) 
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sed cf praec x H; HI Is 3t; 4; CAn; MAR-M; LEO; 
QU hae 5 » PS-AU s Cai 1,9; PS-VIG Var; PS-AU s Cai 
1,15; AV; FU; APR; AP-Act And M Vat; S-L; GR-M; 
CO-Hisp 2; IS » PS-IS Is; PS-IS Jud; AIL; AM-A; BEA 
EI 1,37; M-R 10 

4 et QJ* 

princeps pacis pater futuri saeculi LEO (Var); 
PS-AU sol 88, s Cai 1,15; PET-D (Var); JO-M; cf SCY 
(« Vorlage), CO 1,5 S (« Vorlage), AP-Act And M Vat; 
ANT-M; cf PS-IS ptr; M-R IO (Var): —verba addita in grae- 
C0, cf supra 7- pater futuri saeculi princeps pacis H(fu- 
turis 9G 442*); HI Is 3tx*; 4; CAn; MAR-M; LEO (Var); 
QU nae 5 » PS-AU s Cai 1,9; PS-VIG Var; PS-AU sol 5; 
AV; PET-D; FU; APR; S-L; GR-M; cf VEN; IS » PS-IS 
Is; PS-IS Jud; AIL; BED; AM-A; BEA: « 9R pater x 
saeculi princeps pacis ? AM Lcint: o' moro x atvoc 
agy«ov euvyync QSyh Eus. Chr. in fine vel in citationibus 
liberis: pater futuri saeculi cf HI ep 22; Abd; cf RUF 
Nm; JUL-E; QU hae 3 (Var); cf IN-M; JUN » PS-IS tri; 
CO-Hisp 2; M-R 10 princeps pacis POE Dold; ALCH; 
AN s Et 4; PS-IGN Ant; RES-R 2423 

« G9; cf — x a&o yap 106 O^" L'"-46-233-456 C 403' 
GJ (aei Yop ?); Eus.; Bas.; Chr.; Tht.: adducam enim 
pacem super principes pax et salus illi PS-AU sol ad- 
ducam x pacem super principium eius pax et salus illi ir 
initio QU: «v apynv «ucoo c] P — egnvny? S* B-or 
C 393 410 544 €€79(; Eus.: adducam enim pacem 
super principes x et salutem ei AM'xt adducam enim 
pacem super principes x et sanitatem eius HILXX Db 
xxxxxxxH; AMint; HItxt; CAn Ne 7; MAR-M; AP-Act 
And M Vat; S-L; GR-M Ez; VEN; IS fi 1,5 » PS-IS Is 9; 
PS-IS Jud 18; ANT-M; AM-A; BEA; RES-R: - 9& 


5,2 (276,8): 45,8/item: ecce parvulus natus (datus G) est 
nobis, et filius datus est nobis, et factus est principatus 
super humeros (-rum yubo2) eius, et vocabitur nomen eius 
admirabilis consiliarius, deus fortis, pater futuri saectili, 
princeps pacis/7,14 pro cap 3,7 (7,9): promissio de 
(pro W) pace et salute nativitatis eius (natum eum W) 

2,5 (75,29) Col 3,12/superhumerale vero (cf Ex 28,6) 
principatum eius ostendit, de quo dicit Esaias: datus est 
vobis filius (puer natus est nobis et filius datus est nobis 
W), et factus est principatus super humeros (-rum PW) 
eius/Ex 28,9 3 cap 7 (161,1): promissio impleta con- 
latae in nos (nobis R) salutis (-tem GP) et pacis (-ces GP) 
(Roc capitulum in W deest) 3,8 (161,3): per Esaiam pro- 
phetam: datus est, ait, vobis (nobis edd.) filius; et paulo 
post: adducam pacem super principium eius, pax et salus 
illi/ RES-R 2423 (173): 7/deus fortis dominator, prin- 
ceps pacis, alleluia alleluia 2558 (191): 7,14/et vocabi- 
tur nomen eius magni consilii angelus 4221 (394): par- 
vulus filius hodie natus est nobis, et vocabitur deus fortis, 
alleluia alleluia 6574 (148): 1 Par 29,12/et factus est 
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cipzv«v  &mi cobc Xpyovtac, elofjvw xal QOyíeuxv abvQ. 7 (6) — uev $| &py!) —«xTo0, 
T" &eyx"nv *«utO0 (X 
C pacem super principes . pax et salus illi magnus principatus eius 
principium * eius 4 magna est potestatis x 
" " n D: « Salutem ei magna potestas " 
O sanitatem O eius magnum principium O illius 
x x x 
x » 2C NT x multiplicabitur eius imperium 


ri desunt TU 
iustitia/30,20 


desinunt Verona LX XXVIII /super solium david et super regnum eius ut confirmet/62,11 
57 u^gP^5, Mainz 972 in sempiternum (« ait dominus 57; - dicit dominus omnipotens u^) 


cuius regnum 


416 in iudicio et 
410 412 413 414 417 259 


456.10 25] BeDv 322 449 424 265 266 261 270 383 442 264 343 344 399 D faciet hoc (haec G96P 424* 267; - amen 259[f. 69r] 555; - ait domi- 


nus deus 251) 


adsunt Vatic. S. Pietro C 105 (desinit 9,17 furor; sequentiam non recensemus), München Clm 18092 (desinit 10,20 super do- 


minum sanctum israhel; in margine post 9,7 finit h(icy; sequentiam non recensemus), Karlsruhe Aug. XXIX (desinit 9,8 cecidit in israhel; 


sequentiam non recensemus), | ll 


eius» ut confirmit illud et c(or»roboret in iudicio (ef? iustitia amodo et us(que in) sempiternu I 


sempit(er»num 


7 CPS-AU sol E AM'txt 

magnus principatus eius HI Is 3EXX !/5; PS-AU sol: - 
6 (6) (pax et salus illi) (7) magna est (distingue) potes- 
tatis x QU in initio: potestatis x JO-N 2/4 
potestatis eius JO-N !/; ANT-M 70r !/5; 72v; ORA Vis 
293; cf 294 6: magna potestas eius AMtxt 
magnus principatus illius HI Is 3LXX 1/, magnum 
principium x RES-R 2423 xxx CAn -- multipli- 
cabitur eius imperium H; HI Is 3'xt; cf 4; S-L; GR-M; IS 
» PS-IS Is 9; PS-IS Jud; ANT-M 70r !/5; 71r; cf ORA Vis 


principatus super humerum eius 6516 (149): Lc 2,10/ 
puer vobis (nobis M) natus est/Lc 1,33/ipse reget omnes 
gentes in fortitudine sua. (- ecce M) puer natus (* est vo- 
bis V), et (— MV) filius datus est nobis/ 6620 (159): 
7,14/et vocabitur nomen eius admirabilis, deus fortis/Ps 
23 7195 (298): nascetur nobis parvulus (tibi filius E), 
et vocabitur deus fortis/7/cuius potestas super humerum 
eius/1 Par 29,12 11354 (338): parvulus natus est nobis, 
et filius datus est nobis, et factus est principatus super 
humerum eius, et vocabitur admirabilis, deus fortis/ 

1450 (360): puer natus est nobis, alleluia alleluia, et (— V) 
filius datus est nobis, alleluia alleluia 7840 (451): puer 
natus est nobis, et (— B) filius datus est nobis 8175 
(498): puer natus est nobis, et filius datus est nobis 

RUF Ct 2 (274,9): Phil 2,6/filius datus (natus AB) est 
nobis, et puer natus (datus AB) est nobis, cuius potestas 
super humerum eius; ideo ergo hinnulus cervorum est (cf 
Ct 2,9), quia parvulus puer natus est Et1S9/52551 1i 
23): Jos 5,14/et magni consilii angelum (vov «c ueyowc 
BouXn eYYeXov) Gr 2,2,2(88,2): Ps 46,2/quia puer na- 
tus est nobis, filius et (— OAV; — et f. Rc) datus est no- 
bis (x x x x x Cv), cuius potestas in humero (-ris R) eius, 
quia exaltatur in cruce, quam sibi ipse portavit (cf Jo 
19,17), et vocatur (vocabitur R^) magni consilii angelus, 
paternae scilicet voluntatis nuntius atque index (iudex A) 
fidelis/Mt 3,3 par (oct rou3tov e&yevvrOr, muy, vtoc xat e8007, 
"4t, OU T] XQ» €t 100 (400 (UTOU, T€) Yap GTC0pO) CUVETCOCL- 
Qevat, xat xaAevcat co ovo aucou ueyYaXne BouAvs cxi; ToU 
TTpocG CYYeAoc) Nm 27,2 (259,7): Jo 14,2/sunt ergo 
multae illae mansiones, quae ad patrem ducunt, in quibus 
singulis quid causae, quid utilitatis animae commoratio, 
quidve eruditionis aut illuminationis accipiat, scit ille so- 
lus futuri saeculi pater/ Jo 10,9 RUS:CO 7,4 (276,17): 
dicatur propter unitionem Maria dei genetrix; deus enim 
fortis est semen Abrahae propter unitionem ad deum ver- 
bum 2,3 (560,14): puer natus est nobis, filius et 
(— RNPDYU; -— et f. VA) datus est nobis (rcaiótov eyev- 
vir, quy, toc xat e8007 jutv) S-L 1245 (159,4): Jo 1,14/ 
ecce puer natus est nobis, parvulus datus est nobis, et 


o? multiplicabi«fur) eius imperium et p«acis) non erit finis super solium davi»d (et su»p(er) Áregnum 


o" 2[in iustitia amodo et usque in 


302; BED » CLAU-T; AM-A; BEA; RES-R 3836; 7195; 
7354: « 9R cuius regnum eitts imperium 57 -- mul- 
tiplicabitur regnum eius ? MAR-M: cf infra c eius 
inpleta est disciplina ? AMint: c' (4 6' falso 710) erxAv9uv0r 
7j (— Q) ox3ew« Q(anon.)Syh 710 Chr.; o' exàxo6» [voe] v 
moi8ewx aurou Eus. (cui non confidas, cf Ziegler, Notizen 
80) 

imperium cf etiam AP-Act And M Vat, VEN 
sura ? HI Is 3int: o (roAXc) vo uevpo Q Chr. 


men- 


factus est principatus, cuius potestas super humeros eius, 
et vocabitur admirabilis...(- H)...pacis/ SCcY:CO 
1,5(154,36): T,14/et magni consilii nuntium et miraculum 
et consiliarium et deum fortem et dominantem et princi- 
pem pacis et patrem futuri saeculi/49,3 (aliam translatio- 
nem textumque graecum vide CO 1,5 S) SEDA s 1,1 
(12,3): hodie, fratres karissimi, natus est nobis dominus 
(cf Lc 2,11). . .suscipiamus in pectoribus nostris parvulum 
dominum TE car 14,3 (899): dictus est quidem (sc. 
Christus) angelus magni cogitatus (— magni consilii ange- 
lus MPNFRB), id est nuntius, officii, non naturae voca- 
bulo; magnum enim cogitatum patris, super hominis sci- 
licet restitutionem, adnuntiaturus saeculo erat Marc 
3,19,2 (533): Ps 95,10/proinde et Esaias: quoniam, inquit, 
puer natus est (— est n. R) nobis (vobis M) — quid novi, 
si non de filio dei dicit? — et datus est nobis (vobis MF), 
cuius imperium factum est super humerum ipsius. quis 
omnino regum insigne potestatis suae humero praefert et 
non aut capite diadema aut manu sceptrum aut aliquam 
propriae vestis notam? sed solus novus rex novorum 
aevorum Christus lesus novae gloriae et potestatem et 
sublimitatem suam humero extulit, crucem scilicet/Ps 95, 
10 » [TE] Jud 10,11 (28,23): Ps 95,10/proinde et 
Esaias: quoniam puer, inquit, natus est vobis (nobis X 
Rhen.!), et datus (natus 0) est vobis (nobis X Rhen.!) filius; 
quid novum, si non de filio dei dicit? et datus (natus P) 
est vobis (nobis X Rhen.!), cuius imperium (scripsi cum 
Rhen.2, cf contextum; imperium initium TPNF X, [secl. in- 
itium] Kroym. Trünkle; — initium imperii Q) factum est 
(— est factus 8) super humerum ipsius. quis omnino re- 
gum insigne potestatis suae «super» (add. Kroymann) 
humerum (-ro PF, Tránkle) praefert et non aut in (T^, 
Kroymann; om. T*, cet., Trünkle) capite diadema aut in 
(0, Kroymann; om. Q, Tránkle) manu sceptrum? at ut 
(corr. Kroymann; aut codd, Trünkle) aliqua proprietate 
usus nova sit (corr. Kroymann; set PN; sed TvVidFR, 
Tránkle), solus novus rex «novorum» (add. Kroymann) 
aevorum (saeculorum 0; — T), Christus lesus, novam 
gloriam et potestatem et sublimitatem suam in humero 
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C «e pacis eius non est terminus super thronum David et super regnum eius 

E, " " " " finis in sede " " in regno M 
regni , super sedem Ox O regnum 
H : " x uw erit " Super solium n" n Super regnumt H 
* sedebit x x x x 
- sedebit super (solium) David 
—- et super regnum eius sedebit 


— et pacis eius ? JO-N !/4: Hornoeotel. vel abbrev. citat. 

pacis ex ««« (pax ?) AL regni CAn; ANT-M 71r; 
M-R; RES-R 2423; 6576: « Lc 1,33 

eius 410€ 413c 414 416 259 XTALM*f568V*T'AQgHB*vid; 
AM; HI Is 4 (Var); 14; CAn; MAR-M; QU; JO-N 2/4; 
PS-AU sol; AP-Act And M Vat; GR-M (Var); cf VEN; 
IS fi 1,5. 58 (Var); ANT-M 70r 2/4; 71r; 72v; ORA Vis 293; 
cf 302; BED h 2 (Var); AM-A (Var); BEA; cf M-R; RES-R 
2423; cf 6576: - & x H; HI Is 3; 4; S-L; GR-M; IS fi 
1,58; PS-IS Is 9; PS-IS Jud; ANT-M 70r !/5; ORA Vis 
294; BED » CLAU-T; AM-A; RES-R 3836; 7195; 7354: 
294 

est AM; HI Is 3LXX; PS-AU sol: - & erit H; AM 
(Var); HI Is 3txt- LXX (Var); cf 4; 14; CAn; MAR-M; QU; 
JO-N; S-L; GR-M; IS » PS-IS Is 9; PS-IS Jud; ANT-M; 
ORA Vis; BED » CLAU-T; AM-A; BEA; M-R; RES-R: 
cf multiplicabitur supra 

terminus HI Is 3LXX; 4; 14; QU; PS-AU sol: - & 
finis H; AM; HI Is 3x; CAn; MAR-M; JO-N; cf AP-Act 
And M Vat; S-L; GR-M; cf VEN; IS » PS-IS Is 9; PS-IS 
Jud; ANT-M; ORA Vis; BED » CLAU-T; AM-A; BEA; 
M-R; RES-R: «eio; C: 7 o' sec QSyh Eus. Chr.: - 9& 


extulit, crucem scilicet/Ps 95,10 VEN carm app 35, 
90-91 (373): 2/admirabilis est (— G!; —- et Q) consiliarius 
hic (— a. h. c. e. S; — a. c. e. h. N), qui deus est fortis, pa- 
ter atque in saecula princeps/ VICn Apc 10,1 (88,13): 
1 Cor 15,26/angelum illum dicit (sc. dominum nostrum; 
cf Apc 10,1), id est (scripsit Haussleiter, cf H1 Apc; x esse 
A) nuntium patris omnipotentis; vocatur enim magni con- 
silii nuntius/Apc 10,3 VIG-T Ar 2,33 (219B): quod 
consilium sit (sc. dei filius) Isaias testis est dicens: vocabi- 
tur magni consilii angelus, id est paternorum tractatuum 
vel consolationum dispensator et auctor PS-VIG tri 
6,20 (91,409): dum in angelo visus est (sc. dei filius), nun- 
tius patri (patris) praeostensus est...dum scribtum sit 
quia magni consilii angelus sit (est) 11,3 (49,14): filius, 
qui est sapientia dei patris (cf 1 Cor 1,24), ipse est et vo- 
luntas patris, quae semper in ipso fuit, et (4 est CIL, 
Sichard) ipse est magni consilii angelus/Col 1,16 Var 
3,5 (102): Dt 32,6/et Esaias: puer natus est nobis, filius 
datus est nobis; et infra: deus fortis, pater futuri saeculi, 
princeps pacis/Hbr tit 

7 7 AM Lc 3,8 (80,131): /magna potestas eius et pacis 
eius non est (erit CxB*; — P*) finis in sede David et in 
regno eius/ (Aquila) 6/eius inpleta est disciplina, et pacis 
eius non est finis supra (super y) sedem David et supra 
(super gB) regnum eius AM-A Apc 9 (750,20): /multi- 
plicabitur...(- H)...pacis (* eius R)...(- H)...ut (et 
G) confirmet...(- H)...sempiternum/Rm 14,9 
ANT-M 65v (83): /super thronum David sedebit, ut con- 
firmet illut usque in sempiternum Or (90): /multipli- 
cabitur...(- H)...finis 7TOr (90): potestatis eius et 
pacis eius non erit finis alleluia super tronum David sede- 
bit ut corrigat illut et sedebit in veritate usque in eternum 
alleluia alleluia 7Or (91): Dn 7,14/et pacis eius non erit 
finis/61,2 Tir (92): /multiplicabitur eius imperium et 


38* 


super t(h)ronum 412 413 414 416 417; HILXX; JO-N 
1/4; PS-AU sol; ANT-M; ORA Vis; RES-R 7195 in 
sede AMtxt supra sedem ? A Mint super sedem AM 
int (Var); JO-N 3/4; MAR-M; RES-R 7195 (Var) super 
solium H; HI'x*; S-L; cf LEX Vis; BED; AM-A; BEA; 
RES-R 5064; 6620 . — sedebit super (solium) david 2509 
(f. 69r) «; cf JO-N; ANT-M 72v; RES-R 7195 

david patris sui ? MAR-M; JO-N 3/,; RES-R 7195: 
x& Iro SA 

* sedebit 410 412 413 414 416 417 250 CXXTAAL- 
265* 270 383 442 0, München Clm 18092^, O; HItxt (Var); 
cf JO-N; ANT-M; cf ORA Vis; BEA; RES-R: - €65679[ 
-- et super regnum eius sedebit 265* 270 383(— regnum) 
442, München Clm 18092c, O; HItxt (Var); RES-R 5064; 
6620 

x x x x ANT-M 65v; 7Or; 71r 

ert 71V fjaouAetxv. 106 88-011 226-111-03-06-46-233-764* 
cl 130 301 393 403*via 449' 534 538 544 &; Eus.; Bas.; 
Tht.: — 9: super regnum H; AMint (Var); HItxt. LXx 
(Var; MAR-M; PS-AU sol; S-L; ANT-M 72v; BED; 
AM-A; BEA; RES-R in regno AM'xt supra regnum 
? AMint x regnum HILXX: - t 


regni eius non erit finis super thronum David sedebit ut 
iudicet illut amodo et usque in sempiternum/25,9 72v 
(94): /alleluia potestatis eius et pacis eius non erit finis 
sedebit super thronum David et super regnum eius 
AP-Act And M Vat (130,20): /eiusque finem absque extat 
imperium/16,1 PS-AU sol 88 (216,12): /magnus princi- 
patus eius, et pacis eius non est terminus super thronum 
David et super regnum eius corrigere illud et opitulari in 
iudicio et iusticia amodo et in aeternum tempus/Dn 7,13 
BEA EI 1,37 (26,988): /multiplicabitur eius imperium, et 
pacis eius non erit finis; super solium David sedebit et 
super regnum eius...(- H)...sempiternum BED Act 
3,11 (24,46): Act 3,11/de quo dicitur: multiplicabitur... 
(» H)...finis/Dn 2,45 aed 1 (148,71): multiplicabitur 
TO SSED)PE ditis Ct 1 (196,238): multiplicabitur . . . 
(» H)...regnum eius/Ct 1,4 Esr 1 (241,17): multipli- 
cabitur...(- H).. .finis h 1,6 (37,24): multiplicabitur 
SOR CSIbD)Pfinis 2,24 (364,233): multiplicabitur eius 
imperium, et pacis (4 eius L) non erit finis 15c315931(99j 
528): Lc 1,33/et Esaias ait: multiplicabitur...(- H)... 
iustitia Prv 1 (23,7): multiplicabitur...(- H)...reg- 
num eius 1 (38,11): multiplicabitur...(- H). . .finis 
Sam 4 (218,255): ipsum cuius multiplicabitur imperium 
pacisque non erit finis super electos angelos atque homines. 
perpetuo regnaturum 4 (229,730): multiplicabitur . .. 
(- H)...finis/1 Rg 24,21 [BREN] 9 (16,1): te, sancta 
Maria, rogo, et adiuro vos, novem ordines angelorum . . . 
et omnes sanctos dei, ut oretis pro me ad dominum, ut 
eripiat me a cunctis malis inminentibus et a perpetuis tor- 
mentis, amodo et (— S) usque in sempiternum, per eum 
cuius initium non habet finem CAn Ne 7,10,1 (366,14): 
[et regni eius non erit finis CLAU-T Rg 3,4 (726B - 
PL 50,1105A): muitiplicabitur...(- H)...finis (« BED 
aed) GR-M Ez 1,1,14 (12,269): /multiplicabitur eius 


C 
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8 desunt TU adest | 


6: x corrigere PS-AU sol ut corrigat HIPXX; 
ANT-M 70r; cf ORA Vis 293 ut confirmet H; HItx*; 
MAR-M; cf REM; S-L; ANT-M 65v; BED; AM-A; BEA: 
-9 5 ut iudicet ANT-M 71r 

G9: opitulari PS-AU sol auxilietur HILXX 
corroboret H; HIt*x*; MAR-M; cf REM; S-L; cf LEX Vis; 
BED; AM-A; BEA: - 9 

— aun S* O" C 301 393 538 G5; Eus.; Bas. 

— in 416* — in iudicio et iustitia S-L 

e xeuiocco xat (ev) Sixeuooovr, O^. L'-46-233-456 C 239' 
403' €79(; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.: - 9& 

— et iustitia amodo u.^*: Aomoeoarcton 

— ev 534 538; Tht. - in CZTRoW: - 6eP 

amodo H; HI*xt; MAR-M; PS-AU sol; S-L; ANT-M 
71v; [BREN]; AM-A; BEA ex hoc nunc HILXX 

x 424 S*Q; [BREN] (Var) 

x in PS-AU sol; RES-R: - & &oc S 393 544: - à' 
sec Q: - 9v: usque in H; HI; MAR-M; S-L; ANT-M; 
[BREN]; AM-A; BEA usque ad QE 


imperium, et pacis (* eius G*) non erit finis HI Is 3 
(125,5): /multiplicabitur...(- H)...regnum eius (4 sede- 
bit Fo)...(- H)...faciet hoc/ (LX X) 6/magnus principa- 
tus illius et pacis non est (erit GB) terminus, super thro- 
num David et (- super O) regnum eius, ut (et B) corrigat 
illud et auxilietur in iudicio et iustitia, ex hoc nunc et us- 
que in saeculum. zelus domini sabaoth faciet haec (hoc 
CSO)/5. 6/quod autem sequitur: multiplicabitur...(- H) 
... finis, pro quo LXX transtulerunt: magnus principatus 
eius (— G), scire debemus quod verbum (— G) hebraicum 
mesra (messa B) et hic et (— SF) supra LXX apynv 
(arcen B), id est principatum (principium PG), interpretati 
sunt; pro quo nos supra principatum, hic imperium verti- 
mus. Aquila autem, verbi ambiguitate deceptus, uevpov 
(ux0pov S), id est mensuram, interpretatus est, quae et 
(— G) hebraice et latine eodem appellatur nomine. nec 
dubitare poterit de multiplici salvatoris imperio et pace 
eius, quae non habeat finem, qui in psalmis legerit/Ps 2,8; 
TA, T [principatus autem illius et imperium erit super solium 
et regnum David, quod post captivitatem babyloniam 
fuerat dissipatum, ut confirmet illud et corroboret (roboret 
C*SOP F*G) et doceat esse perpetuum, ne cassa dei promis- 
sio iudicetur (videretur Adr.) ab incarnationis tempore us- 


aeternum tempus PS-AU sol: - & (etc) «ov atova x 
O" L"—96-456 C €; Eus.; Bas.; (soc) «ov atovoc x S 393 
544: a' (£&oc) x ato voc x Q: aeternum x MAR-M; ANT- 
M 70r; RES-R saeculum x HILXX sempiternum x 
H; HI'xt; S-L; ANT-M 65v; 71r; [BREN]; AM-A; BEA 

sabaoth HILXX; — (9X ad litteram exercituum H 
(excituum 412*); HIt'x'; MAR-M: - 9 ad sensum 

haec 86D 424* 267; HILXX; MAR-M: - ()gPcoa 
hoc H; HlItxt- LXX (Var); - 94Q 

8 EHI Os 

mortem misit dominus HI Os (textus tempore Hierony- 
mi receptus); cf 1scom: — & » -- misit deus mortem 
AMst misi x mortem HI Am -- verbum misit 
dominus H; HI Os (Hieronymi interpretatio), Istxt; GR-M 
» TA: Aoyov «msoteUe xoupiog S* 2319 87me-9]mg-377ms 
239'(*- ov) 393 65; Bas.: «' equa Q; o X' (ox Y' sec Syh) 
Aoyoyv QSyh Eus.(anon.) Chr. Tht. Pr.: - 9€; cf Ziegler, 
Übersetzungen 18 » verbum mittit dominus 
ANT-M: liturg. 


que in sempiternum. propterea autem zelus, id est aemu- 
latio, domini exercituum fecit hoc/Dt 32,21; Is 7,11/zelus 
I CSRBD)RMÉTOC 4 (146,19): /et quod multiplicaretur 
eius imperium, et pacis (4 eius CS) non esset terminus 

14 (581,23): /post reliqua dicitur: et (e M) pacis eius non 
erit terminus/Eph 2,14 JO-N 11 (850B): potestatis eius 
non erit finis: hoc dixit propheta, quod perfecit in adventu 
suo dominus prophetarum...potestatis et pacis eius non 
erit finis. quantam pacem monstravit nobis, ut ipsam prin- 
cipalem haereditatem donaret nobis/ Jo 14,27...potestatis 
et pacis eius ergo non erit finis, quia hodie cum patre aeque 
operatur usque in finem saeculi (cf Jo 5,17). sedet super 
thronum David, quasi homo perfectus rex Iudaeorum . . . 
rex est, quia sedet super sedem David patris sui (cf Lc 1,32), 
hoc est secundum carnem/Rm 1,1-3/sedet super sedem pa- 
tris sui. quid est "sedet", nisi manet et permanet? quia 
quamvis ecclesia confiteatur esse filium dei dominum nos- 
trum Iesum Christum/Rm 10,10/etiam ex semine David 
natum secundum carnem confitetur (cf Rm 1,3), hoc est 
sedet super sedem David patris sui IS fi 1,5,1 (460C): 
/multiplicabitur eius imperium, et pacis eius non erit fi- 
nis/6 1,58,3 (496A): Dn 2,44/et Isaias propheta de 
eodem: multiplicabitur, inquit, eius imperium, et pacis 
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Yvoocecat — 0 AÀxoG TG 
Edominus in lacob et venit in Israel 
mortem super 
mortem M M n ! 
" " " « Cecidit « " eE sciet — populus omnis Efraim — et 
cecinit scia(n)t -- omnis populus * in 
oi &yxaÜOuevot £v Xapapsía, £p! — Ofoet xai  ÜOUjwqA — x«p8ta A&vovcsc 10 (9) IIAtv00t rcercoxaotv, 
£V &G' urtepnpavta xat ue yeOet xo pOtac 


H habitantes 


Samariam in superbia 
Samaria superbiam 


9 desunt TU 
10 desunt TU 


adest 1 
adest | ll 


et] 4 illud ? TA: ad ambiguitater vitandarn 


venit AMst; HI Am, Os, IsLXX; — - veniet 
ANT-M: liturg.; cf sciet infra 9,9 cecidit H; HI Istxt; 
GR-M » TA: - 9R E cecinit TIL 

super HI Am: « & 

9 xvoceva. 301 449' 538 &B; Tht.; Cyr.t'xt sciat 


ex sciant 9B 


c o A«oc rac C—87 403': — 9& -- omnis populus 


(al. * eius) non erit finis/Ps 71,7 PS-IS Is 9 (351): /mul- 
tiplicabitur...(- H)...finis/6 (« IS fi 1,5) Jud 18,3 
(51): /multiplicabitur. . .(— H). . .finis/6 LEX Vis (422, 
22): eius solium in veritate conroboret, cuius in hoc fidem 
(fide R7) inspexerit divina clementia M-R 10 (14-15): 
/cuius regni non erit finis/Ps 92,1 MAR-M 17 (26,38): 
[multiplicabitur regnum eius, et pacis eius non erit finis, 
super sedem David patris sui et super regnum eius, ut 
confirmet illud et conroboret in iudicio et iustitia a modo 
et usque in aeternum. zelus domini exercituum faciet haec 
ORA Vis 293 (97,20): potestatis eius et pacis eius (x x L). 
tu, domine Iesu, vere es A et o, initium et finis (cf Apc 1,8) 
ante secula cum patre, et in seculum ex virgine, cuius po- 
testatis immo et pacis non erit finis, super tronum David 
sedens, ut corrigas illut potenter et domineris sine fine 
veraciter 294 (98,3): domine Iesu Christe, qui es inef- 
fabile gaudium christianis, cuius potestatis et pacis non 
erit finis, maneat in nobis imperii tui dominatio iugis, 
magnitudo perennis 302 (101,1): /magnificetur ergo in 
eclesia tua regnum tuum, nomen etiam dilatetur, multipli- 
cetur imperium (inp. L), et quum plenitudines gentium in 
pace possederis (cf Rm 11,25), paci tuae nullus sit finis 
309 (103,11): domine Iesu Christe, qui es pax, cuius im- 
perium nec fine concluditur, nec tempore terminatur, ma- 
neat in nobis imperii tui dominatio iugis, magnitudo per- 
ennis QU pro 3,8 (161,5): /magna est; potestatis et 
(— H) pacis eius non erit terminus (-num T)/Lc 2,13 
REM test (486,265): in iudicio et iustitia confirmati et cor- 
roborati regnum obtinere atque augere cotidie valeant 
RES-R 2423 (173): dominus veniet, occurrite illi dicentes: 
magnum principium, et regni eius non erit finis/6 3836 
(344): multiplicabitur eius imperium, et pacis non erit finis 
5064 (496): super solium David et super regnum eius se- 
debit in aeternum, alleluia 6576 (149): /cuius regni non 
erit finis 6620 (159): super solium David et super reg- 
num eius sedebit in aeternum 7195 (298): /ipse sedebit 
super thronum (sedem GE) David patris sui et imperabit 
(-vit GS)/6 . . . multiplicabitur eius imperium, et pacis non 
erit finis 7354 (338): /multiplicabitur eius imperium, 
et pacis non erit finis S-L 1245 (159,7): /multiplicabi- 


et magnitudine cordis dicentes 
magnitudinem 


lateres ceciderunt 
lapides 


09 aedificabi(mus sy»comoros succiderunt (ex ceciderunt) sed cedros in(mutabimus) 


ALIILOBO; ANT-M: - & 
* in HI (Var) 
samaria OE 
ev S 393: - a'c' sec 710: « 9X 
&'6' urepripavix xat ueysOet xap8wxc 710: — 9 
biam l(-viam); HI (Var) 
magnitudinem HI (Var) 
10 lapides GR-M: « infra 


super- 
superbia«magnitudine S* 


tur...(- H)...corroboret amodo et usque in sempcit»er- 
num VEN carm app 35,92 (373): /cuiusque imperii pax 
sine fine manet/45,8 

8 AMstq37 tit (6,16 — 64,18): quid est ut missa mors 
in lacob venerit in Israhel? 37,2 (65,9): misit deus 
mortem in lacob...et venit in Israhel ANT-M 46v 
(48): verbum mittit dominus in lacob et veniet in Israhel 
(ita cod; -het lapsu edit.)/ GR-M jb 2,57 (95,32): ver- 
bum (cbr Israel HI Am 2 (267,377): legimus in 
Esaia, dumtaxat iuxta septuaginta interpretes, alioquin 
in hebraico aliter continetur: misi mortem in lacob, et 
venit super Israel Is 4 (128,1bis: verbum...(- H) 
... Israhel/ ...revertitur ad id quod coeperat (cf Is 
7,1-9) et eversionem Rasin et Ephraim, hoc est Sy- 
riae et Samariae, vaticinatur, (- hoc ex o G) ver- 
bum, inquiens, misit...(- H)...Israhel. apud He- 
braeos dabar (dabor F^), quod per tres litteras scribi- 
tur consonantes daleth (dalet B; deleth CSO), beth et 
(— PFGB) res, pro locorum qualitate, si legatur dabar 
(dabor F9), verbum significat, si deber (debor F9), mor- 
tem et pestilentiam; quam ob causam plerique sermonis 
ambiguitate decepti non verbum dicunt missum esse, sed 
mortem. misit ergo dominus verbum in Iacob, et cecidit in 
Israhel...cecidit in Israhel: non, ut LXX transtulerunt, 
**venit"; cecidit enim in impiis, quod staturum ad sanctos 
directum erat... I3/iuxta anagogen (anastasin F*) hunc 
locum nostri ita edisserunt: misit deus (dominus S) filium 
suum ad Iacob, hoc est ad Iudaeos, et venit ad Israhel, 
hoc est ad gentium populum, quos et apostolus appellari 
dicit Israhel. alii vero ita: verbum suum misit dominus 
(— B) ad ecclesiam, quae priorem populum supplantavit, 
et cecidit in Israhel, hoc est in haereticos, qui deum videre 
se iactant Os 3 (150,345): Os 13,14/iuxta illud quod in 
Esaia legimus: mortem misit dominus in Iacob, et venit in 
Israel, hoc est deber; pro quo nos interpretati sumus: ver- 
bum misit dominus (— edd. 1X) in Iacob, et venit in Israel, 
id est dabar/Os 13,14 TA sent 2,16 (797A): verbum 
misit dominus in Iacob, et illud cecidit in Israel (« GR-M) 

9 ANT-M 46v (48): fet sciet omnis populus quia ipse 
est (cf Is 43,10) HI Is 4 (128,2bis): /et sciet (scit B*) 


0 


H 


0 
H 


1 


-— 


10 


9,10-12 Esaias 302 
XXX 8cüve  AaÉeóoousv —— A(Bouc xai é&xxójeucv — cuxxgívoug xoi xéOpouc 
ot À' cuxop.opouc 
sed quadris ^ lapidibus aedificabimus sycomoros succiderunt sed cedros 
* nos aedificavimus Sycomorus succiderant cedrus 
aedificamus sycomores ceciderunt 


xai olxoSog-ocev $xovoic rópyov. 11 (10) xoi 


et aedificemus nobis turrem 
turrim 
- turr(e)m nobis 
inmutabimus x x x x 


inmutavimus 
x 


» , » » , , UJ LT ' 2 * 
en pog Xv ém' aUoTOoUG x«i TOUG £yOpobc 


QUTOV 
contra montem Sion x x et inimicos 
Rasin super eum « n 
Rasis 
11 desunt TU adest | ll 
12 desunt TU adest | ll 


b»us his 


4 nos HI (Var) 

quadris ex quadrigae 6B 

aedificavimus AO*RT; HI (Var); GR-M (Var) » TA 
aedificamus HI (Var) 

sycomoros] cf in sequenti ov À' coxopogouc Eus. Tht.: — 
3x s(y)comorus ALA; HI (Var) sycomores (9^ 
— sycomoros. ..inmutabimus S: homoeotel. 

succiderant ex -r«nt 6G ceciderunt XOH*: « supra 

cedrus AL 

inmutavimus ALO*R; HI (Var): phonet. 

et aedificemus nobis turrem HILXX: - (& — et aedifi- 
cemus nobis turrim HIPXX (Var) -- et aedificemus 
turr(e)m nobis HILXX (Var) xxxxH;Hltxt; - 9« 

11 allidet HI Is 4 (128)»XX: — elevabit H; Hl 
Is 4 (128'xt, 131): a evueveoptost o'0' uposcet 710: — 9& 
2 elevavit IILA; HI Is 4 (128t*«t Var. 131 Var) 
levabit AUS* 

deus HI Is 4 (128LXX, 131 Var): - & dominus H; 
HI Is 4 (128:xt- LXX Var; 131): xogtoc 710: — 9X 

qui consurgunt contra montem sion HI Is 4 (128)-X*: 


populus omnis (omnes C*F*; « in G) Ephraim. . .(- H)... 
in superbia (-biam C*O) et magnitudine (-nem B) cordis 
dicentes/ 

10 A-SS Des 31 (588,14): primam inibi basilicam 
more antiquorum praeripiens quadris ac dedolatis lapidi- 
bus aedificavit PS-AM man 1 (14C): scriptum est; la- 
teres ceciderunt GR-M Ez 2,9,5 (359,163): cum Iu- 
daeorum populum propheta a fide perire cognosceret et 
sanctos apostolos surgere in ecclesia praevideret, per quos 
multi sunt ex gentibus in fidei et vitae fortitudine solidati, 
in magna consolatione locutus est dicens: lapides (lateres 
Laud. Long., dubit. y, v. l. apud Hraban.) ceciderunt, sed 
quadris lapidibus aedificabimus (-vimus V). videns quippe 
in sancta ecclesia apostolos, martyres atque doctores sur- 
gere, de lapidum (laterum Laud. Long.) casu, id est de 
ludaeorum perditione, minus doluit, quia omnipotentis 
dei aedificium, id est sanctam ecclesiam, de quadris lapi- 


x 


x x 


[05 e X 1 , 4 
65e 6 Ocóc cobc érvtoctavouévouc 
&' EMAETEC)pLOEL XUptoc 

o'0' uijocet 


et  allidet | deus qui . consurgunt 
» elevabit dominus hostes 
elevavit 
levabit 
8uxoxs8kos, —— 12 (11) Xupiav àg* 
-F (X) &otou «a^» ovactaooet 
illius dissipabit E Syriam ab 
J Ó dissipavit 
eius in tumultum vertet " n 
tumultu vertit Syria 
Syri 


O9 rasin «super eum) et inimicos eius in tumultum (vertet» 
9X: «syriyam ab oriente et philisthiim a«b occid»ente et devorabunt israhel toto ore in omqni- 


- M (cf Seeligmann 81) hostes rasin H; HI Is 4 
(128'xt, 131): - 9& (cf Barthélemy 63-64) - hostes 
rasis DP 

x x HI Is 4 (128)LXX; - gJ9r super eum H; HI Is 
4 (128)txt: ex()) auxov Se Q-710 O^" L C 239' 303 534 544 
TIO &9; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.: - 9R contra eum ? HI 
Is 4 (131) 

4- (3) xuroo. V-011 C 239' 449 9(codd; Eus.; Bas.: a'c'0" 


43 aurou QSyh: — 94: illius HI Is 4 (128)PXX eius 
H; HI Is 4 (128txt. 131) 
dissipabit HI Is 4 (128):XX; — & » dissipavit 


HI Is 4 (128LXX Var) in tumultum vertet H; HI Is 4 
(128txt, cf 131): «^» ovaotoet 710 (cf Lu.-Ra. 76 n. 360): 
«98 in tumultu vertet O5 in tumultum vertit O* 
S2. HI Is 4 (128'xt Var. cf 131 Var) 

D2NESEUISISPIS 

s(yyia GM?SQ — syri II^ cf KA Ab 

ab ortu solis HI Is 15: « & — à solis ortu KA A: 
— & ad verbum ab oriente H; HI Is 4: - 9Q 


dibus aedificari conspexit/Ez 40,42 HI Is 4 (128,4bis): 
[lateres ceciderunt, sed (4 nos B) quadris lapidibus aedifi- 
cabimus (ex -vimus CF; -camus B); sycomoros (-rus C*B) 
succiderunt, sed cedros immutabimus (ex -vimus G)/ . . . 
LXX: et (— CO) aedificemus nobis turrem (turrim SeFe 
Adr.; — turrem nobis G*B; — turrim nobis G^)/ TA 
sent 2,16 (797B): cum Iudaeorum populum propheta a 
fide perire cognosceret et sanctos apostolos surgere in ec- 
clesia praevideret, per quos multi sunt ex gentibus in fidei 
et vitae fortitudine solidati, in magna consolatione locutus 
est dicens: lateres ceciderunt, sed quadris lapidibus aedi- 
ficavimus. videns quippe in sancta ecclesia apostolos, 
martyres atque doctores surgere, de laterum casu, id est 
de Iudaeorum perditione, minus doluit, quia omnipotentis 
dei aedificium, id est sanctam ecclesiam, de quadris lapi- 
dibus aedificari conspexit/30,28 (« GR-M) 

11 HI Is 4 (128,6bis): /et elevabit (-vit C*S*OG*B) 


12 


11 


E 
H 


E 
H 


E 
H 


12 
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*Alou &vacroAGv xai vobc "EXXnvac &q' $A(ou SucpGv voUc xovcoÜtovrac cóv IopaqA 


&'c'0' quXtcÜtetu. 


Esaias 


9,12-13 


vu A , 
OÓÀc TO OTÓMXTL. 


ortu solis et — Graecos ab occidente qui — devorant Israhel toto ore 
—- solis ortu "t A Occasu 
oriente « — Filisthiim " " et devorabunt " " " 
ER vorabunt * in orbe 
éni robTot; nct oÓx &neocpkor ó Üuuóc, &AM £r — 4$ yelp oj. 13 (12) xai 
* XuTtQV — c maot(v) 1oucotG * auTOu * &UTOU 
et 
in omnibus his non est aversus furor eius sed adhuc manus eius extenta " 
* Suo adversus x excelsa 
. ^ » , , v » * ^ M t , , , 
0 Axó;  oÓx &mcocpáqQ, ÉcG erf, xai ^Óv xüptov obx  éEeCfjrnoav. 
populus non est conversus donec percuteretur 
percuterentur , . . NE 
" " »  Feversus ad percutientem se et dominum exercituum non inquisierunt 
aversus deum exquisierunt 
13 desunt TU adest | Il P^ (et populus non)» est reversus ad percutientem se et (dominum exercituyum non inquesierunt 


graecos cf KA Ab; HI Is 15: — & (cf Seeligmann 81) 
graeciam ? cf KA Aa filisthiim H; HI Is 4: a'c'0' (o 
«Xo Sec Tht.) couc (— 710) qguXvocteus (-tew 710) 710 Tht.: 
-90 


occidentem I; HI Is 15 (Var): phonet. occasu KA A 

qui devorant HI Is 15: - & et devorabunt H; HI 
ls 4: - 90 z et vorabunt S* x x vorabunt 
S2 


* in HI Is 4 (131 Var): » 98 ad verbum 

orbe II^; HI Is 4 (128 Var) 

* suo HI Is 4 (131 Var): * «vcov S 130 €g?7 

c roiv) vouvot; 710 88-01] C 301 393 403' 407 538 
€; Bas.: - 9 

adversus QH*Y^bD; HI Is 4 (128 Var. 134 Var) 

* «uxou 106 88-011 L'''-46-233-456-764c 239' 403' 449' 


dominus hostes (-tis C*; noster ex «oster B) Rasin (raa- 
sin G*)...(- H). ..vertet (-tit C*)/ ... (LXX) fet allidet 
deus (dominus GB*) qui consurgunt (-gent F) contra mon- 
tem Sion, et inimicos (-cus C*) illius (illos S) dissipabit 
(vit F*GB) 4 (131,22): 21/non solum dominus (deus 
B) hostes Rasin (raasin G*) elevabit (-vit CFG) contra 
eum (eam F*) et inimicos (-cus F*) eius vertet (-tit CcFG) 
in tumultum/ 

12 cf Is 5,25 par HI Is 4 (128,8bis): /Syriam ab 
oriente et Philisthiim (-tim C*SFGB; -tiim C*O) ab occi- 
dente, et devorabunt Israhel toto ore (orbe F*). in omni- 
bus his non est aversus (adversus P*) furor eius, sed adhuc 
manus eius extenta/ ...manus mea extenta sive excelsa 
est super Israhel et (ut F^) eos ferire (perire F*) non ces- 
sat (cessent ex cessant F)/ 4 (131,23): /(4 et C; » sed 
F^) Syriam ab oriente et Philisthiim (-tim CFGB; -tiim 
SO; phylisthiym P) ab (ad B) occidente, ut devorent (de- 
v«rent G*; devorarentur F) Israhel (4 in CS) toto ore 
(* suo G)/13/extendet (-dit CS[ex -deJOFG) manum ad 
percutiendum/14 4 (134,29): in superioribus contra 
Samariam crebro dixerat: in omnibus his non est aversus 
(adv. P)...(- H)...manus eius (— OG) excelsa (extenta 
CScFc Adr.) 15 (636,57): supra legimus: Syriam ab 
ortu solis et Graecos ab occidente (-tem S*vid F*), qui de- 
vorant Israhel toto ore/Jr 50,17 KA Aa 27 (14): 
6/Syria (siria SZ; syris IIb; de syria quae est I'À) a solis 
ortu et (ut A»; — LRIILB) Grecia (graecia S; grecia B) 


€J9f; Tht.: - 90 

* «ovou 106 88 L''-46-233-456 764 239' 403' 449' 9f; 
SDlros: —299t x HI Is 4 (134 Var): - 6 

excelsa HI Is 4 (128)com (in lect. altern.); 4 (134): - & 
gP 

ISEESEUE 

conversus RUF 
aversus X: 2 « & 

donec percuteretur RUF: - & » donec per- 
cuterentur RUF (Var): - €? ad percutientem se H 
(percucientur 98*);; HI; GR-M » TA: - 9d 

dominus Y^P: lapsu deum O; HI Is 4 (128com Var) 

exquisierunt HI Is 4 (128'xt* Var) quaesierunt ? cf 
HI Is 4 (128)com requisi(v)erunt ? cf HI Is 4 (131) 


reversus H; HI; GR-M » TA 


ab occasu/10,2 Ab 25 (- Aa 2T) (14): 6/de Syris quod 
sint a solis ortu et Greci (graeci Q) ab occasu et adflictione 
eorum (— V)/10,2 

13 GR-M past 3,13 (70D): Jr 15,7/hinc rursum ait: 
populus non est reversus ad percutientem se/ Jr 51,9 
HI Is 4 (128,11bis): /et populus. ..(- H)...inquisierunt 
(exquis. G)/7,1 ... /caesique a deo (domino B) non rever- 
tentur ad percutientem se nec dominum (deum G) quae- 
rent exercituum vitulos aureos adorantes pro deo (cf Ex 
32,8)/8 4 (131,24): /sed quia non est reversus (^ israel 
P) ad percutientem se nec requisivit dominum exercitu- 
um/12 RUF Gr 8,75,3 (254,712): Jr 5,3/et (— O*) po- 
pulus non est conversus, donec percuteretur (-rentur Cv)/ 
Jr 8,5 (xat o Aoc ovx &xeocpaor £o ern) TA Prv 77 
(344): populus non est reversus ad percutientem se/ Jr 51,9 
(« GR-M) 

14 cf Is 19,15 
caput, inquit, et caudam/Col 2,19 20,3,2 (446,17): Col 
2,19/et in Esaiae libro dicit dominus per prophetam: 
auferam a Iudaea (iuda O) caput et caudam, initium et 
finem "Tb 66 (559,7): Dt 28,44/hoc est: ille erit primus, 
tu ultimus et abiectus; auferam a Iudaea caput et caudam, 
initium et finem/]Jo 8,25 BEA Apc 5 (39,3): I5/senior 
et qui (quid V) admirantur personas, hic (hoc YSRCr Vf) 
est caput/ (« TY) GR-M Jb 14,43 (724,38): per pro- 
phetam caput et cauda exterminari (-re M*) dicitur, ubi 
videlicet et capitis nomine sacerdotes (-tis K*)/ HI Is 


13 


13 


AM 118 Ps 15,142 (337,24): 3,3/ 14 


B 


H 


14 


9,14-16 Esaias 304 
14 (13) xxi ^ &osDe xóptog &xó loparjA xeqaArv xai obp&v, ueYav xl —utxpóv 
QqpeAet -- xat ao. (xocca)xoquevoverac 6' Xnp.oUvta. 
«'c' (£E)oXo8psvoet . &' oxvpeQAouvra 
auferet — dominus ab Israhel caput et caudam maiorem et. minorem 
auferam x a  Iud(ae)a j initium finem 
et disperdet " ab Israhel " " " incurvantem — et refrenantem 
met depravantem 
iy quG u£om, mpsopUvry xai robc c& npóco na Üxouátowrac, «Urn $, &gy, 15 (14) xai npog?ycr 


6' at8eotuoG 


a6'0' aucoc eotty 7) xeqar 


senior et qui admirantur personas hic est caput et propheta 
I seniores x Ww .hi sunt 
die una !5longevus « honorabilis ipse n " " " 
tin 
8i8Ácxovva — Xvoux,  — obcoG 4$ obp&. 16 (15) xal Écovrat ol uaxapülovrec «0v Axóv  voUcoV 
docens iniqua hic est cauda 
u mendacium ipse cauda est et erunt qui  beatificant populum istum 
dicens -. est cauda erant quia beatificabant meum 
loquens beatum dicunt 
14 desunt TU adest | I T^ et disperdet «dominus ab israhel) caput et caudam incurvantem et re(frenante»m in die una 


longevus et honorabilis (ipse? est caput 
15 desunt TU adest 1 
16 desunt TU adest 1 


14 E cf HIcon (secundum tropologiam); BEA 

auferet Hleom 1/5; ageAe. 519 538 €; Cyr.txt: - 0' 
sec QSyh Eus. auferam x a iudaea AM: cf 1s 3,1 
» auferam xa iuda AM (Var) disperdet H; Hltxt. 
cf com 1/5: a'o' (cE)oAo0psuoe: Eus.: — 9X (al. vocal.?) 

— et caudam. . caput AM*: hornoeotel. 

4 et AV?OS: 4 xov 01] G3 

maiorem et minorem cf HIcem 1/5: « initium et 
finem AM: « Is 19,15 « 9& (cf Lütkemann-Rahlfs, 
Hexapl. Randnoten zu Is 1-16, 78): incurvantem et 
refrenantem H(incurbante IIP): o' xaprmcovca xot xniouvto 
710 incurvantem et depravantem (2; HlItxt. com 1/»: 
a xoccoocoqurecoyvo, xot ovpeBAouvca 710 incurvantem et 
depravantem vel refrenantem QS: lect. altern., cf supra 

* in ALM?RTAV'DOSJ; HI: - 6 P9qQ * codd 

« 6: senior et qui admirantur personas BEA 
seniores x qui admirantur personas TY (fextus in unico 
nostro codice corruptus videtur; Beatus enim Tyconii expi- 
lator propius accedit ad graecum) longevus et honora- 
bilis H; HI; PRIM: o' ox8ectoc (-ov Eus.) 710 Eus. (cf 


4 (130,1): Jr 2,30/et disperdet (ex disper P; ex disperdit C) 
... (- H)... incurvantem et depravantem in die una . . . 
(2 H)... caput/ ... 12/ut disperdat de (— G) Israhel 
caput et caudam incurvantem et depravantem, eum vi- 
delicet qui recta pervertat (-tit Adr.). qui (quid P) sit 
autem caput ipse interpretatus est: longaevus et honora- 
bilis/ ... 21/secundum tropologiam auferet dominus ca- 
put et caudam, maiorem pariter ac minorem. caudam ap- 
pellans non homines, sed iumenta haereticos esse demon- 
strat, quae hoc membro utuntur ad stercora protegenda 
et (- ad Adr.) arcenda parva animalia; et post caput "'et 
caudam incurvantem"' iungit *et depravantem", quod 
legis praecepta subvertant et rectam depravent viam. 
longaevum quoque qui caput est/ PRIM 3 (151,165): 
Apc 9,10/scriptum meminimus in Esaia: longaevus et ho- 
norabilis (longevos et honorabiles D), ipse est caput/ (cf 
1090) TY Apc 227 (110): 15/seniores qui admirantur 
personas, hi sunt caput/ 


Lü.-Ra. 79 n. 373) 

hic est BEA ET 
infra hi sunt TY: cf seniores supra: — &$ 
H; HI; PRIM: a'o'0' aucoc cov 710 

o'o'0' (2) xegoowv;, QSyh 710: « 9& 

15 E BEA 

dicens AL*; BEA (Var) 
PRIM 3 (151 Var) 

iniqua TY » BEA; RUF: - 6 mendacium H; Hl; 
APO; cf PHI; CAE (»« Vorlage); PRIM; BED; AM-A: - 
y 


hoc est ? BEA (Var): cf caput 
ipse est 


loquens APO; cf PHI?; 


hic est cauda TY » CAE, BEA - haec est 
cauda ? CAE (Var) — ipse cauda est H; PRIM; AM-A 
z ipsa cauda est ? PRIM 3 (180 Var) -- ipse est 
cauda AMORQYPQOS: HI; APO; PRIM (Var); BED 

16 erant O*; PRIM 3 (151 Var) 

quia PRIM 3 (151 Var) 

beatificabant 94M*R 

meum PRIM 


beatum dicunt HI 


15 AM-A Apc 4 (344,3: Apc 9,3/potestas nocendi 
scorpioni in cauda est; per hanc enim percutit et venena 
diffundit, et sacra scriptura testatur quia propheta do- 
cens mendacium, ipse cauda est/Ps 13,3 4 (362,10): 
propheta docens mendacium cauda est (cf Apc 9,19) 

5 (447,3): Apc 12,4/quid per caudam draconis, nisi perver- 
sos intellegimus praedicatores? unde scriptum est: pro- 
pheta docens mendacium, ipse cauda est/Apc 12,4 

APO 2,23 (53): per Esaiam asseruit deus dicendo: prophe- 
ta loquens mendacium (c m. l. S), ipse est cauda BEA 
Apc 5 (39,1): Apc 9,10/caudas praepositos malos dicit, id 
est episcopos; sic enim deus per Esaiam definire dignatus 
est dicens/14/et propheta docens (dicens YS VUMCT) in- 
iqua, hic est cauda; sed illic intestinos dixit quos describit, 
id est intra ecclesiam, sed iam in ipsa parte est quae foris 
est/Apc 9,10(« TY) — BED Apc 2 (160A): Apc 9,19/id est 
in sermone et officio; propheta enim docens mendacium, 
ipse est cauda (« TY Apc 271; ibi autem citatio Isaiae non 


15 


16 


H seducentes et qui 


305 


mÀxvOwreg xai mÀA«vGotw roc xavaniootw abrooc. 17 (16) 3 


6' ot uaxopttopevot 


beatificantur 
beatificant 
beati dicuntur 


praecipitati 
dicentes 88 


Esaias 


9,16-17 


TOoUTo0 Émi ToUG vExvlOxoUG aOTOV 
^OtG — VEXVLOXOLG 
propter hoc super adulescentulis eius 
x 


adulescentibus 


, 5 Uu e * M ' , U $, Dod ^ N) y À c , , , v 
oóx e0ppavÜfjcevat.  ó Ücóc xal vob ópoQavobc xÓrOv xai Tc X'pXc «UTOV oUX &AeTost, Óct 
xuptoc 0L Y^ xoTOU x 
Hnon laetabitur dominus et pupillorum eius et viduarum non miserebitur quia 
delectabitur illius qui 
, » ^ , N — 12 Dd » , X bod , », 
TX VEG &VO[L0t xat T'ovYpot, xat nXV — GocTOUuX Aot &Ouxx.  éni mc vo0tote o)x 


Homnis hypocrita 


H est aversus 


17 


&'o'0' umoxptcat 


&reotpkqn 6 Üuuóc, &AN  Éu 


c XUTOU 


7j xeip 


furor 
adversus 


17 desunt TU adest | 


dicentes 9M*vid 

6' ot uxxapt;ouevot 710: — 3R 

beatificantur ex -catur X 
beati dicuntur HI: cf supra 

xQ 

lm oQ 

in iuvenibus eorum ? HIcom; ? « ($; cf ext cotc vecvto- 
xotc &ucovy C 

adulescentibus A 

delectabitur OS 

xupioc O"-Qme 903 C &J; Eus.: - 34 

ot Y' auxou Q: — 9& illius HI 

— «ucov 538 9f; Chr.; Tht. 


beatificant AM? 


legitur) CAE Apc 7 (234,3): Apc 9,10/caudas heretico- 
rum praepositos dicit, sicut scriptum est: propheta docens 
mendacium, hic (haec A) est cauda; qui (quae A) sunt 
pseudoprophetae, et hi crudelia regum iussa implent/Apc 
9,11 (« TY) (textus Isaiae infra iteratur, p. 236,30, sine 
var. lecí.) GR-M Jb 14,43 (724,39): /et caudae appel- 
latione prophetae reprobi designantur/Jb 19,9 HI is 4 
(130,3): /et propheta docens mendacium ipse est cauda/ 
... [et qui sit (est C) cauda: propheta, inquit, qui docet 
mendacium, id est pseudopropheta/ .... /et pseudoprophe- 
tam qui in cauda ponitur disperdet/ PHI 40,12 (783A): 
Jb 40,12/ita sentitur: propheta fallaciter loquitur; men- 
dacium cauda est secundum sanctorum prophetarum 
auctoritatem PRIM 3 (151,166): /et propheta docens 
(loquens AbCfM) mendacium, ipse cauda (causa vbm1,3,4) 
est (— est cauda f)/ (cí TY) — 3 (180,39): Apc 12,4/cauda 
prophetae iniqui sunt, per quos suam inimicus nequitiam 
implet; hinc Esaias dicit: propheta docens mendacium, 
ipse (ipsa AM!) cauda est (— est c. Gv)/ RUF Gr 7, 
56,2 (47,4): 3,7/aut prophetae (profetae C) docentes in- 
iqua/ (n xpogncat 8u9xxovec cvouax) TY Apc 226 (109): 
Apc 9,10/caudas praepositos dicit qui a capite ecclesiae, id 
est a domino, recedentes de primis novissimi facti sunt (cf 
Mt 19,30, etc), sicut deus per Isaiam definire dignatus est 
dicens/14/et propheta docens iniqua, hic est cauda/Apc 
9,10 


39 


14. 11. 1989 


est et nequam et universum os locutum est stultitiam in omnibus his non 


hiis 


yn. 


* «tou ax'o'0' excerxuevn 
eius sed adhuc manus eius 


extenta 


* et populus non est reversus ad percutientem se 


qui GB*; HI (Var) 

Cf &'c'0' uxoxgvca 710 (sed Aquila probabiliter pluraler 
non habebat); cf Ziegler, Übersetzungen 78 

hiis R*(25J 

adversus AM*GH*; HI (Var) 

* «ocvou 106 88 L''-46-233-456-764«- 87 239 403' 449' 
538 €; Chr.; Tht.: - 9& 

* xovou 106 88 L''-46-233-456-764- C 239 403' 449* 
96; Chr.; Tht.: - 90 

a/o'0' excevauievr 710: — 3 

* et populus non est reversus ad percucientem se QS: 
« supra 9,13 


16 cfIs3,12 HI Is 4 (130,4): /et erunt qui beatum 
dicunt (« vel beatificant S sup. I.) populum istum sedu- 
centes et qui beati dicuntur (^ vel beatificantur S sup. l.) 
praecipitati (praecitati O)/ ... /dixit de principibus, nunc 
optimatibus iungit et populum, quod et magistri et disci- 
puli et eruditi et vulgus indoctum pariter pereant. qui 
enim beatum dicebant populum seductores sunt, et qui 
beati appellabantur, non propter virtutem, sed propter 
munera, praecipitabuntur in mortem/3,12 ... /et magis- 
tros pariter et discipulos, alios qui propter munera lau- 
dant peccatores, alios qui laudati sua mala non sentiunt 
nec agunt paenitentiam/ IS sent 3,46,5 (715B): et 
erunt...(- H)...praecipitati PRIM 3 (151,167): /et 
erunt (erant A!G!) qui (quia O) beatificant populum 
meum...(- H)...praecipitati (-tatem A!; praecipati G! 
O) 3 (180,41): /qui eorum doctrinis inherent in terram 
praecipitari dicuntur/Apc 12,4 RUF Gr 7,56,2 (47,5): 
/et qui beatificamur in cassum/40,2 (non legitur in graeco) 

17 cf]1s 5,25 par HI Is 4 (130,6): /propter hoc . .. 
(- H)...pupillorumillius (eius C) et viduarum non misere- 
bitur, quia (qui P*)...(- H)...in omnibus his (— F*) 
non est aversus (adversus P)...(- H)...extenta/ ... 
3,12/in tali populo nullius personae miserebitur deus (do- 
minus B): non pupilli, non viduae, quia omnis hypocrita 
est, aliud simulans et aliud agens, promittens castitatem 
et vivens luxuriose (cf Lc 15,13), praeferens paupertatem 


Vetus Latina 12 


E 
H 


n 
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18 (17) x«i xav0foerau! — óc  müp 4 &vouia xal c &ypeovic EnpX  BowOncere. ómb mupóc: 
x ardebit ^ sicut ignis iniquitas et sicut gramen aridum consumetur igni 
"- . j M siccum. vorabitur . incendio 
succensa est enim quasi» impietas x x  veprem et spinam vorabit x 
vepres ipsos voravit 
xai xauÜfjevat. iv coic 8&ocot vo0 OpunoD, xal cuyxavaQéyerx. vX  xÜxAcQ TOv BoovÓv — nva. 
0' cuu mAexnoecat vBetc XOTCVOU 
et devorabit in circuitu collium omnia 
H et succendetur in densitate saltus s — convolvetur superbia fumi 
succendentur convolvitur * in eorum 
succendatur 
succenditur 
19 (18) 31€ 0opóv ópyTi; xuptou cuyxéxauTa, — d Y, ÓXQ, xal Éorat! 6 Axóc — óc 
D T 


H 


18 


18 


in 


Óxó mupóG xaTXXExau[iévoc * 
esca ignis vir fratri 
viri 
18 desunt TU adest | 
19 desunt TU adest | 
20 desunt TU adest 1 
18 EHI Is 18 


x ardebit sicut ignis iniquitas ín initio: HI Is 14; 18: — 
& -- succensa est enim quasi ignis impietas H(quas 
AL; impietas ex impetus 2/7); HI Is 4: — 9X 

6: et sicut gramen aridum consumetur igni HI Is 
18 et sicut gramen siccum vorabitur incendio HI Is 14 
x x veprem et spinam vorabit x H(vorabit ex -bxxt AL); 
HI Is 4: - X : x x veprem et spinam voravit x 
O?: phonet. x x vepres ipsos et spinam vorabit x 05 

succendentur TAL; HItxt (Var) succendatur R 
succenditur SQ*; H1cem (Var) 

devorabit HILX*; — (&) (cf Ziegler, Untersuchungen 
109-110) convolvetur H; HItx*: 0' cupi exnoscos 710: 


et replens marsupium. unde iungit et dicit: et universum 
os locutum est stultitiam. propter haec omnia dominus 
non cessat irasci, sed adhuc ad percutiendum elevat ma- 
num/ ... /propter hoc in iuvenibus eorum non laetabitur 
dominus/Ecl 10,16/et qui deum patrem vel dominum ve- 
rum perdiderunt, non impetrabunt misericordiam; omnis 
enim haereticus hypocrita est, aliud agens et aliud simu- 
lans, et quidquid loquitur, licet videatur esse sapientia, 
tamen stultitia est. propter haec extendit manum suam ad 
puniendum/ 

18 HI Is 4 (131,12): /succensa...(- H)...veprem 
(^ enim P). . .(- H)...succendetur (-dentur CSO). . .(- H) 
... convolvetur (« in Adr.) superbia fumi/ ... /et quia 
ista fecerunt, succendetur (-ditur CSO) quasi ignis impie- 
tas, ut non cultum agrum, sed vepres et spinas devoret, 
nec frugiferas arbores, sed infructuosum saltum, in quo 
habitant bestiae, sapiens flamma consumat. quam ob rem 
dicitur quod densitas saltus, igne supposito, fumi superbia 
et altitudine convolvatur; omne enim quod excelsum est 
et in sublime consurgens superbum appellari potest. pro 
quo nescio quid volentes LXX transtulerunt: et devorabit 
(-vit CSOPG?) in circuitu collium (collum S*) omnia/ ... 
[et omnes impietates eorum quasi (— B) spinas vorax 


ira domini exercituum conturbata est 


&vÜprwroc vóv &OsAgóv «ro ox 


terra 


-- omnis terra 


et erit populus quasi 


contremuit 


&efoe, 20 (19) Gà 
et 


, bd H 
€XXÀtwEL — &lG 


declinabit ad 


declinavit a 


suo non parcet 
parcit 


convolvitur S 
superbia 
in su- 


« 9X (cf Lü.-Ra. 80 n. 385) » 
in circuitu collium omnia HILXX: — & 
fumi H; HI^cem: 0' v8orc xanxvoo 710: — 9X » 

perbia fumi OS superbia eorum 1 

19 conturbata erit Q92? contremuit HI: — €?; cf 
Barthélemy 66-69 

-— omnis terra ANT-M: cf & 

x QM: — o A«oc 93 

viri X 

parcit S 

20 declinavit ALIIEAO*OGRQ; HI (Var) 

a dextra HI (Var) 


flamma consumet, et verba absque virtutibus, quae in- 
fructuoso saltui comparantur, involventur fumi superbia/ 
14 (557,33): ignis qui a peccatoribus succenditur, materiam 
in peccatis habet et in iniquitate, de qua scriptum est: 
ardebit sicut ignis iniquitas, et sicut gramen siccum (sic 
eum CS*?; sicut O*; sic S«OcF) vorabitur incendio 
(-dium M)/51,1 18 (783,32): Lc 12,49/et supra legimus: 
ardebit sicut ignis iniquitas, et sicut gramen (granum O) 
aridum consumetur igni (igne C)/Mt 13,25 

19 ANT-M 255v (425): subveni domine quia contur- 
batur omnis terra/]r 12,12 HI Is 4 (131,14): /in ira 
domini exercituum contremuit terra...(- H)...esca 
(escam F*)...(- H)...parcet/ ... /unde et ad iram do- 
mini terra contremuit, et poprlus ignis factus est pabu- 
lum, quia tanta fuit in eo crudelitas, ut ne carissimo qui- 
dem germanitatis nomini parceret/ ... /ad eorum poenam 
contremiscet omnis humus, et decepti populi aeternis tra- 
dentur ardoribus, quia turpis lucri gratia (cf 1 Pt 2,5) ne 
suis quidem parcunt, sed certatim de deceptis populis 
praedas agunt, relinquentes bona et in pessimis immoran- 
tes/ KA C 6 (33): 1/de turbatione futura in populo/10,1 

20 Hl Is 4 (131,16): /et declinabit (-vit C*S*OF*G*) 
ad dextram (* vel a dextra S sup. I.) et esuriet, et comedet 


19 


20 


20 


in 
In 


H 


X 
E 


H 


21 


10,1 


21 
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TX 8EEuk, Oct metvkoet, xol qdYyecot 
dexteram et esuriet et comedet 


dextra comedit -et 


ad 


1&c c&pxac voU Bpaxtovoc &ovo0. 21 (20) o&yevos yàp Mavaoon 


x XT" 

saturatur HI (Var) satiabitur €9)H?MG; cf H]com 1/» 

21 voravit AG6; HI (Var) 

* et I'^ 

x AL 

* et Q5 

7 rat 7ouro:; S Q-26-106-710 763 cI' 130 239' 301 
407 410 449' 534 544 €; Cyr.: - «X 

hiis R*(25J 

adversus AM*TILOB*; HI (Var) 

-* (X) «uvoo 106 88 L''-46-233-456 764 239 449' 534 
544 613 €; Tht.: ot y' ^ x avxoo Q: - 9 

* «uvou 106 88 L'"-46-233-456 91-764 239 449' 534 
613.96; Tht.: - 9& illius HI (Var) 

1010 X TE ELUC 

6: qui scribunt TE; HI Is 16; ORI ser x Scri- 
bentibus LUC; PS-AU spe; RUF qui condunt H; KA 
B; HI Is 4; GI; BED; AM-A: « 94 - his qui con- 
dunt ? KA C qui condiunt ? GI (Var) qui colunt 
CXTAL qui conducunt R qui cond xut 1 qui 


(-dit B; et C*) ad sinistram et non saturabitur (saturatur 
B*), unusquisque carnem brachii sui/ ... /sed dextram 
deserens atque contemnens saturaretur in his quae sinistra 
erant, dum voluptatum et malorum patitur famem et sem- 
per cupit malis peiora sociare/ ... /cumque semper sinis- 
tra inveniant, tamen suis numquam satiantur erroribus, 
vorantes carnem brachii sui/ 

21 cf Is 5,25 par HI Is 4 (131,18): /vorabit (-vit 
Hy. -(— H)...aversus (adv. P)...(- EH)...eius. (illius 
COG) extenta/ll ... /ipsi quoque Manasses et Ephraim, 
qui de uno nati sunt utero et de eodem parente generati 
(cf Gn 41,50-52), in tantam rabiem proruperunt ut hostili 
odio inter se dissiderent. legamus Regum et Paralipome- 


SUN 


Esaias 


&x TÓv XpiovepOv, xai ob p) 
sinistram 


9,20 — 10,1 
&uzA(o0y5 Xv0pcnoc  £o0ov 
et non saturabitur unusquisque 
x saturatur 
satiabitur 


700 Eqgpatg xai Expotg o0 Mavaoon, 


carnem brachii sui vorabit Manasses Efraim et Efraim Manassen 
voravit * et x 
óc. p ToAtopxfjoouot ctóv lou8av. mi cobrotg z&otw ox XntovokQr, 6 Üupóc, 
c TLV 10UTOLG * (X) ao ov 
simul ipsi contra Iudam  ?'in omnibus his non est aversus furor eius 
tet hiis adversus 
&AN  Év— d) yelp OUnA^. 10,1 ob«i voic YoXqoovct Tovmolav* Yo&qovrecg Y&p —— móvov 
c «XuUTOU TOVr7ptxv 
vae qui scribunt — x nequitiam scribentes enim scribunt 
T : maligna — maligna 
" X Scribentibus x " " « nequitiam 
iniquitatem M scribunt 
x ^ scribunt 
x x x 
sed adhuc manus eius extenta »« qui condunt leges iniquas et scribentes iniustitiam 
illius colunt x iniustitias 
conducunt x x 
contendunt 
21 desunt TU adest ! 
10,1 desunt TU adest | 
comedit HI (Var) contendunt [AU] spe (Var) 
* et HI (Var): - 9&92 x nequitiam TE; LUC; PS-AU spe: - & x maligna 


ORI ser: ? « vovng« (ín graeco non inveni, sed cf &) 
xiniquitatem HI Is 16: cf contextum paca TS leges 
iniquas H; KA B, C; HI Is 4; GI; BED; AM-A: « 9 

scribentes enim TE; LUC; HI Is 16; RUF; ORI ser: 
-6 x x x x PS-AU spe: - &2: ? homoeotel.; forte trans- 
ponebant nonnulli codices graeci et latini duo ultima huius 
versiculi verba, ut ap 'TE etc; cf infra c- et scribentes 
H(-tis Rf); HI Is 4; Gl; BED; AM-A (Var: - R et 
x x scripserunt [AU] spe: Aomoeoarcton x scribentes 
AM-A; in initio: HI Ez; EN x x HI Is 4 (Var) 

ordo verborum: scribunt (nequam) TE; HI Is 16, 
Ez: ut in sententia praecedenti -— (nequitiam) (scri- 
bunt) H; LUC; HI Is 4; RUF; ORI ser; APO; EN; Gl; 
BED; AM-A: - 63 

? rovne« (cf supra): nequam TE maligna ORI 
ser rovneuxv codd praeter L'-966; itern &5g9B9(: ne- 
quitiam LUC; RUF malitiam HI Is 16 iniquita- 
tem HI Ez: cf supra iniustitiam H; HI Is 4; APO; 
EN; Gl; BED; AM-A: « 9X - iniustitias OS(-cias); 
HI 1s 4 (Var) 


non volumina et inveniemus Samariae inter se bella civilia, 
dum alii pro aliis regibus dimicant, et quomodo suis regi- 
bus interfectis in Iudae expugnationem concordent/14 ... 
[et adversum ecclesiam pari studio dimicantes. propter 
luxuriam et voluptates et lucra de populis inter se habent 
discordiam, ut de una haeresi duae fiant et rursum ipsae 
dividantur in partes, ut proprios abducant greges/2 Tm 
3,6. 7T/in omnibus his non avertetur furor domini con- 
sumens vitia atque subvertens, sed quanto illi proficiunt 
ad peccandum, tanto iste amplius manum suam extendit 
ad poenas/ 

10,1 
per eundem prophetam loquitur dicens: vae qui condunt 


AM-A cup 6 (967,18): 5,20/et de quibus rursum 10,1 


X 
E 


X 
H scripserunt utopprimerent in iudicio pauperes —« 


iudicio 


10,1-2 Esaias 308 
Yo&qouct. 2. &xMvovveG —— xpíotw —— mcTOyÓv, &pr&tovveG — xoigua — mEvfjrOv ToU Àxo0 
xQtoetc * xat Xu va. 
: &' cou BtxoxoÜ0at — xptotw 
nequam vitantes iudicia mendicorum et  diripientes iudicata pauperum populi 
scribunt 
scribunt declinantes iudicium pauperum «s rapientes iudicium egentium plebis 
malitiam inopum 
iniquitatem 


-et  scripsistis - pauperes in 


2 desunt TU adest | 


-etAL 

scribuntV EE; DUC EIILISSIO, Ez: RUE ORL. set; 
BED?: - 6$ scripserunt H; HI Is 4; APO; EN (Var); 
GI; AM-A: - scripsistis EN: accommodatio citatio- 
nis, cf contextum 

2IEXSBSN EXC 

vitantes iudicia mendicorum TE: eeouvovcec xptostc 
zvoyov Tht.; cf 9f declinantes iudicium pauperum 
LUC:- 6 declinantes iudicium inopum PS-AU spe 
— declinantes iudicium pauperum et ? HI Is 16: abbrev. 
citat. ut opprimerent in iudicio pauperes H(pauperis 
QR*G); cf KA A?; HI Is 4; GI; AM-A: « 9& -- ut op- 
primerent pauperes in iudicio 96; AM-A (Var) 

* QE) xou S A'-Q-26-710 V-oI cI' 130 233 239' 301 403' 


leges iniquas, (4 et «) scribentes iniustitiam scripserunt/ 
APO 8,5 (183): Jo 7,38/per quem iustitiam (iusti nam S) 
scripserunt patriarchae, prophetae, apostoli, sine quo in- 
iustitiam (in iustitia S) scripserunt philosophi vel haere- 
tici/ Jo 7,38 [AU] spe 19 (89,7): 5,23/et aliquanto post: 
vae qui condunt (contendunt MCS*) leges iniquas et 
(* scribentes iniustitiam in marg. P^) scripserunt/ 

PS-AU spe 10 (362,4): 5,23/item illic: vae (ve LC) scriben- 
tibus nequitiam/ BED rat 51 (437,2): error eorum qui 
aliter sapiunt, vide an ipsis saltim qui huiusmodi condunt 
(— M) leges (legis B) iniquas et scribentes iniustitiam 
(institia B) scribunt, ratus ac veritate videatur esse suf- 
fultus EN op 2 (295,7): 8,12/facessat a nobis qui in vo- 
bis est pruritus iste linguarum, quos vere idem propheta 
arguit: scribentes (scribens L*) iniustitiam scripsistis 
(scripserunt rm) GI exc 78 (70,16): 3,15/et item: vae qui 
condunt (condiunt A)...(- H). ..scripserunt/ HI Ez 
12 (554,153): Mt 11,7/quem calamum imitari cupiunt qui 
scribentes scribunt iniquitatem/Ps 67,31 Is 4 (133,1): 
[vae. ..(- H)...et scribentes (x x P) iniustitiam (-tias S) 
scripserunt/ ... Mc 7,i3/propterea autem scripserunt le- 
ges pessimas/ 16 (667,101): vae qui scribunt iniquita- 


tem; scribentes enim scribunt malitiam/ KA B 10 
(31): de his qui condunt leges iniquas/11,2 C 6 (33): 
9,19/ve his qui condunt leges iniquas/5 LUC Ath 1,40 


(67,3): vae scribentibus nequitiam! scribentes enim ne- 
quitiam scribunt/ ORI ser 737 (287,22): vae qui scri- 
bunt maligna! scribentes enim maligna scribunt/Ps 72,8 
RUF Rm 8,8 (7781C): Isaias dicit: vae scribentibus! scri- 
bentes enim nequitiam scribunt/Ps 30,19 TE Marc 
4,14,6 (575): 3,15/et rursus: vae qui scribunt nequitiam! 
scribentes enim scribunt nequam/ 

2 AM-A cup 6 (967,20): /ut opprimerent in iudicio 
pauperes (— p. in i. Pau)... (- H)...diriperent [AU] 
spe 19 (89,9): /ut opprimerent...(- H)...praeda (praede 
MP*) eorum, et pupillos diriperent/11,2 PS-AU spe 
10 (362,5): /declinantes iudicium inopum et rapientes iudi- 


vim facerent causae humilium populi 


407 410 449' 534 544 €96€79(; Cyr.: - ot y' x xo, Qtxt 
Syh: - 9X 

diripientes iudicata TE: «praGovcec xpuuxco S. Q-106- 
10 L"-456 130 301 449' 5389 544; Tht.; Cyr. rapientes 
iudicium LUC; HI Is 16; PS-AU spe: - 6 vim face- 
rent causae H(causa AL); HI Is 4; GI; AM-A: cf «' «ov 
BtxcacO0os xpiow 710: — 9 

6: pauperum TE; HI Is 16; PS-AU spe egen- 
tium LUC humilium H; HI Is 4; Gl; AM-A: - 9 

695: populi mei H; TE Marc 4,14; cf KA A; HI; 
Gl; AM-A plebis meae LUC; PS-AU spe - 
plebis x PS-AU spe (8): - 65 populi x GI (Var): cf 
praec x x ? TE Marc 4,27: abbrev. citat., cf contextum 


cium pauperum plebis meae (— MVLC), ita ut sit illis 
vidua in rapinam (-na MVLC) et pupillus in depraedatio- 
nem (-ne MLC; daptione V)/ GI exc 78 (70,17): /ut op- 
primerent...(- H)...causae (— D) humilium populi mei 
(— D), ut essent viduae praeda (prede A) eorum, et pu- 
pillos diriperent/ HI Is 4 (133,2): /ut opprimerent . . . 
(» H)...viduae (— P*) praeda (praedae PGB) eorum, et 
pupillos diriperent/ ... /ut opprimerent pauperes et hu- 
miles populi, ut praedas agerent de viduis et pupillos di- 
riperent (-rint B)/ 16 (667,102): /rapientes iudicium 
pauperum populi mei KA A 28 (14): 9,12/de vidua et 
(viduae et AL; vidue x V) pupillo (-lis RALIIL) et (a P) 
populo (x x 'ARALIILBWV) oppressis (-so LV; -sas I'^; 
operiens IIL; x x x S»)/10 LUC Ath 1,40 (68,4): /decli- 
nantes iudicium pauperum et rapientes iudicium egentium 
plebis meae, ut sit illis vidua (viduam V*) in rapinam 
(-na G) et pupillus in direptionem (-ne VG, Til)/ TE 
Marc 4,14,6 (575): /vitantes iudicia mendicorum et diri- 
pientes iudicata pauperum populi mei 4,21,1 (620): 
1,23/diripientes iudicata pauperum, uti esset illis vidua in 
rapinam et pupillus in praedam/1,24 

ame T PEIOAU2 A-SS Elig 2 (259): quid facietis in 
die iudicii, vel ad cuius confugietis auxilium? AM-A 
cup 6 (967,26): quid facietis. ..(- H)...gloriam vestram? 
AN jb 1 (386D): recipiet inaestimabilem beatitudinem in 
die visitationis PS-AU spe 10 (362,7): /et quid facient 
in die (diae S) visitationis?/33,15 CLAU-T Ru (312, 
191): Jo 3,29/hunc ergo estimant quia Christum in die vi- 
sitationis suae venisse non intelligebant esse ecclesiae 
sponsum, qui propheticis esset vocibus ante promissus 
(« IS) EN op 2 (316,22): de qua (sc. Petri sedis digni- 
tate) mihi videtur dictum per prophetam: si haec humi- 
liatur, ad cuius fugietis (-getis L) auxilium, et ubi relin- 
quetis (-quites B!) gloriam vestram?/6,5 GI exc 78 
(70,18): /quid facietis...(- H)...venientis?/28,7 HI 
Is 4 (133,5): /quid facietis. ..(- H)...fugietis (confug. 
Adr.)...(« H)...gloriam vestram?/ ... /quiinterrogantur 
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10,2-4 


tL0U Goce slvat abroíg yfpxw eig &omacyiw xai Óópqavóv sl;  mpovoufjv. 3 xal «i Totvfjcouotv 
anon. ótxprcatCetv oteto0e 
X mei uti esset illis vidua in rapinam et pupillus in praedam 
E meae ute sit " "oon " " " « direptionem — et quid facient 
x  -ita direptione 
depraedatione(m) 
H mei »« essent viduae praeda eorum  « pupillos — diriperent x ^» facietis 
et esset praedae facitis 


£v 7Y| huépa tfc émtoxonTc; 3j Y&p OXu[ic 
&iG TT|V 7)Uepav 


buiv mÓppo0cv 


eu ^ ht , A 
Y5ev — xai npócg cívx xaraqQsobec0c 


diem ^ visitationis tribulatio enim vobis a longe superveniet et ad quem  refugietis 
die " et calamitatis x de « venientis x . « cuius  fugietis 
confugietis 
ToU BowOnOTZvai; xal moU x«v«Acijere -chv 8ótav — ópGQv 4 coU uj Épnsoctv cic ineo; 
G' oote uy, xxuq0nva. oro — Oeopov 
auxilium et ubi derelinquetis gloriam vestram ne incurvemini sub vinculo et cum 
derelinquitis non super ut x 


relinquetis 


3 Jdesunt TU 
4 desunt TU 


adest | 
adest | 


* ita PS-AU spe 


&: uti esset illis vidua in rapinam TE ut sit 
illis vidua in rapinam LUC; PS-AU spe : ut sit 
illis vidua in rapina ? LUC (Var); PS-AU spe(8) ^ vidua 
numero singulari legisse videtur etiam KA A ut essent 


viduae praeda eorum H(essent ex esserit XT); HItxt; GI; 
AM-A: - 9X 2 ut essent viduae praed(a)e eorum 
O?R?2; HI*'*t (Var). cf «om; [AU] spe (Var); GI (Var) 
et esset viduae praeda eorum I'^: cf et supra (- &Pcod) 
6: pupillus in praedam TE pupillus in direp- 
tionem LUC » pupillus in direptione LUC (Var) 
pupillus in depraedationem PS-AU spe * pupillus 
in depraedatione PS-AU spe () pupillus numero sin- 
gulari legisse videtur etiam KA A pupillos diriperent 
H(-rentur VD); HI; GI; AM-A: cf anon. 8txeratew 710: — 
x 


SEBESIEUC 

et LUC; PS-AU spe: - 69& 
A-SS Elig; AM-A 

facient LUC; PS-AU spe: - 6 


x H; HI; Gl; in initio: 


facietis H; HI; Gl; 


quid facturi sint, cum vel captivitatis vel iudicii dies ad- 
venerit et calamitatis de longe venientis, quae multo tem- 
pore ante praedicta est; ad cuius, inquit, fugietis auxilium, 
cum offenderitis deum, qui verus auxiliator est, et ubi de- 
relinquetis gloriam vestram?/Prv 11,4 IS Jdc 9,5 
(391C): Jo 3,29/hunc ergo Christum existimabant, quia 
Christum in die visitationis suae venisse non intelligebant 
esse ecclesiae sponsum, qui propheticis esset vocibus ante 
promissus LUC Ath 1,40 (68,6): /et quid facient in 
diem (die G TileLat) visitationis? tribulatio enim (tribula- 
tionis V*; tribulationem G) vobis a longe superveniet, et 
ad quem refugietis? PAU-N ep 19,3 (140,8): Rm 11,24/ 
per abundantiam vitiorum nostrorum inopes paternorum 
bonorum, quomodo disponemus sermones nostros in die 
recognitionis (cognitionis FPU) (cf Ps 111,5), non adsecuti 
virtutes tuas et nullam de tua in nobis stirpe similitudinem 


A-SS Elig; AM-A: - 9R » facitis O*: xoio0& Chr. 

in diem S*vid; LUC: e cv quepav 456: ? « 9R in 
die H; LUC (Var); HI; PS-AU spe; GI; A-SS Elig; AM-A; 
(PAU-N; AN Jb; IS » CLAU-T): - 69X 

iudicii ? A-SS Elig (recognitionis PAU-N) 

tribulatio enim vobis a longe superveniet LUC: - & 
- et calamitatis x de longe venientis H(venietis IID); HI; 
GI; AM-A: « 9 — et calamitatis. ..venientis ? A-SS 
Elig: abbrev. citat. 

et ad quem refugietis ín fine LUC: — M x ad cuius 
fugietis auxilium H(fugietis ex fugi«« A); HI; EN; AM-A: 
«9 » x ad cuius confugietis auxilium 9H24MGR 
(057 vel ad cuius confugietis auxilium ? A-SS Elig 

derelinquitis S relinquetis EN 

4 c' «oce ur) xaguq0rvat oro eouov (o0 vxo 8. 710) 
Tht.: « 89; cf Barthélemy 71-74 non X; HI (Var) 

super R 

ut HI (Var) 

XONDICAEIIEQ VT) 


praeferentes, qua recognoscamur tui/Mt 3,7 

4 cfl1s 5,25 par HI Is 4 (133,8): /ne (non S) incur- 
vemini...(- H)...et (ut P) cum (— S*) interfectis (-fi- 
cietis B*)...aversus (adv. P)...(- H)...manus eius 
(— B) extenta (extensa F*; excelsa SOB) 

5 AM-A Apc 8 (679,31): per prophetam dominus 
dicit: vae Assur, virga furoris mei/Apc 18,6 HI Is 4 
(134,1): vae...(- H)...ipse est; in manu (manibus G) 
eorum/ ... ll/ponamus in hoc loco translationem LXX, 
quae ab hebraico discordat in plurimis: vae Assyriis, virga 
furoris mei ipse est; in (— F) manibus eorum/ IS hist 
28 (278,32): mirum illud est ut, dum omne proelium de- 
trimentum habeat populorum, isti (sc. Huni) vice versa 
cadendo proficiant, sed proinde quia in disciplina fidelium 
positi sunt, sicut populus gentis Persarum; virga enim 
furoris dei (— HH) sunt/ sent 3,57,7 (729A): idcirco 


—— MÀ ———————MMÓ—MM 
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énl «oÓroi; rüotv ox &meocpáqr 6 Üuuóc, XXX  Éc— $ ysip bd A. 
c TUX6t TOUTOl!G - «uTouU T XuUTOU 
H interfectis cadatis super omnibus his non est aversus furor eius sed adhuc manus eius extenta 
interficietis — cadetis hiis adversus x excelsa 


5 Obal 'Acoupiotg: 7| 6&3oc co0 ÜupoD uou xci Ópyüc 


éovtw éy toig yspolv abrOv. O cv Ópyhv 


x 
vae Assyriis virga . furoris mei x x ipse est in manibus eorum iram 
ira 
n Assur " n n  etbaculus , x » manu " indignatio 
virgae 
uou tig Evo;  &vopuov  Xro0TcAÓ xai 1Q É£uó AxQ — ouvráL 
0'0' xavx —— AxoU opyYnc pou * auc 
O0 meam in gentem iniquam mittam x et X populo x meo praecipiam x ut 


mea 
H mea ad " 


fallacem " — eum w» 
moWjca. — ox0Aa xai 
6'0' oxvAcucat -- Ttpovo|Leuoat 
faciat ^ spolia et x 
auferat " " — diripiat " " 
auferant diripiant ut 
dividat 
5 desunt TU adest 1 
6 desunt TU adest 1 


interficietis HI (Var) 

cadetis XALM?QHTA 

7 ra6t 1ouvot S 710 0'-88 L'"-46-233-456 C 239' 403' 
449' 534 544 €; Eus.; Bas.; Tht.: - 9X 

hiis SJ 

adversus GB*V'D; HI (Var) 

-- auvou 106 L'''-46-233-456-764« 239 449' 538 544 613; 
Eus.; Tht.: - 0' sec Q: - 9R 

- aurou 106 1L''"-46-233-456-764e 239 449' 613 9t; 
Tht.: - 9 x HI (Var: - 6 

excelsa HI (Var): - & 

5 ve assur...(6)...furoris mei in ras. Q7? 

assyriis HILXX: — & assur H; KA C; HItxt; IS; 
AM-A: - 9 

virge KA C 

x x HIUXX: fiaec omissio in graecis testibus non invenitur 
et baculus H; HlItxt; — 9Q 

est QMSJ?. HI: - € x H: — eov A 9: - 9 

manibus X; HI!xt (Var). LXX; — (jgPcoa manu H; 
Hltxt: — pH 

6 (5) ve assur. . (6). . furoris mei in ras. Q7? 

iram meam in gentem iniquam HILXX: - & 2 
ira mea in gentem iniquam HIUXX (Var): cf seq indig- 


sunt necessarii mali, ut quoties boni offundunt, flagellen- 
tur ab illis; hinc est quod Assur virgam furoris sui testatur 
dominus/ KA C 6 (33): I/ve Assur virge furoris domi- 
ni/22 

6 HI Is 4 (134,2): /Jindignatio mea...(- H)...pla- 
tearum/ ... (LX X) [iram meam (ira mea SOPFOG) in gen- 
tem iniquam mittam et populo (-lum CS*) meo (meum 
CS*; — F) praecipiam ut faciat spolia et praedam et con- 
culcet civitates et ponat (ponet F) eas in pulverem/ 
IS hist 29 (279,5): /et quotiens indignatio eius adversus 
fideles procedit, per eos flagellantur, ut eorum adflictioni- 


contra populum furoris mei 


praedam et conculcet civitates et ponat eas 
ponat 


ponam 


mandabo illi " 
illum et 


mpovoj3]v xal xacomoeiv v&c mÓAets xal Ücivat abc elc xovtopróv. 


exc 
in pulverem 


conculcationem | quasi lutum 
conculcatione 


ilum in 
illud 
X 


natio mea (hic distingue) ad gentem fallacem H; Hltxt; 
cf 1S: - 9R 

x R*; HIZXX; - 6 eum H; HItxt: - 94 

x populo x meo HI£XX; - 6$ contra populum furo- 
ris mei H; HItxt: 6'0' xoxo Axou opync uou 710: —« 9& 

praecipiam x HILXX; - 6& mandabo illi H; HlItxt: 
* «ucc (vel -xo) L''—93-46-233-456; Tht.: — o'0' sec 710: - 
b » mandabo illum 27T(ex illx)Q 

ut ex et Q 

faciat HILXX; — (& auferat H(ex -rant Q); HItxt: 
Cf c'0' oxoXsuoo, sec 710: « 9R 

x HIEXX; - 6 diripiat H(ex -ant R; in ras. 896?); 
HItxt: cf 4: povopeucot 36 cI' 130 403': — o'0' sec 710: « 9& 
dividat Q3: « supra 9,3 

et conculcet civitates et ponat eas HILXX; — & 
7 (et) (ponat) (illum) in conculcatione(m) H; HI'xt; — 9 

ut AL 

ponam AQT^ 

illud S^PD x AL* 

conculcatione AL 

in pulverem x HILXX; — ($ quasi lutum platearum 
H(lutu X; luto S); HIt*xt: oc 26 407; Cyr.txt; - o8cv 88 
L'"-46-233-456(108ov); Tht.: - 9& 


bus emendati a saeculi cupiditate et peccato semet ipsos 
coerceant et caelestis regni hereditatem possideant 
sent 3,57,7 (729A): /sed quoties ita fit, de dei indignatione 
procedit, ut deus per illos in eos saeviat quos flagellando 
emendare desiderat/ 

7 HI Is 4 (135,6): /ipse autem non sic arbitratus est, 
et cor eius non ita aestimavit (-bit C*F; aestimatus est B), 
sed ad conterendum (ter. S*) ... (2 H)... gentium pluri- 
marum/ ... (LXX) /ipse autem non sic cogitavit (-bit B) 
et non ita arbitratus est, sed ut conterat (-reat B; -ratur 
Sc?) mens (mente F) eius et disperdat gentes plurimas/ 


311 Esaias 10,6-9 
7 aóróc 8$ by oürec évsÜuufn xal cy loy, oby obrcG  AsAÓóyiotat, | XX 
t 09€v c &uToU 
0 x ipse autem non sic cogitavit — et x x non ita arbitratus est sed 
cogitabit 
H platearum " " " » . arbitrabitur « cor — eius " aestimabit " 
arbitra(n)tur ultra aestimavit 
arbitratus est x e(xi)stimabitur 
aestimatus est 
&Tc XA ke 6 voUc &bcroU x«i vo0 &ÉoAsÜpsUcat — ÉÜv  oóx  OXya. — 8 xal &é&v cluoocw 
X 

O ut conterat — x mens eius et x disperdat gentes plurimas quod si dixerint 

Had conterendum erit cor — 4 4 adinternicionem gentium non paucarum dicet enim 

X plurimarum dicit 
dixit 
QOT6) Z£ó  uóvog si — Woyov, O9 xoi — épei Oóx £AxBov cf)» yepaxv 
x t oU 
O ei x x tu solus es princeps respondebit A non tuli regionem 
H x ?numquid non principes mei simul reges sunt x numquid ^4 ut X 
N regressi eA 


Ti desunt TU adest | 
8 desunt TU adest | 
9 desunt TU adest | 


7 cogitavit HILXX; — & 2 cogitabit HILXX 
(Var) arbitrabitur H: « 9& : arbitratur IS 
arbitrantur AL arbitratus est HItxt; — gP 

* est R2: falsa correctio 

— et cor eius non ita aestimabit ? IS: abbrev. citat. 

x x HILXX: — c doy &P cor eius H; HItxt: cf c 
qux, xuvou [I 65gJH: — 9 

ultra O x IL 

arbitratus est HILXX: — ($ aestimabit H; Hltxt 
(Var): « 9& (a)estimavit IILO*; HlItxt; - gP cf 
arbitrabitur supra: estimabitur TD existimabitur 
(H*viaG aestimatus est HItxt (Var): cf arbitratus est 
supra 

ut conterat HIUXX: oro)AxEoc ex -Eev in graeco restituit 
Ziegler; sensus autem ap HI differt et ab hebraico mutuatus 
videtur, cf seq ad conterendum H; HItxt; IS: - 9& 

x HILXX; - $990 erit H; HlItxt paratum est ? 
IS: cf Ps 56,8; 107,2; 111,7 

mens HI£XX; — (&$ cor H; HI'xt; IS; « 9& 

x QH*: — xo. S 710 51*via cI* 403' 9f (supra legunt 


IS sent 3,57,7 (729B): /sed ille iustissima voluntate, illi 
vero saepe crudeli intentione, sicut per prophetam de eo- 
dem Assur dicitur: ipse autem non sic arbitratur, sed ad 
conterendum paratum est cor eius 

8 HI Is 4 (135,8): /dicet (-cit SOP Adr.) enim: num- 
quid non (4 ut P*) principes mei simul reges sunt?/ ... 
(L.X X) /quod si dixerint ei: tu solus es princeps/ 

9 HI Is 4 (135,10): /numquid non ut (— F*) Char- 
chamis (carch. SOPB[ex carih.]), sic Chalanno (ex cala«nno 
F), et ut Arfad (arfat G; arphad PF), sic Emath (aemath 
SO; et emath ex etmath F)? numquid non (— C*S) ut 
Damascus, sic Samaria (ex maria C)?/ ... (LX X) [respon- 
debit: non tuli regionem quae est supra (super CSOF) 
Babylonem (babyll. O; babil. GeB) et Chalanne (-nne C; 
-nnae P), ubi turris aedificata est; tuli autem Arabiam et 
Damascum et Samariam/10. 1l/primum sciendum est 
quod in hebraico non habeat (habet Adr.) Chalanne (ita 
codd), sed Chalanno; ultima enim nominis huius (eius P) 
littera non est ioth (PFGB; eth CSO; iod Aadr.), ut illi 


atc et) 

x disperdat gentes plurimas HILXX: — (&$ (ad sensum); 
cf lect. dupl. in &8 ad internicionem gentium non pau- 
carum H(-tione Q; internectionem Q3): - 9& ad inter- 
nitionem (ifa scribunt plerique codd) gentium plurimarum 
HIit*t 

8 quodsi dixerint ei HILXX: - & dicet enim x H; 
HItxt: — auco 93: 2 9 x dicit enim x CXZTAGH? 
$; HI*«t (Var) dixit enim x D 

xxHILXX: - 6 numquid non H; HItxt; » oy L'"- 
46-456 cII 403' 770; Tht.: — 9X z numquid x X TAL 

tu solus es princeps HILXX; — principes mei si- 
mul reges sunt H; HlIixt: - 9Q 2 principes mei 
simul regressi sunt AL 

9 respondebit HILXX; « & x H; HlI!xt: - 9& 

x non tuli regionem (quae est supra) babylonem HI 


LXX. - 9 numquid non ut x x x x charchamis H; HItxt: 
-9 4 » numquid x ut x x x x carcamis G9H*OM 
(charc.) numquid x x x x x x carchamis 9^* 


putaverunt, sed vau, quae litterae sola inter se distant 
magnitudine. turris autem aedificata est in campo Sen- 
naar (cf Gn 11,2. 4), in quo erant Arec, Acad et Chalanne 
(cal. F) et Babylon (cf Gn 10,10), quae ex confusione 
linguarum nomen accepit (cf Gn 11,9). Arabia autem non 
habetur in hebraeo, sed Emath (aemath SOB), quam 
Syri usque hodie Epiphaniam vocant/ ... (4 pro Ge Adr.) 
Charchamis (carch. CSPB; charc. O) autem LXX adden- 
tes de suo regionem (-ne B) trans Babylonem (babil. GB; 
* et C*) interpretati sunt, et Chalanne (chalenne F*; 
cholanne G*) ubi aedificata est turris, Arfad (-ath ex -at 
G; arphad F) penitus relinquentes (orthographiam normi- 
num propriorum ap Adr. non respicimus) 5 (183,12bis): 
quia igitur semper decem tribubus contra Iudam praebe- 
bat auxilium (sc. Damascus), ut Regum et Paralipomenon 
narrat historia, etiam ipsis vastitatem ab Assyriis appro- 
pinquare significat, dicente rege Assyriorum: cepi (cepi 
B; coepi S[ex -pitJOFW) Arabiam et Damascum et Sama- 
riam/ loc (777,15): Gn 10,10/cuius et Esaias meminit 


10,9-10 Esaias SIE 

Ti»  ináv«o  BafAGvoc x«l XeAxwvw, o5 6 xópyoc OxoOour0n; xai EAafov " Aga.Blav 

0 AUKIe est supra Babylonem et Chalanne ubi turris aedificata est tuli autem x x Arabiam 
x trans - aedificata est turris Ecepi Ex ; 

H x x x Charchamis sic Chalanno x — x ns x et ut Arfadsic — Emath 


x«l Aapaoxóv xal 3agkpsuxv* 10 Óv cpómov vaovac ÉAaQov, 


*et 


x«l Tt&oxG 


0' xaOarsp x Eupev — T Xetp oU c oUtOG X 
0x 5e 
0 2s x et Damascum et Samariam sicut has tuli * »-. ue omnia 
Eilas —Ecepi Ex EcsetEuniversa 
H numquid non ut Damascus sic Samaria quomodo (x invenit manus mea x x 


10 


11 


10 desunt TU adest | 


xxtrans HI IsEXX 1/, 
scr. carchamis 9408; HI (Var) carcamis ALGR 
charcamis II«QM; HI (Var) carthamis I'^ 


et chalanne cf HI nom; loc, IsLXX: - & sic cha- 
lanno H(ex si chal. o); HI Istxt: « 9 
scr. calanno ORCI chalannon T'^ chalamno 


TIL chalamo OM 
chalannis (9^ 


chalannus GE* 
calanne ALOS 


chalamron A 
chalanis 96 cf &: 
(ex calenne) chalanne ex chalonn« 69M chalamne X 
chalamne 277 chalunnae C channola S* 

ubi turris aedificata est HI loc, IsLXX 1/5; — 
—— ubi aedificata est turris HI IsUXX 1/» xxxxH;HI 
Istxt: 2 9Q 

tuli autem x x arabiam HI Is 4LXX; « 6, sed vertendo 
autem pro xo« mutat sensum; praecedentem sententiam tam- 
quam negativam, non tamquam interrogativam intellexit, ut 
patet e commentario cepi x x x arabiam in initio HI Is 5 


dicens: et Chalanne, ubi turris aedificata est/Gn 10,11 
(xevcot. xo &v root xov ym, oo o mupyoc cxoSour0n) 
(175,9): 4 Rg 23,5/Chalanne, ubi turris aedificata est iuxta 
Esaiam/37,12 (yoXvvn, ou o vupyoc exoSopr8v,, ec vjc«tac) 
nom Is (120,26): 44,28/duo nomina quae secuntur per ad- 
spirationem legenda sunt: Chalanne (chanane F) omnes/ 
22,20 

10 BEA Apc 4 (590,6): 2,20/hos per Esaiam dominus 
increpat dicens: ululate sculptilia (scluptilia MN; subtilia 
AGTR) in Iherusalem/Gn 35,4 HI Is 4 (135,12): /quo- 
modo invenit. ..(- H)...de(— O*) Samaria (ex semariam 
F)J ... (LXX) [sicut has tuli («stuli F*; abstuli P; hostili 
B), sic omnia regna capiam. ululate sculptilia in (— G) 
Hierusalem et in (— CG Adr.) Samaria (-riam CS*F)/ ... 
[ululare (codd; -te Adr.) quoque sculptilia in Hierusalem 
de suo addiderunt («diderunt P*) 5 (183,16): /sicut 
ergo (enim CSW Aar.; « et F) illas cepi (cepi GB; caepi 
W; coepi C[ex -pit]SOF) et universa regna, capiam et 
(— F) te (— F*)/4 Rg 16,9 Is h 8 tit (285,25): de eo 
quod scriptum est: ululate sculptilia in Hierusalem et in 
Samaria/14 8,1 (286,12): ululate sculptilia in Hierusa- 
lem et in Samaria/ Za 3 (872,41): Ps 113,12 par/et de 
quibus in propheta scriptum est: ululate sculptilia in 
Hierusalem et in Samaria/ (Didymus: o zpoq rnc noauxc 
8i8aoxet cpyopusvoc eVÜev' oXoXoEoce vac Aorta ev tepouoomu. 
xa £v Gaquxpstux) KA A 29 (14): 2/sermo domini super 
Hierusalem (hiertm LIILB; ierusalem Z; ihrslm AL; ierim 
XY) et Samariam (samaria IIIFQ V*vi9) pro idolis (x x V)/ 
15 

11 HI Is 4 (135,14): /numquid non (— C*S*O)... 
(2 H)...faciam (- et F)...(- H)...eius/5 ... (LXX) 


et ut arfad sic emath H; HI Is 4txt: « 9Q - 
arfad sic et emath I'^ 

x x et damascum et samariam HI Is 4LXX; 5; - & 
numquid non ut damascus sic samaria H(sic ex sicut DP; 
samaria ex -riam XT); HI Is Atxt: « 9X 

10 EHI is 5, Is h 

6: sicut has tuli x x HI Is 4LXX sicut illas 
Genio os Lbilstsi5 quomodo x invenit manus mea H; 
HI Is 4txt: 0' xo8omep x eupev v) xetp uou Q: — 9 

yooxc] «exc O-Qme C 449 &THtxt9(; Eus.; Bas.: « 9K: 
sic x omnia regna capiam HI Is 4LXX: 4 ouco(c) 88 L^'- 
46-233-456 770 95; Eus.; Chr.; Tht.; — xoc C (cf infra 
10,11) x et universa regna capiam HI Is 5: cf & 
x x regna idoli H(idolis II-T'A*vid; ydola Q5); cf KA A?; 
HI Is 4txt: 0' x x «xc Gxouewc (anon. z«c Bao. Hes.) vov 
eio2o0 Q: - 94 


et ut 


[sicut enim feci Samariae et idolis eius, sic faciam Hierusa- 
lem et simulacris illius (eius FG)/9 Is h 8,7 (286,12): 
[quemadmodum etenim feci Samariae et manufactis eius, 
ita faciam et (in w; — Iv, Del.) Hierusalem et idolis eius. 
comminatur quaecumque fecit Samaritanis etiam his qui 
de ecclesia sunt/ Za 3 (872,42): [sicut enim feci Sama- 
riae et sculptilibus illius, sic faciam Hierusalem et idolis 
eius/1 Tm 4,1 (Didymus: ov «porov Yap erotnoa oopuapeux 
XL tOLG 'YAuTccOLG (UTT)G, OUt€O TCOUYJOQ) XXX LEpoUGQtAT)U. X&t TO0LG 
&Oo otc aucnc) 

12 HI Am 1 (250,246): scriptum est: inducam super 
sensum magnum principem Assyriorum/ Jr h 4 (618 
B): Gn 3,l/sapiens fuit iuxta id quod scriptum est: ad- 
ducam super sensum grandem principem Assyriorum/ 
(ppovtiioc 0v xave o etpnevov ev co vjoata^ emxso Yap emt 
«0V VOUV OV LEY, OV GQY VT. (OV LOGUpLOV) Is 3 (114, 
45): Jo 4,14/tradetur Assyriorum principi, quem sensum 
magnum (magis ex magx« C; manum 5B) in posteriori- 
bus lecturi sumus 4 (137,1): et erit cum impleverit 
(compl. Adr.) dominus cuncta opera sua (— O) in monte 
(tem F*)...(- H)...oculorum eius/13. 14/LXX pro 
fructu sensum (sensuum F*) vel mentem magnam irter- 
pretati sunt...sunt qui haec generaliter contra regnum 
Assyriorum dici arbitrentur quod, postquam compleverit 
(impl. F) dominus cuncta opera sua in monte (-tem F*) 
Sion et (« in G Adr.) Hierusalem, hoc est postquam sub- 
versa fuerit Hierusalem, Assyriorum imperium destruatur. 
mihi autem ex his quae sequuntur, proprie contra Senna- 
cherib regem Assyriorum (-rium GB) videtur comminatio. 
quod autem ait: postquam compleverit dominus. ..(- H) 

.(« in G Adr.) Hierusalem, non subversionem urbis 
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313 Esaias 10,10-12 
7&c xopac Afjubouat. óAoADExTE, — c yon £v IepoucoAny. xoi év Xauapsia: 11 
CX 0G x 
v&c Dacus; cou et90A0U 
O regna capiam E ululate sculptilia in Hierusalem et in Samaria "d X 
x 
H " idoli sic et simulacra eorum de " n de " numquid non 
4 in x 
Óv  TpÓTtov y&o  &molnoa Xayuaocia xai coic yetporovfyrotg atris, o0tac roto x«i IepoucoAnu. 
YÀurtTotG EV 
X 
E quemadmodum etenim feci Samariae et ^ manufactis eius ita faciam et Hierusalem 
. enim sculptilibus . in 
H sicut x u " " idolis " Sic " M " 
sic fecit 
xai toic £i9eotc a017,c. 12 xal Éorat. Óxav GuVvtEAÉOT XÓptoG TXvTX TOLQV £y tà Opet Xtov 
E et idolis eius et erit cum consummaverit dominus omnia faciens x in monte Sion 
O illius 
H »« simulacris " epeent impleverit " cuncta opera sua s " " 
postquam compleverit ^. in monte Sion et in lerusalem — dominus. 
11 desunt TU adest | 
12 desunt TU adest | I D^ oculorqum eius» 
ululate sculptilia x HI Is h, Za, IsVXX: BEA: - & Vorlage (votc yAorcoic) idolis H; HI Is: — 3 (cf Ziegler, 
sic et simulacra eorum H; HI Istxt; « 9 » sicetin ^ Übersetzungen 82) 
simulacra eorum QEM?G ita HI Is h sic H; HI Za, Is 
in hierusalem et in samaria HI Is h, Za, IsUXX; — (4 et HI Is h, Istxt (Var): - & in HI Is h (Var: ev Q 
- in hierusalem et x samaria HI Is*XX (Var): ev vp. x H; HI Is h (Var), Za (»« Vorlage), Is: — xot 90-456 &J 
xot x cxp. lI in iherusalem ir fine BEA x hierusa- 9f; Eus.; Bas.: - 9& 
lem et x samaria ? HI IsLXX (Var) de hierusalem et idolis AU; HI Is h, Za: - 6 simulacris H; HI Is: — 
de samaria H; HI Istxt; « 9 » de hierusalem et x — 9 
samaria S; HI Istxt (Var) illius HI IsLXx 
11 11 EHI Ish 12 EHI Is h 
x x HI Is h, Za, IsLXX: - numquid non H; HI postquam HI Iscom 
Isixt: — 9Q zm numquid x ? HI Istxt (Var) consummaverit HI Is h: - & ge: impleverit 


quemadmodum HI Is h sicut H; HI Za, Is - 
sic S* 
6: etenim HI Is h enim HI Za, IsLXx xH; 


HI Istxt; - &By 
fecit IILOS* 


manufactis HI Is h: - & sculptilibus HI Za: « 


significat, sed obsidionem 4 (140,30): Dn 10,20/sic et 
principem esse Assyriorum, qui propter superbiam sensus 
magnus vocetur/Mt 25,41 4 (145,67): sensum magnum, 
principem Assyriorum Is h 5,7 (286,15): [cum autem 
consummaverit dominus omnia faciens in monte Sion et 
in Hierusalem, inducet super sensum magnum, principem 
Assyriorum, et super altitudinem gloriae oculorum eius 
Na (575,713): Ps 36,36/irato itaque deo, quia populum 
eius vastaveras, o Assur, et sublimaveras usque in caelum 
nidum tuum (cf Abd 4; Hab 2,9), unde et magnus sensus 
diceris, destructa est civitas tua/Na 3,18 ...debemus 
autem...paululum ab historia in sublime conscendere et 
docere quod in ultima prophetia Naum omoocpoq ad dia- 
bolum fiat, sensum (sensu edd. u) magnum, principem As- 
syriorum/ Os 2 (88,223) 22,1/quorum Assyriorum 
princeps est sensus magnus/Os 8,9 3 (125,210): Os 
11,5/sensus magnus Assyrius erit rex eius/Os 11,5 3 
(131,28): Os 12,1/foedus quoque facit cum Assyriis, quo- 
rum princeps est sensus magnus So (691,575): So 2,13/ 
hunc ego esse reor principem Assyriorum qui habitat ad 
aquilonem et metropolim habet Ninivem (cf So 2,13)/ 


40 


14. 11. 


H; HI Istxt compleverit HI Iscom 

-- in monte syon et in ierusalem dominus cuncta 
opera sua Q9 

omnia faciens x HI Is h: - & 
HI 1s: - 9& 


cuncta opera sua H; 
cuncta opera x HI Is (Var) 


Za 2 (844,270): Za 10,10/quam tenebat rex Assyrius, sen- 
sus magnus/14,13 3 (859,438): 2 Th 2,4/qui et per 
Esaiam magnus sensus dicitur/Za 11,16 (in tomo 25/1 
praesentis editionis falso refertur ad ls 9,6) HIL Ps 118 
ain 7 (498,23): Ps 118,122/et qui sunt superbi? nempe illi 
quorum principem loquentem Esaias introducit ita/ 

RUF Jos 74,2 (377,12): Jos 11,1/Iabin autem interpreta- 
tur "sensus" sive "prudentia". quis ergo est iste sensus. 
sive prudentia, nisi ille quem dicit Esaias propheta sen- 
sum magnum? ait enim: et inducam super sensum mag- 
num principem Assyriorum/13/iste ergo est qui ibi quidem 
dicitur sensus magnus, rex Assyriorum (cf Jos 11,1), hic 
autem labin sensus vel prudentia/Gn 3,1 Nm 77,4 
(83,22): puto enim quia, sicut quaedam nomina vel gen- 
tium vel principum in scripturis posita videmus quae abs- 
que ulla dubitatione ad malos angelos et ad virtutes con- 
trarias referantur, sicut verbi gratia Pharao rex Aegypti 
et Nabuchodonosor Babylonius vel Assyrius, ita etiam ea 
quae de sanctis viris et gente religiosa scribuntur ad 
sanctos angelos et ad benignas debeamus referre virtutes. 
quod autem rex gentis impiae ad virtutem aliquam ma- 


1989 Vetus Latina 12 


10,12-13 Esaias 3l4 
b. , y Dus A Led * , AT x 
xai £v IepoucoAnu, &r&eet £r *óy voUv — tOv u£Ya«v, TOV Xoyovta 
x * x«t  &enaLo a'o' (xov) xagrtov «' ueysOouc a'o' (rnc) xap8tec 4 ert BactXe 
entoxeqUouat &'c' x BactAecc 
E et in Hierusalem inducet super x sensum magnum principem 
- et inducam  -« gladium mentem grandem 4* super regem 
adducam gentem magnam 
H » ^9 " visitabo " fructum | magnifici cordis regis 
x visitavit fluctum x regi 
cuncta X opera sua 
TOv 'Áccupiov, xxi ri 16 Üjoc Tf; 9óExc vÀv 6ógÜcAuOvw xóro0. 13 cine Y&p T5 iex? 


C 
E 


H 


13 


a'o' x G' To xXoy7X cou Utjouc 
Assyriorum et super altitudinem gloriae 
x x x x 
Assur "  w«» gloriam altitudinis 
multitudinis 
13 desunt TU adest 1 I 


minos popu)»lorum ut principes eorum depraed(atus sum? 


x ZXTARQI^; HI Iscom: — ey S B; Hipp. R. Antichr. 
16 

* et RUF: 4 xat C 6P 

inducet HI Is h: - & inducam HI Am; RUF (« 
Vorlage, cf seq): exa£c Meth. Ol. (?) Iob (516,2); Didym. 
in Zach. 3,170 (SC 85,888): cf infra adducam HI Jr 
h: « Vorlage (exa£Eo, ut in praec) visitabo H; HI Is: 
emtoxejouat L: — o' sec Eus.: - 9k visitavit I[*: ? « 
visitabit, cf extoxejecac 22c-LI -03-96-46-233-456; Tht. 

* gladium RUF Nm: « infra 27,1 

6: x sensum magnum HI Is h, Na, Am; cf Os, 
Za; Is 3; 4com; RUF Jos x sensum grandem HI Jr h 
x sensum vel mentem magnam HI Is 4LXX; Ject. altern. 
x gentem magnam RUF Nm: « mentem magnam, cf praec; 
cf contextum -—- fructum magnifici cordis H; HI Is 4txt: 
€f o! [xov] x«prov ueys0ouc xap8wxc 710; o' vov x«prov vnc 
suppocuvrs vc xxoOwxc Eus.: « 9 (al. vocal.?) 2 
fluctum magnifici cordis CX » fluctuum magnifici 
cordis 2T fructum magnifici x (regis assur) O: — lIbb 
Sj coda 

*- super RUF Nm: « eri O^ L^—96-233-456 C 301 403' 
TI0 &€&79t; Hipp. R. Antichr. 16; Didym. in Zach. 3,170 
(SC 85,888); Chr. 


lignam ab scriptura referatur, audi quomodo Esaias de 
Nabuchodonosor dicat: et inducam, inquit, gladium super 
gentem magnam, super principem Assyriorum/ 

13 HI Am 1 (250,247): /qui dixit: fortitudine mea 
faciam, et cetera (fortitudinem x x x x N) Ez 5 (205, 
667): 14,12/dixerat enim: fortitudine (scripsi cum Hraban. 
v. Vall.; -nem Glorie cum codice corrupto, itern infra) faciam 
et sapientia (cum Hraban. v. Vall.; -tiam Glorie) intelle- 
gentiae auferam terminos gentium et robur eorum (earum 
Hraban. y. Vall.) devastabo/ 5 (222,1168): 40,31 /recte 
autem ille qui dixerat: fortitudine (curn Hraban. y. Vall.; 
-nem Glorie) faciam et sapientia (cum Hraban. y. Vall.; 
-tiam Glorie) intellegentiae auferam terminos gentium et 
vires eorum (earum P* y. Vall.) depraedabor/ 171h:9:2 
(409,5): Sir 10,15/si quando scriptura diaboli peccata de- 
scribit, invenies ea de superbiae fonte manantia; ait 
quippe: viribus faciam et sapientia intellectus auferam 
fines gentium et fortitudines (-ne e, Del.) eorum depascar/ 


* eV 
dixit enim x fortitudine 
fortitudinem 
virtute 
virtutem 


violentia 
viribus 


in fortitudine 


oculorum 


x 


eius " " P. 
x 


ait autem 


I^ «dixit» enim in fortitudine manus meace feci et in» sapientia mea intellexi et abstuli te(r- 


principem assyriorum cf HIL; HI Jr h, Is h, Na, So, 
Am; cf Os, 15 3; 4 (140. 145); RUF'': - regem assy- 
riorum cf HI Za; Is 3 (137)eom; cf RUFcom (« Ios 11,1): 
c. BaotAex v. «oc. Didym. in Zach. 3,170 (SC 85,888): cf 
seq — regis assur H; HI Is 4 (137)*xt: cf a x xotAeoc x xo- 
cupuov 710, item o' sec Eus.: - 9R  » regi assur XT 

xxxxxx HI Jr h (« Vorlage, Am; RUF: abbrev. 
citat. 

altitudinem gloriae HI Is h: - & — gloriam alti- 
tudinis H; HI Is: cf o' «o xevyn coo uijouc Eus.: « 9 
» gloriam multitudinis 1: ex dittogr. 

t3- CY" T ESEIBE. 

ait RUF Nm 11 

autem HI Jr h (»« Vorlage) 

x HIL; TY; HI Jr h, Ez h, Is h, Na, So, Am, Is 9, Ez; 
RUF:- 6 in H; HI Ps h, Is 4; VER: * ev O" C; Eus. 
dem.; Bas.: » o' sec Eus.: - 9& 

fortitudine H; TY; HI Ez h 13, Is hcem, Na, So, Ps h, 
Am, Is, Ez; VER » fortitudinem TY (Var); HI 


Na (Var), So (Var), Ps h (Var), Is (Var), Ez (Var) vir- 
tute HIL; RUF - virtutem HIL (Var) -- mea 
x virtute ? RUF Jos violentia HI Jr h viribus HI 


Ez h 9; 11, Is htxt 


11,4 (429,27): Ez 17,3/in tantum ut ausus fuerit dicere: 
viribus faciam et sapientia intellectus auferam fines gen- 
tium et virtutem eorum (earum eg) depascar/ Jer dl 
(441,21): 1 Cor 2,15/dignoscuntur enim quaedam de Na- 
buchodonosor rege Assyriorum quae non conveniunt per- 
sonae eius. dixit enim: fortitudine faciam et sapientia in- 
tellectus auferam fines gentium/ Jr h 4 (678B): [dixit 
autem: violentia mea faciam et sapientia intellectus aufe- 
ram fines gentium et virtutes eorum depascam (depascar 
et vires eorum Raban.)/ (svre yap' vr, toxot rxotroo xat cr) 
co(qux)» . ..[|lacuna in graeco]) Is 4 (137,4): /dixit enim: 
in fortitudine (-nem P)...(- H)...sapientia (- mea CS* 
OF Adr.)...(- H)...depraedatus (praed. G) sum/ ... 
dixit enim Assyrius cordis tumore se iactans (cf vs 12) 
quod in fortitudine (-nem B) manus suae cunctas vicerit 
nationes et incredibili sapientia omnium possederit ter- 
minos/ 4 (138,6): in fortitudine (-nis B*) manus meae 
feci et (— Adr.) in sapientia (4 mea Adr.) intellexi, et re- 


13 


E 


C 
E 
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315 Esaias 10,13-14 
Tov/oQ xai Tjj copia 7j cuvéosecc, &qQ&AG óptx 80v 
- TG XS'poG uou 6' ETtoLrOX 4 EV - uou o' x«t uevnpx 6' Axov 
x X faciam et  xsapientia intellectus — x — x auferam terminos nationum 
sapientiam " " 
X X " " X n" " S8 o 4 " fines gentium 
mea intellegentiae mei destruam -et 
sensus 
x 
H manus meae feci (»- in " mea intellexi et abstuli — terminos populorum 
* ego x 
xal ^h» loyóv | xürGv — mpovoucóco 14 xai ocíco TÓAetG xa/trotxougéva 
6' xouc BxctAetc «'0' ouvnprnaca o' xacTr(Yoyov X'o' cc  SuvxtoG 6' 0UG XQ TOLXOUVTOLG 
x Dx x 5 
et fortitudinem illarum vastabo et comminuam civitates — cum habitantibus 
fortitudines devastabo . : , 
" Virtutem eorum x " commovebo " x inhabitabiles 
virtutes earum depasca(m) O subruam O urbes (in)habitatas 
vires depraedabor quae (in)habitantur 
robur 
x x x x 
" — principes "  depraedatus sum  » X detraxi quasi potens in sublime residentes 
ut sublimi 
14 desunt TU adest | 
xx HIL; TY; HI Ez h, Is h, Na, So, Ps h, Is 9, Ez: - 6: fortitudinem TY; HI Is 9; RUF Nm 12 
LO) x mea HI Jr h (»« Vorlage), Am; RUF: - 6€79( fortitudines HI Ez h 9: cf fines supra virtutem HIL; 


manus meae H; HI Is 4; VER: - 766 xetpoc uou 88 L''"-46- 
233-456 403' 449' 534; Chr.; Tht.: — o' sec Eus.: - 9 

4 ego S3 

faciam HIL; TY; Hl Jr h, Ez h, Is h, Na, So, Ps h, 
Am, Is 9, Ez; RUF: - & feci H; HI Is 4; VER: o' 
exowjo« Eus.: - 9 

6:  xsapientia intellectus x HIL; TY; HI Jr h, Ez h, 
Ish, Na,So » x sapientiam intellectus x HIL (Var); 
TY (Var); HI Is h (Var), Na (Var), So (Var) x sapien- 
tiae intellectus x ? HI So (Var) x sapientia intellegen- 
IIa e S EIISPS EZ » x sapientiam intellegentiae x 
HI Ez (Var) t. 609. t. GV. uou 88 L'"-46-233-456 cl 
130 403' 449' 534 679; Tht.: x sapientia intellectus 
mei RUF Nm 12 x sapientia sensus mei RUF Jos, 
Nm 11 x sapientia x x HI Is 9: cf x fortitudine x x 
supra - x sapientiam x x HI Is 9 (Var) -- in 
sapientia mea intellexi H; HI Is 4 (Var); VER: « 9X 
(— ky) in sapientia x intellexi HI Is 4 

6: x auferam HIL; TY; HI Jr h, Ez h, Is h, Na, 
So, Ps h, Is 9, Ez; RUF Jos, Nm 12 x destruam RUF 
Nm 11 et abstuli H; HI Is 4; VER: o' xot uec Eus.: 
— 9f (forte al. vocal., cf 9acoa) 

* et HI Is 9 (Var) 

terminos H; TY; HI Na, So, Is 4, Ez; VER 
HIL; HI Jr h, Ez h, Is h, Ps h, Is9; RUF » 
HI Ps h (Var) 

6: nationum TY gentium HIL; HI Jr h, Ez 
h, Is h, Na, So, Ps h, Is 9, Ez; RUF populorum H; 
HI Is 4; VER: o' Axov Eus.: — 9 

xxxx HI Ez h 13: — xot v9 toyvov «utov zpovousuoo 
565; homoeoarcton ut I'^ 


fines 
finem? 


liqua 9 (379,69): 29,20/qui dixerat: fortitudine (-nem 
CSOFGW.) faciam et sapientia (-tiam CSOFGW) auferam, 
(4 et CO*G) fines gentium et fortitudinem earum (eorum 
COPGW) vastabo/Ps 37,8 Is h 8,2(287,7): 1 Tm 3,6/ 
videamus autem et inflationem eius quanta sit, ut eam 
caveamus et non permittamus eum super nos vera dicere. 


40* 


HI Ez h 11; RUF Jos, Nm 11 virtutes HIL (Var); 
HI Jr h; RUF Jos (Var) vires HI Jr h (Var), Is h, Na, 
So, Ez 5 (222) robur HI Ez 5 (205) principes H; 
HI Is 4; VER: cf o' «ouG Bacci Eus.: — 9 (gere) 

illarum TY eorum H; HIL; HI Jr h, Ez h 9; 11, 
Is h, So (Var), Is 4; 9 (Var), Ez, RUF; VER earum 
HIL (Var); HI Ez h 11 (Var), Na, So, Is 9, Ez (Var); RUF 
Jos (Var) 

6: vastabo TY; HI Is 9 devastabo HI Ez 5 
(205) zs Jaulib « 6: depascam HI Jr h de- 
pascar HI Jr h (Var), Ez h 9; 11, Is h, Na, So deprae- 
dabor HI Ez 5 (222); RUF depraedatus sum H; HI 
Is 4; VER: a'0' cuvqpraca 710: — 9 » praedatus 
sum HI Is 4 (Var) 

14 CTY EHIL 

6: comminuam TY commovebo HIL; HI Jr 
h, Ez h, Is h, Na, Ez; RUF; cf BAS h2 subruam cf 
HI IsLXX » subvertam ? cf HI IsLXX (Var) 
detraxi H; HI Is'x'; VER: o' xojyceyov Eus.: ^ 9R (forte 
al. vocal., cf 9coda) E destruxi ? HI Istxt (Var) 

civitates cum habitantibus TY Ger: civitates 
x inhabitabiles HIL civitates x inhabitatas HI Jr h, 
Ezh 13 civitates x habitatas HI Ez 5 (205) civi- 
tates x quae inhabitantur HI Ez h 9; 11, Is h; RUF 
civitates x quae habitantur HI Na, Ez 5 (222) urbes 
in citatione libera HI IsUXX quasi potens in sublime 
residentes H; HI Is*x*; VER: cf o' cc (83ovovoc» (x'o' cc 
8uv. 710) «ouc xacvovxouvzac Eus.: « 9X (lect. mixta videtur 
ex ketiv et gere) » quasi potens in sublimi residen- 
tes AMQSJ: HI Istxt (Var) 


quid igitur dicit? viribus faciam et sapientia intellectus. 
auferam fines gentium; aestimat fortitudine sua (-nem 
suam A) quod vult in nobis se posse perficere. . .quid 
autem et aliud repromittat iste magniloquax, intueamur: 
et sapientia (-tiam A Del.) intellectus auferam fines gen- 
tium/ Jr 8,9 . . .sapientia (-tiam A Del.) intellectus auferam 





10,14 Esaias 316 
' ^ 3 , e , mt. ' E ^ * € , DEN 
xal cv olxouuévmvs — OA — xocaXfjpouat c xstpl QG  V0O0lXv XXL QG . XCXTXAEAEQAUEVX CO 
2e c f Xstpu xoccvopat d- uou 6' —— GUVoCyecat eo. Xocvac- 
G' -- s&upey «eq vocaux 7T xetp uou oO' «rv OSuvxgtw TOV ÀXOV 
C ettotam orbem x  comprehendam manu x velut nidum et — velut ova derelicta 
totum — manu 5s adprehendam ut —- derelicta ova 
m0: Occupabo totum orbem x in manu x 
E ».omnem « terrae  prehendam " mea ut pullos «. tamquam  confracta ova 
universum terrarum adpraehendam x x Sicut quasi 
x capiam quasi 
-- orbem terrarum universum - manu mea ut nidum obtinebo 
- quasi ova  continebo in manu mea 


H'^,invenit quasi nidum 


ordo verborum: (totam) (orbem x) (comprehendam) 
(manu x) (velut) (nidum) TE Marc; HIL; TY; RUF 
—- totum orbem x manu x adprehendam velut nidum TE 
Pra: ef e «7 xet xocxombouos Tht. -- Ooccupabo to- 
tum orbem x in manu x velut nidum ATH Ant (»« Vor- 
lage): - 9f (quoad ordinem verborum) -- omnem or- 
bem terrarum manu mea ut nidum obtinebo EVA-A 
(»« Vorlage) -- universum orbem x quasi ova conti- 
nebo in manu mea HI Hab 7 Orbem terrarum (uni- 
versum) (comprehendam) (manu x) (sicut) nidum HI Ez 
h; Ez: - manu sua velut nidum occupat x x mun- 
dum ? PS-FU s 16 -- invenit quasi nidum manus mea 
fortitudinem populorum H(inveni II^; manus m. in fort. 
Q*); HI Is*xt; VER: - cf o' — eupev cc voootav 7) Xetp uoo 
[x«c«v] «v 9ovxptv vov A«ov Eus.: - 9X (hanc ultimam 
textus formam, quae cum aliis componi nequit, in sequenti- 
bus non respicimus) 

6: totam TY: de genere fer. verbi orbis cf TRLL 
9,907,7s5 totum TE; ATH Ant; HI Ez 5 (205) 
omnem HIL; EVA-A; HI Ez h 13, IsLXX universum 
HI Ezh 9; 11, Hab, Ez 5 (222); RUF x HI Dn; PS-FU 
s 16; BAS h 2 (»« Vorlage): — oXov Chr. in Rom. 20,4 
(PG 60,600); Tht. 

orbem x TE; ATH Ant; TY; HI Hab, IsbXX Or- 
bem terrae HIL; RUF; BAS h 2 orbem terrarum 
EVA-A; HI Ez h, Dn, Ez x mundum ? PS-FU s 16 

comprehendam cf TE Marc; TY; HI Ez h; cf BAS h2 
prehendam HIL adprehendam cf TE Pra, ATH Ant 


fines gentium et vires eorum depascar (quattuor ultima 
verba pluries iterantur) Na (575,737): [qui quondam 
gloriabundus dixerat: fortitudine (-nem Ky) faciam et 
sapientia (sapienciam XK) intellectus auferam terminos 
gentium et vires earum depascar/ Ps h 71 (434,15): 
1 Tm 3,6/omnis enim qui exaltat cor suum diaboli parti- 
ceps (scripsit Morin; princeps L) est, qui dicebat: in forti- 
tudine (-nem L) faciam (faciem L) et sapientia intellegen- 
tiae auferam fines (finem cod) gentium, et reliqua quae 
longum est enumerare, in quibus diaboli superbiam pro- 
pheta describit So (691,576): /et dicit in Esaia: forti- 
tudine (-nem p) faciam et sapientia (-tiae N; -tiam p) in- 
tellectus auferam terminos gentium et vires earum (eo- 
rum N) depascar/So 2,14 HIL Ps 118 ain 7 (498,24): 
[dixit enim: virtute (-tem Cp[A]) faciam et sapientia 
(-tiam Cp) intellectus auferam fines (finis V) gentium et 
virtutem eorum (scripsi cum RCpE; virtutes earum V 
Zingerle)/ RUF Jos 74,2 (377,15): [qui dixit (dicit A): 
mea virtute faciam et sapientia sensus mei auferam fines 
gentium et virtutem (-tes B) eorum (earum A) depraeda- 
bor/12 Nm 77,4 (83,37): [ait enim: virtute mea faciam 
et sapientia sensus mei destruam fines gentium et virtu- 
tem eorum depraedabor/14,12 712,4 (105,3): Nm 21, 


manus mea fortitudinem populorum 


» Sicut colliguntur ova quae de- 


com. HIL (Var); cf HI IsLXX; Ez 
occupabo ATH Anttxt; cf PS-FU s 16 
continebo HI Hab 

manu TESSBYCSEDISEZ hit Ez: IS manu mea 
HIL; EVA-A (« Vorlage); RUF; cf PS-FU s 16: c» xept 
(3) uoo A-26 V-oI' L^-233-456 91e 301 403' 449' 534 G7 
96 Chr. in Rom. 20,4 (PG 60,600); Tht.: « 9X xb 
Ez h 9, IsSEXX; BAS h 2 (« Vorlage) in manu x ATH 
Ant in manu mea HI Hab 

velut TE; ATH Ant; TY; PS-FU s 16 ut HIL; 
EVA-A; HI Ez h sicut(i) HI Ez 5 (205); RUF; BAS 
h2 quasi HI Hab, Dn, Is»XX, Ez 5 (222) 

nidum TE; ATH Ant; EVA-A; TY; HI Ez h, Dn, Is, 
Ez; RUF; PS-CFU s16; BAS h2:- 6 pullos HIL 
ova HI Hab: « infra 

et sicut. ..sunt in ras. brev. spat. O? 

velut TY ut EVA-A tamquam HIL quasi 
ATH Ant; HI Ez h, IsLXX sicut H; HI Istxt, Ez; CAn; 
VER; BAS h 2; PAU-Aq 

ova derelicta auferam EVA-A (»« Vorlage); TY 
ova derelicta x ? BAS h 2 (»« Vorlage) -- derelicta 
ova tollam ATH Ant; cf etíam HI IsLXX; - & con- 
fracta ova auferam HIL; HI Ez h, Ez: ? xoceAeXoueva pro 
xacoAeAeuuuevo. (in graeco non inveni); cf? Dn 8,25 (07) 
— colliguntur ova quae derelicta sunt H(uva S*vi2; de- 
relicto S; derelictae 9H*vid); HI Istx'; CAn; VER; PAU- 
AQ: 6' ^ oovaYexat oo xovxeAeuuuevo, Eus.: — 98 


capiam RUF 
obtinebo EVA-A 


21/quomodo superbus, quomodo elatus docebitur diabo- 
lus? ipse est qui dixit: virtute mea faciam et sapientia in- 
tellectus mei auferam fines gentium et fortitudinem eorum 
depraedabor/ TY reg 7 (75,23): Mt 27,40/dixit enim: 
fortitudine (-nem V) faciam et sapientia (-tiam V) intel- 
lectus auferam terminos nationum et fortitudinem illarum 
vastabo/ VER cant 1,10 (10,11): tit/dixit enim. . .(—- H) 
... depraedatus sum/ 

14 ATH Ant 24 (38,25): Ex 15,9/et occupabo totum 
orbem in manu velut nidum et quasi derelicta ova tollam 
... is qui promisit delere mare (cf Jb 41,23. 24) et totum 
orbem apprehendere, ecce nunc non potest prohibere stu- 
dium religionis nostrae, neque me prohibet loquentem ad- 
versus eum (aliam translationem textumque graecum vide 
EVA-A) BAS h 2,7 (71,5): ille enim (sc. diabolus) qui 
superbo adrogantiae supercilio commovere se orbem ter- 
rae minabatur, et conprehendere sicut nidum et sicut ova 
derelicta, et civitates ponere desertas (cf Is 14,17; Lv 26, 
31), inventus est nunc feminae (sc. martyris Iulittae) vir- 
tute superari (oz v« ueyoXa. exevac vrvepripaveuopevoc oetety 
TXOXV cT|v otxoupevvjw xat xoa mpeoOot ec vocctxv x«t eG 
XOUTOCAEAENAULEVO, €00t QLLpety XOU. Tt0ÀeLG EQY)LO)O8UV. EQUI] "f'Ovatu- 
xewxc aoeThG Tyvvaopuevoc) CAN Hib 38,14 (145): 29,14/ 


317 Esaias 10,14-15 
&pà, xxi oóx Éotw  Óc  OwpsüEerai ue — 1) 
AeAeuApevac c' TXOOCV TTM YvoV e£Yo GuvT'YocyYov £oTct 
C auferam x x x x x et non erit qui effugiat — me aut 
tollam est 
Lu 
Hrelictasuntsic universam terram ego congregavi «4  »« fuit  & moveret pinnam x 
congregabo -et moverit vel 
&vvelty — uot. 15 vui 9obacÜ2oeva. — Liv — &vev 
*XV«, avotyov  otoux xxt ocvpou0iGov 
Ccontradicat mihi x X pe X x numquid magnificabitur securis sine 
in 
x X et aperiret os et ganniret " gloriabitur T contra 
contradiceret ^ mihi atque 


15 desunt TU adest | 


Xxxxx TY: 6 sic universam terram ego con- 
gregavi H; HI Istxt; CAn; VER; PAU-Aq: cf o' x«cov cv 
Y £Yo covrYxyoy Ets.: — 9& » sic universam ter- 
ram ego congregabo 'PD 

erit TY: eovo. L'"-46-233-456 301 403' 538 9f; Eus. 
dem. est PET-D; CAN Hib: - fij fuit H; HI; CAn; 
VER; PAU-Aq: « 9 

4 et Q*via 

effugiat me aut contradicat mihi TY; cf PET-D: - & 
moveret pinnam x x x H(movere II*; noveret S2; poenam 


YD): HI Isix*; CAn; VER; PAU-Aq: - 9 » move- 
rit pinnam x x x S*; HI Istxt (Var); CAn (Var) moveret 
pinnam vel contradiceret mihi R2: lect. mixta c- cla- 
item: non est qui clamaret et moveret pennam CAn in 


12,8,3 (211,16): 2 Cor 8,9/ille dicit: sicut colliguntur (col- 
leg. G*) ova. . .(-2 H)...moveret (-rit H) pennam (pinnam 
HT) et aperiret os et ganniret/Ps 101,7 EVA-A 24 
(879/880): Ex 15,9/et omnem orbem terrarum manu mea 
ut nidum obtinebo et ut ova derelicta auferam (xot rtv 
8v evepou* 1v otxouu.eviy oA xavomoguaxt vr) xetpt pou. coc 
vEoGotay Xàt ec xaroAeAeuuueva ex xpo) (aliam translatio- 
nem vide ATH Ant) PS-FU s 16 (878D): 40,12/et ite- 
rum: manu sua velut nidum occupat mundum HI Dn 
1 (813,869): (rex impius) tantum gloriatur in Esaia ut 
caelum se tenere (— t. se MRA) iactet (cf Is 14,13) et 
orbem terrarum quasi nidum et ova volucrum (« ut theo- 
dotion interpretatus est A)/Dn 4,10 Ez 5 (205,669): 
[et commovebo civitates habitatas, et orbem terrarum 
totum apprehendam manu sicuti nidum (sicut inidum 
P*: sicut in nidum P^), et sicut confracta ova auferam/ 
Jac 4,6 5 (222,1170): /et commovebo civitates quae 
habitantur, et orbem terrarum universum apprehendam 
manu quasi nidum et sicut confracta ova (4 auferam P^) 
Ez h 9,2 (409,8): /et commovebo civitates quae inhabi- 
tantur, et orbem terrarum universum comprehendam ut 
nidum, et quasi confracta ova auferam 11,4 (429,23): 
[et commovebo civitates quae inhabitantur, et orbem ter- 
rarum universum comprehendam manu ut nidum, et 
quasi confracta ova auferam/Ez 17,3 13,1 (441,24): 
[et commovebo civitates inhabitatas, et orbem terrarum 
omnem comprehendam/14,13 Hab 2 (646,1052): Hab 
2,9/et universum orbem quasi ova continebo in manu mea 
Jr h 4 (678B): Jet commovebo civitates inhabitatas/ Jr 
17,11 (lacuna in graeco) Is 4 (137,7): /et detraxi (de- 
struxi [- vel detraxi sup. l.| S) quasi potens in sublime 


maret et moveret pennam ? CAN Hib: cf sequentiam 

xxxxxin fine TY: « & 4 ( 22-48-231-96 403) 
xat (— Tht.) «votyev (8txv. 96) ocoux (* exovou 9f) xo 
ovpouüu;mv L''"-46-233-456 C 403' 770 9(; Tht.: - 0' sec 
QSyh: - 95: et aperiret os et ganniret H(aperiet AM*; 
hos C); CAn; VER et aperiret os atque ganniret HI 
Istxt; PAU-Aq 


I5N GUY: 

magnificabitur TY; HI Is 11 (Var)  gloriabitur H; 
EIISSENDIPEIAISFCADUSIIGDIS 

securis ex -rus R; cf HI Is 11 (Var) 

sine TY; HI Pach; PEL I.:- & » in HI Pach 


(Var): haplogr. contra H; HI Is; EN; [IS] ep 8: - 9& 


(sublimi SG[ex sublimitate] Adr.) residentes (resed. S*) . . . 
(7 H)...nidum (nudum B*). . .ova (uva S[« vel ova sup. 
I.]B*). . .(- H). ..fuit (fuerit S*) qui moveret (-rit C*S*) 
pennam (pinnam C*S*O*?P*B; pinam F*) et aperiret os 
atque ganniret/12 ... /et iuxta LXX tantae potentiae 
fuerit ut bellatorum hominum urbes funditus subruerit 
(subverteret CcScB) omnemque (totumque Adr.) orbem 
(urbem GB*^) quasi nidum apprehenderit et quasi derelicta 
ova a matribus in suam praedam verterit (-ret GB; 
— omnemque...verterit CS*) Is h 8 tit (285,26): 
lO0/usque ad eum locum in quo ait: et commovebo civita- 
tes quae inhabitantur 8,2 (287,24): et commovebo 
civitates quae inhabitantur Na (575,739): /et commo- 
vebo civitates quae habitantur/14,12 HIL Ps 118 ain 7 
(499,2): /et commovebo civitates inhabitabiles (-taviles 
V*), et omnem orbem terrae prehendam (adpraeh. RE) 
manu mea ut pullos, et tamquam confracta ova auferam 
(— prehendam...auferam Cp) PAU-Aq exh 19 (212 
A): 2 Cor 8,9/diabolus superbus et cupidus dicit: sicut col- 
liguntur...(- H)...et aperiret os atque ganniret/Ps 101,7 
PET-D 25 (560,311): non est qui contradicat tibi (citatio 
ex Basilii *'oratione sacri altaris" deperdita) RUF Nm 
12,4 (105,6): Jet commovebo civitates quae inhabitantur, 
et universum orbem terrae capiam manu mea sicut ni- 
dum/14,13 TE Marc 2,25,2 (503): qui totum orbem 
comprehendit manu velut nidum/66,1 Pra 16,6 (87, 
43): Ps 96,5/qui totum orbem manu adprehendit velut 
nidum/66,1 TY reg 7 (75,25): /et comminuam (com- 
minus V*) civitates cum habitantibus, et totam orbem 
comprehendam manu velut nidum, et velut ova derelicta 
auferam, et non erit qui effugiat me aut contradicat mihi 
VER cant 1,10 (10,14): /et detraxi...(- H)...sublime 


15 


Esaias 318 


Lnd JH » 3e e A L4 , " Y ^s en 5, ie € p »/ » LO 
T00 xómTovvog £v xoc]; 7| Due7jcerat nplov  Xveo ToU EXxovvoc «Ut0v; coxorOoG £Xv TUG Gy) 6«3ov 


C 


10,15-16 
c' xaxa 
concisore x x 
E eo qui praecidit in ea(m) 
eo qui incidit cum ipsa 


H eum qui se 
X 


cat in ea aut exaltabitur serra contra eum a quo trahitur quomodo si elevetur virga 


x x x x x x x x qui trahit eam elevatur 
levetur 
3 EOAov. xai oby obvcc, 16. — à3AX —— &mooceAel 
&'o' üux ToUTO CT0OTEAAEL 
C mittet 
E emittet 
emittit 
H contra levantem se et exaltetur baculus qui utique lignum est propter hoc mittet 
elevantem mittit 
xbptoc caac0 sig ch» o?w — vuv &vwlav, — xol sig vv co? ótav 
x 
C x dominus  sabaoth in tuum honorem ignominiam et in claritatem tuam 
E X H" " " " " contumeliam  « T tuam gloriam 
; 0 x O -— honorem tuum : : | 
H dominator deus exercituum  » pinguibus eius tenuitatem — » subtus gloriam eius 
ion 
E x x x : la x 
I6 — desunt TU adest | 
concisore TY eo qui praecidit HI Pach eoqui  emittet HI Ez h: « & » emittit HI Ez h (Var): 


16 


15 


incidit PEL I. eum qui secat H; HI Is 4; EN; [IS] ep 8 

— qui secat...contra eum VD: hornoeotel. 

xxin fine: TY; HI Pach (Var) in ea H(ex mea 9B); 
HI; EN: - 635€ » in eam R*; [IS] ep 8 in 
eum ? HI Pach (Var) cum ipsa PEL I. 

o' xaxa. 110: — 9X 

contra] - x«x Q* 

qui trahit eam EN: cf qui secat in ea supra; ex veteri 
latina versione ?: — &39R(ad verbum) 

se II!: lapsu 

elevatur VD levetur ALII- 

(eleevantem AIItOQ*viaQJ* 

baculus ex -Ilum 6E 

IONXGULY ESI BZz h 

a'c' 8x ouo 710: — 9 

mittet H; TY; HI Is » 


lev «tur I 


mittit HI Is (Var) 


(cod; -mi edit.). ..(7 H). ..et sicut (in rasura V) colligun- 
tur...(» H)...ganniret/ Ex 15,10 

15 EN op 2 (297,17): numquid. ..(- H)...serra con- 
tra eum qui trahit eam?/14,4 HI Is 4 (138,1): numquid 
gloriabitur (magnificabitur S*O) securis (secularis S*) . . . 
(7 H). ..elevetur (lev. F*)...(- H)...lignum est 11 
(440,31): 37,29/merebantur enim impiae gentes et in- 
fructuosae arbores (cf Mt 3,10) ut per te quasi securim 
(rem C*OW; -rum S*) et serram meam succiderentur 
(succend. W) et caderent/37,29 Pach (87,5): nosti 
quod non glorietur securis (— s. non gl. WX) sine (in B 
W X) eo qui praecidit in ea (in eum CA; x x BW X)/2 Cor 
1,9 [IS] ep 8,1 (908B): gloriatio securis contra eum 
qui secat in eam KA A 30 (14): 10/(4 et Y) de secure 
(-ri 'AB) et serra PEL I. sen 70,47 (920B): nunquid 
gloriabitur securis sine eo qui incidit cum ipsa? TY 
reg 7 (79,28): Ecl 9,11/et iterum: numquid magnificabitur 
securis sine concisore? 


amocceAAec 764 

x dominus sabaoth TY; HI Ez h: « 69y:coda x do- 
minus x HI IsEXX: — coj«o0 ol dominator deus 
exercituum H; HI Istxt: « 9X dominus deus exerci- 
tuum HI Istx* (Var) dominator dominus exercituum 
AMOQQAMGQZYPD(OMS: HI Istxt (Var) 

— in YD 

tuum honorem TY; HI Ez h: - 6 -- honorem 
tuum HI IsLXX pinguibus eius H; HI Istxt; — 9X 

6: ignominiam TY; H] IsbXX contumeliam 
LIIMEZE tenuitatem H; HI Is!xt: - 9 EXER $2 34 
AL*: hornoeotel. 

« &: in claritatem tuam TY — in tuam glo- 
riam HI Ez h — subtus gloriam eius H; HI Is: — 9& 
» subtus gloria eius XETAUMRST^OMI; HI Is (Var) 


16 HI Ez h /,2(324,24): 17/et rursum: emittet (emit- 
tit c, Del.) dominus sabaoth in tuum honorem contumeli- 
am, et in tuam gloriam ignis ardens accendetur (-ditur /6; 
-datur w), id est: ut tu glorificeris, emittitur ignis in opera 
peccatorum tuorum Is 4 (139,1): propter hoc mittet 
(mittit GB) dominator (dominus F) deus (dominus CB 
Adr.) exercituum. . .(- H). ..gloriam (gloria PeFeGy)... 
(- H).. .ignis/ .. .pro eo quod nos vertimus: mittet (mittit 
F) dominus in pinguibus eius tenuitatem, LXX transtule- 
runt: mittet dominus (— B*) in honorem tuum ignomi- 
niam/ TY reg 4 (48,11): mittet, inquit, dominus sa- 
baoth in tuum honorem ignominiam (honore ignominia 
V*vid) et in claritatem tuam ignem ardentem, et ardebit/ 

17 AM sp 1,144 (76): Eseias significat non solum lu- 
cem, sed etiam ignem esse spiritum sanctum dicens: et 
erit lux (— E; 4 in ZU) Istrahel (— V) in (— C) ignem 
(igne Oa; aliquot verba hic excidisse suspicor, et quia parva 
lacuna invenitur in antiquissimo codice R, et propter con- 


-— 


6 


lumen israhel et erit ibi ignis TY c et erit (lux) 
istrahel (in ignem) H; AM; HI; PS-VIG tri 12: - $9 

lux AM lumen H; HI; PS-VIG tri 12 

* in QP^PD; AM (Var); HI (Var) 

* huic PS-VIG tri 12: «« 26 93-96* c] 130 239' 407 
410 538; Cyr. * huius PS-VIG tri 12,11 (Var): - & 
(ad verbum) 

in ignem ALAQ; AM; PS-VIG tri 12,16 (Var): - 63 
x x PS-VIG tri 12,11. 16 (Var): - 9coa* in igne H; 
AM (Var); HI; PS-VIG tri 12,16 

(sanctificabit) (illud) in (flamma ardente) x x TY; HI 
Ez h, IsEXX, Ez; RUF; PS-VIG tri 12: - &M -- comedit 
ignis sicut fenum materiam et sanctificabit eos in igne 
ardente ? HI Ez i -- sanctus eius in flamma x et suc- 
cend(e)tur H; HI Istxt: cf c' o ocytog aou et qAoya. (xat 
QAebet» (cf - xot qAeEe. L''-46-233-456; Tht.) Eus.: « 9& 

sanctificabit TY; cf AM; HI IsEXX, Ez; RUF; PS- 


textum sequentem); itaque prophetat eum in (— CA YOa) 
igne ardenti (ignem ardentem C YOam) «sanctificare» (ad- 
didi ipse), quia in tribus istis generibus propensius maie- 
statem divinitatis advertimus, quoniam et sanctificare 
divinitatis, et inluminare ignis et lucis est proprium, et in 
(— Oa) specie ignis exprimi vel videri divinae est consue- 
tudinis/Dt 4,24 HI Ez 1 (18,422): Ez 1,13/et comedit 
(-det Hraban. y. Vall.) ignis sicut fenum materiam et san- 
ctificabit (-bo Hraban. v. Vall.) eos in igne ardente/Ps 
139,11 3 (111,675): sanctificabit (-vit Hraban. y. Vall.) 
eum in igne ardente et devorabit sicuti (sicut Hraban. u. 
Vall.) fenum materiam/Ps 119,3 9 (398,417): 50,11/ 
iuxta illud quod in eodem Esaia scriptum est: devorabit 
(vit Hraban. y. Vall.) sicut fenum materiam/ Eher 
(824,23): Dt 4,24/scriptum est in prophetis: sanctificavit 
eum in igni ardente (-ti A, Del.) et voravit tamquam fae- 
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Tp xou óp.evov xauÜüfjceva.: — 17 xai £orat 46 qc ToU  lopavA sig mp xoi 
c x«t T6) 
C ignem ardentem et ardebit lumen [Israhel et erit ibi ignis et 
E ignis ardens x  accendetur et sert . lux Istrahel in ignem ef 
accenditur * huic 2€ x 
accendatur * huius 
H succensa ardebit quasi conbustio ignis " s» — lumen " "  dÓgne et 
Succensam ardebis -- ignis conbustio * in 
&yuXoe. — aüróv év — mupl  xotouévo xai —q&yevat. — dosi  xóprov vij ÜAmv. 
CY uxo &UTO QAovt XXLo[evy) -- XO qst et 
G' 0 aytoc «utoU &tG  QAoya x (xat QAc et» 
Csanctificabit illud in flamma ardente x ii et manducabit quasi faenum silvam 
sanctificavit flammam . ardentem manducavit 
u eum « igne " » x "  devorabit sicuti " materiam 
sanctificabo ilum x igni ardenti (de)voravit tamquam 
eos comed(e)t 
H sanctus eius ; flamma Do et succendetur » devorabitur spina eius et vepres 
succenditur 
succendentur 
17 desunt TU adest | 
ignem ardentem et ardebit TY: « xa. 96 538 6B VIG tri 12: - 6 - sanctificavit TY (Var); HI Ez h, 
ignis ardens x accendetur HI Ez h:- & » ignis — IsLXX (Var), Ez 3 (Var); PS-VIG tri 12 (Var) sancti- 
ardens x accenditur HI Ez h (Var) ignis ardens x ac- — ficabo HI Ez 1 (Var): eywxoc 449' 
cendatur HI Ez h (Var) -- succensa ardebit quasi illud TY: «ucro A^ eum AM; HI Ez h, IsLXX, Ez 3; 
conbustio ignis H; HI Is: — 94 » succensam ardebit ^ PS-VIG tri 12: - & - illum HI IsEXX (Var) 
quasi conbustio ignis II. succensa ardebis quasi con- eos HI Ez 1; RUF: - 9f 
bustio ignis AL -- succensa ardebit quasi ignis con- — in PS-VIG tri 12 (Var): - 9f 
bustio QS flamma ardente TY: gAoyt xotouevr L'"-46-233-456 
17 17 CTY EAM;HI Ez3 301 538; Hipp. R. Antichr. 16(— »xotou.); Tht.: cf infra 


10,18 » flammam ardentem TY (Var) 6: 
igne ardente HI Ez; RUF (Var); PS-VIG tri 12 (Var) 
igne ardenti AM; RUF; PS-VIG tri 12 igni ardente HI 
Ezh - igni ardenti HI Ez h (Var) igne x HI 
IsUXX: cf H 

succenditur AQ* succendentur HI Is'xt (Var) 

(manducabit) (quasi) fenum (silvam) TY; HI Ez h, 
Ez; RUF:- 6 devorabitur spina eius et vepres H 
(spinae OE*; vepris AI2); HI Is: « 9 

manducabit TY » manducavit TY (Var) 
devorabit HI Ez 3; 9 - devoravit HI Ez 9 (Var) 
voravit HI Ez h comedet HI Ez 1 (Var); RUF ES 
comedit HI Ez 1; RUF (Var) 

quasi TY Ssicut(i) HI Ez; RUF 
Ezh 

silvam TY; HI Ez h 


tamquam HI 


materiam HI Ez; RUF 


num silvam/16 Is 4 (139,4): /et erit lumen (4 in B) 
Israel...(- H)...succendetur (-dentur B)...(- H)... 
vepres/ ... (LXX) /et pro eo quod nos diximus: et san- 
ctus (-tum F*) eius in flamma, illi verterunt: et sanctifica- 
bit (-vit CSOFGB) eum (illum F) in igne; per quod quidam 
intellegi volunt poenas atque tormenta ad hoc adhiberi 
peccatoribus, ut divino igne purgentur/ RUF pri 2, 
70,6 (180,719) — ap Pa 8 (602C): 47,15/et in aliis dicit: 
sanctificabit eos dominus in igne ardenti (-te 8)/Mal 3,3 
4,4,6 (356,21): sciendum est quod nomen ipsum materiae 
pro ea substantia quae subesse corporibus dicitur positum 
in scripturis canonicis nusquam usque ad praesens inve- 
nimus; illud enim quod dicit Esaias: et comedet (-dit y) 
sicut faenum vAnv, id est materiam, dicens de eis qui in 
suppliciis constituti sunt, materiam posuit pro peccatis 

TY reg 4 (48,13): /lumen Israhel, et erit ibi (et ardebit 
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18 3j uoa éxeivry &roofico0joevat và Üpx, xol oi Bouvol x«l oi 8pupot, Xa xocvoup acre cat 
t EV 6' ut 6' xa v, Sox xou Üpupiou aurou xat Tou KapumAou xurou x — amo wdoyvc 
C in io die ardebunt | montes x X x X X x- o x 
E u die illa exstinguentur — » — et colles x et saltus x et devorabit 
H " " una v 15et gloria saltus eius » Carmeli eius x ab anima 
vultus Carmelus 
&ró Vox ÉocG  oapxOv' xai Éocot 6 gebyov Oc — Ó qsóyov &nb qAoyóc xatouévne 
£OG oxpxoc ^ avxAoÜnsecvat 
Caxo 0 i x et per praeripia fugient quasi qui fugit a flamma ardenti 
3 praecipitia fugiat ardente 
E ab anima usque ad carnes 
H usque ad carnem consumetur erit terrore x profugus x X x 
consumentur terrae 
terror eius 
19 xal oi xe«vaAgupÜÉvveg — &m' Qc ÓV Écovtat &oi0uóc, ^ xoi motSíov voie xocobc. 
c' vx 8e emot vov ÉUAQv Tou Üpupou cuTOU 
C et qui remanserint ab illis erunt numerus . et puer scribet illos 
H » reliquiae ligni ^ saltus — eius pro paucitate numerabuntur «» " " eos 
- saltus ligni prae scribit 
18 .— desunt TU adest | 
19 desunt TU adest 1 
18 189 C T Y MESLIINEZ anima usque ad carnem consumetur Q5: transpositio dua- 
* ev 0] L: — o' sec Eus.: — 9k rum linearum 
illo die TY -- die illa 1; HI Ez: - & die una per (praeripia) fugient quasi qui fugi(t) a flamma ar- 
H; HI Is: o' zuspa pix Eus.: — 9 dent(i) TY: « & erit (terrore) x profugus x x x H; Hl: 
ardebunt TY comburentur ? cf EPH res ex- «9k 


18 


stinguentur HI IsLXX, Ez: - & x H; HI Istxt: 2 9X 
montes x x x x x x TY: forte exciderunt una vel plures 
lineae per hotnoeoarcton montes et colles x et saltus x 
HI IsLXX, Ez: - & montes et colles x et maria x ? 
EPH res -— et gloria saltus eius et carmeli eius H; HI 
Istxt: c' xot v, 8oÉa «ou 8pup.oo &ucou xat 700 XxoppamXou auTou 
Eus.: - 9k E et gloria saltus eius et carmelus eius O 
et gloria vultus eius et carmeli eius HI Istxt (Var) 
xoxbacdoexox D YS Sang: et devorabit ab anima 
usque ad carnes HI Ez: - & — x ab anima usque ad 
carnem consumetur H; HI Is: o' ero dvyvc eoc capxoc 
avxAcncevo Eus.: — 9X (al. vocal.?) » x ab anima 
usque ad carnem consumentur O?*; HI Is (Var) c et 
erit terrore x profugus x x x (19) et reliquiae (18) x ab 


V*vid- et erit tibi R) ignis, et sanctificabit (-vit R) illud in 
flamma ardente (flammam ardentem R), scilicet lumen 
Israhel, et manducabit (-vit R) quasi faenum silvam/ 
PS-VIG tri 12,11 (126,5): Ps 35,10/sic et Esaias spiritum 
qui sanctificat non solum lumen, verum etiam ignem scit 
appellare dicens: et erit lumen huic (huius Y Sic. Migne; 
— X) Israhel, et sanctificabit (-vit AY) eum in (— Y 
Sic. Migne Bulhart) igne ardenti (-te A); ecce in lumine, 
quod est ignis, sanctificat deus hunc Israhel/Dt 4,24 
12,16 (142,5): Prv 20,27/et Esaiam dicentem: et erit lumen 
huic (— X) Israhel in igne (in ignem Y; x x X) et sanctifi- 
cabit (-vit A Y) eum in (— Y Sic. Migne) igne ardenti (-te 
AL)JPrv 20,27 

18 EPH res 4: ignis enim ille comburet montes et 
colles et maria/66,16 HI Ez 9 (398,418): /in die illa 
exstinguentur montes et colles et saltus, et devorabit ab 
anima usque ad carnes/Lv 10,1 Is 4 (139,6): /in die 
una, et gloria saltus (vultus ex «ubtus B) eius. ..(- H)... 


praecipitia TY (Var) 

terrae Q2: cf Gn 4,12 

fugiat TY (Var) 

ardente TY (Var) 

19 CTY 

qui remanserint ab illis TY: - & reliquiae ligni 
saltus eius H(igni II^; lignis altus Q*; lign«« saltus AL*; 
saltur S); HI: cf o' «« 8e exo «ey EvoAov vou Bpupoo 
«uvou Eus.: - 9X » - reliquiae saltus ligni eius QS 

erunt numerus TY: - & pro paucitate numerabun- 
tur H; HI E: prae paucitate numerabuntur Z/TDRG 
QT'^Q; HI (Var) 

scribit S; HI (Var) 

illos TY eos H; HI 


terror eius S 


anima (-mam F*)...(- H)...consumetur (-mentur F*) 
...(» H)... profugus (profusus S*)/ ... (LXX) /quod- 
que nos diximus: et gloria saltus (— F*) eius et Carmeli 
(ius F*) eius, illi interpretati sunt: exstinguentur (et- 
tinguentur P) montes et colles et saltus, quo omnis Assy- 
riorum claritas et superbia et multitudo humilietur ex- 
stincta/20 TY reg 4 (48,16): /in illo die ardebunt mon- 
tes et per praeripia (precipitia V) fugient, quasi qui fugit 
(fugiat R) a flamma ardenti (-te V)/ 

19 Hl Is 4 (139,8): /et reliquiae ligni (lignis B) saltus 
eius pro (prae SF Adr.)...(- H). ..scribet (-bit G) eos... 
qui autem de saltu et confusione eius lignisque perituris 
potuerint evadere, eos dignos existere qui numerentur et 
describantur a puero/9,6 TY reg 4 (48,17): /et qui re- 
manserint ab illis erunt numerus, et puer scribet illos. qui 
remanserit, inquit, ab illis, non ab igni (x x x V): non enim 
potest ignis qui conburit ardere; qui autem ex conbustis 
superaverint, ignis efficientur/Za tit 


19 
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10,20 - 22 


20 Kai éotat év tfj juéog é&xeívn obxéu noooreOüostai t xataAe«püev IooanA xoi oi 











H ee cert ch die illa non adiciet residuum — Israhel et hi qui 
E residui 
Ooo0évtsec toO IaxoB ooxéu ur nenoijórec óotw  éni  vobc dóvdjoavtrac aotoóc, 
T Oixovu 
H fugerint de domo Iacob x x inniti super eo qui percutit eos 
fugerent Iacobus E nequaquam E confident E in eum percutiet 
fugerunt eos percutet 
salvati fu(g)erint 
QAM Écovtai nemoiDÓrec  émi  tóv 0&óv tóv &ytov o0 IooanA ifj GÀAn8eíqg, 21 xai 
*£V X 
E erunt confidentes super — deo sancto Israel in veritate et 
T super x sanctum Israhel stabiliti sunt 
H sed innitetur » dominum sanctum Israhel - X X 
innitentur deum tet 
Éotai 10 xataAeupOev tob laxoB  àni 20v iox6ovta. 22 xoi 
QVOOTQEet 
E x x quod residuum est x lacob — super deo forti El et 
E2 et 
H reliquiae convertentur x reliquiae x inquam - ad deum fortem si 
dominum 
20 desunt TU adest l 
21 desunt TU adest | 
22 desunt TU adest | 
20 EHIIs3 deo sancto HI Is 3: « 6 X sanctum PRIM  do- 


adicietxx I 

residui HI?" (cf infra 10,22) — (residuus RUF] 

fugerint ex -rit A" — fugerent ?? (-rent in ras.) 
fugerunt RSW? — salvatifuerint HI: € 691 —— salvati fu- 
gerint R?: cf praec 

* ouxou 130 239534: - 3X 

iacobus Q$ 

X x inniti super H; HI'*: ^ 9X 
dent in HI?": « & 

eum ROM  eosQ 

percutiet XQT^I"4: HI'* (Var) 

sed] et ? in initio PRIM 

erunt confidentes HI Is3: ^ & -— super X sanctum 
israhelstabilitisunt PRIM  innitetur H; HI Is 4*': — 9 
- innitentur R? innitentur atque confident ? HI Is 
4*??* lect. dup. 


nequaquam confi- 


percutet A- 


20 cfIs 17,8; 31,1 HI Is 3 (126,45): 9,6/unde et in 
eo loco ubi idem propheta commemorat: erunt confiden- 
tes super deo sancto Israel in veritate/ 4 (140,1): 18/et 
erit... (— H)...hi (hii FG*B) quisalvati (x x C*)fuerint 
-« ( H)... percutit (-tiet G) eos, sed innitetur super (— B) 
6S H)... veritate/ ... 10,22/quando ergo lumen Israel 
et sanctus Carmeli saltus vepresque consumpserit et rex 
Assyrius cum paucis fugerit (cf/Is 10,18. 19), tunc residui Is- 
rael, qui cum Ezechia principe captis ceteris Iudaeae urbi- 
bus obsidebantur in Hierusalem, nequaquam confident 
(-dant $**; considunt B) in Assyrio (-rios $G), sicut nunc fa- 
ciunt sub Achaz rege/4 Rg 16,7-9/sed liberati ab ipso Assy- 
rio percussore, qui prius amicus et postea hostis exstiterat, 
innitentur atque confident (-dunt P) super dominum sanc- 
tum Israel, nequaquam falso, ut sub prioribus fecerant re- 


4l 
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minumsanctum H; HlIs4: «x 9t — deumsanctum X:— 6 

4 et SOM 

EV X agàn8eta 106: — ao' sec 710: — 2X 

21 EHIIs3 

et X X quodresiduumest x HI Is3: « 6 x x con- 
vertentur X reliquiae x x in initio HI Is 4X*: cf avaotoe- 
yet ro xaxvaAeupüev L'"-46-233-456 &"*. Eus, dem.; Tht.: 
«390  xreliquiae convertentur x reliquiae x inquam H 
(convertetur Q*; consxe«tentur D^'); HI Is 4**: « 9X 

super deo forti HIIs3: « 6 — ad deum fortem H; HI 
Is4: -31)»  »  addominum fortem O^M9QT^y?: HT Is 
4 (Var) 

22 KCY  EIFIL  E2AMstq 

etsi FIL; GR-I; AU Gnq, Jud: - 6e" 
HI; PS-IS Jud 33: « 3X 
omittunt 


— si enim H; 
plerique in initio coniunctionem 


gibus, sed in veritate — PRIM 5 (308,223): Apc 22,14/quo- 
modo si diceret: eorum firmitas super lignum vitae consi- 
stet, id est super dominum Christum, de quo propheta 
etiam dicit: et super sanctum Israhel stabiliti sunt; unde 
enim virtus accipitur, super hoc esse narratur/Mt 16,18 
RUF Lv 5,11 (353,26): Lv 7,26/in superioribus locum 
mysticum pertractantes ubi vitulus in holocaustum daba- 
tur pro peccato et adipes imponebantur altari, sanguinem 
quidem quo ex parte aliqua cornua liniebantur, reliquus 
vero ad basim effundebatur altaris (c£ Lv 4,3-7), in eorum 
accepimus figuram qui residuus dicitur Istrahel/Rm 11,25 
21 HIIs3 (126,47): /et quod residuum est Iacob su- 

per (supra C) deo forti (forte F), pro deo forti (forte F; x x 
X G*) in hebraico scriptum habet hel (el Adr.) gibbor (gyb- 
bor C; gibor F)/9,6 4 (140,4): /reliquiae .. . (2H)... 
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10,21 -22 


deum (dominum FG) fortem/22. 23/ubi in graeco dicitur: 
convertentur (-tent B*) reliquiae Iacob ad deum (domi- 
num PFB) fortem (-te B), pro deo (domino P) forti in he- 
braeo scriptum habet hel (el Adr.) gibbor (gybbor G; geb- 
bor P; gbor F)/9,6 
22 cdRm9,27.28 | AM Tb 79 (566,5): Sir 29,3/hoc 
est consumma (consuma P; comsumma V); verbum enim 
consummans (consumans P) et brevians (abbr. B; adbr. 
T)/23/hoc est ex multis ratiociniis adbreviata (abbr. B; et 
brevia V) tibi summa conveniat. deducito quod expensis 
diversis est erogatum, ut salvum habeas quod supersit, 
quomodo dominus de multis dispensationibus Iudaeorum 
ex multo illo ratiocinio peccatorum consummavit (consu- 
mavit P) tandem atque breviavit (-vi P), ut reliquiae salvae 
fierent per electionem gratiae (c£ Rm 11,5) et servarentur 
ad semen, per quos intermortuam spem synagogae resusci- 
taret AM-A Apc 5 (416,42): per prophetam dicitur: si 
fuerit numerus filiorum Israhel quasi harena maris, reli- 
quiae salvae fient (fiunt C)/Rm 11,25 AMst Gal pr 2 
(3,16): Lv 15,31/unde et Galatae vel hi qui eos subverte- 
bant, adhuc erroris nebula contectum cor habentes, non 
cernunt sensum Esaiae profetae inter cetera dicentis: ver- 
bum enim consummans et brevians in aequitate/ q44,5 
(74,6): Hab 2,4/ut non utique iam multis utatur praeceptis 
ad deum promerendum, sed paucis, Eseia iterum de hoc 
sensu eadem dicente; ait enim: si fuerit numerus filiorum 
(populi P) Israhel tamquam harena (harrena M; arena 
CNGA) maris, reliqui (M*C; reliquiae M^, cet.) eorum salvi 
(MC;salvae cet.) fient; verbum enim consummans et brevi- 
ans in aequitate (scripsi cum PGA; -tem cet., Souter)/ AU 
ci 17,5,116 (565): propheta dixit: reliquiae salvae fient/Rm 
185 18,33,52 (627): So 3,13/hae sunt reliquiae, de qui- 
bus alibi prophetatur quod apostolus etiam commemorat: 
si fuerit numerus filiorum Israel sicut harena maris, reli- 
quiae salvae fient; hae quippe in Christum illius gentis reli- 
quiaecrediderunt ^ 18,46,21 (644): praedictum est: si fue- 
rit numerus filiorum Israel sicut harena maris, reliquiae 
salvae fient/Rm 11,7 disc 2 (208,32): praecepta multa 
sunt in lege ...quae voluit tamen deus, propter eos qui se 
possint excusare, vel quia eis non vacat legere, vel quia non 
norunt legere, vel quia non possunt facile intellegere, ut 
excusationem nemo habeat in die iudicii, voluit, sicut 
scriptum est, consummare et breviare verbum super ter- 
ram, sicut de illo propheta praedixerat: verbum enim con- 
summans et brevians/ ...quod est ergo verbum consum- 
mans et brevians?/Mt 22,37 do 3,48 (108,56): scriptum 
est: si fuerit numerus (-ris B*) filiorum Israhel sicut (quasi 
BDFR) arena maris, reliquiae salvae fient ep 186,31 
(70,6): Mt 12,27/de his praedictum erat: si fuerint filii Isra- 
hel (vestri O) sicut arena maris, reliquiae salvae fient (fiunt 
COP)/Rm 9,6 Gn q 148 (56,1920): Rm 11,5/quia pro- 
pheta praedixerat: et si fuerit numerus filiorum Israhel si- 
cut arena maris, reliquiae salvae fient? — Jo 17,7,2 (174): 
venit enim ipse dominus caritatis doctor caritate plenus, 
brevians, sicut de illo praedictum est, verbum super terram 
(cf vs 23), et ostendit in duobus praeceptis caritatis pendere 
legem et prophetas (c£ Mt 22,40) Jud 7 (55): Rm 11,16/ 
quia etsi fuerit, inquit Isaias, numerus filiorum Israel sicut 
arena maris, reliquiae salvae fient/Ps 79,18 perf 11 
(10,5): dominus, qui (quia N) verbum consummans et bre- 
vians fecit super terram (cf vs 23), in duobus praeceptis di- 
xit legem prophetasque pendere (cf Mt 22,40) Ps335s 
1,7,14. (278): scriptum enim est: reliquiae salvae fient 
47,3,21 (540): scriptum est: reliquiae salvae fient/Rm 
DO] 73,1,36 (1005): Rm 11,l/hic ergo intellegamus 
quod prophetae dixerunt: reliquiae salvae fient — 73,23, 
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16 (1020): Ps 73,20/et reliquiae salvae fiant/Ps 73,20 
76,22,18 (1065): salvae factae sunt etiam reliquiae populi il- 
lius(sc. Israel) — 79,3,10 (1112): Ps 21,28/populus ipse de 
Abraham veniens non habuit parietem suum qui gaudeat 
in angulo, cum scriptum sit: reliquiae salvae fient/Ps 79,3 
94.7.49 (1337): scriptum est: reliquiaesalvaeerunt — 113s 
2,9,12 (1646): Rm 9,7/sed, sicut scriptum est, reliquiae sal- 
vae factae sunt/1,9 114,4,19 (1649): Ps 114,4/et audiant 
reliquiae gentium, quae nondum invocant nomen domini; 
audiant et quaerant ut inveniant tribulationem et dolorem 
(cf Ps 114,3) et invocent nomen domini et salvae fiant 
131,17,20 (1920): Act 2,38/ergo, quia ad iudicandos eos a 
quibus crucifixus est, surrexit Christus, et avertit faciem 
suam a Iudaeis, et convertit ad gentes, tamquam rogatur 
deus propter reliquias Israel et dicitur ei/Ps 131,10/si palea 
damnata est, frumenta colligantur (cf Mt 3,12 par); reli- 
quiae salvae fiant, sicut dicit Isaias. et plane factae sunt reli- 
quiaesalvae/] Cor15,5 | s345,7 (208,25): compendio igi- 
tur, fratres, quid multa dicimus? verbum consummans bre- 
viavit dominus super terram (cf vs 23). bene vivamus et pro 
bona vita nostra bona terrae transeuntia non speremus 
sp 64 (223,24): dominus verbum consummans (consumans 
SGO) et brevians (brebians C) super terram (cf vs 23) dixit 
in duobus praeceptis totam legem prophetasque pendere 
(c£ Mt 22,440) . PS-AU s 131,4 (2006): Mt 22,40/sic enim 
quod infinite videbatur per multa diffusum ista est brevi- 
tate conclusum, ut hinc intelligatur dixisse propheta: ver- 
bum enim consummans et brevians/23/ipse igitur duobus 
praeceptis (c£ Mt 22,40) consummavit verbum, cuius duo- 
bus annis stella praenuntiavit adventum (cf Mt 2,2. 9. 10. 
17) BED Sam 1 (33,919): 1 Rg 2,36/et aliquanti cotidie 
non solum de sacerdotali, sed et de omni tribu Israhel, et 
cunctae simul in fine mundi reliquiae gentis ipsius, ut re- 
conciliari deo possint, veniunt ad ecclesiam, et reprobatis 
victimarum carnibus verbum consummans et brevians sa- 
lutiferae confessionis et panem sacrificii spiritalis offerunt; 
argentum quippe verbum confessionis fidei, nummus au- 
tem brevitatem eiusdem confessionis quae in symbolo 
continetur exprimit (cf 1 Rg 2,36). quod autem iste vir dei, 
qui officio suo propheta esse ostenditur, ait: quicumque 
remanserit in domo tua (1 Rg 2,36), hoc est quod Esaias ait: 
reliquiae salvae fient (fiant L'/Rm 11,5 3 (200,2707): 
rediturus (sc. dominus) quandoque iuxta vaticinia prophe- 
tarum etiam ad reliquias Israhel in fine mundi salvandas 
CAr Rm 11,14 (490D): Rm 11,14/quia volunt omnes vel 
aliquos, ut impleatur: reliquiae salvae fient/Rm 11,15 
CHRO s 1,3 (3,29): cum innumerabilis esset multitudo po- 
puli Iudaeorum, adveniente Christo in carne pauci admo- 
dum crediderunt; quod id ipsum futurum Esaias quoque 
evidenter ostenderat dicendo: si fuerit numerus filiorum 
Israhel tamquam arena maris (— m. a. A*), reliquiae salvae 
fiunt, reliquias apostolos ipsos significans vel ceteros qui 
sub apostolis ex populo iudaico crediderunt CLAU-T 
Gn 3 (1029B): Rm 11,5/quia propheta praedixerat: si fuerit 
numerus filiorum Israel quasi arena maris, reliquiae salvae 
fient (« AU Gn q) Rg 1,4 (649B — PL 50,1055B): pro- 
pheta dixit: reliquiae salvae fient; unde et apostolus/Rm 
11,5 (« IS 1 Rg) 1,30 (689A — PL 50,10814A): Isaias dicit: 
si fuerit numerus filiorum [Israel quasi arena maris, reli- 
quiae salvae fient («: GR-M Jb 4) CU-D Mc 6 (610A): 
quando reliquiae salvae fient ex Israel? quando facie ad fa- 
ciem videbimus (cf 1 Cor 13,12) quod in lege Moysi et pro- 
phetis et psalmis scriptum legimus de Christo (c£ Lc 24,44)/ 
Mc6,48  CYor28(107,513): quid mirum, fratres dilectis- 
simi, si oratio talis est quam deus docuit, qui magisterio 
suo omnem precem nostram salutari sermone breviavit? 


323 Esaias 10,22 
iv yévqtai — Ó Aaóoc IooanA QC fj áupoc  tfjc 9aAÓoonc, 
T 00U 
Si fuerit ^ populus x X srahel sicut arena maris 
ut 

" " numerus filiorum — x tamquam » " 
fuerint x filii vestri arenae * tamen 

H enim " populus x tuus quasi á " 
fuerit ex iacob (ut vid.) A': « supra 10,21 fuerint sicut FIL; GAU; RUF; AU; RUS; GR-M Jb 4 (Var), 


RUF; AU ep 186: legunt filii infra 
populus x X FIL:— 6 numerus filiorum x AMst; 
GAU; CHRO; GR-I; AU Gn q (7 CLAU-T Gn), Jud, ci, 
do; RUS; GR-M — CLAU-T Rg, PS-IS Rg app; IS 7 PS-IS 
q, TA; AM-A: « Rm 927 X filii X RUF; AU ep 186 
2  xfilivestri AUep186(Var) — numerus populi x ? 
AMSt q (Var): lect. mixta — populus x tuus H; HI; PS-IS 
Jud: o Aaoc oou L^ 75-46-233-456 6? gs. — 9'sec Q: — X 
— israhel AU ep 186 (Var): legit filii vestri supra 


hoc iam per Esaiam prophetam fuerat ante praedictum, 
cum plenus spiritu sancto de dei maiestate ac pietate lo- 
queretur: verbum consummans, inquit, et brevians in iu- 
stitia (-tiam YWPkBeaT)/ te 2,3 (31,4): Ps 32,6/item 
apud Esaiam: verbum consummans (consumans WDAB) 
et brevians in iustitia (-tiam RWOQM*B)/ FIL 107,13 
(271): Rm 11,26/et si fuerit populus Israhel sicut arena ma- 
ris, reliqui salvabuntur/Lc 4,18 FU Fab 36,1 (854,1): 
christianae fidei symbolum ...secundum regulam veritatis 
est ab apostolis ordinatum. dominus enim, qui verbum 
consummans et brevians fecit super terram (cf vs 23), sicut 
in brevitate consummavit omnia praecepta legis dicens in 
illis duobus praeceptis dilectionis dei et proximi totam le- 
gem prophetasque pendere (c£ Mt 22,37-40), sicut etiam in 
orationis brevitate perfecit quidquid ad praesentis vitae au- 
xilium et ad futurae pertinebat effectum (cf Mt 6,7-13), sic 
etiam in symboli brevitate perfectum voluit per apostolos 
suos fidei sanctae ordinari tenorem, qui recte credentibus 
proficeret ad salutem (c£ Rm 10,10) fi 2 (712,34): Ps 
144,18/qui verbum consummans et brevians fecit (facit N) 
superterram (cfvs23) ^ GAUO,18 (80,161): Ps 58,15/nam 
scriptum est: si fuerit numerus filiorum Israhel sicut arena 
maris, residui salvabuntur/Rm 11,25 GR-I tr 3,27 
(25,225): 1,9/et si fuerit, inquid, numerus filiorum Israhel 
ut arena (har.) maris, reliquiae salvae fient. istae sunt ergo 
reliquiae qui salvificabantur (-buntur F?; salvi fiebant rec. 
altera) credentes in Xpisto/59,9 — 14,3 (107,22): Mt 22,14/ 
et si fuerit numerus filiorum Israhel ut arena maris, reliqui 
salvi (reliquiae salvae F*B) fient (fiunt F*B) GR-M Ez 
1,12,6 (186,67): Rm 11,26/quia et per prophetam alterum 
dicitur: si fuerit numerus filiorum Israel quasi arena maris, 
reliquiaesalvaefient — 2,4,5 (261,157): prius Hebraeorum 
primitiae crediderunt, postmodum plenitudo gentium in 
fide secuta est (c Rm 11,25), ac deinde in fine saeculi He- 
braeorum reliquiae salvantur Jb 2,59 (97,21): per pro- 
phetam dicitur: si fuerit numerus filiorum Israel quasi 
arena maris, reliquiae salvae fient (fiant L)/Rm 11,225 4 
pr 4 (161,129): Isaias dicit: si fuerit numerus filiorum Israel 
quasi (sicut jj) arena maris, reliquiae salvae fient 9,9 
(461,35): per Isaiam dicitur: si fuerit numerus filiorum Is- 
rael quasi arena (-ne M) maris, reliquiae salvae fient (fiunt 
K*yRm 11,25 20,48 (1039,24): iudaicus populus modo 
perditus in fine est quandoque crediturus propheta tes- 
tante qui ait: reliquiae salvae fient/Za 3,l 27,26 
(1350,13): Jb 36,32/unde etiam per Isaiam dicitur: si fuerit 
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Rg;IS'/, 2 TA; | utGR-I tamquam AMst; CHRO; 
PS-IS q quasi H; HI; AU do (Var); GR-M Jb (- 
CLAU-T Rg, PS-IS Rg app), Ez; IS '/; ^» TA !/;; PS-IS Jud; 
AM-A; CLAU-T Gn (7« Vorlage) 

arenae GR-M Jb 9 (Var) 7» PS-IS Rg app; IS !/; - 
maris arena ? CHRO (Var) 

(ma)ris .. . (23) . . . enim in ras. brev. spat. X? 

* tamen GR-M Rg 


numerus filiorum Israel (— i. f. K*) quasi arena maris, reli- 
quiae salvae fient (fiunt K*)) — Rg2,70 (158,1468): per pro- 
phetam dicitur: si fuerit numerus filiorum Israhel sicut 
arena maris, tamen reliquiae salvae fient/Rm 11,25 
[HEp] ana 23 (2218D): Rm 11,25/et sic reliquiae Israel sal- 
vaefiant — HI Am3 (314,48): non perdam omne genus Is- 
rael, reliquiae salvae erunt — 3 (346,375): reliquiae enim 
in principio fidei salvae fient et in fine mundi, ut, cum sub- 
intraverit plenitudo gentium, tunc omnis Israel salvus fiat 
(fiet u in marg.) (cf Rm 11,25. 26)/Am 9,12 Jr 6,27,5 
(407,22): Mt 28,20/dicamus et aliter: quamdiu mundus iste 
fuerit, semen Israhel et gentem iudaicam permansuram 
non in his qui nunc increduli sunt, sed in his qui cum apo- 
stolis et per apostolos crediderunt, ut reliquiae salvae fie- 
rent (fierint P)/Jr31,37 — Is4 (140,6): /si enim fuerit . . . 
(— H)...reliquiae convertentur (-tuntur B) ex eo; consum- 
matio abbreviata (adbrevata B) inundabit (-vit F*) iusti- 
tiam/23. 21; 9,6/et pro eo quod scriptum est: reliquiae con- 
vertentur (-tuntur B), pro quo (quod CSF; eo Adr.) dicitur 
in hebraeo numero singulari: quod reliquum est converte- 
tur (-tentur F*), id est ro urtoAeua eruotosewer (diversi- 
mode corruptum in codd; archetypus legebat onoMppya), in 
hebraeo scribitur sar iasub, et ex hac occasione sermonis 
putant [asub filium Esaiae in signum salvandi ex Israel po- 
puli praecessisse (cf Is 7,3)/20 4 (154,27): 11,11/de quo 
et supra legimus non omnem Israel, sed reliquias esse sal- 
vandas/11,11 ... Act 2,11/de his igitur universis gentibus 
per apostolos Israel reliquiae salvabuntur 17 (710,20): 
61,5/vos de quibus dictum est: reliquiae salvae fient/1,9 
18 (752,15): 65,9/alii autem apostolos intellegi volunt, 
de quibus saepe diximus: reliquiae salvae erunt/1,9 Mi 
2 (484,161): 8,4/interfecto populo Iudaeorum reliquiae Is- 
rael salvabuntur (salvae fient 4)/Mi 5,3 IS 1 Rg 2,6 
(394B): propheta dixit: reliquiae salvae fient; unde et apo- 
stolus/Rm 11,5 sent 4,61,1 (1191A): de quibus iudaici 
populi reliquiis Isaias: si fuerit numerus filiorum Israel 
quasi arenae maris, reliquiae eius salvae fient/Mal 4,6 . . . 
Rm 11,26/et sicut propheta ait: si fuerit numerus filiorum 
Israel sicut arena maris, reliquiae salvae fient PS-IS Is 
3 (345): Ysayas propheta dicit: consummans et brevians 
veritati/ — Jud 33,6 (101): 9,2/de Iudaeis rursum dicit: si 
enim fuerit... (— H)...exeo/11,10 — 38,1 (118): 2,6/et 
iterum ibi: sifuerit...(—H)...exeo/27,5  q(100)2Rg 
1,21/de quibus nimirum reliquiis Isaias dicit: si fuerit nu- 
merus filiorum Israel tanquam arena maris, reliquiae sal- 
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residui 
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convertuntur 


reliqui GP*; AMst; FIL; GR-Itr 14 residui GAU 
reliquiae H(requig AU; AMst (Var); KA C; AM; [HEp] 
ana; HI; CHRO; RUF; GR-I tr3; 14 (Var); AU 7» CLAU-T 
Gn; PROS; RUS; CAr; GR-M » CLAU-T Rg 1,30, PS-IS 
Rg app; IS 7 PS-IS q, TA, CLAU-T Rg 1,4; CU-D; PS-IS 
Jud; BED; AM-A 

x H; FIL; ceteri praeter sequentes: — QR eorum 
AMSst: 4 avtov S O^-Q"* L^-46-233-456 C' 393 403/534 538 
G5; Eus. comm. et dem.;Bas.;Chr.;Tht. ^ eiusISsent '/; 

6:  salvabuntur x x FIL; HI Mi, Is4 (154); GAU; cf 
GR-MEz2,BEDSam3  salvifient x x AMst; cf/GR-I tr 
3*?" (Var); 14 2  salvifiunt x x GR-I tr 14 (Var) 
salvae fient x x AMst (Var); KA C; cf AM, [HEp] ana; HI 
Mi (Var), Am 3 (346), Is 17; cf Jr; RUF; GR-I tr 3"; 14 
(Var); AU (exc Ps 94) 2 CLAU-T Gn; c£ PROS; RUS; CAr; 
GR-M (exc Ez 2) ^ CLAU-T Rg 1,30, PS-IS Rg app; IS — 
PS-IS q, TA, CLAU-T Rg 1,4; CU-D; BED Sam 1; AM-A 
salvae fiunt x x CHRO; GR-I tr 14 (Var); AU ep 186 (Var); 


vaefient/2Rg1,21 — Rgapp 48 (430A): Isaias: si fuerit nu- 
merus filiorum Israel quasi arenae maris, reliquiae salvae 
fient (« GR-M Jb9) — KAC 7 (33): 5/quod reliquie Isra- 
helsalvefient/11,] PROS Ps 131,10 (147,74): Rm 3,28/ 
et inde apostoli, inde doctores, inde tot martyres et primo- 
geniti totius adoptionis electi, ut frumenta discernerentur 
a paleis (cf Mt 3,12 par), et reliquiae salvae fierent (fient 
TJ/Lc23,34 . RUF ben 1,8 (195): Gn 49,11/de quibus pro- 
pheta dicit: si fuerint filii Israhel sicut harena maris, reli- 
quiae salvae fient — sy 1 (133,22): in his (sc. symboli ver- 
bis) vere conpletur prophetia quae dicit: verbum enim 
(etiam T; — C) consummans et brevians (breviatum TQ) in 
aequitate/ RUS:CO 41,3 (168,23): dictum est de eis (sc. 
Iudaeis): si fuerit numerus filiorum Israhel sicut harena 
maris, reliquiae salvae fient; et alibi rursus/Rm 11,23 (non 
legitur in recensione graeca breviori) TA sent 5,25 
(978A): de quibus iudaici populi reliquiis Esaias dicit: si 
fuerit numerus filiorum Israel quasi arena maris, reliquiae 
salvae fient/Mal 4,6... Rm 11,26/et sicut propheta ait: si 
fuerit numerus filiorum Israel sicut arena maris, reliquiae 
salvae fient (« IS sent) 

23 cfRm9,28 | AM Tb 79 (566,6): /faciet dominus 
super terram (-ra 7)/22 AMSt Gal pr 2 (4,1): /quia ver- 
bum breviatum faciet dominus super terram; si ergo haec 
dicta intellegerent, a lege recederent, scientes a praedica- 
tione Iohannis baptistae legem iam cessare (c£ Mt 11,13; Lc 
16,16), ut sola fides sufficiat ad salutem adbreviata ex lege 

q44,5 (74,11): /quia verbum breviatum faciet (— br. f. v. 
P) deus in universo orbe; reliquis qui in fide promissionis 
perseveraverunt ceteris diffidentibus, breviatum legis ver- 
bum ostendit, hoc est novum testamentum quod promisit 

AN scru (25); Hab 3,2/symbolum ergo quod accipietis, 
grande optinet in ipsa appellatione mysterium; de hoc 
enim ait beatus Esayas propheta: verbum breviatum faciet 
dominus super terram —— AU disc 2 (208,42): /faciet (facit 
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x 


consummans et  brevians 


» enim 5» 55 55 
etiam abbrevians 
breviatum 
x X consummatio adbreviata 
x x 


GR-M Jb 9(Var);27(Var); AM-A(Var) salvaeerunt X 
x Hi Am3(314),,Is18; AU Ps94  salvificabuntur x x ? 
cfGR-Itr3?" ^ convertenturex eo H; HI Is 4 (140); PS-IS 
Jud: « 9 7 convertuntur ex eo l; HI Is 4 (140 Var) 
converxxtur ex eo 09" 

verbum X consummans et brevians (in initio vel in ci- 
tationibus liberis) CY; RUF (Var); AU sp, perf; cf Jo, s 345; 
FU; BED: Aoyov X ouvteAov xai ouvteuvov B eH. cf X 
(coniunctionem non habet) verbum enim consummans 
et brevians AMst; AM; RUF; AU disc; PS-AU s 134: — 6 
7 verbum enim consummans et abbrevians AM (Var) 
verbum enim consummans et breviatum RUF (Var): « in- 


fra 10,23 L verbum etiam consummans et brevia- 
tum RUF (Var) x X consummans et brevians PS-IS Is: 
cf seq X X consummatio adbreviata H; HI: « 2X — 


x X consummatio adbreviata inundabit iustitiam AM: Ao- 
moeoarcton 


Lou) dominus super terram. hoc ipsum verbum con- 
summatum et breviatum nec obscurum esse deus voluit. 
ideo breve, ne non vacaret legere; ideo apertum, ne dicat: 
nonmihilicuitintellegere — Jo 17,7,2 (174): vide vs 22 

perf 11 (10,5): videvs22 — s42,1 (504,18): dominus magi- 
ster bonus (c/ Mt 19,16 par), qui verbum breviavit super ter- 


ram, ut esset fructuosum et non onerosum 345,1 
(208,25): videvs22 sp 64 Q23,24): videvs22 — PS-AUS 
131,4 (2006): /faciet dominus super terram/22 BEA Ei 


1,37 (26,965): 28,22/quoniam verbum breviatum (adbrev. 
P) faciet dominus in terra/Jr6,10(« EVA-G)  BEDCt2 
(232,78): Ct 3,4/quia, iuxta Pauli et Esaiae vocem, verbum 
adbreviatum fecit (faciet L*; facit P) dominus super ter- 
ram/Mc16,16 — CHRO Mt 28,7 (335,177): per Esaiam spi- 
ritus sanctus praenuntiaverat dicendo: quoniam verbum 
breviatum faciet dominus per universum orbem terrae/Mt 
6,14 (cf CY or) CO-Lat (153,5): verbum breviatum et 
consummatum accipiens a domino vestra veneranda beati- 
tudo conpendiose pariterque diligenter tam falsiloquium 
et novitatem, quam operati sunt apertissime Cyrus et Ser- 
gius adversus sanctos catholicae ecclesiae patres atque 
dogmata, per ea quae prudentissime in praesenti allocutus 
est nobis, demonstravit (xov ovuvtetunpevov xat oUVtETE- 
Aeouevov AaBouoca rtaoa xuptov Aoyov n upuereoa Oeotium- 
TOC uaxaoiotnc emniropuoc aua xor emtorqpuovoc tnv TE 
ipevónyootav xat trv Xaivotogtav, nv e£eigyaoavto Qave- 
Qac xugoc xat oeoyioc xata tov euceBov tnc xadoAuxmc 
£XxXnoiac rtaxegov ve xat óoypatov, otc eupoovaoc dotuoc 
nutv. Ó:gÀaAnos miaosotnQoaOto) CO-Med ep (1264B): 
propheta dicit: verbum breviatum faciet dominus super 
terram; quod per sanctos apostolos vidimus impletum: 
quid enim brevius quam simplex fidei symbolum ab apo- 
stolis institutum? . CO-Tol 6,1 (233): Ps 44,2/quod iuxta 
profetam fecit dominus adbreviatum super terram/Mt 
12,34 par — CY or28 (107,518): /quoniam sermonem bre- 
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O09  ouvreAeiav yao XQ OUvtounv 
quoniam . decisum sermonem x x 
quomodo recisum 
d sermonem compendiatum 
in iustitia T sermonem breviatum X X 
iustitiam et consummatum 
c breviatum consummatumque sermonem 
- consummatum (breviatumque) sermonem 
i aequitate quia verbum 2 X x 
aequitatem abbreviatum 
x veritati — consummatum et breviatum 
x x x x x 
H inundabit X iustitiam consummationem enim et adbreviationem 
inundavit iustitia 
x x 


23 desunt TU adest | 


€: iniustitia CY — 
in aequitate AMst; RUF ^ jn aequitatem AMst q 
(Var x veritati PS-ISIs — x x (23) x x x x x AM; 
AU disc", perf; S-AUs 134; FU: « Rm 9228 inundabit 
iustitiam H; HI: « 9t  »  inundavit iustitiam IILO* 
O"?^;HI(Var)  inundabitiustitia O9 ^ inundavit iusti- 
tia A 

23 X TE KCY EAMstq 

quoniam TE; CY; GAU; CHRO; EVA-G » BEA; IS 
off ^ quomodo TE Marc 4,1 (Var) quia PS-CY 
cent; AMst; HI Ecl; RUF; PS-ISIS;ILD; BED (22) x x 
(23) x x x x x AM; AU disc", perf; PS-AU s 134; FU: « 
Rm 9,28 — (consummationem) enim H; HI Is 4; 9?: c£ 
o 0'(cuvteAeiav) yap 710. (22) (majris... (23)... enim in 
ras. brev. spat. X" coniunctionem in initio omittunt pleri- 
que testes 

«X 6:  decisum sermonem x x TE Marc 4,1'* 
recisum sermonem x x TE Marc 4,16 -— sermonem 
compendiatum X x cf TE Marc 4,1??: 49 — sermonem 
breviatum X x CY; cof PAU-N, PS-VIG Var 1,43 (55) 


in iustitiam CY (Var) 


viatum faciet deus in toto orbe terrae; nam cum dei sermo 
dominus noster lesus Christus omnibus venerit et colli- 
gens doctos pariter et indoctos omni sexu atque aetati prae- 
cepta salutis ediderit, praeceptorum suorum fecit grande 
compendium, ut in disciplina caelesti discentium memoria 
non laboraret, sed quod esset simplici fidei necessarium 
velociter disceret te 2,3 (31,5): /quoniam sermonem 
breviatum faciet deus (dominus OD) in toto orbe terrae (in 
t. o. terrarum L*B; super terram D)/Ps 106,20 PS-CY 
cent 14 (78,130): multa mandata per unum verbum con- 
summantur, sicut scriptum est, quia sermonem breviatum 
et consummatum faciet dominus super terram EUS-G 
h 9,1 (98,28): ecclesiarum magistri, studiosissimi salutis 
nostrae negotiatores, in scripturis sanctis de magnis ma- 
Xima separaverunt mentium pagina inscribenda . . . ut 
quodammodo de hoc symboli brevissimo textu propheta 
dixisse videatur: verbum, inquit, breviatum faciet (fecit 4!) 
dominus super terram 10,2 (114,21): sola exspectatur a 
Christi populo paene unius verbi expedita confessio: 
credo, inquit, in deum; ecce quid a te requirit immensa illa 
pietas, quod facile possit implere nuda paupertas, despecta 
mediocritas, indocta simplicitas. non per multas distrahe- 
ris ambages nec duris difficultatibus occupandus involve- 
ris; quod a te et pro te reposcitur intra te est, id est oris fa- 
mulatus et cordis affectus/Rm 10,10/in anima ergo tua 


verbum breviatum X x AMst; GAU; CHRO; RUE sy; cf 
AU s 42; EVA-G » BEA; PS-VIG Var cap (Var); 1,43 (54. 
56); PS-FU s 19; AN scru; IS off; PS-IS Is; ILD; CO-Med 
ep; EUS-G Ex — breviatum X x faciet verbum ? 
AMSt q (Var) — verbum faciet dominus breviatum x x 
? PS-VIG Var 1,43 (54 Var) verbum abbreviatum x x 
GAU (Var); PS-VIG Var cap; cf CO-Tol 6; EUS-G h 10 
(Var); BED; BEA (Var)  « supra 1022: sermonem 
breviatum et consummatum PS-CY cent — breviatum 
consummatumque sermonem HI Phim  — consumma- 
tum breviatumque sermonem HI Ecl consummatum et 


breviatum sermonem HI Is 9 (Var) c consumma- 
tum et abbreviatum sermonem HI Is 9 — abbreviatum 
atque perfectum sermonem ? cf HI Is 4^?" — verbum 


breviatum et consummatum CO-Lat (« Vorlage) — 
verbum consummatum et breviatum c£ RUF Gr; AU 
disc f92 -— consummationem (enim) et adbreviationem 
H(et om. X! post rasuram, cf supra); HI Is 4": IS fi: o'8 
ouvzeAeiav yao xat ovvxvounv 710: « 9x 


reposuit omnia animae tuae praesidia deus tuus, ut unde 
peccatum egredi dicitur, inde et peccati medicina petere- 
tur. quam vicinum remedium! quam salubre consilium! de 
hoc sine dubio legimus per prophetam/Dt 30,14/credo in 
deum: hoc indixit (scripsi cum S, cf contextum; hinc dixit 
Glorie cum cett., unde additio infra) sermo divinus (4- ver- 
bum abbreviatum faciet dominus super terram quid bre- 
vius 4! P?-4?-0^ Lo-Ma/P! P"); quid expeditius? ecce salu- 
tem tuam subito fides intulit, cor concepit, sermo parturit 

EVA-G 3 (263,30): 28,22/quoniam verbum breviatum 
faciet deus (dominus C) in omniterra/Ps 106,120 — FU Fab 
36,1(854,1): videvs22 — f12(712,34): videvs22 — PS-FU 
s 19 (885D): salvator noster Iesus Christus verbum brevia- 
tum faciens super terram humiliatus est/Ps 21,7 GAU 
15,20 (135,134): quoniam terrenorum mentes perplexitate 
multiplicium mandatorum onerari potius quam instrui vi- 
debantur, indefessa et in hac parte erga humanum genus 
divina providentia per prophetam promittitur Esaian: quo- 
niam verbum breviatum (abbr. ab) faciet, inquit, dominus 
super terram/Act 15,29 HI Ecl 12,12 (359,347): scrip- 
tura divina brevi circulo coartata est et quantum dilatatur 
in sententiis, tantum in sermone constringitur, quia con- 
summatum breviatumque sermonem fecit dominus (deus 
uv) super terram/Dt 30,14 Is 4 (140,8): /consumma- 
tionem enim et (—- $9 . . . (—- H) . . . terrae/21 





dominus x x TE; CY te (Var); PS-CY cent; AMst 
Gal; AM; HI Phim, Ecl, Is 9; GAU; CHRO; RUF; AU; PS- 
AU s 134; EVA-G (Var) 7 BEA; PS-VIG Var; FU; AN 
scru; IS off; PS-IS Is; CO- Tol 6; ILD; CO-Med ep; EUS-G; 
BED: x xvgioc (o xo. oI]) O-Q"* &; Or. (?) Ps. cat. C 
(40,11); Eus.;Bas.::—Rm9,28:c/9t | deus x x CY; AMst 
q; HI Ecl (Var); EVA-G: —- 6 

« Rm 9,28: in x x terra TE Marc 4,1; BEA (7« 
Vorlage) in x x terris TE Marc 49. 16. super x x 
terram CY te (Var); PS-CY cent; AMst Gal; AM; HI Phlm, 
Ecl, Is 9; GAU; RUF sy; AU; PS-AU s 134; PS-VIG Var 
1,43 (54)*?": PS-FU s 19; FU; AN scru; IS off; PS-IS Is; CO- 
Tol 6; ILD; CO-Med ep; EUS-G; BED 2  superx x 
terra AM (Var) «. 6 (quoad ordinem verborum cft): 
in toto orbe terrae CY 7  intotoorbe terrarum CY te 
(Var) in universo orbe x AMst q; PS-VIG Var 1,43 


... abbreviatus autem atque perfectus sermo evangelicus 
est, qui pro cunctis laciniosae legis caeremoniis dedit prae- 
ceptum brevissimum dilectionis et fidei/Act 15,29 9 
(391,7): 30,20/iuxta apostolum Paulum et hunc eumdem 
Esaiam prophetam evangelicus sermo praedicitur, qui pro 
laciniosis legis observationibus atque mandatis in uno 
verbo recapitulavit omnia/Mt 22,39/consummatum enim 
et abbreviatum (-tionem S*F*; breviatum W) sermonem fe- 
cit dominus super terram/30,20  Phlm pr (602C): (Pauli 
epistula ad Philemonem) pro laciniosis legis oneribus evan- 
gelico decore conscripta est, dum breviatum consumma- 
tumque sermonem facit dominus super terram ILD ba 
32 (126A): (apostoli) inter se unius praedicationis symbo- 
jum ediderunt, quo ubique euntes nihil dissonum, nihil va- 
rium nuntiarent, sed unam fidem unitis verbis edicerent et 
ex omnibus sacris scripturis instrumenta colligentes unum 
hoc breve fidei aedificium construerent; de quo etiam per 
prophetam dictum fuerat: quia verbum breviatum faciet 
dominus super terram (cf IS off) ^ IS fi 1,61,8 (498B): Jl 
3,12/nam plerique ibi asserunt futurum iudicium ubi pas- 
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24 desunt TU adest 
faciet (dominus) X x XKE: - 6 — dominus deus (54)"  »  xuniverso orbe x ? PS-VIG Var 1,43 (54"* 
exercituum faciet H; HI Is 4; IS fi: cf — xvotoc xuotoc Óv- Var ^ x universo orbi x ? PS-VIG Var 1,43 (54'* 
vaueov nomost C: « 9X Var)  peruniversum orbem terrae CHRO; c£ RUF Gr 


in omni x terra EVA-G: lect. mixta ? | in X orbe terra- 
rum PS-VIG Var 1,43 (56): £v n ouxovuuevn x 309 538 65; 
Or. (?) Ps. cat. C(40,11):; 2 91^ in medio omnis x ter- 
rae H; HI Is 4: o9 £v uoo naonc tnc ync Bas.: — 9 
2  - jnmedio x terre omnis Q" — in medio x orbis 
terrae IS fi: lect. mixta ? 

24 hoc haec ex hx Ob: cf seq 

— haec Q* 

— dicit dominus deus exercituum Q* 

4- o $9&e0c S* 36 377-cII 393 403: « X 

nolite A- 

popule ty? 

— gy V 93 410 449*: — 2X 

— sion OM* 

— ab Q? 


xLk-6 


sus est dominus, Isaia probante: consummationem et .. . 
(—H)...in medio orbis terrae off 2,23,5 (817A): est 
enim (sc. symbolum) breve fidei verbum et olim a propheta 
praedictum: quoniam verbum breviatum faciet dominus 
superterram  PS-IS Is 3 (345): /quia verbum breviatum 
faciet dominus super terram/45,22 PAU-N ep 38,1 
(324,18): te esse perfectum de professione fidei tuae disco, 
quia veritatis agnitio (c£ 1 Tm 2,4; Tt 1,1), quam adprehen- 
disti in sermone breviato, sapientiae plenitudo est (cf Sir 
1,220) | RUF Gr 86,2,3 (238,15): piscatores universum or- 
bem terrae evangelii retibus concluserunt verbo consum- 
mato et breviato/1 Cor 2,6 (a)uetc tnv otxoupevnv oAnv 
tOIC tov £uayyeAuou ógouoic eoaynveuoav to OUVTETEÀEO- 
uevo xat ouvtevunuevo Aoyo) —. sy 1 (134,23): /quia ver- 
bum breviatum faciet dominus super terram TE Marc 
4,1,5 (545): Ps 18,8/hic erit et sermo, de quo idem Esaias: 
quoniam (quomodo FXR), inquit, decisum sermonem fa- 
ciet dominus in terra; compendiatum est enim novum te- 
stamentum et a legis laciniosis oneribus expeditum 

4,9,7 (560): septies quasi per singulos titulos in Iordane la- 
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Aooupgíov, ótt £v oáBóo  natátei og 


Esaias 


mTÀnynv yào éyo énáyo —é&ni 


10,24 - 26 


0& toO iósiv ó60v 


x o xai nv Baxrnoiav avtov £naoe! em — oe óÓu  Tnv  oóov 
H Assur in virga percutiet te et baculum suum levabit super te in via 
x via tuum levavit viam 


— in virga enim 


x 





Aiyóntov. 25  &u yeo uxooóv xai Tta oetalt "n óoyrj, 
AtyUritOU * uou 
H Aegypti adhuc enim paululum modicumque et consummabitur indignatio 
pusillum * mea 
em modicum paululumque 





ó 68 ÜvpóÓc pov 


éni tv BovAnv abtóv: 26 xai éneyeoet Ó Osóc &m abtoUc 


O —- EU QUtOV XUQIOC 





etfuror meus super scelus eorum et suscitabit super eum dominus exercituum 
x zelus suscitavit illum 
illut 
-: dominus exercituum super eum 
xatà tv sznynv vv Maóiap &v vóno. OAapeoc, xai ó €uuóc aoro tfj 660 Tfj xoà 
 pgaottya a gaBóoc autoU X x x em 
H flagellum iuxta — plagam Madian in petra  Oreb et virgam suam super 
plaga Oloco O tribulationis x 
25 adsunt TU adest | 


26 desunt TU adest | 


-— in virga enim Q*': c & 

— in Q5; HI Is 4 (143): - ev Q* 

via O^"*: — infra 

o xai tv Boxmorav avtov enaoet (a aper o  eraosl 
Q) enu o£ óia tv oóov atyurtou Eus. Tht.: - OX 

tuum VP — x HI Is 4 (143 Var) 

levavit AO* elevabit ? c£ HI Is 4 (142)? 

viam HI Is 4 (143 Var) 

25 pusilum 99 . — modicum paululumque V? 

modicumque ex modicum quae Q 

mea Q; HI (Var): * uov cII 403 e 

— meus HI (Var); — € 

zelus R 


vit (sc. Naaman, cf/4 Rg 5,14), simul utettotius hebdomadis 
caneret expiationem et quia unius lavacri vis et plenitudo 
Christo soli dicabatur, facturo in terris sicut sermonem 
compendiatum, ita et lavacrum 4,16,17 (585): Act 
15,20/et ideo ipsius erit praeceptum in evangelio qui illud 
retro et praestruxit et distinxit et ad arbitrium disciplinae 
suae disposuit et merito iam compendio substrinxit, quo- 
niam et alias recisum sermonem facturus in terris domi- 
nus, id est Christus, praedicabatur/Lc6,34 ^ PS-VIG Var 
cap 1,43 (3): ubi dicunt filium verbum adbreviatum (brev. 
SM) nuncupatum vel factum 1,43 (54): si autem dixerint 
quia filius in eo minor est quia de eo propheta dicit: ver- 
bum breviatum faciet dominus (— fac. dom. brev. PS- 
ANAC) in universo orbe (x universo orbe S; x universo 
orbi PS-ANAC), ita respondes: verbum breviatum, quod 
dominus faciet super terram/Hbr 2,9. 11. 12. 7/et ut ver- 
bum dei patris breviatum non esse in filio doceamus, hanc 
ex Esaiae prophetae volumine sententiam adprobamus/ 
50,2 1,43 (55): 1 Cor 10,11/nam et dominus in ipsa ora- 
tione dominica breviavit nobis (omnem M) sermonem, 
dum nos a multiloquio prohibens pauca docuerit quae per- 
tineant ad salutem/Mt 6,7 1,43 (56): Jdt 9,17/ecce quale 


26 suscitavit II-AO*G""R; HI (Var) 

O' (à xat ot A Chr.) — er avtov xvuQioc Eus. Chr.: — 
WM — dominus exercituum super eum OV* 

ilum T^OM — illut A 

t gaottya 93: — o' sec Eus., a/ xat ot X sec Chr.: — 9X 

plaga A"TI- 

loco tribulationis c/ HI**: — & 

scr. oreb XA-OGS'RS?wPOr; HI'** (Var). *?" (Var) 
orep E" — horeb AVAHT-AdQGHAMo?o pA. put. com 
horeph C choreb O7; HI" (Var) — coreb S*'i 

cf a gaBóoc avtov x x x eru mmc 89aAaconc Chr. : — 9X 

— suam QM 


verbum breviatum fecit dominus in orbe terrarum, non 
quia, ut vos putatis, inferiorem patri intimaret hominibus 
filium, sed quia novissimum eius adnuntiaret adventum 

24 HIIs4(142,0): propter hoc... (2H)... Aegypti/ 
-.. Scire debes quod non te gladio, sed virga percussurus sit 
et... baculum tantum suum elevet contra te et ferire non 
possit 4 (143,40): virga (praem. in Adr.) percutiet (-tiat 
O* B*) te et baculum suum (— FP) levabit super te in via 
(viam C*O) Aegypti/26 

25 ANT-M 62v (77): adhuc modicum et consumma- 
bitur indignatio/27 HI Is 4 (142,4): /adhuc enim . . .(— 
H)...indignatio (^- mea B Adr.) et furor meus (— C*) super 
scelus eorum/ (totum versiculum cum sequenti om. G* per 
homoeoteleuton) ORA Vis 241 (81,11): adhuc modicum 
et consummabitur indignatio/27 (« ANT-M) 

26 HlIs4 (142,6): /et suscitabit (-vit S*F*G* B)... (— 
H)... Madian (mazian B) in petra horeb (oreb P*; choreb 
B)... (- H)...levabit (-vit B; elevabit O) eam in via (viam 
C*SO) Aegypti (totum versiculum cum praecedenti om. G* 
per homoeoteleuton)/21/pro petra, quod iuxta hebraicum 
interpretatus est Aquila, Symmachus et Theodotio ipsum 
verbum posuere (-runt G Adr.) hebraicum sur horeb (oreb 


10,26 - 28 


Esaias 328 





0áAacoav eic tijv 680v tvjv xav Alyurtov. 27 xai Éotoi év tij fluéoq &xgíivn 
tnc 89aAaconc 
mare etlevabit eam in via Aegypti et esit in die illa 
levavit viam x 
elevabit 
&qoipe8rjoerau.  Ó qófoc — aótoÓ d co6 xai ó Cuyóc aotoO dnó toO ópgou oov, xai 
a'o' Baotayua 
auferetur onus eius de umero tuo et iugum eius de collo — tuo et 
aufertur 





xarao8aoros:ai Ó Cuyóc dnó tàv dQuov 
conputrescet — iugum a facie olei 
conputrescit 
O corrumpetur 
27 desunt TU adest] 
28 desunt TU adest | 


le(v)avit CAO*; HI (Var) 

viam 1; HI (Var) 

27 x ANT-M: liturg. 

aufertur R* 

a'c Baorayua Chr.: — 9X 

co(n)putrescit RQ; HI*' (Var); GR-M (Var); AM-A 
corrumpetur cf HI**: — 6 

a facie ex et faciet O" 

28 -etC 

venit O*; HI'* (Var). ** (Var: 2 9X 


elevabit O^'; HI (Var) 


P), pro quo LXX interpretati sunt locum tribulationis 4 
(143,41): 24/et rursum: et virgam suam super mare et leva- 
bit (levavit $*; elevabit O*G) eam in via Aegypti 
27 AM-A Apc 8 (691,14): Ps 44,8/de quo etiam oleo 
per prophetam dicitur: conputrescit iugum a facie olei/Dt 
32513 ANT-M 62v (77): 25/et in die illa auferetur honus 
de humero nostro et iugum de collo nostro GR-M Ev 
26,4 (1199C): Dt 32,13/de hoc oleo per prophetam dicitur: 
computrescet (-cit plurimi mss.) iugum a facie olei; sub 
iugo quippe tenebamur daemoniacae dominationis, sed 
uncti sumus oleo spiritus sancti, et quia nos gratia libertatis 
unxit, dominationis daemoniacae iugum putruit/2 Cor 
3,17 Jb 19,24 (976,15): Ps 62,6/potest nomine olei ipsa 
sancti spiritus unctio designari, de quo per prophetam dici- 
tur: computrescet (-cit MCyu) iugum a facie olei; iugum 
quippe a facie olei computrescit, quia, dum sancti spiritus 
gratia ungimur, a captivitatis nostrae servitute liberamur, 
dumque maligni spiritus dominatio superba repellitur, iu- 
gum conteritur quo libertatis nostrae colla premebantur/ 
Sil Rg 3,103 (257,2113): per prophetam dicitur: conpu- 
trescet iugum a facie olei (dei C) — HI Is 4 (142,9): /et erit 
... ( H)... computrescet (-scit B) iugum a facie olei/26 
4 (145,44): (LXX) 28/cum iugum Assyrii sive, ut quidam 
male arbitrantur, Babylonii ablatum fuerit de humeris tuis 
atque corruptum/ — ILD it 26 (179A): oleum sanctifica- 
tionis, quo unctionem accipimus laetitiae spiritalis, de quo 
dicente propheta: computrescet iugum a facie olei, cum in- 
fusionem eius accepimus, iugum peccati, quod animae 
collum pressit, putrefactum evanuit ORA Vis 241 
(81,12): 25/Iesu, salvator noster et domine, qui iugum legis 


ouov. 28 


fie — yàp eic tüv nóAw Ayyat 
X 


veniet enim in civitatem Aggai 
civitate 
^ x D x Aiath 
* et venit Aioth 
Naiath 
Ait 


enim HI**: 26 — x H; HI": — yag 544: — 28 

civitatem HIX*: 2 6  » civitate HIP (Var) x 
H2HIUU — Qu 

aggai HI Is"**: - 6 — » — aggo HI Is'** (Var) 
aggi HI Is"** (Var) — « 9t (al. vocal): — aiath H(codd 
AMALOOGE^MRSUP: legi nequit); HI Is"  - —— aioth 
H-QT^O; HI Is'* (Var): cf alium locum na(h)ioth ap 1 Rg 
19,18 et seq — aiab ex x«e«th (d ex dittogr.: naiath 
XX'A-  nayathC naiatha O — ait HI nom: — 3t 


a collo nostro predicamento gratie sustulisti et onus nostri 
humeri in tuis humeris excepisti (exceptis V), concede pre- 
cibus eclesiae tuae ut quae consummata indignatione (cf vs 
25) in fidei tuae precepto refulsit, de consumata (sic edit.) 
iustitia mereatur te ad iudicium veniente adtolli — PAU- 
Aq Fel 1,25 (378C): iugum peccati a facie olei computruit 
quando in discipulos redemptor noster insufflavit/To 20,22 

28 HIIs4(144,1): 11,4/veniet (veni et C*; venit ex ve- 
nite B) in Aiath (emath P*; aioth Adr.)/29-32/LXX: veniet 
(venit F) enim in civitatem (-te PB) Aggai (aggo G)/29-32/ 
multum in hoc loco LXX ab hebraico discrepant; quam ob 
rem utramque editionem posuimus . . . describit sermo 
propheticus Assyrii iter pompamque redeuntis de Aegypto 
Hierusalem et quanto strepitu quantoque cursu ad op- 
pugnandum eam veniat (veniet Adr.), et primum, inquit, 
veniet (venite B) in Aiath (aioth Adr.), ubi prae festinatione 
nimia nolens manere/29-32/haec iuxta Hebraeos, ut nobis 
ab eis traditum est, brevi sermone perstrinximus. nunc 
quid iuxta LXX editionem ecclesiastici viri de hoc loco 
sentiant subiciamus/27/fugiens Assyrius Sennacherib 
cum paucis reliquiis veniet in Aggai (aggi F), quae in he- 
braico non habetur, et tanta erit fugientis trepidatio ut ibi 
manere non audeat/ nom Is (120,15): tit/Ait condem- 
natio/11,11 

29 HIIs4(144,1): /transibit (-vit F) in Magron, apud 
Machmas (macmas PB; magmas F*) commendabit (-vit B) 
vasa sua. transierunt (-rint G*B) cursim, Gabee (gabee C; 
gabeae PF) sedes (sedis C*S) nostra sive, ut alibi scriptum 
reperimus (repperiemus F*), mansione (-nem F) manse- 
runt; obstipuit (obstupuit S*F'B Adr.) Rama, Gabaa (gaba B 


Oo 
H 


Oo 
H 


Oo 
H 





329 Esaias 10,29 - 30 
29 xai naosAeóo0stat cip Mays8óQ xai £v Maxuac 9njoet tà oxeón aot100': xai 
May(y)e66o 
a'o Mayoov 
et transibit in Mageddo et in M Machmas ponet vasa sua et 
Maggeddo 
x E . Magron X apud " commendabit 5 —— 
transivit Magion Magmas commendavit 
transibis Magro Macmas 
transibunt x x x x x x 
TlQpeAeDoetat Qáoayya xdi  mEel &ic  Ayyat, qóBoc  Anjupetau: Papua 
x 
transibit vallem et veniet in  Aggai timor apprehendet Rama 
transivit valle venit x apprehendit 
transierunt cursim X QGabeae sedes nostra Obstipuit " 
transibunt cursum sedis nostras - sive mansione manserunt 





31óÀtv. EaovX Qeótetau 30 


"n 9vyóátqo TloAAu, &naxobostat Aatoa. 


* Xeeuettoov Qovn(v) cov ETQXOUOOV X Aatcoa 
civitatem Saul fugiet x x x filia Gallim attende Laisa 
audiet Laissa 
Gabaath Saulis fugit hinni voce tua a : , ix 
Sauli fugiit vocem — tuam x Galim x Laysa 
fuit Agallim Jassa 
29 desunt TU adest | 
30 desunt TU — desinit Y^ paupercula — adest 
29 et Q"; HI**: 26 x HG; HI: - x (Var) | gabaa Q5: cf sub gabaath infra 


transivit A-TI-A; HI (Var): 2 9t transibis VP 
transibunt X": cf transierunt infra 

X X x x x x E": homoeotel. ? 

mageddo HI Is**: uaye66c A-26-710 L'^-46 cI-49 239' 
301 403'407 534 538(nayeA6o) 770; Tht. ^  maggeddo 
HIIsP** (Var): uayyeóóo C —— magaddo HI Is!X* (Var) 
magido HIIsP**(Var) ^ magdoHIIs""*(Var) ^ magron 
H; HI Is'*: o'o' xat to &fo' (ot o' xat ot À Chr.) uayoov Q 
Chr.: « 9X (al. voca.)  »  magion V?  magro HI 
nom 

etin HI*: 26 — x apud H; HI*: 2 X 

scr. machmas H(edd. cum solo codice S); HI (sed codi- 
ces divisi sunt) magmas ceteri codices versionis hierony- 
mianae (ex magxoek G5; legi nequit 1); HI Is (Var), nom 
(Var) | macmas HI Is (Var): lectio forte genuina, tam in 
ipsa versione hieronymiana quam in commentario 

ponet HI**: 2 6 — commendabit H; HI: — 9x 
» commendavit ZUTI-AO*RWVP; HI"(Var); — e? 

ettransibit vallem HI**: —6 ^ - ettransivit val- 
lem HI" (Var) et transibit valle HI-X* (Var) — x 
transierunt cursim H(cursim excrusin S); HI": c9 
X transierunt cursum IIHWPO5 — x transierint cursim ? 
HI" (Var) x transibunt cursim A': cf supra 

et veniet in aggai HI*: 2 6 — »  etvenit in aggai 
HIP* (Var) — et veniet x aggai HI'** (Var): xat n£ei x 
ayygL147 — x gabeaesedesnostra H; HI: —9* — » x 
gabeae sedis nostra CXZ'A'; HI'* (Var) X gabeae se- 
des nostras Q 

scr. gabeae CXAAHI-OG''GPRS(ex gabxx)QWP (legi 
nequit |); HI"' (Var) gabaee $9 gabaeg I^ 
gabe[«*] O9?  gabee XZ'AGO^VQ/; HI"' ^ gabeg HI"' 


Adr.) Saulis fugit/30. 31.32. (LXX) 28/et transibit (-vit F) in 
Mageddo (maggeddo P; magaddo F; magido B) et in Mach- 
mas (macmas PB; magmas F) ponet vasa sua, et transibit 
(-vit F) vallem (valle G) et veniet (venit GB) in (— O) Aggai 


42 30. 11. 1990 


scr. aggei HI** (Var) — aggi HI*** (Var) 

* sive mansione manserunt HI": Ject. altern. (interpre- 
tando ]anu a radicelwn); cf a/auMotngtiov o'auMouoc Q (ad 
Ayyau); n&et etc yaBaov xat auMo8noetat L'* -46-233 449; 
forte scriptum erat ap a'o/ auMotnoio nuAio8ncav vel av- 
Aopuo nuAcavto 

timor apprehend(e)t rama civitatem saul (distingue) 
fugiet (scil. filia gallim, c£/vs30) HI"; cfKA A:— 6  ob- 
stipuit rama gabaath sauli(s) (fugit) H(saulis ex saulu &?); 
HI** 

apprehendit HI'** (Var) 

scr. ramma HI !/, (Var); KA Aa 

scr. gabaath A-TI-OG^V9Q (/egi nequitl) gabaaxx OP 
gabaat «F9 gabaad C gabath AT^ gabaa 
XAVAHD'RSUPQ: HI" gaba X'(ex gabad); HI" (Var) 
gabee (vel similia) HI?" (codd): lapsu, ut mihi videtur (« 
supra) 

sauli II. 

fugit ETA-O^MQ fuit XwP 

30 x xxHI"*:-6  Ahinni voce tua H; HI: 4- 
Xeeuetioov Qovn oou L' 770: - 9X (ad sensum) — hinni vo- 
cem tuam II-O*Q; HI'" (Var): ^ (sub aster. Q"*) xogueti- 
oov (-uax. V) qovnv oov V-Q"*-o7 /I-46 C403; Tht.: 2 9X 


ad verbum — letare (voce tua) X1"*: cf infra 54,1 
— filia C* 
galim O" — agallim CXET: ex dittogr. — galileg X!* 


gabaa Q*: « supra 10,29 

£naxoucov L''-46 770 &""*. — 90 attende ex et 
tende VP — audiet HI* '/,: 6 — x Q* 

laissa HI Is '/, (Var): Amooa 239" — laysa CXVPQ5 
lassa HI Is ?/, (Var) 


(aggei F); timor (tibi O) apprehendet (-dit CSOF) Rama civi- 
tatem (-te F) Saul. fugiet/30. 31. 32. (com.) 28/transibit (-vit 
F*G) in Magron tantamque capiendae urbis habebit fidu- 
ciam ut apud Machmas (machamas C*; magmas B) 


Vetus Latina 12 


O 


H 


Oo 
H 





10,30 - 32 Esaias 330 
énaxovDoetat Ava8o0: 31 étéotn Maóefimva xai oi xatorcobvtec T'iffio: 
TEN Na808 Mesósgynva Inf(e)u 
audietur in Anathoth obstipuit Medemena et habitatores Gebim 
audiet x Nathoth Madebena Gebin 
Gab(im) 
paupercula X E migravit 5 x " 
migrabit Medenna Gebimro 
Iebi(m) 
Jabin 
32 naoaxaAesite oünusoov év ó06à o0 ueiva, Tfj y&pi TtGQoxaAEite, 
consolamini x hodie in via ut maneat x consolamini — X x 
confortamini "adhuc dies est ut in Nob stetur agitabit manum suam super 
agitavit 
31 desunt TUT^ — adestl 
32 desunt TUT^ — adest 
audietur in HIE** !/: eaxovoetat £v codices et versio- — no)Q; HI Is !/,--?/,(Var)  gabim 6"? ^ gabin A-O^V; 
nes omnes — audiet x HI-** !/,: — 6 (ita restituit Rahlfs, — HIIs'/,(Var) — gabyn Q3  gibimHIIs?/,(Var)  ge- 
consentiente Ziegler) — paupercula x H; HI": — 2X bimro CE! iebim X(exiebimro)R? ^ iebinR*W? ia- 
scr. anathoth CALAOOR&GORSUP; HI: 2 6 — ana- — bin OM 
toth XTAII-G^MQ": HI Is */,(Var) — anathot b*QO'51; HI 32 consolamini x hodie in via ut maneat HI^**: — & 
Is ?/, (Var), nom (Var) anatoht X annathot OP — confortamini (distingue) adhuc dies est ut (in nob stetur) 
anatot HI Is!/,(Var) ^ anatoh HIIs'/,(Var) — nathoth H; HI**: « Q& (h'yzw al. vocal., interpretando a radice zz 


HI Is !/, (Var): va898 377 
etymo ? 

31 obstipuit HI***: 2 & 
»  migrabit XE'A'; HI'* (Var) 

ueóeunva 88: « 9X (al. vocal.) medemena ex ex 
demena Q — ex demena A (corr. m. 1); HI Is !/,(Var) ex 
me dimena HI Is !/, (Var) medemena A-  mede- 
maena 1 medemana HI Is !/, (Var) madebena HI 
nom: — 6 E madabena HI nom (Var)  medenna 
ou 

et HI*: 2 6g? — x H; HI: 2€ 

scr. gebim H(codd A-II-AOQ"); HI Is ?/,, nom: 
ynB(e)ui V 48*-2319'-36 c: — 9t — gebin AMóÓS(ex gebi- 


in margine passa ET: ex 


migravit H; HI^': — 3X 


commendet sarcinas suas quasi cito subversa urbe reditu- 
rus. quibus depositis transibit (-vit SF*) eam cursim et in 
Gabee (gabee CP; gabeae SF) habebit diversorium; quo 
paululum ibidem subsistente ut lassum refoveat exerci- 
tum, Rama (ramma F) urbs vicina terrebitur, Gabaa (scripsi 
ut in textu supra; gabee SOG; gabee CB; gabeae P; gabae moe 
gaba F* Adr.) Saulis quondam civitas fugiet/30. 31. 32. 
(LXX) 28/sed transibit (-vit F*G) in Mageddo (magdo B), 
quam et ipsam (ipsa C* Adr.) scriptura non continet, et quia 
sarcinis (-- suis B Adr.) praepeditus velocius fugere non po- 
terit, deponet vasa sua (— Adr.) in Machmas (machmis 
CSOPF; magmis B) et gradu concito transibit (-vit F*G) val- 
lem, quam et ipsam hebraeus sermo non resonat, et rur- 
sum veniet in Aggai (aggi F), quae bis in hoc loco ponitur et 
in hebraico non habetur. ad sonitum fugae eius contremis- 
cet Rama civitas Saul (saulis G), quod perspicue falsum est; 
civitas enim Saul appellatur Gabaa (scripsi ut in textu supra; 
gabee vel similia codd, ut in commentario; gaba Adr.), ut in 
hebraicocontinetur/ | nom Is (121,13): Magro gutturi vel 
de fauce, Machmas (magmas BFH) vile tributum sive de 
tactu/31 — KA A 22 (15): (4 et de W*; 4 de o^ AQV) 
Ramma (rama, R?$? AQV; summa A) civitatis (-tate 
S*ZW7d AV; tates B*; -tas II. Q; forte legendum civitatem, 
cf textum graecum) Saul 

30 HIIs 4 (144,5): /hinni (inni P; hini F*) voce tua 


Syeeegey 

in nob stetur H(codd A-A*GS[ex non obstetur]Q"); HI 
inobstetur (vel in obstetur, verbis mon distinctis) AV 
QP'AMGRQApP. HI" (Var) —in nobe stetur X*ETO?O'GE 
innobestetur X?  inobesteturAVM! ^ inubistetur O'? 
in nobis stetur CA?O*"*GM"sQ* in nobes stetur 99"* 
in vobisstetur Il: — innouumstetur A' Xin noli stetur 
]* 4 ^ instetur HI'* (Var) 

x consolamini x x montem HIP*; «6  » x 
consolamini x x montes Hl" (Var) — X consolamini X 
in montem ? HIF** (Var) ^ agitabit manum suam super 
montem H; HI: « 9t ^ — agitavit manum suam su- 
per montem II-OR*Q*: — e" 


(vocem tuam F*G), filia Gallim, attende, Laisa (lassa B*), 
paupercula Anathoth (anatoth P; anathot F[ex -tot]B; ana- 
toh $)/31. 32. (LXX) 28. 29/filia Gallim; attende, Laisa 
(lassa B*), audietur (audiatur F^) in Anathoth (anatoth P; 
anathot B Adr.; nathoth F*/31. 32. (com.) 28. 29/tunc et fi- 
lia Gallim, quae hebraice dicitur beth gallim, ita eiulabit ut 
equorum arbitreris hinnitum. unde, o Laisa et paupercula 
vel oboediens sive humilis Anathoth (anatoth P; anathot 
B) - tribus enim modis interpretari potest -, diligenter at- 
tendite (adtende B) et declinate currentis impetum, si pote- 
stis/31. 32. (LXX) 28. 29/deinde veniet in Gallim; audiet 
(audita B) Laisa (laissa F*), audiet (audiat B) Anathoth 
(anatoth PF*)/ nom Is (120,16): 37,13/Anathoth (-thot 
B; — FHy31,13 (121,11): Laisa leo/15,5 

31 HI s 4 (144,6): /migravit (-bit SP^B) Medemena 
(demena C*, habitatores Gebim (gebin F; gibim B)/32. 
(LXX) 28. 29. 30/obstipuit (obstupuit SB Adr.) Medemena 
(me dimena C*) et habitatores Gebim (gebin F)/32. (com.) 
28.29.30/migravit enim iam de sedibus suis urbs (— G) Me- 
demena; vos autem qui habitatis in collibus, quod interpre- 
tatur Gebim (gibim B), tuti locorum altitudine/32. (LXX) 
28. 29. 30/contremescet (-miscet C'S"G*B Adr.) Medemena 
(medemana B); habitatores autem Gebin (gabin G; gebim 
Adr. nom Is (121,7): 66,19/Gebim fossae/37,12 
(121,14): 29/Madebena (madabena F*) a saltu eius/19,13 
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10,32 - 34 


oi  év IegovoaAng. 33 i6o0. yàp ó Óeonótnc 
x ón 








tnc Ovyatooc x 
x 
Qese" x x 

montem filiae Sion et collem Hierusalem E , nunc dominator 
montes colles * quae sunt in 

5» 55 » X » ?5 » x » 

x 
XÓpoioc — oopaco0 ^ ouvtagócos: obUc évóótouc uet iox0oc, xai oi OwnAoi 
ouvtapat£et Q' xeoapuAAtov 

dominus virtutum conturbabit gloriosos cum valentia et x elati x 
b sabaoth " ke » virtute , qui superbi sunt 
3 exercituum — confringet lagunculam in" 1eore' , X" exeelsi ^X 
x terrorem x 

ifj OóBoet — ouvtoiBrjicovta, xai — oi OwnAoi tamewoOnoovta, 34 xai neooóvtat 
q'tQ avaotnuatt x x 

x comminuentur x x X et ruent 
contumelia conterentur et x humiliabuntur " cadent 
statura succidentur " sublimes - » Subvertentur 

succiditur 
succendentur 


33 desunt TUT^ 
confringet Klagun)culam 
34 desunt TU 


adest] 


adsunt 410 412 413 414 417 2591 


tnc 9uyatooc L'"-46-233 403' G/ ; Tht. 
HI com. I QPcod 

et HI*' (Var), I**. € 
iu 

colles quae sunt in HI*** !/,: — & 

— £v 301 538 €5 
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x AL. 


X H; HI": — xa1301 538: — 


X H; Hl; in initio: TE; ANT-S: — yao O' C-49 301 449' 


53865: — Qv nunc PS-AM s Se3: 0n S oII L^^?6 3097s. 
c]-764 403' 544; Eus.; Tht.; Cyr. 


X TE:—9€! dominator H; HI; PS-AM sSe3; ANT- 
S:—- 69x 

— dominus HI (Var) 

virtutum TE — sabaothPS-AMsSe3 exercituum 


H(ex -tum A); HI; ANT-S 

conturbabit TE; PS-AM s Se 3: ovvrapatei S 26 oII €; 
Eus.ecl; Cyr. —confringet H; HI: cf lagunculam infra 
venit ? ANT-S: liturg. 

gloriosos TE; HI-**; PS-AMsSe3:— 69?  lagun- 
culam H; HI'*: o/xeoauvAMov sec Hieronymum torcu- 
lar? HI"': o'9/Anvov sec Hieronymum: — 9V**. or 

69^:  cumvalentia TE — cum virtute PS-AM s Se 


32 HIIs4(144,7): /confortamini; adhuc dies est ut in 
Nob (in rasura C; ob S*P*; — B) stetur, agitabit manum (ma- 
nuum £*) suam super montem filiae (bis scriptum in O a. 
corr.) Sion (* et F) collem Hierusalem/ (LXX) 28-31/con- 
solamini hodie in via ut maneat, consolamini (4- in P) mon- 
tem (-tes B) filiae Sion et collem Hierusalem/ (com.) 28- 
3l/confortamini, id est arma corripite; adhuc tantum su- 
pererat diei ut stans in oppidulo Nob (nobs P*) et procul 
urbem conspiciens Hierusalem agitaret manum suam at- 
que concuteret super montem Sion vel despiciens eam at- 


42* 


incipiunt 412 413 414 417 ecce dominator 


410 11,10/ecce dominator 259 11,10/ecce dominator dominus exercituum 


incipit ^ saltus ferro (et libanus cum excelsis cadet) 


3 in terrore H; HI: — QW - 

icu 

X elati X x TE qui superbi sunt contumelia PS- 
AU spe — AN scrip; PS-AM s Se3; c/ILD?: - 6 X ex- 
celsi x statura H; HI: à to avaorquau 710: 290. 
X excelsis x statura 414: dittogr. X excelsi X ex sta- 
tura ? HI (Var) 

6: comminuentur TE conterentur PS-AU spe 
— ANscrip; PS-AMsSe3 — succidentur H; HI; c/ILD: — 
Wm succiditur ex succenditur GP succendentur 
S 


in terrorem 1; HI (Var) 


X X X TE: —3: homoeotel. vel abbrev. citat. cu z3 
humiliabuntur PS-AU spe 7 AN scrip; PS-AM s Se 3: xat 
X X 1ametvo80noovtat S Q-26-710 cI* 130 239'301 407 410 
449538 544 699 "**; Eus. ecl: Cyr." — etsublimes humi- 
liabuntur H; HI: ^ 9X 

34 X TE EPS-AMsSe3 

ruent gladio sublimes TE: cf seq — cadent excelsi 
gladio PS-AU spe 2» ANscrip; PS-AMsSe3:— 6 sub- 
vertentur condensa saltus ferro H; HI; c/ILD: o'9' xa 6aon 
tov ópupou 710: — OX 


que contemnens, vel salutans (insultans C* Adr.) et commi- 
nans et admirans (X x x x x x P*) quod toto sibi oriente 
subiecto tam parva civitas potentiae suae audeat repu- 
gnare/ (LXX) 28-31/et colles (collis O* B*) qui (quae Adr.) 
sunt in Hierusalem, id est excelsi quique viri, provocantur 
ad consolandam (-dum COB; x x F*) Hierusalem, non 
longo post tempore, sed in praesentiarum et eadem die, 
dum in via est Assyrius, ut maneant in locis suis et pertur- 
bati timore nequaquam fugiant 

33 PS-AM s Se 3,10 (806B): ecce nunc dominator 


10,34 - 11,1 


dominus sabaoth conturbabit gloriosos cum virtute, et qui 
superbi sunt contumelia conterentur et humiliabuntur/ 

AN scrip 1,12,23 (67): Sir 13,1/item: qui superbi sunt 
contumelia (-liam MV) conterentur (-runtur M) et humilia- 
buntur/(« PS-AUspe) — ANT-S 6r,1 (256): ecce domina- 
tor dominus exercitum benit/11,1 PS-AU spe 34 
(459,7): 292l/item illic: et qui superbi sunt contumelia 
conterentur et humiliabuntur/ — HI Is 4 (146,1): ecce do- 


minator dominus (— C9... (- H)...in terrore (-rem 
PF*G), et excelsi (- ex $*) statura... (— HH)... humiliabun- 
tur/ ... Ps 6827/verbum hebraicum fura (phura Adr.), 


quod Aquila xegauuAAov (ita certo restituendum e codici- 
bus diversimode corruptis, cf Is 63,3; xegapuótov Adr.) in- 
terpretatus est, Theodotio Symmachusque verterunt 
Ànvov (corruptum in COPF; recte translitteratum in GB), id 
est torcular, quod et ipsum iuxta inscriptionem trium psal- 
morum (cf Ps 8,1; 80,1; 83,1) dominicam significat passio- 
nem/63,3/LXX autem pro torculari novum sensum infe- 
rentes gloriosos (-sus C*SF) interpretati sunt/11,1 ILD 
it 51 (182D): ibi Libanus, non ille cuius succiditur saltus ad 
interitum superborum (cf vs 34)/60,13 TE Marc 4,15,11 
(579): 5,15/de quibus et rursus: ecce dominus virtutum 
conturbabit gloriosos cum valentia, et elati comminuen- 
tur/ 

34 PS-AM s Se 3,10 (806B): /et cadent excelsi gladio, 
Libanus vero cum altis cadet. frequenter Libanum mon- 
tem et caedrorum eius cacumina regno mundano conparat 
eiusque principibus sermo divinus (cf Ps 36,35 etc); quod 
regnum eiusque ministros dominus Christus sua passione 
deiecit et pressit/ ^ AN scrip 1,12,23 (67): /et cadent ex- 
celsi gladio/24,8 « . PS-AU spe 34 (459,9): /et cadent 
excelsi gladio/13,11 HI Is 4 (146,3): /et subvertentur 
... (5 H)...cadet — Za3 (849,44): 2,13/et de hoc Libano 
asserunt prophetari: Libanus cum excelsis cadet (Didy- 
mus: o 6e AiBavoc ovv totg vynAoic ztecevr o) — ILD it 51 
(182D): vide vs 33 TE Marc 4,15,11 (580): /et ruent (in 
ras. M) gladio sublimes/Lc 6,24 

11,1]. ALD metr 1 (62,4): spiritalium incrementorum 
fructum propheticus sermo allegoricis enigmatibus expla- 
nans designat virgultum in tipo beatae et incorruptae dei 
genetricis de radice lesse (iese aliqui codd; iessae Giles) fe- 
cundis palmitibus pululasse et purpureum surculorum flo- 
rem misticis obumbrationibus prolapsi recuperatorem 
mundi praefigurantem cirografumque protoplastorum mi- 
sericorditer abrogantem (cf Col 2,14) cum septeno sapien- 
tiae intellectu (intet K; et intellectus A! bFF?N Mai) cetera- 
rumque virtutum spiritu (spu A! KF; spiritum Giles) germi- 
nasse (cf vss 2. 3) vg 13 (242,6): intellectualis David, id 
est flos virgulti (-tis 4*) de radice Iesse descendens (disc. 
R*) AM Dav alt 43 (388,17): tit/(4- et codd praeter TN) 
exiet virga de radice Iessae et (- flos de D) virga ex (de BP) 
radice (-- eius DXP) ascendet, et flos ex virga exiet (X X x 
x x D). radix utique familia Iudaeorum est, virga Maria, 
flos Mariae Christus (N. B.: textus citationis corruptus est; 
virga pro flos lapsu scripsisse videtur quidam antiquarius, 
unde ortae sunt lectiones duplices e correctione) inst 59 
(321A): Ct 4,12/virga quoque a radice virginitas est; sic 
enim scriptum est: exiet virga a radice Iesse, et flos a radice 
eius ascendet. non cavata est haec virga, sed solida. nemo 
ergo adurat virgam tuam, ut florem tuum custodias. virga 
es, o virgo, non curveris, non inflectaris in terram, ut in te 
flos paternae radicis ascendat/5,2 Lc 2,24 (41,341): Lc 
1,42/flos radicis, de quo bene prophetavit Esaias dicens: 
exiet virga ex (de xLP*) radice lesse (iessae Schenkl cum 
nonnullis codd), et flos ex (de CgET) radice (- eius aC 
gETNe G*F V) ascendet; radix enim est familia Iudaeorum, 
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virga Maria, flos Mariae Christus, qui veluti bonae arboris 
fructus (cf Mt 7,17. 18) pro nostrae virtutis processu nunc 
floret, nunc fructificat in nobis, nunc rediviva COTDOTrIS re- 
surrectione reparatur/Lc 1,43 — 3,8 (79,124): 1 Par 17,13/ 
per Esaiam quoque idem dominus deus generationem do- 
mini revelavit dicens: exibit (exiet xy) virga (/x; flos alii) de 
radice Iesse (iessae PB Schenkl), et flos ex (de /CGB) radice 
(4 eius gETp*) ascendet (-dit FO VBBSPS)/ Ps 37,4,1 
(139,12): bonus medicus, qui docuit quemadmodum in hac 
terra corporis nostri remedia quaereremus, cum flos nobis 
herbae salutaris oriretur (operiretur B)/Rm 8,3 ptr 19 
(135,10): Gn 49,9/eo quod tamquam frutex terrae in alvo 
virginis germinav(eriit et ut flos boni odoris ad redemptio- 
nem mundi totius maternis visceribus splendore novae lu- 
cis emissus (cf Ps 109,2. 3) ascenderit, sicut Esaias dicit: 
exiet virga ex (in ras. 91; de P'ET) radice Iessae (BO; iesse 
cet.), et flos ex (de P'T) radice (^- eius P'Y'EDTT'O*) ascen- 
det (-dit P*V). radix familia Iudaeorum, virga Maria, flos 
Mariae Christus. recte virga, quae regalis est generis de 
domo et patria David (cf Lc 2,4), cuius flos Christus est, qui 
faetorem mundanae conluvionis abolevit, odorem vitae in- 
fudit aeternae. habes ergo incarnationem, accipe passio- 
nem/Gn49,9  sp2,38 (101): Lc 1,42/opus spiritus flos ra- 
dicis est, ille, inquam, flos de quo bene est prophetatum: 
exiet virga de (ex E) radice Iesse, et flos de radice eius as- 
cendet (-dit VBE*); radix lesse patriarchae Iudaeorum, 
virga Maria, flos Mariae Christus, qui bonum odorem fidei 
toto sparsurus orbe virginali ex utero germinavit/Ct 2:1. 
in hoc igitur spiritus sanctus virgae regalis flore requievit 
(cf vs 2) PS-AM man 15 (26D): Hbr 7,25/arida virga 
Aaron, quae postea miraculo germinavit (cf Nm 17,8), 
Christi caro est, quae virga dicitur a propheta: egredietur 
virga de radice Iesse; haec arida floruit, quia mortua resur- 
rexit/Nm 33,19 s Se 3,10 (807A): /et ne nos tractorum 
diversitas perturbaret, ipsius domini Christi personam, qui 
haec omnia esset consummaturus, designans idem pro- 
pheta subiunxit, ut diceret: exiet virga de radice lesse, et 
flos de radice eius ascendet; radix utique David significavit 
personam, ex cuius semine Christus est natus in carne (cf 
Rm 1,3), qui ex patris sui lesse lumbis erumpens usque ad 
florem dominicae nativitatis carnalis porrexit originem/ 
AM-A Apc 5 (371,241): Ct 2,1/de hoc flore per Esaiam 
dicitur: exiet virga de radice lessae (iesse y), et flos de ra- 
dice eius ascendet/2/virga enim de radice lIessae exiit, quia 
virgo Maria de semine eius processit, et flos de radice eius 
ascendit (-det O*G), quia ex ipsius propagine, quae perve- 
nit usque ad illam sacratissimam virginem, odor suavitatis 
(cf Eph 5,2), qui est Christus secundum carnem, manavit 
pur 3 (987,36): ipsa quae hunc (sc. virgo Maria Christum) 
genuisti, ex ipso populo Israhel in virgam crevisti; virga 
enim de radice lesse surrexisti/Nm 17,8 —— AN joc C 65 
(111): qui est mater domini? radix Iesse K1 18 (64): dic 
mici pro quod dicit: et florebit virga de radice Iesse? salba- 
tor de sancte Marie Mt h 30 (788): Mt 20,30/tu es virga 
florens de radice Iesse et flos de radice eius ascendens/ 
Sib Theodola 8 (73,209): a dextris (adexeis cod) princi- 
patus incipiens de radice Iesse virga excelsa regnans usque 
in evum (cf Ps 109,1-4) te 3,4 (229): Jb 33,4/in Esaia: 
exiet virga de radice lesse, et flos de radice eius ascendet 
(ascindet cod)/ (« PS-AU spe) ANT-G2r,b (341,10): Ps 
23,7/egredietur . .. (- H) .. . ascendet/5 ANT-M 32r 
(19): egredietur virga de radice Gesse . . . (— H) . . . ascen- 
det/4 32r (19): exiet virga de radice Gesse/10 54v 
(63): Ps 109,2/egredietur virga de radice Gesse . . . (HM 
ascendet/Ps 109,2 — ANT-S 6r,2 (256): 10,33/et egressus 
est birga de radicem lesse et flos de radicem eius ascendit/ 
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oi oUnAoi uaxaíoq, ó 6& AíBavoc oov toic oynAoic steoeitai. 11,1. Kai &£eAeóoetot 
0'9 1a óaon tov óoupov 
gladio sublimes prodibit 
prodivit 
prodi(e)t 
et exibit 
exivit 
excelsi gladio  Libanus vero cum altis cadet et exiet 
exiit 
condensa saltus ferro et Libanus  , excelsis " et egredietur 
Libanos A 


1Ll desunt TU adsunt 410 412 413 414 417 259 1 
Vatic.)egredietur — Verona LXXXVIII egredietur — // 
flos de radice eius ascendit/5 


libanus vero PS-AMsSe3:—- 6 
HIZa; c/ILD 
nosS::?« 6 

altis PS-AM s Se 3 excelsis H; HI 

14a] X TEMarc 5 KCY EPS-AM s Se 3 

et H; [TE] Jud; CY; AM Dav alt (Var); HI ep 57, Is 4 
(147); PS-AU spe; PS-VIG tri 12 (Var); ANT-S; AN joc K1; 
BEA El 1,31; PS-ILDs 5: - 6X x QU (haplogr., cf su- 
pra 10,34); in initio: 57 o, Mainz 972, Verona LXXXVIII, 
Vatic. lat. 4329; TE et auctores omnes praeter illos supra cita- 
tos 

prodibit TE Marc 5 prodivit TE Marc 5 (Var) 
prodiet NO; PS-CHRY sol; GR-I tr 9 (Var); cf EUTR-P 
prodiit GR-Itr9 ^ procedet? c/ TE Marc 4, RUF Nm 6'?". 
GR-I tr 9?", POE Mer 7, PS-ILD s 5*9". 6*?" (N. B.: profecta 
ap TE car, Marc 5*?" alium textum non supponit, quia verba 
activa non transitiva participium praeteritum non habent) 
exibit CY; AM Lc 3; RUF Nm 6"'; PS-VIG tri 12 (Var); 
SCY exivit CY (Var); HI Is h !/4 ep 75, Ps h 17 (Var) 
exiet CY (Var); LAC; IR; HIL; PS-HIL ap; AM sp, Dav alt, 
Lc 2; 3 (Var), ptr, inst; EUS-E; HI ep 22; 57; 65, Mt, Psh 17 
(7 PS-HI bre 84); 64, Za, I2; 14; 16; 17, Jr; CHRO; c/RUF 


libanus X in initio 
-— etlibanusH;HIIs:—29* ^  etliba- 


AP-E Mar 7,8 (424): vox facta est Isaiae vaticinio requiren- 
dum esse, cui virgo commendari et desponsari deberet, 
Isaiam dicere: egredietur... (—- H)...ascendet/ APO 
5,32 (130): Jo 14,27/hic ergo pacificus sibi hunc lectulum 
(cf Ct 3,7) de virga quae egressa est de radice Iesse fabrica- 
vitin virgine Maria, super quem decumbens humiliando se 
hominibusloqueretur/ | APR 1(10): Eph 4,16/hec est illa 
virga de qua dicitur: exiet virga de radice Iesse — AR cfl 
1,18 (269B): Ps 109,2/evidentius autem de domino dicitur: 
exsurget virga de radice lesse, etc./Rm 1,3 AU Ps 
12,1,33 (986): Christus ipse secundum carnem nasciturus 
in radice erat occultus, in semine patriarcharum, et quo- 
dam tempore revelandus tamquam fructu apparente, sicut 
scriptum est: floruit virga de radice lesse — PS-AUs245,5 
(2197) 2 AN s Cas 11,123 (123a): Ps 109,2/et Isaias propheta 
apertius Mariam sanctam designat dicens: exiet virga de ra- 
dice Iesse, et flos de radice eius ascendet/ — s Cai L7,24 
(27a): si quidem ethymologiam huius nominis retracte- 
mus, virgo quasi virga, a virga virgo (-ginem cod), iamque 
intelligant ipsa sibi convenire vocabula, cum unius litterae 
differentia hoc videatur virgo sonare quod virga. volunt au- 
tem nosse a virga virginem designatam? audiant quod 
Esaias hic dicat: exiet, inquit, virga de radice Iesse. virga est 
de genere Iesse, Iesse pater David, ex genere David virga, 
quae virga Maria fuit; neque enim de homine lesse lignum, 
id est virga, potuit germinare; non ergo de Iesse exivit 


incipiunt 57 oP V ^(f. 20r, 1701)5, Mainz 972, Vatic. lat. 4329 tit/haec dicit dominus (4 deus o^, 
T^ ie(sse et flos de radice) eius 


/4 oW haec dicit dominus egredietur virga de radice iesse et 


Nm9 — CAEs 111; GR-I Ct, tr 6; PS-AU spe 7 AN te; PS- 
FIR con; MAX; EVA-G; JO-N""; QU pro, sy; LEO; PS- 
VIG tri 12; PS-AU s 245, s Cai L7; PS-AM s Se3; APR; IS 
Nm; PS-IS Jud; ANT-M 32r !/;; ORA Vis; BED h 1,7. 17; 
AM-A Apc; BEA Apc; PS-ILDs 12; 13; PS-MAXs5 exiit 
HI Jr h (7« Vorlage), Is h ?/,, ep 22 (Var); 65 (Var); 75 
(Var); CHRO (Var); GR-I Ct (Var); PS-AU spe (Var); 
MAX s Mu 55 (Var); QU pro (Var); SCY (Var); MOR; BED 
h 1,17 (Var) egredietur H; KA C; HI Is 4; 6; cf APO; 
VIG-T; PS-AM man; FU; CO 1,5; HES; GR-M; c£ POE 
Mer 21, c£ 106; IS fi 7 PS-IS Is, PS-MAX s2; cfKILD; ANT- 
M 32r !/; 54v; PS-HI bre 73; BED sche, tab, Ct, h 1,6; cf PS- 
IS ptr; AN q Ev; BEA El; PS-ILD s 5'*; 6*': AP-E Mar; 
ANT-G;RES-R2613;6641;8044 ^ egressusest? ANT-S: 
cfsupra 10,33 cfflosascendet de virga infra: — florebit? 
cf AN Mt h; JO-N?": AN joc K1 floruit ? HI Ps h 61?; 
AU; QU cata; PS-VEN carm 77; RES-R 1068; 1198. « in- 
fra 11,10: exsurget 2 [LAU] Cha; AR surget? c£FRUF 
Rm, AM-A pur nascetur ? [TE] Jud; c£ RUF Rm 10 
nascitur ? [TE] Jud (Var) orietur ? c£ HI Is 6 (224), 
GR-I tr 9*?? (Var) 


virga, sed virgo Maria, quae generi secundum carnem ori- 
ginique respondens caro fuit quae virga fuit, sed virgo fuit/ 
7,14/ac ne [non] putent de David fuisse praedictum, ra- 
tione temporis excludantur; quando enim hoc propheta di- 
xit, iam David mortuus erat: exiet, inquit, virga de radice 
Iesse, in quo futurum tempus, non praeteritum designavit; 
"exiet" enim inquit, non "exivit". denique quod sequitur 
auscultent: exiet virga de radice Iesse, et flos de radice eius 
ascendet; flos iste caro est domini, quae nata sine vitio hu- 
mani seminis florentem per omnia pulchritudinem retinet 
societatis. et flos, inquit, de radice eius ascendet/ — spe3 
(316,6): Jb 33,4/item in Esaia propheta: et (C MLVC) exiet 
(exiit V; ecce C) virga de radice Iesse, et flos de radice (4 
eius MLVC) ascendet (-dit V9/ BEA Apc 1 (106,10): 
Eph 4,16/haec est enim illa virga de qua dicitur: exiet virga 
de radice Iesse (« APR) 2 pr (245,4): Ps 44,7/virga et 
Sceptrum insigna esse regnantis, sicut profeta ait: exiet 
virga de radice Iesse (gesse VUAGNHQ), et flos de radice 
eius ascendet. hominem qui est assumptus intellege, cui et 
deferatur imperium/Ps 44,8 (« HI ep 65) 6 (120,14): 
Apc 13,1/ergo populum vidit de populo ascendentem (cf 
Apc 13,1), id est nascentem, sicut flos de radice ascendit (P 
Caes.; descendit cet.) (4 CAE Apc) 7 (218,7): Lc 2,1/ali- 
quando enim exitus nativitas est, sicut scriptum est: exiet 
virga de radice Iesse (gesse nonnulli codd)/Mi 5,2 El 
1,31 (21,800): Ps 131,11/et egredietur virga de radice lesse 
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(gesse T), et flos de radice eius ascendet; virga de radice 
Iesse virgo Maria est, flos de virga Ihesus Christus filius dei 
est/Ct 2,1 1,115 (89,3414): 10/foris scribtus est, qum 
Esayas dicit: egredietur... (7 H) . . . ascendit/Lc 1,35 

BED Ct2 (211,31): Ct 2,1/de quo dixit Esaias: egredietur 
... (C H)...ascendet (-dit A*BLP9/Ct2,1 — h1,6(39,90): 
testatur namque propheta Esaias quod redemptorem nos- 
trum in Nazareth concipi oportet, cum ait: egredietur virga 
de radice Iesse, et nazareus de radice eius ascendet. in- 
terpretatur autem nazareus flos sive mundus (cf HI nom 
Mt 137,24. 27). quo vocabulo incarnatus pro nobis dei filius 
recte potuit cognominari (c£ Mt 2,23), quia et ipse mundam 
a vitiis omnibus naturam suscepit hominis et in se creden- 
tibus cunctis fons spiritalium fructuum origoque processit, 
quibus recte ac beate vivendi et monstravit exempla et 
dona concessit. egressa est ergo virga de radice lesse, et na- 
zareus de radice eius ascendit (-det S*C), quia intemerata 
virgo Maria de stirpe David orta est, de cuius carne domi- 
nus in civitate Nazareth veritatem carnis sine inquina- 
mento carnis adsumpsit/Mi 5,2 1,7 (49,124): Lc 2,19/ 
conferebat quippe ea quae acta videbat his quae agenda le- 
gerat. videbat namque se de stirpe David ortam in Naza- 
reth de spiritu sancto filium dei concepisse. legerat in pro- 
pheta: exiet virga de radice Iesse, et nazareus (4 flos ^) de 
radice eius ascendet/ 1,17 (122,123): Ct 2,1/et de quo 
propheta: exiet (exiit $*), inquit, virga de radice Iesse, et 
nazareus, id est flos, de radice eius ascendet, vel certe ali- 
quis doctor eximius qui florem nobis virtutum munditiam- 
que sanctitatis praedicare sit missus/Jo 1,46 Sam 3 
(142,241): (interpretatur | Rg 16,18) ecce, inquit, ipsa vel 
carnis vel fidei oculis vidi et cognovi natum de radice Iesse 
Bethleem Iuda (cf Mt 2,5) virum scientem ferre infirmita- 
tes et mortis subire patibulum, potestates aerias debellare 
idoneum, fortitudine pariter et prudentia sublimem/1 Cor 
124 J4(219,309): | Rg23,21/vae his qui ad florem illum 
de radice Iesse ascendentem nomine tenus pertingentes 
tota iam mentis intentione arescentia citoque pereuntia 
praesentis vitae commoda quaerunt/1 Rg 23,23 sche 
2,12 (164,218): allegoria aliquando factis, aliquando verbis 
tantummodo fit; factis quidem/Gal 4,22. 24/verbis autem 
solummodo, ut: egredietur (-ditur P)... (— H)... ascendet 
(-dit a [praeter RW] PBH), quo significatur de stirpe David 
per Mariam virginem dominum salvatorem fuisse nascitu- 
rum(cfseg) tab 1 (25,787): allegoria est cum verbis sive 
rebus mysticis praesentia Christi et ecclesiae sacramenta 
designantur, verbis videlicet, ut Esaias ait: egredietur...(— 
H)...ascendet, quod est aperte dicere: nascetur virgo Ma- 
ria de stirpe David, et Christus de stirpe eius orietur (cf 
praec) 1 (36,1231): Ex 25,37/quia super redemptorem 
nostrum (cf vs 2) primogenitum de radice lesse/ B 
(119,1033): pontifex ac doctor fidelium edomito iam omni 
concupiscibili motu animi sive corporis ipsa virtutum de- 
bet gloria circumdari, ut iuxta exemplum floris illius qui 
egressus est de radice lesse, id est domini salvatoris/5 

CAE Apc 10 (244,30): Apc 13,1 /sicut flos in bonam partem 
de radice Iesse ascendit/Apc 13,1 s 111,6 (440,35): ha- 
bentur ergo haec omnia (sc. diversae aetates vitae spiritalis) 
non tam in virga Aaron quam in ea virga quae exiit de ra- 
dice Iesse, et flos (florem qui B^; flore qui u) de radice eius 
ascendit/2/in quo nec hoc ipsum videtur otiosum quod 
exire dicitur virga et flos ascendere; quamvis enim unus sit 
Christus, singulis tamen diversus efficitur, prout indiget is 
qui operatur. qui ergo segnior est et neglegentior, pro disci- 
plina efficitur ei Christus virga, et in virga non ascendere 
dicitur, sed exire; exeundum namque est ei qui inutilis et 
ignavus est de eo statu in quo non recte consistit, et trans- 
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eundum ad alium statum tamquam virga conpulso, id est 
severitate doctrinae rigidioris admonito. qui vero iustus 
est, quia iustus sicut palma floriet (cf Ps 91,13), in hoc as- 
cendere dicitur Christus. sic ergo qui verberibus indiget, 
exit ad eum virga; qui autem proficit ad iustitiam, ascendit 
ei in flore/Gal 5,222 (« RUF Nm 9) CAn co 14,10,3 
(410,24): Hbr 9,4/haec namque est virga quae, posteaquam 
de Iesse (iessae IT) radice (— r. gesse O) succisa est, vivacius 
mortificata revirescit/Hbr 9,5 CAr Ps 27,7 (246,161): Ps 
27,1/quia et primo floruit, quippe quae ex virgine sine pec- 
cato tamquam pulcherrimi floris singulare decus emicuit, 
sicut Isaias dicit: et flos .. . (2 H) . . . ascendet/Ps 27,7 
CHRO Mt 2,5 (205,142): Ps 21,19/alibi quoque per Esaiam 
virginem parituram sanctus spiritus manifestat, cum dicit: 
exiet (exiit M*F) virga de radice lesse, et flos de radice eius 
ascendet. virga de radice Iesse virgo Maria significabatur, 
quae de stirpe Iesse per David originem ducit; de tribu 
enim David, ut evangelista vel apostolus manifestat (cf Lc 
1,27; Rm 1,3), virgo Maria fuit, de qua flos humanae carnis 
in Christo surrexit/Nm 17,2? — PS-CHRY sol (103,371): Jo 
8,36/iam spe rusticae gaudes, iam arborum opaca amissa 
folia, quae dempserat Adam ad tegumentum pudoris (c£ 
Gn 3,7), reparas alia, quia prodiet, inquit, virga de radice 
Iesse, etflosexilla virgaapparebit — CO 1,5 S (273,1): Act 
10,38/sed et Esaias ante multas generationes talia praesan- 
civit: egredietur virga ex radice Iesse, et germen ex radice 
(*- eius P) orietur/ (xai noatac 6g too 7t10ÀÀoV yeveov tot- 
auxa 7too£0gorucev: e&eAevoeta: oaóoc ex tnc oicnc teo- 
oat, xat av8oc ex 1c ottnc avapnoeta) (aliam translatio- 
nem vide SCY) 1,5 S (307,21): genuit ergo nobis virgo 
Emmanuhel (cf Is 7,14), secundum divinitatem quidem 
patri consubstantialem, secundum humanitatem autem 
eundem nobis consubstantialem; ceterum quemadmo- 
dum erit virga ex radice Iesse (gesse V)?/Gal 3,16 (exvexev 
yao njuv n xao8evoc rov euuiavounA, xaxa uev tnv Oeotnto 
tO 7tatQt o|o0UGIOV, xaxa 6g trjv avüportotr]ta TOV C'UTOV 
nlitv oJo0UOt0Y. £716 Ttc av AexOewm oaóoc £x tnc ottnc 
con) — COM ap 291 (84): Nm 24,17/de radice Iesse/10 
(videJ. DANIÉLOU, Les «Testimonia» de Commodien: Forma 
futuri [Festschrift M. Pellegrino], Turin 1975,63) — CY te 
2,11 (43,11): 2 Rg 7,16/item apud Esaiam: et (— A) exibit 
(exivit LRT*UB; exiet PDAR) virga de radice (x x B) lesse 
(eius X), et flos (flores R) de radice (-- eius V'bXM?T^U) 
ascendet (-dit XDM*B; -dent 4/ — EUS-E 11,4 (258,16): 
audire est Isaiam dicentem: exiet virga de radice Iesse 
EUTR-P cir 12 (200D): promittitur per prophetas de ra- 
dice Iesse virga pro nostra salute proditura, in quam flos 
conscenderet/Gn 27,27 EVA-G 4 (270,6): auctorem 
Esaiam dabo dicentem: exiet virga de radice lesse (x x x 
R), et flos de radice (x x R) eius ascendet/2/virga enim 
Maria virgo fuit, quae ex semine David processit, ex qua 
Christus flos patriarcharum secundum carnem nascitur (cf 
Rm 1,3)/Nm 22228  PS-FIR con 2,9 (66,12): Ps 131,11/ 
similis per Esaiam promissionis istius ordo servatus est; ait 
enim: exiet virga de radice lesse, et flos de radice eius as- 
cendet/10/in virga Mariae venerabilis monstratur integri- 
tas, in odore floris et gratia signatus est Christus/Ct 2,1 
FO-A 1 (367,6) — ap AN q Ev 1,53 (145,421): Mt 28,19/ 
sed et virga Aaron, qui in sancta sanctorum floruit (c£ Nm 
17,7. 8; Hbr 933. 4), in typum domini flos et fructus ipse 
virge (-gae Bischoff) accipere potest; in virga quippe Ma- 
riam genetricem domini nostri Iesu Christi, in flore vero 
ipso domino (-sum -num Bischoff) praefigurasse accipien- 
dum est, sicut scriptura ait: egredietur virga de radice Iesse, 
et reliqua (x x Bischoff)/Ct 2,1 (excerptorem anonymum 
textum biblicum Fortunatiani mutavisse suspicor — FU Ar 
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10,6 (92,824): 45,23/de cuius ore ergo exiit iustitia, nisi eius 
de quo dixit Isaias: egredietur... (— H)...ascendet/ ep 
14,29 (420,1181): qui sit autem iste spiritus, quem non ad 
mensuram Christus accepit (cf Jo 3,34), propheta nobis 
Isaias ostendit, qui de Christo loquens ait: egredietur... (— 
H)...ascendet(-dit 4) ^ GR-I Ct 3,18 (196,122): Ct 2,1/ 
flos campi Christus est in saeculo, de quo flore Esaias pro- 
pheta pronuntiavit dicens: exiet (exiit B) virga de radice 
lesse, et flos de radice eius ascendet (-dit 4B)/Hab 3,5 tr 
6,36 (50,281): Gn 49,9/hoc voluit nobis ostendere quod de 
germine Iudae Xpistus advenerit, sicut et per Esaiam pro- 
phetam dicit: exiet virga de radice lesse, et flos de radice 
eius ascendet. Iesse iste pater fuit David, ex cuius radice, id 
est origine, Maria virgo est nata, quam "virga" Esaias apel- 
lat, et flos" de virga, id est [flos] Xpistum de virgine natum 
indicat/Ez 7,10 9,8 (72,69): Apc 5,5/et Esaias: prodiit 
(-diet), inquit, virga de radice Iesse, et flos de radice eius as- 
cendit (-det); hic est, inquam, Iesse pater David, ex cuius 
radice, id est genere, virga, id est Maria virgo, processit 
(orta est), unde flos Xpistus ascendit GR-M Jb 29,74 
(1486,171): per Isaiam dicitur: egredietur... (-— H)...as- 
cendet (-dit KC)/ | Rg 1,5 (58,159): egredietur... (—- H) 
...ascendet/Ps 66,6 0  HES 6(1097C): Lv 23,40/principa- 
liter Christus fructus illius ligni est, de quo in Isaia dictum 
est: egredietur... (— H)...ascendet, dei genitricis videlicet 
virginis/Lv 23,40 — HI Abd (349,13): viginti quattuor se- 
niores habentes in manibus phialas et citharas, et quattuor 
animalia plena oculis consurgunt de throno suo, imperi- 
tiam confitentur, gloriam agno canunt (cf Apc 5,8. 9) et vir- 
gae de radice Iesse (cf Apc 5,5) ep 22,19,4 (169,7): exiet 
(exiit HV) virga de radice Iesse, et flos de radice (-- eius 
X"WrB) ascendet (-dit Ho W*). virga mater est domini, sim- 
plex, pura, sinceris, nullo extrinsecus germine cohaerente 
et ad similitudinem dei unione fecunda; virgae flos Chri- 
stus est dicens/Ct 2,1 57,7,7 (515,12): Mt 2,23/respon- 
deant logodaedali et fastidiosi aestimatores omnium trac- 
tatorum ubi legerint, discantque in Isaia positum; nam in 
eo loco ubi nos legimus atque transtulimus: et (u; — cet.) 
exiet virga de radice lesse, et flos de radice (4- eius ZDBS) 
conscendet (asc. EBS), in hebraeo iuxta linguae illius 
iOuoUa ita scriptum est: exiet virga de radice lesse (gesse 
W), et nazareus (uW*; natzareus W*; nazaraeus cet.) de ra- 
dice eius crescet (ita . . . crescet] nazareus scribitur QX.DS). 
cur hoc omiserunt Septuaginta? si non licet verbum trans- 
ferre pro verbo, sacrilegium est vel celasse vel ignorasse 
mysterium 65,13,4 (632,8): Ps 44,7/quidam de Isaia te- 
stimonium proferentes: exiet (exiit X) virga de radice Iesse 
(iessae X; — W), et flos de radice (-- eius WB) ascendet (-dit 
M), hominem qui est adsumptus intellegunt, cui et defera- 
tur imperium/Ps 44,8 75,1,2 (30,6): Os 13,15/exivit 
(exiit 9) enim virga de radice Iesse, et flos de virginali fru- 
tice pullulavit (pululavit A4*D; pululabit 45)/Ct 2,1 Beo 
(409,764): Ex 12,11/haec est virga de radice lesse/ Jr 
1,7,4 (12,6): quidam virgam vigilantem atque nuceam (cf Jr 
1,11) intellegunt dominum, de quo dicit Isaias: exiet virga 
(*- vera M) de radice lessae (BL^;iesse cet.)/Nm 17,8 — Jrh 
13 (686B): beatus qui lavacrum accepit spiritus sancti et ig- 
nis lavacro non indiget; miserabilis autem et omni fletu di- 
gnus qui post lavacrum spiritus baptizandus est igni (cf Lc 
3,16). utrumque siquidem habet baptisma Iesus; exiit nam- 
que virga de radice Iesse, et flos de radice eius ascendit, 
virga peccatoribus, flos iustis/Hbr 12,29 (uaxagtoc ouv o 
Banmtopevoc ev ayio nveupax xai pm ósopevoc Barciopua- 
TOC TOU Q710 7tUQOG, totoaOAOC Ó£ EXetvOC OOTIG Xoetav £Xel 
Barrrioaota to 7t0QL. Tt'Àrv appoteoa Exet o imoouc: e£e- 
Aeucetai yao pafóoc ex tnc oitnc ie00a1t, xav av8oc ex tnc 


eiinc avapnoerai, oaBóoc eru touc xoAatopuevouc, (KavBoc 
Emu touc Óxxaiouc) — 1Is2 (60,22): 4, 1/ceterum in adventu 
domini salvatoris septem mulieres (cf Is 4,1), id est septem 
gratiae spiritus sancti, de quibus in consequentibus idem 
propheta dicturus est: exiet virga de radice lesse, et flos de 
radice (4- eius F^B*^uv) conscendet (-dit C*F*9/2. 3/appre- 
hendent lesum, quem multo tempore desideraverant, quia 
nullum alium potuerant invenire in quo aeterna statione 
requiescerent (cf vs 2)/Jo 1,33 4 (147,1): 10,33/et egre- 
dietur...(— H)...ascendet (-dit C9/2.3; 13,1/omnis haec 
prophetia de Christo est, quam per partes volumus expla- 
nare, ne simul proposita atque disserta lectoris confundat 
memoriam. virgam et florem de radice Iesse ipsum domi- 
num Iudaei interpretantur, quod scilicet in virga regnantis 
potentia, in flore pulchritudo monstretur. nos autem vir- 
gam de (-- radice G Adr.) lesse sanctam Mariam virginem 
intellegamus, quae nullum habuit sibi fruticem cohaeren- 
tem, de qua et supra legimus/7,14/et florem dominum sal- 
vatorem, qui dicit in Cantico canticorum/Ct 2,l/pro ra- 
dice, quam soli LXX transtulerunt, in hebraico scriptum 
habet geza (gez F*; geta O), quod Aquila, (^- et Adr.) Sym- 
machus et Theodotio xoguov (cormon CSOPGB; SOPMON 
ex ROPMON 7) interpretati sunt, id est truncum, et pro flore, 
qui hebraice dicitur nezer (nazar G^; neser Adr.), germen 
transtulerunt, ut ostenderent quod multo post tempore ba- 
bylonicae captivitatis, nullo de stirpe David antiqui regni 
gloriam possidente, quasi de trunco Maria et de Maria 
Christus exortus sit. illud quod in evangelio Matthaei om- 
nes quaerunt ecclesiastici et non inveniunt/Mt 2,23/ 
eruditi Hebraeorum de hoc loco assumptum putant. sed 
sciendum quod hic nezer (neser Adr.) per sade litteram 
scribatur, cuius proprietatem et sonum inter zeta (z Adr.) et 
S (is SOPG*B; xs C; xx F*; 1x G^) latinus sermo non expri- 
mit; est enim stridulus et strictis dentibus vix linguae im- 
pressione profertur, ex qua etiam Sion urbs scribitur. porro 
nazaraei (nazor. S*P), quos LXX sanctificatos, Symmachus 
separatos transferunt (transtulerunt Adr.), per zai (zain 
Adr.) semper scribuntur elementum/ (vide etiam sequen- 
tiam commentarii sub vs 2) — 4 (153,19): 9/erit radix Iesse 
et qui de eius stirpe conscendet in signum omnium popu- 
lorum (c£vs 10/7Mt 24,30 — 4(156,19): 15/regnante enim 
Caesare Augusto, quando flos de radice (4 iesse Adr.) 
conscendit (-det B) et in orbe romano prima est facta (— f. 
e. Adr.) descriptio (cf Lc 2,1. 2), potentissimum prius reg- 
num Aegyptiorum, quod multis duravit aetatibus, Cleopa- 
trae morte destructum est/15 6 (224,16bis): 12/ipse qui 
(que S ortus est de radice Iesse/12 6 (245,22): 14,19/ 
quamquam hoc ipsum verbum supra, ubi de Christo legi- 
mus: egredietur virga de radice lesse (gesse S), et flos de ra- 
dice eius (— SO*) ascendet (-dit C*FG*, LXX florem, 
Theodotio germen, Aquila axoepova (corruptum vel trans- 
litteratum in codd), id est virgultum, interpretati sunt/14,19 

14 (588,37): 53,2/iste est de quo et supra legimus: exiet 
virga (virgo S *) de radice lesse, et flos de radice (^- eius uv) 
ascendet, ut nativitatem eius (4- et Adr.) ascensum signifi- 
caret in mundo/53,2 16 (688,47): Jo 6,27/de quo ante 
jam dictum est: exiet virga de radice Iesse, et flos de radice 
(4 eius H) ascendet (-dit C*SFM)/ 17 (707,30): Jo 1,32/ 
de quo et hic idem propheta dicebat: exiet virga de radice 
lesse, et flos de radice (- eius O) ascendet/ Is h 3,7 
(254, 1): 4,1/Iesus qui exivit iuxta carnem de radice lesse/ 
Rm 1,3. 4/exiit quippe virga de radice Iesse. virga non est 
primogenitus omnis creaturae (cf Col 1,15), virga non est 
qui in principio erat apud deum deus verbum (cf Jo 1,1), 
sed virga de radice Iesse qui iuxta carnem natus est. exiit 
ergo virga de radice Iesse, et flos de radice eius adscendit. 
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quis est flos, et quae est radix (virga prop. Baehrens)? ambo 
enim unum in ipso subiacenti; differentia autem est nego- 
tiorum. nam si peccator es, non est tibi flos neque videbis 
florem qui est ex radice Iesse; veniet enim et ad te virga, 
quomodo discipulus virgae et floris loquitur/1 Cor 4,21/ 
exiit ergo de radice lesse virga ei qui suppliciis plectitur, 
virga ei qui indiget increpatione, virga ei qui necesse habet 
ut arguatur; flos vero ei qui iam eruditus est et non indiget 
dura correctione vel certe non indiget poenis, sed valenti 
iam florere incipere ad perfectum fructum. primum enim 
flos ostenditur, deinde post florem virga fit ad fructum. 
exiit virga de radice Iesse, et flos de radice eius adscendit 
(-det ce, Del.)/ 3,2 (255,24): scriptum est: exiit virga de 
radice lesse, et flos de radice eius adscendit/ Mt 1 
(16,210): Mt 2,23/si fixum de scripturis posuisset exem- 
plum, numquam diceret: quod dictum est per prophetas (cf 
Mt 2,23), sed simpliciter: quod dictum est per prophetam; 
nunc autem pluraliter prophetas vocans ostendit se non 
verba de scripturis sumpsisse, sed sensum. nazareus sanc- 
tus interpretatur; sanctum autem dominum futurum om- 
nis scriptura commemorat. possumus et aliter dicere quod 
etiam eisdem verbis iuxta hebraicam veritatem in Esaia 
scriptum sit: exiet virga de radice Iesse, et nazareus de ra- 
dice (^- eius K*E*) conscendet (-dit G*CK)/Mt 3,2 2 
(99,628) — ap BED Lc 4 (236,207): septenarium autem nu- 
merum adiunctum diabolo (c£ Mt 12,45) vel propter sabba- 
tum intellege vel propter numerum spiritus sancti, ut quo 
modo in Esaia super virgam de radice Iesse et florem qui de 
radice conscendit septem spiritus virtutum descendisse 
(conscendisse RG) narrantur (cf vss 2. 3), ita e contrario vi- 
tiorum numerus in diabolo consecratus sit/Mt 12,46 

Os 3 (151,375): Os 13,15/de deserto autem humani generis, 
in quo et diabolus quaerens requiem invenire non potuit 
(cf Mt 12,43); sive desertum intellegimus sanctae Mariae 
uterum virginalem, quod absque semine humano nullo 
frutice pullulaverit, sed virga simplex atque purissima et 
unione fecunda ediderit eum florem qui dicit in Cantico 
canticorum/Ct 2,1/et pulchre tam in Esaia quam in prae- 
senti loco flos ascendens et ventus ascendens dicitur (cf Os 
13,15), quia de humilitate carnis ad excelsa conscendit et 
nos secum duxit ad patrem/Jo 12,32 Ps h 17 (107,165): 
Ps 84,12/exiet (exivit Q) virga de radice Iesse, et flos de ra- 
dice eius ascendet (x exiet Q)/Ps 73,12 — 61(375,343): Lc 
2,52/unde et de eo qui de (— M*) radice lesse floruit (flori- 
tur M*; floret M^) prophetae vaticinium est/ 64 
(394,15): Ct 2,l/terra, quae prius spinas germinabat (cf Gn 
3,18), audit in Esaia: exiet virga de radice lesse, et flos de 
radice eius ascendet/Ps 84,2 Za 1 (775,204): Za 3,9/de 
quibus loquitur Esaias: exiet virga de radice Iesse, et flos de 
radice eius ascendet (consc. N)/ (Didymus: eigntat yovv £v 
1)oato. 7t£ot GUtov: e&eAeucetat oaBÓoc ex tnc pitnc teoodt, 
xai avBoc ex tnc eitimnc avaBnoscor) 2 (811,203): vide vs 
10 PS-HI bre 73 (1033A): Jr 1,12/et iterum: egredietur 
ce Hy- vwascendet/10 84 (1077D): Ps 84,12/exiet 
virga de radice Iesse, et flos de radice eius exiet/Ps 73,12 (« 
HIPsh17) ep 9,46 (78,6): ascendebat autem (4- dei ge- 
nitrix L) de deserto praesentis saeculi, virga de radice lesse 
olim exorta (cf Ct 3,6) HIL hy B 4 (218): Jo 14,6/Iesse 
virga tu vocaris/Apc 5,5 Mt 10,5 (222,22): Mt 10,10/id 
est potestatis extraneae iura, non indigne habentes virgam 
de radice Iesse, nam quaecumque alia fuerit non erit Chri- 
sti 15,3 (36,18): quia dominum cognovit ex lege, David 
filium nuncupat (sc. mulier chananaea, cf Mt 15,22); in 
lege enim virga de radice Iesse et David filius aeterni et cae- 
lestis regni rex continetur (cf Jr 23,5) Ps:25374(6590): 
Ps 44,7/ipsum autem dominum nostrum ob doctrinae 
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suae utilem ac moderatam praedicationem virgam nuncu- 
patum ita accepimus dicente Esaia: exiet, inquit, virga de 
radice Iesse; ac ne tyrannicam in eo severitatem per virgae 
nuncupationem auderet quisquam opinari, continuo pro- 
pheticus sermo subiecit: et flos de radice (4- eius RE) ascen- 
det/2/ut virgae severitatem floris suavitas temperaret, cum 
unicuique nostrum doctrinae terror regimen perfectae 
beatitudinis admoveret/Ps 2,9 131,8 (668,6): Gn 49,9/et 
superior et consequens benedictio nec aetati Iudae nec ge- 
stis convenit, sed ei qui ex Iudae frutice sicuti ex radice Ies- 
sae (iesse RPT) est, qui et catulus leonis est et Iacob erit fi- 
lius (c£ Gn 49,9); ex hac enim Iudae tribu Maria est, quae 
domini nostri secundum carnem mater fuit/Gn 49,9 - 

PS-HIL ap 16 (88,31): Esayas testatur: exiet virga de ra- 
dice Iesse, et flos de radice eius ascendet/ tr 1,4 (479): 
Mt 1,1/quia virgo Maria per traducem veniens David, non 
inmerito ait propheta: virga ex radice Iessae, et flos de ra- 
dice eius ascendet. virga Maria, flos ex virga Christus domi- 
nus filius Abraham (c/Mt 1,1)/Gal3,6 — HYM Hib 250,11 
(336): virga lesse florida — ILD it 29 (179C): ibi virga car- 
nis Christi, quae post siccitatem mortis floruit (c/INm 17,8), 
quia, postquam de radice Iesse in passione succisa est, vi- 
vacius mortificata reviruit, habens eadem caro in virga su- 
peromnia regnandi potentiam et in flore pulchritudinis re- 
surrectionis et redemptorum universitatis gloriam demon- 
stratam/Ct2,1 (« ISNm15,18) — vgt3 (79,5): haec (sc. dei 
genetrix) in Isaia virga (virgo E) est ex radice Iesse, id est de 
genere eius exorta, virgo quae florem hunc Christum spiri- 
tali tantum infusione sine hominis corruptionis accesione 
produxit/45,8 — 6(95,12): cum invisibiliter hic dei filius et 
omnipotens deus ad virginem venit, quid agit nisi ut, iuxta 
quod Isaias dicit, de egressa virga, id est de matre virgine 
(utiuxta.. . . virgine] id quod isaias ait egredietur virga de ra- 
dice lesse et flos de radice eius ascendit egressa est virga id 
est mater virgo P), de radice generis Iesse (- unde P) ascen- 
dit (-dat Tg;F) hic flos?/7,14 PS-ILD s 1 (240B): Gn 
49,10/ipsa est virga de radice Iesse, de cuius nimirum rur- 
sus radice flos ascendit Christus; ipsa est virgo clarissima 
stirpe David progenita, cui deus pater olim in spiritu/Ps 
131,4] 3 (257A): Ct 3,6/quia ipsa est virga illa de radice 
Iesse, quae hodie ascendit (cf Ct 3,6; sermo est de assump- 
tione beatae Mariae virginis) 4 (258B): Lc 2,14/est igitur 
sancta et venerabilis virgo Maria, mater domini nostri Iesu 
Christi secundum carnem, ex semine Abrahae orta ex tribu 
Iuda, virga de radice lesse, claraexstirpe David — 5(260D 
— PL 142,1024D): 7,14/et egredietur... (— H).. . . ascendet. 
quid apertius? quid iucundius? et virginem parituram (cfIs 
7,14) et virgam de radice Iesse processuram nobilissimus 
prophetarum pronuntiat 6 (265A): Nm 17,8/de hac 
virga Isaias propheta praedixerat: egredietur... (— H).... 
ascendet. virgo namque Maria, cuius hodie ad coelos as- 
censionem colimus, de stirpe David regis, qui filius fuit 
Iesse, nobilissima prosapia et regali stemmate exorta pro- 
cessit, et flos de radice eius ascendit, quia verus ille naza- 
reus et flos munditiae Christus per eam, ex ea incarnatus, 
in mundum venit/Ct 2,1 12 (279C): operante providen- 
tia divina ex radice vitiata sine vitio prodiit virga, quae in- 
telligitur beatissima virgo Maria, attestante Isaia propheta, 
qui dixit: exiet virga de radice lesse, et flos de radice eius 
ascendet/Nm 17,7 13 (578,97): Ps 109,2/Esaias quoque 
propheta repletus spiritu sancto canet et dicit: exiet virga 
de radice Gesse, et flos de radice eius ascendet/ (« PS-AU 
s245) | JO-N 30 (898B): Ps2,9/et virgo Maria intelligitur, 
ut dixit Esaias propheta: exiet virga de radice Iesse, et flos 
de radice eius ascendet. quid est: florebit virga de radice 
Iesse, nisi de tribu Iesse surget flos? partus eius reddidit 
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nobis istum florem in odorem suavitatis/Ps 22,4 IR 
3,9,3 (108,74): Mt 3,17/non enim Christus tunc descendit 
in lesum, neque alius quidem Christus, alius vero Iesus, 
sed verbum dei, qui est salvator omnium et dominator 
caeli et terrae, qui est lesus, quemadmodum ante ostendi- 
mus, qui et adsumpsit carnem et unctus est a patre spiritu, 
Iesus Christus factus est, sicut et Esaias ait: exiet virga de 
radice lesse, et flos de radice eius ascendet (-dit C*; x x x 
XXX4)  191119,7 (466B): Jr 23,6/iste est qui per Na- 
than ex semine David promittitur (c/2 Rg 7,12), qui etiam 
per Isaiam prophetam ita pronuntiat(ur): egredietur, in- 
quit, virga... (— H)... ascendet. haec virga de radice Iesse 
virgo est Maria, de David radice exorta, quae genuit florem 
dominum salvatorem, de quo etiam sequitur/ Nm 
15,18 (348B): Nm 16,48/virga autem Aaron, quae post sic- 
citatem floruit (c/ Nm 17,8), caro insinuatur Christi, quae 
postquam de Iesse radice succisa est, vivacius mortificata 
reviviscit (cf CAn co supra). itaque virga post ariditatem vi- 
rescens Christus est post mortem resurgens; ipsum enim 
virgam, ipsum florem intelligimus, ut in virga regnantis po- 
tentia et in flore pulchritudo eius monstretur/Ct 2,1/alii 
virgam hanc quae sine humore florem protulit, Mariam vir- 
ginem putant, quae sine coitu edidit verbum dei, de qua 
scriptum est: exiet virga de radice Iesse, et flos de radice 
eius ascendet, id est Christus, qui futurae typum praefe- 
rens passionis candido fidei lumine et passionis sanguine 
purpurabat, flos virginum, corona martyrum, gratia conti- 
nentium ptr 66,1 (191): Maria, quae interpretatur do- 
mina sive illuminatrix, clara stirps David, virga Iesse/Ct 
4,12 PS-IS Is 6 (347): Ysayas de semine David secun- 
dum carnem nasci Christum ita prenuntiavit dicens: egre- 
dietur virga de radice Iesse, Maria scilicet virgo ex David 
stirpe progenita, et flos de radice eius ascendet, utique do- 
minus noster Ihesus Christus ex Maria secundum carnem 
editus/ (« ISfi) Jud 19,2 (54): 2 Rg 7,16/quod autem de 
origine David per Mariam virginem ortus sit (sc. Christus 
dominus) Esaias eximius vates de eo testatur: exiet, inquit, 
virga de radice Iesse, et flos de radice eius ascendet. virga 
de radice Iesse, hoc est de origine David, sancta Maria 
virgo intellegitur, quae nullum habuit sibi fruticem cohae- 
rentem, florem vero esse dominum salvatorem, qui dicit in 
Cantico canticorum/Ct 2,1/qui ex eadem radice originis ex 
qua et mater eius carnem suscipere dignata est, accipi non 
dubium est; hoc enim exprimit quod ait: et flos de radice 
eius ascendet/Jr 33,17 (cFHI Is 4*?") — ptr 13(1278A):9,6/ 
virgam e radice Iesse egredientem/ — 37 (177,109): 53,5/ 
et virga viridissima plena septem floribus (cf vss 2. 3)/Ez 
126  37(178,120): Jo 15,1/et Iesse virga/Dt 4224 — KA 
C 7 (33): 10,22/de virga que egredietur de radice Iesse/13,1 

LAC in 4,13,20 (321,13): 10/et alio loco: exiet virga de 
radice Iesse, et flos de radice (-- eius HP?) ascendet/2. 
3/Iesse autem fuit pater David, ex cuius radice ascensurum 
esse florem praelocutus est — [LAU] Cha (720C): Ps 2,8/ 
quid Esaias, qui seraphin oculis suis respexit (c Is 6,2)? ex- 
surget virga de radice Iesse/10 (c/[CHRY] II,1192 infra sub 
vs 10) LEO s 24,1 (110,27): 7,14/et iterum: exiet virga 
(virgo B9) de radice Iesse, et flos de radice eius (— M) ascen- 
det (-dit DS6*.7*; descendet F4*); in qua virga non dubie 
beata Maria virgo praedicta est, quae de lesse ac David 
stirpe progenita et sancto spiritu fecundata novum florem 
carnis humanae utero quidem materno, sed partu est enixa 
virgineo — 30,4 (156,92): electae virgini iamque de semine 
Abraham ac de (— FJ) radice lesse per propheticas voces et 
per mystica signa promissae denuntiatur ab archangelo 
sine damno pudoris beata fecunditas(c£/Lc1,35) ^ MAXs 
Mu 55,2 (222,49): Ps 27,7/floruit autem caro domini, cum 
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primum de Mariae virginis inlibata vulva processit, sicut ait 
Eseias dicens: exiet (exiit M) virga de radice Iesse, et flos de 
radice (-- eius LR) ascendet (-dit SM)/Ps 27,7 66,4 
(278,70): ait propheta: exiet virga de radice lesse, et flos de 
radice ascendet; virga enim erat Maria nitida subtilis et 
virgo, quae Christum velut florem integritate sui corporis 
germinavit/Mt 4,2 PS-MAX s 2 (847B — PL 47,1135A): 
Ps 15,10/iste est qui per Nathan ex semine David promitti- 
tur (cf/2 Rg 7,12), qui etiam et per Isaiam prophetam ita pro- 
nuntiatur: egredietur, inquit, virga . . .(— H) . . . ascendet. 
haec virga de radice Iesse virgo est Maria, de radice David 
exorta, quae genuit florem dominum salvatorem, de quo 
etiam sequitur/ (« IS fi) 5 (854A — PL 118,82D): Mt 
2,23/hoc testimonium quod diximus in septuaginta inter- 
pretibus non habetur; nonnulli enim de Isaiae prophetae 
libro scriptum esse volunt, ubi scriptum est: exiet virga de 
radice Iesse, et flos de radice eius ascendet. nos autem dixi- 
mus quod, si fixum de scripturis posuisset evangelista te- 
stimonium, non diceret "per prophetas" (Mt 2,23), sed 
"per prophetam"; omnes enim prophetae dominum naza- 
raenum vocant, qui Christum eum praedicant/Dn 9,24 (cf 
HIMt1) | MOR (32): virga de radice lesse exiit/Ex 7,10 

NO tri 9,6 (25,19): Dt 28,66/hunc Esaias: prodiet virga 
de radice Iesse, et flos de radice (4- eius Faus Loi) ascendet/ 
7,14 ORA Vis 47 (17,22): exiet virga Gesse. ex radice 
Iesse progrediens (exiens B7) virga credentem tibi popu- 
lum salva (4 et spiritum septiforme in eis infunde Br, cf vss 
208) PS-ORI Melch 6 (250,148): Hbr 7,11/utique virgi- 
nem terram memoravit, quam sciebat de radice Iesse flo- 
remque (flosque V) ex eadem surgere (surgeret V)/Hbr 
7,11 PAU-N carm 27,280-281 (274): (interpretatur Gn 
30,37) Lc 1,35/storacis (thoracis BR) puto virga sit (virga 
quo virgo sit quae R; virgam quod virgo sit quae G) arbore 
David (arbor davit 7) prompsit odoratum quae virgo (virga 
T) puerpera florem ep 23,30 (186,20): virga de radice 
Iesse ^ POEMer 7,3 (477): clara procedens (producens B) 
estirpe (stirpe BL) ex regali decore lesse virga de radice flo- 
rem nardus protulit, venite et gaudete nato Christo domi- 
no/7,14 21,5 (515): egressa virga (egressam virgam 
Dümmler) lesse de radice (4- est Dreves) flore cum pleno 
(compleno B, corr. Dümmler; florens complexa Dreves) sep- 
teno spiramine (cf vss 2. 3) prece pulsemus Christi matrem 
Mariam, ut impetremus peccatorum veniam/Jr 31,22 

106,7 (664): virga est egressa nobis stirpe de davitica/ 

PRU cath 12,49-50 (66): iam flos subit daviticus radice 
Iessea editus (iesse aeditus J; iesse editus TES)/Nm 17,8 

QU cata 5,2 (414,4): 2 Cor 12,9/ipsa illa virga crux, ipsa 
illa virga (virgo o) quae floruit ex radice Iesse/Ex 7,10 

pro 2,18 (90,18): Nm 17,8/nostrum haec Christum do- 
minum indicat sacerdotem, de quo dicit Esaias: exiet (exiit 
G) virga de radice Iesse, et flos de radice eius (— B) ascendet 
(-dit GP) — sy 2,4,4 (339,9): 7,14/et alio in loco: exiet virga 
(-gam GPTOA edd.) de radice Iesse, et flos de radice eius as- 
cendet, virga significans virginem Mariam et flore (LFM; 
flos H; florem cett.) virgae filium virginis dominum Iesum 
Christum . . . nascitur Christus ex virgine sicut flos ex virga 
sine ullo composito semine — RES-R 1068 (8): dominum 
qui venturus est, cuius virga floruit de radice Iesse, venite 
adoremus 1198 (22): ab antiquis nos audivimus ex ore 
prophetarum quia ipse est qui venturus est, cuius virga flo- 
ruit de radice Iesse, habens imperium super omnia regna 
mundi . 2613 (197): egredietur virga de radice Iesse/Nm 
14,221 . 6641(164): egredietur virga (dominus C) de radice 
Iesse, et flos de radice (germine BHR) eius ascendet (Aic 
desinit $)/5 8044 (484): egredietur... (— H)...ascen- 
det RUF Jdc 6,2 (500,6): antequam verae vitis (cf Jo 
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15,1), quae adscendit de radice (^- iesse 4) David, sanguine 
inebriemur Nm 6,3 (33,13): Nm 11,25/nec tamen in ali- 
quo ipsorum ita requievit sicut in salvatore; propter quod 
etscriptum est de eo quia exibit virga de radice Iesse, et flos 
de radice eius adscendet/2/per quod sine dubio ipsa illa di- 
vini spiritus substantia, quae, quia uno nomine non pote- 
rat, diversis vocabulis explanatur, requiescere super vir- 
gam quae de stirpe lesse procederet, prophetatur 9,9 
(67,6): habentur ergo haec omnia (sc. diversae aetates vitae 
spiritalis) non tam in virga Aaron quam in ea virga quae 
exiit de radice Iesse, et flos de radice eius adscendit/2/in 
quo nec hoc ipsum videtur otiosum quod exire dicitur virga 
et flos adscendere; quamvis enim unum sit Christus per 
substantiam, singulis tamen diversus efficitur, prout indi- 
get is in quo operatur. qui ergo segnior est et negligentior, 
pro disciplina fit ei Christus virga, et in virga non adscen- 
dere dicitur, sed exire; exeundum namque est ei qui iners 
et segnis est de eo statu in quo non recte consistit, et 
transeundum ad alium statum tamquam virga compulso, 
id est severitate doctrinae rigidioris admonito. qui vero iu- 
stus est, quia iustus sicut palma floret (cf Ps 91,13), in hoc 
adscendere dicitur Christus. sic ergo qui verberibus indi- 
get, exit ad eum virga; qui autem proficit ad iustitiam, ads- 
cendit (-det E) eiinflorem/Gal 5222 Rm 3,5 (937B): Rm 
3,18/illum timorem qui replevit (cf vs 3) virgam quae surre- 
xit de radice Iesse et florem qui de radice eius surrexit/3 

10,8 (1265A): Ex 3,15/et ipse est qui surrexit ex radice 
Iesse/10/pro qua misericordia, quam ab eo consecuti sunt, 
ut is qui semper erat nasceretur ex radice lesse ad salutem 
gentibus dandam, pro hac, inquam, sibi collata misericor- 
dia gentes honorant et magnificant deum (cf Ps 116,1. 2; 
Rm 15,11)/Rm 15,13 — RUS:CO 1,3 (152,30): o terra sine 
semine et fructum germinans salutarem, o virgo quae ip- 
sum vicisti deliciarum paradisum (cf Gn 2,8); ille namque 
sine semine plantationum genus protulit, ex virgine terra 
(cf Gn 2,5) exortis plantationibus; haec autem virgo ab illa 
melior terra est. non enim pomorum protulit arborem (cf 
Gn 1,12; 2,9), sed virgam lesse fructum salutarem homini- 
bus inferentem; et illa terra virgo erat, et ista virgo; sed il- 
lius quidem arborem. nasci praecepit deus (c£ Gn 1,11), 
huius autem virginis ipse creator secundum carnem factus 
est germen (9 ync aonooou xagrtov BAaotnoaonc oo- 
Tnotov- o xtag8evoc avtov vixnoaoo tnc eóep tov 7taoa- 
Ósi0OV. €XelvOC Ji£v yao pooXxeutov (QUTOV y£VOG QVETEIL- 
Àev, £x naofevou ync avateilavtov quiov: n 6e aobe- 
VOGC QUT" XogtttQv exerc tnc ync. ou yao oriopac av- 
£t£iÀe 6£vÓoa, aAAa tv gafóov ieo0aQt xaprztov ogtnolov 
t1oic av8ocoroic ttapexouoav: xaxewn n yn naoOevoc nv, 
xot autn ragBevoc: aÀX exet uev quvat óevóoa ztpooeta- 
Eev o O&0c, tautrc óe tnc rtapÜDevou autoc o Ónpioupyoc 
xata oaoxa yeyove BAaotnua) SCY:CO 1,5 (157,37): 
Act 10,38/et Esaias ante multa saecula praecantavit: exibit 
(exiit P) virga de radice Iesse, et flos de radice eius ascen- 
det/ (aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 S 
[273,1) — TE car 21,4 (911): Lc 1,43/si Maria non filium, 
sed hospitem in utero portabat lesum, quomodo dicit: bea- 
tus fructus uteri tui (cf Lc 1,42)? quis hic fructus uteri qui 
non ex utero germinavit, qui non in utero radicem egit, 
quia non eius est cuius est uterus? et ut quid utique "fruc- 
tus uteri" Christus? an quia ipse est * flos de virga" prophe- 
tae (proiecta MPNFRB; profecta Pam.) "ex radice lesse", 
radix autem (x x x TP) lesse genus David, virga ex radice 
Maria ex David, flos ex virga filius Mariae, qui dicitur Iesus 
Christus, ipse erit et fructus? flos enim fructus, quia per flo- 
rem et ex flore omnis fructus eruditur. quid ergo? negant et 
fructui suum florem et flori suam virgam et virgae suam 
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radicem, quominus radix suam sibi vindicet per virgam 
proprietatem eius quod ex virga est floris et fructus? 

22,6 (913): Gal 3,16/nec aliam (sc. possumus agnoscere 
in Christo carnis qualitatem) quam lesse, siquidem ex ra- 
dice Iesse flos Christus/Ps 131,11 cor 13,2 (157): Mt 
3.10/illic virgae ex radice Iesse 15,2 (179): Apc 1,6/quid 
tibi cum flore morituro? habes florem ex virga lesse/ 

Marc 3,17,3 (530): Ps 21,7/neque interiorem qualitatem 
eius eiusmodi adnuntia sunt. si enim plenitudo in illo spiri- 
tus constitit, agnosco virgam de radice Iesse; flos eius meus 
erit Christus/2. 3/neque enim ulli hominum universitas 
spiritalium documentorum competebat nisi in Christum, 
flori quidem ob gratiam spiritus adaequatum, ex stirpe au- 
tem Iesse deputatum per Mariam, inde censendam (cf Lc 
2.1-5) 4,1,7 (546): 55,3/ut id testamentum in Christo 
decursurum demonstraret, ex genere David secundum 
Mariae censum. eundem (ita Kroymann, cum codicibus, ut 
videtur, FG; — eundem ex genere david secundum mariae 
censum MR Moreschini cum cet. edit.) etiam in virga ex ra- 
dice lesse processura (Cram M) figurate praedicabat 

4,36,11 (645): ex radice Iesse et ex fructu lumborum Da- 
vid destinabatur(sc.lesus;cfPs 131,11) ^ 5,8,4 (686): pro- 
nuntiavit Esaias: prodibit (-vit MFX) virga de radice lesse, 
et flos [de radice] (lectionem duplicem e correctione ortam 
merito seclusit Kroymann) ascendet de virga (x x Rig)/2. 
3/Christum enim in floris figura ostendit, oriturum ex (et 
FXR! R?) virga profecta de radice Iesse, id est virgine generis 
David filii lesse/ [TE] Jud 9,26 (25,13): quoniam ex se- 
mine David genus trahere deberet virgo ex qua nasci opor- 
tuit Christus, ut supra memoravimus (vide supra Is 7,13- 
15), evidenter propheta in sequentibus dicit: et nascetur 
(nascitur q), inquit, virga de radice Iesse (iessae q), quod est 
Maria, et flos de radice (^- eius QBN) ascendet (-dit 97*)/2. 
3/neque enim ulli hominum universitas spiritalium docu- 
mentorum competebat nisi Christo, flori quidem ad glo- 
riam ob gratiam adaequato, ex stirpe autem Iesse deputato 
per Mariam, scilicet inde censendam (cf Lc 2,1-5) (c£ TE 
Marc 3,17,3) PS-TE Marc 4,180-181 (1447): Nm 17,8/ 
sicut Esaias virgam de semine Iesse praedixit Mariam, de 
qua flos exit in orbem VEN carm app 35,9-11 (371): 
7,14/praedicens olim ut de matre Tonantis honore radicis 
(-ces PONG!) florem Iessea (iesea S) virga daret; virgo haec 
virga fuit, de qua est flos Christus obortus (obhortus Q; ab- 
ortus NMG) PS-VEN carm 7,13-16 (384): radix Iesse 
floruit, et virga fructum (-tus Fabricius) edidit; fecunda par- 
tum protulit et virgo mater permanet/Lc 2,12 VIG-T 
Eut 3,4 (112D): videamus quibus prophetia figuris utatur, 
ut ostendat eum (sc. dei verbum) ex materni corporis ve- 
ritate veram carnis assumpsisse naturam. dicit ergo Isaias: 
egredietur virga de radice Iesse, et germen de radice eius 
ascendet/2/quis dubitet germen de natura eiusdem vir- 
gulti unde prorumpit subsistentiae suae formam accipere? 
aut quis neget cuiusque ligni virgam naturae suae germina 
propagare? — PS-VIG tri 12,8 (107,23): Jo 16,8/et quem- 
admodum in Esaia de conversatione unigeniti inter homi- 
nes (cf Bar 3,38) audivimus: (^ et X) exiet (exibit Migne) 
virga de radice Iesse, et flos de radice eius (— BOR Sichard) 
ascendet (-dit 4; -dat 7L)/ 

2 cf Ex31,3; 1 Pt 4,14 innumeros textus in quibus 
de septiformi spiritu, de septenaria spiritus operatione vel 
gratia, de septem donis spiritus sancti nec illa enumerando 
nec Isaiam nominando agitur, etsi indirecte (mediante inter- 
dum Apc 1,4 par) ad Is 11,2. 3 adludant, in apparatu testium 
non recensuimus; cf K. SCHLÜTZ, Isaias 11,2 (die sieben Ga- 
ben des Hl. Geistes) in den ersten vier christlichen Jahr- 
hunderten — Alttestamentliche Abhandlungen 11,4, Mün- 
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2 desunt TU 
o? requiescit (super eum . . . sapienti(ae) et 


virgo ? HI Is 14 (Var); QU cata (Var); LEO (Var): vide 
commentaria; interpretatio irrepsit in textum 

ex TE car, Marc 4, cor; HIL Ps 131; AM sp (Var), Lc 2, 
ptr; RUF Rm 10; QU cata; PS-HIL tr 1; CO 1,5 S; ILD vgt 3; 
PS-ISptr; ORAVis | aAMinst — x x CY (Var); HILhy 

radice H cum Latinis omnibus: — € ^ trunco? cf HI Is 
4 (147)"': ot X xoopuov Eus. Chr.: 2 9X 

scr. gesse 412 413 414 417 259 XA 57; HI ep 57 (Var), Is 
6 (Var); CAn (Var); CO 1,5 S (Var); ANT-M; ORA Vis; 
BEA Apc 2 (Var); 7 (Var), El 1,31 (Var); PS-ILD s 13 
ihesse C — iesseR — iessae [TE] Jud (Var), AM Lc (Var), 
ptr; HI ep 65 (Var), Jr; CAn (Var); ALD (Var); AM-A 

flos H cum plerisque Latinis: -& | « Q&: — germen? 
HIIs 4 (147)"*; 6^: VIG-T; CO 1,5 S (7« Vorlage); RUS?: 
o'BAaotoc Eus. —virgultum ? HI Is 6"': a^axoeuov Eus. 
nazareus ? HI ep 57"', Mt 1; cf Is 4 (147)?*"^: BED h 1; 
PS-ILD s 6"; cf PS-MAX s 5'?": legendo zai pro sade, cf 
Hieronymi commentarium ad locum 

ordo verborum: ascendet (de) virga x TE e) 
(radice) (x) (ascendet) H; [TE] Jud; NO; CY; ceteri: — &2R 

ex TE car ?/,, Marc 5*?", cor; LAC*?": AM Dav alt, Lc, 
ptr; PS-CHRY sol; HI Is h 3,1?"?; PS-ORI Melch; QU 
SV COI15S a AM inst 

t illa ? PS-CHRY sol 

virga TE; PS-CHRY sol; QU sy?"; cf PS-TE Marc, 
VEN:-« supra — radice H; [TE] Jud; NO; CY; ceteri: — € 
(plurali numero in Wt, ubi legitur aliud verbum ac in primo 
commate) 

X TE; [TE] Jud; NO; CY; LAC; HIL; AM Dav alt, Lc, 
ptr; PS-CHRY sol; HIep 22; 57'**: 65, Mt, Psh 17 (Var), Is2; 
4 (156); 6 (Var); 14; 16; 17; PS-AU spe; MAX; QU pro 
(Var); LEO (Var); PS-VIG tri 12 (Var); CO 1,5 S: 2 69x? 
eius H; [TE] Jud (Var); CY (Var); LAC (Var); IR; HIL Ps2 


ster 1932 A-SS Leudegar I 22 (303,12): erat plenus spi- 
ritu sapientiae (cf Act 6,3) Stephanus 9 (140E): audita 
est vox: requiescit in te spiritus meus, Symphroni ALD 
metr 1 (62,4): vide vs 1 AM ep 31,3 (217,32): Gn 2,2/ 
bonus septimus numerus, quem non pythagorico et cete- 
rorum philosophorum more tractamus, sed secundum for- 
mam et divisiones gratiae spiritalis (c/1 Cor 12,4); septem 
enim virtutes principales sancti spiritus propheta Eseias 
conplexus est. haec ebdomas, sicut ipsa patris et filii et spi- 
ritus sancti venerabilis trinitas, sine tempore, sine ordine, 
auctor numeri, non sub numeri lege devincta Lc 3,8 
(80,126): /et requiescet (-cit B*P*) super (supra aBP*) eum 
spiritus dei (domini CETBL), spiritus sapientiae et intellec- 
tus/10 — my 42(106): accepisti signaculum spiritale, spiri- 
tum sapientiae et intellectus, spiritum consilii atque virtu- 
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adsunt 410 412 413 414 417 259 57 oPV^5. Mainz 972, Verona LXXXVIII, Vatic. lat. 4329,1 — // 


p^ sp&Gritus domin) spiritus 


(Var); PS-HIL ap; AM sp, Dav alt (Var), Lc (Var), ptr (Var), 
inst; HI Jr h (7« Vorlage), Is h, ep 22 (Var); 57'*' (Var). /^*: 
65 (Var), Mt (Var); Ps h 7 PS-HI bre 84; Za (7« Vorlage), 
Is 2 (Var); 4 (147. 153?); 6; 14 (Var); 16 (Var); 17 (Var); 
CHRO; RUF 7 CAE s 111; GR-I; PS-AU spe (B) ^ AN te; 
PS-FIR con; MAX s Mu 55 (Var); EVA-G; AN Mt h; JO-N; 
QU; LEO; VIG-T; PS-VIG tri 12; PS-AU s 245, s Cai 17; 
PS-AM s Se 3; PS-HIL tr 1; FU; ANT-S; SCY; CO 1,5 S 
(Var); CAr; HES; GR-M; IS  PS-IS Is, PS-MAX s2; ILD 
vgt 6 (Var); PS-IS Jud; ANT-M; PS-HI bre 73; BED; AM- 
A; BEA; cfPS-ILD s1;5;6; 12; 13; PS-MAX s 5; AP-E Mar; 
ANT-G; RES-R: ao' 4 avtov Eus.: 2 QR 

ascendit O*RS 57 o"*5, Vatic. lat. 4329; [TE] Jud (Var); 
CY (Var); IR (Var); AM sp (Var), Lc3 (Var), ptr (Var); HI Jr 
h (7« Vorlage), Is h, ep 22 (Var); 65 (Var), Mt 1 (Var), Is4 
(1477 Var); 6 (245 Var); 16 (Var); RUF Jdc; GR-I Ct (Var), 
tr 9; PS-AU spe (Var); MAX s Mu 55 (Var); QU pro (Var); 
LEO (Var); PS-VIG tri 12 (Var); FU ep 14 (Var); ANT-S; 
CAE Apc; GR-M (Var); ILD; BED sche (Var), Ct (Var); 
BEA Apc6, EL 1,115; PS-ILDs1;3 — conscendet HI ep 57, 


Mt 1, Zal(Var), 152; 4(153. 156 Var); cEUTR-P con- 
scendit HI Mt 1 (Var); 2, Os?", Is2 (Var); 4(156)  de- 
scendet? LEO (Var); c ALD vg descendit ? BEA Apc 6 


(Var)  crescet ? HI ep 57"': ao' avtn8noetai Eus.: « 9 
(forte legendum heth pro he) exiet ? HI Ps h 17 (Var) 7 
PS-HI bre 84; cf PS-TE Marc: « supra « infra 11,10: 
consurget? HIIs4(147)?"!/; — surget? cfHI Is 4 (147)? 
!/), PS-ORI Melch, CHRO*", RUF Rm; JO-N?"  orie- 
tur? c TE Marc 5?", AMPs37; COLSS apparebit ? 
PS-CHRY sol 

2 XTEMarc5 KCY  EPS-AMsSe3 (coniunc- 
tionem in initio omissam in schemate supplevi) 


tis, spiritum cognitionis atque pietatis/ (cf AM sa) [Dis 
47,12,2 (354,25): Ps 47,8/est enim spiritus consilii atque vir- 
tutis ut nimia abstinentia dissolvant corpus suum (cf1 Cor 
9,27), quo omnes eius evacuent voluptates/35,3 118 Ps 
5,39,2 (104,6): Ct 5,15/lege Esaiam, vide quantis subiecerit 
timorem ut faceret inreprehensibilem et bonum timorem: 
spiritus, inquit, sapientiae et intellectus, spiritus consilii at- 
que virtutis, spiritus cognitionis atque pietatis/3/quantis 
timorem subiecit ut haberet quod sequi posset! informatur 
per sapientiam, instruitur per intellectum, consilio dirigi- 
tur, virtute firmatur, cognitione regitur, pietate decoratur/ 

sa 3,8 (42): sequitur spiritale signaculum quod audistis 
hodie legi, quia post fontem superest ut perfectio fiat, 
quando ad invocationem sacerdotis spiritus sanctus infun- 
ditur, spiritus (— D) sapientiae et intellectus, spiritus con- 
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silii atque virtutis, spiritus cognitionis atque pietatis (X X 
x x W)/3/septem quasi virtutes spiritus. et omnes quidem 
virtutes ad spiritum pertinent, sed istae quasi cardinales 
sunt, quasi principales. quid enim tam principale quam 
pietas? quid tam principale quam cognitio dei? quid tam 
principale quam virtus? quid tam principale quam consi- 
lium dei?/ sp 1,4 (17): vitulus ille (sc. septennis quem 
immolare praecipitur Gedeon, cf Jdc 6,25. 26) erat in typo 
Christus, in quo septem spiritalium plenitudo virtutum, si- 
cut Eseias dixit, habitabat (cf Col 2,9)/Gn 18,7 15159 
(82): his enim sanctificationibus septem spiritalium, sicut 
Eseias dixit, significatur plenitudo virtutum, spiritus sa- 
pientiae et intellectus, spiritus consilii adque virtutis, spiri- 
tus cognitionis adque pietatis/ 2,20 (94): Act 1,8/ipse 
enim spiritus virtus est, quia legisti spiritum consilii adque 
virtutis/9,6/ita etiam spiritus consilii est, ut unum scias pa- 
tris et fili et spiritus sancti esse consilium, consilium non 
de rebus incertis aliquibus, sed praecognitis et statutis 

sp 2,38 (101): vide vs 1 PS-AM s Se 3,10 (807A): 
/denique sic adiecit, ut diceret: requiescet in eo spiritus 
dei, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et vir- 
tutis, spiritus cognitioniset pietatis/ — tri 5 (541D): 1 Cor 
12,11/hic est spiritus sapientiae et intellectus, scientiae et 
pietatis, consilii et virtutis/3/hic est spiritus sanctus, per 
quem pater agnoscitur et filius glorificatur ... Mt 7,11/ 
sicut ergo dominus Christus et verbum et virtus et sapien- 
tia et iustitia et margarita et lux et via et resurrectio et cae- 
tera quae de eo scripta sunt appellatur, ita et spiritus sanc- 
tus sapientiae, intellectus, consilii, fortitudinis, scientiae, 
pietatis ac timoris (cf vs 3), ut iam dictum est, nuncupatur, 
non tamen quod diversus sit iuxta differentias nominum, 
sed quod unus atque idem (cf/1 Cor 12,11) cunctarum virtu- 
tum fons sit atque principium, qui in domino Christo, ut- 
pote suae naturae consorte, semper inhabitavit/Za 3,9 

AM-A Apc 1 (29,33): quid autem in lampade super ca- 
put candelabri (cf Za 4,2), nisi spiritum sanctum super do- 
minum nostrum manentem intellegere debemus (cf Jo 
1,32. 33)? unde scriptum est: requiescit (-cet ay) .. . (— H) 
...pietatis/ — 1 (41,84): cumsit unus idemque spiritus pa- 
tris et filii, una in trinitate persona, cur Iohannes septem 
spiritus in hac revelatione introducit (cf Apc 1,4), nisi quia 
unius eiusdemque spiritus septenariam operationem per 
septuplam spiritus appellationem insinuare curavit? hinc 
est quod propheta, cum unum spiritum domini super re- 
demptorem nostrum quievisse perhiberet dicens: requies- 
cet super eum spiritus domini (— sp. d. super eum ay), re- 
pente in uno septem introducit et ait: spiritus sapientiae . . . 
(—H)...pietatis/ (PRIM 1) — 3(254,863): scriptum est: 
requiescet ... (— H)...pietatis/ — 3 (262,50): Ps 43,22/ 
quid autem in septem agni cornibus (cf Apc 5,6), nisi, ut 
ipse exposuit, septem spiritus dei intellegimus? septem, 
subaudis, propter septenariam unius septiformis spiritus 
operationem. quod apertius Esaias propheta insinuat, qui 
eundem septiformem spiritum super incarnatum dei ver- 
bum mansurum esse (cf Jo 1,32. 33) denuntiat dicens: re- 
quiescet .. . (— H)... . pietatis/3/unum enim eundemque 
spiritum domini spiritum sapientiae et intellectus, spiri- 
tum consilii et fortitudinis, spiritum (— CG) scientiae et (ac 
C) pietatis ac timoris domini (cf vs 3) vocavit 5 
(371,242): /et requiescet super eum spiritus domini/1 8 
(649,109): et in bono enim et in malo septinarium nume- 
rum frequenter poni scriptura sacra testatur. nam cum spi- 
ritus sanctus pro septinaria operatione Esaia testante septi- 
formis esse credatur in bono, spiritus etiam nequam septi- 
formis saepius designatur in malo/Mt 12,43 . .. Mt 12,45/ 
nonne de uno spiritu inmundo superius loquebatur (c£ Mt 
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12,43)? cur alios septem introducit/Mt 12,45/quid sibi vult 
quod alios septem dicit, nisi quia et in uno septem voluit 
intellegi, qui sic septiformis in aperto errore tamquam in 
decem cornibus cognoscitur (cf Apc 17,3), ut etiam latenti- 
bus malis in verisimile fraude nequior septuplum invenia- 
tur? et ut quod dicimus manifestius appareat, spiritus bo- 
nus quo adversitati resistens impletur ecclesia spiritus est 
sapientiae, cui e contrario malus opponitur spiritus insi- 
pientiae, quo aperte veritati cornibus resistens pars insanit 
adversa, alter peior simulatio sapientiae, quo in verisimile 
fraude septies ac multiplicius pars adversa ad seducendum 
praevalet. spiritus bonus spiritus intellectus, malus autem 
spiritus stultitiae, alter peior simulatio disciplinae. spiritus 
bonus consilii, malus autem spiritus inprudentiae, alter 
peior simulatio providentiae. spiritus bonus spiritus forti- 
tudinis, cui opponitur malus apertae ignaviae spiritus, alter 
peior infirmitas fallens obumbratione virtutis. spiritus bo- 
nus spiritus scientiae, cui contrarius opponitur malus spiri- 
tus ignorantiae, nequior autem usurpatio scientiae. spiri- 
tus bonus spiritus pietatis, malus vero spiritus inpietatis, 
alter peior falsae pietatis obtentus/ (« PRIM4) AN Mt 
h 30 (788): /et super te requiescent septem spiritus dei (cf 
Apc 1,4 etc) 30 (790): Mt 12,45/dicens "septem" aut 
plures dicit aut omnes spiritus vitiorum; sicut enim ex 
parte dei, quamvis plures sint spiritus virtutum, tamen sep- 
tem dicuntur (cf Apc 1,4 etc), quia ex illis septem omnes 
spiritus virtutum procedunt, quos spiritus enumerat Isai- 
as/Prv 9,1/sic ex parte diaboli quamvis multi sint spiritus 
vitiorum, tamen septem dicuntur, quoniam ex illis princi- 
palibus vitiis vitia universa nascuntur/Mt 12,45 (cFHI Mt 2) 

50 (922): ecclesia habet octo rectores: septem spiritus, 
quos enumerat Isaias, et unigenitus deus (/ege unigenitum 
deum)/Prv 9,1 Paul Rm 89A (62): 1 Cor 12,4/et Esaias 
propheta spiritum dicit diversa spiritus dona dicendo: et re- 
quiescit super eum spiritus domini, spiritus sapientiae et 
intellectus, spiritus consilii et fortitudinis/Rm 8,29 2 
Cor 7A (186): ubi autem spiritus domini - intellectus -, ibi 
libertas (c/2 Cor 3,17) — te 3,4 (229): /et requiescet (-cit 
cod) in eo spiritus domini, spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis/ (« 
PS-AU spe) ANT-S 67,3 (256): /et requiebit super eum 
spiritus sapientie et intellectus domini/Ps 97,2 AP-Act 
And M 11 (55,1): video te habere spiritum magnum sapien- 
tie (cf Eph 1,17) (o exov to mveupa tnc ereootnogoc) 

AP-E Mar 7,8 (424): /et requiescet super eum (eam L) 
spiritus domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis/ (spiri- 
tus sapientiae et reliqua usque ad finem citationis om. L per 
homoeotel.) APO 5,32 (130): /super quem lectulum (cf 
Ct 3,7) confirmat Esaias propheta septiformem requiescere 
spiritum, qui proculdubio deus est, qui etiam super ani- 
mam sibi oboedientem sibique coniunctam requiescere 
comprobatur/Ct 3,7 9,17 (221): Ct 6,7/de quibus octo 
beatitudinibus et septiformi spiritu qui super dominum 
Christum ab Esaia propheta requiescere est praedictus et 
inomni baptizato/Ecl 11,2 — APR 1 (3): Apc 1,4/ecce hoc 
est illud septenarium sacramentum quod ubique prescribi- 
tur. hic septem spiritus inducuntur, qui est unus atque 
idem spiritus (c£1 Cor 12,11), sanctus scilicet spiritus, unus 
in nomine, virtutibus septiformis, incorporeus, cuius spe- 
ciem comprehendere impossibile est. cuius septenarie vir- 
tutis numerum Esaias magnificus manifestat dicens: spiri- 
tus sapientiae et intellectus, ut per intellectum et sapien- 
tiam rerum omnium edoceret factorem; spiritus consilii et 
fortitudinis, qui ea excogitaret et faceret; spiritus scientie 
et pietatis, qui scientie sue adinventione creata pie mo- 
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(Var); NO; CY (Var); VICn; IR (Var); AM (Var); HI Ish 3,1 
(Var), Is 4 (Var); 16 (Var); 17 (Var); AN Paul; [AU] spe 
(Var); PS-AU spe (Var) 7 AN te (Var); EVA-G (Var); FU 
ep 14 (Var); CO 1,5 S (Var); GR-M Jb (Var); Ez (Var) 
TA; Ez frg 11 (Var); BED aed (Var); AM-A Apc 1 (29); BEA 
Apc2(Var)  requiebit ? ANT-S « infra 11,3: im- 
plebit? AU s248;270 — replebit? c/RUF 1 Rg, PS-VIG 
Var — descendet ? c/ HI Mt, Is 14, FAU-R: € Mt 3,16 par 
(in)habitabit c/AM sp 1,4 » CAE s 117,IS Jdc, PS-IS q]: cf 
Col2,2 . N.B.:ap TE Marc 5*?" duplex interpretatio pro- 
ponitur verbi avanavoetat, scilicet consistente in Christo 
tota substantia spiritus cessavit penes Iudaeos omnis opera- 
tio gratiae spiritalis; idem invenitur ap Iustinum (vide Skar- 
saune, The proof from prophecy 195-199) 

93: — super eum H; TE Marc 5", cf cor; NO; CY; 
ViCn; LAC; IR; HIL Ps 2; PS-HIL ap; AM Lc; HI exc Is h 
3,3, Is 2*?^, 4*9^ /.: AN Paul; RUF Gr, Nm 6; GR-I ^ BEA 
Apc 2; AU Ps 119; cfs 8; 250, Ps 150, gr; PS-AU spe (Var); 
PHI 38; CAn; EVA-G; c£ AN Mt h, APO, FAU-R; VIG-T; 
PS-VIG tri 12,8" (Var). *?"; 12,14; PS-AU s245 (7 PS-ILD 
s 13), s Cai L7; FU; ANT-S; c CAE s 111, FEnd; CO 1,5 S; 
HES; GR-M - ILD ba, TA; IS ^ PS-IS Is, PS-MAX s 2; 
S-Ge V 755; cf BED tab; aed, h 1; AM-A; BEA El; CLAU- 
T; AP-E Mar; M-Fr; RES-R; S-GrA . -— spiritus (dei) su- 
pereum ? HIL Ps2; AM-A Apc1(41Var)  supeream? 
AP-E Mar (Var): cf virga supra; item in sequentibus, ubi fe- 


mininum pro masculino legitur (cf Lc 1,35) ^ supra eum ? 
AM Lc(Var); RUF Nm6"",cf9 — supraeam? c/CAEs 
lll(Var)  supraipsum ? SCY in illum [TE] Jud 


&m auto V 93 301; Hipp. R. (?) Prov. (82,4; 82,14 Var): 
inillo TE Marc3; 5?" — ineo CX; cHIL Ps 118, AM 
Sp2,58; HI Is h 3,3; cf Is 299, 4*0m!/,- AU s 252A; 347, Jo; 
PS-AU spe 7 AN te; c/ PHI 42; PS-VIG tri 12,8*; PS-AM s 
Se 3; cf PS-GEL decr, A-SS Stephanus; ILD vgt; BED h 2; 
(AMsp 1,47 CAEs117,IS Jdc, PS-ISq] inea? POE 
Mer 106 X eum ? AU s 270; c£ RUF I Rg: cf (im)plebit 
supra X x ? LAC (Var); PS-IS nu I; BEA Apc 2 (Var) 
X Xx TE Marc 3?; NO; VICn; LAC (Var); PS-HIL ap 
(Var); GR-I 7 BEA Apc2; AU Ps 119, s 270, gr; GR-M Ez; 
BED tab?; M-Fr; S-Ge V 755: homoeoarcton vel abbrev. ci- 


deraretur et misericorditer semper intenderet/3/hec est 
ipsa venerandi spiritus sancta proprietas, que laudem po- 
cius ineffabilem continet non nature, nature signat spe- 
ciem/Apcl,S . 4(74):Ps104,8/in hoc ergo numero com- 
pllJuti plenitudo definitur, ut hostendat omnem plenitudi- 
nem sanctorum septimformis spiritus sancti fide solidari. 
que forma in virtutibus, non specie continetur; dicitur spi- 
ritus sapientie et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
spiritus scientie et pietatis/ AU ep 171A,2 (635,6) — ap 
PRIM 2 (80,440): 3/deinde/Mt 5,4/ubi pietas docilis (doci- 
bilis 4 bCf Goldbacher). tertio/Mt 5,5/ubi scientia propriae 
infirmitatis. quarto/Mt 5,6/ubi fortitudo conandi domitas 


dei TE Marc 5; [TE] Jud; CY; LAC; IR; MAR?; HIL; 
AM; HI IshjZa, 152; 11; 16; 17; RUF — CAE; AU s 8; 248; 
347, Ps 150, Jo; PS-AU spe; PHI; EVA-G; PS-VIG tri 12; 
PS-AMsSe3; SCY;COL5S;ILD vgt(Var:— 69?  do- 
mini H; TE Marc 5 (Var); CY (Var); LAC (Var); IR (Var); 
HIL (Var); PS-HIL ap; AM (Var); HI Is h 3,1 (Var), Ps h, Is 
2 (Var); 4; 11 (Var); 16 (Var); 17 (Var); AN Paul; RUF Nm 6 
(Var); AN te (7« Vorlage); CAn; FAU-R; VIG-T; PS-AU 
s 245 (7 PS-ILD s 13), s Cai L7; FU; CO 1,5 S (Var); HES; 
GR-M Jb; IS — PS-IS Is, PS-MAX s 2; ILD ba (7« Vor- 
lage), vgt; TA (—« Vorlage); PS-IS nu I; BED aed (7 
CLAU-T Rg 3), h 1; AM-A; BEA El; AP-E Mar; RES-R: x 
xvpgiou C: — 9X ? « liturg. (in ritu consignationis): 
sanctus ? AU s 250; 252A paraclitus ? PS-VIG tri 11 

plures auctores loquentes de spiritus sancti donis textu 
libere utuntur, quaedam seligentes, alia negligentes, non- 
nulla transponentes, verba iterata et coniunctiones omitten- 
tes vel multiplicantes; scribae quandoque lapsu idem faciunt; 
quae omnia, quae in apparatu testium videri possunt, hic re- 
censere fastidiosum et nulli usui fore aestimavimus 

XXXXXXXXELHIIs1I?7(Var); S-Gr A (Var): ho- 
moeotel. 

intellegentiae TE Marc 5; FAUn; HI Eph, Za, ep 121, 
Is11; GR-I7 BEA Apc2; PROSPs; c/CArPs11;28!/, in- 
tellectus H; TE Marc 3; [TE] Jud; NO; CY; VICn 7 HI Apc; 
LAC; IR; PS-HIL ap; AM; HI Jr h, Is h, Ps h, Is 2; 4; 14; 16; 
17; AN Paul; RUF 7 PS-FU Pin; AU 7 IS Gn; [AU] s 365; 
PS-AU spe 7 AN te; ORO; PHI; CAn; PS-HI Rm, 2 Cor; 
EUCH; PROS Gen, Coll; QU; LEO; FAU-R; CE; PS-VIG 
tri 7; 11; 12; PS-AU s 81; 245 (7 PS-ILD s 13), s Cai L7; PS- 
AMsS$Se3; FU; FEnd; ANT-S; APR — BEA Apc l et 12; PS- 
AM tri; PS-GEL decr; SCY; CO 1,5 S; PRIM; NICus; CAr 
Ps 28 !/;; HES; GR-M 7 ILD ba 127, TA; PS-HI sp; IS 7 
PS-IS Is, PS-MAX s 2, ILD ba 62; PS-IS Rg app; ILD vgt; 
CU-D; cf ALD; PS-IS nu I; PS-HIL-A; S-Ge V; BED » 
CLAU-T Rg 3; AM-A; BEA El; AP-E Mar; M-Fr; RES-R; 
S-Gr prudentiae c£ MAR?; PS-VIG Var 

-— spiritus (agnitionis) et pietatis spiritus consilii et vir- 
tutis [TE] Jud; c/RUF Gr (« Vorlage) 7 PS-FU Pin; cf PS- 
AM tri !/; 


habere libidines. quinto/Mt 5,7/ubi consilium est adiu- 
vandi, ut adiuvari merearis. tunc ad sextum pervenitur gra- 
dum, in quo dicitur/Mt 5,8/ubi purus intellectus et habilis 
ad intellegendum quantulacumque ex parte trinitatem ser- 
vari non potest, nisi et laudem humanam non adpetamus, 
quamvis laudanda faciamus. proinde septimo gradu perve- 
nimus ad pacis illius tranquillitatem quam dare non potest 
mundus (cf Mt 5,9; Jo 14,27) 194,15 (187,15): 1 Cor 4,7/ 
sicut enim non haberet homo sapientiam, intellectum, 
consilium, fortitudinem, scientiam, pietatem, timorem dei 
(cf vs 3), nisi secundum propheticum eloquium accepisset 
spiritum sapientiae et intellectus, (-- spiritum CO) consilii 
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et fortitudinis, scientiae et pietatis/ 194,18 (189,23): Mt 
10,20/sicut ergo nemo recte sapit, recte intellegit, recte 
consilio ac fortitudine praevalet, nemo scienter pius est vel 
pie sciens, nemo timore casto deum timet (cf vs 3), nisi ac- 
ceperit spiritum sapientiae et intellectus, consilii et fortitu- 
dinis, scientiae et pietatis/ — Fau 12,15 (345,11): Eph 4,3/ 
sanctum autem spiritum divina scriptura in septiformi ope- 
ratione commendat sapientiae et intellectus, consilii et for- 
titudinis, scientiae et pietatis/ Gal 13,7 (68,12): ad sep- 
tenariam operationem spiritus sancti magis refertur septe- 
narius numerus columnarum, sapientiae et intellectus, 
consilii et fortitudinis, scientiae et pietatis/3/quibus opera- 
tionibus domus filii dei, hoc est ecclesia continetur (cf Prv 
9,1)/Gal2,10 — gr 39 (904): 3/requiescet super eum spiri- 
tus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
spiritus scientiae et pietatis/ — 40 (905): 1 Jo 4,7/et legi- 
mus: spiritum scientiae et pietatis/2 Tm 1,7 — Jo 122,8,26 
(673): Gn 2,3/convenienter igitur septenario numero signi- 
ficatur spiritus sanctus. Isaias etiam propheta: requiescet, 
inquit, in eo spiritus dei; eumque deinceps commendans 
opere vel munere septenario: spiritus, inquit, sapientiae et 
intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scien- 
tiae et pietatis/ ^ pat 22 (687,16): Ps 61,6/et ubi alius pro- 
pheta dicit accipere nos spiritum fortitudinis/Phil 1,29 

Ps 11,7,8 (83): 3/per pietatem, per scientiam, per forti- 
tudinem, per consilium, per intellectum, per sapientiam/ 
Mt 5,3-9 119,2,68 (1779): Isaias, fratres, etiam ipse ad 
nos de descendentibus fuit (cf Gn 28,12); nam et ipsi gra- 
dus eius descendentis apparent. cum enim diceret de spi- 
ritu sancto: requiescet, inquit, super eum spiritus sapien- 
tiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus 
scientiae et pietatis/3/a sapientia coepit et usque ad timo- 
rem descendit (cfvs 3). quomodo ille qui docebat a sapien- 
tia descendit usque ad timorem, tu qui discis, si proficis, a 
timore adscende ad sapientiam/Ps 110,10 par 15051537 
(2191): operatio septenaria (sc. unius eiusdemque spiritus 
dei) per Isaiam prophetam ita commemoratur: requiescet 
super eum spiritus dei, spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis/ 

s 8,17 (95,452): unde probamus sancto spiritui deputari 
septenariam numeri rationem? dicit Esaias spiritum dei ve- 
nire super fidelem, super christianum, super Christi mem- 
brum, (4 spiritum y) sapientiae (-tia a*) et intellectus, con- 
silii et fortitudinis, scientiae et pietatis/3/si secuti estis, 
septem res percucurri, tamquam descendentem ad nos spi- 
ritum dei a sapientia usque ad timorem (cf vs 3), ut nos as- 
cendamus a timore ad sapientiam/Ps 110,10 par — 72A22 
(157,15): spiritus sanctus operatione septenaria commen- 
datur, ut sit in nobis spiritus sapientiae et intellectus, con- 
silii et fortitudinis, scientiae et pietatis/3/huic septenario 
bono constitue a contrario septenarium malum: spiritum 
stultitiae et erroris, spiritum temeritatis et ignaviae, spiri- 
tum ignorantiae et impietatis, et spiritum superbiae contra 
timorem dei (cfvs 3). isti sunt septem nequam; qui sunt alii 
septem nequiores (cf Mt 12,45)? alii septem nequiores in 
hypocrisi inveniuntur: unus malus spiritus stultitiae, alter 
peior simulatio sapientiae; spiritus malus spiritus erroris, 
alter peior simulatio veritatis; spiritus malus spiritus teme- 
ritatis, alter peior simulatio consilii; spiritus malus spiritus 
ignaviae, alter peior simulatio fortitudinis; spiritus malus 
spiritus ignorantiae, alter peior simulatio scientiae; spiritus 
malus spiritus impietatis, alter peior simulatio pietatis; spi- 
ritus malus spiritus elationis, alter peior simulatio timoris 
(cf vs 3) 229M,2 (490,20): spiritum sanctum sic com- 
mendat deus per Isaiam prophetam: spiritus (-tum G), di- 
cit, sapientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, scien- 


tiae et pietatis/3/iste est septiformis spiritus, qui etiam su- 
per baptizatos invocatur 248,4 (1160) — PS-FU s 41 
(906C): spiritus sanctus septenario numero commendatur, 
sicuti sanctus propheta dicit implendum hominem spiritu 
dei sapientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, scien- 
tiae et pietatis/3/istae septem operationes commendant 
septenario numero spiritum sanctum, qui quasi descen- 
dens ad nos incipit a sapientia, finit ad timorem (cf vs 3). 
nos autem ascendentes incipimus a timore, perficimur in 
sapientia/Ps 110,10 par 249,3 (1162): spiritus sanctus 
septiformis ostenditur; ipse invocatur super baptizatos ut 
det illis deus secundum prophetam spiritum sapientiae et 
intellectus, ecce duo, spiritum consilii et fortitudinis, ecce 
quattuor, spiritum scientiae et pietatis, ecce sex/ — 250,3 
(320,141): requiescet, inquit beatus Esaias propheta, requi- 
escet, inquit, super eum spiritus sanctus; et cum dixisset 
spiritum sanctum, enumeravit septem virtutes: spiritus sa- 
pientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, ha- 
bes quattuor, spiritus scientiae et pietatis/3/a sapientia 
coepit, ad timorem terminavit (cf vs 3), tanquam descen- 
dens locutus est a summis ad ima, a sapientia ad timorem; 
ab imis ad summa, a timore ad sapientiam/Ps 110,10 par 

2524,6 (715,12): Prv 3,16/haec misericordia de spiritu 
sancto est; spiritus autem sanctus in scripturis septenario 
numero commendatur. de uno loco commemoro; et Esaias 
dicit: requiescet in eo spiritus sanctus, et enumerat: spiri- 
tus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
spiritus scientiae et pietatis —— 270,5 (1242): Jo 8,34/sep- 
tenarius ergo numerus dicatus est spiritui sancto, sicut de- 
narius legi. haec et Isaias propheta insinuat hoc in loco ubi 
dicit: implebit eum spiritus sapientiae et intellectus, - nu- 
mera, - consilii et fortitudinis, scientiae et pietatis/3/veluti 
descendens ad nos gratia spiritualis a sapientia incipit, ter- 
minat ad timorem (cfvs 3); nos autem ascendentes, ab imo 
ad summa tendentes, incipere debemus a timore et termi- 
nare ad sapientiam/Ps 110,10 par — 347,2 (1524): Ps 110,10 
par/Isaias etiam propheta cum septem illa notissima dona 
spiritualia commendaret, incipiens a sapientia pervenit ad 
timorem dei (cf vs 3), tanquam de sublimi descendens ad 
nos, ut nos doceret ascendere. inde ergo coepit quo volu- 
mus pervenire, et illuc pervenit unde debemus incipere. re- 
quiescet in eo, inquit, spiritus dei, spiritus sapientiae et in- 
tellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae 
et pietatis/3/sicut ergo ille non deficiendo, sed docendo a 
sapientia usque ad timorem descendit, sic nos non super- 
biendo, sed proficiendo a timore usque ad sapientiam 
oportet ascendere/Ps 110,10 par — sdni 1,11 (9,188): vide- 
tur ergo mihi etiam septiformis operatio spiritus sancti, de 
qua Esaias loquitur, his gradibus sententiisque (sc. evange- 
licis beatitudinibus, cf Mt 5,3-9) congruere. sed interest or- 
dinis; nam ibi enumeratio ab excellentioribus coepit, hic 
vero ab inferioribus; ibi namque incipit a sapientia (-- dei B 
Hr am fr lou) et desinit ad timorem dei (domini F/B Hr edd.) 
(cf vs 3)/Ps 110,10 par/quapropter si gradatim tamquam as- 
cendentes numeremus/3/secunda pietas, tertia scientia, 
quarta fortitudo, quintum consilium, sextus intellectus, 
septima sapientia (simili modo enumeranturtimor dei [cf vs 
3], pietas, scientia, fortitudo, consilium, intellectus, sa- 
pientia in contextu antecedenti et sequenti, necnon et infra 
[AU s dni 2,38] [AU] s 365,5 (1645): Ps 15,7/ut melius 
agnoscas, et agnoscendo petas, et petendo obtineas spiri- 
tum intellectus et consilii et timoris (cf vs3), quo sapientior 
evadas, quo fias cautior et domino subiectior spe 19 
(89,11): 10,2/et post paululum: requiescet (-cit MP*C) . .. 
(2 H)...pietatis| — PS-AU s 81,4 (1904) — [MAX] s 107 
(745C) — EP-L 60 (164,30): septem panes (cf Mc 8,5), qui 
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sunt septiformis spiritus dona, sicut ait sanctus Isaias pro- 
pheta: spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus scientiae (notitiae EP-L) et pietatis/ 

81,5 (1904) —» [MAX]s 107 (746B) — EP-L 60 (165,21): ex 
septiformi (-mis EP-L) gratia spiritus sancti sumus repleti, 
sicut beatus Isaias prophetaverat dicens: spiritus sapientiae 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scien- 
tiae (notitiae EP-L) et pietatis/ — 245,5 (2197) — AN s Cas 
11,123 (123a): /et requiescet super eum spiritus domini, spi- 
ritus sapientiae et intellectus/Nm 17,8 S Cai L7,24 
(276): /et requiescet super eum spiritus domini, - super 
quem? scilicet super florem (cfvs 1), - spiritus sapientiae et 
intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scien- 
tiae et pietatis/ spe 3 (316,7): /et requiescet (-cit V*) in 
eo (super eum C) spiritus dei, spiritus sapientiae et intellec- 
tus, spiritus consilii et virtutis (fortitudinis C), spiritus 
scientiae et pietatis/ — BEA Apc 1(82,2): Apc 1,4/ecce hoc 
est illud septenarium sacramentum quod ubique praescri- 
bitur. hic septem spiritus inducuntur, qui est unus atque 
idem spiritus (c/1 Cor 12,11), sanctus scilicet spiritus; unus 
in nomine est, sed in virtutibus septiformis, invisibilis et 
incorporeus, cuius speciem deprehendere inpossibile est, 
cuius septenariae virtutis numerum Esaias magnificus ma- 
nifestat dicens: spiritus sapientiae et intellectus, ut per in- 
tellectum et sapientiam rerum omnium edoceret esse fac- 
torem; spiritus consilii et fortitudinis, qui et excogitaret et 
faceret; spiritus scientiae et pietatis, qui scientiae suae 
adinventione creata pie moderaretur et misericorditer 
semper intenderet/3/haec est ipsa venerandi spiritus 
sancta proprietas, quae laudem potius ineffabilem conti- 
net, non naturae signat speciem/Apc 1,5 (« APR I) 2 
(424,16): Gn 7,13/septem istae animae septem, ut dixi, ecc- 
lesias indicabant; in unaquaque ecclesia septem ecclesias 
esse breviter adprobabo. septem enim sunt carismatum 
dona, ut per Esaiam vatem inclitum dominus manifestare 
dignatus est: et requiescet (-cit SVG?TRNPE! Leg.), ait, su- 
pereum (x x V)spiritus sapientiae, spiritus intellegentiae, 
consilii (concilium V), virtutis (virtus 4), agnitionis (agni- 
tio S), pietatis/ (« GR-I arc) 12 (396,16): Ps 104,8/hunc 
numerum conputator recognoscat. in hoc ergo numero to- 
tius conputi plenitudo finitur, ut ostendat omnem sanc- 
torum plenitudinem septiformis spiritus sancti fide soli- 
dari. quae forma in virtutibus, non in specie continetur. di- 
citur enim spiritus sapientiae .. . (— H).. . . pietatis/3/quem 
septiformem spiritum profeta de caelestibus descendendo 
magis quam ascendendo numeravit et de sapientia ad ti- 
morem descendit/Ps 110,10 par/constat sine dubio quia a 
timore ad sapientiam ascenditur, non autem a sapientia ad 
timorem redditur, quia nimirum perfectam habet sapientia 
caritatem/1 Jo 4,18/profeta ergo qui a caelestibus ad ter- 
rena loquebatur, a sapientia coepit et descendit ad timo- 
rem. sed nos qui a terrenis ad caelestia ascendimus, eos- 
dem gradus ascendendo numeremus, ut a timore ad sa- 
pientiam pervenire valeamus. in mente etenim nostra pri- 
mus ascensionis gradus est timor domini, secundus pietas, 
tertius scientia, quartus fortitudo, quintus consilium, sex- 
tus intellectus, septimus sapientia (« APR 4, GR-M Ez 
2,7,7) El 1,115 (89,3426): 9,6/foris scribtus est, qum 
propheta dicit: et requiescet .. . (— H)... . pietatis/ BED 
aed 2 (197,198): 3 Rg 6,38/septem quippe dona sancti spiri- 
tus enumerat Esaias, sine quibus nemo vel fidelis effici vel 
fidem servare vel merito fidei ad coronam potest pervenire 
iustitiae/3 Rg 6,38 — 2 (202,411): Apc 5,6/quod propheta 
Esaias apertius explicat, cum de nascituro in carne domino 
loquens: et requiescet (-cit LPT), inquit, super... (—H)... 
pietatis/ Ct 3 (286,573): Apc 5,6/septem autem spiritus 


dicit septem dona unius eiusdemque spiritus quae Esaias 
notissimo divinae operationis ordine distinguit/Sap 1,5 
Esr 1 (242,61): septem namque sunt dona sancti spiri- 
tus, quae propheta Esaias manifesta distinctione enumerat 
1 (263,890): altiore autem sensu mensis septimus (cf Esr 
3,1) gratiam spiritus sancti quae in Esaia propheta et in apo- 
calipsi sancti Iohannis (cf Apc 1,4 etc) septiformis describi- 
tur insinuat h 1,2 (8,40): Eph 4,7/de solo namque me- 
diatore dei et hominum homine Iesu Christo (cf 1 Tm 2,5) 
veraciter dici potuit: et requiescet .. . (— H). . . pietatis/ 
1,7 (49,128): /et requiescet super eum spiritus domini/Mi 
32 2,14 (278,245): (spiritus sanctus nominatur) in Esaia 
spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitu- 
dinis, spiritus scientiae et pietatis/ 2,15 (287,249): 
Enoch in eo quod septimus ab Adam progenitus est (c/Gn 
5,3-18) figuravit dominum non consueto naturae mortalis 
ordine, sed spiritus sancti potentia concipiendum et nasci- 
turum (cf Mt 1,18. 20; Lc 1,35), spiritus sancti gratiam om- 
nem, quae septiformis a propheta describitur, in eo singu- 
lariter requieturam (-rum Z), ipsum in spiritu sancto bapti- 
zaturum (cf Mt 3,11 etc) et eiusdem spiritus dona credenti- 
bus esse daturum/Gn 5,23 2,16 (291,47): apud Esaiam 
spiritus idem fortitudinis et scientiae nuncupatur; est ete- 
nim spiritus scientiae (sapientiae CL*), quia per ipsum 
quae recte agere vel etiam cogitare debeamus agnoscimus; 
est et fortitudinis, quia etiam per ipsum quae bene novi- 
mus ut operemur accipimus, ne adversitate aliqua a bonis 
quae cepimus repellamur/Jo 15,27 — Sam 1 (57,1900): spi- 
ritus sanctus, cuius septiformem gratiam Esaias scribit, 
quinquagesima resurrectionis die primitivam descendit in 
ecclesiam (cf Act 2,1-4)/Ps 76,6 tab 1 (36,1232): /requi- 
evit spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et for- 
titudinis, spiritus scientiae et pietatis/ (vide etiam sub vs 1) 
PS-BED Lec 1,17 (6,86): Lc 1,17/id est in spiritu fortitu- 
dinis/Lc 1,17 1,29 (7,154): Lc 1,29/id est per spiritum 
consilii/Lc 1,30 2,15 (15,104): Lc 2,15/id est: spiritus 
consilii in doctoribus loquitur/Lc2,15 ^ 4,14 (34,224): Lc 
4,14/id est: in spiritu fortitudinis ad opera virtutis processit 
... ut instabiles et volubiles firmos in via dei facere per spi- 
ritum fortitudinis/Sir 5,12 5,17 (43,146): Lc 5,17/id: per 
spiritum fortitudinis multos hereticorum convertit ad fi- 
dem Christus/Lc 5,18 6,19 (50,187): Lc 6,19/hoc est in 
spiritu fortitudinis/Lc 6,19 7,30 (62,200): cur consilium 
dei baptismum dicitur (c£ Lc 7,30)? quia Abraham spiritum 
consilium habuit et caput fidei intellegitur et in baptismo 
unicuique credenti fides nascitur per spiritum consilii 
9,1 (73,2): Lc 9,1/id est spiritum fortitudinis ad proiciendos 
daemones/Lc 9,1 CAE s$111,6 (441,1): /super quem (su- 
pra quam H?) requiescit (-cet O; requievit B^) spiritus dei/ 
1(« RUF Nm 9) 117,3 (466,25): vitulus ille erat in typo 
Christus. septem autem annorum erat (cf Jdc 6,25), quia in 
Christo septem spiritalium plenitudo virtutum, ut Esaias 
dixit, habitabat (c£Col 2,9)/Gn 18,7 (« AM sp 1,4) CAn 
co 11,13,6 (330,24): Rm 8,15/de hoc etiam metu, cum illum 
septiformem spiritum propheta describeret quem in ho- 
mine illo dominico secundum incarnationis dispensatio- 
nem descendisse non dubium est dixissetque: et requies- 
cet...(— H)...pietatis/ — CArPs 11,7 (120,156): Ps 11,7/ 
qui numerus ad septiformem spiritum videtur posse respi- 
cere, id est/3/pietatem, scientiam, fortitudinem, consi- 
lium, intellegentiam, sapientiam (c£ AU Ps 11) 28,3 
(250,92): Ps 28,3/id est spiritus sapientiae; item deinceps 
singuli versiculi huius psalmi de singulis donis spiritus sancti 
interpretantur, id est spiritus intellegentiae, consilii, virtu- 
tis, scientiae, pietatis, timoris domini (cfvs3); et concluditur 
(p. 253,197): consignatus est, ut superius diximus, spiritus 
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septiformis, quem et supputatione facile colligis, et opera- 
tione cognoscis. sed hunc sanctum spiritum unum atque 
eumdem debemus accipere (cf 1 Cor 12,11), cuius has quas 
diximus, testante Isaia, septem constat esse virtutes, id est 
spiritus sapientiae, spiritus intellectus, spiritus consilii, spi- 
ritus virtutis, spiritus scientiae, spiritus pietatis/ CE 11 
(763A): 1 Cor 12,1l/ipse est spiritus sanctus, de quo dicit 
propheta Esaias: spiritus, inquam, sapientiae et intellectus, 
consilii et fortitudinis, scientiae et pietatis/ CLAU-T 
Rg 3,20 (PL 50,1139A; non invenitur in PL 104): Apc 5,6/ 
quod propheta Isaias apertius explicat, cum de nascituro in 
carne domino loquens: et requiescet, inquit, super eum... 
(— H)... pietatis/ (« BED aed) 427 (789D — PL 
50,1194D): requiescet super eum spiritus consilii et fortitu- 
dinis; quae utraque sibi necessario iuncta sunt, quia neque 
virtus sine consilio esse utilis valet, neque consilium sine 
virtute. quid igitur prosunt qui per consilium praeparantur, 
dum ad praelium per fortitudinem non procedunt?/4 Rg 
19,3 CO 1,5 S (273,2): / et requiescet (-cit V) super eum 
spiritus dei (dni P), spiritus sapientiae et intellectus, spiri- 
tus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis/ (xat en- 
avaztavoetat em evutrov nveuga tou O&0v, ztveuua coquac 
XQ OUVEOEQG, 7tvevpo BovAnc xai voxuoc, ztveUp o: yvooeQG 
xai &uoeBeiac) (aliam translationem vide SCY) CU-D 
Mc 12 (625A): Gn 2,3/unde luce facta primo die, qui est sa- 
pientiae, et firmamento in secundo, qui est intellectus, et 
arida tertio, qui est consilii, et luminaribus accensis quarto, 
quae sunt virtutes, et volatilibus piscibusque factis quinto, 
quae sunt scientiae, et anima vivente sexto, id est homine 
ad imaginem dei facto, quod est pietatis (c//Gn 1,3-31)/ 
12 (625C): Ex 25,37/spiritus sapientiae in pigro negligen- 
tiam repellit; spiritus intellectus diligentiam rationabiliter 
quaerit; spiritus consilii divinam providentiam prudenter 
invenit; spiritus virtutis instigationes fortiter retundit; spi- 
ritus scientiae oblivionem lubricam diu esse integre non si- 
nit; spiritus pietatis humanam fragilitatem clementer in- 
dulget/3/sapientia domum aedificat (cfPrv 9,1), intellectus 
gubernacula invenit, consilium bona discreta facit, virtus 
in patientia animam possidet, scientia divitiae fidei et salu- 
tis acquiruntur, pietate prosperitas praesentis vitae et futu- 
rae consistit (c1 Tm 4,8) — CY te2,11 (43,12): /et requi- 
escet (-cit D) super eum spiritus dei (domini XB), spiritus 
sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis (— 
f. et c. M*), spiritus scientiae (sapientiae M*) et pietatis/ 
EUCH inst 1 (139,11): qui sunt illi septem spiritus dei 
qui in Apocalypsi commemorantur (cf Apc 1,4 etc)? hi sunt 
quos et propheta Esaias enumerat: spiritus sapientiae et in- 
tellectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et 
veritatis/3/in quibus tamen spiritalia opera significant/1 
Cor 12,11 EVA-G 4 (270,7): /et requiescet (-cit B*C) su- 
per eum spiritus dei (— V)/1 FAU-R sp 1,7 (111,4): legi- 
mus in Esaia super dominum lesum descendisse spiritum 
(* sanctum v) domini, spiritum sapientiae et intellectus, 
spiritum consilii et fortitudinis, spiritum scientiae et pieta- 
tis; de hoc itaque spiritu domini, qui supra salvatorem 
Sacro descendit inlapsu, per Esaiam filius dicit/61,1 
FAUn Ar 26 (325,27): 1 Jo 5,20/qui et dicitur spiritus in- 
tellegentiae/1 Jo 5,20 FEnd ep 7,3 (930C): si vis ergo 
perfectus esse miles dei inter milites saeculi, tene firmiter 
quod diximus breviter/3/si vita tua speculum sit ubi mili- 
tes videant quid agere debeant, requiescet super te spiritus 
pietatis; si non praeesse appetas, sed prodesse, requiescet 
super te spiritus scientiae; ille enim scit praeesse qui vult 
prodesse; si diligas rempublicam sicut te ipsum, requiescet 
super te spiritus fortitudinis; si humanis divina praeponas, 
requiescet super te spiritus consilii; si libenter audias/Ecl 


7,17/requiescet super te spiritus intellectus; si memineris 
te esse christianum, requiescet super te spiritus sapientiae; 
et per septiformis spiritus abundantiam misericors deus, 
sicut veracissime amici sui fidelissimo Iob dixerunt/Jb 5,19 
FU Ar 10,6 (92,826): /et requiescet super eum spiritus 
domini/4 . ep 14,29 (421,1184): /et requiescet (-cit A) . . . 
(— H)... pietatis/3/accepit ergo Christus spiritum, sed non 
ad mensuram accepit (cf Jo 3,34). quod si animae Christi 
non ad mensuram dedit deus spiritum, necesse est ut nihil 
minus habeat sapientiae, nihil scientiae. spiritus enim ille 
spiritus est sapientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, 
scientiae et pietatis. ac per hoc non solum ad divinitatem 
Christi, sed ad eius quoque animam illa perfectionis prae- 
rogativa pertinet quam ipsi Christo beatus assignat aposto- 
lus/Col 2,3/si enim non ad mensuram accepit spiritum sa- 
pientiae et scientiae, necesse est ut omnes thesauros sa- 
pientiae et scientiae habeat (cf Col 2,3) Fab 3,1 
(767,12): 9,6/spiritus quoque sanctus ipse est spiritus sa- 
pientiae et intellectus, consilii et fortitudinis/9,6 2985 
(805,54): Jo 16,14/quid est enim proprium docere dei, nisi 
et intellegentiam ignaris tribuere et fortitudinem ac fidu- 
ciam timidis inspirare? quod utique ille spiritus vere facit 
qui est naturaliter spiritus sapientiae et intellectus, consilii 
et fortitudinis/Act 4,31 29,3 (817,33): Apc 1,4/hic uti- 
que septem spiritus dicens unum spiritum septiformis gra- 
tiae largitorem voluit intellegi, quem Isaias spiritum sa- 
pientiae et intellectus, spiritum consilii et fortitudinis, spi- 
ritum scientiae et pietatis/3/ipsius gratia illuminatus agno- 
vit/Apc 1,4 par. PS-FU Pin 10 (259,608): Jo 14,17/spiri- 
tus sapientiae et intellectus, scientiae, consilii (concilii 
corr. Cart.), virtutis/ (« RUF Gr 499) PS-GEL decr 1,1 
(3,4 — 21,4): prius agendum est de spiritu septiformi qui in 
Christo requiescit, spiritus sapientiae/1 Cor 1,24/spiritus 
intellectus/Ps 31,8/spiritus consilii/9,6/spiritus virtutis/1 
Cor 1,24/spiritus scientiae/Phil 3,8/spiritus veritatis/Jo 
14,6 (sequiturls 11,3) GR-Iarc 9 (150,58): Gn 7,13/sep- 
tem istae animae septem, ut dixi, ecclesias indicabant; in 
unaquaque ecclesia septem ecclesias esse breviter adpro- 
babo. septem enim sunt carismatum dona, ut per Esaiam 
vatem inclytum dominus manifestare dignatus est: et re- 
quiescet, ait, super eum spiritus sapientiae, spiritus intelle- 
gentiae, consilii, virtutis, agnitionis, pietatis/ ir 5,26 
(40,227): (septem anni ubertatis, cf Gn 41,26) septem sunt 
carismatum spiritalium dona, quae per Esaiam vatem incli- 
tum ecclesiae, quae Xpisti caro est, promituntur, id est spi- 
ritus sapientiae, spiritus intellegentiae, spiritus consilii, 
spiritus virtutis, spiritus agnitionis, spiritus pietatis/ 
GR-M Ev 24,4 (1186A): in veteri testamento omnis opera- 
tio per decalogi mandata praecipitur, in novo autem eius- 
dem operationis virtus per septiformem gratiam sancti spi- 
ritus multiplicatis fidelibus datur; quem propheta denunti- 
ans dicit: spiritus sapientiae . . . (— H) . . . pietatis/ Ez 
2,7,7 (320,198): Ez 40,22/septem gradibus ad portam ascen- 
ditur, quia per sancti spiritus septiformem gratiam aditus 
nobis vitae caelestis aperitur. quam septiformem gratiam 
Esaias in ipso nostro capite vel in eius corpore, quod nos 
sumus (cf1 Cor 12,27), enumerans dicit: requiescet (-cit ZV 
Laud.) super eum spiritus sapientiae . . . (— H) . . . pietatis/ 
3/quos gradus de caelestibus loquens descendendo magis 
quam ascendendo numeravit, videlicet sapientiam intel- 
lectum consilium fortitudinem scientiam pietatem timo- 
rem/Ps 110,10 par/constat procul dubio quia a timore ad 
sapientiam ascenditur, non autem a sapientia ad timorem 
reditur, quia nimirum perfectam habet sapientia carita- 
tem/1 Jo 4,18/propheta ergo, quia de caelestibus ad ima lo- 
quebatur, coepit magis a sapientia et descendit ad timo- 
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rem. sed nos qui a terrenis ad caelestia tendimus, eosdem 
gradus ascendendo numeremus, ut a timore ad sapientiam 
pervenire valeamus. in mente etenim nostra primus ascen- 
sionis gradus est timor domini, secundus pietas, tertius 
scientia, quartus fortitudo, quintus consilium, sextus intel- 
lectus, septimus sapientia 2,7,11 (324,326): in septem 
gradibus aditum portae exterioris intraverunt (cf Ez 40,22) 
iuxta quemdam supernae dispensationis modum/3/per pi- 
etatis studium misericordes, per scientiam discreti, per 
mentis fortitudinem liberi, per consilium cauti, per intel- 
lectum providi, per sapientiam maturi —— 2,8,4 (338,116): 
habent igitur portae spiritalis aedificii septem gradus (cf Ez 
40,22), quia timorem domini (cf vs 3), pietatem et scien- 
tiam, fortitudinem et consilium, intellectum et sapientiam 
suis auditoribus praedicant Ez frg 11 (424,5): 4 Rg 19,3/ 
haec iuxta litteram peccatis facientibus videmus, quia cum 
hostes irruunt, defensores nostri praeparantur, sed nullate- 
nus ad praeparata convalescunt. scriptum namque est: re- 
quiescet (-cit FLP) super eum spiritus consilii et fortitudi- 
nis. quae utraque sibi necessario iuncta sunt, quia neque 
virtus sine consilio esse utilis valet, neque consilium sine 
virtute. quid igitur prosunt qui per consilium praeparantur, 
dum ad praelium per fortitudinem non procedunt?/4 Rg 
193 Jb 1,38 (45,2): Jb 1,2/septem quippe nobis filii nas- 
cuntur, cum per conceptionem bonae cogitationis sancti 
spiritus septem in nobis virtutes oriuntur; hanc namque in- 
ternam prolem propheta dinumerat, cum spiritus mentem 
fecundat, dicens: requiescet (-cit PL) . . . (— H) . . . pietatis/ 
1,49 (51,5): holocaustum per singulos filios offerimus 
(cf Jb 1,5) cum pro unaquaque virtute domino hostiam no- 
strae precis immolamus, ne sapientia elevet, ne intellectus 
dum subtiliter currit aberret, ne consilium dum se multi- 
plicat confundat, ne fortitudo dum fiduciam praebet prae- 
cipitet, ne scientia dum novit et non diligit inflet (c/1 Cor 
8,1), ne pietas dum se extra rectitudinem inclinat intor- 
queat/ 2,71 (106,40): mentem ut contra singula quae- 
que tentamenta erudiat, in septem mox virtutibus tempe- 
rat (sc. spiritus sanctus), ut contra stultitiam sapientiam, 
contra hebetudinem intellectum, contra praecipitationem 
consilium, contra timorem fortitudinem, contra ignoran- 
tiam scientiam, contra duritiam pietatem, contra super- 
biam det timorem (humilitatem Rem. 2 Remig. 1) (cf vs 3) 
29,74 (1486,173): /et requiescet (-cit K; requievit C) . . . 
(—H)...pietatis/ Rg 6,84 (596,1813): 1 Rg 16,10/quia in 
septenario numero soleat perfectio designari, testatur 
Esaias propheta, qui dona sancti spiritus in redemptore no- 
stro manentia asserens ait: requiescet . . . (— H).. . . pietatis/ 
6,97 (606,2168): requiescet . . . (2 H) . . . pietatis/ 
HES / (823A): Mt 18,22/multiplicatque numerum propter 
operationes spiritus; septem enim propheta Isaias numera- 
vit dicens: et requiescet . . . (2 H) .. . domini; deinde eius 
dona dividens (c£ 1 Cor 12,11) ait: spiritus sapientiae... (— 
H)... pietatis/ 5 (973B): Lv 15,13/quae perficitur per 
adventum subministrationemque spiritus, cuius septem- 
plex donum nobis Isaias exposuit, cum ait: spiritus sapien- 
tiae... (— H)...pietatis/ 6 (1087D): Prv 9,1/planius au- 
tem Isaias tradidit: et requiescet... (2 H) .. . domini; nec 
tacuit quae vel cuius numeri essent dona; subintulit enim: 
spiritus sapientiae . . . (— H) . . . pietatis/ HI Apc 1,1 
(17,14): Apc 1,4/septiformi (-mis T; -mem S) spiritu (-tum 
S). in Esaia legimus: spiritus (spiritum videlicet S) sapien- 
tiae et (— 7) intellectus, consilii et fortitudinis, scientiae et 
pietatis/3/isti septem spiritus unius scilicet dona sunt spiri- 
tus sancti (septiformi . . . sancti om. )/Apc 1,5 (« VICn 
Apc) ep 121,2,9 (10,25): Mt 12,18/spiritum sapientiae et 
intellegentiae, spiritum consilii et fortitudinis, spiritum 
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scientiae (sapientiae C) et pietatis (x x G)/ (textum anti- 
quioris codicis G genuinum esse suspicor, cf HI Is 4 infra) 
Eph 1 (456D): spiritus sanctus sanctum facit eum cui fuerit 
infusus, et spiritus sapientiae sapientem, et intelligentiae 
intelligentem, et consilii cautum atque consultum, et forti- 
tudinis fortem, et scientiae scientem, et pietatis pium/ 
(Origenes: to ztveupa to ayiov yevopevov &7u ttvt ayiov 
TIOtet, XQ tO TtveUJO. t]G GO LOC OOQOV, xat to TtveUpa. T)C 
OUVEOEOQ OUVETOV) Ez 9 (409,765): /super quam sep- 
tem spiritus requieverunt  Jrh 5(629D) — PS-HI ep 82 
(120B): sunt quidam ventorum thesauri (cf Ps 134,7), the- 
sauri spirituum, spiritus (alii thesauri) sapientiae et intel- 
lectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus (-- fortitudinis 
PS-HI) scientiae et pietatis/ (etat ttvec aveuov 8noaugoi, 
Tveugatov $noaupot rmveuuda OoQidgG xat GUVEOEQC, 
nveuua BovAnc xar tOXxvoG, T'VEULLO. yVOOEOC XQL EUGE- 
Bewac) — 1s2(60,25): /et requiescet super eum spiritus dei 
(domini CO* Adr.), spiritus sapientiae et intellectus, spiri- 
tus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et (— C*) pieta- 
tis/ (vide commentarium sub vs 1) — 4 (147,2): /et requies- 
cet (-cit S) .. . (7 H).. . . spiritus scientiae et timoris domini 
(scripsi cum P, Vatic. lat. 321, Vercellensi CIX; cf commenta- 
rium infra et lectionarium selestadiense, necnon et authenti- 
cum hebraicum; pietatis cet., Adr. cum vet. lat.) ... /super 
hunc igitur florem qui de trunco et de radice Iesse per Ma- 
riam virginem repente consurget (cf vs 1), requiescet (-cit 
C*SF*) spiritus domini/Col 1,19 ... Mt 12,18/ad salvatoris 
referri intellegentiam, in quo requievit (replevit O*) spiri- 
tus domini, id est aeterna habitatione permansit/Jo 1,32 
... Prv3,19/et quomodo idem sermo dei (domini C) voca- 
tur lux et vita et resurrectio, sic spiritus sapientiae et intel- 
lectus, (- et Adr.) consilii et fortitudinis et scientiae (4- pi- 
etatis F^; -- et pietatis C*S* Adr.) ac (et G) timoris domini 
nuncupatur, non quod diversus sit iuxta differentias nomi- 
num, sed unus atque idem cunctarum virtutum fons sit at- 
que principium; absque Christo igitur nec sapiens quis 
esse potest nec intellegens nec consiliarius nec fortis nec 
eruditus (4- nec pius C in marg., Adr.) nec plenus timoris dei 
(in rasura G); et hoc notandum quod spiritus domini sa- 
pientiae et intellectus, consilii et fortitudinis et scientiae (4- 
et pietatis C^G^B Adr.) et timoris domini, id est septenarius 
numerus/Za 3,9/requiescat (-cet B) super (^- eum B*) vir- 
gam et florem qui de Iesse (gesse F*) ac per hoc David 
stirpe surrexit (cf vs 1)/ (vide R. GRYsoN, Les six dons du 
Saint-Esprit. La version hiéronymienne d'Isaie 11,2. 3: Bi- 
blica 71 (1990] n? 3) 11 (461,57): 2 Cor 3,17/et super 
quem requievit spiritus dei (domini P), spiritus sapientiae 
et intellegentiae, et reliqua/61,1 14 (596,52): 53,11/ 
subauditur eum super quem descendit (-derit Adr.) (c Mt 
3,16 par) spiritus sapientiae et intellectus/53,11 16 
(688,49): /et requiescet (-cit C*SFM) super eum spiritus dei 
(domini CGH Aar.), spiritus sapientiae et intellectus, spiri- 
tus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et (— S *) pieta- 
tis/ 17 (707,32): /et requiescet (-cit SF*) super eum spi- 
ritus dei (domini C), spiritus sapientiae et intellectus, spiri- 
tus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae (— et intellec- 
tus ... scientiae C) et pietatis Ish 3,7 (253,12):4,l/spiri- 
tus enim dei est (— A) spiritus sapientiae et intellectus, spi- 
ritus consilii et virtutis (fortitudinis c), spiritus scientiae et 
pietatis/ 3,1 (254,19): /et requiescent (4- super eum c, 
Del.) septem mulieres (cf Is 4,1), spiritus dei (domini c, 
Del.), spiritus sapientiae et intellectus requiescet (-cit /; 
-cent w) super eum 3,2 (255,25): /et requiescet super 
eum spiritus dei, (^- et B) spiritus sapientiae, (4- et B) spiri- 
tus intellectus, (4- et B) spiritus consilii et virtutis/9,6 . . . 
requievit super eum spiritus consilii et fortitudinis/12,2 
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/requievit ergo super eum spiritus dei, spiritus sapientiae 
et intellectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae 
etpietatis/ — 3,3 (257,10):4,1/ego sum sapientia, volo no- 
mine tuo vocari, ut ego sapientia dicar Iesus, ut intellectus 
et consilium magnum (cf Is 9,6) et fortitudo et scientia et 
pietas et timor dei (cf£vs 3) nominentur Iesus, ut omnia in 
omnibus (cf 1 Cor 15,28) tuum nomen fiat/4,1/et septem 
mulierum (cf Is 4,1) spiritus in eo requievit/4,1 Mt 2 
(99,628) — ap BED Lc 4 (236,207): vide vs 1 Ps h 61 
(375,344): /requiescet super eum spiritus domini, spiritus 
sapientiae et intellectus 61 (384,612): Ps 15,10/ut spiri- 
tum sapientiae et intellectus, spiritum consilii et fortitudi- 
nis, spiritum scientiae et pietatis/ — Za 1(775,205): /etre- 
quiescet super eum spiritus dei, spiritus sapientiae et intel- 
legentiae, spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae 
et pietatis/ (Didymus: xat gemavamauoetat £m aurov 
Tveupa tov Oeov, niveuua coqiac xat OUVEOEQG, TtVEULLO 
BovAnc xai icXyvoc, svevuua yvoosoc xav evoefelac) 
PS-HI Rm 89 (61): Rm 8,26/sicut Esaias dicit: spiritus 
sapientiae et scientiae et intellectus (cf Ex 31,3)/1 Cor 14,12 
2 Cor 7B (186): 2 Cor 3,17/intellectus/2 Cor 3,17 sp 
(291): disserit de septem spiritus sancti donis, quae sunt spiri- 
tus sapientie, intellectus, consilii, fortitudinis, scientie, pi- 
etatis et timoris domini (cfvs 3), deinde de septem vitiis con- 
trariis HIL Ps 2,37 (65,7): /et requiescet spiritus dei su- 
per eum (— super eum sp. domini RE)/1 118 sin 5 
(538,7): multa autem de numeri huius (sc. septem) sanctifi- 
catione sunt cognita, ut ipsa dierum constitutio (c£ Gn 1,1 - 
2,3), ut angelorum throno dei adstantium electio (cf Apc 
8,2), ut spiritalium potestatum et requiescentium gratia- 
rum in domino plenitudo/Ps 118,164 PS-HIL ap 16 
(89,2): /et requiescet super eum spiritus domini (x x T), 
spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitu- 
dinis (X x Xx x 7T), spiritus scientiae et pietatis/ PS- 
HIL-A (53,34): septem dona spiritus sancti in septem epistu- 
lis canonicis respective continentur, nempe spiritus sapien- 
tiae, intellectus, consilii, fortitudinis, scientiae, pietatis, ti- 
moris (cf vs 3) ILD ba 62 (136A): spiritus sanctus ideo 
septiformis nuncupatur propter dona quae de unita eius 
plenitudine particulatim quique, ut digni sunt, consequi 
promerentur; ipse enim spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis/ 
(« IS ety) 127 (163C): est autem hic spiritus septiformis 
dicente Isaia: et requiescet . . . (2 H).. . pietatis/3/quos sci- 
licet gradus, ut sanctus Gregorius refert, de coelestibus lo- 
quens descendendo magis quam ascendendo propheta nu- 
meravit («: GR-M Ez 2,7,7) vgt 7 (109,1): 61,1/et alibi: 
requiescet in eo spiritus domini (dei S) .. . (2 H)... pieta- 
tis/ . PS-ILD s 13 (579,99): /et requiescet super eum spi- 
ritus domini, spiritus sapientie et intellectus, spiritus con- 
silii et fortitudinis, spiritus scientie et pietatis/ («: PS-AU s 
245) IR 3,9,3 (108,81): /et requiescet super eum spiritus 
dei (domini Qe), spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et virtutis (fortitudinis CV edd.), spiritus scientiae 
et pietatis/ 3,17,1 (328,8): Mc l,10/hunc spiritum de 
quo ab Esaia dictum est: et requiescet (-cit C) super eum 
(me QSe) spiritus dei, sicut praediximus/61,1 guid. 
(334,59): Jdc 6,40/quod est spiritus dei, qui descendit in 
dominum, spiritus sapientiae et intellectus (X x x x S), 
spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis (^- 
est .$)/ IS ety 7,3,13: 2 Tm 3,16/spiritus sanctus ideo 
septiformis nuncupatur propter dona quae de unitatis eius 
plenitudine particulatim quique, ut digni sunt, consequi 
promerentur; ipse enim spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis/ 
f11,9,7 (466C): /et requiescet .. . (— H) ... pietatis/ 
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Gn 7,12 (231C): Eph 4,3/sanctum autem spiritum divina 
scriptura in septiformi operatione commendat sapientiae 
et intellectus, consilii et fortitudinis, scientiae et pietatis/ 
(« AUFau)  Jdc3,4 (382B): vitulus ille erat in typo Chri- 
sti, in quo septiformis spiritualium plenitudo virtutum, si- 
cut Isaias dicit, inhabitat (Col2,9) (4 AMsp1,4  PS- 
IS Is 6 (348): /et requiescet . . . (2 H) . . . pietatis/ (« IS fi) 

nu I 8,39 (187B): Gn 2j3/iure ergo septiformis spiritus 
imaginem portat (sc. dies septimus) qui per divinitatis ple- 
nitudinem in Christo inhabitat (cf Col 2,9), Isaia testante 
propheta: et requiescet, inquit, spiritus domini...(—H)... 
pietatis/ ptr 13 (1278A): /septiformi spiritu florentem 
et fructificantem prophetavit q (88): hic est enim sep- 
tuennis vitulus in figuram corporis Christi (cf Jdc 6,25. 26), 
in quem septiformis spiritalium plenitudo virtutum, sicut 
Isaias dixit, inhabitat (c£Col2,9)/Jdc 6,37 (« ISJdc) Rg 
app 31 (428A): aliquando non afferebat (sc. sterilis anima) 
fructus iustitiae nec per fidem Christi repleta est spiritu sa- 
pientiae et intellectus et consilii et fortitudinis et scientiae 
et pietatis/(c£& RUF 1 Rg) KA B 10 (31): 10,1/et de spiritu 
septiformi/13,1 LAC in 4,13,20 (322,1): /et (— P*) re- 
quiescet super eum (— B*; x x H) spiritus dei (dni SP*V*; 
X X R), spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
(consili G) et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis (veri- 
tatis P/ | LEO ep 16,2 (698A): spiritus sapientiae et intel- 
lectus ita apostolos et totius ecclesiae erudivit magistros ut 
in christiana observantia nihil inordinatum, nihil pateretur 
esse confusum s 76,7 (481,152): (rec. D) Mt 10,20/non 
ergo potuit promissio domini per tanta aetatum intervalla 
differri, nec ille spiritus veritatis, quem mundus non acce- 
pit impiorum (cf Jo 14,17), ita septiformem illam donorum 
suorum continuit largitatem, ut tot ecclesiae generationes 
sapientia et intellectu, consilio et fortitudine (x x x C2. 
3), scientia et pietate atque ipso dei timore (cf vs 3) frauda- 
ret M-Fr 20 (5,32): (benedictio subdiaconi) et requiescat 
super eum spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis/ MAR Ar 
3,15 (218,43): 2 Cor 3,17/utique ista de Christo. ipse vero 
spiritus sanctus dictus, quod sanciat sanctos, id est sanctos 
faciat. et certe ipse est spiritus dei; dictus est enim pruden- 
tia, sapientia omniumque rerum scientia/Jo 16,8 PS- 
MAX s 2 (847B — PL 47,1135B): /et requiescet .. . (2H)... 
pietatis/ (« ISfi) NICus2,1 (120,3 2 CC 117,419,9): ille 
hoc concedat qui tibi spiritum sapientiae et intellectus iam 
dedit NO tri 29,12 (70,61): Esaias aiebat: et requiescit 
(-cet angl), inquit, super eum (4 spiritus dei Jac) spiritus sa- 
pientiae et intellectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus 
Scientiae et pietatis/ ORO ap 15,7 (625,7): Apc 5,6/nec 
dubium quin spiritus sapientiae et intellectus, spiritus con- 
silii et virtutis (fortitudinis V), spiritus scientiae et pietatis/ 

PAU-N ep 5,2 (25,14): habens fidem legis in tabulis cor- 
dis carnalibus spiritu consilii et pietatis incisam (c/2 Cor 
333) PHI 38,31 (760B): Za 4,10/quorum oculorum gra- 
tias atque virtutes Isaias propheta enumerat, ubi de salva- 
toris nativitate vaticinatur dicens: et requiescet super eum 
spiritus dei, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consi- 
lii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis/ 42,14-16 
(801A): numero filiorum et filiarum nominibus (cf Jb 
42,13. 14) septiformem gratiam spiritus sancti, legis et pro- 
phetarum atque evangelii in salvatorem nostrum plenitu- 
dinem portendebat (sc. Iob) futuram, in quo requievit spi- 
ritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et virtutis, 
spiritus scientiae et pietatis/ POE Mer 106,7 (664): /in 
qua sanctus requievit septiformis spiritus PRIM 1 
(10,68): Apc 1,4/propter septenariam operationem spiritus 
sancti septiformis spiritus dicitur, id est sapientiae et intel- 
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lectus, consilii et fortitudinis, scientiae et pietatis/ 4 
(239,55): etin bono enim et in malo septenarium numerum 
frequenter poni sancta scriptura testatur. nam cum spiritus 
sanctus pro septenaria operatione Esaia propheta testante 
septiformis esse credatur in bono, spiritus etiam nequam 
saepius designatur... Mt 12,45/nonne de uno spiritu in- 
mundo superius loquebatur (c£ Mt 12,43)? cur alios septem 
nequiores se dixit (c£ Mt 12,45), nisi quia sic septiformis in- 
mundus spiritus agnoscitur, ut etiam latentibus malis ne- 
quior septempliciter inveniatur? et ut hoc quod dicimus 
planius lucescat, intentum decet esse lectorem. spiritus bo- 
nus spiritus sapientiae, cui e contrario malus opponitur spi- 
ritus insipientiae, alter peior simulatio sapientiae. spiritus 
bonus spiritus intellectus, malus autem spiritus stultitiae, 
alter peior simulatio disciplinae. spiritus bonus spiritus 
consilii, malus autem spiritus inprudentiae, alter peior si- 
mulatio providentiae. spiritus bonus spiritus fortitudinis, 
cui opponitur malus apertae ignaviae spiritus, alter peior 
infirmitas fallens obumbratione virtutis. spiritus bonus 
spiritus scientiae, cui contrarius malus spiritus ignorantiae, 
nequior autem usurpatio scientiae. spiritus bonus spiritus 
pietatis, malus vero spiritus inpietatis, alter peior falsae 
pietatis obtentus/ (« AU s 72A) PROS Coll 6 (229C): 
Rm 8,14/perdunt vigorem rationalis animi et omni volun- 
tariae devotionis laude privantur, quibus datur spiritus sa- 
pientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, scientiae ac 
pietatis/ 16,2 (260C): Eph 1,16/ut quibus dedit fidem, 
quae per dilectionem operatur (cf Gal 5,6), det spiritum sa- 
pientiae (cf Eph 1,17) et intellectus Gen praef (188A): 
Jac 1,17/et a quo datur spiritus sapientiae et intellectus 

1-3 (190C): Rm 5,5/cum postremo nemo haberet sa- 
pientiam et intellectum, consilium et fortitudinem, scien- 
tiam et pietatem/3/nisi has virtutes spiritus sanctus daret 

Ps 134,2 (152,15): Ps 145,8/et dedit vobis spiritum intel- 
legentiae, qui vos in dilectionem et in laudem eius accen- 
deret/Ps 134,3 QU pro 2,28 (97,14): septiformi spiritu 
sapientiae et intellectus, consilii et fortitudinis, scientiae et 
pietatis| ^ RES-R 6641 (164): 5/et requiescet super eum 
spiritus domini (X dominus V), spiritus sapientiae et intel- 
lectus (4- spiritus consilii et fortitudinis MV) 7172 (293): 
et requiescet . . . (2 H) . . . intellectus RUF Gr 4,3,1 
(144,8): septem spiritus dicuntur sancti, in quo sine dubio 
virtutes vel inoperationes spiritus sancti Esaias spiritus ap- 
pellavit/Ps 11,7 (erra uev ovopatoueva tua. TIveupotac 
TQG yaQ ev&eoyetac, ouiot, tou 7tveupatoc nveupato QuAOv 
TO "oat xacAew) 4,9,3 (153,10): Jo 14,17/spiritus sa- 
pientiae et intellectus et (x X O) scientiae et pietatis et 
consilii et virtutis/ (nveUUa . . . ooqiac, GUVEOEOC, 
yvoogoc, £uoeBeiac, BovAnc, toxvoc) NB T O57 15): 
61,1/et: requiescent super eum septem spiritus/63,14 (xat 
QGvanavcetai &m' qurov ento mnveunpara) Nm 6,3 
(33,15): /et requiescet super eum spiritus dei (domini 5), 
spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitu- 
dinis, spiritus scientiae et pietatis/3/sed fortasse dicit ali- 
quis: nihil amplius ostendisti scriptum de Christo quam de 
reliquis hominibus; sicut enim de ceteris dictum est/Nm 
11,25/ita et de salvatore dictum est: requiescet super eum 
spiritus dei. sed vide quia supra nullum alium spiritus dei 
requievisse septemplici hac virtute describitur/1 9,9 
(67,8): /supra quem requiescit (-cet CE) spiritus dei/1 1 
Rg 18 (25,16): Phil 1,11 par/nunc autem ubi per fidem Chri- 
sti meruit gratiam spiritus sancti, et replevit eam spiritus 
sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis 
(virtutis A4), spiritus iustitiae et misericordiae/ S-Ge V 
451 (74,26): (ad consignandum baptizatos) tu, domine, in- 
mitte in eos spiritum sanctum tuum paraclytum, et da eis 
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spiritum sapientiae et intellectus, spiritum consilii et forti- 
tudinis, spiritum scientiae et pietatis/ 615 (96,31): 
(alius ordo consignationis) tu, domine, emitte in eum spiri- 
tum sanctum tuum paraclytum et da ei spiritum sapientiae 
et intellectus, spiritum consilii et fortitudinis, spiritum 
scientiae et pietatis/ 683 (106,1): (benedictio super eos 
qui de arriana ad catholicam redeunt unitatem) tu, domine, 
mitte in eos spiritum paraclytum sanctum sapientiae et in- 
tellectus, spiritum consilii et fortitudines, spiritum scien- 
ciae et pietatis/ 684 (106,10): (item pro eos qui de diversis 
heresibus veniunt) quaesumus te, domine, inmitte in eum 
paraclytum spiritum tuum sanctum septiformem, spiritum 
sapienciae et intellectus, consilii et fortitudinis, scientiae et 
pietatis/ 755 (118,29): (benedictio subdiaconi) et requi- 
escat super eum spiritus sapienciae et intellectus, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scienciae et pietatis/ 

S-Gr A 1805 (605): (benedictio subdiaconi) et requiescat su- 
per eum spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii et 
fortitudinis, spiritus scientiae (— et intellectus . . . scientiae 
N) et pietatis/ H 376 (189): (ad infantes consignandos) 
emitte (tu domine immitte Ge) in eos (eis K'P!TIQ) septi- 
formem spiritum tuum (— 72) sanctum (— s. tuum Ge) pa- 
raclitum de caelis (x X Ge), (spiritum sapientiae et intel- 
lectus) (x x x x Al), spiritum consilii et fortitudinis, spiri- 
tum scientiae et pietatis/ SCY:CO 1,5 (157,39): /et re- 
quiescet supra ipsum spiritus dei, spiritus sapientiae et in- 
tellectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus scientiae et pi- 
etatis/ (aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 
S) TA sent 3,23 (880A): in mente fidelium primus as- 
censionis gradus est timor domini, secundus pietas, tertius 
scientia, quartus fortitudo, quintus consilium, sextus intel- 
lectus, septimus sapientia. Isaias propheta in Christo gra- 
dus septiformis gratiae enumerans ait: requiescit... (— H) 
. .. pietatis/3/quos scilicet gradus de coelestibus loquens 
descendendo magis quam ascendendo numeravit, videli- 
cet sapientiam intellectum consilium fortitudinem scien- 
tiam pietatem timorem/Ps 110,10 par/constat procul dubio 
quia a timore ad sapientiam ascenditur, non autem a sa- 
pientia ad timorem reditur; perfectam procul dubio habet 
sapientia charitatem/1 Jo 4,18/Isaias ergo quia de coelesti- 
bus ad ima loquebatur, coepit magis a sapientia et descen- 
dit ad timorem, sed nos quia a terrenis ad coelestia tendi- 
mus, eosdem gradus ascendendo numeremus, ut a timore 
ad sapientiam pervenire valeamus (« GR-M Ez 2,7,7) 

TE cor 15,2 (179): /super quem tota divini spiritus gratia re- 
quievit/1 Pt 1,4 Marc 3,17,3 (530): /in quo requievit se- 
cundum Esaiam spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et vigoris, spiritus agnitionis et pietatis/ 5,8,4 
(686): /et requiescet super eum spiritus dei (domini FXR); 
dehinc species eius enumerat: spiritus sapientiae et intelle- 
gentiae, (^- et R) spiritus consilii et valentiae, (^- et FXR) 
spiritus agnitionis et religionis/3. l/in quo Christo consi- 
stere haberet tota substantia spiritus, non quasi postea ob- 
ventura illi qui semper spiritus dei fuerit, ante carnem quo- 
que, - ne ex hoc argumenteris prophetiam ad eum Chris- 
tum pertinere qui ut homo tantum ex solo censu David 
postea consecuturus sit dei sui spiritum, - sed quoniam 
exinde quo floruisset in carne sumpta ex stirpe David, re- 
quiescere in illo haberet omnis operatio gratiae spiritalis et 
concessare et finem facere quantum ad Iudaeos, sicut et res 
ipsa testatur, nihil exinde spirante penes illos spiritu crea- 
toris/3,1 ... compara denique species apostoli et Esaiae/1 
Cor 12,8/statim et Esaias sapientiae spiritum posuit/1 Cor 
12,8/hic erit sermo (forte legendum spiritus) intellegentiae 
et consilii/1 Cor 12,9/hic erit spiritus religionis et timoris 
dei (cf vs 3)/1 Cor 12,9. 10/hic erit valentiae spiritus/ 
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1 Cor 12,10/hic erit agnitionis spiritus. vide apostolum et in 
distributione facienda unius spiritus et in specialitate inter- 
pretanda prophetae conspirantem 5; S T CDH3) Bs 
23,10/ab illo spiritus sapientiae optatur (c Eph 1,17), apud 
quem haec quoque spiritalium species enumeratur inter 
septem spiritus per Esaiam/Eph 1,18 [TE] Jud 9,26 
(25,15): /et requiescet (-cit T*p; x x 8) in (super Pam. 
Rig. Oehler) illum spiritus dei, (^- et 8) spiritus sapientiae et 
intellectus, spiritus agnitionis et pietatis, spiritus consilii et 
virtutis (veritatis Oehler Rig.) (c TE Marc3) — VICn Apc 
1,1 (16,8): Apc 1,4/septiformi spiritu; in Esaia legimus: spi- 
ritus sapientiae et intellectus, consilii et (— a) fortitudinis, 
scientiae et pietatis/3/isti septem spiritus unius scilicet 
dona (sunt) spiritus sancti/Apc 1,5 fa 7 (6,20): et requi- 
escit super eum spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis/ VIG-T 
Eut 3,4 (112D): /et requiescet super eum spiritus domini/1 
5,12 (143B): 61,1/et quomodo aequalis est filio spiritus 
sanctus, cum super ipsum esse describatur? dicit autem de 
ipso Isaias: et requiescet super eum spiritus domini/ 
PS-VIG tri 7,20 (97,169): quomodo septiformem hunc spi- 
ritum (unitum O) sapientiae et intellectus, spiritum consilii 
et fortitudinis (virtutis O), spiritum scientiae et pietatis/ 
3/consequi merentur, quem de unita plenitudine divinita- 
tis consistere non confitentur? 11,3 (50,12): nihil ergo 
est quod faciat vel disponat pater sine sua sapientia, nihil 
sine suo sancto spiritu, de quo propheta sic ait: spiritus, in- 
quit, paraclytus, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus 
consilii et virtutis, spiritus scientiae et pietatis; quae omnia 
in deo, qui est trinitas, consistunt 12,8 (108,3): /et re- 
quiescet in eo (super eum A, Bulhart) spiritus dei, spiritus 
sapientiae et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
spiritus scientiae et pietatis/3. 4; Bar 3,38/et spiritum dei, 
id est spiritum sanctum, qui et septem spiritus vocatur (cf 
Apc 1,4 etc), requiescere super eum 12,14 (134,6): Jr 
17,13/et alius autem spiritum sapientiae esse sciens spiri- 
tum sanctum secundum Esaiam quidem dicentem: et re- 
quiescet super eum spiritus dei, spiritus sapientiae et intel- 
lectus/Eph 1,16 Var 2,14 (94): si corda vestra increduli- 
tatis iam vitio obdurata ad mollitiem nostrae credulitatis 
velletis adducere, facillime agnosceretis quod spiritus de 
deo patre possit procedere . . . est (sc. deus pater) sapiens, et 
procedit de illo sapientiae spiritus; est prudentia, et proce- 
dit de illo prudentiae (sapientiae C) spiritus; est consilium, 
et procedit de eo spiritus consilii; est fortitudo, et procedit 
de eo spiritus fortitudinis. . . est scientia, et procedit de illo 
spiritus scientiae (— sc. sp. C) . . . est pietas, et procedit de 
illo spiritus pietatis ... ad omnia cum domini adiutorio di- 
vina testimonia coaptabimus . . . quod vero sapientia dici- 
tur (sc. spiritus sanctus), Esaias testis est, cum dicit dei fi- 
lium spiritu sapientiae fuisse repletum. quod vero pruden- 
tia dicitur, in eodem propheta ostenditur. quod autem spi- 
ritus consilii et fortitudinis dicitur, in eodem volumine 
declaratur . . . quod vero spiritus scientiae (sapientiae $M) 
appellatur, ex Esaiae adnuntiatione docetur (de spiritu pi- 
etatis non datur testimonium) 
3 AM my 42 (106): /spiritum sancti (— C) timoris (cf 
AM sa) 118 Ps 5,392 (104,10): /spiritus sancti timoris 
(— t. sancti MN)/2/tolle timorem domini; ita est inrationa- 
bilis et insipiens timor/2 Cor 7,5 sa 3,8 (42): /spiritus 
sancti timoris/2/quid tam principale quam timor dei? sicut 
timor saeculi infirmitas, ita timor dei magna est fortitudo 
sp 1,159 (82): /spiritus timoris dei PS-AMs Se 3,10 
(807B): /replebit eum spiritus [sancti] timoris dei; et ut 
apertius Christum intelligi oportere monstraret, prosequi- 
tur dicens: non secundum gloriam iudicabit neque secun- 
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dum eloquentiam redarguet/ tri 5 (542A): /ac timoris 
dei/2 AM-A Apc 1 (29,38): /et replebit (-vit G) .. . (— H) 
... domini 1 (41,92): /et replevit (-bit ay) ... (—- H)... 
domini/Sap 7,22 (cf PRIM 1) 3 (254,866): /et replebit 
(-vit C) ... (2 H)... domini 3 (262,57): /et replevit (-bit 
Gray) S (T HS 2doemini/2 8 (650,171): /spiritus bo- 
nus spiritus timoris dei, cui contrarius est spiritus temerita- 
tis, alter peior dolus fictae religiositatis («« PRIM4) — AN 
te 3,4 (229): /replebit (-vit cod) eum spiritus timoris domi- 
ni/63,10 (« PS-AU spe) AP-E Mar 7,8 (425): /et reple- 
bit (-vit N) eum spiritus timoris domini (x x L) APR 1 
(3): /spiritus timoris domini, cuius dono timor domini 
creaturis rationabilibus prestaretur/2 4 (74): /et spiri- 
tus timoris domini AU ep 171A,2 (635,5) 2 ap PRIM 2 
(80,439): (agitur de gradibus vitae spiritalis) primus enim/ 
Mt 5,3/ubi timor dei (domini O) est/2 194,15 (187,19): 
/et (ac edd.) timoris dei (— BN)/2 Tm 1,7 194,18 (190,2): 
/et (— CO) timoris dei/2 Tm 1,7 Fau 12,15 (345,14): /et 
timoris dei Gal 13,7 (68,14): /et timoris dei/2 gr 39 
(904): 2 Tm 1,7/in quo sane apostoli testimonio cavere de- 
bemus ne nos arbitremur non accepisse spiritum timoris 
dei, quod sine dubio magnum est dei donum, de quo dicit 
propheta Isaias/2/spiritus timoris domini; non quo timore 
Petrus Christum negavit, sed illius timoris spiritum accepi- 
mus de quo dicit ipse Christus/Lc 12,5 Jo 122,8,31 
(673): /et implebit illum spiritus timoris dei/Apc 1,4 etc 
Ps 11,7,8 (83): Ps 11,7/per timorem dei/2 118 s 12,3,19 
(1702): 1 Jo 4,18/sed illius timoris quem dicit propheta spi- 
ritum timoris dei/Ps 18,10 119,2,72 (1779): /et spiritus 
timoris domini/2 150,1,41 (2191): /spiritus timoris do- 
mini/Ps 18,10 s 8,17 (95,456): /spiritum (-tus a*B) timo- 
ris dei/2 7242 (157,17): /et timoris dei/2 229M,2 
(490,22): /spiritus timoris dei/2 248,4 (1161) 2 PS-FU s 
41 (906C): /spiritu timoris dei/2 249,3 (1163): /spiritum 
timoris domini, ecce septem 250,3 (320,146): /spiritus 
timoris domini/2 252,6 (715,17): /spiritus timoris dei 
270,5 (1242): /spiritus timoris dei/2 347,2 (1524): 
/spiritus timoris domini/2 (vide commentarium sub vs 2) 
S dni 1,11 (9,194): /primus ibi est timor dei (domini 
RHr)/2 [AU] s 365,5 (1645): videvs2 . spe 19 (89,13): 
/et replebit (-vit MPCa)...(—H)...iudicabit (-vit MPC)... 
(— H)...arguet/ PS-AU s 81,4 (1904) 2 [MAX] s 107 
(746A) — EP-L 60 (164,33): /et (— EP-L) replebit eum (illum 
EP-L) spiritus (-tu MAX) timoris domini/Mt 14,20 81,5 
(1904) 2 [MAX] s 107 (746B) — EP-L 60 (165,24): /et reple- 
bit (X implebit EP-L) illum spiritus (-tu MAX) timoris do- 
mini (— EP-L) s Cai ,7,24 (276): /et spiritus timoris do- 
mini replevit eum. non secundum gloriam iudicabit neque 
secundum loquelam redarguet/ spe 3 (316,10): /(4 et 
VC) replebit (-vit MVLC) eum spiritus timoris dei/48,16 
BEA Apc 1 (82,14): /spiritus timoris domini, cuius dono 
timor domini creaturis rationabilibus praestaretur/2 (« 
APR 1) 2 (425,5): /spiritus timoris dei (domini MCRH 
EFCr) (« GR-I arc) 12 (397,5): /et (C MATFQV?) spiri- 
tus (-tum HQ) timoris domini/2 (« APR 4) BIS 
(89,3429): /et replevit eum spiritu timoris domini/Jo 20,22 
BED aed 2 (202,415): /et replevit... (— H)...domini/3 
Rg 7,17 Ct 4 (289,683): Mt 26,37/quod nullum risui vel 
supervacuis verbis tempus indulgebat, quod non secun- 
dum visionem oculorum iudicavit (-cabit L*; -cabat 1*0), 
neque secundum auditum aurium arguebat/53,7 hu» 
(8,44): /et replebit .. . (2 H) .. . domini/Jo 1,16 2,14 
(279,247): /spiritus timoris domini/2 Cor 13,11 tab 1 
(36,1234): /et replevit (implevit EFOS) eum spiritus timoris 
domini/61,1 Tb (4,43): 1 Pt 2,22/sed impleret eum spi- 
ritus timoris domini/Tb 1,17 PS-BED Lc 8,47 (72,290): 
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BouAfjc xoi ^ iox6oc, 
X consilii et — valentiae spiritus agnitionis 
vigoris 
(agnitionis) et pietatis spiritus consilii 
T », fortitudinis - scientiae 
- 2s virtutis i cognitionis 
notitiae 
sapientiae 
i » fortitudinis * scientiae 
x x x x X 
3 desunt TU desinunt Verona LXXXVIII timoris domini 
valentiae TE Marc 5 vigoris TE Marc 3 fortitu- 


dinis H; CY; VICn Apc 7 HI Apc; LAC; IR (Var); PS-HIL 
ap; HI Is h 3,1 (Var); 3,2 !/,; c/3,3; Eph, Ps h, Za, ep 121, Is; 
AN Paul; RUF Nm, 1 Rg; AU 7 IS Gn; PS-AU spe (Var); 
ORO (Var); CAn; PROS; QU; c/ LEO; FAU-R; CE; PS- 
VIG tri 7; 12, Var; PS-AU s81,s Cai 7; FU; FEnd; APR 
BEA Apc I et 12; PS-AM tri !/;; PRIM; cf CAr Ps 11; HES; 
GR-M 7 ILD ba 127, TA; PS-HI sp; IS 7 PS-IS Is, PS- 
MAX s 2, ILD ba 62; PS-IS Rg app; ILD vgt; PS-ILD s 13; 
PS-IS nu I; PS-HIL-A; S-Ge V; BED 7 CLAU-T Rg3; AM- 
A; PS-BED Lc; BEA El; CLAU-T Rg 4'*- cf *9m !/,- Ap.R 
Mar; M-Fr; RES-R 6641 (Var); S-Gr virtutis [TE] Jud; 
NO; VICn fa; IR; AM; HI Jr h, Is 3,1; 32 ?/,; RUF Gr (7 
PS-FU Pin), 1 Rg (Var); GR-I 7» BEA Apc 2; PS-AU spe 
AN te; ORO; PHI; EUCH; PS-VIG tri 7 (Var); 11; PS-AM s 
Se 3; PS-AM tri !/;; PS-GEL decr; SCY; CO 1,5 SUIGATPS 
28; CU-D; cf CLAU-T Rg 4*?"?/, 
agnitionis TE; [TE] Jud; GR-I ^ BEA Apc2 scien- 

tiae H; NO; CY; VICn; LAC; c/ MAR; IR; PS-HIL ap; HI; 
RUF - PS-FU Pin; AU » IS Gn; PS-AU spe 7 AN te; 
ORO; PHI; CAn; PS-HI Rm; EUCH; PROS; QU; c/ LEO; 
FAU-R; CE; PS-VIG tri 7; 11; 12, Var; PS-AU s 81, s Cai 
L7; FU; FEnd; APR » BEA Apc 1 et 12; PS-AM tri; PS- 
GEL decr; SCY; CO 1,5 $; PRIM; CAr; HES; GR-M » ILD 
ba 127, TA; PS-HI sp; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s2, ILD ba 
62; PS-IS Rg app; ILD vgt; PS-ILD s 13; CU-D; PS-IS nu I; 
PS-HIL-A; S-Ge V; BED 7» CLAU-T; AM-A; BEA El; AP- 
E Mar; M-Fr; S-Gr cognitionis AM; PS-AM s Se3 
notitiae PS-AU s81(Var) sapientiae OV; CY (Var); HI 
ep 121 (Var): € supra iustitiae ? RUF 1 Rg 

6$: religionis TE Marc 5 pietatis H; TE Marc 3; 
[TE] Jud; NO; CY; VICn; LAC; IR; PS-HIL ap; AM; HI exc 
Is 4; RUF; GR-I 7 BEA Apc2; AU 7 IS Gn; PS-AU spe 
AN te; ORO; PHI; CAn; PAU-N; PROS; QU; c/ LEO; 
FAU-R; CE; PS-VIG tri 7; 11; 12, Var; PS-AU s 81, s Cai 
1,7; PS-AM s Se3; FU; FEnd; APR 7 BEA Apc l er 12; PS- 
AM tri; SCY; CO 1,5 S; PRIM; CAr; HES; GR-M — ILD ba 
127, TA; PS-HI sp; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s2, ILD ba 62; 
PS-IS Rg app; ILD vgt; PS-ILD s 13; CU-D; PS-IS nu I; PS- 
HIL-A; S-Ge V; BED 7» CLAU-T; AM-A; BEA El; AP-E 
Mar; M-Fr; S-Gr veritatis Verona LXXXVIII; LAC 
(Var); EUCH; PS-GEL decr: « Jo 14,17 par misericor- 
diae ? RUF 1] Rg timoris domini 57; HI Is 4: ao'8 (ot X 
Chr.) qoBou 710 Chr.: — 3X (teste solo lectionario selesta- 
diensi lectionem hanc in ipsa versione hieronymiana resti- 
tuere non ausus sum, sed ibi quoque genuinam esse suspicor) 

3 XTEMarc5 KCY CPS-VIGtril2 EPS-AM 
S Se 3 

x A.-; TE Marc 5; [TE] Jud; CY; LAC; IR (Var); HI Is 
2; PS-AU spe — AN te; PHI; PS-AUs81 (Var); PS-AM s Se 
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Vatic. lat. 4329 arguet 


1122-3 


éunAnosi abtóv nveOua 


Qo 89 qopov T XxX0di -—  mve&ugua  dqoBou  9O&0v 
religionis X Spiritus eum replebit 
replevit 
virtutis zm timoris (dei) 
pietatis X  inplebit illum spiritus 
inplevit 
" X  replebit eum $ 
veritatis x x spiritu 
et 55 » 55 


» 
timoris domini 


adsunt 410 412 413 414 417 259 57 oPV^$. Mainz 972, 1 


3; SCY; CO 1,5 S; GR-M Jb 2,43 (Var); S-Ge V exc 683; 
M-Fr; S-Gr: 2 6 et H; [TE] Jud (Var); NO; CY (Var); 
VICn; LAC (Var); IR; HIL; PS-HIL ap; HI Is h, Za, Is 2 
(Var); 4; 16; RUF; AU Jo; PS-AU spe (Var); CAn; VIG-T; 
PS-VIG tri 12; PS-AU s 81, s Cai L7; FU; CO 1,5 S (Var); 
HES; GR-M - LATH, ILD ba, TA; IS ^ PS-IS Is, PS- 
MAX s2; ILD vgt; PS-IS nu I; S-Ge V 683; BED » CLAU- 
T; AM-A; BEA El; AP-E Mar: 4- «ai S V c1] 301 403. 534 544 
€9X; Iust. M. dial. 87,2; Or. Io. com. 1,147; Ps. cat. 
(1109A); Eus. comm. et ecl.:— $8 sec710,0'8'sec Chr.: 9 
X x x GR-I arc 7 BEA Apc2; AU s347, Ps 150, gr; PS-ILD 
s 13: abbrev. citat.; pari modo ii qui spiritus dona in citationi- 
bus plus minusve liberis enumerant verba haec praetereunt vel 
coniunctionem tantum retinent 

ordo verborum: spiritus eum replebit timoris dei 
TE Marc 5 -— spiritus timoris (dei) (implebit) (illum) 
[TE] Jud; PS-AU s Cai L7; SCY (« Vorlage); CO 1,5 S (« 
Vorlage): — nveuua qofou 80v eyunAnocs avtov L'-46- 
233 449"; Tht. 2  - Spiritus dei timoris implebit il- 
Ium ? [TE] Jud (Var) (inplebit) (illum) spiritu(s) timoris 
(dei) H; NO; CY; VICn; LAC; IR; HIL; PS-HIL ap; HI; 
RUF; AU Jo; PS-AU spe 7 AN te; PHI; CAn; VIG-T; PS- 
VIG tri 12; PS-AU s 81; PS-AM s Se3; FU; HES; GR-M 
LATH, ILD ba, TA; IS - PS-IS Is, PS-MAX s 2; ILD vgt; 
PS-IS nu I; S-Ge V; BED 7 CLAU-T; AM-A; BEA El; AP- 
E Mar; M-Fr; S-Gr: - 6 

replebit H; TE Marc 5; IR (Var); HIL (Var); PS-HIL 
ap; HI Is 4"' (Var); 16 (Var); RUF; PS-AU spe AN te; 
CAn; PS-VIG tri 12 (Var); PS-AU s81; PS-AM s Se3; FU; 
SCY;HES I; GR-M » LATH, TA; c/POE Mer90;IS » PS- 
IS Is, PS-MAX s 2 (Var); ILD vgt; c£ CU-D; PS-IS nu I; cf 
S-Ge V 755; BED h 1; AM-A ?/, - ?/, (Var); CLAU-T (»« 
Vorlage); AP-E Mar; cf M-Fr, S-Gr A replevit 413 414 
417 259 CA'TI-AO* 57 F'SRWPOPV'S. Vatic. lat. 4329; TE 
Marc 5 (Var); VICn; HIL; HI Is 4**; 16; [AU] spe (Var); PS- 
AU spe (B) 7 AN te (Var); PHI; CAn (Var); PS-AU s Cai 
L7; FU (Var); SCY (Var); GR-M Jb (Var) 2 LATH (Var); 
Ez (Var) 7 ILD ba; PS-MAX s2; BED tab?, aed; AM-A ?/, 
t- ?/, (Var); BEA El; AP-E Mar (Var) inplebit [TE] Jud; 
CY; LAC; IR; HI Za, Is 2; AU Jo; VIG-T; PS-VIG tri 12; 
PS-AU s 81,5 (Var); CO 1,5 S; HES 6; cf BED Tb » 
inplevit [TE] Jud (Var); NO; CY (Var); LAC (Var); HI Is h, 
Za (Var), Is 2 (Var); c/4""': 16 (Var); CO 1,5 S (Var); BED 
tab (Var)  adimplebit ? c£ S-Ge V (exc 755), S-Gr H 

eum H; TE Marc 5; [TE] Jud (Var); NO; CY (Var); 
LAC (Var); IR; HIL; HI; RUF; PS-AU spe 7 AN te; PHI; 
CAn; VIG-T; PS-VIG tri 12; PS-AU s 81,4, s Cai 1,7; PS- 
AMs$e3; FU; SCY; CO 15 S; HES; GR-M » LATH, ILD 
ba, TA; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s 2; ILD vgt; PS-IS nu I; 
S-Ge V; BED 7 CLAU-T; AM-A; BEA El; AP-E Mar; 


TIS 


M-Fr; S-Gr illum [TE] Jud; CY; VICn; LAC; PS-HIL 
ap; AU Jo; PS-AU s 81,4 (Var); 81,5 illam ? LAC (Var) 
spiritu 410; VICn fa (Var); IR (Var); HIL (Var); CAn 


Lc8,47/id spiritum timoris dei habens ecclesia gentium/Lc 
8,47 24,5 (99,15): Lc 24,5/per spiritum namque timoris 
in humilitatem semper inclinatur vultus/Lc 24,5 CAn 
co 11,13,6 (331,4): /novissime velut quiddam praecipuum 
intulit dicens: et replebit (-vit XO) eum spiritus (spu O) ti- 
moris domini; in quo primitus illud est diligentius intuen- 
dum quod non dixerit: et requiescet super eum spiritus ti- 
moris domini (dei O), sicut de illis prioribus dixerat, sed re- 
plebit (-vit 2), inquit, eum spiritus (spü O) timoris domini 
CAr Ps 11,7 (120,158): /timorem dei/2 (c, AU Ps 11) 
28,9 (253,204): /spiritus timoris domini/1 Cor 12,11 CE 
11 (763A): /et timoris domini (di 7) CLAU-T Rg 3,20 
(PL 50,1139A; non invenitur in PL104): /etreplebit ... (— H) 
... domini/3 Rg 7,17 (« BED aed) CO 1,58 273,4): /( 
et P) spiritus timoris dei implebit (-vit V) eum/42,1 (nvev- 
ua QoBov 9£0v eunAnoet avxov) (aliam translationem vide 
SGN) CU-D Mc 12 (625A): /septimo die spiritu timoris 
domini/Ps 18,10; Sap 1,7/sancta repletur ecclesia/Eph 5,27 
12 (625C): /spiritus timoris dei improvidam ignoran- 
tiam ardenter decoquit ac plene replet/2/timore humilitas 
conservatur et omne peccatum expellitur (cf Sir 1,27)/Ps 
110,10 par CY te 2,11 (43,14): /(4- et V'b'O? DM?T) in- 
plebit (implevit RO*Q*M*) illum (eum 5'A) spiritus timoris 
dei (domini P*XB)/Ps 131,11 EUCH inst ! (139,15): 
/ spiritus timoris dei/2 FEnd ep 7,3 (930C): /si enim gra- 
tiam confitearis, requiescet super te spiritus timoris domi- 
ni/2 FU ep 14,29 (421,1186): /et replebit (-vit AKa) . . . 
(-H)...domini/2 Fab 29,3 (817,37): /etspiritum timo- 
ris dei/2 PS-FU Pin 10 (259,609): /et (— Cus.) timoris 
dei (« RUF Gr 4,9) PS-GEL decr 1,1 (3,15 — 21,15): Jo 
14,6/spiritus timoris dei (— DA2.5)/Ps 110,10 par GR-I 
arc 9 (150,63): /spiritus timoris dei tr 5,26 (40,232): /spi- 
ritus timoris dei GR-M Ev 24,44 (1186B): /et replebit . . . 
(— H)... domini Ez 2,7,7 (320,204): /et replebit (-vit V 
Laud.)...(- H)...domini/2 2,7,11 (324,327): /per ti- 
morem dei humiles/2 2,8,4 (338,116): vide vs 2 Jb 
1,17 (32,1): Jb 1,1/scriptum de illo est: et replebit (-vit VLu) 
... (2H)... domini 1,38 (45,8): /et replebit (-vit PLV) 
... (2H)... domini 1,49 (51,11): /ne timor dum plus iu- 
sto trepidat in desperationis foveam mergat 2,43 (86,7): 
Jb 1,8/de ipso enim per Isaiam principaliter dicitur: et (— P) 
replebit (-vit L, a/.) eum spiritus timoris (— P*) domini/Jb 
1,8 2,71 (106,40): vide vs 2 29,74 (1486,175): /et re- 
plebit (-vit KC Laud.) eum (— M)... (2 H)...domini/Za3,9 
Rg 6,84 (597,1818): /etreplebit...(— H)... domini 
6,97 (606,2170): /et replebit . .. (2 H)... domini/Ps 44,3 
HES / (823A): /et replebit . . . (2 H) .. . domini 5 
(973B): /spiritus timoris domini 6(1087D): /etimplebit 
eum spiritus timoris domini/Lv 23,18 HI Apc 1,1 
(19,2): /spiritus timoris dei (domini CBS)/2 (« VICn Apc) 
ep 121,2,9 (10,26): /et timoris dei (G; domini cet.)/Lc 
3,22 Eph 1 (457A): /et timoris timidum deique timore 
trepidantem/Eph 1,13 (verba haec apud Origenem non le- 
guntur) Jrh 5 (629D) — PS-HI ep 8,2 (120B): /spiritus ti- 
moris dei (domini PS-HI)/2 Tm 1,7 (nveuyua qoflov 8E0v) 
Is 2 (60,27): /(- et C'OFGB* Adr.) implebit (-vit FGB) 
eum (— B*) spiritus timoris dei (domini COB Adr.)/1 4 
(147,5): /et replevit (-bit C'OF Adr.) .. .(- H)... domini/ 
13,1... /specialiter autem spiritus timoris domini impleve- 
rit (-vit CSO) eum propter eos qui timore domini indigent, 
quia parvuli sunt/1 Jo 4,18 4 (149,85): Ps 33,12/non se- 
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(Var); PS-AU s 81 (Var); BEA El; M-Fr; S-Gr: cf € spi- 
ritum ? S-Ge V 


cundum visionem oculorum iudicabit (-vit F*) neque se- 
cundum auditum aurium (-— aur. aud. G) arguet (audiet [4 
vel arguet sup. /.] F; — C*)/4. 5/haec nos ad primum adven- 
tum referimus salvatoris, Iudaei in fine mundi futura con- 
tendunt (— c. f. Adr.). porro LXX transtulerunt: non secun- 
dum gloriam iudicabit neque iuxta sermonem arguet/ 
4/nullius enim personam accepit (accipit OPG Adr.) in iu- 
dicio, sed scribis et pharisaeis ac principibus loquebatur 
(loquitur G Adr.)/ Mt 23,13; 21,43/nec secundum sermo- 
nem et auditum aurium corripuit/Mt 22,16 16 (688,51): 
/et replevit (-bit OM; implevit H; -- et M) eum spiritus timo- 
ris dei(domini C9)/Ps4,7  Ish 3,1 (253,14): /(4- et B) spi- 
ritus timoris domini 3,2 (256,8): /et implevit eum spiri- 
tus timoris dei (domini cw, Del.)/4,1 3,3 (257,10): vide vs 
2 Ps h 61 (384,614): /spiritum timoris domini apud 
deum esse monstraret/Ps 15,10 Za 1 (775,208): /et im- 
plebit (-vit N) eum spiritus timoris dei/Za 3,8 (Didymus: 
xat eunÀnoet avtov rtveuguatoc qofovu 880v) PS-HI sp 
(291): vide vs 2 HIL Ps 66,9 (275,25): Ps 66,8/metuant 
ergo omnes fines terrae deum, sed deum nostrum (cf Ps 
66,7), sed deum benedicentem. non est minimum officium 
fidei metus. nam inter praecipua spiritalium gratiarum 
dona numeratur, cum dicitur per Esaiam: et replevit (-bit 
T) eum spiritus (-tu R) timoris dei/Sir 1,16 118 he 16 
(409,13): Ps 110,10/novit in illa septiformis spiritus gratia 
timorem in postremo tamquam firmamentum eorum quae 
superius sunt dicta nominari (numerari VCpE)/Ps 118,38 
PS-HIL ap 16 (89,4): /et replebit illum spiritus timoris 
domini/Ps 33,10 ILD ba 62 (136B): /spiritus timoris 
dei/Ps 50,14 (« IS ety) 127 (163C): /et replevit... (— H) 
... domini/2 (« GR-M Ez2,7,7) vgt 7 (109,3): /et reple- 
bit... (—H)...domini/Jo 1,32 PS-ILD s 13 (579,102): 
/spiritus timoris domini (omittitur ap PS-AU s 245) IR 
3,9,3 (108,83): /et (— CAQ Sagn.) implebit (replebit S) eum 
spiritus (-tu Qe) timoris dei (domini VQ*). non secundum 
gloriam iudicabit nec (neque A4Qe) secundum loquellam 
(C; -elam cett.) arguet/ 3,17,3 (336,61): /spiritus timoris 
dei/Jo 15,26 4,26,3 (720,67): Dn 13,20/redarguentur 
(sed arguaentur C; nedarguentur A) a verbo qui non secun- 
dum gloriam iudicat/1 Rg 16,7 IS ety 7,3,13: /spiritus ti- 
moris domini (dei K)/Ps 50,14 fi 1,9,7 (466C): /et reple- 
bit... (— H)... domini. ideo autem tanta dona spiritus su- 
per eum praedicantur, quia in eo non ad mensuram spiritus 
inhabitat sanctus (cf Jo 3,34), sicut in nobis, sed tota inest ei 
plenitudo divinitatis et gratiarum (cf Col 2,9). iste est qui 
non secundum visionem oculorum et auditum aurium iu- 
dicat/5 Gn 7,12 (231C): /et timoris dei (« AU Fau) 
PS-IS Is 6 (348): /et replebit... (— H)...domini. a deo au- 
tem quare tanta dona spiritus super eum predicantur? quia 
in eo non ad mensuram spiritus habitat sanctus (cf Jo 3,34), 
sicut in nobis, sed tota, id est plenitudo divinitatis et gratia- 
rum (cf Col 2,9). iste est qui non secundum visionem ocu- 


lorum et auditum aurium iudicat/5 (« IS fi) nu I 8,39 
(187B): /et replebit .. . (2 H) ... domini/Za 3,9 Rg app 
31 (428A): /ettimoris dei/1 Rg2,6 (c/RUF 1 Rg) LACin 


4,13,21 (322,4): /(- et RH) inplebit (implebit RHSP; inple- 
vit B;implevit V) illum (illam B*; eum S) spiritus timoris (— 
B) dei (dni $)/1 LATH 2 (15,106): Jb 1,8/de ipso enim 
per Isaiam principaliter dicitur: et replebit (-vit DK) .. . (— 
H)...domini/Jb 1,8 (« GR-M Jb 2,43) LEO s 76,7 
(482,152): vide vs 2 M-Fr 20 (5,33): /repleas eum spiritu 
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qóBou  9£00: o0 Xoatà tiv óó£av XQtvel ov062 xat 
KUQIlOU 9'oywv — rov oQQ8oAuov g x 
&pÀnoset cuTOv 
X timoris dei 
(implebit) (illum) 
" » Cnon secundum gloriam x iudicabit neque secundum 
5» 55 px 55 b^ x 55 25 » 
nec O iuxta 
" domini " " visionem oculorum - s . 
iudicavit 
— timoris ? LAC (Var); GR-M Jb 2,43 (Var) — ti- CE; PS-VIG tri 7 (Var); 12 (Var); PS-AU s 81,s Cai 1,7; FU 


moris domini ? AP-E Mar (Var) 

dei TE; [TE] Jud; NO; CY; VICn 7 HI Apc; LAC; IR; 
HIL; AM sp, sa; HI Jr h, Is h 3,2; 3,3, Eph, Za, ep 121, Is 2; 
16; RUF Gr (^ PS-FU Pin), Lv, Rm", Nm (Var), 1 Rg; 
GR-I 7 BEA Apc 2; AU s dni, Gal, Ps 11, Fau (7 IS Gn), s 
8; 72A; 229M; 248; 252A; 2710; 347*?". ep 171A; 194, Jo, Ps 
118, gr^"; PS-AU spe; PHI; CAn !/, (Var); EUCH; QU; 
LEO; CE (Var); PS-VIG tri 7 (Var); 12; PS-AM s Se 3; FU 
Fab; PS-AM tri; PS-GEL decr; SCY; CO 1,5 S; PRIM » 
AM-A Apc 8; CAr Ps 11; GR-M Ez 2,7,11; IS ety (Var) 
ILD ba 62; PS-IS Rg app; CU-D '/;; S-Ge V; PS-BED Lc; 
S-Gr H (Var; 2 6 domini H; CY (Var); VICn Apc 
(Var); LAC (Var); IR (Var); PS-HIL ap; AM 118 Ps; HI Jrh 
(Var), Is h 3,1; 3,2 (Var), Apc (Var), Ps h, ep 121 (Var), Is 2 
(Var); 4; 16 (Var); RUF Rm, Nm, 1 Rg (Var); AU s dni 
(Var), Ps 119, s 249; 250; 347'*, ep 171A (Var), Ps 150, gr"; 
cf [AU] s 365?; AN te (7« Vorlage); ORO; CAn; PROS; 


timoris tui — PS-MAX s 2 (847B — PL 47,1135B): /et re- 
plevit (-bit PL 47) eum spiritus timoris domini. ideo autem 
tanta dona spiritus super eum praedicantur, quia in eum 
non ad mensuram spiritus habitat sanctus (cfJo 3,34), sicut 
in nobis, sed tota in eo est plenitudo divinitatis et gratia- 
rum (cf Col 2,9). iste est qui non secundum visionem ocu- 
lorum et auditum aurium iudicat/5 (« IS fi) NO tri 
29,12 (71,63): /et implevit (-bit ang/) eum spiritus timoris 
dei/61,1 ORO ap 15,7 (625,9): /spiritus timoris domini 

PHI 38,31 (760B): /replevit eum spiritus timoris dei/Jb 
38,31 42,14-16 (802A): /replevit eum spiritus timoris 
dei/Jb 42,16 POE Mer 90,13 (650): Lc 1,35/necnon 
Esaias placita divini iuris cecinit spiritum sanctum (spiritu 
sancto W. Meyer) nuntians repletum Christum dominum/ 
Lc 2,46 PRIM 1 (10,71): /et timoris dei (domini fv)/ Apc 
1,4 4 (239,101): /spiritus bonus spiritus timoris dei (— 
f), cui contrarius est spiritus temeritatis, alter peior dolus 
fictae religiositatis (religionis v) (« AU s 72A; vide sub vs2) 

PROS Coll 6 (229C): /et timoris domini Gen 1-3 
(190D): /ac timorem domini/2 QU pro 1,38 (45,14): spi- 
ritum timoris (sci timoris 7B; sancto timore edd.) dei quo 
plenus erat metuens offendere (sc. Ioseph patriarcha Chri- 
sti typum portans) 2,28 (97,15): /ac timoris dei/Ps 97,6 

RUF Gr 4,9,3 (153,12): /et timoris dei (pofgov) Lv 
12,7 (466,25): Gal 4,19/concipit ergo anima ex hoc verbi se- 
mine et conceptum format in se verbum, donec pariat spiri- 
tum timoris dei/26,18 Nm 6,3 (33,17): /et replebit eum 
spiritus timoris domini (dei 4)/2 1 Rg 78 (25,18): /et re- 
plevit eam spiritus timoris dei (domini DFP, Del.)/1 Rg 2,5 

Rm 3,5 (937B): 1/de quo dixerat: et replebit eum spiri- 
tus timoris domini. in tantum autem perfectum reddit ho- 
minem dei timor, ut nihil ei desit, ut propheta dicit/Ps 
33,10 S-Ge V 451 (74,29): /adimple eos spiritum timo- 
risdei — 615(96,34): /adimple eum spiritum timoris dei et 


ep 14; FEnd; APR — BEA Apc 1 et 12; PRIM 1 (Var); CAr 
Ps 28; HES; GR-M (exc Ez 2,7,11) ^ LATH, ILD ba 127, 
TA; PS-HIsp; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s2; ILD vgt; PS-ILD 
s 13; CU-D !/;; PS-IS nu I; BED 7» CLAU-T; AM-A Apc 1; 
3; BEA Apc 2 (Var), El; AP-E Mar; S-Gr H: xvoiov of: — 
a'o' 9' sec Chr. (cuius testimonium quoad 8' non valet, cf 
710): Z2 9 

gloriam x IR; HI***; PS-VIG tri 12; PS-AU s Cai 1,7; 
PS-AMsSe3:—- 6 visionem oculorum H; HI"'; IS 7 
PS-IS Is, PS-MAX s2; BED: cfo' t ooaoet (xov oqtüaAuov 
avtov) 710 Eus.; 8' xata tqv oy tov oqQaAuov avtov 
"VIS 

iudicavit 412* 413* 414 417 AHT* 57 R*, Vatic. lat. 4329; 
HI"** (Var); [AU] spe (Var) 

nec IR 


iuxta HI** 


domini nostri Iesu Christi 683 (106,3): /et adimple eos, 
domine, spiritum timoris dei 684 (106,12): /adimple fa- 
mulum tuum spiritum timoris dei 755 (119,1): /repleas 
eum spiritum timoris tui S-Gr A 1805 (605): /repleas 
eum spiritu timoris tui H 376 (189): /adimple eos spi- 
ritu timoris domini (BDT/; dei Ge; tui domini E; tui cer.) 

SCY:CO 1,5 (158, I): /spiritus timoris dei replebit (-vit 
P) eum/42,1 (aliam translationem textumque graecum vide 
CO LSS) TA sent 3,23 (880A): /et replebit... (—H)... 
domini/2 (« GR-M Ez 2,7,7) TE Marc 3,17,3 (530): 
/spiritus timoris dei/1 5,8,4 (686): /spiritus eum reple- 
bit (-vit FXR; replevebit M) timoris dei/1 [TE] Jud 9,27 
(25,17): /C- et T, Kroymann) spiritus timoris dei (— dei tim. 
QFR; — deiet tim. X) implebit (-bis T;-vit q8) illum (eum q) 
(c£ TE Marc 3)/1 VICn Apc 1,1 (18,2): /spiritus timoris 
dei (domini 4)/2 fa 7 (6,22): /et replevit illum spiritus 
(-tu L) timoris dei VIG-T Eut 5,12 (143B): /et implebit 
eum spiritus sapientiae (cf vs 2)/Lc 1,80 PS-VIG tri 7,20 
(97,171): /et (— Osc) spiritum timoris (4- dei [domini sc] in 
manu inpositionis chrismae [X x x x s] Osc)/2 12,8 
(108,5): /et inplebit (replebit Y, Sichard, Migne) eum spiri- 
tus timoris dei (scripsi cum AFHOP; domini Simonetti cum 
ceteris). non secundum gloriam iudicabit neque secundum 
facundiam (scripsi cum A, Migne; querelam X; loquelam Si- 
monetti cum ceteris) arguet (scripsi cum AEH, Migne; redar- 
guet [-guat 7L] Simonetti cum ceteris)/ 

4 cf2Th2,8 PS-AM s $e 3,10 (807B): /sed iudica- 
bit humili iudicio et redarguet gloriosos terrae et percutiet 
terram (-ra cod) verbo (-ba cod) oris sui et spiritu per labia 
interficiet inpium/Jo 12,31 ANT-M 32r (19): l/et iudi- 
cabit cum iustitia pauperes/Ps 71,8 64v (80): 5/et iudi- 
cabit in equitate pauperes alleluia alleluia [AU] spe 19 
(89,16): /sed iudicabit (-vit MPC) in iustitia (iudicio a) pau- 
peres, et arguet (arguit P9 ... (— H).. . terram (terra M) 


11,3 -4 Esaias 352 
tv ÀAaAiiv &léyteu, | 4. àAÀÀà — xgtvel — xametwó XQíowv — xai 8&Aéytei 
T  axon TOV QtOV G'£V ÓrxatocUuvr — mevntac 
C facundiam x .arguet sed iudicabit humili x iudicio — et arguet 
in 
E eloquentiam x redarguet E " - x " », redarguet 
loquellam O iudicium 
O sermonem 
H auditum — aurium arguet " 3i in iustitia pauperes  , arguet 
x arguit iudicavit cum arguit 











* £V &UÜutqU  - toUuGQ urteongavouc xat e£eAeirat 


C. x x superbos et eripiet x 
E x x x x x x 
H in aequitate x x x 
- pro mansuetis terrae x x 
4 desunt TU — adsunt 410 412 413 414 417 259 57 oPV^S. Mainz 972,1 


ciet impium) 


6: facundiam x PS-VIG tri 12 eloquentiam x 
PS-AM s Se 3 loquel(l)am x IR; PS-VIG tri 12 (Var); 
PS-AU s Cai L7 querelam x ? PS-VIG tri 12 (Var) 
sermonem x HI** — auditum aurium H; HI'*; IS » PS- 
IS Is, PS-MAX s 2; BED: cf o'(4- 8 710 Chr., quibus non 
confidas, cf Lü.-Ra. 84 n. 416) tn axon vov otov avrov 710 
Bus: Chr 3 auditum x Q 

arguet H; IR 3; HI XX; PS-VIG tri 12; BED A 
arguit 57 o* redarguet cf IR 4?; PS-VIG tri 12 (Var); PS- 
AU s Cai L7; PS-AM 2 Se 3 corripiet ? c£ HT?^ 

4 CPS-VIG ti 12. EPS-AMsSe3 

et ? ANT-M; BED Sam 

iudicavit 413* 414 A'TI-O* 57 R*o"'; IR (Var); HI'* 
(Var); [AU] spe (Var) 

humili x iudicio IR (Var); HI-** (Var); PS-VIG tri 12; 
PS-AUsCaiL7;PS-AMsSe3  « humili x iudicium 
IR; HI*:— 6 humili in iudicio PS-VIG tri 12 (Var) 

- in iustitia pauperes H; HI"'; FU; BED: o'e&v óixatoouvn 
nevntac Eus.:— 3t — cum iustitia pauperes ANT-M 32r 


virga oris sui (eius S) .. .(— H)... impium/ PS-AUs Cai 
1,7,24 (27b): /sed iudicabit humili iudicio et redarguet glo- 
riosos terrae et percutiet terram verbo oris sui et spiritu per 
labia interficiet impium/ BED Lc 2 (128,1111): et ar- 
guet... (2 H)... terrae Prv 3 (149,62): Ex 23,3/quod 
utrumque dominum facere propheta insinuat dicens: sed 
iudicabit... (— H)... terrae Sam 1 (61,2095): qui filio- 
rum Israhel, id est viri videntis deum, vocabulo praemi- 
nent, habent adhuc plura unde quasi homines a districto 
iudice castigentur (c£ 1 Rg 7,6); unde est illud Esaiae: et iu- 
dicabit . . . (— H) .. . pauperes/Lc 6,20 FU Ar 10,6 
(92,826): 2/et post paululum: iudicabit... (— H)... man- 
suetis terram (terrae a/.)/45,21 par 154 (747,1060): per- 
cutiet... (—H)...impium/2 Th 2,8 HI Apc 1,4 (25,15): 
2 Th 2,8/(* et Esaias: spiritu, inquit, labiorum suorum in- 
terficiet impium S)/ Apc 1,16 Is 4 (149,1): /sed iudicabit 
Cvit F*B) .. . (— H)... virga (-gam F*B)... (— H)...impi- 
um/5. (LXX) 3/sed iudicabit humili iudicium (-cio C$O 
G Adr.; — iudicium humilem B) et arguet humiles terrae/3 
... Mt 22,18/iudicabat autem in iustitia pauperes spiritu, 
quorum est regnum dei (c£ Mt 5,3), et arguebat in aequitate 


pro 


tobc tamtetvoUCG Tíjc yfjc' «ai mavátei — yfiv 
£v6otouc 
qQ' tOlC 7tQa£ot 
humiles terrae et percutiet terram 
gloriosos ?» » » 55 
mansuetis " i T - 
terram 
x in aequitate 


/| — 259 et percutiet terram virga oris sui et spiritu /abiorum suorum Cinterfi- 


in aequitate pauperes ? ANT-M 64v: cf infra in iudicio 
pauperes ? [AU] spe (Var): lect. mixta 

arguet H; IR; HI; PS-VIG tri 12; FU; BED ^  ar- 
guit [AU] spe (Var) redarguet PS-VIG tri 12 (Var); PS- 
AU s Cai L7; PS-AM s Se 3 

X X superbos et eripiet X humiles PS-VIG tri 12: vou 
vrteonQavouc xai e&eAercat xvouc ramteivoug 301 €5 X X 
xxx xhumilesHI*  (HIL:26 —. xxx»xx x glo- 
riosos IR; PS-AU s Cai L7; PS-AM s Se3: touc £vóotouc S 
Q*-106 L^-46-233 cI' 130 239'403'449'534 €? ; Tht. in 
aequitate X X X pro mansuetis H(mansuetis ex mansuetu- 
dinis o"); HI*'; FU; BED: ^ (— 96) ev eu8utqQ" 106 L^-46- 
233 130 403' 449' Tht. (— o' sec Eus., a'0'8' sec Q); a' toic 
noagot Q: — 9X 7 -— pro mansuetis terrae X x x in 
equitate o" 

terram FU 

(percutiet) terra 413 A-R*; [AU] spe (Var); PS-AM s Se 
3 (Var): phonet. 


mansuetos et humiles terrae/Mt 15,16; Mc 8,17; Mt 14,31/ 
vel certe pro humilibus atque mansuetis alios arguebat qui 
eos opprimere conabantur. percussit quoque omnia ter- 
rena opera virga sive, ut LXX transtulerunt, verbo oris sui/ 
Mt 10,34/et spiritu labiorum suorum interfecit (-ficit GB*; 
-ficiet OP*'FB* Adr.) impium/Ps 9,6 HIL Ps 138,31 
(766,8): Ps 33,19 par/in humilibus terrae (cf So 2,3)/1 Cor 
4,13 149,4 (869,7): Ps 149,9/hoc ergo est canticum no- 
vum (cf Ps 149,1), cum humiles terrae (terre R) (cf So 2,3) 
tribulatique corde (cf Ps 33,19 par) regibus constituantur in 
reges (cfPs 149,8)/1 Cor4,13 IR 3,9,3(108,85): /sed iudi- 
cabit (-vit Q*) humili iudicium (-cio CVAQ&Z), et arguet (x 
X X X X X S) gloriosos terrae/61,1 4,33,1 (804,25): 
Mal 4,1/et percutiens terram verbo oris sui et spiritu per la- 
bia sua (— arm.) interficiens impios/Mt 3,12 PS-IS Is 33 
(359): 66,3/quia Christus dominus interficiet antichristum, 
cum venerit, virga oris sui, et spiritu labiorum suorum in- 
terficiet impium, id est antichristum/27,1 PAU-N ep 
43,4 (366,14): (dominus ficum) sine fructu inventam (c Mt 
21,19) percussit verbo oris sui PS-VIG tri 12,8 (108,8): 
/sed iudicabit humili (4- in A) iudicio et arguet (redarguet 


C 
E 


H 


E 
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tQ Àóyo — toO otópatoc aDtoO xoi év nveóuau Ox — xeiiéov Qv&Àei — doe 
ac ev oaBóo tO Qdo8x c QGUTOU aceBeic 
verbo oris sui et spiritu — per labia x interficiet impium 

» » ?» » 55 » 5» x ?» 4 » 

sua impios 
virga " - " X labiorum suorum » " 
eius spiritus 








5$ xai &otat Óvxatooóvn &Loopévoc tv óoqov 


xai àAn8eíg siAnuévoc tàc nAevoóc. 


O'negQijoua —tncooQuog - aurov O'nrouc  mneoitopa 19v Àayovov 
et erit iustitia — praecinctus lumbos x et veritate involutus latera 
est accinctus suos circumdatus 
— eritque 
T " - cingulum lumborum eius ,, fides  cinctorium renis 
ren(i)um 
5 desunt TU desinunt oP V^. 20r, 1701)5, Mainz 972 renum eius adsunt 410 412 413 414 417 259 571 / o" l/et fides cinctorium renium 


eius 


verbo C; IR; HI**; PAU-N; PS-VIG tri 12; PS-AU s 
CaiL7;PS-AMsSe3:— 6 . virga H; HI'*; PS-VIG tri 12 
(Var); FU; PS-IS Is: c/a/ o 9 ev oaBóo 710: 290 
virgam O*W?; HI'* (Var): phonet. 

oris ex ori o* horis 410 C uris 57 

sui ex suis R eius 412*; [AU] spe (Var); PS-VIG tri 
12 (Var) 

v L''-46-233 130 239' 301 407 449' 538; Tht. 

spiritus 413 spiritum o: phonet. 

per labia x PS-VIG tri 12; PS-AU s Cai L7; PS-AM s 
$e3:;2 6 per labia sua IR: óia xeuieov autov 407 €G/: 
cf seq X labiorum suorum H; HI Apc (Var), Is; FU; PS- 
IS Is: a0 0 x xeueov avtov 710: 2 2X 

impios IR: acefetc 106 e" 

5 EPS-AMs Se 3 

— eritque PS-AU s Cai L7 

est AN Jb 

6: praecinctus lumbos x PS-AMsSe3 accinc- 
tus lumbos x cf HI Is?"; Ez; AN Jb praecinctus lum- 


Y, Sichard, Migne) superbos et eripiet humiles terrae et per- 
cutiet terram verbo (virga EFGHMNPQSU) oris sui (eius 
EFHMPQ) et spiritu per labia interficiet impium/Bar 3,38 

5 qfEph 6,14 par A-SS Emeretenses 5,2,2 (190): 
balteo fidei fortiter circumcinctus, prudentia scilicet et ius- 
titia insigniter circumseptus PS-AM s Se 3,10 (808A): 
Jo 14,30/et ut sacramentum crucis ostenderet, adiecit di- 
cens: et erit iustitia praecinctus lumbos et veritate involu- 
tus (-latus Migne, cum codice corrupto ?) latera/ AN Jb 1 
(379D): erat iustus (sc. Iob, cf/Jb 1,1), quoniam ilium dilige- 
bat de quo dicitur in prophetis: et est iustitia accinctus lum- 


bos/Jb 1,1 ANT-G 1v,b (339,14): 62,11/erit.. . (— H)... 
renum eius/66,14 2r,b (341,11): l/eterit . . . (— H)...re- 
num eius ANT-M 64v (80): erit iustitia cingulum lum- 


borum eius alleluia et fides cinctorium renum eius alle- 
]uia/4 [AU] spe 19 (89,18): /et erit iustitia cingulum 
Iumborum eius et fides cinctorium renum eius/12,2 
PS-AU s Cai 1,7,24 (27b): /eritque iustitia praecinctus lum- 
bos suos et veritate involutus latera/10 BED tab 3 
(119,1036): 1/sit iustitia... (— H) ... renum eius/Ex 28,40 
HI Ez 13 (661,1643): Eph 6,14/et imitatores Christi (cf1 
Cor 11,1) audiant illud quod de eo scriptum est: erit iustitia 
accinctus lumbos et veritate (varietate PL) circumdatus la- 
tera (scripsi cum Hraban. y Vall.; om. P Glorie)/ Ez 44,18 


45 


30. 11. 1990 


bos suos PS-AU s Cai L7: e&eopevoc tnv ooquv avtov 
codd omnes praeter Q*-26 301 407 410 538 544 965; item ver- 
siones omnes, necnon et Dial. Timothei et Aquilae f. 112r, 
126r (Conybeare 87, 96) cingulum lumborum eius H 
(cingulorum 57); HI Is"; c VEN; IS — PS-IS Is, PS-MAX s 
2; ANT-M; BED; ANT-G; RES-R: o' neoitopua tnc oo- 
Quoc autou Eus.: — 3X 

6: veritate involutus latera X PS-AU s Cai I,7; PS- 
AMsSe3 veritate circumdatus latera x cf HI Is??"; Ez 
fides cinctorium (renis) eius H(cunctorum 9?); HI Is"; cf 
VEN;IS - PS-IS Is, PS-MAX s2; ANT-M; BED; ANT-G; 
RES-R: o' 1 ruottc negiGopua tov ÀAadyovov autou (-rov 
cod) Eus.: — 39i (pro 'zwr forte legebant Septuaginta et Hiero- 
nymus aliquod nomen derivatum a radice 'sr, «ligavit») 

renis A 57 G"S**o^!/,]: HI Is"; VEN  reniumo" 
renum ceteri codices versionis hieronymianae (ex rennum 
414); HI Is* (Var), cf*?": [AU] spe; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX 
s 2; ANT-M; BED; ANT-G; RES-R lumborum ? PS- 
MAX s 2 (Var): € supra 


Is 4 (149,4): /eterit... (— H)...renis (renum S*FG) eius/3 
... 2 Th 2,8/percusso autem impio (cf vs 4) accinctus est 
dominus iustitia et veritate et fide/1 Cor 1,30; Jo 8,16; 14,6; 
Ps 84,12; Eph 6,14/quod si pro veritate fides legitur, illud 
dicendum quod cingulum domini, quo cinctus est et (— 
Adr.) Hieremias (cf Jr 13,1. 2), fides credentium sit/ 4 
(151,23): quomodo rebus incorporeis, iustitia et veritate, 
renes domini circumdentur?/ IS f1 1,9,8 (466C): 3/sed 
est iustitia. .. (2 H)... renum eius/ ES PS-IS Is 6 
(348): 3/sed est iustitia... (2 H) .. . renum eius/ PS- 
MAX s 2 (847B — PL 47,1135B): 3/sed est iustitia . . . (— H) 
.. . €t fides cinctorium renum (PL 47; lumborum PL 57) 
eius (X X x x x cod 227)/ (« IS fi) RES-R 6606 (156): 
eterit... (2H)...renumeius 6641 (164): l/et erit iusti- 
tia (-tiam V) ... (2 H)...cinctorium (tentorium C) renum 
eius/2 VEN carm app 35,99-100 (373): 45,15/cuius iu- 
stitia est lumborum cingulum et idem eius renis adest cinc- 
toriumque (cincturiumque Q; cincturiorumque N; cincto- 
rium G*S) fides/8 

6 cfls 65,25 PS-AM s Se 3,10 (806A): 7/sic lupus 
rabie deposita cum agnis camporum prata depascitur, sic 
ursus cum vitulo (cfvs 7) et haedus cum pardo concordat/8 

3,10 (808A): /tunc, ait, id est ex eo tempore, pascet lu- 
pus cum agno, et pardus requiescet cum aedo, et vitulus et 


Vetus Latina 12 


H 


X 
E 


H 


'cent simul QU - 
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6 xoi ouuBooxnenoetat Aoxoc uetà dovóc, xai 7àpóoAig ovvavaraboetat £oíQo, xoi 
QUTOU TOtE£  OUpUtffjooxnenoovtat aGovov -— 8QiQOo  OUvavarauoetat 
et compascetur lupus cum agno et pardus conquiescet cum haedo et 
depascetur 
pasc(e)tur 
x tunc pascet T. s » requiescet : » " 
una pascent (simul) agnis adquiesc(e)t x 
—  lup(i) et agn(i) pascentur simul x 
— lupus et agnus simul pascentur 
eius x habitabit 3 5 E " cum haedo accubabit x 
habitavit accubavit 
occuba(b)it 





HooOxéoiov xai ta0ooc xoi Aéov  ápa ooxnernoovtot, xoi mauíov uxoóv — óte abro0c 
— Àeov xai rauooc 
vitulus et taurus et eo simul pascentur et puer pusillus ducet eos 
5» 55 55 9» 5» » 55 55» 55 p arv ulus 55 5» 
— leo et taurus - pascentur simul reget 
5 » leo » Ovis - morabuntur zx » " minabit ^ 
oves parvus minavit eis 
x minabitur 
6 desunt TU adsunt 410 412 413 414 417 259 571 
6 XIR  EPS-AM s Se 3 (808A) ^ cum (ha)edo accubavit 417 O* 57 9? cum hedo 


et IR: 2 6X tunc QU; PS-AM s Se 3 (808A); PS- 
HIL-A: tote L''-46-233 130 301 403 407 449' 534 65; 
Tht. xH;Hlls;ininitio: HI Os, ep 106; GR-M » PS-AU 
s Mai 162 

6: compascetur IR depascetur c£PS-AM s Se3 
(806A) pascetur HI ep 106; c£ GAU, RUF pascitur 
Hlep 106 (Var); PS-HIL-A pascet PS-AM s Se3 (808A) 
ovuBooxn8ncovrai 710 407 €?; cf infra 65,25: una pas- 
una pascent QU (Var) — lup(i) 
et agn(i) pascentur simul HI Ez h, Is 4^? — lupus et ag- 
nus simul pascentur GR-I habitabit H; HI Os, Is 4'*': cf 
18; GR-M » PS-AU s Mai 162; cf IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s 
2:24 - habitavit 412* 414 A-TI-O* 57; HI Is 4"* 
(Var); GR-M (Var) 

cfinfra 65,25: ^ lupietagni HI Ez h !/,, Is 4*?" !/, 
lupus et agni Hr Ezh '/, alt — lupus et agnus HI Is 4*?? 
2 f KORST lupus cum agnis cf RUF pri (7« Vorlage); 
PS-AM s Se3 (806A): Xuxoc ueta apvov 239 lupus cum 
ove ? cf LAC in; HI Ez h !/,; cf PRU, PAU-N? 

— et pardus requiescet cum haedo ? HI Ez h: homoeo- 
arcton vel abbrev. citat. 

pardus ex parcus 412 pardos 57 

6: conquiescet cum haedo IR requiescet cum 
haedo HI ep 106; c/RUF; PS-AMsSe3;PS-HIL-A — 
requiescit cum haedo ? HI ep 106 (Var) requiescet cum 
haedis ? c£FRUF pri (7-« Vorlage) adquiescet x haedo 
QU E adquiescit X haedo QU (Var) X cum 
haedo HI Is 18; RUF Gn - cum haedo accubabit H; HI 
Os, Is 4; GR-M - PS-AU s Mai 162; c£ IS » PS-IS Is, PS- 
MAX s2: cf — £o«po ovvavanavoerat o7] 91-490 21: — 9v 


taurus et leo simul pascentur, et puer parvulus ducet eos, 
hoc est: sacerdos vel aetatis parvitate innocus (sic) vel in- 
nocentiae puritate subnixus gubernabit eos/ PS-AU s 
Mai 162,2 (362): ad fidem atque ad audiendum verbum do- 
mini nostri ex diversa mundi qualitate venimus atque ex 
dissimilibus iniquitatibus in sanctae ecclesiae concordiam 
congregati sumus, ita ut patenter factum esse videatur 
quod repromissione ecclesiae per Esaiam dicitur: habitabit 


occubabit (ex -vit) R 
HI ep 130: cf supra 

et IR; HI Ez h, ep 106; QU; PS-AM s Se3: - 6x 
X H; HI Os, Is; GR-M » PS-AU s Mai 162 

vitulus] bos ? QU: « infra 11,7 

de corruptione textus hebraici in hoc et sequenti com- 
mate, unde variae sunt ortae versiones, vide Barthélemy 82- 
83  taurusetleo IR; HI Ezh; PS-AMsSe3:— 6 tau- 
rus cum leonibus ? RUF pri (7« Vorlage) - leoet tau- 
rus HI ep 106: — Aeov xat xavooc L^-46-233 C 130 449' 65; 
Chr.; Tht. leo et ovis H; HI Os, Is; GR-M — PS-AU s 
Mail62;cfIS — PS-ISIs, PS-MAXs2 ^?  leoetoves 
A(oves a. corr. om., ut vid.)S; HI Is 4 (Var); GR-M (Var); 
PS-MAX s 2 (Var) leo et agnus ? of PRU; QU: cf'supra 

* et ursus ? HI Is 18: «€ infra 11,7 

simul pascentur cf LAC; IR; cf HI Ez h !/;, RUF pri, 
PAU-N;PS-AMsSe3:— 6€" ^ — pascentur simul Hl ep 
106 — simul morabuntur H; HI Os, Is; GR-M » PS-AU 
s Mai 162; cf IS — PS-IS Is, PS-MAX s2 « infra 11,7: 
simul manducabunt paleas ? QU — simul manduca- 
bunt ? QU (Var) pariter edent ? HI Ez h !/, 

pusillus IR; QU parvulus H; HI; cFRUF; PS-AM s 
Se3; GR-M — PS-AUs Mai 162; IS - PS-MAXs2 
parvus HI Is 4 (Var) X PS-IS Is 

ducet IR; HI ep 106; c/RUF; PS-AM s Se 3 E 
ducit? HI ep 106 (Var) reget c/HIIs 18 pascet ? QU: 
« supra minabit H; HI Os, Is 4; GR-M » PS-AU s Mai 
162; cfIS — PS-ISIs, PS-MAXs2  minavit413*414 
AMI-57 R* — minabitur 99? 

eis 99? 


et haedus requiescent simul ? cf 


«(6 H)... accubabit. . . vitulus... (72H)... morabuntur 
.. . €t puer parvulus minabit eos/9,6 (« GR-M) GAU 
5,18 (48,138): Mt 7,15/quod si lupus desinat esse lupus et 
cum agno pascatur, ut ait propheta/ GR-I tr 5,36 
(42,308): 7/lupus et agnus simul pascentur/8 GR-M Ez 
2,4,3 (259,84): ad fidem atque ad audiendum verbum omni- 
potentis domini nos qui religioso induti habitu videmur, ex 
diversa mundi qualitate convenimus atque ex dissimilibus 


X 
E 


H 
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7xai Boóc xaióoxoc pa  Booxn8noovta, xai 


x Q8 x 
et bos et ursus simul pascentur 
» *» » » A 5» 55» 

in commune 
X vitulus , » x 5 


7 desunt TU adsunt 410 412 413 414 417 259 571 


7 XIR  EPS-AM s Se 3 (808A) 

et bos IR; HI ep 106; c/RUF; PS-AM s Se 3 (808A): — 
e X vitulus H; HI Os, Is: — xai V 3f 

ee. simul IR; RUF; PS-AM s Se 3 in com- 
mune Hlepl06 x H;HIOs, Is: à/8' om. aua sec Q: — 9X 

e: et 410 412* 414 259 CA" IR; HI Os; PS-AM s 
Se3 — (parvuli)que HI ep 106; RUF — simul requi- 
escent et catuli eorum ? HIIs (Var) X H; Hl Is: a8 om. 
xat sec Q: — 9X 


simul infantes eorum erunt IR: — 6 - natio eorum 


iniquitatibus in sanctae ecclesiae concordiam congregati 
sumus, ita ut iam patenter factum esse videatur quod de 
promissione ecclesiae per Esaiam dicitur: habitabit (-vit Z) 
-. ( H).. . accubabit. . . vitulus et leo et ovis (oves Z*) si- 
mul morabuntur . . . et puer parvulus minabit eos/9,6 ... 
puer ergo nos parvulus minat/Hbr 2,9 HI alt 22 (176A): 
1 Pt 3,21/ut in illa (sc. arca Noe) omnium animalium ge- 
nera, ita et in hac (sc. ecclesia) universarum et gentium et 
morum homines sunt; ut ibi pardus et haedi, lupus et agni, 
ita et hic et iusti et peccatores/2 Tm 2,20 ep 106,1,3 
(248,7): 2,4/rursumque in eodem: pascetur (-citur AP* 
pr*o) lupus cum agno, et pardus requiescet (-cit 4P*37*0) 
cum haedo, et vitulus et leo et taurus pascentur simul, et 
puer parvulus ducet (-cit 4P*37*0) eos/ (easdem varias lec- 
tiones habent etiam Vatic. Reg. lat. 11, Londin. Harl. 2793, 
Caroliruh. Aug. XXXVII) 130,8,4 (187,23): 8/quando 
pardus et haedus (hedus codd) requiescunt simul/ Ezh 
11,3 (428,27): illud quod in Christi adventu futurum prae- 
dicatur novit mundum leonem, mundam et aquilam, quae 
nuncupatur immunda (cf Lv 11,13). lupus enim et agni pas- 
centur simul; lupus autem qui cum ove innoxius pascitur 
non est ultra servandus; non mihi dicitur de tali lupo/Mt 
7,15/quando lupi et agni pascentur simul, et vitulus et tau- 
rus et leo pariter edent. cum autem fuerit tam diversarum 
inter se naturarum in fide Christi facta sociatio, leo non erit 
iam immundus, verum feritatis suae obliviscetur, et uni- 
versa animalia quae in lege dei dicuntur immunda condi- 
tionis antiquae recipient puritatem. hoc autem et ex parte 
iam factum est, et plenissime in secundo completur ad- 
ventu. praevenit igitur sacramentum quod ostensum est in 
Cherubin rei veritatem, et in tantum leonis et aquilae fa- 
cies cum aliis faciebus cognatae sunt, ut maius nobis videa- 
tur vitulo et tauro et leone simul pascentibus id quod appa- 
ruit in Cherubim (cf Ez 10,1-22). ab Isaia quippe nihil de 
his quae praedicta sunt sibi cohaerens et invicem con- 
nexum repromittitur; in Cherubim vero unumquodque 
animal cum alio cognatum est, facies vituli faciei leonis et 
vultus hominis vultui aquilae/40,31 Is 4 (150,1): /habi- 
tabit (-bat C*; -vit F*) ... (—H)...accubabit (-vit F9... (— 
H)...ovis(oves C9... (2H)... parvulus (parvus PB) mi- 
nabit (-vit G*) eos/7. 8. 9/haec quoque Iudaei et nostri iu- 
daizantes iuxta litteram (-rarum Adr.) futura contendunt, 
ut in claritate Christi, quem putant in fine mundi esse ven- 
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una erit PS-AM s Se 3: — xa vtaióia avrov aua £oovtat of; 
cf ?£oxai L'"-46 cIT130 — parvulique eorum erunt pari- 
ter HI ep 106 —  parvulique eorum x pariter ? HI ep 
106 (Var) — eorumque fetus pariter enutrientur ? cf 
RUF pri («€ Vorlage) eorumque fetus simul paleas ves- 
centur ? cF RUF Gn: cf infra — simul requiescent catuli 
eorum H(requiescent ex -cet WP); HI Os, Is: cf/a/8' — ouov 
(ouoOvpuaóov 8') xaroxAiBuoovtat xa (— à) tai610 avtov 
Q: «m 


turum, omnes bestiae redigantur in mansuetudinem et pri- 
stina feritate deposita lupus et agnus pascantur (-centur B) 
simul (— s. pascantur O), et cetera cum ceteris quae nunc 
videmus sibi esse contraria... /sed et hoc eos interroge- 
mus quid dignum sit domini maiestate ut lupus et agnus 
pascantur simul, et pardus cum haedo accubet/7. 8/nisi 
forte iuxta fabulas poetarum aureum nobis Saturni saecu- 
lum restituent, in quo lupi et agni (agnis Adr.) pascentur 
(pascantur F) simul 18 (768,147): civitas sancta non so- 
lum hominum, sed et bestiarum ac (atque Adr.) serpen- 
tium erit habitaculum (cf Is 65,25), ut iuxta priorem (supe- 
riorem H Adr.) prophetiam habitet lupus cum agno et par- 
dus cum haedo, vitulus et leo et ovis et ursus (oves cum ur- 
sis Adr.) simul morentur, et puer parvulus regat eos/8 

Os 1 (29,446): Os 2,18/de hoc tempore et Esaias loquitur: 
habitabit... (—H)...minabiteos/ PS-HIL-A (91,576): 
(quae simul in arcam Noe ingressa sunt) bestiae et man- 
sueta, id est contrariae virtutes sive boni et mali homines, 
ut est illud: tunc pascitur lupus cum agno, et pardus requi- 
escetcum aedo IR 5,33,4 (418,94): Esaias ait: et compas- 
cetur lupus cum agno, et pardus conquiescet cum haedo, et 
vitulus et taurus et leo simul pascentur, et puer pusillus du- 
cet (congregabit arm.) eos/ IS fi 1,9,8 (466C): /in cuius 
ecclesia habitat lupus cum agno; ille utique qui solebat ab 
earapere praedam, dum ad eam convertitur, cum innocen- 
tibus commoratur. in cuius ovili pardus cum haedo accu- 
bat, permisti scilicet subdoli cum simplicibus; ibi etiam vi- 
tulus de circumcisione, leo de saeculi potestate, ovis de po- 
pulari ordine simul morantur, quia in fide communis est 
conditio omnium. puer autem parvulus minans eos ille est 
utique qui se humiliavit pro nobis (cf Phil 2,8) ut parvulus/ 
— . PS-IS Is 6 (348): /in cuius ecclesia habitat lupus cum 
agno; ille utique qui solebat rapere predam, dum ad eam 
convertitur, (cum innocentibus commoratur. in cuius 
ovile (ungule cod) pardus cum hedo accubat, permixti scili- 
cet subdoli cum pecoribus (sic); ubi etiam vitulus de cir- 
cuncisione, leo de seculari potestate, ovis de populari or- 
dine simul morantur, quia in fide communis conditio utro- 
rumque est. puer autem minat eos, ille utique qui se humi- 
liavit (cf Phil 2,8)/ LAC epit 67,5 (759,18): bestiae depo- 
sita feritate mansuescent, lupus inter pecudes errabit inno- 
xius, vitulus cum leone pascetur, columba cum accipitre 
congregabitur/8 | « in 7,24,8 (660,9): non bestiae per 
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hoc tempus (sc. ultimum millennium) sanguine alentur, 
non aves praeda, sed quieta et placida erunt omnia; leones 
et vituli ad praesepe simul stabunt, lupus ovem non rapiet, 
canis non venabitur, accipitres et aquilae non nocebunt/8 
PS-MAX s 2 (848A — PL 47,1135B): /in cuius ecclesia 
habitat lupus cum agno; ille utique qui solebat ab ea rapere 
praedam, dum ad eam convertitur, cum innocentibus com- 
moratur. in cuius ovile pardus cum haedo accubat, per- 
mixti scilicet subdoli cum peccatoribus; ibi, ut etiam vitu- 
lus ex circumcisione, leo ex saeculari potestate, ovis (oves 
PL 47) de populari ordine simul morantur (comm. PL 47), 
quiain fide communis est commixtio omnium. puer autem 
parvulus minans eos ille est utique qui se humiliavit pro 
nobis (cf Phil 2,8) ut parvulus/ (« IS fi) PAU-N carm 
17,253 (93): de lupis hoc est vitulos creare/ 17,265-266 
(93): sic tuo mitis (miti V) lupus est (ab G^; — R) ovili (-le B), 
pascitur concors (-sors V) vitulus leoni/8 PRU cath 
3,158-162 (16): inpavidas lupus inter oves tristis obambulat 
et rabidum sanguinis inmemor os cohibet; agnus enim vice 
mirifica ecce leonibus imperitat QU pro 3,46 (186,4): 
Esaias propheta: tunc, ait (— W), una pascent simul (— W) 
lupus cum agno, et pardus adquiescet (-cit GP) hedo (edo 
GP), et bos et leo et agnus simul manducabunt paleas (— 
GPW), et puer pusillus pascet eos/Ps 47,5 RUF Gn 2,5 
(36,8): dicit (sc. Esaias) in regno Christi lupum cum agno, 
pardum cum hoedo/ pri 4,2,1 (306,24): 7,15/sed et lu- 
pum, animal istud quadrupes, aestimarunt esse propheta- 
tum quia deberet in adventu Christi pasci cum agnis, et 
pardus requiescere cum hedis, vitulus autem et taurus si- 
mul cum leonibus pasci et a (— 4B) parvulo puero duci ad 
pascua/ (ett óe Àuxov to (oov to tetoaroóov otopevot 
ntoogQnreveo0at ueAXew Booxeotat pera apvoc xat 1tapóa- 
iiv &gtQo cuvavariaveo8a! uiooxaotov te xat taugov xat 
Àeovta aja fooxn8noso8a: vno puxoov raiói0U ayopeva) 
7acfIst65125 PS-AM s Se3,10 (806A): leonum fae- 
ritas mansuefacta bovi coniungitur et carnium pinguitu- 
dine fastidita cum bove paleis vescitur/6 (vide etiam con- 
textum sequentem) 3,10 (808A): /et bos et ursus simul 
pascentur, et natio eorum una erit, et leo et bos manduca- 
bunt paleas, id est aridas escas GAU 5,18 (48,139): /et si 
leo desinens esse leo cum bove manducet paleas, baculo 
opus non est (c£ Mt 10,10) GR-I tr 5,36 (42,306): Gn 
27,28/sponte enim frugem terra dabit et omnis malitia 
auferetur, sicut dicit Esaias: in illis, inquid, diebus bos et 
leo simul paleas manducabunt/6 GR-M jb 32,18 
(1642,1): Jb 40,10/si prophetarum sollicite verba discuti- 
mus, haec et illa uno spiritu prolata reperimus. Isaias nam- 
que cum cerneret vitam peccantium ab antiquo et insatia- 
bili hoste devorari, ait: leo sicut bos comedet (comedit 
Corb. 2 Laud. Val. Gem.; commedens M) paleas. quid au- 
tem feni palearumque nomine nisi carnalium vita signa- 
tur/40,6 HI ep 106,1,3 (248,10): /et bos et ursus in com- 
mune pascentur, parvulique eorum erunt (— o) pariter, et 
leo et bos comedent (-dunt o) paleas (— p. com. 3) 
130,8,4 (187,24): /et bos et leo comedunt paleas, ut nequa- 
quam bos discat feritatem, sed leo doceatur mansuetudi- 
nem/Ecl 10,4 Is 4 (150,3): /vitulus... (2 H)...requies- 
cent (* et P)... (—H)... paleas/8. 9. 6/etleo paleas come- 
dat (commedet B; — comedat paleas F)/ Os 1 (29,449): 
/ vitulus et ursus pascentur, et simul...(—H)... paleas 
IR 5,33,4 (418,97): /et bos et ursus simul pascentur, et si- 
mul infantes eorum erunt, et leo et bos manducabunt pa- 
leas (paleam arm.)/ IS fi 1,9,9 (467A): /bos autem et leo 
ibi comedent paleas, quia principes cum subiectis plebibus 
communem habent doctrinam/ ^ PS-IS Is 6 (348): 
/leo ut bos comedet paleas: principes cum subiectis com- 
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munem habent doctrinam/ JUL-T ant 1,137 (663B): Jb 
40,10/et de quo Isaias: leo quasi bos comedet paleas/Hab 
1,16 (« GR-M) PS-MAX s 2 (848A — PL 47,1136A): 
/bos autem et leo simul comedent paleas, quia princeps 
(-cipes PL 47) cum subiectis plebibus communem habent 
doctrinam/ (« IS fi) PAU-N carm 17,254-255 (93): /et 
bovi iunctum palea leonem pascere (poscere 11)/ RUF 
Gn 2,5 (36,9): /leonem et bovem simul ire ad pascua eo- 
rumque foetus simul paleas (paleis ABCEF, Aid. Del.) 
vesci/ pri 4,2,1 (306,28): /bovem vero et ursum simul in 
pastibus recubare eorumque fetus pariter enutriri, leones 
quoque una cum bubus adstare praesepibus et vesci paleis 
(«oat Bouv xat agxov apa veyunenosoc8ai, OUVEXTQ&(QO- 
uevov aurov aAAnAotc tov raióuv, xa. Aeovra coc Bouv 
qaygotat axuod) 

8 AM Jb 4,4 (270,8): Jb 39,3/audi quomodo non ti- 
meant filii cervorum talium; doceat te Esaias (eseias P) di- 
cens: et puer parvulus mittet manum (-- suam P'C) in caver- 
nam aspidum/ — pae 1,65 (150): Jb 40,27/vides quemad- 
modum a Paulo inludatur (sc. diabolus, c£/1 Cor 5,5), ut in 
cavernam eius sicut puer ille propheticus manum mittat/ 

Ps 37,4,2 (139,15): Rm 8,3/antidotum ergo facta est 
caro, quae erat venenum ante peccati, quia erat inlecebra 
peccatorum. audi quemadmodum antidoton caro/Jo 1,14/ 
misit manum in cavernam (-na a) aspidum, venenum eva- 
cuavit, peccatum abstulit/Rm 8,3 PS-AM s Se 3,10 
(806A): 6/sic infantes cavernis aspidum manus ingerunt/ 

AN cath (16,535): Jac 3,7/id est: a pueris innocentibus 
tenentur APO 7,47 (174): Ct 4,15/de quibus aquis pro- 
missum est per Esaiam prophetam dicendo: in foramen 
aspidis ablactatus ab ubere mittet manum suam/ CAn 
Ne 7,1,3 (352,26): Ps 90,13/tribuisque per intrepidam inno- 
centiae constantis audaciam ut delectetur (delectur M) in- 
fans ab ubere super foramen (-mina M; -mine vy) aspidis et 
in caverna (-nam Mv)... . (— H).. . mittat (mittit M). da ergo 
et nobis in cavernas (-nis p) huius inmanissimi ac scelestis- 
simi reguli innocuas manus mittere, et si in foraminibus 
iam quibusdam, id est in sensuum humanorum latebris, 
aut cubile habuit aut ova posuit aut squamosi tractus semi- 
tam dereliquit, aufer ab universis perniciosissimi anguis 
huius sordidum et ferale contagium EP-L 16 (11,32): 
Mt 4,24/hoc Isaias futurum dixerat: et mittit manum in fo- 
ramina aspidum; foramina aspidum sunt homines qui a 
daemonia tenentur obstricti/Mt 4,24 EUCH inst 1 
(99,11): Ps 103,26/draco iste diabolus est, sed ante forma- 
tus a domino quam in nomen diaboli voluntariae nequitiae 
transiret instinctu; hunc propheta Esaias a parvulis descri- 
bit inludi (c£ Ps 103,26)/Ps 104,18 GR-I tr 5,36 (42,309): 
6/et puer pusillus mittet manum (4- suam rec. II) in cubile 
aspidum (-dis rec. I7)/ GR-M Jb 17,51 (882,23): propter 
homines ad incarnationem venit (sc. dominus) dumque 
corda infidelium tenuit, quasi manum ad latibula serpentis 
misit. unde recte per prophetam dicitur: delectabitur . . . (— 
H) ... foramine (foramen Norm.) aspidis et in caverna 
(-nam Norm.) reguli qui ablactatus fuerit (-rat uU) manum 
suam mittet/9/quem namque infantem ab ubere vel eum 
qui ablactatus fuerit nisi dominum appellat? quid vero fo- 
ramine aspidis vel cavernis reguli nisi corda signavit ini- 
quorum? quia antiquus hostis dum totum se in eorum con- 
sensum contulit, quasi in foramine proprio coluber tortuo- 
sus, sinus astutiae colligendo glomeravit. quem et aspidis 
appellat nomine occulte saevientem et reguli aperte ferien- 
tem. manum ergo suam dominus in foramine reguli atque 
aspidis misit quando iniquorum corda divina potestate te- 
nuit et comprehensum exinde aspidem vel regulum, id est 
captivum diabolum traxit/ HI ait 7 (162B): Mt 11,10/ 
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leo et bos manducabunt paleas et x puer — infans in 
pusillus ad 
parvulus 
— parvu(lu)s puer(ulus) 
5» » » 55 55 25 
ind bos et leo * simul comed(e)nt 
n paleas (comedent) 
L1 quasi , comedet - » delectabitur infans ab ubere super 
(sic)ut comedit delactabitur * et 
8 desunt TU adsunt 410 412 413 414 417 259 571 


leo et bos IR; HI ep 106; c, RUF Gn; PS-AM s Se 3 
(808A): 2 € — bos et leo HI ep 130; GR-I; IS 7 PS- 
MAXs2 Àeov oc Bouc O"-Q"* [7-46 C 403^30; Or. Io. 
com. 13,212, cf princ. 4,2,1; Eus. ecl.; Chr.; Tht.: a/0/8' vc 
Q(tacet deo') 710: 2 WR: leo quasi bos H; H1 Os, Is; JUL- 
T (72 « Vorlage) leo sicut bos GR-M leo ut bos PS- 
IS Is (7« Vorlage) leo cum bove ? GAU; cf RUF pri, 
PAU-N?, PS-AM s Se 3 (806A): cf supra 11,6 

— aga S O^ L^-46 C 403 25; Or. Io. com. 13,212; princ. 
42,l;Eus.echl;C Chr;Tht:—9* . simul RUF Gn; GR-I; 
PS-MAX s2:- 6 

6: manducabunt paleas IR; c/GAU; PS-AM s Se3 
(808A) comedent paleas HI ep 106; cf 130; IS » PS- 
MAXs2 7 comedunt paleas HI ep 106 (Var) E: 
paleas comedent HI ep 106 (Var) paleas manducabunt 
GR-I: 2 3l — comedet paleas H; HI Os, Is; GR-M » 
JUL-T; PS-IS Is (7 « Vorlage): qayetat ax. V-oI' L^-46 C 
403 3t; Or. Io. com. 13,212; Eus. ecl.; Chr.; Tht.: « 9X Em 
comedit paleas O*S; GR-M (Var) vescetur paleis ? cf 
RUF pri, PS-AM s Se 3 (806A) cf supra: pascet pa- 
lea ? cf PAU-N ibunt ad pascua ? c£ RUF Gn 

8 XIR 

X TE Marc; IR; AM; HI Hab, Is 4?"; 18; RUF; GR-I; 
PHI 40,24; PS-AMs Se3; EP-L:—- 6 o Ttoi£exat Chr. 8 
nattexat (forte lapsu pro nai£.) 710: — 9v: delectabitur 


plane angelum, qui post materni ventris hospitium eremi 
deserta sectatus parvulus de serpentibus lusit ep 
130,8,4 (187,22): Ps 103,18/quorum colubri cibus (cibi B) 
sunt, quos educit (quod seducit 4D) puer parvulus de fora- 
mine/6 Hab 2 (653,1290): Ps 90,13/et quasi puer parvu- 
lus mittam manum in foramen et extraham serpentem lu- 
damque de colubro/Ct 2,9 Is 4 (150,5): /et delectabitur 
(dil. S) infans ab (— P*) ubere super foramine (-men B)... 
(— H)... mittet (mittit C*/9. 6. 7/et puer parvulus mittat 
(mittet C*SOB) manum (^ suam F Adr.) in foramine aspi- 
dum/6 ...infans quoque, qui malitia parvulus est, mittit 
manum in foramine aspidis et de obsessis hominum corpo- 
ribus fugat daemones; qui autem ablactatus est et (— Adr.) 
nequaquam lacte nutritur infantiae, sed iam solido vescitur 
cibo (c£ Hbr 5,12-14), iste in reguli cavernam mittit ma- 
num, hoc est in ipsius satanae habitaculum, et inde eum 
extrahit/Lc 10,19 18 (768,151): 6/et infans ab ubere 
mittat manum in foramen (-mine £) aspidis et in caverna 
sua interficiat regulum/ Pach (80,13): Lc 12,33/ut pos- 
sis ad foramen aspidum mittere manum/Eph 5,18 (iva 
óvvnünc eni tooyAnv ao7uó0v xeipa eniBoAel) Ps 103 
(229,37): Ps 103,26/draco iste propterea factus est ut iuxta 
Esaiam a parvulis inludatur (cfvs 6)/Ps 103,26 IR 5,33,4 
(418,99): /et puer infans in cavernam (-num V) aspidum et 
in cubile filiorum (progenierum arm.) aspidum manum 


H;HIIs 4; PHI 40,14; c/CAn; GR-M; cfIS 7 PS-IS Is; PS- 
MAX s 2; PAU-Aq delactabitur R?: cf ablactatus infra 
ludet ? c£ TE Her; LAC; cf HI alt, Ps?, PAU-N, EUCH? 

6: puer infans IR puer pusillus GR-I puer 
parvulus AM; HI Hab, Is 4?" !/,. ep 130 — parvulus 
puer cf TE Marc parvulus puerulus cf TE Marc (Var) 
(lectio forte genuina, cf &) parvus puer c£ RUF in- 
fans ab ubere H; HI Is 4"'; 18; PHI; CAn; GR-M;IS » PS- 
IS Is, PS-MAX s 2; PAU-Aq: o' 8nAatov Chr. 8 8nAatov 
(pro -&ov ?) 710: 2 X infans parvulus ? cf HI Is 47?" !/, 
in citationibus liberis: infans LAC; c£PS-AM s Se3 
parvulus cf TE Her; HI alt; c£ Ps, EUCH parvus cf 
PAU-N puer cf AN cath 

4 et 259] 

in cavernam TE; IR; AM; RUF; c£ PAU-N, PS-AM s 
8e3 —  incavernum? IR (Var) in caverna ? AM 
Ps (Var); RUF (Var) in foramen HI Hab, Is 18; APO 
in foramine HI Is 4*?"; 18 (Var); cfep 1307; PHI 40,24; GR- 
M?" » LATH in foramina EP-L ad foramen HI 
Pach — superforamine H; HI Is 4*; GR-M'"*; PS-MAX s 
2; PAU-Aq super foramen 1l; HI Is 4'* (Var); CAn; cf 
VEN; GR-M"*' (Var) super foramina Q5; PHI 40,14; 
CAn (Var); IS 7 PS-IS Is in cubile ? GR-I: « infra 
-— mitt(e)t manum in (cavernam) aspidum ? AM Jb; GR-I; 
EP-L 


mittet/ IS fi 1,9,10 (467A): /delectatur quoque infans 
ab ubere super foramina aspidis, dum gentes, quae sole- 
bant venena aliquando praedicare, conversi etiam parvuli 
Christi fidem delectantur audire. caverna autem reguli 
corda sunt infidelium, in quibus ille serpens tortuosus re- 
quiescebat, quem ablactatus comprehensum exinde cap- 
tivum traxit (c£ GR-M)/ 2 PS-ISIs 6 (348): /delec- 
tatur quoque infans ab ubere, id est domna mater ecclesia 
gratiarum perfruere (sic); super foramina aspidis, id est eos 
qui solebant venena ex ore ecclesia predicare, conversos, 
etiam parvuli fidem [que] delectantur audire. caverna enim 


reguli corda hominum infidelium sunt/ LAC epit 67,5 
(759,20): 6/serpens virus non habebit ss in 7,24,8 
(660,12): 6/infans cum serpentibus ludet LATH 17 


(214,234): Jb 26,13/manum enim suam dominus in fora- 
mine huius colubri (cf Jb 26,31) misit quando iniquorum 
corda divina potestate tenuit et comprehensum exinde 
aspidem traxit/Jb 26,14 (« GR-M) PS-MAX s 2 (848A 
— PL 47,1136A): /delectabitur (-tatur PL 47) quoque infans 
ab ubere super foramine aspidis, dum gentes, quae sole- 
bant venena aliquando praedicare, conversi etiam parvuli 
Christi fidem delectantur audire; caverna enim reguli 
corda sunt infidelium, in quibus ille serpens tortuosus (cf 
Is 27,1) requiescebat, quem ablactatus comprehensum 
exinde captivum traxit/ (« IS) PAU-Aq Fel 1,4 (354A): 


11,8 


tooyÀAnv G&oníóov xai &ni xoímv  &xyóvov 


p x x x 
X cavernam aspidum et in cubile filiorum 
foramen natorum 
x x x x 
H foramine aspidis .,  , caverna x 
foramina x cavernam 
cavernas 


aspidum TE; IR; AM; HI Pach, Is 4?" !/;; RUF; GR-I; 
PHI 40,224; PS-AM s Se3; EP-L:—- aspidis H; HI Is 
4^ com 1/,- 18: GR-I (Var); PHI 40,14; cf PAU-N?; CAn; 
APO; VEN; GR-M; IS — PS-IS Is, PS-MAX s2; PAU-Aq: 
—9x 

X XX X X X X X AM; HI Hab, Pach; RUF; GR-I; 
PHI 40,24; PS-AM s Se 3; EP-L: — xat eru xottnv &xyovov 


aoruóov 106 93 301 410: homoeotel. X X X X X APO: 
abbrev. citat. — et 259 A 
6: in cubile filiorum aspidum IR in cubile na- 


torum aspidum TE incaverna X reguli H ; HI Is 4; c/18; 


59,5/sed ne timeantur istiusmodi venena serpentium aspi- 
cientes ad aeneum quem Moyses exaltaverat serpentem (cf 
Nm 21,9), consolatur nos etiam isdem propheta, qui per 
pueri singulariter nati infantiam exstincta aspidum seu ba- 
silisci mortiferae refusionis memorat flabra: delectabitur, 
inquit, infans... (- H)...incavernamreguli...(—H)... 
mittet/ PAU-N carm 17,255-256 (93): /et tutis cava 
(causa BR*) viperarum (vep. G) pandere parvis (parulis sic 
GR) 17,267-268 (93): 6/parvus extracto (-ta BGR) truci- 
bus cavernis aspide (haspide O; aspida GR) ludit PHI 
40,14 (784B): et delectabitur...(— H)...super foramina 
aspidis et in cavernam reguli .. . (7 H) .... mittet/Lc 10,19 

40,24 (789A): Jb 40,24/hic est ille infans de quo Isaias 
ait: infans ab ubere in foramine aspidum manum mittet/ 
65,20 RUF Gn 2,5 (36,10): /insuper etiam in aspidum 
cavernam (-na BCFP, Aid. Del.) parvum puerum/Mt 18,3/ 
missurum esse manum/ TE Her 11,3 (28,5): Rm 8,20/ 
cum restituta innocentia et integritate conditionis pecora 
condixerint bestiis (cf vss 6. 7) et parvuli de serpentibus lu- 
serint/1 Cor 15,25 Marc 4,24,9 (609): creator hanc pote- 
statem etiam parvulis (— F) pueris (puerulis FXR) per 
Esaiam repromisit conicere (coicere MFX) manum in ca- 
vernam aspidum et in cubile natorum aspidum/ VEN 
carm app 35,101-102 (373): 5/reguli et aspidis ausa manus 
penetrare foramen (-mem P) ablactatus agens/ 

9 cf1s565,25; Hab2,14.— AM Jb 4,4 (270,10): /et non 
illi (non illis PBD; — illi non P') nocebunt/Jb 39,3 pae 
1,65 (150): /et nihil serpens noceat ei PS-AM s Se 3,10 
(806A): /nec nocent/1 Cor 9,9 APO 7,47 (174): /et non 
nocebunt (-bit SR*) in monte sancto meo, quia scientia dei 
replebitur omnis terra inundante (-tis S) sicut aquae (aqua 
RmbB) maris/Jo 7,38 8,75 (214): ideo inveniabile erit 
iudicium, quia doctrina salutis sicut aqua (aquae SR) maris 
semper inundatus (mundatus R5») est mundus PS-AU 
Do 15 (246,23): Ps 77,1/dicat Esaias ubi ecclesiam sanctam 
deo revelante praeviderit, ut in verbis futura dicentis iam 
nunc praesentia videamus: repleta est, inquit, universa 
terra, ut cognoscant (-cat v) dominum, ut aqua multa ope- 
riat mare/ BEA Apc 3 (521,8): nisi autem maris scriptu- 
ram sacram similem cerneret, profeta minime dixisset: re- 
pleta est terra (scripsi cum MNPEVt; - gloria SV; - gloria et 
CQ; — gloria terra cet., edd.; glossa in textum inserta) scien- 
tia (-tiae SUT) domini (— dom. sc. G) sicut aqua (aquam V) 


Esaias 


358 


&oníóov Tilv xeioa 
ac BaoiMoxou —-amoyeyaAaxttopevov 
x o' anoyaAaxtioBetc 
aspidum x x * | manum 
x 
reguli qui ablactatus fuerit " 


CAn; c/VEN; GR-M; cfIS 7 PS-IS Is, PS-MAXs2:a'0' (o 
sec Chr.) Baouuoxov (-xouc lapsu 710) 710 Chr.: 2 9X 
^  incavernam x reguli 4l0(cabernam) A.; HI Is 4*9; 
PHI 40,14; CAn (Var); GR-M (Var); PAU-Aq in caver- 
nas x reguli 57: cf Q9» * «ed X caverna x reguli Q5' 

X X X TE; IR; IIs18:2 6 qui ablactatus fuerit 
H(ablectatas 57); HI Is 4; PHI 40,14; CAn; c VEN; GR-M; 
cf IS — PS-MAX s 2; PAU-Aq: - anoyeyaAaxtiopevov 
L'^-46-233 130 403'449* Tht.: cf o anoyaAaxtio8etc Chr.: 
L-O ablactatus ab ubere ? APO: cf supra 

— mittet manum suam ? APO 


maris (— Vf) operientis/Ez 1,16 (« GR-M Ez) EI-]915 
(10,384): Jr 2,13/quia repleta est terra scientia domini sicut 
aqua maris CLAU-T Gn 3 (1022B): ait propheta: repleta 
est terra scientia domini sicut aquis maris operientis 
CO 1,2 (43,21): quae sunt enim ecclesiae cottidie profici- 
unt et populorum tanti multitudo crescit per gratiam Chri- 
sti ut videntes multitudines quae sunt prophetae clament: 
inplebitur terra ad cognoscendum dominum quasi aqua 
multa coperire (cooperire rX) maria (c£ RUS; alias transla- 
tiones vide MAR-M et CO 4,1) (xa yag tmc exoxmotac xo 
EXQOTI]V TIQOXOTILTEL XQL tQ. tov Àaov ev enióocsi Óta tr|v 
1OU XQtOtov xaotv toodutr Qc tà ToU 7tQoQrnrov touc BAe- 
Ttovtac ta 7nOn Boav: Àno8noetat n yn rov yvovat tov 
xugiov oc vóoQ 7toÀu xoaraxaAvyat 8aAacoac) 4,1 
(153,34): implebitur terra ad cognoscendum dominum 
quasi aqua multa cooperire maria (alias translationes vide 
MAR-M, CO 1,2, RUS; textum graecum vide CO 1,2) 
GR-I tr 5,36 (42,310): /et non nocebunt (-bit rec. 7) eum 
GR-M Ez 1,6,13 (75,263): nisi autem mari scripturam 
sacram similem cerneret, propheta minime dixisset: re- 
pleta est terra scientia domini sicut aquae maris operientis/ 
Ez 1,16 Jb 17,51 (882,27): /non nocebunt et non ( X ne- 
que Laud. Gem.) occident... (- H)...sancto meo/8/ut in 
monte sancto eius, quod est ecclesia, electis fidelibus non 
noceret/Ct 4,8 HI Ez 14 (706,896): 2,3/repleta sunt om- 
nia scientia domini sicut aqua multa operiens mare/Za 14,8 
(cf HI Za) Is 3 (124,20): 9,3/hoc est: replesti (replisti 
CSB; repleti F*) omnes (— F) gentes notitia tui (tua P*)/9,3 
4 (150,8): /(^- et CSP) non nocebunt (-bant B)... (— H) 
. . . Operientes (-tis S'OPFG*)/6 4 (152,86): iuxta con- 
suetudinem suam prophetalia in fine verba panduntur: si- 
cut aquae, inquit, maris operientes (-tis OPF); quomodo 
aquae maris operiunt (coop. G; operient S*; operiuntur C*) 
profunda maris (X x x $*), hoc est terram quae operta est 
fluctibus, sic scientia domini omnisterracomplebitur ^4 
(153,17): 10/in tempore igitur illo, quando Christi in toto 
mundo evangelium coruscarit et repleta fuerit omnis terra 
scientia domini sicut aquae (aqua B) maris terram (terra 
S*P) operientes (-tis S"PFB^)/1 4 (159,3): o habitatio 
Sion, exsulta et lauda deum (dominum GB) tuum (cf Is 
12,6), quod qui tuus ante videbatur deus et modicis Iu- 
daeae terrae claudebatur angustiis, nunc repleverit om- 
nem terram scientia sua (scientiae suae C*)/ 18 
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&mipaAet. 9 xai o0 ur X0X0710t]0Oo0tv 0068 ur] óóvovtai &noAéocat oD6éva 
O'-- QUTOU gx XO OU 
x mittet et non male facient nec poterunt perdere aliquem 
coniciet 4 illi nocebunt t ei 
nocebit T eum 
suam " x " nocebunt et non x Occident x 
mittit p 
E: Occident eb non x nocebunt 
éni i1Ó Ópoc 106 Gytóv pov, ótu  évenAno8n rmjoóunaoa toU yvávai 
O'EV mavit 1G OQE! * wn 
in x monte sancto meo C repleta est universa terra ut cognoscant 
replebitur omnis cognoscat 
implebitur ad cognoscendum 
- sunt (omnia x scientia 
, Universo 2 - u quia - est x terra " 
X Scientiae 
- scientia domini universa 
9 desunt TU adsunt 410 412 413 414 417 259 571 


X TE; IR; AM; HI Hab, Pach, Is 4*?": 18; RUF; GR-I; 
PHI40,24; PS-AMsSe3:- G6 suam H; AM Jb (Var); HI 
Is 4; GR-I (Var); PHI 40,14; CAn; APO; GR-M 7 LATH; 
PAU-Aq: o' * avtov Chr.: 2 94 


coniciet c£ TE ingeret ? cf PS-AM s Se 3 mittit 
410 AM 57; EP-L 

9 XIR  CPS-AU Do E HI Za, Ez 

et non IR; AM Jb; HI (Var); GR-I; APO: —- 6 et ni- 


hil ? AM pae; RUF nec? TE; PS-AMsSe3;VEN x 
non H; HI; GR-M; PAU-Aq: o' om. xai sec Chr.: 2 Qt 

t illi AM Jb 

eq: malefacient IR — nocebunt H; AM Jb; HI; 
cf RUF; GR-I; APO; cf PS-AM s Se 3; GR-M; cf PS-IS Is; 
PAU-Aq nocebit c£ AM pae; GR-I (Var); APO (Var); cf 
VEN, IS 7 PS-MAX s2: cfaspidis(etreguli) supra — — oc- 
cident et non x nocebunt PAU-Aq 

* ei AM pae; VEN t eum GR-I 

necIR: 2 6 neque ? GR-M Jb (Var) et non H; 
HI; GR-M; PAU-Aq: xat ov un 301 538: o0' xatov Chr.: 2 9 
X non Q* — et non X occident x ? APO: homoeotel. vel 
abbrev. citat. 

poterunt perdere aliquem IR: — 6 
H(ex -deat 9"); HI; GR-M; PAU-Aq: 2 9X 


X Occident x 


(769,152): /causaque sit tantae felicitatis quia repleta est 
omnis terra scientia domini (dei H)/66,1 Za 3 (884,276): 
2,3/iuxta illud quod alibi scriptum est: repleta sunt omnia 
scientia domini sicut aqua multa operiens mare/Za 14,8 
(Didymus: e£venAno8mn n cuuraca tou yvovat tov xvgiov 
Qc vÓopo 70Àu xavaxaAvyaor 8aÀacoav) IR 535,4 
(418,100): /et non male facient nec poterunt perdere ali- 
quem in monte sancto meo/65,25 IS fi 1,9,10 (467B): 
/ut in monte sancto eius, quod est ecclesia, non noceret/ 

—  PS-IS Is 6 (348): /sed convertentur et non nocent 
in monte sancto, id est in ecclesia sancta [que] catholica/ 
15,9 MAR-M 295 (49,19): replebitur terra (ad) (addidit 
Schwartz) scientiam domini sicut aqua multa cooperiens 
maria (alias translationes vide CO 1,2 et 4,1 et RUS; textum 
graecum vide CO 1,2) PS-MAX s 2 (848A — PL 
47,1136A): /ut in monte sancto eius, hoc est ecclesia, non 
noceret/15,9 (« IS fi) PAU-Aq Fel 1,4 (354B): /non oc- 
cident et non nocebunt in universo monte sancto meo/Ps 
90,13 QU pro 3,47 (188,7): Mal 1,11/item Esaias: quia 


X IR; APO; IS — PS-IS Is, PS-MAX s 2: — €x 9* 
universo H; HI; GR-M; PAU-Aq: o' (ev) navu (19 ope) 
Chr.: — 9X 

monte sancto] sca 1 

repleta est H; HI Is; PS-AU Do; QU; VER; GR-M; 
BEA; CLAU-T: 2 69" cf R95; cfHab 2,14; cf contextum 
antecedentem tempore futuro: replebitur MAR-M (« 
Vorlage); APO implebitur (« Vorlage) CO 122; 4,1; 
RUS — scientia dei replebitur omnis terra ? APO 
repleta sunt HI Za, Ez: cf sequentiam repleta x QM 

1 cuumaoca yn 106 o7 L'"-46-233 C' 130 403449' 8, cf 
35; Or.(?) Ps. cat. C (362,1); Eus. ecl.; Chr.; Tht.: uni- 
versa terra PS-AU Do; VER omnis terra HI Is 4*?": 18; 
APO omnia x HI Za, Ez: « 6 X terra H; HI Is 4"*; 
MAR-M; QU; CO 122; 4,1; RUS; GR-M; BEA; CLAU-T:— 
au — scientia domini universa terra VER 

6: ut cognoscant dominum PS-AU Do ut 
cognoscat dominum PS-AU Do (Var); QU ad cognos- 
cendum dominum CO 1,2; 4,1; RUS (ad) scientiam do- 
mini ? MAR-M scientia domini H; HI; VER; GR-M; 
BEA;CLAU-T:«O9* ^2 scientie domini A" ; cf HIIs 
4 (159); BEA Apc (Var) scientia dei ? HI Is 18 (Var); 
APO — domini scientia ? BEA Apc (Var) 


repleta est terra ut cognoscat dominum (deum edd.) quasi 
aqua multa tegens mare/Mt 24,14 RUF Gn 2,5 (36,13): 
/et nihil nocendum RUS:CO /,3 (26,10): implebitur 
terra ad cognoscendum dominum quasi aqua multa cope- 
rire maria (cf CO 1,2; alias translationes vide MAR-M et CO 
4,1; textum graecum vide CO 1,2) TE Marc 4,24,9 (609): 
/necomnino laedi VEN carm app 35,102 (373): /nec no- 
cet ullus ei/ VER cant 1,11 (10,7): Ex 15,10/unde pro- 
pheta testatur: repleta est scientia domini universa terra si- 
cut aquae maris operientis/Ex 15,10 

10 c/Rm]15,12 AM Lc 3,8 (80,127): 2/et infra: et 
erit radix Iesse (iessae BP* Schenkl) et qui exsurget (V^; -git 
y) imperare gentibus, in ipso gentes sperabunt/9,6 AM- 
A Apc 3 (260,24): Apc 5,5/sic intellegendum est tamquam 
diceretur: genus David, semen David, filius David; ex ip- 
sius enim semine tamquam radix in carne prodiit, quo fu- 
turae ecclesiae virgulta germinarent (cf vs 1). unde scrip- 
tum est: ecce radix Iesse ascendet in salutem populorum, 
ipsum... (— H)... gloriosum/Apc 5,5 (« PRIM) ANq 
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tÓv xópQiov óc 0009 noÀD xaraxaAvwat QoAGooac. 10 Kai &otat ev tfj rjuéog. éxeívn 
xaAvwyat $oaAacoav x 
Q'g'— vóata x 8aAaconc XQOÀUTITOVTO 
K et. entesin illa die 
C dominum ut aqua multa operiat mare i T" T " 
quasi tegens x ecce x x x 
E domini sicut  , operiens k E »*—5 die illa 
cooperi(re) maria x 
H - ». aquae x maris operientes x M us : a 
aquas operientis * eos 
terra aquis x 


10 desunt TU desinunt 410 (canticum) 412 413 414 417 259 (canticum) gloriosum 57 deprecabuntur ait dominus I deprecabuntur incipiunt 


et desinunt 410 (hymnus) 259 (hymnus) tit/radix gesse . . . deprecabuntur/10,33 
num... gen(tes) de(pre)cabu(ntur et erit sepulchrum eius gloriosum) 


utPS-AU Do . quasi A-89; QU; CO 12; 4,1; RUS 
sicut H; HI; MAR-M; APO; VER; GR-M; BEA; CLAU-T 
-— inundante sicut aquae maris ? APO 

cfvóop rtoÀu xaÀvwatr 9aAacoav 147; Cyr." — aqua 
multa operiat mare PS-AU Do aqua multa tegens mare 
QU aqua multa operiens mare HI Za (« Vorlage), Ez 
« Q: aqua multa cooperiens maria MAR-M aqua 
multa cooperire maria CO 1,2; 4,1; RUS -— aquae x ma- 
ris operientes H; HI Is: ao' — vóaxa x 8aAaoonc (sic non 
scripsit à, cf Lü.-Ra. 86 n. 425) xaAumtovta 710: 290. 
aquae x maris operientis 412*(-rietis m. 2) 414 CXO^V'R 
SQQO"5: HI Is4 (Var); VER; GR-M — aqua x maris ope- 
rientes A-GP'S*: HI Is 4 (153 Var): c/scientia supra — 
aqua x maris operientis 410 AOGP?C?; HJ Is 4 (153 Var); 
BEA Apc aquas x maris operientis 414 259(operiexeeks) 
aquis X maris operientis CLAU-T aqua X maris X 
BEA El 


Ev 1,48 (144,374): Os 13,14/hinc Isaias: erit sepulchrum 
eius gloriosum ANI h 7,2 (1043/4): Ps 109,1/Isaias vero 
ait: qui consurgit ut princeps sit gentium, in eum gentes 
sperabunt/Mt 2,6 («ato noaiac 6e qnotv ott o aviotauevoc 
apQxsw &OÜvov, em auto £8vr eAruouot) 10,3 (95D): 
exurget, inquit, gentium rector, et in eum gentes spera- 
bunt/40,5 (£otat yao, qnot, o aviorauevoc aoxetv e8vov, 
[^ xav CDE] £r avro &8vr eAruovotv)— ANT-M 22r (19): 
l/in salutem) populorum ipsum gentes deprecabuntur et 
erit nomen eius gloriosum 65v (83): radix Gesse qui 
stat... (— H)...deprecabuntur X ANT-S 214v,14 (263): 
19,20/in ista die ecce radix Iesse ascendit APO 3,6 
(63): Ct 1,11/quae (sc. mulier in typum ecclesiae, cf Mt 26,7 
etc) fuso vasculo nardi super dominum ostendit eum et in- 
dultorem criminum advenisse et gloriosam eius sepultu- 
ram ostendit futuram 7,38 (171): Ct 4,12/eo quod no- 
vum ortum germen David, quod in signum gentium ad sa- 
lutem stat, novo ordine natum de virgine susceptura salva- 
torem praedicetur/Ct 4,12 APR 2 (34): Gn 49,9/qui est 
radix Iesse et genus David/Apc 5,5 AU Fau 13,3 (380,7): 
Rm 1,3/unde propheta Esaias dicit: erit (erat L*) radix 
Iesse, qui exsurget regnare in gentibus; in eum gentes spe- 
rabunt/7,14 PS-AU Do 15 (246,27): /eterit in illa die ra- 
dix Iesse, et qui exurget (exsurget IIv) principium habere in 
nationes, in eum gentes sperabunt. radicem Iesse Chris- 
tum esse ex semine David secundum carnem natum (c£/Rm 
1,3) nullus quoquo modo christianus ignorat et, si conten- 
tiosus est, cum apostolo contendat, qui hoc testimonio in 
litteris suis utitur (c£ Rm 15,12)/27,6 S Cai L,7,24 (27b): 
5/et paulo post: et erit, inquit, in illa die radix lesse 


/H 259 (hymnus) signum .. .ipsum...deprecabuntur — 259 (canticum) sig- 


* eos 9^" 

10 KCY CPS-AUDo EHIIs 13 (verba in initio 
omissa mutuavi ex Is 4.**) 

et erit NO; CY; LAC; AM; HI Is 4**; RUF; PS-AU 
Do; [CHRY] 11,1192; PS-AU s Cai L7: — &X in initio: 
x erit LAC (Var); HI Eph, Za (« Vorlage), Is 13; 14; 18; 
AU; QU; GR-M — X in die illa erit ? IS fi 2; PS-IS Jud 
X ecce VIG-T; PRIM — AM-A; RES-R 6606; 7508 (Var) 
-— X inista die ecce ? ANT-S x XH;HIIs4"5 ISfil 
PS-IS Is, PS-MAX s 2; VITn; BED 

in illa die 9^V?; NO; CY; LAC; PS-AU Do, s Cai L7 
- XilladieLAC(Var) inista die? ANT-S XXx 
(in initio post erit vel rarius et erit) AM; HI Eph, Za (« Vor- 
lage), Is 13; 14; 18; AU; [CHRY] IL1192; QU; VIG-T; 
PRIM — AM-A; GR-M; RES-R -— in die illa H; HIIs 4; 
RUF (Var); IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s2; VITn; PS-IS Jud; 
BED: - 63 — X die illa RUF: x tq ny. &xeiwn 233 301 


et qui exurget princeps esse gentium, et in nomine eius 
omnesgentessperabunt — te2,10 (154b): in Genesi (sic/): 
et in ipso gentes sperabunt; et iterum/Gn 49,10 BEA El 
1,115 (89,3412): 53,8/foris scribtus est, qum propheta dicit: 
radix... (—H)...populorum; intus scribtus est, qum dicit: 
ipsum gentes deprecabuntur/1 BED Act (103,22): Hie- 
ronimus pleraque testimonia veteris instrumenti ut he- 
braica veritas habet edocet, nec tamen haec ita in nostris 
codicibus aut ipse interpretari aut nos emendare voluit. 
verbi gratia/38,11. 12/et: erit sepulchrum eius gloriosum/ 
24,16; Gn 4,15/dicit in hebraeo haberi/Gn 4,15; Is 24,16/et: 
requies eius gloriosa/38,11. 12/quae sic apud Hebraeos ha- 
beri lectorem voluit eruditionis solummodo, non autem 
emendandi gratia, nosse h 2,10 (252,220): in die... (— 
H)...signum (signo R)... (2 H)... gloriosum rat 
71,613 (543,52): et erit sepulchrum eius gloriosum Sam 
3 (169,1371): dixit Esaias: in die... (2 H)... deprecabun- 
tur, ac deinde subiunxit: et erit... (— H)... gloriosum 
[CHRY] 71,1192 (1195A) —PS-AU s Cas III, 17 (20a): Ps 2,8/ 
et Esaias qui te in sede maiestatis tuae contemplatus est (cf 
Is 6,1) dicit: et erit radix Iesse et (— PS-AU) qui exurget im- 
perare gentibus, in ipsum gentes sperabunt/Gn 49,10 
(noatac óe o vov aegaqiui 88900c: xat eoa otto rov teo- 
og xat o aviotapevoc agxeiw &Ovov, er avtov eOvr] &À- 
Tu0v0I) (aliam translationem vide [LAU] Cha) COM ap 
261-264 (83): gens cervicosa nimis semperque rebellans 
dum sibi primatum vindicaret, causa resecta est; in quo- 
rum stadia gentiles esse praefecit; dixerat hoc ante: gentes 
(anlegentes M) sperabunt (— sp. g. Hanss) in ipsum/28,16 
292 (84): l/in illum sperabunt gentes, cuius signo (sig- 
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"j ó(ta voO Ieooat xai ó  óviotápevoc &oxetv &0vóv, ém aot 
Q0 8 etc ovoonpov Q Àaov 
K radix — Iesse X qui surget imperare X omnibus gentibus in illum 
regere x gentes illo 
regnare 
ad regnandum 
C... " ioc exurget — principium habere in x nationes , eum 
x x exsurgit principari nationibus * et eo 
exsurrexerit princeps esse 
E 55 E M " ut princeps sit X x gentium » ipso 
virga consurg(e)t principetur super ipsum 
resurget dominetur 
regnet 
" 5 xau. stat in signum x populorum X ipsum 
quae ascend(e)t salutem 


virga HI Eph: «€ supra 1ll,l 

scr. gesse 410 412 413 417 259 X^; ANT-M 
414 ihesse C iasse R iessae AM (Var) 

x H; CY; HI Is 4 ** (Var); 13 (Var); AU; [CHRY] 
11,1192 (Var); QU (Var); GR-M; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s 
2; VITn; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; BED; BEA; RES-R 
4075; 7508: 2 2 et NO; CY (Var); LAC; AM; HI Eph, 
Za, Is 4**; 13; 14; 18; RUF; PS-AU Do; [CHRY] II,1192; 
QU; PS-AUsCailLl7:—-6 x x VIG-T; PRIM 7 AM-A; 
ANT-S; RES-R 6606 

quae PS-MAX s2 

surget NO; CY; HI Eph; cfIs 4 (154. 156); 14 (Var); 18 
ex(s)urget CY (Var); LAC; AM; HI Is 13; 14; 18 (Var); 
RUF; AU; PS-AU Do; ANI h 10; [CHRY] 11,1192; QU; 
VIG-T; PS-AU s Cai L,7; GR-M; RES-R 7508 2 ex 
surgit AM (Var); QU (Var) exsurgeret ? LAC (Var) 
exsurrexerit HI Za consurget HI Is 4 (153**, £159) 
^ consurgit HI Is 4 (153** Var); ANIh7 resurget 
HIIs 4 (153)*?"; 14 (Var) stat H; HI Is 4" APO; IS — 
PS-IS Is, PS-MAX s 2; VITn; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; 
BED; BEA; cf RES-R 4075 adstat ? c/ VEN ascendet 
PRIM -— AM-A; RES-R 6606: « supra 11,1 - as- 
cendit PRIM (Var); ANT-S; RES-R 6606 (Var) 

« 6$: imperare x omnibus gentibus CY impe- 
rare X x gentibus NO; CY (Var); AM; [CHRY] 11,1192 
imperare X x gentes CY (Var) regere X X gentes 
RUF; QU (Var); VIG-T; GR-M regere in X gentibus 
QU (Var) regnare in x gentibus AU; QU ad reg- 
nandum x x gentibus HI Eph principium habere in X 


yesse 


na P*y) tuentur (cf vs 12)/55,4 CY te 1,21 (23,42): 55,5/ 
item apud eundem: et erit in illa die radix Iesse, qui surget 
(et qui exsurget R) imperare omnibus (— VROARA) gentibus 
(gentes OA), in illum (illo bBWB) gentes sperabunt, et erit 
requies eius honor/9,1 [EUCH] int 6 (757A): Mt 23,27/ 
e diverso dicit propheta de sepulcro domini: et erit sepul- 
crum eius gloriosum PS-FIR con 2,9 (66,14): l/in ipso 
(ipsum B) gentes sperabunt/1 GR-M Rg 2,30 (138,688): 
Agg 2,8/hinc Esaias dicit: erit radix Iesse, qui exurget re- 
gere gentes, in eum (ipsum vr) gentes sperabunt/Ps 116,1 

HI ep 46,5,3 (334,21): Jo 20,7/cuius sepulchri gloriam 
multo ante quam excideretur a Ioseph (c£ Mt 27,60), scimus 
Esaiae vaticinio prophetatam dicentis: et erit requies eius 
honor (honorum B), quod scilicet sepulturae domini locus 
esset ab omnibus honorandus 120,8,10 (492,21): 49,20/ 
impleaturque illud quod in Esaia scriptum est: et (— A) erit 
sepulchrum eius inclitum/Jo 20,22 Eph 2 (479B): 7,14/ 
et alibi: erit virga Iesse, et qui surget ad regnandum genti- 
bus, in ipso gentes sperabunt/Ps 21,28 Is 4 (153,1): in 
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nationes PS-AU Do principari in x nationes LAC 
principari x x nationes LAC (Var) principari in X na- 
tionibus LAC (Var) princeps esse X x gentium PS-AU 
sCaiL7 utprincepssit x x gentium HI Is 4**; 13; 18; 
ANIh7 ut principetur X x gentium HI Is 14 ut do- 
minetur x x gentibus HI Za ut dominetur X omnibus 
X ? cf[LAU] Cha utregnet in X gentibus HI Is 4 (156. cf 
159) — X gentium rector ? ANI h 10 iudicare x x 
gentes ? RES-R 7508 in signum x populorum H; c/KA 
A; HI Is 4 (153)"*; VEN; IS 7 PS-IS Is, PS-MAX s2; VITn; 
JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M 65v; BED; BEA; RES-R 4075: 
q'£ic ovconpov (a0 8 eic ovoo. 710) Aaov Pr.: 2 2X in 
signum X populorum sive ut dominetur X x gentium ? HI 
Is 4 (154): lect. altern., cf supra — insignum X gentium ? 
APO: o Kei) ovoonuov rov &Ovov Pr. in salutem X po- 
pulorum PRIM — AM-A; ANT-M 32r; RES-R 6606 

* et ANIh 10; [LAU] Cha?; PS-AU s Cai 1,7, te; PS-HI 
bre?: — €Pe^X 

« 6: in illum CY; COM '/, in illo CY (Var) 
in eum NO; LAC; AU; PS-AU Do; ANI; [LAU] Cha; QU; 
GR-M; RES-R 7508 '/; in eo HI Is 4 (153)?": RUF !'/;; 
QU (Var) in nomine eius ? PS-AU s Cai L7: « Is42,4 — 
Mt 12,21 in ipso AM; HI Eph, Za ?/,, Is 4 (153)**; 13; 
14,18; RUF '/; PS-FIRcon; PS-AUte — inipsum HI Is 13 
(Var); PS-FIR con (Var); [CHRY] 11,1192; COM !'/;; GR-M 
(Var) super ipsum HI Za !/, x ipsum H; HI Is 4 
(153**, 159); PRIM 7 AM-A; IS — PS-IS Is, PS-MAX s 2; 
VITn; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; PS-HI bre; BED; BEA; 
RES-R exc 7508 !/,: cf deprecabuntur infra 


die illa radix Iesse, qui stat in signum populorum, ipsum 
gentes deprecabuntur, et erit sepulcrum eius gloriosum (X 
X x x x B). LXX: et erit in die illa (illo PG) radix Iesse et 
(— S*F) qui consurget (-git S) ut princeps (principes C*) sit 
gentium, in ipso gentes sperabunt, et erit requies eius ho- 
nor. pro requie eius in hebraico positum est mnuatho 
(mnuthu CO; anuatho S sup. 1., G^), quod omnes similiter 
transtulerunt; pro honore quoque in hebraeo legitur cha- 
bod (chaboth C; chalod P), quod perspicue gloriam (glorio- 
sum B) sonat. et est sensus: erit mors eius gloriosa, ut im- 
pleretur (impleatur Adr.) illud quod salvator in evangelio 
deprecatur/Jo 17,5/dictum est de nativitate eius, dictum de 
ceteris in medio sacramentis; venit ad mortem, quae non 
consueto mortalium nomine, sed quia in Christo erat vita 
perpetua, requies appellatur. nos autem ut manifestum le- 
genti sensum faceremus, pro dormitione et requie altero 
verbo, sed eodem sensu, sepulcrum vertimus/9/erit radix 
Iesse et qui (— S) de eius stirpe conscendet (-dit C*; cfvs 1) 
in signum omnium populorum/Mt 24,30; Hab 3,4; Jo 
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éÉüv] — éAmiobo0t — xoi éotai r] ávártavotc. aítoó Tj. — 11 xai éorat &v cfi uéog &xeívn 
gentes sperabunt et erit requies eius X honor 
in honore(m) 
95 55 
?5 *5 
»  deprecabuntur ,, ».  Sepulehrum  , gloriosum et serit in die illa 
inclitum - illa die 


14 desunt TU 


omnes gentes ? PS-AU s Cai L7: — €?; cf omnibus gen- 
tibus supra 

sperabunt NO; CY; LAC; AM; HI Eph, Za, Is 4 
(153)? 13; 14; 18; RUF; AU; PS-AU Do; PS-FIR con; 
ANLE [CHRY]IL,1192; [LAU] Cha; QU; COM; PS-AU s Cai 
L7,te; GR-M; RES-R 7508 /;;— 6  deprecabuntur H; 
HI Is 4 (153'*. c£ 159); PRIM 7 AM-A; IS ? PS-IS Is, PS- 
MAX s 2; VITn; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; PS-HI bre; 
BED; BEA; RES-R exc 7508 !/,: « qf (interpretatio accom- 
modata, cf sequentiam) 

et erit ex et O ex xx R 

requies NO; CY; LAC; HI ep 46, Za, Is**: RUF; IS*?? 
— PS-MAX s 2*"": BED Act*?"?: — $9x sepulchrum H; 
HI ep 120, Is?'; PRIM 7 AM-A; VEN; IS" 7 PS-IS Is, PS- 
MAX s2""; JUL-T; PS-IS Jud; BED; [EUCH] int; AN q Ev: 


12,32/sive, ut LXX transtulerunt, resurget (-gat F; -ge B)a 
mortuis, ut princeps sit omnium nationum, et universae 
gentes sperent (superent F*) in eo/Gn 49,10 4 (154,14): 
11/cum surrexerit radix lesse in signum populorum sive ut 
dominetur gentium/ 4 (156,83): 14/postquam surrex- 
erit radix Iesse, ut regnet in gentibus/12 4 (159,6): /et 
de morte (et ex te G) consurgens regnet in gentibus, et ip- 
sum nationes deprecentur atque adorent (-rant B)/ 13 
(545,23): 1 Pt 5,6/ista manus ad gentes levata (cf Is 5.25 
par), ipsa est de qua hic idem propheta loquitur: erit radix 
Iesse et (— CSOG Aar.) qui exsurget ut princeps sit gen- 
tium, in ipso (ipsum F* Adr.; M legi nequit) gentes spera- 
bunt/49,22 14 (597,17): Ps 2,8/de quo et in hoc eodem 
propheta legitur: erit radix lesse et qui exsurget (surget 
CSEG; resurget H Adr.) ut principetur (-pitur M) gentium, 
in ipso gentes sperabunt 18 (777,54): Ps 64,6/et idem 
Esaias quem nunc edisserimus: erit radix Iesse et qui sur- 
get (exsurget CH) ut (— H) princeps sit gentium, (4- et H) in 
ipso gentes sperabunt/Mt 28,19 Za 2 (811,203): Ps 
140,2/postquam enim de virga lesse (cf vs 1) pullulavit qui 
dominaretur gentibus, et in ipso gentes sperarunt (-bunt 
N)/Za 8,7 (Didymus: eotat n oia tov te00at xat o aviota- 
H£voc agxeww &0vov, em' avuto &Üvr &eAntovoi) 2 
(823,653): Gn 49,10/erit enim radix Iesse et qui exsurre- 
xerit (surrexerit N) ut dominetur gentibus, in ipso gentes 
sperabunt/Za 8,23 (Didymus: eotat n oia xov 160001 xat o 
aviotauevoc aoxetw &Ovov, er auto £0vn eAruovotv) 2 
(824,18): Za 9,1/iuxta illud quod scriptum est in Isaia: et 
erit requies eius honor/7,16 2 (831,261): Gn 49,10/et 
rursum: super ipsum gentes sperabunt/Ps 71,8 (Didymus: 
XQ £t. ETÜ Qutov &8vn seAmtovotv) PS-HI bre 73 
(1033A): l1/et ipsum gentes deprecabuntur IS fi 1,99,11 
(467B): /adhuc idem Isaias de Christo, quia ex semine Da- 
vid nasciturus esset secundum carnem (cf Rm 1,3), sic in 
consequentibus dicit: in die... (—H)...gloriosum.. . hic 
locus in hebraeo sic habet: et erit requies eius gloriosa/Ps 
15,10 (c£ HI Is 4 [153]) 1,49,1 (491A): 55,13/et erit se- 
pulcrum eius gloriosum/53,9 2,2,4 (504A): Ps 109,6/et 


cf Fr. Stummer, Spuren jüdischer und christlicher Ein- 
flüsse auf die Übersetzung der grofien Propheten durch 
Hieronymus: Journal of the Palestine Oriental Society 8 


(1928) 42-43 sepultura ? c, APO nomen ? ANT-M; 
RES-R: /iturg. 

honor NO; CY; Hlep 46, Za, Is*;: RUF:— 6. in 
honore LAC - in honorem LAC (Var) glorio- 


sum H; HI Is; PRIM ^» AM-A; IS'* — PS-IS Is, PS-MAXs 
2"': JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; BED; [EUCH] int; AN q 
Ev; RES-R 6606; 7508 (Var): cf a'o' (4- 8 sec 710) 6o£a 710 
Eus.(anon.) Pr.: « 9X inclitum HI ep 120 gloriosa ? 
c APO; IS?" 7 PS-MAX s 2": BED Act*??: cf requies vel 
sepultura supra benedictum in saecula ? RES-R 7508: 
liturg. 


11 -— illa die HI*' (Var) 


Isaias: in die illa erit radix... (— H)... deprecabuntur; et 
post alia (sic; cfvs 12)/5,26 PS-IS Is 6 (347): indie... (— 
H)...gloriosum (« IS fi 1,9) 23 (356): 55,13/et iterum 
ait: et erit sepulcrum eius gloriosum/53,9 (« IS fi 1,49) 

Jud 22,7 (66): 53,9/et rursum ipse de sepulcro eius: in die 
illa erit radix .. . (— H) .. . gloriosum/Gn 49,9 33,6 
(101): 10,22/de gentibus vero in Christo credentes intulit 
dicens: in die illa erit radix .. . (—H)... gloriosum/43,8 

JUL-T aet 1,13 (160,32): Ps 101,23/quo modo ergo iam om- 
nes reges terrae et populi obediunt ei (cf Ps 71,11), si eius 
nativitas non praecessit, si eis occasionem credendi haec 
ipsa eius nativitas gloriosa non praebuit? scriptum est 
enim: qui (quia P) exsurget regere gentes, in eo (eum M) 
gentes sperabunt (c£Rm 15,12); ergo ante nascendo vel ap- 
parendo exsurrexit in mundum, et sic in eo gentes sperare 
coeperunt. quod etiam adhuc idem propheta exsequitur: 
radix, inquit, lesse .. . (7 H) . . . gloriosum; ecce iam se- 
pulchrum eius gloriosum habetur, et nativitati eius non 
creditur (videtur Iulianus locum Isaiae a Paulo citatum et 
eundem locum iuxta versionem hieronymianam tamquam 
textus distinctos considerare; veterem Isaiae versionem pro- 
babiliter ignorabat) KA A 34 (15): de domino nostro (— 
SZà"; - ihu W) Christo(x x x x AQV) et de (C SZA Wo? 
AQV) populo gentium christiano (-norum A; -num 
2)/19,3 LAC in 4,13,18 (321,8): Ps 27,5/ex huius ipsius 
domo Christum generatuiri secundum carnem et ipse Da- 
vid et alii prophetae adnuntiaverunt. aput Esaiam ita Scrip- 
tum est: et (— S) erit in (— H) illa die radix Iesse, et qui ex- 
surget (exurget G"^S; exsurgeret H) principari (principiri 
H; principatum P*"4) in (— H) nationes (-nibus BG),ineum 
gentes (et R) sperabunt, et erit requies eius in honore (-rem 
BG"^/1 . [LAU]Cha (120€): l/qui dominatur omnibus, 
et in eum fines terrae sperabunt/Gn 49,10 (aliam transla- 
tionem textumque graecum vide [CHRY] 11,1192) PS- 
MAX s 2 (847A -— PL 47,1134D): Jr 23,6/adhuc Isaias de 
Christo quia ex semine David natus est secundum carnem 
(cf Rm 1,3), sic in consequentibus dicit: in die illa radix 
Iesse, quae (qui PL 47) .. . (2 H).... gloriosum .. . hiclocus 
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nooo0nost xotoc toO ósitau — tv xeioa  aoro0  to6 tnÀóoat 1Ó xaaAseupOev 
a'(0") óevteoov a (8^) xtmoao8a: Q'o'0 x 
O' EX Ó£UtEQOU 
adiciet — dominus secundo manum suam ad possidendum x 
apponet secundum quod reliquum est 
onóAoutov toO Aao6, Ó Gv xatdAeupOfj &nó tv Aocouoíov xai ànó Aiyónrov xai 
x c qdUTOU x 
UrtoAetLuo 
H residuum — populi sui quod relinquetur ab Assyriis et ab Aegypto et 
x x derelinquetur x x s 


adiciet ex dicit Q apponet HI Is 4 (153)?"^: 2 

a'(* 0'0' 710, falso saltem quoad o', cf Lü.-Ra. 86 n. 
427) 6evteoov 710 Eus.; o £x Óguteoou Eus.: —- Qi se- 
cundo exsclo VP — secundum OO"'9RST^; HI (Var) 
x ? HI Is 4 (153?" Var); ANT-M; ORA Vis 

manum . . . quod in ras. brev. spat. Q? 

— suam ? HI Is 4 (159 Var) 

a'(-- 8 Eus. dem. p. 82) moao8at Eus. comm. et dem. 
(bis); 2 QR 


in hebraeo habet: et erit requies eius gloriosa/Ps 15,10 (« 
IS fi1,9) NO tri 9,8 (26,40): 65,2/aut quod resurrecturus 
a mortuis: et erit in illa die radix Iesse, et qui surget impe- 
rare gentibus, in eum gentes sperabunt, et erit requies eius 
honor/Os 6,3 PHY B 1,5 (11): salvator noster, spiritalis 
leo de tribu Iuda, radix Iesse, filius David (cf Apc 5,5) (o 
o0otne niuov, o voegoc Aeov £x quAnc tovÓa, n orGa ÓaviÓ) 
PRIM 2 (84,529): Os 13,14/et Esaias: ecce (4- inquit f) 
radix Iesse ascendet (-dit 4*DGO) in salutem (-te DGO) po- 
pulorum...(- H)...gloriosum QU pro 1,25 (34,19): Ps 
71,11/et Esaias: erit radix Iesse, et (— H) qui exsurget (-git 
T) regnare (regere GPWR) in gentibus (x gentes PW), in 
eum (eo B edd.) gentes sperabunt/Rm 11,17 RES-R 
4075 (375): o radix Iesse, qui stas (stans M) in signum popu- 
lorum/52,15/quem gentes deprecabuntur, veni ad liberan- 
dum nos, iam noli tardare 6606 (156): ecce radix Iesse 
ascendet (-dit CS) in salutem populorum, ipsum gentes de- 
precabuntur, et erit nomen eius gloriosum (-sus L)/Hab 3,3 
7508 (375): (-- ecce L) radix Iesse, qui exsurget iudicare 
gentes, in eum gentes sperabunt, et erit nomen eius bene- 
dictum in saecula (gloriosum x x C)/Ps 492 ... Is 52,15/ 
quem (ipsum S) gentes deprecabuntur 73547 (384): 
52,15/ipsum (quem G) gentes deprecabuntur RUF Rm 
10,8 (1264C): Ps 116,1/ultimum vero exemplum ipse Pau- 
lus de Isaia dicit esse assumptum, in cuius corpore ita scrip- 
tum est: et erit die illa (scripsi, cf duobus sermonibus infra 
et omissionem in graecis codicibus 233 301; in die illa edit. 
cum Vulgata) radix Iesse, et qui exsurget regere gentes, in 
eo gentes sperabunt, et erit requies eius honor. omissis au- 
tem in primo quidem duobus sermonibus, id est (4- in edit.) 
*die illa", et in ultimis *et erit requies eius honor", caetera 
eisdem verbis posuit quibus septuaginta interpretes edide- 
runt 10,8 (12654): l/et in ipso gentes sperabunt/1 
VEN carm app 35,103-104 (373): /adstans (atstans N) in si- 
gnum populorum eiusque sepulchrum (sepulcrum 5) no- 
bile (nubile PONG*) adorandum gloria quanta tegit/16,1 
VIG-T Ar 1,11 (188B): Ps 131,11/et Isaias: ecce radix 
Iesse exsurget regere gentes/Rm 1,3 VITn ep 5 (1004C) 
- ap BED hist 3,29 (318): tit/in die... (— H)...depreca- 
buntur/49,1 
11  ANT-M 43r (42): adiciet dominus manum suam 


46* 


Q'0'0' x vnoAetujpa Eus.: — 9€ quod reliquum est 
x HI Is 4 (159): cf xo xaxaAewupüev x C: cf 9X 

4 avtov L''-46 130 449' 33; Eus. dem.: — a'o 8' sec 
Eus.: 2 9 — sui HI Is 4 (159 Var): - 6 

derelinquetur OM'R*yP 

—iet ipD. - gneoda 

— ab T^: — ano 93 

— et a fethros II-: homoeoarcton 


... (& H)... populi sui alleluia et veniet ab insulis maris al- 
leluia/ 52v (60): adiciet dominus manum suam... (— 
H)... populi sui et veniet ab insulis maris/ HI Is 4 
(153,1bis): Gn 49,10/et erit in die illa (— illa d. G) adiciet 
dominus secundo (-dum B) ... (2H)...quod relinquetur 
(derel. Adr.) ... (2 H)...a Fetros (fethros C; phetros F[ex 
phtros] Adr.; fretros B^) et ab Aethiopia et ab Aelam (glam 
O0; elam PFGB) et a (— SB) Sennaar (senaar C; sennahar F; 
synnar B) et ab Emath (aemath SOP; emamath B) et ab in- 
sulis maris/12. 13. 14/in die illa, hoc est in illo tempore de 
quo (qua Adr.) et supra dictum est/10/apponet dominus 
secundo (-dum C*B*; — P*) manum suam, ut nequaquam 
iuxta nostros iudaizantes in fine mundi/Rm 11,25. 26/sed 
haec omnia in primo intellegamus adventu. neque enim 
possumus, cum una dies dicatur et nunc et supra (cfvs 10), 
illam referre ad primum adventum et istam ad secundum, 
ne per haec quae sequuntur, et illa quae praecesserunt ad 
eum referenda sint Christum quem fudaei necdum ve- 
nisse, sed venturum esse contendunt. post vocationem igi- 
tur gentium, quae quondam in cauda (-dam FG^ Adr.) repu- 
tatae sunt, Israel in caudam reputabitur (cf Dt 28,44), ut ap- 
ponat (ponat C) dominus secundo (-dum C*S*) manum 
suam et possideat residuum populi sui/10,22/quae relictae 
fuerint ab Assyriis et ab Aegypto et a diversis per circuitum 
nationibus 4 (159,7): /ita dumtaxat ut adiciat secundo 
(secundum P) manum suam (— F*) ad possidendum quod 
reliquum est populi sui (— B) nom Is (120,15): 10,28/ 
Aelamitae (-te B; -te F) despicientes sive conparati/36,3 
(aelam non invenitur ap HI nom Is) (121,4): Elamitae 
(-te BF; -te H) j8oAoytov (AoAo0tov F; ai9oyon H) eorum 
sive conparati aut despicientes/15,8 (elam non invenitur ap 
HI nom Is) ORA Vis 184 (61,5): adiciet (adicet V) domi- 
nus manum suam. adice, domine, manum tuam et posside 
desiduum populum tuum (residuum populi tui Z)), ut incar- 
nationis tuae fide incredulis patescente nihil (nicil L) resi- 
duum sit quod vacuum remaneat a mercede 

12 cfls 5,26 ANT-G 1r,a (336,16): Tt 2,13/levabit 
dominus signum in nationibus et congregavit profugos Is- 
rahel/9,2 ANT-M 32v (21): Os 13,14/et levabit signum 
in nationibus .. . (2H)... colliget 43v (43): /ut congre- 
get dispersos Israhel alleluia 52v (60): /et congregabit 
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Aitioníac xai &ànó AiuacurGOv xai &nó A(v àvatoAGv xai ét 








T ano a'de0pouc - do EAapitov a'0'0' Zevvaao Q0 
a Fethros et ab Aethiopia et ab Aelam et a Sennaar et ab 
ad (A)elamitis ab x 
E x Elamitas 
Aopapíac. 12 xai  óoei onpeiov sic tà &Ovn xoi 
G'/c0' Aio - xat ano tov voov mc 9aAaconc 
elevabit signum in gentes et 
elevavit 
Emath et ab insulis maris et levabit » ». nationes , 
x x levavit * dominus nationibus 
cuvátei — tobc dmoAouévouc  looanA — xoi toUc Ót£ontapuévouc —lovóa —ouvátet éx 
congregabit perditos Israhel 
- profugos " et dispersos Iuda colliget a 
congregavit dispersos Iudae coll(e)git 
12 desunt TU — // T^ «ginattuor 
* ano S 710 07 L^-959-233 C'403 449'693t; Eus. dem.; (— V 130) vncov tnc 8aAaconc V L' "^ -46-233 130 403'449' 
Tht:— 9X ad VP 35; Eus. dem.; Tht.: — 
a'qe8pouc 710: — 9X, sed al. vocal. — fethros AFAGQ — ab y^ 
T^wP:HI(Var)  fetros XÓSQ"; HI phetros O*; HI — maris R* 
(Var) — phethros Q?  petrosAM  phretosC fre- 12 EHI Pach 
tros A-; HI (Var) freto ex oe R. fertos XT elevabit Q; HI Pach, Is 4 (154 Var. c£156) — elevavit 
fechros O II-; HI Pach (Var) levabit H; HI Is 4 (154); c£6; ANT-G; 
arto ante ouiOtorac non habent A-26 B 1II-46 301 534 ANT-M; RES-R levavit A; HI Is 4 (154 Var); RES-R 
544 Cyr.; addunt ceteri codd et versiones, Eus. demeht: 3607 (Var) 
ox * dominus $"; ANT-G; RES-R 
aelamitis c£ HI nom Is (120): à elamitis c£ HI gentes HI Pach nationes H(ex -nis R); HIIs 4 (154) 


nom Is (121): eAajuixov S. Q-26-106 88-0II L'"-46-233 C; 


Eus. dem.; Tht.; Cyr. ex dittogr., cf sequentiam: ela- 
mitas XXT helamitas C elammitas A. 

abagMs assennaar A. — a ? HI (Var) 

a'o'8'cevvaao 710: — 9t, sed al. vocal. 5cr. senaar 
VP: HI (Var) sennahar HI (Var) sennear 68 
sennar A-A- synnar HI (Var) 

ano oll x 98 


a'0'8' auia 710: — 9, sed al. vocal. 
*- (sub aster. V; sub obel. pro aster. 22-48) xot anto tov 


--. C H)...colliget COM ap 292 (84): vide vs 10 HI 
Is 4 (154,5): /et levabit (-vit G*B; elevabit PF) signum in na- 
tiones (-nibus P*) .. . (2 H) .. . congregabit (-vit C "SF*B) 
profugos Israel et dispersos Iuda (iudae Adr.; iacob C) colli- 
get (collegit C9 .. . (— H).. . terrae/ 4 (156,84): 10/et 
vexillum crucis ob salutem totius orbis (urbis B) fuerit ele- 
vatum/14 6 (224,16bis): 1 Cor2,2/hoc autem signum et 
in superioribus levavit (-bit C*SO*G)/l/in (— O*) nationi- 
bus, ut congregaret perditos (redditos F*) Israel/ 13,2 
Pach (139,20): 40,31/idcirco elevabit (-vit M; elebabit E) si- 
gnum in gentes et congregabit perditos (scripsi cum E; pro- 
fugos M, edit. cum Vulgata) Israhel/5,26 IR 4,33,1 
(804,20): Ex 17,11/congregans autem (-- et C VAQ) disper- 
sos filios (cf Jo 11,52) a terminis terrae in ovile patris (cf Jo 
10,16) RES-R 3607 (316): levabit (-vit C) dominus si- 
gnum in nationibus et congregabit (-vit CSL) dispersos Is- 
rael (4- alleluia M) 7086 (270): levabit dominus signum, 
alleluia, in nationibus procul, alleluia, congregans disper- 
sos Israel, alleluia/55,13 


nationibus AVQM: HI Is 4 (154 Var); 6; ANT-G; ANT-M; 
RES-R: — 31944: c£ supra 5.26 

* procul ? RES-R 7086: « supra 5,26 

congregavit II"; HI Is 4 (154 Var); ANT-G; RES-R 
3607 (Var) 

perditos HI Pach, Is 6: - € profugos H(ex -gus R); 
HI Pach (Var), Is 4; ANT-G; ANT-M32v;52v:-9W — di- 
spersos in fine: ANT-M 43v; RES-R: « infra 

iud(a)e ETo*T^: HI (Var) iacob ? HI (Var) 

colligit A collegit R collegit HI (Var) 


13 AM Ps 36,10,2 (77,3): et auferetur zelus Ephrem 
(effrem hic et infra o), et inimici Iudae peribunt, non erit ae- 
mulus Ephrem Iudae (iudas v), et Iuda non vexabit 
Ephrem/1 Cor 14,12 HI Is 4 (154,8): /et auferetur zelus 
Ephraim et hostes Iuda (iudae P) peribunt, (4- et PF) 
Ephraim (X x x x x B) non aemulabitur Iudam (iuda C*) 
et Iudas non pugnabit (-vit G*) contra Ephraim (x x By 

14 ANT-M 195v (323): Za 10,10/volabunt in navibus 
et mare pariter predabuntur/Za 10,12 (c£ ORA Vis) 
CHRO Mt 16,2 (264,52): Ps 106,24/Esaias quoque de his si- 
militer praedicat: et volabunt, inquit, in navibus alienige- 
narum, mare simul depraedentes (praedantes F) a solis 
ortu, et in Idumeam et in Moab primum manum immit- 
tent, filii (filiis M) autem Ammon primi obaudient/15/ 
naves ergo alienigenarum ecclesiae quae sunt ex gentibus 
congregatae significantur, per quas mare Aegypti (cfvs 15), 
id est mundum istum, fide praedicationis divinae apostoli 
depraedantur; unde filios Ammon primos obaudire dixit, 
id est Cornelium centurionem et qui cum eo ex gentibus 


E 
H 


E 
H 


E 


H 
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tÓv t£00ÓQ0v rtteoóyov fic yfjc. 13 xai àqaioetrjoetot ó tfjAoc Eqoat, xoi oi £x9ooi Iovóa 








et auferetur zelus Ephrem et inimici Iudae 
quattuor plagis terrae 2 -: v Efraim , hostes Iuda 
x x x 
à 0AoÓ6vtatr Eoo o0 CnÀooet Iovóav, xoi Iovóac oó — 8Aape Eqooaup. 
peribunt non erit aemulus Ephrem Iudae et Iuda non vexabit X  Ephrem 
T Efraim non aemulabitur Iudam  , Iudas ». pugnabit contra Efraim 
x set x Iuda pugnavit 
14 xai netao8noovtai: év mÀoío(;  ÓAAoqóAov: 0óáAacoav  ópa rmtoovoueócoovot 
qd'opia — ao 8 quAD'BIEIg.- -- xot TIQOvOLEUOVTEC 
et volabunt in navibus alienigenarum x mare X simul depraedentes 
* et pariter praedantes 
depraedabuntur 
v " , umeros Filisthiim per ^ " praedabuntur 
humero praedicabuntur 
humerum 
13 desunt TU / I^ zeius epUPraim . . . non (aem?ulabitur . . . non pugnabit co(nDra ephraim 
14 desunt TU "1 r^ philisthi&im) . . . filios Coriem*tis . . . manus eorum) et filii 
13 EAM 9 (al. vocal.) 2 humerum R? humeris ? PS-IS 


X X x X x HI (Var): 2 Qi?**: homoeotel. 

inimici iudae AM hostes iuda H; HI p 
stes iudae "^; HI (Var) 

* et HI (Var); 2 ec 

non erit aemulus ephrem iudae AM 
aemulabitur iudam H; HI: — &9X E 
aemulabitur iuda Q; HI (Var) 

iuda non vexabit x ephrem AM: - 6 iudas non 
pugnabit contra efraim H; HI: « 9 (al. vocal.?) - 
iuda non pugnabit contra effraim S judas non pugnavit 
contra e(f)raim II-AO*Q*; HI (Var) 

14 E CHRO 

in umeros] innumeros II: dittogr. 

navibus HI Za, Is**; CHRO; ANT-M; cf ORA Vis: — 
e umeros H; HI Is'* (Var); PS-IS Jud humero 
XXT'AMQ"'R* (lectio forte genuina); HI Is**: a^ uia 710: — 


ho- 


— efraim non 
ephraim non 


primi praedicante Petro apostolo crediderunt/ HI Is 4 
(154,10): /et volabunt in humero (-ros S*PF) Philisthim .. . 
(— H) . . . orientis (-tes C*S*) et (— C) Idumaea (idumeae 
C*B) .. . (7H)... et filii (fili B) Ammon (amon CSOPF) 
oboedientes erunt/11 ... iuxta LXX interpretes volabunt 
in navibus alienigenarum et (e F*; — Adr.) mare simul prae- 
dabuntur (praedicabuntur B). .. igitur Ephraim et Iudas (cf 
vs 13), id est qui de duodecim tribubus in Christum credi- 
derunt ex Iudaeis, simul praedabuntur (praedantur P*) 
orientem, et (—F) in (— G) Idumaea et Moab (4 et C*) ex- 
tendent (-det F) manus suas/Ps 59,10/hae enim gentes eo 
tempore quo Esaias prophetabat, adversariae erant populo 
Iudaeorum, et idcirco nunc dicit quod/10. 12/tunc etiam 
Idumaea et Moab et (— F*) filii Ammon (amon S), omnis 
scilicet Arabiae latitudo, dent apostolis manus, et in locis 
idolatriae (idololatriae Adr.) Christi ecclesiae suscitentur/ 

4 (156,6): 16/quomodo Idumaea et Moab et filii Am- 
mon (amon C*SO) tradent manus suas (— 5) apostolis, ut 
oboediant evangelicae praedicationi/ Za 2 (846,340): 
Mc 1,17/de his piscatoribus qui descendunt in mare et sunt 
in navibus Esaias quoque vaticinatur: volabunt in navibus 
alienigenarum et mare pariter depraedabuntur; in ecclesiis 


Jud 76: 

alienigenarum HI Za, Is*; CHRO:— 6  filisthiim 
H; HI Is"'; PS-IS Jud: a'0'8'qQuAt'081e11 710: — 9R x) 
ANT-M; ORA Vis: liturg. 

* et HI Za (7 « Vorlage), Is**; ANT-M; ORA Vis: 4 
xai cl 6993 

x HI Za, Is**: CHRO; ANT-M; ORA Vis: — 6 
per H; HI Is"; PS-IS Jud 

pariter HI Za; ANT-M; ORA Vis 

depraedentes CHRO: rtoovouevovtec L'"^-46-233 130 
301 538 €^; Hipp. R. Daniel 4,543; Antichr. 51; Eus. dem.; 
Tht. ES praedantes CHRO (Var) 631: de- 
praedabuntur HI Za praedabuntur H; cf HI Za^" (Var); 
Is; PS-IS Jud; ANT-M; cf ORA Vis 2  predicabuntur 
X; HIHs** (Var) 


enim de numero gentium congregatis toto apostoli orbe 
volitarunt, ut depraedarentur (praedarentur N) mare/Ps 
103,25 (Didymus: ooa ó£ xai eteoov £oyov tov eic tv 8a- 
Àacoav xaxraBavtov ev to 7tooqntn noaia aTtayyseAAoue- 
vov: rteraüio0noovtat, oro, ev 7tÀototc aAAoQuAOv, 'aAao- 
OQv apa Tto0vopieuoovoty) PS-IS Jud 25,1 (72): 66,19/ 
item ibi et de ipsis apostolis: et volabunt, inquit, in... (— 
H)...erunt/61,6 76,6 (216): et volabunt (in? humeros 
--- (S H)... erunt/I5/volantes in humeris per mare aposto- 
los dicit, qui de Iudaea egressi per mundum velut in mare 
evangelizantes transcurrerunt ORA Vis 969 (312,13): 
Za 10,11/volabant in navi et mare pariter predabantur/Za 
10,12 (c£ ANT-M) 

15 CHRO Mt 16,2 (264,56): /et desolabit (scripserunt 
editores; desolabitur codd) deus (— T) mare Aegypti/14/ 
desolari autem mare Aegypti proprie est errorem saeculi et 
idolorum culturam everti, quod fit cotidie per apostolicam 
praedicationem GR-M Jb 33,19 (1689,39): Jb 40,20/ 
unde bene etiam per prophetam dicitur: et desolabit (-vit 
CM) dominus linguam (lingua M) maris Aegypti (-tii OR 
lingua quippe maris est scientia doctrinae saecularis; bene 
autem mare Aegyptium (egiptum M; aegyptus Laud.) dici- 


E 


H 


E 
H 
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xai toboc àq' rnAíoU GvatoAGv xai Ióovuaíav, xai &ni MoaB moótov tüc xeipac 
Q UtouG a 0 iboupgata xat x MooB x - ETtiBaAovot 
a O' — EXtQOLG 
a solis ortu et in Idumeam et in Moab primum manum 
— (exten)dent 
filios orientis X Xx  Idumea " x " x praeceptum 
et Idumeae 
é&mipaAoO0tv, oi ó& viol Aupov noótor dOnaxoóoovia. 15 xai épnpooet XÜQIOG 
1OG XElQac 
Xeipoc | autov 
X immittent filii autem Ammon primi obaudient et desertum faciet dominus 
manus (suas) facit deus 
x 
manus eorum et filii " X  oboedientes erunt et desolabit $ 
desolabitur 





desolavit 





tv 89áAaooav Aiyórtou xai &riBaAet tv xeipa ab0toÓ — &ni 


1Óv Tt'otQJiÓv 


ovi y' tv yàoooav x  f$9aÀaconc 
x mare Aegypti et immittet manum suam super fluvium x 
immittit fluvio 
linguam maris : et ]levabit 5 E 3 flumen in 
lingua - Aegypti maris levavit flumina 
elevabit 


15 desunt TU // 


a solis ortu CHRO: « 6G, sensu mutato filios orien- 
tis H(filios ex filius 9"); HI'*; PS-IS Jud: cf a'vtouc ao- 
yn8ev 710: 2 9X 

et HI; CHRO: - 6 x H; HI (Var); PS-IS Jud: 2 X 

in idumeam et in moab primum manum X immittent 
CHRO: « 6, sensu mutato — X idumea et X moab x 
praeceptum manus eorum H(idummeasx OP); HI"*; PS-IS 
Jud: cf a^ i6ovpaia xai uoa. amootoAn xeipoc avtov (a' 
artoot. x. autou 710) Q; o'£6op (o 'e€6op 710) xat uoa ex- 
taoic (exot. Q) xetgoc avtov (o 9' £xraotc xeioov avtov 
710) Q Eus.; 09 i6ovpato xat uoo ex[o]raotc xeiupoc avtov 
Q: «qm — (filios orientis et) x idumeae (^ic distin- 
gue) et X moab X praeceptum manus eorum HI" (Var): cf 
6 (i6ovpauac 538 et forte 5) ^ lectiones mixtae (cf — &ru- 
BaAovot tac xeipgac S 301 538; quoad € nihil constat): in 
idumaea et X moab x extendent manus suas HI^? !/,: cf 
&xtaotc xeig(ov) avtov ap 0/85 cf e in idumaea et x 
moab et x extendent manus suas ? HI?" !/, (Var): cf «o9 
X idumaea et x moab X extendent manus suas HI?" !/, 
(Var) X idumaea et x moab x tradent manus suas 
FIIO. 2  Xijdumaeaet x moab x tradent manus 
x HI?" !/, (Var) X idumaea et x moab x dabunt ma- 
nus X ? cf HI?" !/, 
filii autem CHRO: — 6 et filii H; HI; PS-IS Jud: — 

et filii .. . (16) . . . ab assyriis in ras. R? 
filii ammon R? ex fili «mox« R? filiam monob«e- 
dientes A.- 


9x 


tur, quia peccati obscuritate fuscatur. linguam ergo maris 
Aegyptii (-ti Corb. 2 Laud. Vind.) dominus desolavit (-lat 
CM), quia huius mundi falsam sapientiam per carnem se 
ostendendo destruxit/Jb 40,20 HI Is 4 (156,1): /et deso- 
labit (-vit G*) .. . (—H)...levabit (-vit G* elevabit OF) ma- 
num suam (— Adr.) super flumen in fortitudine (-nem PF)... 
(— H)...in rivis septem, ita ut transeant (-eat C*B*) per 


T^ (et des)olabit . .. ma(num suam . . . et pencutiet 


-.. transeat pe(r eum calciati 


scr. hammon C — amon OGPQ5'; HI (Var) 

primi obaudient CHRO: — 6 X oboedientes erunt 
H(erunt ex erant AP); HI"'; PS-IS Jud: « 9X 

15 EHIISs5 (coniunctiones in initio omissas supplevi; 
iteratum subiectum neglexi) 

(14) et filii .. . (16) . . . ab assyriis in ras. R? 

6e. desertum faciet HI Is 5 E desertum 
facit HI Is 5 (203 Var) desolabit H(ex dissolavit O); HI 
Is 4*': CHRO; GR-M; PS-IS Jud ^ desolabitur II.; 
CHRO (Var) desolavit HI Is 4 (Var); GR-M (Var): pho- 
net. —interficiet ? HI Is 4": c£ oty'(a/0/0710 Hi.) avate- 
uauocet 710 87-91-377 Eus.: « 3X (vide Barthélemy 85-86) 

deus CHRO x CHRO (Var): cf desolabitur supra 

x mare CHRO; HI Is 4*; 5: 6 linguam maris 
H; HI Is 4"; GR-M; PS-IS Jud: oi y' (a/o' 8' 710) 1nv 
yÀoccoav 0aÀAaconc 710 87-91-377 Eus: - QU » — lin- 
gua maris XI^; GR-M (Var): haplogr. -— linguam ae- 
gypti maris R? 

immittet HI Is 5; 2 6 2 immittit HI Is 5 (Var) 
levabit H; HI Is 4**; PS-IS Jud: ^ 9X levavit II. 
O*R?; HI Is 4'* (Var) elevabit AMGHGSTI^: HI Is 4** 
(Var). - elevavit ? HI Is 4^?" (Var) 

manum ex magnum UP 


fluvium HI Is 5 — fluvio HIIs 5 (Var) flu- 
men H; HI Is 4; 5 (Var); PS-IS Jud flumina HI Is 4^?" 
(Var); 5 (Var) 


eum (eam S*) calciati/16. 14/sic ipse dominus, qui in apo- 
stolis suis illa perfecit, desolabit (-vit G*B) non mare iuxta 
LXX, sed iuxta Hebraeos linguam maris Aegypti, quae 
prius contra dominum blasphemabat et superstitioni Ae- 
Byptiae praeerat/Ps 103,25. 26/desolabit (-vit G*) igitur sive 
interficiet, hoc est avaüepaioet (-oe CSOP), ut Theodotio, 
Aquila et (— B) Symmachus transtulerunt, linguam maris 
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TvEOpatI piaío xai Tnatá£el éntà qáoayyac óote Ouunoos soto 
-F QUTOV ElG 
E Aegypti violentum X et percutiet eum in septem vallibus ita ut —pertranseat — x 
spiritu violentissimo valles transeat 
H fortitudine spiritus sui , : " A - rivis "m transeant — per 
iss rivis septem pertranseant 
transeatur x 
qQUtÓv év ontoórpaor. 16 xai éotat óío60c 1G xavoAsupBévu uou Aaó 
Qutmv oóo0c 
E eum quis calciato pede 
H X  calciati x et erit — via residuo populo meo qui relinquetur 
eam calciatis pedibus residua relinquitur 


x 





év Aiyónto, xai éorot 16 IopganA og 1] nuéoa 


óte &EfjAO0eEv &x vfjc Aiyóntov. 12,1 Kai 





ev 
H ab Assyriis sicut fuit Israhel in die qua ascendit de terra Aegypti et 
Assyrios I(srahe)li * illa x 
égeig év fj r)uéoq éxeíivn EoAoyüoo O£,  XÜQte, Óióti ooyíoünc pot xoi 
x a'o 8'stouoAoyncopuat oot 
E benedicam te domine quoniam iratus es mihi 
H dices in die illa confitebor tibi - - — hk 
dicetis — x — jla die x * et 


16 desunt TU desinit Y^ qui Delin(quetur) 


12,4 desunt TUT^ 


incipiunt 410 412 414 417 372 376 383 343 344 350 358 confitebor 


N. B.: permulta psalteria quae huius cantici textum tradunt ver- 


Sionem sequuntur hieronymianam; pauca tantum selegimus quae nonnullas varias lectiones ex veteri forte versione praebeant 


X aegypti violentum x HI Is 5: « 6; cf mare aegypti 
supra; citatio accommodata ? ^ X aegypti violentem 
x ?HIIs5(Var) x aegypti violenta x ? HI Is 5 (Var): cf 
flumina supra X spiritu violentissimo x HI Is 4*?" (/ect, 
altern.): - € in fortitudine spiritus sui H(fortitudine ex 
-nem O); HI Is 4"; PS-IS Jud: « 93 (vide Wildberger 464) 

—vet ? HI Is 5 (Var) 

* avtov eic V L'"-46 130 449'; Eus.; Tht.: — 9X 

septem vallibus HI Is 5 — Septem valles HI Is 5 
(Var) septem rivis H; PS-IS Jud -— rivis septem HI 
Is 4'* (in) septem rivis sive (in) septem vallibus HI Is 
4*?"* lect. alterp, 

pertranseat Q*; HI Is5 — transeat R5; HI Is 4'*' (Var); 
5 (Var) transeant H; HI Is 4'*: PS-IS Jud per- 
transeant Q? transeatur cf HI Is 4? 

X eum HI Is 5 per eum H; HI Is 4'*: PS-IS Jud 
per eam S; HI Is 4*' (Var): cf avtnv ci' 403' x x HIIs 
am 

quis calciato pede HI Is 5 X calciati x H; HI s 4": 
PS-IS Jud: — 3X X calciatis pedibus HI Is 4^?" 


Aegypti, et elevabit (-vit F*; levabit Adr.) manum suam su- 
per flumen (flumina CSO Adr.) Aegypti in fortitudine spiri- 
tus sui vel spiritu violentissimo, quod regnum intellegimus 
Romanorum/]l/et percussus est amnis (omnis COF) aegyp- 
tius (-tus F^) in septem rivis sive in septem vallibus; Nilus 
enim aquarum multarum, qui prius uno fluebat alveo et in- 
transibilis erat, in septem valles humillimas (vallis humilis- 
simas B) et rivos divisus est atque concisus, ut calciatis pe- 
dibus transiretur 5 (194,23): supra legimus: desertum 
faciet dominus mare Aegypti; et rursum: immittet (-tit 


16 (14)et filii... (16) .. . ab assyriis in ras. R? 


oóoc A 

residua QM 

relinquetur ex -quxtur S relinquitur HI (Var) 
assyrios A 

i(srahe)li II-pFO6wPQoV!: HT (Var) 

£v 538 544: — OX 

die ex diem Q (ur vid.) 

* illa 9^M 


qua ascendit] c£ a'/o'8 mc avapaosoc avtov 710 (du- 
bium quoad a, cf Lü.-Ra. 87 n. 435): « OX 

12,1 EHI Is 18 

— et A: err. rubr. 

dicetis b: cf infra 12,4 

— in HI (Var): — ev 301 

-— die illa XTA-D690M: — ey 

benedicam te HI Is 18: 2 6 confitebor tibi H; HI Is 
4; CAn: a'o' 8  &opuoAoynooyot cot QSyh 710: — 9X 

— quoniam R* "4 

t et Q*: — 6g? 


B) dominus manum suam super fluvium (-vio B; flumen G; 
flumina F) Aegypti violentum (-tem S*W; -tam F*) et (—B) 
percutiet eum in septem vallibus (valles B), ita ut pertrans- 
eat (transeat B) eum quis calciato (calcato F*; calceato 
Adr.) pede 5 (203,11): supra Aegypti multitudo mari 
comparata est: desertum faciet (facit C*$W) dominus mare 
Aegypti (-tum C*) PS-IS Jud 76,6 (216): /et desolabit 
-. 2C-IBl) - xerealciati/A4 

16 HIIs4 (156,4): /et erit... (2 H) .. . relinquetur 
(reliquetur SB; relinquitur G) . .. (2 H).. . Israhel (-eli SO) 


H conversus est 


X meus 


1251492 Esaias 368 

&néotoewyag 1óv Ovpgóv oou xai . rAénoóc ug. 2 ióoo ó 08Óc pou oocnüo 
Q'oc'aneoroaQn o  Oupgoc - a &pgou Q8  1tapexaAeoac o 
3 x 

avertisti faciem tuam a me et misertus es mei X ecce deus meus salvator 


füror Hs X X , 
x 


consolatus ,, 


mihi 
me » x » 


22 
dominus 











uou xQoloc, 
x —u b od 


fidens ero in eum 
eo 


» fiducialiter agam x x 


2 desunt TUT^ 


avertisti faciem tuam HI Is 18 conversus est furor 
tuus H(conversus ex conver S); HI Is 4; CAn: a'o'asteotoa- 
qn o 8vpoc oov 710 (dubium quoad a, cf Lü.-Ra. 88 n. 436): 
- Qu** (cf Wildberger 477) conversus ... (2)... domi- 
nus deus in ras. R? 
a me HI Is 18: 4 ar euo 88-01] L'^-46-233 309-cI* 
130 301 403/449' 534 538 € '?; Eus.; Chr.; Tht.; Cyr.: cf Jr 
2,35; Os 14,5 X X H; Hi Is 4; 18 (Var); CAn: - 62x 
— et oP* 
misertus es mei cf HI Is 4?": 18: 2 - 
es mihi HI Is 18 (Var) 


misertus 
consolatus es me H(es ex est Q); 


... (2 H)... Aegypti/14 

12,1  CAn co 6,11,3 (168,18): Jr 10,24/et iterum: con- 
fitebor...(— H)...consolatus es me/Dt 32,24 HIIs 4 
(157,1): et dices in (— F*) illa die (— d.i. Adr.) ... (2 H)... 
consolatus es me/ ... confitebor tibi, domine, quoniam 
qui iram merui et furorem tuum (furore tuo C*S), miseri- 
cordiam consecutus sum/ 18 (798,54): Mi 7,9/et rur- 
sum: benedicam te, domine, quoniam iratus es (es« C*) 
mihi; avertisti (avertis C*) faciem tuam ame (x x H)et mi- 
sertus es (est G) mei (mihi H)/7,4 

2 cfEx15)2; Ps 117,14 AU cf 9,35 (153,16): 1 Cor 
1,31 par/ego itaque, laus mea et vita mea/Ps 72,26 [AU] 
spe 19 (89,20): 11,5/et post versus (^- plus minus S) LX (XL 
P"; — aliquot versus a): ecce. . .(— H)...salutem/ HI Jl 
(161,24): Jo 1,15/porro factum esse sermonem ad meritum 
eius refertur cui fit, non ad conditionem illius qui fieri dici- 
tur, ut alibi legimus: dominus mihi factus est in salutem 

Is 4 (157,3): /ecce .. . (2 H).. . . fortitudo (confortitudo 
P) mea et laus (salus B) mea... (2 H).. . factus est (— B) 
mihi in salutem ... /tu es (— es tu Adr.) enim salvator 
meus, id est Iesus, et (— G) nequaquam fiduciam habebo 
(habeo GB) in idolis, nec timebo quae non sunt timenda, 
sed tu es fortitudo mea et laus (salus GB) mea, qui mihi fac- 
tus es (— f. es m. Adr.) in salutem IR 3,10,3 (124,92): ag- 
nitio salutis erat agnitio filii dei, qui et salus et salvator et 
salutare vere et dicitur et est: salus quidem sic/Gn 49,18/ 
salvator autem iterum: ecce deus meus (— A) salvator 
meus, fidens ero in eum; salutare autem sic/Ps 97,2 
PROL pro Hi (19,36): Os l,1/porro factum esse sermonem 
domini ad meritum eius refert cui fit, non ad condicionem 
illius qui fieri dicitur, ut alibi legimus: dominus mihi factus 
est (— f. est m. Q9 in salutem (-te X*) (« HI Jl) 

3 AMLcS8,18 (304,203): Lc 16,24/aqua enim refectio 
est animae in doloribus constitutae, de qua dicit Esaias: 


Tenoiboc éoconat &m aor xai o5 «opn)noopgat, Out 


et non 


"n óóta pou xai 


timebo quia fortitudo mea et 


adsunt 410 412 414 417 372 376 383 343 344 350 358 


HIIs 4; CAn: a/8' naoexaAeoagc ue 710: « 99 (al. vocal.) 


2 XIR 

(1) conversus . .. (2). . . dominus deus in ras. R? 
dominus S 

meus IR: — 6 X H; IR (Var); HI: o 106 oII 301; 


Eus. —pou V €: X 
— xugioc A 0" C^? €?e: Eus.; Bas.: — 9X 
fidenseroIR:- 6  fiducialiteragam H; HI: « 9t (cf 

omissionem in seq) 

« 6: in eum IR 
dto A'  inxEZ" 


in eo Brev. Goth. (73A): cf?&ev 
X XH;HI - £r av1o B-Q:  QX 


et saliet aqua cum delectatione (delectibus P[laticibus s. 
lectibus m. 3]L) de fontibus salutaris/Lc 16,24 Ps 
37,32,2 (160,19): non tabes mortis de vulnere eius (sc. Chri- 
sti, cf Jo 19,34), sicut hominum ceterorum, sed fons vitae 
scaturivit aeternae, ut scriptura nos edocet dicens: et saliet 
aqua cum delectatione de fontibus salutaris (salvatoris 
Bav); exilivit (exiluit B) ergo de vulnere aqua, ut nos bibe- 
remus salutem/Ps 74,9 40,5,2 (233,2): exiet, inquit, 
aqua cum delectatione de fontibus salutaris (corr. Petsche- 
nig; salvatoris Bav; — a)/Ps 22,5 AN ex pr (161,3): pos- 
centi interno affectu de fontibus salvatoris aurire aquam vi- 
vam Fel 38-39 (54): nunc age securam vivamque adtin- 
gite nympham et celeres vitae facilem haurite liquorem 

Ver h 2,1 (8): Ps 41,2/tali ardore fraglabat et illa beata soror 
Martae Maria, quae sacris erudita sermonibus a vestigiis 
salvatoris nullo modo recedebat, ut de fontibus doctrinae 
caelestis suae religiose sitis desideria saturaret (cf/Lc 10,39) 
... haecigitur Maria cuius fecimus mentionem, ut mihi vi- 
detur, personam ostendit fidelis aeclesiae, quae mavult do- 
mino adherere (cf Ps 72,28), quam adloquio suo dominus 
semper aedificat, quae de fontibus Cristi frequenti inunda- 
tione perfunditur . . . Ps 41,12/ergo de fontibus Cristi, ut 
dictum est, inrigatur aeclesia . . . Jo 7,37/bivamus, obsecro 
VOS, fratres, aquas illas caelestes de Cristi fontibus venien- 
tes/Ps 97,1 [AU] spe 19 (89,22): /haurietis... (2 H)... 
salvatoris/ BEA EI 1,15 (10,380): auriat unusquisque 
nostrum aquas de fontibus salvatoris, id est de propheta- 
rum et apostolorum doctrinis/Jr 2,13 1,52 (38,1433): 
heretici non in aqua limpidissima, aqua viva (cf Jo 7,38) 
quae de fontibus salvatoris - id est doctrina apostolorum - 
est, sed in ipso populo ignaro et lubrico indignis clamori- 
bus quasi ranas e caeno voces emittunt (cf Apc 16,14) (« 
BEA Apc 8 [248,4-9], ubi tamen neque ad Ioannem neque ad 
Isaiam adluditur) BED Mc 2 (520,1229): frustra autem 


E1 


E2 
H 
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x | aviÀnoetat 


avtàÀnoate 
et saliet aqua 
exiet 
X  haurite aquam 
laus | mea dominus deus et factus est mihi in salutem X  haurietis aquas 
laudatio domine x * meus es salute bibetis 
salus x x bibent 
3 desunt TU adsunt 410 412 414 417 372 376 383 343 344 350 358 incipiunt T^ de fonttibus salvatoris) Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 52,13/ 


haurietis aquas 


laudatio 410 412 414 417 II- 372 376 383 343 344 350 
358: ex vetere latina versione (cf &) vel ex Ps 117,14 salus 
HI (Var): cf sequentiam 

domine A'Q(correxit m. 1) xp 

— deus 410 414 417 A- 372 376 383 343 344 350 358 O5; 
(c HI Jl 2 PROL pro Hi): 2 6&9x?" * ***? (yide Barthé- 
lemy 87-90); cf Ex 15,2; Ps 117,14 

* meus Q* 

- mihi factus est ? c/ HI Is^?"; (HI Jl » PROL pro Hi] 

es 417* RQO?*: cf supra 12,1 x HI Is"* (Var) 

salute 410 412 414 417 A-A"Q; (PROL pro Hi (Var)] 

3 ELAMLc E2COI1,5S 

et AM Lc, Ps 37: - 63 X H; HI Is 4; in initio: AM 
Ps 40; HI Is 12; 13, Ez; [HOR] 129; CO 1,5 S; FAC; CAr; 
GR-M; IS; PS-IS Is; RES-R: — xai 106 /II-46 € 

saliet AM Lc, Ps 37: cf? aviAnogxat S A-Q*-26 O 565 


Pharisaei, frustra omnes Iudaei lavant manus et a foro bap- 
tizantur (c/ Mc 7,3. 4), quamdiu contemnunt fonte salvato- 
ris ablui/Mc 7,4 Sam 2 (81,540): 1 Rg9,11/cum sequen- 
tibus se ministris incarnationis suae primisque credentium 
dominus sublimia novae vitae praecepta inchoaret, appa- 
ruerunt animae humiles et castae de suorum latebris pec- 
catorum confitendo egressae atque ad hauriendas aquas in 
gaudio de fontibus salvatoris ab ipso Iohanne praedoctae 
(cf Jo 7,37) CAr Ps 35,10 (321,181): Ps 35,10/debriat nos 
etenim vita potabilis, cum bonae conversationis studium 
de sacris praedicationibus hauserimus, sicut Isaias dicit: 
haurietis aquas de fontibus salvatoris/Ps 35,10 COLSS 
(310,3): beatus propheta Esaias in Christo doctorum elo- 
quentias praedicans dicit: haurite aquam cum laetitia de 
fontibus salvatoris. ecce igitur hauriamus aquam de sancto 
fonte praecedentis in atria doctoris, qui et sancti spiritus fa- 
cibus inlustratus explanavit nobis magnum et colendum 
mysterium salvatoris (o uoxaoioc 7tpoqntn nootiac tov ev 
Xgiotor óu'0aoxaAov tac £votopiac riooavaxmoutrtov £Àe- 
yev: avxÀnoare vÓoQo uet euQpoocuvnc ex tov T] yOovV TOU 
ootnotov. ióou totwuv nvrÀAnoapuev upgtv vóoo &£ ayuac 
T]ync, tov 7tooAaBovcoc qnut óu6aoxaÀov, oc xat xac ux 
tov rveupatoc óatóouyxtatc AeAamououevog Óreoaqnosv 
nv to ueya xai Gettov toU ootnooc uvotinotov) (aliam 
translationem vide FAC) EUS-E 11,29 (275,24): non 
contendamus ut innumerabilia enumeremus et quae com- 
plentur implere properemus et eum fontem haurire qui 
semper scaturiens perseverat. omnes enim inde haurimus 
et fons quidem qui est manet (cf Jo 4,14) FAC def 
1,5,40 (36,299): beatus propheta Isaias praedicans suavi- 
loquia futurorum in Christo magistrorum dicit: haurite 
aquas cum laetitia de fontibus salvatoris. ecce igitur 
hausimus aquam de sancto fonte, dico autem de magi- 
stro praedicante, qui sancti spiritus epulis illustratus 
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(forte corruptum in aAÀnoetao; textus probabiliter accom- 
modatus, cf Jo 4,14 exiet AM Ps 40: « Jo 19,34 hau- 
rite HI Is 13; AN Fel; [HOR] 129; CO 1,5 S (« Vorlage); 
FAC (« Vorlage); RES-R 2888: avtAnoaxe 106 88-0II 1I 
-96*-46-233 C € haurietis H; HI Is 4; 13 (Var), Ez; CAr; 
GR-M; IS; PS-IS Is; RES-R 2888 (Var); 3020: — 60x 
haurire cf'etiam HIL-A, PRIM, RUS, THr I., HYM Hib 222, 
BED, AN ex, BEA « Jo 7,37. 38: bibetis HI Is 12 
(492) bibent HI Is 12 (474) bibere cf etiam HI Is 15, 
RUF, AN Ver h 2? 

e: aqua AM aquam HI Is 4 (Var); 12 (474); 
[HOR]129; CO1,5 S; FAC?" ; IS"; ANex — aquanumero 
singulari legisse videtur etiam KA A aquas H; HI Is 4; 12 
(492); 13; 15, Ez; AN Ver h 272; FAC"! (7« Vorlage); CAr; 
GR-M; IS??": PS-IS Is; BED; BEA; RES-R: « OX 


disseruit nobis magnum et sacrum salvatoris mysterium 
(aliam translationem textumque graecum vide CO 1,5 S) 

GR-M Jb 33,20 (1690,55): Mc 3,27/fontes itaque et torren- 
tes dominus dirupit (cf Ps 73,15), dum in apostolorum suo- 
rum cordibus fluenta veritatis aperuit. de quibus rursum 
per prophetam alium dicitur: haurietis...(— H)...salvato- 
ris; ad eorum quippe doctrinam sitientes pergimus et veri- 
tate plenas cordium nostrorum lagunculas reportamus/Ps 
T35IS HIEz 14 (707,917): 8,6/de quibus loquitur Esaias: 
haurietis aquas de fontibus salvatoris/Ps 67,27 Is 4 
(158,1): haurietis (aurietis CS$*OP) aquas (aquam B*) in 
(cum G) ... (2 H)...salvatoris/8,3/nunc vocat salvatorem 
et de eius fontibus aquas praedicat hauriendas (auriendas 
S*PF*GB), nequaquam de aquis fluminis Aegypti, quae 
percussae sunt (cfIs 11,15), neque de aquis fluminis (— F*) 
Rasin (cf Is 8,6), sed de fontibus Iesu (— P), hoc enim He- 
braeorum lingua salvator exprimitur/Jo 7,37 12 
(474,33): Jr 2,13/et supra in hoc eodem propheta dicitur: bi- 
bent aquam (aquas pv) de fontibus salutaris (salvatoris C 
Adr.)/Ps 67,27 12 (492,43): supra legimus: bibetis aquas 
de fontibus salutaris (salvatoris CS'*OF*G Adr.) 13 
(540,58): Ps 67,27/et in alio loco: haurite (aurite C*S*OM; 
haurietis F) aquas de fontibus salutaris (salvatoris COFG 
Adr.); hi fontes in veteri et novo sunt testamento Js 
(617,18): Ps 45,5/ut bibant aquas de fontibus salvatoris 
(salvatoribus H9/Jo 4,10 HIL-A Hon 23,3 (134,11): 2 
Cor 6,8/longum est intromittere illam in exhortationibus 
ingenii sui violentiam, in quibus, cum iam ante propositum 
acerrimos sibimetipsi ad conversionem stimulos admo- 
vere potuisset, haustis diu sapientiae (-tia 4) fontibus mul- 
tipliciter diffundebatur [HOR] 729,5 (944) — COL-AV 
232a,2 (703,28): haurite (aurite V et plurimi codd H) aquam 
(aqua A55! h'?) cum laetitia ex fontibus (-te V Thiel) salutis, 
vociferator Esaias propheta exclamat, fontes salutis evan- 


Vetus Latina 12 


E1 
E2 


H 


E 
H 


runt 
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a (ev) Xaoa 
cum delectatione de fontibus salutaris 
, laetitia - " salvatoris E laudate 
ex fonte salutis 
in gaudio E EN " et dicetis in illa die confitemini 
x x x dicitis 
- de fontibus salvatoris cum gaudio 
XÜQov, Boüte ^ tÓ óvopa abtoÓ, &vayye(late év toic ÉOveoi — xà évóo£a QUTOÓD, 
Q' enxaAeuo8s o'9' enimósvpaota 
dominum clamate nomen eius 
domino invocate - - notas facite in populis —adinventiones eius 
4 et E. x virtutes 
4 desunt TU adsunt 410412 414 417 372 376 383 343 344 350 358, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 // T^ et dicetis in illa) die confitemini Kdo- 


mino invocate no)men eius notas facite in po(pulis adDnventiones eius 6ne)mentote 


6: cum delectatione AM cum laetitia [HOR] 
129: CO 1,5 S; FAC in gaudio H; HI Is 4; GR-M; BED; 
RES-R 3020: a'(ev? xaoa (xaoac falso cod) 710 (cf Lü.-Ra. 
88 n. 440); 2 QR cum gaudio 6*9; HI Is 4 (Var); IS; PS- 
ISIs x x HlIs 12; 13, Ez; CAr; RES-R 2888: 2 e*t 
-— de fontibus salvatoris cum gaudio ex in gaudio x x sal- 
vatoris A. (correxit m. I) 
ex [HOR] 129; RUS: « 6 de fontibus om. 9V* 
fonte [HOR] 129 (Var); PRIM?; BED Mc; RES-R 2888: 
—- 

salutaris AM; HI Is 12; 13; RUF; RES-R 2888 (Var): — 
e salvatoris H; TE?; AM Ps 37 (Var); 40 (Var); HI Is 4; 
12 (Var); 13 (Var); 15, Ez; CO 1,5 S; FAC; RUS; CAr; GR- 
M;IS; PS-IS Is; THr I.; HYM Hib 232; BED; AN ex; BEA; 


gelicas veritatis praedicationes manifeste ostendens, ex 
quibus beati apostoli et eorum qui per ordinem fuerunt 
discipuli et sapientes ecclesiae doctores salutarem aquam 
fidei haurientes omnem sanctam dei ecclesiam irrigave- 
HYM Hib 232,23 (304): «aquas? vitae hauriamus 
(de fontibus salvatoris IS fi 2,24,1 (530C): Isaias enim 
futurum baptismi mysterium sic praecinebat futuris cre- 
dentibus dicens: haurietis aquam cum gaudio de fontibus 
salvatoris. quibus verbis etiam ipsum salvatorem ostendit 
propheta, de cuius fontibus aquas purificationis praedicat 
hauriendas, id est de fontibus Iesu; hoc enim nomine He- 
braeorum lingua salvator exprimitur/Jo 7,37 (cf HI Is 4) 
PS-IS Is 30 (358): propheta Ysayas dicit: haurietis aquas 
cum gaudio de fontibus salvatoris/4/quis est iste salvator 
de cuius fontibus aquas haurire dicit propheta, nisi Ihesus 
Christus salvator mundi, qui docuit sacri baptismatis unda 
purgari/55,] KA A 35 (15): 11,10/de domino (4- nostro 
LT^RA'B Q) Christo (x x x WP) et (- de A.) aqua (aquam 
A*) baptismi (cap. om. S") — PRIM 1 (6,14): Jo 13,23/et de 
ipso vitae fonte spiritalia (-li 4bGMY) veritatis arcana (4- vel 
occulta D^) fluenter haurire (cf Jo 7,38) RES-R 2888 
(229): (in festo Epiphaniae) fontes aquarum sanctificati 
sunt, Christo apparente in gloria (cfCol 3,4) orbi terrarum. 
haurite (haurietis E) aquas de fonte salvatoris (salutaris H); 
sanctificavit enim nunc omnem creaturam Christus deus 
noster 3020 (246): haurietis ... (— H).... salvatoris 
RUF Nm 72,4 (106,8): bibit (sc. fidelis) de fontibus Istrahel 
(cf Ps 67,27), bibit de fontibus salutaris/Nm 21,22 
RUS:CO 1,3 (144,28): Gn 29,10/da haurire et nunc ex fonti- 
bus (veritate T) salvatoris, magis autem tuum nobis ap- 


RES-R salutis [HOR] 129 

4 EHIIstr2 

X Leningrad Q. v. I. 16 

dicitis 372 R*S*; HI (Var); [AU] spe (Var) 

laudate dominum HI Is tr 2: — 6 confitemini do- 
mino H; HI Is; PS-IS Is: — QX 

-* et codd omnes praeter O; HI Is (sed om. nonnulli 
codd); [AU] spe; PS-IS Is: — €PG" (sed om. multi codd) 

clamate HI Is tr2: 2 6 invocate H; HI Is; PS-IS Is: 
a'enuaAeiobe 710: « 9x 

— notas facite . . . nomen eius 383: homoeotel. 

— in populis 412* 

o '8'enimósvguato 710: — 9X virtutes Leningrad Q. 
v. I. 16: ? € 6; cf potius Ps 76,15 par 


pone fontem/Jo 1,1 (60; apuvoao8at xai vuv £x tov toU 
cotnotou ztm]yov, uaÀAov 6e tv onv nv ztapoec nmynv) 

TE Marc 4,14,2 (574): ab adfectibus creatoris ingressus 
est (sc. Christus) per huiusmodi dictionem (sc. Lc 6,20), 
semper mendicos et pauperes et humiles ac viduas et pupil- 
los usque diligentis consolantis adserentis vindicantis, ut 
hanc Christi quasi privatam benignitatem rivulum credas 
de fontibus salvatoris (creatoris prop. Corssen, fortasse 
recte) THr I. 1 (77D): Act 15,9/lecti apices dilectionis 
vestrae limpida fidei fluenta vos de fontibus salvatoris hau- 
sisse .. . manifestarunt 

4 cflPar16,8; Ps 104,1 [AU] spe 19 (89,23): /et di- 
cetis (dicitis MP*)...(—H)...dominoetinvocate... (—H) 
... excelsum est nomen eius/ HI Is 4 (158,1bis): Ps 
67,27/et dicetis (dicitis C*F*; dicites B) in illa die (— G): 
confitemini domino et (— F) invocate . . . (7 H) .. . adinven- 
tiones (-nis C*)... (— H)... excelsum est (- B*) nomen (— 
B) eius/ Is tr 2 (115,18): nos qui homines sumus, Esaias 
ad laudem domini cohortatur dicens: laudate dominum, 
clamate nomen eius PS-IS Is 30 (358): /et dicetis in die 
illa: confitemini domino et invocate nomen eius/3 
M-Go 163 (47,12): deus sci(e)ntiarum dominus (cf 1 Rg 
2,3), qui praestat adinventiones suas et disponet omnia 
suaviter (cf Sap 8,1)/Ps 67,5 (cf'.seq) S-Mo 412 (186,30): 
omnipotens deus, qui paras adinventiones tuas sapienter et 
disponis omnia suaviter (cf Sap 8,1)/Ps 67,5 (cf praec) 

5. ANT-M 29v (13): annuntiate deum in universa ter- 
ra/ 100v (141): Ps 149,5/cantate . . . (— H) .. . terra 
[AU] spe 19 (89,26): /cantate . . . (— H) . . . terra/ HI Is4 
(158,4bis): /cantate .. . (— H)... terra QU pro 2,59 (127, 


570 


upvnoxeo0e,  óu ouo 


H mementote quoniam excelsum est nomen 


x 
x x x x x 





12,4 - 13,1 

1ó óvoua aotoO. 5 opvrjoate 10 óvoua xvoíou, — óu 
eius cantate domino quoniam 

dominum quia 


x 








OwvnAà  énoínoev: évayysílave tvab0ra év  máon  tüyfi. 6 àyoaAAio8e xai eoqoaívgoBe, 
x 





H magnifice fecit adnuntiate hoc in universa terra exulta et lauda 
mirabilia annuntia haec 
x 
oi xatouoóvrec v Xiov, Ón — Owo0n Ó &ytoc 100 IooanA év uéoo oov. 13,1 "Ooaotc 
x — £V ueOQ0 cou odytoc tou IooanA 
visio 
habitatio Sion quia magnus in medio tui sanctus Israhel onus 
quoniam magnificus - est 

5 desunt TU desinunt Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 in universa terra dicit dominus omnipotens adsunt410412414 417 372376 383 343 344 350 
358 

6 desunt TU desinunt 410 412 414 417 372 376 383 343 344 350 358 sanctus israhel 


13.40 desunt TU 


— mementote ... nomen eius Leningrad Q. v. I. 16: ho- 
moeotel. 3 

— est F' 

S dominum S: — 3X ad verbum 

quia mirabilia Leningrad Q. v. I. 16: « Ps 97,1 

annuntia 412*: cf infra 12,6 

h(a)ec 410 412 414 417^, Leningrad Q. v. I. 16:- € 
x 417*; — xavxa 544 

6 (- lauda et exulta PS-AU s Cai L46]: cf Za 2,10 

— £v Q O-88-oII L'^^9*-46 C'?*? 539' 403' 410 449' 534 
X Bus; Cyr.^" 2 QR 


84): Mt 12,42/laudans nomen domini muneraque offerens, 
quoniam sublimia fecit universa (va/de dubito num Isaiae 
canticum in mentem auctoris venerit; verba haec dicuntur de 
regina Austri Salomonis sapientiam et opera praedicante, do- 
minum benedicente et regi munera offerente [cf 3 Rg 10,6-10 
et contextum]; in apparatu critico non recensui) 

6  AM-A Apc 1 (68,15): Ps 75,12/hinc Esaias laetari 
ecclesiam monet dicens: exulta...(— H)...Israhel/Jl 2,27 

3 (261,12): Apc 5,6/unde scriptum est: exulta . . .(— H) 
...Israhel/Ps 21,23 9 (778,17): Apc21,3/hinc eidem ec- 
clesiae per prophetam dicitur: exulta ...(— H)...Israhel/ 


Ps 47,2 ANT-M 29v (13): /exulta et lauda habitatio 
Syon quia in medio tui veniet rex Israhel [AU] spe 19 
(89,27): /exulta .. . (2 H)...Israhel/13,11 PS-AU s Cai 


1,46,3 (67a) 2 s Cas ILSS (56a): Lc 19,9/1auda (gaude Cas) et 
exulta, Zachaee/Lc 19,4 HI Is 4 (159,1): exsulta ... (— 
H)...Israel 

13,4. EUS-E 25,/8 (168,14): 19,1/visio (— C) adver- 
sum Babyloniam HI Dn 2 (828,203): in visione quae 
contra Babylonem in Esaia (isaiam F *) legitur/17 Ez7 
(293,464): Ez 21,31/quod plenius in Esaiae volumine dici- 
tur in visione contra Babylonem/17 Jr3217531 0065818): 
vide vs 2 Is pr (3,73): Ps 84,9/unde post historiae verita- 
tem spiritaliter accipienda sunt omnia, et sic Iudaea et Hie- 
rusalem (cf Is 1,1; 2,1), Babylon/14,28 4 (147,6): 11,3/ 
usque ad principium visionis vel ponderis Babylonis, quod 
vidit Esaias (is. COPG) filius Amos/11,1 5 (160,41): pro- 
posuisti de Esaia visionem Babylonis/15,1 Sub): 
onus... (— H)... Esaias (isaias CO*PG; issaias W) filius 


47* 


quoniam 410 412 414 417 CXA^ 

magnificus A" 

ct est 376 383 R 

— £V u£OQ OOU O Qytoc 10v i100amÀ 239' €: — 9x 

13, visio TY; EUS-E; c/ HI Dn, Is 4; cf 5-**; 6'* (lect. 
altern.);cfEz: 2-6 — Q4: |. onusH; KAB,C;HIIs5; 6"*: 
9"': a^ aoua Chr. pondus ? cf HI Is 4 (/ect. altern.); 5 
(G0) 56:0 gcom de variis interpretationibus huius vo- 
cis in graeco vide Ziegler, Septuaginta 96-97; ap Hierony- 
mum vide P. Jay, L'exégeése de saint Jéróme d'apres son 
«Commentaire sur Ísaie» (Paris 1985) 344-348 


Amos. verbum hebraicum messa (messam C; massa G^; 
essa B) vel onus vel pondus intellegi potest, et ubicumque 
praepositum fuerit, minarum plena sunt quae dicuntur. 
unde miror LXX translatores in re tristi voluisse ponere vi- 
sionem 5 (204,16bis): vide vs 2 6 (223,1bis): onus 
seu visio contra Babylonem, quam vidit Esaias (isaias 
C*F*) filius Amos. vidit non carnis, sed mentis oculis, 
quam grande (magnum CSOG; grande magnum F; grande 
magnumque Adr.) pondus Babyloni sit imponendum. et 
quia Babylon, quae hebraice dicitur Babel (babyl S), in- 
terpretatur confusio, eo quod ibi aedificantium turrim (tur- 
rem CS*OPF*G) sermo confusus est (cf&/Gn 11,7-9), spirita- 
liter mundus iste intellegitur, qui in maligno positus est (cf 
1 Jo 5,19) et non solum linguas, sed opera singulorum men- 
tesque confundit/14,13. 14; Mt 4,8. 9/denique in conse- 
quentibus nequaquam contra Babylonem, sed contra or- 
bem terrarum comminatio est/4 6 (250,6): 14,26/in fine 
oneris vel visionis contra Babylonem/14,26 9 (384,5): 
30,6/quod iuxta consuetudinem prophetalem onus, id est 
pondus et sarcina cruciatuum atque poenarum, non solum 
super Babylonem/14,28  10(404,25): videvs17 IS pro 
43 (166B): 6,2/hic tamen post visionem Iudae et lerusalem 
(cf Is 1,1; 2,1) adversus caeteras gentes quae in circuitu eius 
sunt, prophetiae convertit sermonem, et iuxta qualitatem 
locorum et vitae diversitatem quae essent eis mala ventura 
denuntiat. post captivitatem enim Ierusalem ruinam Baby- 
loniae comminatur/14,28 sent 1,19,8 (583A): 19/nam 
licet adversus unam civitatem Babylonem per Isaiam 
praefatum dominus comminetur, tamen dum contra eam 
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fjv eióev Hoaíac vióc Apoc xarà BagvAGvoc. 2 'Em ópouc  meÓwoO pare 

— xata  BapuAovoc nv tióev Hoaiac  vtoc Auc a' yvopqoóOouc 
tollite 

O contra Babylonem quam vidit Esaias filius Amos in | monte campestri 

adversu(s) Babyloniam 

x Babylonis quod  , Isaias  , super montem caligosum levate 
* propheta caliginosum elevate 

tenebrosum 





ongelov, Owdoadte Tv qovi]v abroic, 
autnc 

x 

C signum et  exaltate vocem illis 
illius 

x x 


» » ^ 


2 desunt TU 


— xata BafvAovoc nv eióev noatac vtoc auoc oll L^ 
-46 C130 403'€": Bas.; Chr.; Tht.: « 9v: contra babylo- 
nem HI Dn, Is 6; 10, Ez, Jr adversus babyloniam TY 
adversum babyloniam EUS-E adversus babylonem TY 
(Var); IS sent super babylonem ? HI Is 9; PS-IS Is x 
babylonis H; KA B, C; HI Is 4; 5 

babylon cf etiam HI Is pr 
reg epit, IS pro 


babylonia cf etiam [TY] 


quam HI Is 6 quod H(ex quo R); HI Is 4; 5 
*- propheta R?: cf supra 1,1 
2 GSRY: 


in monte campestri HI Is 6 (226): — 6 Q' Xem 
ogovc? yvogoóouc 710: « QR (interpretando a radice n$p po- 
tius quam Sph, cf Jr 13,16): super montem caligosum H; 
HI Is 5 (204), Jr; GR-M; AM-A ^ super montem 
caliginosum A-d*9Q; HI Jr (Var); GR-M (Var); AM- 
(Var) in montem caligosum HI Is 5 (161)'* — in 
monte caligoso ? HI Is 5 (161** Var) in monte caligi- 
noso ? HI Is 5 (161'* Var) super montem tenebrosum 
HI Ps h 7 PS-HI bre lectiones duplices vel mixtae: super 
montem caligosum et tenebrosum cf HI Is 5 (204)*?f in 
montem caligosum sive tenebrosum HI Is 5 (161)*?" su- 


loquitur, transit ad genus de specie et convertit generaliter 
contra totum mundum sermonem/5 (« [TY] reg epit) 
PS-IS Is pr (343): 1,1/et super Babilonem/ 14,28 (« IS pro) 

KA B 11 (31): 11,2/honus Babilonis/15,1 C 8 (33): 
11,1/onus Babilonis/14,28 TY reg 4 (50,10): 2 Th 2,3/ 
Babylon civitas adversa (-sus V) Hierusalem totus mundus 
est, qui in parte sua, quam in hac Hierusalem habet, conve- 
nitur. visio, inquit, adversus Babyloniam (babylonem V), 
et dicit adversum (-sus V) orbem terrarum venturos sanc- 
tos dei milites (cf vs 5)/ [TY] reg epit (269,28): dominus 
ad Babyloniam (de babylonia M) loquens transit ad univer- 
sum mundum dicens/5 

2. AM-A Apc 4 (29423): Apc 6,14/superbas huius 
saeculi potestates appellari vocabulo montis propheta indi- 
cat dicens: super montem caligosum (caliginosum ay... 
(— H) .. . et ingrediantur (-dientur C) portas duces. quem 
enim alium per montem caligosum (caliginosum Gy), nisi 
regem babylonium voluit designare, infidelitatis atque im- 
pietatis nebula coopertum?/Apc 6,14 GR-M Jb 3322 
(1670,21): Hab 3,3/rursum per montem (cf Jb 40,15) ange- 
lus apostata designatur, sicut sub Babylonis regis specie de 


HU  «ofeio8e, naoaxaAette — cfj xetoí 
x 


x (a^) &Eapare X xXetpa o'xat 
nolite — timere exhortamini manus x 
consolamini manu x 
x x levate manum et 


per montem caligosum sive campestrem HI Is 6 (224) 
^ super montem caliginosum sive campestrem HI Is 6 
(224'* Var) 

tollite TY levate H; HI Ps h ^ PS-HI bre; Is 6 
(224)", Jr; GR-M; AM-A — elevate HI Ps h (Var), Is S. 
6 (224*?" !/,. 226), GR-M*? 

et ROT^O5'; TY; HI Is 5 (Var) 
e3 

iliis TY: — 6X - 
231-96* 490* X H; HI; AM-A: — avtoic ci 

nolite timere TY: — 6 X XH; HI; AM-A:— yn qo- 
Beic8e O €": Or. Ier. cat. (218,5); Eus.; Bas.: - 9X 

6: exhortamini manus (corruptum ex manu) TY 
consolamini manu HI Is 6** .. Jevate manum H; HI I 5; 
6"; AM-A: (a^) etagate xeiga Q: — OR 

G9: X aperite X magistratus TY X aperite x 
principes HI Is6** ^ — et ingrediantur portas duces H; HI 
Is 5; 6; AM-A: o'xat eioeA8etooav 9upac (ot aoxovtec? 
Eus.: « 38 (cf Barthélemy 90-92) — etingredientur 
Don duces AM-A (Var) -— et ingrediantur duces por- 
tas Q 


X H; HI; AM-A:— 


illius TY (Var): avtnc 22*- 


antiquo hoste praedicatoribus dicitur: super montem cali- 
gosum (caliginosum y) levate signum. praedicatores 
quippe sancti super caligosum (caliginosum y) montem si- 
gnum elevant, quando contra satanae superbiam, qui saepe 
sub nebula simulationis absconditur, virtutem crucis exal- 
tant/Ps 10,2 HI Jr 3,17,3 (165,18): Ps 67,35 par/quod au- 
tem Babylon et omnis regio Chaldaeorum montes caligosi 
(-ginosi v) sive tenebrosi appellentur (c/Jr 13,16), in princi- 
pio (* visionis Martianay v) Isaiae (es. MPVA*) contra Ba- 
bylonem (cfvs 1) legimus, ubi scriptum est: super montem 
caligosum (-ginosum v) levate signum, quod hebraice dici- 
tur neseptha (nesepha v) Is 5 (161,1): in montem 
(monte CSOW) caligosum (caligoso CS$0; caliginoso W; ca- 
liginosum Adr.) elevate (exalta CSO*W; exaltate 0^) si- 
gnum, (* et CSOW) exaltate vocem, levate manum. mon- 
tem caligosum (caliginosum Adr.) sive tenebrosum, quod 
hebraice dicitur nesphe (nesfe SWB; nes«« 0; nesfem (Ou 
nefe P), Babylonem propter superbiam intellege/Jr 13,16/ 
praecipiturque vel angelis vel quibuslibet ministris ut iu- 
bente deo et (— OFW) exaltata nuntiorum manu ventura 
Babyloni captivitas praedicetur, et ingrediantur (-dientur 
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Avoítarte, oi éoxovrec. 3 £yO — ovvtóoooQ, xai &yiáto 
t&t'ogADETOOaGv — Ovoac Q'o'8'evereiiaunv X  -EyO qyo 
x x 
C  aperite x magistratus quia ecce ego praecipio x X x 
impero - eis 
t ipsis 
O " X principes X x X praecipiam et ego adducam 
x 
H ingrediantur portas duces x x 5 mandavi x x x 
ingredientur - duces portas mandabo 
QÜTOÜDC: [yiaopévot &ioí] xai &yo — xaAÀà qOTOUC' yíyavtec Éoxovrtat 
x Q' tOIG r]ylaOHEVOLG HOU a8 x ayo q'0 x a' óuvatouc pov x 
a'/8' £xaAeca 
x x x x x x 
Q^ * sanctificati sunt et VOCO eos gigantes x veniunt 
* qui sanctificatis * enim x * ego (ad)duco ipsos veniant 
adducam 
O eos X X x x x » x » 
venient 
H x sanctificatis meis et vocavi x fortes meos x 
3 desunt TU 
SEEGSny « Vorlage, cf lect. var. in graeco); RUS:CO 2,3 (Var) x 
quiaecce TY — — egoenim x ? CO 12; SCY; RUS: X X X X x HI Is 6?*: — nyiaopevot eit xat &yo xoAo 
« Vorlage X x H; HI: - 69k avtouc O' C^?" 239' 403 410 534 538 €*; Eus.; Bas.: /o- 
69: praecipio TY; SCY impero RUS:CO 2,3 moeotel. sanctificatis meis H; HI Is 5; 6*: a^rotc nytao- 


praecipiam HI Is 6?**; CO 1,2; RUS:CO 1,3, ac: ?ovvto£o, 
cf Acta Ephesina: — 695 —— mandavi H; HI Is 5; 6*: a/9'9' 
(a' Chr., anon. Q) evexeiiaunv Q 710 Chr.: 2 9X E 
mandabo O 

« Vorlage: 
ipsis SCY 

XXX XH;TY;HIIs5; 6" « Vorlage: CO 12; SCY; 
RUS: — xat ayiato avtovc L^ -46-233 91 449'613 Dinh 
q' sec Q(anon.) Chr.: — 9 et ego adducam eos HI Is 
6**: cf av eyo ayo avtouc codd praeter A B 88301: — € 
- X ego adducam eos HI Is 6** (Var): c£ x eyo ayo 
avtouc 393 

qui TY (Var) 

sanctificati sunt TY; RUS: - 6 
sunt RUS:CO 1,3 (Var) » CO 1,2 


* eis CO 1,2; RUS:CO 1,3; 2,3, ac t 


sanctificati enim 
sanctificatis x SCY (? 


W) portas duces/ 5 (204,16bis): 21,4/et (id PW) est ip- 
sum verbum quod in principio Babylonii oneris (cfvs 1) po- 
suimus: super montem caligosum (caliginosum Adr.); pro 
caligoso (caliginoso Adr.) enim et (seu Adr.) tenebroso 
scriptum est neseph (nesep SW; nese C) 6 (224,1): 11/ 
super montem caligosum (-ginosum P) sive campestrem 
levate signum. apostolis praecipitur et apostolicis viris ac 
magistris ecclesiarum ut dicturi (dimicaturi Adr.) contra 
Babylonem (cf vs 1) signum elevent (levent F) dominicae 
crucis non in humili loco et in demersis vallibus, sed in 
monte caligoso sive campestri (-tre C*$*0*G*); quorum al- 
terum significat abscondita ecclesiae sacramenta, quae ut 
videret Moyses et audiret vocem dei, intravit tenebras et 
caliginem (cf Ex 20,21)/Ps 17,12; 96,2/alterum docet sic nos 
ad excelsa ecclesiasticorum dogmatum debere conscen- 
dere ut iuxta apostolum Paulum (— C$O*G) humiliemur/1 
Cor 15,9/qui et ipse levabat (elevavit Adr.) signum in 
monte campestri, quando insita (— C*S*O*G) sibi humili- 
tate dicebat/1 Cor 2,2; 11,12/exaltate vocem, levate ma- 
num; pro quo LXX transtulerunt: consolamini manu (ma- 


uevotc yov Q(anon.) Chr.: — 9X 
om. £€yo (^ sec Q, 8 sec Eus.: — Qt 
SCY; RUS:CO 13;2,3: 2 6 
voco TY: — 6 (ut restituit editor) 
ay» 26, om. 106): duco SCY 


ego! GO: 


Qyo codd (praeter 
adduco CO 1,2; RUS: 


(6718375 adducam RUS:CO 1,3 (Var), ac: cf supra: — 
€9€"X3  . vocavi H; HI Is 5; 6: (a? exaAeoa Q; 8'exa- 
A£0a Eus.: — 9v 

6: eos TY; CO 1,2; SCY (Var); RUS ipsos SCY 


x H; HI Is 5; 6": om. avtouc (a? sec Q, 8' sec Eus.: — QR 

gigantes x veniunt TY; c/HI Is 5X: 6X. —& — — 
gigantes X veniant TY (Var) gigantes X venient HI Is 
6P* (Var): 2 €? fortes meos x H; HI Is 5; 6*': (g^) 
óvvatovc (a'o'Óvv. 710 Eus. Tht.; otÀ'Gvv. Chr.) iov Q: 2 
Ru 


num CSOFG Adr.). exaltat vocem qui de sublimibus loqui- 
tur et praesentia quasi brevia et transitura (-toria C[ex 
-turia], Adr.) contemnit/40,9/elevat (et levat COP) manum 
suam (— CSOG) qui potest cum David dicere/Ps 140,2/et 
qui in omni loco levat sanctas manus (cf 1 Tm 2,8), ut non 
solum levet manum (manus CSOG), sed etiam consoletur 
(consuletur COG) manu, ne dicat pauperi: cras veni et ac- 
cipe, sed ut pauperiem eius et necessitatem praesenti mise- 
ricordia consoletur. et ingrediantur portas duces; LXX: 
aperite principes (portas O). duces ecclesiae ingrediuntur 
portas mysteriorum dei et scripturarum sacramenta COg- 
noscunt, habentes clavem scientiae (cf Lc 11,52), ut aperi- 
ant eas creditis sibi populis. unde praecipitur ut magistri 
aperiant et discipuli ingrediantur/ 6 (226,3): elevato si- 
gno in monte campestri, veniat gentium multitudo (cf vs 4) 
Ps h 18 (109,18): Ps 86,1/denique dicitur et in Esaia: su- 
per montem tenebrosum levate (elevate G) signum/Za 4,7 
7 .PS-Hlbre 86 (1080B): Ps 86,1/denique dicitur in 
Isaia: super montem tenebrosum levate signum/Za 4.7 
TY reg 4 (50,14): /tollite signum et exaltate vocem (exultate 


C 


L0) 
H 
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nÀnodoqdi tÓv OuuóÓv — pov xaípovtec | àpa — xai opo(tovtec. 4 Qovr) 
—- 10v (Üuguov gou  navoaot o EV 1o óoEaouo uou 
iram meam lenire gaudentes simul et iniuriam facientes VOX 
linire 
mitigare 
implere furorem meum z " , contumeliam M 
ut impleant contumelias 
in ira mea exultantes in gloria mea - 
aequitate tet x 
4 desunt TU 
— tov Oupov pou ztavoat L'"-46-233 301 4495 Chr.; 6: gaudentes simul et iniuriam facientes TY 


Tht.: iram meam lenire TY — iram meam linire 
TY (Var) iram meam mitigare TY (Var) G: -— 
implere furorem meum HI Is6(225)** — utimpleant fu- 
rorem meum cf HI Is 6 (225)^?"' 6 (226) inira mea H; HI 


Is5; 6(225)"': 2 &"QU^** — inequitate mea A. 
mea in equitate mea A': lect. dupl. 
* et HI Is 5 (Var); 6* (Var): — e 


in ira 


vicem V) illis (illius R), nolite timere, exhortamini manus, 
aperite magistratus/ 

3 CO 12(60,25): 45,1/et Babylonium sanctum: ego 
enim, ait, praecipiam eis, sanctificati enim sunt, et ego ad- 
duco eos (£yo yao qnot, cuvxa£o [ouvraooQ Cyr.] avtotc, 
nyixopevot &ot [nyigoguevoic x A?] xayo ayo autouc) 
(/saiae textus citatur in sententia Nestorii ab Ephesino conci- 
lio damnata; latine legitur etiam ap RUS et SCY, graece ap 
Cyr. Alex. et in actibus concilii; vide ACO 4,3,1, p. 371, sub 
num. 29c) HI Is 5 (161,1bis): /ego mandavi... (2H)... 
inira mea (4 et P) exsultantes in gloria mea (— F). principes 
(cf vs 2) et (— P) gigantes iuxta LXX translatores Eusebius 
virtutes angelicas interpretatur et pessimos daemones qui 
ad subversionem (eversionem C[ex ivers.]$0 W) Babylonis 
missi sunt, nos autem historiae ordinem persequentes 
(prosequentes Adr.) Medos esse dicimus/17/nec mirum si 
Medos ad subversionem Babylonis sanctificatos vocet/Jr 
25,9 par. 38 par/porro quod ait «fortes meos» et (— COW) 
«exsultantes (exalt. P) in (— P) gloria mea» ostendit eos 
non suis viribus, sed dei ira tam sublimis regni potentiam 
subvertisse/ 5 (164,2quater): 17/apertum est quod late- 
bat, (4- quod Adr.) nequaquam fortes et gigantes angeli in- 
tellegendi sunt et daemones, sed Medorum gens (cf vs 17) 

6 (225,1): /ego mandavi sanctificatis (-tus O*) meis; pro 
quo LXX: ego praecipiam et (— F) ego adducam eos/Hbr 
2,11; Lv 19,2/ipse praecipit (-cepit C*O) et adducet (-cit 
C*F* principes suos (— C) (cf vs 2), ut faciant quae prae- 
cepta sunt. et vocavi fortes meos in ira mea (4 et SF) exsul- 
tantes in gloria mea (— F). LXX: gigantes veniunt (venient 
G) implere furorem meum gaudentes simul et contume- 
liam (-lias G) facientes. iuxta hebraicum haerent superiori- 
bus quae dicuntur, quod ipse vocaverit fortes suos (— 
CSOG) et (— Adr.) exsultantes in gloria sua, qui mandave- 
rat sanctificatis suis. porro iuxta LXX gigantes venientes ut 
impleant furorem domini, gaudentes in aliena iniuria at- 
que laetantes, sinistrae accipiendae sunt (— CO*G) contra- 
riaeque virtutes/Ps 77,49 ... 1 Tm 1,20/nomen autem gi- 
gantum (-tium Adr.), pro quo in hebraeo gebborim (gebo- 
rim Adr.; gheborim ex gebsxim S; gebroim CO; gebroym 
G), id est fortium, positum est, LXX et Theodotio (-ion 
COG) in similitudinem (-ne CSOG Aar.) fabularum vertere 
gentilium, sicut et Sirenas (cfIs 13,21 etc) et Titanas (cf/2 Rg 
5,18. 22) et Arcturum et (— Adr.) Hyadas (cf Jb 9,9) et Orio- 


gaudentes simul et contumeliam facientes HIIs6* — — 
gaudentes simul et contumelias facientes HI Is 6** (Var) 
exultantes in gloria mea H; HI Is 5; 6'**: c£'o'ev t óotaopuo 
you Q: « 9X Ex exultantes in gloria x HIIs 5 (Var); 
6t (Var) 

4 CODY 


nem (cfIs 13,10; Jb 38,31) nominant, quae apud Hebraeos 
aliis appellantur vocabulis. si autem gigantes rebelles dei 
sunt, et omnes haereses contrariae veritati rebellant deo, 
omnes haeretici gigantes sunt, qui gaudent in errore suo et 
tunc maxime gloriantur quando ecclesiae contumeliam fe- 
cerint/ 6 (226,16): supra dixerat: gigantes veniunt ut (et 
F*: — CS*OG) impleant (impleunt CS*G; implere O) furo- 
rem meum, (-4- quem CS*O*G) gaudentes simul et contu- 
meliam facientes RUS ac (1216D): 45,1/et Babylonium 
sanctum: ego enim, inquit, praecipiam eis, sanctificati 
sunt, et adducam eos (cf CO 1,2) RUS:CO 1,3 (76,31): 
45,1/et Babylonium sanctum: ego enim, ait, praecipiam 
eis, sanctificati (-- enim 7) sunt, et ego adduco (-cam iq) eos 
(cf CO 1,2) RUS:CO 1,4 (26,35): sicut dicitur Christus 
Saul (c£ 1 Rg 24,7 par) et Christus David (cf 2 Rg 22,51 par) 
et rursus Christus Cyrus (cf Is 45,1) et deinde Babylonius 
(sanctus) (excidit per homoeoteleuton; agitur de eadem Ne- 
storii sententia ac in CO 1,2 etc), dum certe David circa pi- 
etatem nequaquam fuerint similes, sic vocamus quidem 
Christum vel filium etiam dominatorem Christum, verum- 
tamen communio nominum aequalitatem non facit digni- 
tatis RUS:CO 2,3 (224,6): 45,1/et Babylonium sanc- 
tum: ego enim, inquit, impero eis, sanctificati sunt (sancti- 
ficatis X N), et ego adduco eos (c/CO 1,2) SCY:CO 1,5 
(106,29): 45,1/et Babylonium sanctum: ego enim, inquit, 
praecipio ipsis sanctificatis, et ego duco ipsos (eos 7) (c/CO 
182) TY reg 4 (50,16): /quia ecce ego praecipio, (-- qui R) 
sanctificati sunt, et voco eos (voce V), gigantes veniunt 
(-niant R) iram meam lenire (linire V; mitigare R), gauden- 
tes simul et iniuriam facientes/ 

4 HIIs5(162,1): /vox multitudinis... (— H)...soni- 
tus (- et W^) regum gentium congregatarum; dominus 
exercituum (x x x W*) praecepit (-cipit S; mandavit W) 
militiae (4- caeli C*S*W) belli/5/Medorum atque Persarum 
describitur impetus, quod multis secum auxiliis congrega- 
tis, domino eorum exercitum (-tu B) praecedente (-tem 
P*F*: praecidente S*; praecellente W)/ 6 (224,16): 
l/dominus sabaoth praecepit genti bellicosissimae (-ma 
C*y 6 (226,1): /vox multitudinis... (—H)...regum (— 
C*SO*G) gentium congregatarum ... dominus... (—-H)... 
belli/5/LXX: dominus sabaoth (sabaoht G) praecepit genti 
bellicosissimae/ TY reg 4 (50,18): /vox multarum gen- 
tium in montibus similis (-les V) gentium multarum, vox 








995 Esaias 13,4- 5 
é0vOv — moÀÀAQv mi tàv Óoéov ópoín — £Ovóv TIOÀÀÓDV, | qovr| Baouéov 
C multarum gentium in montibus similis gentium — multarum — vox x regum 
H multitudinis ^ 5 quasi populorum frequentium — , sonitus - 
frequentantium sonitum x 
ludentium 
XQi é0ÜvOv — ouvmygévov. —xÜptoc oapao8  éviétaAta — &Ov&i ÓTDÀou éxo 
C et gentium  collectarum deus sabaoth praecepit — genti bellatrici 
O dominus 5 - » bellicosissimae 
H x " congregatarum « exercituum A militiae belli 
congregatorum praecipit * caeli 
x P. x mandavit 
5 éÉoxeoüoat  éx vyfjic nóooe0ev àm (oov OeueAou ToO oóoavoO, xÜÓpuoc xoi 
C venire de x longinquo de summo fundamento caeli deus et 
Oo ut veniat » terra longinqua a dá " dominus ,, 
x caelo 
H venientibus  , 2 procul ,. Summitate x " " " 
venient(e)s ee procul de terra x 
5 desunt TU 
multarum gentium TY: — 6 (ordine inverso) multi- militiae caeli belli ? $3 36 5 (93at) — — militiae belli celi Q?? 


tudinis H; HI: — 9X 

similis gentium multarum TY: — € quasi populo- 
rum frequentium H; HI: « 9W, sed cf 6 quoad pluralem 
numerum Ex quasi populorum frequentantium II- 
quasi populorum ludentium A'GP^nt(;; jq.) MG 


x TY:-6 sonitus H; HI: 2 9X — sonitum 
AL 

* et ? HI Is 5 (Var) 

— regum HI Is 6 (Var) 

et AM'OsoM. TY: — 6 x H; HI: — 924 


collectarum TY congregatarum H; HI m 
congregatorum 9P* X x x HI Is 5 (Var): homoeotel. 

deus sabaoth TY: « 6 dominus sabaoth HI Is 6 
(224. 226 X). 2 dominus exercituum H; HI Is 5; 6 
(226)"': 2 9 ad sensum 

pr(a)ecipit ORS; TY (Var): phonet. 
lapsu mandavit HI Is 5 (Var): cf supra 13,3 

6: genti bellatrici TY genti bellicosissimae HI 
1s6(224.226*) militiae belli H; HI Is 5; 6 (226): qx 


pcepti Q: 


regum et gentium collectarum (-turum V*, cum Babylo- 
nem (-ne V) gens et rex Medorum everterit (evenerit R); 
sequitur enim et dicit qui sunt (sint V) isti reges et quae Ba- 
bylon: deus sabaoth praecepit (precipit R) genti bellatrici/ 

5 HIIs5 (162,4): /venientibus (ventibus W*).... (— 
H)...caeli (belli P)... (— H)... terram/4/ad vastitatem ve- 
niant Babylonis, ut disperdant (-dat $*) omnem terram, 
non quod totum orbem vastaverint, sed omnem terram Ba- 
bylonis et Chaldaeorum; idioma est enim sanctae scriptu- 
rae ut omnem terram illius significet provinciae de qua 
sermo est, quod quidam non intellegentes ad omnium ter- 
rarum subversionem trahunt/ 6 (224,17): /ut veniat de 
terra longinqua a summitate caeli, ut disperdat orbem ter- 
rarum/9 6 (227,1): / venientibus (-tes C*G; -tis C^SO*) 
de terra procul a summitate caeli, dominus (— CSO*G) et 
(— et dominus F) vasa furoris eius, ut disperdat omnem 
terram/ (LXX) 4/ut veniat de terra longinqua a summo fun- 


5 8G 
6: venire TY ^ ut veniat HI Is 6 (224. 227**) 
x venientibus H; HI Is 5;6(227)* ^ venientes HI 


Is 6 (227"* Var) 
bus ? HI Is 5 (Var) 
— procul de terra O 
X longinquo TY: — egy» 
qua HI Is 6 (224. 227) 


venientis HI Is 6 (227"* Var) venti- 


G3: terra longin- 
terra procul H; HI Is 5; 6 


(92/798 

6: de summo fundamento caeli TY a summo 
fundamento caeli HI Is6(227)* — — 8eueiov Q-or: « 
gu: asummo X caeli HI Is 6 (227)*?" ^2  asummo 


X caelo HI Is 6 (227^?" Var) 
Is 5; 6 (224. 227 

deus TY dominus H; HI Is 5; 6 (227): — 69X X 
HI Is 6 (227 Var); — gy:odd — et dominus ? HI Is 6 
(227* Var): cf praec; correctio falso inserta ? — dominus 
et bellatores eius ? HI Is 6 (224): abbrev. citat. 


asummitate X caeli H; HI 


damento (obelo et metobelo munivit in CO alia manus) caeli 
dominus et bellatores (-ris C*) eius, ut disperdant univer- 
sum (-sam P*) orbem. fundamentum (obelum praem. in C 
alia manus) obelo praenotandum (-tatum S*F) est... Ps 
8,3/possunt bellatores dici, qui de terra procul veniunt et a 
summo caeli (caelo CSOG), etiam ministri angeli, qui in 
mundi consummatione mittendi sunt ut zizaniorum mani- 
pulos faciant et separatos a frumento incendio praeparent 
sempiterno (cf Mt 13,40-42) IS sent 1,19,9 (583A): 
l/certe si non diceret adversus universum orbem, non ad- 
deret infra generaliter: et disperdam omnem terram/ dil: 
14,26/item dum sub persona Babyloniae arguit universum 
mundum dicens: disperdam omnem terram/11 (« [TY]reg 
epit) TY reg 4 (50,22): /venire de longinquo de summo 
fundamento (-ta V) caeli, deus et bellatores eius, corrum- 
pere universum orbem terrae/ [TY] reg epit (270,29): 
l/et disperdam omnem terram/11 


26d 


oi órÀouéxot a0toO, toO xarooüstpar tv oixouguévnv ÓóAnv. 
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Esaias 376 


6 óAoAótete, 
x 


— 31ü0Q0v T1üV Ortxoupevnv 


C bellatores eius X corrumpere universum orbem terrae ululate 
O " - ut disperdant E " x E $ 
x terrarum 
H vasa furoris " »  disperdat | omnem X terram $ 
et disperdam 4 Chaldeorum et Babylonis 














&yyoc yàp T"jnpgéoa xvuo(ou, xai ouvtoiDr| naogà toO 0700 qiie. 7 — OX robo 
x X  XUQlOU 
C proximus est enim dies | domini «et contritio. a deo aderit propter hoc 
- enim est K obtritio 
E jprope* .. » 2 » : , veniet 
x 
H quia prope est »" 3 quasi vastitas E domino 7 E: s 
quoniam - dies domini prope est quia venient propterea 
3tàoag  Xxeip &xAvOnjoesta, xai roa wVoxrn àv0oontou ósUuGoer 8 xai vapgayxüroovrat 
T0OQU — XEtogc a'c' 8' xapoóia 5 
C omnes manus resolventur et omnis anima hominis trepidabit X  turbabuntur 
pavebit turbabunt 
H , - dissolventur , omne cor " tabescet et  conteretur 
omnis dissolvetur tabescit x conteritur 
contabescet 
6 desunt TU 
7 desunt TU 
8 desunt TU 
bellatores TY; HI Is6(227)79:— 6 —— vasafurorisH; deo CY; TY; PS-AU spe; GI: 2 6 domino H; HI: 


HIIs 5; 6 (227): a'(a'o'falso 710) oxeun ooync Q 710: — 2X 

X corrumpere TY ut disperdant HI Is 57". 6 
(229955 ut disperdat H; HI Is 5**; 6 (224. 227) E 
et disperdat 9 et disperdam [TY] reg epit ^ IS 

— 1tàoav tnv oixougevnv O^ L^ -46-233 C 449 3t; Eus.; 
Bas.; Tht.: universum orbem terrae TY universum 
orbem x HI Is 6 (227)* X orbem terrarum HI Is 6 
(224): tqv otxovuuevnv x 538 €5 omnem X terram H; 
HI Is 5; 6 (227)"*; [TY] reg epit ^ IS: — 9X 

* chaldeorum et babylonis II": — HI Is 57?" 

6 CTY E PS-AU spe 

proximus est enim CY; TY E — proximus 
enim est CY (Var) — propeestenim PS-AU spe 
prope est x PS-AU spe (Var): — yao 311-46 prope X 
etenim ? PS-AU spe (Var) — quia prope est H; HI; GI; 
[c£ A-SS Hucbert; ANT-M;RES-R]  - quoniam dies do- 
mini prope est R 

et CY; TY; PS-AU spe: 2 6 
quia A-O5; HI Is 6 (Var); GI 

G6: contritio TY; PS-AU spe obtritio CY 
9n: vastitas H; HI Is 5; 6**; GI depraedatio ? HI Is 
6?": ? « a^npoovoun, cf Lütkemann-Rahlfs, Hexapl. Rand- 
noten zu Is 1-16, p. 89 n. 452 


quasi H; HI: 2 9X 


6 cfn1,5 A-SS Hucbert 7 (487,1): prope est dies 
domini, prope est dies iudicii (domini 2) ANT-M 64v 
(81): 49,13/quia prope est dies domini/49,13 PS-AU 
spe 26 (418,3): Ps 49,3/in Esaia propheta: ululate, prope est 
enim (x etenim V*; est x MLC) dies domini, et contritio a 
deo veniet/9 — , CY Dem 22 (47,415): retro est iudicii dies 
quem scriptura sancta denuntiat dicens: ululate, proximus 
est enim (— enim est D) dies domini, et obtritio a deo ad- 
erit/9 GI exc 44 (52,25): 5,25/et post aliquanta de die iu- 


X xupiou Bas.: « 9X 

aderit CY; TY 
venient HI Is 5 (Var) 

J-EGNPY 

propterea HI Is 6 

Tt&.001 xeigec A 3I: — 2X omnis manus RS*; HI Is 5 
(Var); 6 (Var): phonet. vel suspensio falso resoluta: — & 

resolventur TY dissolventur H; HI; GI 2s 
dissolvetur R(ex disxsolventur); HI Is 5 (Var): cf omnis ma- 
nus supra: — 6 

omnis anima TY; cf HI?" (lect. altern.); 2 & 
cor H; HI; GI: a/o'8'G1a00)? xagóia 710: — 9X 

6: trepidabit TY pavebit HI?" (/ect. dupl.) 
tabescet H; HI; GI:—90 — » — tabescit R; HI Is S(Var) 
contabescet Q? 

8 CTY 

X turbabuntur TY; in initio HI Is 6**: x capax8noov- 
toüiB G35;Bas. | — xturbabunt HIIs6""* (Var) — et 
conteretur H; HI Is 5; 6**; GI: distinguendo ut 9R (sensus in- 
certus, cf Vetus Testamentum 37 [1987] 164-179) L 
X conteretur I^: haplogr. posttabescet, c/supralà,7] et 
conteritur HI Is 5 (Var); 6"* (Var) 


veniet H; HI; PS-AU spe; GI 


omne 


dicii et peccatorum ineffabili metu disceptans ait: ululate, 
quia prope est dies domini - si tunc prope erat, quid nunc 
putabitur? -, quia vastitas (vastita D*) a deo veniet (venie- 
tur D/ HI Is 5 (162,1bis): /ululate .. . (2 H)... veniet 
(venient P) 6 (227,1bis): ululate...(—H)...quasi(quia 
05 ...(- H)... veniet/7. 8/quoniam bellatores domini 
venturi sunt ut disperdant omnem terram (cf vs 5), ululate 
et agite paenitentiam, quibus poena ventura est; prope est 
enim dies domini, vel consummationis totius mundi atque 


€ 
H 


C 
H 


C 
E 
H 

















3T] Esaias 13,8 -9 
oi rtoéofeic, Xüi «qcOivec aOroUGc — é&£ovotv QC yuvauóc  txtovonc: xai 
-— &tovoiv qutouc 
legati parturitiones enim illos habebunt quasi mulieris parturientis et 
ligati x mulieres parturientes 
tortiones et dolores x tenebunt h x parturiens x 
tort(i)ores dolos eos * et parturientes 
turbationes O — apprehend(e)nt eos 
OUI Qooóoouotv Éteooc T1tgóc 1óv Étepov xai éxotíoovtai xai 
0t Y QÓtvoovoitv 9'avno » », TÀnotov  auTOU 
patientur circumstantiam alius ad alium x expavescent et 
aliam 
dolebunt unusquisque " proximum suum stupebit x 
* enim obstupebit 
stupebunt 
TO noóoonov aoUOtÓv oC QAo& petapaAobotv. 9 ióob  yào  mnuéoa xvoíou 
x 
facies eorum sicut flamma  commutabuntur ecce ,enim dies domini 
5» 55 » » 
" conbustae vultus eorum i: x " : 
conbusta illorum x 
9 desunt TU 
legati TY; HIIs6*:—6 — » — ligati TY (Var); HI H; HE; GE: ot y (8/ sec Tht.) oótvnoovotw Q Tht.: 2 9X 
Is 6X (Var): f ThLL 7/2,1118,43-44 — tortiones H; HI Is alius ad alium x TY:—- 6 2 alius ad aliam x 


5; 6; GI: e commentario patet Hieronymum axooqQoyuata 
legisse apud recentiorem interpretem; cf Prv 26,14 a'otooqea 
prosyr:—94  -  tortoresR* — tortioresR? — tur- 
bationes HI Is 5 (Var) 

parturitiones enim TY: parturitio — «ic, cf Mt 24,8; 
Mc 13,8 — parturitiones x TY (Var) et dolores 
H; HI; GI: —» €x - et dolos A': c£. ThLL 
5/1,1837,24-50 

illos habebunt TY: — 6 X tenebunt H; HI Is 5; 6"; 
(G0 EX eos tenebunt GI (Var): cf $ -— appre- 
hendent eos HI Is 6**: — g£ovotv avtouc 403' €? 3f; Tht. 
7  apprehendunt eos HI Is 6 ** (Var) 

4 et R?Q 

mulieris parturientis TY: — € ^ mulieres par- 
turientes TY (Var): 2f X parturiens H; HI; GI: - 9X 
2 X parturientes Q* 


et patientur circumstantiam TY: — & X dolebunt 


iudicii, vel exitus uniuscuiusque de vita; venit enim a do- 
mino depraedatio, quam nos diximus vastitatem, ut serva- 
remus (servaret codd, nescio an recte) metaphoram, quia 
praemiserat (prom. CSG) bellatores. cum dies iudicii vel 
dormitionis advenerit/ RES-R 1108 (12): Ps 94,8/quia 
prope est dies domini TY reg 4 (50,24): /ululate, proxi- 
mus est enim dies domini, et contritio a deo aderit/ 
UECREZ 771752177 GI exc 44 (52,27): /propter hoc 
... C H)...tabescet/ . HIIsS(162,1ter): propter hoc om- 
nes (omnis C*S*PB; oms F; om GW; 4- manis B*) manus 
dissolventur (-vetur B) et omne (omni $*) cor hominis ta- 
bescet (-cit C9/ 6 (227,2bis): /propterea omnes (omnis 
P9... (- H)...omne (omni $* cor hominis tabescet/8. 
6/omnes manus dissolventur/35,3/dissolventur autem 
manus, quia nullum opus dignum dei iustitia reperietur/Ps 
142,2; 129,3/o0mne quoque corsive anima hominis tabescet 
et pavebit conscientia peccati sui/So 1,7 TY reg 4 


48 
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TY (Var) unusquisque ad proximum suum H; HI; GI: 
09'avno noc tov rÀnotov avtov Tht.: 2 9 unusquis- 
que enim ad proximum suum HI Is 6 (Var) 

expavescent TY: — t stupebit H; HI Is 5; 6 (Var); 


GI EX obstupebit X stupebunt HI Is 6: - 2X 
et facies eorum sicut flamma commutabuntur TY: « 

6 X facies conbustae vultus eorum H; HI; GI (Var): « 

m 7 X facies conbusta vultus eorum 99 x fa- 


cies conbustae vultus illorum GI 

9 CTY  EPS-AU spe 

enim CY; IR; TY; HI Eph; RUF; PS-AU spe; ORI ser: 
-6 — dies enim domini (omisso ecce in initio) ? HI 
Eph x H; HI Is 5; 6 (228); GI; in initio: HI Na, Pach, 
Am, Jl, Is 6 (224); LAU; PS-PEL Casp 4; CHRY lap; ORI 
ser (Var); GR-M; COL; PS-IS Jud; ANT-M: — yao 106 JI 
449^ in initio Or. Cor. cat. 18: —- 9X 

— domini HI Is 6 (224); GI (Var): — 9932 


(50,25): /propter hoc omnes manus resolventur, et omnis 
anima hominis trepidabit/ 

8 Glexc44 (52,28): /et conteretur, tortiones et dolo- 
res (4- eos A) tenebunt, quasi parturiens (pert. Q) dolebunt 
... (2 H)... vultusillorum (eorum A4D*/ HI is 5 (162,2 
ter): /et conteretur (-ritur S*. tortiones (torsiones Adr.; 
turbationes W e correctione, ut videtur) .. . (- H) ... vultus 
eorum 6 (227,3bis): /et conteretur (-ritur F9/6 ... Am 
5,18/quodque iuxta LXX (— iuxta LXX quoque CSOG) 
additum est: turbabuntur (turbabunt O) legati (ligati C*S 
G*) et dolores apprehendent (-dunt P*) eos, illos legatos 
(ligatos SG*) interpretari possumus quos cives miserant 
adversum eum qui profectus erat in terram longinquam, ut 
sibi regnum peteret (cf Lc 19,12. 14)/Lc 19,27/tortiones 
(-nis C*; torsiones Adr.) .. . (2 H)... dolebunt (tenebunt 
C*. unusquisque (4 enim O) ... (2 H)...stupebunt (-bit 
OF)... (—H)...eorum. cum venerint domini bellatores de 


Vetus Latina 12 


C 
E 


H 


13,9 Esaias 378 
Gvíatoc Éoxetat 9uuoo xai ooyfic 
-—  S8Q0X£tdi  aGviatoc  -* xai unvióoc 9 4 xat 8'— ooync xai Oupou 4 nÀnonc 
insanabilis — venit . Xx x x x indignationis et irae 
— venit  insanabilis 
sine refrigerio adveniet x x x x - E - 
* dies furoris 
furore et ira * plenus 
- irae et (indignationis) 
venit crudelis et indignationis plenus et irae furorisque 
veniet indignatione x ira furoris * eius 
x: x plenus indignationis 


ordo verborum: (insanabilis) (venit) IR; TY; HI 
Eph, Na, Pach, Am, Jl, Za; RUF; LAU; PS-AU spe; PS-PEL 
Casp4;ORIser:— 6 insanabilis x ? HI Hab: — Quo 
-— (venit) (insanabilis) H; CY; HI Is; RUF; CHRY lap (« 
Vorlage); GI; GR-M; COL; PS-IS Jud; ANT-M: — &eoyetat 
aviatoc O^ L^-46 C 239'403'449'534 31; Bas.; Chr.; Tht.:— 
Y" 


6: insanabilis CY; IR; TY; HI Eph, Hab, Na, Pach, 
Am, Jl, Za, Is 6 (224. 2289); RUF; LAU; CHRY lap; ORI 
ser; COL — insatiabilis ? CY (Var) sine refrige- 
rio PS-AU spe; PS-PEL Casp 4 crudelis H; HI Is 5; 6 
(228)"'; GI; GR-M; PS-IS Jud; ANT-M: — 9X 

venit H(codd AMAOOG^MSRS); CY; IR; TY; HI Na, 
Pach, Am, Jl, Is; LAU; ORI ser; GI (Var); PS-IS Jud; ANT- 
M 255v: - € cf contextum tempore futuro: veniet 
CXY'A-A!TI- GO" QT^VPOQ: c£ KA Aa; HI Eph, Jl (Var), 
Za, Is 5 (Var); RUF; CHRY lap; GI; GR-M; COL; ANT-M 
66v adveniet c£ KA Ab?; PS-AU spe; PS-PEL Casp 4 

X x x CY; IR; TY; HI Eph, Hab, Na, Pach, Am, Jl, Za, 
Is 6 224); RUF; PS-AU spe; LAU; PS-PEL Casp 4; CHRY 
lap; ORIser; COL:2- 6 et indignationis plenus H; HI Is 
5; 6 (228); GI; GR-M; PS-IS Jud: cf - xai (— oJ Eus.) 


terra longinqua, et omnes manus fuerint dissolutae, et cor 
pavidum atque contritum (cfvss 5-7), tunc ovooqopata (P; 
translitteratum in cet. et edd.), quas (qua F*; quae Adr.) nos 
tortiones (torciones S; torsiones Adr.) ventris interpretati 
sumus, et dolores tenebunt eos similes dolori (dolores 
C*"* SOFG; doloribus Adr. parturientium; per quae 
ostenditur torqueri eos propria conscientia et facies habere 
combustas eo igne quem sibi succenderant/Ps 4,7; 2 Cor 
3,18/unusquisque stupebit ad proximum suum, videns 
eum in eisdem esse tormentis quibus ipse cruciatur/ 

TY reg 4 (50,26): /turbabuntur legati (ligati R); parturitio- 
nes enim (— V) illos habebunt quasi mulieris parturientis 
(mulieres parturientes R), et patientur (parietas V) circum- 
stantiam (-tia V); alius ad alium (aliam V) expavescent, et 
facies eorum sicut flamma commutabuntur/ 

9 AN Wil 11 (106,33) — 13 (109,7): Ps 49,4/et alius 
profaeta ait: veniet dominus cum (— AN Wil 13; restituit 
editor) virtute terribili (cf Is 40,10; Mt 24,30 par) ponere or- 
bem terrae desertum et peccatores ex eo perdere/1 Th 5,4 
(cf PS-AU Pal 2) ANT-M 66v (85): Mt 26,41 par/ecce 
dies domini veniet/11 255v (426): ecce dies domini ve- 
nit crudelis et indignatione plenus et ire furoris ad perden- 
dum terram PS-AU Pal 2 (214,75) — s Mai 123,2 (286): 
Ps 49,3/et alius propheta dicit (— Mai): veniet dominus 
cum virtute terribili (c£ Is 40,10; Mt 24,30 par) ponere or- 
bem terrae desertum et peccatores perdere ex eo/1 Th 5,4 
(c'AN Wil1ll) | spe(418,5): 6/item illic (esaias M; ysayas 
V; ysaias C; in isaia L): ecce enim dies domini sine refrige- 
rio adveniet indignationis et irae ponere orbem terrae de- 
sertum et peccatores perdere ex eo/ CAE s 82,3 (325,7): 


unvióoc oJ C7: Eus.: 8' (anon. falso ad ooync 710) -- un- 
vióoc Q 710: « 3X - et indignatione plenus A-Q; 
GR-M (Var); ANT-M  - — x plenus indignationis GI 
(Var) 

x II-AQU??; Cy; IR; TY; HI Eph, Hab, Na, Pach, 
Am, Jl, Za, Is 6 (224); RUF; LAU; PS-AU spe; PS-PEL 
Casp 4; CHRY lap; ORI ser; COL: —- 6 et H; CY (Var); 
HI Is 5; 6 (228); GI; GR-M; PS-IS Jud; ANT-M: 8 4 xai Q: 
E 

* dies LAU !/;; CHRY lap (»« Vorlage); COL; 
(CAr]): « supra 

6: indignationis et irae CY; TY; PS-AU spe; PS- 
PEL Casp 4 furoris et irae HI Eph, Hab, Na, Pach, Am, 
Jl, Za, Is 6 (224); RUF; CHRY lap x x X ?LAU !/,: ab- 
brev. citat. furore et ira plenus IR: 9pov xat ooync nàn- 
enc 407; Chr. in Matth. 43,4 (PG 57,462) 0'— ooync xai 
O9uuov Q: -— irae et indignationis LAU !/, irae et fu- 
roris ORIser; COL; (CAr] irae furorisque H; HI Is 5; 6 
(228); GI; GR-M; PS-IS Jud 2  irafurorisque R*; HI 
Is 6 (228 Var) irae furoris S; ANT-M:cfqR irae furo- 
risque eius GR-M (Var) 


1 Th 4,16/cum, sicut dicit propheta, venerit dominus po- 
nere orbem terrae desertum et peccatores perdere ex eo/ 
Apc 21,8 (« PEL) CAr Ps 75,8 (695,152): Ps 75,8/id est 
tempore iudicii, qui etiam dies irae dicitur et furoris (c/So 
1715222099) CHRY lap 12 (289,39): Ps 49,4/alius vero, qui 
et poenarum species nobis indicat, Esaias hic est, audi quo- 
modo dicat: ecce dies domini veniet insanabilis, dies furo- 
ris et irae, ut ponat orbem terrae desertum et peccatores 
perdat ex eo/ (o óe noatac xai rnv xoAaotv avtnv nutv rt90- 
tiünotv ovurQot A£yov: tov nega xupiou eoxexat aviaroc 
Ovpov xat ooync 9ervat tv orxouuevnv oÀnv eonpov xat 
TOUGC QGpjgotoouc aroAeoat e£ avtnc) COL in 10,1 
(100,31): Mal 3,2/sed et Esaias dicit: ecce dies domini ve- 
niet insanabilis, dies irae et furoris/So 1,15 CY Dem 22 
(47,417): 6/ecce enim dies domini venit insanabilis (insa- 
tiabilis e; - et M) indignationis et irae ponere orbem terrae 
desertum et peccatores perdere ex eo/Mal 4,1 Gl exc 44 
(52,30): /ecce dies domini (— 4) veniet (venit 4; venietur 
D*) crudelis et indignationis plenus (— x pl. ind. 4)... (— 
H)...terram (- D*)... (2H)... conterendos (converten- 
dos D) de ea/ GR-M Jb 20,64 (1050,86): Jb 30,21/unde 
Isaias quoque cum videret ultimi iudicii diem non iam cum 
venia, sed cum districtione esse venturum, ait: ecce dies 
domini veniet crudelis et indignationis (-ne Norm. Germ.) 
plenus et irae furorisque (4- eius u) .. . (— H).... . solitudi- 
nem (-ne u) ... (2 H)... de ea/Jb 3021 HI Am 2 
(291,673): So 1,14/et Esaias: ecce dies domini insanabilis 
venit furoris et irae ponere orbem terrarum desertum et 
peccatores perdere ex eo Eph 3 (549B): Ps 40,2/haec est 
dies de qua et in alio loco scriptum est: ecce venit dies irae 


C 
E 


H 


379 Esaias 13,9 
Beivat tv oixouguévnv óÀnv Éonpov xai  totc GpaoroAoUG 
x T glQ 
ponere orbem terrarum X desertum et peccatores X 
desertam 
55 55 terrae x 5» » 5» X 
punire * totum x in deserto 
ut ponat -* universum - x desertum orbem terrae 
ad ponendum E^ orbem (terrae) (universum) - perdat pecca- 
ad ponendam x terram in solitudinem  , 5 eius 
perdendum tenebram solitudine 
ponere CY; IR; TY; HI Hab, Na, Am, Za; RUF; LAU; (Var) X terram H; HI Is 5; 6 (228); GI; GR-M; PS-IS 


PS-AU spe; PEL 7 CAE; PS-PEL Casp 4; ORI ser; c/ QU; 
PS-AU Pal 2; POE Mer 89; AN Wil 11:—- 6 2 punire 
HI Na (Var) — orbem x ponere ? POE Mer 89: propter 
metrum ut ponat HI Pach, Jl, 1s 6(224); CHRY lap ad 
ponendum HI Is 6 (229) ad ponendam H; HI Is 5; 6 
(228); GI; GR-M; PS-IS Jud ad perdendum ANT-M: cf 
perdere infra 

inv oucouuevnv x A'-26-710 0^ C??? 239407 410 538 
54435; Bas.: Z QX « 6: - totum HI Za t univer- 
sum HI Hab, Ji — orbem terrae universum HI Hab 
orbem x totum HI Za (Var) 

6: orbem terrarum TY; HI Am, Is 6 (224. 229) 
orbem terrae CY; IR; HI Hab, Na, Pach; RUF; LAU; PS- 
AU spe; PEL 7 CAE; PS-PEL Casp 4; CHRY lap; ORI ser; 
QU; PS-AU Pal 2; AN Wil 11 urbem terrae ? IR 
(Var): c£ ThLL 9,906,66-71 orbem x HI Jl, Za, Is 6 
(228)**: POE Mer 89 — — x desertum orbem terrae QU 


domini (cf So 1,14. 15 par); et alibi: dies enim domini insa- 
nabilis veniet furoris et irae/Am 5,18 Hab 2 (649,1138): 
Hab 3,16/de quo et Esaias ait: dies domini insanabilis furo- 
ris et irae ponere orbem terrae universum in desertum et 
peccatores perdere/Hab 3,17 J1 (173,454): Jl 1,15/dies 
autem retributionis omnium delictorum illa est de qua uni- 
versi scribunt prophetae, et maxime Esaias clamitat: ecce 
dies domini insanabilis venit (-niet v in marg.) furoris et 
irae, ut ponat universum orbem desertum et peccatores 
perdat ex eo. hic dies recte appellatur insanabilis, quia cum 
dies iudicii venerit, non erit locus paenitentiae/Jl 1,15 
Is 5 (162,1quater): ecce dies domini venit (veniet CSO) .. . 
(2 H)...in solitudinem (-ne B) et peccatores eius (— W) 
conterendos de ea 6 (224,19): S/et iterum: ecce dies (- 
domini P) venit insanabilis furoris et irae, ut ponat orbem 
terrarum desertum et peccatores disperdat (-det G*) ex eo/ 
11 6 (228,1): /ecce dies... (2 H)...irae(ira P)... ( H) 
... solitudinem et (— uv) .. . (2 H)... de ea. pro terra Sep- 
tuaginta (4- tr»v otxoupevnv id est Adr.) orbem interpretati 
sunt et (— Adr.) pro crudeli insanabilem 6 (229,23): Ps 
146,4/quando igitur dies domini venerit ad ponendum or- 
bem terrarum in solitudinem et peccatores de ea (eo F) pe- 
nitus auferendos/ Na (532,200): diem autem tribulatio- 
nis (c£ Na 1,7) secundum avayoynv diem intellegamus iu- 
dicii, de quo scripsit Esaias: ecce dies domini insanabilis 
venit furoris et irae ponere (punire K) orbem terrae deser- 
tum et peccatores perdere ex eo Pach (115,7): 2 Cor 
5,10/Esaias quoque constitutam diem significat in qua iu- 
dicaturus sit deus orbem terrae in iustitia (cf Ps 97,9) di- 
cens: ecce dies domini insanabilis venit furoris et irae, ut 
ponat orbem terrae in deserto et perdat peccatores de eo 
Za 3 (877,11): Za 14,2/dies quos venturos dominus 
comminatur, ut dividantur spolia Hierusalem in medio 
eius, et cetera quae prophetalis sermo comprehendit, hi 
sunt de quibus et in Esaia legimus: dies domini insanabilis 


48* 


Jud; ANT-M: -Q4  » x tenebram A- 

6: X desertum CY; TY; HI Na, Am, Jl, Is 6 (224); 
RUF; LAU; PS-AU spe; PEL — CAE; PS-PEL Casp 4; 
CHRY lap; ORI ser; QU; PS-AU Pal 2; AN Wil 11 x de- 


sertam IR &lc £ontov o£: — 3X (forte legendo S*mamá pro 
Sammá): in desertum HI Hab; POE Mer 89 in de- 
serto HI Pach in solitudinem H; HI Za (7 « Vorlage), 


Is 5; 6 (228. 229); GL; GR-M; PS-IS Jud —  insolitu- 
dine CXE'A-AOG^"'R*S; HI Is 5 (Var); GR-M (Var) 

— perdat peccatores x HI Pach: cf ordinem verborum in 
praecedenti commate 

X CY; IR; TY; HI Hab, Na, Pach, Am, Jl, Za, Is 5 
(Var); 6 (224. 229); RUF; LAU; PS-AU spe; PEL 7 CAE; 
PS-PEL Casp 4; CHRY lap; ORI ser; PS-AU Pal 2; AN Wil 
11: 2 e99* eius H; HI Is 5; 6 (228); GI; GR-M; PS-IS 
Jud: — 2X 


veniet furoris et irae ponere totum orbem (-— o.t. N) in soli- 
tudinem et peccatores auferre de eo (Didymus: ev noaia 
yovv o tov tipooriov xaipoc gov nusoa xexànat outoc: 
nueoo xugiov aviatoc eoxexat Oupou xat opync Oewat vv 
orxoupevriv oÀnv egnpov xai roug apaoroAouc arnoAsoat 
££ autnc) IR 5,35,1 (436,7): 6,11/ecce enim, Esaias ait, 
dies domini insanabilis venit furore et ira plenus ponere or- 
bem (ex arm.; urbem /at.) terrae desertam et peccatores 
perdere ex ea/26,10 PS-IS Jud 82,8 (236): 66,15/de quo 
futuro die iudicii saepe dictus propheta Esaias in superiore 
parte libri sui sub nomine Babyloniae contra superbiam 
huius mundi inter cetera ait: ecce dies... (2 H)... de ea/ 

KA Aa 37 (15): (^ et V) de die domini (die x R*; x do- 
mino A.) venturo/19 Ab 33 (15): de passione crucis 
Christi (ad Is 13,1) et adventu diei eius/19 LAU el 
(113A): annuntiat Isaias: ecce dies domini insanabilis ve- 
nit, dies irae et indignationis, ponere orbem terrae deser- 
tum et peccatores perdere ex eo . . . testificatur propheta di- 
cens: ecce dies domini insanabilis venit ponere orbem ter- 
rae desertum et peccatores perdere ex eo ORI ser 48 
(101,3): Mt 24,30/utetur ad haec exemplo Esaiae prophetae 
dicente hoc modo: ecce enim (— p) dies domini insanabilis 
venit irae et furoris ponere orbem terrae desertum et pec- 
catores perdere ex ea/ (xonoteov etc tavta toic ev noaiua 
Qegi tnc npeoac xuotou . . . cetera desiderantur) PEL 
Dem 30 (44B): Mt 24,29/sicut propheta dicit: cum venerit 
dominus ponere orbem terrae desertum et peccatores per- 
dere ex eo, quis tunc nobis pavor, quae caligo, quae tene- 
brae, cum nos saepius ac toties admonitos et tamen impa- 
ratos-dies ille repererit/Mt 24,30 PS-PEL Casp 4,9,1 
(1430): peccatores, si in suo peccato permanserint, perdi- 
tionis reos fore multipliciter et evidenter ostenditur, sicut 
ibi: ecce dies domini sine refrigerio adveniet indignationis 
etirae ponere orbem terrae desertum et peccatores perdere 
ex eo/Ps 10,7 POE Mer 89,4 (647): Hab 3,3/terribilis 
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13,9 - 10 Esaias 380 
GnoAéoq:  &é& abríc. 10 oiyào &dotéoec toO ovoavoO xai Ó Qoíov xai Ttc 
perdere ex .»eo . stellae enim caeli et — Orion x et omnis 
— ex eo perdere 
» * " nam stellae m » lucifer x ,. Omne 
auferre omnis 
(dis)perdat omnia 
tores x 
conterendos de ea quoniam » s ». Splendor earum x x 
convertendos quando stella x 
2: de ea auferendos 
ó xóopuoc toO o$oavoO tO Qóc oU ó000v0L  xaüi  oxotto8nostat 
E * - e * qGvtov oxotiotnoovtar 
ornatura caeli ]umen x non dabunt et tenebrescet 
creatura tenebrescit 
obscurabitur 
ornamentum " " x » " 3 Oobscurabuntur 
ornatus lucem suum dabit (ob)tenebrabuntur 
ornamenta - non dabunt lumen suum 
x x non expandent lumen suum X  obtenebratus est 
expandet obtenebrabitur 


10 desunt TU /l I5 expan(d)ent . . . ortu (sio 


perdere CY; IR; TY; HI Hab, Na, Am; RUF; LAU; PS- 
AU spe; PEL — CAE; PS-PEL Casp 4; ORI ser; PS-AU Pal 
2; AN Wil 11 — ex eo perdere AN Wil 11 auferre HI 
Za perdat HI Pach, Jl; CHRY lap: cfut ponat supra 
disperdat HI Is 6 (224) ^ disperdet ? HI Is 6 (224 
Var) conterendos H; HI Is 5; 6 (228); GI; GR-M; PS-IS 
Jud ^  convertendos GI (Var) — de ea auferen- 
dos HI Is 6 (229) 

ex eo CY; TY; HI Na, Am, Jl, Is 6 (224); RUF; LAU; 
PS-AU spe; PEL 7 CAE; PS-PEL Casp 4; CHRY lap; PS- 
AU Pal 2; AN Wil 11 ex ea Q; IR; ORI ser de eo HI 
Pach,Za,Is6(229 Var) — deeaH;HIIs5;6(228.229); GI; 
GR-M; PS-IS Jud X X ? in fine HI Hab 

10 CTY  EPS-AU spe 

stellae enim TY; HI Is 6**, Jr; CHRY lap; ORI ser 
— nam stellae PS-AU spe quoniam stellae H; HI Is 5; 
6":GLPS-ISJud — ^ quoniamstellaAV ^ quando 
stellae GI (Var) 

x V". TY (Var) 

orion x TY; HI Is 5*: 6.XX Jr: CHRY lap; ORI ser: — 
6 lucifer x PS-AU spe arcturus X ? cf HI Is 59?" 
splendor earum H; HI Is 5"'; 6: GI; PS-IS Jud: € X 

6: et omnis ornatura caeli TY (restituit editor) 


adveniet orbem ponere in desertum et vindictam retri- 
buere in tremendo die/ QU pro 3,47 (188,12): Hbr 
12,26/et ponam orbem terrae desertum (— d. o. t. PW)Ez 
35,9 RUF Rm 2,4 (877A): So 1,18/Isaias quoque simili- 
ter memorat: ecce enim dies domini veniet insanabilis fu- 
roris et irae ponere orbem terrae desertum et peccatores 
perdere ex eo/13 TY reg 4 (51,3): /ecce enim dies do- 
mini insanabilis venit indignationis et irae ponere orbem 
terrarum desertum et peccatores perdere ex eo. diem do- 
mini ex quo passus est dicit, ex quo spiritaliter interficitur 
mundus, interficiente exercitu dei/ 

10 cfMt 24229 par PS-AU spe 26 (418,7): /nam 
stellae (stelle M) caeli et lucifer et omne ornamentum 
(ornatum Z) caeli Jumen (lucem L) non dabunt et obscura- 
buntur sole oriente, et lunae non permanebit lumen (7 et 


7  etomnis creatura caeli TY (Var) et omne orna- 
mentum caeli PS-AU spe et omnis ornatus caeli HI Is 
6^* T: CHRY lap — etomnia ornamenta caeli ORI ser 
XXX X H;HIIs5; 6": GI; PS-IS Jud: 4 xavztac o xooyuoc 
tov ovoavou Q-of: — 9X 

€6: lumenx nondabunt TY;PS-AUspe lucem Xx 
nondabuntHIJr; PS-AUspe(Var) — avtov V-Q"*(sub 
aster.)-oI' L'^-46-233 C 130 403'449'538 €; Tht.: « 9X: 
lumen suum non dabunt HI Is 6X: CHRY lap(Var)  » 
lumen suum non habebunt ? HI Is 6*X(Var) lumen 
suum non dabit CHRY lap (7-« Vorlage) -— non da- 
bunt lumen suum ORI ser: cf'seq non expandent lumen 
suum H; HI Is 5; 6*; GI; PS-IS Jud: 2 9Q ^  nonex- 
pandet lumen suum HI Is 5 (Var) 

et CZ'; TY; HI Is 6**, Jr; PS-AU spe; CHRY lap; ORI 
ggg x H; HI Is 5; 6"; GI; PS-IS Jud: 2 t. * 

6: tenebrescet TY; BED (Var) —  tenebres- 
cit TY (Var); BED obscurabitur CHRY lap; ORI ser; 
[POE Mer13;17] — oxotio8noovtai 93 239538 €; Eus.: 
ObscurabunturPS-AU spe ^ obtenebrabuntur HI Is 6.** 
tenebrabuntur HI Jr obtenebratus est H; HI Is 5; 6**; 
PS-IS Is, Jud: — 9X obtenebrabitur GI: cf €; cf con- 
textum tempore futuro 


X jumen non permanebit C)/ BED hy 14,53-55 (441): 
tristius et caelum tenebris obducitur atris, astra cadunt (cf 
Is 34,4; Mt 24,29) rutilo et titan tenebrescit (-cet B) in ortu, 
pallida nocturnam nec praestat (prestet e) luna lucernam 

CHRY lap 72 (289,42): /stellae enim caeli et Orion et 
omnis ornatus caeli (X x x x x x F)lumen suum non da- 
bit (dabunt F) et obscurabitur sol in ortu suo et luna non 
dabit lumen suum (- et stellae cadent de caelo E)! (ot yao 
QOTEQEC tOU OUQOVOU XGl O QQLOV XQ 7IGC O XOOLOC TOU 
ovQavou TO QoOc autov ou 6o00voti xat oxotiotmoetat o 
TlÀtoc ev tr] ££oÓ0 avtov xat r| oeÀnvn ov 60081 to Q£yyoc 
autc) GI exc 44 (52,32): /quoniam (quando A)... (— 
H)...obtenebrabitur sol (— D) .. . (- H)... splendebit in 
tempore suo/ HI Jr 3,17,5 (166,8): Jo 9,4/de hoc tem- 
pore et Isaiae (es. MVPA*) vaticinium est: stellae (stillae 


[C 
E 


H 
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381 Esaias 13,10- 11 
toG rjAíou àvavéAAovtoc, xai n" ogAdvn oo Óccel 1Ó QOÀc aorTfjc. 11 xai 
0 rnAÀtoc £v trj £&&oó6o autov QEyyoc x 
oriente sole lumen et x non permanebit x lumen eius et 
orto 
sole oriente X » lunae $ E x 3 x E 
z in oriente sol luna dabit lucem suum 
claritatem suam 
sol in ortu suo x " luna »  Splendebit in lumine suo " 
orto x tempore 
évteAoÓguat tfj oixoupgév] óÀg  xaxà xoi toic &oeBéor t1àc &paoríac abtÓv: 
x 
— OÀg t" oirxoupevr 
infligam x x Orbi terrae mala et x iniustis peccata | eorum 
mandabo  :*x universo " X " P x impiis " - 
praecipiam -— orbi terrarum universo sua 
visitabo super x orbem x : », contra impios iniquitatem T 
orbe - conteram iniquitates suam 
Orbis (in) iniquitate ipsorum 
orbes -— eorum iniquitatem 
urbes 
11 desunt TU Jf r^ iniq(uiDatem . . . superbiam GnfideDium 
« 6$: oriente sole TY orto sole HI Jr -— sole lap praecipiam HI Is 6 (224); ORI ser visitabo H; HI 


oriente HI Is 6**; PS-AU spe: —- € — in oriente sol 
ORI ser: cf seq -— solin ortu suo H(ortu ex orto Q); HI Is 
5; 6": CHRY lap (« Vorlage); GI; PS-IS Is, Jud: o'(— Syh) 
0' o nAtoc ev tn ££oó60 avtov QSyh; hanc lectionem in codi- 
cibus LXX versionis irrepsisse testantur Chrysostomus et ver- 
sio armeniaca: — QR 2 titan in ortu rutilo ? c BED: 
poetice dictum X in ortu suo ? GI (Var) 

lumen TY X H; HI; PS-AU spe; CHRY lap; ORI 
ser; GI; PS-IS Is, Jud: — 6m 

X non permanebit x lumen eius TY 
permanebit x lumen x PS-AU spe luna non dabit x 
lumen suum HI Is6**;: CHRYlap:— 6 — lunanon dabit 
X ]Jucem x HI Jr: 1] o£. ov 6. 1o qoc x 410 544 luna 
non praestabit x lucernam x ? cf BED: poetice  lunanon 
dabit x claritatem suam ORI ser: v o£A. ov 6. to qeyyoc 
autnc 106 o7I 147 309-cI 534 T70 luna non splendebit in 
lumine suo H(luna exlunam GP); HI Is 5; 6: PS-IS Jud: « 
qu E luna non splendebit x lumine suo HI Is 5 
(Var); 6'* (Var) luna non splendebit in tempore suo GI 
elementa non splendebunt x lumen suum ? PS-IS Is 

11 C TY E PS-AU spe 

6: infligam TY mandabo PS-AU spe; CHRY 


lunae non 


L*; stelle ex stella M) enim caeli et Orion et omnis ornatus 
caeli lucem non dabunt et tenebrabuntur orto sole, et luna 
non dabit lucem/So 1,15 Is 5 (162,1quinquies): quo- 
niam (quodC) .. . (2 H).. . expandent (expendent F*; ex- 
pandet G) ... (— H)...est(— F*) solin ortu (orto. S*) .. . (— 
H)...in (— CSO) lumine suo. verbum hebraicum chsile 
(chisle B; chyile CO; chisile W Adr.) LXX Oriona (uriona B; 
orina F*; orionas C*; ogtova Adr., sed in codd graece non 
scribitur) transtulerunt, hebraeus quo (quoque C*; quoque 
quo C*SOW) ego praeceptore usus sum Arcturum (actu- 
rum P") interpretatus est, nos generaliter sequentes Sym- 
machum stellas (stillas C*) diximus 6 (229,1): quoniam 
.-. (5H)... ortu (orto C9... (2H)...in (— S) lumine suo. 
LXX: stellae enim (— enim st. P) caeli et Orion et omnis or- 
natus caeli (obelus de quo infra non invenitur in codd; addi- 
tur in edd.) lumen suum non dabunt (habebunt CSOG) et 
obtenebrabuntur sole oriente, et luna non dabit lumen 


Is 5;6 (230); [TY] reg epit 7 IS; GI; PS-IS Jud; A-SS Elig: — 
a 

X X orbi terrae TY; ORI ser: t oxxouuevn x cf: cf OR 
X universo orbi X PS-AU spe; CHRY lap (« Vorlage): — 
oÀn trj oixougevrn L^ -46 301 534 54431; Chr.; Tht. S 
orbi terrarum universo HI Is 6 (224): - 6 super X or- 
bem x H(textus restitutus); [TY] reg epit 7 IS !/;: — 9X 
2 superX orbe X Il super x (h)orbis x CXZ'AM 
OQ''S"9RSQ*r^Q5: HIIs 5; 6(230); GI; IS '/; — super 
X orbes x FwP. HIIS 6(230 Var) — super x urbes x 
A-A-AQ?OM; HIIs 5 (Var); 6 (230 Var); GI (Var); PS-IS Jud 
super X vos X ? A-SS Elig: textus accommodatus 

6: X iniustis TY x impiis HI Is 6 (224); PS-AU 
spe; CHRY lap; ORI ser contra impios H; HI Is 5; 6 
(230); GI; PS-IS Jud (Var): — 9X — conteram impios 
PS-IS Jud 

peccata TY; HI Is 6 (224); PS-AU spe; CHRY lap; ORI 
ser.—-c 6 iniquitatem H; Hl1s5;6(230; GE - 9t. 
iniquitates HI Is 5 (Var); 6 (230 Var): cf mala numero plurali 
supra; cf & in iniquitate PS-IS Jud: cf supra P 
iniquitate PS-IS Jud (Var) — eorum iniquitatem Q? 

sua HI Is 6 (224) suam II. ipsorum GI 


suum. pro eo quod nos interpretati sumus "splendor ea- 
rum", haud dubium quin stellarum, Aquila et Theodotio 
ipsum verbum posuerunt hebraicum xileem (xilem PFG?*; 
chileem Adr.), pro quo LXX Orionem (-ne C) transtule- 
runt, addentes de suo *et omnis ornatus caeli", quod obelo 
praenotandum est... /tunc ad comparationem divinae 
maiestatis stellae caeli et omnis splendor earum retrahent 
lumen suum. nec mirum est hoc de minoribus stellis di- 
cere, cum etiam sol obtenebretur (obtenebrescit C*SG; ob- 
tenebrescet C*O) in ortu (orto C*) suo et luna splendorem 
solitum non habeat; illud autem quod LXX transtulerunt, 
quod stellae et Orion et (— O*G*) omnis ornatus caeli obte- 
nebrentur (obtenebrabuntur ex -brantur C) sole oriente, 
non habet signi miraculum (S*PG*; signum miraculum C* 
S*0G*; signum sive miraculum C"; signi sive miraculum 
[ex -li] F; quid signi sive miraculi Adr.) PS-IS Is 22 
(356): 5,30/et iterum ait Ysayas: obtenebratus est sol in 


13811 Esaias 382 
xai Q10Àó6 bBotv Gvóuov xài Üofoiv bneonQávov toJtelv 00. 
g'O xatartavoo 
perdam iniuriam X scelestorum et iniuriam superborum humiliabo 
T - contumeliam iniquorum , contumeliam E - 
contumelias 
». quiescere faciam | superbiam infidelium — ,  adrogantiam fortium a 
requiescere impiorum 


perdam TY; HI Is 6**; PS-AU spe; CHRY lap: — 6 
quiescere faciam H; HI Is 5; 6"*: GI; PS-IS Jud; c/ANT-M; 
A-SS Elig: o8 xatrarnavoo 710: — 99 ^ requiescere 
faciam II-O5 

6: iniuriam scelestorum TY contumeliam in- 
iquorum PS-AU spe; CHRY lap iniuriam iniquorum 
HIIs6-** ^ superbiam infidelium H(supervia A'); HI Is 


ortu suo, et elementa non splendebunt lumen suum/24,23 

Jud 82,8 (236): /quoniam stellae .. . (2 H)...lIunanon 
explendebit in lumine suo/ ORI ser 46 (101,7): /stellae 
enim caeli et Orion et omnia ornamenta caeli non dabunt 
lumen suum, et obscurabitur in oriente sol, et luna non da- 
bit claritatem suam/ POE Mer 13,16 (493): Mt 24,30/a 
cuius splendore cuncta lucem perdent sidera/24,23/sol et 
obscurabitur in pavendo die iudicii (c£ Mt 24,29 par)/2 Pt 
3,10 17,5 (S08): 24,23/sol et obscurabitur (c£ Mt 24,29), 
stellae cadent (cf Is 34,4) pallescentes, mundi tremet ambi- 
tus in tremendo die iudicii/Ps 49,3 par 64,3 (602): Mt 
25,32/sol et luna extinguentur, redient ad ministerium (re- 
nuent ve/ recusant min. prop. editor)/Mt 13,43 89,5 
(647): /extinguetur sol et luna/34,4 TY reg 4 (51,7): 
/dum eius lumen iniqui non vident, sicut sequitur dicens: 
stellae enim caeli (— R) et Orion (et or.] exteriore V) et om- 
nis (omnes V) ornatura (coniecit Burkitt; creatura R; ex ea 
rura V) caeli lumen non dabunt, et tenebrescet (-briscet R; 
-brescit V) oriente sole lumen (X x x V, spatio relicto circi- 
ter xxv litterarum; textum corruptum esse signavit Burkitt) et 
non permanebit lumen eius/ 

11 A-SS Elig 2 (259): dominus dicit per prophetam: 
visitabo super vos mala et quiescere faciam superbiam im- 
piorum et arrogantiam fortium humiliabo/46,8 ANT- 
M 66v (85): 9/et quiescere faciet superviam infidelium et 
arrogantia (sic) fortium humiliabit/ [AU] spe 19 (89,28): 
12,6/et post XL versus (XLVI versus plus minus $; aliquos 
v. a): et quiescere faciam superbiam infidelium et adrogan- 
tiam fortium humiliabo/17,6 PS-AU spe 26 (418,10): 
/et mandabo (manducabo S$*) universo orbi mala et impiis 
peccata eorum et perdam contumeliam iniquorum et con- 
tumeliam superborum humiliabo/ 34 (459,9): 10,34/ 
item illic (in esaia M; in isaia L; in ysaia C): et contumeliam 
(-lia $M) superborum humiliabo/24,8 CHRY lap 72 
(289,45): /et mandabo universo orbi mala et impiis peccata 
eorum et perdam contumeliam iniquorum et iniuriam su- 
perborum humiliabo/ (xat £vteAoupat oÀn tn oixcovpevn 
[^ tti otxovuevn oÀn Op] xaxa xat toic acefeotv tac auao- 
1idc QutQv xai amoÀo vgoiv avouov xav vforv vneo- 
Tpavov toTtetv O00) CLE-R 59 (54,16): 57,15/qui hu- 
milias contumelias superborum/Ps 32,10 (xov xantewouvta 
vpotv vrteonogavov) GI exc 44 (52,33): /et visitabo su- 
per orbis (urbes A4) mala et contra impios iniquitatem ipso- 
rum... (— H)...arrogantiam (arragancium D) fortium hu- 
miliabo/24,1 Hl Is 5 (163,1): et visitabo super orbis (ur- 
bes O*P; 4 vel urbes S sup. [.; *- urbes Fsup. 1.) mala et con- 
tra impios iniquitatem (-tes F) ... (— H)...arrogantiam 


5; 6"*: GI; PS-IS Jud; ANT-M: - 9t superbiam impio- 


rum A-SS Elig 
6: iniuriam superborum TY; HI Is 6**: CHRY 
lap contumeliam superborum PS-AU spe contu- 


melias superborum CLE-R adrogantiam fortium H; HI 
Is 5; 6'*; GI; PS-IS Jud; ANT-M; A-SS Elig: — 9X 


(-tium C) fortium humiliabo . . . quidam putant non de Ba- 
bylonis ruina, sed de mundi consummatione praedici, cum 
utique secundum superiora et orbis (urbis PB), qui he- 
braice dicitur thebel (tebel PG; hebel CSOW) et graece oi- 
xouyevn, Babylon intellegenda sit; ovoupevr] enim lingua 
nostra habitatam sonat, et habitata propter ingentem po- 
puli multitudinem Babylon dicitur, ut ubi prius fuerat in- 
numerabilis turba populorum, ibi sit vastitas et habitatio 
bestiarum/ 6 (224,20): 9/ac deinde: praecipiam orbi 
(orbe F*) terrarum universo (-sa P) mala et impiis peccata 
sua. ex quibus probatur omnia quae dicuntur contra Baby- 
lonem ad mundi huius confusionem et interitum pertine- 
re/2 6 (230,1): et visitabo super orbis (orbes C*SO*F*; 
urbes G) mala et contra impios iniquitatem (-tes F Adr.) eo- 
rum... Ps 88,34/et quiescere (requiescere Adr.) ... (— H) 
...humiliabo. LXX: et perdam iniuriam iniquorum et iniu- 
riam superborum humiliabo. verbum hebraicum gaon, 
quod perspicue arrogantiam et superbiam sonat, Theodo- 
tio semper et LXX (— et LXX semper CSO Adr.; et LXX su- 
per G) iniuriam transtulerunt, sensum magis quam verbum 
exprimentes, quia omnis superbus promptus est ad iniu- 
riam. ergo propterea dominus visitat super orbis (orbes 
C*SO*F*: urbes G) mala et contra impios iniquitates (-tis 
C*: -tem P) eorum, ut conprimatur arrogantia (comprimat 
arrogantiam Adr.) superborum et superbia fortium humi- 
lietur (superbiam f. humiliet Adr.)/1 Pt 5,5 IS sent 
1,19,9 (583A): 5/et visitabo super orbem mala, et caetera 
quae sequuntur ad internecionem mundi pertinentia/ 
14,26; 13,5/et visitabo super orbis mala, et caetera quae se- 
quuntur ad internecionem mundi pertinentia/17 (« [TY] 
reg epit) PS-IS Jud 82,8 (236): /et visitabo super urbes 
mala et conteram (contra $) impios in (— 5) iniquitate eo- 
rum...(- H)... humiliabo/ ORI ser 48 (101,9): /et 
praecipiam orbi terrae mala et impiis peccata eorum/Jl1 2,10 
TY reg 4 (51,10): /et infligam orbi (mortui V) terrae 
mala et iniustis peccata eorum et perdam iniuriam scele- 
storum et iniuriam superborum humiliabo/ [TY] reg 
epit (270,30): 5/et visitabo super orbem mala, et cetera ad 
internicionem mundi pertinentia (totum textum om. B)/17 
12. ANT-M 66v (85): /et pretiosior. . . (2 H)...obri- 
tio/14 — AUPs132,5,9 (1929): erat (sc. Daniel) vir sanctus 
in desideriis caelestibus vitam gerens (cf Dn 10,11), tenta- 
tus in multis et inventus aurum obrizum (cf Sap 3,5) 
PS-AU spe 26 (418,12): /et erunt qui derelicti sunt pretiosi 
(praetiosi $MC; preciosi VL) magis quam aurum, et homo 
pretiosus (pretiosus S) magis quam (x x x x x x MVLC) 
lapis ex (— MVLC) saphir (saffyr ex affyr S; sapphir M; sa- 


383 Esaias 19:12 243 
12 xai écovtat oi xatoAeAeuiuévor évrpor pàAAov fj  tÓ xovoíov 1Ó G1tUoov 
fj Es x 
C et erunt (qui remanserint honorati magis quam aurum | quod non tetigit ignem 
sine igne 
O excoctum 
E " - » derelicti sunt pretiosi " -" E x x x X 
relicti fuerint X x x x x 
x pretiosior erit vir x x auro X x x x 
x 





xai Óó ávOoonoc X udAAov évupoc &orar 7j 


ó A(8oc ó &x Xouqio. 


13 ó yàp  o$oavóc 


-— £vtipoc (eotat) uaAAov OQeio o' 9' (xov) ovoavov 
C et homo honoratus erit magis quam lapis ex Sufir caelum enim 
pretiosior x O lapide O de O Sophir 
O honorabilior Ox Ox x Ophir 
E » » pretiosus X 55 » » 25 saphir 55 »5 
x es x x x x x saphirus 
saphiro 
H 5 " x x x x mundo  obrizo super hoc caelum 
12 desunt TU // r^ pratetiosior 
13 desunt TU /H Jus supter hoc cae)lum . . . (propter? indignationem . . . pro(pter diem) irae 


I2 TY: E PS-AU spe 

et TY; HI Is 6**: PS-AU spe; CHRY lap; ANT-M: — 
e X H; HI Is 5; 6** XX (Var); PS-IS Jud: — 9X 

6$: erunt qui remanserint honorati TY 
qui derelicti sunt pretiosi PS-AU spe 
fuerint honorati HIIs6"** — erunt qui relicti fuerint pre- 
tiosi CHRY lap -— pretiosior erit vir H; HI Is 5; 6'*': PS- 
IS Jud; ANT-M: « X L pretiosior erit x S 

magis quam aurum TY; HI Is 6**; PS-AU spe; CHRY 
lap ^  magisquam X x X X X x x x x x x (lapis 
X saphir) PS-AU spe (B): homoeotel.; cf CHRY lap graece 


erunt 
erunt qui derelicti 


(Var) x x auro H; HI Is 5; 6*'; PS-IS Jud; ANT-M 
6$: quod non tetigit ignem TY sine igne CHRY 
lap | ignitum? CHRYlap(Var) — excoctum HI Is 6**: 


cf e? Xxx x H; HlIs 5; 6"'; PS-AU spe; PS-IS Jud; 
ANT-M: o' om. 1o anvoov sec Eus.: ^ 9X 

honoratus erit magis quam TY: — evttioc eotat uioÀ- 
Àov n L^ -46-233-763* 130 449"; Eus. dem.; Bas. pretio- 
sior erit x quam CHRY lap honorabilior erit X x HIIs 


phyr L; saphirus V*C)/66,15 CHRY lap 412 (290,47): /et 
erunt qui relicti fuerint pretiosi magis quam aurum sine 
igne (x ignitum AF), et homo pretiosior erit quam lapis ex 
Ophir (saphiro CDI)/ (xav £oovtat ot eyxataAeAeuuievot 
[«axaA. B] £vtiiot uaAAov n 10 xovotov to arvoov xat av- 
8oomoc £vtipoc eotar [— eotai evx. Op] uaAAov [X x x x 
XXXxxx d|no90oc o [- Lco] x oovqio) HI Is 5 
(163, Ibis): pretiosior erit vir auro (aurum C *"45*) et homo 
mundo obrizo... 1 Rg3,1/nota quod in hebraico pro gene- 
rali auro phaz (phar F; ophaz PG), pro obrizo ofir (ofyr P; 
offir W; ofr B*; ophir FG Adr.) scriptum est/ 6 (231,1): 
pretiosior... (— H)...obrizo. LXX: et (— G) erunt qui de- 
relicti fuerint (-runt C*) honorati magis quam aurum (auro 
C*S *O*G"*) excoctum, et homo honorabilior erit (— G) la- 
pide de (— CSOFG Aar.) Sophir (sufir S*; sofir S^F; ophyr G) 
... Mt 24,24/tunc pretiosior erit vir auro, quod hebraice di- 
citur phaz (fac C*; faz C'SOF*; ofaz F*G Adr.) et ab (— C* 
SOG Adr.) Aquila interpretatum (-tus OG Adr.) est «apoov 
(cirron COFG; ciron S), quod coloris optimi atque sangui- 
nei est, et homo mundissimo obrizo (obrezo S *), quod he- 


(gos honorabilior x x x ? HI Is 6** (Var): cf seg 
pretiosus X magis quam PS-AU spe: — £vtiutoc x uaAAov n 
Tht. XXX XxH;HIIs5;6"'; PS-IS Jud; ANT-M:—-Q9Xt 

6:  lapisexsufir TY;c£HInom cf6?(owqiQ); cf 
oph(i)r infra: lapis ex sophyr TY (Var) lapide de so- 
phir Hl Is 6** — - lapide x sophir HI Is 6** (Var): 
haplogr. ^ lapide x ophyr HI Is 6** (Var): falsa correctio 
(probabiliter legebat lapides ophyr): cf. seq lapis ex ophir 
CHRY lap (7« Vorlage): quasi per haplographiam (ex 
soph.); c/3 Rg 9228 etc; c/ €" (? « a'onAeyua eqio sec Hi.) 
lapis exsaphir PS-AU spe: (oA.0£x)oaqsto 62 7 — ]Ja- 
pis X saphir PS-AU spe (Var) lapis X saphirus PS-AU 
spe (Var) lapis ex saphiro CHRY lap (Var) mundo 
obrizo H; HI Is 5; 6"; cf JON?; PS-IS Jud; ANT-M: « 9 

13 CTY  ERUF 

caelum enim TY; HI Is 6**; RUF; CHRY lap; COL: — 
e — super hoc caelum H(ex s. celum hoc A); HI Is 5; 
6": PS-IS Jud: cf o'8' (in initio) xov (C8) ovoavov Q: — 
ou 


braice dicitur ofir (ophyr PG) et Aquila transtulit oruAcua 
«to (P; spiloma ofir CSOF; sphiloma ophyr G; ormAopyao 
oqeio Adr.), quod nescio quid volentes LXX interpretati 
sunt "lapidem (-des CSOG) de Sophir (sofir S; sophyr G)". 
est autem Indiae locus in quo aurum optimum nascitur/ 
Gn 2,11 nom Is (122,27): Sufir inritum (totum textum 
om. F)/16,8 JON Col 1 (225,13): tu gratus ut obrizus 
(obrizum A 1b. c. f.) PS-IS Jud 82,8 (236): /pretiosior 
... (CH)... obrizo/ TY reg 4 (51,12): /et erunt qui re- 
manserint, id est quos supradicti milites non occiderint, 
honorati magis quam aurum quod non tetigit ignem, et (4- 
non V) homo honoratus erit (fuerit R) magis quam lapis ex 
Sufir (sophyr R)/ 

13 AP-Apc Tho (272): et movebitur terra de loco suo 

CHRY lap 7/2 (290,49): /caelum enim quatietur et terra 
movebitur a fundamentis suis propter furorem irae domini 
sabaoth in die (— F) qua supervenerit furor eius/24,18 (xai 
yao o [—- X o yao DEFLco] ovoavoc oaAeu8moetoi xat n yn 
ogeio0noetai [X X Xx x Fd] ex xov 8epeAuov avtnc 612 8v- 
uov ooync xupiou capao ev tr nueoa n av erreA8n [ert- 
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C  indignabitur et terra commovebitur a fundamentis suis propter animationem irae 
x 


E 


H 


C 
E 
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e 
H 











furore accendetur , , movebitur  ,, » t " furorem » 
furebit 
quatietur 
turbabo ,. movebitur terra de loco suo . indignationem x 
concutiam movebo terram 
xvoíou  oafao8 tí ünuéog, fj  &v énéA8n ó 0uuóc ab10ob. 14 xoi 
sdmEV 
domini x x in die qua aderit X indignatio eius et 
t sabaoth x - » ».  Supervenerit x furor » 
x 
£ exercituum et propter — diem x x irae furoris " T 
x x 


eorum 











Écovtai oi xataAeAewuipévot | oc  Óopxóótov qeOyov xai dc 








n1oóBarov nAavopuevov, 


erit ^ qui relicti sunt quasi capreola fugiens et sicut ovis errans 
: x x X »  dammula - » quasi á x 
T grex ovium 
oves 
(n)avis 
14 desunt TU / T^ da(mula fugiens et) quasi . . . congreget (unusquisque ad . . . sin(guli ad terram) suam 
9: indignabitur TY furore accendetur RUF litteram exercituum H; HI: — 9 ad sensum 


furebit HI Is 6-** quatietur CHRY lap (« Vorlage); 


COL: ooAev8noeto:t 106 L'^-46 130 403; Tht. turbabo 
H;HIIs5; PS-IS Jud: o'xapgaEo Q: 2 2X —  turbo?HI 
Is 5 (Var) concutiam HI Is 6** 

6: terra commovebitur TY terra movebitur HI 
Is 6**: RUF; CHRY lap; COL — movebitur terra H; 
HIIs5;6"' AP-Apc Tho; PS-ISJud:—9X . moveboterra 


AL (correxit m. 1) movebo terram QM 

a fundamentis suis TY; HI Is 6**; RUF; CHRY lap; 
COL:-6 —  afundamentis x TY (Var) de loco 
suo H; HI Is 5; 6: AP-Apc Tho; PS-IS Jud; c£ POE Mer 
89?; 2 QN 

propter] -- hoc Ó*: /apsu; « supra 

6: animationem irae TY furorem irae RUF; 
CHRYlap;COL indignationem x H;HI: 89upov x Q"'- 
26 407 410: 2 QR 

x TY sabaoth RUF; CHRY lap; COL: 2 63 ad 


£A90t Op] o 89uuoc avtov) COL in 10,1 (100,32): So 
1,15/et paulo post: caelum enim quatietur et terra movebi- 
tur a fundamentis suis propter furorem irae domini sa- 
baoth in die qua supervenerit furor eius/24,18 HI Is 5 
(163,1ter): /super hoc caelum turbabo (turbo W)...(—H) 
... diem (die P) irae (ire CFGB; ire SP) furoris eius 6 
Q31,Ibis): 1 Rg 3,1/super hoc caelum concutiam et move- 
bitur terra de loco suo. LXX: caelum enim furebit (furiet 
Adr.) et terra movebitur a fundamentis suis . . . caelum 
enim et terra pertransibunt (cf Mt 24,35 par) non sua volun- 
tate et proprio arbitrio, ut plerique aestimant animantia ea 
esse credentes, sed propter indignationem domini exerci- 
tuum et propter diem furoris eius/Ps 103,32/unde hoc 
quod in LXX dicitur, *caelum enim furebit (furiet Adr.)", 


« 6 (4 £v V-oI' L'^-46-233 C" 130 239' 403' 449' €3; 
Bas.; Tht.): X in die qua aderit x indignatio TY x 
in die quasupervenerit x furor RUF; CHRYlap; COL et 
propter diem x x irae furoris H(ira S); HI Is 5: — X - 
et X diem x x irae furoris QM et propter diem X x x 
furoris HI Is 6 

eorum QM 

14 CTY 

qui relicti sunt TY: — &8 
Aeuipevot Q-of: — 9X 

capreola TY dammula H; HI 

sicut TY quasi H; HI 

grex ovium HI Is 6 oves S; HI Is 5 (Var) 
XE'AAUARa rescr): of Prv 65. — » — navisC 

errans TY: — 6 X H; HI: ^ nAavoyevov Q-of: 
—970 


x x x H;HI: — oixataAe- 


avis 


uetovuuuxoc accipiendum pro his qui versantur in caelo 
PS-IS Jud 82,8 (236): /super hoc... (2H)... deloco suo 

POE Mer 89,5 (647): 34,4/coelum movebit se de loco/ 
34,4 RUF Rm 2,4 (877A):9/et post pauca: coelum enim 
furore accendetur et terra movebitur a fundamentis suis 
propter furorem irae domini sabaoth in die qua supervene- 
rit furor eius TY reg 4 (51,15): /caelum enim indignabi- 
tur et terra commovebitur a fundamentis suis (— V) propter 
(propterea V) animationem (aminatione AR) irae domini in 
die qua aderit indignatio (-tionis RV) eius/ 

14  ANT-M 66v (85): 12/et unusquisque ad proxi- 
mum suum convertetur/22 HI Is 5 (164,1): et erit (erat 
S*; X X F*) quasi (— G*) dammula (damula PG Adr.) fu- 
giens et quasi ovis (oves C*; «uis F*) et non erit (— C*) qui 


C 
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C 
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et non erit qui colligit — ut homo ad populum suum convertatur 
colligat 
3 » , congreget * unusquisque , - 3; convertetur 
- de manu aucupis congeret proximum 
xai &vOportov eic tr|v xopoav a0ro0  Óuo£a. — 15 óc  yào &üv AG, 
Q'o 0' x ynv Q' Qeutovtat 
et venire x in tribum suum festinet x qui enim inciderit 
incederit 
á x singuli ad terram — suam  fugient omnis , X inventus fuerit 
t et 
fittünoseta, xoi  oftwvec | ovvnyuévor eioí, paxaíog rteooó6vtaur 16 xoi tà téxva atv 
£L 1lVEC 
superabitur et Si qui collecti sunt * gladio cadent et diüiae. eorum 
E congregati E filios 
Occidetur — , omnis , supervenerit — cadet — in gladio x infantes E 
occiditur x superaverit cadit x gladium 


15 desunt TU /l 
16 desunt TU / 


-* de manu aucupis R: « Prv 6,5 

et non] uno A: /apsu; cf unusquisque infra 

colligit TY 2m colligat TY (Var) congreget 
H(ex -git S); HI Ex congeret R 

ut homo TY:—- 6 x unusquisque H; HI; ANT-M: 
ze 

proximum HI Is 5 (Var); ANT-M: — 9V^*: « supra 
13,8 

convertatur TY: — 
-9i 

venire X in tribum suum festinet TY X singuli ad 
terram suam fugient H; HI: cf/a/avno rigoc ynv autov Qeu- 
tovrai Q; a (falso hic positum, cf Lü.-Ra.91 n. 463)o 8'avno 
&lg ynv autou Qeu£exat 710: — 3X 

ISISC. TY 

4 et II; 2 quoc 

X qui enim inciderit superabitur TY: — & - x 
qui enim incederit superabitur TY (Var) omnis qui X 
inventus fuerit occidetur H; HI: — 2X 2»  omnisqui X 
inventus fuerit occiditur HI Is 5 (Var); 6 (Var) 

si qui TY: e tvgec 377 538(- vjuv) omnis qui H; HI 


convertetur H; HI; ANT-M: 


congreget . . . unusquisque ad populum (proximum P*) 
suum convertetur (-titur C S*P*). . . (— H)...fugient (fu- 
giant C*) 6 (232,1): Jb 26,7/et erit quasi dammula (da- 
mula C* Adr.) fugiens et quasi grex (rex S*) ovium et non 
erit qui congreget; unusquisque ad populum suum conver- 
tetur (-titur C*SF; -tentur Adr.) et singuli ad terram suam 
fugient/15. 16/caelo terraque commotis (cf vs 13) fugiet 
diabolus coluber tortuosus (cf Jb 26,13) vel omne dogma 
contrarium veritati, quod in magistros ac discipulos scindi- 
tur, quorum priores propter o£uóogxiav (-«euxv Adr. contra 
codices) graeco sermone óogoxaóec (P; translitteratum in ce- 
teris codicibus et in editionibus), id est capreae nuncupan- 
tur, sequentes quasi bruta animalia et huc atque illuc er- 
rantia non habent qui eos congreget (dirigant CSOG Adr.)/ 
Prv 20,24 TY reg 4 (51,17): /iungit speciem: et erit qui 
relicti sunt quasi capreola (capriola V) fugiens et sicut 
ovis errans, et non erit qui colligit (-gat V), ut homo ad 
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I^ omnis qui inventus fuerit) occidetur . . . ca(det) in gladio 
T^ in €oculis eorum) diripientur . . . uxores (eorum violab)untur 


Is: 6: — 98 X qui HI Is 5; in initio Za (7-« Vorlage) 

6: collecti sunt TY congregati sunt HI Za 
supervenerit H; HI: — 3X 2  superaverit HIIs 5 (Var) 

- in medio tui ? HI Za: « Za 14,1. 2 

X gladio cadent TY; HI Za: - 6 — cadet in gladio 
H;Hlls: -9X 7 cadetin gladium XT cadit in gla- 
dio Q*; HIs5(Var);6(Var) | cadet x gladio G''^M*; HT 
Is 5 (Var); 6 (Var): cf supra 3,25 

16 CTY 

et TY; HI Za: 2 6X xH;HIIs:— e* 

filiae eorum in conspectu eorum cadent TY: textus 
corruptus; forte legendum filias . . . caedent, cf & filios 
vestros in conspectu vestro allident ? HI Za (« Vorlage): ci- 
tatio ad contextum accommodata; « & -— infantes eo- 
rum allident in oculis eorum H(adlident ex -dem A.); HIIs: 
— pga£ovuoi(v) evoruov aurov O' L-36 C 4035; Eus.; Bas.: «€ 
3f (yrt$w al. vocal.) infantes eorum allidet in ocu- 
lis eorum ? HI Is 5 (Var); 6 (Var): cfcadet supra 13,15 in- 
fantes eorum a(d)lidentur in oculis eorum II-bo"?R/SQ 
T^uyPO: HIIs 5 (Var); 6 (Var): cf diripientur...violabuntur 
infra: — 92À 


populum suum convertatur et venire in tribum suum festi- 
net/ 

15 HIIs5(164,1bis): omnis (omnes C*) qui inventus 
fuerit occidetur (-ditur C*'P) et (^- omnis Adr.) qui superve- 
nerit (superaverit B) cadet (cadit C*S*) in (— P) gladio 6 
(232,4): /omnis .. . (— H) . .. occidetur (-ditur F*?)... (2 H) 
...in (— CSOG) gladio/ ...quicumque supervenerit cadet 
(cadit F*) in (— CSOPOG) gladio spiritali Za 3 (877,27): 
qui congregati sunt in medio tui gladio cadent/ (Didymus: 
OltiVEG OUVI]YH£EVOL £LOLV, OUVEOTQOLUIEVOL 7IQOC £CGUTOUG, 
uaxatoo TEooUvtot) TY reg 4 (51,20): /qui enim incide- 
rit (incederit V) superabitur, et si qui collecti sunt gladio 
cadent/ 

16 HIIs5 (164,1ter): infantes eorum allident (-det S* 
PW; -dentur CFG Adr.) .. . (—H)...diripientur (direperen- 
tur $*) domus (domos B) eorum et uxores (-- eorum Adr.) 
violabuntur/Ps 136,8 6 (232,5): /infantes eorum alli- 
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c0tÀv óóiovot xai tàc oixíac aotÀv moovopueboovoi xoi TtüG yuvaixac aUrÓv 


a [a1] yuvavxec 








in conspectu eorum cadent et domos eorum diripient et uxores eorum 
E allident domus E depraedabuntur 
allident in oculis eorum x  ddiripientur domus eorum : 2 £ 
allidentur domos x 
É£ovotv. 17 ióob éneyeíoo piv Tobc Mrijóouc, oi 
Q' cuyxovactnoovtat -£yo  (en)eysoo 
habebunt ecce x excito x vobis Medos qui 
violabuntur 3 ego  suscitabo super eos 5 
vos * et Persos 
ob Aoy(tovtat dàpoyóoiov  o$68  xpvoíou Xogíav Éxovotr. 18 toáeÓpata  veavíoxov 
non computant pecuniam neque auro opus est illis X  sagittationes iuvenum 
argentum | non quaerant nec aurum velint sed sagittis parvulos 
quaerunt vellint parvulis 
quaerent 
requir(a)nt 
17 desunt TU /l T^ ecce ego suscitabo super eos (medos qui? argentum non querant nec aurum (velint 
18 desunt TU — // T^ (ed) sagittis 
et TY; Hil Za: 2 63949? * o^** x H- HI Is: 2 scr. maedos OO^"Q — medos AM — moedos C; HI 
domos eorum diripient TY: — & 2 domus eo- Is 5 (161 Var. 164 Var) 
rum diripient TY (Var) domus vestras depraedabun- «t et persos S? 
tur ? HI Za (« Vorlage): cf supra -— diripientur domus non computant pecuniam TY: — 6 -— argentum 


eorum H; HI Is: 2 QR Ex 
XEZ'II-AG"6; HI Is 5 (Var) 
uxores eorum habebunt TY: — € uxores vestras 
habebunt ? HI Za (« Vorlage): cf supra uxores eorum 
violabuntur H(violabuntur ex violaxssekur AL, ex vola- 
buntur 9"); HI Is 6: a'xot [at] yuvauxec avtov ovyxottao- 
9noovtai 710: — X uxores X violabuntur HI Is 5 


diripientur domos eorum 


172€ DIY 

po DYE S ego H; HI; [TY] reg epit 7 IS: 4 &yo 
Cyr.,^* z90 

excito TY: 2 & suscitabo H; HI; [TY] reg epit ^ IS: 


&meyeoc | V-oII 233 407 €; Bas.; £yeoo 87*: cf contextum 
tempore futuro 

* mala ? [TY] reg epit (Var): « supra 13,11 

X vobis TY; HI Is10:- 6 super eos H; HI Dn, Is 5; 
6, Ez; [TY] reg epit —- IS: — 9t — super vos Q*; (TY] reg 
epit (Var): — egyedé 


dent (-det P; -dentur CSOG Aar.).. . (— H)... violabuntur/ 
14 Za 3 (877,27): /et filios vestros in conspectu vestro 
allident et domus vestras depraedabuntur et uxores vestras 
habebunt (Didymus: xat ta texva uuov evosuov Upov 
enéouoiv xai tac Obac vpov TtQovouevoouotv xai tac 
yvvauxac vupov e&ouotv) TY reg 4 (51,21): /et filiae eo- 
rum (earum V*"4) in conspectu eorum cadent (textus cor- 
ruptus sec Burkitt) et domos (domus V) eorum diripient et 
uxores eorum habebunt/ 

17 HIDn 2 (828,204): l/post multa quae longum est 
ponere, haec futura narrantur: ecce .. . (2 H) ... non 
quaerunt (X X A*;non quaerant A4*) nec aurum velint (vel- 
lint M*R*/ Ez 7 (293,466): l/ecce .. . (4 H)... Medos/ 
19 Is 5 (161,6ter): 3/de quibus in consequentibus aper- 
tius scriptura testatur dicens: ecce ego suscitabo super (— 
C*) eos Medos (moedos P^), qui argentum non quaerant 
(crunt C*S) nec (neque CSOW) aurum velint (vellint 
C*S*PW)/3 5 (164,1quater): ecce ego suscitabo super 


non quaerant H; HI Dn (Var), Is: — 9* (libere, cf sequen- 
tiam) argentum non quaerunt R*; HI Dn, Is 5 (161 Var) 
argentum non quaerent WP argentum non requirant HI 
Is 5 (164 Var) argentum non requirent HI Is 5 (164 Var) 
argentum x x ? HI Dn (Var) 
neque TY; HI Is 5 (161 Var. 164 Var) 
auro opus est illis TY: — 6$ 


nec H; HI 
aurum velint H; HI: — 


P ZH  aurumvellint b''?R*; HI Dn (Var), Is 5 (161 
Var. 164 Var) 
I8 GSbY 


X sagittationes iuvenum confringent TY: — 6$ sed 
sagittis parvulos interficiant H; HI Dn, Is 5 (Var); 6: cf o* 
to£oic rtaióia rtoooonEovotv Chr.: « QW (libere interpreta- 
tum) ^  sedsagittis parvulis interficiant A sed sa- 
gittis parvulos interficiunt X; HI Is 6 (Var) sed sagittis 
parvulos interficient II-bGP^9Q: HI Is 5; 6 (Var) 


(— P*) eos Medos (moedos ex modos P), qui argentum non 
quaerant (querant P; requirant CSO; requirent W) nec (ne- 
que CSOW Adr.) aurum velint (vellint C*W)/3 6 
(233,1): ecce .. . (2 H) .. . quaerant (querant C) nec aurum 
velint/ 10 (404,25): 31,8/de quibus supra contra (— W) 
Babylonem (cf vs 1) dicitur: ecce ego suscitabo vobis Me- 
dos/31,9 IS sent 1,19,10 (583B): 11/rursus ad eamdem 
quasi de genere ad speciem revertitur, dicens quae eidem 
civitati specialiter contigerunt: ecce . . . (— H)... Medos; 
nam regnante Balthasar a Medis est obtenta Babylonia/ 
19,1 (« [TY] reg epit) TY reg 4 (51,23): /ecce excito vo- 
bis Medos, qui non computant (conp. V) pecuniam neque 
auro opus est illis. subtiliter adstringit genus; cui enim ho- 
sti non opus est auro (-- et argento V) nisi ecclesiae, quae 
spiritali fruitur vita?/ [TY] reg epit (270,31): 11/rursus 
ad eandem quasi de genere ad speciem revertitur dicens: 
ecce (— G Pit.) ego suscitabo (-- mala M) super eos (vos M) 
Medos 
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Ouvtohpouot xai tà tÉx«va  OópdÀv ob pui éAencovoty,  obó& érni Toic tÉxvoic o0 
C confringent et filiis vestris non  miserebuntur et super nepotes vestros non 
H interficiant ,  lactantibus uteri " misereantur E si filios x " 
interficiunt uteris 
interficient uberi(s) 
ubera 
q£ícovra: oi óq8aApol aórtOv. 19 xai &ovau BafuAov, fj  xaAettat Évóo&oc 
C parcent oculi eorum O et erit Babylon x quae vocatur inclita 
H parcat oculus b. - " - illa x x gloriosa 
parcet oculos ^- civitas 
ono Baouéoc XaAóaíov, Óv 1pórtov. xaréotoewyev ó Osóc 
Baousov 
O a regibus x x X Chaldaeorum sicut subvertit — deus 
regionibus 
H in regnis inclita in superbia " " " 
x *et x superbiam * versa subvertet dominus 
Er et x regnis x x 
Loóoua xai LDopoooa 20 00 xatovmónoestat &ic 1óv aióva xoóvov, o0ó8 yr| 
0'0'x veÀoG 
O Sodomam et Gomorram non  habitabitur x in aeternum nec 
H " " : " f usque , finem et — non 
habitatur saeculum 


19 desunt TU 
20 desunt TU 


filiisvestris TY:2 9  lactantibusuteri H; HI: « 3X 
L lactantibus uteris OQ; HI Is 5 (Var) lactantibus 
uberi SQ^msMms. HT fs 5 (Var) lactantibus uberis HI Is 5 
(Var) lactantibus ubera R 

miserebuntur S69? wPo.; TY; HI Is 5 
tur H(ex misere OV); HI Dn, Is 6 

nepotes vestros TY: cf f filios x H; HI: 2 9X 

parcent TY: 2 6 parcat H; HI Is 6: Z QX parcet 
A-QpRgB^GyPo. HI Is 5 6 (Var: — 9 

oculi TY: — € oculus H; HI: 2 2X 7  Ocu- 
los Q*T^; HI Is 6 (Var) 

19 xquaevocaturinclita HIIs6*:— 6 —  illax x 
glorioaaH; HI Is5; 6", Ez; IS: «9X  » X illacivitas x 
x gloriosa Q5 x x x gloriosa HI Is 6'* (Var) 

a regibus HI Is 6-**: umo Baoueov 26-106 L''6- 
311'-46 377* 239' 407 449' 538 €5; Tht.; Cyr."* - a 
regionibus HI Is 6'** (Var) in regnis H (regnis ex 
regn« Q); HIIs5; 6", Ez: «Ou. —  xregnisR*  — 


miserean- 


18 HI Dn2 (828,206): /sed . .. (Z2 H) .... lactantibus 
(lactentibus Vict.) uteri (uteris u Vall.) non misereantur/Jr 
51,28 Is 5 (165,1): sed sagittis parvulos interficient 
(-ciant FW) et lactantibus (lactentibus Adr.) uteri (uteris B; 
uberis ex -ri G) non miserebuntur et super filios (filius B) 
non parcet oculus (-los Adr.) eorum 5 (194,7): Babylo- 
nios fuisse crudeles omnis scriptura testatur, qui parvulis 
non pepercerint et suis eos iaculis vulnerarint nec praeg- 
nantibus (repugnantibus W) sint miserti/Dn 7,7. 19 6 
(233,2): /sed .. . (cH)... interficiant (-ciunt P*; -cient G*) 
et lactantibus (lactentibus Adr.) .. . (7 H)... parcat (pareat 
C*: parcet G Adr.) oculus (-los C*FG) eorum/Gn 10,2 
TY reg 4 (52,1): /sagittationes iuvenum conífringent et filiis 
vestris non miserebuntur et super nepotes vestros non par- 


49* 


et X regnis IS 

t et R; IS 

xx x HIIs6*:—6 
$26: Ez yt - 
inclita X superbia R 
nem supra 

4 versa Q5 

subvertit ex -tet O 

dominus R; IS 

20 habitatur II-Q 

x in aeternum HI Is 6**: — € 


inclita in superbia H; HI Is 
inclita in superbiam HI Is 5 (Var) 
inclita x x x IS: cf transpositio- 


usque in finem H; 


HIIs 5; 6'*, Ez: o'8'etc x teAoc 710: « 9X usque in se- 
culum C 
nec ingredientur eam HI Is 6**: — &  necin- 


gredietur eam HI Is 6"** (Var): cfhabitabitur numero singu- 
larisupra | necingreditur eam HI Is 6"** (Var) etnon 
fundabitur x H; HI Is 5; 6"*: « 9X 


cent oculi eorum/Ps 136,9 

19 HIEz?7 (293,466): 17/et post paululum: et erit... 
(—H)...Gomorrham/  IsS(l65,lbis): eterit...(—H)... 
superbia (-biam S*W)...(—H)...deus (dominus Adr.) So- 
domam et Gomorram/ 6 (233,1bis): Ps 136,9/et erit 
Babylon illa (— G) ... (2 H)... Gomorram/20. 21. 22/ 
LXX: et erit Babylon, quae vocatur inclita (-- gloriosa Adr.) 
aregibus (a regionibus CSOG; X regis Adr.) Chaldaeorum, 
sicut subvertit deus Sodomam et Gomorram/ IS sent 
1,19,8 (583A): 14,25/et erit Babylon illa gloriosa et regnis 
inclyta sicut subvertit dominus Sodomam et Gomor- 
rham/1 KA A 38 (15): 9/sermo domini super Babillo- 
niam (babillonia Z; babylonia V*; babylloniam B; babylo- 
niam LI^AUTI-* AQ; babiloniam RA'WM y) inimicam 


13,20-21 Esaias 388 
£&ioéA8coiv eig atv — Óià TIOÀÀ Qv yg vEÓON, o068 ur] ÓiéAOQo1v atv 
t Ó 
R o OXT]VOTIOI]OSl &£X&£l 
O ingredientur eam per multas generationes nec transibunt per illam 
ingredietur eam 
ingreditur 
H fundabitur X usque ad generationem et generationem " ponet ibi tentoria 
x X ponat x ^ Arabs 
ponit 
ponebit 
ponent 





Apoapec, o608 rtowévec oO ur] Gávanaóoovrai év abt 21 xoi àvanaóoovtai exei Onoía, xai 


o0' Apo 





O Arabes neque pastores requiescent in ea sed requiescent ibi bestiae et 
H Arabs nec » 55 ibi 5» » 55 95 » 
tentoria et x erunt ubi 
x x x 
éurtÀnotrjoovtat ai obxíat fiXov, xai àvanaó6o0ovtai éxei O&IQfjvec, xai 
T dutov a'c' otpgovtoxapynAot 
implebuntur | domus x sonitu et  accubabunt ibi sirenae et 
sirena 
replebuntur E eorum draconibus  , habitabunt - struthiones a 
replebitur domos habitant 


21 desunt TU 


per multas generationes HI Is 6*: — & —— usque ad 
generationem et generationem H(a generatione ex -nem 
R)SEIBISIS; 62035599 usque ad generationem x x HI Is 
5 (Var): homoeotel. 

transibunt per illam arabes HI Is 6**: 61eA8cotv 6i 
avtnv (avtnc 239'534 Tht.) agafec 147-467£ 239'534; Tht. 
^ transibunt per eam arabes HI Is 6"** (Var) — (po- 
net) (ibi) (tentoria) (arabs) H; HI Is 5; 6'**: O'Oxrvoromoet 
&xet apo Eus.: — 3W (forte legendo y'hl pro yhl, cf 9R:535$) 

ponatA" — ponitHIIsS(Var);6" (Var)  ponebit 
R ponent II-S*: cf requiescent infra 

— ibi Q** 

tem(p)toria CE''wP — arabs tentoria O 

arabes Q: lapsu; cf pastores infra harabis X 

neque HI Is 6" (Var). * — pecH;HIIs5;6"' — et 
HI Is 5 (Var) 

ineaHIIs679:— $39 — ibi H; HI Is 5 (Var); 6? — 
ox x HI Is 5 x (21) x x A": homoeotel. 

21 x (21) x x A"': homoeotel. 

erunt HI Is 5 


(-cum A"; -ca B) populi (-lo RAHI* Q) dei (domini V; x x 
x 8$*)/22 

20 HI Ez 7 (293,468): /non habitabitur usque in fi- 
nem Is 5 (165,3bis): /non habitabitur (habitur W*; 4- vir 
P) usque in finem et non fundabitur(x x x x x x F) us- 
que ad (a B; in Adr.) generationem (-ne Adr.) et generatio- 
nem (x x SOP)...nec ponet (ponit B)... (- H)...nec (et 
W)pastoresrequiescent(-ibi C'OFAdr) 6 (233,3bis): 
/non habitabitur (habitur G*) .. . (2 H)... usque (— O*) ad 
generationem et generationem, nec ponet (ponit C *) ibi 
tentoria Arabs nec (neque CSO*G) pastores requiescent 
ibi/21. 22. (LXX) 19/non habitabitur in aeternum nec in- 
gredientur (-dietur CSOF Adr.; -ditur G) eam per multas ge- 
nerationes nec transibunt per illam (eam O; illas F*) Ara- 


ubi A": cf omissionem supra 

implebuntur HI Is 6P** — replebuntur H; HI Is 5; 6''* 
LXX (Var) — replebitur ex -vitur A- 

domos XX"; HI Is 5 (Var); 6 (Var) 

x HIIs5?";67*: 6 — eorum H; HI Is 55**; 6t. com. 
* avtov L'77?.46 449'9$; Tht.: — QR 

sonitu HI Is 6P**: — & « 9f (hapax legomenon): 
clamoribus ? c£ HI Is 5^'; 6"': 8nyov 710 (cum LXX falso 
confundit Hieronymus, cf Barthélemy, Devanciers d'Aquila 
218n.1): cf €" typhonibus ? HI Is 5^"; 6^': a^ cugo- 
vov Q(mend. qovov)Syh 710; c£ Lü.-Ra. 93 n. 477 dra- 
conibus H; HI Is 5"; 6^! onocentauris ? C": « infra 
19122 

accubabunt HI Is 6**: — & 
6"; — 9 ^ habitant II- 

sirenae KA A; PHY B (Var), Y; HI ep 22, Gal, Is 6X: 
L-68 sirena PHY B struthiones H; HI Is 5; 6'; CAn: 
Q0 (ot A sec Eus. Chr. Tht.; a sec Bas.) ovoov8oxaunAot 
QSyh 710(o190v90: xaunAot) Eus. Bas. Chr. Tht.: - QR 


habitabunt H; HIIs 5; 


bes neque pastores requiescent in ea/ 

20/9 IS394511-13-15 BED Apc 3 (185B): Isaias 
quoque describit Babylonem monstris inhabitandam im- 
mundis CAn co 7,32,4 (212,11): vide infra 34,13. 14 
EUCH inst 2 (156,1): 34,14/pilosi (pelosi S) in Esaia dae- 
monum (demonum Var. lat. 3321) genera; nonnulli hos 
etiam doctissimorum incubones vel satyros (satiros S; sa- 
satiros Vat. lat. 3321) aut quosdam silvestres homines in- 
tellegendos putaverunt (« HI Is 5) HI ep 22,6,4 
(151,14): 1,21/ne post trinitatis hospitium ibi daemones 
saltent et sirenae (syrenae XUr; syrinae K; serene Q$)/ 
Gal 1 (348A): 2 Rg 5,18. 22/sirenae (cf Is 34,13; 43,20)/ 

Is 5 (165,1ter): /sed erunt (requiescent OF) ibi bestiae et (— 
Adr.) replebuntur domus (domos 0* . . . (- H).. .struthio- 


Oo 





389 Esaias 13229822 
óotióvia. &xei óoxrioovtai, 22 xoi Óvoxévtavoot éxei xatourjoovoi, xai 
Q'tQixiOovteC — opoxnoovtat £xet 
daemonia saltabunt ibi et x onocentauri ibi habitabunt et 
daemones a 
pilosi " " . respondebunt ululae in aedibus eius  , 
psaltabunt x * (s)ibi domibus suis 
salutabunt ES respondebuntque 4 in insulis diebus 
VOOOOrIOlTjOOUOLV &xivot év TOlc olx«otg  abtÀv: — taüyD  Éoxetot xai oo Xoovtet. 
a'c'0' x Q'c' 9. oeipnvec Q'c'8 X vaoig  TouQnc n&et 
cubilia facient ericii in domibus eorum cito veniet et non tardabit 
cubicula faciunt herinacii venit 
E nidificabunt 
x x sirenae » delubris voluptatis '^' prope est ut veniat tempus eius 
22 desunt TU incipit Verona LXXXVIII 30,18/prope est 
daemonia PHY B, Y; Hl Is6*:— 6" —— daemones — (Var) 
HI ep 22, Is 6 pilosi H(ex -sis O9); cf HI Za; Is 5; 6'*: suis QV; HI Is 5 (Var) 


CAn; EUCH: a'totytovtec Q(-oxat cod)Syh Bas. Chr. Pr.: 
-91 erectis et stantibus pilis ? HI Is 6"': 9'oo80101i- 
Xouvtec Q(-vxat cod)Syh Chr. 

— ooxn(8n)oovtat &xet o] C ?9? 
salutabunt 6^ 

22 et x onocentauri ibi habitabunt c£ KA A; HI Is 
63*.—6 — » etx onocentauri x habitabunt HI Is 
6.XX (Var) — et X onocentauri et herinacii X habita- 
bunt x x x in domibus eorum ? PHY B (et responde- 
bunt) ululae in (aedibus) (eius) H; HI Is 5; 6': — 9 (cf 
Wildberger 504-505, Barthélemy 93-95) 

et respondebunt H; HI Is 5 (Var); 6" X responde- 
bunt HI Is 5 (Var) — respondebuntque HI Is 5 

* ibi CAAHTILAOOORST^O; HI Is 5 (Var); 6"*: cf su- 
pra 13,20. 21 2  -sibiHIIs6"'(Var) . -ininsulis 
EU: cf 8 (? lect. dupl. pro ululae ab alia radice) 

onocentauri cf etiam C"* (ad draconibus supra 13,21), 
PHY Y, HI Gal, Vig?, Is 5** ululae cf etiam HI Vig, 
CAn, EUCH 

domibus HI Is 6'* (Var) 


psaltabunt OP" 


diebus XE'A-R*; Is 5 


nes (-tiones SOPGW; -ciones CF; scrutiones B) et pilosi 
(-sis B) saltabunt ibi/ ... inter parietinas (pressuras P) et 
angustias veterum ruinarum habitabunt siim (sim O"*; si 
P; sirene C*; — W), quod soli LXX bestias transtulerunt, 
alii ipso nomine quod apud Hebraeos scriptum est, volen- 
tes genera daemonum intellegi vel phantasmata. et reple- 
buntur, inquit, domus (domos PB), ut nos diximus, draco- 
nibus, ut Aquila transtulit typhonibus (thyphonibus O; ty- 
ponibus F; thiponibus WB; pithonibus P; bubonibus ex 
xxbonibus C), ut Symmachus ohim (othim W*; ophim O*) 
ipsum verbum hebraicum exprimens; LXX vero et (ut 
C*S*W) Theodotio clamores vel sonitus (-tos PB) in- 
terpretati sunt. quodque sequitur: pilosi (pyl. W) saltabunt 
ibi («ibi F), vel incubones vel satyros (satiros CS; satiro- 
nes O"*F*- tauros C*SOW) vel (— C*S*O*W) silvestres 
quosdam homines, quos nonnulli fatuos ficarios vocant, 
aut daemonum genera intellegunt/ 6 (233,6bis): /sed 
requiescent ... (— H)... domus (domos C*G*) eorum dra- 
conibus (drach. F) ... (2 H).. .struthiones (-tiones $*OPG; 
-ciones CF; -ctiones $ *) et pilosi (phil. S *F*) saltabunt ibi/ 
(LXX) 19. 20/sed requiescent ibi bestiae, et implebuntur 
(repl. F Adr.) domus (domos G*) sonitu, et accubabunt (ac- 
cubunt $ *) ibi sirenae (syr. PG; sirine C 5), et daemonia sal- 


6:  cubiliafacient HIIs 67 — -» . cubicula fa- 
ciunt HI Is 6P** (Var) — nidificabunt c/ HI ep 22 x x 
H; HI Is 5; 6"': a/o'0' om. voooonomoovow sec 710: 5 98 

€: ericiiKA A; Hlep22,Is 6 — herinacii PHY 
B,Y;Hlep22(Var)  sirenae H; c/HI Vig; I5 5;6'*; CAn; 
EUCH: a'o0'8' (n' sec QSyh, ot y' sec Eus.) oeignvec QSyh 
710 Eus.: « 38 (in quo tamen canes aurei seu thoes designari 
videntur; de variis interpretationibus huius vocis hebraici in 
graecis et latinis versionibus vide Ziegler, Übersetzungen 
87) 

domibus eorum PHY B; HI Is 6?*: — 6 delubris 
voluptatis H(delubris ex -bres WP; voluptatis ex -tibus A', 
ut vid.); Hl Is 5; 6*': a^0'8vaoic vouonc 710 (dubium quoad 
c, cf Lü.-Ra. 94 n. 482): - 9X 

cito veniet et non tardabit HI Is 6-**: cayv n£ei xav ov 
Xooviet Clem. R. Cor. 23,5 cito venit et non tardabit 
CLE-R (7-«Vorlage); Hi Is 6P* (Var):—- € — propeestut 
veniat tempus eius H; HI Is 5; 6"*: PS-IS Jud; ANT-M; cf 
ORA Vis; RES-R: — e*9xe 


tabunt ibi/ . . . requiescent ibi bestiae/Ps 73,19/pro quibus 
Aquila et (— P) Symmachus et Theodotio ipsum verbum 
hebraicum posuerunt siim (sym SG; syym O). et implebun- 
tur domus eorum, hoc est Babyloniorum, iuxta LXX et 
Theodotionem (4 nxov id est Adr.) sonitu et clamoribus, 
iuxta Aquilam typhonibus (thiphon. CO; thypon. S; typon. 
FG), quos nos in dracones vertimus, iuxta Symmachum 
oim (oym P; uim G; ciiM CO; oiim Adr.), quod verbum (4 
in S*F Adr.) hebraico continetur. et habitabunt ibi struthio- 
nes (-tiones SOPFG; -ciones C), animal semper solitudines 
appetens, de quo in Iob plenius scribitur (cf Jb 39,13-18), 
qui cum pennas habere videatur, tamen de terra altius non 
elevatur, pro quo LXX (4 oeionvac id est Adr.) sirenas (sy- 
renas PG; sirinas S *; sirenes F) interpretati sunt. pilosos 
autem, qui dicuntur hebraice seirim (sirim CO Adr.; syrim 
SG), Theodotio erectis (rectis CSOG) et stantibus pilis 
(-losis CSOG) interpretatus est, Symmachus et LXX dae- 
monas (-nes G) transtulerunt/ Za 3 (874,123): Za 13,4/ 
et non replebuntur spiritu daemoniaco, quos toutovtac, 
id est pilosos, in Esaia legimus/Za 13,4 KA A 38 (15): 
22/sirene (sirenae RQ; sirene B; syrene L; syrenae T^ 4; sy- 
raenae Q*'; yrene II" faisa distinctione, cf vs 22; — AU; totum 
contextum om. S*W)/ PHY B 12,1 (25): Isaias propheta 


Oo 
H 


1322 - 141 
14,1 


- xaiatrueoarautnc ov ur epeAxvotootv 


Esaias 


Koi 


390 


&Aenjoet X0oioc tóv Iaxof xai &xAé&eat 


et dies eius non protrahentur 
x protrah(e)tur 
M " s , elongabuntur miserebitur enim dominus Iacob et  eliget 
x elongabitur x deus elegit 
ses et miserebitur eligit 


14,44 desunt TU desinit Verona LXXXVIII humum suam/28,16 


* (sub aster. 231-93; sub ob. pro aster. 48-96) xav ai (— 
233 C) nueoat avtnc (-tov C) ov ym egseAxvo8oo0(v) 


(aqgAx. 46) V L^-46-233 C403'449'; Bas.; Tht.: 2 9'(a'0/8* 


710, sed dubium saltem quoad a; cf Lü.-Ra. 94 n. 483) sec 
QSyh 710 

x HI Is 5 (Var); 6** (Var) 

protrahentur HI Is 6** - protrahetur HI Is 
6-*(Var) . protrahitur HI Is 6"** (Var) — elongabun- 


dicit: sirena (syrenae Z) et daemonia saltabunt in Babylo- 
nia (-ne Z)/ (eaAnoev nooiac o ntgoqntnc ort óatuovia 
[6o1uovec sAqrBz] «ot o&ignvec [ovoiwn z; — o. xat Ó. IT] 
xat &£xivot [£xivtot E; ovoxevraugor 1B] ooxiotmoovra: [oo- 
Xxnoovtrat sIlz; Booxn8noovrai B] ev BaguAowi [textum 
graecum om. MYpo]) Y 15,1 (113): significaverat ante 
Esaias propheta dicens: syrene/22/et demonia/22/venient 
in Babilonia et saltabunt (textum graecum vide praec) 

22 cfls34,11.13-15. |. ANT-M 64v (80): prope est ut 
veniat et dies eius non elongabuntur/ 64v (81): prope 
est ut veniat salvator noster et dies eius non elongabuntur 

66v (85): 14/quia prope est. . . (2H)... elongabuntur/ 
40,3 CAn co 7,32,4 (212,14): 34,14/quae sirenae/34,14/ 
quae ululae/34,13 CLE-R 23 (25,4): revera cito enim 
erit, et subito consummabitur voluntas dei, affirmante 
scriptura: cito venit et non tardabit/Mal 3,1 (er' aÀn8etac 
tOXU xat e&atpvnc veAeioOnoerat vo BovAnua aurov, ouv- 
ETupaoruoouonc xat trc yoaqngc ott taxu n£et xat ou Xoo- 
vtel) EUCH inst 2 (155,19): syrenae (sirene PSG, Vat. 
lat. 3321; siraenae AV) in Esaia daemones (demones Vat. 
lat. 3321) aut dracones magni, cristati pariter ac volantes, ut 
a quibusdam putatur. ululae (ulule Vat. lat. 3321) in Esaia 
ab omni translatione nomine ipso hebraeo ihihim (in hie- 
rusalem $; israhel Vat. lat. 3321) appellantur; septuaginta 
tantum interpretes pro his onocentauros (nocentauros Vat. 
lat. 3321) in translatione posuerunt; sunt qui ululas putent 
aves esse (— p. e.a. Vat. lat. 3321) nocturnas ab ululatu (-to 
S) vocis quem efferunt, quas vulgo cavannos (caumanos 
Vat. lat. 3321) dicunt/34,14 (« HI Is 5) HI ep 22,6,4 
(151,15): /nidificent (nedeficient ) et (— 7) hiricii (hyricii 
V riricii kB *; ericii DB"; eritii X; erenacii 5; hericii edd.) 
Gal 1 (348A): /et onocentauri (c£ Is 34,11. 14)/]b 9,9  Is5 
(165,3ter): /(4- et C Adr.) respondebuntque (responderunt- 
que $*; respondebunt CF Adr.; -- ibi F) ululae in aedibus 
(edibus ex diebus [ut vid.] W) eius (suis PW) et sirenae (sy- 
rene B; syrinae W;sirinae S *FG; - et C*) in delubris volup- 
tatis (voluptatibus P*; voluntatis W).../pro ululis quoque 
omnes ipsum verbum (— W) hebraicum hihim (hiim F; iim 
Adr.), soli LXX onocentauros transtulerunt. sirenae (sy- 
rene G*B; syrinae W; sirinae $; serene P) autem thennim 
(tehnnim P; thnnim F; themem CSO; theririim W) vocan- 
tur, quas nos aut daemones (-nas CS*O) aut monstra 
quaedam vel certe dracones magnos interpretabimur (-tati 
sumus CSOW.), qui cristati (chr. CSOFW) sunt (sint B) et 
volantes 5 (166,1): prope est .. . (2 H) ... dies eius (— 


tur H; HI Is 5; 6"*; PS-IS Jud; ANT-M; ORA Vis; RES-R 


^ elongabitur HI Is 6** (Var) 

14,1 — et miserebitur ANT-M 64v: —- € 

x Q*; HI Is 5 (Var); RES-R 

deus ANT-M 64v 

elegit RSQ*W?; HIIs 5 (Var); 6 (Var) eligit HI Is 6 
(Var) 


$*) non (ne W) elongabuntur 6 (233,8bis): /et respon- 
debunt (-dent G*) ibi (sibi $G) ululae in aedibus (domibus 
G) eius, et sirenae (syrenae PG; sirinae C*S; serene F*) in 
delubris voluptatis. prope est ut veniat (veniet G*) tempus 
eius, et dies eius (et G) non elongabuntur (-bitur C$0*G)/ 
(LXX) 19. 20. 21/et onocentauri (hon. CSO) ibi (— CSO*G) 
habitabunt, et cubilia (cubicula G Adr.) facient ericii (erici 
F*; hericii CSOG Adr.) in domibus eorum. cito veniet (ve- 
nit O*P*G) et (— $*) non tardabit (-vit F*. quodque (quod 
CSO*G Adr.) sequitur: et (— F) dies eius (— O) non protra- 
hentur (-hetur S*O; -hitur C; elongabuntur F), asteriscis 
notandum est (— not. est ast. G; nullus asteriscus invenitur 
in codd praeter C, in quo manu posteriori additus est); qui 
(quia C*S*F* Adr.) de Theodotione additi (-tum C*; -ta SP 
Adr.) sunt (est C^) ... /pro onocentauris (hon. S *G) quo- 
que, quos soli LXX interpretati sunt, imitantes gentilium 
fabulas qui dicunt fuisse hippocentauros (ippoc. exipoc. G; 
hyppoc. P; yppoc. F; ypoc. CSO), tres reliqui interpretes ip- 
sum posuere (-runt CSOG) verbum hebraicum ihim (iim 
Adr.), quod nos in ululas vertimus. ubi autem LXX dixe- 
runt: cubilia (cubicula CSOG) facient (faciunt CSOG) ericii 
(hericii F*G[ex hiricii]) in domibus eorum, et in hebraico 
positum est thennim (thenni ex henni P; thennym ex hen- 
nym G; hennim CSOF; thannim Aar.), Aquila, (4- et P Adr.) 
Symmachus et Theodotio sirenas (syrenas PFG; sirinas $*) 
interpretati sunt, significantes vel bestias aliquas esse vel 
daemonas (-nes SOG) Vig 1 (339A): multa in orbe mon- 
stra generata sunt: centauros (cf Is 34,14) et sirenas, ululas 
et onocrotalos (cf Is 34,11) in Isaia legimus/Jb 3,8 par 
PS-IS Jud 82,9 (236): proppe (sic) est .. . (2 H)... elonga- 
buntur/ KA A 38 (15): 19/quod in eversione (versione 
R*B) eius habitent (inhab. B) in ea (eas II" falsa distinc- 
tione, cf vs 21)/2l/ericii (hericii ^) et onocentauri (uno 
centauri II; er. et on.] erinocerote L; x x x R*AL; totum 
textum om. S*W) ORA Vis 243 (82,3): prope est ut ve- 
niat, et dies eius non elongabuntur (« ANT-M 64v [80]) 
PHY B 12,1 (25): /et herinacii et onocentauri habita- 
bunt in domibus eorum (textum graecum vide supra 13,21) 
Y 15,0 (113): /et onocentauri/21/et herinacii/21 
(textum graecum vide sub vs 21) RES-R 6596 (153): Gal 
4,S/prope est... (2 H) .. . elongabuntur 7438 (358): 
prope est ut veniat (veniet CF) ... (— H)...elongabuntur/ 
8173 (497): prope est .. . (2 H)... . elongabuntur 
14,1 ANT-M 62v (78): omnis terra letabitur quia ve- 
niet deus noster (cf Za 2,10; Ps 49,3; Is 13,22), ipse misere- 
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éu tóv looanA, xoi Qvarniavoovtat eri ifc yfig | aOtÓv, xai 
H adhuc de Israhel et requiescere eos faciet — super humum suam 
x Hierusalem * et 





Ó ytooac noooreÜrjoerau mtoÓc abroUc xoi TipocteÜ"oetat 7tpÓóc tóv olxov laxo, 2 xoi 
H  adiungetur advena ad eos et adhaerebit domui Iacob et 
x 


adiungitur alienigena adiungetur 





Afupovtarabroóc &Ovn xai eloóEovoiv eic 1Óv tóTIoV aOtÓv, xai xataxAnpovourjoovot 


t autouc 
H tenebunt eos populi et adducent eos in locum suum et possidebit 
adducet x ad 





xai nÀn8uveroovrat 


émi  tfjc yfíc toO 8600 &ic 6o0Aouc xoi 





O'- Qutouc o X o x c otxoc looanA * elc 
eos domus Israhel super terram domini in servos ^et in 
dominus x 
óo0Aac xai éoovtai QixpéAotot oi aixuaActeóoavtec aótoóc, xai xupievOnnoovtai 
a'c'0'auuaAotovtec — Touc atpuoActicavrac O' urtota£ovot 
H ancilas et . erunt capientes eos qui se ceperant et subicient 
captivantes ceperunt subicientes 
captivaverant subiciens 


2 desunt TU 


X Q*S HI Is 6 (Var: - 6 


O add. auxouc et om. xav nÀn&uv8noovzai sec 710: — 9R 


hierlm II- (add. avxouc etiam €?) 
suam ex suum QM (ur vid.)  ouxoc i1000nÀ S: — o sec 710: OR dominus X 
4 et ROM: — 6 * &iug 233 301 €"9t; Cyr." 2 9x x AMAH'ADO 


adiungitur HI Is 5 (Var); 6 (Var) 

alienigena HI Is 6 (Var) 

— ad WP: /apsu 

— et AT^; HI Is 5 (Var) 

adiungetur CX: cf supra; cf & 

2 adducet X: cf possidebit numero singulari infra 
* autouc c/' 130 €: — 2X XI 

ad E'TI-R 


bitur multitudini Iacob et redimet universum semen Isra- 
hel (cfIs 44,23; 45,25)/]r 51,19 64v (80): /et miserebitur 
deuslacobeteligetadhucdelsrahel ^— HI Is 5(166,5): mi- 
serebitur enim (— CWB) ... (2H)... eliget (eleget SF*W; 
elegit C*PGB) ... (- H)... humum suam/So 3,14. . . adiun- 
getur (-gitur C*PFWB) .. . (2H)...et (— CS) adhaerebit 
(-bet.$ domui Iacob/ 6 (236,98): miserebitur... (—H) 
.. . eliget (elegit C*FG*; eligit S) adhuc de (— CSO*) ... (— 
H) .. . adiungetur (-gitur C*SFG*) advena (alienigena 
CSO*G) ... (2H)... domuilacob/2.3. 4/pro advena, id est 
(* pro F) proselito (prosilito C*S *; proselyto Adr.), LXX 
gioran (ynooav Adr.) interpretati sunt, qui hebraice ger di- 
citur. unde puto et Moysi filium, qui advena erat (adv. erat] 
advenerat S*F*G) in terra, nominatum a patre Gersam 
(gersan G) (cf Ex 2,22). ergo gioras (codd omnes, ut Supra; 
georas Adr.) non est graecum verbum, sed hebraicum (OF; 
ceteri diversimode corrupti; X est X verbum x hebraicum 
Adr. cum C^) graeca consuetudine declinatum, licet qui- 
dam hebraei sermonis ignarus graecam in eo etymologiam 
exprimere conetur, ab eo quod terrenae rei curam habeat: 
ge (gem C*O*G*"^; y Adr.) enim, inquit, terra (terram 
C*S*O) appellatur, et ora (hora G; ooa Adr.) phrontis 


RSQI^WPO; HI Is 5; 6 (Var): - 6 
erunt ex erant OP 
a'0 8  aixuaAoTitovtec touc atxuaAotioavrac 710: — 
ox captivantes A-gH'6 
ceperant ex «perant QM 
captiva(v)erant AL-gH'vie^G 
0 'Uxtota£ouot touc qogoAoyouvtac autouc 710: 2 9X 
subicientes O: — 99*: cf supra subiciens UP 


ceperunt HI Is 6 (Var) 


(prontis C*; prhontis S; frotis ex frhontis G; qoovtic Adr.), 
id est sollicitudo (solitudo ex sollitudo 5)/4 (deficit P) 
PS-IS Jud 82,9 (236): /miserebitur... (— H)... humum 
suam RES-R 6584 (150): ecce dominus cum splendore 
veniet (cf Is 13,22; Bar 4,24), miserebitur Iacob et redimet 
Israel (cf Ps 129,8; 1 Mcc 4,11; Lc 24,21) et habitare eos fa- 
ciet in terra sua (cf Jr 42,12) 7438 (358): /miserebitur 
dominus Iacob, et Israel salvabitur/Hab 2,3 

2 HIIs$5(166,1bis): /ettenebunt... (2H)... terram 
(terra C*) domini in servos et (4- in FW) ancillas... (— H) 
-.. ceperant (coep. C*OFW; caep. S) et subicient exactores 
(exauct. P) suos 6 (236,1): /et tenebunt (-bant C*)... (— 
H)...in (ad Adr.) locum suum... (2 H)...etin(— CSOG) 
ancillas . .. (— H) .. . ceperant (coep. SOF; -runt C*OG) et 
subicient (-ciant G*) exactores suos/ (deficit P) IR 
3,23,1 (446,26): iuste a deo recaptivatus qui hominem cap- 
tivum (— 5) duxerat (cf Eph 4,8) 

3 HI Is 5 (167,1): et erit . . . (7 H) . . . dederit tibi (— 
t. d. PF) dominus (deus OFGB) . . . et aservitute dura (tua 
CS *W; tua dura $* Adr.) qua (quam C*S *OPG *W) ante ser- 
visti (servivisti Adr.)/ 6 (236,5): /et erit... (— H)... re- 
quiem dederit (— d. r. C)... (2 H)... qua (quam CS*O) 














14,2- 5 Esaias 392 
oi xvoieDoavtec aotÀv. 3 Kai &orat &v tfj uéoa &xeivn &variaoet o£ Ó 08s0c 
dg touc QoooAoyouvtac qQUtOUG n (av) KXUQIOG 
H exactores suos - et erit in die ila — cum requiem dederit tibi deus 
— dederit requiem dominus 
— tibi dederit 
£x tfjc 000vn]c xai toO OvupoÓ oou xai 1fjc óovAeí(aq tfjg oxAnoüe, Tic 
c 0o0U TEX t EX T 0o0U 
H a labore tuo et a concussione tua et a servitute dura qua 
ab opere x t tua x quam 
&óo0Aeuoac abotoicg. 4 xai Apu — xóv 0ofjvov  toOtov &émi óvpaouéa BapuAGvoc 
&a'c'8' mv naoafBoAnv ravutnv 
E accipe lamentationem — istam super regem Babylonis 
O planctum 
Hante  servisti sumes parabolam T contra 2 » 
xai &oeic &v tfj ünuéog &xeívm IIóc Gvanénautau  Ó àdnauóov — xai 
x x x x T TG 

E et dices quomodo cessavit qui repetebat quomodo 

HT. : a exactor X 

* si cessabit 





&vanénautau Óó &muonovuóaotc; 5 


Ouvétoupev | ó O&0c 





10v Cuyóv 1Óv ÓpaotoAOv, 


c'8'n qoooAoyia Xvotoc Q'o'tnv gapóov c' aceBov 

E quievit qui exigebat 
H A tributum contrivit dominus . baculum impiorum 

requievit t ita O iugum 

i tributum quiescit 

3 desunt TU 

4 desunt TU 

5 desunt TU 


3 erit ex erint AM 

- n L?.62-311-46; - n av 147 4495 Tht.: « X 

— dederit requiem HI Is 6 (Var) 

— tibi dederit ARQT^WP; HI Is 5 (Var) 

dominus XAMGQ?*; HI Is 5: xugtoc O-Q"* L'^-46-233 
C(— xvgioc o£) 130 403' 449 X; Chr.; Tht.: — 9X 

ab (o)pere CXXT 

c cou S** L'^-46-233 130 403'449' 538 €5; Tht.: — X 

4t ex cI' 403 63: — QE 

4 &x 309-cI' 403' 544 €? er: — qx xQ:26 

* tua A-O^R*; HI Is 5 (Var): -- oov S O^ L'^-46-233 
C??? 130 403'449' 538 €; Tht.: € supra 

x R*; HI Is 5 (Var) 

quam HI Is 5 (Var); 6 (Var) 

4 EHIEzh 

accipe HI Ez h sumes H; HI Is: — 63X 

6: lamentationem HI Ez h; cf PS-RUF fi? 


planctum HI Is 6-** — parabolam H; HI Is 5; 6*: a/o'8* 


tv naoaBoAnv (rautqv) 710: — 9X 
super HI Ez h contra H; HI Is 
regem ex legem UP 
— £v tn nueoa exewn B; sub obelo ol(mend. ad avase- 


ante servisti/ (deficit P) 

4 EN op 2 (297,19): 10,15/ut sit mihi illud suffragio 
divinum oraculum: quomodo si (— 7) cessavit exactor, tri- 
butum quiescit/ HI Ez h 73,2 (443,18): accipe lamenta- 
tionem istam super regem Babylonis, et dices: quomodo 


navtai!) 22-48-23]: — 9X 

t si EN 

cessabit XA; HI Za (Var) 

qui repetebat HI Ezh: - 
EN; VER: 2 X 

quomodo HI Ez h: * ncc Hipp. R. Antichr. 17: «€ 
supra x H; HI Is; EN; VER: — €3X 

requievit HI Is 5 (Var) reliquit? HIIs5(Var)  — 
tributum quiescit EN 

qui exigebat HI Ez h: - 69^ tributum H; HI Is; 
EN; VER: o0 (o' sec Eus.) n (— Eus.) qoooAoyia 710 Eus.: 
ex WA vel e contextu ? textus hebraicus, de cuius sensu disputa- 
tur, correctione forte indiget (cf Wildberger 533, Barthélemy 
96-100) fames HI Is 6'"': Aquilae interpretatio (graece 
non servatur): forte a radice r^b, cf 9R9* mrhbh 

5 -rita EN 

xvgtoc O^-Q"* [,7-46-233 C403 2; Tht.: — o sec Eus.: 


exactor H; HI Za, Is; 


a'o tqv oafóov 710 (cf Ziegler, Notizen 82): — 9t 
iugum (Aic et infra) HI Is 6**: 2 € 
o'aceBov Eus.: 2 9 


cessavit qui repetebat, quomodo quievit qui exigebat?/12 
(ad eundem textum adluditur infra p. 444,7) Is 5 (167,3): 
/sumes ... (2 H)...etdices (dicis WB)...quomodo cessa- 
vit exactor (exauctor P), quievit (-bit B; requievit CS Adr.; 
reliquit W) tributum?/ 6 (236,7): /sumes (sumis C*S *) 
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10v Cuyóv — tÓv Goxóvtov: 
o'tnv Baxtnoiav tov £&ovotatovtov 


6  noá£ac 


£0voc 


14,5-8 


0upuÓ TÀmnyfj Gviáto, 





H virgam dominantium caedentem populos in indignatione plaga insanabili 
O iugum cedentem populum x indignationem * sua 
caedentium 
maíov &0voc nAnyr|v Oupob, fj oü)üx  égseíoato,  dGvena(oato  menoiBoc. 
o xai quotatürnosg 
anon. nouxaoev 
H subicientem in furore gentes persequentem crudeliter 'conquievit et siluit 


get 





"7EENGOE T1 yfj poàQ uev &e0Qooo0vnc, N xai tà &bÀa  roO0  AiBávou nógoévünoav 
q' £Àaat x x 
c'9' rurvec 
E omnis terra clamat cum laetitia et ligna Libani supra te gratu- 
H " »  gavisaest et exultavit abietes quoque x laetatae sunt 
x x exultabit laetati 





mi ooi xai " xéópoc ToO Aifávou 


Qt x£ópot 
E lata sunt et cedri Libani 
Hsuper te , á " x 
x 
6 desunt TU 
74 desunt TU 
8 desunt TU 


39' nv Baxtnoiav (o' Baxt. 710) xov e&ovotatovtov 
Eus: Qi 

6 cedentem XXTAHT-OGP^9ST^O; HI Is 5 (Var); 6 
(Var) caedentium HI Is 5 (Var) 

populos ex -lus O populum II*- 

Xx HI Is 6 (Var): haplogr.: 2 & 

indignationem O*69S*Q; HI Is 5 (Var) 

* sua QM 

insanabili subicientem ex insanabilis ubi ciente A- 
insanabilis subicientem T^; HI Is 5 (Var): dittogr. 

4 et TAMOyPoM 

9' xai qvoratnose Eus.; anon. nouxaoev 710: « 3X 

7 EPS-RUF fi 

clamat cum laetitia HI Ez h; PS-RUF fi: 2 6 gavisa 
est et exultavit H; HI Is: « 9X (paulo aliter forte legebat) 
2 gavisa est et exultabit XXTA'qF*'9 gavisa X x 
exultavit HI Is 5 (Var) 


... ( H)...et dices/1/pro masal, quam Aquila et Symma- 
chus et Theodotio parabolam transtulerunt, quos et nos se- 
cuti sumus, LXX planctum interpretati sunt . .. quomodo 
- (8 H)... tributum?/ ... 3,12/protributo Aquila famem 
interpretatus est; sublato enim a nobis sponso famem pati- 
mur verbi dei (cf Am 8,11) et iugiter a corpore domini ieiu- 
namus (cf Mt 9,15 par)/ (def. P usque ad interpretati sunt) 

Za 2 (829,190): Za 9,8/de quo dicit Esaias: cessavit (-bit 
N)exactor/Za 9,8 — PS-RUF fi 34 (102,33): Jb 3,15/porro 
Isaias propheta, cum iussus a domino regem Babylonis 
mortuum lamentaretur/7 VER cant 2,10 (26,29): 29/ 
Esaias ait: quomodo cessavit exactor, quievit tributum/ 
14,29 

5 cfIs 14,29 EN op 2 (297,21): /ita contrivit (con- 
trivuit 7) dominus baculum impiorum/19,14 HI Is 5 
(167,1bis): /contrivit (contribit B) dominus baculum im- 


50 30. 11. 1990 


- &£ovoiv 
dicent 


Aq«q' o6 ob xexo(unoa, ox  àvép]  óÓ 
ex quo tu  dormisti non ascendit qui 
*5 55 x » » 29. 
dormis ascendet 
8 EPS-RUF fi 


etligna PS-RUFfi:2 6  abietesquoque H; HI: cfa' 
£ÀAatat o^ 9 rttvec 710 (o' ruxvvec Eus.): 2 9 

libani PS-RUF fi: - 6 x H; HI: — rov AiBavov 106; 
sub obelo Q-oI: — 9X 

supra te gratulata sunt PS-RUF fi — ]aetatae sunt 
super te H; HI: — 63X —  ]aetati sunt super te HI Is 6 
(Var) 

xXS:-9W 

at xe6oot L'"-46(om. au)-233 403' 449' &"9; Tht.: o' 
x£600t Eus.: 2 Qi 

dicent PS-RUF fi: - epovotv Q"'5 L^ -46-233 403 449"; 
Tht. xH;HL- 093 

tu PS-RUF fi: 2 6 

dormis R? 

ascendet II-O*O^^; HI Is 5 (Var); 6 (Var): ^ 9X 


x H; H:- X 


piorum (imperxx C*; x x x P)... (2H)...dominantium/ 

6 (237,1): /contrivit dominus baculum impiorum (im- 
perium P*; imperiorum G*, virgam dominantium/ ... /id- 
circoque virga et baculus impiorum, pro quo Septuaginta 
iugum interpretati sunt, percutit nos sive opprimit 

6 cf2 Mcc 9,5 HI Is 5 (167,2bis): /caedentem 
(ced. PFB; -tium COW) populos in indignatione (-nem C*) 
plaga insanabili (-lis F*) subicientem (-te CS*) in (— S) fu- 
rore gentes (-tis. $*) .. . (2 H)...siluit/ 6 (237,2): /cae- 
dentem (ced. CSOPF) populos (-lus C*S*) in (— C*SP*G) 
... CH)... crudeliter/1 Pt 4,17 .. . conquievitet siluit (sili- 
vit C*; solvit $)/ 

7 HIEzh4,1 (362,14): omnis terra clamat cum laeti- 
tia... propter ecclesias, quae mundi limites tenent, uni- 
versa terra cum laetitia clamat ad deum Istrahel et capax est 
bonorum secundum fines suos/Dt 32,8 Is 5 (167,5bis): 


Vetus Latina 12 


14,8 - 10 Esaias 394 
xóntov npgüc. 9 ó óáónc xátoO0gv &énuxoávün guvavioac O01, 
: a' £xÀAovntün 
4 o' £0QAevOn 
E succidat nos infernus ab imis amaritudine captus est occurrens x tibi 
— versus est in amaritudinem 
H " 3 b subter conturbatus . in occursum adventus tui 
succidit subtus tte occursu sui 
succendat 





ovvnyéoOnoáv oor rtávtec oi yíyavtec oi áo£avrec tfjc yfjc oi éyeí(oavtec ex tv 00óvov abtóv 





Óumyeiog X -— X wwyaviac mavtac rouc ap£avtag 
H suscitavit tibi gigantas omnes principes terrae surrexerunt de soliis suis 
suscitabit ibi gigantes 
x 
nóávtac paotAeic é0vov. 10 Tiávtec  Gmoxgiüroovtiai xoi éoo00í coi Koi ob 
TIGVteEG 
L et tu 
H omnes principes nationum universi respondebunt et dicente"Wbi —. — 
cuncti et nationes *et x 
9 desunt TU 
10 desunt TU 
succidit A" succendat WP"; HI Is 5 (Var) ol 5 


9 EPS-RUF fi 


ab imis PS-RUF fi subter H; HI subtus Q5! 
* te "R?OM: HI Is 5 (Var); 6 (Var) 
69: amaritudine captus est PS-RUF fi — versus 


est in amaritudinem cf HI Is 6?" (lect. altern.) contur- 
batus est H; HI Is 5; 6"': a'exAovnn o £oaAevOn QSyh 710 
Chr. Am 

occurrens X tibi cc HI Ez?; PS-RUF fi: 2 & in oc- 
cursum adventus tui H; HI Is: - QR ^  jnoccursu ad- 
ventus tui HI Is 5 (Var) in occursum adventus sui HI Is 
5 (Var) 

Owyetoe(v) L'"-46-233 449^; Tht.: c£ a' 8 (a' sec Syh) 
e£&nyeige QSyh 710: — 2x suscitabit CXEZT'AOOHoR 
SQU"O; HI Is 5 (Var); 6 (Var): phonet. 

ibi R; HI Is 5 (Var): haplogr. x HlIIs 5 (Var): — oo 


/omnis terra gavisa est (— CS*) et (— C) exsultavit 6 
(238,1): /omnis terra . . . (2 H) . . . exsultavit/ PS- 
RUF fi 34 (102,35): 4/communem hanc et temporalem 
mortem somnum nominavit dicens: omnis terra clamat 
cum laetitia/ 

8 HIIsS (168,1): abietes. . . (7 H) . . . ascendit 
(-det O*PF*W^) qui succidat (succendat C*WrTex -dit]; 
succedat F*) nos 6 (238,2): /abietes quoque laetatae 
(cti CF) ... (— H).. . ascendit (-det F* Adr.) qui succidat 
(succedat F*) nos/ PS-RUF fi 34 (102,36): /et ligna 
Libani supra te gratulata sunt et cedri Libani dicent: ex 
quo tu dormisti, non ascendit qui succidat nos/ 

9 HI Ez 9 (397,408): Mt 4,8 par/qui occurrerunt 
regi babylonio/ Is 5 (168,1bis): infernus subter (4- te 
C"FG Adr.) conturbatus est in occursum (-so C*S *; -su 
S*OWB) adventus tui (sui PB*, suscitavit (-bit S"PFB) 
tibi (ibi S *; — W*) gigantes (-tas SF*WB) ... (—H)... 
cuncti principes nationum/ — 6 (238,4): /infernus sub- 
ter (4 te C?).. . (— H). .. suscitavit (-bit C *^F^)tibi gigan- 
tes (-tas F*) ... (—H)...soliis suis (tibi. S *) omnes prin- 
cipes (4- et G^) nationum (nationes G)/ ... infernus quo- 
que conturbatus sive (et P) versus in amaritudinem in 


— X yyavtac ztavrac tovc aotavrac L'^-46-233 449; 
Tht.: — 3X (quoad ordinem et nexum verborum) gigantes 
CXX'AAHTI- A^ QgH^*VGg S20? ^yPQ; HI [s 5; 6't ra- 
phaim ? HI Is 6"': a'8'oaqaeu Q 710; o1 À 0t pao. Eus.; o 
&Bo pooaeiw Hes.: — 9 ad litteram (al. vocal.) titanas ? 
HI Is 6"': ? 2 o, cf (a silentio) Q 710; sed contra cf Eus. et 
praesertim Is 26,14. 19; probabilius ex 2 Rg 5,18. 22 

T'avtec S Q L'7-46-233 cII 239' 410 449' €5; Tht. 
cuncti HI Is 5 

et nationes HI Is 6 (Var) 

10 L ORI Mt 

* et AGRAyP 

tu vulneratus es in ras. brev. spat. ?? 
Is 5 (Var); 6?" (Var) 


— tu R*; HI 


occursum adventus veri (viri C*$*0G*) Nabuchodonosor 
locus suppliciorum atque cruciatuum est/Lc 16,19; 1 Pt 
3,19/possumus infernum occurrentem dicere et eum ange- 
lum qui inferis poenisque (poenis CO*G Adr.) praepositus 
est, qui suscitavit omnes gigantes, pro quo alii Raphaim 
(rafaim SOP; faraim F), alii Titanas (-nes F) transtulerunt; 
gigantes autem vocantur iuxta ethnicorum consuetudi- 
nem, qui eos terrigenas aestimant, quos terra genuerit. nos 
autem gigantes iuxta graeci sermonis etymologiam eos ap- 
pellare possumus qui terrenis operibus servierunt; deni- 
que sequitur «omnes principes terrae». qui (— G Adr.) sur- 
rexerunt (consurr. G) de soliis suis in adventu (-tum CPG*) 
quondam principis sui/ PS-RUF fi 34 (104,2): /infernus 
ab imis amaritudine captus est occurrens tibi/Dn 12,2 
10 Hlep 96,8 (165,17): Ps 54,16/et praeceptorem in- 
pietatis suae ibi esse cernentes clamitent: et tu captus es si- 
cut et nos, et (— edd.) inter nos reputatus (deputatus u) es/ 
Ez 9 (397,408): /dicentes: et tu captus es sicut nos atque 
inter nos reputatus es/Ez 28,18 Is 5 (168,4bis): /uni- 
versi respondebunt (-derunt W) et dicent tibi (ibi $*) . . . et 
tu (et ut C*; et x PW; x ut $*) vulneratus es (est B) sicut 
nos (— C*; nex S *) nostri (— S) similis effectus es/ 6 


L 


H 


L 
H 





395 Esaias 14,10- 11 
&ÓAoG oOrnego xai rpeicg, £v "uiv —ó& xateAoyíoünc. 11  xavépn ó& 
o ev:ootünc gx pc O' xauvexün x 
consumptus es sicut et nos in nobis autem — aestimatus es et descendit 
captus - (et) inter -nos reputatus x descendat 
deputatus 
vulneratus  , - x " nostri X similis effectus ,, X detracta est 
est nostris(que) factus x detractata - usque 
&ic  Qóov 9 óó£a OOU, fj 7toÀÀ oou e£UQoooóÓvn: O50xéto cou OtQooovot 
c 'O'vneonoavia -* xai -— &£UQQoouvrn OOU G' otooOnoetat 
ad inferos honor tuus et multa iucunditas tua 
in infernum gloria tua O laetitia 
$ » superbia tua .* concidit cadaver tuum — subter te sternetur 
concidet sternitur 
concid(e)tur 
cecidit 
11 desunt TU 
e: consumptus ORI Mt captus HI ep 96, Is^?" in infernum HI ep 96; c£ PAU-N; ORI Mt*?? 


(in lect. dupl.), Ez vulneratus H; HI Is 5; 6**; PHI: o'(8* 
lapsu 710, cf Lü.-Ra. 96 n. 496) exootünc Eus. 

est R*; HI Is 5 (Var): cf omissionem supra in R 

et ZTAGUPO: HI ep 96, Is 6 (Var); PHI; ORI Mt: — € 
Xx H; HI Is, Ez: o om. xot sec Eus.: 2 9 

in nobisautem ORIMt:—6€ . -—etinter nos Hl ep 96 
atque inter nos HI Ez nostri x H; HI Is: — óe of: QR 


Ex nostris X Q nostrisque PHI 

$6: aestimatus ORI Mt reputatus HI ep 96, Ez 
deputatus HI ep 96 (Var) similis effectus H; HI Is: 
-98 similis factus PHI 


X R*: cf supra 

11 L ORI Mt 

et ORI Mt (7« Vorlage): — €? x H; HI; PHI; in 
initio: PS-IS Is; AM-A; PS-CLEI.: — 6 Q-26 B-o] L^ ?5-46- 
233 cI 393 407 449'3; Hipp. R. Antichr. 17; Tht.; Cyr."'; — 
Bui 

descendit Hl ep 96; ORIMt:— 69^ . »  descen- 
dat HI ep 96 (Var) detracta est H; HI Is; PHI; PS-IS Is; 
AM-A; PS-CLE I.: cf o^xanvex0n Eus.: 2 Qt - de- 
tractata est Xo 

* usque R?; PS-IS Is 


(238,7bis): /universi .. . (2 H)...sicut(- et C$0)... (2H) 
... effectus es/ ... /ut quem prius honorabant pro poten- 
tia, postea mirarentur in poenis et dicerent: et tu vulnera- 
tus es sicut (-- et C$OG Adr.) nos, nostri similis effectus es. 
quae verba hunc sensum habent: putabamus nos pro imbe- 
cillitate nostra non potuisse resistere potentiae dei et te 
esse solum qui in tua altitudine permaneres, sed, ut rebus 
ostenditur, et tu (— C*S*O*G) vulneratus et captus es no- 
strique similis effectus (4- es CSOG), ut quos in terra digni- 
tas separavit, apud inferos poena consociet/ ORI Mt 
15,27 (432,11): 11/ut admirentur videntes eum et dicant: et 
tu consumptus es sicut et nos, in nobis autem aestimatus 
es/ (oc touc iovtac autov Oaupatstw er auto xat Aeyetv: 
XQL OU £GÀQCG GOTIEQ Xat nuetc, ev ngiv óe xateAoyioünc) 

PHI 40,15 (785A): ad ipsum daemonum principem ita 
sermo propheticus loquitur: et tu vulneratus es sicut et nos 
nostrisque similis factus es/ 

11 A-SS Elig 2 (259): hoc moneo, fratres, ut super- 
biam penitus deponatis/ AM-A Apc 2 (145,88): detracta 
est... (—H)...vermes/Apc 2,22 PS-CLE I. 1 (41): de- 
tracta est ad inferos superbia tua, cecidit ... (2 H)... erunt 
(— Par. 3852 Bb.) vermes/ HI ep 96,8 (165,19): /de- 


50* 


6: honor tuus ORI Mt gloria tua HI ep 96, Is 
6*?" (ect. altern.); ccRUF, PAU-N superbia tua H; HI Is 
5; 6": PHI; PS-IS Is; c£ A-SS Elig?; AM-A; PS-CLE L.: o'(4- 
8710) n vnsonoavia oov 710 Eus.: — 2X 

et ZTAV: ORI Mt (7« Vorlage): 4- xoi L'^-46-233 cll 
130 403'449'538 €?3t; (Tht.) x H; HI; PHI; AM-A; PS- 
CLE I.: 2 63 

— 1 7t. £UQooouvn oov codd praeter Q L'^-46-233 130 
449 item Hipp. R. Antichr. 17; Or. mart. 18; (Tht.); 
Cyr/*: ^ multaiucunditastua ORIMt multa laetitia 
tuaHIIs6* ^ multa gloria tua ? ORI Mt (Var): cf supra 
concidit cadaver tuum H; HI Is 5; 6" PHI; AM-A: cf o' 
£80avarotn xo ntopua (oroua Eus.) oov 710 Eus.: cf 9&9* 
7  concidetc.t. O"R?; Hl Is6"' (Var)  concideturc. t. 
HIIs 5 (Var) conciditur c. t. HI Is 5 (Var) conpedie- 
tur c. t. ? HI Is 5 (Var) cecidit c. t. PS-CLE I. 

subterte exsupteR subternetur pro subterte /apsu 
prius scripsisse videtur antiquarius in T^ (cf sequentiam); 
quomodo correxerit ut legatur textus vulgatus evanescente 
atramento non satis liquet 


c'otootnostat Eus.: — Qt sternitur HI Is 6 (Var) 


scendit (discendit 7; descendat Uu) in infernum gloria tua, 
et reliqua Is 5 (168,1ter): /detracta est .. . (2 H)...con- 
cidit (-ditur G*; -detur C[ex conpediretur]FWB; conxdire- 
tur $*; conpedietur O)... (— H)... vermes 6 (238,9 bis): 
/detracta est .. . (2 H) ... concidit (-det C$G) ... (— H)... 
sternetur (-nitur $0G*) (- tinea SOFG Adr.; *- in ea C) pu- 
tredo et operimentum tuum erunt vermes . . . /detracta est 
ad inferos superbia vel gloria tua, et concidit (-det C*SO*G) 
cadaver tuum sive, ut (sive ut] sicut G) LXX transtulerunt, 
multa laetitia tua, qua prius subiectis tibi gentibus laetaba- 
ris. subter te sternetur (-nitur C*SG*) putredo et (— CSO*) 
operimentum tuum erunt vermes. haec requies diaboli, 
iste lectus temptatoris, qui in tantam erectus est super- 
biam, ut etiam dominum auderet temptare dicens/Mt 4,9/ 
putredo et tinea (in ea S*) et (— F*G) operimentum (4 
tuum SF*) vermium (vermes S^F*) vel poenae intellegun- 
tur aeternae, quas propria gignit conscientia, vel supplicio- 
rum materia, quae ex propriis peccatis nascitur; sicut enim 
quamdiu cadaveris materia est et aliquis humor in cada- 
vere, vermes nascuntur ex putredine, sic ex ipsa materia 
peccatorum supplicia gignuntur/Os 13,14 PS-IS Is 33 
(359): 27,1/iterum ait: detracta est usque ad inferos super- 


€ 
E 


H 


Vite: 1» 
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offpiv, xoi 1tÓ xoaraxéAvnuá — oov oxoàÀnt. 12 Ttc éténgosv éx toO oDoavoo 
&teouUic G'o'eneogQ X x x 
— 0 £00QoQoC EX 
quomodo cecidit de caelo 
b 92) » 5» 
x x 
- de caelo cecidi(t) 
zr lucifer 
tinea et operimentum tuum erunt vermes M cecidisti T 
putredo opertorium x 
12 desunt TU 
c'e£epwic Eus. tinea exin ea Q putredo HI Is 6 HI Na (576), Is 5; 6"'; CAn co 8; [TY] reg epit (^« Vor- 


(in optimis codicibus tinea ibi legitur tantum ut lect. dupl. in 
comm.) 

opertorium S(-turium); PS-IS ord 

tuum] 4 fruunt X" 

X PS-IS ord; PS-CLE I.: —- 6 

12 CTY  ERUF pri (lect. dupl. ut varia indicatur) 

qualiter ? [LEO II.] 2 

cecidit AMst; TY; HI Ez h, ep 22, Jov, Mi, Na (552), Ps 
h (7 PS-HI bre 81), Dn, Is 6**: 10, Ez 9; RUF; PS-AU spe; 
BACH; AU - [AU] Gn li cap; PAU-N; SIX III; AN Mth 
49; QU; PRIM3; RUS:— 6 — de caelo cecidi(t) BACH; 
AU do (Var); [TY] reg epit - ]ucifer qui mane oriebatur 
cecidit x x ? AU Jo; PRIM 3 (Var) corruit ? HI Is 6 
(241), Ez 5; c CAn co 5, JUL-P; A-SS Elig; c£ BED Prv: cf 
corruisti infra ruit ? AN Mt h 5: cf praec cecidisti H; 


bia tua/13 ord 13,8 (182,55): Mc 9,47/de quo loco ad re- 
gem Babilonis per prophetam ex persona eorum quos ipse 
ante se praeire ad eundem fecit, ita dicitur: subter (su K) te 
(— B) sternetur tinea (tinei H), et opertorium (oportorium 
PBK; operturium H) tuum (tuorum P; -- erunt AU) vermes 
(-mis BH) ORI Mt 15,27 (432,9): Ez 28,15/et factus est 
novissimus (cf Mt 19,30) in infernum descendens/10/et 
descendit ad inferos honor tuus et multa iucunditas (gloria 
y) tua/Tt 3,3 (xat yeyovev &oxatoc eic aóov xavafac . . . 
xaten eic aóou n óo£a oov, rn 1toÀÀn euQoocuvn oov) 
PAU-N ep 23,20 (178,24): Phil 3,19/gloria in inferno (cf Phil 
3,19)/Ps 48,12 PHI 40,15 (785A): /detracta est ad 
inferos superbia tua, concidit cadaver tuum/Jb 40,20 
(LXX) 

12 cfLc10,18; Apc 12,8. 9. permultos textus in quibus 
dicitur generalibus verbis diabolum de pristino beatitudinis 
statu «cecidisse» hic non recensemus; eos in quibus dicitur il- 
lum de caelestibus «deiectum» vel «proiectum» esse, vel simi- 
lia, ad Apc 12,9 referimus A-SS Elig 2 (259): /per quam 
diabolus de coelo corruit/Jac 4,6 par AM-A Apc 2 
(149,21): quomodo .. . (2H)... gentes/ 4 (336,14): Apc 
8,10/unde et eidem per Esaiam prophetam dicitur: quo- 
modo... (—H)...oriebaris?/Apc 8,10 8 (637,31): Phil 
3,19/hinc Esaias ait: quomodo cecidisti de caelo (4- lucifer 
ay)? ulula, fili diluculi, subaudis lamentum (-ta C) adsume, 
vel sicut alia translatio habet: quomodo . . . (2 H). . . orie- 
baris? quod magis ad corpus diaboli quam ad ipsum caput 
referendum est, quodque per cotidiana incrementa caele- 
stibus ecclesia propinquante, ab eius conversatione per 
praeceps ad ima vitiorum ruit cfl 2 (910,8): numquid tu 
splendidior in terra quam Lucifer in caelo? quod si ille de 
tanta sublimitate per superbiam cecidit (— c. per s. a), quo- 
modo tu ad tantam celsitudinem superbiens de imis con- 
scendes .. . Sap 9,15/quam densissimis putamus in terra 


lage); PS-AU Fu; QU (Var); PRIM 3 (Var); 4; IS; PS-IS Jud; 
[LEO II.] 2; BED cath, Gn; AM-A Apc; PS-CLE I.: a'ere- 
o£c Chr.; o' £rneogc Eus.: — 9X descendisti ? [TY] reg 
epit (Var) de tempore verbi cadere in citationibus liberis 
non satis constat ap HI ep 15, Gal, Is 2, Ez 10; AN Jb, gen; 
FU; AN joc; AM-A cfl 

ex caelo ? [LEO II.] 2 de caelestibus ? HI Is2; CAn 
co 5; JUL-P x x HI Ez h 13 !/,, ep 22, Gal, Jov, Na 
(576), Ps h (7 PS-HI bre 81), Dn, Is 5*' !/,; 6.** (Var); 10, 
Ez 9; RUF Ad (7« Vorlage), Jos; AU ci; PAU-N; [TY] reg 
epit (Var); SIX III.; QU; PRIM 3: — £x tov ovgavou V 
-— lucifer de caelo AMst Rm, 1 Cor; TY (Var); HI Ez h 13 
(Var); AN Mt h 49, gen; IS na (Var); PS-IS Jud: — o £0090- 
Qoc ex tov ovoavou Or.(?) fr. 38; Didym. in Zach. 94 (SC 
83,240) 


superbiae tenebris lutum involvi, si potuit in caelo stella 
quae mane oriebatur lucis suae globos amittere?/Jo 8,12 
AMSst 1 Cor 15,52 (184,13): quomodo cecidit Lucifer de 
caelo (— de c. 1. IL4), qui mane oriebatur?/1 Cor 15,52 q 
2,2 (18,3): quo modo cecidit de caelo Lucifer, qui mane 
oriebatur, id est qui ceteris lucidior apparebat? Rm 
11,11 (370,5 — 371,12): diabolum legimus cecidisse, dicente 
Esaia profeta: quomodo cecidit Lucifer de caelo (— de c. 1. 
By; * qui mane oriebatur WA)? casum apostasiam signifi- 
cavit/Rm 11,11 AN gen 10 (161): Sap 2,24/qui iam pri- 
dem ceciderat Lucifer de caelo, qui mane oriebatur/Sap 
2,24 (T) Jb 1 (378C): Jb 1,1/tu qui de coelo cecidisti . . . 
tu qui ex incorruptibilibus cherubim cecidisti ordinibus/Jb 
1,1 1 (402A): cum de coelis propter iniquitatem cecide- 
rit, nunquam rursus introibit in coelum . . . diabolus, qui 
est totius iniquitatis auctor et omnis sceleris pater atque in- 
ventor (cf/2 Mcc 7,31), ad coelestem aulam, ex qua sponte 
cecidit, nunquam iterum ascendet 1 (437B): Jb 1,20/ 
non itaque sum tanquam diabolus qui de coelo cecidit 
joc C 35 (110): qui cingit montis et ascendere celum (cf vs 
13) et cecidit super terram? Lucifer imperatur; per ipso 
sunt divisas Mt h 4 (658): Jac 1,17/ille antiquus Lucifer, 
qui mane oriebatur/ 5 (666): concupiscentia vanae glo- 
riae ipse ruit de caelo (sc. diabolus) 49 (918): quomodo 
cecidit Lucifer de caelo, qui mane oriebatur? AU ag 32 
(135,21): Mt 26,75/cum lucifero, qui mane oriebatur, ca- 
dere meruerunt ci 11,15,4 (335): ait Esaias sub figurata 
persona principis Babyloniae diabolum notans: quo modo 
cecidit Lucifer, qui mane oriebatur?/Ez 28,13 do 3,55 
(114,14): Mt 3,12 par/quod enim scriptum est apud 
Esaiam: quomodo (4 enim G) cecidit de caelo (— de caelo 
cecidit VKn) Lucifer mane oriens et cetera, quae sub figura 
regis Babyloniae de eadem persona vel ad eandem perso- 
nam dicta sunt, in ipsa contextione sermonis de diabolo 


C 
E 


397 Esaias 14,12 
ó Éooqóooc Ó mpoi àvaréAAov; ouvetoípn &ic tjv yfjv Ó dmnootéAAov noóc 
tOU OUQOVOU o' £Eexomnmc ETU O' TltQO OX OV 
lucifer X mane oriens contritus est in terra qui mittit ad 
b: Sui. oriebatur confractus , ad terram  ,  inmittebat — , 
de caelo * et conlisus super mittebat 
- $ - oriebaris corruisti in 5 .  vulnerabas x 
x x x 
« 3 (interpretando a radiceyllut&"): ^ ulula? HIIs H;HIIs 5; 6; CAn; PS-IS Jud; BED; AM-A; PS-CLE I: 6 


5 - AM-A Apc 8 !/; ululans ? cf HI Is 6': o^ oAo- 
Xotov Chr. (eandem interpretationem Symmacho tribuit 710, 
at ille ut LXX legebat sec Eus.) 

6: x mane oriens TY - [TY] reg epit; AU Gn li'*', 
do qui mane oriebatur AMst Rm (Var), 1 Cor, q; HI Ez 
h, ep 22, Gal, Eph, Mi, Na (552), Ps h (7 PS-HI bre 81), Dn, 
Is 6^9: 10, Ez; RUF; PS-AU spe; BACH; AU ag, Gn li^?" 
Jo, ci; PHI; PAU-N; SIX IIL; AN Mt h, gen; QU; VIG-T; 
PRIM 3; RUS; AM-A cfl? qui mane oriebaris H(oriebas 
A"); HI Na (576), Is 5"*': 6*': CAn; PS-AU Fu; QU (Var); cf 
PEL I.?; PRIM 3 (Var); 4; IS; PS-IS Jud; [LEO II.] 2; BED; 
AM-A Apc2;4; 8!/,; PS-CLE I. fili diluculi HI Is 5^?! 
AM-A Apc 8 !/: - 9X — aurorae filius c£ HI Is 6?': q* 
toc ogüoou Chr.: « 9 

6: contritus est TY'' !/,: HI Ez h; cf Gal; Mi, Is 
62*: AU — confractusest TY'* !/,; cf" —-ISna ^ con- 
fractus est et conlisus RUF: /ect. dupl. elisus est ? cf/ SIX 
III.  contrituses? HINa(576),Is6** (Var) — corruisti 


utique intelleguntur, et tamen quod ibi dictum est: (-- con- 
tritos est F) contritus est in terra (X x A sec Green) qui mit- 
tit ad omnes gentes, non totum ipsi capiti congruit (ab et ta- 
men usque ad congruit om. R'). nam etsi (qui mittit . . . etsi 
in A resecta sunt) mittit ad omnes gentes diabolus angelos 
Suos, tamen in terra corpus eius, non ipse, conteritur, nisi 
quia ipse est in corpore suo/Ps 1,4 (« TY) Gn li 11,24 
(356,6): quomodo cecidit de caelo Lucifer mane oriens? 
contritus est in terram qui mittebat ad omnes gentes/ ... 1 
Cor 12,12/eo modo etiam corpus diaboli, cui caput est dia- 
bolus, id est ipsa inpiorum multitudo maximeque eorum 
qui a Christo vel de ecclesia sicut de caelo decidunt (ceci- 
derunt S), dicitur diabolus, et in ipsum corpus figurate 
multa dicuntur quae non tam capiti quam corpori mem- 
brisque conveniant. itaque Lucifer, qui mane oriebatur et 
cecidit, potest intellegi apostatarum genus vel a Christo vel 
ab ecclesia, quod ita convertitur ad tenebras amissa luce 
quam portabat/Eph 5,8 (c£ TY) Jo 3,7,13 (23): Jo 1,9/ 
dictus est enim quidam Lucifer qui cecidit: erat enim ange- 
lus, et factus est diabolus; et dixit de illo scriptura: Lucifer 
qui mane oriebatur cecidit. unde Lucifer? quia illuminatus 
lucebat. unde autem tenebrosus factus?/Jo 8,44 [AU] 
Gn li cap 11,22 (450,34): de diabolo in Esaia, quomodo ce- 
cidit (F; caecidit Z; ceciderit E, edd.) de caelo Lucifer 
PS-AU Fu 1,15 (202,21): audi quid caput superbiae audire 
meruit: quomodo .. . (2 H).. . . oriebaris, qui vulnerabas 
gentes/ spe 128 (675,10): Jb 26,13/item in Esaia pro- 
pheta: quomodo cecidit (cecidit S) de caelo Lucifer, qui 
mane oriebatur?/Ez 28,12 BACH fi 11 (470,217): Ez 
28,12/et alibi: quomodo de caelo cecidit Lucifer, qui mane 
oriebatur? BED cath (339,192): Sir 27,12/luciferum in 
malo: quomodo cecidisti de caelo, Lucifer, quod non so- 
lum de primo diaboli casu, sed de membris quoque eius 
quae per heresim de ecclesia ruunt intellegi potest/Jb 38,32 
Gn 1 (4,58): quomodo... (2H)... gentes (— quomodo 
corruisti in terram qui vulnerabas gentes cecidisti de caelo 


&texonnc Eus.: — 98 X x x PS-AU Fu 

in terra SQ; TY; HI Gal, Is (Var); AU do; CAn (Var); 
PS-HI bre 7? ad terram HI Na (Var); RUF: 2 6 su- 
per terram HI Ez h 1, Mi; AN joc?: eni tnyv ynv 301 393 544 
€; Or. Ps. com. 2B (260,39), mart. 18 in terram H; HI Ez 
h 13, Na, Is; AU Gn li; CAn; PS-IS Jud; BED; AM-A; PS- 
GIPHSISESN 


6: mittit TY inmittebat RUF mittebat HI 
Gal,Jov, Mi,Is6**: AU Gnli — mittebatur? HI Mi (Var) 
mittebas ? HI Na (576) vulnerabas H; HI Is 5; 6: CAn; 


PS-AU Fu; PS-IS Jud; BED; AM-A; PS-CLE IL. o' 
ttoooxov 710 Eus.: « 9X 

€: — adomnesgentes TY; HI Gal, Is 6*; RUF; AU 
ad cunctas gentes HI Na ad universas nationes HI Jov 
ad x gentes HI Gal (Var), Mi X X gentes H; HI Is 5; 
6: CAn; PS-AU Fu; PS-IS Jud; BED; AM-A; PS-CLE I: 
«Wm 


lucifer qui mane oriebaris A4)/ Prv 3 (156,349): Mt 
24,12/quae illa utique nive (cf Prv 31,21) pessime depri- 
muntur quae ob primae superbiae meritum de caelo cor- 
ruens in profunda tenebrarum nihilominus se velut ange- 
lum lucis adhuc stultis ostentare praesumit (cf£2 Cor 11,14) 
CAn co 5,6,6 (127,6): se ipsum, cum esset Lucifer, vel 
conplures alios absque ullo incitamento praecedentium 
passionum de caelestibus meminerat conruisse (sc. diabo- 
lus) 8,8,3 (224,24): Ez 28,18/Esaias (is. W; esayas O) 
quoque de alio: quomodo . . . (2 H) .. . in terram (terra O), 
qui vulnerabas gentes?/ PS-CLE I. 1 (41): /quomodo 
-( H)...gentes?/ | FU Mon 1,172 (17,574): Sir 10,15/ 
quae utique tunc initium sumpsit, cum angelus adversus 
deum elatus et ipsa elatione prostratus per concupiscen- 
tiam, quae radix est omnium malorum (c£1 Tm 6,10), vo- 
lens usurpare quod illi datum a deo non fuit, a deo discessit 
et cecidit, in quo si stetisset (cf Jo 8,44), non cecidisset 
HI Dn 1 (810,780): Apc 12,4/et Esaias: quomodo cecidit 
Lucifer, qui mane oriebatur? ep 15,1,3 (63,11): Mal 4,2/ 
in oriente autem Lucifer ille (— c5) qui ceciderat (-dit cb)/ 
22,4,3 (148,16): Mt 10,34/cecidit Lucifer, qui mane 
oriebatur/Ez 28,13 Eph 1 (469C) — ap RUF ap H 1,37 
(71,30): Jo 12,31 par/et Luciferum qui mane oriebatur 
Ez 5 (205,666): 1 Tm 3,6/propter quam de caelo corruit/ 
10,13 9 (387,71): 14/praecipitatusque de solio meruit 
audire: quomodo cecidit Lucifer, qui mane oriebatur?/Ez 
29,9 9 (397,400): Ez 28,17/de quo et Esaias scribit: quo- 
modo cecidit Lucifer, qui mane oriebatur?/Lc 10,18 10 
(438,136): Ez 28,17/qui et in Esaia cadens Lucifer appella- 
tur/Lc 10,18 Ez h 1,3 (326,12): cecidit quippe de caelo 
Lucifer, qui mane oriebatur, contritus est super terram. 
vide consonantiam prophetici evangelicique sermonis; 
prophetes dicit: cecidit de caelo Lucifer, qui mane orieba- 
tur, contritus est super terram/Lc 10,18 13,2 (443,19): 
4/in regem Babylonis ista dicuntur: quomodo cecidit de 
caelo Lucifer (— 1. de c. m Del.), qui mane oriebatur? contri- 


14,12 


tus est in terram. et ille de caelo cecidit/Ez 28,12 (infra ite- 
ratur p. 444,17 quomodo cecidit Lucifer, qui mane orieba- 
tur) Gal 1 (320A): Mal 3,6/cecidisse Luciferum, qui 
mane oriebatur, et eum qui mittebat quondam ad omnes 
(— Palat.) gentes (-- scandalum Palat.) in terra esse contri- 
tum Jov 2,4 (289A): Jb 7,1/et cecidit Lucifer, qui mitte- 
bat ad universas nationes/Ez 28,13 Is 2 (48,46): 1 Tm 
3,6/iudicium autem diaboli nullum est aliud nisi superbiae 
(-bia F*GB Adr.), propter quam de caelestibus cecidit/Lc 
10,18 5 (168,1quater): quomodo .. . (2 H). .. corruisti 
(corruis B) in terram (-ra C*S *PW) qui vulnerabas gentes/ 
13. 14/pro eo quod nos interpretati sumus ob facilitatem 
intellegentiae: quomodo cecidisti (-- de caelo Adr.), Luci- 
fer, qui mane oriebaris, in hebraico, ut verbum exprima- 
mus ad verbum, legitur: quomodo cecidisti de caelo, ulula, 
fili (filii WB) dituculi (deluculi G*; deluculo C*S*; diluculo 
S*; ula fili dulcis F). significatur autem aliis verbis Lucifer 
et dicitur ei quod flere debeat et lugere, qui quondam sic 
fuerit gloriosus ut fulgori luciferi comparatus sit. sicut, in- 
quit, lucifer discutiens tenebras ardens et rutilus illucescit, 
sic et tuus progressus in populos et publicum claro sideri si- 
milis videbatur; sed cecidisti in terram gentium vulnera- 
tor/ 6 (240,1): 1 Cor 15,56/quomodo . . . (2 H). . . ter- 
ram (-ra C*$ *O) qui vulnerabas gentes. LXX: quomodo ce- 
cidit de caelo (x x G) Lucifer, qui mane oriebatur? contri- 
tus est (es C*) in terram (-ra $) qui mittebat ad omnes gen- 
tes. pro Lucifero, qui hebraice dicitur helil (hell C; elil 
Adr.), Aquila transtulit ululantem (ululate G) aurorae (auc- 
tore C*) filium; vere enim ululare debuit et eiulare (hei- 
ulare G) qui propter superbiam suam de caelo in terram 
praecipitatus est atque contritus/Lc 10,18. 20/iste est prin- 
ceps saeculi (cf Jo 12,31 par), qui inter stellas ceteras mane 
oriebatur et suo vitio de lucifero vesper effectus est, et non 
oriens, sed occidens; qui vulnerabat gentes sive qui mitte- 
bat ad gentes (X x x x x CSO*G) satellites suos, ut om- 
nes sua fraude deciperet 6 (241,5) —2 ap BED rat 5 
(286,78) — ap BED Gn 1 (4,63): 14/vel antequam de caelo 
corrueret ista dicebat vel postquam (postea quam Adr.) de 
caelo corruit/13/sin autem postquam de caelo corruit ista 
loquitur (— l. i. Adr.) verba arrogantiae (-tiam G Adr.), de- 
bemus intellegere quod (qui F, Beda; ut G) nec praecipita- 
tus quiescat/ 6 (246,30): 20/0 Lucifer, qui mane orieba- 
ris, qui quando habebas opera virtutis et luminis/20 10 
(420,65): Lc 10,18/et tropologice de eo quasi de stella ma- 
gna dicitur: quomodo cecidit Lucifer, qui mane oriebatur? 

Mi 1 (435,453): Lc 10,18/quomodo enim ibi cecidit de 
caelo Lucifer, qui mane oriebatur, et contritus est (— N) su- 
per terram qui mittebat (-batur v in marg.) ad gentes/Mi 
1-1) Na (552,379): Lc 10,18/et cecidit de caelo Lucifer, 
qui mane oriebatur/Jdc 14,5 (576,740): 10,14/et dica- 
tur ei: o Lucifer, qui mane oriebaris, qui mittebas igniculos 
tuos ad cunctas gentes, quomodo cecidisti in (et ad K) ter- 
ram et (— K) contritus es? Psh 14 (87,147): Ps 81,7/quo- 
modo cecidit Lucifer, qui mane oriebatur? ecce et hic ceci- 
dit et ibi cecidit. propterea cecidit, quia semper in caelesti- 
bus versabatur/Ez 28,12 PS-HI bre 7 (837C): diabolus, 
hoc est serpens et coluber antiquus (cf Apc 12,9), secun- 
dum Isaiam totus in terra est 81 (1065A): Ps 81,7/quo- 
modo cecidit Lucifer, qui mane oriebatur? et ecce et hic ce- 
cidit et ibi cecidit. propterea cecidit quia semper in coele- 
stibus versabatur/Ez 28,12 (« HI Ps h 14) IS na 26,11 
(273,74): Apc 2,28/pars autem alia Luciferi (lucefiri E) dia- 
bolus esse dinoscitur, de quo scriptum est: quomodo ceci- 
disti de caelo (celo ZDCLSB), Lucifer (lucefer M; luciffer 
B; —. dec. LF), qui mane oriebaris?/13/et cadens de caelo 
(celo HCLS) confringitur (« TY) sent 1,19,18 (585B): 


Esaias 398 


in Isaia, ubi dum contra Babyloniam, hoc est contra diaboli 
corpus, multa dixisset sermo propheticus, rursus ad caput, 
id est ad diabolum, oraculi sententiam derivat dicens: quo- 
modo cecidisti de caelo, Lucifer, qui mane oriebaris?/Mt 
13,28 (« [TY] reg epit) PS-IS Jud 70,3 (201): scriptum 
quippe est in libro Esaiae prophetae de eodem zabulo, qui 
est caput omnium malorum: quomodo cecidisti, Lucifer, 
decaelo...(- H)...gentes/ JUL -P 3,2,1 (476B): sciens 
(sc. diabolus) se per superbiam (X superbia B) de coelesti- 
bus corruisse [LEO II.] 2 (397C): qualiter cecidisti ex 
coelo de sacerdotii culmine, o Lucifer, qui mane oriebaris? 
luce certissimae scientiae fidelium animas lustrare ordina- 
tus es/ (noc eteneoec && ouQavou tou tnc iepocuvnc 
viU ouartoc o £90Qo00o0G o TtQQL vateAÀov xat to QotI trc 
Qeuóouc yvoGoE0G tac TOV TILOTEUOVTOV TetQ!y ievoc Ótau- 
yatetv |uxac) PAU-N ep 23,44 (199,5): Ps 81,7/unus 
enim principum angelorum fuit, antequam deiciendo ca- 
dens fieret zabulus (zabolus OP), cui dicitur: quomodo ce- 
cidit Lucifer, qui mane oriebatur? PEL I. sen /7,4 
(973D):bene venisti, Lucifer, qui maneoriris —. PHI 36,16 
(735D): Jb 36,16/ad quorum tamen fundamenta in prophe- 
tis legimus Luciferum, qui mane oriebatur, depositum (cf 
vss 15. 19) PRIM 3 (144,7): Apc 9,4/stella cadens caput 
et corpus est impiorum, id est diabolus cum societate ma- 
lorum similiter peccato cadentium; nam de ipso Esaias 
(esias AbCM; ysias f) dicit: quomodo cecidit Lucifer, qui 
mane oriebatur? (— quomodo lucifer qui mane oriebatur 
cecidit f; — quomodo cecidisti de caelo lucifer qui mane 
oriebaris 4b)/Apc 9,1 4 (237,3): Apc 17,1/simile quid- 
dam de diabolo Esaias (ysaias f) quoque ponit, quem sub 
figurata persona principis Babyloniae praedicit ruiturum 
(-ram f: quomodo cecidisti de caelo, Lucifer, qui mane 
oriebaris? et cetera QU pro 4,2 (190,8): Ez 28,15/et 
Esaias: quomodo, ait, cecidit (-disti W) Lucifer, qui mane 
oriebatur (-baris W)?/Jo 8,44 RUF Ad 5,13 (84,34): Dt 
32,30/et iterum: quomodo cecidit Lucifer, qui mane orie- 
batur?/Mt 22,43 (xav mc &£eneoev ex TOU OUQGVOU O 
£000(O0Q0G, O 7tQot a vateAAQv) Jos 1,6 (294,10): quo- 
modo (— 4) cecidit Lucifer, qui mane oriebatur? Nm 
11,4 (84,1): 10,13/et item alibi quasi de principe gentis cu- 
iusdam loquens dicit: quomodo cecidit de coelo Lucifer, 
qui mane oriebatur? 15,1 (131,13): Za 6,12/ex illius 
ergo, non huius orientis finibus veniebat Balaam (c£.Nm 
23,7), illuminatus sine dubio ab illo Lucifero de quo dici- 
tur: quomodo cecidit de coelo Lucifer, qui mane orieba- 
tur?/Nm 23,7 pri 7,5,5 (76,1): quomodo cecidit de caelo 
Lucifer, qui mane oriebatur? confractus est et conlisus ad 
terram qui inmittebat ad omnes gentes/13-22/manifeste 
etiam per haec ostenditur cecidisse de caelo is utique qui 
prius erat Lucifer et qui mane oriebatur. si enim, ut putant 
aliqui, natura tenebrarum erat, quomodo ante fuisse Luci- 
fer dicitur? vel quomodo poterat oriri mane qui nihil in se 
habebat ex luce?/Lc 10,18 4,3,9 (336,19): neque enim 
homo est qui dicitur cecidisse de caelo, vel qui Lucifer fue- 
rit, vel qui mane oriebatur/Ez 29,11 (outre yag s£erteoev &x 
1OU OUQQOVOU OUTE £0O(QOQO0GC r|v ovÓE TtQQ! GVETEAAEV ETIL 
Tnv ynv o vapouxoóovoooo o av8oortoc) Rm 5,10 
(1052C): possibile fuit etiam illum qui pro splendore glo- 
riae Lucifer erat, et propter lumen scientiae mane orieba- 
tur, commutari de gloria sua et effici tenebras propter mali- 
tiam quam recepit/Ez 28,15 5,10 (1054B): Rm 8,32/ 
unde vel ille qui Lucifer fuit et in coelo oriebatur (opera- 
batur edd.)/Ez 28,15 — 8,9 (1185B): Lc 10,18/sed et illum 
de quo Isaias dicit: quomodo cecidit de coelo Lucifer, qui 
mane oriebatur? RUS:CO 1,3 (168,17): quomodo ceci- 
dit de caelo Lucifer, qui mane oriebatur?/ Apc 18,2 (nto &£- 
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x xapóia — avaBnoouat £t Tov ovpoavov - xai 
omnes gentes K tu autem dixisti in animo tuo in caelum ascendam 
ad caelos 
super 
x x 
" " » Vero " " sensu » ascendam — in caelum 
cunctas nationes enim x j altum 3xet 
universas - super 
x 
x " qui ^ dicebas , corde "i caelum conscendam 
x dixit x x 


13 desunt TU 


13 K CY E RUF pri 

6: tu autem dixisti CY; TY; CHRO; AU tu 
vero dixisti RUF tu enim dixisti AMst tu X dixisti 
in initio: EUS-E; AR; PS-HI bre 51 qui X dicebas H; 
HI; PS-AU Fu; CAn; QU (Var); PS-IS Is, Jud; BED; AM- 
A; PS-CLE I.; c, RES-R X X dicebas in initio QU 
qui X dixit GR-M Jb 29 

— in AU: — e&v B; Hipp. R. Antichr. 17; 53 X Xx 
CHRO; GR-M Jb 29; — 9gy:oda 

9: animo CY; TY sensu RUF; AU corde 
H; AMst; EUS-E; HI; PS-AU Fu; CAn; QU; AR; GR-M Jb 
31 7 IS Gn 31, TA sent 5:26, BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3; cf 
IS Gn 9 7 PS-IS q, CLAU-T Gn 2; PS-IS Is; PS-HI bre Si 
PS-IS Jud; BED; AM-A; PS-CLE I.; RES-R: xapóia S C^ 
403' 6; Hipp. R. Antichr. 53; Eust. Antioch. engastr. 10 
(Klostermann 29,19); Bas. in Is. 278 (PG 30,608C): — o'sec 
Eus.: - Q4 

verba regis impii (vv. 13b-14), quae unanimi consensu 
tamquam a diabolo dicta interpretantur, plerique Patres ex 
parte tantum citant, ordine verborum interdum mutato. eas 
omissiones tantum recensemus quae frequenter occurrunt et 
formam textus usitatam constituunt 

in caelum ascendam OQ5; CY; TY; c/ZE; AM; HI Hil, 


8JIEO£V €X tOU OUQOVOU O £90(0QO0G O TIQOL GVOTEAAOVN) 

SIX III. 6 (109,13): sit et Nestorius ille Lucifer de quo 
scriptum est: cecidit Lucifer, qui mane oriebatur; cecidit, 
sed superbiens; cecidit, sed elisus/ TY reg 7 (70,14): per 
Esaiam (ies. R?; is. V?) de rege Babylonis: quomodo cecidit 
de caelo Lucifer (— 1. de c. V) mane oriens? contritus est in 
terra qui mittit ad omnes gentes/13-21/in rege Babylonis 
et omnes reges et omnis populus significatur, unum est 
enim corpus. quomodo, inquit, cecidit de caelo Lucifer 
mane oriens? confractus est (— V) in terra qui mittit ad om- 
nes gentes/13/caelum ecclesiam dicit, sicut procedente 
scriptura videbimus. de hoc caelo cadit Lucifer matutinus; 
Lucifer enim bipertitum est, cuius pars sancta est/Apc 
22,16. 17; 2,26. 28/pars ergo Luciferi, id est adversum cor- 
pus quod est diabolus, reges et populus, cadit de caelo et 
confringitur (-frangitur R) in terra/Sap 6,1-4/rex ergo Ba- 
bylonis totum corpus est, sed pro locis intellegemus in 
quam partem corporis conveniat. *cecidit de caelo Lucifer" 
in omne corpus potest convenire/ ITY] reg epit 
(272,64): in Esaia, ubi dum contra Babyloniam (-nem M; 
diabolum CO; deum contra diabolum V), id est contra dia- 
boli corpus, multa dixisset sermo propheticus, rursus ad 
caput, id est diabolum, sententia derivat dicens: quomodo 
de caelo (x 0; x x CEV) cecidisti (descendisti M; — ceci- 
disti de c. G Pit.), Lucifer, mane oriens?etcetera — VIG-T 
Ar 1,13 (189B): Ps 109,3/id est ante angelorum creaturam, 


Psh 15!/; 4 !/, (Var) (7 PS-HI bre 82); 41 (7 PS-AUserem 
45), Am, Za, Is (2 CLAU-T Rg 4), ep 133; AU; AN Jb; QU; 
MART corr (Var); GR-M Jb 34 (Var), ep 5,44 (Var); PS-HI 
bre 51; BED; BEA El; PS-CLEI.:— 6 ad caelos ascen- 
dam EUS-E super caelum ascendam PS-AU Fu; AN 
Mt h 4: cfsuper stellas . . . super montes . . . super nubes in- 
fra X caelum ascendam ? cf AN joc X X ascendam 
HI Ez h; AR — ascendam in caelum HI Ez 6; RUF; cf 
SIX III.: — avafnoonat etc rov ovoovov Bas. in Is. 278 (PG 
30,608C); Epiph. Panar. 76,172: - €"  ascendamin al- 
tum CHRO: « Eph 4,8 ascendam super astra nubium ? 
FAU-R: cf'super astra caeli . . . super altitudinem nubium 
infra — X X super sidera caeli ascendam sequentibus 
omissis HI Hab, Ez 9 -— super sidera X ascendam po- 
nam in caelo thronum meum ? HI Pel -— ponam sedem 
meam X x ad aquilonem X x ascendam super sidera caeli 
sedebo x x x super montes excelsos ? PS-VIG Var in 
caelum conscendam H; HI Ps h 15 !/,, Dn2 (Var); CAn » 
PAU-Aq; GI; MART corr (Var); GR-M Jb3 (^ TA sent 1); 
19; 34, Ev, ep 5,44; PS-IS Jud; AM-A 

* et CHRO; PS-AU Fu (Var): « xat Epiph. Panar. 
76172: - e 


quoniam de angelo dictum est: Lucifer qui mane orie- 
batur 

13 AM f15,238 (307): sed non Arrius raptus in caelum 
(cf 2 Cor 12,2. 4), quamvis eum secutus sit qui iactatione 
damnabili divina praesumeret dicens: ponam thronum 
meum/ Ps 35,11,1 (57,23): Ps 35,2/quid dixit? ponam 
thronum meum super nubes/ 36,77,1 (132,3): Ps 36,35/ 
ponam, inquit, thronum meum super nubes/ 118 Ps 
3,34,1 (60,18): quem (sc. diabolum) inducit propheta dicen- 
tem: ponam thronum meum super nubes/ 7,8,2 
(131,27): dicit (sc. diabolus): ponam thronum meum super 
nubes (aquilonem O)/ 16,15,2 (360,15): adversus deum 
se exaltat (sc. diabolus) et dicit: in caelum ascendam, super 
sidera caeli ponam sedem meam, sedebo in monte excelso 
super montes altos qui sunt ab aquilone/14. 16. 17/cavea- 
mus ergo ne muros animae nostrae destruat, ne propugna- 
cula nostrae mentis diruat, ne super sidera thronum suum 
ponat. ponit super sidera quando electum decipit/Sap 2,12 

PS-AM man 4 (17B): Beelsephon (cf Nm 33,7), quod 
est interpretatum dominus aquilonis, diabolum designat, 
quia dixit, ut testatur Isaias propheta: sedebo in monte 
sublimi super montes excelsos ad aquilonem/Nm 33,7 
tri 13 (555A): 14/ponam thronum meum ad aquilonem/ 
AM-A Apc 2 (149,22): /qui dicebas... (— H) . . . astra caeli 
exaltabo solium (siluum O*) meum... (— H)...aquilonis/ 

3 (187,5): sedebo in monte testamenti in lateribus (la- 
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tere C*) aquilonis 5 (388,33): per aquilonem frigidissi- 
mum ventum gentilitas designatur, in qua ille prius domi- 
nabatur qui in superbiam elatus (c£1 Tm 3,6) dixisse proba- 
tur: ponam sedem meam ad aquilonem/Ecl 1,6 10 
(803,27): solet . . . per aquilonem gentilitas figurari, quae 
diu in perfidiae suae frigore torpuit, et in cuius corde ille 
regnavit qui attestante propheta apud semetipsum dixit: 
ponam sedem meam (-— y) ad aquilonem/Apc 21,13 (« GR- 
M Ez 2,6,20) AMSt q 113,7 (302,2): increpatur (sc. dia- 
bolus) a profeta dicente: tu enim, inquit, dixisti in corde 
(cordesi C*) tuo: ponam (panem M*) sedem meam in nubi- 
bus/ AN Jb 1 (410C): Jb 1,7/cum autem ad homines lo- 
queris, tunc nihilominus magna loquens ut homines rapias 
dicis: in caelum ascendam, super stellas caeli ponam se- 
dem meam/ joc C 35 (110): vide vs 12 Mt h 4 (658): 
/ cogitavit apud se dicens: super caelum ascendam, etc. 
18 (734): diabolus superbia animi elatus (c£ 1 Tm 3,6), qui 
cum esset minister dei in caelo, quasi deus super caelos ex- 
tendere se usurpavit contra deum/Mt 7,13 28 (7TT): 
Phil 2,10/caelestia quidem, ut iam numquam sint rebellan- 
tia, nec dicat aliquis eorum: ponam sedem meam in nube/ 
42 (868) 2 PS-AU s Cas II,90 (90b): diabolus enim sem- 
per adversarius Christi est, qui semper sibi thronum do- 
mini usurpabat, testante propheta: super stellas caeli po- 
nam tribunal meum/ Wil 2 (41,85): Gn 1,28/audiens 
autem diabolus trinitatem dicentem/Gn 1,26/et videns 
quod in sublimi gradu constitutus esset (sc. Adam), mul- 
tum invidit ei, ita ut non se desideret coequari Adae, sed et 
deo (cf vs 14), dicens: ponam thronum meum, et reliqua/Lc 
18,14 AR cfl 2,27 (310A): angelus iste, qui est diabolus, 
de praesumptione incurrit culpam et primus omnium an- 
gelorum in suo corde peccavit. sic enim dicitur in propheta 
a domino: tu dixisti in corde tuo: ascendam super caeli si- 
dera, etc. AU cf 10,59 (187,28): statuit sedem suam po- 
nere in aquilone (-naem VBPEFM) Gn li 11,24 (356,8): 
/tu autem dixisti sensu tuo: in caelum ascendam, super si- 
dera caeli ponam thronum (tronum P) meum, sedebo in 
monte excelso (-tem -sum S) super montes excelsos (-sus 
P) qui sunt ad aquilonem/ Ps 1,4,13 (2): Ps35,12/ab hac 
terra proiecit superbia (cf Ps 1,4) eum qui dixit: ponam se- 
dem meam ad aquilonem/ 35,17,7 (334): Ps 35,12/quo- 
modo ille qui eum seduxit dixit: ponam sedem meam ad 
aquilonem/Gn 3,5 47,3,26 (540): Ps 47,3/quis est iste 
aquilo (cf Ps 47,3), nisi qui dixit: ponam sedem meam ad 
aquilonem/ 59,10,31 (762): Jr 1,13/unde nisi a partibus 
diaboli, qui dixit: ponam sedem meam ad aquilonem? 
68s 1,9,48 (910): quomodo rapuit diabolus (cf Ps 68,5 et Phil 
2,6)? ponam sedem meam ad aquilonem/ 735318:9 
(1016): ipse est fortis (cf Mt 12,29) qui ait: ponam sedem 
meam ad aquilonem/ 88s 1,12,11 (1228): est quidem in 
aquilone diabolus, qui dixit: ponam sedem meam in aqui- 
lonem/ s 293E,2 (246,19): ait illi (sc. Adae) serpens, 
unde et ipse ceciderat (cf vs 12): ponam (pono C) sedem 
meam ad aquilonem/ PS-AU Fu 1,15 (202,23): /qui di- 
cebas in corde tuo: super caelum ascendam, (-- et B) super 
astra dei (caeli M) exaltabo sedem meam, sedebo (-bam 
M*) in (— M) monte testamenti in lateribus aquilonis/ 
mir 1,2 (2152): quamvis namque sub persona babylonici re- 
gis illius angelicae ruinae verba per prophetam declarentur 
dicentem: sedebo in monte testamenti in lateribus aquilo- 
nis/14/et aedificabo thronum meum ad aquilonem/ S 
Cas 1,164 (164b): haec malitia diaboli fuit perfidia, qui di- 
xit: ponam sedem meam in aquilonem/ S erem 45 
(1323): diabolus unde cecidit (cf vs 12)? numquid furtum 
fecit? numquid homicidium fecit? numquid adulterium fe- 
cit? diabolus non propter hoc cecidit, sed propter lin- 
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guam, quia dixit: in caelum ascendam, super sidera ponam 
thronum meum/ (« HIPsh41) s Mai 84,1 (163): diabo- 
lus enim dixit: ponam sedem meam in aquilone/ AV 
carm 2,42-43 (213): divinum consequar, inquit, nomen et 
aeternam ponam super aethera (ethera LF; aetera R) se- 
dem/ BEA Apc 1 (135,10): dum israeliticus populus ter- 
ras in castrorum partitione susciperet, primus Dan ad aqui- 
Ionem (-ne PH) castrametatus est (c£/Nm 2,25), revera illum 
significans qui in corde suo dixerat: sedebo in monte (-tem 
U) testamenti in lateribus (SVRPV't; latebris cet.) aquilonis/ 
14; Jr 8,16/quando ergo corda doctorum pravorum tenet, 
monti (-te SP; -tem RCrVt) testamenti diabolus praesidet. 
qui etiam in lateribus (latebris Sanders cum plerisque, ut vi- 
detur, codicibus) aquilonis sedet, quia mentes hominum 
frigidas possidet/Gn 49,17 (« IS Gn 31, GR-M Ez 1) 6 
(103,4): Nm 2,25/revera illum est imitatus qui dixerat: po- 
nam sedem (fidem R) meam ab aquilone (ad aquilonem 
CRPQ) 12 (400,1): Mal 4,2/per aquilonis portam (cf Ez 
40,19, Apc 21,13) gentilitas figuratur, quae in perfidiae suae 
frigore torpuit, et in cuius corde ille regnavit qui adtestante 
propheta apud semetipsum dixit: ponam sedem meam ab 
aquilone (ad aquilonem CRP) (« GR-M Ez 2,6) El 1,52 
(37,1423): ipse diabolus de semet ipso ait: sedebo in monte 
testamenti et in lateribus aquilonis. montem testamenti 
diabulus praesidet, cum corda hereticorum tenet (cf BEA 
Apc 1 «€ GR-M); latera huius montis sunt omnes qui eis 
consentiunt et eorum defensores assistunt 1,118 
(93,3568): Mt 26,25/aperte apparet quod non Christus in eo 
habitabat, sed ille qui dixit: in caelum ascendam, super alti- 
tudinem nubium ponam tronum meum ab aquilone/ 
2,37 (131,1088): sedebo .. . (2H)... . aquilonis/ BED 
aed 2 (221,1174): 3 Rg 7,39/propter nos qui caeco diutius 
corde servituti adhaerebamus eius qui ait: ponam sedem 
meam ad aquilonem Gn 1 (4,59): /qui dicebas in corde 
tuo: in caelum ascendam, super sidera dei exaltabo solium 
meum (meam 71) rat 5 (287,76): qui dicebas in corde 
tuo: in caelum ascendam, super sidera dei (coeli LR) exal- 
tabo solium meum CAn co 5,7,2 (127,25): qui dicebas 
(dicibas V!) in corde... (— H)... ponam solium meum/ 
8,8,3 (225,2): /qui dicebas... (2 H)... ponam solium 
meum, sedebo in monte (montem D! O) testamenti in late- 
ribus aquilonis (ap[osto]l(u]m D')/ 8,25,4 (246,15): cum 
superbia fuisset (sc. diabolus) elatus (c£/1 Tm 3,6) et dixis- 
set in corde suo/ in 12,4,3 (209,4): Ps 51,6/quibus dixe- 
rat: in caelum conscendam/Ps 51,6 12,8,1 (211,1): ille 
namque dicit: in caelum conscendam/Ps 43,25; Is 14,14; 
Phil 2,6-8/ille dicit: super astra dei exaltabo solium meum/ 
Mt 11,29 CAr Ps 37,23 (352,408): Ps 37,23/quoniam 
contra illum se noverat habere certamen, qui dixerat: po- 
nam sedem meam ad aquilonem/ 47,3 (426,60): Ps 
47,3/latera autem aquilonis (cf Ps 47,3) significant populos 
infideles, in quibus diaboli regnabat iniquitas; ipse enim 
dixit: ponam sedem meam ad aquilonem (ab aquilone 
Germ.)/ 59,10 (535,217): Jr 1,13/quod utique diaboli 
significat machinationes, qui dixit: ponam sedem meam ad 
aquilonem/Ps 59,10 85,10 (784,190): diabolus magnum 
se putavit, quando dixit: ponam sedem meam ad aquilo- 
nem/ 88,13 (806,186): Ps 88,13/aquilonem adhuc dia- 
bolum significat, qui dixit: ponam sedem meam in aqui- 
lone/ 118,122 (1113,2250): Mt 4,9/et illud: ponam se- 
dem meam ad aquilonem/ CHRO Mt 50,1 (445,22): de 
cuius (sc. diaboli) superbia etiam Esaias retulit: tu autem, 
inquit, dixisti: ascendam in altum et ponam super sidera 
caeli sedem meam/ CLAU-T Gn 2 (941B): non incon- 
grue diabolo comparatur, qui cogitatione cordis sui intu- 
mescens super sidera exaltare se voluit, id est super om- 
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nem potestatem angelorum/ (« IS Gn 9) 3 (1042€): 
dum israeliticus populus terras in castrorum portione sus- 
ciperet, prius Dan ad aquilonem castrametatus est (c£ Nm 
2,25), illum significans scilicet qui in corde suo dixerat: se- 
debo...(—H)...aquilonis/ (« GR-M Jb 31) Rg 322 
(PL 50,1149D): 3 Rg 7,39/propter nos qui caeco diutius 
corde servituti adhaerebamus eius qui ait: ponam sedem 
meam ad aquilonem (« BED aed) 4,27 (792A — PL 
50,1196B): 37,28/per quos olim dicturum esse te noveram: 
in caelum ascendam, super sidera caeli ponam thronum 
meum/ (« HI Is 11) PS-CLE I. 1 (41): /qui dicebas in 
corde tuo: in caelum ascendam supra astra dei et (— Par. 
3852 Bb. Dst.) exaltabo . . . (7 H)... . aquilonis/ CY ep 
59,3 (669,9): Ps 36,36/exaltatio et inflatio et adrogans ac su- 
perba iactatio non de Christi magisterio, qui humilitatem 
docet, sed de antichristi spiritu nascitur, cui exprobrat per 
prophetam dominus et dicit: tu autem dixisti (— C) in 
animo tuo (4 dicis C sup. /.): in caelum ascendam, super 
stellas dei ponam sedem meam, sedebo in monte alto su- 
per (in Q) montes altos in aquilonem (aquineam R)/ 

EUCH int 2 (9,22): Ps 44,7/item in aliam partem de diabolo: 
(* et M) ponam thronum meum ad aquilonem/Ps 46,9 

[EUCH] int 3 (741D): Am 8,9/aquilonaris pars semper in 
adverso ponitur, ut proph. de diabolo: ponam sedem 
meam ad aquilonem/Jr 1,14 EUS-E 25,12 (164,24): tu 
dixisti in corde tuo: ad caelos ascendam, supra nubes po- 
nam sedem meam, et sedebo supra montes altissimos (-mo 
P) ad aquilonem/ FAU-R sp 2,3 (136,8): gloriam quam 
beatus non intellexit elatus amisit (sc. diabolus) ita dicens: 
ascendam super (supra v) astra nubium, ponam super thro- 
nos (-num P) solium meum/ GI exc 74 (68,21): vos, acsi 
Lucifer ille de caelo proiectus (cf Apc 12,8. 9), verbis, non 
potestate erigimini et quodammodo sub dente ruminatis et 
gestibus praetenditis quae antea actor (auctor AP Winter- 
bottom) vester depinxerat: in caelum, inquiens, conscen- 
dam/ GR-M dia 3,4 (144,11): contra antiquum hostem 
magnis coepit vocibus clamare dicens: bene tibi contigit, 
miser! tu ille qui dixisti: ponam sedem meam ad aquilo- 
nem (ab aquilone V3 4)/ ep 5,39 (316,50): spretis in so- 
ciali gaudio angelorum legionibus ad culmen conatus est 
singularitatis erumpere (sc. Lucifer) dicens: super astra 
caeli... (— H)... in (— Pal?) lateribus aquilonis/ 5,44 
(331,59): qui etiam dixit (agitur de diabolo): in caelum 
conscendam (ascendam P»b3), super astra caeli... (—H)... 
aquilonis/ (paulo infra pro parte iteratur) Ev 34,9 
(1251A): ille antiquus hostis qui deo esse per superbiam si- 
milis concupivit dicens: in caelum conscendam, super 
astra caeli... (— H)...aquilonis/ Ez 1,2,9 (22,176): Ez 
1,4/pro eo quod ventus aquilo constringit in frigore, non 
incongrue aquilonis nomine torpor maligni spiritus desig- 
' natur. quod Esaias quoque propheta testatur, qui dixisse 
diabolum denuntiat dicens: sedebo ... (2 H).... aquilonis 
(-nes A). malignus enim spiritus montem testamenti te- 
nuit, quia iudaicum populum, qui legem acceperat, sibi in 
perfidia subiugavit. quando enim corda doctorum tenet, 
monti testamenti diabolus praesidet. qui etiam in lateribus 
aquilonis (-nes 4) sedet, quia mentes hominum frigidas 
possidet/Ct 4,16 2,1,6 (212,196): Jr 6,7/hinc enim dia- 
bolus, propheta eodem attestante, dixisse perhibetur: se- 
debo ...(— H)...aquilonis/Ez 40,2 2,6,20 (309,481): 
Mal 4,2/per aquilonem vero (cf Ez 40,19) gentilitas figura- 
tur, quae diu in perfidiae suae frigore torpuit, et in cuius 
corde ille regnavit qui attestante propheta apud semetip- 
sum dixit: ponam sedem meam ad aquilonem/Ez 40,19 

2,10,8 (385,202): Ez 40,44/per aquilonem quippe non im- 
merito gentilitas figuratur, quam ille in torporis frigore 
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possedit qui dixit: sedebo .. . (2 H)... . aquilonis/Ez 40,44 
Jb 3,60 (153,20): illum imitantes qui accepta conditio- 
nis dignitate contentus non fuit dicens: in caelum conscen- 
dam, super astra caeli exaltabo solium meum/47,8 1285 
(631,23): Ecl 11,3/qui dixit: sedebo . . . (2 H)... . aquilonis, 
in frigido suo corde reprobatur/Prv 3,18 17,34 (870,2): 
Jb 26,7/aquilonis nomine in sacro eloquio appellari diabo- 
lus solet, qui, ut torporis frigore gentium corda constringe- 
ret, dixit: sedebo ... (— H)...aquilonis/Jb 26,7 18,32 
(906,13): Jr 1,13/ipse enim vocari nomine aquilonis solet, 
qui dixit: sedebo .. . (2 H)...aquilonis/ 19,2 (956,22): 
in caelum conscendam, super astra caeli .. . (7 H)... aqui- 
lonis/ 23,13 (1154,38): Lc 10,18/ipse quippe singulari- 
ter elatus dixerat: super astra caeli... (— H)... aquilonis/ 
... quisquis videri sublimior ceteris quaerit, illum videlicet 
imitatur qui despecto bono societatis angelorum sedem 
suam ad aquilonem ponens et altissimi similitudinem su- 
perbe appetens (cf vs 14) per iniquum desiderium quasi ad 
quoddam culmen conatus est singularitatis erumpere 
27,71 (1386,1): Jb 37,22/quid per aquilonem nisi peccati fri- 
gore constricta gentilitas designatur? quam ille sub iugo 
suae tyrannis tenuit qui superbiens dixit: sedebo .. . (— H) 
.. . aquilonis/ 29,15 (1444,67): Jb 41,25/alius mundi 
huius potentiam quaerit, non quo aliis prosit, sed quo ipse 
alteri subditus non sit; cuius alterius membrum est, nisi 
eius de quo scriptum est: qui (quia K*) dixit: sedebo .. . (— 
H)...aquilonis/ 31,43 (1580,28): dum israeliticus po- 
pulus terras in castrorum partitione susciperet, primus Dan 
ad aquilonem castrametatus est (cf//Nm 2,25), illum scilicet 
signans qui in corde suo dixerat: sedebo ... (— H)...aqui- 
lonis/ 33,66 (1730,106): Jr 1,13/ille namque qui ait: se- 
debo... (— H)...aquilonis (ponam sedem meam ab aqui- 
lone et ero similis altissimo M; ponam sedem meam ad 
aquilonem ero similis altissimo Laud. Val. Germ.; cf vs 14), 
mentem quam semel ceperit malignis persuasionis suae 
flatibus, quasi suppositis ignibus accendit 34,55 
(1771,183): perstringimus quid mortis auctor, quid vitae 
conditor dicat. ille namque ait: in caelum conscendam (as- 
cendam pg)/Ps 87,4/ille dicit: super (supra p) astra caeli 
exaltabo solium meum/Za 2,10/ille dicit: sedebo .. . (— H) 
... aquilonis/Ps 21,7 (Gregorius imitatur CAn in 12,8) 
past 2,6 (35B): Jb 41,25/qui singulare culmen appetens et 
socialem angelorum vitam despiciens ait: ponam sedem 
meam ad aquilonem/ Rg 2,12 (127,234): ponam . . . se- 
dem meam ad aquilonem/ HI Am 1 (235,201): 1 Tm 
3,6/qui dicit: in caelum ascendam, super sidera caeli po- 
nam nidum meum/ Dn 1 (813,869): vide supra 10,14; 
dubito an ad Is 14,13 adludat 2 (839,470): Dn 7,4/cuius 
princeps loquitur per Esaiam: super sidera caeli ponam 
thronum meum (X x x in caelü conscendam G)/ ep 
15,1,3 (63,11): /(- et o) super (supra S) sidera posuit 
thronum suum/Mt 5,14 22,4,3 (149,1): Abd 4/dixerat 
enim in corde suo: super sidera caeli ponam sedem meam 
(thronum meum 4)/ 22,13,1 (160,4): super quot sidera 
superbus inimicus ponat thronum suum (de lapsis dicitur 
virginibus) 133,1,1 (241,18): in caelum ascendam, super 
sidera caeli ponam thronum meum/ Ez 6 (237,340): Ps 
72,9/et dicat cum vero Nabuchodonosor: ascendam in cae- 
lum, super sidera caeli ponam thronum meum/ j 
(386,68): scriptum est in Esaia de rege Babylonis Nabucho- 
donosor quod se dei potentiae coaequarit et in tantam ela- 
tus sit arrogantiam ut auderet dicere: super sidera caeli 
ascendam/ Ez h 13,1 (441,25): 10,14/et adscendam su- 
per sidera caeli et nubes et reliqua/ Hab 2 (646,1051): 
super sidera caeli ascendam/Hab 2,9 — Hil 3 (44C): gloria- 
batur (sc. diabolus) ante dicens: in caelum ascendam, su- 


Vetus Latina 12 


14,13 Esaias 402 
énmóvo TOv áotoov toO O0s00 0oo Tóvb90óvov pov, xaBu5 àv Óp& 
aotegov ovQavou O ETtaQo t xat 
VEQEÀGQV X x 
po 0nco TOV 9oovov uov eravo TOV vEQg£ÀQV x x 
super stellas dei ponam sedem meam sedebo in monte 
x X x sP^et x x 
x x x 
supra - caeli M thronum meum M S Á 
sidera x pono tribunal 
sidera caeli ascendam nidum x x x 
- ponam (super caeli sidera) 
- ponam (thronum meum) (super nubes x) 
super astra dei exaltabo solium - x m xi 
sub * et x montem 
ordo verborum: (super stellas dei) (ponam) (sedem caeli et nubes ? HI Ez h: ect. dupl. | superaltitudinem nu- 


meam) H; CY; TY; AM 118 Ps 16; EUS-E; HI (exc Mal, Pel) 
7 PS-AU s erem 45, PS-HI bre 82, CLAU-T Rg 4; RUF pri, 
Gr, Nm; AU Gn li; PS-AU Fu; PHI 24; 39; CAn » PAU- 
Aq; AN Mt h Z2, Jb; QU; MART corr (Var); GR-M Jb 3 ( 
TA sent 1); 19; 23: 34, Ev, ep 5,39. 44; PS-HI bre 51; PS-IS 
Jud; BED rat, Gn; AM-A Apc2; VIR-S (in lect. dupl.); BEA 
El; PS-CLE I.; RES-R: ^ 69x X X X (ponam) (sedem 
meam) fere semper in initio: AM fi; AU cf, Ps, s 293E; PS- 
AU s Cas 1,164, s Mai 84; EUCH; JO-N; PRIM; CAr; 
MART sup; PS-AM tri; c/ GR-M Jb 23*?"; 33 (Var), past, Ez 
2,6 (2 AM-A Apc 10, BEA Apc 12), dia, Rg; PS-AU mir; 
BED aed 7 CLAU-T Rg3; [EUCH] int; AM-A Apc 5; VIR- 
S (in lect. dupl.); BEA Apc 6; SED-S; AN Wil 2 -— po- 
nam (super caeli sidera) (thronum meum) HI Mal; CHRO; 
RUF Jos; PHI 17; 41; SIX III; FAU-R; AV -— ponam 
(thronum meum) (super nubes x) AMst; AM fi (Var), 118 
Ps 3; 7, Ps 35; 36; AN Mt h 28; PS-HI bre 35: — noo tov 
90ovov uou enavo tov vepeAov x X Aster. Soph. in Ps. 
hom. 25,15 (Richard 194,9) — (14) ero similis altissimi 
(13) ponam in nubibus x thronum meum ? ceteris omissis 
TE Marc 5,11 

de textu graeco sequentis commatis haec praenotanda 
sunt. ea vo tov aotoov tov 080v (— dei) secundum hebrai- 
cum restituit Ziegler, Cypriani et Tyconii testimonio fultus, 
contra consensum codicum graecorum et versionum orienta- 
lium, qui omnes legunt enavo xov aot(e)oov tou OovQavou 
(— caeli); simili modo legunt patres graeci quos inspeximus 
usque ad finem saeculi quarti, praeter Eust. Antioch. en- 
gastr. 10 (Klostermann 29,9), Didym. in Ps. 35 (Gronewald 
t. 4, p. 28), Bas. adv. Eunom. 1,12 (PG 29,540A), in Is. 88 
(PG 30,261C), qui retinent tantum e&navo xov aot(£)oov 
omisso complemento, et Hipp. R. Daniel 4,12,7, Or. pasc. 
2,43, Aster. Soph. in Ps. hom. 25,15 (Richard 194,9), qui hoc 
loco substituunt e&vavo tov vepeÀov (4- tov ouQavou 
Hipp.) (€ infra 14,14). aotegov pro aotoov habent B-93 et, 
si editoribus confidere licet, Eus. in Is. 1,68, Eust. Antioch. 
loc. cit., Epiph. Panar. 76,172; alibi in versionibus latinis 
tum stella tum sidus utrique voci graecae respondet super 
stellas dei CY; TY » IS na; HI Is 6 (241)? !/, super 
stellas caeli HI Is 1; 6 (241)?" !/, (Var); AN Mt h 42, Jb 
supra stellas caeli RUF pri super sidera caeli AM 118 Ps 
16; HI Hil, ep 22,4, Ps h 15 (7 PS-HI bre 82); 41, Hab, Am, 
Za, Dn 2, Is 6 (224. 241"' Var); 11 (2 CLAU-T Rg 4), Ez, ep 
133; CHRO; AU Gn li; PHI 24; PS-VIG Var; PS-IS q; BED 
rat (Var) supra sidera caeli RUF Nm super sidera x 
HI ep 15; 22,13, Mal; PS-AU s erem 45 (5« Vorlage); IS 
Gn 9 7 CLAU-T Gn2; ORA Vis (Var); PS-HI bre 35 
super caeli sidera SIX III.; AR « infra 14,14: super 
nubes Xx AM fi (Var), 118 Ps3; 7, Ps 35; 36; RUF Jos su- 
pra nubes x EUS-E; RUF Gr (« Vorlage) super sidera 


— 


bium ? BEA El in nubibus x TE; AMst; [LEO II.] 2 (« 
Vorlage) in nube X AN Mt h 28 in X coelo PHI 17; 
41: cfascendam in caelum supra; cf transpositionem ap HI 
Pel superthronos x ? FAU-R superaethera x ? AV 
super astra dei H; c HI Is 5*?": 6 (241)*?? !/,. PS. AU Fu; 
CAn 7 PAU-Aq; QU; PS-IS Jud; VIR-S (in lect. dupl.) 
supraastradei PS-CLEI. ^ super astra caeli b*QMS5; ps. 
AU Fu (Var); PHI 39; MART corr (Var); GR-M Jb 3 (^ TA 
sent 1); 19; 23"': 34, Ev, ep 5,39. 44; PS-HI bre 51; AM-A 
Apc 2; RES-R super sidera dei HI Is 5"*; 6 (241)'*: 
MART corr (Var); BED rat, Gn sub astra dei X 

* et R?; PS-CLE I. 

ponam TE; CY; TY 7 cf IS na; AMst; AM; EUS-E; HI 
Hil; cfep 15; 22, Ps h 15 (7 PS-HI bre 82); 45 (7 PS-AU s 
erem 45), Am, Mal, Za, Dn 2, Is 1; 6 (224. c/241*?»); 11 (— 
CLAU-T Rg 4), Ez 6, ep 133, Pel; CHRO; RUF; AU; PS-AU 
s Cas 1,164, s Mai 84; PHI; CAn co; EUCH; c/ SIX III.; AN 
Mt h, Jb; FAU-R; PS-VIG Var; AV; PRIM; CAr; MART 
corr (Var), sup; PS-AM tri; c£ GR-M Jb 23'?"; 33 (Var), 
past, Ez 2,6 (C2 AM-A Apc 10, BEA Apc 12), dia, Rg; cf 
[LEO II.] 2; PS-HI bre 35; 51; BED aed ^» CLAU-T Rg 3; 
[EUCH] int; AM-A Apc 5; VIR-S (in lect. dupl.); BEA Apc 
6, El; SED-S; AN Wil2:2 6 pono AU s 293E (Var); 
JO-N  exaltabo H; HI Is 5; 6 (241)"*; PS-AU Fu; CAn in 
7 PAU-Aq; QU; GR-M Jb 3 (7 TA sent 1); 19; 235. 34. Ev, 
ep 5,39. 44; cof IS Gn 9 7 PS-IS q, CLAU-T Gn2; PS-IS Jud; 
cf ORA Vis?; BED rat, Gn; AM-A Apc 2; VIR-S (in lect. 
dupl.); PS-CLE I.; RES-R: o'£rapoo Eus.: — 9X aedifi- 
cabo ? PS-AU mir | 

sedem meam CY; TY » cf£'IS na; AMst; AM 118 Ps 
16*': EUS-E; HI ep 2244, Mal, Is 1; CHRO; RUF pri (Var); 
cf Gr 7; Jos; cf AU cf; Ps, s 293E; PS-AU Fu, s Cas 1,164, s 
Mai 84; cf PHI 17, c/39, SIX III; AN Mt h 28, Jb; JO-N; PS- 
VIG Var; c£ AV; PRIM (Var); CAr; MART corr(V. ar), sup; 
cf GR-M Jb 237": 33 (Var), past, Ez 2,6 (- AM-A Apc 10, 
BEA Apc 12), dia, Rg; c/[LEO II.] 2; PS-HI bre 5]; BED aed 
7 CLAU-T Rg3; [EUCH] int; AM-A Apc 5; VIR-S (in lect. 
dupl.); BEA Apc 6 thronum meum TE; AM fi, 118 Ps3; 
7; of 167"; Ps 35; 36; cf HI ep 15; 22,4 (Var); c/22,13; Hil, Ps 
h 15 (7 PS-HI bre 82); 41 (7 PS-AU s erem 45), Za, Dn 2,Is 
11 (2 CLAU-T Rg 4), Ez 6, ep 133, Pel; RUF pri, Nn; AU 
Gn li; PHI 24; 41; EUCH; PRIM; PS-AM tri; PS-AU mir; cf 
POE Lang 145, ORA Vis?; BEA El; SED-S; AN Wil 2 
tribunal meum AN Mt h 42 nidum meum HI Am: « 
Abd 4 solium meum H; HI Is 5; 6; CAn ^ PAU-Aq; 
QU; FAU-R; GR-M Jb 3 (7 TA sent 1); 19; 23"; 34, Ev, ep 
5,39. 44; PS-HI bre 35; PS-IS Jud; BED rat, Gn; AM-A Apc 
2; VIR-S (in lect. dupl.); PS-CLE I.; RES-R 

* et EUS-E: -- xai 88; Bas. in Is. 88 (PG 30,261C): — o* 
sec Eus.: —- 9X 
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Gg codd. sedebo in monte alto CY; TY se- 
debo in monte excelso AM 118 Ps 16; HI Is 1; RUF pri, Nm; 
AU Gn li; MART corr (Var) sedebo in monte sublimi 
HIZal,Is6(241)"*;: PS-AM man  abbrev.citat: ^ se- 
debo x x x EUS-E; PS-VIG Var XXXXXXx. HI 
Ez h; AU cf£?, Ps, s 293E; PS-AU s Cas 1,164, s Mai 84; 
EUCH; JO-N; PRIM; CAr; MART sup; PS-AM tri; GR-M 
Jb 23*?"; 33 (Var), past, Ez 2,6 (2 AM-A Apc 10, BEA Apc 
12), dia, Rg; PS-AU mir (in lect. dupl.); BED aed ^ CLAU- 
T Rg 3; [EUCH] iht; AM-A Apc 5; VIR-S (in lect. dupl.); 
BEA Apc6, E1 1,118; SED-S DC EQ EX DX PW PAM DO EdEre 
AM fi; CAn:co 5: — xat... Boooav Eus. dem. 4,9,4 — 
sedebo...(14)... (super x nubes) TE; AMst; AM fi (Var), 
118 Ps 3; 7, Ps 35; 36; HI Ez h, Hil, ep 22, Ps h 15 (7 PS-HI 
bre 82); 41 (7 PS-AU s erem 45), Am, Mal, Za2, Dr 2, Is 11 


per sidera caeli ponam thronum meum/ Is 1 (35,11): 
super stellas caeli ponam sedem meam, sedebo in monte 
excelso (montem excelsum C) super omnes montes excel- 
sos (-sus C*) ad aquilonem/ 5 (168,3quater): /qui dice- 
bas... (— H)... caelum ascendam, super sidera dei (ds 
G*-Fet P)... (2H)... monte (-tem P)... (- H)...aquilo- 
nis/ ... /qui per superbiam loquebaris: tantam potentiam 
consecutus sum ut caelum mihi restet et sidera, ut sub pe- 
dibus meis superna debeant subiacere, — quamquam Iu- 
daei caelum et astra dei se velint intellegi ex eo quod sequi- 
tur: sedebo in monte (-tem P) testamenti (— F*, id est in 
templo ubi dei iura sunt condita, et in lateribus (alteribus 
F*) aquilonis, id est in Hierusalem/Ps 47,3 5 (169,2): 
15/qui per superbiam dixerat: in caelum ascendam/ 6 
(224,8): 13,1/huius Babylonis rex est verus Nabuchodono- 
sor contra dominum superbiens, qui dicit in corde suo: in 
caelum ascendam, super sidera caeli ponam solium meum, 
sedebo...(—H)...aquilonis/ 6 (241,1): qui dicebas... 
(— H)...caelum ascendam, super sidera dei (caeli G) 
exaltabo (- super C9... (- H)...aquilonis/14. 12/si ad- 
huc in caelo positus, quomodo dicit: ascendam in caelum 
(-lo C*O*F*)?/Ps 113,24/cum esset in caelo, id est (4- in 
CSOG Aar.) firmamento, in caelum ubi solium domini est 
cupiebat ascendere non humilitate, sed superbia/12/sed 
adhuc sibi grandia repromittat, non ut inter astra, sed super 
astra dei sit/Mt 10,25; Jo 17,1l/iste in tantum tumet 
(S*O*PF'; et F*; — C*S*O*: elevatur C*; elatus est G^; sibi 
arrogat Adr.) ut super stellas dei (caeli C$OFG Adr.), quae 
non corruerunt, solium suum (4 se G^) positurum esse se 
(— G) iactet. quodque infert: sedebo .. . (- H).. . aquilonis, 
pro quo LXX transtulerunt: in monte sublimi, super mon- 
tes excelsos qui sunt ad aquilonem/Jr 1,14. 13; Is 43,6; Ps 
47,3/semper istiusmodi Lucifer quaerit ascendere super 
eos qui habent imaginem caelestis (cf 1 Cor 15,49) et qui 
fulgent in ecclesia sicut astra dei, et sedere in monte pacti 
sive testamenti, id est in ecclesia quae in sublimibus collo- 
cata est et de lateribus quondam aquilonis habitatores pos- 
sidet/ (verba si adhuc in caelo . . . super astra dei sit bis ci- 
tantur a Beda; vide vs 12) 11 (440,26): 37,28/per quos 
olim dicturum esse te noveram: in caelum ascendam, su- 
per sidera caeli ponam thronum (tronum PF) meum/ 

Mal (940,53): qui vero per superbiam dixit: ponam super si- 
dera sedem meam/14/deducetur in terram (cf vs 15)/Mal 
4,3 Pel 3,14 (584A): Prv 13,8/tu cum diabolo gloriaris 
dicente: super sidera ascendam, ponam in caelo thronum 
meum/ Psh 15 (90,23): Mt 11,29/ille autem qui erigitur 
illum imitatur qui dicit: in caelum conscendam (ascendam 
Q), super sidera caeli ponam thronum meum/ 15 (93, 
115): Ps 82,11/illi qui gloriabantur in exercitu, qui habe- 


Sm 
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(7 CLAU-T Rg 4), Ez 6, ep 133, Pel; CHRO; RUF Jos; PHI 
24; 39; 41; SIX III; AN Mt h, Jb; FAU-R; AV; PS-HI bre 
35: — xa819 ... (14)... e1avo tov veqgeAov Hipp. R. An- 
tichr. 53; Or. pasc. 2,43; Eus. in Is. 1,68, praep. 7,16,4; Aster. 
Soph. in Ps. hom. 25,15 (Richard 194,9); Didym. in Ps. 35 
(Gronewald t. 4, p. 28); Chr. in Rom. 20 (PG 60,600) se- 
debo in monte testamenti H; HI Is 5; 6 (224. 241); PS-AU 
Fu; CAn co 8,8; QU; GR-M Jb 12 (7 TA Ecl 26, sent 3); 17; 
18; 19; 23: 27 (2 LATH 27); 29; 31 (7 IS Gn 31, TA sent 
5,26, BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3); 33; 34, Ev, Ez 1; 2,1. 10, 
ep 5,39. 44; PS-AU mir (in lect. dupl.); PS-IS Jud; AM-A 
Apc 2; 3; BEA El 1,52; 2,37; PS-CLE I.: o'xa8t0 &v oogt 
guvtiaync (ao ovvraync 710) Eus.: — Qt ES sedebo 
in montem testamenti AQ; HI Is 5 (Var); CAn co 8,8 (Var); 
BEA Apc 1 (Var) x in monte testamenti PS-HI bre 51 


bant principem Assur (cf Ps 82,9) et dicebant: in caelum as- 
cendam, non solum in terram ceciderunt (cfvs 12)/Ps 82,11 
4] (251,170): diabolus unde cecidit (decidit B) (cf vs 
12)? quia furtum fecit? quia homicidium fecit? quia adulte- 
rium fecit? et haec quidem mala sunt; sed diabolus propter 
hoc non cecidit (decidit B), sed propter linguam suam ceci- 
dit. quid enim dixit? in caelum ascendam, super sidera 
caeli ponam thronum meum/ Za. (2663180): Za16.5. 
6/ille quoque qui in Esaia gloriabundus dixerat: in caelum 
ascendam, super sidera caeli ponam thronum meum, se- 
debo in monte sublimi super montes excelsos in aquilone, 
in frigidissimo terrarum loco regnum habere se iactat/31 
2 (844,271): 10,12/qui et ipse dicebat: super sidera caeli 
ponam thronum meum/ PS-HI bre 35 (929B): dixit (sc. 
diabolus): ponam solium meum super sidera/ ^ 51 
(975D): lingua pro corde ponitur secundum illud: tu dixisti 
in corde tuo: in coelum ascendam, super astra coeli ponam 
sedem meam in monte testamenti in lateribus aquilonis/ 
82 (1067C): Mt 11,29/ille autem qui erigitur illum imi- 
tatur qui dicit: in coelum ascendam, super sidera coeli po- 
nam thronum meum/ (« HI Ps h 15) 82 (1069B): Ps 
82,11/illi qui gloriabantur in exercitu, qui habebant princi- 
pem Assur (cf Ps 82,9) et dicebant: in coelum ascendam, 
nón solum in terram ceciderunt (cf vs 12)/Ps 82,11 (« HI Ps 
h 15) JO-N 21 (545B): pono sedem meam in aquilone/ 
...pono sedem meam in aquilone/ 22 (538D): pono se- 
dem meam ab aquilone/ 22 (540A): pono sedem meam 
in aquilonem/ 23 (5$40B): pono sedem meam in aquilo- 
nem/ IS Gn 9,1 (237B): non incongrue diabolo compa- 
ratur, qui cogitatione cordis sui intumescens super sidera 
exaltare se voluit, id est super omnem potestatem angelo- 
rum/ 31,37 (282B): dum israeliticus populus terram in 
castrorum partitione susciperet, primus Dan ad aquilonem 
castrametatus est (c£ Nm 2,25), illum scilicet significans qui 
in corde suo dixerat: sedebo ... (2 H)...aquilonis/ (« GR- 
M Jb 31) na 26,11 (273,76): /qui etiam in caelo super (— 
C!; inter C?) stellas (stillas L; 4 est FAS) dei (— E) dicit (di- 
cet B; didicit E) se (— se dicit FAS) sedem positurum/12 (« 
TY) PS-IS Is 33 (359): 11/qui dicebas in corde tuo/ 
Jud 70,3 (201): /qui dicebas .. . (2 H) . . . aquilonis/ q 
(39): diabolo conparatur, qui . . . super sidera coeli exultare 
(sic) se voluit (« IS Gn 9,1) LATH 27 (301,605): Jb 
37,22/quid per aquilonem nisi peccati frigore constricta 
gentilitas designatur? quam ille sub iugo suae tyrannis te- 
nuit qui superbiens dixit: sedebo ... (2 H).... aquilonis/ 
Lam 4,1 (« GR-M Jb 27) [LEO II.] 2 (397C): /et in nubi- 
bus ponere arrogantiae sedem vanis dogmatibus elatus es 
(o taic vepeAatc toic xouqQotic oou óoyuaot tov tnc oÀa- 
Coveuac entiüevat 9oovov avarteoouuevoc) MART 
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corr 3 (184,3): lect. var. in SGA, cfvs 14: /in caelum conscen- 
dam [ascendam A] super astra caeli [sidera dei 4] ponam se- 
dem meam sedebo in monte excelso super montes altos 
qui sunt ab aquilone/ sup 5 (71,62): 14/dicens: ponam 
sedem meam ab aquilone/ ORA Vis 1002 (323,18): Ihe- 
rusalem civitas sancta, exaltabitur thronus (-- super sidera 
L). domine Iesu Christe, qui sublevatus in ethera exaltasti 
thronum tuum in Iherusalem civitatem tuam . .. PAU- 
Aq exh 19 (211B): per superbiam namque et cupiditatem 
diabolus dicit: in coelum conscendam/Ps 43,25; Is 14,14; 
Phil 2,6-8/diabolus per superbiam et cupiditatem dicit: su- 
per astra dei exaltabo solium meum/Mt 11,29 (« CAn in 
12,8) PHI 17,8 (661B): quasi lucifer posuit in coelo se- 
dem suam/2 Cor 11,14 24,17 (684B): ad divinitatem in- 
vadendam velut fur irrepere voluerat (sc. diabolus) dicens: 
super sidera coeli ponam thronum meum/ 39,27 
(780A): magnus dicitur (sc. diabolus) eo quod levetur tu- 
mens super montes aquilonis et super astra coeli ponat se- 
dem suam/ 40,15 (784C): Jb 40,15/hi montes in climate 
aquilonis constituti sunt, ubi superbus diabolus sedere se 
dicit inquiens/ 41,25 (796C): Ps 72,9/dicens: ponam in 
coelo thronum meum/ POE Lang 145,6 (729): exorta 
scisma iam prisco de tempore ab aquilone parte, unde pan- 
dere malum in terra universum (cfJr 1,14) propheta vatici- 
nandum Isaias cecenet, ubi superbus thronum cadens (cfvs 
12) elegit PRIM 2 (95,86): ponam thronum meum (se- 
dem meam /) ad aquilonem (ab aquilone A5CG; ab aquilo- 
nem [sic] O)/ Apc 6,6 QU pro 4,3 (191,3): Esaias pro- 
pheta de eo (sc. diabolo): (4- qui W) dicebas, ait, in corde 
tuo (suo B): in caelum ascendam . . . (—- H) . . . aquilonis/ 
RES-R 7151 (288): qui dicebat in corde suo: super astra 
coeli exaltabo solium meum RUF Gr 7,13,1 (223,3): ita 
ut supra nubes ponere sedem suam cogitaret, sicut ait pro- 
pheta (xat trjv urteo ta veqr xa&eóoav ertvoov, oc o toU 
TtpoQtntou Aoyoc) Jos 15,3 (384,12): secuti sunt illum 
qui dixit: ponam super nubes (nubem DE) sedem meam/ 
Nm /2,4 (105,7): 10,14/et iterum dicit elatus hic et su- 
perbus: adscendam in coelum, supra sidera coeli ponam 
thronum meum, sedebo in monte excelso supra montes al- 
tos qui sunt ad aquilonem/ pri 7,5,5 (76,3): /tu vero di- 
xisti in sensu tuo: ascendam in caelum, supra stellas caeli 
ponam thronum meum (sedem meam y), sedebo in monte 
excelso supra montes excelsos qui sunt ad aquilonem/ 
SED-S Mt 5,27 (162,30): Mt 5,28/mechus est enim in 
corde, licet sit castus in opere. voluntas enim promta pro 
opere reputatur. quomodo diabolus fuit, qui dixit: ponam 
thronum meum ad aquilonem/14/ita rei erimus promtae 
voluntatis SIX III. 6 (109,15): /cum ascendere disponit 
in caelum et ponere super caeli sidera sedem suam/ TA 
Ecl 26 (369): Ecl 11,3/qui dixit: sedebo . . . (7 H). . . aquilo- 
nis, in frigido suo corde reprobatur/Ecl 11,3 (« GR-M Jb 
12) sent 1,28 (758C): illum imitantes qui accepta condi- 
tionis dignitate contentus non fuit dicens: in caelum con- 
scendam, super astra caeli exaltabo solium meum/47,8 (« 
GR-M Jb 3) 3,54 (912B): Ecl 11,3/qui dixit: sedebo . .. 
(— H)...aquilonis, in frigido suo corde reprobatur/Ecl INS 
(« GR-M Jb 12) 5,26 (979A): dum israeliticus populus 
terras in castrorum partitione susciperet, primus Dan ad 
aquilonem castrametatus est (c£ Nm 2,25), illum scilicet 
signans qui in corde suo dixerat: sedebo .. . (2 H).. . aqui- 
lonis/ (« GR-M Jb 31) TE Marc $5,11,11 (698): 14/ 
ponam in nubibus thronum meum/2 Cor 4,4 5,17,8 
(714): Eph 2,2/sicut dicere eum propheta refert: ponam in 
nubibus thronum meum/ TY reg 7 (70,16): /tu autem 
dixisti in animo tuo: in caelum ascendam, super stellas dei 
ponam sedem meam, sedebo in monte alto super montes 
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altos in aquilonem/14-21. 12/tu autem dixisti in animo 
tuo: in caelum ascendam, super stellas dei ponam sedem 
meam. diabolus hoc sibi non promittit; non enim sperat re- 
nitendo posse in caelum ascendere qui ne deiceretur resi- 
stere non valuit. multo magis ista homo sperare non pot- 
est/16/sed praeter hanc rationem qua neque diabolus ne- 
que homo sperare potest se posse in caelum ascendere et 
super (supra V) stellas dei sedens similem se deo fieri (cfvs 
14), etiam ipsa scriptura aliud inquirendum admonet. nam 
si in caelo (caelum V) et supra (super V) stellas dei dicit se- 
dem suam positurum, quomodo in monte alto sedebit aut 
super montes in aquilone (-nem V) vel in nubibus ut similis 
sit altissimo (cf vs 14)? non enim altissimus in huius modi 
habet sedem/12/«in caelum ascendam, super stellas dei 
ponam sedem meam» similiter in caput et maiores qui stel- 
larum dei, id est sanctorum, dominandum putant, cum ip- 
sorum minores dominentur/Gn 25,23; Abd 4/sedebo in 
monte alto super (X X x R) montes altos in aquilonem 
(-ne RV*)/14/mons altus populus est superbus; montes alti 
singuli quique superbi, qui adunati montem faciunt, id est 
corpus diaboli/Ps 45,3 PS-VIG Var 1,53 (64): Ps 91,10/ 
nam cum diabolus vellet thronum suum contra creatoris 
sui thronum in altissimis conlocare (collocare SM; conlo- 
caret x), elatus superbia (c£ 1 Tm 3,6) haec visus est ne- 
fando ore depromere: ponam sedem meam ad aquilonem, 
inquit, ascendam super sidera (sydera 5) caeli, sedebo su- 
per montes excelsos/ .. . diabolo crede, qui contra opificis 
sui thronum sedem sibi voluit conlocare/Jo 8,25 VIR-S 
Aeth 10 (5,8): tam tumidus tamque superbus elevari calli- 
dus ignifer spiritus appetivit ut se contra deum extolleret 
dicens: ponam sedem meam ad aquilonem, super astra dei 
exaltabo solium meum/ ZE 2,9,1 (179,4): ascendunt 
(sc. Graeci) verbis in caelum 
14 AM fi 5,238 (307): /ascendam (— MNEOam) super 
nubes et ero similis altissimo. sicut enim ille dixit «ero si- 
milis altissimo», sic Arrius altissimum dei filium sui simi- 
lem vult videri Ps 35,11,1 (57,24): /et ero similis altis- 
simo 36,77,1 (132,4): /et ero similis altissimo/Ps 36,35 
118 Ps 3,34,1 (60,19): /et ero similis altissimo 7,8,2 
(131,28): /et ero similis altissimo 16,15,2 (360,18): 
/ascendam super nubes et ero similis altissimo. quid mi- 
rum igitur si gravare homines possit qui pervicaci spiritu 
nec deo cedit? quomodo mensuram veritatis et fidem in 
hominem reservabit qui sacrilego inpudentique mendacio 
omnipotenti se domino adaequandum esse promittit/16 
PS-AM tri 13 (555A): in tantam dementiam decidit (sc. 
diabolus) ut aequalem se facere voluerit altissimo creatori 
dicens (- ascendam super nubes Rom. edit.)/13/et similis 
ero altissimo/Rm 8,3 AM-A Apc 2 (149,25): /ascendam 
super altitudinem nubium, similis ero altissimo 3 
(244,476): superbiae inflatus tumore dixit (sc. antiquus ad- 
versarius): ascendam .. . (7 H) .. . similis ero altissimo 
4 (334,8): illi (sc. deo) in principio similis esse concupivit 
(sc. antiquus adversarius) de quo scriptum est/2,2 9 
(760,35): caput scilicet suum imitantes (sc. reprobae gen- 
tes), qui dixit: ascendam . . . (7 H) . . . ero similis (^ s. ero 
ay) altissimo. et hic quidem super altitudinem nubium, il- 
lae vero super terrae latitudinem ascendunt (-dent C) (cf 
Apc 20,8) AMst q 113,7 (302,4): /et ero similis altissimo 
AN Jb 1 (410C): /et ero similis altissimo. hoc nimirum 
ob hoc dicis ut pro altissimo adorari atque coli ab homini- 
bus possis/Jb 1,7 Mt h 28 (777): /etero similis altissi- 
mo/Phil 2,10 42 (868) — PS-AU s Cas 11,90 (90b): /et ero 
similis altissimo Wil 12,1 (107,7): spiritualis baeemoth 
(cf Jb 40,10) diabolus est; hic baeemoth inormis superbia 
est, ut est: ero similis, et reliqua/Jb 40,16 APO 1,46 
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ÜynAó éni tà óon tà óynàà — tà — móc foooGv, 14 àvaproopuo: énávo 
q'o' guvtaync gx X x x x x 
q'0'9 gv yunoot; fBoooa 
alto super montes altos x in aquilonem ascendam super 
x altissimos aquilone x x 
x x x x 
excelso supra " excelsos qui sunt ad - Ü x 
sublimi * omnes ab aquilone supra 
x x x x x x x 
testamenti x X x lateribus — aquilonis b " 
*et latebris 
14 desunt TU 
* et BEA El 1,52 MART corr (Var) in lateribus aquilonis H(lateris WP: 
6: super montes altos CY; TY; AM 118 Ps 16; aquilonis AM"); HI Is 5; 6 (224. 24195); PS-AU Fu; CAn 
MART corr(Var)  supramontesaltos RUF Nm . supra co 8,8; QU; GR-M Jb 12 (7 TA Ecl 26, sent 3); 17; 18; 19; 


montes altissimos EUS-E supra montes excelsos RUF 
pri super montes excelsos HI Za 1, Is 6 (241) **. ps- 
AM man; AU Gn li; PS-VIG Var super omnes montes 
excelsos HI Is 1: cf'supra 2,14 super montes aquilonis ? 
PHI39: cf sequentiam X x x H; HIIs 5; 6 (224. 241"); 
PS-AU Fu; CAn co 8,8; QU; GR-M Jb 12 (7 TA Ecl 26, 
sent 3); 17; 18; 19; 23'*; 27 (2 LATH 27); 29; 31 (^ IS Gn 
31, TA sent 5,26, BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3); 33; 34, Ev, Ez 
1; 2,1. 10, ep 5,39. 44; PS-AU mir (in lect. dupl;), PS-HI bre 
51; PS-IS Jud; AM-A Apc 2; 3; BEA El 1,52; 2,37; PS-CLE 
L.: o' om. £nu xa oon xa vipnAa ta. sec Eus.: — QR 

— ta S* 710 764: X x in aquilonem CY; TY; AU cf 
(Var), Ps 88; PS-AU s Cas L,164; JO-N 22 !/,; 23 x x in 
aquilone HI Za 1; AU cf; PS-AU s Mai 84; JO-N 21; CAr Ps 
88 X X adaquilonem EUS-E; HI Is 1; PS-AM man; AU 
Ps 1; 35; 47; 59, 68; 73, $293E; EUCH; PS-VIG Var; PRIM; 
CAr Ps 37; 47; 59; 85; 118; PS-AM tri; GR-M Jb 23*?"; 33 
(Var), past, Ez 2,6 (72 AM-A Apc 10, BEA Apc 12 [Var]), 
dia, Rg; PS-AU mir (in lect. dupl.); BED aed ^» CLAU-T Rg 
3; [EUCH] int; AM-A Apc 5; VIR-S (in lect. dupl.); BEA 
Apc 6 (Var); SED-S X X ab aquilone JO-N 22 !/;; 
PRIM (Var); CAr Ps 47 (Var); MART sup; GR-M Jb 33 
(Var), dia (Var); POE Lang 145?; BEA Apc 6; 12, El 1,118 
qui sunt ad aquilonem HI Is 6 (241)***; RUF pri, Nm; 
AU Gn ii: —- 6 qui sunt ab aquilone AM 118 Ps 16; 


(32): qui (sc. diabolus) se altissimo deo adsimilare/2 Cor 
11,14/non metuit/Mal 4,2 AU Gn li 11,24 (356,11): 
/ascendam super nubes, ero similis altissimo/ Ps 1,4,14 
(2): /et ero similis altissimo/Ps 1,4 47,3,277 ($40): /et ero 
similis altissimo 68 s 1,9,49 (910): /et ero similis altis- 
simo 73,18,10 (1016): /etero similis altissimo 885 
1,12,12 (1228): /etero similis altissimo/Ps 88,11 S 
293E,2 (246,20): /et ero similis altissimo PS-AUFu 1,15 
(202,26): /etero similis altissimo (alto M)/ mur se 
(2152): /ascendam super altitudinem nubium/13/et ero si- 
milis altissimo, haec de rege Babylonis historica exposi- 
tione facillime possunt intelligi s Cas 1164 (165a): 
/et ero similis altissimo s erem 45 (1323): /et ero similis 
altissimo/Prv 18,21 (« HI Ps h 41) s Mai 84,1 (163): 
/ascendam super nubes, ero similis altissimo AV carm 
2,44 (213): /excelso similis summis nec viribus inpar 

BEA Apc 1 (135,13): /similis ero altissimo/Jr 8,16 (« IS Gn 


31) 11 (348,8): antea dixit (sc. diabolus): ero similis al- 
tissimo El 1,118 (93,3570): /et ero similis altissimo/Mt 
26,25 2,3 (106,81): Jo 8,44/quia quod deus possidebat 


per naturam, voluit ille (sc. diabolus) hoc apprehendere per 


23": 27 (7 LATH 27); 29; 31 (7 IS Gn 31, TA sent 5,26, 
BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3); 33; 34, Ev, Ez 1; 2,1. 10, ep 
5,39. 44; PS-AU mir (in lect. dupl.); PS-HI bre 51; PS-IS 
Jud; AM-A Apc2;3; BEA EI 1,52; 2,37; PS-CLE L: a/o/ 8 
£V unootc Boooa 710 Eus.: — 9* Em in latebris aqui- 
lonis BEA Apc 1I (Var) 

14 KCY .ERUF pri 

6: ascendam super X nubes CY; TY; AM fi, 118 
Ps 16; HI Is 1; c£ 6 (241)?"; RUF pri; AU Gn li; PS-AU s 
Mai 84; MART corr (Var) adscendam supra x nubes 
RUF Nm abbrev. citat.: X X x X EUS-E; AUPs,s 
293E; PS-AU Fu, s Cas 1,164; JO-N; PS-VIG Var; CAr; 
MART sup; PS-AM tri; GR-M Jb 23, past, dia, Rg; BEA 
Apc 1 (7« Vorlage), El 1,118; SED-S — (13) sedebo... 
(14)...(super x nubes) vide supra ascendam super alti- 
tudinem nubium H; HI Is 5; 6 (224. 241"; PHI 40; CAn; 
QU; GR-M Jb 17; 18; 19; 24; 26 (7 TA sent 5,9); 27; 29; 31 
(7 IS Gn 31, TA sent 5,26, BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3); 34, 
Ev, ep 5,39. 44; IS all, Gn9 (2 CLAU-T Gn 2); PS-IS Is; PS- 
AU mir; PS-HI bre 51; PS-IS Jud; AM-A; BEA El12,37; PS- 
CLE I.: cf a'eru viopata rtiaxovc oe vynAn vegseàn 710; 
c  avafnoopat £r vipàn veoeAn Eus.: « OX - 
ascendam supra altitudinem nubium HI Is 6 (224 Var) 
— superque altitudinem nubium ascendam ? VIR-S 


rapinam (cf Phil 2,6) dicens: ero similis altissimo/Jo 8,44 
2,37 (131,1089): /ascendam . . . (2 H) .. . etero similis 
altissimo — BED Mc 3 (581,1531): Mc 11,23/verum quia 
montis nomine non numquam diabolus significatur, vide- 
licet propter superbiam qua se contra deum (dominum V) 
erigit et esse vult similis altissimo/Mc 11,23 Sam 3 
(147,441): se altissimo similem gloriatur CAn co 5,72 
(128,1): /ascendam...(—H)...altissimo(-mu V!) — 8,83 
(225,4): /ascendam.. . (- H).. . altissimo (-mi D')/Apc 12,4 
8,25,4 (246,15): /ascendam super altitudinem nubium, 

(* et V) ero similis (simelis V!) altissimo/Jo 8,44 in 
12,4,3 (209,5): Ps 51,6/qua vel de se dixit: ero similis altissi- 
mo/Gn 3,5 12,8,1 (211,3): Ps 43,25/ille dicit: ero similis 
altissimo/Phil 2,6 CAr Ps 37,23 (352,409): /et ero similis 
altissimo/Ps 37,23 47,3 (426,62): /et ero similis altis- 
simo 85,10 (784,191): /et ero similis altissimo 88,13 
(806,188): /et similis ero (— ero s. Germ.) altissimo/Ps 88,13 
118,122 (1113,2251): /et ero similis altissimo/Ps 
118,122 CHRO Mt 50,1 (445,24): /et ero similis altissi- 
mo/Mt 12,29 CLAU-T Gn 2 (941B): /deo se coaequare 
disponens, dum dicit: ascendam .. . (—- H)... etero similis 


14,14 


altissimo/Gn 10,9 (« IS Gn 9) 3 (1042D): /ascendam 
... C H)...similis ero altissimo/Gn 49,17 (« GR-M Jb31) 

Rg 4,27 (792A — PL 50,1196B): /eroque similis altissi- 
mo/37,29 (« HI Is 11) PS-CLE I. 1 (41): /ascendam... 
(2 H)...similis ero altissimo/ CY ep 59,3 (669,15): 
/ascendam super nubes, ero similis altissimo/ EUS-E 
25,12 (164,26): /et ero similis altissimo FAC ep 17 
(423,146): ille (sc. diabolus) superbissimo cordis appetitu 
dixit: ero similis altissimo. hi autem praeveniendo iudi- 
cium dei et opere mortifero damnationem mortuorum vi- 
vorumque non sibi consentientium perpetrando non iam 
aequales aut similes, sicut ille adhuc de futuro dixit «ero», 
sed superiores esse suo domino, quantum ad eorum atti- 
net intentionem, constituerunt FAU-R sp 2,3 (136,10): 
/et (—V) ero similis altissimo GI exc 74 (68,23): /et ero 
similis altissimo/37,25 GR-M dia 3,4 (144,13): /et ero 
similis altissimo, ecce per superbiam tuam porcis et sorici- 
bus similis factus es ep 5,39 (316,53): /ascendam (in- 
scendam Pal1*)...(-H)...similis ero altissimo 5,44 
(331,61): /ascendam . . . (2 H) .. . similis ero altissimo 
(paulo infra pro parte iteratur) Ev 34,9 (1251A): /ascen- 
dam...(—H)...similis ero altissimo/Apc 12,7 Jb 17,46 
(877,16): Jb 26,12/quis hic superbus alius appellatur, nisi 
ille qui dixit: ascendam . . . (2H)... similis ero altissimo?/ 
Jb 41,24 18,32 (906,15): /ascendam super altitudinem 
nubium/Jb 27,21 19,2 (957,24): /ascendam ... (2H)... 
et ero similis altissimo 23,13 (1154,40): /similis ero al- 
tissimo 24,52 (1227,23): unde autem haec vitiorum ra- 
dix pullulat in corde regentium, nisi ex imitatione illius qui 
despectis angelorum societatibus dixit: ascendam .. . (— H) 
... et similis ero altissimo? 26,44 (1299,39): Prv 30,13/ 
ad eius similitudinem ducitur qui singulare culmen appe- 
tens et socialem angelorum vitam despiciens ait: ascendam 
... (2 H)...similis ero altissimo 27,71 (1386,4): /ascen- 
dam... (— H)...similis ero altissimo/Lam 4,1 29,15 
(1444,70): /ascendam .. . (2 H). .. similis ero altissimo. so- 
lus quippe altissimus ita dominatur super omnia ut alteri 
subesse non possit 29,18 (1446,17): diabolus quippe vel 
homo ab statu conditionis propriae elata mente corrue- 
runt, ut vel ille diceret: ascendam ... (— H)...similisero al- 
tissimo/Gn 3,5 31,43 (1580,31): /ascendam. .. (— H)... 
similis ero altissimo/Jr 8,16 33,66 (1730,106): vide lect. 
var. sub vs 13 34,40 (1761,13): ascendam . . . (2 H)...et 
(— C) similis ero altissimo 34,55 (1771,192): Ps 21,7/ille 
dicit: ascendam super altitudinem nubium (montium Bess. 
3), similis ero altissimo/Phil 2,6 (Gregorius imitatur CAn in 
12,8) past 2,6 (35B): /etero similis altissimo Rg2,12 
(127,235): /et (— vm) ero similis (— s. ero vm) altissimo/1 
Rg2,4 HI Am 1 (235,202): /ero similis altissimo/Jac 4,6 

Dn 2 (839,471): /et (— R) erosimilisaltissimo (x x x x 
G)/Abd4 ep 22,4,3 (149,2): /et (— Hkt) ero similis altis- 
simo (-mi 47*5/Gn 28,12 61,4,3 (582,7): Dn 2,34/qui di- 
xerat: ero similis altissimo/Mt 11,21 133,1,1 (242,1): 
/(* et M) ero similis (— s. ero p) altissimo Ez 6 
(237,342): /et ero similis altissimo/Ez 18,7 9 (387,71): 
/et ero similis altissimo/12 10 (444,312): Ez 31,10/ut di- 
ceret: ero similis altissimo/Ez 31,11 10 (451,536): Ps 
72,9/et se altissimi (-mo Hraban. y Vall.) similem esse iac- 
tabat/Ez 32,4 Ez h 13,1 (441,25): /et ero similis altis- 
simo Hil! 3 (44C): /et ero similis altissimo Is 1 
(35,13): /ascendam super nubes, (4- et S*PF) ero similis al- 
tissimo/Ps 8,3 5 (168,6quater): /ascendam super altitu- 
dinem (-ne C9 ... (2 H)...altissimo (-mi P/12 ... Ps 
4,3/nec suffecerat superbiae eius desiderare caelestia, nisi 
ad tantam prorupisset insaniam ut dei sibi similitudinem 
vindicaret/ 5 (169,3): /ero similis altissimo (-mi 
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S*F*B)/ 6 (224,12): /ascendam super (supra G Adr.) ... 
(2 H)...altissimo/Mt 4,8 6 (241,3): /ascendam .. . (— 
H)...altissimo/12 ...quiin tantum oblitus sui est ut velit 
super nubes ascendere/5,6 ... qui utsuperbiae verba com- 
pleret, etiam hoc ausus est dicere: ero similis altissimo 
6 (243,11): 16/et est sensus: qui dixerat: ero similis altis- 
simo, et se iactabat deum homo esse convincitur/Ps 9,20 
11 (440,28): /(-- et G) ero (eroque SF Adr.) similis (— P*) 
altissimo (-mi C*P*'9)/37,29 Mal (940,54): /ero similis 
altissimo/13 Pel 3,14 (584A): /et ero similis altissimo/ 
Ps 37,8 Ps h 15 (90,25): /ero similis altissimo/Ps 82,3 
4] (252,175): /et ero similis altissimo (-mi P*) Za2 
(844,272): /et ero similis altissimo PS-HI bre 35 
(929C): /et ero similis altissimo 51 (975D): /ascendam 
... & H)... similis ero altissimo/Ps 51,4 82 (1067C): 
/ero similis altissimo/Ps 82,3 (« HI Psh.15) ^ JO-N21 
(545B): /et similis ero altissimo... /et ero similis altissimo 
22 (538D): /et ero similis altissimo 22 (540A): /et 
ero similis altissimo 23 (540B): /et ero similis altissimo 
IS all 17 (103A): Mt 27,25/Nemrod gigas (cf Gn 10,8. 9) 
diaboli typum expressit, qui superbo appetitu culmen divi- 
nae celsitudinis appetivit dicens: ascendam .. . (— H)...et 
ero similis altissimo/Gn 10,25 Gn 9,1 (237C): /deo se 
coaequare disponens, dum dicit: ascendam .. . (— H)...et 
ero similis altissimo/Gn 10,9 31,37 (282B): /ascendam 
-. ( H)...similis ero altissimo/Jr 8,16 (« GR-M Jb 31) 
PS-IS Is 33 (359): /ascendam . . . (2 H) .. . similis ero altis- 
simo/ Jud 70,3 (201): /ascendam . .. (2 H) ... similis 
ero altissimo/22 JUL-T ant 1,4 (596C): dixit (sc. diabo- 
lus): ero similis altissimo KA A 40 (15): item de (— LR*) 
diabulo (-bolo A'; x x x AQV), ubi (quo B) dixit: ero si- 
milis deo (dei A"; altissimo AV; altissimi Q)/16 (cap. om. 
V) LATH 24 (271,205): despectis angelorum societati- 
bus dixit (sc. diabolus): similis ero altissimo (« GR-M Jb 
24) MART corr 3 (184,3): qui primus omnium archan- 
gelus fuerat factus, videns se in tanta gloria praefulgentem, 
non dedit honorem deo creatori suo, sed similem se illi 
(ille K; deo P) dixit (aestimavit B; voluit fieri [facere A] di- 
cens/13/ascendam super nubes similis [-les G*] ero [— ero 
s. A] altissimo $GA), et pro hac superbia cum aliis plurimis 
angelis qui illi consenserunt de illa caelesti sede in aere isto 
qui est sub caelo deiectus (proiectus V) est (cf Apc 12,8. 9) 
sup 5 (71,61): tamquam nullius iam egeret auxilio sicut 
deus, ita se illi (ille E) similem iudicavit/13/et ero similis 
altissimo... sibi enim dixerat: ero similis altissimo/Gn 3,5 
PAU-Aq exh 19 (211B): Ps 43,25/diabolus per super- 
biam et cupiditatem dicit: ero similis altissimo/Phil 2,6 (« 
CAn in 12,8) PHI 24,17 (684B): /et ero similis altissimo 
39,27 (780A): /cupiens se exaequare altissimo/Jb 39,27 
40,15 (784C): /ascendam . . . (2 H) . . . altissimo 
41,25 (796C): /et ero similis altissimo/Jb 41,25 QU pro 
4,3 (191,5): /ascendam .. . (-H)...etero similis altissimo/ 
Ez 28,17 RUF Jos 15,3 (384,13): /et ero similis altissi- 
mo/Ps 32,17 Nm 12,4 (105,10): /adscendam supra nu- 
bes et (— D) ero similis altissimo pri 7,5,5 (76,5): /ascen- 
dam super nubes, ero similis altissimo/ S-L 1183 
(149,31): sublimis illa substantia, quae similem se iactabat 
altissimo et in hominis casu dei opus subruisse plaudebat, 
feminea condicione superatur — SED-S Mt 5,27 (162,32): 
/et ero similis altissimo/13 SIX II. 6 (109,15): /et pro- 
mittit altissimo similem se futurum. ille ad similitudinem 
se aptabat altissimi, iste in suam similitudinem vocabat al- 
tissimum — TA sent 5,9 (963B): Jb 41,25/quisquis potesta- 
te honoris praeditus elationis fastu supra subiectos attolli- 
tur, ad eius similitudinem ducitur qui singulare culmen ap- 
petens et socialem angelorum vitam despiciens ait: ascen- 
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* Xdi -— Oopoioc &oopat 
x nubes ero similis 
x x 
X » » » 
zt 
- eroque 

H altitudinem — nubium " " 

a similis ero 
15 desunt TU "7 T^ ...in profundum (aci? 


* et ACOR"U; TY !/, (Var); AMst; AM; EUS-E; HI 
Ez h, ep 22, Hil, Ps h 41 (7 PS-AU s erem 45), Za, Dn, Is 1 
(Var); 11 (Var), Ez 6; 9, ep 133 (Var), Pel; CHRO; RUF Jos, 
Nm; AU Ps, s 293E; PS-AU Fu, s Cas 1,164; PHI 24; 41; 
CAn co 8,25 (Var); AN Mt h, Jb; JO-N; QU; FAU-R; PS- 
VIG Var; GI; CAr; MART sup; PS-AM tri; GR-M Jb 19; 
24; 33 (Var); 34,40, past, dia, Rg; IS all, Gn 9 (2 CLAU-T 
Gn 2); PS-AU mir; PS-HI bre 35; BEA El; SED-S: 4 xat 22: 
€"; Aster. Soph. in Ps. hom. 25,15 (Richard 194,9); Di- 
dym. in Ps. 35 (Gronewald t. 4, p. 28); Epiph. Panar. 
76,17,2; Chr. in Rom. 20 (PG 60,600) — eroque HI Is 11 
(Var) 2 CLAU-T Rg 

-— similis ero CXZTAMTI-OROS'; HI ep 133 (Var); JO- 
N21 '/5;; CAr Ps 88; MART corr (Var); PS-AM tri; GR-M Jb 
17; 23,24 (7 LATH 24); 26 (^ TA sent 5,9); 27;29;31 (5 IS 


dam... (—H)...similis ero altissimo (« GR-M Jb 26) 
5,26 (979B): /ascendam... (— H)...similis ero altissimo/Jr 
8,16 (X GR-M Jb 31) TE Marc 5,11,11 (698): simpliciori 
responsu prae manu erit esse huius aevi deum (c/2 Cor 4,4) 
diabolum interpretari, qui dixerit propheta referente: ero 
similis altissimi/13 5,17,8 (714): /ero similis altissimo/ 
2 Cor 4,4 TY reg 7 (70,19): /ascendam super nubes, 
(* et R) ero similis (-les V*) altissimo/ 7] (72,21): /ascen- 
dam super nubes, ero similis altissimo/13 TP (RSS TAE 
ascendam, inquit, super nubes, ero similis altissimo/ 7 
(76,29): Prv 14,28/diabolus ab homine suo non separatur; 
nec homo in quo diabolus non est potest dicere: ero similis 
altissimo/16 PS-VIG Var 1,53 (64): /et ero similis altis- 
simo/Sir 5,4 VIR-S Aeth 10 (5,11): /superque altitudi- 
nem nubium ascendam, similis ero altissimo 

15 AUGnli 11,24 (356,12): /nunc autem ad inferos 
descendes (-dens E; -dis S) PS-AU Fu 1,15 (202,26): 
/verumtamen in infernum descendes et (descendisset x 
T) in profundum (-dam S) laci PS-CLE I. 1 (41): /ve- 
rumtamen...(—H)...laci/ CY ep 59,3 (669,16): /et ad- 
didit dicens: tu vero ad inferos descendes (-dens P; discen- 
dis C) in fundamenta terrae/ PS-CY pa 21 (267,17): re- 
versus est (ascendit c) (sc. dominus noster lesus) ab inferis 
de terrae fundamentis HI Is 5 (169,1): verumtamen... 
(— H)... profundum (-do C*) laci/13. 14/non solum ad in- 
fernum, sed ad infernum ultimum detrahetur (-hitur C*S 
Adr.); hoc enim significat laci profunditas, pro quo in evan- 
gelio tenebras exterioreslegimus/Mt 8,12 par — 6(242,1): 
verumtamen . . . (— H)...laci (laici F5). LXX (— C9): nunc 
autem in infernum descendes et ad fundamenta terrae. 
non ad infernum sponte descendes (— d. sp. P*), hoc enim 
domini salvatoris est, ut vinctos de inferis liberet, sed ad in- 
fernum traheris (detr. G Adr.) invitus, ut qui per virtutes 
poteras ad excelsa conscendere, per vitia detraharis (-heris 
C*SO*P*G*"* Adr) ad poenas . . . Za S,7/ergo illud 


14,14- 15 
vOv 608 sic  àóov 
Oo aÀÀa 
altissimo tu vero ad inferos 
altissimi inferna 


nunc autem in infernum 


» 


verumtamen ad 


Gn 31, TA sent 5,26, BEA Apc 1, CLAU-T Gn 3); 34, Ev, ep 
5,39. 44; PS-IS Is; PS-HI bre 51; PS-IS Jud; AM-A Apc2;3; 
9 (Var); VIR-S; PS-CLE I.: — opotoc £00yat Ath. ad episc. 
Aeg. et Lybiae 2 (PG 25,541B) 

altissimi TE Marc 5,11; KA Ab (Var); HI ep 22 (Var), 
Psh 41 (Var), Is 5 (Var); 11 (Var); c/Ez 10 (451); CAn co 8,8 
(Var) deo ? KA Aa 

15 KCY ERUF 

tu vero post insertam sententiam CY : cf supra 14,13 
nunc autem TY; HI Is 6**;: RUF; AU: - 6 verumta- 
men H; HIIs 5; 6; PS-AU Fu; QU; PS-IS Is; PS-CLE I.: cf 
OG QÀÀ Eus.: ^ 9X 

ad inferos cf PS-CY pa?; CY; TY; AU ad inferna 
HIJov  ininfernum HI Is 6**; RUF; PS-AU Fu; QU 
ad infernum H; HI Is 5; 6'*'; PS-IS Is; PS-CLE I. 


quod alibi legimus/Lc 18,14/etiam rex confusionis passus 
est, ut detraheretur (-hetur G *) in fundamenta terrae sive, 
ut verius (7- in hebraico Adr.) habetur, in profundum laci/ 


Dt 32,22 Jov 2,4 (289A): Ez 28,16/ad inferna descendit/ 
Lc 10,18 PS-IS Is 33 (360): /veruntamen . .. (— H)...1a- 
ci/Jo 11,24 QU pro 4,4 (191,3): Esaias propheta: verum- 


tamen, ait, in infernum demergeris in profundum laci/19 
RUE pri /,5,5 (76,6): /nunc autem in infernum demer- 
geris et in fundamenta terrae/ TY reg 7 (70,19): /nunc 
autem ad inferos descendes (discendes RV?; diccendis V *) 
in fundamenta terrae/ 7 (75,7): /nunc autem ad inferos 
descendes in fundamenta terrae/ 
16 AM 118 Ps 16,15,3 (360,23): 14/quomodo calum- 
niatur singulis qui totam inritavit terram, concussit reges/ 
CAr Ps 32,8 (287,174): Ps 32,8/de quo et Isaias dicit: hic 
est qui commovebat terram/Ps 32,8 2 Th 2,3 (648B): 2 
Th 2,3/id est diaboli, qui secundum Isaiam prophetam 
conturbat gentes, etc./2 Th 2,3 (« PEL) PS-CLE I. 1 
(41): /qui .. . (— H). .. nunquid (^ non Dst.) iste. . . (— H) 
...Iegna/ COM in 1,41,1-2 (33): dixit Esaias (is. C): hic 
homo qui commovit (-vet edd.) orbem et reges totidem/ 
CY ep 59,3 (669,17): /et qui videbunt (viderunt V) te (— te 
videbunt CR) mirabuntur super te/2,12 te 3,118 (178, 
1): Eph 6,17/item de antichristo quod in homine veniat. 
apud Esaiam: hic (4- est E) homo qui (— U) concitat (^ to- 
tam £) terram, ( et XVDQME) commovet (-vebit E) reges 
(regis P; totum textum om. F)/ EN op 2 (299,20): vos in- 
petit prophetae sententia: isti sunt viri qui conturbaverunt 
terram et qui concusserunt regna/18,5 HI Is 5 (169,1 
bis): Mt 8,12 par/qui te viderint (vident P) ad te inclinabun- 
tur (-bunt P) teque prospicient, — subauditur dicentes: 
numquid ...(— H)...concussit (concussus sit W) regna (— 
Py 6 (243,1): Apc 3,16/qui . . . (2 H) ... numquid (4 
non C^)... (— H)...conturbavit (conculcavit P*) ... (— H) 
... regna/17/qui viderint Nabuchodonosor regem babylo- 





14,15 - 16 Esaias 408 
xataprüon xai eig và OeuéAa fjc yfjc. 16 oi ióóvtec oe Oauuácovotv  émni ooi 
oO xatevexXOnon x o0'X pan Àox«oU O' (ec os xotaxuwyovot 
K descendes x in fundamenta terrae et qui videbunt te  mirabuntur super te 
viderunt 
viderint 
— te videbunt 
E demergeris et , " 3 X , te viderint admirabuntur  , E. 
O ad 
H detraheris x ., profundum laci X - ad te  inclinabuntur 
viderunt declinabuntur 
viderant 
xdi | &ooOotv Oo1oc ó àvüpgonoc óÓ  mnapgo&óvov Tiv vfiv, 
o avno O'taoatac X4 naoav 
K x hic x homo qui concitat x terram 
incitat orbem 
E et dicent x y est T. »  exacerbabat totam x 
ed totam inritavit 
H teque prospicient numquid iste » vir »  conturbavit x T 
* non conturbabit universam 
conturbat 
16 desunt TU /l n? (qui te) viderint . . . prospicien? numquid . . . terr(am qui concussit regna 
descendes CY; TY; c£HI Jov;Is6**: AU; PS-AUFu: PS-CLEI: « X 
— euo cf o xaxevex8non Eus.: « QW: demergeris x CY; TY;RUFE:—- 6 qu: numquid H; HI Is 5; 
RUF;QU  detraheris H; HI Is 5; 6; PS-IS Is; PS-CLE I. 6**: PS-CLEI. » numquid non Q":; HI Is 6'* (Var); 


X H; CY; TY; HI Is 5; 6"*: QU; PS-IS Is; PS-CLE I.:— 
xai L"776-463: 2 o'secEus.: —- 9t — et HI Is 6**; RUF; 
PS-AU Fu: — 6e? 

6: in fundamenta terrae cf PS-CY pa?; CY; TY; 
RUF ad fundamenta terrae HI Is 6** in profun- 
dum laci H(laci ex loci R); HI Is 5; 6*; PS-AU Fu; QU; PS- 
IS Is; PS-CLE I.: cf o' ec x fa8n Aoxxov Eus.: « OX 

16 KCY ERUF 

eu YS T Yiree 7 (70) 
PS-CLE I.: - 69x 


X H; TY reg 7 (75); HI; RUF; 


videbunt te CY Ex viderunt te CY (Var) vi- 
derint te TY - te videbunt CY (Var) te viderint H; 
TY reg 7 (70 Var); HI; RUF; PS-CLE I. te vide- 
runt 99M te viderant $"* 

6: mirabuntur super te CY; TY admirabuntur 


super te RUF -— ad te inclinabuntur H(at te AV); HI; 
PS-CLE I.: cf a/o'8'xaraxvwyovow 710 Eus. (praecedebat 
probabiliter ap Eus. &tc oe, quod excidit in unico nostro co- 
dice per homoeotel.): « 9X - ad te declinabuntur R 

et dicent TY; RUF: —- 6 teque prospicient H; HI; 


nium non oculorum, sed cordis intuitu de caelo ad inferos 
corruisse (cf vss 12. 15) inclinabuntur humilitate, quae 
contraria est superbiae, et illum prospicient ista dicentes: 
nonne iste est vir sive homo qui conturbavit vel (sive 
CSOG) concitavit terram?/14 ... Ez 28,2/iste vir et iste 
homo conturbavit universam terram (- t. un. P9/Gn 3,19/ 
et concussit regna sive reges/Prv 21,1/concussit, inquit, 
non subvertit/Ps 72,2 KA A 40 (15): 14/et quod (quo B) 
in se reges et orbem totum (— regem totum et orbem L) 
commoveat (-vet A; comeat II") ad perdendum (cf vs 17) 
(totum textum om. S"W)/23 PEL 2 Th 2,3 (443,16): 2 Th 
2,3/qui secundum Isaiam conturbare (perturbare G) dici- 
turgentes/2 Th2,4 RUF pri 7,5,5 (76,7): /qui te viderint 
admirabuntur super te et dicent: hic est homo qui exacer- 
babat totam terram, qui movebat reges/ TYSTOepan 
(70,20): /et qui viderint te (— te v. R) mirabuntur super te et 


PS-CLE I. (Var) nonne ? HI Is 6^?" 

hic x homo CY; TY reg7 (76); COM: — 639 ad verbum 
hic est homo CY (Var); TY reg 7 (70. 71. 75); RUF hic 
estx ?CAr X isteestvir H; HI Is5; 6** cfEN; PS-CLET.: 
G'ovtoc o avno Eus. iste est vir sive homo HI Is 6*?"': 
lect. altern. 

6: concitat CY; TY reg7(70.75'/,) incitat TY 
reg7(71.75?/,.76) ^ exacerbabat RUF — -— totam inri- 
tavit AM — conturbavit H; HI Is 5; 6** *9"!/,- c£ PEL » 
CAr 2 Th; c£. EN; PS-CLE I.: o'o (— 710) txagatac Q 710 
Eus. Tht.: « 9X E. contur(b)abit CXXT'A-O* 9E6 
conturbat Q* conturbavit vel concitavit HI Is 6?" !/;: 
lect. altern. « infra: commovit ? COM: cf ThLL 3, 
1940,81 - 1941,2 commovebat? CAr Ps: cf Ps 32,8 

x H; CY; TY; HI Is 5; 6** 1! ^: COM; EN; CAr; PS- 
CLEI.:- 69x 4 naoav 36 cI' 4035; Cyr.: totam CY 
(Var; AM; RUF universam HI Is 69? !/, — orbem 
totum ? KA A: cf infra 14,17 

orbem KA A; COM 
supra 14,6 


gentes ? PEL 7 CAr2 Th: c£ 


dicent: hic est homo qui concitat terram, movet reges/ 
7 (71,14): 13/(4- et V) tamen hominem esse sic dicit: hic est 
homo qui incitat terram/13 7 (75,8): /qui viderint te mi- 
rabuntur super te et dicent: hic est homo qui concitat ter- 
ram, commovet reges/17/numquid in diabolum convenit 
«qui viderint te mirabuntur super te» aut in regem novissi- 
mum, cum ad inferos descenderit (cf vs 15)? ipso enim ad 
inferos descendente non erit qui miretur mundo finito. 
non enim dicent: hic est homo qui incitavit terram, movit 
reges/17/sed «incitat et commovet»/17/hominem enim 
totum corpus dicit tam in regibus quam in populis, cuius 
hominis superbi partem cum deus percutit et ad inferos 
deicit, dicimus: hic est homo qui incitat terram, commovet 
reges, scilicet sanctos/ 7 (76,31): 14/nec de diabolo 
dici: hic homo qui incitat terram, nisi in homine fuerit 

17 AM 118 Ps 16,15,3 (360,24): /posuit universum or- 


€ 


X ot 





409 Esaias 14,16 - 18 
ogíov Baousic; 17 .ó Osic àv oixovuuévnv óÀnv Épnuov 
O'* X0. -0  O'ocvoosel0ac Baoueiac x 
X commovet reges qui ponit orbem terrae totum . desertum 
*et commovebit x ponet 
movet 
qui movebat » bé fecit universum orbem terrae - 
x 
Z concussit regna » posuit orbem x x 2 
terrarum desertam 
xai tàc TtÓóA&tc xa0siÀe,  tobc év énayoyf OUxX . ÉÀvoe. 18 névrec 
- QUutovu anayoyr 
* autc O' óEO0QUtOUC aUtOoU 
civitates autem — x destruxit abductosque non Solvit x omnes 
: et civitates eos qui in abductione erant 
O ducebantur 
qui — urbes x 5 nec eos qui in vinculis sunt resolvit x -" 
et ^ eius » vinctis eius non aperuit carcerem » 
et 
* qui 


17 desunt TU //. T^ et urbes) eius 


18 desunt TU 


* et CY (Var); EN: o'* xai Eus.: — €? 

6: X commovet CY; TY reg7 (75); c KAA E 
X commovebit CY (Var) x movet TY reg 7 (70) qui 
movebat RUF: o oetov 88 L-46-233 C 403449538; Hipp. 
R. Antichr. 17; Th; Cyr^' ^ quiconcussit H; HI; c/EN; 
PS-CLE I.: o' ovoostoac 710 Eus.: « 9 X concussit 
AM 

reges CY; TY; AM; RUF; COM: — if) regna H; HI 
Is 5; 6"'; EN; PS-CLE I.: o' Baoueiac 710 Eus.: — 9X 
regna sive reges HI Is 6*?": Jecr. altern. 

17 KCY CTY ERUF 


X AM 
ponit CY; TY - ponet CY (Var) fecit 
RUF; c£ COM posuit H; AM; HI; PS-CLE I. 


orbem terrae totum CY; TY: — 6 - universum or- 
bem terrae RUF universum orbem x AM; RUF (Var) 
tüv otxovuuevrv — oÀnv Q-o7; tqv otxoupevnv x 87 239 
534:—0'secEus.:—9*: — orbem x x H; Hl Is 5:6 !/,; PS- 
CLEL orbemterrarum x HIIs6 !/, X terram X ? cf 
COM: cf supra 14,16 

desertam AM (cf ThLL 9,907,755); /COM (cf'supra ter- 
ram) quasi desertum ? HI Is 6"': o'tc wv eonyov Eus. 


bem desertum et civitates destruxit, eos qui in abductione 
erant non solvit?/13 PS-CLEI. 1 (41): /qui posuit .. . (— 
H) ... urbes (* eius Par. 3852 Bb. Dst.) destruxit, vinctos 
(vinctis Par. 3852 Dst.; vintis Bb.) eius non aperuit carce- 
rem?/5,11 COM in 1,41,2 (33): /sub quo fiet terra de- 
serta CY te 3,118 (178,3): /qui ponit (ponet E) orbem 
(urbem X*) terrae totum desertum (totum textum om. F; ad- 
dunt hic EF cum revelatus fuerit . . . perditionis ex 2 Th 2,3) 

HI Is 5 (169,3bis): /qui .. . (2 H) ... carcerem? 6 
(243,3): /qui . . . (— H) . . . destruxit et vinctis eius non ape- 
ruit carcerem sive, ut Septuaginta transtulerunt, eos qui 
ducebantur non solvit?/16 ... Mt 7,25/sequitur: qui posuit 
orbem terrarum desertum sive, ut (C CSOPG) iuxta hebrai- 
cum praeter LXX omnes aliter (alii C* Adr.) transtulerunt, 
quasi desertum; vitiis enim atque peccatis orbem (urbem 
P), qui hebraice dicitur thebel (tebel CS), fecit esse deser- 
tum (-tam P), ut nullam haberet virtutem vel eisdem 
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(omnes praeter LXX ita verterunt sec Hieron.): — 9 
civitates autem x TY — etcivitates x AM: 2 6e" 
qui urbes x RUF: cf'supra et urbes eius H; HI; PS-CLE 
L. (Var): xat tac rtoAetc (sub aster.) avxov 710 O' C 393; x. «. 
7t. aum 88 L' 5-46 403449* Tht.: o' x. t. n. avtov Eus. 
(ot Y' sub aster. avxou QSyh): « 3939 (pronomen suffixum 
masculini generis ad orbem referri nequit; textus correctione 
forte indiget, cf Wildberger 535) ^ et urbes x PS-CLE I. 
tOUG £V artayoyr oux eAvoe (arte. 93-233) 26 V-Q"* 
L^-311-46-233 87 403 (lectio forte genuina sec Seeligmann 
21): abductosque non solvit x TY eos qui in abduc- 
tione erant non solvit x AM eos qui ducebantur non 
solvit X HIIs6** — — neceosqui in vinculis sunt resol- 
vit x RUF: « 6 vinctis eius non aperuit carcerem 
H(vinctis ex -tus Q); HI Is 5; PS-CLE I. (Var): otouc 680- 
pioUc autou Eus. (ot À' óeojtovc QSyh; a/o/8' 68o0ytoUc 
710): € 3& (forte legebat Hieron. byt hkl^, cf Wildberger 535) 
et vinctis eius non aperuit carcerem HI Is 6: cf. 9«-94e 
qui vinctis eius (^ non p. corr.) aperuit carcerem Q*: cf su- 
pra vinctos eius non aperuit carcerem ? PS-CLE I. 
18 CTY ERUF  devss18-21videquae disserui- 
mus in Le Muséon 104 (1990) 


subiaceret vitiis quibus gentium plena est solitudo. urbes 
quoque eiusdem destruxit orbis, ut de ecclesiis Christi fa- 
ceret synagogas diaboli et munditiam verae fidei haeretica 
sorde pollueret. sed et vinctis eius (eiusdem P), id est orbis 
(urbis S*P), non aperuit carcerem; nos omnes vincti era- 
mus et clausi tenebamur in carcere/49,9 RUE pri 7,5,5 
(76,9): /qui fecit universum orbem terrae (— y) desertum, 
qui urbes destruxit nec eos qui in vinculis sunt resolvit/ 

TY reg 7 (70,22): /qui ponit orbem terrae totum desertum, 
civitates autem destruxit abductosque non solvit/ 7 
(75,10): /qui ponit orbem terrae totum desertum/16/et po- 
suit orbem terrae totum desertum/16/et ponit/16/qui po- 
nit orbem terrae totum desertum. inridentium vox est, non 
confirmantium/Mt 27,40; Is 10, 13. 14/numquid ista quae 
sibi promittit valet implere? ponit quidem orbem terrae to- 
tum desertum, sed orbem suum; civitates autem destruxit, 
utique sui orbis. est enim bipertitus, mobilis et immobilis/ 


Vetus Latina 12 


LU 


14,18 - 19 


oí BaoiAeic tv &0váv 


Esaias 


Éxowmn0noav £v up, 


410 


áv0portoc év tà olxo abtob: 





"nc  vync £XQOTOC 
a'0' avno 
reges gentium x dormierunt in honore homo in domo sua 
terrae dormierant honorem 
T E x » " 5 unusquisque ,, : ^ 
A E universi - » gloria vir - Y » 
requieverunt gloriam — 4 sua viri 
19 ob  ó& óuprjion Év toic Óosotv OG  vExoOG &BósAvypévoc 
OG Q7O TOU TQQOU OOU g'EXtoopua 
Q (Xo 

tu autem proiectus es in montes x velut mortuus x abominatus 
. Vero  proicieris . montibus *x sicut J x exsecrabilis 

O abortivum O abominabilis 

,. &8utem proiectus es de sepulchro tuo quasi stirps | inutilis pollutus 

. stirpis * sicut sanie 


19 desunt TU 


terrae TY reg 7 (76): tnc ync cl 

x TY; HI Is 6; RUF: — 699 * cod 
Is 5: 2 QR 

dormierant TY (Var) requieverunt HI Is 6*?" 

honore TY; HIIs6*: RUF: 26 honorem 
TY(Var;HIIs6"**(Var) gloria H; HI Is 5; 6: — 9 
»- gloriam Có; HI Is 6"* (Var) 

* sua R; HI Is 5 (Var); 69?" 

homo TY;HIIs 6^*:— & — | unusquisque Q5; HI Is 
6: RUF: exaotoc A 239 (cf lect. dupl. in):  o'sec QSyh 


universi H; HI 


710 Eus. vir H; HI Is 5: a'8'avno Q - viri CX 
19 .CAY — ESRUF 
autem H; TY; HI; QU vero RUF 
proiectus es H; TY; HI Is 5; 6"'; QU: 2 9X - 


deiectus es? QU (Var) proicieris HI Is 6**: RUF: - € 

6: in montes X TY — in montibus x HI Is 6.*X: 
RUF de sepulchro tuo H; HI Is 5; 6: QU: o'armo tov 
taQou oov Eus. (anon. 710); — 9R 


velut TY sicut HI Is 6; RUF quasi H; HI Is 5; 


1 Par 16,30/abductosque (abductoque V*) non solvit. pot- 
est istud in speciem convenire, quod captivos (-vis V) in 
nullo relaxasset, sed inmitis raptu aestimans principari tota 
in eos uteretur potestate/Za 1,15/verumtamen in figuram 
generalitatis facta et dicta sunt et spiritaliter implentur 
dum hi qui dominantur humilitatis subditos - aut tempta- 
tionis causa vel merito sibi subditos - sine respectu pietatis 
atque communis conditionis affligunt 

18 HIIs5(169,1ter): omnes... (—-H)... gloria (4- sua 
O) vir in domo (domu W; doma G) sua/ 6 (244,1): om- 
nes reges gentium (4 universi Adr.) dormierunt in gloria 
(gloriam F), unusquisque in domo sua/19/LXX: omnes re- 
ges gentium dormierunt in honore (-rem P), homo in domo 
sua/ ... Apc 17,14 par/isti igitur reges universi requieve- 
runt in gloria sua (gloriam suam F), unusquisque in domo 
sua/Jo 14,2 RUF pri /,5,5 (76,10): /omnes reges gen- 
tium dormierunt in honore, unusquisque in domo sua/ 
TY reg 7 (70,23): /omnes reges gentium dormierunt (-erant 
V) in honore (honore R), homo in domo (domu R)sua/ 
7 (76,18): Rm 12,19/o0mnes reges terrae dormierunt in ho- 
nore, homo in domo sua. reges sanctos dixit, nam non om- 
nes reges vel privati in domo sua dormierunt, sicut sancti in 


sanies * sicut carne 


QU 

mortuus X TY; cf HI Is 6?" (ad Septuaginta refertur); 
RUF:- 6 abortivum x HI Is 6** (in lemmate): a' 
&xtoopao 710 Eus. (hanc esse Symmachi lectionem testatur 
etiam Hieronymus in commentario): — € (non necessario Sup- 
ponit in hebraico npl pro nsr, sicut nonnulli voluerunt, (gii 
Barthélemy 104-105) stirps inutilis H; HI Is 5**; cfócom. 
QU: « 39 (epitheton de suo addidit Hieronymus) - 
stirpis inutilis XA.; HI Is 5'* (Var) sanies X cf HI Is 
5*o"* 6"- ita interpretatus est Aquila (scil. x90) secundum 
Hieronymum, legendo forte nsl pro nsr; contradicit cod 710, 
cui tamen non confidendum censent Lü.-Ra. 98 n. 514-515 
germen x ? HI Is 6"': 8'8Aaotoc 710 (ab Hieronymo confir- 
matur) 

* sicut sanie Q!: /ect. mixta (« HI Is 6, cf supra) 
* sicut carne QM 

631: abominatus TY 
abominabilis HI Is 6:* 
terpretatio liberior 


exsecrabilis RUF 
pollutus H; HI Is 5; 6": QU: in- 


domo quam delegerunt/ 
19 DO 3,258 (248,190): Os 2,5/et in Esaia: quomodo 
vestimentum conspersum in sanguine non erit mnundum/ 
HI Is 5 (16922ter): /tu autem . . . (— H).. . stirps (stirpis 
C*$*).. . (2H)... obvolutus (4- cum his S*OF*G* Adr.)... 
(— H)...descenderunt (4 usque F)...(— H)...putridum/ 
-.. et est sensus: sepultis omnibus qui a te interfecti sunt, 
tu solus insepultus iacebis. alii vero locum istum sic inter- 
pretantur: omnes animae apud inferos aliquam requiem 
accipient, tu solus in extremas tenebras religaberis; om- 
nium enim operieris sanguine et universorum cruor te (— 
te cruor CSOW Adr.) premet velut obvolutum (invol. CSO 
PW) sanie mortuorum/20/pro eo autem quod nos diximus 
«quasi stirps inutilis» et (C CSOFW) in hebraeo legitur cha- 
neser netaph (neptha COW; nephta S; netapha G; nethab 
Adr.), Aquila interpretatus est «quasi sanies polluta»; neser 
(nefer W) autem proprie virgultum appellatur quod ad ra- 
dices arboris (-rum FG; -rem lapsu Adr.) nascitur et quasi 
inutile ab agricolis amputatur; possumus id ipsum saniem 
tabumque (tabuumque W; tabemque 5* Adr.) intellegere. 
simulque discimus quod infernus sub terra sit dicente 
Scriptura: usque ad fundamenta laci/ 6 (244,2): /tu au- 





411 Esaias 14,19 
ue£tà  noÀAív teÜvrxótov Éxxexevinuévov  uaxaíooauc 
c £vÓógOUgevoc o'x x TIETITOXOTOV puaxaiod — - xat 
9  avnonuevouc 
C x x cum omnibus qui ceciderunt inserti gladio et 
E x x " multis x mortuis qui transfossi sunt gladiis " 
transforati Ox 
et  obvolutus x x qui interfecti sunt x gladio E 
*es X involutus cum his x interfectis x * et confossis qui 
x 
xatapBatvóvtov eic GÓóov.  Óv toómnov ipátiov év  aíiuau meQuouévov 
ovy em a'0'AiBouc a'/o'8' Aaxxov Q'o' ooa x x Óvooóesc 


9 8eueAiloUc 


-—  meQuouevov  &Ev  aipatt 


C descendunt ad x inferos quomodo vestimentum sanguine consparsum 
E descenderunt in x infernum sicut " " concretum 
O descendentibus quemadmodum *in O - mixtum sanguine 
Es conspersum in sanguine 
H " ad fundamenta laci quasi cadaver x putridum 
descendunt lapides O terrae 
t es A-gOyD 6:  adxinferos TY — inxinfernumRUF . de 
X X TY;HIIs6"'(Var; RUF:—- 6 . o'evósbuuevoc inferno vel inferis pluries loquitur etiam Hieronymus in com- 
Eus.: — 3 (coniunctionem de suo add. Hieronymus): et mentariis suis ad locum ad fundamenta laci H(a fund. 1. 
obvolutus H; HI Is 5; QU X involutus HI Is 6** et I^UP);: HI Is 5'*: cf o' er 8eueMovc Aaxxou 710 Eus. (ab 


involutus HI Is 6'* (Var), XX 

cum omnibus qui ceciderunt TY: cfuera rtoAAov sten- 
toxotov Hipp. R. Antichr. 17 cum multis X mortuis 
RUF:- € X X qui interfecti sunt H; HI Is 5: nexus ver- 
borum Hieronymum fugerat X x x interfectis x HI Is 
6"-U*X:g'x x avmonuevoucEus.:—QO* — cf6:  cumx 
x interfectis x HI Is 6"' (Var). "* (Var) — cum plurimis 
X interfectis x ? HI Is 6^?" (iuxta LXX) cum his qui in- 
terfecti sunt XXTAMD" gR'T^wPo; HI Is 5 (Var); QU 


(Var) 
t et HI Is 6'* 
93x: inserti TY qui transfossi sunt RUF EX 


qui transforati sunt RUF (Var) confossis HI Is 6** 

x H; HI Is 5; 6P**; QU: unum verbum praeteriit Hieronymus 
gladio H; TY; HI; QU: paxaiga V-01 L'^-?-46-233 C 

403'449' €?f; Hipp. R. Antichr. 17; Tht.: 2 o/sec Eus.: - 9X 

gladiis RUF: — 6 


et descendunt TY: xat xavafaivovtov 26 et des- 


cenderunt H; HI Is 5; RUF 93: X descendentibus 
HIIs6* ^ quidescendunt HIIs6'" — x descenderunt 
QV 


tem ... (— H)...sicut sanies pollutus involutus (scripsi; 
pollutus cum CSO*G; pollutus involutus cum P Adr.; pollu- 
tus et involutus F*; pollutus et involutus cum O'F*) inter- 
fectis et confossis gladio, qui descendunt ad lapides laci/ 
(LXX) 18/tu autem proicieris in montibus sicut abortivum, 
abominabilis et involutus (4- et CSOF*G*; -- cum G* Adr.) 
interfectis gladio descendentibus ad fundamenta terrae . . . 
Jo 14,2/porro Nabuchodonosor proiectus est de sepulcro 
suo nec in morte a cruciatibus (-ciantibus P*F, fortasse 
recte) conquiescens (conquievit Adr.), proiectus (4 est 
Adr.) autem quasi sanies, quae hebraice dicitur neser (ne- 
her 7), quam Aquila txooa (scripsi cum edd., sed graece 
scriptum non inveni in codd; ichora COG; ichoro 5S; icchora 
F; khora P) interpretatus est, tabum (tapum C*S*G*; tabem 
Adr.) videlicet et (C CSOFG*) pedorem (putorem S*O*G'; 
pudorem F), quem Symmachus &xtooya (xxroma $*; 
etroma C*O; estroma C'; acromona ex acromo G; — in- 


32* 


Hieronymo confirmatur, cf HI Is 6:?"): « 9X (forte legendo 
'dnypro'bny)  » usquead fundamenta laci ? HI Is 5** 
(Vap)" our$iom ad lapides laci HI Is 6"*: c£ a'8' eru Av- 
9ouc Aaxxovu 710: — 9X ad fundamenta terrae HI Is 
6*X- — supra 14,15 


quomodo TY reg 7 (70); HlIs 6P*: DO sicut TY 
reg 7 (77); H1 Is 6?"; RUF pri quemadmodum RUF Ex 
quasi H; HI Is 5; 6'* 

vestimentum TY; HI Is6**: RUF; DO:— 6 — cada- 
ver H; HI Is 5; 6"': a^ o^ ocpa 710 Eus.: 2 9X 

« 6: sanguine consparsum TY sanguine 


concretum et infectum RUF pri: /ect. dupl. in sanguine 
concretum RUF Ex: — € ad verbum — mixtum san- 
guine HI Is 6** conspersum in sanguine DO: — 
TieQuopevov ev auia 233 €"; Cyr" — ad huiusmodi lec- 
tionem forte adludit etiam H11Is 5*?" (omnium operieris san- 
guine) X putridum H; HI Is 5"'; 69': a^g' x x 6vocoó8c 
(o' x x óvo. Eus.) 8'otexoc 710: « 9W (forte interpretando a 
radice b'X) X conculcatum ? HI Is 6": Aquilae interpre- 
tatio alias ignota (sed cf Lü.-Ra. 98 n. 515. 518; fortasse erra- 
vit quoad a' cod 710): — 9R 


terpretatus est . .. exvoopa P), id est abortivum, LXX mor- 
tuum, Theodotio germen/11,l/proprie autem neser dicitur 
virgultum quod ad radices arborum nascitur et ab agricolis 
avulsum quasi inutile proicitur, unde et nos stirpem inuti- 
lem transtulimus. igitur Nabuchodonosor quasi stirps inu- 
tilis incendio praeparatus vel sicut sanies pollutus (4- et C 
O* Adr.; * est S*F*; - est et SF") involutus (obvol. CSOG) 
his qui ab eo interfecti sunt gladio et descenderunt usque 
ad fundamenta laci, detrahetur in profundum (cf vs 159/«.. 
Eph 6,16/porro iuxta LXX cadaver Nabuchodonosor cum 
plurimis interfectis pollutum atque confossum iacebit in 
superbiae montibus et deducetur ad inferos. fundamenta 
autem laci pro lapidibus laci interpretatus est Symmachus, 
ut aliis verbis profundum et tartarum significaret inferni. 
quasi cadaver putridum/20/LXX: quomodo vestimentum 
mixtum (commixtum Adr.) sanguine non erit mundum/ 
20/sicut cadaver putridum sive ut Aquila transtulit con- 


E 


C 


E 
H 


.verbum 
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oUx éotai xa0aoóv, 20 — oótoc oDóà ob Éon xataoóc, 
€OTIL o ov XOIVOVT]OELC Qutotc EN TO«qQr) 
g'x x (X 
non erit mundum ita nec tu eris mundus 
est O sic 
5 58 y $ ne tu quidem 5 4 
* et infectum et ipse non 
x x x non habebis consortium neque cum eis in sepultura 
habens  -4 cum eis x T eris X sepulturam 
* erit 
ÓióTIL Tiv yffv — pou G&noÀAeoac xai tóv ÀAaóv | uou — dnéxtewac OU Lf) 
Q'c'8' cov g x a'c 0 cov X x 
quia terram meam perdidisti et plebem | meam occidisti non 
qui 
pro eo quod » » » » populum meum » » 
tu enim " x disperdidisti tu sd x z ls 
tuam disperdisti x tuum interfecisti * propterea x 
dispersisti 
20 desunt TU 
non erit mundum TY reg 7 (70); HI Is 6**: RUF; DO: TYreg7(70Var) — proeoquod RUF tu enim H; HI Is 


-, non est mundum TY reg 7 (77): ovx £oti(v) xa8a- 
goc /11-96-46; Bas. XX XH;HIIs$5;6"':g'x x x Eus. 
—m 


20 CTY ERUF 

6: ita nec tu eris mundus TY; DO Sic nec tu 
eris mundus HI Is 6** ita ne tu quidem eris mundus 
RUF pri ita et ipse non eris mundus c£ RUF Ex non 
habebis consortium neque cum eis in sepultura H; HI Is 
5: 6: — g' (opoiec xai a 8^) ov xotvovnosic autotc ev 
taqn Eus. (c£ HI Is 5*9): « 9 L non habebis con- 
sortium neque cum eis in sepulturam S?; HI Is 6"* (Var) 
non habebis consortium x cum eis in sepultura Q*: 2 94 ad 
non habebis cum eis consortium neque cum eis 
(eris) in sepultura CXX' (post eis? excidisse suspicor in ar- 
chetypo huius codicumfamiliaeeris, cf R2QV) ^ » ^ mon 
habebis cum eis consortium neque cum eis X sepulturam 
A- non habebis consortium neque cum eis erit in sepul- 
tura R? non habens consortium neque cum eis erit in 
sepultura QM 

69t*: ^ quia TY; HI Is 5X: gXX*- po 


- qui 


culcatum/ ... Ps103,2/quia multos interfecisti gladio, qui 
descenderunt ad infernum, et eorum pollutus es sanguine/ 
20/sed vestimentum cruore permixtum, non maculatum 
atque pollutum, ut aliquid mundi habere videaris, sed to- 
tum sanguine cruentatum. et hoc notandum quod ad dia- 
bolum dicatur: sicut vestimentum mixtum (commixtum 
CSO"FG Adr.) sanguine non erit mundum/ QU pro 4,4 
(191,4): 15/et paulo post: tu autem proiectus (deiectus GP) 
es... (- H)... pollutus et obvolutus (x x x edd.; 4 cum 
his qui interfecti sunt gladio W)/Ez 28,17 RUF Ex 8,6 
(232,5): Ex 20,5/diabolus ergo, qui peccandi iam modum 
excessit, sicut propheta dicit: quemadmodum vestimen- 
tum in sanguine (-nem ADa; -nex Fn») concretum non erit 
mundum/ pri 7,5,5 (76,11): /tu vero proicieris in monti- 
bus sicut mortuus exsecrabilis cum multis mortuis qui 
transfossi (transforati G) sunt gladiis et descenderunt in in- 
fernum. sicut vestimentum sanguine concretum et infec- 
tum non erit mundum/ TY reg 7 (70,24): /tu autem 
proiectus es in montes velut mortuus abominatus cum om- 


5: 6": pronomen de suo addidit Hieronymus 

meam TY; HI Is 5X; 6X: RUF; DO; RUS:- 6 
x H; HI Is 5" (Var): pronomen in hebraico suffixum neglec- 
tumest.— tuam A-A-QV?5'; HJ Is 59; 6: a'978'oov 710 
(0 cov Eus.): 2 9 

perdidisti R; TY; HI Is 5'* (Var). **; 6X*- RUF; DO; 
RUS  disperdidisti H; HI Is 5**; 6't - disperdi- 
sti CXE'AHI-AQF'9SQ; HI Is 5" (Var); 6* (Var) dis- 
persisti O; HI Is 6'* (Var) 

et TY; HI Is 5**: 6X*: RUF; DO; RUS: - 6g ^gyod 
tu H; HI Is 5"; 6**: c£&tu enim supra X A; HI Is 6t 
(Var: o^ x Eus: 2 Qt 

6: plebem meam TY; DO populum meum HI 
Is 5XX- 69XX- RUE. RUS populum x H: cf terram x 
supra populum tuum A-QV?'. HT Is 55'; 69: g' xoy 
Àaov cov Eus. (a/o'8' oov 710): — 9X 

interfecisti HI Is 6 

4 propterea R? 

non vocabitur ex invocabitur A 
6 UXX- — ou, , , xoovov Q*' 


Xxx x x HIIs 


nibus (hominibus R*; ominibus K*) qui ceciderunt inserti 
gladio et descendunt (discendunt RV*) ad inferos. quo- 
modo vestimentum sanguine consparsum (conspersum 
RV?) non erit mundum/ 7 (76,21): /tu autem proiectus 
es in montes velut mortuus abominatus cum omnibus qui 
ceciderunt inserti gladio et descendunt ad inferos. diabolo 
dicit: proiectus es in montes, in quibus sedet. denique non 
dixit «mortuus», sed «velut mortuus abominatus»; adhuc 
enim vivit, licet ipse in suis gladio perimatur et ad inferos 
descendat 7 (77,3): iterum in? corpus ipsius diaboli 
convenit dicens: (-- quomodo venisti V) sicut vestimentum 
sanguine consparsum (conspersum V*) non est mundum/ 

20 DO 3,258 (248,191): /ita nec tu eris mundus, quia 
terram meam perdidisti et plebem meam occidisti; non 
manebis in aeternum tempus, semen nequam (nequa P)/ 

HI Is 5 (169,6ter): /non habebis consortium neque (ne 
P) cum eis in sepultura... /Symmachus hunc locum sic 
transtulit: etiam cum his qui occiduntur in bello (cf vs 19) 
non mereberis habere consortium sepulturae/19/tu enim 


C 


E 
H 


C 


E 


H 
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ueívnc — eic 1óv aióva xoóvov, onéoua Tovnoóv. 21 étoíuacov tü tÉxva oov 
x x x x E O' QUTOU ElC 
o' xàn8noetat 
eris in aeternum tempus semen nequam para filios tuos x 
manebis  , à " B pessimum praepara ol pad 
Ox 
vocabitur  , - x " pessimorum praeparate " eS x 
x x x nomen vestros 
oqayfivat toic àgaotínic — ToU ztatoÓG — oov, iva ur] dvaotGoi xai 
oqaynv Óta Tnv avoputav Q'G' rlateoov QUTOV 
interfici x peccatis patris tui ut non  resurgant 
sui x exsurgant 
O consurgant 
interfectionem — pro P x " uti ne * et 
O interfectioni O propter O peccata ut hinc 
et 
Occisioni in iniquitate patrum eorum * non  consurgent nec 
Occidi x iniquitatem suorum neque 
iniquitatum 


21 desunt TU 


eris TY: — €; cf. supra manebis RUF; DO: - 6 
vocabitur H; HI Is 5; VER: o^xAn8noetat Eus.: 2 QR ad 
easdem tres lectiones adludit HI Is 6*9". etsi pars textus in 
lemmate praetermittitur 

tempus TY; RUF; DO:- 6 
vov oH; om. o' sec Eus.: — OX 

semen ex sexxx«men GP 

6: nequam TY; DO 
BERE RUF: IS 
-0 

21 CTY ERUF 


X H; HI; VER: 4 xoo- 


nomen R 
pessimum Q5; HI Vig, Is 
pessimorum H; HI Is 5*'; 6*; VER: 


6e. para TY; HI Vig, Is 5**: DO praepara 
HIIs6* RUF  praeparate H; HI Is 5": 6; VER; IS:— 
eod pparat S 


tuos TY; HI Vig, Is 5**: 6X- RUF: DO:- 6 
H; HI Is 5*: VER: o'avtrov Eus.: — 
IS 

x interfici TY; DO: — 6 ad interfectionem RUF: 
eic oqaynv Hipp. R. Daniel 4,56,7; Antichr. 17 (Var): - 31 
gos X interfectioni HI Is 5** X occisioni H; HI 
Vig, Is 5: 6; VER; IS - X occidi HI Is 6"' (Var): cf 
sequentiam 


eius 
vestros HI Is 6": 


terram tuam (— SF*) disperdidisti (disperdisti PG; perdedi- 
sti W), tu populum tuum occidisti. iuxta LXX interpretes 
qui dixerunt: quia (qui Adr.) terram meam perdidisti et po- 
pulum meum occidisti, quid dicat (dicam F*WB; dicant 
Adr.) nulla dubitatio est; terram enim Iudaeam et populum 
eius Israel Nabuchodonosor interfecit et perdidit. iuxta he- 
braicum difficilis intellectus est, quomodo terram suam 
perdiderit (disperdiderit B) et populum suum occiderit . . . 
non vocabitur . . . (7 H)... pessimorum/21/ (LXX) semen 
pessimum/ 6 (245,32): /et ne (nec F*G Adr.) cum his 
quidem habebit consortium sepulturae quos interfecit; al- 
terius enim poenae est auctor delicti et alterius qui ab auc- 
tore compulsus est/Ps 7,13 6 (246,1): /non habebis . . . 
(— H)...sepultura (-ram CSOP); tu enim terram tuam dis- 
perdidisti (disperdisti SP; dispersisti F*, tu (— CSOFG Adr.) 
populum tuum interfecisti/ (LXX) 19/sic nec tu eris mun- 
dus, quia terram meam perdidisti et populum meum 


X peccatis TY; HI Vig, Is 6* !/,; Do: 2 & pro 
peccatis HI Is 67 !/;; RUF — propter peccata HI Is 5X* 
X peccata HI Is 6X (Var) et peccata HI Is 6** 
(Var) in iniquitate H; HI Is 5"'; 6*'; VER; IS: c£ o'8ia 
Tvaovouav Eus:;—- Qt x iniquitate A"TI-O*S 
QO5; HI Is 5*' (Var); 6 (Var): haplogr. E: x ini- 
quitatem HI Is 5*' (Var); 6'*' (Var) X iniquitatum HI Is 
5'* (Var) 

patris tui TY; HI Vig, Is 5LXX: 6X: RUF: — 6$ —— pa- 
tris sui DO: rov rtatooc avtov O'-Q^* C gHmsy: — 9' sec Q 
a'o rateoov autov Q; otov nateoov avtov Eus.: — 98: 
patrum eorum H(eorum ex meorum R, ut vid.) patrum 
suorum XE'(patruum)A-A'OOR? (lectionem genuinam 
esse puto); HIIs 5": 6*'*: VER; IS patrum vestrorum IS 


(Var) 

631: ut non resurgant TY - X non resur- 
gant TY (Var) ut non exsurgant DO ut non consur- 
gantHIIs6* | utineresurgant RUF ut hinc 
resurgant RUF (Var) X non consurgent H; HI Is 5; 6?*; 
VER: 2 3x9? 


et HI Is 6**: RUF: - 60x 
E neque CXZ'G8 


nec H; HI Is 5; 6; VER 


interfecisti. quia multum inter se hebraicum distat et LXX 
editio, separatim de singulis disseramus/19/non habebis 
consortium sepulturae nec (ne CS$O) cum his quidem quos 
interfecisti/Lc 12,48/tu enim (— CSOG) terram tuam dis- 
perdidisti (disperdisti SPF*; perdidisti G), tu (— CF Adr.) 
populum tuum occidisti, eos videlicet qui tibi crediti sunt 
gubernandi/Mt 4,9 ... Ps 17,43/iste quia terram sibi credi- 
tam perdidit et commissum sibi populum trucidavit, ne- 
quaquam eos vivos reservans deo, sed socios suae praepa- 
rans sepulturae, propterea non erit nec vocabitur in aeter- 
num semen pessimorum (x x F*. porro iuxta LXX hunc 
habet sensum/12/vestimentum eras dei (cf vs 19)/Ps 103,2; 
Is 14,19/nequaquam vocaberis vestimentum dei/19/sic et 
tu non eris mundus... propterea non erit mundum (sc. ve- 
stimentum), quia terram domini perdidit et (— Adr.) popu- 
lum eius interfecit, terram Iudaeae et terram confessionis 
et sanctos quoque perdens atque interficiens; et ideo non 


14,21 - 22 

Tv vfjv xÀnoovoprooot xai épgnnooot 
—  xÀnoovounoooi  tnv  ynv 

E terram hereditate possideant et 


[6] - x possideant terram 


H  hereditabunt terram . neque implebunt 


nec 


repleant 


O impleant 


22 desunt TU 


terram hereditate possideant RUF: — € — X pos- 
sideant terram HI Is 6**: — xAnoovounoootv rnv ynv o7 
L'^-46-233 C 40344931; Chr.; Tht.: 0' — xÀno. ynv Eus.: € 
Wm hereditabunt terram H; HI Is 5; 6*; VER: cf consur- 
gent supra 

6: etrepleant RUF — et impleant HI Is 6* 
neque implebunt H; HI Is 5; 6"*: VER: cf supra EX 
nec implebunt Q! 


x terram HIIs6"*: RUF: — € — faciem orbis H; HI 


manebit in perpetuum/Mt 25,41; Is 61,10; 50,9; 64,5. 
6/semen pessimorum (pessimum CSO*G)/21. 22/LXX: se- 
men pessimum/21. 22/pro semine pessimo quod LXX 
transtulerunt, in hebraeo (hebraico Adr.) scriptum est zera 
mreim (scripsi; zeram reim Vat. lat. 321; zerari P; zeramrim 
CSO; zeram-rim G; zera mrim Adr.; zeramfim F), quod ce- 
teri semen pessimorum (pessimum CSOG) interpretati 
sunt Vig 1 (340A): semen pessimum/ IS fi 1,28,1 
(481B): Mt 27,25/olim cum obiurgatione Isaias illis prae- 
dixerat dicens: semen pessimum/ RUF Ex 8,6 (232,7): 
fita et ipse non erit mundus in hoc saeculo pri 42575 
(76,14): Ata ne tu quidem eris mundus pro eo quod terram 
meam perdidisti et populum meum occidisti. non manebis 
in aeternum tempus, semen pessimum/ RUS:CO 1,3 
(43,14): audibimus enim quia terram meam perdidisti et 
populum meum occidisti secundum quod scriptum est 
(axovoopus8a yao ott tv ynv uou arioAeoac xat tov Aaov 
uou arexteivac xata ro yeyoauguevov) TY reg 7 (71,3): 
/ita nec tu eris mundus, quia (qui R) terram meam perdidi- 
sti et plebem meam occidisti. non eris in aeternum tempus 
semen nequam/ 7 (71,4): /ita nec tu eris mundus, quia 
terram meam perdidisti et plebem meam occidisti. non eris 
in aeternum tempus semen nequam/21/hic ostendit non 
convenire in speciem. rex enim Babylonis qui terram do- 
mini vastavit et populum occidit, id est Nabuchodonosor, 
mundus obiit, in aeternum vivit/ VER cant 7,6 (151,15): 
Or Man 5/sicut Esaias testatur: non vocabitur in aeternum 
semen pessimorum/ 

21 DO 3,258 (248,193): /para filios tuos interfici pec- 
catis patris sui, ut non exsurgant/3 Rg 2,27 HI Is 5 
(170,1): /praeparate filios eius occisioni (-ne C*S*) in (— 
CS*OF) iniquitate (-tem 0; -tum C) patrum suorum... (7 

'H)...implebunt (-buntur C*) faciem (facies Adr.) orbis 
(urbis B) civitatum . . . scriptura praedicit quod in tantam 
Babylon veniet vastitatem ut etiam de semine regio nullus 
remaneat, sed propter impietatem patris omnis soboles de- 
leatur. pro eo autem quod nos in ultima parte sententiae 
transtulimus: neque implebunt faciem (facies Adr.) orbis 
civitatum, in hebraeo scriptum est pro civitatibus arim (sa- 
rim G), quod (quos Adr.) nos transferre possumus et adver- 
sarios, ut sit sensus: nullus ex semine tuo qui cupiat repa- 
rare regnum adversarius suscitabitur. secundum septua- 
ginta interpretes qui dixerunt/20/para filios tuos interfec- 
tioni (-ne C*S*O*; -nis C; * patris W) propter peccata pa- 


Esaias 414 


Uv yfjv — noAéuov. 22 Koi 
a'o' 8 (10) npococzov (trc) otxovuuevnc  toAeov 
x terram bellis et 
faciem orbis civitatum 4 
urbis civitatis 
semine 


Is 5; 6"; VER: a/o 810 (— a) to000710v tnc (— a^) oixov- 
uevnc Q; o'xo stp. tc oix. Eus.: 2 - faciem ur- 
bis O*R; HI Is 5 (Var); 6'*' (Var) 

bellis RUF: 2 6 civitatum H; HI Is 5 6: noAeov 
V-olI; Bas.:— a'o 0 sec QSyh Eus.:  QX - civitatis 
Q9Q05 semine VER: « supra 14,20; cf infra 14,22 ger- 
men et progeniem adversariorum ? cf HI Is 5?": — $; cf 
Barthélemy 105-107 

22 CTY ERUF 


tris (patres $*) tui, quem sensum habeat scire non valeo/ 

6 (247,1): /praeparate filios vestros occisioni (occidi 
C*S*09*"* pG*"4) iy (— CS*OFG* Adr.) iniquitate (-tem 
G*"*- -tum Adr.) patrum suorum .. . (7 H).. . orbis (urbis . 
P) civitatum/22. (LXX) 20/praepara filios tuos occisioni (4- 
et G) peccatis (-ta C*S*O*PG; -ti Adr.) patris tui, ut non con- 
surgant et possideant terram et impleant terram civitatum/ 
... 1Jo3,8/huic igitur praecipitur semini (cf vs 20) ut filios 
suos, omnes scilicet cogitationes pessimas et opera mala, 
praeparet occisioni, quae ex impiis nata sunt patribus, 
haud dubium quin contrarias significet fortitudines. qui 
pessimi filii ideo trucidantur in (— F) iniquitatibus patrum 
suorum, ne ultra consurgant et possideant terram quae a 
sanctis possidenda est et implenda, ut civitates in ea do- 
mini construantur/22; Jo 8,44/quod multi non intellegen- 
tes patrem diaboli volunt esse draconem qui regnet in 
mari, quem Hebraei appellant Leviathan (cf Jb 40,20), et 
hoc putant loco convenire praesenti iuxta LXX interpretes, 
qui dixerunt "pro peccatis patris tui", cum perspicue in he- 
braeo abotham (abotam S; aphotham G) non "patris tui", 
sed *patrum suorum (tuorum CSOPG)" significet/23 
Vig 1 (340A): /para filios tuos occisioni peccatis patris tui 

IS fi 1,28,1 (481B): /praeparate filios vestros occisioni 
in iniquitate patrum suorum (a/. vestrorum) RUF pri 
1,5,5 (76,16): /praepara filios tuos ad interfectionem pro 
peccatis patris tui, uti ne (ut hinc A) resurgant et terram he- 
reditate possideant et repleant terram bellis/ TY reg 7 
(71,5): /para filios tuos (tuo A) interfici (-ce V) peccatis pa- 
tris tui, ut (— R) non resurgant/12 7 (17,6): /para filios 
tuos interfici (-ce V) peccatis patris tui, ut non resurgant/ 
20/corpori dicit sui cuiusque temporis parare quos genue- 
rit interfici peccatis eius, quo ipse qui convenitur genitus 
est. novissimus enim rex non filios, sed fratres habere pot- 
est, neque velut mortuus cum ad inferos descenderit, sed 
mortuus (cfvs 19)/Ez 28,2 VER cant 7,6 (151,16): /prae- 
parate ... (2 H)... patrum suorum ... (2 H) ... orbis se- 
mine/ 

22 HIIsS5 (171,1): /et consurgam .. . (2H)... proge- 
niem, dicit dominus/ 6 (247,4): /et consurgam .. . (— H) 
... reliquias et (— CSO*P*G) germen et (X x P) progeniem 
(— pr. et g. CSOG), ait (dicit F) dominus (4 exercituum 
Adr.)/ (LXX) 20. 21/et (— SF) consurgam (surgam $*; insur- 
gam Adr.; *- in C) eis, dicit dominus sabaoth, et disperdam 
nomen eorum et reliquias et semen/20 /et quia 


E 
H 


E 
H 


j4 C 
H 


415 Esaias 14,22 - 23 
énavaotjoopat Gbtoic, AÉye xópioc — oaBac9, xoi QT10À6 QÜUtÓv 
c- E  autouc a'0'0' tnc BafBvAovoc 
insurgam in eos dicit dominus  sabaoth et deperire faciam nomen 
O disperdam 
consurgam super  , b 5 exercituum  , perdam Babylonis 
Ox eis x 





óvopa xai xatóAeuuua xoi onéoua 


tóó& ÀAéyev xópioc. 23 xoi 8000 





ipsorum et reliquias et semen eorum x x C haec dicit dominus X ponam 
O eorum x 
nomen , " ». germen X et progeniem X ait " cn 
x x x progeniem x x 
ias progeniem et germen x 
x5 germen et progenies eius 
tv BafvAovíav | Éonuov QOte  Xxdatoseiv — éxívouc, xai éotat eic ooó6év: 
BapuvAova qo x aoc sug xÀnoovoniav £XiIVOU a Àuivac a/0/8  v6óatov 
ao 9 autmv o0 9' £n 
Babylonem — desertam ut inhabitent ^ hericii in illa et erit in nihilum 
O Babyloniam desertum O « ita O habitent O - in ea ericii O nihili 
eam x in possessionem erici ^ »x  , in paludes aquarum 
x x 


x 
23 desunt TU 


insurgam [OPT] s; RUF 
PS-IS Jud 

en autouc 309-c]^ €P9: cf 94: — ineos RUF 
per eos H; [OPT] s; HI Is 5; 6*: VER; PS-IS Jud 
HI Is.6:** 

sabaoth HI Is 6-**: RUF: — 69 (ad litteram) — exer- 
cituum H; HI Is 5; 6"; VER; PS-IS Jud: — 9 (ad sensum) 
x ? [OPT] s 

X Q; [OPT] s: 2 €5 

deperire faciam RUF disperdam HI Is 6** 
perdam H; [OPT] s; HI Is 5; 6"'; VER; PS-IS Jud 

«e: nomen ipsorum RUF nomen eorum HI 
Is6"* ^ — babylonis nomen H; HI Is 5; 6**; VER; PS-IS 


consurgam H; HI; VER; 


su- 
X eis 


Jud: oo (ot y'sec Syh) tnc BaBuAovoc (ovoua) QSyh; a'/o' 


0 tnc BapuAoviac 710 (falso, cf Lü.-Ra. 99 n. 522): « 9 
eorum X x (reliquias) ? [OPT] s 

— et reliquias VER: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

— et HI Is 6'* (Var); — gy:odé 

semen eorum x x in fine RUF: «€ 6; cf supra se- 
men x x x [OPT]s; HI Is6*: — 6 germen x et pro- 
geniem H; HI Is 5; 6"'; VER; PS-IS Jud: cf a^yovnv o'ano- 
yovov 710 (forte legendum a'yovnv xKa0 grioyovov sec Lü.- 
Ra.99n.523)):290 progeniem X et progeniem C 
germen x x x II* X X X progeniem ? HI Is 6"' (Var) 


non est hominum perfecta victoria/Ps 126,1/ideo dominus 
ipse consurgit (-get PF* Adr.) adversum (-sus P*F Adr.) fi- 
lios pessimos (pessimorum O*F Adr.) (cf vs 20) et (ut C*; — 
F) disperdit (-det P*F* Adr.; -dat C*P*) de confusione no- 
men eorum (— CSO*PG) et reliquias et (— G) omne germen 
et progeniem 6 (248,5): 23/cum perdiderit dominus 
exercituum nomen Babylonis et reliquias et germen et uni- 
versam progeniem, non erit eius perditione (contritioni 
C*SO; contritione C*G) contentus/ PS-IS Jud 70,3 
(202): 14/ubi continuo de civitate eius Babylonia, quae est 
societas omnium malorum, subnectens ait: et consurgam 
-2 (8 H)... ait dominus/26 [OPT] s 7 (284,99): scrip- 


- progeniem et germen x Q5; HI Is 6"' (Var) 
et progenies eius Q 


-— germen 


haec TY: 2 6 X H; HI; VER; PS-IS Jud: « 9X 
dicit Q5; TY; HI Is 5 ait H; HI Is 6; VER; PS-IS Jud 
234 C3 Y 

x TY: cf €5 et H; HI: - 6m 


babylonem TY; c£ HI Hab: 1nv BaBuAova S* 22* 544 
babyloniam KA A; HI Is 6"**: 2&6 — eam H; HI Is 5; 6**': 
Gud Dueuenv 710: 29x X HI Is 6"' (Var): homoeotel.: — 
om a 

desertam TY;HIIs6"*:.—6 — —- desertum TY 
(Var) X H; HI Is 5; 6: a'0'8 0m. £onpov sec 710: — 9R 

* dicit dominus ? HI Is 6** (Var): « supra 

X €; cf ote xatoixetv exe exióvouc 538 €: ut in- 
habitent hericii in illa TY -— ita ut habitent in ea ericii cf 
HIHab;Is6**: 31 — in possessionem ericii x x H; HI 
Is 5; 6: a'o'8 et xAngovojuav exrvov 710 (01 X XÀn. £x. 


Ghr)ys- gw X possessionem ericii x x S; HIIs 5 
(Var) 
6: eritinnihilum TY erit in nihili HI Is 6-** 


in paludes aquarum H(paludes ex pseudes O5; HI Is 5; 
6"': cfa'Mpvac vóatov o'8'eAn v6axov 710: « 9X X pa- 
ludes aquarum HI Is 5 (Var): — 9t ad verbum 


tum est: insurgam super eos, dicit dominus, perdam eorum 
reliquias et semen RUF pri 7,5,5 (76,18): /et insurgam 
in eos, dicit dominus sabaoth, et deperire faciam nomen ip- 
sorum et reliquias et semen eorum/12 TY reg 4 (52,12): 
haec dicit dominus/ VER cant 7,6 (151,19): /et consur- 
gam ...(— H)... Babylonis nomen et germen et proge- 
niem, ait dominus/Jr 30,23 

23 HI Hab 2 (651,1235): Jdc 9,14/et hericio similis 
qui habitat in Babylone et semper versatur in foveis/Jdc 
9,15 Is 5 (171,3): /et ponam eam in (— O*) possessio- 
nem ericii (her. Adr.) etin (— B)... (2H)... eam (eum C*) 
in scopa terens (terrens W), dicit dominus exercituum . . . si 





14,23 - 25 Esaias 416 
xai O1000o  aótnüv TnÀo0 pápoa0oov sic inoAetav. 
T 8C 
C et ponam illam x luti voraginem in perditionem x x x 
illud in luto 
,. Scopabo eam in Scopa terens dicit. dominus exercituum 
x x Sscopam terrens - deus x 
24 1áÓg Aéyge(  xóptoc — oapao0 "Ov toónov sionxoa, oótoc &éota,, xai óv toónrtov 


Q' otoatetov - ÀEYOV 


haec dicit dominus  sabaoth dicens quomodo dixi Sic erit et quomodo 
quemadmodum 
X iuravit E exerci sinon ut putavi ita " ^" " 
iurabit 2 








BeBooAsevupua, obtoc pev&i, — 25 vo6 ànoAéoat tobc Aoouoíouc ànó fic yfic vfic &ufic xai 
ET 
Qc 0. zv (m) yn pov 
cogitavi Sic  perseverabit ut perdam ASSyrios in terra mea et 
perseveravit 
H mente tractavi ^, eveniet , conteram Assyrium -" - " " 
ita veniet et Assyriam 
24 desunt TU 
25 desunt TU 
— et HI Is 6" E 
ponam TY; HIIs6**: 2 6$ ^ scopaboH;HIIs 5; 6'* — ut I^ 
illam TY - illud TY (Var): cf desertum . . . ni- putavi ex putavit AM ex putam QM putavi ita ex 
hilum supra eam H; HI putaxxta Q 
x luti voraginem in perditionem TY; HI Is 6P**: — & sic TY ita H; HI 
in luto voraginem in perditionem HI Is 6** (Var) in quem ad modum TY (Var) 
luti voraginem in perditionem HI Is 6** (Var): eic mov cogitavi TY ^ mentetractavi H; HI men- 
Bao. etc az. 62*-147* 403449"; cfaro2c in loco voragi- tem tractavi Q: phonet. monte tractavi AM: cf infra 14,25 
nem in perditionem ? HI Is 6"** (Var) — in scopa terens ita Q5 


H;HIIsS X scopa terens C; HI Is 6 
rens 9 in scopa terrens HI Is 5 (Var) 
x x x TY;HIIs6*: 26 dicit dominus exerci- 
tuum H; HI Is 5; 6**: 2 qw 23 dicit dominus deus 
exercituum CXX'A- dicit dominus x HI Is 6"* (Var) 
24 CTY 
haec dicit TY: — 6$ 
x iurabit XA- 
sabaoth TY: — 2X (ad litteram) 
HI: a^ ovparetov 710: — 9€ (ad sensum) 
c Àeyov L^; Tht.: 2 Qt 
quomodo dixi TY: 2 ^ 


in scopam te- 


X iuravit H; HI: 2 QX - 


exercituum H; 


si non (ut) (putavi) H; HI: 


liceret introire barbaras nationes et videre tantae urbis ex- 
trema vestigia, videremus possessionem ericii (her. Adr.) et 
paludes aquarum et vere completum esse quod nunc 
Esaiae vocibus canitur: scopabo eam in scopa terens 6 
(248,1): 21/et ponam eam (— C*SOG*) in possessionem eri- 
cii (her. O*F*G Aadr.) et in paludes aquarum, (4- et O^) sco- 
pabo eam (- in Adr.) scopa. .. (2 H)... exercituum (— 
CSO*G). LXX: et ponam Babyloniam desertam (4 dicit do- 
minus CSOG Aar.), ita ut habitent in ea (eam P) ericii (her. 
OF*G Aar.), et erit in nihili, et ponam eam (4« in CS*OPG) 
luti (luto C*S*OG; loco P) voraginem in perditionem/22/ 
nisi dederit eam possessionem ericii (her. OF*G Adr.) et pa- 
ludes aquarum et scopaverit eam (ea C$0OG*"*) scopa (— 
Adr.) non leviter et fortuito, sed terens, ut nihil in ea anti- 
quarum sordium resideat . . . quando viderimus aliquem 
divitiarum immersum luto et, ut LXX interpretati sunt, ba- 


perseverabit TY: — 6 -* perseveravit TY (Var) 
eveniet H; HF: 2 9t — ^ — veniet XA'TI! S; HI Is 5 (Var); 
6e Va mom et veniet ? HI Is 5 (Var) 

SEC IS 

et OP; HI Is 6** (Var) 

perdam assyrios TY: — 6 conteram assyrium H; 
HIIS: 9X conteram assiriam X contrivi as- 
syrium ? HI Is 5'* (Var) 

enu (bis) O"-Q"*(prima vice tantum) L^?$-311' C? 
301 403'410 449'544 90; Eus.; Bas.; Chr.; Tht.; Cyr.; a/o' 0" 
£v Tn (- a) yn uou Q: « QX 

terram meam ? TY (Var) 


ratro (-thro Adr.), hoc est profunda voragine, et quasi cae- 
nosa palude circumdari, non dubitemus eum appellare eri- 
cium (her. F* Adr.), habitatorem desertae Babylonis/ 

KA A 41 (16): 16/sermo domini super Babilloniam (babilo- 
nem A*; babylonia LB; babyloniam LI^AHIU*o AQ; 
babiloniam R"WM V)/15,]  TYreg4(52,13): /ponam Ba- 
bylonem desertam (-tum V), ut inhabitent hericii (er. V) in 
illa, et erit in nihilum, et ponam illam (illud V) luti voragi- 
nem in perditionem/ 

24 HIIs5(171,lbis): iuravit... (2 H)...siceveniet 
(veniet C*; et veniet B*)/ 6 (249,1): /iuravit... (2H)... 
eveniet (veniet C)/ .. . iuramentum domini complebitur et 
veniet (veniunt F*; eveniet F* Adr.) quod mente tractavit/ 

TY reg 4 (52,15): /haec dicit dominus sabaoth dicens: 
quomodo dixi sic erit et quomodo (quem ad modum V) co- 
gitavi sic perseverabit (-vit R)/ 


417 Esaias 


14,25 - 26 


(30 tÓÀv Óoéov pov, xoi éocovtai eic xatanóávqQua, xai ópoups8nostai dm atv 
ETU 
C in montibus meis et erunt in conculcationem et auferetur ab eis 
conculcatione aufertur 
H , E $5 x conculcem eum " » $ ^ 
x auferatur 





Ó Cuyóc aotÓv, xoi 


t0 x000c  a0tÓv &nó tv óuov 


àQoipeOünoseta. 26 atn 





o 0' Baorayua T autov 
C iugum eorum et gloria x ab | umeris eorum auferetur haec 
«est 
H » ems  , onus illus  , umero d tolletur hoc 
eius de illius tollitur 
x extolletur 
I tolietur eorum 
" BouA(, füv  BeBoóoAsoutai x)pioc — &mi tüv oixouuévnv óAÀnv, xai atn Tj xeio 
— OÀnv tnv orxouyuevnv 
C cogitatio quam cogitavit dominus in orbem terrae totum et haec x manus 
cogitabit totum orbem terrae 
— universum orbem x 
H consilium quod cogitavi x super omnem * terram ,  , est  , 


26 desunt TU 


— meis HI Is 6'* (Var) 
eterunt in conculcationem TY: 2-6 
in conculcatione TY (Var) 


et erunt 
X conculcem eum H; HI; 


IS: 2 OX 

aufertur R*; TY (Var) auferatur HI Is 5'* (Var); 6'* 
(Var) 

eorum TY: - 6$ eius H; HI: Z QX 


gloria x TY; HI Is 6**: cre 
6": g'8'Baotaypua 710: — 9X - 
HI Is 5 (Var) 

de R 

umeris TY; — go umero H; HI: — 9X 

t avtov 710 V-oI' L^-233 C' 239393 403/410 449'538 
544 €9G": Eus.;Bas.; ht. illius A (forsitan recte): — 9R 
x 0? HI Is 6" (Var): - 6 - tolletur eorum A-GP'6 

auferetur TY tolletur H; HI 2S tollitur Q*; 
HIIs 5 (Var); 6?" (Var) tolleretur ? HI Is 5 (Var) ex- 


onus illius H; HI s 5; 
onus eius A-GH6; 


25 HIIs5(171,3bis): /ut conteram (contrivi W)...(— 
H)...auferetur (-ratur CSPGW) ab eis iugum eius (eis B), 
et onus illius (eius CSW) ab humero eorum tolletur (tolli- 
tur C"S*; tolleretur W) .. . conteram, inquit, Assyrium in 
terra mea et in montibus meis conculcabo eum/4 Rg 19,35/ 
et auferetur ab his qui obsidebantur in Hierosolima (hieru- 
solima CSGW; hierusalem Adr.) iugum eius et grave impe- 
rium quod omnibus imminebat, et pondus quo premeban- 
tur in ipsum potius retrudetur 6 (249,3): /ut (et F) con- 
teram Assyrium (syrium F*)... (72H)... meis (— P) concul- 
cem eum, et auferetur (-ratur F) ... (2 H)... eorum (— P) 
tolletur (extoll. P) ... /ut conteratur Assyrius in terra eius 
et in montibus illius conculcetur .. . in terra (terram P) con- 
teritur (-retur C*$G*), in montibus dei ab ipso domino (— 
P) conculcatur/1 Cor 15,25. 26/tunc auferetur a sanctis gra- 
vissimum iugum Assyrii, quo (qui G) eos ante depresserat, 
et onus sive, ut LXX transtulerunt, xvóogc (graece scriptum 
in codd non inveni; cydos F; cadus CSOG; cadet P), id est 
gloria, ab humero eorum tolletur (tollitur CF), ut sublato 


53 4.:5:01991 


* eius 


tolletur HI Is 6'* (Var) 
26 CTY 
haec cogitatio quam cogitavit dominus TY; BEA 


(Var): 2 & haec est cogitatio quam cogitavit dominus 
BEA EM haec est cogitatio quam cogitabit dominus 
BEA (Var) hoc consilium quod cogitavi x H; HI; PS-IS 
Jud: - e 2 hoc est consilium quod cogitavi x IS 


hoc consilium quod cogitavit x ^; HI (Var) hoc consi- 
lium quod cogitavit dominus HI Is 5 (Var) 

in orbem terrae totum TY:— 6 — &TU OÀnlv trlV OL- 
xovuevnv V-oI* L^79-233 C 40344935; Eus.; Tht.: — 9X: 
— super totum orbem terrae BEA super universum or- 
bem x HI Is 6** super omnem x terram H; HI Is 5; 
6"*: [S; PS-IS Jud: — 9X 

Xx TY; HIIs 5 (Var); 6: 2 62X 
IS Jud 

* eius ^; IS 


est H; HI Is 5; IS; PS- 


iugo Assyriorum videant requiem IS sent 1,19,8 
(582B): Ps 44,13/sic et per Isaiam prophetam dum adversus 
Assyrium dominus comminatur dicens: ut conteram .. . (— 
H)...conculcem eum/13,19 TY reg 4 (52,16): /ut per- 
dam Assyrios in terra mea et in montibus meis, et erunt in 
conculcationem (-ne V), et auferetur (aufertur V) ab (R su- 
per ras.) eis iugum eorum, et gloria ab umeris (hum. V) eo- 
rum auferetur/ 7 (72,30): Ps 2,6/et iterum: perdam 
Assyrios in terra mea (tra mea V) et in montibus meis/Ps 
723 

26 BEA Apc 7 (194,7): Za 12,3/et cum per Esaiam de 
ruina Babilonis loqueretur, ita dicit: haec est (— NP) cogita- 
tio quam cogitavit (-bit YSR) dominus super totum orbem 
terrae/Za 2,7 HI Is 5 (172,1): hoc consilium quod cogi- 
tavi (-vit C*"4SPGW; - dominus W)...(—H)...est(—$*) 
... (G H)...gentes/ 6 (250,1): Rm 16,20/hoc consilium 
quod cogitavi (-vit COP Adr.) .. . (7H)... haec manus ex- 
tenta (-sa CS*OPG) super universas gentes/27/pro omni 
terra LXX universum orbem interpretati sunt/13,1/quod 


Vetus Latina 12 








14,26 - 28 Esaias 418 
7] OynAr éni — névra tà Éüvn tfjg oixovuuévnc. 27 à yàp  ó  O&e0c  oofao8 
a'co' 9 exvexapevn x x O Qytoc 
Qa otoatetov 
C alta super omnes gentes orbis terrae deus enim sanctus quod 
H extenta »,  Universas " x x dominus ,, exercituum Xx 
extensa terras x 
PeBooAsvtati, tícg | Ótaoxeódost; xai t')v xeioo Tv OunATnv tíc dmtootoéwesr; 
C cogitavit ^X quis disparget et manum illam fortem . x quis  avertet 
dispergit x 
H decrevit «et , poterit infirmare , manus eius extenta et , » 
infirmari — * eum x avertit 
convertet 
28 ToO étouc, oó —ànéDavev  Axató Baoueí0c, éyevüün có ófjpuo 
— Oo pBaoueuc Axat a' appa 
€ Oo x anno quo mortuus est rex Achaz factum est verbum 


H eam in » » » » » » 
* onus Philistim x 


, gaius 


» 
factus 


27 desunt TU 
28 desunt TU 


alta TY:2 6 extenta H; HI Is 5; 6'*: IS; PS-IS Jud: 
o'c'0' &xvevauevn 710: — 9X ^ extensa A-QHOT^. 
HI Is 6 (Var) extenta sive elevata ? HI Is 6*?": Ject. a[- 
tern., cf 6 

omnes II-Q5; TY; PS-IS Jud universas H; HI; IS 

terras I^: cf omnem terram supra 

orbis terrae TY: 2 6 x Xx HI; HIIS; PS-IS Jud: — 
tnc oixovyuevnc 0" L' 776-233 C? 403:449"31; Eus.; Tht.: 


27S CT Yi 

deus enim sanctus quod cogitavit x TY: o aytoc codd 
omnes et versiones; oaBao9 restituit Ziegler ex QR domi- 
nus enim exercituum X decrevit et H; HI: a' otoateiv 
710: - dominus x exercituum x decrevit et 
HI (Var) 

disparget TY (tempus futurum restituit editor); — & 
E disp(a)rgit TY (Var) poterit infirmare H; HI: cf 
(a? axvooosi 710: « 9X » poterit infirmari R 


latitabat (latebat F Adr.) aperitur, deum (dominum F) cogi- 
tasse consilium super omnem terram, id est orbem terra- 
rum, et non contra terram (-- tantum Adr.) Chaldeorum et 
regem assyrium atque chaldaeum, et extentam sive eleva- 
tam (elatam F) manum eius super omnes gentes et non su- 
per unam gentem babyloniam. ex quo ostenditur cuncta 
quae dicta sunt non ad unam provinciam specialiter, sed 
contra orbem terrarum generaliter pertinere/ IS sent 
1,19,9 (583A): 13,11/unde et adiecit: hoc est consilium . . . 
(— H)... manus eius extenta super universas gentes/13,5 

PS-IS Jud 70,3 (202): 22/hoc consilium . . . (7 H)...su- 
per omnes gentes/47,1 TY reg 4 (52,19): /haec cogitatio 
quam cogitavit dominus in orbem terrae totum, et haec 
manus alta super omnes gentes orbis terrae (o. t. R super 
ras.) 

27 HIIs5(172,3):/dominusenim (— C9)... («H)... 
et manus eius (— F) extenta et quis avertet (-tit C*WB) 
eam? 6 (250,3): /dominus enim (— P)... (— H)...aver- 
tet (-tit C*SG*) eam?/26/quodque dicitur «quis poterit in- 
firmare» et «quis avertet (-tit C*SPG*) eam (eum G)» non 


* eum II- 

XEDYAQVam Jd EoS 

manum illam fortem TY: c£ € 
HS EDBISSS65 5 » manus x extenta O"; HI Is 
5(Var) manus eius extenta sive sublimis ? cf HI Is 6*9": 
lect. altern., cf & 

x TY: 2 6e'g et H; HI: 2 9X 

avertit RS*Q*; HI (Var) convertet VP 

x TY:— 6 eam H; HI: 2 QX 

28 - onus philistim A-OV; c£ KA C, HI Is pr, cf 5 
(160), cf 9, IS, PS-IS Is: cf e 

XQ; HI Is 5; 6X 2 9 

— o Baouieuc axat O^: — oiy'secQ: 5 OR 
HI Is 6 (Var) 

factus II- 

verbum HI Is 6*: — € 
appa 710: 2 9X 


manus eius extenta 


in H; HI Is 6**: — 9x 
x AT TE 


onus H; HI Is 5; 6: q' 


pro difficili debemus accipere/Ps 106,43; Lc 12,42/sed pro 
impossibili. nullus enim poterit domini infirmare consi- 
lium et manum eius extentam (excelsam CSOPG) sive sub- 
limem ne percutiat avertere/ TY reg 4 (52,21): /deus 
enim sanctus quod cogitavit quis disparget (dispargit ex 
disgit V; dispergit R), et (— R) manum illam fortem quis 
avertet? 

28 HI Is pr (3,74): 13,1/et Philistim (-tiim OPG* 
Adr.)/15,1 5 (160,41): 13,1/et Philisthiim/15,1 (/apsu in- 
dicatur supra p. 371 post 13,1 legi 15,1) 5 (172,1bis): 
anno quo mortuus est rex Achaz (ahaz C*S[ex ahat]OJ, fac- 
tum est onus istud (Aoc lemma desideratur in B)l1,1 6 
(251,1): /in anno quo mortuus est rex (— P) Achaz, factum 
est onus istud/29. 30/LXX: anno quo mortuus est rex (— P) 
Achaz factum est verbum istud/29. 30/mortuo Achaz, qui 
interpretatur xataoxeoic (diversimode corruptum in codd), 
id est obtentio (intentio P) sive possessio, quem regem im- 
piissimum legimus, fit pondus istud super Philistim (-tiim 
O; -thiim Adr.) sive verbum. vivente enim illo et regnante 
in peccatoribus nec pondus contra alienigenas nec sermo 


4]9 Esaias 14,28 - 30 
toOto. 29 Mr) eUqoavOs(nte, mtávrec oi GAAÓquAOt, cuvetoíBn yao Ó Cvyoc 
— 0I aÀAoQuAo: navtec - OTt cuvetoifilm 0'9 oaBóoc 
O istud ne laetemini alienigenae omnes *x contritum est enim iugum 
ó " laeteris Filisthea omnis tu quoniam comminuta est virga 
nec confracta * et 





1o6 
a'o' giinc 


"'a(óovtoc  Opuüc &x yàp onéouatoc óqeov é&EeAeboetal Éxyova dQoníóov, xai 


O(Q£Qc ao 0 x faocuioxoc 


O eius qui percutiebat vos siquidem de semine serpentis egredientur genimina aspidum et de 





percussoris tui de radice enim colubri egredietur x regulus , x 
tà Éxyova aUtGàv éteAeócovtat — Óqetc — neróuevou 30 xoi Booxnünoovtau — mtoxoi 
9 £xouqov O TlQOTOTOXOL 
O geniminibus eorum  egredientur serpentes  pennati et pascentur pauperes 
volantes 
semen eius X absorbens volucrem N » primogeniti 
Oobsorbens volucrum primogenita 


urit 
x 


29 desunt TU 
30 desunt TU 


29 nec UP 

laetemini alienigenae omnes x cf HI Is 55?*; 6-XX: — 
£uqQoavOere ot GAAoQUAOL Tta vtec C laeteris filisthea 
omnis tu H(hominis ex omnis AV); HI ep 72, Is 5'*': 65': — 
o 

contritum est enim HI Is 6**: cfIS: — € quoniam 
comminuta est H; HI ep 72, Is 5"'; 6*': — ou ovvevoifil 
TOSS sam quoniam confracta est c£ HI Pach, Is 5*?". 
VER 

* et I^ 


iugum HI Is 6**. cFIS: 2 6 virga H; HI ep 72; cf 


Pach;Is 5; 6: o'8'oaBóoc Chr.: 9X ^ virgam A: 
phonet. 
eius qui percutiebat vos HI Is 6**: — 6 percusso- 


ris tui H; HI ep 72, Is 5; 6"*: - 9 
VER: textus accommodatus 

siquidem de semine HI Is 6**: — & 
enim H; HI ep 72, 1s 5; 6': a/o'Qitnc 710: —- 9X 
X in initio GR-M 


percussoris eius ? 


de radice 
de radice 


dei fieri poterat ad prophetam/6,1 9 (384,7): 13,1/et 
Philistim (-tiim $*; -thym C; -thiim P Adr.)/15,1 IS pro 
44 (166B): 13,l/deinde necem Philisthiim (-tim De 
Bruyne)/15,1 PS-IS Is pr (343): 13,1/et Philistiim/15,1 

KA C 9 (33): 13,1/onus philistee terre (cf vs 29)/15,1 

29 AN gen 41 (163): Gn 4,17/qui Cain dum ex ser- 
pente nascitur colophum (/itt. ph dubiae; colobrum La- 
garde) generasse cognoscitur/Gn 4,17 GR-M Jb 33,62 
(1727,11): Isaias ait: de radice colubri egredietur regulus 

HI ep 72,4,3 (11,22): audivi quendam Hebraeum hu- 
iusce modi narrare fabulam iuxta prophetiam Isaiae quam 
inter decem visiones nuper interpretatus sum, quod mor- 
tuo Achaz (acaz B) (cf vs 28) Philistaea (filisthea 9l; philiss- 
tea e) laetata (letata ex leta B) sit et scriptura postea conmi- 
netur ac dicat: ne laeteris, Philistaea (fhilisthea 0l) . . . (— H) 
... deradice (-cem 9I) enim colubri egredietur regulus (x x 
B") et semen eius (x X x o) absorbens volucrem, hoc est: 
de Achaz constituiturrex Ezechias — Is 5 (173,1): ne laete- 
ris, Philistea (ita optimi codd; -thaea Adr., item infra) ...(— 
H) ...semen eius (— $*) absorbens (obsorbens P; sorbens 


pot 


oqQeoc S* Q^ 1I239'449'544 3; Cyr.?": —- ot y'sec Q: — 
9x: serpentis HI Is 6-**X colubri H; HI ep 72, Is 5; 
6" cf AN gen?; GR-M reguli Q"': cf infra 

egredientur genimina aspidum HI Is 6P**: — & 
egredietur x regulus H; Hl ep 72, I 5; 6" GR-M: a/o'8* 
(ot A Chr.) x Baouuoxoc 710 Chr.: 2 9X 

de geniminibus eorum egredientur HI Is 6P**: — 31 (— 
6, cf'supra) X semen eius x H; HI ep 72, Is 5; 6**: - 9X 

serpentes pennati HI Is 6**: — 4 serpentes volan- 
tes HI Is 6?" (in lect. altern.): — & «qu serpens 
volans ? HI Is 5*?" absorbens volucrem H; HI ep 72, Is 
5": 6t: S'expdoupov 710 L absorbens volucrum 


AL obsorbens volucrem EUR; HI Is 5'* (Var) urit 
volucrem X? x volucrem X 
30 pauperes pereum HI Is 69: — & primogeniti 


pauperum H; HI Is 5; 6*: o'ripotoxoxot nevntov 710: — 
3*5 cf Barthélemy 107-108 E primogenita paupe- 
rum A-OG"R; HI Is 5 (Var); 6 (254 Var) 


W) volucrem . . . Philisteos (ita optimi codd; -thaeos Adr.) 
autem, ut supra diximus, Palestinos (codd; palaestinos 
Adr., item infra) significat, quos alienigenas vulgata scribit 
editio, cum hoc non unius gentis, sed omnium externarum 
gentium vocabulum sit. ne, inquit, laeteris, o Philistea, ne 
insultes populo meo quod (quos /apsu Adr.) percussoris tui 
Achaz virga confracta (fracta W) sit... 4 Rg 18,8/pro eo au- 
tem quod nos transtulimus *absorbens volucrem" et in he- 
braico (ita plerique codd; hebraeo Adr.) scriptum est *sa- 
raph mopheth" (saraph mofeth B; saraph mophet COP; sa- 
raphinophet W; saraphmoreth FG; sarphmopher S; 4 et 
C*SW; erravit vel Hieronymus vel archetypus nostrorum codi- 
cum, quia revera in hebraico scriptum est mopheph), inter- 
pretari potest "serpens volans", ut sit sensus: de radice co- 
lubri nascetur regulus et fructus illius, id est reguli, serpens 
volans, ut draconem volantem intellegas/ 6 (251,2): /ne 
laeteris, Philistea...(— H)...comminuta (comminata G*) 
--. (6 H)... volucrem/30. (LXX) 28/ne laetemini (laeta- 
mini G), alienigenae omnes, contritum est enim iugum 
eius qui percutiebat vos, siquidem de (ex F Adr.) semine 
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ór aoro, mtoxoi óà  ávóoec ém sipívnc d&vanaóoovtar — &veAei óg Au 
TIEVT]TOV avOporot £v glQrvn 4 EV 

cg apeoiuivoc 

9' nenoiDotec 


O per eum et pauperes homines in pace 


H pauperum , ^ x fiducialiter 


requiescent — interficiet autem in fame 
x 


4 et interire facidin —.., 
x 





tÓ Onéouoa oou xai 10 xaróAeupá — cov 


O semen tuum et reliquias tuas 
H radicem tuam  , » T 


x 


&vgÀet. 341 OAoAótere, móÀqt nóAgov, 


occidet 


interficiam ulula porta 





XExoayétooav TtóAeic tetaoayuéva, oi GÀÀÓQuAOt mtávtec, óÓti xanvóc nó  Boooó 


L 


H clama civitas — prostrata es Filist 


es 


31 desunt TU 


homines in pace cf HI Is 5*?"; 6 **: ay8o«rtot O''"- 
Q"*(sub obelo) L'"-233 C" 239' 301 403' 449' 538 3t; Bas.; 
Chr.; Tht.; £v &orvn 301 31 X fiducialiter H; HI Is 5'*; 
6": cf. c' apeguivoc 8 nenoiBorec 710: « 9X 

interficiet autem HI Is 6*: —& — » — interficiet 
x HIIs6** (Var) | etinterire faciam H; HI Is 5; 6*: X 
- et interficere faciam ? HI Is 6'"* (Var) 

tgzv CQ — QQ X"EILIS 65-18 

semen tuum HI Is 6**: « & radicem tuam H; HI 
IG Sp ee es - radicem x HI Is 5 (Var) 

occidet HI Is 6**: « 93x interficiam H; HI Is 5; 


serpentis egredientur genimina (gemina C*S*F*) aspidum, 
et de (ex Adr.) geniminibus (geminibus C*S*PF*G*) eorum 
egredientur serpentes pennati (pinnati C*SF9/ ... Ex 
1,14/praecipitur ergo Philistim (-tiim O; -thiim Adr.), quos 
nunc Palestinos vocant et semper a LXX aAAoqvAoi (graece 
scriptum in codd non vidi; allophyli FG[ex alophyli]; allo- 
phili P; allofili CSO), id est alienigenae (-ni P), transferun- 
tur, et dicitur eis ne gaudeant, ne (neque Adr.) laetentur 
quoniam contriverint (-runt P) virgam vel iugum percusso- 
ris sui/Hbr 12,6; Ps 88,33; 22,4/haec est virga et hoc iugum 
quod cervicibus omnium vult salvator imponere, ut depo- 
sito iugo Nabuchodonosor (cf Jr 28,11) portent iugum 
Christi (cf Mt 11,29. 30). quod si quis abiecerit atque contri- 
verit, statim de semine sive radice serpentis, qui est colu- 
ber tortuosus (cf Jb 26,13), egredientur regulus et aspides, 
et de aspidibus exibunt serpentes volantes sive qui absor- 
beant volucres. abiecto autem iugo dei et contrita domini 
disciplina, primum in cogitationibus nostris semen colubri 
radicatur, secundo de semine pessimo nascitur regulus, 
qui rex serpentium est et afflatu suo atque conspectu ho- 
mines occidere dicitur, sive genimina aspidum/Ps 13,3/ 
quae peccata sunt varia et de cogitationum pessimo the- 
sauro in mala opera prorumpunt, cumque regnaverint in 
hominibus alienigenis, qui a deo alieni sunt, statim egredi- 
untur serpentes pennati (pinnati C*F) Pach (62,4): con- 
fractio virgae gloriosae (cf Jr 48,17) de Esaia (is. M; esaye C; 
esse iam 4; seir B; seyr WX)/59,10 IS pro 45 (167A): 


—- gano fooga  xanvoc 
ecce fumus ab aquilone 


hea omnis ab aquilone enim fumus 
omnis Philistea 


6: — 919*; c£ Barthélemy 109-110 

31 EHI Za 

ulula ex -lo 6^ 

7 ftoÀeov ol-710: — QX 

clxamma A. x x HIIs 5 (Var) 

est lapsu om. editio benedictina es HI Is 5 (Var) 

— omnis ph(i)list(h)ea A-GHewy» 

ecce fumus ab aquilone venit in initio HI Za: « 6; c/ €? 
-— ab aquilone enim fumus venit H; HI Is 6: — azo Boooa 
xanvoc 0^ C €; Bas.:— ovy secQ: 2 9 zx ab aqui- 
lone enim fumus veniet IICADOSQT^WVPQO; HI Is 5 


19,19/in contritione Philisthiim (-tim De Bruyne) luctus eo- 
rum monstratur qui abiciunt iugum Christi (cf Mt 11,29. 
30)/2 Cor 10,5 VER cant 2,10 (26,28): Ex 1,14/quorum 
tamen virgam, id est potestatem adversam, cum Iesus do- 
minus confregisset/4/confracta est virga percussoris eius 

30 HLIIs5 (174,1): /et pascentur primogeniti (primo- 
genita C[ex promogenita]SOF[ex primogentx«]) . . . (—- H)... 
requiescent . . . pauperes qui non in divitiis et in potentia, 
sed in meo nomine confidebant, secura pace requiescent et 
nullius hostis impetum formidabunt. et interire . . . (7 H) 
...tuam (— P)... (2 H)...interficiam (commentarium et al- 
teram partem lemmatis om. C*S*W) 6 (251,5): /et pas- 
centur primogeniti (primogenti S*F)...(—H)...interire 
(interficere CSOFG*) faciam fame . . . (— H).. .. interficiam/ 
(LXX) 28. 29/et pascentur pauperes per eum (eam C*OG), 
et pauperes homines in pace requiescent. interficiet autem 
(— CSOPG) in fame (famem C) semen tuum et reliquias 
tuas occidet (-dit C*S)/28 6 (254,55): 1 Pt 5,6/pauperes 
autem ipsi sunt de quibus supra legimus: pascentur primo- 
geniti (-ta 5) .. . (— H)...requiescent/15,1 

31 HIIsS5 (174,1bis): ulula porta, clama civitas (x x 
S*WB), prostrata est (es G) Philistea omnis (omnes S*F*) 
-.. (6 H)...fumus veniet... (2 H)...agmeneius 5 
(174,3ter): 32/quia dixerat: nullus est qui effugiat agmen 
(manum F) eius, videbatur in generali sententia etiam Iu- 
das (iudeos CS[- iuda s. /.]GW; iudaeos O) esse compre- 
hensus (conpressus P; conprehensos $*0G; conprehen- 
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14,31 - 15,1 


32 xai :í Gàmnoxgibuüoovtrat Bacueic &0vOv; 








E venit 
H " et non est qui effugiat agmen eius et quid respondebitur nuntiis gentis 
veniet effugiet manum x quis respondebitis nuntii gentes 
x respondetur O reges gentium 
gentibus 
eius 
ót  xóptoc é80seueA(ooE Xiov, xai 8v abro6 oob"0oovtai oi taztetvoi toO Aaoó. 
T dutOU 
H quia dominus fundavit — Sion et in ipsa  sperabunt pauperes populi eius 
fundabit ipso L humiles 
15,1 Tó ófiua. 1ó xatà tfjg Meafíuóoc. Nuxtóc aTtoÀettat 'j Moafiic, 
oodua x x «a £ngovoueutn 
Q' X aoua 
O verbum contra Moabitidem x nocte periet X  Moabitis 
visio periit 
pariet 
H onus x Moab quia ^ vastata est — Ar Moab 
Moabitidum * conticuit Arnon 
urbs 
x 
32 desunt TU 
15.1 desunt TU 
effugiat ex effugsx Q effugiet "T^ oQaotc visio contra moab cf HI loc; Ps h  PS-HI bre: 
manum HI Is 5 (Var): cf 2 Par 30,6 opapa Acl — onus X moab H; KA B, C; HI Is 5;6 (254): 


32 xHIIsS 

quis AM FC 

respondebitis HI Is 5 (Var) 
(Var) 

nuntii II"; HI Is 6 (Var) 
eua 

gentes A*; HI Is 5 (Var); 6 (Var) 
93 gentibus 99 eius R 

fundabit XX'A'ROM; HI Is 5 (Var): — €5 

ipso CA-TI-O?^6 9" 6SQUPQO: HI Is S36 Viap)see t 
cod* 


respondetur HI Is 6 


reges HI Is 5X*; gLXx. —- 


I 


gentium Q: 


humiles c£ HI Is 5*?": 6*?" (in lect. altern.); — & 

* avtou L'77?-233 764; Tht.: —- QR 

151 G6: verbum contra moabitidem HI Is 6 
(254)"* ^ sermo domini contra moabitidem ? KA Aa: ti- 
tulus in hac serie passim usitatus (cf num. 1. 29. 38. 41 etc); 
non constat hic neque in locis parallelis infra derivari eum a 
enpa in graeco potius quam a variis lectionibus opaya vel 


dendos W)/ 6 (253,1): ulula . . . (7 H).. . . prostrata est 
Philistea omnis (omnes C*G*).. . (-H)... agmen eius/ ... 
quare ululat porta? quam ob causam clamat civitas? quia 
prostrata est omnis Philistea. curque prostrata sit sequens 
versus ostendit: ab aquilone fumus venit, et non est qui ef- 
fugiat agmen eius/Eph 6,16 ... 5,20/et nullus est qui fumi 
huius agmen effugiat/Jb 14,4 Za 1 (766,135): 13/legi- 
mus et in alio loco: ecce fumus ab aquilone venit/49,12 
32 HIIs 5 (174,1ter): (4- et C) quid respondebitur 
(-bitis W) nuntiis gentis (gentes S)? quia dominus fundavit 
C bit C*SF* .. . (—H)...inipso (ipsa Adr.) ... (— H)...ei- 
us/3l/si, inquit, quaesierint angeli gentis Assyriae quare 
solus Iudas evaserit, respondete (-dite SF*W;-dit C*B;-deo 
C*) eis (ei CSOPG) quia dominus fundaverit Sion et ipse 
humilem populum sua virtute protexerit. pro angelis LXX 
transtulerunt reges, unius aleph litterae errore decepti/ 
6 (253,3): /et quid respondebitur (-detur ex ditur F)nuntiis 


a' X agpua 710: — 8 (cf'supra 13,1) onus X moabitidum 
KA Ab: lect. mixta; quoad pluralem numerum cf onus 
vel sermo x moab ? cf HI Is 6 (260): lect. altern.; cf 1o onpa 
X X tnc uootrrióoc Bas. verbum contra moab sive 
onus ? HI Is 6 (265): lect. altern. assumptio x moab ? HI 
1s6(254)"': 9*'0'Ànuua 710: « 9t —— moab in enumeratione 
decem visionum sive «onerum» HI Is pr; 5 (160); 9; IS; PS-IS 
Is 

X nocte (periet) x moabitis x HIIs6-**:-6$ — — x 
nocte x moab capta est x ? HI ep 127 -— quia nocte va- 
stata est (ar) moab conticuit H; HI Is 5; 6"*: (a^? enoovo- 
ueu0n 710: 2 30 — — quia nocte . . . conticuit WP": ^omoeo- 
arcton 

nocte] 4- conticuit OM: — infra 

periit Hl Is 6P* (Var) — pariet HI Is 6-*X* (Var) 

arS^inras. | arnon QM: c/Nm21,13etc — urbs AU 
ALQHAM'GQyT^: — o*8' sec Hieronymum: — eos * cod* 
x A"; HI Is 5 !/, (Var); 6 (254^ Var) legi nequit Q* 


(nuncii C*) gentis (-tes C*PG*)? .. . (2 H)...in ipsa (ipso 
C'FG'* Adr.) sperabunt pauperes populi eius. pro nuntiis, id 
est angelis, quos (quod F) solus Symmachus transtulit, 
omnes reges interpretati sunt, verbi ambiguitate decepti, 
quia praeter unam litteram aleph (alef CSOG), quae in an- 
gelorum vocabulo (-la F) addita est, eodem reges et angeli 
apud Hebraeos appellantur nomine, id est malache (ma- 
lacne P)... Mt 7,26/in hac ergo Sion, quae fundata est a 
domino, sperabunt pauperes sive mansueti et humiles po- 
puli eius/Mt 5,4 

15,1 Hl ep 127,122 (154,21): nocte Moab capta est, 
nocte cecidit murus eius/Ps 78,1 Is pr (3,75): 14,28/ 
Moab/17,1 5 (160,42): 14,28/Moab/17,1 SIUS: 
/onus Moab quia nocte vastata est (— 0*) Ar(a C9... (2H) 
... Vastatus (-ta F*) est murus Moab conticuit/ . . . nocte va- 
stata est Ar (— C*S*) Moab conticuit 6 (254,1): 14,30/ 
onus Moab. LXX: verbum contra Moabitidem. Symma- 


Oo 
H 


Oo 
H 


H 
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vuxtóc yàg  GrnoAsitau tÓ telXOG ifjc Moaíttóoc. 2 Àunetotsg 
Q'c'0' &£otonn(ogv) 
x nocte- enim.  periet murus Moabitidis contristamini 
periit 
conticuit quia nocte vastatus est - Moab conticuit 
x x vastata 4 eius et urbs * et 
éqQ'éautoic, ànoAettat yàp Aefnóov: o6 Ó Bopgóc Optóv, é&xei &ávaprjogote xAaíetw: 
xau Anfgov 
in vobis peribit enim et Dibon ubi est illuc ascendetis ad plorandum 
etiam ascenditis 
'ascendit ^ domus Ce em 5 ad excelsa x x x in planctum 
domum ex Dibona at planctu 
domos x de palatium 
murus (H)e(d)dibon 
&mi Nofavu tfic Moafí(rióoc OóAoAOQete. &ni máoncg  xeqaoAfíc 
T xai M(n)óafa 
super Nabo et super Medaba Moab ululabit — in cunctis capitibus eius 
Nabao ululavit x 
ululate 
2 desunt TU desinit V^ radetur 


— conticuit A"? (ur vid.) 

nocte enim peri(e)t murus moabitidis HI Is 6**: — & 
(hic distinguit contra sensum hebraici vocem sequentem tra- 
hens in proximam sententiam) nocte X cecidit murus 
eius ? HI ep 127 — quia nocte vastat(us) est murus 
(moab) (2) conticuit H; HI Is 5; 6**: a'8'&otrtmoev o '£0ot9- 
nnn 710: 2 9t 

— nocte HI Is 6"* (Var) 

periit HI Is 6*** (Var) 
6"' (Var: « supra 

murus moab ex murnsekxiekeke A- murus ioab T^ 
(rescr.) murus eius et urbs moab OQ": fecr. dupl., cf'supra 

2 contristamini in vobis peribit (enim) et dibon HI Is 
6-XX- — G, cum lect. var. «ot 6ónBov S* B-ol(wdybwn, in 
marg. 6Bov Syh) 46 &'(dybwn) Eus. (« 9X) (conticuit 
vide supra) ascendit (domus) x (et dibon) H; HI Is 5; 6"': — 
X (cf Barthélemy 110-111) 


vastata est AR; HI Is 5 (Var); 


4 et QM -poxoekeeeiek AL 
domum A. domos HI Is 5 (Var) murus C: « 
supra 


chus et Theodotio: assumptio Moab . . . Nm 24,17/quia 
nocte vastata (vastitata F) est Ar (— C*F; murus P)... (— H) 
... nocte (— $^) vastatus (-ta C*OPG*"*) est (C C*) murus 
Moab conticuit. LXX: nocte periet (periit CS'OG Aadr.; pa- 
riet F) Moabitis (moabitidis P), nocte enim periet (psxriet 
F*; periit CS'OG Adr.) murus Moabitidis. pro Ar, quod so- 
lus Theodotio ita posuit ut legitur in hebraeo, Aquila et 
Symmachus urbem interpretati sunt, non considerantes 
quod inter ain et res elementa hebraica ioth (iot G*; iod 
Adr.) litteram non haberet, quae si esset, recte civitas dice- 
retur ...in nocte periit, in errore scilicet sempiterno/Ex 
14,24 Rm 13,12/pereunte autem nocte Moabitide, 
etiam murus eius, qui dialectica arte constructus est, in ea- 
dem nocte vastatus est atque destructus et aeterna tacitur- 
nitate conticuit. porro Ar, quod interpretatur avtiótxoc, 
hoc ostendit quod haec sapientia quae adversaria dei est 
ecclesiastico sermone contra se pugnante superata sit/ 

6 (260,55): consideremus a principio vel oneris vel sermo- 


etiam HI Is 6** (Var) 


et dibona A': falsa distinctio, cf sequentiam ex di- 
bon R? x dibon A"Q; HI Is 5 (176 Var) eddibon 
XoQ^M heddibon C edibon IIWPOM: HI Is 6** 
(Var) 


ubi ara est illuc ascend(e)tis ad plorandum HI Is 6**: 
—6,om.vuov (ad) excelsa x x x in (planctum) H; HI 
JS. aros mun 

at X de A-Q 

ascenditis HI Is 6** (Var) 

planctum ex -tux A. planctu X; HI Is 5 (Var) 
palatium QM 

nabao HI nom: « 6€ 

4 xai unóapa (vel ji6.) L'^-233 449; Tht.: 2 9X 

medaba ex medab Q; HI Is 5 (176*?" Var) medeba 
X' | medabab O$ ^ medabanHIIs 5 (175 Var); 6 (Var) 
madaba HI Is 5 (176*?" Var) medabo HI Is 6 (Var) 

(u)lulavit CETAMTI-AOO; HI ululate HI Is 6 
(Var: 2 6 
x HI Is 5 (Va: 2 6 


nis Moab in quo dicitur: nocte vastata est Ar Moab et ce- 
tera 6 (265,33): 16,13/verbum contra Moab sive onus/ 
16,13 9 (384,7): 14,28/et Moab/17,1 loc (81,6; 
137,8): videvs2; item infra Ps h 45 (282,173): 21,11/visio 
contra Moab/Jr 9,26 PS-HI bre 132 (1221A): 21,11/ 
visio contra Moab/Jr 9,26 —  ISpro44(166B): 14,28/ 
vastitatem Moab/17,1 ...in vastitate (-tem R) Moab error 
scientiae saecularis in silentium luctumque (cf vss 2 et seq) 
mutatur/19,1 PS-IS Is pr (343): 14,28/Moab/17,1 
KA Aa 42 (16): 14,23/sermo domini (— V) contra (super $^") 
Moabitidem (totum capitulum om. $")/16,1 Ab 37 (16): 
14,23/onus Moabitidum (scripsi cum AV; -dem Q, edit.)/ 
16,1 B 12 (31): 13,1/honus Moab/17,1 C 9 (33): 
14,28/onus Moab/17,1 

2 cfJr48,37 HI Is 5 (175,3): /ascendit domus (do- 
mos G*)... (2 H)...in planctum (-tu B) super Nabo et (— 
$*) super Medaba (-ban SOW) Moab ululavit (-bit B) (haec 
pars lemmatis desideratur in Adr.) 5 (176,1): ascendit 


H 


H 


H 
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QaAáxoopua, Tiávtec Boaxíovec xoaxaterunuévov 3 àv taic zt'Àat&íoic abtfjc nteouooao0e 
* xac 0 (?) nac  noyov &tvonuevoc QUTOV 
calvitium omnis barba radetur in triviis eius accincti sunt 
*:et raditur trivis eorum 
tribus x 
Oáxxouc xai xórteoDe, éni  tàv Óóouótov. atc xai &v TOlc ÓDpaic aotfjc TtGvtec 
ux ES TiÀatetatc 
Sacco super tecta eius et in plateis eius omnis 
T et domata x x 
OÀOAUCETE uerà xAavOuo0. 4 óu — xéxoaysv EoeBov xoi EAeagÀn, Éoc Iaooa 
Iaoa 
ululat descendit in fletum clamavit Esebon et  Eleale usque Iasa 
ululans descendet fletu * et clamabit Sebon Elale c ad [assa 
ululatus conclamavit Taas 
ululatio Laisa 
Saba 


3 desunt TUT^ 
4 desunt TUT^ 


calvitium ex -tiam A. 

* et SQ: -- xai /I 449' 6991; Cyr, 5; 2 giis * code 

o0 (forte legendum q' o', cf Lü.-Ra. 104 n. 557) nac 
noyov euonguevoc 710: — 9X 

barba ex barb«s S 

raditur O*S*; HI Is 6 (Var) 

3 ox in initio vs A- 

trivis S; HI Is 5 (Var) 

eorum HI Is 6'?": aurov o7] C' 

xx«sacco R 

7 xat xoriteo0e B-Q-o7 22-48-96: — 3t (cf Barthélemy 
111-112) 

t et HI Is 6: « e^gyn:ode 

tecta ac domata HI Is 6*?"': lect. dupl., cf & 

X HI Is 6 (Var) 

TÀatelotc 565; cf lect. dupl. xat &v xac mAÀa(e)uauc 
Qutric xat ev (ratc) oupaic avtnc A -26-710 B--o/I 309-cI 


tribus A-gP'6 
X HI Is 6** (Var) 


domus (domos G*; dimus B*) et (— P*) Dibon ad excelsa in 
planctum (-tu B) .. . (7 H). . . ululavit (-bit PF* W Aar.)... 
subauditur autem domus regia et urbs Dibon ad idola quae 
in editis posita sunt ascendit; super Nabo et super Medaba 
(medab F*; madaba B) nobiles civitates ululavit (-bit F!W 
Adr.) universa provincia . . . in cunctis capitibus eius (— W) 
oH). ..radetur 6 (255,1): /ascendit domus et Di- 
bon (dimon Adr.) ad excelsa in planctum. LXX: contrista- 
mini in vobis (x x x P*, peribit enim (etiam CS'OG) et (e 
C*; — Adr.) Dibon (dimon Adr.), ubi ara est; illuc ascendetis 
(-ditis PF) ad plorandum. omnis domus adversae sapien- 
tiae et (e C*P) Dibon, quae interpretatur fluxus eorum, as- 
cendit excelsa, in quibus superbierat, ut non (— non ut G* 
Adr.) hostias immolet, sed plangat in quibus ante peccave- 
rat... Ex 16,14/porro iuxta LX X Moabitae maerere iuben- 
tur et plangere non super aliis, hoc enim perfectorum est, 
sed super semetipsis quia et (e C*) Dibon haereticorum, id 
est sermo compositus qui fluebat more torrentis, periturus 
sit, in quo habebat (-bant F^ Adr.) quasi aram consecratio- 
nis suae et omnes divitias saeculares/Ps 61,11/initium au- 
tem salutis est sua intellegere et flere peccata. super Nabo 
et super Medaba (-bo C*S"-ban O).. . (2H)... ululavit (-te 
CS'O*P; -bit O^ Adr.) .. . (2 H)... . radetur (raditur C9/ 


7365 46 233 407 534; Cyr.: a/0/8' nAaxeiuc Q: — 9R 
xQ:-e 
ululans HI Is 5 (Var) ululatus II-A*(ex uul., uf 
vid.)JO^QWPO: HI Is 5 (Var); 6 (Var) ululatio HI Is 5 
(Var) 
d(e)scendet AVII-AO*SR/SQ?O; HI Is 5 (Var) 
fletu X; HI Is 5 (Var); 6 (Var) 
4 -cetHI Is 6: « Ow 
clamabit XA-DG^MSQ^yPQ5!. HT (Var) 
mavit HI Is 5 (Var) 
sebon HI Is 6 (Var) 
elale ex ela S 
* ad HI Is 5 (Var) 
1&oa L-311'-96 35; Tht. 
nom: -—4QX iaysa C 
R 


concla- 


jaas HI 
saba 


iassa Hl loc: - 6 
laisa OV: « supra 10,30 


loc (81,6): Dibon, de qua supra diximus (cf p. 77,22-26), 
cuius meminit Esaias in visione contra Moab/ 16,7 (6eiBov. 
ueuvniattavrr|G noatac ev ogaoer tr xao tnc uoafiurióoc) 

(137,8): Nabo civitas filiorum Ruben in regione Galaad 
(cf Nm 32,38), cuius meminit Esaias in visione contra 
Moab/Jr 48,1 (vago [vel vafo edit.; vaBoo cod] 1toÀtc 
vtov QovBiv ev xeoa yaAaaó, nc xot noatac pepvntat £v 
opaost tn xara tnc uoafitióoc) nom Is (121,17): 66,19/ 
Nabao prophetia vel venientes/6 

3 cfJr 48,37.38 HI Is 5 (176,1bis): Jr 48,37/in tri- 
viis (trivis P*;tribis W)...(— H)...ululat (ululans 2; ullu- 
latio S; ululatus F* Adr.; legi nequit C) descendit (-det 
F*Adr.) in fletum (-tu C*W) 6 (256,1): /in triviis eius (— 
0*)... (S H)...etsupertecta eiuset in (E SEE (SB. 
ululat (ululatus C^) descendit (-det Adr.) in fletum (-tu C* 
S'OP) ...intriviis quoque eorum, id est diverticulis erro- 
rum, dum pro voluntate sua fingit unusquisque quod vo- 
luerit, accingentur (-gitur C*S'O*G Adr.) sacco paenitentiae 
et super tecta ac domata (dogmata C*G), in quibus primum 
se sublimes esse credebant, et in plateis/Mt 7,14. 13/erit 
ululatus, et nequaquam ascendent in superbiam (-bia CO 
F), sed descendent in fletum VER cant 6,12 (137,24): 
4/et iterum: super tecta . . . (— H). . . ululat (cod; ululatus 








auov O^" L^-233 C'239'393 410 449'965 €? e: — 9x 

a' ent touto e&opot poop aAaAaEoo: 710: « QX 

expediti ex expedi OM accincti ? HI'Is $5: o* ot 
e£utovo 710: « 9X 

x HIIs 5 (Var) 

ululavit AHI-AQ*; HI Is 6 (Var) 

5 —cor...clamabit Q* 

a'o' xoavyatst 9' Bonoexat 710: « 9X 
II-AO*RS; HI (Var) 

vecte Q? (alt. e corr.) 


clamavit 


vestes X 


edit.) 

* 4 cfJr48,34 HIIs 5 (176,1ter): clamavit (clamabit 
C'FG Adr.; conclamavit O) Esebon (essebon W) et Eleale 
(eleale F) ... Jr 48,2/usque (4 ad S*F) Iasa (iaza Adr.) au- 
dita est vox eorum ....]r 48,34/super hoc .. . (2 H)... eius 
(— O*) ululabit sibi. verbum hebraicum eluse (euluse F), 
pro quo Aquila e&optouc (corruptum in plerisque codd), id 
est expeditos et exertis humeris, Symmachus accinctos in- 
terpretatus est, quidam putant non viros, sed nomen urbis 
intellegi, quae hodie appellatur Elusa (elussa W; eluza 
Adr.) 6 (256,3): /et clamavit (-bit F^ Adr.) Esebon (esse- 
bon F*; sebon C*S'O*) et Eleale usque (4 ad Adr.) lasa ... 
(—H)...ululabit (-vit F*) sibi/ loc (85, 7): Dt 1,44/Ese- 
bon civitas Seon regis Amorraeorum in terra Galaad (cf 
Nm 21,26). quae cum fuisset ante Moabitarum, ab Amor- 
raeis belli iure possessa est (cf Jos 21,37). meminit huius Ie- 
remias (cf Jr 48,2), Esaias quoque in visione contra Moab 
(ecooeBov noA; onov rou apoooatov £v yn yaÀAaaó, nv 
&ÀAaBe moAsunoac tov Baonuea poaB. puepvnrot avtnc 
1joatac £v ogaoet trc uoafirrióoc xai íeoeuuac) (85,10): 
Eleale civitas Amorraeorum in Galaad, quae cecidit in sor- 
tem tribus Ruben (c£Nm 32,3. 37). meminit huius et Esaias 
in visione contra Moab/Jr 48,34 (£AeaAn noAic ev tn ya- 
Àaaó tou apoooatov, r yeyove quAnc oovPiv. nc ueuvntat 
noatac £v ooaost tic uoapitióoc) (105,7): lassa ubi ad- 
versus Seon Amorraeorum regem dimicatur (c£Nm 21,23). 
meminit huius Esaias in visione contra Moab/Jr 48,21 
(00a £v0a onov BaotAeuc tov apoooatov rtoAeuerat. 
usepvitat autc xar rogi ev opaost tr) xaxa oc uoairi- 
óoc) nom Is (120,30): Eleale ad ascensum sive conscen- 
sum (concensus H)/15,8 (Eleale nominatur adhuc infra 
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ftxo000nqn nr ovr aoóríjc —óÓuà  tro0to Tr] óoqQboc rfc Moafírióoc po, f] yoxr| aotfíc 
QUTOV Q' ET  tOUTO £Eopot Moa QAaAatooct 
H audita est vox eorum super hoc expediti Moab ululabunt anima eius 
es x 
YvOOetQt. 5 f xaoóía itfjc Moafíuóoc BoQ év &avTfi Éoc  Xnyoo, 
Q'c' xoavuyatet 
8' Bonogtat 
H ululabit sibi cor meum ad Moab clamabit vectes eius usque ad Segor 
ululavit clamavit vestes 
ÓóápuaAtc yáo  &ot toiet"c: émi ó8 tíjc &vapáoseoc  tíjg Aovt0 moóc o£ xAaí(ovrec 
u— A x X 
H vitulam conternantem per ascensum enim Luith flens 
constern(a)ntem x Luit plorans 
Lo(i)th 
lug(eb)it 
5 desunt TU incipit T^ (com'sterna(ntem per ascensum enim luith flens ascen)det et in via or(onaim clamorem contritionis le'vabunt 
es X vitulam ex -la S 


— yag &ott Q: om. 9X 

conternantem AO?S?QVS2. HI: cf 69x conster- 
nantem O*Q!' er ceteri codices versionis hieronymianae; HI 
(Var); HES consternentem HI ep 108 (Var) 

x HI Is 6 (Var) 

luith CAVO?oORQ'?O; HI: — 6X 
(Var) loith AHTITAO*G^MoQ* 
lugebit VP levith HI Is 5 (Var) 

— 1tQoc oe 93 449 

plorans HI Is 5 (Var): cf additionem infra 


luit ZTA-S; HI 
loth 98 lugit X 


16,9; Esebon non invenitur ap HI nom Is) (121,8): 7,3/ 
Iaas (ioas H) dimidium vel fuit/36,3 VER cant 6,12 
(137,23): Jr 48,38/Esaias quoque testis est devocandus: su- 
per Boc... (B. -.'sibi/3 

5 cfjr 48,5. 34 HES praef (792B): Isaias . . . vitu- 
lam consternantem Iudaeorum populum appellavit HI 
ep 108,11,5 (320,3): Ct 1,13/et Segor (4 et aX D), vitulam 
conternantem (consternantem K*X*D; consternentem 
B)/Gn 142 Is 5 (177,1): cor meum... (2 H)...clamabit 
(vit C*SF*WB)... Jr48,36/vectes eius... (—-H)...conter- 
nantem (consternantem S*FWB; con«ternantem C*O*)/Jr 
48,34 .. . per ascensum enim Luith (luit S*OPF*; luiht F*; 
levith W) flens (plorans G) ascendet (-dit CF*B; -- in fletum 
F*G)/Jr 48,5 ...etin via (viam F)... (- H)...levabunt/Jr 
48,3 6 (256,5bis): /cor meum .. . (2H). ..clamabit (-vit 
CS'OF*G*) ... (2H)... conternantem (consternantem 
C*S'OP*F; con*ternantem G*); per ascensum enim (— F*) 
Luith (luit CS'P) flens ascendet (-dit C*S'PF*G), et in via 
(viam C*S'PG*) Oronaim (ornaim F) clamorem contritio- 
nis (- clam C*OG) levabunt (lugebunt C*OG)/ loc 
(37,14): Aroniim (arno«im A*; arnomim 45; armonum C) 
iuxta Esaiam viae nomen est in visione contra Moab, pro 
quo Aquila Oronaim posuit (arona imposuit 4) et Symma- 
chus Orannim/8 (agovietp oó0c. noatac £v ogaoet tr] xara 
inc uoafiaóoc. a'ogovaip, (Xo? apavvet) (ordinem verbo- 
rum in graeco restitui sec Hieronymum) (123,26): Luith. 
huius meminit Esaias, et est usque hodie vicus inter Areo- 
polim et Zoaram nomine Luitha (luita [4]; — C) (Aovet8. 
tavtrnc peuvntar noaiurc xac eot peratu aoeortoAeoG xai 
Coooov xopr vuv xaAouuevn AouerOa) (153,15): Segor, 
quae et Bala et Zoara (cf/Gn 1442. 8), una de quinque civita- 


H 


H 


H 


H 


425 


&vapricovtat, itfíjóÓó0 Aoovup 


Esaias 


Boà 


15,5 -8 


ObvtOlla xai oe&topóc. 6 10 0600 





(a^? avafnoetat c EN a 'Goovasip a'c'O'xoavynv  ouvtoiuuou &£(av)eye(0oovot 
ascendet et in  — via  Oronaim clamorem contritionis levabunt aquae 
ascendit viam Aroniim clamore t clam lugebunt 
tfio Neuouy éÉonpov Éota, xoi ó xóoroc abtíjg &xAeüpev Xóotoc yào 
Neufo(e)u: x 
Neuno(s)u. 
enim Nemrim desertae erunt quia aruit herba — defecit germen  viror 
Nembrim viros 
Nemerim vir 


vigor 





XAopóc o)x éÉota. 7 


omnis interiit 


pur) xoi oótoc uéAAel 


secundum magnitudinem operis et visitatio eorum — ad 
ut 


Tv Qéoayya 
«' [10v] xeiuuaoogov 
torrentem 


torrente 


oco0fjvat; énáto vào  —émni 





Aopapac, xoi Arnnpovrat avv. 8 


Ovuvi[ye  yào 


"n Bor 1o Óptov ific Moapí(uóoc 


TOV lITEQV Q' ou n&oumAOev * £0Q 
salicum ducent eos quoniam circumiit clamor terminum Moab usque 
salicis ducet circumivit clamore terminos 
deducent circumibit 
circuit 

6 desunt TU /l T aque enim membrim (desertae erunt) quia . . . vir(or omnis) interiit 

7 desunt TU // r^ operis €e?) visitatio 

8 desunt TU 

(a? avapnoexai Q: — 9X ascendit XS; HI (Var) O-Q"*-88 L-36-96"' 538 3 


asc.] t in fletum ? HI Is 5 (Var): cf supra 15,3 

ev L'7-233 301 449' 538 30; Tht. 

viam HI (Var) 

oronaim H; HI nom, Is: a/egovaei Q opovaip Eus. 
Onom.: —- 9X oronaym XQ* oromaim XT horo- 
maym C aronaim AV? orona in A ornaim HI Is 6 
(Var) aroniim HI loc: — 6 

ao 0  xoauynv ovvtowipou e£eyeipovot 710 «a^? xo. 
ouvrto. e&aveyegovot Q (rectius, c Lü.-Ra. 105 n. 561): 2 2X 
clamore A'TI* 

clam lugebunt HI Is 6 (Var) 

8 scrnerim A" — nembrim A09Q: veufo(e)u 91- 
490 407 534 770 membrim I^; HI Is (Var) memrim 
HI Is (Var) nemerim HI loc (« Vorlage): veuno(e)u 


tibus Sodomorum, ad preces Lot de incendio reservata (cf 
Gn 19,18-23), quae usque nunc ostenditur. meminit huius 
Esaias in visione contra Moab. de qua et supra diximus (cf 
p. 43,9-16; 95,1-2)/Gn 33,17 (post lacunam ... &ic &u vov 
ótapevet. peuvrtat avtnc noatac £v ooaoet tr] xata tnc 
poaieuóoc) nom Is (121,11): 10,30/Luith (med luit 2; 
luit F) maxillae sive genae/66,19 (121,21): 7,1/Oronaim 
(oronim F' H; oranim F?) foramen moeroris/7,1 (Segor non 
invenitur ap HI nom Is) q (17,5): Gn 14,2/tradunt igitur 
Hebraei hanc eandem in alio scripturarum loco Salissam 
nominari (c£1 Rg 9,4) dicique rursum pooxaóa toicoevou- 
oav (diversimode corruptum in codicibus), id est vitulam 
conternantem 

6 cf Jr 48,34 HI Is 5 (178,1): aquae (aqua Adr.) 
enim Nemrim (memrim 5$; membrim MW) desertae (-ta 
S*B*) erunt ... quia. . . (2 H)... . interiit (-rit W). non, ut 
quidam putant, vere propter steriles Nemrim (neri C*) 
aquas omnis herba exaruit, sed per metaphoram scriptura 


54 4. 5. 199] 


deserta erunt ex deserta sunt S 

— autnc 301 

viros 

2 xutQ 

c [rov] xeuiaooov tov ieov 710: « 9X 

salicis XT7s 

ducet A deducent QUP 

8 a'otu neomA8ev 710; — 9X 

circu(m)ivit OMSQM: HI Is 5 (Var); 6 (Var) cir- 
cu(m)ibit AFO"9; HI Is 5 circuit OQ*; HI Is 5 (Var); 6 

clamore A'- 

terminos HI Is 5 (Var) 

4 £c 49 403' €: « X 


vir CI^(rescr) — vigor QV 


torrente II. 


loquitur. et est sensus: in cuncto Moab aquae Nemrim 
(nimrim C*; membrim WW) erunt salsae et amarae 6 
(256,9bis): /aquae (aqua P) enim Nemrim (nemrix F* 
memrim G; membrim CS'OP) .. . (7H)... interiit/ loc 
(139,21): 4 Rg 19,37/Nemerim, cuius meminit Esaias in vi- 
sione contra Moab/Jr 48,34/nunc autem est vicus nomine 
Bennamarim (bennamerim A/H]) ad septemtrionalem pla- 
gam Zoarae/60,7 (veBnoeiwt. noatac ev opaoet rr xaxa tnc 
poaprüóoc . . . xot ott vuv Bnvvapaosip ex Boosuov Co- 
oQov) nom Is (121,17): 2/Nemrim (nemriel B; memri 
F'; nemri F?; nemrid H) pardorum vel apostatarum/37,37 

7 cfJr 48,36 HI Is 5 (178,1bis): Jr 48,34/secun- 
dum...(—H)...eos. pro salicibus in hebraeo legimus ara- 
bim, quod possunt (possumus W; potest Adr.) et Arabes in- 
tellegi et legi orbim (urbem ex orbem C), id est villa in fini- 
bus eorum sita, cuius a plerisque accolae in monte Horeb 
(choreb S*FG*; oreb CO Adr.; — $*) Eliae praebuisse ali- 
menta dicuntur, quod nomen propter ambiguitatem trans- 


Vetus Latina 12 


H quia aquae 
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ifjc AyaAAg, xai óAoAvyuóc artic Éoc toO Qoéatoc toO. Aug. 
T'aAA(e)u x x x x x c oÀoÀvyuoc autüc 
TIaAei - 
H ad Gallim ululatus — eius et usque ad puteum Elim clamor eius 
Gal(i)m - est Hel(i)m 
Eglaim Helin 
Agallim Aelim 
9 10 68 0000 16 Peuuov nAnoOrostat aípoarocg:; — émnó£o — yàp ni Peuuov Aoapac xai àoó 


A(n)uov 
A()Bov 
Ot y' Autov 


yao 


Dibon 
Dimaon x x x 
Remmon 


9 desunt TU 


ad gallim] agallim C; HI loc (« Vorlage), Is 5 (Var): — 


yaAA(e)u. 46 239'407 534 €? g**9t Bas.: cf'supra 10,30 
galim HI Is 6 (Var): yaAeiw 26 galym Q5 gallum ex 
gallx« S eglaim HI nom: — 9X 

- est HI Is 5 (Var) 

XXXXXxxxHIIs6(Var): —&£oc tou qoeatoc tou 
aut (oAoAvyuoc avtnc) 62: — 9U939: homoeotel. 


elim XE'OG"(ex olim)?5; Hinom,Is6 — helim CAM 
AH $e^Mgspr^yPQoM' HrIs5:6(Var)  helym Q5 
helin AQ — aelim Hlloc(« Vorlage): «€ 6 elim A" 
talem XT"e 


t (sub aster. Q"* 22-48-231) oAoAvyuoc avtnc V-Q"* 
L'-96 C? 449*' gHme p. — 9 

9 vao C: « 3 

pro ogupov bis legunt óÓewiov B, ónpov ol cum 98, bis 


fertur et in corvos atque occidentem locaque campestria (cf. 
3 Rg 17,6; 19,8) 6 (256,11bis): /secundum ... (2 H)... 
ad torrentem (a torrente P) salicum ducent eos/ 

8 HI Is 5 (178,1ter): quoniam circuibit (circumibit 
PB; circuivit ex circuit F) clamor terminum (-nos CSOGW; 
t ad F*) Moab, usque ad Gallim (usque agallim PB; usque 
ad agallim Adr.) ululatus eius (^- est F) ... (2 H)... Helim 
(hilim B*; elim Adr.) clamor eius 6 (256,12bis): /quo- 
niam circuit (circumit S' Adr.; circumiit CG*; circuiit G^; 
circuivit F^) clamor terminum Moab, usque ad Gallim (ga- 
lim CS P) ululatus eius et usque ad puteum Elim (helim S") 
clamor eius (X X x x x x x C*0*G)/ loc (37,16): 
S/Agalim. et huius Esaias meminit in visione contra 
Moab; est autem nunc Aegalim vicus ad australem partem 
Areopoleos distans ab ea milibus octo. Aelim puteus Di- 
mon (cfvs 9); et huius loci in eadem visione Esaias recorda- 
tur/ («ayaAAet. noaiac ev opaoet tr] xaxa tnc uoarióo0c.) 
XQGL vuv &OtiV QiyaÀAeu xopur TtQoCc votov aosornoAeoc 
Ó:e&oto oda onpetoic n. aie. qoeao Ósiuuiov. nooatac (ev 
opaocgD tr xata (no poofirióoc) nom Is (121,1): 
4/Eglaim vituli (-lae F) vel iuvencae/22,1 (TOES: 
11,11/Elim aries vel deficiens/60,6 

9 HIIs 5 (179,1): quia aquae Dimon (dibon CPFW 
Adr.) repletae sunt sanguine ... ponam ... (— H)...et(— 
W) reliquiis (reliquis F*WB) terrae. ne quis scriptoris vi- 
tium putet et errorem emendare dum vult faciat, una urbs 
et per m et per b (— F*) litteram scribitur, e quibus Dimon 


Dimon  repletae sunt sanguine ponam enim super Dibon 


o' noootünoo A(n)oev  Oo'noooüsguata 

A(n)Bov 

O Aitov 

additamenta 
Dimon 

x x x x 


ónfov V Eus., 6iBov 87-91 cum QR9*; primo loco 6wiov le- 
gebant ovy sec Q, secundo loco o'sec 710 (de cetero apud eos 
nihil constat); forte servavit solus Hieronymus lectiones ge- 
nuinas, ceteris assimilantibus primum locum ad secundum 
vel vice versa; cf Barthélemy 114-115 dimon OS(ex dim- 
bon)Q!; HI Is dibon ceteri codices versionis hieronymi- 
anae; HI Is (Var) dimaon HI nom remmon HI loc: 
3i 

repleta e: /apsu, cf sanguine infra 
dibon II-: homoeotel. 

o (a' falso cod) npoo0noo 710: « 9X 

dimon Q: « supra — dibon additamenta ? IS 7 
PS-IS Is, PS-MAX s 2: abbrev. citat. 

9' (a' falso cod) npoo8euata 710: « 9X 
menta ex -te GP 


— repletae- . . 


addita- 


(dibon SF) silentium interpretantur, Dibon (dimon SF) 
fluens. indito utroque nomine propter latices qui tacite 
fluant, usque hodie indifferenter et Dimon et Dibon hoc 
oppidulum dicitur. quod autem ait: ponam (4 et S) super 
(— B*) Dibon additamenta, et quaestionem facere videba- 
tur, quid esset sequenti versiculo demonstravit dicens: his 
qui fugerint de (— PF*GB) Moab leonem et reliquiis (reli- 
quis F^WB) terrae, ut etiam qui fuga lapsi sunt a bestiis 
consumantur. quamquam et per metaphoram leonem re- 
gem hostium possumus intellegere, ut potentiam eius 
quasi rugitum nemo possit evadere/ 5 (180,3): cum po- 
suero, inquit, his qui fugerint de Moab et (4- de G) reliquiis 
(reliquis G*WB) terrae leonem saevissimum, qui eorum ar- 
tus ossaque confringat 6 (256,14bis): /quia aquae Di- 
mon (dibon CS'O"PF) ... (2 H)...super Dibon (dimon 
Adr.) ... (- H)...terrae ... (258,88) aquae autem Dimon 
(dibon S*F), quod interpretatur sufficiens dolor sive mae- 
ror, quae multos sua aspersione polluerant, arguentur de- 
ceptis populis non saluti fuisse, sed sanguini. unde prophe- 
ticus sermo promittit ut super fluentes lacrimas, quod in- 
terpretatur Dibon, non unum maerorem, sed plura maero- 
ris additamenta congeminet (-nent CSO*GF* Adr.), ut post- 
quam plenam egerint paenitentiam et fugerint de Moab, le- 
onem principem habere mereantur (habeant deum CSOG 
Adr.), quem LXX dixerunt arihel (harihel F; ariel Adr.), qui 
interpretatur leo dei. quorum editionem in hoc loco disse- 
rere supersedi, quia et in plurimis ab hebraica veritate dis- 


427] Esaias 


15,9 - 16,1 





1Ó onéouan . MoaB xai AomA xoi tÓ xatáAottov  Aóapga. 16,01 AnooteAÓ 
o't9 óOioo0patU c0 Moo x AeovtTa 0' toic erAortoic a/o' xBovoc EEOTIOOTEIUÀOV 
9 tnc ync 0 anoorteiAote 
H his qui fugerint de Moab leonem et reliquiis terrae emitte 
fugerunt x O Arihel x * de reliquis L Adama emittite 
confugerint emittit 
fugierit 
QC épntetà &rnü tv vfjv: Ttétoa Épnuóc &ou 1Ó ópoc 
TOV Gpvov xugie tov etovoidOtv X nc ync c tO dytov pov 
* (1nc) 8vyatooc 
numquid petra eremosa est mons sanctus meus 
durissima - mons est filiae 
H agnum dominatorem terrae » deserti ad montem filiae 
* domine dominatori x a monte 


1601 desunt TU 


o6' 19 Ótacoopat ano uoo x Aeovxa 710: « 9X 

fugerunt PS-IS Is confugerint R fugierit XT 

x HI Is 5 !/, (Var) 

6: arihel HI Is 6-** ariel HI loc 

x HI Is 5 !/, (Var); — 99e * «oda 

t de HI Is 5 !/, (Var): « supra 

O'roicemouotc 710 reliquis II-DAGP2S*QuD. HT 
Is 5 (Var); IS 7 PS-IS Is reliquias ? PS-MAX s2 (Var) 

Qo x8 ovoc Eus. onom. 8^tnc ync 710 (Eus. onom.): — 
q adama HI loc: ^ 6 

161 X BAR 

lect. dupl. (post £ru tv ynv) e&anootetÀAov tov auvov 
XUQte tov &&ovotaotrv X tnc ync iz codice 106 (saec. XIV) 
ex Vulgata latina derivata videtur ^ emittite O*S*"?: HI 
Is (Var): 9'anooxeuae 710: — 38 (cf Barthélemy 118-122); 
tam in versione hieronymiana quam in commentario lectio- 
nem genuinam esse suspicor, quam occultavit textus liturgi- 
cus accommodatus ad interpretationem messianicam sugge- 
rendam - emittit Q; HI Is 6 (Var) emittet HI ep 
53 (Var) 


cordat et ex his quae interpretati sumus, etiam illius sensus 
potest intellegi/ loc (37,21): /Ariel. huius quoque 
Esaias meminit, quam Aquila et Symmachus interpretati 
sunt leonem dei. hanc putant esse quidam Areopolim, eo 
quod ibi nunc usque Ariel idolum colant, vocatum ao tov 
apeoc, id est a Marte, unde et civitatem dictam suspican- 
tur. mihi autem videtur iuxta consequentiam textumque 
profetiae Ariel (cf Is 29,1-12) ibi allegorice Ierusalem sive 
templum significare, hoc est leonem dei, quod forte reg- 
num fuerit et potens. de hoc in libris hebraicarum quae- 
stionum plenius dictum est. Adama in Esaia, pro qua 
Aquila et Symmachus humum, Theodotion terram inter- 
pretantur/7,3 (agwwa « xai agwjA. aà' o' Aeovta. (8800). 
tQUThV &tvat Qaot trjv aoeortoAtv, emetór] xaAovuotv etc Eti 
Xat vuv agi to e.OQÀOvV QUTOYV 0I trjv GOEOTIOÀLIV OUXOUV- 
TEC Q7t0 toU G&fetv tov apea, e£ ou xat tuv TtoÀv ovopa- 
cav. aóaua ao  x0ovoc (8? tmc yno) (in contextu antece- 
denti nominatur Dimon, vide supra 15,8) (147,16): 1 Rg 
19,4/Remmon. huius meminit Esaias in visione contra 
Moab (oeupov. noatac ev ogaoe! tn xata tc po aruóoc)/ 
32 nom Is (120,28): 22,20/Dimaon (diamon F!) suf- 
ficit eis moeror/16,7 (nec Dibon nec Remmon vel similia in- 
veniuntur ap HI nom Is) IS fi 1,9,12 (467C): Ps 15,10/ 
iam vero quia ore prophetico de Moab nascenti Christo 


54* 


* domine II*O"R(ex -ni)Q?WPQ: HI ep 53 (Var); 54 
(Var); AP-Act And M Vat; IS — PS-IS Is, PS-MAX s2; PS- 
IS Jud; RES-R 

dominatori HI Is 6*?": alia interpretatio textus hebraici 
sec Hieronymum ad graecum (ac &orexa) alludere etiam 
videtur HI Is 6?" ubi de moabiticis serpentibus loquitur 

— terrae HI Is 5 (Var) 

« 6$: numquid petra eremosa est mons sanctus 
meus sina BAR: — Barn. graec.; testimonium accommoda- 
tum, cf Skarsaune, The proof from prophecy 69-70, 183- 
184, 378,450 numquid petra durissima vel deserti mons 
est filiae sion HI Ez: lect. altern. ad contextum aptata videtur 
(cf Dt 8,15; 32,13 erc); *- (rnc) 8vyatooc S O' L'^-46-233 C 
403'449'538 Y; Bas.; Chr.; Tht.: 2 oty' sec Q: « OX de 
petra deserti a(d) monte(m) filiae sion H; HI ep 53; 54, Is; 
VIG-T; cf AP-Act And M Vat, VEN; IS 7 PS-IS Is, PS- 
MAX s 2; PS-IS Jud; ANT-M; RES-R: — 9X 

— de petra ? HI Is 6 (Var) 

a monte I^; HI ep 53 (Var), Is 6 (Var); RES-R 2642 
(Var) a montem O*; HI Is 6 (Var); RES-R 6656 (Var) 


perhibetur testimonium, idem Isaias testatur: ponam enim 
super his qui fugerint de Moab leonem et reliquis terrae/ 
P PS-IS Is 6 (348): 11,9/et quia iterum ore prophetico 
Ysaye de Moab nascenti Christo perhibetur testimonium, 
itaque Ysayas loquitur dicens: ponam enim super his qui 
fugerunt de Moab leonem et reliquis terre/ PS-MAX s 
2 (848B — PL 47,1136B): 11,9/iam vero quia ore prophetico 
de Moab (mohab PL 47) nascenti Christo perhibetur testi- 
monium, idem Isaias testatur: ponam (4 enim PL 47), in- 
quit, super his qui fugerint de Moab (mohab PL 47) leonem 
et reliquiis (reliquias PL 57) terrae/ 

16,1. ANT-M 43v (43): emitte .. . (- H)... Syon 
AP-Act And M Vat (130,21): 9,7/item ipse: emitte agnum, 
alme tu domine, dominatorem arve a petra heremi ad mon- 
tem sanctum Syonque filig/45,8 BAR 11,3 (65,1): Jr 
2,13/numquid petra eremosa (petre remiosa cod) est mons 
sanctus meus Sina?/ (un xexoa eonyoc eot xo oooc 1o 
Q'ylOV LOU OtVQ:;) Hl ep 53,8,4 (456,8): emitte (emittet A) 
agnum (4 domine ZX* Hilb.; 4- d S) dominatorem terrae de 
petra deserti ad montem (a monte H) filiae Sion (4- id de tu- 
ritia H) 54,17,2 (484,17): emitte agnum (4- domine 
Hilb.; - d B) dominatorem terrae de petra deserti (4- ad 
montem filiae sion c)/Lc 21,2 Ez 1 (43,1211): ...utde 
qua prius dictum est: numquid petra durissima - vel de- 








16,1 -3 Esaias 428 
39v; 2 &éon  yào QC qTetetvoO  dvurtauévou Vv£OOOÓC àqnonuévoc, 
Xwa Q' xat £otat GC TIEtElVOV — ue£tavaoteuov voootac aqnonuevrnc 
X Sina eritis enim tamquam avis x X pusilis x x ablatis 
H Sion et ent sicut avis fugiens et puli de nido  avolantes sic 
aves avolantis 
volantes 
Ovyówo Moa. f éngwa óé, AQovov, TnÀeí(ova 3 fouAe0ov,  moíei 
q'£00vtat Ovyateosc a'0'8'qseoeve BovAnv 
E cogita facere 
H erunt filiae Moab in transcensu Arnon ini consilium coge conci- 
transcensum 4 filiae - et age consi- 
transgressu 
t£ Oxénnv névOouc aotíj OÓiuà navróc: év ueonupotvfj oxotíg «qeoyovotv, &téotnoav, 
0' 000 £V vuxu nv oxiav cou &v ueoQ pusonufotac xouwyov O' avaotatov 
9 uevavaotevovta 
Etibi tegumentum luctus in tenebris meridianis 
Hliumponequasi noctemumbramtuam , meridie —absconde fugientes et vagos 
lium *in nocte meridiem abscondere magos 
2 desunt TU 
3 desunt TU 
2 XBAR fere discrepant et aegre componuntur; ANT-M (- E in sche- 


eritis enim tamquam avis X X pusillis X X ablatis 
BAR: — &o£o0& yao oc retetvoc voooiac aqnenuevnc; cf 
Barn. graec., ex quo duo verba per homoeoarcton excidisse vi- 
dentur ad veterem latinam versionem (eris enim sicut 
avis (a)volantis nidus ablatus vel aliquid simile) adludit 
ANT-M, ut melius videbitur in vss seq et erit sicut av(i)s 
fugiens et pulli de nido (a)volant(e)s H; HI: a'«at eotat oc 
metetvov ueravaorevov Q 710: « qx 

aves S 

de nido ex xxido A 

avolantis R volantes HI Is 5 (Var) 

a' £covtat Ouyareoec uoap Q: — 9X 

transcensum I^; HI Is 5 (Var) transgressu CX* 

-* filiae OOM': « supra 

3 textus graecus (in codicibus nostris corruptus) et ver- 
sio hieronymiana sat libere hebraicum reddens in omnibus 


serti - mons est filiae Sion, vertatur in laterem (cf Ez 4,1) 
qui inundatione babylonia corrumpatur/8,7 Is 5 (179,1 
bis): /emitte (emittite O; emitxxte C*G*) agnum domina- 
torem terrae (— C$*GB) ... (- H)... Sion 6 (259,1): 
/emitte (emitte C*O*; emittit Vat. lat. 321) ... (4H)... 
de petra (X x C*O*) deserti ad montem (a monte C*; a 
montem F*) filiae Sion/2-5/hoc quod de hebraeo interpre- 
tati sumus: emitte (emittite P Vat. lat. 321) agnum domina- 
torem terrae, potest (-- et CSO*G) ita (— O) legi (intellegi 
OG): emitte (emitxxte C*; emittit Vat. lat. 321) agnum do- 
minatori (-rem C*O*F*:-ris S*F^G)terrae(X X X X X X X 
P), quo scilicet non ipse agnus dominator sit terrae (X x x 
X X X x x C*S*O*G), ut iuxta historiam interpretati su- 
mus, sed (ut G^) dominatori (-ris G) terrae agnus sit immo- 
landus (immolatus P). iste igitur agnus, qui vel ipse est do- 
minator terrae vel immolatur dominatori terrae, de gente 
Moabitarum est et de his qui fugerint de Moab et leonem 
habere meruerint principem (cf Is 15,9). significat autem 
Ruth, de qua generatus est Christus, quam vocat petram 
deserti/Dt 23,3/qui autem fugerit de deserto Moab, ut a 


mate) fragmentum veteris latinae versionis servavit, cf & 

Q'0'8' (a8. Q) qggoete BovAnv Q 710: — 9X (ketiv; Hie- 
ronymus qere legit) 

* et T^ 

age II: — 9 ad verbum 

consilium A*S*Q; HI (Var) 

9' 90v £v vuxt tv oxiav oov &v uoo yueonuBotac 
xgQuyov 710: — 3X (legendo tamen blyl loco klyl, ut QR*92) 
pon«m 69 

*tinQ:c' 

noctem ex seiekoek XT 
(Var) 

meridiem XA 

abscondere XT 

o'avaotatov 9'ueravaotevovta Tht.: — 9X 


nocte oFgHog*vidyDb. pg 


magos 
AE 


prophetia revertamur ad anagogen, et contempto menda- 
cio in monte steterit veritatis, erit quasi avis fugiens et 
quasi pulli de nido avolantes (cf vs 2), ne a moabiticis ser- 
pentibus devorentur ILD it 50 (182C): mons Sion, qui 
in huius eremi, peregrinationis scilicet vitae praesentis lon- 
gitudine positus est IS fi 1,9,12 (467C): /emitte agnum, 
domine, dominatorem ... (2 H)... Sion E PS-IS 
Is 6 (348): /emitte agnum, domine, dominatorem . . . (-: H) 
... Sion Jud 76,9 (217): emitte agnum, domine, domi- 
natorem ... (Z2 H)... Sion KA A 43 (16): 15,1/de do- 
mino Christo et (— V) sermo (— LI^AQV; 4- domini S*) su- 
per (x x VW) Moab/17,1 PS-MAX s 2 (848B — PL 
47,1136B): /emitte agnum, domine, dominatorem ... (— H) 
TqTSIOBN CSS) RES-R 2642 (201): emitte agnum, do- 
mine, dominatorem terrae de petra deserti ad montem (a 
monte C) filiae Sion 6655 (167): emitte agnum, do- 
mine, dominatorem . . . (2 H)... . Sion 6656 (168): 
emitte agnum, domine, dominatorem terrae de petra de- 
serti ad (a C) montem filiae Sion/Ps 49,2 7353 (385): 
45,8/emitte agnum, domine, dominatorem . . . (2 H)... 
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uj noaxOfc. 4 naoouroovoí 


a 9' anoxaAvuUync 


Esaias 


O0L OÍ Quyóáósc 


16,3-5 


Moa, éoovtot  oxénn —Oyiv 
Q'o' ywvou anoxoupn  autoic 











Qvid 

4 habitabant TI^ 

Q'o' (o' sec Syh) vytvou artoxoufin avvoic QSyh: — 9X 

xr 

face AM 

vastatorum HI Is 6 (Var): cf eorum supra 

oti noOn . . . eru tnc ync] veterem versionem accommo- 
dat ANT-M, vide apparatum testium 

— est HI Is 6 (Var) -— enim est R; HI Is 5 (Var) 

— enim HI Is 6 (Var) 

- ouvet£Aeo0n vaAautoou. A cII 403: 2 QR 
summatum AM; HI (Var) 

x HI Is 5 (Var) 

— xai o aoxov olT: « 9X 


con- 


Sion 8051 (485): emitte agnum, domine, dominatorem 
ENS C—LHu..sSion VEN carm app 35,105-106 (374): 
11,10/quem dominatorem terrae misit Moabitis, petra ex 
deserti qui pius agnus adest/Za 9,9 VIG-T Eut 3,5 
(114A): emitte... (2 H)... Sion 

2. ANT-M 159r (257): facta est Syon sicut avis volans 
de cuius loco ablatus est nidus/ BAR 11,3 (65,3): /eritis 
enim tamquam avis (scripsi; alus cod; alitis Ox; alites Hilg 
Heer) pusillis ablatis (pusilli ablati Cot; pullus ablatus 
Men)/45,2 (£0£00£ yag «c netewou voooot avintauevot 
voootac aqnenuevnc [oxnongevot A; aeiongevot S]) 

HI Is 5 (179,1ter): et erit. . . (— H).. . avolantes (volantes P) 
/.. (& H)...transcensu (-sum OF*B) Arnon (aarnon W) 
6100502) /etenit. . . (XB) . ... Arnon/ 

3  ANT-M I59r (257): /ettu filia Iherusalem cogita fa- 
cere tibi tegumentum luctus (ita legendum, cf Brev. Goth. 
441C; luctum cod) in tenebris meridianis (cf Mt 27,45 par)/ 

HI Is 5 (180,1): ini (inhi ex in B) consilium, coge conci- 
lium (consilium B), pone quasi noctem (nocte C*F) ... (— 
H)...prodas/ 6 (259,4): /ini consilium, coge concilium 
(consilium C*), pone quasi noctem (nocte F)... (—- H)... 
prodas/ 

4  ANT-M 159r (257): /quia salvator tuus adprehen- 


Hne  prodas habitabunt apud te profugi mei Moab esto  latibulum eorum 
perdas habitabant 
Q0 7noooornou ÓOtxovtoc, ót  no8n T] cuupaxía oov, 
t ovuveteAeo8n TGÀauiOQLO 
a facie vastatoris finitus est enim pulvis consummatus est miser 
x face vastatorum Do x consummatum x 
^ enim 
XOi Ó &oxov &mnóAsto óÓ xatanoróv éni tfjc yfic. 5 xai óiwop0c8rjoevat uevà — &Aéouc 
X be x X ThV Yynv o' &£touuao8noerai — ev &À&El 
defecit qui conculcabat terram et praeparabitur | in misericordia 
quia conculcavit 
00óvoc, xai xatieitoi. à  aóto6 puetà GÀnOs(ac év | oxnvf AquiÓ xoívov xai 
H solium et sedebit super eum in veritate in tabernaculo David iudicans et 
* eius illud aequitate T*et x tabernaculum 
tabernacula 
4 desunt TU 
5 desunt TU 
&' (— Tht.) 8' anoxoAvuync Q Tht.: 2 9X perdas quia II* 


conculcabat ex -bx «b? conculcavit O 

X inv ynv L'7-233 35; Tht. 

5. ANT-M 159r veterem versionem ad usum liturgicum 
accommodat, 2']2r versionem hieronymianam 

o' &rouiao8moetat ev &Aegi Eus.: — Qt 

* eius HI Is 6 (Var); PS-IS Jud; RES-R: — 9v 

illud O; HI; RES-R 

aequitate RES-R 

t et S* 

Xx HI Is 5 (Var) 

tabernaculum HI Is 5 (Var); 6 (Var) 
X(tav.); HI Is 6 (Var) 


tabernacula 


detur et dominus universe terre morti condemnabitur/ 

HI Is 5 (180,3bis): /habitabunt . . . (2 H) .. . est enim (— 
enim est G) pulvis, consummatus (-tum F*) est (- W)...(— 
H)...terram. pro misero in hebraico legitur sod, quod 
potest et vastator intellegi 6 (259,7): /habitabunt .. . (— 
H) .. . vastatoris (-rum C[ex -rem]SOFG), finitus est (— P) 
enim (— CSO*G) pulvis, consummatus (-tum C*;-ta G*)... 
(— H)...terram/ 

5. ANT-M 159r (258): /et exurgens sedebit in trono ut 
iudicet adversarios suos/Jr 9,18 272r (450): haec dicit 
dominus preparabi tibi solium in misericordia et sedebis 
super eum in veritate iudicans et querens iudicium et velo- 
citer reddens quod iustum estusque inaeternum — HIIs 5 
(180, bis): et praeparabitur in misericordia (-diam C*$*). .. 
(— H) .. . super illud in veritate in (— S) tabernaculo (-lum 
CSW)...(—H)...reddens (reddet F) quodiustumest 6 
(259,10): /et praeparabitur (preparatur P*) in misericordia 
solium (4 eius P) et sedebit super illud in veritate in taber- 
naculo (-Ium CSO*; -]a F*) David (iacob P*), iudicans et 
quaerens (querens CS)... (— H)... iustum est (4 explana- 
tionum F)/1 PS-IS Jud 82,6 (235): et praeparabitur, in- 
quit, in misericordia solium eius (— $) et ... (2 H)...ius- 
tum est RES-R 6639 (164): et praeparabitur in miseri- 


H indignatio eius 








16,5 - 7 Esaias 430 
éxüntOv — xoíua — xai onevóov Oówaiooóvnv. (6 'Hxotoauev uv óBow Moo, 
audivimus contumeliam Moab 
s: iniuriam - 
H quaerens iudicium et velociter reddens quod iustum est ^ superbiam * 
reddet 
Üofoioti)c oqQóóoaq, tv Urteonoavíav éErjpac. 
-* EO - QUtOU eoa 4 xat n vBoic QUTOU XQl 
x 
E contumeliosus est nimis superbiam eius — abstuli 
^ y valde superbia ts x et iniuria x TN 
superbus " i: y * x , arrogantia eius , 





o)X obtoc T|uavreía oou, oOx oüttoc. 7 óAÀoAó0te: Moa, év yàp 


"n Hunvig  QutOoU 


furor x non sic 


* est 


divinatio tua non sic 
plus quam fortitudo eius 


ululabit Moab siquidem in 
"idcirco - ad X 


». 
ululavit x 





ifj Moapító: návrec ÓAÀoAÓ&EovoOvr TOlc  xatorixobotv Aóg0e8 . ygeAetüjostc 
GO EUQQOGI!VOHEVOIC O' -- EV tQ TELXEL A&£o£0 o' qOgytaote 
Q'ootQaxou 
O'TQ OOtQOXiVvO 
Moab omnes  ululabunt habitantibus x x Deseth ^ meditaberis 
" universus  ululabit his qui laetantur super muro cocti lateris loquimini 
x sibi muros loquemini 

6 desunt TU 
7 desunt TU 


reddet HI Is 5 (Var) 

6 EHIEz 

contumeliam HI Ez | iniuriam HI Is 6** 
biam H(supervie A); HI Is 5; 6" 

contumeliosus HI Is 6**, Ez 
6 

-- £oti(v) 26 233 3t; Tht. 

nimis HI Ez valde H; HI Is 

superbiam HI Ez: — 6 superbia H; HI Is: 2 9X 

*- autou S^* 88 L'^-233 239'301 393 403 449 €521; Bas.; 
'Eht.;- 32 

abstuli HI Ez: e&noa S* B*-oI' 51-/]-93 239' 301 393 
403' 449' Gi-(transp. post additionem sequentem); Eus.; 
Bas.; Cyr. X H;HIIs: — e£noac C??: « 9x 

(sub aster. 22*-48-231 mend. ad ovx ovtoc? pos.) xai 
1| uBoic avtov xat n unvic aurou (— Bas.) o7I L^ C 239301 
403'449; cf3I; Bas.; Tht.: — 0 (sub aster.) sec Syh; sine no- 
mine (sub aster.) refert etiam Q: — X 

iniuria HI Is 6"** — arrogantia H; HI Is 5; 6" —— in- 
dignatio A*: « infra 

x Q*oBI Is 699 

furor x HI Is 6** 

4 est OM 

non sic divinatio tua non sic HI Is 6P***: « & plus 


super- 


superbus H; HI Is 5; 


eius H; HI Is 5; 6 XX (yay) 
indignatio eius H; HI Is 5; 6 


cordia solium eius et sedebit super illud (4- iudicans F) in 
aequitate (veritate GS; sedebit x x in aeternum D) 

6 cf 3r 48,29. 30 HI Ez 8 (340,235): Esaias super- 
biam arguit Moab dicens: audivimus contumeliam (-lias P) 
Moab, contumeliosus est nimis; superbiam eius abstuli/Jr 


quam fortitudo eius (distingue) idcirco H; HI Is 5; 6**: « QR 
7 ululavit X'TI-AO; HI Is 6'* (Var). !** (Var) 
siquidem in HI Is 6"*: — € ad x H; HI Is 5; 6t: — 
uU x x G9 (hic distinguendum) X x x5 
moeotel. 
omnes ululabunt HI Is 6?**: — & 
bitSEEoBERISTS T5165 — 298] E 
ET'AHTI-AO*; HI Is 5 (Var); 6'** (Var) 
t sibi ? HI Is 6 (Var): cf seq 
habitantibus HI Is 6?**: — €& his qui laetantur 
H(his ex xis 7, ex x: R); HI Is 5; 6**: o^totc euQoatwo- 
y&voic Eus.: « 9t (interpretando a radice $y$, «gavisus est») 
em sibi (distingue) qui laetantur HI Is 5 (Var): « supra 
15,4 


universus ulula- 
universus ululavit 


x 5 HbIs6-**- —8 super muro H; HI Is 5; 6*: g* 
-£vi10 texe( Eus.: « Ot. ^ — super muros A-G6S?wP 
Q; HI Is 5 (Var); 6** (Var) 

deseth HI nom, loc (« Vorlage), Is 6**: 6028 S* A- 
Q-26-710 OC" 46 233 239'301 393 403' 410 534 544 €?3 
cocti lateris H(cocti ex coxti 8" ; lateris ex -res R); HI Is 5; 
6"*: a^ ootpaxou Q o' to ootoaxtvo Eus.: « 9X 

meditaberis HI Is 6**: — & loquimini H; HI Is 5; 
6*': g'cOey£ac8s Q Bas.: « 9X (c Barthélemy 122-124) 

- loquemini $F*9; HI Is 5 (Var); 6"' (Var) 


48,7 Is 5 (181,1): audivimus superbiam (-bia 8) Moab 
... (& H).. . fortitudo eius/ 6 (260,1): Jo 5,22/audivi- 
mus...(—H)...fortitudo eius/7. 8/LXX: audivimus (au- 
dimus 5) iniuriam Moab, contumeliosus est valde; super- 
bia eius et iniuria (4- eius C$OG Aar.) et furor non sic (sicut 


O et non confunderis x 
Hx x 
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xai oOx évtoomon. 8 


campi 
plagas suas 


eius 


tà neóía — Eoefov 


quoniam suburbana 


16,7 -8 


TtevOrjosi, G&pngAoc XepBapa: 
XeBov c'nenuo8n  - xa EZapaua 
Esebon  lugebunt vinea  Sabama 
E deserta sunt 1 E 
Sebon * et vineam 








xatarnívovtec tà Éüvn xatarnaujoate tüc áunéAouc atio  Éoc  Iatno: o u') cuvéyne, 
O' XUQiot x gOÜvov &£exowav TOC TtapoqQuaóac 54 ER 
domini | gentium exciderunt flagella eius usque ad lazer pervenerunt 
x pervenerant 
nAavijünte tv Éonuov: oi &rteotoAuévot éyxateAg(Qünoav, Onoav yào 
o' £er'Àavnünoav -4- eic O' 4 autnc 
erraverunt in deserto propagines eius relictae — sunt transierunt 
3-et desertum relicti erunt : mare 
8 desunt TU 
et non confunderis HI Is 6*: — & X X plagas G'xvgiot X £0vov etexowyav tac tapaquaóac avtnc 


suas H; HI Is 6: cf orànyatEus.: « QW (interpretando a ra- 

dice nkh, «percussit, vulneravit»; quoad suffixum vide Ke- 

dar-Kopfstein 186 n. 18) X X plagas eius HI Is 5; 6'*! 

(Var) 

8 x campi HI Is 6?*: 2 & quoniam suburbana 

H; HI Is 5; 6: « 98 (cf Ziegler, Übersetzungen 87-88) 

- quoniam suburbane AF: ex falsa distinctione, cf seq 
sebon A': cefiov 301 
lugebunt HI Is 6**: — &à 

6"': g^nonuo8n Eus.: « 9X 


deserta sunt H; HI Is 5; 


* et codd praeter C; HI Is 5 (Var); 6* (Var): 4- «a1 403* 


3f 

vineam AMd*9 

sabama 26 oII L^ ?? 239301(ev oa.) 403'407 €; Eus.; 
Tht.: — o' sec Eus. 


CSOG Adr.) divinatio tua, non sic/7. 8/quantis obscuritati- 
bus locus iste iuxta LXX interpretes involutus sit, ex eo 
perspicuum est quod legi vix potest 

7. cfJr 48,31 HI Is 5 (181,3): /idcirco .. . (7 H).... 
universus (— P*) ululabit (-vit F*). his (sibi C$*W*) qui lae- 
tantur (laetentur W) super muro (muros CSOF*GWB[ex 
-rus] Adr.) cocti lateris, loquimini (loquemini W) plagas 
eius 6 (260,3): /idcirco ululabit (-vit SF*G) Moab ad 
Moab, universus ululabit (-vit F*G; - sibi C sup. lin.) ... (— 
H)...super muro (muros CS$OFG; murum Adr.) cocti late- 
ris, loquimini (loquemini P) plagas suas (eius F Adr.)/8. 
(LXX) 6/ululabit (-vit F*) Moab, siquidem in Moab omnes 
ululabunt; habitantibus (habitatoribus autem Adr.) Deseth 
meditaberis et non confunderis/ ... (262,61) quod autem 
in LXX positum est «habitatoribus Deseth» in hebraico 
non habetur, sed pro hoc legitur ares, quod testam sive coc- 
tum laterem significat/ loc (81,8): 15,2/Deseth, quod 
Aquila transtulit parietem, Symmachus murum/21,13 (6e- 
0&0. a totxo, o' teuxel) nom Is (120,28): 15,9/Deseth 
calcatio vel unctio 

8 cf Jr 48,32 HI Is 5 (181,1bis): quoniam subur- 
bana Esebon (esebon C; essebon W) deserta sunt (4- et G) 
vinea Sabama .. . domini gentium exciderunt flagella eius 
(eris B) . . . usque ad Iazer (iacer C*S*; azer B)... (2H)... 
sunt (erunt CS), transierunt mare. flagella et propagines 
populum fugitivosque eius intellege et transitum maris 


Eus.: « 9X 

x QM 

scr. gazer O; HI Is 6 (Var) 
iacer A"; HI Is 5 (Var) iaser HI Is 6 (Var) 
iacer HI Is 6 (Var) azer HI Is 5 (Var) 

— ov un L'" -93-906"* 538 €: — o' sec Eus.: « OR 

pervenerant A. 

* et CXX'QT^ 

c £rÀavnnoav eic tv eonpuov Eus.: « Qt 

desertum HI Is 6 (Var): cf o' 

G' 4 avtnc Eus.: — 2f 

relicti HI Is 6 (Var) 

erunt HI Is 5 (Var) 

— mare transierunt X* 


iezer I^ 
jazer ex 


gezer X 


captivitatem in Babylonem/21,1 6 (261,6): /quoniam 
suburbana Esebon (essebon C*SO*) deserta sunt, (^- et S* 
O'F) vinea Sabama/ (LXX) 6. 7/campi Esebon lugebunt, vi- 
nea Sabama 6 (262,64): /domini .. . (2 H)... ad lazer 
(iacer C*; iazer C^; iaser S; «gazer G) .. .(— H).... deserto 
(-tum $), propagines (-nis C*) eius relictae (-ti CS ^) sunt, 
transierunt mare/ 6 (263,45): domini ...(— H).. .fla- 
gella eius loc (105,10): lazer civitas Amorraeorum in 
decimo lapide Filadelfiae ad solis occasum (forte exciderunt 
hic aliquot verba, cf textum graecum) trans Iordanem, quae 
fuit terminus tribus Gad extenditurque usque Aroer, quae 
et ipsa respicit ad Rabba (cf Jos 13,25). meminit urbis 
(huius C) lazer et Esaias in visione contra Moab, sed et Ie- 
remias (cf Jr 48,32). fuit autem separata Levitis (cf Jos 
21,37) et distat ab Esebon milibus quindecim, e qua mag- 
num flumen erumpens a Iordane suscipitur (tatno 7t0Atc 
toU apoooatou o7to lU onieiov qiAaósAqiac tooc óvopatc 
£V ti] VUv rtepata tr]c 7taÀatotivrc vrteo tov tooó6avnv, r| ye- 
yovv ogiov quAnc yaó rtapatetvov &oc agono, n eati xara 
Ttoooortov gapfa. ueuvntat mmc vain noatag ev opaost tn 
xata trc uoaprtrióoc xat vepeptac. tic nv Aeuttatc aqogto- 
uevn. óteotnxe óe tc eooeBov onystoic ie" xat Qeoetar er 
autnc 3toTGuOG peyrOTOC £7 tov r0o0avnv exmumtov) 

(155,10): Jos 2,1/Sabama civitas Moab in terra Galaad (cf 
Nm 32,3. 38), quae cecidit in possessionem tribus Ruben 
(cf Jos 13,19). meminit huius et Esaias in visione contra 


16,8 - 10 


tv Éonpgov. 9 óià  voOto xAoboopat oc 1óv xAav8póv Iatno 


Esaias 
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óuneAov XeBapuao: và óévóoa 














9oAaoocav xÀavooviat auneAoc  XEafaua  o'us0voo 
H mare super hoc  plorabo in fletu Iazer vineam Sabama inebriabo 
transierunt plorabunt x tet vinea 
oov  xatéBaAev, | EoseBov xai EAgGAn, ótt &mi 1$ Osotouóo xai é&ni 
Og OÓoxQuot Hou c oo0U x 
H te lacrima mea Esebon et  Eleale quoniam super vindemiam tuam et super 
quia x 
T1 tQuynto oou Xatarnauoo, xai ntávta neooóvzat. 10 xai àoOrjoetat 
o ' tov Oeotopov - xataÀAeyua xatamatOUVrOV -- EMEOEV X x x 
H messem tuam VOX caleantium — inruit et auferetur 
* et conc. cantium aufertur 
clamantium 
&0Qoooóvn xai éyaAMana £x tv àpuneÀOvov o0ov, xai év oic àuneAGoíÍ oou o0 uf) 
Qc 9'rou Kaoguniou x a'o' x 
H laetitia et exultatio de Carmelo et in vineis non 
£0Qoavóürjicovtai xai oo prj navjoouotv oivov &ic tà OrtoAvia, 
Q QlV£O£l O'c-0U Ttathoet [9 TIOTtOV 
H exultabit neque iubilabit vinum in torculari non calcabit qui calcare 
exultavit iubilavit calcavit quia calcari 
exalta(b)it 
9 desunt TU 


10 desunt TU 


9aXAacoav S70 ^-Q"* L'"-233* C-49"* 393 403' 449' 
538 965 €31; Bas.; Tht.: — o'sec Eus.; — o1 y xat xo eo sec 
Q: ON 

9 praem. in marg. onus deserti maris R: « HI Is 5 

plorabunt X Q: of xAavoovza: Bas. 

scr.iaser Q^; HlIs6(Var) ^ azerQ 
HI Is 6 (Var) 

* et Q5': cf supra 16,8 

vinea I^WP; HI (Var): auneAoc 26-106 cI' 301 393; 
Cyr."*: cf supra 16,8 

caBauo Q V-88-oII L'^ ^9? 239' 403: 538 €?; Eus. 

o' ug0voo o£ óaxovot pou Eus.: « 9X 

quia Q5 

*- oou 11-233 239' 449' €591; Bas.: — o' sec Eus.: — 9X 

x Q5: — eru L^-233 309*-377 534; Tht. 

c' tov 9eoiopov Eus.: « QX 

tet Q 


iezer ex iezeri 


Moab/Dt 3,10 (cafapua noA; uoo £v yaAaaó nv eXaBe 
qQvÀn ooufiv. uepvntat óe autac xat rjoatac £v ooaoet tr] 
xaxa no uoafirióoc) (Esebon vide supra 15,4) nom Ís 
(122,27): 13,12/Sabama tollens altitudinem/20,1 (Sabama 
legitur etiam in vs sq; nec Esebon nec Iazer inveniuntur ap HI 
nom Is) 

9 cfJr 48,32 HI Is 5 (181,1ter): 21,1/super hoc 
plorabo in (— $*) fletu Iazer vineam (vinea PB Adr.) Sa- 
bama...(— H)... Esebon (essebon W) et Eleale (-le G) . . . 
quoniam ... (2 H)...calcantium (clamantium PWB; cla- 
mantum 5) irruit 6 (262,1): /superhoc...(—H)...lazer 
(iaser S 7 iezer ex iezeri O; iazer« G*; iacer zeri C ut vid.) vi- 
neam (vinea O5) ... (2 H)... quoniam (quando C9... (— 
H)...calcantium (clamantium S") irruit/ ... (263,30) 
sermo propheticus plangit fortitudinem haereticorum, id 


xXatanatqoo] xeraAeyua xavanatouvtov serneoe(v) 
(£onevose 51) L'7-233 449; Tht.: « 9X 

conculcantium Q$ clamantium AR; HI (Var) 

— xai rtavxa 7teoouvzat Tht.: — 9X 

10 aufertur HI Is 5 (Var) 

a'o'9 tov xagunAou Q; o'rov xaopnAou Eus.: « 9X 

— oou O' L'" C^??? 449' G9e91; Bas.: — 9X 

cov? om. a' sec Q, o' sec Eus.: — €5QR 

cf a/awveoe Q: « X exultavit AFCAO*; HI (Var) 
exaltabit AM exaltavit II- 

iubilavit ZTA-TI-O*R; HI Is 5 (Var) 

torculari ex -re Q 

O^- ov rtatqoet o znaxov Eus.: — 9X 

calcavit E'TI-O*R; HI (Var) 

quia HI Is 5 (Var) 

calcari X xcalcare XT 


non ex nx 8H 


est Iazer, et vineam Sabama, quae se extollit contra scien- 
tiam dei. et inebriabo (4- te O Adr.) lacrima mea (-mam 
meam G^) Esebon, cogitationes (-ne O; congregationes G) 
Scilicet eorum, et Eleale, quibus ad excelsa conscendunt 
(-derunt CS 'OG; -ditur F). cur autem plangit Iazer vineam 
Sabama et inebriat Esebon et Eleale lacrimis suis? ut dum 
ipse plorat et illos plorare doceat. quoniam, inquit, super 
vindemiam (vineam CS 'O*PG) tuam ... (2 H) ... calcan- 
tium (clamantium S '0"*) irruit/Dt 32,32 

10 cfJr 48,33 HI Is 5 (182,1): et auferetur (aufer- 
tur F)... (— H)...de Carmelo (carmello W)...etin(— G*) 
vineis non exsultabit (-vit C*S*F*) neque iubilabit (-vit 
C*S*F*)... vinum... (— H)...caicabit (-vit C*) qui (quia 
SF *) calcare consueverat (consuerat W), vocem calcantium 
(* vel clamantium S sup. lin.) abstuli (-lix F*) 6 (262,4): 
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nénautai yáo. 11 iX toOto r|xouía poo émi Moaf 
G' XIV]HOà — TIatOUVTOV ETlavoa O' TQ 
H consueverat vocem  calcantium — abstuli super hoc venter meus ad Moab 
consuerat cantantium abstulit 
clamantium 
Oc »u0áoa nos, xai rà évróc uou oeil telxoc, .Ó  évexaívicac. 12 xai éoto eic 1Ó 
O' to &X& X O' otav 
O 10  OOTtQOXIlVO 
Oo interiora 7mea quasi murum renovasti 
H quasi cithara sonabit et viscera mea ad - cocti lateris et ui chm 
sonabat dissipatum 
sonavit 
évtoazjva( ce, | óu — éxoníaoe Moaf  émi «oic Bopoic xai s&iosAe00g1Q! eic 
oqün x XOTUOOEL O &lG TO — Uuupnàa 
H apparuerit quod laboravit Moab super excelsis suis ingredietur ad 
apparuit laborabit ab O aris ingreditur a 
aperuerit laboraverit O intrabit in 


H 





tà xeigonoínta aotíjc dote mooosotaobat, 
0L X to ayuaoud 


sancta sua ut Obsecret 

O manufacta Obsecraret 

11 desunt TU 

12 desunt TU desinit ^ moab super 

13 desunt TUI^ 

consuerat HI (Var) 

cf o xvnuo natouvtov enavoo Bus.: « 9X 

cantantium II-AQ clamantium HI (Var) 

abstulit II. 

11 o'cto Eus. Tht.: « àX 

moab ex moxxx« S 

sonabat A" sonavit X'TI-O*RQ*; HI Is 6 (Var) 

interiora HI Is 6**: — & viscera H(ex -re 9"); HI 
Is 5; 6 

quasi HI Is 6: — 6 — ad H; HI Is 5; 6"*: o'to xewet 
Eus. Tht.: « OX 

renovasti cf HI Is 67**: x evexatwioac O' C ?9-565 3; 
Eus. cocti lateris H; HI Is 5; 6"*: o't9 ootoaxtvo QSyh 
Eus. Tht.: « X dissipatum HI Is 6'"': — 8' sec Hierony- 


mum: legendo hrs pro hr$ 
12 o'otrav oq0n x Eus.: - QR 


apparuit HI Is 5 (Var) — aperueritÀ — LXX interpre- 


/et auferetur .. . (— H) .. . exsultabit (-vit F5 .. .(— H)... 
calcabit (-vit F) qui calcare consueverat (-suerat C*PF*), 
vocem calcantium (clamantium O^) abstuli 

11 cfJr48,36 HI Is 5 (182,1bis): super hoc... (— 
H)...cithara (-rà S)... (—- H).. . lateris 6 (264,1): super 
hoc... (—H)...sonabit (-vit. S F9... (2 H)...lateris (-res 
G*)/ ... viscera mea ad murum cocti lateris, pro quo in- 
terpretatus est Theodotio: ad murum dissipatum; omnia 
enim contrariorum praesidia, in quibus antea confidebant, 
destruentur et corruent/Ps 102,1 ... 13/porro iuxta LXX, 
qui interpretati sunt interiora prophetae quasi murum re- 
novata (-tum G*) a deo (x x F*)/12/ita disserere possumus 
ut dicamus semper prophetae renovari (-re COG*) viscera 
et a deo fieri fortiora/ 


12 cfJr48,35 Hl Is 5 (182,1ter): et erit cum appa- 
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xai oo ur Óóvntai &EeAéoBo:. abróv. 13 Toóro 


valebit hoc 


praevalebit 


non 


tati sunt erubescere Moab sec Hieronymum, qui tamen 
textum non citat; eidem verbo respondet apud eum in sequenti 
commentario ut confundantur (cf supra 16,7): « 6 
la(b)orabit XE'AG*S; HI Is 5 (Var): xoruaoet L^-233 
449';Tht.  laboraverit HI Is 6 2 laboraverat ? HI 
Is 6 (Var) 
cf o' &c 1a vina Eus.: « 9X ab HI Is 6 
excelsis suis ex excelse« Q —— aris / HI Is 6**: — & 
ingreditur X'S* intrabit cf HI Is 6-X* 


all.  inHIIs6 
cf oi X xo ayiacpua Eus.: — 9X manufacta cf HI Is 
6X. — 9 


obsecraret HI Is 5 (Var) 

x HI Is 6 (Var) 

praevalebit HI Is 6 

&EeAeo0at avtov sub obelo B-88: om. 9X 


ruerit (-ruit $*) quod laboravit (-bit F*) .. . (2 H) ... utob- 
secret (obsecraret W), et non valebit 6 (264,3): /et erit 
cum apparuerit quod laboraverit (-vit S OF Adr.; -verat C^) 
Moab ab (ad F) excelsis suis, ingredietur in (ad S F Adr.) 
sancta sua ut obsecret, et (— S ) non praevalebit/ ... (LXX) 
/et erubescere eum, id est Moab, et intrare ad aras et ad ea 
quae manu facta sint (sunt S )/11/ut adversarii confundan- 
tur et ea quae humana manu fabricati (-ta C*S 'O*F; -t« O* 
P") sunt cassa intellegant et nihil ad salutem proficientia/ 
14 VER cant 2,38 (56,7): Dt 32,37/hoc Esaias dicit: et as- 
cendet Moab in domo dei sui et clamabit (-vit V*) et non 
exaudietur 

13 HIIs5 (182,1quater): hoc verbum quod (— B)... 
(2H)...extunc 6 (264,5): /hoc verbum... (- H)...ex 
tunc ... (265,31) quodque infert: hoc verbum... . (7 H)... 
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10 ófjiua, Ó &AáÀnos xógtoc  éni Moaf, .ónóre xai  &AÀáAnos. 14 xai vüv 
x G'c'£xrote. a'0/80' x x 
- 8'ano tore 
H verbum quod locutus est dominus ad Moab extunc et nunc 
x x hoc x x 
Aéyo 'Ev tQioiv éveotw éTÓv uo8oto0  àupaootroscol 
£ÀaÀnoev c xupQioc — Aeyov 0'9' 4 oc 9 eviavtoic 
x 
H locutus est dominus dicens in tribus annis quasi anni — mercennarii — auferetur 
x x annis 
x 


H 


Oo 
H 





"n óóta MoaB  év  mnavii 1ó 


TÀOUTQ 


TQ TIO0ÀÀÓ, xai xaroaAewperoexat 


a'/c' 0  nàn8& 





gloria Moab super omni populo multo et relinquetur 
* omnis O divitiis O muitis relinquitur * in eo sicut 
ÓÀtyootóc xai OX Évupoc. 17,1 Tó ófjua 16 xatà Aapgaoxoó. Ióoo 
OG oAÀtyoc Boaxuc O' ov Tl0ÀUC 
verbum contra Damascum 
parvus et modicus nequaquam multus onus x Damasci ecce 
racemus x modicum * et inglorius 


14 desunt TUT^ 
17,1 desunt TU 


13 x HI Is 5 (Va: — 0239538: 2 e? 

locutum AM: lapsu, cf verbum quod supra 

x R* 

q'o'extote 8'aro tote Eus. (ut vid.; confuse et non sine 
discrepantiis hic et in sequenti vs de diversis versionibus grae- 
cis rationem reddit); — 9 exhocO"'9$  exhoctunc 
[9) 

Q'o' 8 om. xot £ÀaAnoev sec Eus.: — 9X 

14 x x 8': homoeotel. 

&AaAnoe(v) xvotoc Aeyov L'"7-233 C 449; cf. 9l (om. 
Xvupioc); Tht.: — o'8' sec Eus: — 9X 

cf 6: — dominus II- — dominus dicens QM* 

0 D'add. oc secEus. (forte etiam à', apud quem verba c 
E£T£OW excidere potuerunt): — QX 

annis HI Is 6 !/; (Var): 89'eviauroic Eus.: c£/'supra — x 
AU: — gvov A" L'7-233 449; Eus.; Tht. 

auferetur auferes ex aufkikckeekauferseek S 


ex tunc, prooemio in quo dixerat/15,1/sciamus epilogum 
redditum, ut quod ibi coeperat hic compleverit. ex tunc au- 
tem intellegendum ex quo coepit ad eum loqui, ut omne 
quod dixit unum verbum dei sit, id est una sententia/11 

14 HIIs5(182,1quinquies): et nunc... (— H)... po- 
pulo (* et B) multo et relinquetur (-quitur C*S*; reliquetur 
B)...(-H)... multus 6 (265,1): 12/et nunc... (2H)... 
anni (annis S P) mercenarii auferetur (4- omnis S O[sup. 
lin.|F) gloria... (— H)...relinquetur (-quitur C*) parvus et 
modicus (4 et $) nequaquam multus. tres anni in quibus 
auferetur gloria Moab super omni populo eius multo vel 
divitiis multis, ut LXX transtulerunt, mystice intellegendi 
sunt/28,17/ut postquam tres anni transierint, in quibus re- 
linquetur parvus et modicus et nequaquam multus, tunc 
inglorius esse desistat/Ez 4,5 ... non annis pluribus, sed 
tantum tribus parvus et modicus et inglorius relinquetur/ 
46,9 ... Os9,5/quodque iungitur: quasi anni mercenarii, 


incipit T^ (desinet esse civitas «et erit sicut acervus lapidum in ruina 


* omnis HI Is 6 (Var): — 9V9": cf infra 

oiX mÀn8erEus.::— X . divitiis multis HI Is 6**- cf 
ELE) 
relinquitur HI (Var) 
R?: cf seq 
in eo sicut racemus II-DR?QWDO: « infra 17,6 
cf o oÀtyoc Boaxuc Eus.: « X 
x modicum WP: cf 3x 
3 et R5; HI Is 6 (Var): 2 690: * coo* 
O0' 0v 7toÀuc Eus.: — 9X inglorius HI Is 6?": — € 
multus R ex -tos R? (R* in rasura legi nequit) 
17,1 verbum contra damascum HI Is 6 (266)**: — & 
sermo domini super damascum ? KA A: cf'supra 15,1 E 
WX (cf supra 13,1): onus X damasci KA B, C; HI Is 5; 7 
(266) assumptio X damasci HI Is 7 (266) visio 
vel onus X damasci ? HI Is 7 (274): lect. altern.; cf opaua 
óap. cI-49 


(relin)quetur . . . multus in 
ras. 


hoc ostendit quod falsa doctrina pro lucro cuncta faciat at- 
que compendio/Jo 10,12 ... in hoc profectus est Moab ut 
qui prius multos erroris sui habebat comites, postea rediga- 
tur ad paucos, vel qui prius multus erat in divitiis pecca- 
torum, post paenitentiam parvus et pauper sit in malitia 
17,1 HI Is pr (3,75): 15,1/et Damascus/19,1 5 
(160,42): 15,1/et Damasci/19,1 5 (183,1): onus Da- 
masci. ecce Damascus desinet (-nit SW) ... (— H)...in 
ruina (ruinam C*)/ .. ecce, inquit, Damascus desinet (-nit 
C*SW) esse civitas . . . et erit sicut acervus lapidum in rui- 
nam (ruina PFGB) 7 (266,1bis): onus Damasci. Symma- 
chus et Theodotio: assumptio Damasci. LXX: verbum 
(onus G) contra Damascum, addentes de suo, quod in 
Moab fecere principio (cf Is 15,1) 7 (268,42): ecce Da- 
mascus...(—H)...in ruina/ 7 (2714,29): in visione vel 
onere Damasci 9 (384,7): 15,1/et Damascum/19,1 
IS pro 44 (166B): 15,l/exterminium (exterminum A) Da- 


H regnum a 
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ei mo, 2 








T xai 
H Damascus desinet esse civitas et erit sicut acervus lapidum in ruina 
desinit | — civitas esse ruinam * et 
xataAeAeupévn sic tóv aióva, sic xoítmv nowwvíov xoi QvártaUotv, xai oox &otai 
ot y xaraÀAeAuuuevat — moAeic 
derelictae civitates Aroer gregibus erunt et requiescent ibi ^et non erit 
relictae civitatibus eorum requiescentibus 
Ó ÓtoxQv. 3 xai obxéu £otat Óxooà . ToO xaxaquyeiv Eqoat, xai ooxén éotat 
H qui exterreat et cessabit adiutorium ab Efraim et 
x 


cessavit 





BaoUeía év AauaoxG, xoi tÓ Aowtóv TOv Xóoov noAeitatr o y&p o0 BeAxíov el tv viv 
P x 


Damasco et reliquiae 


de 


Syriae 


sicut gloria filio- 


gloriae 





IooanA xai tfjc óó£nc aótàv. 4 Tóós Aéyet xóptoc 


capao8 "Eotat v. 1fj uéog &xetvn 


H rum Israhel erunt dicit dominus exercituum 'et erit in die illa 
Israhelis erit illo 
—- illa die 
2 desunt TU / TUS derelicte (civitates? aroer . . . ibi «e? non 
3 desunt TU 
4 desunt TU 


desinit Ag" M?6SQw?: HT Is 5 (Var) 
— civitas esse Q? 

acervus ex cervus AM 

ruinam E'II"; HI Is 5 (Var): cf. € 

2 -et A-O: xai 36 309-cT' 403 €? 
0t y xavaAeAuuevot zt0Aeic Q: — 9X 
civitates ex -tx« A' civitatibus A- 
aroer ex aroarer S aruer A-; HI Is 5 (Var) 
eorum HI Is 7 (Var) 

requiescentibus HI Is 5 (Var) 

3 x HIIs 7 (268 Var) 


relicte A. 


masci/19,1 ... 2 Cor 10,5/porro per Damascum praedica- 
tio gentium et ruina ostenditur populi ludaeorum/21,1 
PS-IS Is pr (343): 15,1/et Damaschum/19,1 KA A 44 
(16): 16,1/sermo domini super Damascum (oc capitulum 
om. S9)/4 B 13 (31): 15,1/honus Damasci/19,1 C 10 
(33): 15,1/onus Damasci/19,1 

2^ 6/803, 13 HI Is 5 (183,3bis): /derelictae civita- 
tes Aroer (aroe S*; aruer ex arues W) ... (— H)...requies- 
cent ibi (requiescentibus x B), et non erit qui exterreat/ 

7 (268,1): /derelictae civitates (-tatis S 'F*) Aroer gregi- 
bus erunt (eorum C*S PF) ... (2 H).... exterreat/ 

3 HLlIs 5 (183,4bis): /et cessabit (-vit B) adiutorium 
(-rio C*) ab Ephraim (efraim COB; effraim SFG) .. . (— H) 
... Israel (israhelis C) erunt/ 7 (268,2): /et (— CO) cessa- 
bit adiutorium ab Ephraim (effraym S; efraim G) et reg- 
num de (a S F) Damasco . . . (2 H)... Israel erunt/ 2i 
(272,15): et reliquiae Syriae sicut gloria (-rig CF)... (— H) 
.. . erunt/Mt 20,16 par 

4 HLIIs 5 (183,7bis): /dicit dominus exercituum 
5 (184,1): et erit in die illa (— illa die FG)... (—H)...etpin- 


SS 


cessavit II-AO*RQ*; HI Is 5 (Var) 

de HI Is 7 

— anoAeiwat Q-710 0^93 C7??? 539'301 393 407 410 534 
544; Eus.; Cyr."*: « 9x 

gloriae HI Is 7 (272 Var) 

filiorum .. . (5) ... congre(gans) in ras. brev. spat. 9"? 

israhelis HI Is 5 (Var) 

erit S 

4 (3)filiorum .. . (5) .. . congre(gans) in ras. 9? 

— illa die HI Is 5 (Var) 

illo 9P* 


gues (pinguis C*; pingue O^) carnes (carnis C'O) eius emar- 
cescent (marcescent SOW Adr.; marcescet C) . . . tunc 
omne praesidium et pinguissimae carnes et refugium 
emarcescet (-cit C*SB) Iacob 7 (268,5): /dicit dominus 
exercituum 7 (269,1): Lc 1,70/et erit .. (2 H)... pingue 
(pingues S *) carnis (carnes C*S F*) eius tabescet (emar- 
cescet O"*F*- emarcescent S F^)/ ...tuncattenuabitur om- 
nis gloria Iudaeorum, qua gloriosi erant in universo orbe, 
et pingue (pingues 5$; pinguies ex -guie 7) carnis (carnes 
CS F*) eorum tabescet (-scent C'S F*) non habentium pro- 
phetas, non signa atque virtutes, non praesens auxilium 
dei, non sacerdotii dignitatem, sed omne corpus gentis eo- 
rum emarcescet (marcescet ex et marc. C) KA A 45 (16): 
l/indignatio (de indignatione 5^; et indign. W) domini (— 
Q) super Iacob (legendo AL; lacido R; lacis B)/12 

S cfIs24,13 GI exc 24 (39,25): ita enim degenera- 
verat tunc vinea illa olim bona in amaritudinem (cf Jr 2,21), 
uti raro, secundum prophetam, videretur quasi post ter- 
gum vindemiatorum aut messorum racemus vel (aut X) 
spica(cfvs6) — HIIs 5 (185,1): 7,5/et erit sicut congregans 
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ÉxAeupic — tfjg óótnc laxo, xoi và míova tfjg 6ótnc abro0 osi8n5osetau 5 xai £orot 
H adtenuabitur gloria lacob ^et pingue carnis eius — emarcescet et erif 
pinguae carnes emarcescent 
pingues marcesce(n)t 
pinguies marcessit 
pinguedo tabesce(n)t 
Óv tQóÓvtov &Óáv tig ovvayáyn ágntóv — &otnxóta — xai onéoga Otayoov àunon, 
H Sicut congregans in messe quod restiterit et brachium eius spicas leget 
* qui messem restiterat x spinas (col)liget 
restituerit x 





xai Éotat Óv toórtov &&v tic ovvayóyn otáxuv év qáoayyt oveogü 6 xoi xataAeupOfj &v aoi 


OtaXxuac 





H et erit sicut quaerens spicas in valle Rafaim et relinquetur in eo 
x x Effraim 
x X x x x O dura 
L solida 

xaÀAáyun Tj «oc  óóGyec éAaíac Ó00 "lj Toe&ic ér — áxgov 


Xt 
H sicut racemus et sicuti excussio oleae 
quasi - in racemos sicut olei 
olivae 


4- quasi 


in summitate 


Lsuper extremitatem 


duarum aut trium olivarum 





pueteooou Tj réooaoec T")  névte 
H rami sive quattuor aut quinque 


excelsi 


5 desunt TU 
6 desunt TU 


pingue AOR; HI Is 5 (Var); 7 E 
pingues DO^wP: HI Is 5: 7 (Var) 
pinguies HI Is 7*?? (Var) 
ces versionis hieronymianae 

carnes O^ S?T^wP; HI Is 5; 7 (Var) 

emarcescet. XAMA!TILOQ'gH'^MogQoS. p] Jg 7" 
(Var). MB !7. - emarcescent ^9 9?S(ex -scit, ur 
vid.)WPOM: HIIs 5; 7" (Var) | marcescent HI Is 5 (Var) 
marcescet CE'AQT^; HI Is 5 (Var); 7?" !/,(Var) ^ mar- 
cessit A" — abescetHI]s795*em!y — tabescent 
HIISU7 VAT) 

5 (3)filiorum ... (5) .. . congre(gans) in ras. 9? 

t qui A- 

messem Q; HI Is 5 (Var) 

restiterat HI (Var) restituerit CO*: HI Is 5 (Var) 

x yD 

spinas HI Is 7 (Var) 

leget S? (rescr.) liget Q(ex legit) WP: HI (Var) 
colliget QM X X X X x x II: 2 9&?4- homoeotel. 


pinguae S 
pinguis ? HI Is 5 (Var) 
pingu(e)do GP" er ceteri codi- 


in messe (messem FG) quod restiterit (-rat S*; restituerit 
W) et brachium eius spicas leget (liget W; — leget spicas 
G*) et (- erit S* Adr.) sicut... (2 H)... Raphaim (rafaim 
SOGWB;raphaym P)/ 7 (2692): /eterit... (— H)...re- 
stiterit (-rat P*) et brachium eius spicas (spinas C*O*) leget 
(liget S) ... (— H)...spicas (- CO*G*) in valle Raphaim 
(raphaym $; rafaim F)/ ...considera quod Raphaim (ra- 
faym S ), qui gigantes interpretantur, sicut supra Ephraim 
pharisaeos scribasque significent; denique LXX pro valle 
Raphaim (raphaym S) vallem duram interpretati sunt, ut 


&i t&v xAáóov aótoO xoraAeupOfi. váós Aéyel wópioc 
in cacuminibus eius 


fructus eius dicit dominus 


fructum 


— erit HI Is. 5 

gtaxvac L'^-233-456 449' €€"; Eus. dem.; Tht.(aota- 
xvac): — 9X spicas ex spic«x € x HI Is 7 (Var) 

rafaim ZAMAHI-A(exraxaim)OQGPMOT^Q! ra. 


fain R rafaym XA. raphaim G^QWPoM ra- 
phaym CQ effraim S quoad codices HI Is vide app. 
testium G (vide Ziegler, Untersuchungen 114): dura 
uu Br Is solida RUS — rafaim (6) ... ineo 
IU 

6 quasi Q? 

* in w^ 

racemos X 

xai 147 €? 


sicut AMAHI-AOOGPSRQUPOS. HI 

olei SQ"; HI Is 5 (Var) — oli(v)ae AE0gE?^w'o 
t quasi Q5: cf supra 

super extremitatem (montis) excelsi RUS: « & 
fructum XX? 


duritiam cordis iudaici exprimerent RUS:CO 4,4 (83, 
10): 65,8/et spicas non duas aut tres (cf vs 6), sed multa mi- 
lia solida in valle (valde M) radicatas et uberes (veres M)/ 

6 cfls 24,13 [AU] spe 19 (90,2): 13,11/item (et S) 
post aliquantum: dicit dominus deus Israhel/ HI Is 5 
(185,3): /et relinquetur (-quitur C9) .. . (—- H) . . . sicut ex- 
cussio oleae (olei C*) .. . (—H)...fructuseius(x x O*), di- 
cit (— B) dominus deus Israel 7 (269,5): /et relinquetur 
--- & H)... sicut excussio oleae (olivae Adr.) .. . (— H)... 
rami (racemi P*).. . (2 H)... Israel RUS:CO 1,4 (83, 


437 Esaias 17,6-9 
ó 0£6c IooanA 7 Tfi uéog &xeívn. nenoigàc &otai G&vOpornoc émni tà noujoavi QUTÓV, 
-CEXEM 
deus Israhel in die illa inclinabitur homo ad factorem — suum 
exercituum - illa die 





oi 68 óq8aApoi aotoD sic tÓv &ytov tob IooanA éuBAéyovtia, 8 xoi oo yu Tte7totDÓótec Goitv 





H et oculi eius ad sanctum Israhel respicient et non inclinabitur 
respiciunt 
prospicient 
&ni toig Bopoic o062 &ni toic Éoyoig  TÓv xeipàv. aotóv, à énoínoav oi GíxruAot 
H ad altaria quae fecerunt — manus eius et quae operati sunt digiti 
x 


ei 





QÜtÓV, xai oOx Ówyovtai rà 0évóoa abtOv ov62 tà BóeAóyuaxa aotóv. 9 ifj nuéoo &xeíivn 
x 


QÀon x xat TEN 
Oo in die illa 
H eius non respiciet — lucos et delubra - " 5 
illius * et respicient lucus illo 
eorum recipient deos - illa die 





&oovtat ai TtóAeic 


oou éyxataAeAeuiuévat, óv voóntov éyxatéAutov. oi Auoooaíoi 


O erunt civitates x tuae derelictae sicut dereliquerunt Amorraei 
reliquerunt 
» ^ fortitudinis eius 2: " aratra et segetes quae 
E civitates fortitudinis eius erunt x x x 

7 desunt TU 

8 desunt TU 

9 desunt TU 

exercituum A''*: cf supra 17,3 xai 538: — 9X 


7 - inclinabitur homo in die illa ? in initio ANT-M: 
liturg. £V 5$34:- QR 

-— illa die QM; HI Is 5 !/, (Var) 

respiciunt HI Is 5 ?/, (Var) 
(Var) 

8 ei[AU] spe (Var) 

x O: L-- 69x9* * codd 

illius HI Is 5 eorum [AU] spe (Var): 2 6 

— xai 544: — 9X * et G"OPT^QM. HJ Is 5. — 
6o Ps * codd 

respicient CA; HIIs7:26 — 
(Var) 

aÀon A' -26 cI'; cf lect. dupl. in S* 538: € QR lucus 
R*S*; HI Is 5 (Var): c£ ThLL 7/2, 1751, 3-5 deos A'- 

— qutov S** Q" L'^-233-456 C??? 239301 393 403'410 
449' 538; Eus. comm. et dem.; Tht.: — 2X 


prospicient HI Is 7 


recipient HI Is 7 


11): /olivas quoque non quattuor aut quinque tantum, sed 
numero plures super extremitatem plantatas montis ex- 
celsi 

7  ANT-M 52r (59): inclinabitur homo in die illa ad 
factorem suum .. . (2 H). . . respicient [AU] spe 19 
(90,3): /in die... (— H).. . respicient/ HI Is 5 (185,11 
bis): in die... (—H).. . respicient (-ciunt F) 5(186,1): in 
die illa (— illa die C) .. . (— H). . . respicient (-ciunt Wy 
5 (187,11bis): inclinabitur . . . (7 H) . . . respicient 7 
(270,1): in die... (— H)... . oculi eius (— Adr.) . .. (—H)... 
respicient (prospicient S F)/ 

8 [AU]spe 19 (90,5): /et non... (- H)... manus eius 


9 -ev3ll; - OW 

-— illa die HI Is 7'*' (Var) 

illo HI Is 5 (Var) 

— civitates fortitudinis eius erunt Q5 

x tuae HlIs 77*:— 6 —— fortitudinis eius H; HI Is 5; 
ES ES on 

— derelictae HI Is 7*' (Var) 

dereliquerunt amorraei et evaei HI Is 77:6 — — 
reliquerunt am. et ev. HI Is 7.** (Var) -— aratra et sege- 
tes quae derelictae sunt H; HI Is 5; 7*': « 99 (cf 'zwbwt 
plurali numero 3R9*). vide Barthélemy 130-133 - 
aratra X X quae derelicta sunt HI Is 7'* (Var) 

amorraei et evaei cf etiam HI Is 5X*: pro quo interpre- 
tatos esse a testa(m) et emir o silva(m) et amir 0 ars et emir 
testatur HI Is 59?" 


(ei P)... (— H).. . digiti eius (eorü S!) . .. (HH)... -delu- 
bra/22,12 HI Is 5 (186,3): /et non... (- H)... digiti il- 
lius (eius COF), et (— F) non respiciet (-ciat C*; cient Adr.) 
lucos (lucus C*S*) et delubra 7 (270,2): /et non... (- H) 
-.. Don respicient (recipient C*O*; respiciet C*S Q"*F) lu- 
cos et delubra 

9 HIIs5(186,1bis): in die illa (illo W) erunt civitates 
(-tis $*) .. . (— H).. . aratra (arata $*) et segetes (segentes F*: 
segites W;segees B*) .. . (— H)...deserta... miror pro ara- 
tris et (— C*S*; 4 pro G) acervis (acervus S) frugum (fru- 
guum M) voluisse Aquilam interpretari «testam (testar F) 
et emir (emiri F; emyrsim P)», Symmachum «silvam et 
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xai oi Euociot ànó n000075ou tóv vióv IooanA, xoi $oovtaui &onpoun 10 óÓióti xoxéAmmec 


O et Evaei a facie filiorum Israhel et erunt desertae quia dereliquisti 
H derelictae sunt  , m 3 2 2 z erit — deserta »,  Oblita es 
derelicta eris oblitus est 





10v Oeóv 1óv ootíjoà oov xai xvoíou toO Bon800 oov oOx épvrjoünc. óÓià tobOto qureDoetc 





O deum salvatorem tuum et domini auxiliatoris tui non es recordata — ideo . plantabis 
H dei salvatoris tui  ,  fomdsS" adiutoris .,  , , - propterea E 
- salvatoris dei fortes adiutores x est 
adiutorii 
Qqóteuua — G&rmotov xai onéopuoa Gmnuotov: 11 1fj 68 ruéoa, fj &v Qutebonc, 
O plantationem infidelem et semen infidele x et in die qua plantaveris 
plantaberis 
M fidelem  , germen alienum seminabis c— plantationis tuae 
fidelium t illa x 





nAavnürnon: tó ó8 mooí, &àv orneíonc, 


&vOroei eic 


Guntóv f| àv fuéoa xAnoóon, 


errabis sin autem mane seminaveris florebit in messem in die hereditatis 
x messe 

labrusca * et . semen tuum ablata est messis » " 

labruscas - in die messis 


10 desunt TU 
11 desunt TU 


erunt desertae HIIs 7**: 26 — eritdeserta H; HI Is 
5:—90 — (e)ris deserta CXXTA-AUO?^9*QUPO. HI Is 
7T"'* ef sequentiam 

10 dereliquisti HI Is 5*?"; 7X: 2 & oblita es H; 
HI Is 5**; 79: z 9x ES oblituses 5?' — oblita est 
S*; HI Is 5** (Var); 7?" (Var): cf erit deserta supra 

deum salvatorem tuum HI Is 5:?*; 7LXX: — $& dei 
salvatoris tui H; HI Is 5'*'; 7**: cfoblita es supra m 0 - 
salvatoris dei tui Q5 

domini HI Is 7**: — 6 
- fortes 6" 

auxiliatoris HIIs7** — adiutorisH; HIIs5;7** 
adiutores I^ adiutorii O9 

x Q5 

est AV; HI Is 5 (Var): cf supra 

recordata ex recoxdata R 

ideo HI Is 7-X* propterea H; HI Is 5; 7'* 

infidelem $*F'QT^OM: HIIs 5 (Var); 7*: 2 6 fi- 
delem H; HI Is 5; 7** XX (Var): — 9v (c£ HI Is 7?" Kedar- 
Kopfstein 188-189; van der Kooij 308) - fidelium 
OG9"* 3 Jj: pulchras? cf HI Is 7?': a'qura (-xov ed.) 


fortis H; HI Is 5; 7**: « 9x 


amir (X x x x C*S*W; x x C)», LXX «Amorraeos et 
Evaeos (aecheos W)». solus (et W) Theodotio hebraicum 
verbum posuit ars (aras $) et emir, quod apud eos emenda- 
tius legitur hores et amir, id est vomeres et acervi segetum/ 
7 (270,1bis): Mt 15,13/in die illa (— illa die S ^) erunt ci- 
vitates fortitudinis (-nes C; -nis restituit m. 3) eius (— F*) 
derelictae (— CO*) sicut aratra et segetes (X X S) quae de- 
relictae (-ta S) ... (—H)...eteris deserta/10/LXX: in die 
illa erunt civitates tuae derelictae sicut dereliquerunt (rel. 
S 'FG) Amorraei et Evaei (4 segetes S ') a facie filiorum Is- 
rael, et erunt desertae/ 
10 HIIsS5(186,1ter): /quia oblita es (est B) .. . (2 H) 
... es (est B) recordata. ista, inquit, perpetieris, o Israel, 


£urtperteuac 9  qura eungenm Chr. (immerito confundit Hie- 
ronymus) bonas ? cf. HI Is 7"': o' quxa xaAa Chr. 

semen infidele x HI Is 7**: — 6 germen alienum 
seminabis H; HI Is 5; 7?': 2 9 

11 etHIIs 7* x H; HI Is 5; 7** XX (Vap); - 9R 

t illa O: cf supra 17,7. 9 

qua plantaveris HI Is 77:6 — 
beris HIIs7**(Var) ^ plantationistuae H; HI Is 5; 7^: — 
ox m plantationis x HI Is 7'* (Var) 

t mane ? HI Is 5 (Var): « infra 

errabis HI Is 7-**: — € x HIIs 7 (Var) la- 
brusca H; HI Is 5; 7'* » l(a)bruscas A!TI- 
qs 

sin autem HI Is 7**: « & 

seminaveris HI Is 7**: — 6& 


qua planta- 


X et H; HI I5; 7**: —- QR 
semen tuum H; HI Is 


5; 79 Nt 
inmessem HIIs7*:—6 — -  inmesseHIIs 7*** 
(Var) ablata est messis H(mensis R*'4); HI Is 5; 7: « 


wm E — ablata est in die messis VP 
hereditatis] pessima ? HI Is 7?": « qx 


quia dereliquisti (rel. Adr.) deum (dominum P) salvatorem 
tuum, qui te liberavit ex Aegypto, qui tibi gentes subiecit 
inimicas, et adiutoris tui non es recordata. propterea plan- 
tabis plantationem fidelem (infidelem C*S*F?)...(—H)... 
seminabis. hoc pressius et cum ironia (per ironiam Adr.) le- 
gendum. quia, inquit, oblita (oblata C*) es (est F9)... (— H) 
... adiutoris tui (— G*) non es (est S) recordata, num idcirco 
plantare debebis (debes CS [ex debis] W) plantationem fide- 
lem, et non potius alienum seminare germen, quod hostis 
eripiat? 5 (187,14): plantabis plantationem fidelem (in- 
fidelem C*SF*G) et germen alienum seminabis/ 7 
(270,3bis): /quia... (— H)... recordata/ (LXX) 9/quia dere- 
liquisti deum salvatorem tuum et domini auxiliatoris tui 
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xdi — ec mato àv8oonou XÀnooon 


O quandosicut pater hominis dat hereditatem 
x 


et dolebit 
dolebis 


graviter x x 


17,11 - 13 
toic viol; oov. 12 O$ai nAfj9oc &Ovóv 
QUTOU 
filiis — suis 
x x vae multitudo populorum 


multitudini C gentium 





TI0ÀÀÓv: («c $9óAaooa xvuaívovoa obtoc traoox8noso8e, xoi 


vOtoc éOvóv noAÀÓN (Qc 





H multorum ut multitudo maris sonantis et tumultus turbarum sicut 
et multitudini sonantes ut x 
x 
$600 "los. 13 Oc 66090 nt0Ào É8vn Tt0ÀÀG, QC b$6atoc Tt0AÀ00 
* nxoc 
H sonitus aquarum multarum — "sonabunt populi sicut sonitus aquarum 
x x x - et multitudo 
x A x x x x 


12 desunt TU 
13 desunt TU 


quando HI Is 7*** et H; HI Is 5; 7"*: « 9g 

sicut pater hominis HIIs7*: 26$ — — x pater 
hominis HI Is 7 (Var) ^ dolebit graviter H; HI Is 5st 
7**:—a'0'sec Hier: « :B(wk bal.vocal.) | » dolebis 
graviter b"; HI Is 5'* (Var). *?"; 7** (Var), *"n: c contextum 
antecedentem 

dat hereditatem filiis suis HI Is 7**: xAnooon xoic 
vtoic auto V L^-233449538 5; Th. — x x x x H; HI 
[Sg Por 

12 textus graecus et latinus in vss 12b. 13a aegre com- 
ponuntur hic sequimur 

multitudini Z^" gV?s?p^oMs». gr fs 5 

gentium cfFKA A: « € 


et A'WP; HI Is 5 (Var) x 9H 


non es recordata 7 (271,23): L3/propterea . . .(- H)... 
seminabis/11/LXX: ideo plantabis plantationem infide- 
lem (fidelem P) et semen infidele (-lem CO*P)/1 TEETEIITEO / 
dicam ergo quod proposui: quia oblita es (est F*, terra Iu- 
daea, dei salvatoris tui et eius qui tibi semper praebuit forti- 
tudinem non es recordata, propterea plantabis quidem 
plantationem fidelem sive, ut Aquila et Theodotio inter- 
pretati sunt, «pulchram» aut ut Symmachus «bonam», 
unum deum praedicans, sed germen alienum seminabis/ 
Mt 10,40 par; Jo 14,1/et quia germen alienum blasphemiae 
contra Iesum seminasti in synagogis satanae (cf Apc 2,9; 
3,9) ... 1 Cor 12,6/miretur quispiam cur pro plantationi- 
bus pulchris et bonis, quod Aquila et Theodotio ac Sym- 
machus interpretati sunt, nos fidelem plantationem dixeri- 
mus. verbum hebraicum neemanim (neenamin P), si per 
aleph litteram scribatur, ruota (scripsi; pictac F* [^ rICTAC 
in marg.]; pictas 5; pistas COPF'G; ruotouc Adr.), id est fi- 
deles (-lis P), sonat (— CO*P), si vero per ain (ayn S ^) et di- 
catur noemin (G; neemin S OPF; neemxx C; neamenim 
Adr.), pulchram (-cra P) significat/Ru 1,20 

1i HLIs 5 (187,1): in die plantationis tuae (-- mane 
SW) labrusca, et mane semen tuum (sementium C bc 
H)... dolebit (-bis CSOPGW) graviter/5,2/semen tuum 
spem promittet in germine, sed cum maturitas advenerit, 
ab alio demetetur, et tunc dolebis graviter, quando sperata 
et paene iam tenta perdideris/ 5 (187,15): /in die planta- 
tionistuaelabrusca,etcetera — 7 (271,1): /in die plantatio- 
nis tuae (— P) labrusca, et mane semen (sementem CO" 


multitudini OV?T^: HI Is 5 

sonantes OU": c/qx 

ut S: «€ supra 

X Xx x (13) x HI Is 7 (Var): homoeotel. 

13 ocvóoo rtoÀv e8vn ttoAAa] textus a Rufino allega- 
tus aquae multae gentes multae sunt ab hoc loco derivatus 
videtur — multarum . . . aquarum HI Is 5 (Var): ho- 
moeotel. 

sonabunt in ras. d? 

* et AF 

t nxoc L'7-233 403449: — 9R 
(Var): € supra 17,12 » 
(Var): lect. mixta 


multitudo HI Is 7 
multitudo sonitus HI Is 7 


G*) tuum (— G*) florebit; ablata est messis (messes C*O) in 
die hereditatis et dolebit (-bis G) graviter/ (LXX) 10/et (— P) 
in die qua plantaveris (-beris P*G*) errabis (— CO*P); sin (si 
C' Adr) autem mane seminaveris, florebit in messem 
(messe G) in die hereditatis, quando sicut (— CO?) pater 
hominis dat hereditatem filiis suis. pro eo quod nos iuxta 
Aquilam et Symmachum et LXX interpretati sumus «in 
die hereditatis», quod hebraice dicitur biom nehela (ne- 
bela COPG; dicet urbi omni hela F*; dicitur biom nihela 
F^), legi potest in hebraico «in die pessima», et pro eo quod 
Aquila et Theodotio interpretati sunt «et dolebit homo», 
nos docti ab Hebraeis pro «homine», qui lingua eorum di- 
citur enos, interpretati sumus anus (anos: C; «nos O*; enos 
P; onus S O*F), id est «graviter»/Jr 17,9; Is 17,10/ideo non 
vindemiabis uvam, sed labruscam, cumque visum fuerit 
florere (florem C*O*; flore P) germen tuum et aliquam ha- 
bere pietatis umbram, dum homines ab idolis retrahis, ta- 
men quando ad fructus veneris colligendos in die heredita- 
tis dolebis graviter cernens gentium populum tibi esse 
praelatum/Rm 9,2 

12 HIIs5(187,1bis): /vae multitudini (-ne $*) popu- 
lorum multorum ut (et C*) multitudini (-dinx $; -do C 
Adr.) .. . (7H)... aquarum multarum (— P, cf sequentiam)/ 

7 (272,1): Ru 1,20/vae multitudo. . . (-H). ..sicutsoni- 
tus aquarum multarum (X x x x CP; 4 sonabunt S Jy 

KA A 46 (16): 4/sermo domini super (supra L) gentes/ 
18,1 RUF Ct 2 (161,21): 5,7/et iterum alibi: aquae mul- 
tae gentes multae sunt (cf vs 13)/Ez 23,4 


17,13 - 18,1 
Bía xavaQeoouévov: xai &ttooxopaxaet abtóv xai ntópoo abtóv Ouotetat 
Qa emnutnosiev auto 
- c'euBoiunoetat | auto 
inundantium et  increpabit eum et 
multarum x increpavit illum 


Esaias 440 


OC Xvoóv 
OG — qeu&tetqt X moooo 


procul et rapietur sicut pulvis 


fugiet 


fugiet 


- procul 





düxóoou Au«u vtov &névavti üvéuou xai ac xoviogtóv tooxoO xataryic qépovoa. 14 noóc 





c '8'opogov gx TQoxoc -—- e&yunooo0ev xaxaryióoc 
montium  afacie venti et sicut turbo coram tempestate in 
x 
Éorniépgav Éotau név8oc, noiv f] ooi xai oox  &ota. — atn f] ueoic 
T xai 
H tempore vespere et ecce turbatio in — matutino et non subsistet haec est pars 
vesperi subsistit x 
vesperis subsistent 
O erit 





tÀv Oónüc noovouevoávtov xai xÀnoovouía toic ouüc xAnoovourjoaotv. 


eorum qui vastaverunt nos et SOTIS 
vastaverant 
14 desunt TU 
18,1 desunt TU 
multarum HI Is 7 (Var): € supra 17,12 x ?HI Is 7 


(Var) 

— et HI Is 5 (Var; — &* 

a'enucumost ev auto o euBoumosrat auro Eus.: — 3 
increpavit ET A'TI-O* "*RS?; HI (Var) 

eum in ras. R? illum Q5 

GO Qeut£etat toooo Eus.: — 9X — procul fugiet Q5: cf 
(o) 

c'8'ooggov Q: 2 9X 

O0 Qc X tooxoc (-xov cod) eunoooc0ev xararyióoc Eus. 

— coram R* 


13 HIIs 5 (187,3bis): /sonabunt populi sicut sonitus 
aquarum (X X X x x P, cfvs praec) inundantium et (— C) 
increpabit (-vit CS*O*WB) ...(—H)...coram tempestate/ 
... jncrepabit (-vit C*SF*WB) eum et fugiet procul 7 
(272,3): /sonabunt populi sicut sonitus (multitudo G Adr.; 
multitudo sonitus COP) aquarum inundantium (multarum 
C; — P; - sonabunt Adr.) et increpabit (-vit C*PF*) ... (—H) 
... coram tempestate/ RUF Ct 2 (161,21): vide vs 12 

14 ENop2 (309,11): haec est . . . (2 H) . . . diripien- 
tium (der. B) nos/18,2 HI Is 5 (187,7ter): /in tempore 
vespere (-ri 0; -rae Adr.) .. . (2 H)...subsistet (-tit WB), 
haecest (— G*) pars eorum qui vastaverunt (-rant CS) nos et 
sors diripientium nos 7 (272,7): /in tempore vespere 
(cre FG; -rae Adr.) .. . (2 H)...subsistet (-tit PF) ... (— H) 
... diripientium nos... non subsistet (-tit CP), quod LXX 
transtulerunt: non erit 

18,4 AM ex 1,25 (24,4): 24,16/et illud: vae terrae na- 
vium pinnae (pennae V9I'SC*G^P^M*; pennatae B) 
AM-A Apc 6 (467,66): quamvis hoc quod dicitur «vae ter- 
rae» (cf Apc 12,12) ad omnes generaliter reprobos perti- 
neat, quos hostis antiquus possidens contra ecclesiam de- 
saevit, specialiter tamen illi terrae ac principaliter congruit 
de qua per prophetam dicitur: vaeterrae .. . (—H)... Aethi- 


18,1 Oooi fic 
vae terrae 


diripientium nos » » 
x 


14 vesperi GOV"; HI Is 5 (Var) vesperis CX 
YTADLM? 
* xai B €5: cf X 
subsistit RQ; HI (Var) 
HIIS 7. 299 
x HI Is 5 (Var): 2 699 
vastaverant HI Is 5 (Var) 
nos! ex «os A«- 
x Q8 
18,1 vae terrae ex vetere X 
x HI Is l: textus accommodatus, cf contextum 


subsistent OH'^MG — erit 


opiae/2/terra quippe cui "vae" dicitur ille principaliter 
damnatus homo est, videlicet antichristus quem diabolus 
singulariter adsumet, qui alarum cymbalum vocatur, quia 
hi qui per superbiam in altitudinem cogitationis evolant, 
eundem perversum hominem praedicando sonant. quae 
scilicet terra recte trans flumina Aethiopiae esse perhibe- 
tur; Aethiopia enim nigrum populum mittit et omnem ho- 
minem mundus iste, quia peccatorem profert quasi nigrum 
Aethiopia populum parit. sed terra cui **vae" dicitur trans 
flumina Aethiopiae esse perhibetur, quia damnatus ille 
homo tanta inmensitate iniquus est ut omnium peccan- 
tium peccata transcendat/ « GR-M Jb 13,13 
(676,31): Jb 16,10/nam sicut incarnata veritas in praedica- 
tione sua pauperes idiotas et simplices elegit, sic e contra- 
rio damnatus ille homo quem in fine mundi apostata ange- 
lus assumet ad praedicandam falsitatem suam astutos ac 
duplices atque huius mundi scientiam habentes electurus 
est. unde et per Isaiam dicitur: vae terrae .. . (2 H)... Ae- 
thiopiae/2/terra quippe cui **vae" dicitur, ille principaliter 
damnatus homo est qui alarum cymbalum vocatur, quia hi 
qui per superbiam in altitudinem cogitationis evolant, 
eumdem perversum hominem praedicando sonant. quae 
scilicet terra recte trans flumina Aethiopiae esse perhibe- 


441 


TIÀoíov rütÉQuyec 


Esaias 


énéxewa notaudv Aitionínc, 2 óÓ dnootéAÀov 


18,1-2 


&v OaÀáocon 





O navium alarum x x trans — flumina Aethiopiae qui mittis in mari 
. E pinnae quae sunt x Aethiopiam 
em alis navium 
s aliis navibus 
H cymbalo ^ quae est : " 5 " mit 5 * 
obumbranti alis flumine quae mare 
flumen 
óunoa xai émuotoAàc BuBA(vac émnávo toO 06ontoc: noosboovtat yGào GyygAot 
a noeofeurac Q0 ev a'O'oxevsot  a'BiBAioU ot À' ztopeveo0e x 
9' namuoov 
obsides et x epistolas  biblinas super aquam ibunt enim nuntii 
legatos 5 in vasis papyri " aquas ite X angeli 
ligatos x papyris 
pap(y)riis 


2 desunt TU / 


jp qui mittit in mari legatos et in vasis papyri super aquas (ite angeli veloces ad gentem convulsam et dilacera(tam ad populum 


terribilem post quem non est (alius gen)tem expectantem expectantem et con(cu/caDam cuius diripuerunt flumina terram eius 


navium AM; HI Is 1; c/5 (188)"*; 7-X*: — & (similiter 
sec Hier., sed casus non liquet) -— alis navium HI Is 1 
zm aliis navium HI Is 1 (Var) - aliis navibus HI 
Is 1 (Var) cymbalo H; HIIs 5 (188)"*; 7*': GR-M 7» TA, 
AM-A: « 3 (de sensu huius vocis disputatur, cf Wildberger 
679) umbrae umbrae ? c£ HI Is 5 (188): cf 7?': a'gxagv 
(probabiliter ex oxac oxaac) Chr.: legendo sl sl, cf 9x 
obumbranti HI Is 5 (192): cf praec 

pinnae AM: — 6 alis HI Is 5 (192): c£. obumbranti 
supra 

x x HI Is 77*: 2 & «gg. quae sunt HI Is ] 

quae est H; HI Is 5; 7: GR-M ^ AM-A 

| X KAA?;HIIs1 flumine R; HI Is 7*' (Var), !** 
(Var) flumen Q*'; HI ep 98 (Var), Is 5 (Var): 2 9 

aethiopiam KA A?; HI Is 1: cf omissionem supra 

2 qu(a) A RWPOM; HI Is 5 !/, (Var); GR-M » AM- 
A: cf quae supra 18,1 


Diiitis HI Is 50m; 7E - mittitis HI Is 7-XX 


tur; Aethiopia etenim nigrum populum mittit et omnem 
hominem mundus iste, quia peccatorem profert quasi ni- 
grum Aethiopia populum parit. sed terra cui *vae" dicitur 
trans flumina Aethiopiae esse perhibetur, quia damnatus 
ille homo tanta immensitate iniquus est ut omnium pec- 
cantium peccata transcendat/ HI ep 98,17,1 (201,9): 
non ei sufficit ista blasphemia, sed trans flumina (flumen 
U) Aethiopiae cursum stultitiae suae dirigens iterum furi- 
bundus exultat (sc. Origenes) tot dicens voluntate sua 
deum condidisse rationales creaturas quot poterat guber- 
nare Is 1 (37,17): Ps 47,8/et de his navibus idem Esaias 
(is. C'S*OG) loquitur: vae alis (aliis WB; alixs S) navium 
(navibus W) quae sunt trans Aethiopiam (-pia C*; -piae 
O*' B)/Ps 106,23 4 (155,49): Ps 67,32/et trans flumina 
Aethiopiae/7 5 (188,1): 4 Rg 19,36/vae terrae . .. (2 H) 
.. . flumina (flumen F) Aethiopiae. verbum hebraicum sel- 
sel (sedsel F*; sebsel B), quod Symmachus sonitum, Theo- 
dotio naves (theodotion aves PFGB Aar.) interpretati sunt, 
et nos in cymbalum vertimus, Aquila bis (in C$*0W; — B) 
umbram transtulit; sed sciendum quod umbra sel dicitur, 
hic autem (— W) syllaba ipsa (ista W) geminatur (-netur 
C*SOPFG"^); ex quo possumus dictum intellegere: vae ter- 
rae quae in (— W) umbra alarum suarum pollicetur auxili- 
um/Ps 90,1 ...est hic ordo pulcherrimus, ut quomodo in 
priori visione sermo propheticus Damasco minabatur, 


56 4. 5. 1991 


(Var): cf. seq 
TA, AM-A 

mare CXII-GP^sy»oM!-: HT (Var) 

obsides HI Is7?*: — 6 legatos H; HI Is 5; 7*: GR- 
M 7 TA, AM-A: a/noeof(e)uvac QSyh Eus. Tht.: 2 9X 
- ligatos $*; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 

— et GP'^Mop: AM.A (7 Vorlage) 

X epistolas biblinas cf HI ep 51, Is 5*?"; 7.XX Jr. crpe]: 
—6 Jinvasis papyri H; HI Is 5"; 7**: GR-M 7 TA, AM- 
A: a' £V Ox£v£ot fBiBAioo QSyh Eus.; 8' £v oxeveot na- 
nupQouQ:-3*  » inv.papyris 579; HI Is 7'' (Var): 
dittogr., cf sequentiam — in v. pap(y)riis gGP'^MGQs 

aquam HIIs7**: 2 6 —— aquasH;Hlep 51,Is 5; 7**'; 
GR-M - TA, AM-A: — Qt 

ibuntenimnuntiileves HIIs7**: 2& — ite x angeli 
veloces H(angeli ex -le R); HI Is 5; 7**; EN: ot À' rtopevgote 
X ayygAot xouqoi Eus.: — 9X 


mittit H; HI Is 5'*: 7'** LXX (Var). GR-M 


quod decem tribus in illa habuerint auxilium, misericor- 
diam dei non rogantes, sic etiam nunc Aegypto vastitas 
praedicetur, ob cuius auxilium dei neglecta sit invocatio. 
ipsa est enim terra quae est trans flumina (flumen CSO) 
Aethiopiae, id est trans rivos Nili fluminis, quem de Ae- 
thiopia in Aegyptum fluere nemo dubitat. potest Aegyptus 
alarum cymbalum dici propter velocitatem frugum; velox 
quippe et concitus avium volatus reddit cymbali sonitum/ 

5 (192,7): vae terrae obumbranti alis (aliis G*B; obum- 
braculis x CS[* vel obumbranti alis in marg.]OW), quae est 
trans flumina Aethiopiae 7 (273,1): vae terrae cymbalo 
(cymbalumque P) . .. (— H)...flumina (-ne P) Aethiopiae/ 
2. 3/LXX: vae terrae navium alarum trans flumina (-ne P) 
Aethiopiae/ ... dicuntur (sc. haeretici) cymbalum carita- 
tem dei non habentes/1 Cor 13,1/et non solum cymbalum 
rauco concrepans sonitu, sed propter levitatem sermonis 
haeretici in diversa currentis alarum (4- et P) cymbalum di- 
citur (dicuntur Adr.) sive iuxta Septuaginta alae navium, 
qui magna mercimonia promittentes navigant in saeculi 
istius fluctibus. alas autem navium vela quibus suspendun- 
tur et trahuntur intellege. et pulchre alas dixit navium; om- 
nis enim haereticus pollicetur excelsa et, cum alas habere 
se iactet, tamen haeret in salsis fluctibus et procul non re- 
cedit a terra in medioque cursu patitur repente naufra- 
gium. unde Aquila pro cymbalo umbram (umbra CP) ala- 


Vetus Latina 12 





18,2 Esaias 442 
Xoü0qoi 1100c &Ovoc peréooov xai £évov Àaóv xai xaAenÓv,  3íc aUtoóo 
o'ueü ov oux 
leves ad gentem :excelsam et peregrinum X populum et pessimum quis est 
x qui 
H veloces , s convulsam ,  dilaceratam ad - X terribilem post quem non 
gregem convulsum dilaceratum et horribilem quam 
divulsam laceratam 
avulsam 
énéxewa; éOvoc —véAniotov «ai xatanenaupévov. vOv 
€£OTIV ETIEXEIVO OU ap Ómornaoav 
O trans eum gens absque spe x er conculcata nunc x 
H est alius gentem expectantem expectantem  , conculcatam cuius diripuerunt 
x conculcantem 


gregem EN: textus accommodatus, cf contextum 

excelsam HI Is 7*X: — 6 (fereutQt) ^ convulsam H; 
HI Is 5; 7**: ? a radice m&q, cf So 2,9; vel ex verbo sequenti ? 
E convulsum EN: cf supra divulsam HI Is 7** 
(Var): cf infra 18,7 avulsam HI Is 7*?" 

peregrinum x HI Is 7-*: PHI?: 2 6 dilaceratam 
ad H; HI Is 5; 7': « QW (revera mrt melius responderet voci 
praecedenti et m&q voci de qua hic agitur) — dilacera- 
tum et EN: cf supra laceratam ad HI Is 5*?"; jeom 

— populum HI Is 7*** (Var) 


et pessimum HI Is 7**: « & (libere) — 9X: X ter- 
ribilem H; HI Is 5; EN X horribilem HI Is 7'* 
quis est trans eum HI Is 7**: — & - qui est 


trans eum HI Is 7*** (Var) post quem non est alius H; 


rum interpretatus est; non enim habent alas, sed alarum si- 
militudinem. quodque infert: quae (quod S PF) est trans 
flumina (-ne P) Aethiopiae, hoc significat quod impietate 
sua omnes vincant haeretici . . . isti ergo trans flumina Ae- 
thiopiae sunt/2. 3/haec iuxta hebraicum. ceterum secun- 
dum LXX planguntur alae haereticorum, quae instar na- 
vium per mare huius saeculi volitant et impietatem supe- 
rant ethnicorum, quos nunc Aethiopes scriptura cognomi- 
nat/ Pel 2,12 (69,3): Mt 6,34/vos de crastino non cogita- 
tis et instar avium praesentibus contenti estis (c/ Mt 6,26)? 
quorum epistolae biblinae (biblianae Pa*M; cfvs 2) volitant 
trans flumina Aethiopiae/3 Rg 10,22 KA A 46 (16): 
17,12/et super (supra LT^; x x II.) Ethiopiam (gthiopiam 
LR; etiopiam S?Z; ethiopia II-; ethiophiam Q; aethiopiam 
IA ORE TA sent 5,27 (981B): Dn 8,12/ille 
principaliter damnatus homo est qui alarum cymbalum vo- 
catur, quia hi qui per superbiam in altitudinem cogitationis 
evolant, eumdem perversum hominem praedicando so- 
nant. quae scilicet terra recte trans flumina Aethiopiae esse 
perhibetur; Aethiopia etenim nigrum populum mittit et 
omnem hominem mundus iste, quia peccatorem profert 
quasi nigrum (Aethiopia populum parit. sed terra cui **vae" 
dicitur trans flumina? Aethiopiae esse perhibetur, quia 
damnatus ille homo tanta immensitate iniquus est ut om- 
nium peccantium peccata transcendat/ (« GR-M) 

2. cfls87 AM-A Apc 6 (467,71): /quae mittit in 
mari legatos in vasis papyri super aquas/1/qui mittit in 
mari legatos quia praedicatores suos in saeculo spargit, de 
quibus recte subditur qualiter mittantur, dum dicitur: in 
vasis papyri super aquas. ex papyro quippe carta est. quid 
itaque per papyrum nisi saecularis scientia designatur? 
vasa ergo papyri sunt corda doctorum saecularium. in vasis 
igitur papyri legatos super aquas mittere est praedicatio- 


HIIs 5; 7**: o'ug8 ov oux £0ttv enexetva Eus.: « 9 m 
post quam non est alius Q; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 

gens absque spe x HI Is 79: — € gentem expec- 
tantem expectantem H; HI Is 5; 7**: « QR (a radiceqwh; ali- 
ter explicare conantur moderni) zm gentem expec- 
tantem x XAII-A*OOS9""49P'SRSOS. HT Is 5 (Var); 7'* 
(Var): haplogr. 

conculcata HI Is 7**: — € conculcatam H; HI Is 5; 
7'*'- cfgentem supra concul(c)antem OOG9RQ*wP^'oM: 
licet hebraico melius respondeat haec lectio, tamquam genui- 
nam eam dare non audeo 

nunc X HI Is 7: 26 — cuius diripuerunt H; HI Is 
5; 7*': ov 6monaoav olI(o ómpon.) L^-233 403' 449; Tht.: 
— a'o' 08 infra 18,7: — Qv 9** (bzzw loco bz'w) 


nem suam in sapientium carnalium sensibus ponere et de- 
fluentes ad culpam populos vocare (« GR-M) EN op2 
(309,12): 17,14/ite, angeli veloces, ad gregem convulsum et 
dilaceratum et populum terribilem GR-M Jb 13,13 
(676,37): /quae mittit... (— H)...aquas/l/qui mittit in 
mari legatos (lig. M) quia praedicatores suos in saeculo 
spargit, de quibus recte subditur qualiter mittantur, dum 
dicitur: in vasis papyri super aquas. ex papyro quippe 
charta est. quid itaque per papyrum nisi saecularis scientia 
designatur? vasa ergo papyri sunt corda doctorum saecula- 
rium. in vasis igitur papyri super aquas legatos mittere est 
praedicationem suam in sapientum carnalium sensibus po- 
nere et defluentes ad culpam populos vocare/Jb 16,10 

HI ep 51,1,2 (396,1): scribebantur enim et epistulae bibli- 
nae iuxta Esaiam (esay. B; ysai. S; isai. edd.) et mittebantur 
super aquas, quae cito cum saeculo transeunt Jr 3,1,3 
(151,10): mittit in (— L*) universum orbem epistulas (epi- 
stolas AV) byblinas (7; biblinas L* cer.) Is 5 (189,25): 
/quidam ex eo quod sequitur: qui mittit in mari (mare W) 
legatos (ligatos W[ex ligatus]B) . .. (2 H)... aquas, roma- 
num regnum intellegunt et omnem historiam referunt ad 
Vespasiani et Titi tempora, a quibus Hierosolyma subversa 
est. sed hoc fidei nostrae non convenit, ut minetur domi- 
nus regno romano quare impiam gentem subverterit/ 
7/nisi forte et haec spiritaliter in ecclesia accipiamus. qui 
(que C^) mittit in mari (mare W) legatos (ligatos C*S*WB) 
... (& H)... post quem (quam F* non est alius, (2- ad Adr.) 
gentem exspectantem exspectantem (— FW Adr.) et con- 
culcatam (-cata ex -cat B) .. . (2 H)...terram eius. apud He- 
braeos et Aegyptus et Aegyptius et Aegyptii uno vocabulo 
nuncupantur Mesraim. hoc dictum sit ne quis in verbo hae- 
reat, cum pro genere feminino masculinum invenerit, id 
est pro terra hominem, quia et nunc dicitur: qui (qug C*) 


O flumina 
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oi 1toxapoi fic yfic 
terrae x 


terra 


" terram eius 


X  - ad montem nominis domini exercituum montem Sion 


Esaias 


18,2 -3 


3 návtec óc xeoaxarovxovuévn: 


omnis sicut regio quae habitatur 
habitabitur 


orbis 
urbis 
eius 
x 


omnes habitatores 





xatoumernostat tj xooa abDtáv QO€i 


O  habitabitur 


qui moramini in terra 
moremini terram 
3 desunt TU 


terraeHIIs 79:6 — terra HI Is 7** (Var): 
conectendo cum seq (terra omnis) — (3) omnia (2) terrae 
X? HE Is 7** (Var) terram H; HI Is 5; 7: 2 9X 

x HI Is 7: 2 6 eius H; HI Is 5: 2 QX 

* ad montem nominis domini exercituum montem 
s(y)on Q: « infra 18,7 

3 omnis II; HI Is 7XX omnes H; HI Is 5; 7'* 

sicut regio quae habitatur HI Is 7**: — € 2 — sic- 
ut regio quae habitabitur HI Is 7** (Var): cf. sequentiam 
— habitatores orbis H; HI Is 5; 7*': - QX Ex hab. ur- 
bis XAR*Q*; HI Is 7'* (Var) hab. eius Q? (quod scriptum 
erat pro eius a. corr. hodie praeters in fine legi nequit propter 
defectum membranae) habitatores x HIIs 5 (Var): cf'se- 
quentiam 

habitabitur regio eorum HI Is 7-** (Var); 2 6 x 


mittit in mari legatos (lig. S*WB), hoc est ipsa Mesraim, 
ipse Aegyptius, eo quod de Alexandria, quae tunc, ut dixi- 
mus, No vocabatur, legati (lig. C*S*B) missi sunt Hieroso- 
lymam et in vasis papyri (papiri CSOPGW.), id est epistolis 
sive navibus, suum illis auxilium promittentes dixerint: ite 
velociter ad Iudaeorum gentem convulsam et Assyriorum 
impugnatione laceratam, ad populum quondam terribi- 
lem, qui dei utebatur imperio, ad cuius potentiam nullus 
alius comparandus est, ad gentem quae dei semper exspec- 
tabat auxilium et nihilominus ab hominibus conculcatur, 
cuius terram flumina, id est diversi reges depopulati sunt. 
alii autem putant quod apostropha dirigatur ad dominum 
et sit sensus: o deus, qui mittis in mare (mari PB) saeculi 
istius prophetas et quasi per epistolas navigantes populum 
commonens tuis imperas nuntiis: ite velociter ad gentem 
meam laceratam atque convulsam, ad populum robustissi- 
mum, qui omnibus quondam in circuitu gentibus terrori 
fuit, qui semper dei exspectavit auxilium et pro pecca- 
torum magnitudine quod sperat non meretur accipere, 
cuius diversarum gentium reges vastavere terram, et cetera 
quae sequuntur. Eusebius Caesariensis . . . in praesenti ca- 
pitulo adversum Iudaeos et Hierosolymam dicit prophe- 
tiam dirigi, quod in principio fidei christianae ad totas gen- 
tes epistolas miserint, ne susciperent passionem Christi, et 
miserint usque ad Aethiopiam (cfvs 1) et occidentalem pla- 
gam totumque orbem huius blasphemiae disseminatione 
compleverint/ 7 (273,2): /qui mittit in mari (mare 
C*OP) legatos (lig. C*) et in vasis papyri (papiris P)... (—H) 
...convulsam (div. S F) et dilaceratam, ad populum horri- 
bilem, post quem (quam C*) non est alius, ad gentem ex- 


56* 


regio eorum quomodo si 
x 


cum elevatum fuerit signum in montibus 


onpueiov ànó ópoouc Gdoó0fi, 


a'c'9' owyseo0e ^ xat 
signum de monte elevetur x et 
levetur 
videbitis n 


monte 


regio eorum HI Is 7** (Var): homoeotel. vel haplogr., cf su- 
pra qui moramini in terra H; HI Is 5; 7'*': « 9m (libere, cf 
van der Kooij 300) - qui moramini in terram 
XY'AR; HIIs5(Var);7"* (Var) . qui moremini in terra 
S 

quomodo si signum de monte elevetur HI Is 7 **: — & 
(legendo cc &) - quomodo x signum de monte 
elevetur HI Is 7** (Var): haplogr. quomodo si signum 
de monte levetur HI Is 7** (Var): haplogr. — — cumele- 
vatum fuerit signum in montibus H; HI Is 5; 7^': — 9X 
- cum elevatum fuerit signum in monte HI Is 5 (Var): 
ce 

x HIIs 7-9: € videbitis H; HI Is 5; 7**: a/o/8* 
(o1 y' sec Syh) oweo9e (ad ag8) QSyh: — 9X 

4 xai 403' 6591; — 9X 


spectantem exspectantem (— CS OPF)...(—H)...terram 
(* eius CF. Adr.)/3. (LXX) l/qui mittis (mittitis S ; mittit 
G) in mari (mare COP) obsides et epistolas biblinas super 
aquam. ibunt enim nuntii leves ad gentem excelsam et pe- 
regrinum populum (— S) et pessimum, quis (qui C$ OPG 
Adr.) est trans eum? gens absque spe et conculcata, nunc 
flumina terrae (terra C*O; — omnia terre [c£ vs 3] $')/ ... 
(275,61) /et mittunt in mari (mare CS 'OP) huius saeculi le- 
gatos, id est discipulos suos, qui eorum portantes volumina 
recte vasa papyri (papiri C[ex paperi]S 'OPF), id est charta- 
cia, super aquas portare dicuntur, quae delentur velociter. 
sicut enim libri iuxta aquas et humores cito obscurantur et 
delentur et pereunt, ita sermo eorum atque doctrina, cum 
in principio aliquam visa fuerit fortitudinem possidere, 
pertransit et labitur. itaque per ironiam dicitur ad eos: o an- 
geli haereticorum, ite veloces ...ite ad gentem avulsam et 
laceratam (dilac. O), avulsam a deo et haereticorum morsi- 
bus laniatam; ad populum horribilem: nihil enim horribi- 
lius blasphemia, quae ponit in excelsum os suum; post 
quem non est alter populus: omne quippe peccatum com- 
paratum blasphemiae levius est; gentem exspectantem ex- 
spectantem (— CS 'OP) et conculcatam: nam omnes haere- 
tici sibi caelestia repromittunt et pollicentur ingentia et ta- 
men a daemonibus conculcantur; cuius terram diripuerunt 
flumina, quae non de caelo habent aquas, sed de terra; quis 
enim angulus est, quae extrema solitudo terrarum ad quam 
non turbidus haereticorum sermo perveniat?/3. (LXX) l/et 
dicitur ad doctrinam eorum atque sermonem: qui mittis in 
mari (mare CS 'OPG) huius saeculi libros obsides perversi- 
tatis tuae et epistolas ad decipiendos eos qui lecturi sunt. 


18,3-5 
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pot xÜptoc AoqóAsia 


^ XUgQioG pol 


o0toc esiné 








tis H; HI Is 5; 7"': « 9X (libere) » 
audietis II- 
4 hoc Q5 
— xugioc uot C?9?- Eus.: — 9X 
c ego Q? 


clangore tubae 
clamorem tubae audietis A 


pergunt nuntii Jeves ad gentem excelsam et peregrinum 
populum et pessimum; nullus enim ecclesiasticorum tan- 
tum habet studii in bono quantum haeretici in malo, et in 
eo se lucrum putant consequi si alios decipiant et ipsi per- 
diti ceteros perdant. gens autem vocatur excelsa propter 
superbiam, et (— CO*PG) peregrina et pessima (-nam et 
-mam CO*G), quia aliena a deo est. vere gens sine spe et 
(est CO) conculcata, cuius flumina in tota terra (cf vs3)/ 
Pel 2,12 (69,3): vide vs 1 PHI 21,30 (674A): hi ergo qui 
ascendunt ad populum peregrinum sive succinctum fidei 
utique cingulo, contra dissolutionem vitiorum lumbos 
mentis accingunt (cf 1 Pt 1,13)/Jb 21,31 TA sent 5,27 
(981C): /perversus ille homo in mari legatos mittit, quia 
ipse praedicatores suos in saeculum spargit, de quibus 
recte subditur qualiter mittantur, dum dicitur: in vasis pa- 
pyri super aquas. ex papyro quippe charta est. quid itaque 
per papyrum nisi saecularis scientia designatur? vasa ergo 
papyri sunt corda doctorum saecularium/Apc 13,11 (« 
GR-M) 

320/IS15:26:411512 HI Is 5 (190,1): /omnes habita- 
tores orbis (— S*W) qui moramini in terra (terram PFGB) 
... C H)... montibus (monte W)...(— H)...audietis 
7 (273,7): /omnes habitatores orbis (urbis C) qui moramini 
in terra (cram C*P) .. . (2 H). .. audietis/ (LXX) 1. 2/0mnis 
(oms PF; omni G*; — omnia terre [cf vs 2] S ) sicut regio 
quae habitatur (habitabitur CO*); habitabitur (— C*O*P) 
regio eorum quomodo si (— S ^PF) signum de monte eleve- 
tur (lev. G) et tubae (turbe S ) vox audiatur. . . (275,81) /ita- 
que omnes qui habitant et morantur in orbe terrarum ad 
haereticorum signum, quod quasi in montibus elevatum 
est, erigunt oculos suos et clangorem tubae, id est doctri- 
nae eorum, audiunt/ (LXX) 1. 2/imitantur habitationem 
ecclesiae, ut inveniant sibi hospitium et regionem, in qua 


tubae VOX audiatur 
turbae 
clangorem tubae audietis quia haec dicit dominus ad me quiescam et 
clangore hoc * ego 
clamorem 
Éotat év 1fiéufjmóAe| óc  qócxaóparoc ueonuBoíac xoi og  veqgéAn 6o0ó600v 
H considerabo in loco meo sicut meridiana lux clara est et sicut nubes roris 
nubis rOri 
"nuéoac  óàu(rou  Éota. 5  noó o0 958010106, óÓtav ouvreAseo0fj ávOoc xai 
- £V  nuseoc 
in die messis ante messem enim totus effloruit et 
diem messe 
dies 
4 desunt TU 
5 desunt TU 
tubae vox audiatur Hl Is 7*: c6 — turbae loco] firmamento ? HI Is 7'': — o' sec Hi. 
voxaudiatur HI Is 7"** (Var) ^ — clangorem tubae audie- nubis S*; HI Is 7 (Var) 


rori P? 

ev nueoa L'"-233 403 449 538 €9?3I; Tht.: — 9uodd 

diem Hl Is 5(Var) diesC (in) die messis (et in) 
fervore aestatis ? HI Is 7*?": ? lect. dupl. ex 9:999 -- 9 

5. messe HI Is 5 (Var) 


elevent signum doctrinae suae et quasi scripturarum clan- 
gant tuba/ KA A 47 (16): 1/de domino (^ nostro Q) 
Christo quod videre haberetur (SZR; videri haberetur AL 
II-BWM4f*: videri habetur I^W* Q; videri habent L; viden- 
dus esset AV) in Hierusalem (hierlm LII-B; ierusalem Z; 
ierlm V; hiersal Q) (cf vs 7)/19,1 

4 HIIs5(190,1bis): quia haec... (2 H)...1oco meo 
-.. Sicut meridiana... (— H)... indie (diem B) messis 7 
(275,1): /quia haec... . (2H)... nubes (nubis F* roris in die 
messis/5. 6. 7/quiescit et contemplatur deus in loco suo 
sive iuxta Aquilam in firmamento, id est in ecclesia/1 Tm 
3,15 ... quomodo nubes roris in die messis et in ferventi 
aestate gratissima est, sic dominus habitatores ecclesiae 
suae refrigerat 

5 EN op 2 (29922): 14,16/et iterum: excidentur ra- 
musculi eorum falcibus et quae derelicta (delicta 4; dilecta 
R) fuerint abscidentur (abscindentur bm)/30,13 HIIs S 
(190,1ter): ante messem (messe B) ... (2 H)... immatura 
(in maturo W; distinctio verborum in codice non liquet) per- 
fectio germinabit (-vit FG Adr.; geminabit $9... (—H)... 
et (— W) quae derelicta (-te C*; -tae O) fuerint (-- absciden- 
tur ex abstid. C; - excidentur et S"; - abscidentur et O*F*; 4- 
abscindentur et Adr.) excutientur/ 7 (276,3): /ante 
messem... (— H)... immatura (in mature P; distinctio ver- 
borum in codice non liquet) perfectio germinabit (-vit 
CS PF*) et praecidentur (prescind. $^) .. . (— H)... absci- 
dentur (abscind. Adr.), excutientur/ 

6 HIIs5 (191,4): /etrelinquentur (reliqu. B) simul (— 
S*W) avibus (avis W) montium et bestiis (bestis W) terrae 
et aestate (state B) ... (— H)... hiemabunt...et(—- C$0W) 
relinquentur (-quetur £; reliquentur B), inquit (C C$0W), 
simul...(— H)...bestiis (bestis W) terrae... aestate perpe- 
tua... (—H)... omnes (omnis C* bestiae (4- terrae W) su- 


H 


H 


H 


H 
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t& Boroóóia tà puxoà toic óoertávoic xai 
£UTEÀ]  autnc 





immatura perfectio  germinabit et praecidentur  ramusculi eius falcibus et 
in natura perfecti germinavit praescindentur eorum 
profectio excidentur 
tüc  xAnpatíóac GQseAet — xai xaroxówset 6 xoi xoroAeüpel óápa TOlc rie£telvoic 
quae derelicta fuerint abscidentur excutientur et relinquentur simul avibus 
queque  derelictae fuerunt abscindentur * et pecudibus 
delicta adscidentur 
dilecta excidentur 


x 





toO o$oavoO xai toic 0noíoic tfi yfic, xoi Ovvaxürnosetat m — abroUc tà mete 
montium et bestiis terrae et aestate perpetua erunt super eum volucres 
x aestatem perpetuam x 


state 
eg(e)state 





Tob oooavob, xoi nóvra tà 8noía tfjg yfjc  &m  abtr0v Tiset. 7 év 16 xoipQ éxeívo 
et omnes bestiae terrae super illum hiemabunt in tempore illo 
x subter eum die illa 
s illo tempore 
6 desunt TU 
7 desunt TU incipiunt et desinunt uBoPV tit/haec dicit dominus deus in die illa defer(e)tur munus domin(o) exercituum/19,4 /l R? et (con 
culcta cuius (diripuerunt flu(mina terram eius 
in natura VP 6 pecudibus AR"'(pecc.) 
perfecti O profectio db" 5 (Qe o uen 
germinavit II-OQ'; HI (Var) et aestate] eg(e)state O?R* 
G' amoxormoetar ra euteAn autnc Eus. praescin- aestatem W" — state G"'9S?; HI Is 5 (Var) 
dentur HI Is 7 (Var): cfabsci(n)dentur infra excidentur perpetuam UP 
EN x R* 
eorum EN —- (aster. pro ob. 88) xou ovoavov Q-o[: om. Qt 
queque T^ x Q 
derelictae HI Is 5 (Var) delicta EN (Var) di- bestiae ex best R 
lecta EN (Var) subter XX' 
fuerunt 9" eum A d?gP^GyDp 
abscindentur X'A'; HI Is 5 (Var); EN (Var) adsci- 72 6319 Bin]is 
dentur Q'' excidentur HI Is 5 (Var) X HI Is 5 die illa uPo: /iturg. -— illo tempore Q? 


* et OM$; HI Is 5 (Var): 2 6e* 


perillum hiemabunt — 7 (276,7): /et relinquentur (-quetur 
F*: reliquentur P)... (2 H).. . hiemabunt/ 

PE GfaIS 8.2 HI Is 4 (155,50): 1/inde Christo mu- 
nera (— m. c. B) deferrentur 5 (189,30): 2/et rursum in 
montem (-te S) Sion dicat munera deferenda (offer. CS 
OW)/2 5 (191,1): in tempore illo deferetur (defertur 
C*S; difertur W) ... (—H)...dilacerato (4 et F)... (—-H)... 
post quem (quam C*F*)... (— H)... . exspectante (expe- 
cante C*; peccante W) exspectante et (— C*W) conculcata 
(-tam F5... (2 H)...locum (laudem C) nominis domini 
exercituum (4- in W) montem Sion. post Aegypti vastita- 
tem et deletum eius imperium nequaquam Israel in um- 
brae illius vanitate confidet, sed revertetur ad dominum et 
sua munera deferet (deferret G; defert WB) ad montem 
Sion, id est in templum eius, et illum solum rogans cuius 
verum aeternumque praesidium est. hoc autem sub Zoro- 
babel et Iesu et Ezra ac Neemia factum intellegimus. LXX 
pro eo quod nos diximus «exspectantem exspectantem (— 
CSOW)», et (— B) in hebraico scriptum est «sperantem spe- 


rantem (— C$0G*W)», e contrario interpretati sunt «non 
sperantem», id est aveAruotov (S*PG; diversimode corrup- 
tum in cet., praesertim in COW; — interpretati sunt aveAnuc- 
tov, id est non sperantem Adr.), et ob hanc causam dede- 
runt occasionem Eusebio ut hoc de gentibus magis, quae 
nec spem habeant nec testamentum dei nec prophetas, in- 
tellegendum putaverit quam de Iudaeis, quod ab ipsis pos- 
tea ecclesiae, quae in specula constituta est, dona mittenda 
sint et offerendae (-da G*) victimae spiritales/ 7 (216,9): 
/in tempore... (— H)...avulso (divulso Adr.) et dilacerato, 
a populo horribili post quem (que C9... (— H)... exspec- 
tante (exspectata S ) exspectante (— CS OPG*) et concul- 
cata (-tam F*)... (—H)...Sion/4 .. .fieri potest ut qui hae- 
retico fuerant errore decepti, et avulsi (evulsi F) a domino 
atque lacerati, et horribiles ob blasphemiam frustraque 
mendacia praestolantes, et conculcati a daemonibus, et a 
fluviis in partes varias dissipati, cum recordati fuerint dei 
sui et magistros pessimos dereliquerint, offerant munus 
domino exercituum non alibi nisi in monte (-tem F) Sion 


C 


H 


C 
H 
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&vevgexOrncetat óÓóooa — xvoío oapao0  é&x  Aao0  rseOAMpgupuévou xai 
*XUQlOoU c XQL tQJtEtVOU 
adferentur munera domino sabaoth a- plebe tribulata et humili et 
deferentur dona 
offerentur 
deferetur munus R exercituum ., populo divulso x x " 
defertur manus domini * deo avulso 
difertur 
t£tÀApévou xai &nó Aao6  ygeyóáAou dr roO vOv xai eic tóv aióva xoóvov: ÉOvoc 
ot A qoBeoov a' £0vouc 
despecta et non a plebe | magna 
dilacerato X X  , populo terribili post | quem non fuit alius a gente 
horribili . quam est 
&AníCGov xai xaoanenauuévov, ó &ottv &v uéget. 7torapoÓ tfjc xóoac oDroÓO, 
QveATuotov Q'ouvnETGTQUEVOU OL À ou Ótnmoraocav ormorapgot nv — ynv 
UTtOJ£VOVTOC 
expectante expectante et conculcata cuius diripuerunt flumina — terram eius 
exspectata expectantem x terra Tet 
peccante x 
O non sperans 
G (cf sequentiam): adferentur[OPT]s . deferen- — a populo... terram eius R* 


tur c£ HI Is 4; cf 5 (189) offerentur cf HI Is 5 (189 Var. 
1915994) deferetur H; HI Is 5 (191) cf*9m 17. 7: IS; 
PS-IS Jud: — 2X sx defertur GP'^9RSQo; HI Is 5 
(191 Var); PS-IS Is (7« Vorlage) ^  difertur HI Is 5 
(191 Var) 

6$: munera [OPT] s; HI Is 4; 5 (189. 1917?" !/;) 
dona HI Is 5 (191)*?" !/; munus H; HI Is 5 (191); 7; IS 
7 PS-IS Is; PS-IS Jud: ^ 9X - manus A*- 

domini Op*: xvoiov 106 oJI 544 

- deo PS-IS Is 

sabaoth [OPT] s: 2 699 (ad litteram) exercituum 
H; HI; IS — PS-IS Is; PS-IS Jud: — 3X ad sensum 

plebe tribulata [OPT] s: 2 € populo divulso H; HI 
Is 5; IS 7 PS-IS Is; PS-IS Jud: c£ gentem convulsam supra 
18,2 populo avulso HI Is 7 

et humili [OPT] s: -- xai vameiov 407 538 
HI; IS — PS-IS Is; PS-IS Jud: — 62x 

despecta [OPT] s: c£ humili supra; textus accommoda- 
tus, vide contextum dilacerato H; HI; IS — PS-IS Is; PS- 
IS Jud: cf (gentem) dilaceratam supra 18,2 

et non [OPT] s: textus accommodatus X X H; HI; 
IS — PS-ISIs;PS-IS Jud: — 9^4 — et x II; HI Is S (Var): 
— 69 


X xH; 


et in specula, quod interpretatur ecclesia IS fi 1,13,1 
(471B): quia ei (sc. Christo) munera obtulerunt magi et hoc 
prophetae nobis narrant, sic enim Isaias ait: in tempore . .. 
(— H)...alius. hoc autem dicit propheta propter Persarum 
robustissimam gentem, ad cuius tunc potentiam nullus po- 
pulus comparabatur, de quibus magi venientes Christo 
munera detulerunt (cf Mt 2,1. 11)/60,6 e» PS-IS Is 7 
(351): 8,4/et in alio loco Ysayas etiam (enim cod) dicit: de- 
fertur munus domino deo exercituum a populo devulso ... 
(7 H).. .alius, utique propter Persarum generis fortitudi- 
nem, que maior erat regnum omnium gentium, ex quibus 
magi venerunt (cf Mt 2,1)/60,6 Jud 29,4 (83): in tem- 
pore... (— H)... gente expectante et conculcata/19,21 

[OPT] s 9 (285,134): Esaias (is. G) praedicans ait: adferentur 
(aff. G), inquid, munera domino sabaoth a plebe tribulata 


plebe magna [OPT] s: — & 
QSyh: — 3v: populo terribili H; HI Is 5; IS — PS-IS Is; 
PS-IS Jud populo horribili HI Is 7 

post quem ex postque O; HI Is 7 (Var) 
A'Q; HI Is 5 (Var) 

est R? 

Q' (subaudi amo, cf supra) £0vo«c (s£0voc Eus.; — 
QSyh) vrtouevovroc (-uevov Eus.) xat ouvrtenatruevou 
(-ue£vov Eus.) QSyh Eus.: « QA 

exspectata HI Is 7 (Var): cf conculcata infra pec- 
cante HIIsS5'" (Var) X sperante (bis) ? cf HI Is 5'"': «in he- 
braico» sec Hier.; revera qwh tum expectavit tum speravit 


01 À' (Aaov) qofBeoovu 


post quam 


significat ^ non sperans cf HI Is SX: aveAniotov S cll 
233 239' 403' 538 €? 
expectantem T^ — x AHI-A*OGF"S*QNS; HJ Is 5*om 


(Var); 7 (Var); PS-IS Jud: haplogr.; eadem de causa probabi- 
liter excidit in Aquilae fragmento (cf X) 

— et HI Is 5 (Var): — €? 

conculcata ex -tam OQ; HI (Var) 

0t À' (o sec Tht.) ov ómoriaoav oi roxapiot vv ynv: cf 
supra 18,2 

terra 98 

4- et II- 


et humili et despecta (disp. G) et non a plebe magna/1 Tm 
1,17 

19,1 sancti catholici Patres passim nubem de qua hic 
agitur interpretantur de Christi carne divinitatem eius ve- 
lante, quando in hunc mundum ingressus est, vel de Maria 
virgine puerulum lesum gestiente, quando in Aegyptum fugere 
coactus est; utramque levem dicunt esse quia neque peccati 
neque coniugii onere praegravabantur. quarum explanatio- 
num paucas tantum exempli gratia exscripsimus ALD vg 
38 (287,6): ecce dominus (deus 4*) sedet super nubem le- 
vem et veniet in Aegiptum (in egipto 4; inaegypto GR!) et 
commovebuntur manufacta Aegiptiorum a facie eius et ca- 
dent in terram (« RUF) AM exh 31 (345A): hic est qui 
venit in nube levi, sicut dixit propheta: ecce dominus sedet 
super nubem levem et veniet in Aegyptum, significans 


O 
H 


C 
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£ic tóv 1órtov, oO 16 Óvoya xvoíov capao0, 


ad locum 


laudem exercitus 


Esaias 


nominis domini exercituum 


18,7 - 398 


ópoc  Xiov. 19,1 "Ooaotc Aiyóntov. 
x x 


4 8C 
visio Aegypti 
montem Sion onus " 
* in monte x x 





Ióob  xóopioc x&ünai £l . vepéAnc xoóqnc xai fi&et &ic  Alyuntov, xoi 
a eruBaivet Q' eoxetat 
ecce dominus sedet super nubem levem et venit in Aegyptum et 
deus sedit in nube levi x veniet Aegypto 
veni(e)t supra pusilla x x x x 
I descendit in Aegyptum x sedens super nubem levem 
- (venit) (in) Aegypt(um) x x (in nube levi) 
^ " ascendet - " m ». ingredietur x " » 
ascendit ingreditur 
- (ascendet) (dominus) x x 
19,0. desunt TU 
laudem HI Is 5 (Var) levi? cfHINa,Za — ascendet H; HI Is 5?'; 7; ANsLem 5; 


exercitus I^ 

* in HI Is 5 (Var): * eic 710 Q"*-o/(etc opoc otov sub 
aster. Syh) C? €P9; Eus. 

monte Xt; HI Is 5 (189 Var) 

1931 C TY 

visio EUS-E; HI Is 7**; ORI ser: 2 6 sermo do- 
mini? KA A: cf'supra 15,1 « 9 (cf supra 13,1): onus 
H; KA B, C; HI Is 5 (192); 7**: IS assumptio ? HI Is 7^': 
o 0 Anupua Hi. onus pondusque ? HI Is 7*?? !/,: Jecr. 
dupl. lect. altern.: onus vel pondus ? HI Is 7?" !/, 
onus vel visio ? HI Is 7*?? !/, visio sive pondus ? c£ HI Is 
5(198) . —onusaegypti A*: — opaoitc atyurttov 106 763 
407 538". del. 393 

aegyptia ? c, HI Is 5 (198); ORI ser (Var) 
gyptum ? KA A 
EUS-E: cf supra 1,1 

deus CHRO Mt 6 (Var); CHRY IIL865 (Var); ALD 
(Var); BED h 2 (Var) (rex tuus QU]: « Jo 12,15; citatio 
composita -— (ascendet) (dominus) AM Ps 43; BED h2 
(Var); AM-A Apc 1; 5 — descendit dominus in nube 
levi X X in aegyptum PHI 

sedet TY; AM 118 Ps 19, exh"'; c/HI Os; CHRO Mt 6; 
RUF 7 ALD; CHRY II1,865; ORI ser; PS-ORI inf; cf PS- 
AU s 180, s Cai L5; IL27; AN Mal; AM-A Apc 1; 7; AP-E 
Mt:2-6 Es sedit AM 118 Ps 19 (Var); CHRO Mt 6 
(Var; AM-A Apc5 — «infra: — venit AM 118 Ps 5 !/,, 
Lc, exh*?", Ps 43; PS-AU s Cai 1,17 veniet c£/ AM 118 Ps 
5!/5 Lc(Var); c/ HI Is 5"; CHRO Mt 54A; QU (Var); AP- 
E Mt(Var) -— venit sedens super nubem levem (sequen- 
tibus omissis) AM inst; [QU]: lect. mixta, cf praec -— des- 
cendit in aegyptum X sedens super nubem levem AN Mt h 
- (venit) (in) aegypt(um) x x (in nubelevi) HI Ps h (^ PS- 
HI bre), Is 9; 17, Ez -— in aegyptum venit x x in nube 


super ae- 
quam vidit isaias adversus aegyptum ? 


quod in Aegyptum, id est in afflictionem mundi huius, ve- 
niret super virginem. nubem itaque Mariam dixit, quia car- 
nem gerebat; levem, quia virgo erat, nullis oneribus gra- 
vata coniugii/Nm 17,8 inst 81 (325A): ecce dominus ve- 
nit sedens super nubem levem Lc 10,42 (357,404): venit 
(-niet y) et (— ay) in nube levi incarnatus ex virgine; vidit 
enim propheta (-tas y) sicut nubem (-be ay) venire ab 
oriente. et bene levem nubem dixit, quam terrena vitia non 
gravarent/Lc 1,35 Ps 43,29,1 (284,2): Ex 2021/denique 
ecce venit dominus (— d. v. fav) in nube levi/Mt 6,6 


APO; ANT-M; BED Lc, Ct, h 2; SED-S: — 98 (ad sensum) 
E: ascendit D'RQ*T^; HI Is 5"' (Var); 7 (Var); APO 
(Var); HES; BED Apc, Lc 1 (Var), Ct (Var), h 2 (Var): a'eru- 
Baivei Q Eus. dem. 

in nube levi AM 118 Ps 5, Lc, exh*?", Ps 43; HI Na, Psh 
11 !/; (7 PS-HI bre 77 !/;); 24 !/, (7 PS-HI bre 96 14-73, 
Za; CHRY 111,865; PHI 2 in nubem levem HI Na 
(Var), Ps h 24 !/, (Var); PS-AU s Cai L17 in nube pusilla 
PS-ORI inf supra nubem levem BED Lc 1 (Var) 

— et AN Mal — et veniet in aegyptum AP-E Mt 
(Var) 

venit TY; AM 118 Ps 5 !/,, Lc, inst, exh"?", Ps 43; HI 
Na, Psh 11 (7 PS-HI bre 77); 24 (7 PS-HI bre 96), Os; cf Za; 
Ez 1; RUF (Var); QU; PS-AU s Cai IL27: a' £oxexot Eus. 
dem.: — 2X veniet AM 118 Ps 19, Lc (Var), exh'*'; HI Ps 
h 24 (Var); 73; CHRO Mt 6'*; RUF 7 ALD; ORI ser; PS- 
ORI inf; PS-AU s Cai IL27 (Var); AN Mal"'; AP-EMt:— 6 
descendit HI Ez 10; c CHRO Mt 6"; PHI; AN Mt h: pas- 
sim in scripturis descendere in aegyptum dicunt ingre- 
dietur H; HI Is; CHRO Mt 6'* (Var); AN s Lem 5; APO; cf 
AN Mal*"; HES; ANT-M; BED; AM-A; AP-E Mt (Var); 
SED-S - ingreditur A* (corr. m. 1); HI Is 5"' (Var); 
BED h 2 (Var) egredietur ? c£ HI Is 5*?" (Var), cf 7com 
(Var), cf 9 (Var) 

in TY; AM; HI Na, Ps h (7 PS-HI bre), Os, Za, Is 7*9"; 
9 (Var), Ez; CHRO; RUF 7 ALD; PHI; AN Mt h; ORI ser; 
PS-ORI inf; PS-AU s Cai IL27; AN Mal; BED Lc 1 (Var), 
Ct, h2 (Var); AM-A; AP-E Mt: — 6 X H; HI Is 5; 7: 9; 
17; CHRO Mt 6 (Var); RUF (Var); AN sLem 5; APO; HES; 
ANT-M; BED Apc, Lc, Ct (Var), h 2; AM-A Apc 7 (Var); 
AP-E Mt (Var); SED-S: — QN 

aegypto HI Ps h 11 (Var); 24 (Var); CHRO Mt 6; AN 
Mal^?"; ALD (Var) 


118 Ps 5,3,3 (83,30): columna nubis specie quidem praece- 
debat filios Israel (cf Ex 13,21), mysterio autem significabat 
dominum Iesum in nube venturum levi (leve AGPRmH1), 
sicut dixit Esaias, hoc est in virgine Maria... venitin nube 
levi Christus in Aegyptum, hoc est venit in susceptione 
corporis in hoc saeculum 19,6,1 (425,1): ecce dominus 
sedet (-dit 4NPm/Rm1) super nubem levem et veniet in 
Aegyptum/Ps 16,8 AM-A Apc 1 (52,78): ecce sedet do- 
minus super nubem levem et ingredietur in Aegyptum. 
sedere etenim domino super nubem levem atque Ae- 
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cetotjoetat tà xeipontoínta  Aiyórrou dró noooonou qOroO, xai v) xaoóía 
C comminuentur manufacta Aegypti a facie illius et cor 
comminuet * omnia : idola Aegyptiorum 
confringe(n)t(ur) - ante faciem eius manufacta Aegyptiorum 
commovebuntur 
H movebuntur simulacra - * *- GHS ^ 
corruent * regis 
cadent 
-- omnia simulacra eius conterentur 
comminuentur TY; cf RUF?" comminuet AN PS-AUsCai IL27; AP-EMt (Var): - 6 idola HI Ps h (— 


Mal'*': cfsedet . . . veniet supra confringet c£/HI Os 
confringentur HI Ps h'* — PS-HI bre'*; c£ AN Mal?" 
conterentur APO commovebuntur cf HI Is 7?": RUF'* 
— ALD; PS-ORI inf; PS-AU s Cai IL27; HES; c/IS?; BED h 
2; AP-E Mt movebuntur H(ex -bunt AV); HI Is 5'*: 
7. AU; BED Lc; AP-E Mt (Var) corruent ccRUF 
9m. AN s Lem 5; cf AP-E Mt??? cadent AN Mt h 
fugient ? QU contremiscent ? c£ HI Is 5?", CAr? 
commovebuntur et concutientur atque destruentur ? cf HI 
Ps h?" — PS-HI bre*^?"': /ect. tripl. — omnia simulacra 
eius conterentur APO 

- omnia HI Os, Is 5*?"'; 7*9"; RUF*?"? (— Vorlage); PS- 
ORI inf; QU; APO; cf CAr; AN Mal; AP-E Mt (Var): ^ €5 
— a facie eius omnia manufacta aegyptiorum ? AP-E Mt 
(Var) 

manufacta TY; RUF ^ ALD; AU; PS-ORI inf; QU; 


gyptum intrare est adsumptam carnem ex beata virgine 
divinitatis suae potentia praesidendo mortalibus ostendere 

5 (385,23): ecce sedit dominus super nubem levem et 
ingredietur in Aegyptum 7 (553,12): ecce dominus se- 
det super nubem levem et ingredietur in (— ay) Aegyptum 

AN Mal 7 (428,29): Mt 2,13/sicut scriptum est: ecce do- 
minus sedet super nubem levem, veniet in Aegyptum et 
comminuet omnia simulacra et sculptilia Aegyptiorum. ad 
adventum enim salvatoris sedentis super gremium virginis 
matris, dum ingrederentur in Aegypto, erat illic templum 
idolorum, qui in presentia Christi omnia simulacra de suis 
locis adque sedilia exilientes confracta sunt, in pulverem 
sunt redacta, quod et beatus Epyfanius Cyprius episcopus 
conmemorat (cf CAr hist)/Mt 2,19 Mt h 2 (643): ecce 
dominus descendit in Aegyptum sedens super nubem le- 
vem 2 (645): Mt 2,20/quasi enim medicus descendit in 
Aegyptum, ut visitaret eam languentem erroribus, non ut 
remaneret in ea. nam in prima facie quasi Herodem fugiens 
descendit in Aegyptum, revera autem ut Aegyptii erroris 
daemones effugaret ex ea, sicut testatur Isaias dicens: ecce 
dominus descendit in Aegyptum sedens super nubem le- 
vem, et cadent idola Aegypti. vides ergo quia ideo descen- 
dit in Aegyptum non mortem fugiens, sed ut mortifera 
idola dissiparet? nam numquam invenitur dominus des- 
cendisse nisi tunc s Lem 5 (39,26): Lc 1,28/nubes splen- 
dida, propter quam Isaias cecinit dicens: ecce... (2 H)... 
Aegyptum et corruent simulacra Aegyptiorum a facie eius/ 
Lc 1,28 ANT-M 37r (30): ecce dominus . .. (2 H)... 
Egiptum/4 AP-E Mt 23 (91): factum est autem ut in- 
gressa Maria cum infantulo universa corruerent simulacra 
et omnia ipsa idola iacentia in faciem nihil se esse eviden- 
tius perdocerent. tunc adimpletum est vaticinium illud 
Esaie dicentis: ecce dominus sedet (veniet ABCD) super 
nubem levem et veniet in (ingredietur x AB) Egyptum (X 
X x x CD), et commovebuntur (movebuntur ABD) idola 
(omnia CD) manufacta Egyptiorum a facie eius (— a facie 
eius omnia manuf. egyp. AB) etcadentinterram (X X x x 


PS-HI bre), Is 5?";: RUF"? («— Vorlage); AN Mt h; cf 
APO"'*", AN. Mal'?*.!/,: AP-E Mt'?" !/, idola manu- 
facta AP-E Mt: lect. mixta — ante faciem eius manu- 
facta aegyptiorum PS-AU s Cai IL,27 simulacra H; HI 
Os, Is 5 7; ANs Lem 5; APO"; c£ CAr; HES; BED; AP-E 
Mit$omus simulacra et sculptilia ? AN Mal: lect. dupl. 

aegyptiorum HI Os; RUF (^ « Vorlage) ^ ALD; AU 
(Var); QU (Var); PS-AU s Cai II27; AN s Lem 5; CAr; AN 
Mal; AP-E Mt 

illius TY eius H; HI; RUF 7 ALD; AU; PS-AU s 
Cai IL27; AN s Lem 5; BED; AP-E Mt 

cor...in (illis)] cadent in terram ? RUF (« Vorlage) 
ALD; PS-AU s Cai IL27; AP-E Mt: citatio ad contextum ac- 
commodata 

4 regis I^ 


ABCD) (dedimus verba codicis E cum lect. var. ceterorum in 
textu; Tischendorf codicem A secutus est, qui nostro iudicio 
plus distat ab authentico) APO 10,29 (249): de qua turre 
(cf Ct 7,4) praedixit Esaias propheta: ecce dominus ascen- 
det (-dit S) ... (2H)... Aegyptum, et omnia simulacra eius 
conterentur. quo utique sub vocabulo Aegypti, qui tene- 
brae interpretatur, huius mundi errores tenebrosos lux 
vera (cf Jo 1,9) ad idolorum contritionem ingressura prae- 
dicebatur/5,2 AU ci 8,23,80 (241): Za 13,2/proprie vero 
de Aegypto, quod ad hanc rem adtinet, ita sanctus Esaias 
prophetat: et movebuntur manufacta (sic Dombart Kalb; 
-tu lapsu CC) Aegypti (-tiorum /) a facie eius, et cor eorum 
vincetur in eis, et cetera huius modi PS-AU s 180,1 
(2086) — PS-FU s 48 (914D): Ps 117,23/sedens super nubem 
levem/Jo 14,27 s Cai L5,7 (20b) — PS-LEO s 15,3 
(510D): Jo 12,15/sedens super nubem levem (nebulam x 
PS-LEO) 1,17,2 (36a): ecce dominus venit in nubem le- 
vem  1127,3(162)—s Cas11,167 (167b): ecce dominus se- 
det super nubem levem et venit (-niet Cas) in Aegyptum, et 
commovebuntur ante faciem eius manufacta Aegyptiorum 
et cadent in terram BED Apc 2 (160C): Apc 10,1/sicut 
et Isaias ait: ecce dominus ascendit... (2 H)... Aegyptum/ 
Apc 10,1 Ct 3 (268,953): Jr 2,13/et Esaias: ecce, inquit, 
dominus ascendet (-dit AB*LP) ... (2H)...in (— OP) Ae- 
gyptum/5 h 2,15 (286,214): dicit Esaias: ecce dominus 
ascendet (— ascendit dominus PLe; — ascendit deus C*; — 
ascendet [ex -dit] deus C)... (2 H).... ingredietur (-ditur 
S*; -- in C) Aegyptum, et commovebuntur simulacra Ae- 
gypti a facie eius. super nubem quippe levem dominus as- 
cendit ut ingressus Aegyptum eius simulacra subverteret 
(-tat CL)/Jo 1,14 Lc 1 (34,578): ecce dominus, inquit, 
ascendet (-dit C*E) super (supra D) nubem levem et ingre- 
dietur (4- in C) Aegyptum 4 (262,1229): Esaias sub typo 
Aegypti prophetice praecinuit dicens: ecce dominus ... (— 
H)...in medio eius/ CAr hist 6,42,8 (365,34): daemo- 
nibus quippe contremescentibus, cum viderent rerum ta- 
lium destructorem, nec non et omnibus simulacris Ae- 


gyptiorum secundum Esaiae prophetiam (-tam N) (Sozo- 
menus: óaiovoc Qoi£avroc tov vov totoutov xafatpoetnv 
€Tuqavevta, autopaoc ogeuo0nvat xac rtavra xa £oava tov 
QLyUTITLOV . .. XQ'tQ t] v rj0QOU TtOO TI teta) CHRO Mt 
6,1 (220,7): 9,6/quod autem ad Aegyptum descendit, hoc 
futurum idem Esaias dudum praenuntiaverat dicendo: 
ecce dominus (deus 7) sedet (sedit TM) super nubem le- 
vem et veniet in (ingredietur x 7) Aegypto (-tum 7) 
544,3 (629,65): Mal 4,2/qui sol iustitiae, ut videri potuisset, 
corpus humanum tamquam nubem accepit secundum 
quod dictum est: ecce dominus veniet super nubem levem 
CHRY 111,865 (872A) — PS-AU s Cai IL App. 56,7 (303) 
—s Cas 11,98 (102a): ecce dominus (deus Cas) sedet in nube 
levi (levae Cas) (1000 xvQtoc xa&mrai eru vegseAnc xouqnc) 
EUS-E 25,18 (168,14): visio quam vidit Isaias adversus 
Aegyptum/13,1 HES 5 (985A): ecce dominus ascendit 
C H)... etcommovebuntur simulacra Aegypti/5,6 
HI Ez 1 (9,125): Jr 1,13/nubem quoque magnam (cf Ez 1,4) 
ad personam Christi referunt, qui venit in Aegyptum huius 
saeculi super nubem levem 10 (452,584): qui descendit 
in Aegyptum super nubem levem (contextum vide supra 
5,6) Is pr (3,75): 17,1/Aegyptus/21,1 5 (160,42): 
17,1/Aegyptique/21,1 5 (192,1): /onus Aegypti. ecce 
dominus ascendet (-dit C*S*G*B) super (supra Adr.) nu- 
bem levem et ingredietur (-ditur B) .. . (2 H).. . . tabescet 
(-cit S*G*) in medio eius . .. ad ipsam comminans Aegyp- 
tum loquitur quod nequaquam per angelos, sed ipse domi- 
nus veniat super nubem levem, id est velocem, et ingredia- 
tur Aegyptum, et omnia (— Adr.) idola Aegypti contremis- 
cant tabescatque cor fortium/Ez 30,13/quidam totam hanc 
prophetiam ad salvatoris tempora referunt, quando ingres- 
sus (egr. CSW) est super (per B) nubem levem, id est corpus 
humanum quod ex virgine assumpserat, nullo humanae 
commixtionis semine praegravatum, sive quod a nube levi 
portatus sit, id est corpore virginali, et ad ingressum eius 
omnes daemones contremuerint, tuncque prima idolorum 
ruina fuerit praesentiam domini ferre non sustinens/ 5 
(198,10): 21/ab hoc loco usque ad finem Aegyptiae visionis 
sive ponderis et Iudaei et nostri de Christi adventu intellegi 
volunt 7 (277,1): onus Aegypti. Symmachus et Theodo- 
tio: assumptio (-to C*S ^) Aegypti (-to C*). LXX: visio Ae- 
gypti. ubi in hebraeo scriptum est massa mesraim, quod 
nos interpretati sumus onus vel pondus Aegypti, pro quo 


57, 
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449 Esaias 19,1-2 
QÜTÓON rjrwmnoseta v QGotoic. 2 xoi  éneyeot)rjoovtat AiyÜórtttot em 
oL À' taxnoetat Q' otaciaoo Q'G' AtyurtttoUC 
o ouufaAo 
C ipsorum minorabitur in x illis et exurgent Aegypti super 
eorum inmorabitur eis surgent Aegyptii 
vincetur 
H Aegypti  tabescet ,. medio eius ». concurrere faciam — Aegyptios adversum 
tabescit adversus 
x 

2 desunt TU 

6: ipsorum TY eorum AU aegypti H; HI; 6: exurgent aegypti TY surgent aegyptii cÁ/HI 
BED: —- OX [Sw 592: concurrere faciam aegyptios H(concurre A-O*); 

6: minorabitur TY E inmorabitur TY HI1s 5; 75: IS; BED: cfa'otaotaoo atyurttiouc o ^ouuBoAo 
(Var) vincetur AU tabescet H; HI Is 5; 7: BED: oi du. Bus. «N 
À xaxno(exat) Eus.: — 9X —- tabescit R; HI Is 5 (Var) super TY: —- 6 adversum H; HI Is 5 (192 Var, *om 
contabescet ? cf HI Is 77?" !/5); T (Var); BED Sam (Var): 2 98 (ad sensum) adver- 

6: x illis TY X eisAU — medioeius H; HI; — sus A-G9SQT^QV?5: HT Ts 5 (192); 7t. cen (Var). IS: BED 
BED: — 9X contra ? HI Is 5 (192*9" !/,, 199); 7«em x x IIO; HI Is 5 

2 CTY (192*?? Var); 7** (Var): homoeotel. 


Aquila transtulit agua atyurttov (plus minusve corruptum in 
codd), possumus dicere ab eo quod tollat propheta et portet 
iugum domini, eum exstitisse condignum qui prophetiam 
Aegypti cerneret sive portaret. unde miror LXX et in Baby- 
lone pro pondere interpretatos visionem (cf Is 13,1), et in 
Philisthiim et Moab et Damasco verbum (cf Is 14,28; 59]: 
17,1), et nunc in Aegypto visionem, cum in hebraeo in om- 
nibus his non verbum et visio, sed massa, id est onus pon- 
dusque ponatur. quod autem Symmachus et Theodotio 
Ànyuga, id est assumptionem, semper interpretati sunt, hoc 
scire debemus accepisse prophetam a domino gratiam spi- 
ritalem, ut Aegypti sacramenta cognosceret sive oculis 
mentis aspiceret, ut LXX transtulerunt. non est autem Ae- 
gyptus ista quam [udaei putant, sicut arbitratus est Iose- 
phus, qui in libris Antiquitatum refert Oniam sacerdotem 
Esaiae implesse vaticinium, ut in territorio Heliopolitano, 
quod Aegyptii vouov vocant, exstrueret templum ad simi- 
litudinem templi dei et altare/18 ...est tamen sciendum 
multa oneris Aegyptii vel visionis ad Aegypti provinciam 
pertinere, quae usque hodie habitatur et cernitur 7l 
(278,46): ecce dominus ascendet (-dit F*) super nubem (-be 
C*)... (2 H)...in medioeius/ ... ascendit dominus super 
nubem levem . . . et ingressus (egr. S ) est in (C S ) Aegyp- 
tum huius mundi, statimque omnia Aegypti (— S 'O*F) si- 
mulacra commota sunt... Mt2,1l/tunccor Aegypti omne 
contabuit/ 9 (383,100): 13/quos eo tempore defecisse 
commemorat, quando dominus ingressus (egr. W) est (^- in 
SOF) Aegyptum super nubem levem/30,4 9 (384,7): 
17,1/et Aegyptum/21,1 17 (699,10): 60,9/quia dominus 
ingressus est Aegyptum super nubem levem/5,6 Na 
(565,377): Ps 67,32/et Aegyptum in quam dominus venit in 
nube levi (nubem levem K)/Na 3,9 Os 2 (66,129): nu- 
bem diligamus illam . . . cui sedens dominus venit in Ae- 
gyptum et omnia Aegyptiorum simulacra confregit/Dt 32,2 

Psh 11 (72,251): Ps 77,14/ecce dominus venit in Aegyp- 
tum (-to Q!) in nube levi. . . ecce dominus venit in Aegyp- 
tum (-to Q') saeculi istius super nubem levem virginem/ 
Ps 77,14 24 (158,57): Ps 96,2/dominus venit in Aegyp- 
tum (-to SGQ) super nubem levem . . . non venit nisi in 
nube levi (leve S; nubem levem G) . . . et quid dicitur 
ibi in Esaia? dominus venit (-niet Q) in Aegyptum super 
nubem levem, et confringentur idola Aegypti. venit domi- 
nus, et idola Aegypti commota sunt et concussa atque 


Vetus Latina 12 


C 
H 


C 


H 





19:2 Esaias 450 
Aiyumtíouc, xai stoAeuros: GvOQoortoc tov àdógAqóv  abtoÓ xai óvOQoorntoc 
avro 
Aegyptios et  expugnabit homo x fratrem suum et homo x 
" 3 pugnabit vir contra " * 2 vir contra 
x pugnavit x x x 
TOV TtÀroíov oto0, ntÓóAic éni 1tóÀtw — xai 
T XQ eneyeoOnostot 
-* -— moAeuno(e xat 
proximum suum et expugnabit civitas supra civitatem et 
pugnabit super 
exurget 
amicum sd x x - adversus E x 
inimicum et - inimici homines domestici eius adversum 
x x 


expugnabit homo x TY: —- & pugnabit vir contra 
H;HIIs 5; 7** *?" (Var): 2 9t (vir legitetiam3l) — — — pug- 
navit vir contra Z'II-ARS; HI Is 5 (Var); 7'** (Var). *?^ 

X X x x x TY (Var); Hi Is 5 (192 Var. 199): homoeo- 
tel. vel abbrev. citat. 

homo x proximum TY:— 6 vir contra amicum H; 
HI: avno V 363f: — ot y' sec QSyh(anon.): 2 vir con- 
tra inimicum X 


« supra: et expugnabit TY'*: cf -- oAeumo(e)t xat 
S*  »  etpugnabit TY" (Var) — etdimicabit ? c HI 
Is 5 (199) et exurget TY^?"': -- xai (— S* A -26-710 46 407 
destructa 73 (441,43): Ex 24,18/hoc et in Esaia dicit: do- 


minus veniet in Aegyptum in nube (-bem OV) levi Zal 
(769,240): Mc 14,62/et in Esaia legimus quod dominus in 
Aegyptum venerit in nube levi (Didymus: tióovu xvugtoc 
xat8mtar em xouQnc veqseAnc xat m&er eic. auyumttov. xat 
cvoostoOnostat ta xeiportomta autc) PS-HI bre 77 
(1049B): Ps 77,14/ecce dominus venit in Aegyptum in nube 
levi...ecce dominus venit in Aegyptum saeculi istius su- 
per nubem levem virginem/Ps 77,14 (« HI Psh 11) 96 
(1116C): Ps 96,2/dominus venit in Aegyptum super nubem 
levem ... non venit, nisi in nube levi... et quid dicitur ibi 
in Isaia? dominus venit in Aegyptum super nubem levem, 
et confringentur idola Aegypti. venit dominus, et idola Ae- 
gypti commota sunt et concussa atque destructa (« HI Psh 
24) IS pro 44 (166B): 17,1/et (— De Bruyne) Aegypti 
commotionem (commonitionem R)/21,1 ... 15,1/in ever- 
sione (-nem R) Aegypti totius (— tocius aeg. f) mundi ido- 
lolatriae (idolatria De Bruyne) destruuntur/19 sent 
1,19,11 (583B): 13,17/sic et onus Aegypti ex persona eius- 
dem totum vult intelligere mundum dicendo/ PS-IS Is 
pr (343): 17,1/Egiptum/21,1 KA A 48 (16): 18,3/sermo 
domini super Aegyptum (egyptum I^RW*; egyptum S?^Z 
II-; egiptum WMV; hoc capitulum om. S?)/11 B 14 (31): 
17,1/honus Bgypti/21,1 C 10 (33): 17,1/onus Egipti/ 
2A ORI ser 4 (7,27): visio Aegypti apud Esaiam cete- 
rosque prophetas (cf Jr 46 et Ez 29-32)/23,1 50 Uiblpt2): 
Apc 1,7/considera autem in visione Aegypti (-tia L) Esaiam 
dicentem: ecce dominus sedet super nubem levem et ve- 
niet in Aegyptum PS-ORI inf (120V): Mt 2,13/ut 
adimpleas quae dicta sunt: ecce dominus sedet in nube pu- 
silla et veniet in Aegyptum, et commovebuntur omnia ma- 
nufacta Aegypti. PHI 37,11 (742A): ecce descendit do- 
minus in nube levi in Aegyptum QU pro 3,3 (157,6): 
33,17/item ipse: ecce rex tuus, ait (— ait rex tuus W), venit 
(-niet W) sedens (— W) (cf Jo 12,15) super nubem levem, 


534 65) eneyeo8noetat (-oovxai B* c7) S* A' -26-710 B* 90- 
36-46 cT 239' 301 403'407 534 €; Cyr."* X X H;HIIsS 
(192;7:2 090 — etx IILOM: 2 Q9 et x inimici ho- 
mines domestici eius T^: « Mt 10,36; cf HI Is 7?" 

supra TY":—-6 . superTY""(Var).?" ad- 
versus H; HI Is 5 (192); 7'* (Var). *?": — Q& (ad sensum) 
adversum CXX'AMA-OQOMRSUPOM!. HT Is 5 (192 Var); 
7*bicomra ran) contra ? HI Is 5 (199) 

et CXYTAGP?Q* iP. Ty: HI Is 5 (Var); 7: 2 6e 
quueadd x H; Hi Is 5; IS: - € 


carnem scilicet nullum pondus habentem peccati/Mt 2,1 

3,40 (182,5): Dt 7,5/et Esaias propheta: fugient (-giant 
GP) omnia manu facta Aegypti (-tiorum GPW)/2,18 
RUF mon 7,1,1 (286,1): vidimus et alium sanctum virum 
nomine Apollonium apud Thebaidam in finibus Hermo- 
polis, ad quam civitatem salvatorem cum Maria et Iosef de 
TIudeae finibus venisse tradunt secundum profetiam Esaiae 
dicentis: ecce dominus sedet super nubem levem et veniet 
(venit Gy) in (— B) Aegyptum, et commovebuntur manu- 
facta Aegyptiorum a facie eius et cadent in terram (terra 
AMS). vidimus ergo ibi etiam templum ipsum, in quo in- 
gresso salvatore conruisse omnia idola in terram (-ra AT) 
et comminuta esse memorabant (£0gacape8a óg xat exe- 
Qov avóoa ayiov, ovoyarti art0ÀAÀ0, ev 6natót ev optotc tuc 
£QHOUTIOÀEGC, EV f] O oQtno peto [iaotac xac TOU LOO] 
TtGQeyeveto rogtou rnv stpoqQntetav avarmnoov Aeyov- 
tOc' 100v xugptoc xaóümta: eri vegeAnc xouqgnc xat net euc 
atyurttov xat oevoOnoovtat ta Xeigortoumta aryvttou qno 
TIQOOQIOU QUTOU XQ TIEOOUVTOL E7LI T]V ynv. elÓOLpEV yao 
£X£I tov vaov evOa euoeAO0vtoc tov ootr)ooc £v tr] 7t0À6L 
ta ei 0a Tta vta XQTETIEOEV ETILTIQOOQTIOV ETU tr]V yr]v) 
SED-S Mt 2,13 (76,53): Mt 2,13/dominus in Aegiptum fu- 
git (fuit V*), ut impleretur quod per prophetam dicitur: 
ecce ascendet dominus super nubem levem et ingredietur 
Aegyptum/Mt 10,23 TY reg 4 (43,1): ecce, inquit, domi- 
nus sedet super nubem levem et venit in Aegyptum. nubes 
corpus est spiritale post baptisma et claritas filii hominis; 
primus est enim adventus domini iugiter corpore suo ve- 
nientis/Mt 26,64/et comminuentur manufacta Aegypti a 
facie (faciex« V*) illius, et cor ipsorum minorabitur (in- 
morabitur R^ in illis/ 

2 cfMt24,7par — BED Lc4 (262,1233): /et concur- 
rere faciam Aegyptios adversus Aegyptios Sam 2 
(97,1236): Esaias ait: et concurrere faciam Aegyptios adver- 
sus (-sum P) Aegyptios HI Is 5 (192,1bis): /et concur- 


45] Esaias 1922-5 


vopóc eni QUtoic, 


Q'- Eyx«qdto  autnc 


vouóv. 3 xai tapgaxürjoetar 1ó ztveOua. tv Aiyuntíov v 
oO paynoetat Q'o'0' X Atyuntov 


C lex 


supra legem et  turbabitur spiritus — Aegyptiorum in x ipsis 
H regnum adversus regnum » disrumpetur T Aegypti ». Visceribus eius 
adversum 





xoi tjv BouAv abróv OÓiaoxeóáoo, xoi &neocoUcovot tobc 0800c aUtÓv xai tà dkyáAuora 
C et cogitationes eorum  dispargam 


H , consilium eius  praecipitabo et interrogabunt simulacra sua et divinos 
x 





Q0tÀv xai toUc &x tfjc yfic qovoütvtac Xaài otc éyyaotoiuóBouc. 4 xoi naoaóo0Q 








H suos et pythones et ariolos et — tradam 
c suos 
Aiyuntov &ig xeipac  àv8oonov xuQpíov OXÀnQON,  xGi Baotu etg OXAnooi 
X q'o' 8'BaoiAeuc o'8'(:0xvooc 
H Aegyptum in manu dominorum crudelium et rex fortis 
manum x 
manus 
Xugieboovoww aUtÓv: 1áÓs Aéyel xópioc oapao0. 5 xoi níovtat oi Aiyorttiot 
9' xvugievoei a'avanoüncerai — E 
o. aqavictünostat 
H dominabitur eorum ait dominus deus exercituum et arescet 
arescit 
3 desunt TU 
4 desunt TU incipiunt et desinunt pBoPV 18,7/et rex fortis dominabitur eorum/19 
5 desunt TU 


lex supra legem TY: — 6 
num H; HI; IS; (SISB: 2 aX 

adversum X'A-Oo*99^R'SOM; HI Is 5 (Var); 7** 
(Var) contra SISB] 

B«GTY 

furbabitur spiritus aegyptiorum in x ipsis TY: — € 


regnum (adversus) reg- 


disrumpetur spiritus aegypti in visceribus eius H; HI: o' 


gaynoetat ao '0' X atyurrou à ev &yxaxo avtnc Eus.: 
E 
cogitationes eorum dispargam TY: « 6 (cogitationes 
numero plurali legitur etiam in W9€) consilium eius 
praecipitabo H; HI: — 9X consilium X praecipitabo Q* 
*- suos O'; HI Is 5 (Var) 


rere (currere B*) faciam Aegyptios adversus (-sum SPB) 
Aegyptios, et pugnabit (-vit C*SFB; -bitur W) vir contra fra- 
trem suum et vir contra amicum suum (X x x x x 
CSOWB), civitas adversus (-sum PB) civitatem, (4- et 
CSOW Aar.) regnum adversus (-sum PB) regnum. ingresso 
Aegyptum domino et potentissimam gentem sui praesen- 
tia destruente (cfvs 1), erit prima victoria dissidere Aegyp- 
tios contra Aegyptios (X x W; x x x CS*)et adversum se 
rebelli odio dimicare 5 (199,26): 20/concurrentibus Ae- 
gyptiis contra Aegyptios, et pugnante viro contra fratrem 
suum, et civitate contra civitatem dimicante/20 7 
(278,1): /et concurrere faciam Aegyptios adversus (-sum 
OG) Aegyptios (x x C*P), et pugnabit (-vit F*) vir contra 
fratrem (— C*) ... (2 H) ... adversum (-sus $ 'G) civitatem 
et (— Adr.) regnum adversus (-sum CF) regnum/ 

(279,23) /et Aegyptii contra (adversus S F) Aegyptios sur- 


Sis 


4 manum Q*'; HI Is 5 (Var) 
—-6 

— avOüportov Q-of: om. oL X. sec Eus.: « QW 

— dominorum HI Is 5 (Var) 

ac 9' BaotAevc Eus.: — 9X 

o'O' ioxvpoc Eus.: — X 
(280): lect. dupl., cf & 

9'xvpievoet Eus.: — 9X 

— deus II-SQVS': HI Is 5: — 6e" 

aexercitum C 

5 cfa'avano8noetaro aqoaviotnoerar Eus. 
cit R; HI (Var); BED (Var) aresceret II- 

7 Ot atyurttiot Q: om. a/o' sec Eus: « X 


manus HI Is 7 (Var): 


fortis et durus ? HI Is 7 


ares- 


rexerunt/Mt 10,34-36/et pugnavit (-bit CS O*FF*G* Adr.; 
-bitur C*O*) vir contra fratrem suum et vir contra amicum 
suum/Lc 12,52. 53/civitas adversus (-sum F) civitatem et 
regnum adversusregnum — ISsent 1,19,11 (583B): /etcon- 
currere faciam Aegyptios adversus Aegyptios, regnum ad- 
versus regnum, cum Aegyptus non multa regna, sed unum 
habuisse scribatur regnum SISB lam 41 (775): ad gen- 
tem gens, vir ad virum pectora percutient, tribus ad tribum 
et (— M) regnum contra regnum (x x E) ferient (fierent M) 
(cf 2 Par 15,6; Mt 24,7 etc) TY reg 4 (43,7): /et exurgent 
Aegypti super Aegyptios, et expugnabit homo fratrem 
suum et homo proximum suum (X x x x AR),etexpugna- 
bit (pugnabit ex -vit V) civitas supra (super V) civitatem, et 
exurget id est (X x V^) Aegyptus super Aegyptum, et lex 
supra legem, sensus scilicet diversitate sub una lege/ 

3 cfls8,19 HI Is 5 (193,1): Lc 12,53/et disrumpe- 


H aqua de 


19,5 -8 


$600 10 raoà 9áAaooav, 
Q'oc' arto trc 89aAaoonc 
mari 


mare 


et fluvius 


ó 68 notapuóc  éxAe(tpei — xai 


desolabitur atque 
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&noaveürjoetat 6 xai £xAgapovotv 


deficient 


deficiant 


siccabitur et 





oi rorapoi xai ai ówopuysec toO ntotapoó0, 


H flumina 
set 


xai tnoavOnoetai noa 
adtenuabuntur et siccabuntur 


siccabunt * omnes 


- atque 





cuvayoyr| 6óatoc xai &v rtavii. ÉAei XaAápou xai narmoov: 


7 xai 16 &yi 1o XAooóv 








G€'Qw*: — x et pO gH^oyPos 
(Var) 
adtenuabuntur ex xdten. Q 
siccabunt A.- 
- homnes C: cf 6; cf infra 19,7 
— Xa ev navit eÀet Q: « OX 
papyri cf HI Is 5*", cf 7LXX- 
marcescit R; HI (Var) marcescent 6M marces- 
cunt O* arescet HI Is 5 (Var); cf 7?" (Var): cf'supra et in- 


t atque HI Is 5 


tur (diripietur P*, ut vid.; dirumpitur F*) .. . (— H)...inter- 
rogabunt (-bo $* .. . (—H)...pythones (4 suos B) et hario- 
los 7 (278,4): /et disrumpetur (-pitur C*FG*) .. . (— H) 
...consilium eius (-lio x C*P)... (—H)...hariolos/ TY 
reg 4 (43,11): /et turbabitur spiritus Aegyptiorum in ipsis, 
et cogitationes eorum dispargam (-pergam RV)/19 

4  ANT-M 37r (30): l/et ut rex fortis dominabitur 
cunctis gentibus HI Is 5 (193,1bis): et tradam Aegyp- 
tum in manu (manum SOW) dominorum (— CSW)...(— 
H)...dominus (4 deus C Adr.) exercituum 7 (278,7): 
/et tradam Aegyptum in manu (manus CS 'OPG Aar.)...(— 
H)...exercituum 7/ (280,13): 11/quando rex fortis et 
durus dominatus fuerit in Aegypto/ 

S5 BED Ct3 (268,954): l/et paulo post: et arescet (-cat 
AB*; -cit P) ... (2 H) ...siccabitur/Ct 4,15 HI Is 5 
(194,1): Dn 7,19/et arescet (-cit F*B) .. . (— H) . . . siccabi- 
tur/ ... (194,29) arescet (-cit SFB) aqua de mari (mare 
C*S*W) 7 (279,1): Mt 12,29/et arescet (-cit C*) aqua de 


rivi aggerum calamus et  iuncus  marcescet nudabitur al- 
O papyri marcescit O achi O viride 
marcesc(e)nt 
arescet 
"üv tÓ XÓxAo toO z0tapoD xai T&v 10 onewóuevov Oi toO6 notauo0  £noav8rjoerat 
H veus rivi a fonte suo et omnis sementis inrigua siccabitur 
t et omnes sementes Siccatur tet 
fontis 
GveuóqO00opov. 8 xai orevótovotv oi ÓAesic, xoi otevátovoi návtec oi BáAAovrec 
H arescet et non erit et | merebunt piscatores et  lugebunt omnes mittentes 
arescit merebunt * et 
marcescet 
6 desunt TU 
7 desunt TU 
8 desunt TU 
qo aro tnc (ad a' restituit ed.) 8aAaconc Eus.: ^ 9 Jfragio^suT 
mare HI Is 5 !/, (Var); 7 (Var) 7 achi viride cf HI Is 559». 7:X*: — & 
6 deficiant X * et Q5 


omnes II-A*R; HI (Var) 

sementes HI (Var) fontis II: « supra 

siccatur HI Is 5 (Var) 

* et Q5; HI Is 5 (Var: — e* 

arescit RT^'"9^; HI Is 7 (Var) 
19,6 

8 lugebunt| merebunt HI Is 7 (Var): € supra 

* et A 


marcescet S: « supra 


mari (mare P)... (— H)...siccabitur/ ... /arescet (-cit P) 
omnis doctrina et pulchritudo eloquentiae saecularis, et 
ipse fons fluviorum omnium diabolus, a quo oriuntur uni- 
versa mendacia, desolabitur/ 

6 HIIs5(1942): /et deficient flumina (* atque P)... 
(— H)... marcescet (marcescit F*B; arescet S*W; marces- 
cent Adr.) ...in fluvio (cf vs 5) regnum et in rivis duces 
eius intellegimus, et in virore (cf vs 7) et iunco et papyro 
cunctam Aegypti abundantiam 7 (279,2): /et deficient 
-.. (6H)... marcescet (-cit C*PF*; marcesset G)/ ... /itaut 
deficiant cetera flumina et rivi qui de turbidis Nili aquis im- 
plebantur, calamus quoque et iuncus nimia siccitate mar- 
cescant (arescant COPG; arescent Adr.). pro iunco papy- 
rum LXX transtulerunt, de quo charta fit/ 

7 HIIs5(194,4): /nudabitur...(— H)... omnis (om- 
nes C*F*) sementis (-tes C*S*) irrigua siccabitur (siccatur 
G; -- et CW), arescet (-cit B) et non erit... (195,33) nudabi- 
tur alveus rivi a fonte suo (vide etiam comm. ad vs 6) 
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19,8-11 


G&yxiotoov eic 1Óóv notapóv, xai oi BéáAAovtec oayüvac xai oi aGpqQiBoAeic rtevertoovor. 9 xai 


flumen hamum 


flumine 
flumina 


H in et expandentes 


rete 
retem 
retes 


super faciem aquae emarcescent 
terrae marcescent 
aquarum et marcescent 
et arescent 


set 





aioxóvn Arapexat 


H confundentur qui Ooperabantur 


operantur 
operabatur 


T Omnes 


tobc éoyatouévouc tó Aívov 


TÓ Oxyt0tÓv. xai tooc éoyatouévouc 


linum pectentes et texentes 
T et plectentes excutientes 
conpectentes 





tv Bócoov, 10 xoi £covtoi. oi óiatóuevor abtà àv óÓ0vm, xoi 
eius flaccentia 


H  subtilia et 


sculptilia 
O byssum 


erunt inrigua 


Ti&vtec oi 1óv COTOV 
omnes qui faciebant 


placentia * et (merebunt) 


siccantia 





Ttot0Óvtec AurmOrTjoovtat xai xàc woxàc novéoovot. 11 xai uoooi éoovtai oi áoxovtec Táveoc: 


H lacunas ad capiendos pisces stulti principes  Taneos 
lagunas de 
et 
9 desunt TU 
10 desunt TU 
11 desunt TU // T^ farao (dederunt consilium . . . filius sapie(ntium ego) filius 


flumine A* flumina $9Q; HI (Var) 

expandentes ex pand. R 

retem AR*Q*; HI (Var) retes A- 

terrae o aquarum A-GP'905!: croy 

mar(c)escent CXE'AAo GT^W?"; HI Is 5 (lectio forte 
genuina, cf supra 19,6; emarc. ex dittogr. post aquae) et 
marcescent II-o*"6S?QM: HT Is 5 (Var); 7 (textus forte in ar- 
chetypo nostrorum codicum corruptus) et arescent HI Is 
7 (Var): cf supra 19,6. 7 

9 cet SO H. - em 

* omnes HI Is 5 (Var): cf supra et infra 19,7. 8. 10 

operantur A' TIS; HI: cf 6 operabatur QM 

* et HI Is 7 (Var) 


7 (279,4): /nudabitur (nutab. C*O) .. . (— H)...omnis (om- 
nes C*) sementis (-tes C*) irrigua siccabitur, arescet (-cit P) 
et non erit/ ... /addentes de suo «achi viride» (0; diversi- 
mode corruptum in cet.; graecas litteras in nullo codice in- 
veni), quod in hebraico non habetur; cumque ab eruditis 
quaererem quid hic sermo significaret, audivi ab Aegyptiis 
hoc nomine lingua eorum omne quod in palude virens nas- 
citur appellari 

8 HIIs5(195,1): et maerebunt .. . (2H)... . flumen 
(flumina C) .. . (2 H).... rete (retem PF*) super faciem 
aquae (4 et GB) marcescent (emar. CO*W; emar. F)/ 1 
(279,6): /et maerebunt piscatores et lugebunt (merebunt 
S F) omnes mittentes in flumen (flumina COP)... (—H)... 
rete (retem F*) super faciem aquae et marcescent (arescent 
CO[* emarcescent in marg.]PG Adr.)/ 

9 HIIs5 (195,3): /et (C C*) confundentur (*- omnes 
P) qui operantur (operabantur COF) linum, plectentes 
(pectentes O*F*B) et texentes subtilia/ 7 (279,8): /et 
confundentur qui operantur (operabantur F *?) linum, (4 et 
CS 'OPF) plectentes (plectes C*O; pectentes OQ"* F^) et te- 
xentes subtilia/ ... pro subtilibus byssum LXX transtule- 
runt, quod et ipsum in sacerdotum vestibus texitur (cf Ex 
28,5 etc) 

10 HI Is 5 (195,5): /et erunt irrigua eius flaccentia 


plectentes o9? RSO: HI 

excutientes A- 

subtilia ex sculptilia b^ 
Barthélemy 138-139) 

10 placentia R; HI Is 5 (Var) 
(Var): «€ supra 19,7 

tet w».—6 
19,8; cf 6 infra 

lagunas R; HI (Var) 

de $9' et HI Is 5 (Var) 

capiendas UP 

11 taneos ex tax«xos Q 


conpectentes XAM 
byssum HI Is 7**: — 6 (cf 
siccantia HI Is 5 


* et merebunt CXX' AAE: cf supra 


(placentia W'"'; siccantia W?9) .. , (— H) .. . lacunas (lagu- 
nas C*) ad (et W) capiendos pisces 7 (279,10): /et erunt 
C H)... lacunas (lagunas P) ad capiendos pisces/ ... 
/quodque sequitur: et erunt .. . (—- H)...lacunas (laguncu- 
las P) ad capiendos pisces, hoc significat quod omnes insi- 
diae Aegypti piscatorum destruantur et pereant. pro lacu- 
nis quae fiebant ad capiendos pisces, quod nos iuxta 
sensum interpretati sumus, et in hebraico et in cunctis in- 
terpretibus in loco piscium ponuntur animae, ut ab historia 
trahamur ad tropologiam, quod videlicet isti piscatores qui 
faciebant lacunas et foveas, ad hoc fecerint ut animas in eis 
deciperent. notandum quod pro lacunis (lagunas P) LXX 
Cv80v (F; corruptum in cet.) transtulerunt, quod genus est 
potionis ex frugibus aquaque confectum et vulgo in Dal- 
matiae Pannoniaeque provinciis gentili barbaroque ser- 
mone appellatur sabaium 

11 GI exc 23 (38,18): stulti (4 sunt X) principes, ut 
dictum est, Taneos (taveos D; thafneos X; — thaneos u. d. 
€. A) dantes Pharaoni consilium insipiens (insipienti X; — 
insipiens cons. 4; — cons. ph. insipiens D) HIIs 5 (195,1 
bis): stulti principes Taneos (thaneos P; tanaos F*; — B*, 
sapientes consiliarii pharao (farao B; pharaoni FG"; pha- 
raonis Adr.) .. . (— H)... dicitis (dicetis OG * Adr.) pharaoni 
(far. B) .. . (2 H)... antiquorum?/ ... (196,22) quomodo 


19,11- 13 Esaias 434 


oi ooqoi oópfovAor to BaoiAéoc, T1 BovuAr| abtov uooavürjoetat. — Ttc — &osite 19 Baouset 








H sapientes consiliarii Farao dederunt consilium insipiens quomodo dicetis Faraoni 
Faraonis insipientes dicitis 
1 Faraoni 
[ 
Yioi GcuvetQv  npeic, vioi Baouéov tov $E &oxfic; 12 Tt06 siot vóv oi ooqoí oov; xai 
x x 
E ubi sunt nunc sapientes tui 
-— munc sunt 
H filius sapientium ego filius regum — antiquorum 4 » - 2s T 
c antiquorum regum x 
üávayyeuátooáv oov xoi einátooav  ( peBoóoAsutat xópioc — oapao0 &m — Alyuntov. 
E  adnuntient tibi et — dicant quid cogitaverit dominus  sabaoth contra Aegyptum 
dicent 
H 5 » —»  Mücent " " exercituum super d 
annuent iudicent quod x te 





13 &E&Aumov oi áoxovrec Tóveoc, xai  Oowo0noav oi ápoxovtec MégQeoc, xai 
x o'£vaoxnoav 
E defecerunt principes Taneos 
H stulti facti sunt á E emarcuerunt X principes Mempheos 
*-et marcuerunt 
x 
12 desunt TU // T^ ubi sunt (nuno sapientes . . . indic(ent quid) cogitaverit 


13 desunt TU 


(ph)araonis A-APTI-GP^MGg?2905! (faraoni X"? 
S?QM. HI (Var); GI: cf infra 

insipientes R 

dicitis AFA-DPR*ST^; HI 

filii sumus sapientium filii sumus regum antiquorum 
HISISU 7 4/9 

sapientem WP: /apsu 


— antiquorum regum II. 
12 EHIIs9 
— nunc sunt Q?; HI Is 9 (Var) 
x HI Is 7 (Var): — vuv 239' 538; Tht. 
— xai 106 oJ] 410 €&3t; Eus. 
annuent O 
dicant S*; HlIs5(Var);9 ^ dicent R*S?^; HI Is9 (Var) 
dicitis (dicetis OG*B Adr.) pharaoni (far. B)... (2H)...an- 
tiquorum? 5 (196,15): 13/et sapientes consiliarii pharao 
(farao B; pharaoni F*G* Adr.) dederunt consilium insi- 
piens/13 7 (279,11): /stulti principes Taneos (than. S P; 
taneus C*, sapientes consiliarii pharao (-oni S ') dederunt 
consilium insipiens/4 7 (281,63): 1 Cor 1,19/quomodo 
dicitis (dicetis S'OF^) ... (2 H)... antiquorum?/12-15/ 
solent haeretici regi suo vel pharaoni dicere: filii sumus sa- 
pientium, qui ab initio doctrinam nobis apostolicam tradi- 
derunt; filii sumus regum antiquorum, qui appellantur re- 
ges philosophorum, et habemus scientiam scripturarum 
junctam sapientiae saeculari/ loc (765,22): 4 Rg 23,10/ 
Tanis civitas Aegypti, sicut Iesaias et Iezechiel scribunt (cf 
Ez 30,14)/0s 9,6 (?) (nomen huius civitatis legitur etiam infra 
19,13; 30,4) (xavic rtoAtc auyurttov £v noata xat ev .eGexumA) 
nom Is (122,3): 7,6/Tanis (thanis BF) mandans humi- 
lia/8,2 KA A 49 (16): l/sermo domini (x x et AQV) su- 
per divinos (-nus V; homnies AL) (cfvs 3) Aegypti (aegyp- 
tum WM; egyptum V*; egypti A'; egypti II-; egipti S; eius 


indicent H; HI Is 5; 7 -z— 
quod HI Is 5 (Var) 
sabaoth HI Is 7*?"; 9: — 69 (ad litt.) exercituum 

H;HIIs5;7*"'—QR(adsensum) | x HIIsS(Var)y - qu 
contra HI Is 9 super H; HI Is 5; 7 
te HI Is 7 (Var): c£ tui . . . tibi supra 


iudicent HI Is 5 (Var) 


13 EHIIs9 

defecerunt HI Is 9: 2 6 stulti facti sunt H; HI Is 5; 
T: Z8 

— xq 239* — 9X 4* et QI^; HI Is 5 (196; 2 6 


c'e£vaoxnoav Eus.: ? « naseh, cf/Gn 32,33 marcue- 
runt I^; HI Is 7 (Var) x HI Is 5 (195 Var) 
scr. memfeos XAHI-OÓ .  menpheos HI Is 7 (Var) 


mepheos S mampheos HI Is 5 (195 Var) 


AQV)/18 RUF Gr /,56,2 (46,21): vereor ne secundum il- 
lud quod scriptum est stulti quidam (-dem A) simus (su- 
mus OAC*) principes Taneos (tanaeos V; thaneos Cv)/3,12 
(6g60t«apev naoa toutouc ur uiogot rivec opueV oXOVTeG 
1TOveQOc) 

12 HIIsS (195,4bis): /ubi .. . (2 H).... indicent (di- 
cant PF; iudicent B) quid (quod SWB) cogitaverit (-tarit B) 
dominus exercituum (— CS) super Aegyptum/ 7 
(281,1): /ubi sunt nunc (— G) ... (2 H)... Aegyptum (te 
S F*/13. 14. 15. 11/quos nunc interrogat sive ipsum regem 
haereticorum, ubi sint sapientes eius qui contemnebant 
ecclesiasticam simplicitatem, et respondere compellit quid 
cogitaverit dominus sabaoth super Aegyptum istius mundi 
et quid in consummatione facturus sit/ 9 (383,97): Ps 
71,12/et idem Esaias contra Aegyptum loquitur: ubi sunt 
nunc (— nunc sunt W) sapientes tui? annuntient tibi et di- 
cant (dicent C*W) quid cogitaverit dominus sabaoth contra 
Aegyptum/ 

13 HIIs 5 (195,6bis): /stulti . . . (2 H)... Taneos 


Oo 
H 


A 
H 


A 
H 





455 Esaias 19,13- 15 
TÀavrcovotv Aliyoumtov — xarà QvAÓc. 14 XÓpgioG yàp  £&xépaoev 
EnÀavnoav x ^  QUtOIC 
decipient Aegyptum per tribus x A dominus enim miscuit x x 
- pr x eis mis- 
deceperunt - angulum populorum eius " x xt in medio 
aUtoig mveÜua mAaovrüosoc, xai énAávnoav — Aliyorntov év — mnüoi TOic Épyoic aDtÓv, 
EXEQQOOE 
illls spiritum erroris et  seduxerunt — Aegyptum in omnibus operibus suis 
-cuit 
eius T vertiginis | , errare fecerunt E ». omni opere suo 
x x 
x x x x 





Gc TAÀavüta ó ueO00ov xai ó é&uóv Gpa. 15 xai oox &£otot 


sicut seducitur ^ ebrius 
5; errat » 


erat 
x 


et vomens 


14 desunt TU 
15 desunt TU 


decipient HI Is 7?**: — & deceperunt H; HI Is 5; 
7'*: gmAavnoav Eus.: — ot y'sec Q (dub. quoad o, cf Ziegler, 
Notizen 85): — 9& 

aegyptum] * in homni AM: /apsu, cf infra 19,14 

per tribus x HI Is 7*: 2 && angulum populorum 
eius H; HI Is 5; 7**: « 9x - anguli populorum eius 
Q5 angulorum populorum eius OM 

14 A AU 

enim HI Is 7 (281)?": AU: - 6 X H; HI Is 5; 7 
(281)"*; in initio vel in citatione libera HIIs 7 (301): — yao 93: 


— X X eis miscuit HIIs 7 (301): — avtoic exeoaoe 565 
6: X X illis AU xoxxeisHINISIS "(0 8 | com; 


301) in medio eius H; HI Is 5"; 7 (281): 2 QR - 


(than. P; tanaos F*), emarcuerunt (— P) principes Mem- 
pheos (mamph. B) ... (2 H)... populorum eius 5 
(196,14): 15/est igitur sensus: stulti facti sunt (— W) princi- 
pes Taneos (than. P; tanaos S*F*; — CS*W)/ll/et (— P) 
emarcuerunt principes Mempheos et deceperunt Aegyp- 
tum angulum (angelum B) populorum/ 7 (281,3): 
/stulti ... (7 H)... emarcuerunt (marc. C*) principes Mem- 
pheos (menph. S F; mempheus C*, deceperunt Aegyptum 
(populum P) angulum populorum eius/14. 15. 11. 12/stulti 
sunt approbati principes Taneos, qui humile haereticorum 
habuere mandatum, emarcuerunt omnes principes Mem- 
pheos, qui eloquentiae et oris polluere iactantia; Memphis 
enim os vel ex ore interpretatur et ueraQoouv«oc sermonem 
sonat. quodque sequitur: deceperunt Aegyptum angulum 
populorum eius, sive iuxta LXX: decipient Aegyptum per 
tribus, hoc significat quod regnum sapientiae saecularis 
stultum esse monstretur, et singulorum dogmatum princi- 
pes, qui interpretantur tribus, arguantur stultos habuisse 
doctores/ 9 (383,100): /defecerunt principes Taneos/1 

nom Is (121,14): 10,31/Memphis (memfis FH) ab ore/ 
39.1 

14 AU Jul 5,12 (790): 2 Pt2,19/annon est peccatum et 
poena peccati, ubi legitur: dominus enim miscuit illis spiri- 
tum erroris, et seduxerunt Aegyptum in omnibus operi- 


toic Aiyumíowg Éoyov, O6 


et non erit 


erat 


Aegypto opus quod 


in medio x Q*' 

erroris HIIs 7 (301); AU; partim in lect. dupl. et altern.: 
HIIs 5?7: 7 2981)?" — 8 vertiginis H; HI Is 5". 7 
281)": « 9x 

seduxerunt AU 

x oc xa» 0 

omnibus operibus suis AU: — 6 omni opere suo 
H; HI: « 38 (pronomen suffixum correctione forte indiget) 
» X opere suo S 

seducitur AU errat H; HI - 
(Var) X HI Is 7 (Var) 

15 erat AV'&P'Cat in ras): cf supra 19,14 

quod faciat] quedefaciad AM quod ex quo S 


errare fecerunt H; HI 


erat XU; EN 


bus suis, sicut seducitur ebrius/63,17 EN op 2 (297,22): 
14,5/tribue, domine, quod praedixisti in illis, ut sicut errat 
(erat L') ebrius (aebrius L) et vomens (vomes L/)/21,2 

HI Is 5 (196,1): dominus miscuit in medio (spiritu MAT E 
H)....ebrius (hebreus W) et vomens (evomens B)/ 15/pri- 
mum de interpretatione dicamus, et postea de his quae 
scripta sunt disseremus. pro spiritu (-tum PB) vertiginis in- 
terpretari potest et spiritus erroris/15. 13/quia dominus 
miscuit eis spiritum erroris atque vertiginis, ut ignorent 
quid loquantur et errare faciant Aegyptum. et sicut ebrius 
et vomens egerit quod ingesserat, et ubi sit nescit, sed iacet 
mentis alienae/ 7 (281,5): /dominus . . . (2 H).. . . errat 
(— C) ebrius et vomens/15. 11. 12. 13/dominus enim mis- 
cuit eis spiritum vertiginis sive errorum/Rm 1,28; Is 26,18/ 
sic qui peccator est (peccatores x P; peccatores sunt C 0) 
bibet (vivet G*; faciant C*OP; faciunt C'; faciet Adr.; ^- spi- 
ritum COP Aar.) erroris (-res S F), hoc est malitiae spiri- 
tum/Jr 2,19/sin autem scandalizatur haereticus qui vetus 
non recipit testamentum, quod dominus miscere dicatur 
erroris vel vertiginis spiritum/Rm 1,24. 26. 28. 24. 23; 2 Th 
2,10-12/quod puto apostolum Paulum de praesenti Esaiae 
lectione sumpsisse, in qua dicit: dominus miscuit eis spiri- 
tum erroris, et errare fecerunt Aegyptum in omnibus ope- 
ribus (— O*) suis, sicut errat, inquit, ebrius et vomens, qui 


19,15- 17 Esaias 456 
Ttoujost x&eqpQaAnv xai Oo00Gv, Qoxrv xai 1éAoq. 16 Tfj óà nuéoo &xetvn 
^ EV x 
H faciat caput et caudam incurvantem et refrenantem in die X illa 
t ad O principium O finem 





Écovtat oi Aiyórttiot Oc  yuvatxec év qóBo xai év toóuo órtÓ TtpooorioU 


H erit Aegyptus quasi mulieres et stupebunt et timebunt a facie — commotionis 
sicut x x merebunt 
2 timebunt et stupebunt 





Tfjc xetoóc xvoíou | oafao0, fiv ao0r0c émupoAet qotoic. 17 xai éotat T") xoa 
H manus domini exercituum quam ipse movebit super eam et erit terra 
quod commovebit *in 
cogitavit 
- movit ipse 


16 desunt TU 
17 desunt TU 


faciat ex facia R 

4 ad Q*'$ 

principium HI Is 7*: 2 6. incurvum ? HI s 5*?"; 
7'- 4quilae interpretatio sec Hieronymum (revera incurvan- 
tem, cf Lütkemann-Rahlfs, Hexapl. Randnoten zu Is 1-16, 
p. 78 n. 367) 


finem HI Is 7**:; 2 6 perversum ? cf HI Is 5*?"'; 


T*- a' gxoefAouvta Hi. (revera pervertentem) lasci- 
vientem ? HI Is 5*?" 
16 -sv Tht: — QA — jin die... mulieres Q' 


— 6e Q V-oI L'^25-233-456 C 403770 €31; Tht.: — 9X 


inebriatus est vitiis/Jl 1,5/et non solum ebrii, sed et vo- 
mentes/Dt 32,33/ut postquam huiuscemodi vinum evo- 
muerint, intellegant ebrietatem suam atque cognoscant 
quod quamdiu ebrii fuerint/ 7 (301,29): 63,17/et in alio 
loco dominus eis (4- dedit et CO) miscuit spiritum erroris 
15 cfIs9,14 HI Is 5 (196,3): /et non erit Aegypto 
(-tum C*$*... (2 H)... refrenantem/14/in eo quoque 
quod (4 nos Adr.) transtulimus incurvantem et refrenan- 
tem, possumus dicere incurvum (-vantem CS; -bantem W; 
in curvo P) et lascivientem (lascientem W), ut intellegamus 
senem et puerum. nos autem verbum hebraicum agmon, 
dum (acmon dum C'PWB; ac mundum C*$*) celeriter 
quae scripta sunt vertimus, ambiguitate decepti refrenan- 
tem diximus, quod significantius Aquila transtulit otoep- 
Aouvza (diversimode corruptum in codd), id est qui nihil 
recte agit, sed omne perversum, ut puerum significaret/13. 
14/sic nullum habebit Aegyptus opus sive consilium quod 
aut caput habeat aut finem, aut senibus conveniat aut pue- 
ris, quorum alii per nimiam aetatem desipiunt atque deli- 
rant, alii per lasciviam et infantiam ignorant quid agant 
7 (281,8): /et non erit... (— H)...refrenantem/11-14/nec 
principium habebunt (habuerunt C; habuerint OPG Adr.) 
nec finem, id est nec caput nec caudam, sed truncum ex 
utraque parte animal. pro principio et fine, quod et (x x 
CO*P) Symmachus et LXX transtulerunt (— 0^; x x 
CO*P), Theodotio more suo ipsa (— P) verba hebraica po- 
suit caffa (caffet COP; chaphphe Aar.) et (— P) egmon (ag- 
mon Adr.), quod Aquila interpretatus est incurvum atque 
perversum (versum CO*P), in incurvo senes intellegi vo- 
lens, in perverso lascivientes pueros, qui omnia perversa 
faciant; ac per hoc esse sensum quod in Aegypto non so- 
Ium caput desit et cauda, sed et senes et pueri, id est et prin- 


quesi WP: lapsu — sicut R 
mulieres ex -ris S 
x x HIIs7 (Var) 
(Var: 2 9. cre 
merebunt UVP: cf supra 19,8 
quod VP 
commovebit HI Is 7 (Var): cf commotionis supra 
elevabit ? HI Is 7 (282)*?" (in lect. dupl.); cf 7 (283) (in lect. 
altern.): ? X 6; cf suprall,l5 cogitavit WP: cf'supra et in- 
fra 19,12. 17 — movit ipse O5: — 3I 
17 - in HI Is 7 (Var) 


— timebunt et stupebunt HI Is 5 


cipium et finis/ 

16 HIIs5(197,1): indie... (2H)... stupebunt et ti- 
mebunt (— tim. et stup. P)... (2 H)...super eam/ 7 
(282,1): /in die... (— H)...stupebunt (-bit Adr.) et (x x 
CPG) timebunt (-bit Adr.) .. . (2 H)... movebit (commov. 
C) super eam/ ... Aegyptus (-tius F) timebit quasi mulier 
... timebit (-bunt S ) autem commotionem sive elationem 
(elevationem CS OF) manus domini . .. quam movebit et 
elevabit ut percutiat Aegyptum/ 7 (283,4bis): 18/mul- 
tum prodest manus (manu CO) domini elevata sive com- 
mota super Aegyptum/ 

17 HlIs5 (197,4): /eteritterra Iuda (iude P; iude CB; 
judea S*; iudeae S^) .. . (2 H).. . . fuerit (-rint C9... . (- H) 
... domini (— S) exercituum quod ipse cogitavit (-bit WB) 
super eam ...in eo quod transtuli: et erit terra Iuda (iude P; 
iude B) Aegypto in festivitatem, pro festivitate in hebraico 
legitur agga, quod interpretari potest et festivitas, unde et 
Aggeus (aggeos G*; aggaeus Adr.) in festivum vertitur, et ti- 
mor, quod significantius Aquila transtulit yugootv (corrup- 
tum in nonnullis codd), cum aliquis pavidus et tremens cir- 
cumfert oculos et advenientem formidat inimicum 7) 
(283,4): /et erit (- in S")... (2 H)...supeream... /tunc 
terra Iuda, (4 id est Adr.) scientia scripturarum, lex et pro- 
phetae, evangelia et apostolorum epistolae, erunt Aegypto 
in festivitatem, si eas cognoverit, vel in timorem (-re F), si 
comparatione doctrinae et veritatis earum se intellexerit 
habuisse mendacium 7 (283,5bis): /ut terra (terrae G) 
Iudae (iuda OG) sit ei in timorem (-re G), et omnis qui illius 
recordatus fuerit pertremiscat (pertimescat COP; contre- 
mescat F)/ (deficit S) 

18 PS-AM tri 16 (558C): erunt quinque civitates in 
terra Aegypti loquentes lingua Chanaan AN Wil 5 (61, 


H 


H 


H 


H 











457 Esaias 19,17 - 18 
t&v Iovóaíov toic Aiyurtíowg eic eópntoov:  nüc, óc àv óvouáon abtnv ab1oic, 
qopBov 
Q yuQootv 
Iuda Aegypto in festivitatem omnis qui illius fuerit recordatus 
Iudae * die timore(m) 
pavore(m) 
eopn8noovra. OX  cvüv BouMv, üv BeBooAeutaqi x6pioc £m 
c XUQIOU capao8 BovAevetat 3) 
pavebit afacie consilii ^ domini exercituum quod ipse cogitavit super 
x x cogitabit 
cogitat 
aotüv. 18 tfiruéoqg éxeí(vm éoovtau  mévte — nóAewg év Aiyórto AaAot00at 
c £V ae 3 
eam in die illa erunt quinque civitates in terra Aegypti loquentes 
ea illo urbes 
Tfj yÀóoon tfj Xavavíuó: xoi ópvóovoat tà Óvóuart xuotov: IIóAtc - aogóex 
Xavaavitiót t oapao8 aogÓex 
Xaviiót O'nÀtoU 
a0 aosc 
lingua Chanaan et  iurantes per dominum exercituum civitas solis 
linguam chananea deum Asedec(h) 
chananitica Ar(e)s 
chananitid(i) 
chanaanitidi 
canitidi 


18 desunt TU 


iudae HI (Var) 

* die E" 

timorem (partim in lect. dupl. et altern.) cf HI Is 5*9"; 
7'?*: ef 6 (qoBov 538); ca yvoootv Hi.: « 9X (hapax lego- 
menon; radix incerta) p timore HI Is 7?" (Var) 
pavore X: cf praec; cf pavebit infra pavorem Q 

omnis ex omnes OS 

— pavebit OM 

— consilii II. 

- (asteriscus in Q"* mendose infra positus hic restituen- 


dus est, cf Ziegler, Septuaginta 54) xuotou cafBacw8 A' -26 c^ 


46 198 407 534: - Qt 
cogitabit XA-O*; HI Is 5 (Var) 
Agvetat Tht. 
xvptoc] obelus in oI ad BeBovAevtat positus probabili- 
ter hic restituendus est; cf Ziegler, Septuaginta 58: « QR 
ea OM 
18 c-evS:—- OQ 
illo w^ 
urbes PS-IS nu I 
* (sub aster.) yn C: 2 9X 


cogitat Q*"4: Bou- 


— erunt in die illa? in initio APO 


81): in die... (— H)... lingua Canan (« BED) APO 
12,91 (309): erunt, inquit, in die illa, cum disruperit domi- 
nus vinculum populi sui, quinque . . . (2 H).. . lingua 
(-guam R5J) Chanaan, et civitas... (— H)...una BED 
Lc 5 (339,1721): in die... (— H)... Chanaan HI ep 
108,14,1 (324,8): quinque Aegypti transeam civitates quae 
loquuntur (locuntur aXB) lingua chananitidi (canan. 
KXDB;chananitide edd.) Is 5 (197,1bis): indie... (— H) 
-. lingua (-guam B) Chanaan (chanaax F; channan W)... 
(— H) .. . vocabitur una (— una voc. W). pro civitate solis 


58 4. 5. 1991 


linguam O*RW?; HI Is 5'* (Var); 7 (277 Var); APO 
(Var) 


chananea QMns5: PS.TS nu I chananitica HI Is 7 


(277) chananitidi HI ep 108, Is 7 (283'** *?m$/.. 285 Var, 
287;26 - chananitide HI Is 5*9"; 7 (283 Var. 287 
Var) c(h)ana(h)anitid(i) HIIs 5 (Var); 7 (283"* Var): xa- 


vaav(e)rtiói B 90 534; Dial. Athan. et Zacch. 56 (Conybeare 
34): cA canitidi HI Is 7 (283*?" Var): xaviuiói 96 

—jurantes per dominum exercituum ? APO: abbrev. 
citat. 

deum HI Is 7 (283 Var. 287 Var) 

t oapao0 V-Q"*(sub aster.)-88-0II L'^-233-456 C 403' 
770 &""**. Eus.; Tht.: - 9X 

o^nÀiov QSyh Eus. Chr.: — QN9* * 996; erlecr dup] in $: 
crux interpretum multum iam disputata (vide Barthélemy 
143-150) — asedecHlloc,Is 5*7 (977)**. 26$ — — 
asedech HI loc (Var), Is 5** (Var): aoeóex 301; Dial. 
Athan. et Zacch. 56 (Conybeare 34) ars sive ares ? HI Is 
7 Q7TY"': a/ 8'apec Q(a'8agec cod)Syh Chr. (utrum he vel 
heth in initio legebant non constat) 


nescio quid volentes LXX interpretati sunt asedec (ase- 
dech CSOP), quam quidam nostrorum urbem iustitiae in- 
terpretatur et ductus errore quod iuxta hebraicum ares 
scriptum sit, terram putat, quae aliis litteris scribitur. me- 
lius ergo transtulit Symmachus: civitas solis vocabitur una. 
ares enim verbum ambiguum et testa dicitur et sol, eo quod 
utrumque areat et siccum sit . . . alii ares, id est ootoaxov 
(corruptum in nonnullis codd), hoc est testam, urbem Ostra- 
cinen (-nem W Adr.; -nam P) intellegi volunt, et ceteras 
iuxta Rhinocoruram et Casium civitates quas usque hodie 


Vetus Latina 12 





19,18 - 20 Esaias 458 
xAn8"nostai 5 uía ztóAic. 19 tí — ünuéog  &xeívn &otar Ovoiaotrjotov tÓ xvoío &v 
E * óg 
C - x illo die. erit altare domini in x 
illa 
3 die autem illo 
H vocabitur una in die illa » D " , medio 
illo salutare domino x 
Xooqd X Aiyuntiíov xai oun 1oóc TÓ Ópgiov  aotíjc 1G xvoío 20 xai &oroat eic 
ALyUTITOU YS 
C regione Aegyptiorum et titulus ad fines eorum domino et ent in 
x Aegypto tituli in terminos — erit autem 
terminis 
termino 
terrae Aegypti * " iuxta terminum eius domini "Pee 
terra x titulum ^ domini — domini (iuxta terminum) eius x erunt x 
— eritque 
19 desunt TU —— incipiunt et desinunt uo? 4/in die illa . . . in medio terrae/21 


20 desunt TU 


incipiunt oY(f. 2351)^8, Mainz 972 tit/in diebus illis clamabunt ad dominum /l 


o" tit/in diebus illis clamabant ad dominum a fa- 


cie tribulationis et mitit (sic) eis salvatorem et propugnatorem qui liberaret eos/22 


-— una vocabitur HI Is 5 (Var) 
— noAÀw o£: « 9X 
19 C PS-AU Do 


x TY; PS-AU Do: 2 6 in H; HI; JUL-T; PS-IS 


4 domini X*: « infra 

6: ad TY; PS-AU Do in HI Dn, Is 5*?" 
iuxta H; HI Is 5'*'; 7; PS-IS Jud: 2 X — domini (iuxta 
terminum) eius AGP^9wPQS!: HT Dn»; PS-IS Jud: 2 31 


Jud, or: 2 9X fines PS-AU Do terminos Az; TY; HIDn  ter- 

illo die in initio PS-AU Do: cf 6 - illa die PS- minis HI Is 59?" termino HI Is 5?" (Var) terminum 
AU Do(Var)  X- dieautem illo TY: t1 óe npeoa exewn H; HI Is 5'** *?"? (Var); 7; PS-IS Jud terra 2 EHHISISIS SQ? 
301 gu: die illa H; HI; JUL-T (Var); PS-IS Jud (Var): «€ supra 


die illo JUL-T; PS-IS or 
salutare HI Is 5 (Var) 
domino So: — 63X 


eorum PS-AU Do: cf aegyptiorum supra 
TY; HI; PS-IS Jud: 2 62X 
domino OV; TY; HI Is 5 !/; 4 !/ (Var); PS-AU Do: — 


eius H; 


X regione aegyptiorum TY; PS-AU Do:— 6 X x 63x - adomino? HI Is5!/;, (Var) domini H; 
aegypto HI Dn medio terrae aegypti H(terra R); HI ep HI Dn, Is.5 !/,; 7; PS-IS Jud 
97, Is; JUL-T; PS-IS Jud, or: - 9X E X terra aegypti 20 CPS-AU Do 
HI Is 7 (285 Var): c£Xooa atyurnovu Q Eus. dem.; cf supra et — eritautem TY x PS-IS Jud — eritque HIIs5 


infra 19,18. 20 medio x aegypti HI Is 7 (287 Var) 
medio terrae x HI Is 5 (Var); JUL-T (Var) 
tituli TY titulum O*; HI Is 5 (Var); 7 (Var) 


in Aegypto lingua chananitide (cananitide B; chanaanitide 
S*: chanaanitide 7; chanatide P; channanide W; channani- 
tide C), hoc est syra, loqui manifestum est mao): 
l/esto enim concedamus haec dicta de Onia et altari quod 
in Aegypto exstruxit, quae erunt quinque civitates quae in 
Aegypto loquantur lingua (linguam ex -gam P) chananitica 
(cananitica O[ex -cae]G^; chanitica F; cananitice PG*; can- 
nanitice ex -ce C), ex quibus una iuxta LXX appellatur ase- 
dec (asedech CS 'OPG; aogóex Adr., sed graece scriptum in 
codd non vidi), iuxta alios interpretes civitas Ars (ar F) sive 
Ares vel civitas solis?/20 71(283- T):unidie: su (ED) 
chananitidi (cananitidi CO; canahanitidi F; chananitide G* 
Adr.) et iurantes per dominum (deum S F) ... (2H)... 
una/16. 17/in illo tempore quinque civitates in terra Ae- 
gypti loquentur lingua Chanaan (canaan F; deficit S), quas 
plerique nostrorum quinque sensus intellegunt, visum, 
auditum, odoratum, gustum et tactum/Mt 5,28 ... Ps 
122,1/oculus noster et visus loquitur lingua chananitidi 
(cananitidi C[ex canitidi]O; chananitide G? Adr.; deficit S) 
(alii sensus pariter infra loqui dicuntur lingua chananitidi) 
... (285,52) quodque sequitur iurare quinque civitates per 
dominum (deum G) exercituum, hoc significat quod etiam 
hic positi nequaquam daemonum, sed dei recordemur om- 
nipotentis. de his quinque civitatibus, cum aliarum quat- 


erunt Q? 
x TY (Var); HI Is 5 (Var): — e&t Dial. Athan. et Zacch. 
56 (Conybeare 35) 


tuor tacita sint nomina, una dicitur solis civitas, quae mihi 
videtur referri ad visum 7] (285,7): 21/consequenter ad 
id quod supra dixerat: in die... (— H)... chanaan (cha- 
naam C*; chananitidi G; chananitide Adr.) .. . (2 H) ... 
exercituum/ 7 (287,3): 23/quomodo cetera quae prae- 
cedunt in bonam partem accidisse Aegyptiis demonstravi- 
mus, quinque videlicet civitates in terra eorum loquentes 
lingua chananitidi (cananitidi C; chananitide Adr.) et 
iurantes per dominum (deum G?)/ loc (39,5): 7,3/ Ase- 
dec (asedech AC). et hanc Esaias profeta futuram in Aegyp- 
to vaticinatur. sciendum autem quod in hebraeo pro hoc 
nomine scriptum sit Aares, quod a siccitate quidam inter- 
pretantur in solem et alii in testam transferunt, volentes vel 
Heliopolim significare vel Ostracinen/36,19 (lacuna in 
graeco) PS-IS nu I 26 (184B): Ex 38,1/totidemque ur- 
besin Isaia Chananaea lingua loquuntur/Mt 25,2 KAA 
50 (16): 11/(4 et V) quod Aegyptus (egiptus S*; egypti A"; 
egyptus II-V; — W) creditura (creditur R; crediturus SZ) es- 
set (erat V) in Christum dominum (christo dominum S*; 
christo domino $?^ZWV; — domino christo 4; domino ihu 
christo Q; domino ihesu christo V)/20,3 

19 PS-AU Do 41 (286,19): de Aegypto ita Esaias pro- 
phetat: illo (illa v) die erit altare domini in regione (-nem 
Om1) Aegyptiorum et titulus ad fines eorum domino/ 


€ 
H 


C 
H 





459 Esaias 19,20 
Onuetov eic 1Óv aióva xuoío év xood Aiyórttov, 
- oapao8 ALYUTITU)OV 
signum * in aeternum domino x in regione Aegyptiorum 
^ et " testimonium - exercituum — , terra Aegypti 
signo x testimonio * eius domini 
ót — xexgóEtoviai TmoÓQ  xÜpiov Óià toc O2AíBovrac QÜtOUG, xaidürnoorgAet 


X x 
quoniam clamabunt 


propter 
clamabunt emm . - a facie 
clamabant x deum 
x x 
signo CXX' 


X TY; PS-AU Do: —- 6 

x R*Q5'; HI Is 5 (Var) 

aeternum TY; PS-AU Do: — 6 
HI; PS-IS Jud: 2 9X - 
supra 

* eius HI Is 7 (Var): cf terminum eius supra 19,19 

domini CXETW?: cf supra 19,19 

x TY; PS-AUDo:—- 6 exercituum H; HI; PS-IS 
Jud: * oafao9 L'"-233-456 770: 2 

regione aegyptiorum TY; PS-AU Do: xoa atyusttiov 
410 €5 terra aegypti H; HI; PS-IS Jud: — X 

quoniam clamabunt PS-AU Do — clamabunt 
enim H; HI; PS-IS Jud 73 clamabunt x A" Q*; in initio: 
Q'"^5$, Mainz 972; JUL-T; ANT-M  ininitio: ^ clama- 
bant X o" — clamabit x ? PS-IS Jud 20 — clamabit x 


et H; HI; PS-IS Jud: - 9X 


testimonium H; 
testimonio CXE': cf£signo 


HI Dn 3 (909,1066): erit altare domini in Aegypto et titulus 
domini in terminos eius/Dn 11,14 ep 97,1,2 (182,8): Ct 
2,3/vere nunc conpletur Esaiae (isaie D) vaticinium praedi- 
cantis: in die illa... (— H)... Aegypti (egypti 4D)/Rm 5,20 

Is 5 (198,1): in die illa erit altare (salutare B)... (—H)... 
Aegypti (— W) et titulus (-Ilum B) ... (7 H)... domini (-no 
O' Adr.) ... Eph 4,5/et titulus iuxta terminum eius (est P; 
* a W) domino: haud dubium quin evangelium et aposto- 
lorum scripta significet. quomodo enim supra iuxta tropo- 
logicam intellegentiam terra Iuda Aegypto formidabilis 
sive sollemnis (cfvs 17) vetus intellegitur testamentum, sic 
et (— PB) titulus in terminis (terminum CS; termino W;ter- 
nis O*; terra P*) Aegypti (-to O) evangeliorum historia de- 
monstratur/ 7 (285,1): in die illa... (2 H)... . titulus 
(-lum G^) iuxta (4- et S) terminum eius domini/20. 21. 18/ 
nunc infertur: erit altare domini in medio terrae (X terra 
P*) Aegypti, quod Onias secundum Iosephum male intelle- 
gens implere conatus est, et titulus domini continens pas- 
sionem /Lc 23,38 7 (287,6): /et altare domini in medio 
terrae (— CO*PG) Aegypti collocatum ettitulum/ — IS pro 
45 (167A): l/templique domini aedificatio praedicatur/ 
14,29 PS-IS Jud 73,8 (209): in bonam partem per Ae- 
gyptum figurat populum gentium de hoc mundo ad deum 
conversum; de quo populo fideli in libris Esaiae prophetae 
domino pollicente scriptum est: in die illa... (—H)...etti- 
tulus domini iuxta terminum eius/ or (227,472): in die 
illo...(— H)...terrae Aegypti (fontem communem habet 
cum sequenti) JUL-T ars 2,19,40 (208,166): in die illo 
(illa FLg) ... (— H)...terrae Aegypti (— €) TY reg 4 
(43,12): 3/et postquam nunc generi speciem nunc genus 
speciei miscuisset, adiecit dicens: die autem illo erit altare 


58* 


ad dominum adversus eos qui eis pressuram faciebant et 


mittet 
- deprimentes eos (in)mittit 
tribulantis x m - 
tribulationis mitit 
misit 
mitte 


populus? AR 
Jdt 4,8 
— ad dominum HI Is 5 (Var): — nooc xvotov S* 
deum A'; HI Is 7 (Var); PS-IS Jud 20 deum suum ? 


exclamabit X omnis populus ? ANT-S: cf 


AR 

6: adversus eos qui eis pressuram faciebant PS- 
AU Do — propter deprimentes eos PS-IS Jud 20 a 
facie tribulantis x H(tribulantis ex -tes R); HI; JUL-T; PS- 
ISJud73:2e6" afacietribulationis x Xo" — j/i- 
turg.: | omnestribulati? ANT-M inangustum suam ? 
ANT-S in angustiis suis ? AR 

mittit So"; AM (Var); HI (Var) inmittit AM ep 
add 15 (Var) mitit oV (tamquam praeteritum intellegen- 
dum videtur, cf clamabant supra et liberaret infra) misit 
ANT-S  mitteA"QV — emittet? in initio (pro et mittet): 
HI Is 12 (Var); c£ RES-R (Var) 


domini in regione Aegyptiorum et tituli ad terminos eius 
domino/20/non dixit: decebit (licebit V) esse altare ad ter- 
minos Aegypti in aeternum (cf vs 20), sed "erit"/Ez 30,2 

20 AM ep add 15,7 (307,81): et mittet (-tit qAGM; in- 
mittit V) illis (illum R) dominus hominem qui salvos faciet 
eos/ Ps 48,13,2 (368,1): Ps 48,8/sed ille homo de quo 
scriptum est quia mittet (-tit 4m1BCml1) illis dominus ho- 
minem qui salvabit eos/Jo 8,40 sa 2,7 (28): 1 Tm 2,5/de 
quo dictum est: et mittet (-tit GWS) dominus (deus n5) 
hominem qui salvos faciet (-ciat WDII 7, m) eos/Jo 5,7 

PS-AM tri 9 (547B): 45,5/de quo idem propheta dicit: et 
mittet eis dominus salvatorem qui eos salvos faciat a pecca- 
tis eorum/45,23 ANT-M 55v (65): clamabunt ad domi- 
num omnes tribulati et mittet eis salvatorem qui liberet eos 

ANT-S 214v,12 (263): Prv 8,24/exclamabit omnis popu- 
lus ad dominum in angustum (/egi potest -tiis, -tus vel -tum) 
suam (in ras. ut vid.) et misit eis salbatorem qui liberabit 
€0s/11,10 AR cfl 1,18 (270A): Jos 5,14/item Isaias pro- 
pheta dicit: clamabit populus ad deum suum in angustiis 
suis, et mittet illis dominus hominem qui liberet eos/Dn 
74l8 PS-AU Do 41 (286,21): /et erit in signum in aeter- 
num domino in regione (-nem O) Aegyptiorum, quoniam 
clamabunt ad dominum adversus eos qui eis pressuram fa- 
ciebant, et mittet illis (eis II) dominus hominem qui salvos 
eos faciet, iudicans servabit (-vit O) eos/ HI Is 5 (198,3): 
/eritque (et erit Adr.) in (— CS*P) signum et in (— CSW) te- 
stimonium...(—H)...addominum (x x W)a facie tribu- 
lantis (-tes S*, et mittet (-tit CXSFB) .. . (— H)... liberet 
eos/ ... /denique iungit: et erit in (C CS$*) signum et in (— 
CSW) testimonium, dominicae videlicet passionis. tunc hi 
qui crediderint/2/cum persecutionis tempus ingruerit, im- 


C 


H 


C 
H 


19,20 - 21 Esaias 460 
qO0toic xóoioc  &vOoortov, Óc ooos  aUtoóc, Xotvov OOO0&l dÜrOÜDC. 
X x OLÀ X Ot A ootnoa x x x 
illis dominus hominem qui salvos eos faciet x iudicans X servabit eos 
x deus — faci(e)t eos — et x x x 

E salvabit eos zx iudicans et salvos faciet illos 
sanabit 

eis X x salvatorem et propugnatorem qui liberet " 
pugnatorem liberaret 
x x liberabit 





21 xoi yvootóc éotai xpioc 


toic Alyurttíoic, xoi yvooovtat oi Aiyórzttior tÓóv xptov £v 


qopnenooviat x 

et cognitus erit dominus x Aegyptiis et timebunt X Aegyptii | dominum in 

notus x 

E cognoscetur 23 ab Aegypto d cognoscent J c 85 
cognoscitur x x domini 

21 desunt TU adsunt QV (f. 2351)^5, Mainz 972 incipiunt et desinunt uPoP (f. 275v) et cognosc(i)tur dominus et colent eum in hostiis et muneribus 


et vota vovebunt domino et solvent/ 


illis AM ep add 15, Ps 48; PS-AU Do; AR X AM sa: 
— autoic 93 534 eis H; LAC; HI; PS-AU Do (Var); PS- 
AM tri; JUL-T; PS-IS Jud; ANT-M; ANT-S 

dominus LAC; AM; HI Is 12; PS-AU Do; AR; PS-AM 
tri; PS-IS Jud 20; 739: 2€ — deus LAC in (Var); AM sa 
(Var) X H; LAC in (Var); HI Is 5; 7; JUL-T; PS-IS Jud 
73": ANT-M; ANT-S; RES-R: —xvgioc O " C; Eus. comm. 
et ecl.: 2 oL À' sec Eus. Chr.: 2 9X 

6: hominem qui salvos eos faciet PS-AU Do 
-— hominem qui salvos faciet eos AM sa, ep add 15; PS-IS 
Jud 73* . hominem qui salvos faciat eos AM sa (Var); 
PS-IS Jud 20 hominem qui salvabit eos LAC; AM Ps 48 
hominem qui liberet eos ? AR: cfinfra X salvatorem H; 
HI Is 5; 7; JUL-T; PS-IS Jud 73; ANT-M; ANT-S; RES-R: 
01 À' (a/0 8 sec QSyh) x ootqoa QSyh Eus. Chr: 2 9X 
lect. mixtae (cf vo £Bo ootnoa oc oooei avtouc Eus. dem.): 
salvatorem qui salvos faciat eos HI Is 12 2  --salva- 
torem qui salvos eos faciat HI Is 12 (Var) - salvatorem 
qui eos salvos faciat PS-AM tri 

- a peccatis eorum ? PS-AM tri: « Mt 1,21 

X iudicans LAC in (Var); PS-AU Do: - 6 et iudi- 
cans LAC X X X X X AM ep add 15: — xgivov oooet 
autovc 26-106 o7] 231-62 91-cT; Dial. Athan. et Zacch. 56 
(Conybeare 35); Cyr."*: homoeotel. — iudicans et PS-IS 


plorabunt domini misericordiam, statimque salvator adve- 
niet, id est Iesus, hoc enim in lingua nostra sonat/ 7 
(2771,25): 18/et quis erit iste salvator qui missus est (-- in F) 
Aegyptiis, ut salvaret eos/ 7 (285,3): /et erit (inerit O) 
... C H)...testimonium (4 eius CSOFG*) domino exerci- 
tuumin (— C) terra... (ZH)... ad dominum (deum G) a fa- 
cie tribulantis (-tes C*), et mittet (-tit C9)... (2 H)...libe- 
ret eos/21. 18. 19; Lc 23,38; Jo 19,19/in signum crucis et in 
testimonium universarum gentium, quae nunc Aegyptus 
appellantur. cumque persecutio creverit a facie tribulan- 
tium nominis christiani, tunc clamabunt in cordibus suis: 
Abba pater (c£ Rm 8,15), et mittet (-tit C*) dominus exerci- 
tuum salvatorem, id est Iesum, et iudicem vel propugnato- 
rem qui liberet eos/ 7 (286,18): 22/si Aegyptiis salvator 
et propugnator est missus qui liberaret (liberet Adr.) eos de 
angustiis/22 .7 (287,8): /et testimonium et signum (— 
sign. et test. P) et salvatorem qui liberaret eos (— C*0*/ 

12 (490,135): 43,11/de quo idem propheta testatur: et 
(— CG) mittet (dimittet Adr.; emittet CG) eis dominus sal- 


Jud 20 — et propugnatorem H; HI Is 5; 7 (285'*; c/286); 
JUL-T;PS-ISJud 73; RES-R: «Qt et iudicem vel 
propugnatorem ? HI Is 7 (285)?"': Ject. altern., cf & et 
pugnatorem X X X ANT-M; ANT-S: homoeotel. vel 
abbrev. citat. 

6: X servabit eos PS-AU Do X salvos faciet il- 
los PS-IS Jud 20 X sanabit eos LAC: « infra 19,22 
qui liberet eos H; HI Is 5; 7; JUL-T; PS-IS Jud 73; ANT-M 
- qui liberaret eos o" qui liberabit eos ANT-S 
pro vobis ? RES-R: /iturg. 

21 C PS-AU Do 

Ge: cognitus erit PS-AU Do notus erit AM 
cognoscetur H; HI; PS-IS Jud; ANT-M: — 9t - 
cognoscitur o" !/,; HI Is 5 (Var); 7 (285 Var) 

X aegyptiis AM; HI Is 7 (287 Var); PS-AU Do:—- 6 
ab aegypto H; HI Is 5'**; 7 (285); PS-IS Jud; ANT-M 
aegyptiis HI Is 5??": 7 (287) 

x Q9 

timebunt PS-AU Do: qofin8noovtrat 538 €5; Dial. 
Athan. et Zacch. 56 (Conybeare 35) cognoscent H; HI; 
PS-IS Jud: 2 63 videbunt ? ANT-M: /iturg. 

x HIIs 5 (Var) 

domini A. 

X PS-AU Do (Var): — ev 239* 


ab 


vatorem qui salvos faciat (faciet Adr.) eos (— eos faciat 
CS 'F) (deficit O) PS-IS Jud 20,1 (55): 9,6/et iterum 
ipse: clamabit, ait, ad deum propter deprimentes eos, et 
mittet eis dominus hominem qui salvos faciat eos iudicans 
et salvos faciet illos/ 73,8 (209): /erit in signum ... (7 
H)...liberet eos/21. 22/salvatorem autem quem se illi do- 
minus missurum promisit, nullus alius recte accipiendus 
est quam dominus lesus Christus dei filius, qui verus 
homo in forma humana et verus deus in forma deitatis 
unus est Christus. de quo septuaginta interpretes hoc in 
loco hominem transtulerunt dicentes: et mittet eis domi- 
nus hominem qui salvos faciet eos JUL-T ant 1,41 
(615C): cum Isaias dicat pro Aegyptiis: clamabunt ad domi- 
num...(—H)...liberet eos/22 ... valet supra quod dici- 
tur: mittet .. . (— H)... . liberet eos/22 LAC epit 39,6 
(716,9): Jr 17,9/Esaias (eseias T) quoque sic tradit: et mittet 
eis dominus hominem qui salvabit eos et iudicans sanabit 
eos/Nm 24,17 ex in 4,13,10 (319,1): Jr 17,9/item 
Esaias (eseias R): et mittet eis (ipse R) dominus (deus PV; 


461 Esaias 


tfí 'iuéoq &xeívn xoi noujoovot Ovoíac 
-— EX&WT) t" nueoa 
illo die et facient — sacrificia 
c die illo 
die illa — , colent eum in hostiis 
SS illa die collent x x 
tollent 


* xai 


1921-22 


xai £Ufovtai eOxyàc tà xvuoío 


óooa 
x et vota promittent domino 
muneribus ,, »  vovebunt E 
-* in votabunt x 





xai d300000v0t. 22 xai notátei 


feriet 
percutiet 2 


et reddent et 
á solvent - 


22 desunt TU 
reverte(ntur) ad dominum et placabitur eis et sanabit eos/24 // 


illo die PS-AU Do: — £xetwn tn nueoo Dial. Athan. et 
Zacch. 56 (Conybeare 35) 629: — die illo PS-AU 


Do (Var) die illa H; HI; PS-IS Jud 29 -— illa die PS- 
IS Jud 73; ANT-M: cf illo die supra 

ut ? ANT-M 

facient sacrificia x x PS-AU Do: — 6 «9n (cfav- 


otc xai óooa ol] 3l): (colent) (eum) (in hostiis et mu- 
neribus) H; HI Is 5'* «om !/,. 7 (377. 285); PS-IS Jud; ANT- 
M  oOofferent hostias et munera cf HI Is 5*?" 1/5 (in lect. 
dupl.); cf 1 (287): c£ o ntooootsovot 8votav xai TiQooQooav 
Eus. 

collent o !/, 

— eum A. 

X hostiis et muneribus HI Is 7 (277 Var) in hostiis 
et in muneribus E'RI^; HI Is 5 (Var); 7 (277 Var) 

vota vovebunt ex votabunt S 

promittent PS-AU Do  vovebunt H; HI; PS-IS Jud 


tollent Q$ colant ? ANT-M 


— H) hominem qui salvabit (-vit RS) eos et (— RHSPV) iu- 
dicans sanabit (-vit BS) eos/Nm 24,17 RES-R 7886 
(462): et mittam (X emittam E) vobis salvatorem et propug- 
natorem pro vobis/Ex 23,20 TY reg 4 (43,15): /erit au- 
tem in (— R) signum in aeternum domino in regione Ae- 
gyptiorum/19 

21 AM ep add 15,7 (307,82): /et notus erit dominus 
Aegyptiis ANT-M 52r (59): cognoscetur dominus ab 
Egipto et videbunt Egiptii dominum in illa die ut colant 
eum in hostis (cod; hortis edit.) et muneribus/Ps 7 Ig 
PS-AU Do 41 (286,25): /et cognitus erit dominus Aegyptiis, 
et timebunt Aegyptii (aegytii IT) dominum in (— I1) illo die 
(— d. i. IIz!1) et facient sacrificia et vota promittent domino 
et reddent/ HI Is 5 (198,6): /et cognoscetur (-scitur 
S*F*)... (7H)... Aegyptii (-tiae $*; — W) dominum (— do- 
minum eg. P)... (—H)...et(- in W) muneribus et vota vo- 
vebunt domino deo (— P Adr.) et solvent/1 ... /et COgnOS- 
cetur (-scitur C*S*F*) dominus ab Aegyptiis (-to P) et cog- 
noscent eum . . . et colent (-lant B) eum in hostiis et mune- 
ribus votaque vovebunt domino (— F) et solvent... ecce 
Esaias aperte docet quod Aegyptii cognoscant dominum et 
colant eum et hostias et munera offerant et vota voveant at- 
que persolvant/Hor 7,12 7 QT1,26): /et dominus cog- 
nosceret Aegyptum (dominum cognoscerent aegyptii G^ 
Adr.)? quando coluerunt eum in (— G) hostiis et (-- in CO*) 
muneribus et vota solverunt?/ 7 (285,6): /et cognosce- 
tur (-scitur C*) dominus ab Aegypto/18 ... /ut liberati cog- 


dominus 


Aegypt(um) 


desinunt o" (f. 2351)^8, Mainz 972 sana(b)it eos dicit (— p", Mainz 972) dominus deus noster 
Q' 20/et placabitur ei et sanavit eos 


XÓgi0c  tobc Aiyurrtíouc nnyfj H£yáÀAn xai iácecat 


nÀnynv ps 
Aegyptios plaga et sanabit 
Aegyptum T : » 
dominus plagam sanavit 
- plaga Aegyptum 


incipiunt et desinunt uBoP V (f. 275v) /et 


x R: — Qood 

* deo ^; HI Is 5 (Var) 

reddent PS-AU Do solvent H; HI; PS-IS Jud 

22 C PS-AU Do 

— et percutiet . . . sanabit eam post sanabit eos Q 

feriet PS-AU Do percutiet H; HI; JUL-T; PS-IS 
Jud 

-— aegyptum dominus PS-IS Jud 
minus HI Is 7 (286)? 

aegyptios HI Is 7 (286)?": PS-AU Do: — 6 aegyp- 
tum H; HI Is 5; 7 (277. 286*5;; JUL-T; PS-IS Jud: 2 X 
— plaga aegyptum HI Is 7 (286"* !/, Var) 

plagam HI Is 7 (286"' !/, Var): nànynv 233 301 

— geyaàn O' L'^ 79-456 C 301 393 538 770 65e". Eus.; 
IDEO D 

sanavit O*o?: HI Is 5 (Var); 7 (286 Var) 


— aegyptios do- 


noscant dominum, et ipsi cognoscantur a domino/Rm 5 ,20 
-.. et cognoscent Aegyptii .. . (— H)... solvent/22/post- 
quam cognoverint Aegyptii dominum, colent eum in ho- 
stiis spiritalibus et muneribus (x x P)et vota vovebunt do- 
mino et solvent/Ps 50,19 7 (287,9): /et quod dominus 
cognosceretur ab (— P) Aegyptiis, et ipsi cognoscerent 
eum, et quod offerrent (ferrent SF) hostias et munera et 
vota persolverent/ PS-IS Jud 20,1 (55): /et cognoscetur 
-«. (8H)... Aegyptii dominum 29,4 (83): 18,7/item ibi 
de Aegyptiis, hoc est de gentibus: et cognoscetur .. . (— H) 
-.. Solvent/66,3 73,8 (210): /et cognoscetur.. .(—-H)... 
in illa die... (2 H)... solvent/ 

22. ANT-M 257v (428): convertimini ad me popule 
meus dicit dominus et auferam a vobis plagam et dolorem 
etsanabo vos in aeternum (referri potest ad multos alios tex- 
tus in quibus agitur de sanatione a domino concessa post con- 
versionem, v. g. Jr 3,22; Ez24,16; Os 142-5; Jl 2,12; Mi 1,11; 
Za 1,3) PS-AU Do 41 (286,28): /et feriet dominus Ae- 
yptios (aegiptiios in ras. IIm2) plaga et sanabit eos sua mi- 
sericordia (x x IT*), et convertentur ad dominum, et exau- 
diet illos (vel eos sup. lin. O; eos ITv) et sanabit illos (eos v; 
X x x II) HI Is 5 (199,1): Hbr 7,12/et percutiet domi- 
nus Aegyptum plaga et (— C*$*) sanabit (-vit C*S*P) eam et 
revertentur (-tetur PB; convertentur FG Adr.) . .. (Sab ..— 
sanabit (-vit F*) eos/Hbr 12,6 7 (277,28): /quando per- 
cussit dominus Aegyptum et sanavit eam (eum P)?/ d 
(286,1): /et percutiet dominus Aegyptum plaga (-gam C* 


19,22 - 23 
qUtOUC ióO&t, xai &muotoaqioovtat 
£rotoadgroetat 
eos sua misericordia et convertentur 
H eam x x " revertentur 
eum x revertetur 


revertantur 


Esaias 
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ToÓc xÓgpiov, xai eiooxoUbosgtat G'OTÓV 


ad dominum et exaudiet illos 
eos 
E b »  . placabitur eis 
t Egyptii ei 





xai i&oerat aoto)c. 23 


C et sanabit illos 
» x x 
23 - eos in die illa 
sanavit — illa die 


ifi nuéog &xeívn éotat óó6óc 


erit 


Aiyóntou 7tpóc Aocovoíouc, xai 


4 Qno  Atyurnto 
via de Aegypto in Assyrios et 
x Egypti Assyriis 





£ioeAeó0ovroi Aco0oi00 eic Alyorttov, xdi Aiyórmtiot 7t0ope000vtai ripoóc Aoovoíouc, xoi 


intrabit ASSyrius Aegyptum et Aegyptius in Assyrios et 
intravit Assyrios * in Aegypto Aegyptios Assyriis 
intrabunt Assyrii Aegypti(i) 
Aegyptu(s) 


23 desunt TU 


eos PS-AU Do: — 6 eam H; HI; JUL-T; PS-IS Jud 
eum Q*"?T^9V^5; HT Is 7 (277 Var): cf aegyptum supra 
xxm R* 

sua misericordia PS-AU Do: additio auctoris vel glossa 
in textum inserta (cf lect. var.) ? x X H; HI; PS-AU Do 
(Var); JUL-T; PS-IS Jud: — 3X 

-— et S 

convertentur HIs 5 (Var); PS-AU Do; cKANT-M? 
revertentur H(ex reverteret o" !/;, ex evertentur Mainz 
972); HI; JUL-T; PS-IS Jud revertetur HI Is 5 (Var): 
&mioroaqnoetat 62; cf Aegyptum supra revertantur o? 

t egyptii Q 

exaudiet illos PS-AU Do: — 6 - exaudiet eos 
PS-AU Do (Var) placabitur eis H(eis ex eius R); HI; 
JUL-T; PS-IS Jud: -- 9X - placabitur ei o" 

X x x PS-AU Do (Var): homoeotel. 

sanavit AERoV*; HI Is 5 (Var); 7 (286 Var) 

illos PS-AU Do eos H; HI; JUL-T; PS-IS Jud 


F*) et sanabit (-vit F5)... (2 H)...sanabit (-vit S*F* eos/21 
... Lc19,8/quaeritur/20/quomodo nunc dicatur: percutiet 
dominus Aegyptum plaga (— plaga aegyptum CO)? sed 
consideremus quod sequitur: et sanabit (-vit F*) eam/Hbr 
12,6 ... Os4,14/percutit (-tiet SF) ergo Aegyptios dominus 
(— CO) non igne, non gladio, sed virga... ut postquam sa- 
nati fuerint, revertantur ad dominum, et placetur eis et rur- 
sum sanet eos 7 (287,11): /et percussi sanarentur et re- 
verterentur ad dominum, et placaretur eis, et iterum sana- 
rentur/ PS-IS Jud 73,8 (210): /et percutiet Aegyptum 
dominus...(— H)...sanabit eos/20 JUL-T ant 1,41 
(615C): 20/quomodo quasi e contrario statim subiungit di- 
cens: et percutiet dominus Aegyptum plaga? ... 20/quia et 
hic subsequitur: et percutiet... (— H)... eam, quod ut ma- 
nifestius aperiretur, addidit dicens: et revertentur... (— H) 
. 008898/59:2. 

23 HIIs5/(199,1bis): in die illa (— i. d. W Adr.) ...(— 
H)... Assyrios (-riis P), et intrabit (-vit PF*) Assyrius (-rios 
C*S*) in (— PG) Aegyptum (-to C*S*B*), et Aegyptius (-tios 
B; -tus PW) in Assyrios (-riis P), et servient (-viant B) Ae- 


23 - illa die HI Is 5 (Var) 

amo (a 763) awyurttov V. L' 7-233-456 770 65994; Tht.: 
X egypti II: — 6 X aegypto R*Q: atyurnto c/ 

as(sy)riis CE'R*S; HI Is 5 (Var) 

— et intrabit . . . assur Q? 

intravit E'TI-AO*R; HI Is 5 (Var); 7 (287 Var) — in- 

trabunt cf HI Is 7 (277): 2 6 


-9 


assyrios OP'T^: HI Is5(Var);7(287 Var) — assyrii HI 
Is 7 (277): 2 6 

4 in OM: HI: 2 69x 

aegypto HI Is 5 (Var) 

(a)eg(y)ptios ZU A*; HIIs5(Var) — aegyptii S; HIIs7 
(277. 287 Var): — 6; cf'assyrios infra aegypti Q; HI Is 7 


(277 Var): cf praec — (e)g(y)ptus AIILTOGU'^Mo6g?ubQM!: 
HIIs 5 (Var); 7 (287 Var): cf aegyptum supra egyptum 
I^: cf praec 

z nogseucovtat Q-88; om. 93: « QA 

assyriis HI Is 5 (Var) 


gyptii (-ti F*W) Assur (assiriis P) .. . quos veteres Assyrios 
nunc nos vocamus Syros a parte totum appellantes. quod 
autem dicitur: Aegyptii (egipti W) servient (-viant PB) Syris 
(assyriis P; assiris W), vel sic accipiendum quod romanae 
legiones Syro instructae milite Aegyptum custodiant, aut 
quod utriusque gentis inter se commercia sint et abundan- 
tiam Aegypti Syriae suscipiant civitates 7 (2771,29): /in 
quo tempore factum poterimus docere ut fuerit via de Ae- 
gypto in Assyrios, et intraverint Assyrii in Aegyptum et Ae- 
gyptii (-ti P) in Assyrios (-riis C* 5), et servierint Aegyptii 
Assur (assyr F; et intraverint .. . in assyrios orm. G; sequentia 
supplevit in marg.)?/ 7 (28:7, 1)sintdie..... (e ED) B 
C*G*) Assyrios (assyrius G*, et intrabit (-vit C) Assyrius 
(-rios C*) in Aegyptum et Aegyptius (-tii SF; -tus O*G*) in 
Assyrios, et servient Aegyptii (-ti C) Assyriis (-rios C*; -ris 
$*)/18-22/sic et hoc quod sequitur, servire Aegyptios As- 
syriis, in bonam partem accipiendum est 

24 HIIs 5 (200,1): in die illa erit Israel tertius (-- in 
CS*) Aegyptiis (-tis W; -tio Adr.) .. . (2 H) ...terrae/ 7 
(278,32): /quando Israel tertius in (— G?5) Aegypto fuit et 
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óovAeDoovotv oi Atyórttiol. toic Aoovoíoic. 24 


TOUC  AÁOOUQIOUC 


servient Aegyptii ASSUr 
serviant Assyriis 
Assyrios 


Esaias 


19 280- 291 


Tfi uéoa &xeív] &ovoai IooanA toíroc év 
x 


in die illa erit Israhel tertius 
x 


€! illa die T in 





toic Acovoíoic xai év toic Alyurrtíoic &DAoynuévoc év 


^  Atyumtiotg XQL £V tOlQ AoOOUQIOIC 


H  XAegyptio et ASSyrio 
Aegypto * in Assyriis 
Aegyptiis * apud Assyrios 


benedictio 


tij vfi, 25 v e0AÓóynos xoioc 
n 


cui benedixit dominus 
qui benedixerit 
quem 


in medio terrae 





oapac0  Aéyov EboAoynuévoc ó Aaóc Hov 


Ó év Aiyómto xaió 





OLÀ X X OLÀ Atyuntoc X - EQyOV  X&tQoc 
H exercituum dicens benedictus populus meus Aegypti et opus manuum 
Aegyptus manum 
Aegypto 
Aegyptio 
x 
£v Aocovoíoic xai rj xAnoovouía pou IooanA. 20,1 To6 &vovuc oO eiofjiüe 
Hou ot A. Aooovgo 
H mearum ASSUr hereditas autem mea Israhel in anno quo ingressus est 
Assyrius * sit x x egressus 
Assyrio(s) gressus 
Assyrii 
x 


24 desunt TU 
25 desunt TU 
20,1 desunt TU 


desinunt uB 


serviant HI Is 5 (Var) 

assurek D" — assurisR?  assirC assyriis HI Is 5 
(Var; 7 Q87- 6 assyrios HI Is 7 (287 Var): touc 
qQco0vpiovc c7 534 613 

24 x HI Is 7 (287 Var: - 6 

-— illa die II'T^ 

— EV 93: cf AR tin HIIs5 (Var); 7 (278.287*?"): 6 

7 tOIG QtyUTTtttOLC XQ £v to t6 a00v0i0tc; Q O^ L^ 7?-233 
C403'538 7709*; Eus.:: « 9t (e)gypto II-0Qg"'^MGg2s 
VD: HITs 7 (278; 287'* Var. SIDA aegyptiis HI Is 5: c/ 6; c£ 
aegyptii supra 19,23 

t in HI Is 7 (287)?": 2 6 

assyriis HI Is 7 (287)'?": cf & 

ES uA S534, CyE^ — quiA- 

benedixerit HI Is 5 (Var) 

OL À' om. o £v sec Eus.: — OX 


* apud HI Is 7 (278) 
assyrios HI Is 7 (278) 
quem RES-R 


apud Assyrios (quando . . . apud assyrios supplevit G in 
marg.) quasi benedictio in medio terrae/ 7 (287,1bis): 
in (— C* die illa erit Israel tertius (-tio P*) Aegyptio (-to 
CSO*F*) .. . (— H). .. terrae/25/tertius erit Israel in (— SF) 
Aegypto et in (— F*) Assyriis (-rio SF), ut omnem massam 
suae benedictionis fermento misceat, et qui prius contra se 
hostiliter dissidebant, hac benedictionis fibula copulentur/ 

25 HIIs 5 (20022): /cui benedixit (-dixerit C*SOW; 
-dixerat C*). . . (— H)... Aegypti (-to SF;-te G*) etopus ma- 
nuum mearum (earum C*; eorum $*) Assyrio, hereditas 
autem mea Israel... 2,3/tunc dicetur a domino: benedic- 
tus populus meus Aegypti (-to S[ex -x]F; -te G^) ... Ex 
15,]/tunc et opus manuum domini erit in Assyriis (assiris 
W)...hereditas autem Christi Israel est 7 (278,33): /ita 
ut dominus diceret: benedictus populus meus Aegypti (-te 


incipiunt uP PV(e. 275v) in die illa erit Israhel benedictio 
Q hereditas mea Israhel dicit dominus omnipotens 


o" (f. 275v) hereditas meta Israhel dicit dominus) omnipotens 


egyptus (ex -tiis) R: o1À' atyumtoc Eus.: « 9X 
g(y)pto CXZ'0?. HJ Is 5 (Var); 7 (287) L 
HI Is 7 (287 Var) x 9o 

X EQyov xeipoc uou L'"-456; Tht.: « 9X 

manum XA. 

assur restituerunt editores benedictini (cf prolegomena 
p. LXI): 0LÀ' ao00vQ Eus.: — 9X as(sy)rius II-R; HI Is 7 
(278. 287*9?) assyrios ^w: HT Is 7 (278 Var. 287?" 
Var) ass(y)rio ceteri codices versionis hieronymianae; HI 
Isi: 298g)" assyrii HI Is 7 (277 Var): cf aegypti supra 
x u?p 

3 sit Q5 

x R*y?o; RES-R 

200 x HE—-6 

egressus SQ; HI Is 7 (Var) 


(a)e- 
aegyptio 


gressus R* 


G^) etopus manuum mearum Assyrius (-rios C? [-rius resti- 
tuit m. 3]; -rii P)? 7 (287,2bis): /cui benedixit . . . (7 H) 
... Aegypto (-tio G; -ti Adr.), et opus manuum mearum As- 
syrio (-rius Adr.), hereditas autem mea Israel/24/et sit po- 
pulus dei Aegyptus (-tius SO*F), et opus manuum eius As- 
syrius (-rios C*), hereditas autem eius Israel. benedictus 
est Aegyptius (-tus CSF) domino, quia Israelis societate 
benedicitur, et opus manuum eius Assyrius (-rios C9, quia 
in ipso suam clementiam demonstravit RES-R 7077 
(268): laudabilis populus quem dominus exercituum bene- 
dixit dicens: opus manuum mearum tu es, hereditas mea 
Israel/Ps 32,12 

20,4 HIIs5 (200,1bis): anno quo ingressus (esas C ^S) 
est Tharthan (scripsi; thartan OB; tarthan CSW; tartan PF; 
thartha G; thartam Adr.) .. . (2H)... Sargon (sargom F; ar- 





20,1 -2 Esaias 464 
Tava8av eic A&otov, r|v(xa deotróáAn ortó Xaovav Baoiéoc Aoovoíov xai —éénoAéunos 
Gavatav AQpva 
Gag8av , g'Xaoyov 
H Tharthan in Azotum cum misisset eum Sargon rex .» Assyriorum et pugnasset contra 
O T(h)anathan x O Arna 
tv ACotTov xai xareAóBeto aotüv, 2 1ÓtE &ÀáAnose *optoc noóc  Hoaíav 


H 


H 


H 


Azotum et cepisset eam 


illam 
x 


in tempore illo locutus est dominus in manu [Isaiae 





Aéyov Ilooseb0u xai 
c vtov AjpoCG 


óqQeXe 1Óv oGxxov 


àn1O6 Tfc óoQóoc oou xai 





fill Amos dicens — vade et solve saccum de lumbis tuis et 
* prophetae x resolve * tuum 
aufer 
tà  oavóáAiá oov ónóAvoai &nÓ rÀv 1100Gv oov: xai &noínoev oótoc rtooevóuevoc yuuvóc 
c'9 vunoónpuato 
calciamenta tua tolle de- pedibus tuis et fecit Sic vadens nudus 
O gallicas x x x x feci incedens 
caligas 2: nudus vadens 
2 desunt TU 
tharthan XX'AHI-AOOROQ' S: HI Is 5; 7^: 8ap0av — 2: 9X 
Q?-9]: o,À 8ao(8)av Chr: — 9€ — thartan AOQT^O"; HI 4 prophete Q^: — qx» 
Is 5 (Var); 7* (Var) tarthan HI Is 5 (Var); 7'* (Var) x HI Is 5 (Var); 7 (Var): ^» €?e* 
tartan HI Is 5 (Var) thartam VP thartha S (ex resolve QV aufer cf HI Za: 2 6€ 
tharta); HI Is 5 (Var) tartatis C thanathan HI Is * tuum HI Is 5 
7-**- 8avaBav L'-96 tanathan HI Is 7*** (Var): 2 6 c'0'(otA'secEus.) unoónuara Q Eus.: « 9W — galli- 


x AE 


sargon XETAAHI-O*9P?RSQ?wP?o. HI Is 5; 7*: g' 


caoyov Q: — 9v9*  (c&Wildberger 748) ^ sargom CA?" 
OI^; Hl Is 5(Var)  sargo A*Q* — argon VUP'; HI Is 5 
(Var) argom O sargam HI Is 7"* (Var) sargan HI 
Is7* (Var) — arna HI Is 7'**: apva codd graeci praeter V 
L -311'-967-456 534; item €? GP 

illam HI Is 5 (Var) x HIIs 5 (Var) 

2 cf-* vov auoc O^ L^-456 301 393 403'538 770 (a 


gon W*)... (z H)...cepisset eam/ 7 (288,1): anno quo 
ingressus est Tharthan (tarthan C;thartan G Adr.) .. . (—H) 
... Sargon (sargom SF; argon C*) ... (— H)...cepisset eam 
(illam CO; —$*)/2-6/pro Tharthan (tarthan C; thartan SOG 
Adr.) LXX Thanathan (tanathan P*; thanat«han F*; thana- 
tan Adr.) transtulerunt et pro Sargon (sargan S; sargam F*) 
Arna nom Is (122,28): 16,8/Sargon (sargan P; sagan H) 
princeps horti (orti 8)/22,15 (nec Tharthan nec Tanathan in- 
veniuntur ap HI nom Is) 

2 AMep274 (181,31): 2 Rg 6,14/non confusus (con- 
fessus F*) est Esaias (eseias B *; is. et ys. recentiores), qui nu- 
dus et discalciatus (discultiatus F; discalceatus m) ibat per 
populos oracula clamans caelestia ANI h 76,3 (160,9): 
Gn 2,25/et Isaias nudus et discalciatus, sed omnibus Iu- 
daeis longe honestior incedebat et clarior/Gn 39,12 (xai o 
"joatac yupvoc xot avurioóetoc xai r'avtov rovóatuv Aap- 
3tooteooc nv) EUTR-P cir 10 (198D): vadit tamen nu- 
dus ipse propheta per populos et in se quod aliis vaticinaba- 
tur ostendit GR-M Jb 10,9 (542,153): 3 Rg 1,23/haec (sc. 
lex dei multiplex, cf Jb 11,6) per Isaiam nuditatem carnis in 
praedicatione non erubuit et subducto carnali velamine 


cas HI Is 5*: 2 € 7 caligas HI Is 5*** (Var) 
— tua Z'A-AG^Q5; HI Is 5 (Var); 2 9 


— tolle A*: — e 

— deS 

— tuis HI Is 5 (Var) 
feci II- 


incedens cf HI ep 40, Za !/;, Is'?", ANI, PS-HI ep 7 
ingrediens ? cf HI Za '/; — nudus vadens A 


mysteria superna penetravit/4 Rg 2,11 HI ep 40,1,2 
(309,8): Esaias (esay. B; is. X) in exemplum captivitatis fu- 
turae (cf vs 4) nudus non erubescit (-cet WX) incedere/Jr 
13,4 Is 5 (200,3bis): /in tempore... (2H)... vadeet (— 
PB) solve saccum tuum (— CP) de lumbis tuis et calcea- 
menta tua (— CSOW) tolle de pedibus tuis (— G) ... (2 H) 
. . . disculciatus (discalciatus CSOPF*G*W; discalceatus 
Adr.)/ ... praecipitur Esaiae ut deposita saccea tunica . . . et 
calceamentis e pedibus, quae LXX gallicas (galicas C*; cal- 
licas B; calicus ex calligas $; caligas CP Adr.) vocant, nudus 
et disculciatus (discalciatus CSOPW; discalceatus Adr.) in- 
cederet 7 (288,3): /in tempore . .. (2 H)... dicens (— 
C*) vade et (— P) .. . (2 H).. . disculciatus (discultiatus P; 
discalciatus COF*; discalceatus Adr.)/ ... praecipitur au- 
tem prophetae ut sacco calceamentisque depositis nudus 
et disculciatus (discalciatus CS*OF*; discalceatus Adr.) in- 
cedat/ ...et hoc notandum quod antequam capiatur Azo- 
tus, propheta sacco vestitus sit et calceatis pedibus... post- 
quam autem Azotus capta fuerit, in typum captivitatis Ae- 
gypti et transmigrationis Aethiopiae (cfvs 3) ipse disculcia- 
tus (discalciatus $*O; discalceatus Adr.) et nudus incedat 
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xaiávunóóOstoc. 3 xai etme »wptoc "Ov roórntov nenóoeutai Hoaíac ó rtdig uou. yuuvóc xai 


^ O TIIldIC pOU rmoatac 





E sicut incedit — puer meus Isaias nudus et 
e puer meus Esaias vadit 
H et disculciatus et dixit dominus - ambulavit servus  , " " " 
^ dixitque ambulabit x 
Qvunóósetoc Toía Étn, Éotai onpeia xai tépaxa tol; Aiyurt(o:ic xai 
E discalciatus 
excalciatus 
nudis pedibus 
H disculciatus trium annorum | signum et portentum erit super Aegyptum et super 
in 
x Aegyptiis et x 





Aibüíoww: 4 óu ortoc á&e( — BaotAeUc 


H Aethiopiam sic minabit rex 
Aethiopum minavit 
Aethiopibus mirabitur 


Aocuoíov tv aixuoAooíav | Aiyóntou xai 
Assyriorum captivitatem Aegypti et 





Aiüiónov,  veavíokouc xai  noseoBórac, vopuvobc xoi dvuntoO0Étouc 


c tf auuaAooiav Aigtoruac 
H transmigrationem Aethiopiae iuvenum et 


iuvenem 


3 desunt TU desinit Y^ discalciatus 
4 desunt TUT^ 


3 EEP-L 

-— dixitque S 

incedit EP-L: — 31 — puer meus esaias vadit AM 
ambulavit H; c/ FIL 2 AU » PRAE; HL;PS-ISptr 
ambulabit XX'A-; HI Is 5 (Var) 

— o 7tatc pou nootac S O^ L^-233-456 301 403'538 544 
770€*X;Eus.;Tht:—9* ^ puerAM;EP-L  servusH; 
HI 

x AL 

excalciatus cf FIL; AM nudis pedibus AU 7 PRAE 

portentum ex pxsxentum d portentu II- 

in 9 X aegyptiis et X aethiopibus cF/KA A; HI Is 


Za 3 (859,425): Esaias ut captivitatem populi demonstraret 
(cf vs 4), nudus ingreditur/Jr 18,2 3 (873,101): Esaiae 
praecipitur ut auferat saccum de lumbis suis et nudus ince- 
dat PS-HI ep 7,6 (111C): Isaias . . . iussu dei deposito ci- 
licio nudus incedit IS ptr 37,1 (163): 1,1/in quo tanta 
fuit sanctitatis et vitae excellentia ut unam tantum dicatur 
habuisse tunicam cilicinam, quaque etiam pro delicto po- 
puli abiecta sacco membra cooperuit; sed et hoc ad extre- 
mum deposito iuxta imperium domini (— d. i. Arev.) nudo 
corpore nudoque vestigio in conventu populorum conver- 
satus (versatus A) est 

3 AM ep 27,11 (184,89): ita nudi ambulabunt pueri 
Iudaeorum et virgines in captivitatem (-te LG) deducti (de- 
ducte LG) (cf vs 4), sicut puer, inquit, meus Esaias vadit 
nudus (— Y) et excalciatus (discalciatus ZYF) Ps 39,5 
(216,14): Ps 39,5/sunt ergo et verae insaniae et forsitan pro- 
phetarum, qui in excessu mentis positi prophetabant re- 
pleti dei spiritu, ut quibusdam insanire viderentur, cum 
propriae salutis immemores nudi plerumque et excalciati 
(excalceati av), sicut Esaias (esayas B; ysaias CB) sanctus, 
per populos currerent AU hae 68 (330): est alia haeresis 


senum nudam et disculciatam 
senem nudum disculciatum 
disculciati 
[Eos mS 


etyopum A" aethiopia Q (eth. Q?) 

4 minavit E'(ex manavit, ut vid.)TI-O*R; HI (Var) 
mirabitur HI Is 5 (Var) 

cf (sub aster.) wnv auyuoAo otav 403: — o/sec QSyh: « 
qu 

aigtoruac 393 534 538 770: 2 9X 

iuvenem O?^$^9g^9go 

senem O?^o*Q^9g*Q: HI Is 5 (Var) 

nudum o"'G"^9; HI Is 5 (Var) 

* d(escu)lc(i)atum O"^9; HI Is 5 (Var) — disc(u)Iciati 

o 


nudis pedibus semper ambulantium/Ex 3,5/et quod pro- 
pheta Isaias nudis pedibus legitur ambulasse (iussus fuerit 
ambulare M £r Lou y) (« FIL) EP-L 61 (166,19): Gn 
26,24/et iterum de sancto propheta: sicut incedit puer 
meus Isaias nudus (puer meus pro nudus iteraverunt AS) et 
(X x B) discalciatus/Mt 11,16 FIL 81 (252): alia est he- 
resis quae excalciatos (-cios 4') ambulare debere homines 
adserit/Ex 3,5/et quod Esaias beatus ita ambulaverit tribus 
annis HI Ez 1 (40,1136): quomodo Esaias discalceatus 
et nudus trium annorum captivitatem et nuditatem populi 
(cf vs 4) nuntiabat/Ez 3,24 Is 5 (201,7): /dixitque (dixit 
C*SW) dominus: sicut ambulavit (-bit F*). .. (— H)... dis- 
culciatus (discalciatus CCSOPF*G*W; discalceatus Adr.) . . . 
(— H)... Aethiopiam/ ... (202,48) quod autem dicitur: 
trium .. . (— H)... Aethiopiam, hoc significat quod tribus 
annis ab Assyriis Aegyptus vastanda sit et Aethiopia/6 

7 (288,7): /et dixit... (— H) .. . disculciatus (discultiatus P; 
discalciatus COF"; discalceatus Adr.) .. . (7 H) .. . Aethio- 
piam/ ... /etin signum sit atque portentum Aegyptiis et 
Aethiopibus PS-IS ptr 13 (1278A): nudus et discalcea- 
tus tribus annis iubente domino (cf vs 2) ambulavit/28,16 
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20,4-6 Esaias 466 
GvaxexaAupupévouc Ti|v aioxóvnv Aiyórnrov. 5 xai aioxovOrjoovrat fjttüévtec 
H discopertis natibus ignominiam . Aegypti et timebunt et confundentur 

. 7 ad ignominia confundetur 
oi Aiyóztuot émi — voi;  Aiü(owtv, &q' oic rjoav rteroiDórec oi Aiyórttiot, Tjoav yào 
x x 8' ano x Augtoriac 9' eAnuóoc QUTOV 
ab Aethiopia spe sua et ab Aegypto 
x spes 





aUtoic óó£a. 6 xai &poO0tv oi xatov«oóvrec &v tfj vrjoo taótn 'óoo 
- £V T nueoa exeivm 
H gloria sua et dicet habitator insulae huius in die illa ecce haec 
dicit habitatores x x 
dicent haeccine 





"nuetc Tjuev ztertotüótec ToO quyseiv eic aótoUc eic Borjüeiav, oi oóx rjóOvavto oofjvat | ànó 

H erat spes nostra ad quos confugimus in auxilium ut liberaret nos a facie 
erit quod confugiemus liberet 
x confugibimus liberent 
confugeramus liberarent 


5 desunt TUT^ 
6 desunt TU 
gis assiriorum (et quo)modo effugere poterimus nos 


incipit T^ dicet habitat(or insulae huius in die illa ecce haec erat spes nostra ad quos confugibimus (in auxilium? ut liberaret nos a facie re- 


discopertis b? (disco in ras. brev. spat.) Syh: — 9X 

- ad Q ecce X AVO^:cf 6 — x haec A-AOR*Q; HIIs 5 !/; 4 
ignominia A-Q*; HI Is 7 (Var) 1/, (Var); 7 h(a)eccine Q5'; HI Is 5 !/; 7 (Var) 

5 confundetur A- erit O*S* 

— ov atyurtiot O^ L'77?5 403; Tht.: — 9 secQ: — OR quod y? x O* 

0'ano x o'ioniac Q: — 9X — ab $9 confugiemus R? confugibimus I'^ confugera- 
9' eXruóoc avtov Q: — 9X spes II^? mus HI Is 5 !/, (Var) 

6 dicit R; Hl(Var) dicent U:— € ut ex et Q 

abitatores E: — 6 liberet CXA-AL.; HI (Var) liberent R libera- 
t (sub aster. 22-48-231) £v tn nueoa £xewn O' L^ -233- rent SQ 


456 403' 449 3; Tht.: — (sub aster.) ov y' sec. Q, a/0'8' sec 


KA A 51 (17): 19,18/sermo domini super Aegyptios (egip- 
tos S; aegiptos S^; egyptios RII-; egiptios UM V) et (C W*Q) 
Ethiopas (thiopas WM; thiopus R*;thiopias R?; etiopas S?^Z; 
aethiopas LBA*; aethyopas *; aethiophas 4?; ethiopias 
AH V;aethiopias QJ21,] PRAE 1,68 (610C): sexage- 
sima et octava haeresis est Gymnopodarum. hi nudis pedi- 
bus semper ambulant/Ex 3,5/et quod sanctus Isaias legitur 
nudis pedibus ambulasse (« AU) 

4 HIIsS5 (201,11): /sic minabit (-vit F*G*; mirabitur 
W)...(-H)...transmigrationem Aethiopiae iuvenum et 
senum (senem P) nudam (nudum PB*"^4) et disculciatam 
(discalciatam CS*OF*G*W; discalciatum S*P; discalceatam 
Adr.) discoopertis natibus ignominiam Aegypti/ dl 
(288,10): /sic minabit (-vit S*F*) ...(— H)...disculciatam 
(discalciatam COF*; discalceatam Adr.) discoopertis nati- 
bus ignominiam (-nia C) Aegypti/ 

5 HIIs5 (201,14): /et timebunt .. . (2 H)... gloria 
sua/ 7 (288,14bis): /et timebunt . . . (2 H) . . . gloria 
sua/ 

6 HIIs5 (201,15): /et dicet (dicit C*O*FB) habitator 
insulae huius in die illa: (-- ecce Adr.) haec... (—H)...con- 
fugimus (confugeramus P) in auxilium, ut liberaret (liberet 
W)...(-H)...poterimus nos? ... (202,51) 3/tunc, inquit, 
dicet (dicit C*SOFG*B) habitator insulae huius, hoc est 
Hierusalem, quae vicinarum gentium fluctibus tunditur: 


haeccine (haecine C^S*FGB; haec in OP; haec W; in C*S*) 
erat spes nostra, et ad hos confugimus ut nobis praeberent 
auxilium, qui se de captivitatis malo eruere non quiverunt? 
7 (288,15): /et dicet (dicit C... (2 H)...die illa: haec 
(haecine G* Adr.) .. . (2 H).. . liberaret (liberet C*O*; libe- 
rarent Adr.) .. . (2H)... poterimus nos?/1 16 (687,38): 
59,18/nam et supra habitatoribus insulae, id est Hierusa- 
lem, dominus loquitur per prophetam/59,19 Ps h 24 
(157,34): dictum est in propheta ex persona domini: lo- 
quere, inquit, habitatoribus insulae (4- multae Q) huius/Ps 
96,1 (cf. seq) 26 (168,38): legimus in propheta Iezechiel: 
et tu, inquit, fili hominis, loquere ad habitatores insulae 
huius, hoc est Iudaeae/Ps 96,1 (c£ Ez 27,2. 3; Is 23,2. 6) 
73 (440,14): Ps 96,1/dicitur in quodam propheta: loquere 
ad habitatores (-rem M) insulae huius, hoc est ad habitato- 
res (-rem M) Hierusalem (cf praec) PS-HI bre 96 
(1116A): dictum est in propheta ex persona domini: lo- 
quere, inquit, habitatoribus insulae huius/Ps 96,1 (« HI Ps 
h 24) 98 (1122D): legimus in propheta Ezechiel: et tu, 
inquit, fili hominis, loquere ad habitatores insulae huius, 
hoc est Iudaeae/Ps 96,1 (« HI Ps h 26) 

21,0  HIIs pr (3,75): 19,1/et desertum mare/11 5 
(160,42): 19,1/et deserti maris/11 5 (181,11bis): 16,8/de 
qua postea lecturi sumus: onus deserti maris (x x x W, 
spatio relicto sedecim circiter litterarum)/ 16,9 5 (202,1): 








-— oo0ncops9a npetc oIT: « QR fugere X! | — 
poterimus effugere II- 

effugere] -- xcix DP" 

21,44 visio HI Is 7**: 2€ — sermo domini? KA A: 
cf supra 15,1 onus H; KA B, C; HI Is 5; 7*: IS: a/aouac 
Chr.: — 34 (cf supra 13,1) 

x HIIs7(290)*:2 6  marisH;KA B, C; HI excIs 
7 (290): IS; PS-IS Is: (sub aster.) 80Aaconc V-o1I 403; 
Eus.; Tht.: — ot y (vo eBo xat ot A Pr., anon. Q) sub aster. 
sec QSyh Pr.: « 9 (cf Barthélemy 152-153); e commentario 
patet apud Hieronymum deserti non esse nomen regens ma- 
ris, sed epitheton huius vocis (rnc £onuovu 8aAaoconc, non tnc 
eonpuov tnc 9aAaconc); contra sensum intellegit PS-IS Is 

tempestas HI Is 5?"; 7LXX*: 2 &&? turbines H; HI 
Is 5*'; 7*': g*8^xarvotytósc Chr.: 2 9 - turbinis S; 
HI Is 5'** (Var); 7'* (Var) turbidines QT^ 

4 agri QM 


de deserto transeat HI Is 7**: « & ab africo ve- 


onus deserti maris. nisi in consequentibus huius capituli 
legerem/4. 9. 2/dubitarem quod esset hoc pondus quod de- 
serto (-ti C*S*W) mari (maris C*) imponitur. perspicuum 
ergo est quod desertum mare Babylon appellatur/Jr 51,36 

5 (203,29): Jr 51,29/sicut turbines (turbinis P; turbidi- 
nes S) ab Africo veniunt (venient F), de deserto venit (4- et 
B) de terra horribili/ ... sicut, inquit, ab (de W) Africo 
vento (ventus P; — W) vehemens tempestas venire (even. 
O*FG*) consuevit, ita mihi de (a G; — F) solitudine vastitas 
venit, de terra horribili 7 (290,1): Ex 3,5/onus deserti 
maris. sicut turbines (-nis C*) ab Africo veniunt (venient 
SF)... (—- H)...terra hostili (horribili Adr.)/2. 3/LXX: vi- 
Sio deserti (- maris Adr.). sicut tempestas de deserto trans- 
eat de deserto veniens de terra horribilis (-li COF'G Aadr.)/ 
-.. Visio vel pondus contra saeculi huius cernitur mare, et 
cernitur a propheta quantis temptationibus mundus hic 
plenus sit... horribilem et duram visionem audisse se di- 
cunt (cf vss 2. 3) ... 26,18/recte autem iuxta hebraicum tur- 


DOE 


467 Esaias 20,6 - 212 
Baoiléoc Aoovoíov: xai TG "nueic — oe8noópus80o; 21,1 Tó óoapa tfjc &orjuov. 
—  Oo)0ncous0a music qQ' * aoua 
O visio deserti 
H regis Assyriorum et quo modo effugere poterimus nos onus 5 
x fugere 
- poterimus effugere 
'Oc — xaxaiyic óv éoüuou óOA800 &&£ épüuov é&oxouévn x fic, 
t 9aAaoconc 9 0' xaxatyióec c'0' ano votou 
Oo x sicut tempestas de deserto transeat de deserto veniens de terra 
H maris " turbines ab Africo veniunt , : venit m : 
turbinis * agri venient a x tet 
turbidines x 
QoBeoóv 2 16 ópana xai oxAnoóv — àvnyyéAn — uo. Óó  dOgtÓv QOetet, 
O horribilis visio dura  annuntiata est mihi praevaricator ^ praevaricatur 
praecatur 
x 
H horribili " 3 nuntiata ,  , qui incredulus est infideliter agit 
hostili * et t quia 
21,0 desunt TU 
2 desunt TU 
X A niunt H; HI Is 5; 7*': g'8' ano votov Chr. - ab 


africo venient $9; HI Is 5 (Var); 7'' (Var) 

a A-: cf ab supra x AV A*yD 

veniens HI Is 7**: 26 venit H; HI Is 5; 7: 2 9R 
x R* 

4xet Hd 5 (Var) 7:9» 

horribilis HI Is 7***: 2 & horribili H; HIIs 5; 7*?": 
€f lect. dupl. (ync) qoBeoac qofieoov (xo opaua) L'"-233- 
456449'Tht:—39X hostili HI Is 7*': menda in archetypo 
nostrorum codicum ? 

2 -etHIIs 7 (Var), ?"»: 2 6 

annuntiata A; HI Is 7** — nuntiata H; HI Is 5; 7*' 

4 quia II.- 

praevaricator HI Is 7-** 
55S efIBN 

praevaricaturHIIs7* — — 
(Var) x HI Is 7*** (Var) 
T8 EUNT E 


qui incredulus est H; HI Is 


praecatur HI Is 7** 
infideliter agit H; HI Is 5; 
infideliter agat HI Is 5 (Var) 


bines atque tempestas (-tates F* Adr.) de deserto veniuntet 
(— SF) de terra horribili, ubi non est habitator deus et ubi 
universa terrena sunt/ 7 (291,8): 5S/prae auditu et vi- 
sione durissima (cf vss 2. 3) quam cernebat de (— C*) de- 
serto mari (maris CO) propheta venturam/3 9 (384,8): 
19,1/et desertum mare/11 IS pro 44 (166B): 19,1/et so- 
litudinem maris deserti/11 ...17,1/per onus maris deserti 
huius saeculi tentatio declaratur et quae illi ventura sunt 
ostenduntur/11 PS-IS Is pr (343): 19,1/necnon et de- 
sertum maris/11 KA A 52 (17): 20,3/sermo domini su- 
per Tyrum (tirum S"Z; capitulum hoc om. S*)/9 B 15 
(31): 19,1/honus deserti maris/11 C 10 (33): 19,1/onus 
deserti maris/11 

2 EN op 2 (297,23): 19,14/ita pereat incredulus qui 
infideliter agit (ait 1)/28,14 HI Is 5 (202,5): 9/et supra: 
ascende Elam (aelam W; elam B; helam G), (^- et OF Adr.) 
obside (obsede C*S*W) Mede (medae WB)/1 5 (203,1): 
/visio ... (- H)... mihi... visio dura nuntiata est mihi; 











2122-4 Esaias 468 
Óó  Qvopóv Óvouet. ém époi oi Auayuita, xai oi noéoBetc rov IIgsooóv 
c xai o avant EAagpucot 
o' x EÀap 
O et iniquus inique agit contra me — Elamitae et legati Persarum 
iniqua Aelamitae 
H , qui depopulator est X vastat ascende Aelam x obside Mede 
populator et devastat Medom 
depopulatus Medeba 
ém éu& épyoviat — vOv otevát&o . xai nagaxaAéoo &pgautóv. 3 OX ro0to0 éveroün 
Oo veniunt nunc ingemescam et  consolabor me idcirco — repleti sunt 
H x omnem gemitum eius cessare feci propterea " 2 
fj óoQqóc uou éxÀóosoc, xai «oótvec &Aapóv Hg Gc tiv it(«tovoav: 
O lumbi mei angustia dolores apprehenderunt me sicut x parturientem 
et 
H : - dolore angustia possedit e" , angustia parientis 
dolorem possidet parientes 
possidebit parturientis 
nóó«wmoa t0 yr] &xobGoa, — &onoóóaoca t0 gun BAémnew. 4) xaoóía pou nAavacat, 
-— qmÀavatat n xaoóia pou 
O inique egi ut non audirem festinavi ut non viderem errat cor meum 
egit audiret 
H corui cum x T conturbatus sum cum X s emarcuit  , E. 
horrui viderem turbatus marcuit 
aruit 
3 desunt TU 
4 desunt TU 
t xai L^-233-456 cII 403/449' €3f; Eus.; Tht.; Cyr.*': — 3 idcirco HI Is 7** — propterea H; HI Is 5; 7'* 
on angustia HI Is 7** — dolore H; Hi Is 5; 7* 
iniquus HI Is 7**: « 6 — quidepopulator est H; HI dolorem A*; HI Is 5 (Var) 
1s5;7*: 290 | — . quidepopulatoret X ^ qui popu- dolores apprehenderunt HI Is 7** — angustia posse- 


lator est Q5 qui depopulatus est I^wP';: HI Is 5 (Var) — dit H(possedit ex posseexeek 9); HIT Is 5; 7: ANT-M 


iniqueagit HI Is 7**: - 6 ^ — iniquaagit HiIs— 7 angustia poss(i)det CXE'ARTI^; HI Is 5(Var) — angu- 
T-X*(Var) — vastat H; HIIs5; 7*:—Q&— » — devastat — stia possidebit II-9wP. HI Is 5 (Var) 
HI Is 5 (Var) x parturientem HI Is 7**: 2 6 — angustia parientis 


contra me elamitae HI Is 7**: — € (in graecis codicibus — H; HI Is 5; 7*': - 9 - angustia parientes I^ 


scribitur tum oiAap. tum gÀay., in latinis tum aelam. tum 
elam.; vide supra 11,11) 
avant (avaotqti Eus.) £àap Eus. Tht.: 2 2X 

et Q5; HI Is 5 (Var); 7' (Var). *:  & 
SCIEN 

legati persarum veniunt HI Is 7**: « 6; c£ 9W9* (vide 
van der Kooij 93-94) obside mede x H; HI Is 5; 7*': z 
90! 7  obsidemedom x A-D""* /— obsidem edom 
x QE d obside medeba x QV$: cf supra 15,2 

scr. maede O^M; HI Is 5 (Var) mede A'; HI Is 5 
(Var) medae HI Is 5 (Var) mede HI Is 5 (Var) 
moedae C 

nunc ingemescam et consolabor me HI Is 7**: — 6 
omnem gemitum eius cessare feci H; HI Is 5; 7**: — 9y-od2 
(cf Wildberger 764-765) 


x H;HIIs 


quid enim durius quam praesens captivitas? qui incredulus 
est infideliter agit (agat W) et qui depopulator (-tus P) est 
vastat (devastat CSW). potest in hebraeo ita legi (intellegi 
W): qui (quia S) caedis (cedis SW) caede (cede W) et qui va- 
stas vasta . . . qui incredulus est infideliter agit (agat W) ... 
(— H)... vastat... ascende (-dit $*) Elam (aelam ve/ elam 


ascende aelam H; HI Is 5; 7*: o' 


angustia parturientis CXA-A-doP^MRyPQ. HITs 5 (Var); 
7"' (Var) 

4 et HI Is 7** (Var) 

inique egi ut non audirem HI Is 7**: — & - 
inique egitutnonaudiret HI Is7""* (Var) — corruicum x 
audirem H(audirem ex auditorem 9); HI Is 5; 7?*: — 9 
: horrui cum x audirem Q? corrui cum X viderem 
OS": « infra corrui ut X audirem HI Is 5 (Var): c£ 6 

festinavi ut non viderem HI Is 7**: — & —  conturba- 
tussumcum x viderem H; HI Is 5; 7*: Qi — ^ — tur- 
batus sum cum X viderem Q?; c HI Is 77?" 

4 -— mnàÀavazat n xaoóta uou 403' 973(ut mihi vid.); 
Eus:—9* . eratHIIs 77*: - 69t — emarcuit H; HI Is 
5; 7*': IS; ANT-M E marcuit HI Is 5 (204 Var) 
aruit HI Is 5 (211 Var) 


CSPFWB; helam 0; — et CSOW), obside (obsede WB) 
Mede (mede C; medae FWB)...(-H)...feci 5 (204,4 
bis): ascende Elam (aelam vel elam COFG*WAB), obside 
(obsede C*WB) Mede (mede S; maede O; mede FB; medae 
W) 7 (290,3): /visio (- et SP) dura... (2 H)... Elam 
(«lam C*; aelam OP; 4 et SO?'F), obside Mede (medxe F*) 


Oo 
H 


Oo 
H 





469 Esaias 21,4-5 
xai r| àvopnía ug Bomícer, T) yoxrj Hou éqéotnxev &ic  qópov. 
x 
iniquitas  inundavit super me anima X mea insistit X X timori 
tenebrae stupefecerunt x . Babylon dilecta /, posita est mihi in miraculum 
Obstupefecerunt facta es ad miraculo 
5 évoíuaoov thv toóneGav: níete, Qóyete' Gvaotávtec 
c- Oxort£UgGOv TüV Oxoriav em (Qayete TIETE Qvaotrnte 
para mensam x x x comedite bibite — surgentes 
pone - contemplare in specula comedentes bibentes — surgite 
x 4 et fugite 
x 
5 desunt TU 


— xau S* I] 449: — OX 

iniquitas inundavit super me HI Is7*: £z &  tene- 
brae stupefecerunt x me H; HI Is 5; 7*': ANT-M: male re- 
spondet hebraico; tenebrae forte ex sequenti commate; hexa- 
plorum testes perturbatos esse patet in Eusebii commentario 
(cf Ziegler, Notizen 85) L tenebrae obstupefece- 
runt x me 9*8": HI Is 5 (204 Var); 7"' (Var) 

anima x HI Is 7**: — & (cf van der Kooij 68) ba- 
bylon dilecta H; HI Dn, Is 5; 7'': « Q8; cf HI Is 59?" (vide 
van der Kooij 303-304) tenebrae pro babylon interpreta- 
tos esse a 0' testatur HI Is 7?": — oq 

— mea HI Is 5 (202) me apposita OM 

insistit X x timori HIIs7**: 4 6 — posita est mihi 
in miraculum H; HI Is 5 (204. 206. 211); 7*': « gx posita 
est mihi in miraculo HI Is 5 (204 Var) posita est mihi ad 
miraculum HI Is 5 (206 Var) posita es mihi in miracu- 
lum CEUA*- posita es mihi ad miraculum HI Is 5 (206 


68H)... feci/3. (LXX) 1/visio dura annuntiata est mihi. 

praevaricator praevaricatur (praevaricator P* praecatur 
SF*; — CO*) et iniquus inique (iniqua $^) agit. contra me 
Elamitae (aelamitae SOP) et legati Persarum veniunt, nunc 
ingemescam (-miscam C Adr.) et consolabor me (mei 
C*0)/ ...horribilem (cfvs 1) et duram visionem audisse se 
dicunt... contra me Elamitae (aelamitae OP) et legati Per- 
Sarum veniunt... /et quicumque est incredulus agit rem 
congruam infidelitati (-tatis CSOPF*) suae, et qui depopu- 
lator est vastat. unde audacter contra adversarios loquitur: 
ascende Elam (aelam OP; « et SO*F), obside Mede 

3 ANT-M II5r (166): 22,4/angustia possedit me/ 

HI Is 5 (204,1): propterea .. . (7H)... dolore (-rem B), an- 
gustia possedit (possidet SO; possidit B) me sicut angustia 
parientis (parturientis CS[ex -tesS]OGW), corrui (currui B; 
horrui C^) cum (ut W) ... (- H)... viderem/ 5 211,4 
bis): angustia possedit (possidit C*S*; possidet S*; posside- 
bit B) me sicut angustia parientis (parturientis CSOPGW) 
(8H)... viderem/ 7 (290,6): /propterea ... (—-H)... 
parientis (parturientis CP)/ (LXX) 1. 2/idcirco repleti sunt 
lumbi mei angustia, dolores apprehenderunt me sicut par- 
turientem 7 (291,54): corrui .. . (— H) . . . viderem/4. 
S/LXX: (* et CO) inique egi (egit CO*) ut (— SF*) non audi- 
rem (-ret CO?) festinavi ut non viderem/4. 5. 1/corruisse et 
turbatum esse se dicit/ 

4. ANT-M 115r (166): /emarcuit cor meum tenebre 
stupefecerunt me/Jr 4,31 HI Dn 2 (828,213): Babylon 
dilecta mea facta est mihi in miraculum/ Is 5 (202,1): 
l/nisi in consequentibus huius capituli legerem: Babylon 
dilecta facta est mihi in miraculum (-lo P)/9 5 (204,4): 


Var) facta est mihi in miraculum HI Dn, Is 5 (202) 


5 paraHIIs7"*:—6 ^ poneH;HIDn,Is 5; 7*:— 


XX x HIIs 7*: 2 € contemplare in specula 
H(spelucula AV); HI Dn, Is 5; 7'*': « 9 (a radice sph I, «ob- 
servavit») - contemplare x specula Z'A-G^'R*: 
HI Is 5 (Var): ^- (sub aster. 22-48-231) oxomevoov thv OX0- 
mriav V-Q?*-077 I 87 403* 

comedite bibite HI Is 7**: — qayete rueve O^ L'^-46- 
233-456 87-cII 239'393 403'449'544 973 3; Eus.; Tht.: « 9 
comedentes bibentes H; HI Dn, Is 7'* (Var) comeden- 
tes et bibentes Zl'A'(corr. m. I"II-ADGP"^"RSQI^yPo. 
HI Dn (Var), Is 5; 7***: cf gyood 

surgentes HI Is 7*X: 2 & 
7" UXX (Var): avagtnte o1] 63: — 
HI Is 5 (Var) 


surgite H; HI Dn, Is 5; 
9! — fugteIl- xx 


/emarcuit (arcuit $*; marcuit W). .. (— H)...stupefecerunt 
(obstup. PF Adr) . .. (- H) . . . miraculum (-lo C[ut 
vid.)S*W) . .. pro eo autem quod nos vertimus: Babylon (— 
P) dilecta (delecta W) mea, in hebraeo legitur neseph esci 
(nesephici C90W)/13,2/proprieque haec urbs sic vocatur 
propter altitudinem et erectum usque ad caelum superbiae 
verticem/ 5 (206,45): Babylon dilecta mea posita est (es 
SO*W; — B) mihiin (ad CSOW) miraculum 5 (211,6bis): 
/emarcuit (emercuit S*; aruit W) cor meum, tenebrae stu- 
pefecerunt (stupeferunt $*) .. . (2 H).. . miraculum 7 
(291,1): /emarcuit . . . (- H) .. . stupefecerunt (obstup. SF 
Adr.) .. . (— H)... miraculum/$. (LXX) 3/errat (erat C*O*) 
cor meum, iniquitas inundavit super me, anima mea insi- 
stit timori/5. 1. 37et propemodum caliginantibus oculis et 
stupefacta mente nescisse quid cerneret. illa enim Babylon 
pro qua (quo O) Aquila et Theodotio tenebras interpretati 
sunt/1 Jo 5,19; Eph 6,12/quae quondam vel prophetae vel 
deo amabilis fuit, facta est in sua subversione mirabilis (mi- 
serabilis G Adr.)/ IS syn 1,14 (831B): 2 Mcc 14,46/emar- 
cuit cor meum 

5  HIDn2(828,214): /pone... (— H)...comedentes 
bibentes (comedentes et bibentes MA; comedentis biben- 
tis Rm1; comedentis et bibentis Rm2) .. . (^ H)... clype- 
um/Dn 6,1 Is 5 (204,1bis): /pone mensam, contem- 
plare in (— P) specula (-lam S*W) comedentes et bibentes; 
surgite, principes (x x P), arripite (corripite W)clipeum... 
«contemplare in specula» hoc sensu legitur: diligenter 
quae ventura sunt prospice 7 (291,3): /pone mensam, 
contemplare in specula (spelunca P*) comedentes (-tis C*) 
et (— C*S*OF) bibentes (-tis C*); surgite, principes, arripite 











avaonaoate C': forte legendo m8kw pro mShw EX 
corripite HI Is 5 (Var) accipite Q5 


clipeos HI Is 7X: 2 69? — clypeum H; HI Dn, Is 5; 
T*:l9$ 

6 quiasic HIIs 79: 2 69€  haecenim H; Hl Is 5; 
TXUSEES 

— mihi dixit HI Is 5** — dominus dixit mihi ? HI Is 
$com 


ad me dominus HI Is 7**: — nooc ue xvoioc S O' 
L^-7236.311'-233-456 403449538 e' 3I: - Qq -— dominus 
ad me HI Is 7€ (Var); 2 69109? mihi dominus H; HI 
Is 5'* (Var); 7**; HES: — uoi xvoioc 301 393 544: cf 3 
— dominus mi(h)i I^Q5; HI Is 5*?" (Var); 7'* (Var): cf 
G9 codd 

x II: 2 6m 

— oUjoov oeavto €"; Eus. 
SEO 


constitue ? HI Is 


tibiis. 7*4 x H; HI 1s 5975* ** (Var). 


clipeum/ (LXX) 3. 4/para mensam (4 speculare speculam 
Adr.), comedite, bibite, surgentes (surgite CO), principes, 
parate clipeos/1 ... /unde prophetae praecipitur ut ves- 
cens in mensa domini et illius saturatus cibo diligentius 
contempletur quae ventura sint mundo, diciturque per 
eum ad omnes credentes ut comedentes et bibentes corpus 
et sanguinem domini vertantur in principes ecclesiae et 
cum apostolis audiant «surgite» (cf Mt 17,7; 26,46 par)/ Eph 
6,11 

6 HES3(905C): Mt 23,24/Tsaias etiam dixit: haec... 
(— H)...annuntiet/ HIIs 5 (205,1): haec enim mihi di- 
xit (— d. m. CSOB)... (- H)...annuntiet/ ... haec, inquit, 
dominus dixit (— dixit dom. F Adr.) mihi: vade et constitue 
speculatorem, ut spiritu prophetali tibi futura praenuntiet 
(pronuntiet CSOPFW^) 7 (292,1): Ps 5,13/haec enim di- 


21,5 -7 Esaias 470 
oi &áoxovtec éroiuácate O8uoeoóc. 6 ótn oótoc sine xógioc noóc ge Baóíoac 
avaonaodte — TtQoc pe£ XuQiuoc 
j e HOL — XUQIOC 
O principes parate clipeos quia sic dixit ad me dominus | vade et 
— dominus ad me 
" arripite clypeum haec enim b mihi A - " 
x * Assyrii corripite —- mihi- ^ diditíminus mihi x 
accipite 
c&autó otfjoov OXOTIÓV xai Óó é&àv íónc àvéyyseuov. 7 xai elóov àvapátac 
— Qtnoov oceguto c'ióy oc avayyseiiato o' i'Ogv 
pone tibi speculatorem et quodcumque videris annuntia et vidi ascensores 
vide 
" x " " E viderit adnuntiet ,. vidit currum 
ut quocumque 
uic  ó00,  dGvapóáwuyv Óóvou xai &vafótv xapunüAov. àxpoóaoat àxoóaotv 
c xat 
equites duos  ascensorem asini et ascensorem cameli x audi auditum 
equi audivi 
duorum equitum " M x « * et contemplatus est diligenter 
equorum 
6 desunt TU 
7. desunt TU 
c assyri CA- —— -« assiri E? HES 
parate Hl Is 7**: 2 6 arripite H; HI Dn, Is 5; 7'*: ut 99: cf e 


quoquumque AF- 

videris annuntia HI Is 7"*: 2 6 viderit adnuntiet 
H; HI Is 5; 7 X* (Var); HES: oin avayyeuato (anayy. 
Eus.) Q Eus: 2 9t 

7 vidi CI^: HMs 7" (Var). *: 9" .. vides; 
HI Is 7*** (Var) vidit H; HI Is 5; 7?'; HES: o'i6ev Q 
Eus.: — 3X 

ascensores equites duos HI Is 7**: 2 & currum 
duorum equitum H(curruum S*); HI Is 5; 7*'; HES: « 9X 
E currum duorum equorum AF- 

equi HI Is 7*** (Var): cf supra 

xHIIs7*: 26 . etH;HIIs 5; 7**: -- xai 231* cIT: 
zz 

audi auditum multum x HIIs7**:26 — » ^ au- 
divi auditum multum x HI Is 7*** (Var): cf vidi supra 
contemplatus est diligenter multo intuitu H(diligentur 
VP HENIS 5; 79 — E 


xit mihi dominus (— dominus mihi SF)... (—H)...annun- 
tiet/7. 8/LXX: quia sic dixit ad me dominus (— dominus ad 
me SP): vade et pone tibi (— SF) speculatorem et quod- 
cumque videris (-rit $F) annuntia (-tiet SF)/7. 8/iubetur 
propheta ponere in corde suo speculatorem et diligentius 
intueri quae ventura sunt mundo/ 
7 HES 3 (905C): /et vidit... (2 H)...cameli 

HI Dn 2 (820,16): quae duo regna (sc. Medorum et Persa- 
rum) Esaias ascensorem bigae (virbige M; bigue 7; bige R; 
xxxbigae 4) (cf vs 9), cameli et asini vocat Is 5 (205,3): 
/et vidit currum duorum (4 et W)...(—H)...intuitu/ 1j 
(292,2): /et vidit (vidi SF) ... (- H)...intuitu/8. (LXX) 6/et 
vidi (vide C*) ascensores equites duos, ascensorem asini 
(equi codd lapsu archetypi, ut vid.; cf commentarium) et as- 
censorem cameli, audi (audivi CO*G Adr.) auditum mul- 








471 Esaias 21,7-9 
TIOÀAT|v 8 xai xáAgoov Ovoíav eig  tüv oxomüv xvoíov. xai elnev 
XUQIOC x x 
O multum x et voca Uriam . ad speculam — dominus dixit x 
vocavi 
H multo intuitu » cClamavit leo super " domini X ego 
clamabit tut specula 
—  clama(v)itque speculum 
spelunca 
"Eom iX mavtóc Tjuéoac xoi  &ri ifjc naoeupoAfic Éowv — ónv 
Ttaonc t £yo 
O  steti per totam diem et super castra x ego steti tota 
H sum stans iugiter per " " - custodiam meam E sum stans totis 
x ES Xx x x x 
tijv vóxta, 9 xai ióob abtóc £oxerat àvapétnc ovvooíóoc. xai Goxoiüeic gine 
O nocte et ecce ipse venit ascensor x bigae x et respondens ait 
x 
H noctibus X* ^ s —d506 k 2 vir ái equitum ,, respondit et dixit 
— vir ascensor x 
bis 
virgae 
8 desunt TU 
9 desunt TU 
8 -—clamavitqueHlIs5 — ^ . clamabitque HI Is castra X HI Is7*:— € —— custodiam meam H; HI Is 


5 (Var) 

vocaHIIs7?*:-6 — - 
cf vidi . . . audivi supra 21,7 
Ri - clamabit XA*- 

* ut Z*gH^MR?QwPoM: Hf fs 5 (Var) 

uriam H1]s 59: 7X: 26 — jeg H; HI Is 5'; 79. — 
3X (cfBarthélemy 154-155) — leonem? HI Is 7^: a' Aeovta. 
Q Eus. leaenam ? HI Is 7"': o'Aeatvav Q Eus. 

ad HI Is 7**: - & super H; HI Is 5; 7^: 2 qq 

specula CXAII-AGGRSQTI; HI Is 5 (Var); 7-** (Var) 
speculum A"; HI Is 5 (Var) — spelunca VP 


vocavi HI Is 7** (Var): 
clamavit H; HI Is 5; 79: 


dominus dixit HI Is 7***: xvoioc x eutev Q-Q"* L^ 


736.456 403'449' 538 31; Tht. 
XvpioU X x 239: « QN 

X steti HI Is 7*: — 6 ego sum stans H; HI Is 5; 
je ox ego sum x x x x HI Is 5 (Var) 

pertotam HIIs7-**:61g0z1a0n6233 € —— — iugiter per 
H; HI Is 5; 7**: c£ PS-AM tri: 2 ON 

x wb 


domini x H; HI Is 5; 7'*': 


tum/8. 6/viditque duos equites, ascensorem asini et ascen- 
sorem cameli (X x x G*) quos quidam sic interpretatus 
est ut ascensorem asini iuxta evangelicam lectionem et 
prophetiam Zachariae Christum diceret, et e contrario as- 
censorem cameli contrariam fortitudinem propter foedita- 
tem tortuosi animantis, alii vero duos ascensores litterae et 
spiritus ad duo referunt testamenta/ 12 (504,23): 45,1/ 
qui Babylonem Chaldaeosque superavit et iunctis Medis 
agitator bigae (cfvs 9), id est cameli et asini (aseni M), supra 
legitur/45,1 

8 cfHab2,l PS-AM tri 19 (561B): Jb 7,21/iste est 
custos qui dicit: super custodiam meam ego sum iugiter tot 
diebus et noctibus stans/Ps 120,4 ANT-M 243r (407): 
haec dicit dominus speculator ego sum universe terrae steti 
iugiter super civitatem istam vigilabi tota nocte ut non per- 
iret BRAU ep 21 (108,6): in speculis constituti eclesie 


5; 77**: PS-AM tri; cf COL: cf lect. dupl. £ru tnc QvAaxnc 
Hou xat ert tnc taoeuBoAnc (pov) 88 L'7-9?? 233-456 403* 
449': — 9X 

* eyo S O7 L'^-233-456 198 239'301 393 403'449' 538 
544 973 65; Eus.: - OX 

stetitota nocte HIIs7L**: 26 — sum stanstotis noc- 
tibus H; HI Is 5; 7*': cfPS-AM tri: 2 OX - sum stans 
X noctibus S*: — qoe 

9 et HIIs 7*: 6 x H; Hl Is 5; 7" 

— ecce HI Is 7** (Var): —- €? 

ipse HI Is 7?**: - & iste H; HI Is 5; 7**: 2 o 

agitator ? HI Is 12 — vir ascensor A-GP^Q5 

X bigae HI Dn, Is 79: 12: PET-C: — 6 vir bigae 
H(verbi ge ex vir bige Q); HI Dn (Var), Is 5; 75 X (Var); — 

- vir X EU . vir bis XEUAM virgae C 

x HIDn,Is7*:]12: PET-C:- 6 — equitum H; HI Is 
9:77 m NI 

respondens ait HI Is 7-**: — & 
EHSISES E 1— S897 


respondit et dixit H; 


Cristi digna tutamina providetis/Hbr 4,12 COL ep 5,4 
(40,15): vigilanter insistas officio tuo pastorali stans super 
custodiam tuam die ac nocte/Jr 1,11 HI Is 5 (205,5): 
/clamavitque (-bitque P; -batque C*; -- ut $*) leo: super 
speculam (-Ium B) domini ego sum stans iugiter (— C) per 
diem (X x x x S*F*GWB) et (—leo...et P)... (2H)... 
noctibus/ ...super speculam (-la C)... (— H)...diem... 
quid sibi autem (haec duo W) voluerint in hocloco LXX (— 
W) interpretes, ut (qui CSOW) pro leone, qui hebraice dici- 
tur aria (ariel G; arihel W; — aria dicitur P[area]B; — ariel 
dicitur C[arihel]SO), Uriam (oriam C*W) transtulerint, 
non satis intellego, praesertim cum supradictus sacerdos 
Urias qui vocatur in testimonium (cf Is 8,2), aliis litteris 
scriptus sit/11 7 (292,5): /et clamavit leo/ (LXX) 6. 7/ei 
voca (vocavi C Adr.) Uriam ad speculam (-la G)/6. 7/illud- 
que quod in hebraico dicitur aria (ariel CO; aril S; aria ari- 


Oo 
H 


Oo 
H 


Oo 
H 








21,9-10 Esaias 472 
IIéntoxe BafuAov, xoi nóávtia tà düyóGApoto aDtíjc xai tà xeiponioínta 
4 TETTOXE 0 4 tov Og0v X x x 
cecidit — cecidit — Babylon et omnia simulacra x eius et . manufacta 
T E T 5 * sculptilia deorum á x x 
cedit 
x 
aotfjg ovuvetoíBnoav eic v yfjv. 10 dàxoóoate, oi xavaAeAewévor xoi oi óÓvvopevor, 
X 
contrita sunt in terra audite — qui derelicti estis et doletis 
relicti 
. * : d tritura mea . fili areae meae 
terram filii arae 
filiae 
filia 
&xoooadte à  Tj«ovoa maoà xvoíou  oapao8:  óOs0c toO IopganA Gvnüyysuev niv. 
Upiv 
audite quae audivi a domino sabaoth deus Israel annuntiavit nobis 
adnuntiabit 
x 3 5 z E exercituum — deo » adnuntiavi vobis 
x annuntio 
adnuntiabo 
10 desunt TU 
4 nertoxe 0301; Eus.: —- o' sec Eus., ot y sec Q: 2 X codices genuinam lectionem servaverunt): — 9A 2 filii 
cedit XT x II-R*; HI Is 5 (202 Var); 7* (Var). "* — S*;HIIs5'/,(Var; 7" (Var) filiae S^(-e); HI Is 5 (Var) 


(Var). 9" (Var); PET-C: 2 6 

6: simulacra x HI Is 7*** sculptilia x HI Is 
TOORENDEIDSG sculptilia deorum H; HI Is 5; 7*': g^4- tov 
Ogov Eus.: 2 3X 

et manufacta HI Is 7**: — & (om. avtnc) x x H; 
HI Is 5; 7*': — xat xa xeiportoura autnc (Aomoeotel. ?) 106 
V 490 770: 2 9X 

terram AA-HT-AOOPRST^wPO; HI Is 5 (202 Var. 205 
Var); 7* (Var) 

10 audite qui (de)relicti estis et doletis audite HI Is 
758579 X tritura mea et (fili) ar(e)ae meae x H; HI Is 
50s —iaN 

relicti HI Is 7-** 17, 

fili H(restituerunt editores); HI Is 5; 7* (pauci tantum 


hel G; arie Adr.), pro quo Aquila et Symmachus leonem et 
leaenam interpretati sunt, nescio quid volentes LXX 
Uriam (codd; ovgiav Adr.) posuerunt. quod quidam lumen 
domini interpretari putat, - cum aliis litteris lumen domini, 
quod hic non habetur, et aliis scribatur leo, qui hic legitur, 
- vultque speculatorem istum, quem iubetur propheta po- 
nere in corde suo (cfvs 6), appellari Uriam, et per interpre- 
tationem nominis refert ad Christi intellegentiam li 
(293,1): super speculam (-la C; -lum G) ... (—-H)...nocti- 
bus/9. 10/LXX: dominus dixit: steti per totam diem et su- 
per castra ego steti tota nocte/ 

9 cf Apc 14,8; 18,22 HI Dn 2 (820,16): vide vs 7 
ep 113,1,2 (394,2): cecidit, cecidit Babylon (babilon V)/Jo 
7,24 Is 5 (202,3): 4/et iterum: cecidit, cecidit (— CPF*) 
... (C H).... terra (terram C)/2 5120558): /eceelisteme- 
(— H).. . dixit (dicit W).... - (2H... terra(terram C5)/ — . 
ecce iste... ( H)... equitum...et respondit et dixit ipse 
leo qui supra (cf vs 8) clamaverat: cecidit, cecidit .. . (— H) 
. dtenra 7 (293,3): /ecce iste .. . (7H)... cecidit, cecidit 
(— C*G*)... (ZH)...terra (terram F)/10. (LXX) 8/et ecce 


filia ceteri codices versionis hieronymianae; HI Is 5 (Var); 7'* 
(Var) 

arae HI Is 5 (Var); 7'** !/, (Var) 

sabaoth HI Is 7"**: 2 6 — exercituum H; HI Is 5; 7'**: 
——D 

deus R*; Hl Is 7*: — 6 — deo H; HI Is 5; 79 LXX 
(Var: - 9X x HI Is 5 '/, (Var) 

annuntiavit HI Is 7***: 2 6 ^ adnuntiabit 
HI Is 7*** (Var) adnuntiavi H(adn. vobis ex adnun- 
tixxeexek 7); HIIS 5; 77^ X (Var): 9t — — — annuntio 
In adnuntiabo R 

nobis HI Is 7**: 26 — vobis H; HI Is 5; 7*: uyuv L 
€5(nyiv. a. corr.)& "(qyuv. in marg.); Eus.: 2 X 


(— SF) ipse venit ascensor (^- vir SO*F) bigae et respondens 
ait: cecidit, cecidit (— C*O*) Babylon, et omnia simulacra 
eius et manufacta contrita sunt in terra/ ...ascensor bigae 
desideranti prophetae et verba eius audire cupienti respon- 
dit et dixit: cecidit, cecidit (— C*O*G) Babylon...etomnia 
sculptilia eius contrita sunt in terra, pro quo Septuaginta si- 
mulacra et manufacta interpretati sunt 12 (504,23): vide 
vs 7 JUL -T ars 2,18,25 (199,110): in Esaia: cecidit, ceci- 
dit Babylon (totum textum om. E) KA A 53 (17): l/de 
ruina (una V) Babilloniae (babiloniae RWM; babyloniae 
LAHI-BW*o* AQ; babilonie V; capitulum hoc om. S*)/11 

PET-C s 170,6 (1043,78): Rm 3,29/et impleretur Esaiae 
vaticinium, qui se ascensorem bigae vidisse testatur, ubi 
audit sibi dici: quid tu vides (cfvs 6), et respondit: video as- 
censorem bigae (— a. b. v. P£/*9, unde mox cecidisse (4- con- 
stat W) Babylonem (babilonem plurimi codd) atque (et Pb) 
omnia sculptilia (scultilia J; sepulchra Pf*) eius (—WPf) (^- 
unde [— P5C; * videns JOC] clamat [exclamat dicens Pb]: 
cecidit babilon [babylon P5C] et omnia sculptilia eius [— 
JO] W franc. [J in marg.]) 


473 Esaias 2] 1]-—12 


11 Tó óoapa tfjc lóoupaíac. IIpóc &uà xoAei 1apà ToO Xnio QvAéooste X énóAEeic. 





Oo visio Idumaeae ad me clamat de Seir custodite propugnacula 
voca(t) 
clama 
H onus Duma - a E px - custos — quid de nocte 
te clamavit to qui 
I2 QuAGOOQ 10 7tQoi Xaài tr|v vóxra: &üv 


T QuÀaooov T Q7lO VUXtOC T £UtEV  QuÀaooov - nAÀ8ev 


Oo x x x x x custodio x mane et nocte si 
x 
H custos quid de nocte dixit — custos — venit »i nox " 
qui c*et clamat - venit 
- quid de nocte custos 


11 desunt TU 
12 desunt TU 


11 visio c£ HI loc; Ps h 7 PS-HI bre; Is 7X*: — 6 
sermo domini ? KA A: cf'supra 15,1 onus H; KA B, C; 
HI Abd, Is 5 (206); 7**: 2 9X (cf supra 13,1) 

idum(a)eae QT^; KA B; HI loc; cf Is pr; 5 (160. cf 
20679). 7-**- (£9. JS pro 46, PS-IS Is: 2 6. super idu- 
meam? KA A contra idumaeam ? HI Ps h — PS-HI bre 
duma H; KA C; HI Abd"', Is 5 (206): 7": 9 (Var) — du- 
mae R*; HI Is 5 (206 Var) itam ANS NE idu- 
mea A"V/R?  edomIS pro 44: — 9^ — romae ? c/ HI 
ZA MISe51(206):0m- — qoo 

ad me] deus meus vel fortis meus ? HI Is 7*?": legendo 
'eli, cf ios 

te II. 

« 6: 
T*?* (lect, altern.) 
clamavit R? 

de Q5; HI Is 7** 
(Var) 

scr. seyr XQQ*! sehyr C 
(quasi per haplographiam post ex) 

* o PS-AM tri 

custodite propugnacula HI Is 7***: 2 & 


vocat HI Is 7^?" (Iecr. altern.) voca HI Is 
clama cf HI ep 21; Is 7*?" (lect. aitern.) 


ex H; Hl ep 21, Abd, Is 5; 7'«* XX 


eyr A TI'WP: phonet. 


custos 


10 HIIs5 (205,10): /tritura (— B) mea et fili (filiae C 
SOFG; filia PW) areae (arae W*B) .. . (—H)... deo (— P) Is- 
rael annuntiavi vobis . . . (206,38) quod autem sequitur «tri- 
tura mea et fili (filii PB; filiae CSOG*W; filia FG*) areae (are 
B) meae» ad Hierusalem apostropham facit 7 (293,6): 
/tritura mea et fili (filii S*OG Adr.; filia C$*F) areae (araee 
ex arae P) meae, quae audivi .. . (7 H).. . . vobis/ (LXX) 8. 
9/audite qui derelicti estis et doletis, audite quae audivi a 
domino sabaoth, deus (deo C*) Israel annuntiavit (adnun- 
tiabit G; adnuntiavi C) nobis (vobis C) . . . tritura mea et fili 
(filii COG; filia SF) .. . (— H)... vobis... in LXX legitur: 
audite qui relicti (derelicti G) estis et doletis 

11 PS-AM tri 19 (561A): Os 12,10/ad quod incarna- 
tionis secretum supra scriptus propheta miratur ac dicit: o 
custos, quid de nocte? quid de nocte custos?/24,16 PS- 
BED Lc 10,33 (76,54): Lc 10,33/ipse est Iesus Christus, de 
quo legitur: surge, qui(d) de nocte custos/Ps 120,4 GR- 
M Ev 18,2 (1151A): Ps 126,1/et cui per Isaiam dicitur: cu- 
stos quid (qui Belvac.) de nocte? custos quid de nocte?/Jo 
8,49 Jb 6,34 (309,13): 59,10/hinc iterum dicit: custos 
quid (qui Vt. Germ.*) de nocte? custos quid (qui Vt. Germ.*) 
de nocte (x x x x M)?/ HI Abd (354,76): Am 1,11/in 
Esaia quoque iuxta hebraicum legimus: onus Duma...(— 
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quid de nocte H; HI Abd, Is 5; 7*': PS-AM tri; GR-M; cf PS- 
IS ptr, PS-BED Lc: — 9X E custos qui de nocte 
Q?Q!; HI Is 5 (Var); GR-M (Var); cf PS-BED Lc (Var) 

XXXxxHIIs7**:- 66 /. custos quid de nocte 
H; HI Abd, Is 5; 7"; GR-M: ^ (1t oAoAuteic) quAacOQV 
(quAatov 763'*) «i (puAaooovtt pro quA. xt II -96*-233-456 
449' Tht.) arto vuxtoc L'^-233-456 449; Tht.: 2 9X 3 
custos qui de nocte Q^Q!; HI Is 5 (Var); GR-M Jb (Var) 
— quid de nocte custos PS-AM tri 

12 -et QM - ecce ? in initio ANT-M 

X custodio x HIIs7**: 26 — dixit custos venit H; 
HIIs 5; 7; GR-M: eurte(v) (tov /I-96-456 449' Tht.; eov 
233) quAaooov nA8&(v) (-Bov 456) L''-233-456 449"; 
Tht: 9 m clamat custos venit ANT-M: cf supra 
E'TRRT 

* venit II-OH^Mg 

nocte HI Is 7**: — € 
ANT-M: — 9 

si quaeris HI ep 21, Is 7X: 2 & x quaerens [THr 
L]5:« Vorlage X siquaeritis H; HI Is5; 7; ANT-M: eav 
Ontnte. L'7771-233-456 449; Tht.: cf a o' (a' sec Q) eav 
&nquwre QSyh: — 9X - Si quesieritis R 


nox H; HI Is 5; 7**; GR-M; 


H)...de nocte, custos quid de nocte (x x x x K)?/Jr 49,7 

(355,120): Iudaei frustra somniant contra urbem Ro- 
mam regnumque romanum hanc fieri prophetiam (sc. Ab- 
diae), et illud quod in Esaia scriptum est onus (omnis K*) 
Duma paululum litterae apice commutato pro deleth (da- 
leth N) legi posse res et sonare Romam, vau quippe littera 
et pro u et pro o in eorum lingua accipitur/Abd 1 ep 
21,21,2 (126,21): 13/et ibi quippe flens ecclesia clamare iu- 
betur ex Seir (seyr QB; eir D) Is pr (3,75): 1/Idumaea 
(-mea G; -mea CSOPFW)/13 5 (160,42): 1/et Idumaeae 
(-meae C[ex idom.]SOFGW; -mea P; lac. in B)/13 5 
(206,1): 8/onus Duma (doma S*, item infra; dumae F').ad 
me clamat ex Seir (seis S*; seyr P): custos, quid (qui C:S* 
O*PW^) de nocte? custos, quid (qui C*^O*PW*; quod G *) de 
nocte?/12/pro Duma LXX Idumaeam (idumea B) ponunt 
... (207,40) propter similitudinem litterae, ex eo quod res 
et daleth (deleth C*SOG][in ras.]W; deleph F; daled P) non 
multum inter se discrepent, quidam Hebraeorum pro 
Duma Romam legunt 7 (294,1): onus Duma (doma C*; 
dumea G") .. . (2 H)... de nocte? custos quid de nocte?/ 
12/LXX: visio Idumaeae. ad me clamat de (ex SF) Seir: 
custodite propugnacula/12/verbum hebraicum helai (HELN 
C; helin SF; elai Adr.), quod omnes interpretati sunt 


Vetus Latina 12 


2iide:13 Esaias 474 
Cntfic, (tei — xai — nao' époi olxev 13 év t$ Ópuuó 
Cnt Unete 1O opgaua  Toev tn Aoafia 

t a appa EN Aopafeia 
O quaeris quaere et apud me habita x x x in saltu 
quaerens ad visio Arabiae 
H quaeritis quaerite X  convertimini venite onus in Arabia  , » 
quaesieritis quaeritis convertemini t et X Arabiae saltum 
13 desunt TU 
quaere HI ep21,Is 7**; [THrI.]5:— & quaerite H; nxa:e QSyh: — 9X - convertemini venite HI Is 5 


HI Is 5; 7*': ANT-M: tnxette L^-233-456 449; Tht.: cf/a'o* 
(a'sec Q) erutntee QSyh: - 9X - queritis AMT^: cf 
supra 

et Q5; HI ep 21, Is 7 [THr1.] 5: - 6e? 
epi21 (Vanals.5: 7^ — 9 

6: | apudmehabita HI Is 7L* '/;: [THrL]5 — ad 
me habita HI ep 21, Is 7-** !/, — convertimini venite 
H(convertiminissxxk 0); HI Is 5; 7": ANT-M: cf lect. 
dupl. £ruo1ogeware eAO0ete (-Dave 93-456) xoi tao &yot ot- 
x&ve L'7-233-456 449'; Tht.: a/o' (a' sec Q) £ruotoaqntie 


x H;HI 


«ad me», si voluerimus (volueris Adr.) legere heli (eli C[ex 
beli] Adr.), interpretatur deus meus vel fortis meus, quod- 
que nos diximus «clamat» vel «vocat», id est xaAei («aA F; 
kali ex kaai $; cali COG), secundum hebraei et graeci ser- 
monis ambiguitatem dici potest «clama» vel «voca». et est 
sensus: deus qui est custos meus, die ac nocte me ad paeni- 
tentiam vocat . . . loquitur ad apostolorum chorum et prae- 
cipit ei: ad me voca eos qui sunt de Seir... . o vos, apostoli, 
postquam vocaveritis ad me nationes de Seir, custodite 
ecclesiae propugnacula . .. (295,32) iuxta Aquilam, qui 
Duma, hoc est silentium posuit vel similitudinem, sic pos- 
sumus intellegere ut ad similitudinem populi Israel provo- 
cetur gentium multitudo, et ubi prius silentium fuerat legis 
dei, ibi confessionis clamor sit/Rm 11,17; Mt 22,8-10/ 
potest et ecclesia narrare quod dominus de Seir, hoc est de 
terrenis locis, ad se vociferetur seque provocet ad salutem, 
et dicat ad ipsum dominum: o custos, quid (qui COG) de 
nocte consurgens versaris in tenebris? quid absque peccato 
in carne es peccatrice? qua causa voluisti humanum corpus 
assumere?/ 9 (384,8): 1/Idumaeam (-mea SOF; duma 
CPW) quoque/13 loc (153,2): Gn 14,5. 6/meminit 
montis Seir et Esaias in visione Idumaeae/Gn 14,18; 33,18 
(ueuvntat tnc onsto xat noatac ev ooaoet tnc (600píodac) 
(Seir desideratur ap HI nom Is) Ps h 45 (282,173): 22,1/ 
ubi dicitur: visio contra Idumaeam (iudaeam G)/15,1 - 

PS-HI bre 132 (1221A): 22,1/ubi dicitur: visio contra 
Idumaeam/15,1 IS pro 44 (166B): l/obsidionem quo- 
que Edom/13 46 (167A): 1/per Idumaeam oritur sol iu- 
stitiae (c£ Mal 4,2) gentium (gentibus De Bruyne) et tene- 
brae veniunt populo Iudaeorum (cf vs 12)/13 (cf HI Is 7 
[295,47-48] infra sub vs 12) PS-IS Is pr (343): 1/Idu- 
meam/13 ptr 37 (178,128): Ct 2,]/ipse custus de nocte 
et vir fortis (c/1 Rg 18,17 etc) et turris (cf Prv 18,10; Mi 4,8)/ 
Sap 5,6 par KA A 54 (17): 9/sermo domini super Idu- 
meam (iudeam R; ydumeam II'; idumeam 0; evan. T^; 
capitulum hoc om. S9)/22,1 B 16 (31): l/honus Ydu- 
mee/13 C 10 (33): 1/onus Duma/13 

12. ANT-M 285v (473): ecce clamat custus venit mane 
et nox si queritis querite convertimini venite GR-M Jb 
6,34 (309,14): /dixit... (2H)...nox...beneex voce custo- 
dis additur: venit mane et nox 16,72 (840,12bis): pro- 
pheta dicit: venit mane et nox Hl ep 21,21,1 (126,19): Ct 


(Var) convertimini et venite II-D*6??g^M?g?sQubo. 
HI Is 5 (Var) 

13 xxxOG0^KAA;HIIs7*:—6 visio x ara- 
biae cf HI loc (« Vorlage) ^ BED: cfx1o opgapa to ev tr] aoa- 
Bia 22-487-231-763-111-93-96-233(om. 10?); cf supra 19,1; 21, 
Toyo onus in arabia H; KA B, C; HI Is 5 (207); 7**: a* 
aoua £v aogapeia Q: — 9X € onus X arabiae O(ex 
-bia)Q: — €? arabia suo loco in serie decem visionum in- 
venitur etiam ap HI Is pr; 5 (160); 9; IS; PS-IS Is 

saltum A; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 


1,1/ut et illud quoque quod in Esaia scriptum est, huic sen- 
tentiae coaptemus: si quaeris, quaere et (— D) ad me (quae- 
ris... me in ras. m2 B) habita/ Is 5 (206,2): /(4- et Adr.) 
dixit... (— H)...convertimini (-temini WB; * et PFG* W), 
venite/11 7 (294,2): /dixit... (2H)... convertimini (4 
et G^ Adr.) venite/ (LXX) 11/custodio mane et nocte; si 
quaeris, quaere et apud me habita/11 ... (295,44) /respon- 
dit custos/Lc 10,34/venit mane et nox. et est sensus: gen- 
tium multitudini ortus est sol iustitiae (c£ Mal 4,2) et Iu- 
daeis venerunt tenebrae/Jo 9,39/et (— CO") ipse custos qui 
dixerat: venit mane et nox, loquitur ad gentium multitudi- 
nem: si me quaeritis, studiosius quaerite, convertimini ad 
me/Jr 3,22/et venite ad me 7 (295,4): (LXX) 13/ut lega- 
tur: Si quaeris, quaere et ad me habita/ [THr I.] 5 
(199,6): propter dominum qui per prophetam locutus est: 
quaerens quaere et apud me habita (Óta tov ev to rtpoqmntn 
ÀaÀnoavta xugiov: Gutov Cnrxetr xat tap! euor ouxtet) 

13 BED Sam (278,192): 2 Rg 20,14/Dudanim de qua 
Esaias in visione scribit Arabiae; est autem iuxta Areopo- 
lim/1 Rg1,1 ( Hlloc) Hlep21,21,2(126,21): /insaltu/ 
11 Is pr (3,76): 11/et Arabia/22,1 5 (160,43): 11/et 
Arabiae/22,1 Is 5 (207,1): onus in Arabia. in saltu (-tum 
F*) ad vesperam dormietis (-- et P) in semitis Dodanim 
(doda S*; dodanxim G*)/ ...(209,54) in saltu (-tum F*) ad 
vesperam (-ra B) dormietis in semitis (x x C*) Dodanim 
(dodanin CO; dotanin S; dodanaim W). verbum arab, ut 
saepe iam diximus, et vesper et Arabia et corvus et planities 
et occidens appellatur, et pro eo quod nos iuxta LXX trans- 
tulimus «dormietis», potest interpretari «morabimini» sive 
«habitabitis (-tatis W; -tetis B)», hoc est auAio0nosgo0e (di- 
versimode corruptum in codd, quorum archetypus scripsisse 
videtur -o9at), quod hebraice dicitur thalinu (talinu CO; 
thalin SFG; thalidu B) 7 (295,1): onus in Arabia. hoc in 
editione LXX interpretum non habetur, sed quod sequi- 
tur: in saltu (-tum SF*) ad vesperam (-rum C) dormietis in 
semitis Dodanim, cum priori visione coniunctum est/12/ 
in saltu ...in saltu (-tum SF) ad vesperam dormietis (4- et 
SF) in semitis Dodanim. LXX: in saltu ad vesperam dor- 
mietis in via Dedan 9 (384,8): 11/et Arabiam (-bia SOF; 
x xW)/22,1 loc (81,9): 16,7/Dodanim, de qua Esaias 
in visione scribit Arabiae; est autem iuxta Areopolim/Ez 
20,46 (LXX) (69óavseut. noatac £v ogaoet rnc aoafiac, xat 








475 Esaias 21,13- 15 
éonéogac  xoimónon £v 1íjóÓQ  AeÓav. 14 eig cuvóávimow Onpóovm $600 qéoste, 
xoiunenosgo0e Aoó6av(g)wu — qQe&gete vóoQ 
Aaióav(g)ut 
O ad vesperam dormietis in via Dedan in occursum sitienti ferte aquam 
PH E . semitis Dodanim Occurrentes - 4 "1 
vesperum dormies set Dedanim Occurrite 
dormitis - Dodanim in semitis 
oi évoixobvtec év  xoóoq — Octav, ápotot;  ouvavtüre toic qQeOyovoi 
Gepav 
O qui habitatis in regione Theman cum panibus  occurrite fugientibus 
Hs. - X terram austri ^ r " fugienti 
habitant in terra austro * et Occurrerunt ^ a facie gladii 
15 óu 1OÓ nAfj8oc tÓv qeoyóvtov xai  Óià c0 sUfjBoc vOv nAavoyuévov xoi 
TI&Qoveupsevov x 
Ot Y uaxatoov 
O propter multitudinem x Occisorum propter turbam errantium 
H a facie enim gladiorum x x fugerunt 
14 desunt TU 
15 desunt TU 
vesperum C; HI Is 7"' (Var) zu 
xowumOnoso8a: (ege -0£) 393 973: « 9X dormies S: habitant HI Is 5*??: cf occurrerunt infra 


dormitisT^ ^ morabiminisive habitabitis ? HI Is 

— avAtonosoe; lectio Aquilae et forte ceterorum inter- 
pretum, cf supra 1,21; Reider-Turner, An Index to Aquila 
95828 —N 

* et HI Is 5 (Var); 7'** (Var) 

— dodanim in semitis O9^M'6 

via HIIs7?*: — 69" semitis H; HI Is 5; 7: « 9 
(al. vocal.) 

dedan HI Is 7***: — 6 dodanim H(ex dodan S); 
HI nom Is, loc (« Vorlage), Is 5; 7'*: 6o6av(e)ui 48-231- 
36*-96*3t: a^o'6í6aviu QSyh: 2 949? 7 — —— quga. 


-6 


yeu 


nim BED . dodamyn Q?: metathesis — dedanim I^: 6e- 
óav(s)iu oll 456; cf 6ai6av(e)u 51-147-36:-03-06* 449* 
TES 2 «QN 

14 in occursum HI Is 7**: 2 & —— occurrentes H; 


HIIs 5; 7": « 9t — occurite WP: cf infra 
— qeoete vóoo V-o] L'^-233-456 301 40344921; Tht.: 


£OTI 7tÀr]otov ageosntoAeoc) nom Is (120,29): Dodanim 
patrueles (-lis F)/7,14 IS pro 44 (166B): 11/fugam et in- 
teritum Arabiae/22,1 46 (167A): 1l1/per Arabiam prae- 
dicatur aqua (aquam A) baptismatis praebenda (-dam in R) 
iis (his De Bruyne) qui fugerunt (-rint De Bruyne) gentium 
errores vel eorum blasphemias (cf vs 14)/22,1 PS-IS Is 
pr (343): 11/et Arabiam/22,1 KA B 17 (31): 11/honus in 
Arabia/22,1 C 10 (33): 11/onus in Arabia/22,1 

14  GR-M Jb 23,49 (1182,31): per prophetam dicitur: 
qui habitatis in terra austri . . . (— H) . . . fugienti HI Is 5 
(207,2): /occurrentes . . . (— H).. . . occurrite (4 a facie gladii 
CS) fugienti/ ... (209,82) 16/illum praeterea locum in quo 
nos transtulimus: qui habitatis .. . (— H) . . . fugienti, et 
quasi ex persona domini imperativo modo legimus, in he- 
braeo sic legi posse affirmant: qui habitant terram austri 
cum panibus occurrerunt fugienti, ut cum deus eis dixerit: 
occurrentes sitienti ferte aquam, illi inimica mente panes 


60* 


in regione theman HI Is 7**: — 6 (forte legendo 8uav 
cum olI 62 565 €? Eus. Cyr.) X terram austri H(terram 
ex -ra Q; austri ex «ustrixx S); HI Is 5; 7^': « QR 25 
X terram austro VP — in terra austri A; GR-M: cf 698^ 

t et A- 

occurrerunt HI Is 7*?*; — gjPcoddog 

* a facie gladii HI Is 5 (Var): « infra 21,15 

fugientibus Hl Is 7**: 2 6€  fugienti H; HI Is 5; 
7T": GR-M: — €50 

I5 propter multitudinem x HI Is 7**: 2 € 
cie enim H; HI Is 5; 7**: « 9x 

occisorum HI Is 7***: toy xeqoveuuevov O^ 36 973 
(ut vid.) 3: « QW (al. vocal.) gladiorum H; HI Is 5; 7: oi 
Y (rov) uaxatoov Q: — 9X 

propter turbam errantium HI Is 7X*: 2 € 
gexunteH: BIDS: 5-6] — Qu. 

— xai 456: — 9X 


a fa- 


x x fu- 


tulerint absque aquis 7 (296,1): occurrentes... (— H)... 
fugienti/15/LXX: in occursum sitienti ferte aquam, qui ha- 
bitatis in regione Theman (themam Adr.), cum panibus oc- 
currite fugientibus/ loc (103,8): 3 Rg 17,1 etc/(Theman 
iuxta Iezechiel civitas Idumaeae (cf Ez 25,13). porro Esaias 
in visione eam ponit Arabiae/Jr 49,7 (8euav cc tEGCexw)A 
7t0ÀtC tni ióoupotac, oc óe noatac ev ogaost tnc aoapiac) 
(desideratur ap HI nom Is) 

15 HlIs5 (207,4): /a facie enim gladiorum fugerunt, 
a facie (^- enim G) gladii imminentis (-tes 5*) . . . (—IEDE.. 
gravis (-vi W) proelii/ 7 (296,3): /afacie... (- H)... 
proelii/ (LXX) 14/propter multitudinem occisorum, prop- 
ter turbam errantium, propter multitudinem gladii et prop- 
ter multitudinem arcuum intentorum et propter multitudi- 
nem cadentium (candentium F) in bello 

16 HlIs5 (207,6): /quoniam haec dicit dominus (— 
G*) ad me: adhuc in uno anno (— anno uno CW) quasi in 


20.15.—17 


Óià 10 nAij9oc 
O propter multitudinem 
H a 


tfjc uoxatoac 
gladii 
facie : » 


* enim 


imminentis X a 


imminentes 


Esaias 476 


xdi  Óià 10 nmAífjQoc Óv toteuuétov 
et propter multitudinem arcuum 
facie arcus 





tÓv ÓiartevauéÉvov xai — OÓiÀ 10 nÀfj8oc 


t1Óv nentoxórov év 1 noÀéuo. 16 ótt 








O intentorum et propter multitudinem cadentium in bello 
candentium 
H extenti x a facie gravis x proelii quoniam 
gravi 
obtoc einé pot x0pioc "Ett évigUtOQ (C Évidutóc | uuo0o100, 
T xai 
H haec dicit dominus ad me adhuc in uno anno quasi in anno  mercennarii et 
x * deus NL anno uno uno mercennario x 
x anni 
&xAegpet "n óóta tÓv vióv Knóao, 17 xai 1Ó xatáAoutov tv toteuuátov 
x X 
H auferetur omnis gloria Cedar et reliquiae numeri sagittariorum 
aufertur onus gloriae numeris 
x x 


numéro 





tOv ioxuoóv | viov  Knóao éota OALyov, 


H fortium . defiliis Cedar inminuentur 


16 desunt TU 


17 desunt TU desinit T^ sagittariorum 


propter multitudinem HI Is 7*X: 2 & 
Is:5: 9500—MNN 

- enim CX; HI Is 5 (Var): € supra 

x HIIs7-*:—- 6 . imminentis H; HI Is 5; 7: 2 9X 
E i(m)minentes AR*; HI Is 5 (Var) 

et HI Is 79: 2 694 — x H; HI Is 5; 7: & geo 

propter multitudinem arcuum intentorum HI Is 7**: 
-60 a facie arcus extenti H; HI Is 5; 7: — 9X 

et HI Is 7**: 2 69x XCOHIERETIEISSS 7E IESU 

propter multitudinem cadentium in bello HI Is 7-**: — 
[o] gs propter multitudinem candentium in bello HI 
Is 7** (Var) a facie gravis x proelii H; HI Is 5; 7**: - 9X 
- a facie gravi X proelii HI Is 5 (Var) 

16. x Hs 5 (Var) 

* deus VP 

x R*: cf 63 

-— anno uno HI Is 5 (Var) 

— quasi in anno mercennarii ? HI Is 5 (209): abbrev. ci- 


afacie H; HI 


anno (X anni F*) ... (2H)... Cedar (caedar CSO) ... 
(208,15) auferetur (aufertur C*SF) omnis gloria (— W*) Ce- 
dar (caedar SOPF)/ (208,50) auferetur (aufertur 
C*SFW), inquit, omnis gloria (— C*S*) Cedar (caedar 
COFG) ... (209,77) quidam volunt ex eo quod dicitur: ad- 
hucin uno anno et auferetur omnis (— B) gloria Cedar (cae- 
dar COFG), non babyloniam captivitatem praedicari, de 
qua et Hieremias loquitur, sed Assyriorum, qui post unum 
annum vastationis iudaicae Saracenos latissime persecuti 
sunt/14 7 (297,1): quoniam . .. (2 H)... quasi in anno 
(x anni SF) ... (2H)... Cedar (caedar SOF)/ loc 


Óióti xoptoc 


dominus enim 





&AóáAnosev ó 8£6c IooanA. 
— 0 $9se0c looganA seAoAnocsev 

deus Israhel locutus est 
x x 


deus * haec 


tat. 

in uno ex senox G9: cf supra 
QU; cf supra 16,14 

mercennario A" 

c xoi S L'7-233-456 403'449' 9; Tht.: 2 9X — et 
Q5: — e egi. 

aufertur HI Is 5 ?/, (Var) 

onus gloriae o — omnis HI Is 5 !/, (Var): 2 &9X9* 

— gloria HI Is 5 ?/, (Var) 

— tov viov Q-26 C" 46 407 410 534 €9; Cyr."': 2 9X 

17 numeris R —. numero HI Is 5 (Var) nume- 
rum ? HI Is 5 (Var) 

deus C 

- o 9e0c i0panA £AaAnosev O^ L^ -233-456 4034497973 
35; Tht.: — oi y' sec Q, 8 sec Syh: 2 2 — deus QM* 

— israhel Q! 

- haec S 


x anni HI (Var): — 


(119,19): Cedar/Ez 27,21; Jr 49,28/et Esaias in visione Ara- 
biae huius vocabuli recordantur. est autem regio in eremo 
Saracenorum a filio Ismaelis Cedar ita cognominata (c£ Gn 
25,13) («nóao . . . «at £v noata ev ogacst rnc apgapiac. eott 
6€ xooa oapaxnvov, nv óe xnóao vioc topanA viou ap- 
paa) (desideratur ap HI nom Is) 

17 HIIs 5 (207,8): /et reliquiae numeri (-Cro C*OW; 
-rum F*)... (2H)... Cedar(caedar SOP)... (- H)...l1ocu- 
tus est... (208,16) /et reliquiae . .. (— H)... Cedar (caedar 
CSOF) imminuentur 7 (297,3): /et reliquiae numeri sa- 
gittariorum fortium (fortiter Adr.) de filiis Cedar (caedar 
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224 Tó óoapa fic qápayyoc 


Xv. 3tit 


22.1 


ÉyévetÓ | 001. v6v, óu  Gvépnre 


enua o 9 ooaosoc 
verbum vallis Sion quid factum est tibi nunc quia ascendistis 
visio Ezaon — tibi factum est quod ascenditis 
quoniam -— omnes 
onus s visionis quidnam tibi quoque est ».  Aascendisti 
Occisionis quid nunc x * et qui 


22,44 desunt TUT^ 


22,1 in vss 1-11 variae lectiones ad lineam O partim 
desumuntur ex aliis textibus (africano vel italico), ut patebit 
ex apparatu 

verbum HI Is 5X: 7:XX- onua codd praeter A-26 C^ 
538"* 544: item e" er Eus. — sermo domini? KA A: cf 
supra 15,1 visio HI Ps h 7 PS-HI bre; c/ Is 4, Ez; Jr: 2 6 
onus H; KA B, C; HI Is 5; 7*- PHI: 2 QR 

sion OPT; KA A; HI Ps h (^ PS-HI bre), Is pr; 4; 5 
(209)?**: 7 (297-*X. 300); 9; 11, Ez, Jr; ORI ser,IS:- 
ezao(m HI nom: — 9 ad litteram; unde ? neque in hoc vs nec 
infra in vs 5 video ubi vox hebraica ad litteram in graeco vel in 
latino reddita sit; non invenitur in libro locorum Eusebii nec 
apud onomastica graeca; tamquam nomen proprium consi- 
derarivideturin &" ^ visionisH; KA B, C; HlIs pr (Var); 5 
(160. 209^): 7 (297): PHI; IS (Var): 90 8 (0 sec Syh) ooa- 
o£oc QSyh: — 9 ad sensum occisionis PS-IS Is: cf Jr 
19,6 

quid factum est tibi nunc AM; HI Os, Is 7X: — & 


SOF)...(-H)...locutus est 

224  AMLc8,41 (312,447): 2 Tm 2,20/nec omnis do- 
mus plena; sunt enim et vacuae, quas novit propheta, qui 
dixit: quid (quod x) factum est tibi nunc quia (qui ax) as- 
cendisti (-distis aC*B) in domus vacuas?/ HI ep 106, 
63,1 (279,6): Mt 10,27/et in Esaia: quid (quod A*m2R*; 
inquit 3*) vobis est quod omnes ascendistis (-ditis f*m3 
poK) in (super p*) tecta vana (una pK; nova 2)? et multa 
istius modi/Ps 101,7 Ez 11 (527,1513): 1 Tm 6,20/ista 
sunt tecta de quibus et Esaias loquitur in visione contra val- 
lem (-am P*) Sion: quid tibi factum est nunc, quoniam as- 
cenditis omnes in tecta vana? Jr 4,34,4 (254,10): Jr 
21,13/iuxta quod et (— DVP) in Isaia dicitur: visio vallis 
Sion (syon DV) Is pr (3,76): 21,13/ac vallis Sion (visio- 
nis CS F Adr.)/23,1 4 (134,50): in visione vallis Sion, 
quae dei altitudine derelicta et haeretica humilitate de- 
cepta est/] Tm 6,20 5 (160,43): 21,13/et vallis visionis/ 
28A 5 (209,1): onus vallis visionis. LXX, licet non ha- 
beatur in hebraeo, manifestius (X x x x x x C*S*W) 
transtulerunt: verbum vallis Sion (visionis W; visionis sion 
B) 5 (210,23): quidnam tibi quoque (— quoque tibi 
CSW) est, quia (qui C9) ... (2 H)...in (— G*Necta/ .X 
quidnam tibi quoque est? quid habes, inquit, Sion, quod 
etiam tu (X x B) ascendisti (-dis C*S$*OW) omnis in tecta? 
quando dicit «etiam tu», ostendit quod ceteri prius ascen- 
derint — 7 (297,1bis): onus vallis visionis (sion IB EX: 
verbum vallis Sion (visionis C*O)... Hbr 12,22/ quaerimus 
quare in praesenti visione vallis Sion dicatur . .. ut omnes 
perversorum dogmatum principes, qui corruerunt de sub- 
limitate sensus sanctarum scripturarum et ad humilia de- 
voluti sunt, sciamus in Sion valle versari/Prv 30,17 1i 
(298,25): quidnam (quid nunc G Adr.) tibi quoque est, quia 
(qui C*SF) ascendisti et tu omnis (omnes C*) in tecta? 
LXX: quid factum est tibi nunc, quia ascendistis (-sti CO) 


- quoque tibi 


ut quid hoc factum 
quid vobis est ? 


— quid tibi factum est nunc HI Ez 
est vobis ? OPT: textus accommodatus 
HlIep106 ^ quidnam tibi quoque est H; HI Is 5; 7**. — 
x - quid nunc tibi quoque est HI Is 7*' (Var): cf 
9  quidnamtibi X est CXY'R* — — quidnam quoque 
tibi est HI Is 5 (Var) 

3- Gi (0) 

quod HI ep 106 quoniam HI Ez ideo quoniam 
OPT? quiZl'A-AUTI-p" g"^VRSUP: AM (Var); HIIs 
5 (Var); 7" (Var): haplogr. 

ascendistis X x omnes HI Os (Var), Is 7**: — & 
ascenditis X x omnes HI Ez ascendistis x x x OPT; 
AM (Var) — omnes X X ascendistis HI ep 106 c 
tibisupra: ^ ascendisti X x X AM: —Q9* —— ascendisti 
X X omnis HI Os, Is 7** (Var)  ascendisti et tu omnis 
H; HI Is 5; 7^': « Q8 (non habet et) ascendisti et tu om- 
nes X; HIIs 7"' (Var) ascendisti et tui omnes CX (tui ex 
*x)^ 


omnes (omnis OG*) in tecta vana?/4 Rg 2,14/in praesenti 
loco manifestius ponitur; pro eo enim quod LXX transtule- 
runt «nunc», in hebraeo habet affo (effo P*; aphpho Adr.), 
quod nos interpretati sumus «nunc quoque», et Aquila vo- 
lens hebraicum servare idioma posuit Xatteotot (xarrteo- 
tot SF; cepertoi G; caepertuim CO), quam coniunctionem 
latinus sermo non explicat. quando autem dicit «quidnam 
tibi quoque est», interrogat cur inter alios et ipsa conscen- 
dat...curtu quoque excelsa sectaris? quae LXX onpavii- 
xeteoov Óouata (P; recte translitteratum in G, falso 
[rerum pro -teron] in CO; - uaxaia Adr.), idest (X x x x 
SF) tecta vana, interpretati sunt 7 (300,31): 3/adhuc 
sermo prophetae contra vallem Sion, cuius habitatores as- 
cenderunt in tecta vana/ 7 (301,16): 2 Cor 11,29/igitur 
et propheta videns populum quondam visionis vana tecta 
conscendere/ 9 (384,8): 21,13/et vallem Sion/23,1 (non 
legitur in W, qui longiorem omissionem hic habet) 11 
(430,69): vide vs 20 nom Is (121,1): 15,8/Ezao visio (scri- 
bendum erat Ezaon; forte excidit in fine elementum n ad simi- 
litudinem vocis sequentis; de cetero cf HI nom 3 Rg [110,22; 
111,8]; Fr. Wutz, Onomastica sacra, Leipzig 1914, 261 n. 1) 

Os 2 (88,219): de haereticis non ambigimus quin iuxta 
errorem mentis suae euntes ad Assyrios ascendere se pu- 
tent, non descendere (cf Os 8,9). unde dicitur ad eos per 
Esaiam: quid factum est tibi nunc, quia ascendisti omnis 
(Adriaen cum N; ascendistis omnes yv; dubito num singula- 
ris plurali praeferendus sit) in tecta (terra N) vana?/10,12 

2 (97,216): Ps 72,8/et ascenderunt in tecta vana/Os 9I 

Ps h 45 (282,170): quicumque peccator est, vallis est 
Sion, non est mons Sion (cf Ps 132,3). dicat aliquis: de tuo 
sensu loqueris. vocemus testem Esaiam, eo tempore quo 
peccaverat Sion, post multas visiones/21,11; 15,1; Jr 9,26/ 
in ultimo ponitur: visio vallis Sion zs PS-Hl bre 132 
(1220D): quicumque peccator est, vallis est Sion, non est 
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návtec &ic Óópara góéroua; 2 évenAnoOn " 1óMc Boovtov: 


4 7 T'oÀtc 7 yavoioo0Q 





Ox x omnes in tecta vana repleta est civitas clamantium — urbs exsultans 
x super domus vacuas inpleta(e) sunt civitates vociferantium x x 
X X  ascendistis x templa supervacanea 
Het tu omnis , » 'clamoris plena x urbs frequens . civitas - 
tui omnes clamoribus 7 urbs 
oi toaupaíat ooU | 09 toaupatía, uoxaíoac, o068 oi vexoot oov ve&xQol X TtoAÉpuOU. 


O vulnerati tui non vulnerati — gladio nec mortui tui mortui in bello 
in te * sunt c. gladio vulnerati et in te *- non 
H interfecti " : interfecti " : " x x D " 


2 desunt TUT^ 


super HI ep 106 (Var): 2 € 
(Var) 

6: tecta vana HI ep 106, Os, Is 7 (298*, 300. cf 
301), Ez domus vacuas AM templa supervacanea 
OPT tecta (hic distinguitur; sequentiam vide infra 22,2) 
H; HI Is 5 (Var); 7 (298): 2 QR 

2 €: repleta est civitas clamantium HI Is 7** 
inpleta est civitas clamantium AM E impletae sunt 
civitates clamantium AM (Var) repleta est unaquaeque 
civitas vociferantium OPT Par 3,1: textus accommodatus 
— unaquaeque civitas repleta est vociferantium OPT Par 
332 (aliter distinguendo, cf supra) (1) clamoris (2) plena 
x urbs frequens H; HI Is 5; 7^: 9X - clamoribus 
plena X urbs frequens C clamoris urbs plena x urbs 
frequens Q* 

c (sub aster. 22-48-231-96 3I) n n'oAic n (— Tht.) yav- 


x OPT (Var); HI Is 5 


mons Sion (cf Ps 132,3). dicat aliquis: de tuo sensu loque- 
ris. vocemus testem Isaiam, eo tempore quo peccaverat 
Sion, post multas visiones/21,11; 15,1; Jr 9,26/in ultimo 
ponitur: visio vallis Sion IS pro 44 (166B): 21,13/(4 et 
De Bruyne) excidium vallis Sion (visionis Laur.)/23,1 46 
(167A): 21,13/per vallem Sion perditio praedicatur Ierusa- 
lem et haereticorum qui de sublimitate ecclesiae cecide- 
runt/23,1 PS-IS Is pr (343): 21,13/vallem occisionis/ 
238i KA A 55 (17): 21,11/sermo domini super Sion 
(syon I^A-BWM) pro idolis (capitulum hoc om. S")/9 — B 
18 (31): 21,13/honus vallis visionis/23,1 C 3lg(33): 
21,13/onus vallis visionis/23,1 OPT Par 3,2 (71,21): Ps 
147,2/per singulas provincias totius orbis valles singulas in- 
tellegimus montis (sc. Sion, quae est ecclesia), et dum non 
in toto monte videt Esaias, sed in una valle, hoc est sola 
Africa, in qua sola cum sufficerent templa dei quae fuerant, 
alia facere voluerunt principes vestri (cf vs 3), in qua sola 
deiecti sunt muri (cf vs 10) et, ut fierent muri (— RBvb; secl. 
Ziwsa), aqua sanctae piscinae (aqua sancta et piscina RBv) 
transversa est (cf vs 9) et novitas contra antiquitatem a vo- 
bis instituta est et aqua humana contra divinam ordinata 
est (x x x x x x x RBv) (cfvs 11), hoctotum deus in val- 
lem (valle G) montis Sion et interrogat et increpat dicens: 
ut quid hoc factum est vobis? ideo, quoniam (quomodo B) 
ascendistis in (— G) templa supervacanea (supervacua et G; 
super vacana B*)/ (totus Isaiae locus retractatus est ut argu- 
mentum praebeat contra donatistas) ORI ser 35 (66,33): 
videvs2 . PHI39,10 (772A): Ps 83,7/unde et Isaias cum 
increpatione prophetaturus contra lerusalem peccatricem 
prophetiae suae huiuscemodi titulum praeposuit dicens: 


tui 


oQio0a V L'"7-233-456 9; Tht.: add. 8 (sub aster.) noc 
ayauguoo0Q sec Q(anon.)Syh: — 91: — urbs exsultans HI Is 
7-X* givitasexsultans H; HI Is5; 7! x x OPT:—-6 

vulnerati OPT; AM; HI Is 7**; RUF; ORI ser: — 6 
interfecti H; HI Is 5; 7**: 2 QR 

in te OPT Par 3,2 (Var). 8; AM 

4 sunt RUF (»« Vorlage) 

vulnerati OPT; HI Is 7**; RUF; ORI ser: — 6 -— 
gladio vulnerati RUF interfecti H; HI Is 5; 7'*: 2 9X 

et OPT; RUF (« Vorlage) 

mortui tui mortui QOM; HI Is 5 (Var); 7**; ORI ser: — 
[5] mortui in te non mortui OPT: « 6, cfet supra de- 
functi ? sequentibus omissis RUF (7« Vorlage): abbrev. 
textus — mortui X X H; HI Is5; 7: 2 QX ^ . mortui 
tui x CXXl'AH$0"R?Q!; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 


onus vallis visionis/Jb 39,10 

2 AMLcS$8,1 (312,449): /inpleta est civitas (impletae 
sunt civitates y) clamantium/3/quicumque in te vulnerati 
sunt et ad perfidiam de fide lapsi sunt HI Is 5 (210,1): 
/ clamoris (-res B)... (— H)... exsultans. ..interfecti tui .. . 
(—H)... mortui (4 tui S*OP; 4- mortui tui C^) in (— W*) bel- 
1o/3/si ad Sennacherib tempora referas, quando ex parte 
capta est civitas, recte dicuntur non fuisse (esse B) victi 
(vincti S"PFW) gladio nec occisi in (— CS*GW; gladio P) 
bello | 5(213,23): clamoris plena urbs frequens civitas (-- 
et B)exsultans(-tat C9*)) — 7 (298,1): clamoris... (—H)... 
exsultans (-tas $*). LXX: repleta est civitas clamantium, 
urbs exsultans... ob multitudinem deceptorum frequens 
civitas appellatur et exsultans propter superbiam . . . inter- 
fecti tui... (2 H)... mortui (4 tui SO*PF; 4 mortui G) in 
bello. LXX: vulnerati tui non vulnerati gladio, nec mortui 
tui (— P) mortui (— SF; x x CO) in bello... interfecti igitur 
sive, ut Septuaginta transtulerunt, vulnerati vallis Sion (cf 
vs 1) non sunt interfecti et vulnerati gladio, sed voluntate 
propria ad haereticos transierunt 7 (300,33): /et clama- 
verunt clamore confuso et vulnerati sunt absque proelio/ 

7 (301,17): /et in clamore versari/ OPT Par 3,1 
(68,6): 6/repleta est unaquaeque civitas vociferantium 
(-cium B)/ 3,2 (72,9): /unaquaeque civitas repleta est 
vociferantium, vulnerati tui (v. in te Gb) non vulnerati gla- 
dio et mortui in te non mortui in (— v) bello/5 3,8 (90,2): 
Jo 18,11/hoc probat deus, dum ad vallem Sion loquitur di- 
cens: vulnerati in te non vulnerati gladio (-- et mortui in te 
non mortui in bello G et omittit infra verba deinde usque ad 
in bello) .. . deinde ait: mortui in te non mortui in bello 





omnes OPT; AM; HI Is 4; 7*?" cuncti H; HI Is 5; 
qx 

primates HI Is 7^?" 

migraverunt HI Is 7^?" (ita legerunt «alii interpretes» 
cum hebraico sec Hieronymum): ? a' uexaveoxevoav (vide 
Reider-Turner, An Index to Aquila, s. v.); cf o'aveotoro- 
9noav 8' uevexiv]ünoav Eus. 

et qui capti sunt dure HI Is4: 2 6 et qui capti sunt 
graviter OPT: xai oi aA. óetvcg 534 — simul dureque 
H(duraeque CA-A*9'; duraexax e"); HI Is 5; 7"'': tex- 
tus mixtus ex Xt et 6 (q8t a radice q&h) simul ab arcu HI 
Is 7": cof negevyaoi] 4- aua vrto (- tov 130) to&ov L^-233- 
456 449": ita legisse «alios interpretes» (— o À^) testatur Hie- 
ronymus: — 9X 


adligati OPT Par 3,2 relegati OPT Par 3,1: /ectio ac- 


3,8 (91,10): sine bello aliquos mortuos esse commemorat 
deus, cum dicit: et mortui in te non mortui in bello (lacuna 
in RBvb) ORI ser 35 (66,32): Prv 12,18/hi autem qui per- 
turbantur et, quia non sibi prospiciunt, in huiusmodi proe- 
lium cadunt, illi sunt qui in valle Sion (cf vs 1) vulnerantur 
et moriuntur, de quibus dicit scriptura: vulnerati tui non 
vulnerati gladio, nec mortui tui mortui in bello RUF 
Bas 7 (1785C): si Ieremias (isaias corr. editor) propheta eos 
qui in bello vulnerati sunt tam multiplici lamentatione pro- 
sequitur, quid nos de tam funestae animae vulnere patie- 
mur? vulnerati, inquit, tui non sunt gladio vulnerati et de- 
functi (et yao teoeutac rovc ev rtoAeuo ra oopata Tt£7lÀn- 
yotac pugiov Oonvov a£tioUc £XxQlive, tt av ttc eutoi TiQOC 
TüAtcatnv puxov outQooav; ot toaupatiat gov, Qnotv, ou 
teaupatiat popupatac xa. ot VEXQOL OOU OU VEXQOI 710ÀE- 
uou) 

3 AM Lc 8,41 (312,450): /et subiecit: omnes princi- 
pes tui fugerunt/2 HI Is 4 (134,52): 1 Tm 6220/omnes (— 
P") principes tui fugerunt (fugierunt FG^) et qui capti sunt 
dure ligati (leg. C*) sunt 5 (211,1): /cuncti principes tui 
fugerunt (fugierunt C*S) simul dureque ligati (lg px . 
(— H)...vinctisunt (X x CS*G*: vinctis O* victi sunt 0*) 
pariter (parietes B; — $*), procul (— CW) fugerunt (fugie- 
runt C*S)/2 7 (299,1): cuncti principes tui fugerunt (fu- 
gierunt C*S*) simul dureque (durique C*) ligati (leg. C*) 
sunt. in hoc loco Septuaginta interpretationem secuti su- 
mus, quia non multum ab hebraico distat in sensu. cete- 
rum ut verbum ex verbo de hebraeo transferam, ita apud 


479 Esaias 22,3 -4 
3 návtec oi ápxovréc oou TtepeOyaot, xoi oi dAóvtec  oxÀnoóc ósóeuévoi &io(, ^ xai 
ÓgtvoG 
E omnes principes tui fugerunt et qui capti sunt dure ligati sunt O et x 
graviter adligati 
relegati 
cuncti E " * simul dureque " A X omnes 
primates migraverunt ab arcu liciati 
oi ioxóovtec  év ooi 7166000 meqQeóyaot 4 iu To0to sebo 
X gov  £Ó£0nocav opuotvuuaóov 
O x fortes X in te x X longe . fugerunt propterea dixi 
fortiores x tui fugati sunt 
H qui inventi sunt x x vincti sunt pariter — procul ^ " s 
victi x 
ligati - fugerunt procul 
3 desunt TU incipit V^ (vincti) sunt pari&er procul fugerunt) 
4 desunt TU // T^ recedite (a me amare) flebo . . . console&mini? me 
3 EHIIs4 commodata litiati X: non in ThLL; prob. legendum li- 


ciati 

et X X fortes Xx HIIs7**: -&& — et x x fortiores x 
OPT X omnes qui inventi sunt H; HI Is 5; 7?': 2 9x 

inte" HIIs7:2 66^ — xtui PT: x 0003933: cf 
ou X X H; HI Is 5 

X x x OPT; HI Is 7: 2 € vincti sunt pariter 
H(in ras. 9^); HI Is 5; 7': * (sub aster.) £888noav ouo8v- 
uaóov V-olI: — (sub aster.) sec QSyh: 2 9R - victi 
sunt pariter X; HI Is 5 (Var); 7'*' (Var) ligati (ex leg.) 
sunt pariter Q: cf supra x x pariter A"; HI Is 5 (Var): 
homoeotel. 

longe OPT; HI Is 7P* ^ procul H;HIIs5;7"* — x 
HI Is 5 (Var) — fugerunt procul c 

fugati sunt OPT: cfcapti sunt . . . (ad)ligati sunt supra 


eos legitur: omnes primates tui migraverunt simul, ab arcu 
ligati sunt, quam editionem et alii interpretes secuti sunt 

7 (300,30): omnes qui inventi sunt in te vincti (victi G*) 
sunt pariter, procul fugerunt (fugierunt C*S*). LXX: et for- 
tes in te longe fugerunt (erunt longe SF)/1. 2/cuius princi- 
pes omnes fugerunt et dure ligati sunt, et qui fortes inter 
eos erant longius aufugerunt .. . quod autem dicit iuxta he- 
braicum: omnes qui inventi sunt in te, hoc notare debemus 
quod et haeretici eos quos deceperint invenisse se dicant, 
sed inventio eorum perditio est 7 (301,17): /cunctosque 
principes eius (— SF) fugisse et ligatos esse vinculis pecca- 
torum/ OPT Par 3,1 (68,7): /nuntiata unitate fugistis 
omnes ...timuistis omnes, fugistis, trepidastis/Ps 52,6/ 
fugerunt igitur omnes episcopi cum clericis suis, aliqui 
sunt mortui; qui fortiores fuerunt, capti et longe relegati 
(religati RB) sunt/ 3,2 (72,13): 5/omnes principes tui in 
fugam (fuga G; virgam v) conversi sunt et qui capti sunt gra- 
viter adligati et fortiores tui longe fugati sunt/ 

4  ANT-M 115r (166): Jr 9,19/propterea amare flebo/ 
2/99 CHRY lap 3 (262,1): si aliqui ex amicis consolari 
me volunt et a lugendo prohibere, propheticis ad eos re- 
spondebo vocibus dicens: sinite me amarissime flere nec 
persistatis consolari me (£16& tivec ue tov 8onvetv Qmuayseww 
Ti&éiQQvtat, tQ tou ztpoQntou rooc autouc q8eytopat 
Àeyov: aee ue ruxooc xAavoognat, un XQOTIOXUOT]Te 7ta.oa- 
XGÀELV LE) HI Is 5 (211,1bis): propterea dixi: recedite 
(recid. C*) ... (C H)...consolemini (consulamini W) me 
super vastitate (-tatem SF*G* Adr.; vastitem B) filiae (filii 


O 


H 


Oo 
H 


Oo 


H 
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AqgqetéÉ ue TwxoGc xAaóoopa,n ur xatox6onte TaoaxaÀAeiv ue  &mi tTÓ oóvtoiuua 
dimittite me amare flebo — nolite contendere ut consolemini me super contritione 
sinite amarissime flere nec persistatis x consolari in contribulatione 
missum me facite plorabo nemo poterit 
is me poterit x consolari 
reeedite.a ,, 2 $ " incumbere  , i T - vastitate 
X x amarae noli x x vastitatem 








tfc 9uyatoóc toO yévouc uov. 5 óu rjuéoa  taooyfc xoi &meAs(íag xal xotaraíiuoatoc 
Àaov 
filiae generis mei quia dies tumultus X et perditionis et conculcationis 
" populi " dies enim interfectionis X x " " 
filii 
x 
adi nÀávnotc aod »xuoíou capao8  &v qáoayyt Xov: mAavóvtoi ànó puuxxoob 
TIÀGVT)OE OC 
et error a domino x sabaoth in valle Sion errant a minimo 
terror in errore sunt 
erroris 
» Jem x - deo exercitüuum  , " visionis  scrutans murum 
fletum ad dominum deum 
fletus 
5 desunt TU 
4 €:  dimittite me HI Is7L** — siniteme CHRY — Aaov Q C^301 65: — o' sec Eus.: — X 
lap | missum mefacite OPT ^ receditea me H; HIIs 5; 5 quia dies tumultus et perditionis HI Is 7**: 2 & 


T*- 9x (litt. oculosavertitea me) ^  recedite x x HI 
Is 5 !/; (Var); 7*' (Var): ante amare quasi per homoeoarcton 
amarissime CHRY lap amarae CA* 
flere CHRY lap plorabo OPT 
nolite contendere Hl Is 7** — nec persistatis CHRY 
lap nemo poterit OPT Par 3,2 (69. 72 Var) -— nemo 
me poterit x consolari OPT Par 3,2 (69 Var. 72) nolite 
incumbere H; HI Is 5; 7'* E noli incumbere II. 
x consolari OPT; CHRY lap X consolemini $9' 
consolemini me ex sole minime A*- 


— me o* 

in OPT 

contritione OPT; HIIs7"*:26 — contribu- 
latione HI Is 7" (Var)  vastitate H; HI Is 5; 7*: 2 91 — 


vastitatem XX'A-T-A9*QWD; HI Is 5 (Var); 7' (Var) 
filii HI Is 5 (Var) x RyP 


generis OPT; HiIs7**: 26 —— populi H; HI Is 5; 7": 


B) populi mei (— populi mei filiae W*) 5 (211,4ter): re- 
cedite (recede B)ame(x x O*B),amareflebo — 7(300,1): 
Jr 23)23/propterea dixi (dixit C*): recedite a me (x x SF) 
... C H)... vastitate (-tatem 5) filiae populi mei/S/LXX: 
propterea dixi: dimittite (dimitte S Adr.; *- a C) me, amare 
flebo, nolite contendere ut consolemini me (— O*) super 
contritione (contribulatione C) filiae (filia C) generis mei/ 
... (301,19) /erumpit in lacrimas et abigit consolantes et 
fletu amarissimo se flere testatur non super filios (filio P), 
sed super filiam (filia P; filias CSOG) populi sui, quae virili- 
tatis perdidit dignitatem/ OPT Par 1,2 (4,1): Jo 14,27/ 
quae pax si, ut data erat, sic integra inviolataque mansisset 
nec ab auctoribus scismatis turbaretur, inter nos et fratres 
nostros hodie non esset ulla dissensio, nec illi inconsolabi- 
les deo lacrimas facerent, quod Esaias propheta testatur 

3,2 (68,20): /et tamen horum omnium nihil actum est 


— diesenim interfectionis x x H; HI Is 5; 7: « 9& (unum 
tantum verbum ibi legitur pro duobus in graeco, at sensus est 
1Taoaxn potius quam interfectio) 
emorHiIs77^7.—€$ — — 
dittogr. post et erroris HI Is 7???: rÀavnogoc S^ L' 
-233-456449'538 €9?I; Tht. — fletuum H; HI Is 5; 7: « 


terror HI Is 7-** (Var): 
"— 36 


9X (a radice bkh, c£ €) - fletum A* fletus S* 

a domino x sabaoth HI Is 7**: — & X domino 
deo exercituum H; HI Is 5; 7*: 2 Q 2 a domino 
deo exercituum R?QS; HI Is5(Var): cf 6 — ad dominum 
deum exercituum XAM 

sion OPT;HIIs7*:—- 6$ visionis H; HI Is 5; 7*:— 
i/i 

6: errant a minimo usque ad maximum HI Is 7** 


in errore sunt a minimo usque ad maximum OPT: textus 
forte accommodatus scrutans murum et magnificus H; 
FIBISIS 75 E - scrutans murum et magnificum 
HI Is 7** (Var) 


cum voto nostro, nihil cum consilio, nihil cum conscientia, 
nihil cum opere, sed gesta sunt omnia in dolore dei amare 
plorantis/9 3,2 (69,19): 10/hanc rem per Esaiam pro- 
phetam deus dolet et flet (deflet G), cum dicit filiam sui ge- 
neris (— gen. sui G) esse contritam ... per Esaiam prophe- 
tam loquitur dicens: missum me facite, amare plorabo, 
nemo poterit consolari me (— me p. c. G) in contritione fi- 
liae generis mei. hoc loco defenditur innocentia nostra, 
dum deus cum dolore iracundiam vobis indicat suam, dum 
et causam prodit et rationem ostendit/ 3:9 (79815); 
/missum me facite, amare plorabo, nemo me poterit (— p. 
me B) consolari in contritione filiae generis mei/6 

5 HIIs5 1l,lter): dies... (2 H)...fletuum (flec- 
tuum S*;flextuum F*:;-- a W) ... (ZH)...visionis...scru- 
tans ... (— H)... montem/ 7 (300,3): /dies...(— H)... 
fletuum (-- a Adr.) ... (2H)... magnificus (-cos C*; -cum 


Oo 
H 


Oo 
H 


481 


Esaias 


22587 





Émc MeyáAou, mÀavóvtai ém cà ógn. 6 oió£ Auayiva  &AaBov qQaoéroac, 
EAayucat Qapoetoav — -* xai 
usquead maximum errant super montes Aelamitae autem tulerunt pharetras 
errantes in montibus Elamitae 
et magnificus x ». montem et  Aelam sumpsit pharetram 
magnificum x pharetra uet 
Gvafárai &vOoornoi éQ' ínnoic xai ovvayoyr Tttapató£eoc. 7 xai £oovtot ai exAextai 
avOooriov ITUTOUC 
ascensores homines super equos et congregatio pugnantium et erunt  electae 
hominum aequos congregati obpugnantium 
currum hominis equitis » parietem nudavit clypeus 1 4 5 
curruum homnis * et equites nudabit x x 
in curru equitus -—- valles 
6 desunt TU 
7 desunt TU 
errant super montes HI Is 7-X*: 2 & errantes in 9X - homnis AM 
montibus OPT X super montem H(montem in ras. t et A: — geodd 


$^): HI Is 5; 7*: 2 e?gi 

6 (ajelamitae autem cf/OPT, HI Is 5*?"; 7LXX- — 6 (gi. 
Aay. 88* 306 €5; eAay. ceteri codices graeci et €, OPT, HI 
[Var]) et aelam H; HI Is 5. 7'*t: 2 9g et x, E" 

tulerunt HI Is 7*: — 6€ — sumpsit H; HI Is 5; 7: — 
m 

pharetras HI Is 7**: — (yg Pcoda 
5; 7*': qapexoav oIT: — 9 p 

* et QS: 4 xac C5 — guod 

ascensores cf OPT?; HI Is 7*:— & — currum H; HI 
Is 5; 7: — 9X (cf lect. var. infra) e curruum 
YTAMQE: HIIsS(Var) in curru HI Is 797: — x 

homines HI Is 7**: — & hominum HI Is 7*?"?': ay- 
9gonev V-ol'456 ^ hominis H; HI Is 5; 7** XX (yap); — 


pharetram H; HI Is 
pharetra Q 


PG) super montem/ (LXX) 4/quia dies tumultus et perdi- 
tionis et conculcationis et error (terror CO) a domino (4 
deo G Adr.) sabaoth in valle Sion; errant a minimo usque 
ad maximum, errant super montes/1 Rg 15535 ... (301,21) 
/ dies enim iudicii et interfectionis (perfectionis SF )et con- 
culcationis nequaquam erit Hierusalem, quae interpreta- 
tur visio pacis, sed antiqui nominis Iebus, quae interpreta- 
tur conculcatio, fletuum quoque sive erroris, ut Septua- 
ginta transtulerunt, a domino sabaoth, non quo fletus et er- 
ror a domino sit, sed per occasionem sanctarum Scriptura- 
rum, quas dominus legendas dedit, illis nascitur erroris oc- 
casio/63,17 ... 2,3/porro quod LXX transtulerunt: errant a 
minimo usque ad maximum, errant super montes, hoc sen- 
tire debemus in maiori scelere esse eos qui maiores sunt, et 
tamen a minimo usque ad maximum errare cunctos, et er- 
rare super montes OPT Par 3,2 (70,8): /denique non ait: 
in Sion (in tota syon G), sed in una (via v) eius valle (valde 
G*) sunt celebrata (textus forte lacunosus correctione indi- 
get; ista vel iudicia subaudiendum censet Casaub., sententia 
celebrata ve/ sunt celebrationes proposuit Ziwsa; adludere 
nobis videtur Optatus ad prima verba nostri versiculi, ut sit 
sensus: dies tumultus et perditionis et conculcationis et er- 
roris non in Sion, sed in una eius valle sunt celebratae) 
3,2 (72,11): 2/in errore sunt a minimo usque ad maximum 
errantes in montibus (omnibus G)/3 

6 HI Is 5 11,1quater): /et Aelam (elam SF Adr.) 
sumpsit pharetram, currum (curruum 7£*)... (—-H)...nu- 
davit (-bit CSOW) clipeus .. . sin autem Aelamitae (elami- 
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super equos HI Is 7'**: e (eru /I 449^) imouc S* 26 
O-Q* L'^-233-456 C '239'393 403407 410 449'538; Tht. 
2  superaequosHIIs7P* (Var) ^ equitis H; HI Is 5; 
T**: ef seq (e)aquites II-Q*; HI Is 7*?": — 9v; lectio ge- 
nuina ?  (e)quitus A-R 

congregatio pugnantium HI Is 7**: — 6 (ad sensum) 
P congregati obpugnantium HI Is 7*** (Var): ex falsa 
distinctione — parietem nudavit clypeus H; HI Is 5; 7": « 
3t (revera qyr tamquam nomen populi et subiectum senten- 
tiae intelligendum est) parietem nudabit cl(y)peus 
XA-AO!DO"^Q^wPOM: HI Is 5 (Var); 7 (Var) 

7 xHIIs 5 (Var); 7*** (Var) 

— electae R* -— valles vie electe Q5 


tae CF Adr.) ponuntur in proelio, quae urbs Assyriorum 
est, non potest referri ad tempora romanae subversionis 

7 (301,1): et Aelam (elam C; helam O).. . (— H)...nu- 
davit (-bit F) clipeus/7. 8. 9/LXX: Aelamitae (elamitae G 
Adr.; helamitae O; helamite C) autem tulerunt pharetras, 
ascensores homines (-nis C*)) super equos (aequos O) et 
congregatio pugnantium (congregati obpugnantium G)/T. 
8.9/Aelam (helam C; haelam O), quod interpretatur ascen- 
sus eorum, sive Aelamitae (helamitae CO Adr.), ut LXX 
transtulerunt, quos in contemptores verti legimus (verti- 
mus G Adr.), sumpserunt pharetram/Ps 10,3/qui sunt in 
curru (-ro G*; et C'SO*PF) equites hominum, ut parietem 
Sion et ecclesiae firmamenta suo clipeo et impugnatione 
denudent . . . isti Aelamitae (elamitae SF Adr.; helamitae 
CG; haelamitae O) iuxta editionem LXX non habent unam 
pharetram, sed plures, et ascensores sunt hominum in quo- 
rum equitantur (-tatur 0; equitaxri C; equitant Adr.) ani- 
mabus, et plurima multitudo est ad pugnam se praeparans 
contra ecclesiam OPT Par 3,1 (68,4): ne Macarius vio- 
lentiam pateretur, ad se et ad ea quae ferebat tutanda ar- 
mati militis postulavit auxilium. venerunt tunc cum phare- 
tris (feretris B) armigeri/2 (Macarius a Constante impera- 
tore in Africam missus erat ut donatistas ad catholicam redu- 
ceret unitatem) 3,2 (72,17): 4/et ascendent Elamitae 
(elamite ex velamite G) cum pharetris (feretris B); elamitae 
(X x x G) latina lingua dicuntur chori castrorum/8 

7 HIIs5 212,0): et (— F) erunt .. . (2H)... ponent 
(ponunt C*SO*W) sedes suas in porta (-tas B)/ 7 (301, 


Vetus Latina 12 
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Qóoayyéc oou nàÀno85oovtau:  àouárov, oi ó8 inmeic &upoótovot tüc Tt0Aac 
O valles tuae implebuntur quadrigis et equites  stipabunt x X X portas 
x stipaverunt 
H 5 » plenae quadrigarum  ,, - ponent sedes suas in porta 
vallis tui ponunt 
viae electae ponentes 
cou: 8 xai dàvaxaAowovoi: — tàg Tf'0Àac — Iovóa xai éppAéyovtat tfi "néog &xeívn eic 
T EV 
O tuas et revelabunt portas Iudae et  aspicient — x die illo in 
de 
H x 3 revelabitur — operimentum  , " videbis in " illa x 
x revela(b)it inpedimentum x m illa die 








TOUG £xÀgxtoUc olfxouc Tfjg 'óAeoG 9 xai àvaxaAOwovot tà xourirà Ov olxov tfjc Gxoac 


go x o onyuata 
Oo x domibus civitatis et  revelabunt abscondita domorum arcis 
H armamentarium domus saltus " x scissuras x civitatis 
armenta civitates 


armentarium 


8 desunt TU 
9 desunt TU 


vallis R 

tui HI Is 7 (Var): c£ 6 

implebuntur quadrigis HI Is 7**: 26 — plenae qua- 
drigarum H; HI Is 5; 7": — 65; cf erunt supra 

x HI Is 7*** (Var) 

stipa(bunt) x x x portas tuas HI Is 7-**: 26  po- 
n(ent) sedes suas in port(a) x H(in porta in ras. $??). HIIs 
5; T: « 9 (forte al. vocal.) 

stipaverunt HI Is 7"** (Var) — ponunt HI Is 5 (Var) 
ponentes II-9Q?0M: HI Is 7*' (Var) 

portas WP: HI Is 5 (Var): cf 6e" 

8 xHIIs 7"' (Var): — €? 


aspicient Hl Is 79: — 6 —— adveterem latinam versio- 
nem secundi coli (cf HI Is 7-**) adludere videtur (ad sensum) 
OPT videbis H; HI Is 5; 7**: 2 9X 

x die illo HI Is 7**: 2 € É x de illo HI Is 
7-*(WVar) indieilla H; HI Is 5 (Var); 7**: ev tnnp. ex. V 
I1I-96 301 534 538 544: 2 o - — in illa die bo^M 
wPoM- HI Is 5 

in x domibus civitatis HI Is 7**: « 6 (om. &xAex- 
TOUG) X armamentarium domus saltus H(domus ex 
domux AM); HIIs5; 79:2 QU | ^»  — xarmenta domus 
saltus A- x armentarium domus saltus HI Is 5 (Var) 

9 revelabunt abscondita domorum arcis HI Is 7-*X: 


revelabunt VP; HI Is 7X: & — « QW (fortea.vo-  —9 - revelabuntur abscondita domorum arcis HI 
cal):  revelabitur H; HI Is 5: c/seq — revelabit HI Is 7. — Is 7? (Var): cfsupra22,8 — — secreta domus israhel nu- 
x revelavit HI Is 7 (Var) dabuntur ? OPT X scissuras X civitatis H; HI Is 5; 7'*': 


portas HI Is 7**: 2 e operimentum H; HI Is 5; 
TU Ix - inpedimentum A. 
x HI Is 5 (Var): — €? 


2): /et erunt electae valles tuae (tui SF) plenae quadriga- 
rum, et equites ponent (ponentes SF) sedes suas in porta/ 
8.9. (LXX) 6/et (— CO?) erunt electae valles tuae implebun- 
tur quadrigis, et (— SF) equites stipabunt (stippaverunt 
SF*; stipaverunt F*) portas tuas (— C*)/ 

8 HLIIs 5 (21222): /et revelabitur operimentum (^ 
tuum P) Iudae (iude ex iudeae S), et (— C*S*W) videbis in 
illa die (— die illa G) armamentarium (armentarium 
C*S*B) domus saltus/ 7 (301,4): /et (— CO?) revelabit 
(-vit SF*;-bitur COF'G* Adr.) ... ( H)...saltus/9. (LXX) 6. 
7/et revelabunt portas (x x x C*) Iudae, et aspicient die 
(de SF) illo in (— G) domibus (domus electas Adr.) civitatis 
(civitatibus G)/ . . . omnipotens deus per ecclesiasticos vi- 
ros revelabit (-vit C*SF*) operimenta (-tum G) Iudae . . . vi- 
debunt haeretici domos (domus C*O) civitatis David 
OPT Par 3,2 (72,18): 6/et secutus est dicens: penetralia 
vestra deferentur (prof. G) ad publicum/ 

9 FU-D 1,5 (194,19): 1 Cor 10,11/donatista dixit: 
Ezechihel (sic) quoque sic dicit: et videbunt (-bant Petsche- 


o' X ta onypara Eus.: — Qi o» X scissuras X civita- 


tes S*; HI Is 5 (Var) 


nig) quia plures (prures Am) sunt qui averterunt aquam 
antiquae (antiquamve Mm 1) piscinae/11 HI Ecl 10,16 
(340,268): 8,6/et veterem piscinam averterit/8,6 Is 5 
(212,4): /et scissuras civitatis (-tes C*S*) David videbitis, 
quia multiplicatae (-ti C*) sunt . . . et congregastis (-gatis 
C*B) aquas piscinae inferioris/ 7 (301,6): /et scissuras 
civitatis David videbitis (-bis P), quia (quam P) multiplica- 
tae (-ti C) sunt/ (LXX) 6. 7. 8S/et revelabunt (-buntur OF) ab- 
scondita domorum arcis David et viderunt (-bunt C^ G Adr.) 
quoniam plures sunt/6 7 (303,47): et congregastis 
(-gatas C9 ... (- H)... inferioris/10. 11/LXX: et averte- 
runt aquam antiquae piscinae in civitatem/ KA A 56 
(17): 1/de aversione (adversione I^A'-TI-BW Q; adversio- 
nem RA) aquae (atque V; que II.), id est (idem RALTI'; item 
L; et I^AQV; — W) de (— AQV) falso baptismo Iudeorum 
(iudaeorum Ld A; iudeorum BW Q; evan. T; x x x x 
A/13 OPT Par 3,2 (68,22): 4/et in ultionem aquae 
quam contra interdictum iterum (interum RB) movistis (cf 
Jo 5,4) transducentes (trad. RB edd.) ad vos aquam anti- 





483 Esaias 229-11 
Aqvió. xai sióooav Óti nÀse(ouc &ici xdi  óu  dnéotoseyav 10 0600 
0 X Ooc'owpeo0s o' £nÀn8vv8n x qmtEotoelyate 
9'cuvnyayete 
O David et viderunt quoniam plures sunt et averterunt aquam 
videbunt qui  -* quoniam convertistis 
transduxistis 
H , X videbitis quia multiplicatae » congregastis aquas 
videtis quam multiplicati congregasti * vobis aquis 
videbis congregat(i)s 
ifjc Goxaíac xoÀoufr8oac sig tv nóAw 10 


0'9' — tnc xoAoufn8oac tnc xateo(regac) x x x 


 XQi tOUG OlXOUC IegovooaAnu — nouiBuncaxe 





Oo antiquae piscinae in civitatem x x x x 
veteris ad 
H piscinae inferioris x x et . domos Hierusalem numerastis 
interioris x domus - in numerasti 
domum numeratis 
dinumerastis 
xaiót xa0s(Aocav toUc olxouc IepovooAnu eig óxóoouo tob t&(Xouc Tfj rntóAen 11 xoi 
x xaOsiAete x OxvQopnata n: TüG T10ÀeOCG 
9' xaveonaocate g'x OXUQOOO! TO  TélXoG 
O et destruxerunt — domos X Hierusalem ad  firmandos muros civitatis et 
deiecistis 
diruistis 
H , destruxistis " x ,. muniendum murum x ^ 
detraxistis domus 
domum 


10 desunt TU 
1l desunt TU 


et HI Is 7**; FU-D: - 6 
Xa sec Eus.: — Qv 

viderunt HI Is 7**: 2 & —— videbunt HI Is 7*** (Var); 
FU-D videbitis H; HI Is 5; 7*: ooweo8e Eus.: c/3R (ibi 
legitur tempore praeterito vidistis) - videtis II- 
videbis HI Is 7"' (Var) 

quoniam HI Is 7** 
quam HI Is 7'*' (Var) 

plures HI Is 7**: FU-.D: 2 6 
Is 5; 7*': a'enàn8uv8n Eus.: - 1 
Is 5 (Var); 7** (Var) 

qui FU-D 

— ou L'"-456 449. Tht.: — o'8' sec Eus: - QR 
* quoniam OPT: —- 6 

averterunt c£. KA A, HI Ecl; Is 7X; FU-D: - 6 
convertistis OPT"': aneotoeware (anootoeyaroai 62) L^ 
79-311'449'  transduxistis OPT^" — congregastis H; 
HIIs 5: 6ovvnyayete Eus.: — 9X - congregasti R* 
congregatis VP; HI Is 5 (Var) congregatas HI Is 7** 


x H; Hl Is 5; 7**: g^ om. 


quia H; HI Is 5; 7: FU-D 


multiplicatae H; HI 
- multiplicati HI 


(Var) 

vobis Q 

aquam OPT; HI Is7*: FU-D:- 6 — aquasH;HIIs 
52g» qu : aquis VP 

6: antiquae piscinae OPT; HI Is 7**; FU-D 


veteris piscinae cf HI Ecl - piscinae inferioris H; HI Is 
5; 7: — g'8' mc xoAvufn8oac tmc xaro (o' xatotegac) 
Eus.:— QR E piscinae interioris A-GH 

6: in civitatem HI Is 7** — ad civitatem OPT 


quae piscinae . . . hanc vos piscinam, quae in omni catho- 
lica per totum orbem terrarum ad vitam generis humani 
salutaribus undis exuberat, transduxistis ad voluntatem 
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X X H; HI Is 5; 7**: o'8'om. ei tnv noAw sec Eus.: — 9R 

* vestram ? OPT: accommodatio textus, cf commenta- 
rium 

10 xxx x OPT;HIIs7"*:- 6 (et) dom(os) 
hierusalem (numerastis) H; HI Is 5; 7: 4 (7 48-231-763- 
96) xat touc ouxovc tegovooAny (topanA 51) neiOunoare 
L?.147-311' 449; Tht.: 2 o'8' sec Eus: — 9X 

"et EIS vo Var) 


domus II-$SQM:; HI Is5(Var);7*(Var)  domumR 

* in A- 

numerasti R* numeratis HIIs 5 (Var) dinume- 
rastis A- 


— ot L^-311'-456 449; Tht.: 2 0'9' sec Eus.: — QR 
destruxerunt Hl Is 7-**: 26 —— xa8e1ete 51: — sec 


Eus.: 2 Qi: deiecistis OPT'* diruistis c£ OPT*?" 
destruxistis H; HI Is 5; 7** EX detraxistis A*: 9/xaz- 
£onaoore Eus. 

domusII-$*?RS ^ domumHlIs5(Var) muros? 
OPT: « infra 


hierusalem OPT; HI Is 7**: 2 & IH: HI I.577**- 
— tegovoaànp Tht.: — o'8' sec Eus.: 2 OX 

ad firmandos muros HI Is 7X: ? ec oxvoopata rov 
(— O0 538) 1x&exovc O 410 538: — 8 sec Eus. ad munien- 
dum murum H; HI Is 5; 7**: o' x oxvocoai to 1EtXoc Eus.: 
-—9X ut faceretis alteram munitionem ? OPT: interpreta- 
tio libera, cf commentarium 

civitatis HI Is 7**: tmc moAeoc 198 €? 
rente - i 


*X H;HIIs5; 


vestram et solvistis singulare baptisma/ — 3,2 (72,19): /et 
secreta domus Israhel nudabuntur. hoc in Africa factum 
est, et totum hoc quare factum est indicavit deus, dum vo- 


204pe-12 


énoujoore éavtoig 06«0 và uéoov tóv Ó60 t&euyÉov &ooteoov 


Esaias 


484 


tfjc xoAuppri8oac 








8' — vóoeuua * emnomoate o xat 8 10 vóatt 
O fecistis — vobis aquam inter duos | muros intra x piscinam 
constituistis x intra duas munitiones 
H lacum x fecistis 5 E " et aquam piscinae 
fecisti in ad aquae 
ifc &oxaíag xai oOx  &veBAéwyare eic 1ÓV óm &oxfc  moujooav:a atv xai 
c8 x x 
O antiquam et non  aspexistis X eum qui a principio fecit eam et 
adtendistis ab initio creavit illam 
aspexerunt — fecit eam ab initio 
H veteris T T suspexistis — ad K s x x fecerat T 1 
eum 
x 
TOv xxícavta atv oox &ióetve. 12 xai &xáAeoe  xÜpioc capao0 
c 1toopgo0sev -- o 0g0c 
O creatorem ilius x  *x non vidistis E et vocavit dominus x sabaoth 
-— eum qui illam condidit viderunt x 
H operatorem eius de longe , " " a " deus exercituum 
a vocabit x 
12 desunt TU 
11 fecistis vobisaquam HIIs79*: — 6 constitui- fecit HI Is 7**: FU-D — creavit OPT — fecerat H; 
stis X aquam OPT — Jacum x fecistis H; HI Is 5; 7*: 8' EITIISIS 27S 
— vóoeuua x emomoate Eus.:— 90 —  —— lacum x feci- illam OPT eum A; HI Is 5 (Var); 7** (Var): « 
sti Q* supra x HIIs 5 (Var) 
intra HI Is 7X* (Var): « infra — in WP; HI Is 5 (Var); creatorem illius HI Is 7** — — eum qui illam condi- 
quom ips Nam) dit FU-D — operatorem eiusH; HlIs5(Var); 7* . ope- 
duas munitiones OPT: cf supra 22,10 ratorem illius HI Is 5 
intra X piscinam antiquam cf OPT; HI Is 7-**: —- & x xHIIs7P*: FU-D:- 6  delonge H; Hl Is 5; 7*: 


et aquam piscinae veteris H(aqua T^); HI Is 5; 7'*: textus 
prout iacet non facit sensum; nec hebraico respondet (ad 
aquam ve/ aquae piscinae veteris, cf 0 v« vóati tnc xo. tnc 
aox. Eus.) neque Symmacho (o' xa tnc xo. tnc aox.); vide 
varias lectiones et commentarium ad aquam piscinae ve- 
teris HI Is 5 (Var) et ad aquam piscinae veteris HI Is 5 
(Var) et aqu(a)e piscin(a)e veteris CXET 

aspexistis HI Is 7"** ^ adtendistis /OPT —— aspexe- 
runt FU-D: cf supra 22,9 suspexistis H; HI Is 5; 7'* 

x HIÍs 7** — ad H(ad eum in ras. A)); OPT; HI Is 5; 
T" FU-D: 2 63 

6: a principio HI Is 
— fecit eam ab initio FU-D: —3l 
om. a3 aoxnc sec Eus.: — 2 


Lidl ab initio OPT; FU-D 


bis inputat dicens: quoniam convertistis aquam antiquae 
piscinae ad civitatem (voluntatem G) vestram/ 

10 HI Is 5 (212,1bis): /et domos (domus CS*GW) 
Hierusalem numerastis (-ratis C*S*) et destruxistis domos 
(domus C[ex -mu]O*GW; domum S) ad muniendum mu- 
rum/ 7 (303,1): /et (— S*) domos (domus CO Aar.)... 
(—H)...et destruxistis domos (domus C*O Adr.) ... (— H) 

.. murum/11. (LXX) 9/et destruxerunt domos (domus 
CO) Hierusalem ad firmandos muros civitatis/ OPT 
Par 3,2 (69,16): /ex quo baptismate hominibus muri facti 
sunt ad tutelam, et fecistis quasi alteros muros nullum bo- 
num aedificium facientes. non potuistis construere (ex- 
truere G; instruere Bv) nisi dirueretis, et quale potest esse 
aedificium quod de ruina construitur?/4 392/(42/93)5/6t 


x X H;HIIs5; 7?':0'0' 


c- (sub aster. 22-48-96; sub ob. 231) mnoooc0ev V-oll 
L'^-233-456 403'449' 3; Tht.: — (sub aster. QSyh) 9 sec Q 
(anon.)Syh Eus. - a longe HI Is 5 (Var) 

viderunt FU-D: cf aspexerunt supra 

12 EHI ep 147 

vocabit XE'AA-O^$9G"^MQ?: HI ep 122 (Var); 147 
(Var), Is (Var); [AU] spe 

— dominus GI 

x A-Q9?; HI ep 122; 147: 2 6 
o 9e0c 91: € QR 

sabaoth HI ep 122; 147: 2 699 (ad litteram) x HI 
ep 147 (Var): 2 90994 — exercituum H; HI Is: — 3 (ad 
sensum) — exercituum . . . fletum et ? GI: abbrev. citat. 


deus H; HI Is; GI: 


deiecistis muros Hierusalem (ierusalem B), ut faceretis al- 
teram munitionem/ 

11 FU-D 1,5 (194,21): 9/et non aspexerunt ad eum 
qui fecit eam ab initio et eum qui illam condidit non vide- 
runt(-rent Vm]) ^ HIIs5 (212,2bis): /etlacum fecistis in- 
ter (in C*S*O*) duos muros, et (ad aliquot codd Vict.; - ad 
F)aquam...(—-H)...fecerat eam (eum O*; — SW), et ope- 
ratorem illius (eius F) de (a W) longe non vidistis. narrat 
quomodo obsidioni paraverint civitatem . . . fecerintque ci- 
sternam inter duos muros et piscinam veterem instaurarint 
ad servandas aquas et non magis dei invocaverint auxilium, 
qui conditor urbis sit piscinaeque dominus 7 (303,2): 
/etlacum ... (- H)...et non suspexistis (asp. Adr.) .. . (— 
H)...vidistis/ (LXX) 9. 10/et fecistis vobis aquam inter (in- 





-—-et HI Is 5 (Var) 

X HIep 122; 147, Is 5 (Var); - 6 
9 

* magnum HI ep 147 (Var): passim in scripturis planc- 
tus dicitur magnus 

— et AMALAQQIPAMOR*STAwD. HIIs (Var) 

x HI ep 122; 147, Is (Var); 2 6 ad H; HI Is; GI: — 


ad H; HI Is; GI: - 


decalvationem HI ep 122; 147:— € 
Is; GI: 2 OX 


calvitium H; HI 


ac HI Is 5 (Var) X HiIs5(Var)  —etad cingu- 
Ium sacci R*: homoeoarcton 
X X; HI ep 122; 147, Is 5 (Var): 6 ad H; HI Is; 


tra C) duos muros intra piscinam antiquam et non aspexi- 
stis eum qui a principio fecit eam (eum C*) et creatorem il- 
lius non vidistis . . . non fodistis puteos qui vitales haberent 
et aeternas aquas, sed lacus contritos, qui aquam non va- 
lent continere, et fecistis eos inter duos muros novi et vete- 
ris instrumenti, et aquan piscinae veteris neglexistis nec 
considerastis datorem legis deum et operatorem mundi pe- 
nitus neglexistis . .. inter duos muros veterem et novum fe- 
cerunt sibi novas aquas, quas interiores esse putant et ma- 
lora continere mysteria quam in testamento veteri conti- 
nentur, et non respexerunt deum, qui veteris instrumenti 
conditor est, et factorem eius ne (e G*; neca G* Adr.; nec de 
C*5)longe quidem videre voluerunt/ OPT Par 3,2 (73,1): 
/et constituistis aquam inter duas munitiones et ad pisci- 
nam antiquam adtendere noluistis nec (neque G) ad eum 
qui ab initio creavit illam (eam G) 

12 [AU] spe 19 (90,7): 17,8/et post aliquantum: voca- 
bit (-vit MPC), inquit, dominus... (— H)...sacci (sacchi M; 
saccx P*/ GI exc 22 (38,6): et (— A4) vocavit deus (4- po- 
pulum X) ad planctum .. . (2H)... cingulum (singulum D) 
sacci/ HI ep 122,1,5 (57,17): Prv 18,3/quos ostendit et 
Esaias (es. t; ys. B; is. edd.) dicens: vocavit (-bit NB) domi- 
nus sabaoth in die illa (- ad B) fletum et planctum et decal- 
vationem et accinctionem (accintionem D) ciliciorum/ 
147,3,8 (318,21): audi Esaiae (eseiae K; isaiae C; isayae B) 
verba dicentis: et vocavit (-bit nC), inquit, dominus sa- 
baoth (sabbaoth J; — D; x x A) in die illa (-- ad C) fletum et 
planctum (plantum G*; - magnum ADC) et decalvationem 
(-ne D; declamationem 1) et accinctionem (-nes n; x x 


485 Esaias 22,18 - 13 
év 1f ']uéog éxeítvn XAavOuóv xai XOTlETÓV xai t6onotv xai 
x 
E in die illa ^ x fletum et x planctum et x decalvationem et x 
* magnum 
H , » A ad T 5, 788 " » ud calvitium , "ad 
x x x ac 
— planctum et ad fletum x 
COoOlv Oáxxov, 13 a)toi óà8 é&mnoujoavto &£bQooocóvnv xai  àyaAMapa —oqátovtec 
OQXXOou 
E accinctionem ciliciorum ipsi vero fecerunt laetitiam ^ et exultationem mactantes 
autem 
cingulum sacci GL "G8GE x gaudium  , laetitia occidere 
x coeperunt laetitiam 
x x x - vitulos 
13 desunt TU 
x VP: — gy 46 GI: -—U ad cingulum] accingulum II-4** 
X Hlep 122; 147: 2 6 adH;Hlep 122 (Var); 147 accinctionem Hl ep 122; 147: 6 cingulum H; HI 
(Var), Is: 2 9X — ad planctum et ad fletum WP Is; GI: 2 9X (vel potius 9*** hgrt, mhgrt) 


ciliciorum HI ep 122; 147: - 6e? 
GI: caxxovu 456 534 91: — 9R 

13 KCY EHlIep 147 

6: ipsi vero fecerunt HI ep 147 ipsi autem fece- 
runt HI ep 122 et ecce x H; HI Is: 2 QX EX 
X ecce x Gl; in initio IS: — qycodé X ecce coeperunt GI 
(Var) — X ecce... et dicere ? GI (Var): abbrev. citat. 

laetitiam et exultationem HI ep 122; 147: — 6 e 
gaudium et laetitia H; HI Is; IS: 2 9 EX gaudium et 
l(e)titiam XAMT^W?: HI Is 5 (Var) X x x GI 

mactantes HI ep 122; 147: 2 6 occidere H; HI Is; 
(GUI Se — in — vitulos occidere GI 


sacci H; HI Is; 


KADCW) ciliciorum (x x x Jy/ Is 5 (213,1): et vocavit 
(-bit S*F*G*B Adr.) ... (2H)... et (— PW) ad (— CS*) planc- 
tum et (— PF) ad (— CSOW)calvitium et (— S*W;ac exan C) 
ad (— C) cingulum sacci/ 7 (303,1bis): /et vocavit (-bit 
F*G* Adr.) ... (- H)...et (— O'PG Adr.) ad (— CO?) calvi- 
tium et ad cingulum sacci/ . .. vocat eos ad fletum/Mt 55/ 
et ad planctum/Mt 11,17/et ad calvitium, ut omnia opera 
mortis radant et auferant de corpore suo quidquid non vivit 
in corpore, et ad cingulum sacci/3,24 

13 9o] Cornstsi3» AM Ca 1,14 (351,8): Prv 9,17/ 
manducemus et bibamus; cras enim moriemur (moriamur 
B)/Sap 2,4 Hel 69 (452,3): ipsi bene pasti ac luxuriosi 
quid sibi sperent audiamus. inducit enim eos Esaias pro- 
pheta dicentes: manducemus et bibamus; cras enim morie- 
mur/23,] Jb 2,17 (243,20): conversus ad conpotores suos 
«manducemus», inquit, «et bibamus»/Jb 21,15 Nab 38 
(489,12): Mt 13,43/recte arguitur stultitiae qui in mandu- 
cando et bibendo locarit spem suam, et ideo tempus ei 
mortis urgetur secundum quod dictum est ab ipsis qui gu- 
lae serviunt: manducemus et bibamus; cras enim morie- 
mur (moriaemur ZJ ; moriamur A) Ps 48,18,3 (372,16): 
Ps 38,13/luxuriosis domus sepulchrum est. denique tam- 
quam in sepulchro vivunt, qui possunt dicere: manduce- 
mus et bibamus; cras enim moriemur, resurrectionem ante 
oculos non habentes (cf 1 Cor 15,32) AN s Et 82 
(327,61): ubi sunt qui dicunt: convivia faciamus, manduce- 
mus et bibamus, cras enim moriemur? AUPs 70s 1,9,12 
(948): manducemus et bibamus; cras enim moriemur. quid 
ais? repete. manducemus, inquit, et bibamus. age; quid 


22,13 - 14 Esaias 486 
uócxouc xai  O00vtec  moóBata dote qQayetv «oéa xai  rusciv — olvov Aéyovtec 
E vitulos et immolantes oves ut  comederent carnes et biberent vinum dicentes 
occidentes atque x x 
. . x . 
T E iugulare arietes x comedere 5 » bibere T x 
vitulum x et manducare x x et dicere 
Occidere ecce 


Qáyoyuev 
edamus et bibamus cras enim 
* et edemus bibemus 
manducemus  , 2 » 2 
comedamus  , - » m 
14 desunt TU 
vitulus R5; HiIs7(Var);[AU]spe(Var) X vitulum HI 


Is 5 (Var); [AU] spe (Var): c£ Lc 15,23. 30 

x HI Is 5 (Var) 

immolantes oves HI ep 147: — 8 Occidentes oves 
HI ep 122 iugulare arietes H; HI Is; GI; IS: — QX 

ut comederent HI ep 122; 147; 2 6 X comedere 
Hin ras. $^); HI Is; IS: 2 9 » . etcomedere A- 
ecce manducare GI: cf supra 

x GI 

atque HI ep 122 x HI ep 122 (Var) 

biberent vinum dicentes HI ep 147: — Ui - bi- 
berent X dicentes HI ep 147 (Var): cf infra X X dicentes 
HI ep 122 bibere vinum x H; HI Is; IS: — Aeyovrec 
Q-ol ; om. B-oIFI: — bibere x et dicere GI: cf supra; cf 
3l dicitis ? in initio PS-AU s Cai 1,20 

edamus CY edemus CY (Var) et edamus CY 
(Var) manducemus TE; CY (Var); KA A; AM; HI Gal, 
Ecl, Jov, Jl (2 SED-S), ep 121; 122; 147, Is 7 (Var); 15; 16, 
Ez; AU; JUL-E; JO-N; PS-AU s Cai 1,220; 11,94; GI; MUT; 
EUTR; HES; AN s Et 8 comedamus H; HI Is 5; 7; GI 


postea dixisti? cras enim moriemur. terruisti, non seduxi- 
sti. plane hoc ipso quod postea dixisti, incussisti mihi timo- 
rem ne tibi consentiam. cras enim moriemur, dixisti; et 
praecessit: manducemus et bibamus. cum enim dixisses: 
manducemus et bibamus, adiunxisti: cras enim moriemur. 
audi contra a me: immo ieiunemus et oremus; cras enim 
moriemur/Mt 7,14 Ss 74,3 (473): manducemus et biba- 
mus; cras enim moriemur/Mt 23,2 210,7 (1051): Lc 
12,36/nec dicamus invicem nobis: manducemus et biba- 
mus, cras enim moriemur, sed eo magis quo incertus est 
mortis dies et molestus est vitae dies, ieiunemus et ore- 
mus, cras enim moriemur/Jo 16,16 [AU] spe 19 (90,9): 
/letecce ... (— HH)... vitulos(-lus M;-lu R) ...(—H)... 


comedere (commedere MP.) .. . (— H)...comedamus 
(commedamus MP) ... (2H)... moriemur (moriemini 
MP»/ PS-AU s Cai 1,20,3 (39a): 1 Cor 15,33/Esaias au- 


tem vehementer hoc dixit deridens atque increpans homi- 
nes qui negligunt ieiunare: dicitis, inquit: manducemus et 
bibamus; cras enim moriemur/ 11,94,4 (115): sunt plu- 
res, imo quin (quia cod; legendum videtur quin imo) et innu- 
merosi, qui utuntur perfidia loquacitatis: manducemus et 
bibamus, quoniam hoc nobiscum portamus CAr 1 Cor 
15,32 (550D): 1 Cor 15,32/propheta Isaias increpat gulae 


xai níonuev, abouov yào dno8vrüoxopev. 14 xai 


&vaxexaAuuuéva TaOTÓ 


- EOtl 
moriemur X x x 
morimur 
2 et revelata sunt 
» 5» » est 
moriamur revelatum 
(Var) — comedamus...(14)... exercituum ? IS: abbrev. 


citat. 

bibemus CY (Var); SED-S (»« Vorlage) 

cras enim] et in aeternum ? HI Jov: textus accommoda- 
tus 

morimur CY (Var): lectio forte genuina, cf & moria- 
mur A" (corr. m. 1)Q*; CY (Var); AM Ca (Var), Nab (Var); 
HI Jl (Var), ep 121 (Var), Ez 4 (Var); GI moriemini ? 
[AU]spe(Var) Xregnabimus ? HI Jov, Is 15: accommoda- 
tio citationis, cf contextum 

14 KCY EHIep 147 

abbrev. citat.: XXXXXXXXXx CY; PS-AUs 
Cai ,20 — (13) comedamus . .. (14) .. . domini exerci- 
tuum ? IS et revelata (sunt) (haec) in auribus (X) do- 
mini (sabaoth) H; HI ep 147, Is; [AU] spe: — 63X 

revelatum CXXT'A- 

sunt haec HI ep 147: — eott tavxa 26 407; Tht. sunt 
x O?; HI ep 147 (Var); (AU] spe (Var): — tavta Q; om. 88 
301: €« aX est X H; HI Is: «€ 3X (ibi tamen ipse dominus 
revelatus dicitur) ^ » . estvox AR?QO*; HI Is 5 (Var) 


deditos desperatione futurorum/ (« PEL) COM in 
2,32,4 (68): dum mortuus non (sum mortuus ni r') bibo, di- 
cis CY te 3,60 (150,2): apud Esaiam: (4- et X) edamus 
(aedemus F; manducemus WAR) et bibamus (bibemus F); 
cras enim moriemur (morimur LPNVTU; moriamur W)/ 

EUTR 2 (26,179): cum Epicuro laetanter dicunt (sc. 
pseudomonachi): manducemus et bibamus; cras enim mo- 
riemur GI exc 22 (38,7): /ecce vitulos occidere (— coe- 
perunt occ. vit. X) et iugulare arietes, ecce manducare et bi- 
bere et dicere (ecce vitulos... dicere] et paulo post subin- 
fert 4): manducemus (comedamus 4) et bibamus; cras 
enim moriamur (moriemur APQ)/Gn 15,16 HES 6 
(1075D): Mt 6,20/qui futuris non provident, qui dicunt: 
manducemus et bibamus, cras enim moriemur/Lv 22,24 

HI Ecl 3,13 (278,188): secundum illud Isaiae: manduce- 
mus et bibamus; cras enim moriemur 10,16 (341,279): 
manducemus et bibamus; cras enim moriemur ep 
121,8,6 (31,4): Rm 7,6/qui prius in modum brutorum ani- 
malium dicebamus: manducemus et bibamus, cras enim 
moriemur (moriamur DÓ*)/Rm 5,20 12251554 (57320); 
/ipsi autem fecerunt laetitiam et exultationem (letitia et 
exultatione 7?) mactantes vitulos et occidentes oves, ut co- 
mederent carnes, atque (— Nf?) dicentes: manducemus et 


487 Esaias 


22,14 


$ottv év toic ooi Xvoíov oaawo8, ót oóx àgsOnoceroi Oyiv abt 7| épaocía, 
— mapgagtia aur 
tOUutQ ^ T] apaoria aut] upiv 
— Qut] T" gcpoota upgtv 
NK X x x x x x non remittetur vobis peccatum istud 
remittitur 
E haec in auribus x domini  sabaoth »  dimittetur T hoc 
* quia dimittitur x 
zs hoc peccatum 
Hewe 5 meis » exercituüm si 5 iniquitas haec vobis 
vox x x x * dicit | dominus - haec iniquitas 
* vox 
— jn auribus meis A. dimittetur H; HI; c/CAr(^-« Vorlage);»IS —  — dimit- 


XQ;Hlep 147: — 6€"Q'* meis H; HI Is: - 


t dicit (et legunt dominus pro domini) OG9 c vox 
EUAM'GHAMAUDOM: HT [s 7 (Var): cf supra 
sabaoth HI ep 147: — 69 (ad litteram) exercituum 


H; HI Is: — 38 (ad sensum) 

* quia CHRO: - 6 

non CY; HI ep 147; CHRO; cf PEL 7 CAr; PS-AU s 
Cai L20: 2 6 si H; Hl Is; IS: - QW 

remittetur CY; HI ep 147 (Var); CHRO; cf PEL; PS- 
AU s Cai 20 - remittitur CY (Var); CHRO (Var) 


bibamus; cras enim moriemur/Ez 33,10 147,3,8 
(318,24): /ipsi vero fecerunt laetitiam et exultationem (x x 
X X X X J) mactantes vitulos et immolantes oves, ut com- 
ederent carnes et biberent vinum (— KW) dicentes: mandu- 
cemus et bibamus; cras enim moriemur/ Ez 4 
(146,344): Epicurei et Pyrrhonii et apud nos Iovinianus et 
Eunomius, qui dicunt: manducemus et bibamus; cras 
enim moriemur (moriamur P*)/Ez 13,17 11 (500,648): 
qui omnia terrena desiderant et dicunt: manducemus et bi- 
bamus/1 Cor 6,13 Gal 1 (314C): 1 Jo 5,19/non quod 
mundus ipse sit malus, sed quod mala in mundo fiant ab 
hominibus «manducemus et bibamus» dicentibus, «cras 
enim moriemur»/Eph 5,16 JI (174,502): Phil 3,19/et qui 
dicit: manducemus et bibamus; cras enim moriemur (mo- 
riamur P*5/Jl 1,17 Jov 2,3 (287C) — ap BED cath 
(275,260): quis enim non libenter audiat: manducemus et 
bibamus et in aeternum regnabimus/Prv 16,21 Is 5 
(213,3): /et ecce gaudium et laetitia (-tiam OF*) occidere ( 
vi F*) vitulos (-Ilum C*) et (— F) iugulare .. . (- H)... morie- 
mur/ 7 (303,3bis): /et ecce... (- H).. . vitulos (-Ius C*) 
CH)... comedamus (manducemus P)... (— H)... mo- 
riemur/ 15 (609,55): qui dicunt (sc. Milliarii) cum Israel 
in perversum modum: manducemus et bibamus; cras enim 
regnabimus (-vimus C*S*EF*; moriemur M)/Hbr 12/92 
16 (650,30): Lc 15,30/et dicit cum Israel: manducemus et 
bibamus; cras enim moriemur/Nm 20,17 JO-N 25 
(644C): 1 Jo 3,17/qui propter habere vivunt et nesciunt ha- 
bentem, ipsi sunt qui dicunt non in lingua, sed in opere (cf 
1 Jo 3,18): manducemus et bibamus, cras enim moriemur/ 
Ps31,9 IS sent 2,42,9 (648C): ecce... (— H)... vinum/ 
JUL-E ap AU Jul im 5,2 (1433): Hbr 11,25/ab his qui di- 
cunt: manducemus et bibamus, cras enim moriemur 
KA A 56 (17): 9/et de idolatria (idololatria A, ef sic semper) 
et (— RB) quod dicebat (-bant BÓ" 4Q): manducemus et bi- 
bamus (X x x x x x S5; totum textum om. WA')/15 
MUT 715 (341/342): scio quia et augurantur qui dicunt: 
manducemus et bibamus, cras enim moriemur/Ecl 192 
(oi6a oti xat otovitovtai oi Aeyovtec: qayouev xat TIIQBEV, 
QUQtov yao arto vroxopev) PEL ! Cor 15,32 (2212): 1 


titur ARQ; HI ep 147 (Var), Is 5 !/; (Var); 7 (Var); [AU] spe 
(Var) 

— uptv r| auaotia avtn L^7-233-456 449' 534; Tht.: — 
€'QV45: ^ vobispeccatum istud CY — vobis peccatum 
hoc HI ep 147; CHRO; PS-AU s Cai 120 vobis pecca- 
tum x HlIep 147 (Var) — vobis hoc peccatum CY (Var); 
Hlep 147 (Var): - 6 - iniquitas haec vobis H(iniquita- 
tes AD); HI Is; [AU] spe (Var); IS: c£ auaotia qutr) upiv 
403': 2 OR -— h(a)ec iniquitas vobis O5; [AU] spe: cf — 
QvtrJ r] agaotia vgtv Eus. 


Cor 15,32/increpat exemplo propheta[e] gulae deditos de- 
speratione futurorum/ SED-S misc 13,5,25 (61,53): 
Phil 3,19/et qui dicit: manducemus et bibemus, cras enim 
moriemur (« HI Jl) TE je 17,5 (1276): manducemus et 
bibamus; cras enim moriemur mon 16,7 (76,27): adici- 
ant tertium dictum: manducemus et bibamus et nubamus; 
cras enim moriemur/Mt 24,19 

14 [AU] spe 19 (90,11): /et revelata est (scripsi cum 
codd; sunt edd.) . . . (—H).. . dimittetur (-titur M) haec ini- 
quitas (— i. h. Sa)... (— H).. . exercituum/26,2 PS-AU 
S Cai 120,3 (39a): /non remittetur vobis peccatum hoc quo- 
adusque moriamini CAr 1 Cor 15,32 (550D): /cuius 
blasphemiae crimen negat eis dimitti quoadusque morian- 
tur/1 Cor 15,33 (« PEL) CHRO Mt 3,2 (209,34): 46,4/ 
alio quoque loco per eumdem prophetam dominus expro- 
bans Iudaeis peccata eorum inter cetera ita loquitur/ 
49,]18/quia non remittetur (-titur 7; -tentur M*) vobis 
peccatum hoc quoadusque moriamini CY te 3,60 
(150,3): /non remittetur (-titur XO) vobis peccatum istud 
(istum W*; — hoc peccatum B), quoadusque (quodusque 
O*; quousque O^D) moriamini (moriemini EF)/Ex 32,6 

Hl ep 147,3,9 (319,4): /post quas voces (ovem ex oves K, 
cf vs 13) et perditae mentis audaciam scriptura comme- 
morat loquens: etrevelata sunt haec (— J) in auribus do- 
mini sabaoth: non dimittetur (-titur E; remittetur ADC) 
vobis peccatum hoc (— V; — hoc p. C), donec moriamini. 
si enim peccato mortui fuerint (c£ Rm 6,2 par), tunc eis di- 
mittetur (-titur nJ^B; demittetur EK*; demittitur n*; di- 
mittietur J*; remittetur ADC) peccatum (— B*) quod, 
quamdiu in peccato (hic desinit n) vixerint, non dimitte- 
tur (-titur EDBK") Is 5 (213,6): /et revelata est (- vox 
S*F"*)... (-—H)...dicit dominus deus exercituum .. . si di- 
mittetur (-titur C*$* ... (2 H)... moriamini 7 (303,6 
bis): /et revelata est in auribus meis (4- vox O in ras.) do- 
mini exercituum, si dimittetur (-titur C*SF p (ERE. 
exercituum IS sent 2,42,9 (648C): /si dimittetur . . . (— 
H)...moriamini PEL 1 Cor 15,32 (221,3): /cuius rei cri- 
men negatur eis remitti (— H;) quoad (non ad ES) usque 
moriantur/1 Cor 15,33 
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ÉoQc àv | &noOóGvnte. 15  Táóg& Aéyg&  xópioc 
- &m£v  xvugtoc (o 8&0c) tov óvvaueov -* o 6g0c 
K quoadusque moriamini — X x x x 
quousque moriemini 
donec $ x x x x O haec dicit dominus x 
s " dicit dominus deus exercituum ^ 5 " deus 
x x x x x 








capao8  IIoosóou eic 10 TtOQ0tOQÓQlov noóc Xopgvav 
c &oEABE Q' TOV Oxnvouvta ZofBvav 
sabaoth vade x ad pastophorion ad Somnam 
H exercituum ^ ingredere , — eum qui habitat in tabernaculo ,  Sobnam 
x * et —- in tabernaculo habitat Sobnan 
Subnam 
tov tauíav xai einov aótó 16 Tí ob dóg xai xí  ooí( &ouv og,  óu 
O quaestorem X et dices ei quid tu hic aut quid tibi est hic quoniam 
dispensatorem ad eum x x x 
H praepositum templi *x x X á » » ., Qa quis X 3 quia 
propositum quia qui qui 


15 desunt TU 
16 desunt TU 


quoadusque CY; CHRO; PEL - CaAr; PS-AU s Cai 
- quousque CY (Var) donec H; HI; IS 
moriemini II-O"*; CY (Var) 
x x x x in fine: CY; Hl ep 147; CHRO; PS-AU s Cai 
L20;IS:2 6 dicit dominus deus exercituum H; HI Is: 
cf *- (sub aster. 22-48-231-96) gewte(v) xvgioc o 8&0c tov 
Ovvaueov L'"-233-456 403' 449; Tht.; *- (sub aster.) £u 
Xvgioc xvugioc tov óvvapeov V (—0'sub aster. sec Q): — 9X 
7 dicit dominus x exercituum QI^OQ?!: cf 4- (sub aster.) 
eme xugioc tov óvvaueov oJI 31: — geo 
15 x x x x x UV: homoeotel. 


L,20 


x HI Is 5 (Var); 7'*' (Var). *: 2 ee* deus H; HI 
Is 5: 7**: 4-0 850c /F233'ghodd. zw 
sabaoth HI Is 7**: — 69 (ad litteram) ^ exercituum 


H; HI Is 5; 7: 2 9 (ad sensum) 

4- et ITKDFGR2OMS. HT Is 5 (Var); 7?** (Var): 9 

xHIIs7*:- 669? ingredere H; HI Is 5; 77: 11: - 
(sub aster. 22-48-231) ewoeA0e V L'7-233-456 403' 449 9t; 
Tht.: — oi y' (a' o' 9' sec Syh) sub aster. sec QSyh: — 2X 

pastophorion cf HI Is 5P**; 7:XX: — & eum qui ha- 
bitat in tabernaculo H; HI Is 5; 7'*: 11: a^ xov oxnvouvta 
Eus.: « 3 (a radice &kn loco skn) EX -— eum qui in 
tabernaculo habitat V? ^ sochen istum ? HI Is 5'"' (Theo- 


15 HIIs5 (213,1bis): 1 Cor 15,32/haec dicit dominus 
deus (— FW) exercituum: vade (4- et F^), ingredere (-dire 
S*W)...(-H)...tabernaculo (-Ium C*S*B), ad Sobnam 
(subnam C*W; somnam F) praepositum templi (4- et dices 
ad eum $ sup. l.; * et dices ei Adr.)/ ... (214,43) 36,3/iube- 
tur ergo propheta ingredi (— ingr. pr. F Adr.) ad pontificem, 
qui habitabat (-tat FWB) iuxta LXX in pastophorio, iuxta 
Aquilam in tabernaculo; pro quo sequens hebraicam veri- 
tatem Theodotio ait: ingredere (-dire W) ad sochen (socen 
F* Adr.; ioachim C*0; iohachim S; ioachiam W; legi nequit 
C^) istum (X x x x G?), quod interpretari potest aequum 
et rectum, ut scilicet xata avtupoaorv iniquus intellegatur 


Xx 


dotionis interpretatio): — 9& ad litteram 

somnam CXX'AAHI-O$'OSWP; KA A; HI Is 5 
(Var);7*(Var)'**;11(Var)- 6 . sonamR sohm- 
nam QM sobnam H(codd AOF9QT^Q5'); KA A (Var); 
HI nom, Is 5; 7** ** (Var); 11: oofvav 01233*: « 98 (al. vo- 
cal.) P2 sobnan HI nom (Var) subnam HI Is 5 
(Var); 11 (Var) 

€: quaestorem x HIIs7** — dispensatorem x 
KA A; HI Is 7?" (in lect. dupl. cum praec) praepositum 
templi H; HI Is 5; 7*: 11: « 9W (revera agitur de praefecto do- 
mus regiae) - propositum templi XII- 

et dices ei AKDR?QT^O!; HI Is 7"' (Var). **:— 9e 


Q4  etdicesadeum Z'AIIAOGWPOVS:; HI Hs 5 (Var): 
cf praec xXx xH;HIIs5; 7*: cf 4 xovewtov ... (16)... 
eouv Q: 2 QR 

16 quia AF 


quid tibi est HI Is 7**: 2 & quid x x AM 
quasi quis x H; HI Is 5; 7**: cf &owv Q(vide supra 22,16)- 
ol 22-48: cf WR (quistibi X) » quasiqui x O9; HI 
Is 5 (Var) quasi X x Q* 

— hic AM 

quoniam HI Is 7** 
qui AM; AM (Var) 


quiaH; AM;HIIs5;7* 


et pravus, ad pontificem templi 7 (304,1): haec dicit do- 
minus deus (— CSO*F) ... (2 H)...tabernaculo (-Ilum C*), 
ad Sobnam (somnam C*OFG*; senam C*) praepositum 
templi (^ et dices ei F^ Adr.)/16-25/LXX: haec dicit domi- 
nus sabaoth: vade (4- et CO*) ad pastophorion (pastopho- 
rian P; pastoforium SF; postophorion C*G*; postephorion 
C*: posthephorion O), ad Somnam (sobnam SP) quaesto- 
rem, et dices (dicis C*F*"*) ei/16-25/praecipitur Esaiae 
prophetae ut ingrediatur ad eum qui habitat (-tabat SF) in 
tabernaculo (-Ium C), quod hebraice dicitur sochen (socen 
SF*), ad Sobnam (somnam CS*OF) praepositum templi 
sive, ut LXX transtulerunt, ayiov (taman C), hoc est quae- 
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éAatóunoac ceavtÓ 


Esaias 


é$óse pvnueiov xoi émoínoac osavtó 


22,16 - 17 


év UOwynAÓ  uvnpgeiov xoi 











O excidisti tibi X sepulcrum et fecisti tibi in excelso memoriam et 
scidisti 
H " z hic D X  excidisti x A » x 
hic tibi tibi * hic excelsum memoriale 
Éyompac oscuro év nétog — oxnvüv; 17 ióo0 ón xópioc oafao0 — éxpaoAet xai 
x I 
O descripsisti tibi in terra tabernaculum ecce dominus sabaoth eiciet et 
H diligenter in petra tabernaculum tibi - " X  asportari te faciet sicut 
petram tui asportare 
impetra x 
&xto(yet ávóoa xdi — àgeAet v otoÀv cou xai tóv otéqavóv oou 
O conteret virum et auferet stolam x et coronam tuam 
H asportatur gallus gallinacius , ^ quasi amictum sic sublevabit te '*x coronans coronabit te 
asportatus sublevavit coronavit 
portatur coronavi 


17 desunt TU 


scidisti HI Is 7*** (Var) aedificasti et excidisti ? 
AM: lect. dupl. (« Mt 23429, cf contextum) 

tibi in ras. S? — hic tibi HI Is 7** (Var) 

x H'PoM; AM; HI Is 7-** (Var); — gx 
Is 5; 7**: 2 e9t 

et Z'R?; HI Is 7**: — € 


hic H; HI 


x H;HIIs 5; 7**: z €59X 
fecisti HIIs7*:— 6 —— excidisti H; HI Is 5; 7: « 3x 
tibi HI Is 7**: — & x H; HI Is 5; 7"': 2 €5om 

tibi hic HI Is 7'* (Var): «€ supra 
excelsum yn 
memoriale Q5 
et HI Is 7**: 2 99gyeoc X H; HI Is 5; 7: Qd 
descripsisti tibi in terra tabernaculum HI Is 7**X: « & 

(terra unde ?) — diligenter (in petra) tabernaculum 

(tibi) H(diligenter ex dix«xx X7); HI Is 5; 7*: « 9& (ad 

sensum, cf infra 30,8) 
in petra ex in petrata «b? 

tra II-O* 
tui HI Is 5 (Var) X HLIs 7"' (Var) 

17 textum hebraicum usque ad finem huius capituli 


inpetram A*T^ — impe- 


storem et dispensatorem thesaurorum (thesaurum C[ex 
thens.]O; — SF) domus dei; sochen (sochin SF *) autem vel 
tabernaculum interpretatur vel pastophorium (pastofo- 
rium CO*G; pastiforium 0*; pastophoriam P*; pastopho- 
rion Adr.), hoc est thalamus in quo habitat praepositus 
templi 11 (430,74): 21/haec autem dicuntur ad Sobnam 
(subnam CW; somnam SF), qui ante eum praepositus tem- 
pli fuit, de quo in eadem scriptum est visione: vade (4- et 
Adr.) ingredere (-dire W)...(—H)...ad Sobnam (subnam 
C*; somnam SF) praepositum templi nom Is (122,28): 
20,1/Sobnam (-nan H) sedens vel revertens/24 (hoc nomen 
quater adhuc legitur in capp. 36-37 libri Esaiae, sed agitur de 
alio viro) KA A 57 (17): 13/sermo domini super Som- 
nam (sobnam AV; sommam R*; summam ZADL) scribam 
(-ba Q) populi id est (« x x W) dispensatorem (restituit 
editor; dispensa[ . . . | I^; d[i]spensatoris L'U AQV; -tores 
S*B; -toribus II; dispensatrix R; x x x x ALS*)/23,1 

16 AM Ps 48,19,2 (373,6): Mt 8,21. 22/et in Esaiae li- 
bro scriptum est: quid, inquit, quia (qui av) aedificasti (he- 
dificasti C) et excidisti tibi sepulchrum (-crum £v)?/Jo 


62 4. 


saepe obscurum LXX in Menelaum pontificem intendentes re- 
tractaverunt (vide Ziegler, Untersuchungen 85-87; van der 
Kooij 56-60), Hieronymus transtulit ut potuit; duae versio- 
nes interdum aegre componuntur 

— ón 26 oII 239' 410: - Qt 

sabaoth HI Is 7**: « & 
Bao8 Q-oI: 2 9X 

eiciet et conteret virum HI Is74*: 2 & —  asportar(i) 
te faciet sicut (as)portatu(r) gallus gallinacius H; HI Is s 
7*5: EUCH: « 38 (secundum hebraeum magistrum, cf com- 
mentarium) 

asportare A"S*; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 

asportatus A" — portatur HI Is 5 (Var) 

auferet stolam x HI Is 7**: c &$ (om. oov) quasi 
amictum sic subleva(b)it te H(amictum ex amicum S, ut 
vid.), HI Is 5; 7*: « 3W (a radice "th I) 

sublevavit II"; HI Is 5 (Var); 7" (Var) 

et coronam tuam gloriosam HI Is 7**: — & X co- 
ronans corona(bit) te tribulation(e) H; HI Is 5; 7**: « 9 

coronavit XTO*T^'; HI Is 5 (Var) coronavi Q* 


x H; HI Is 5; 7**: —- oa- 


20,15 HI Is 5 (213,3bis): /quid .. . (2 H) . . . quis (qui 
C*S*) hic? quia excidisti (exced. S*) .. . (2 H).. .tabernacu- 
lum tibi (tui W)/ 7 (304,3): /quid .. . (2 H)... quis (quas 
O*) hic? quia excidisti (exced. 5) tibi hic (— hic tibi SF) se- 
pulcrum, excidisti (^ tibi hic CO) .. . (2 H)...tabernacu- 
lum tibi (— CO*/17-25. (LXX) 15/quid tu hic aut quid tibi 
est hic? quoniam excidisti (scidisti SF) tibi sepulcrum et fe- 
cisti tibi in excelso memoriam et descripsisti tibi in terra ta- 
bernaculum/ 

17 EUCH int4 (24,11): Jb 38,36/et asportari te faciam 
sicut asportatur gallus gallinacius HI Is 5 (213,6bis): 
/ecce dominus (deus 5*) asportari (-re C*S*W; aportari B) 
te faciet (faciat C*) sicut asportatur (portatur PB) gallus gal- 
linacius (-tius SOP; gallinaceus Adr.) et quasi amictum 
(-tus C*O*) sic (— C*) sublevabit (-vit F *) te, coronans coro- 
nabit (-vit F*) te tribulatione (-nem G*WB)/ 7 (304,6): 
/ecce dominus asportari (-re C*SO*F*).. . (—H)...gallina- 
cius (-tius CP; gallina eius S; gallinaceus Adr.) et quasi 
amictum sic sublevabit (-vit C*; sublixavit G*) .. .(—H)... 
tribulatione (-nem C*9/18-25. (LXX) 15. 16/ecce dominus 


2::1991 Vetus Latina 12 
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tóv évóo&ov 18 xai ótpei o£ eic xópoav  pgeyóGAnv xai — óàpétontov, —xoai 
O gloriosam ge "X X  proiciet te in regionem magnam et absque mensura et 
H tribulatione x quasi pilam mittet  ,, terram latam  , spatiosam x 

tribulationem mittit 

mit(ti)te 

&xei ànoDavfi: xai 850e( t6 Goua oou tO xaÀÓv eig  dupíav — xai 1óv olxov toO Goxovtóc 
O ibi morieris et ponet currum tuum optimum in ignominiam et domum principis 

S " », ibierit currus gloriae tuae x ignominia x domus domini 


erunt cursus 





et 





cou eic xataná:umua, 19 xoi àqoipeOrjon &x tfjc oixovopíac oou xai &x tfjc oxáosocG 








x — 
tui in conculcationem et  aufereris a dispensatione tua et de gradu 
2» » x , expellam te de statione M » », ministerio 
*dei X detestatione 
O0U. 20 xai Éorai év TfjTfjuiéoa &xeív] xaÀAéoo 1óv noióá pou — EAwapg 
O tuo x X et erit in die ila | vocabo puerum meum Heliachim 
illo 
H , deponam te x -. " hi " " servum d Eliachim 
x x 


18 desunt TU 
19 desunt TU 
20 desunt TU 


tribulationem A-GPT^^(m rescr.); HI Is 5 (Var); 7* 
(Var) 

18 et x x proiciet te HI Is 7L*: - 6 — x quasi pi- 
lam (mittet te) H; HI Is 5; 7': « 9X (mittette de suo vel ex &$ 
addidit) 

mittit te A*Q*: HI Is 5 (Var) mittite HI Is 5 (Var); 
T^" Mag) mitte VP; HI Is 5 (Var) 

regionem magnam HI Is 7**: — & 
HS3SENIBISIS 7 — BU 

absque mensura HI Is 7*: — € spatiosam H(ex 
-sa S); HI Is 5; 7*': « QW (/itt. terram latam duarum ma- 
nuum, i. e. quantum manus ostendere possunt ad dextram et 
ad sinistram extentae) 

et HI Is 7**: 2 6€ XT HIDIs 5.7" EP 

ponet currum tuum optimum HI Is 7**: « ibi 
erit currus gloriae tuae H(cursus C); HI Is 5 (Var); 7: - € 
(currus numero singulari) ibi erunt currus gloriae tuae 
HI Is 5: — 38 (currus numero plurali) 

in ignominiam HI Is 77*: — & 


terram latam 


X ignominiam 


sabaoth eiciet et conteret (-rit C*; -- te COG) virum (verum 
O) et auferet stolam et coronam tuam gloriosam/ : 
(306,65) transferet dominus sacerdotium tuum (cf Hbr 
7,12) sicut transferri solet geber, quod omnes virum in- 
terpretati sunt, hebraeus autem qui nos in veteris instru- 
menti lectione erudivit gallum gallinacium (-tium COP; 
-ceum Adr.) transtulit. sicut, inquit, gallus gallinacius (-tius 
CPF; -ceus G* Adr.) humero portitoris de alio loco transfer- 
tur ad alium, sic te dominus de loco tuo leviter asportabit, 
et qui quondam habebas coronam pontificis et sanctifica- 
tionem in auri lamina (cf Ex 28,36-38; Lv 8,9), in qua erat 
scriptum nomen dei, coronaberis tribulatione et angustia 
18 HIIs5 (214,9): /quasi pilam mittet te (mittit te B; 
mittite F*;-mitte- WW). (Hye etebiserante(erit 


ALO*"i4; HTIs 7** (Var): 4 eic Q: cf 
HI Is 5; 7*: — 9 et ignominia Q5 

et domum principis HI Is 7**: 2 e 
mini H; HI Is 5; 7**: 2 9X 

4 dei II- 

— tui HI Is 7** (Var): — oov S 

in conculcationem HI Is 7**: 2 & 
7T" — gc xatanamua Q; om. B: — 9 

19 aufereris a dispensatione HI Is 7**: — & ex- 
pellam te de statione H; HI Is 5; 7**: - QW - expel- 
lam te detestatione PP 

gradu HI Is 7** ministerio H; HI Is 5; 7'* 

x x HIIs7?*:- 6 .— deponam te H; HI Is 5; 79: — 
e'z(cfBarthélemy 158-160)  » ^ deponam x HIIs5 
(Var) 

20 illo HI Is 7** (Var) 

puerum HI Is 7*X servum H; HI Is 5; 7* 

x R* 


x ignominia H; 


x domus do- 


X X H; HIIs 5; 


CSOFWB) ...(—H)...tui/ ... (215,57) sicut enim pila, si 
mittatur in proclive, stare non potest, sed veloci cursu vol- 
vitur, ita et tu ad terram latissimam deduceris, quam aut 
Aegyptum aut Babyloniae campos intellegamus, ibique 
morieris, et ibi erunt (erint C*S*; erit C^ S* W) currus gloriae 
tuae, omnes potentiae et opes quibus nunc fultus incedis; 
ibi senties ignominiam domus domini tui, quia propter 
opera mala et violatum templum dei tui ista patieris 7 
(304,9): /quasi pilam mittet te (mittite C ... (— H)...tui 
(— SF*/19-25. (LXX) 15. 16. 17/et proiciet te in regionem 
magnam et absque mensura (-ram C*SF*"4$), et ibi morie- 
ris, et ponet currum tuum optimum in (— CO) ignominiam 
et domum principis tui in conculcationem/ 

19 HIIs5 (214,12): /et expellam . .. (2 H)... depo- 
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tóv toÜ. XeÀAxíou 21 xai £vóóoo aotóv 1v otoAfnv 


O filium Helchiae et 
H 55 


induam eum 


Helciae m 3 illum 


Esaias 


22,20 - 22 
oou xdi TÓV OtÉQavÓv oov 
stola tua et coronam tuam 
stolam tuam 
tunicam — tuam  , cingulo tuo 
tunica tua t in 





óQ00 adÜtÓ xacitTÓ xoátoc xai tv oixovouíav oou Ód00 £icg tàc xeioac aUroO0, xai Éotai 


xata 
8' xgatauo0Q — avtov 
O dabo illi fortiter et dispensationem tuam dabo in manu eius et erit 
x manus 
H confortabo |. eum 3 potestatem " ^ » x " " z 
illum manibus 





6c mato toic évoxobotv év IepovoaAnu xoi toic £vorxoboww év Iovóao. 22 xai óoo0o 


O quasi pater habitatoribus Hierusalem 
H as Lb habitantibus 5 
inhabitantibus * in 
habitantium 


21 desunt TU // 
iude 
22 desunt TU // 


21 eumHIIs 5 (Var); 7" (Var). ** 

5:79 BS* (Var); 11 

stolatuaHIIs77*:-6 — » stolam tuam HI Is 
7"*(Var) — tunicam tuam H; HI Is 5 (Var); 7" (Var); 11 
(Var):-3X4 2 tunicatua CZTA-A.-A!O?P'(i ras. 
brev. spat.)JORST^UPQO; HI Is 5; 7**: 11 

* in A-A; HI Is 11 (Var) 

coronam tuam dabo illi fortiter HI Is 7-**: rov oreqa- 
vov gou (— 393) 690€ auto (-rov V 231; — 456) xaxa xoa- 
toc O^ L'' 7-456 239' 393 403 538 544 31 (cf Seeligmann 
16) cingul(o) tu(o) confortabo (eum) H; HI Is 5; 7'*': 11: 
0'xpataiooo avtov Q: « 9X 

cingula tua E": cf ThLL 3,1068,10-13 

illum AM: cf supra 

x HI Is 7** (Var) 


illum H; HI Is 


nam te (— W)/ 7 (304,11): /et expellam .. . (7 H)...de- 
ponam te/20-25. (LXX) 15-18/et aufereris a dispensatione 
tua et de gradu tuo/ 

20 HIIs5 (214,13): /eterit... (—H)... Eliachim (he- 
liachim SOW; heliacim B; eliacim Adr.) filium Helchiae 
(chelchiae C*S*OW; elchie FG; helciae B Adr.)/ 7i 
(304,13bis): /et erit .. . (2 H) .. . Heliachim (heliacim C* 
eliacim Adr.) filium Helchiae (helciae C*P Adr.)/21-25. 
(LXX) 15-19/et erit in die illa (illo SF) vocabo puerum 
meum Heliachim (heliacim C*P; eliacim Adr.) filium Hel- 
chiae (chelchiae S*F*; elchiae F*; helciae C*P Adr.)/ 11 
(430,69): 36,3/iste est Heliachim (heliacim C; eliacim W 
Adr.) filius Helchiae (helciae C Adr.; — W) de quo in visione 
vallis Sion (cf vs 1) supra legimus: vocabo servum meum 
Heliachim (heliacim C; eliacim W Adr.) filium Helchiae 
(helchyae P; helciae C Adr.)/ nom Is (120,27): 10,9/ 
Chelciau (chelchiau F) pars mea dominus est/15,9 (inveni- 
tur etiam infra 36,3. 22) 

21  ANT-M 35v (27): 2423/hagc dicit dominus (cf vs 


62* 


x x 
et habitatoribus Iudae et dabo 
x x 
qui inhabitant in Iudea 
5 domui Iuda T " 
Iudae 


T^ cin(gulo tuo confontabo eum et potestatem tuam (dabo in mamu eius et erit quasi pater inhabitan(tibus hienusalem et domui 


I^ clavem (domus david . . . aperiet et (non er?t qui claudat 


dispensationem HI Is 7**: 2 € 
Is 5; 79 11: 5 98 

manus Q5; HI Is 5 (Var); 7** (Var); 2 6e? 
bus II- 

habitatoribus HI Is 7"** — habitantibus H; HI Is 5; 11 
(Var) inhabitantibus I^; ANT-M: ?« 6 habitan- 
tium HI Is 7*5; 11 

*inHIIs11:—- 6 

x HI Is 7*** (Var) 

habitatoribus iudae HI Is 7**: cf habitatoribus hieru- 
salem supra (— Vh ad sensum) X iudae HI Is 7*** (Var): 
— toic £voixovoiv 301 393 544 qui inhabitant in iudeam 
ANT-M:« 6 domui iuda H(iuda ex ix O); HI Is 5; 
Je TISESSGIH Ex domui iudae I^(-de); HI Is 5 (Var) 


potestatem H; HI 


mani- 


15) erit quasi pater inhabitantibus Iherusalem et qui inha- 
vitant in Iudeam/ HI Is 5 (214,14): /et induam illum 
(eum P) tunica (-cam C*S*F) tua (tuam C*F; tum $*) et cin- 
gulo tuo (-lum tuum C*)....(—H)... manu (manus S*6)... 
(7 H)...Iuda (iudae P)/ 7 (304,14bis): /et induam il- 
lum (eum CO) tunica tua (-cam tuam CSF) ... (- H)... ha- 
bitantium Hierusalem et domui Iuda/22-25. (LXX) 15-20/ 
et induam eum (illum CG Adr.) stola tua (stolam tuam 
CSOF) et coronam tuam dabo illi fortiter et (— CO?) dis- 
pensationem tuam dabo in manu (manus G Adr.) eius, et 
erit quasi pater habitatoribus Hierusalem et (— G) habitato- 
ribus (— COG Aar.) Iudae/ 11 (430,71): /et induam il- 
lum tunica tua (-cam tuam PG), et (4 in W) cingulo... (— 
H)...habitantium (habitantibus P) in (— PW) Hierusalem 
(israel W) et domui Iuda, et cetera (-ris G)/15 

22 cfApc3,7 ANT-M 35v (27): /et dabo clabem 
domus David super humeros eius et aperiet et non est qui 
claudat (in? Iherusalem/ APR 1 (14): Apc 1,18/de qua 
clave Esayas propheta nos edocet dicens: dabo claves do- 





22,22 - 24 Esaias 492 
inv óótav Aavió QUotQ, xdi Gp£et, xai oóx éotai óÓ 
xÀeitóda - otxovU £T TO QOO QUTOU avoi&et 
. Q'c Ü TOU OpOU 
O gloriam x David x x ei et principabitur et non erit qui 
x 
H clavem domus S super |umerum eius  , aperiet - 5 s $ 
claves umeros nemo est 
x x 
GvtÉyov. 23 xoi otoo ao10v ópxovta év 
QTOXÀELOV  -- Ol XÀetogE| xoi OUX EOtO0L O — QVvotyoVv OtnAO 
O contradicat et  claudet et non erit qui aperiat et constituam eum principem in 
aperiet 
H claudat " £ » Jiu cS " T figam illum paxillum ,, 
claudet claudit nemo rogam * in pauxillum 
claudit laudet 





tÓ719 T10TÓ, xai Éorat eic 9o0óvov 





Oót£nc toO otxou toO rtatoóc aDto0. 24 xai &oxai rtertot0 OG 


OUX(Q TO  OlXQ 
O loco fideli et x in solium gloriae domus patris eius et erit confidens 
sedebit throno claritatis 
H , " » i . b - domui - sui »  JSuspendent 
luco fidelium x solio x suspendet 
domo fidei - domui gloriae suspenderit 
suspendam 
23 desunt TU 
24 desunt TU 
22 gloriam HIIs779:— 6 . clavemH;HIIs5;7" ^ 8'secQSyh: 290 — x xxx x x x ANT-M; BEA (Var): 
ANT-M: tv xAei6a S* 109**: 2 a'0'8'sec Q (totum vs sub -6 


aster.): — 3 (recentiorem huius vs secundum hebraicum in- 
terpretationem, quam solam praebet S*, in totum vel ex parte 
addunt in fine vs omnes testes praeter Q ol cI 46 198 239'393 
407 410*** 534 538 544 €5 Cyr.; veterem interpretationem S* 
ante supplevit; vide Ziegler, Septuaginta 28-29 et apparatum 
ad locum; Untersuchungen 85-86; Seeligmann 34) E 
claves HI Is 7'* (Var); APR 7» BEA: — €"; cf Mt 16,19 

x HI Is 7**; BEA (Var): - 6 domus H; HI Is 5; 
7T"'- APR 7 BEA; ANT-M: ^ oixov S* 1099-736: — a/o0/8' 
sec Q: 2 98 

xxeiHIIs7?9*:26 — x x x HIIs 7-** (Var) 
super umerum eius H; HI Is 5; 7: eru v9 opo avtov S*: cf 
a'o'8'eru tov outov avtov Q: — 2 m super umeros 
eius E; APR 7 BEA; ANT-M 

— et aperiet . . . qui claudat ? BEA (Var) 

principabitur HI Is 7-**: 2 & aperiet H; HI Is 5; 
7T APR 7» BEA; ANT-M: avoi£ei S*: — a'/0/0 sec Q: — 

nemo XA'9; HI Is 5: 2 35; « Apc 3,7 

est '; ANT-M; BEA (Var) x x HIIs $ (Var): « 
Apc 3,7 

contradicat HI Is 7***: ^ & claudat H; HI Is 5; 7**; 
APR — BEA; ANT-M: anoxAgiov S*: 2 a'0'8 sec Q: 
- claudet Q*; HI Is 7'* (Var) claudit BEA (Var) 

-- «at XAeLo&L Xat ovx eotat (eotiv B) o avoryov O' (alii 
plura addunt, cf quae adnotavimus ad clavem supra): — a'o* 


mus David super humeros . . . (z H)... . aperiat - 

BEA Apc 1 (141,3): Apc 1,18/de quibus clavibus Esaias pro- 
feta nos docet dicens: dabo claves domus (— Cr) David su- 
perhumeros...(-H)...nonerit (est R) qui claudat (-dit V; 
— et aperiet . . . claudat U!H) et claudet et non (nemo VU) 
erit qui aperiat (— et claudet . . . aperiat Vf) CO-Lat 
(41,2): non solum claves regni caelorum (cf Mt 16,19) credi- 


claudit A*SQ; HI Is 5 (Var); 7'* (Var) 

nemo A'.GP^; HI Is 5; BEA (Var): cf supra 

aperiet HI Is 7** (Var) 

23 constituam HI Is 7**; ANT-M:—- 6 
HI Za; 1s 5; 7*: cfotnAc B*: oo'otnÀo Q: — 9t 


laudet &* 


figam H; 
C rogam 
Vy 

eum HI Is 7'** 

4 in R^: 2 Quom 

principem HI Is 79; ANT-M:— 6 paxillum H; cf 
HINZa-AISIS 05s e - pauxillum VPOo* 

luco Q domo II-: oio 93: c£ 1 Rg 2,35 par; cf infra 

- suo ? HI Is 5 (Var) 

fidelium Q5 fidei HI Is 5 (Var) 

x HIIs 7-** sedebit ANT-M: — 3l 
SEIL 

— in HI Is 5 (Var); 7'* (Var); » €?e* 

throno ANT-M: c m solio I^; HI Is 7'* 

claritatis ANT-M XXEIDISUS — domui gloriae 
HI Is 5 (Var) 

domus EUAORSWPOS: HI Is 5 (Var); 7; ANT-M: — 
63909 domui H; HI Is 5: to ov«o Q L"-233: 2 Qt 

eius HI Is 7X sui H; HI Is 5; 7?^*; ANT-M 

24 erit confidens HI Is 7*; ANT-M: — 6 
pendent H; HI Is 5; 77; 2-0  — suspendet A* 
suspenderit T^ suspendam II-d*90 


illum H; HI Is 5; 7*; ANT-M 


erit H; HI Is 


SuS- 


tae sunt ei atque ipse tantummodo ad aperiendum eas fide- 
libus quidem digne, minime (dignemini me DV) autem 
evangelio gratiae credentibus (cf 1 Pt 4,17; Act 20,24) iuste 
claudere . .. meruit Petrus/Jo 21,17 (ov ptovov tac xAetc trc 
(Baou eia? tov ovoavov niotevOüTvat uovoc aoa Ttavtac 
£lC tO GVOLy&lv taUtOC Xat XAetetv, aEuoC uev tOLG TLLOTEUOU- 
Otv, £vÓtxoGG Ó£ toic aTtlOtOUOL! TO. £UGYYEALO tr)c xaprtoc 


493 Esaias 22,24 - 25 
ém aUtóv  müc  év6otoc év t oíxo toO natoóc aUtoO dnó uwxooU Éoc u£yóAov 
e£v CUTO 

O super eum omnis gloriosus in domo patris sui a minimo usque ad maximum 
in illo caro x x x x pusillo magnum 
x 
H , ». omnem gloriam x domus eius vasorum diversa — genera 


omne domum 


x 


gloria 





xai Écovtat értxoeuáuevoi qot 25 év 





* nüv tO OXEUOC TO HiXQOV 470 OXEUOUC TOV ayavot t En 
O omne vas parvulum a vasis aganoth et pendebunt super eum in 
HT - » - x craterarum usque ad omne vas musicorum " 
x crate(a)rum 
Xx x x x x x x x 
tf nuéoa &xeívm.  1áóe  A£ya XÜQIloc capao8 Kivrn8rjoerat. ó ávOoomtoc 
Oo die illa haec dicit | dominus sabaoth movebitur homo 
H E illo x E » exercituum auferetur paxillus 
x x deus x aufertur pauxillus 
auferitur pax illius 


25 desunt TU 


in illo ANT-M: ev avuto 565 534 

omnis gloriosus Hi Is 7*: —6 — omniscaro ANT- 
M: liturg. — omnis x HlIs7* (Var) ^ omnem gloriam 
H;HIIs5; 77:2 90  » — omne gloria II. 

in domo HI Is 79: — & X X X X ANT-M: ii- 
turg. X domus H; HI Is 5; 7**: - 349« - X do- 
mum RUP x x $9*: HI Is 5 (Var) 

sui HI Is 7** eius H; HI Is 5; 7'* 

6$: a minimo usque ad maximum HI Is 7** — à 
pusillo usque ad magnum ANT-M vasorum diversa ge- 
nera H; HI Is 5; 7'*: cf sequentiam; nec Aquila, qui hebrai- 
cum transcripsit (sasaim et sephot sec HI Is 7*?7. cf sisaim 
HI nom), neque Symmachus, qui felici coniectura metapho- 
rae sensum detexit (nepotes atque commixtos), verba he- 
braica intellexerunt, de quorum sensu inter modernos dispu- 
tatur (surculi et folia ?) 

* (sub aster.) rav 1o oxeuoc to uuxoov ao OX&£UOUC 
tov ayavo8 V-oII L'"-456 C'403' 449; Tht.: — 9' (sub 
aster.) sec QSyh(legit aya8ov pro ayavo9); c HI Is 7*9": « 
3 (10 oxevoc numero singulari — &Pqyo*?) AA ESOS 2: 
x x x XT: homoeoarcton 

—ad" 

aganoth HIIs 7.**: cf lect. var. ad & supra: —W ad litte- 


... étoxat ztetooc) HI Is 5 (214,17): /et dabo .. . (2 H) 
-.  aperiet (apperiat C*) et nemo (non F) erit qui (x x G*) 
claudat, et claudet (-dit FB) et nemo (non OFG Aar.) erit qui 
aperiat/ 7 (304,17bis): /et dabo clavem (-ves G) .. . (— 
H)... . claudat (-det C*, et claudet (-dit $*) et non erit qui 
aperiat/23. 24. 25. (LXX) 15-21/et dabo gloriam (-- domus 
Adr.) David ei (— CS*O*, et principabitur et non erit qui 
contradicat, (^- et dabo clavem domus David super hume- 
rum eius et aperiet et non erit qui claudat Vall. Adr.) et 
claudet et non erit qui aperiat (-riet C)/ 

23  ANT-M 35v (27): /constituam illum principem in 
loco fideli et sedebit in trono claritatis domum (ege do- 
mus) patris sui/ HI Is 5 (214,20): /etfigam ... (7H)... 
loco (locum C*S*W"'; -- suo B) fideli (-le C*; fidei S'NGE 
erit in (— CS*PW) solium gloriae domui (domus F; — do- 
mui gloriae CS*PW) patris sui/ 7 (304,20bis): /et figam 


ram craterarum H; HI Is 5; 7: a'o^xoatnoov (xoare- 
gov cod) Tht.: — 9 ad sensum m cratearum QM 
craterum HI Is 7** (Var) 

et pendebunt super eum HI Is 7**: «qt £00vtai eru- 
xgQepuapevotr ert auto 403* usque ad omne vas musico- 
rum H; HI Is 5; 7"': « 3W (vas numero singulari — &" 9x9; 
vocem nebel-«lagena» non agnovit Hieronymus, qui legit ne- 
bel-«psalterium», c£. e£ 

25 nll3 Y'AII-G"Sr^yPop. HI Is 5 !/, - ?/, (Var); 7:XX 
illo I ETIS 5*7... 7" 

haec HI Is 7**: — 6& x H; Hl Is 5; 7** XX (yap); — 

— dicit dominus exercituum HI Is 5 !/,: 2 9o 

* deus XTAMpRyboM 

sabaoth HI Is 7**: 2 63x (ad litteram) ^ exercituum 
Hexe A*); HI Is 5 ?/: 7*: — 90 (ad sensum) 

movebitur HI Is 7**: 2 & auferetur H; HI Is 5; 
2E aufertur HI Is5(Var) — auferitur HIIs 
5 !/, (Var) 

homo HI Is 77*: — & 
Gfiseays DIS 5a oues 
supra 22,23 


paxillus H(ex pax:exees X1, 
pauxillus HIIs 5 (Var): cf 
pax illius A-A"; HI Is 5 !/, (Var) 


-.. & H)... in (— P*) solio (solium £*; -- gloriae O) domus 
patris sui/24. 25. (LXX) 15-22/et constituam eum princi- 
pem in loco fideli et in solium (solum $*) gloriae domus pa- 
tris eius/ (vide etiam infra commentarium ad vs 25) Za2 
(840,88): Za 10,4/lege Esaiam in quo Eliachim in templo 
dei quasi paxillus figitur/Za 10,4 

24  ANT-M 35v (27): /et erit confidens in illo omnis 
caro a pusillo usque ad magnum in Iherusalem HI Is 5 
(214,22): /et suspendent ... (—H)... domus (exCmrasss) 
.-- C H)... omne (-nem B) vas parvulum . .. (ED... 
omne (omnem C*$*) vas musicorum/ 7 (305,21): /et 
suspendent ... (C H)... omne (omnem C*P*) vas parvu- 
lum, a vasis craterarum (-terum P) usque ad omne vas (— 
O*) musicorum/25. (LXX) 15-23/et (4- non P) erit confi- 
dens super eum omnis gloriosus (— SF) in domo patris suia 
minimo usque ad maximum, omne vas parvulum a vasis 














2225 - 23,1 Esaias 494 
ó &otnoiyuévoc év tóm suotrÓ xai rostra, xai &qaioeOrjoetat 1j óóta 
-— eqQaips8noevou xai neograi c xat &&oAo0oevOnostat 
O qui stabilitus erat in loco fideli et auferetur et corruet et disperibit gloria 
corruit x 
H , fixus fuerat , " E " frangetur » cadet peribit x 
fuerit x frangitur cadit 
erat frangimus cadat 
Tj é&m aótóv,  Óu xóoioc  &AáAnoev. 23,| Tó ópgapga Tógoov. OAoAótete, 
onua 
Qa aopa 
E visio Tyri ululate 
O quae erat in eo quoniam dominus locutus est verbum " - 
— in eo erat x 
H quod pependerat ,, ^ quia - " x onus d * 
penderat 
231 desunt TU 
stabilitus erat HI Is 77*: 2 6  fixusfuerat H; HlIs— HI Is 5; 7'*: c£ suspendent supra 22,24 - x quod 
5.7":—9* 2 fixusfuerit I^ —— fixuserat HIIs7* — penderat HI Is 5 !/ (Var) 
(Var) quoniam HI Is 7:** quia H; HI Is 5; 7'* 


x HI Is 5 !/, (Var) 

auferetur HI Is 7***: — aqoipge8noetat xai nteoevat O^ 
L'^ -233-456 403449, Eus.; Tht.: « frangetur H; HI 
Is S Mii AR » frangitur Q*T^; HI Is 5 (Var); 79* 
(Var) frangimus VP 

corruet HI Is 7** — 
cadet H; HIIs5;7* — 
cadat 9M' 

t (sub aster.) xat £&&oAo89&v0ncetoat (e£oAe0o. B*) O' 
L'^-456 403'449' 3; Tht.: — 8 (sub aster.) sec QSyh x 
HI Is 7-** (Var): haplogr. 

disperibit HI Is 7**X peribit H; HI Is 5; 7'* 

gloria quae erat HI Is 7X*: — 6& - — gloria 
quae in eo erat HI Is 7-** (Var) x quod pependerat H; 


corruit HI Is 7-** (Var) 
cadit Q*; HI Is 5 ?/, (Var) 


aganoth (aganotn ex aganoten C), et (— $*) pendebunt su- 
per eum/ ... (307,106) vasorum diversa genera, pro quibus 
Aquila interpretatus est sasaim (cesaim ex s«saim P, ut vid.) 
et sefoth (P*F; sefot S; sephoth G Adr.; sopoth O; soroten 
ex sopotin C; seforth P^; sefiorth P^), quod Symmachus 
vertit nepotes atque commixtos .. . a (ab G) vasis cratera- 
rum, pro quibus Theodotio aganoth (aganoten ex -tin C) 
posuit nom Is (122,29): 15/Sisaim egrediens/33,9 

25 HIIs5 (214,25): /in die illo (illa CSOW), dicit do- 
minus exercituum, auferetur (aufertur C; auferitur F* 
paxillus (pauxillus O*) qui fixus fuerat in loco (locum C*S*) 
fideli, et frangetur (-gitur C*) et cadet (cadit F*) , et peribit 
quod pependerat (penderat C*SW) in eo, quia dominus lo- 
cutus est . .. (215,76) in die illa auferetur (aufertur F*) 
paxillus (pauxillus O*; pax illius F*) qui fixus fuerat in loco 
fideli (-le C9), et (— C*SW) frangetur (-gitur C*) et cadet (ca- 
dit C*$*)... (2 H)...quia dominus locutus (— B) est (x x 
x X P)...et peribit (perit W) quod pependerat in eo (x x 
x x x X P)...(216,88) in die illo (illa CSOW), dicit domi- 
nus exercituum, auferetur (aufertur F*) paxillus (paxillus 
0*)... (H)...frangetur (-gitur.S*) et cadet 7 (305,24): 
/in die... (2H)... fuerat (erat CO*PG) in loco fideli, et 
frangetur (-gitur C9)... (2 H)...locutus est/ (LXX) 15-24/ 
in die illa haec (— S*) dicit dominus sabaoth: movebitur 
homo qui stabilitus erat (xxerat C*) in loco fideli, et 
auferetur et corruet (corruit SF*) et (— CSOF) disperibit 


x HI Is 7*** (Var) 

234 EAM  OHIIs? (monet hic Hieronymus omnem 
contra Tyrum prophetiam in libro septimo secundum editio- 
nem tantum LXX explicari) 

visio OPT; cf AM, HI loc (« Vorlage); ORI ser: — € 
verbum HI Is 7'*: onua Q** O^ L'" 309 239'301 403' €521; 
Eus.; Tht.: cf supra 13,1 sermo domini ? KA A: cf'supra 
15,1 9X (cf supra 13,1): onus H(ex ho«nus A); KA 
B, C; HI Is 5; cf 7?" (in lect. tripl.): a' [vo] aoua QSyh as- 
sumptio ? cÁ/HI Is 7*?" (in lect. tripl.): o'0' (o sec Syh, 0' sec 
88) 1o Ànupua QSyh 88 

super tyrum ? OPT: cfsupra 1,1; 2,1; 13,1 etc 
cartaginem ? KA A: « infra 


super 


gloria quae erat in eo (— in eo erat C), quoniam dominus (— 
P) locutus est/15 ... (307,128) pro paxillo, qui (quod SF) 
hebraice dicitur iathed (iatedh S; iated F; iateth O; iatheth 
G; iateten ex -tin C, ut vid.) et ab omnibus similiter effertur 
(refertur SF), soli LXX supra principem (cf vs 23), hic ho- 
minem interpretati sunt, quodque nos celeritate dictandi 
paene praeteriit 

23, cfIs23,14 AM Hel 69 (452,6): 22,13/merito- 
que exclamat: ululate, naves (navis P*) Cartaginis (charta- 
nis ex cart. P; carthaginis GD; karthaginis P ), quia (scripsit 
Schenkl; qui P*G; quae P" cet.) perierunt (perierunt P; pa- 
rierunt G) et amplius non erunt. quod est dictum de visione 
(devisione ex -ni P; divisione G) Tyri (tiri P*, quam luxu- 
riosam urbem cognovimus, ideoque nona visio est, non 
septima aut octava, quod ea neque legem custodiat neque 
evangelii gratiam, cum et sabbato legitimo ignes libidinis 
adolere sit vetitum, et evangelii serie octavus dies resurrec- 
tionis inluceat (novem tantum visiones numerat Ambrosius, 
quia onus Philistim [cf supra 14,28] a visione contra Babylo- 
nem non distinguit) 72 (455,4): 6/supra dixit: ululate, 
naves (navis P*) Cartaginis (chartaginis P; kartaginis P 
carthaginis GD; — H)! AU Ps 47,6,10 (543): apud pro- 
phetam Isaiam sic invenitur: ululate, naves Carthaginis/Ez 
38,13 HI Ez 8 (366,970): Ez 27,12/non solum in prae- 
senti loco, sed et in Esaia ubi scriptum est: ululate, naves 
Carthaginis, ceteri interpretes verbum hebraicum transtu- 


E 


E 
Oo 


H 





495 Esaias 23,1-2 
TÀoia Kaoxnóóvoc, óu  dnóAero, xai OUXÉTI éoxovtat &x  yfjg  Kuéov: 
0t y' Oapoeic Xeneip 
0t À' Xeruieui 
naves  Cartaginis quia perierunt x et amplius non erunt 
qui 
quae 
" ^ T 2 x " ultià . venient de terra Citiorum 
Tharsis 
E maris »  Vastata est domus unde venire consueverant " » Chetthiim 
navis devastata consueverat 
fl«tat aixpáAc toc. 2  cívi Ópotot yeyóvaotwv oi évoixoÜvtec év 1fj voe puerafóAot 
Qoi Onmoare OG XüGtoDXOUvtEG X  tüv vnoov 
o otynoare 
mercatores 
ducta captiva est cui similes facti sunt habitatores insulae negotiatores 
translatores 
revelatum - eis ^tacete qui . habitatis — in insula negotiatio 
revelata tacetis quia x insulam 
2 desunt TU 


navis S; AM (Var); HI Is 5 (Var) 

cartaginis c£ TE; OPT; AM; HI nom; cfloc; Is 5-XX; 7x. 
Ez'"; AU; cf etiam KA A: — tharsis HI Jon, Is 5*9": 
7?" Ez"": ot y'(o'sec 88) 8apoetc Q 88; eBo' 9aootc Tht.: 
— QR ad litteram maris H; HI Is 5**; VIR-S: — 9 ad 
sensum (cf supra 2,16) 

qui AM (Var) quae AM (Var) 

perierunt X AM;HIIs7:- 6 vastata est domus H; 
HlIs 5: « QR Es devastata est domus R? 

et amplius non erunt in fine AM: « 6; cfcontextum an- 
tecedentem et ultra non venient HI Is 7: - 6 unde 
venire consueverant H; HI Is 5: « 38 (consueverant de suo 
add.) - unde venire consueverat A*S*Q5: HI Is 5 (Var) 

citiorum HI nom, Is 7: 2 & chetthiim (diversi- 
mode scriptum in codd) H; HI Is 5; 7*?": xexieu 239-30675: 
0L X xettteut Eus.; £Bo^ xatotÀ' xerup Tht.: « 9X (rarissimi 
tantum codices scribunt in fine -iim ut editores benedictini; 
vide apud eos orthographica nominum propriorum p. 241 et 


lerunt Tharsis (tarsis PK), quos coloniam esse Tyriorum 
nulli dubium est/Ez 27,12 Jon (174,70): Ps 47,8/et in 
Esaia: ululate, naves Tharsis Is pr (3,76): 22,1/et ad ex- 
tremum Tyrus/30,6 5 (160,43): 22,1/et Tyri S 
(216,1): onus Tyri (tiri CO). ululate naves (navis $*) maris, 
quia vastata (vastita F*'^) est domus unde venire consue- 
verant (consuerant O*; consuerat W; consueverat B); de 
terra Cethim (chethim CW; cetthim G; chettim B) revela- 
tum (-ta CS*OPB Aar.) est (— C*) eis/ ... (217,52) ululate, 
inquit, naves (navis C*P*) maris (mari P), pro quo in LXX 
legimus Carthaginis (cartag. COW; chartag. S[ex chari- 
tag.]FG; carthaginem P) et habetur in hebraeo Tharsis 7 
(307,1): verbum Tyri. quid nobis videretur super onere vel 
verbo et assumptione Tyri (tiri O) iuxta Hebraeos, supra (— 
CO) in libro decem visionum historicae explanationis dixi- 
mus. nunc omnem contra Tyrum prophetiam secundum 
avayoyrnv et editionem LXX breviter percurremus. Tyrus 
lingua hebraea Sor dicitur et in nostrum sermonem trans- 
fertur angustia. omnis igitur anima vitiis occupata et pravis 
cogitationibus sor appellari potest. ululate, naves Carthagi- 
nis (cartag. CSOF), quia perierunt et ultra non venient de 


apud nos apparatum testium; non constat Hieronymum ip- 
sum scripsisse -iim cum a'o' 8' — 9e * «odd 

ducta captiva est HI Is 7: — 6 (legendo Imy pro Imw in 
hebraico aliter distinguit, pronomen trahens in sequentem 
sententiam) revelatum est (2) eis H; HI Is 5: - 9A L 
revelata est (2) eis HI Is 5 (Var) 

2 EAM OHIIs7 

cui similes facti sunt HI Is 7: 2 & (eis vide vs 1) ta- 
cete H; HI Is 5; AM-A: a/atormoaze o'^otynoaxe Eus.: — 9X 


ES tacetis II- 
habitatores insulae HI Is 7 qui habitatis in insula 
H;HIIs5;AM-A quiahabitatisininsula Q" ^ quiha- 


bitatis x insulam HI Is 5 (Var): ex haplogr. ?: o' o xatoi- 
XOUVtEC X tn vnoov Eus. 

6: mercatores AM . negotiatores HI Is 7'* 
translatores HI Is 7*?" (in lect. altern.) negotiatio H; HI 
Is 5; AM-A: « 93v (al. vocal., cf vs seq) 


terra Citiorum (cithiorum C*SOG; cithyorum F; cetheo- 
rum C^), ducta captiva est/2. 3/pro Carthagine (cartag. CO) 
in hebraeo scribitur Tharsis (tarsis CO), quod omnes simi- 
liter transtulerunt. Tharsis autem interpretatur contempla- 
tio sive exploratio gaudii. Citii (cithii C *SOFG; cethei C*) 
quoque, quod hebraice dicitur Cetthim (cethim SF; tettiim 
ex thetthiim P; chetim Adr.) interpretatur mare congelas- 
cens/ 9 (384,9): 22,1/et ad extremum Tyrum/30,6 

loc (779,12): 3 Rg 10,28/Carchedon, id est Carthago, cuius 
Esaias et Iezechiel (cf Ez 27,12) in visione Tyri recordantur, 
pro qua in hebraico Tharsis scriptum est. sed et de hac in li- 
bris hebraicarum quaestionum plenius diximus (cf La- 
garde 15,4-7)/Jl 3,2 (xaoxnócv. noatac ev OQQGO£l tuQoU 
xat ietexim, na o 8aooeic £v to efoauco Xe&ta) nom 
Is (120,24): 46,1/Citiorum concisorum sive plagae consum- 
mationis. Carthaginis (cartaginis BF; chartaginis H) scruta- 
tionis/44,28 IS pro 44 (166B): 22,l/subversionem 
etiam Tyri/30,6 46 (167A): 22,l/per Tyrum gentibus 
praedicatur ut saeculi errore deposito ad Christum domi- 
num convertantur PS-IS Is pr (343): 22,1/et Tyrum/ 
30,6 KA A 58 (17): 22,15/sermo domini super Cartagi- 


E 
O 
H 


E 
Oo 
H 











2302.23 Esaias 496 
$otwí(«nc  óOaeoóvtec v 8áAacoav 3 £v $6au mno, onéoua 
Qoivixov 
Phoenicum transmeantes mare x x in aqua multa semen 
semina 
Phoenicis transfretantes $ x x , aquis multis N 
Tyrii 
Sidonis $ " repleverunt te T » 3 - 
transfretantem x seminis 
transfretantis 
ugeraBóAov; ec  àuntoó &loqeoonévovu oi uexvapóAot tov &Ovóv. 
mercatorum sicut messis x quae defertur 
negotiatorum quasi messium — X illataraum x *x x negotiatores gentium 
Nili x messis fluminis fruges eius et facta est — negotiatio E. 
vili flumen t et frugis x 
lini -— fluminis messis 
3 desunt TU 
phoenicum AM: gotvixov 130* phoenicis Hl Is — 9t » — vili X*E" — lili X*— lini EUR? — xoc R* 
E tyrii HI Is 7** (Var): «€ supra 23,1 sidonis 6: sicut AM quasi HI Is 7 xH;HIIs$5:— 
H;HIIs 5; cf. 7?"; AM-A: — Qt - sidoniis S* yb Bud 


transmeantes AM transfretantes H; HI; AM-A 
- transfretantem c9"; HI Is 7 (Var) transfretantis 
S* 

— mare AM-A 

x x AM;HIIs7:— 6 repleverunt te H; HI Is 5; 
AM-A: — 9X 


3 EAM OHIIs7 

aqua multa AM: — & 

semina AM (Var) 
(Var) 

€ (item legebat 0' sec HI Is 5?"): mercatorum AM 
negotiatorum cf HI Is 5**: 7**— pili H; HI Is 5^; 779m: — 


aquis multis H; HI: — 3X 
seminis A-(semenis); HI Is 5 


nem (carthaginem l^R'AHI* Q?4; sartaginem 6; hoc ca- 
pitulum om. S)/15 — B 19 (31): 22,]/honus Tyri/30,6 
C 11 (33): 22,1/onus Tyri/25,8 OPT Par 3,3 (75,19): Ez 
28,2/Tyrum (tyri G) Carthaginem esse primo Esaias pro- 
bat, in quo legitur visio super Tyrum et sequitur: ululate, 
naves Carthaginis (kastaginis B) ORI ser 4 (7,27): 19,1/ 
quomodo et visio Tyri vel quaecumque prophetantur (4 
vel B) de Tyro vel de principe eius(cf/Ez26-28)/30,6 — TE 
res 20,8 (946): exitus gentium et urbium resonant (sc. pro- 
phetae), Tyri et Aegypti (c/Is 19,1) et Babylonis (cf Is 13,1) 
et Idum(a?eae (cf Is 21,11) et carthaginiensium (cartagi- 
niensium M; cartaginensium PX) navium VIR-S Aeth 
59 (39,15): ululate, naves maris, eo quod aequor ab amne 
turbatum est 

2 AM Hel 70 (452,20): audistis quid hodie lectum sit: 
mercatores, inquit, Phoenicum (Z*; phenicum Z^; feni- 
cum cet.) transmeantes (transsmeantes P*; transmeante 
H*) mare/ AM-A Apc 4 (294,30): Apc 6,14/quibus recte 
per prophetam dicitur: tacete . .. (— H).. . transfretantes (- 
mare ay) repleverunt (replerunt O*G) te HIIs 5 (216,3): 
/tacete qui habitatis (-taxtis $*) in (— GB) insula (-lam G), 
negotiatio Sidonis (sydonis B) . . . (217,71) transfretantes 
mare repleverunt (-verant O*) te/ 7 (308,11): /cui simi- 
les facti sunt habitatores insulae, negotiatores Phoenicis 
(phen. G; foen. SF; tyrii C*O; fenicis C sup. I. al. m.) trans- 
fretantes (-tantem G*) mare/3. 1/et pro Phoenice apud eos 
(phenicina puteus C*; phenicena puteus O*; phenice apud 


messis H; AM; HI Is 5: 2 €39t messium HI Is 7: cf 
negotiatorum supra — fluminis messis Q? 

x AM;HIIs 7:2 6 fluminis H; HI Is 5; 7?" (in 
lect. altern.): — 9X flumxx R* 

* et Q5 

quae defertur AM: - € illatarum HI Is 7: cf mes- 
sium supra; cf 6 fruges eius H; HI Is 5: — 3t ES 
frugis eius S* 

x X X HiIs7:—- 6 et facta est H: - 9t Lo Ne 
facta x OOG9R* — etfacta... gentium praetermittit HI Is 5 

negotiatores HI Is 7**; 2 & negotiatio H; cf HI Is 
gio uuie — ud 


eos C*"SO*FG) Sidon legitur . . . nulli enim alii similes sunt 
qui habitant in insula ista nisi negotiatoribus sive translato- 
ribus/Eph 4,14 

3 AM ex 4,19 (127,10): semen, inquit, mercatorum 
sicut messis Hel 70 (452,21): /in aqua multa semen (se- 
mini P; semina GHH ) mercatorum sicut messis (mensis 
P*) quae defertur (X X x x x x DP) 712 (455,11): ho- 
rum igitur mercatorum semen in aqua (sem in qua H; sem 
in aqua Pm1; semina qua Pm2; semina quorum DP), (n 
aqua) (add. Schenkl) messis (mercis G) fructus (fluctus 
H DP; in fluctibus GH) est. in aqua enim labores suos se- 
minant ut pericula metant, in aqua illis seges pullulat, in 
aqua messis exuberat, fructus ipse in aqua est, numquam 
tutus et solidus HIIs 5 (218,1): /in aquis multis semen 
(seminis CS*OPF*'" ^ GB) .. . (2 H)...frugeseius (4 et facta 
est negotiatio gentium W in marg.) ... pro Nilo, quod apud 
Hebraeos legimus sior, LXX et Theodotio negotiatores in- 
terpretati sunt, quod verbum turbidum et per hoc Nili 
aquas significat/Jr 2,18 7] (308,12): /in aquis multis, se- 
men negotiatorum? quasi messium illatarum negotiatores 
gentium/1 ... Ps123,7/omnes autem negotiationes (nego- 
tiatores C*O* Adr.) gentium segetibus comparantur, quae 
cito arescunt, sive messibus fluminis quae de caelo non ha- 
bent pluviam, sed de terra, ideoque cum gentibus periturae 
sunt. ubi nos legimus semen negotiatorum, in hebraeo 
scriptum est semen sior, quod subauditur Nili, eo quod 
aquas turbidas habeat, quibus Aegypti segetes irrigantur/ 


497 Esaias 23,4-5 


4 AioxóvOnu, Xi6Óv, sinev "|90ó6Aaooa: 1| ó& ioxoc Tfjg 8mÀáoonc elnev OUx 








E erubesce Sidon dixit x mare virtus | autem maris dixit non 
O » » » x » fo rtitu do » » ait » 
H " - ait enim - -" x T dicens ,, 
*set P x 
dÓtvov | o008  étexov  o0608  étéOoewya ve&avíoxouc  o00& Üwyooa 
E parturivi nec peperi nec enutrivi juvenes 
Oo - neque " neque " 4 neque Xx x exaltavi 
elevavi 
H " et non » et non T i. nec ad incrementum perduxi 
enutri adduxi 
nutrivi 
Tao0évouc. 5 ótav | 68  dxovotóv yévnta Aiyómnto,  Aíuwerat  abtobc óÓ0vm moi 


T EV 


O virgines cum autem auditum fuerit in Aegypto apprehendet eos dolor super 
H , T x ^ » j " dolebunt cum audierint de 
audierit x 
4 desunt TU 
S desunt TU 


4 EAM; ANJb OHIIs 7 

*tetR 

dixit AM; HI Is 5 (219); 7; AN Jb 
(218); GR-M — TA; CAN Hib 

x CXXZT'AV'AUO: AM; HI Is 5 (218 Var. 219); 7; AN 
Jb; GR-M» TA:—- 6 enim H; HI Is 5 (218); CAN Hib: 
L-29 

— mare Q 

6: virtus autem AN Jb 
fortitudo x H; HI Is 5: « 9X 

6: dixit AN Jb ait HI Is 7 dicens H; HI Is 5 
(218. 219 Var): —- 9X x HIIs 5 (219: - e 

nec AM;HIIs7?" . nequeHIIs 5 (219 Var); 7'* «om 
(Var) et non H; HI Is 5 

nec AM; HI Is 7?» 


ait H; HI Is 5 


fortitudo autem HI Is 7 


neque HI Is 7*' et non H; 


4 AM ex 4,19 (127,3): negotiator inpatiens flantibus 
auris intuto plerumque navigio sulcat mare. unde inportu- 
nitatem eorum temeritatemque condemnans propheta ait: 
erubesce (xerubesce C), Sidon, dixit mare, hoc est: si pe- 
ricula vos non movent, vel pudor conprimat, verecundia 
confundat, erubesce, Sidon Hel 71 (454,14): totiens re- 
currentibus mercatoribus exaratum «erubesce, Sidon» di- 
xit mare; tamquam fatigati elementi vox ista dicentis est 
«erubesce (erubisce bis P*), Sidon» . . . non parturivi, in- 
quit, nec peperi (neque pauperi H; nec vesperi P*) nec enu- 
trivi iuvenes (-nis P*). quid me inquietant quos nescio, 
quos non agnosco?/6 AN Jb1 (406B): dixit mare, virtus 
autem maris dixit/Jr 22,29 CAN Hib 42,12 (165): Isaias 
ait: erubesce, Sidon, ait enim mare. Sidon, quae veneratio 
interpretatur, id est ecclesia, mare autem mundum signifi- 
cat/2 Cor 6,3 GR-M Jb pr 5 (11,25): bene per prophetam 
ac breviter dicitur: erubesce, Sidon, ait mare. in Sidone 
quippe figuratur stabilitas in lege positorum, in mari autem 
vita gentilium. «erubesce» ergo «Sidon», ait mare, quia ex 
vita gentilium redarguitur vita sub lege positorum past 
3,28 (106C): per prophetam dicitur: erubesce, Sidon, ait 
mare HI Is 5 (217,69): erubesce, Sidon 5 (218,1bis): 


63 4. 7. 1991 


HI Is 5 
enutri II- nutri(v))i XETO"R* 
neque HI Is 7'* nec HOT Is :52 7:98 
6e: X X exaltavi HI Is 7** x X elevavi HI Is 7?" 
ad incrementum perduxi H; HI Is 5: - QX ES ad in- 
crementum adduxi X 
* alius iuvenes WP: /ect. altern. in margine archetypi ? 
5 OHIIs7 
autem HI Is 7: 2 6 
auditum ex auditosx* A 
-EVS*. A' 87 
apprehendet eos dolor HI Is 7: - € dolebunt cum 
audierint H; HI Is 5: « X - dolebunt cum audierit 
I^ 
super HI Is 7 


* H; HI Is 5; 7 (Var: — 9t 
ex audit« A. 


de H; HI Is 5 xA 


Jr 2,18/erubesce, Sidon, ait enim (— W)...(—- H)...iuve- 
nes (-nis C*S*) nec ad incrementum (crementum P*) per- 
duxi virgines 5 (219,5quater): 10/vel quia insula es vel 
quia supra de te scriptum est: dixit (dicit W) mare, forti- 
tudo maris (— O*; dicens SOP): non parturivi et non (x 
neque I) peperi/10 7 (308,1): /erubesce, Sidon, dixit 
mare; fortitudo autem maris ait: non parturivi neque pe- 
peri neque enutrivi iuvenes neque exaltavi virgines/ ... 
erubesce, Sidon; non enim parturivi nec (neque SF Adr.) 
peperi nec captos (-tus C*) a te enutrivi iuvenes nec elevavi 
virgines TA sent 3,8 (859B): bene per prophetam dici- 
tur: erubesce, Sidon, ait mare (« GR-M past) 

5 HIIs5 (218,1ter): cum auditum (-to B) fuerit in Ae- 
gypto, dolebunt (-bant C*) cum audierint de Tyro (tiro F) 

7 (308,3): /cum autem (— P) auditum fuerit in Aegypto 
(-tum C), apprehendet (-dit C*) eos dolor super Tyro (tiro 
C) 


6 AM Hel 72 (455,3): 4/ite in Cartaginem (ed.; char- 
taginem PH; carthaginem cet.), ululate qui inhabitatis insu- 
las/1l HI Is 5 (218,1quater): transite maria (mar«a C*), 
ululate qui habitatis in (— C*) insula. rursum pro mari et 
Tharsis LXX Carthaginem transtulerunt 7 (309,1): ite 


Vetus Latina 12 
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Tóoov. 6 ànéA8ate eic Kapoxnóóva, óAoA0Qete, oi £vowxoóvtec &v tfj vijoo 1aotn. 7. — oox 
E ite in Cartaginem X ululate qui inhabitatis * insulas x 
O Tyro " as E 8 »,  habitatis in insula hac nonne 
Tharsis non 
HN, transite X maria " » »: : " x numquid 
mari 
. atn "v  Opgóv m $Boic m àr Goxfic 1toiv rj 1agaóo8fjvat abtiiv; 
^ t" vwfeic uguov X 
O enim haec est contumelia vestra a principio antequam traderetur 
H non , vestra est quae gloriabatur », diebus pristinis in antiquitate sua 


t civitas glorificabatur 





antiquis 





- anatovotv autrv or7toÓec autou rt0ooo(OEv) eic 
O deducent eam pedes eius 


H ducent k " sui " » 
eos pastores *de longo 
e longe pedes sui 
as pedes sui longe ad peregrinandum 

6 desunt TU 

7 desunt TU 

8 desunt TU 

6 EAM OHIIs 7 (309) 

ite AM; HI Is 7 (309, 311): 2 6 transite H; HI Is 


$148 09)59 9 —'" 09 

in AM (edit.): 2 € ad verbum 
HI 

cartaginem AM; HI Is 5**; 7: 2 tharsis (in lect. 
dupl.) HIIs 5*??; 7 (309)*?*: oty' 8apostc Q: — 3t ad litteram 
maria H; HI Is 5"*: — 9t ad sensum P mari II- 

inhabitatis AM: c/ & habitatis H(ex habitis R); HI 

x insulas AM in insula H; HI: 2 63x 

x H; AM; HI Is 5; 7 (309*??, 311); 2 9R 
(309): 2 6 

7 OHIIs7 

nonne enim HI Is 7 ES non enim HIT Is 7 (Var): 
haplogr. numquid non H; HI Is 5 

4 civitas X? 

est contumelia vestra HI Is 7: — n vf oic vuov 198 &3I 
— vestra est quae gloriabatur H(-atur in ras. $9. HI Is 5:— 
ox E vestra est quae glorificabatur A" 

—1 0^198 393 €9: — 3t 

principio HI Is 7: - 6 


x H; AM (codd); 


hac HI Is 7 


diebus pristinis H; HI Is 5: — 


Carthaginem (chartag. O), ululate qui habitatis in insula 
hac/7/o Tyrii, qui habitatis in angustia et in insula commo- 
ramini, qui ex omni parte expositi estis temptationum fluc- 
tibus, recedite de ea et transite (ite ad Adr.) Carthaginem 
(chartag. OG; cartag. C), id est Tharsis 7 (311,6): ite Car- 
thaginem (chartag. OPG; cartag. CSF), ululate qui habitatis 
in insula (vide etiam commentarium infra sub vs 10) 

7 HIIs5 (219,1): numquid .. . (2 H)... gloriabatur 
(gloriebatur W) a diebus pristinis in antiquitate sua? . .. du- 
cent... (— H)...peregrinandum 5 (221,5): supra dixe- 
rat: ducent .. . (7 H)... peregrinandum/10 7 (309,2): 
/nonne (non SPFG) enim (— Adr.) haec est contumelia ve- 
stra a (— SF) principio antequam traderetur? quodque se- 
quitur: (asteriscum praem. in C al. m., add. Adr.) deducent 


longe ad peregrinandum 


8 xí; ta0ta éBooAevosv én 


QTtotxtav — gepovAsuose tavta 
quis cogitavit haec super 
z d A hoec "* 
cogitabit supra 
ducent eam 
hu EX diebus antiquis O^: passim in Scripturis 


antequam traderetur HI Is 7: — 6 
sua H(antiquitate ex -ti R);; HI Is 5: « 9X 

4 (sub aster. sec Hi.) aatovot (anaot. 407 538) autv 
o1 1to6&c (taióegc 538) avtmc noooo8sev (rtopoo 407) &eic 
antoiiav (nagoiiav V-olf) V-oII L'^-46-233-456 403' 407 
449'538; Tht.; additionem quoad sensum similem sub aster. 
hic habet 3: 9' add. (sub aster.) atat&ovot avutuv oi rtoÓ8G 
avutnc nooooOev eic nagouaav QSyh(anon.): — 9X de- 
ducent HI s 7: cf 6 (Var) ducent H; HI Is 5; 7 (Var) 
— pedes sui longe ad peregrinandum ducent eam R? 

eos A- 

pastores A.- 

eius HI Is 7 

* de A- 

longo II" 

8 OHIIs7 

— eBouAeuoe tauta 403 €?34: — 9t —— cogitabit XA. 

haec HI Is 7: 2 6$ hoc H; Hi Is 5: €« QX 

supra O08; HI Is 5 !/; (Var) 


in antiquitate 


— longe pedes sui Q* 
sui H; HI Is 5 


(ducent P*) eam pedes eius longe ad peregrinandum, de 
hebraico additum est et (- asterisco CO; -- asterisco id est 
Adr.) stellis illuminantibus praenotatur/6 

8 HIIsS (219,1bis): quis... (2 H)... coronatam 
(-tum C*)? . . . cuius negotiatores principes, institores (O9; 
institutores C*"4 Q?"i? P*F*G*B- institutures $*) eius incliti 
(inclyti SFG^B; incluti Adr.) terrae 5 (219,4ter): quis co- 
gitavit hoc super (supra C) Tyrum (tirum CO) quondam co- 
ronatam (-tum C*; -ta B)? 7 (310,1): quis cogitavit haec 
super Tyrum? numquid minor est aut non praevalet (-lent 
SF)? negotiatores eius principes Chanaan (can. S*F*) in- 
cliti (inclitum G*; inclyti OP; incluti Adr.) terrae/9/verbum 
Chanaan de Theodotionis editione additum est, pro quo 
Aquila negotiatores transtulit 


Oo 
H 


Oo 
H 


Oo 
H 


Oo 
H 








499 Esaias 23,8- 11 
T6oov; ur fjooov éotiv 5j oox ioxósu oi Éunooot qUtfjg ÉvÓoEoi, 
1OXUOUOLV — aoxovtec xoavaav 
Tyrum numquid minor est aut non praevalet negotiatores eius principes ^ Chanaan 
praevalent 
- quondam coronatam cuius negotiatores z institores eius 
cui institutores 
insti(tu)toris 
insti(tu)toresque 
&oxovtec tfjc yfjc. 9 xóotoc — oofao8 éBovAebo0ato TaoaA00Qt. nüoav — vv Üfoiv 
£vÓo£ot 
incliti terrae ^ dominus  sabaoth cogitavit X X dissolvere omnem contumeliam 
d T ^ exercituum á hoc ut detraheret superbiam omnis 
inoliti cogitabit 
tÓv &vóóÓEov xai àtuuáoat nàv Évóo&ov &mi fic vfic. 
gloriantium et dehonestare omne quod inclitum est super terram 
deinhonestare 
gloriae . d ignominiam deduceret universos X inclitos x X terrae 
x dediceret omnes inclitus 
inclinatos 





10 éoyátou tüv yfjv oov, xoi yào nAoia 


OÜXxÉTtI 


Éoxevat &x Kaoxnóóvoc. 11 | 6à xeío 


operare terram tuam etenim naves nequaquam veniunt de Carthagine et manus 
venient 
transi " » Quasi flumen filia maris non est cingulum ultra tibi * manum 
flumina cingulus x 
— ultra cingulum 
9 desunt TU 
10 desunt TU 
11 desunt TU 
numquid minor est aut non praevalet HI Is 7: — 6 omne HI Is 7: 2 6 « QA (cfsequentiam): uni- 
m numquid minor est aut non praevalent HI Is 7 (Var): versos H; HI Is 5 omnes S; SED-S 
voxuouotv S 393 538 €5 quondam coronatam H; HI Is 5: quod inclitum est HI Is 7: - 6 X inclitos x H; HI 


« 3 (coronantem, sed cf €"9W9* al. vocal.?; quondam in he- 
braico non legitur) 

negotiatores eius HI Is 7: 2 € -— cuius negotiato- 
res H; HI Is 5: — OX »- cui negotiatores AM 

— aoxovtec xavaav evóo£or oJT: « 8' sec HI Is 7^?"'; 4- 
Xavaav sub aster. sine nomine QSyh ad aoxovsec: « 9X 

chanaan HI Is 7'*: — /ect. var. ad 6, cf praec: — gode 
institores eius H; HI Is 5: - OX 2 institutores eius 
CXX'AIITAO*(*999RQ; HI Is 5 (Var) institutoris 
eius ex institoris eius S institutoresque eius 9''^M* 
institoresque eius 9? negotiatores (eius) ? HI Is 7/^': 
Aquilae translatio (graece non servatur) 

inoliti VP 

9 OHIIs7 

sabaoth HI Is 7: — 6 ad litteram 
HI Is 5; SED-S: — 9 ad sensum 

cogitabit XA'; HI Is 7 (Var) 

X X dissolvere HI Is 7:2 6 hoc ut detraheret H(ut 
detraheret exet detraherit Q; HIIs5; SED-S: Qt 
X ut detraherit HI Is 5 (Var) 

omnem contumeliam gloriantium HI Is 7: 2 6; quoad 
ordinem verborum cA —— — superbiam omnis gloriae H; 
HI Is 5; SED-S: — OX 

Xx HI Is 5 (219 Var): — 98 (casu) 

dehonestare HI Is 7: - 6 ES deinhonestare HI 
Is 7 (Var) ad ignominiam deduceret H; HI Is 5; SED-S: 
- ad ignominiam dediceret SED-S (Var) 


exercituum H; 


E 


63* 


IsS5; SED-S;-t x inclitus x T^ x inclina- 
tos x R* 

super terram HI Is 7: 2 € X terrae H; HI Is 5; 
SED-S: 2 Qu 

10 OHIIs7 


operare HI Is 7: 2 6939* transi H; Hl Is 5: — Ot 

etenim naves nequaquam veni(u)nt de carthagine HI 
Is 7:2 6 quasi flum(en) filia maris non est (cingulum 
ultra) tibi H; HI Is 5*': « QW (tibi de suo addidit, cf €) 
revera «multum a ceteris interpretibus», quorum translatio- 
nes fere totae perierunt, «et ab ipso hebraico in hoc loco» et in 
vs sequenti «LXX discordat editio», ut adnotat HI Is 7*?": 
vide imprimis Barthélemy 167-170, necnon et Ziegler, Un- 
tersuchungen 143-144, Wildberger 857, van der Kooij 72 

flumina HI Is 5 (219 Var) rivulum ? cf HI Is 59^": 
falso asserit hoc «in hebraico significantius haberi» 

non est cingulum ultra tibi] non poteris ultra resi- 
stere ? HI Is 5"': Symmachi interpretatio (graece non serva- 
tur) p- non poteris ultra reficere ? HI Is 7'' (Var) 

venient HI Is 7 (Var): — € 

cingulus ultra A cingulum x HI Is 5 !/, (Var) 
- ultra cingulum A-GF 


11 OHIIs7 
et manus tua nequaquam praevalet HIIs 7: « 6 (et pro 
óg) x manum suam *X extendit H; HI Is 5: - QX - 


x manum suam x extendet O?'(ex -d)9Q?T^ — — x 


manum suam X supra mare extendet x Q? 


23,11- 12 
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naoo£óvouca Baoueig  xópioc ocapao0 

















O tua nequaquam praevalet quae in mari provocat reges — dominus sabaoth 
H suam X extendit * . super mare conturbavit ^ regna H x 
extendet supra tet conturbabit 
- supra mare extendet 
évet£(Aato — mepi Xavaav &noAéoat aUtfjc tv ioxóv. | 12 xai &ooOotv 
— TfüV 1O0XUv aQUtnc 
O praecepit de Chanaan x perdere robur eius et dicent 
H mandavit adversus ^ ut  contereret fortes " á dixit 
mandabit adversum conteret x 
contra 
Obvxén uf nooo8ije toO ooítew xai &óveiv Tiv Ovyatéoa 
t naoOevov 
O nequaquam adicietis iniuriam facere et iniquitatem x virgini filiae 
adiciet his 
H non adicies ultra ut glorieris * calumniam sustinens — virgo filia 
adies calumnia * non 


addes 
12 desunt TU 


quae in mari provocat reges HI Is 7: « 6 (sat libere) 
X (super) mare conturba(v)it regna H; HI Is 5: conturbavit 
«omes 7-9»: 90 

supra AOGPSSU?: HI Is 5 (Var) 

* et O9"9Q0VS5: HT Is 5 (Var) 

contur(b)abit XETAAOQF6G"RSQ'T^^O5; HI Is 5 
(Var) 

sabaoth HI Is 7: — 69x? x H; HIIs 5: 2: 

praecepit HI Is 7 mandavit H; HI Is 5 - 
mandabit XA-A 

de HIIs 7:2 € adversus H; HlIs5!/;;:-9€ — 
adversum AMAL'AOSOM': HIIsS!/;(Var) | contraHIIs5 
/ 

x perdere HI Is 7: 2 6 ut contereret H; HI Is 5: — 
on E3 ut conteret AGM:; HI Is 5 (Var) 

robureius H; Is 7: — trvioxov autnc V-o07/403'— for- 


9 HIIs 5 (219,1ter): dominus exercituum cogitavit 
hoc (— S*F), ut detraheret (-rit S*F*) superbiam omnis 
(omnes C*) gloriae et (— C*) ad ignominiam deduceret (-re 
S*F*) universos inclitos (inclytos PF; inclytus B; inclutos 
Adr.) terrae 5 (220,3): dominus... ( H)... gloriae 
7 (310,3): /dominus (-ni G) sabaoth cogitavit (-bit F*) dis- 
solvere omnem contumeliam gloriantium et dehonestare 
(deinhonestare COG) omne quod inclitum (inclytum OP; 
inclutum Adr.) est super terram/8 ... et dehonestare omne 
quod gloriosum est super terram SED-S misc 13,15,16 
(82,35): Ps 36,35/Esaias: dominus .. . (2 H)... omnis (om- 
nes K) glorie et ad ignominiam deduceret (dediceret K) 
omnes inclitos terre 

10. HI Is 5 (219,1quater): transi terram tuam quasi 
flumen (-mina P) ... (2 H)... tibi. sicut, inquit, fluvius 
sive, ut in hebraico significantius habet, rivulus - hoc enim 
dicitur ior - facili (-le SOF Adr.) transitur pede, ita et tu ter- 
ram tuam in captivitatem ducta (cfvs 1) transibis, o filia ma- 
ris/4/quodque infert: non est cingulum ultra (— B) tibi, 
quem sensum habeat apertius Symmachus docet: non 
poteris ultra resistere (reficere C*O[-- alibi resistere in 
marg.]W) 5 (221,7): 7/et iterum: transi (transit G*) ... 


tes eius H; HI Is 5: « QX (cf Barthélemy 170-171; Wildber- 
ger 857-858) - fortes x T^ 

12 OHIIs7 

dicent HI Is 7: 2 € dixit H; HI Is 5: — 3X 

nequaquam adicietis HI Is 7: — 6922? 4 ne- 
quaquam adiciet his HI Is 7 (Var): ex faísa distinctione 
non adicies ultra H; HI Is 5: — - non adies ultra 
HI Is 5 (Var) non addes ultra HI Is 5 (Var) 

iniuriam facere et iniquitatem x HI Is 7: 2 € ut 
glorieris X calumniam sustinens H; HIIs 5: — 9X - 
ut glorieris X calumnia sustinens A"Q ut glorieris X 
calumniam non sustinens HI Is 5 (Var) 

virgini filiae HI Is 7 (virgini sub aster.): nv ttaoBgvov 
fBvyarxeoa (nao8evov sub aster.) V L^-456 403 (wv nt. tv 9. 
613) 449'35; Tht.: — a/0'9' (sub aster.) sec QSyh: cf QR 
virgo filia H; HI Is 5: 2X 


(2H)...flumen 7 (311,1): operare terram tuam; ete- 
nim naves nequaquam veniunt (-nient COPG) de Cartha- 
gine (chartag. SPG; chratag. F; cartag. CO)/11/multum a 
ceteris interpretibus et ab ipso hebraico in hoc loco LXX 
discordat editio . . . nequaquam exspectemus naves Car- 
thaginis (chartaginis P; chartiginis G; cartaginis C[ex -nes] 
SOF) sive naves Tyri (tirii C; tyrii O) quae Carthaginem 
(-ne G; cartaginem C[ex -ne]SOF) ire consueverant (con- 
suerant C*PG) (cf vss 1. 6)/27,1 

11 HlIs S5 (220,1): manum suam extendit super (su- 
pra W) mare, (4- et WB) conturbavit (-bit FW) regna...do- 
minus mandavit adversus (-sum COPW^B) Chanaan 
(channaan O0; canaan F; channan W) ut contereret (conte- 
ret W) fortes eius. ostendit quod sit mare super quod ex- 
tenderit (extendit C*O"*W; ostendit C*0'*) dominus ma- 
num suam dicens: mandavit contra (adversus Adr.) Cha- 
naan (channaan O*; canaan SF*; channan W); Tyrus enim 
in terra Chanaan condita est... Mt 15,22/simulque quia 
dixerat: extendit manum suam (— W), ne operantem mem- 
bris et officio corporali crederes dominum, adiecit: manda- 
vit, ut dei fecisse iussisse sit/ 7 (311,2): /et manus tua 
nequaquam praevalet, quae in mari (mare CO) provocat re- 


501 Esaias 


XiGvoc xai &àv ànéABnc 


Xv 
O Sidonis si ieris x 
Sion iveris 
2 in Chetthiim consurgens 
Sidon 1 et 


&ic Kuueic, 


33:12 345 


o008 . éx&i ooi àvámavoic Éotar 


in Citios neque ibi erit requies tibi 
x 

transfreta ibi quoque non  , ks " 

alibi — requies non erit x 





13 xai eic  yfiv 


XaÀóaíov, xai aót noünucorai &nó tov Aocovoíov, 





xav  &ÜeueAwoogv 
et si ad terram Chaldaeorum et ipsa vastata est ab ASSyriis fundavit 
ecce X terra » X talis populus non fuit ASSur - 
* quia -— Chaldaeorum terra populis Assuri * enim fundabit 
Óti Ó tOlXOC 
autnuv OIlEl £OtnQoav ErtaAEetG QUTOU &Enyeioav Booseic avg x 
O eam x siim statuerunt — propugnacula eius suscitaverunt turres eius paries 
». in captivitatem transduxerunt robustos »  Suffoderunt domos , posuerunt 
captivitate duxerunt suffunderunt domus illius 
x 
x x x 


13 desunt TU 


sion Q(syon); HI Is 7 (Var): o(e)w»v codd praeter 
O"(B*) L'^ 75-456 449"; item €31 et Cyr. (lectio probabiliter 
genuina in 6, cf Seeligmann 11, 88-89, 111): 2 9R*934 —— si. 
don HI Is 7 (Var) 

si ieris X in citios HI Is 7: 2 6 - Siiveris X in 
citios HI Is 7 (Var) -— in chetthiim consurgens trans- 
freta H; HI Is 5: « 9A (quoad modum scribendi chetthiim 
vide supra 23,1; hic quoque hebraici testes divisi sunt) - 
in chethim consurgens et transfreta A- 

neque ibi HI Is 7: 2 6 ibi quoque non H; HI Is 5: — 
m - alibi quoque non HI Is 5 (221 Var) -— ibi 
quoque requies non erit HI Is 5 (220 Var) 

— erit HI Is 7 (Var) 

— tibi HI Is 5 (221 Var) 

13 OHIIs7 

* quia A- 

et si ad terram HI Is 7: xav eic ynv 534 ecce X terra 
H;HIIs 5: 2 2X E — ecce X chaldaeorum terra O 

et ipsa vastata est ab assyriis HI Is 7: -- 6 X talis 
populus non fuit (distingue) assur (fundavit eam) H; HI Is 
$m XtalispopulisnonfuitassurAM x ta- 
lis populus non fuit assuri T^ 

* &ÜeueAw)08v avrhv oteui eotnoav eraAEeic autou 
e&nyeigav Baoeic avtnc o1 (similia habent, partim sub aste- 
risco vel mendose sub obelo, multi codices ex Origenis et Luci- 
ani editionibus, versio armeniaca et Theodoretus; vide appa- 
ratum ad locum): * (sub aster.) 084g o0ev avtnv. eic 
oneu eotnoav erraAEerc avtov e£nyeigav Bagstc autnc Q?'* 


ges/10 ...prius in mari (mare CO) provocabat reges sive 
iuxta Symmachum conturbabat/Prv 21,1 .. . dominus sa- 
baoth praecepit de Chanaan (canaan CS*OF*) perdere ro- 
bur (robor SF*; robore C*) eius/ ... sciendum quod sa- 
baoth in hebraico non habeatur (habetur COG Adr.)/ 

12 HIIs 5 (220,1bis): /et dixit (dicit W): non adicies 
(adicixs C*; addes OW; adies B) ultra ut glorieris calum- 
niam (4 non B) sustinens virgo filia Sidonis (sydonis P),in 
Cethim (cetthim S*OGB; chethtim C; cehtthim $*) . .. (— 
H) ... non erit requies (— r. n. e. COPWD) tibi 9221]. 


(anon. et adn. 1Xovtov tov noxeotouevov oQ'(QOCc tov o' 
Mepvrtat ev to X£' touo tov eic tov noaiav); 4- 8 (sub 
aster.) €8eueMooev avtnyv eic ongur Syh?*; eotnoav £rtg- 
&etc avtov Syh""'; anon. (sub aster.) £&yeiav Baoetc qutnc 
Syh"*; de Theodotionis editione hoc additum esse confirmat 
Hieronymus: « QW (sensus hebraici valde incertus est, cf 
Wildberger 858-859) fundabit XX'A'; HI (Var) 

X siim HI Is 7: — lect. var. ad G, cf supra; simili modo 
ceteros interpretes hebraicum ad litteram reddidisse testatur 
Hieronymus, ipse daemones pessimos intellegendum censet: 
« 3X (omissa praepositione) in captivitatem H; HI Is 5: 
unde ? cf sequentiam, cum qua contra sensum hebraici conec- 
tit Hieronymus tam hic quam in commentario iuxta LXX 
- in captivitate II-9Q 

statuerunt propugnacula HIIs 7: — lect. var. ad 6, cf su- 
pra transduxerunt robustos H(robustos ex -tus S); HI 
Isis: Qu - duxerunt robustos Q 

suscitaverunt turres HI Is 7: — /ect. var. ad G, cf supra 
suffoderunt domos H; HI Is 5: « 9t - suffoderunt 
domus RSQI^V?; H1 Is S (Var) — suffunderunt domus 
HI Is 5 (Var) x x x AU: HI Is 7 (Var): homoeotel. 

illius HI Is 5 X Tue 

— ou Q O' 239'301 544 e"; Cyr. 

paries eius cecidit HI Is 7: —- t z paries X ceci- 
dit HI Is 7 (Var) posuerunt eam in ruinam H(ruinam ex 
ruginam VP); HI Is 5: « 9X EX posuerunt eam in 
ruina Q posuerunt eam X ruinam HI Is 5 (Var) 


10): in Cethim (cetthim SOF[ex cettxhim]G; chettim P; 
chethim W) consurgens transfreta, ibi (alibi gu) --— 
H)...tibi(- CW) 7 (311,2bis): /et dicent: nequaquam 
adicietis (adiciet his C*O*) iniuriam facere et iniquitatem 
(asteriscum hic ponunt in textu SPF) virgini filiae Sidonis 
(sidon SF; sion CO[-^ alibi sidon in marg.]PG) ... /ete (— 
SF) contrario virgo de hebraico (hebraeo $*; — de hebraico 
virgo P) addita sit. si ieris (iueris P) in Citios (chitios C*"?- 
cithios SOFG), neque ibi erit (— C*O*G) requies tibi/ 

13 HIIs5 (220,1ter): ecce... (2H). . . fundavit (-bit 
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aUtfc réntoxev. 14 óAoAOtete, nÀoia Kaoxnóóvoc,  Ómu &noAÀeto — 10 Oxopopo Opóv. 
E ululate naves  Cartaginis quoniam perit munitio vestra 
O eius cecidit dt z - - periit fortitudo " 
x 
H eam in ruinam € e maris quia  devastata est » 2 
x ruina navis vastata 





15 xai £otoi év tfi fjuéog &xeívn xaraAewpÜroetai Tóooc £m époóourjxovia — oc Xxoóvoc 


E et ert in illa die relinquetur Tyrus 

relinquitur 
j " b: die illa derelinquetur 3 septuaginta annis sicut tempus 

derelinquitur Cartago 
deserta erit 

H " " " " - in oblivione eris o Tyre " " » dies 
oblivionem meroris 

x x — o Tyrae eris 


14 desunt TU 
15 desunt TU 


14 EAM OHIIs7 

navis S*; AM (Var) 

cartaginis AM; HI Is 5*?" (in lect. altern.); T: — & 
maris H; HI Is 5*': 2 9& (cf supra 23,1. 6) 

quoniam AM; HI Is 7 quia H; HI Is 5 

6: perit AM; HIIs 7 (Var) periit AM (Var); HI 
Is 7 devastata est H(devastata ex -tate R); HI Is 5: — 3X 
»— vastata est HI Is 5 (Var) 

munitio AM: — 6 fortitudo H; HI: « 2X 

15 CTY EAM OHIIs7 


C*) eam in captivitatem, traduxerunt (transduxerunt SFW) 
robustos eius, suffoderunt (superfoderunt S; suffunderunt 
W) domos (domus OPG[ex dom»x]W) illius (eius C^), po- 
suerunt eam in (— W) ruinam/ ...considera quomodo lau- 
daverit Chaldaeos. non dixit: talis populus ultra non erit, 
potentius quippe et durius regnum est Romanorum, sed 
ante (antea CO) non fuit. qui priora negavit concessit se- 
quentia/15 7 (312,2): /et si ad terram Chaldaeorum, et 
ipsa vastata est ab Assyriis. quodque sequitur de Theodo- 
tionis editione sub asteriscis (astericis CO) additum est: 
(asteriscum hic ponunt in textu SPF) fundavit (-bit O) eam 
(ea G) siim, statuerunt propugnacula eius (eis C*), suscita- 
verunt turres (turrem Adr.) eius (x X x CO*G); et absque 
asteriscis (astericis C) iungitur: paries eius (par. eius] pa- 
riexxx C*; paries X O*) cecidit . . . siim etymologiam nec 
nos potuimus invenire et ceteri interpretes ipso ut (quo 
Adr.) apud Hebraeos scribitur nomine transtulerunt . . . 
Chaldaeorum autem siim fundamenta iecerunt (eicerunt 
C*; eiecerunt O; ieierunt F), quos intellego daemones pes- 
simos, qui et (— P) propugnacula et turres superbissimas 
urbis Chaldaeae contra scientiam domini (cf 2 Cor 10,5) 
suscitarunt (susciperunt SF*; susceperunt F^; suscitave- 
runt Adr.). sed omnis eorum aedificatio in ruinas concidit 
(-det C*P); sequitur enim (— SF): paries eius (— SF) cecidit 
(caecidit SP)/Ps 126,1 

14 AMHel 73 (456,4): ululate, inquit - iterum ait -, 
naves (navis P*) Cartaginis (ed.; chartagines H*; chartaginis 
PHm2; karthaginis P ; carthaginis cet.), quoniam perit (-riit 
H'DP^) munitio vestra/ HI Is 5 (221,4): /ululate, naves 
maris, quia devastata (vastata SFG) est fortitudo vestra . . . 
ululate, naves vel (— COW) maris vel Carthaginis (chartagi- 
nis C[ex -nes]SPW; cartaginis OF) 7 (313,1): ululate, 


illa die $*'; AM 
Qo 

6: relinquetur tyrus AM B relinquitur ty- 
rus AM (Var) derelinquetur tyrus HI Is 7 - de- 
relinquiturtyrus HI Is 7(Var) — desertaerit cartago c/KA 
A: cf supra 23,1. 6. 10. 14 inoblivione eris o tyre H; HI Is 
5:-3  »  inobli(v)ionem eris o tyre A-TI-AQM 
in oblivione meroris o tyre A- — X X otyrae eris Q* 
in oblivione o tyrae eris Q? 

tempus HI Is 7: 2 6 


-— die illa H; AM (Var); HI: — 


dies H; HI Is 5: 2 QX 


naves Carthaginis (cartaginis C; chartaginis OG[ex -nes]; 
charthaginis F), quoniam periit (perit C*) fortitudo vestra. 
naves Carthaginis (cartaginis C[ex -nes]O; chataginis G), id 
est Tharsis, iubentur ululare; nequaquam enim, ut supra, 
perierunt sive non venient (cf vs 1), sed periit (perit C*; pe- 
riet SF) fortitudo earum (eorum SF) 

15 AMHe! 73 (456,5): /et erit in illa die (— die illa H) 
relinquetur (-quitur P*) Tyrus (tirus P), et infra: eritque 
(eritqui P) post annos LXX (septuaginta GH; — septuaginta 
annos DP") Tyrus (tirus P) uti (P; ut cet.) canticum meretri- 
cis .. . erit, inquit, Tyrus (tirus P) ut canticum meretricis. vi- 
dete ne cum aliquis illos choros viderit duci, turpia verba 
cantari, dicat: ecce facta est Tyrus ut canticum meretricis, 
oraculum propheticae adnuntiationis impletum/ HIIs 
522351): 13/et erit . .(— H).. .. Tyre (tire.O).. . (SED 
unius .. . post septuaginta autem (— CG) annos erit Tyro 
(tiro OW) quasi canticum meretricis/ 7 (313,1bis): et 
erit in die illa derelinquetur (-quitur SF) Tyrus septuaginta 
annis sicut tempus regis unius (— unius regis CO; post 
unius obelum in textu habet P), sicut tempus hominis, et 
post septuaginta annos erit Tyrus (tyro SF) quasi canticum 
meretricis/16-18. 17/et «sicut tempus hominis» in he- 
braico non habetur, sed in graeco additum est JUL-E 
Os 2,9 (191,246): Os 9,14/etiam apud alios prophetarum 
descriptam tyricae civitatis amoenitatem et frequentiam 
legimus, ita ut beatus Hiezechiel (sic) meretricis eam (— 
eam meretricem beati ezechielis B) canticum nominaverit, 
propter multitudinem videlicet carminum quibus tota urbs 
pernocti luxuria concrepabat (cf vs 16) KA A 59 (17): 
1/quod septuaginta (LX T^) annis esset deserta Cartago 
(carthago T^R^A'; chartago II"; sartago *; — AQV)/ 

TY reg 4 (46,14): erit post septuaginta annos Tyrus sicut 


C 
E 
O0 
H 


€ 


E 
Oo 
H 
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Baouéoc, OC xoóvoc àávBoonov: xai &otat uerà éBóourxovra ét  £oroi Tóooc 
^T £EVOQ  — E -- x Tvoo 
X erit post septuaginta annos x Tyrus 
eritque T annos septuaginta x 3 
regis — unius sicut tempus hominis et x n septuaginta annos erit " 
- unius regis 
s» x x x x X post septuaginta autem 3 s» de00 
unus i x annis Tyr 
oC G&oua nóovnc 16  AéBse  »u0ápoav, Qéupevoov, nóAc, nt óovn 
sicut canticum  fornicariae accipe citharam vagulare civitas — fornicaria 
fornicari angulare 
uti 3 meretricis 3 L vagare 2 meretrix 
vacare 
quasi » 55 sume » »» ?» » 
adsume 
- ^ " - n circui civitatem 2 
summe citharum *et circuivi 
circuire 
circue 
émuAgAnouévn: xaAGc xiBáoicov,  ntoAAÓ Gcov, va oov uveía yévnzat. 
— Mveld — OOU 
oblita bene citharizare — multa canta ut tui commemoratio fiat 
citharizari -* cantica 
$ , cithariza n " " fiat memoria tui 
oblivioni tradita - plurimum 2 » sit tui memoria 
" " - cane . frequenta canticum  , memoria tui sit 
oblivione traditam frequentia x 
16 desunt TU /l T^ bene ca(ne frequenta) canticum . . . erit p&ost septua)ginta annos . . . re(ducet eam ad mercedes suas 
- unius regis HI Is 7 (Var) * et AVP; AM (Var); - e? 
* (sub aster. 22*-231) £voc V-oI L'^-233-456 403'449' 6: vagulare TY EX angulare TY (Var) 


35; Tht.: — ot y' sec Q: — 2 unus Q* 

sicut tempus hominis sub obelo HI Is 7: —- o Xoovoc 
av6oonovu Q (om. 9X) XX x H; HiIs 5: — X 

«x 6$: X erit post septuaginta annos in initio TY 
-— eritque post annos septuaginta AM — eritque post 
septuaginta annos AM (Var): — 6 et X post septua- 
ginta annos HI Is 7: — €?3 — X post septuaginta autem 
annos H; HI Is 5: « 3X (de suo addiditautem) x 
post septuaginta autem annis R* X post septuaginta x 
annos Q!; HI Is 5 (Var): 2 QW 

X TY; AM: — eoxa: oll 

tyrus TY; AM; HIIs7:- 6 


erit H; HI: — 62x 
tyro H; HI Is 5; 7 (Var): 


tupo L'^-456 449' €"; Tht.: — ot y sec Q: — 2 tyr I^ 
sicut TY ut(i) AM quasi H; HI 
fornicariae TY zs fornicari TY (Var) mere- 
tricis H; AM; HI; JUL-E 
16 CTY EAM OHIIs7 
accipe TY; AM sume H; HI Is E summe 


AFe"'Q adsume cf HI Ez 
citharum HI Is 5 (Var) 


canticum fornicariae (-ri R)/ 

16 AM Hel 74 (456,15): /et subiecit: accipe citharam, 
(*- et G) vagare (Costerius; vacare codd), civitas meretrix 
oblita, bene cithariza (cytharizare G; citharizare H), multa 
canta, ut fiat (fiant H*) memoria tui. et erit (eris P*) post 
LXX (PH ; septuaginta cet.) annos [Tyrus ut canticum me- 


vagare AM; HI Is 7 - 

(Var) . circui H; HI Is 5 - circuivi AM'vidg 

circuire II- circue HI Is 5 (Var) 
civitas TY; AM; HI Is7:— 6 


vacare AM (Var); HI Is 7 


civitatem H; HI Is 5: 


2m 
fornicaria TY meretrix H; AM; HI 
oblita TY; AM oblivioni tradita H; HI 22 


obli(v)ione tradita X'O*; Hl(Var) oblivione traditam 
Vy 

6: citharizare TY; AM(Var  » 
TY (Var) cithariza AM; HI Is 7 
AM); HI Is 5: 2 QN 

6: multa canta TY; AM ES 
canta TY (Var) plurimum canta HI Is 7 
canticum H; HlIs 5: - 908. 

x A"; HL Is 5 (Var) 

tui commemoratio fiat TY: — € ad verbum — fiat 
memoria tui AM — sit tui memoria HI Is 7 -— me- 
moria tui sit H; HI Is 5: — uveta oov yevntai 456 - 
memoria tua sit HI Is 5 (Var) 


citharizari 
cane H(bis scripsit 


multa cantica 
frequenta 
frequentia canticum R* 


retricis et] (seclusi; ex vs praec supra citatum) visitationem 
faciet deus (dominus DP") Tyri CAN Hib 44,14 (178): 
Hieronimus: quinque consecrationes Hierusalem obli- 
vioni traditae sunt a Iudeis, cum deficerint in eis personae 
bonae; inde Christus videns civitatem flevit super eam di- 
cens (cf Lc 19,41): vae tibi civitas meretrix (c/ Is 1,21) (fon- 
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xai Éorat  uexà  éBóounüxovia — tmn érmioxonüv  soujoe|! 0 0eó0c  Tógouo, xai r&v 
C et erit post septuaginta annos respectionem faciet deus Tyri — et iterum 

facit 
E 55 » 25 5 95 visitationem » » » 
O x post septuaginta autem ^ " -" »: " zx ^ 
H "et erit post septuaginta * visitabit dominus Tyrum  , x 
x x annis visitavit 
anno 
ànoxataotaünoetat eic xó &oxotov 17 xai &oca &prtóotov Ttáoatc 


C restituetur in antiquum X et erit x commercium X omnibus 
integrum statum 
O ó » » x eritque x negotiatio — X j 
H -reducet eam ad mercedes suas et x rursum fornicabitur cum universis 
reducit eos merces rursus * cum 


x 


17 desunt TU /1l I^ fornicabitur «cum? universis 


et erit post septuaginta H; TY; AM; HI Is 5: — 631 
2  eterit X septuaginta A* — et X postseptuaginta A? 
— X post septuaginta autem HI Is 7: cf supra 23,15 

annis A* anno II* 

6: respectionem faciet TY - respectio- 
nem facit TY (Var) visitationem faciet AM; HI Is 7 
visitabit H; HI Is 5: — 9 » visitavit A-TI-O*RS*; HI 
Is 5 (Var) 

deus TY; AM;HIIs 7:— 6 
AM (Var); HI Is 5: 2 2; « OX 

tyri TY; AM; HI Is 7: 6 tyrum H; HI Is 5: - 3X 

iterum TY; HI Is 7: 2 6 x H; HI Is 5: - 650 

restituetur TY; c/KA A; HI Is 7; cf Ez: — 6 reducet 
eam H; Hi Is 5: - e^; « 9x - reducit eam HI Is 5 
(Var) reducet eos VP reducet x S* 


dominus H; TY (Var); 


tem invenire non potui) HI Ez 8 (356,690): Ez 2621/ 
iuxta illud Esaiae qui post septuaginta annos (annis K*) di- 
cit Tyrum restituendam in integrum statum/Ez 26,21 8 
(382,1429): plangere iubetur super Tyrum (sc. Ezechiel 
propheta, cf Ez 27,2) ut expleto tempore paenitentiae resti- 
tuatur in antiquum statum et assumpta cithara domino 
personet, lege Esaiam 9 (411,825): Tyrus sabbatizavit 
sabbata sua (cf Lv 23,32 par) per annos septuaginta et sic in 
antiquum statum restituta est Is 5 (221,1bis): /sume ci- 
tharam (cytharam OG; citharum P), circui (circue P; cir- 
cumi Adr.) civitatem, meretrix oblivioni (-ne C9... (— H) 
...ut (— C*) memoria (-riam S*) tui (tua B) sit...eterit post 
septuaginta annos visitabit (-vit C*S*F*WB) dominus Ty- 
rum (tirum O) et reducet (-cit B) eam ad mercedes (merces 
C*PB Adr.) suas/ ...indicatur quod post LXX annos in- 
staurata (4- et COW) ad potentiam pristinam sit reversa/ 

7 (313,4bis): /sume citharam (cytharam C[ex chita- 
ra]PG), vagare (vacare CO), civitas meretrix oblivioni (-ne 
C*SF*) tradita, bene cithariza (cythariza PG), plurimum 
canta, ut sit tui memoria; post septuaginta autem annos vi- 
sitationem faciet deus Tyri et iterum restituetur in anti- 
quum/ Pau 8 (23C): vae tibi, civitas meretrix, in quam 
totius orbis daemonia confluxere KA A 59 (17): /et (- 
postea T^) restitueretur (restitueret V)/24,1 TY reg 4 
(46,15): /accipé citharam (cythara V), vagulare (angulare 
V), civitas fornicaria oblita, bene citharizare (-ri R; cythari- 
zare V), multa (4- cantica V) canta, ut tui commemoratio 


— rursum erit 


in antiquum x TY; HI Is 7: 2 6 in antiquum sta- 
tum HI Ez 8 (382) in integrum statum HI Ez 8 (356) 
ad mercedes suas H(mercedes ex -d:« A; ex -dax ^); HI Is 
5: « 9X. (cf got) - ad merces suas HI Is 5 (Var) 

17 CTY OHIIs7 

6: et erit * commercium TY (textus restitutus e 
commentario; pars citationis probabiliter praetermissa est in 
codd) eritque X negotiatio c/ HI Is 5?": 7 et X rur- 
sum fornicabitur H; HI Is 5'**: « 9X (rursum in hebraico non 
legitur) 2 et x rursus fornicabitur AVII- — et x 
rursus cum fornicabitur Q'* — et rursum erit cum for- 
nicabitur Q?: cf & 

x omnibus TY; HI Is 7:—- € 
niversi A"); HI Is 5: — 9X 


cum universis H(hu- 


fiat. et erit post septuaginta annos respectionem faciet deus 
(facit dns R) Tyri, et iterum restituetur in antiquum/ 

17 Hllis5 (22222): /et rursum fornicabitur cum ... (— 
H)...faciem terrae... /et negotiatio universarum gen- 
tium fuerit, quas ego puto fornicationes appellari, ut quo- 
modo qui fornicatur ad lupanar ingreditur et mercedem 
stupri tribuit, sic et institor (institutor C*O*G*W; isti tunc 
cor SF; instaurator B) de toto orbe concurrens pulchritudi- 
nem urbis quasi meretricis impleverit/ 7 (313,8bis): 
/eritque negotiatio (4- eius Adr.) omnibus regnis orbis ter- 
rarum (obelum hic habet P) super faciem terrae/17. 18/et 
«super faciem terrae»/15/in hebraico non habetur, sed in 
graeco additum est TY reg 4 (46,19): Aet erit commer- 
cium omnibus regnis terrae) (X x x x x x RV). numquid 
credibile est universa regna terrarum Tyrum (-ro R) venire 
negotiandi causa? quod si veniant, quae utilitas praedixisse 
futura (-ro R) Tyro commercia (-tia R) omnibus regnis ter- 
rae, si non Tyrus ecclesia est in qua orbis (omne V) terra- 
rum negotium est aeternae vitae?/ (vide etiam infra vs 18) 

18 HI Is 5 (222,1bis): /et erunt (erit CPWB Aar.) 
negotiatio (negotiationes $*O*F*G^) eius et mercedes (hic 
desinit B) .. . (2 H)...condentur (concedetur S*F*) neque 
reponentur (praeponentur SF*, quia his qui habitaverint 
(-rit S*F*) coram domino erit negotiatio (negotio C*) eius, 
ut manducent in saturitatem (-tate SOFB Adr.) et vestiantur 
(vestientur ex vestentur W) usque ad vetustatem j 
(313,10bis): /et erit negotiatio eius et merces (7- eius SO*F) 


lo 
Oo 
H 


LÀ 
O0 
H 


moo 
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toic BaouAeíatc tfjc oixovuuévnc. 


Esaias 


23,17 - 18 


18 xai otav atfjic ") £urtooía. xai 








- EIL TIQoOOTOV trc ync — "| EpgmOQIa authc 
regnis x terrae X x x et erit  negotiatio eius et 
E orbis terrarum super faciem terrae " - T M 3 
» X ter rae » » » » eru nt » » » 
* eius x negotiationes 
negotiatores 
Ó uio80c &ytov t xvoío' oUx aOtoic ouvay8rnoerai, 
aya ouvax8noovtat — - ovóe amnote8noestat 
Gytoc 
Qa nyiaouevov 
merces x sancta domino non enim illis colligitur x x 
" x " , S ipsis  congregabitur x x 
mercedes eius sanctificatae " x x condentur — neque reponentur 
confundentur 
QAAÓ tolg — xatouototv Évavit xuoíou 1tàoa T] éumooía aortic 
O0' — TOt yao 4 &£OTtQl x Q4 ToU 
sed ills qui habitant in conspectu domini x omnis negotiatio eius x 
" his , 3 coram domino x " » T x 
quia ».  » Mhabitaverint $ " erit x " » ut 
^in hiis habitaverunt erunt 
habitabunt 
habitaverit 
18 desunt TU 
X terrae H; TY?; HI Is 5: 2 QU; dubito num Tyconius in enim TY: de suo addidit X H; HI: - 6m 
lemmate simpliciter terrae scripserit ut in commentario; alibi 6: illis TY ipsis HI Is 7 XH;HIIsS:—- OX 
enim pro otxovpevn habet orbem (terrae vel terrarum) 6: colligitur TY congregabitur HI Is 7 con- 
orbis terrarum HI Is 7: 2 6 dentur H; HI Is 5: c£ ouvax8noovtat 239 449^; « 9X (at ibi 
x x x Q? (homoeotel.); TY (ut vid.): — & superfa- ^ numero singulari ut supra) - confundentur IIR 


ciem terrae H; HI Is 5; sub obelo (mendose pro asterisco) 7: 
* eni ztoooortov tnc ync 0": — 8 (sub aster.) sec QSyh: — 9v; 
propter obelum, quem in suo exemplari LXX editionis forte vi- 
derat, in errorem inductus falso asserit Hieronymus verba 
haec in hebraico non haberi 

* eius A- 

18 CTY OHIIs7 

erit TY; HI Is 5 (Var); 7: 2 690 ad verbum 
HI Is 5: — €?; cf sequentiam AL 

— 1 e£urtogia autc O^ L'^-233-456 198 239'403'449*. 
Eus.; Tht: — 9X nego(t)iationes CXAMII-O^QH^M 
RQWP(ex -tores)O; HI Is 5 (Var): c/supra et infra — neco- 
gitatio A-: Japsu; non facit sensum 

merces TY; HI Is 7: 2 699 mercedes H; HI Is 5: — 
&; cf'supra 23,16 (de mercede meretricis saepius numero plu- 
rali usitatur ap Hieronymum, e. g. £z 16,33. 34. 41; Mi 1,7 etc) 

x O*; TY; HI Is 7:2 6 eius H; HI Is 5; 7 (Var); — 
e59n 

sancta TY; HI Is 7: ayia L'"-233-456 403' 449' Tht.; 
aytoc o7] C^ 538 ?t; Eus. 
nyiaopevov Eus.: « 9X 

sed non ? HI Is 7 (Var): « infra 


erunt H; 


sancta domino; (-- sed COG Aar.) non ipsis congregabitur, 
sed his qui habitant coram domino. omnis negotiatio eius 
comedere et bibere «et impleri (x x CSOPFG; verba haec 
quare exciderint in nostris codicibus non video, nisi forte per 
homoeotel., postquam lapsu scriptum fuit implere; attamen 
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sanctificatae H; HI Is 5: cf a' 


concedetur ? HI Is 5 (Var) 

x x TY;HIIs7:—- 6 neque reponentur H; HI Is 5: 
cf * (sub obelo 88 48; sub asterisco 231) ov6e amote8nosxai 
(artotmo. 538) eic evOnxnv 88 L'^-456 403'449' 538; Tht.: 
(om. &c £vOnxnv): « 98 (numero singulari) E ne- 
que praeponentur ? HI Is 5 (Var) 

sed TY; HIIs7:— 69" . quiaH(exquis $^); HI Is 5: 
cf 0' — tOIGC yao xatotxovotv Eus.: — 9X 


* in OM 

illis TY his H; HI - hiis Q5! 

habitant TY; HI Is 7 habitaverint H; HI Is 5 Ex 
habitaverunt AFII-AG""QO* — habitabunt OO?  abi- 


taberit A- 
in conspectu domini TY — coram domino H; HI 
x TY;HIIs 7:2 6 erit H; HI Is 5: *- oto L'" 
-233-456 403' 449' 31; Tht.: — a' sec Pr., o^ sec Eus.: — 9X 
- erunt VP: cf supra 
omnis TY; HIIs7:- 6 
— Q'sec Pr., o sec Eus.: — QA 
6: X edere TY X comedere HI Is 7 ut 
manducent H; HI Is 5: a/tou qayew Pr.: « 9X 


X H; HI Is 5: — aoa /II-96: 


ea legi in authentico Hieronymi conicio e commentario) in 
collationem, (obelum hic habet P) memoriale (-Ilem PG) co- 
ram domino. hoc quod dicitur memoriale (-lem PG) coram 
domino/17. 15/in hebraico non habetur, sed in graeco 
additum est. septuaginta autem annis Tyrus quondam co- 


Vetus Latina ]; 


e 
O 


H 
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Oo 
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Qayeiv xai  sueiv | xdi éunAno8fjvat — eic ovuBoAnv uvnuóouvvov 
Qo x x Q'o' elc nànouovnv c/8' xm  neoiBaAeoDat c'9' eic x 
. 0' naAatootv 
edere et  Jbibere — ef repleri in signum x x memoriale 
comedere á -" ^ impleri " collationem x x " 
x x 
manducent X x in saturitatem et vestiantur usque ad vetustatem 
saturitate 
securitatem 
évavtt «voíov. 24,1 Tóoo x*Ootoc xaroqOe(oe: tjv oixouuévnv xai &onuooet 
ES E xataqüsost 
in conspectu domini ecce dominus corrumpet orbem terrarum et vastabit 
coram . domino » ^ disperdet e " », desolabit 
* venit disperdit x 
(dis)perdere 
X X " » dissipabit x terram  ,  nudabit 
dissipavit nudavit 
—- nudabit x terram et dissipabit 
24, desunt TU 
et bibere TY; HI Is 7:2 6 x x H; HI Is 5: om. xat 4 venit AM": Jiturg. ? 
Tugtv a sec Pr., o sec Eus.: — 2X deus ? KA A 
6: et repleri TY et impleri HI Is 7 x x HI xavagOegost 26 V(-on)-88 46 233 €3f: corrumpet 


Is 7 (Var) in saturitatem H; HI Is 5: a'(sec Pr.) o (sec 
Eus.) eic r0àmopovnv Eus. Pr.: - 2X - in saturitate 
$9. HI Is 5 (Var) in securitatem Q 

insignum x x memoriale in conspectu domini TY: « 
6, legendo ovuuBoAov pro ovuuBoAnv ut versio armeniaca 
(non inveni in graecis testibus) in collationem X x — 
memoriale coram domino HI Is 7: £c ouuBoAnv — puvn- 
uocuvov £vaviixvgtou Q: cf (revera obelus ponendus erat 
ante £xav; vide Ziegler, Untersuchungen 116-117) 
et vestiantur usque ad vetustatem x x H; HI Is 5: o' xat 
meoifiaAeo8a: £c xo rtaAoto00t Eus.; 9 xat egiBaAeoto: 
&ic rtaÀaiot Pr.; o'0' eic vo steoiBaAec0ot Tht.: « 9X 

243 4C TY 


angustata dimittitur (cfvs 15-17), ut . .. mercedes laboris il- 
lius nequaquam Tyriis congregentur, sed his qui habitant 
in conspectu domini, comedantque et bibant et impleantur 
omnibus bonis... Ct 5,1/quid sit autem comedere et bi- 
bere et saturari omnium collatione virtutum fidelis lector 
intellegit .. . si conversa fuerit et bene cecinerit et perfectae 
paenitentiae annorum tempus impleverit (cf vss 15-17), 
comedet et bibet et saturabitur TY reg 4 (46,24): /sequi- 
tur enim et ostendit quod sit eius negotium dicens: et erit 
negotiatio (negotia R) eius et merces (-cis RV*) sancta do- 
mino; non enim illis colligitur, sed illis qui habitant in con- 
spectu domini; omnis negotiatio (negotia R) eius edere (ae- 
dere V*) et bibere et repleri in signum memoriale (-riae V) 
in conspectu domini. si ergo negotiatio (negotia AR) eius 
sancta domini, quomodo potest omnibus esse regnis (regni 
V), nisi ubique fuerit ista Tyrus?/24,1-6/numquid illi egen- 
tes esse possint, quibus in omnibus regnis terrae (cf vs 17) 
negotiatio (-ciatio R) est edere et bibere et repleri non quo- 
dam tempore, sed in signum memoriale (-riae V) in con- 
spectu domini?/24,6 4 (48,2): omnem civitatem deser- 
tam spiritaliter mortuam dicit, sed Tyri illius meretricis, 
non cuius est negotiatio sancta toto orbe/24,6 7 (84,21): 
Ez 38,13/iterum: negotiatio eius et merces sancta domino/ 
1 Tm 6,6 


TY; c HI Is 8 (315)P* . disperdet AM*?"; HI Is 8 
(345)** 2 disperdit HIIs8(345P** Var) disper- 
dere AM"*: cf additionem supra — perdere AM"* !/, (Var) 
dissipabit H; HI Is 8 (315, 345^); GI dissipavit 
XTAHT.-O*; HI Is 8 (315'*' Var. 345'*' Var) — nudabit x 
terram et dissipabit O* 

orbem terrarum TY; AM; HIIs8 (345): —& — or- 
bem x HI Is 8 (315) ** x terram H; KA A; HI Is 8 
(355593459) GT 

vastabit TY —— desolabit HI Is8(345)** — nudabit 
H;HIIs8(315.345'); GI nudavit E" AHT-O*; 
HI Is 8 (315 Var. 345"* Var) 


2444 AM Hel 77 (458,17): audistis quid hodie lectum 
sit: ecce venit dominus disperdere orbem terrarum. quasi 
manu sanctus propheta demonstret, quasi oculis advenien- 
tem videat iudicii diem, ita dicit: ecce venit dominus dis- 
perdere (perdere H) orbem terrarum. immo quia in spiritu 
prophetis etiam quae futura sunt tamquam praesentia re- 
velantur, ideo quae videbat nobis quoque demonstrare cu- 
piebat, ut nos ad conversionem ab errore revocaret. nec ta- 
men quisquam frangi debet, cum audit quia disperdet (-dit 
H) dominus orbem terrarum 80 (461,12): etsi disperdis 
orbem terrarum, plura sunt invisibilia opera tua quam quae 
vidimus. qui angustioris est animi illa non cernit, dolet 
quod disperdas orbem terrarum ... Rm 8,23/in bono ergo 
disperdet (disponit H; disperdit cer.) orbem terrarum/Apc 
21 GI exc 44 (52,35): 13,11/et iterum: ecce .. . (— H) 
.. . habitatores eius/ HI Is 8 (315,1bis): ecce dominus 
dissipabit (-vit SFGW) terram et nudabit (-vit SF) eam et af- 
fliget (-git C*SF*"4) faciem eius et disperget (-git C*S7*"4) 
habitatores eius/ ... 1 Th 4,17/pro dissipata terra Septua- 
ginta corruptum orbem interpretati sunt et pro afflicta facie 
illius, id est terrae, idem (iidem Adr.) transtulerunt: et reve- 
labit (-vit CSFW) faciem eius, ut procedant mortui de se- 
pulcris suis (cf Jo 5,28. 29), sive nudabit (-vit C*SFW) eam, 
ut omnia opera eius proferantur in publicum et dispergan- 


507 Esaias 


24,1 -2 


aUti]v xai dvaxaADwet tó noóoonov aotfjc xai Ótaomteoeti  roUc  évotobvtac àv atii. 2 xai 








Ótaortetoet 
C illum et — nudabit faciem eius X disparget eos qui inhabitant in eo et 
nudavit 
O eum ,  revelabit P "e et disperger habitatores eius 
revelavit 
H eam , adfliget " 3 » disperget ^ " * 
adfligit ut dispergit 
affligent 
Éotat Óó Aaóc (oC ó iepebc xai ÓwWÜIC coc Ó xÓpioc 
Q 4 oc Qa óovAoc Q'-- qautoU 
C erit ^x populus sicut sacerdos et x famulus sicut dominus x 
erunt -— sacerdo(te)s — sicut populus 
factus est 
H , sicut 4 sic E x Sicut — servus sic ? eius 
4 et * erit tet 
xai Tr Osoánawa oc T") xvoía, Éotai Ó GyoogóáQov (Qc Ó nOoÀQVv 
X T xat 
C x famula sicut domina x et erit x emens Sicut vendens 
H x sicut ancilla sic " eius Xx X Sicut " sic ille qui vendit 
*-et *et is vendet 
2 desunt TU 
ilum TY — eum HIIs8(345)* — eam H; HI Is 8 * et E"; PS-METH; POE Mer 44; PAU-Aq 


(315. 345*); GI 

6: nudabit TY; HI Is 8?" (utrum sit lect. altern. ad 
graecum vel commentarium ad textum supra non patet) 
- nudavitHIIs8'?"(Var)  revelabit HIIs8** — 
revelavit HI Is 8** (Var) — adfliget H; HI Is 8"; GI: forte 
legendo'nh pro wh — adfligit S*; HI Is 8*' (Var) 
affligent VP 

2m Y: et H; HI; GI: 2 € 

disparget TY (restituit edit.) 
(codd); HI; GI 3 
oet Q-106(-on) cJ 239' 

eos qui inhabitant in eo TY: — 6 
H; Hl; GI: 2 Qi 

2ESCOT Y 

erunt PS-METH (« Vorlage) 
Vorlage) 

x TY; RUF; PS-METH: - 6 sicut H; HI; GI; 
[BON] ep 61; POE Mer 44; PAU-Aq: — 9 


ut Q*; HI Is 8^?" 
disperget H; TY 
dispergit S; HI Is 8 (Var): ótaortei- 


habitatores eius 


factus est RUF (« 


- sacerdos sicut populus RUF (« Vorlage) Sacer- 
dotes sicut et populus PS-METH (« Vorlage) 
sicut TY; RUF; PS-METH sic H; HI; GI; [BON]ep 


61; POE Mer 44; PAU-Aq 


tur (-gentur G) habitatores eius in diversa loca praemiis vel 
suppliciis destinati/ 8 (345,40): 27,1/ecce dominus dis- 
sipabit (-vit P^F) terram et nudabit (-vit S(ex mudavit]7F) 
eam, sive iuxta LXX: ecce dominus disperdet (-dit C*F*) 
orbem terrarum et desolabit eum/27,1 (lacuna in W) 
KA A 60 (18): 23,16/sermo malorum (de malis AQV) quae 
promisit deus dare super terram pro peccatis (capitulum 
hoc om. AP)/7 TY reg 4 (47,1): /sequitur enim et aperte 
ostendit quid sit Tyrus dicens: ecce dominus corrumpet or- 
bem terrarum et vastabit illum et nudabit faciem eius, 
disparget (-perget RV) eos (4- his V) qui inhabitant in eo/ 
2 c Os49 PS-AM tri 18 (560C): 2 Cor 5,10/tunc 


64* 


et codd omnes versionis hieronymianae praeter CNET 

TY; HI; GI: - 6e? x H(codd CXX7): — eq 
* erit HI (Var): « supra 
X famulus sicut TY: — & 

GI: a^ocoóovAoc oc Q: —- 9X L 
* et A TI- 
IGuY. —— 6 

[X R1 
et AOP^MRUDOM: TY: HJ (Var); GI (Var): 2 6e* 

* H; HE; GI: — xa JI: 2 QR 
X famulasicut TY: — 6 

-x 
t et AL 
DX DY: eius H; HI; GI: — €5e^"ox 
eterit X emens sicut TY: xat eotato ayogatov oc S 26 

L'7-233-456 239' 393 407 449' 534 31; Tht. X X sicut 

emens sic H; HI; GI: — 9X 
* et A-; TY (Var) 
vendens TY ille qui vendit H; HI; GI - ille 

qui vendet CXETA"J?; HI(Var) — is(ex his, ut vid.) qui 
vendit S: cf infra 


sicut servus sic H; HI; 
Sicut servus sicut X 


eius H; HI; GI: a' * avtov Q: — 


sicut ancilla sic H; HI; GI: 


enim secundum vaticinium Isaiae prophetae nulla erit di- 
versitas inter nobilem et ignobilem (cf Is 3,5), sacerdotem 
etlaicum (populum Rom. edit.), servum et dominum, ancil- 
lam et dominam eius, divitem et pauperem, feneratorem et 
eum qui aere premitur alieno (fenerantem et fenus acci- 
pientem Rom. edit.), inter ementem et vendentem/Rm 
14,10 (« HD [BON] ep 61 (126,26): 2 Cor 6,3/ne fiat in 
vobis quod scriptum est: erit . . . (— H) . . . sacerdos GI 
exc 44 (53,1): /et erit sicut populus sic sacerdos, et sicut ser- 
vus sic dominus eius, (4- et A) sicut ancilla sic domina eius, 
sicut (— C) emens sic ille qui vendit, sicut fenerator sic ille 
qui mutuum accipit (accepit 4; — accipit mut. D), sicut (— 


C ille qui feneratur 
H x 


C terra os 





242-4 Esaias 508 
xai ó óave(tov | ec Ó óaveitóuevoc xai Óó óqgse(ov cc 
x o c oc o amnavov 
C et *x*  Qquidebet sicut ille cui debetur et x qui fenerat sicut 
H x sicut fenerator sic is qui mutuum accipit * sicut , repetit sic 
* et his mutum accepit 4 ds repetet * et 
- accipit mutuum 2 etosic 
Q  Oqgs(e.t 3 $900 q8aonostai rj yfj, xai mtpovoufj noovousvOnoetat 


5 debet x 


quia corruptione corrumpetur terra et vastatione 
dissipatione dissipabitur , E. 


dissipatur 


vastabitur 
praedabitur 


fraudabitur 


direptione 


terram 





'j yf 160 yàp otópa xvoíou — &AóAnos 


X X 


x X dominus enim locutus 
3 desunt TU 
4 desunt TU 
et TY: 2 6e" x H; HI; GI: — xat B-88-0/I 301 538 
€3::— 9n 


X qui debet sicut TY: « 6 (duo ultima cola transpo- 


nuntur) sicut fenerator sic H; HI; GI: 2 9X 
4 et A* 
ille A-S; TY is H; HI; GI - his CXAHI* 


OGH'M'R*TAWP'". HI (Var) 

cui debetur TY: « 6 (forte legendo o oqeiopevoc cum 
490 534) qui mutuum accipit H; HI; GI: — 2X — 
qui mutum accipit CO^R; HI (Var) qui mutuum acce- 
pit Q*OV; HI(Var); Gl (Var) — — quiaccipit mutuum GI 
(Var) 

et x quifenerat TY: « 6 X sicut qui repetit H; HI; 
GI: o'oc (— Syh) o artattov QSyh: — 2 - X sicut 
qui repetet CXXT X sicut is qui repetit QV: cf supra 

sicutille quifeneratur TY: « 6 sic x qui debet H; 
HINGI-SM — sicet x quidebet A- — —etsic x 
qui debet S 

3 NGSDY 

quia TY: ut saepe de suo addidit 
ey» 

corruptione corrumpetur TY: — 6 


x HB; HI; GI: 


corruptione 


C) qui repetit sic qui debet/ HI Is 8 (315,3bis): /et erit 
... (S H)...sacerdos, et (^- erit S) sicut servus sic dominus 
eius ( et C)... (- H)... vendit (vendet W; emit C*, sicut 
fenerator sic is (his SO*P; xis CF) qui mutuum (mutum O*; 
motuum W) accipit (accepit C*) ... (2 H) ... debet (debit 
C*)/ ... /tunc nulla erit diversitas inter nobilem (nubilem 
W*) et ignobilem (cfIs 3,5), sacerdotem et laicum, servum 
et dominum, ancillam et dominam, divitem et pauperem, 
feneratorem et eum qui aere alieno premitur, ementem at- 
que vendentem/Rm 14,10 PS-METH 43 (88): et erunt 
sacerdotes (-tis 3.) sicut et populus (-li 3.) («at £o0vzat ot te- 
Qe eco Aaoc) —XPAU-Aqep 4b (526,13): erit (erat P*) sic- 
ut populus,sicetsacerdos — POE Mer 44,5 (81): erit sicut 
populus, sic et sacerdos RUF Gr 1,82,1 (63,3): Gal 5,15/ 
sed fortassis plebs quidem ita est, sacerdos vero aliter, 
immo vero illud mihi nunc videtur inpleri quod dictum 


8'1o onpua touto 
enim domini locutum est x 


verbum hoc 


1OUTG. 4 &névOnosv f) yfi, xai 
c xai xateootqQr x 
ista planxit x x terra X 
haec 
luxit x x x 


3 et 


dissipabitur HI Is 18: textus mixtus, cf seq 
dissipabitur H; HI Is 8; GI: 2 9X E» 
sipatur GI (Var) 


dissipatione 
dissipatione dis- 


terram VP 

vastatione vastabitur TY direptione praedabitur 
H; HI; GI - direptione fraudabitur S*"* 

terra TY: 2 6 x H; HI; Gl: — n yn oII: 2 98 

os enim domini TY: — € — X dominus enim H; 
HI; GI: 2 9X 

lo(c)utum est II" (corr. m. 1)0*'9*'Q*; TY locu- 
tus est H; HI; GI 

x ista TY: 2 6 X haec TY (Var) verbum hoc 
H; HI; GI: 8' 10 enyo vovto QSyh: — 3X 

49€ Y. 

planxit TY luxit H; HI; GI 

SED PYSTHILIS n ER xx xHlPach  etde- 


fluxit H; HI Is"*; GI: 4 (sub aster. 22-48-231-96) xat xateo- 
oupn L^ -456 403'449*: o 8 4- (sub aster.) xaveogoupn QSyh 


(anon.): «€ 3& (et in hebraico non legitur) - et defluit 
HI Is'* (Var) x defluxit in initio QU 
x TY; HI Is"**: — xai cII 98: — 98 et H; HI Pach, 


IS E 2 x x x GI 


est: factus est sacerdos sicut populus (xat ovy o Aaoc uev 
OvtOCc, 0 Ó£ tepeuc eteooc, aÀÀd pot vuv £xetvo TIÀT]QOU- 
o89at 6óoxevxataooG to ygyovev o iegeuc xatoc o Aaoc) 
TY reg 4 (47,3): /et erit populus sicut sacerdos . . . et famu- 
lus sicut dominus, et famula sicut domina, et erit emens si- 
cut (4- et V) vendens, et qui (quid V*) debet sicut ille cui de- 
betur, et qui fenerat sicut ille qui feneratur/ 

3 Glexc 44 (53,4): /dissipatione dissipabitur (-patur 
A) ... -CESEDE T verbumlllioc/ HI Is 8 (316,7): /dissipa- 
tione... (—H)...verbum hoc 18 (794,22): 34,4/et: cor- 
ruptione dissipabitur terra TY reg 4 (47,7): /quia cor- 
ruptione corrumpetur terra et (e V*) vastatione vastabitur 
terra, os enim domini locutum est ista (haec V)/ 

4 Glexc44 (53,5): /luxit et defluxit terra, defluxit or- 
bis, infirmata est altitudo populiterrae/ ^ HIIs 8 (317,1): 
luxit et defluxit (defluit GW)...(—H)...populi terrae/5/ 








509 Esaias 244-5 
&pOóon f] oixoupévn, énévünoav oi OwnAoi fic fic. 
* XatiEeoougpn - xat 
C corruptus est X Orbis terrae planxerunt alti x terrae 
L6) ^ E x - x luxerunt excelsi x » 
H infirmata  , defluxit " x infirmata est altitudo — populi " 
x x act 
SI OP yh fjivóunoe Óói& — tobc xatouxoÜ0vtag abTüv, Oióu naoéBnoav 
- XQ T) o £&Qovoxtovnün Uto TOV  XxQtotUoUvtOV X £V qut» ra onA90(ca)v 
C terra autem facinus admisit propter eos qui habitant in ea quia transierunt 
amisit inhabitant qui 
O " 7 egit impie 4 habitatores Suos » praevaricati sunt 
- impie e(g)it x 
- derelinquerunt enim 
H et X terra X interfecta est ab habitatoribus suis " transgressi  ,, 
terrae infecta x transgressae 
infirmata 
TÓv vóuov xai  TrjAàAatav — cà TIpootéypara, OóiaO rmv aioviov. 
x tO 71Qootayua * uou - Óigoxeóaoav 
C legem et mutaverunt iussa X testamentum . aeternum 
testamenti aeterni 
Oo » Xx " praecepta x : » 
immutaverunt praeceptum * mea 
H leges x * ius dissipaverunt foedus sempiternum 
legis iustitia 
5 desunt TU 


corruptusest TY; HI Pach,Is"*:— 6 — - curva- 
tus est ? TY (Var) infirmata est H; HI Is'**: — 9 

x TY;HIPach,Is"* defluxit H; HI Is'*; GI: 4 xaz- 
£gotpn V 3I(praem. xo): — 0'8' (sub aster.) sec Q: — 9 

terrae TY x H; HI; GI 

* et AAGP^QT^WVD: 4 xov A 538 
: planxerunt alti x TY luxerunt excelsi x HI 
Pach, Is-** infirmata est altitudo populi H(infirmita 
A"; HI Is'*: GI: — 98 (ad sensum; non constat Hieronymum 
legisse 'mll pro 'mllw, ut QR9* * *) 

SENEC TY 

terraautem TY; HI Is"*:— 6 —— etterra H; HI Pach, 
Is: GI: xau yn S C^301 393 €?: 2 9X » et terrae 
HI Pach (Var) 

6: facinus admisit TY 2  facinusamisit TY 
(Var) . egitimpie HI Is** — impie egit HI Pach 
- impie erit HI Pach (Var) interfecta est H; HI Is": 
GI: o'e&Qovoxtovnün Eus.: « 9X EX infecta est HI 
Is"'(Var)  infirmataestT^: « supra24,4 — infirmata x 
AL 

propter eos qui habitant in ea TY: óia tovc xatovxovv- 
tac £v autn 26 L^-233-456 407 449538; Th. — — prop- 
ter eos qui inhabitant in ea TY (Var) propter habitato- 
res suos HI Pach, Is*: — 6 ab habitatoribus suis H; 


LXX: luxit terra, corruptus est orbis, luxerunt excelsi ter- 
rae/ Pach (141,7): Lam 2,19/ne illud contra nos dicatur: 
luxit et corruptus est orbis, luxerunt excelsi terrae/ QU 
bar 1,3,20 (428,62): labefit mundus, nec immerito ait pro- 
pheta: defluxit terra et omnes inhabitantes in ea (cfvss 1. 5. 
6) TY reg 4 (47,9): /planxit terra, corruptus (curvatus V) 
est orbis terrae, planxerunt alti terrae/ 

5 Glexc 44 (53,6): /et terra. . . (7 H) . . . transgressi 


HI Is; GI: a' uno tov xatouxovvtov avtnv Eus.: « OX 

qui ETAM(exque)ST^; TY (Var) — — derelinquerunt 
enim HI Pach 

transierunt TY: naonA8ov Q"* L''"-456 449' Tht.; 
r1aonA80cav S B-109*' 301 393 403'538 G3: prae- 
varicati sunt HI Is** - praevaricati x HI Is** 
(Var) transgressi sunt H; HI Is; GI - trans- 
gressae sunt GI (Var) 

legem TY; HI Pach, Is" (Var), X*: 2 (4g Py * cod 
leges H; HI Is"; GI: — 9N - legis S 

etTY;HIPach:- 6€" — xH;HIIs;GI:— xai C538: 


-9N 

immutaverunt HI Pach 

6€: — iussaTY praeceptaHIPach,Is"* ^ prae- 
ceptum HI Is** (Var): to Ttioootayua Eus.: « 9 ius H; 


HI Is; GI: — 9X $s iustitia II. 

-* mea HI Pach: 4 uou 301 538 €5 

x TY; HI Pach, Is*: — 6 — dissipaverunt H; HI 
Is"; GI: - (sub aster. Q"* 88 22-48-231-96) 6:£0xe86aoav S 
Q^* V-oI L^-233-456 198 403'449 (praem. xoi 449) 534 538 
M(praem. xat); Eus.; Tht.: — 0/8 (sub aster.) sec Q: — 9 

testamentum aeternum TY; HIPach,IS9*:— 6$ — — 
testamenti aeterni TY (Var) foedus sempiternum H; 
HI Is"; GI: 2 X 


(-gressae C)... (2 H)...sempiternum/ HI Is 8 (317,3): 
/et terra interfecta (infecta W) est ab habitatoribus suis/ 
(LXX) 4/terra (terre C*) autem egit impie (impiae SS) prop- 
ter habitatores suos/Jac 4,6 par ... quia (qui C*; qua O*) 
transgressi sunt leges (legem SOFG; — legem sunt Adr.) ... 
(- H) .. . sempiternum/6/LXX: quia praevaricati sunt 
(—W) legem, mutaverunt praecepta (-tum C W) ,testamen- 
tum aeternum/ Pach (141,8): /etterra (-re E) impie egit 








24,6 -7 Esaias 510 
6 óÓà 10010 &oà Éóerot tv yfjv, óu  nuéáotooav oi xatovoóvtec 
C propterea ergo maledictio comedet terram quia peccaverunt qui inhabitant 
comedit habitant 
O propter hoc x " vorabit -" 5 $ habitatores 
ideo 
i 5 " x js E b et — peccabunt 2 
maledicti voravit 
devorabit 
aocjv:  Ói& — voOto  Tttoxol  éoovtmi oi  évoutobvrec év tfj vfi, xai xataAeuptricovtat 
EV Qutn 
C in ea propter hoc egentes erunt qui inhabitant terram et relinquentur 
erant 
O eius ideo pauperes - habitatores ieprae —, dimittentur 
dereliquerunt 
H ideoque insanient cultores eius » relinquentur 
insaniunt derelinquentur 
x x x x 
&v8oortor ÓA(yot. 7 nevürosr — olvoc, nevOroei ÓumeAoc, otevátovoi návtec — oi 


Q £nevÜünosev oro potopoc 


C homines pauci lugebit vitis lugebit vinum gement | omnes quorum 
gemant 
ingemescent 
Oo 95 »5 
H 5 P luxit — vindemia infirmata est vitis  ingemuerunt  , qui 
ap 
6 desunt TU 
74 desunt TU 
6 CRY terpretatio libera 
propterea ergo TY propter hoc X H; HI Is; GI relinquentur H(ex -quetur Q); TY; HI Is'* x 
ideo x HI Pach derelinquentur CXX'  dimittentur HI Is"** — dereli- 


maledicti A" 


comedet TY Ex comedit TY (Var) vorabit 
H; HI Is; GI - voravit II"; HI Is (Var) devo- 
rabit SOVS; HI Pach. 

quia peccaverunt TY; HI Pach, Is**: — & et pec- 


cabunt H; HI Is: « 9X 

qui inhabitant in ea TY: ot xavouxouvrec ev atr) 26 
407; Tht.: — 3t ad verbum EX qui habitant in ea TY 
(Var) habitatores eius H; HI: 2 639t ad sensum ha- 
bitatores terrae HI Is** (Var): « infra 

propter hoc TY ideo HI Is ideoque H(ex 
xxxkque Q); HlIs"(Var)— x x x x XE'; Hi Pach: ho- 
moeotel. vel abbrev. citat. 


6: egentes erunt TY - egentes erant TY 
(Var)  paupereserunt HI IsP**  insanient H; HI Is"*: 
«9 - insaniunt HI Is'* (Var) 

G(ad sensum)3: qui inhabitant terram TY ha- 


LXX 


bitatores terrae HI Is cultores eius H; HI Is'*: in- 


(erit E) propter habitatores suos; derelinquerunt enim le- 
gem et inmutaverunt praecepta mea testamentum aeter- 
num (M! in marg.)/ TY reg 4 (47,10): /terra autem faci- 
nus admisit (amisit V) propter eos qui habitant (inhabitant 
V*'13) in ea, quia (qui R) transierunt legem et mutaverunt 
iussa, testamentum aeternum (testamenti aeterni V)/ 

6 Glexc45 (53,7): /propter hoc... (— H)...terram/ 

HI Is 8 (317,1bis): /propter hoc maledictio vorabit (-vit 
C)... (— H)...ideo (^ que SF?) insanient (-niunt C)... (— 
H)... pauci/ (LXX) S/propter hoc maledictio vorabit (-vit 


querunt HI Pach 

homines ex omnes OP 

TOC CORNM 

lugebit vitis lugebit vinum TY: « 6 (duo prima com- 
mata transponit) ^ luxit vindemia infirmata est vitis H(lu- 
xit ex luxit O); HI Is: a'enevOnoev onooiopoc Eus.: — 38 
P- luxit vindemia et infirmata est vitis WP cf &: 
lugebit vinum et x vinea? c£HI Pach lugebit vinum at- 
que x vindemia ? HI Is?" vinum /egisse videtur etiam 
KA A 

69: gement TY gemant TY (Var) in- 
gem(e)scent c£HI Pach; GI ingemuerunt H; HI Is: — 3t 

quorum iucundatur anima TY: — 6 (ad sensum) 
qui laetabantur corde H(laetabantur ex -batur Q^); HIIs: — 


zx 


Bu ES qui laetantur corde S; HI Is (Var); GI qui 
l(ajetabuntur corde Q*wP qui laetabantur animo cf HI 
Pach: cf & 


C*) terram, quia peccaverunt habitatores eius (terrae CW); 
ideo pauperes erunt habitatores (-ris $*) terrae et dimitten- 
tur homines pauci (X X x x W) Pach (141,10): /ideo 
maledictio devorabit terram, quia peccaverunt habitatores 
eius, et dereliquerunt homines pauci/ TY reg 4 (47,12): 
/propterea ergo maledictio comedet (scripsi cum R; -dit V 
Burkitt) terram, quia peccaverunt qui inhabitant (habitant 
V*) in ea; propter hoc (numquid illi R) egentes erunt (erant 
V) qui inhabitant terram/23,18/et relinquentur homines 
pauci/ ... (48,4) 23,18/quod autem dixit: relinquentur ho- 


LO 


E 
H 


C 
E 


H 


C 
H 


511 


Esaias 


24,7 - 10 





&bgoatvópevor tr|v ipoxv.. 8 ménavcat £0Qoooóvg  tuunávov, némnavurai a68áóseQ xai 

iucundatur anima cessavit iucunditas tympanorum cessavit inpudicitia et 
cessabit 

cessavit — superbia  , 

laetabantur corde cessavit — gaudium . quievit sonitus x 
laetantur animo cessabit quiesc(e)t 

laetabuntur 
TÀo0toc GoeBóv, ménautat qovr| Xt0áoac. 9 noxóvOnoav, obx éÉrntov  oivov, TUxXoóv 


OU THOovtat 





divitiae impiorum cessavit VOX citharae confusi sunt non biberunt vinum amarum 
»» 55 
divitia 
x laetantium conticuit dulcedo - cum cantico , .bibent M amara 
conticescet gaudio bibunt 
habent 
éyéveto 10 ovxepa toic nívovotv. 10 nonuoóO0n  náoa  nóAc, XA&lost 
c auto 
factum est  sicera eis qui bibunt illud deserta est omnis civitas x claudent 
illis 
erit potio bibentibus — illam attrita x " vanitatis clausa est 
potatio illa 
eam 
8 desunt TU 
9 desunt TU 
10 desunt TU 
8 CTY E PS-AU spe biberunt TY: 2 6 bibent H; HI; GI: (ov) ntovrat 


cessabit XA-; TY (Var); GI 
iucunditas TY gaudium H(ex gx«xdium GP, ex 
gladium QV"). HT; GI 


cessavit TY; PS-AU spe — AN scrip - cessabit 
TY (Var) quievit H; HI quiescet GI —  quies- 
cit GI (Var) 

6: inpudicitia et divitiae impiorum TY super- 


bia et divitiae impiorum PS-AU spe 7 AN scrip - 
superbia et divitiaimpiorum PS-AU spe(Var) (divitiae 
impiorum vide etiam RUF] — sonitus x x laetantium H; 
HI; GI: 2 X 

cessavit vox TY (textus restitutus): — & conticuit 
dulcedo H; HI: « 3X (eadem verba ac in primo commate ite- 
rare noluit Hieronymus) conticescet dulcedo GI 

citharae (9) cum ex cithascek um AM 

9 CTY 

confusi sunt TY: — 6 
» cum gaudio Q* 


cum cantico H; HI; GI: 2 2X 


mines pauci - salvo utique statu - eorum qui peribunt; 
pauci relinquuntur (-quentur V) ex eis quos spiritaliter 
mortuos dicit 

7 Gl exc 45 (53,8): /et infra: ingemiscent (-mescent 
C*) omnes qui laetantur corde/ HIIs 8 (318,1): luxit... 
(7 H)...ingemuerunt (ingemerunt W) omnes qui laeta- 
bantur (laetantur S*) corde/ ... Lc6,25/quando igitur fue- 
rit resurrectio mortuorum et iudicii advenerit dies, tunc lu- 
gebit vinum atque vindemia/Dt 32,32 Pach (141,12): 
/ne et nostrum vinum lugeat et vinea (vineam £), et inge- 
mescant qui prius toto animo laetabantur/Os 9,8 KAA 
61 (18): 1/de ebrietate vini (boni B; capitulum hoc om. 
W)16 . TYreg4(47,18): /lugebit vitis, lugebit vinum, ge- 
ment (-mant V) omnes quorum iucundatur (iocundatur ex 


736: 9X E bibunt R 
amarum factum est TY: — € 
AMV*QM). HI; GI: — QN 
sicera TY; HI?": — 63X(fere ad litteram) potio H; 
HI"'; GI: praeter Nm 6,3 (1/5) hic tantum legitur pro S&ekar in 
versione hieronymiana; alibi ebrietas — ot À' ue8voya Eus., 
cf commentarium e potatio GI (Var) 
eis qui bibunt TY - illis qui bibunt TY (Var) 
bibentibus H; HI; GI 
illud TY: - auto 88 L^-233-456 449' €; Tht. 
H; HI; GI - illa HI (Var) eam GI (Var) 
T0* C DY) 
deserta est TY: 2 6 attrita est H; HI; GI: — 9X 
omnis civitas x TY; HI?" (/ect. ait.) - € X civitas 
vanitatis H(civitas ex -tatis Q^; -- x«« AU); HI": GI: 2 9v 
claudent x domos TY: « 6; cf bib(er)unt supra 24,9 
clausa est omnis domus H(omnis ex omnes R); HI; GI: — 
ox » — clausa est domus omnis X7 


habent HI (Var): cfJo 2,3 
amara erit H(ama erit 


illam 


-tor V) anima/ 

8 AN scrip 1,12,24 (68): 10,34/item illic (« x M): ces- 
savit superbia et divitiae (ex divitias M) superborum/Lc 
16,15 (« PS-AU spe) PS-AU spe 34 (459,10): 13,11/ 
item illic: cessavit superbia et divitiae (-tia a) impiorum/ 
Am 6,8 GI exc 45 (53,8): /cessabit (-vit CDQ) gaudium 
tympanorum, quiescet (-cit CD!) sonitus laetantium, conti- 
cescet (concitis«et D!) dulcedo citharae/ HI Is 8 
(318,2): /cessavit .. . (2 H) .. . citharae/ RUF Gr 8,/7,3 
(256,8): istae sunt divitiae inpiorum (cf Prv 13,22; Is 29,5) 
(rotovtoc o r'Àovutoc tov acefiov) TY reg 4 (47,19): 
/cessavit (edit.; -bit RV) iucunditas (ioc. V) tympanorum 
(tympano cum ), cessavit (edit.; -bit RV) inpudicitia et di- 
vitiae impiorum, (cessavit vox citharae) (restitui). numquid 














24,10 - 13 Esaias 512 
oixíav toO ur| eiogA8eiv. 11 óOÓAoAóCete 7:Eoi toD olvou mtavraxfj  Tténaurot toc 
X domos ne  introeant ululate de vino ubique cessavit omnis 
H cessabit 
H omnis domus nullo introeunte clamor erit super A in plateis deserta est — 
— domus omnis vinum x 
uno 
£0Qoootvn tfjc yfjic. 12 «ai xavaAewpOnoovtai mtóAe(;  Éonpot xai 
c anoxiün xaoa x 
C iucunditas x x x terrae et relinquentur civitates desertae et 
laetitia translatum est gaudium x x relicta est in urbe solitudo , 
derelicta x orbe 
ofxoi &yxataAsAewupévoi — àmnoAoóvtra. — 13 taÓta  návra  éotat  éÉv 
C domus derelictae peribunt x haec omnia erunt X x 
H calamitas opprimet portas quia , x " in medio 
opprimit erit 


11 desunt TU 
12 desunt TU 
13 desunt TU 


ne introeant TY: — 6 nullo introeunte H(intro- 
eunte ex intrxxeunte S); HI; GI: — 394 

119 Gm 

ululate de TY: 2 6 clamor erit super H(super vino 
ex superbi nostro R, ut vid.); HI; GI: — 3X 

vinum O?GM(corr. m. 1); HI (Var) uno QM'$ 

ubique TY: — 6 in plateis H; HI; GI: 2 2X 

cessavit TY: 2 6 - cessabit TY (Var) de- 
sertaest H; HI; GI: X AR (al. vocal.) | » deserta x A- 

iucunditas TY laetitia H; HI; GI 

Xxx TY:26 translatum est gaudium H; HI; 
GI: 4 (sub aster.) artoxuo8n (axt£oxtotn codd; 4- yao n 736; 
4 aoa 93) xaoa V-oII L^ -456 403'449*: add. 0 (sub aster.) 
amneoxio8n xaoa Q (lapsu pro arn, cf Ziegler, Notizen 
86) 2 QR 

12" C. 


sanctorum cessabit vox citharae?/ 

9 Glexc 45 (53,9): /cum cantico . . . (2 H)... . potio 
(potatio A) bibentibus illam (eam A)/ HI Is 8 (318,4): 
/cum cantico non bibent (habent C)... (ZH)...iliam (illa 
$)/ ... Dt32,33/tunc omnis potio sive, ut hebraice dicitur, 
sicera, id est ebrietas, quae statum mentis evertit et homi- 
nes vigilare non patitur, amaritudine commutabitur ny 
reg 4 (47,21): /confusi sunt, non biberunt vinum (xxx V*), 
amarum factum est sicera eis (illis V) qui bibunt illud/ 

10 Glexc45 (53,10): /attrita... (—H)...introeunte/ 

HI Is 8 (318,5): /attrita... (- H)... omnis (— P*) domus 
nullo introeunte/ .. . atteretur civitas vanitatis sive omnis 
civitas vel spiritalis Babylon/Apc 17,9 TY reg 4 (47,22): 
/deserta (deserxo V*) est omnis civitas, claudent domos 
(plaudent oms V) ne introeant/11. 12. 13/si deserta est om- 
nis civitas, quae sunt gentes in quarum medio ista sunt (fa- 
ciant V)? (cf vs 13) 

11 Glexc45 (53,11): /clamor... (— H)... plateis (-tis 
C)... (- H).. .terrae/ Hl Is 8 (318,7): /clamor erit su- 
pervino(vinum C)...(—H)...terrae/ — TYreg4(47,23): 
/ululate de vino (divino V) ubique, cessavit (-bit V) omnis 
iucunditas (ioc. V) terrae/ 


et TY; HI: - em x H; HI (Var); GI: — xot O^ 
L'"-456 449' 6591; Eus. dem.: — 9 

relinquentur TY:— 6  relictaest H; HI; GI: — 9X 
E derelicta est II-OV; GI (Var) relicta x R* 

civitates desertae TY: - 6 in urbe solitudo H; HI; 
GI: -—W z in orbe solitudo HI (Var) 

domus derelictae peribunt TY: — 6 calamitas op- 
primet portas H; HI; GI: « 3W (forte al. vocal., cf €) 2 
calamitas o(p)primit portas A-GM 


13 CY: 
x TY:26 quia H; HI; GI: 2 X 
omnia TY: — 6 xXH;HLGI:.-—3X 


erit QM: cf e 

X x terrae TY: cf & (? om. £v) 
HI; GI: 2 2X 

— (in medio) populorum (in medio) terrae O 


in medio terrae H; 


12. Glexc 45 (53,12): /relicta (derel. 4) ... (2 H)... 
portas/ — HIIs8(318,9): /et (— S*) relicta est in urbe (orbe 
C^)... (5 H)... portas/ TY reg 4 (47,24): /et relinquen- 
tur (scripsi; -quetur /apsu Burkitt) civitates desertae, et do- 
mus derelictae peribunt/ 

13 cf1s17,6 GI exc 45 (53,13): /quia haec erunt in 
medio terrae et in medio populorum (populum C*; totum 
textum om. A)/16 HI Is 8 (318,10): /quia... (- H)...po- 
pulorum ... (319,49) ut sciremus perspicue de totius orbis 
interitu nuntiari intulit: haec erunt in medio terrae, in me- 
dio gentium sive populorum. quomodo ... (— H)...re- 
manserunt (4- si SP)... (2 H) .. . fuerit (-rint SOF) finita 
(-tae SOF) vindemia (-miae SOF)/14. 15/quantum ab he- 
braica veritate in hoc loco LXX distet translatio, sequentia 
verba monstrabunt. LXX: quomodo si quis excutiat oli- 
vam, sic excutient (-tiet P) eos, et si (— C) quiescat vinde- 
mia/ TY reg 4 (47,25): /haec omnia erunt terrae in me- 
dio gentium/10 

14 BEA Apc 8 (260,10): Esaias dicit: a claritate do- 
mini turbabitur aqua (aquas S) maris/ HI Is 8 (319,1): 
/hi (hii C*FW) levabunt (elev. W) ...(2H)...de(in CPW) 
mari (mare $*F*/15. (LXX) 13/isti clamore vociferabun- 


513 Esaias 


Tfi vfi év pgéoo tÓv &0vOv, Óv toóÓnov éóv 
C terrae in medio gentium  O quomodo 
Has " " populorum - 

cx GA in medio terrae 


24,13 - 15 


ti  xaÀaunontat éAaíav, oótoc 
Si quis excutiat olivam sic 
» paucae olivae quae remanserunt 


qui remanserint "ESSÍ 











xaAaunoovrat abToUG, xai iv | maóo0ntoüi  óÓ roOyntoc. 14 obxot 
G' ErnuQuAA('GeG O'OtGv  OuvteAeo8n ovto(c) 
O  excutient eos et x si quiescat vindemia isti 
excutiet 
H excutiantur ex olea , racemi cum fuerit finita " hi 
 excutiantur fuerint finitae vindemiae sic 
x 
Qovfi Borjoovzai, oi ó&  xaraÀewpÜéviec — éri — rfjc víjc &Qoavórjoovtat 
Bon QOvtn]OOUOLV - E T S Sm x O0 ayaAAiacovtat 
O' — Enagouoi Qovnv QUTOV 
O clamore vociferabuntur x qui autem relicti fuerint super terram laetabuntur 
H levabunt vocem suam *X atque x x x laudabunt 
elevabunt et que 
ápa ifj óó&£m Xugíou. taoax8rnoetat xó 0600 fic 9aAóáconc: 15  óià toOto 
g'x EV t0 (ev)óotaoünvai — xugpiov 
C a claritate domini — turbabitur aqua maris propterea 
O simul cum gloria " conturbabitur » - - 
H x »  Blorificatus fuerit dominus hinnient de mari propter hoc 
quoniam in mare haec 
14 desunt TU 
15 desunt TU 
t et GI HI*': g'enagouot qovnv avtov Eus. Tht.: — 9X »: 


gentium TY: — 6 populorum H; HI"*; GI: 2 9X 
gentium sive populorum HI??: /ect. altern. 

si quis excutiat olivam sic excutie(n)t eos HI**: — & 
si paucae olivae (quae) remanser(u)nt excutiantur ex olea 
H(ex eo lea WP); HI'*: interpretatio libera, cf van der Kooij 
300 

qui X 

remanserint Q 

t si HI"' (Var) 

excutiet HI-** (Var) 

X HIP*  racemi H; HI**: o'erQuAAQGec Eus. Tht.: 
E 

4 excutiantur OM 

si quiescat HIP: — & —— cum fueri(t) finit(a) H(cum 
eX xcceiekm G9); HI": g'otav (eav Eus.) ovvreAeo8n Eus. 
Tht.: 2 9X 

fuerint E'II-O""R*; HI'' (Var) 

finitae vindemiae HI'* (Var) 

14 C BEA (rextum africanum forte a Tyconio mutua- 
tum hic citari censemus) 

e: isti HIX* 
outo 62; ovtoc 301 

clamore vociferabuntur x HI***: ?Bon qevnoovow B 
L''"7793-533-456 403 449* — levabunt vocem suam H; 


DAE 


hi H; HI" — sic OM: ovto ex 


tur; qui autem relicti fuerint super terram laetabuntur si- 
mul cum gloria domini. conturbabitur aqua maris (x x x 
CY ...hi (hii C*F) igitur qui remanserint et post vinde- 
miam mundi atque pressuram (cf vs 13) manus quiverint 


65 47720991 


elevabunt vocem suam QV; HI'* (Var) 

qui autem relicti fuerint super terram HI'**: — & 

X atque X x x x H; HI*: — oi6e xataAeupQevtec TIL tr]C 
ync Q; om. 3t; atque de suo addidit Hieronymus, nisi forte le- 
gerit wrn(n)w proyrnw ut —  xetquex x x x A- 

laetabuntur simul HI-**: — € laudabunt x H; 
HI"': g^ ayaAuacovtat x Eus. Tht.: ^ 98 

G (nescio an editores recte interpunxerint; cum sequenti 
forte conectendum, ut in editione Luciani, in versione hiero- 
nymiana et apud Beatum, potius quam cum praecedenti, ut 
apud Hieronymum iuxta LXX): a claritate domini BEA 
cum gloria domini HI** — cum glorificatus fuerit domi- 
nus H; HI*': o'ev vo evóo£ao8nvoi (O0£. Tht.) xvgiov Eus. 
Tht.: « QW (litt. in gloria domini) EX quoniam glori- 
ficatus fuerit dominus 9'* 

6: turbabitur aqua maris BEA conturbabitur 
aqua maris HI* —— hinnient de mari H; HI: « 98 (con- 
textus requirere videtur tempus futurum, cf Wildberger 931- 
932)  »  hinnientinmari A"; H"(Var) hinnient 
de mare HI'"* (Var) 

15 C BEA (of vs praec) 

propterea HI-**. BEA 
— propter hec Q5 


propter hoc H; HI'* 


antichristi persequentis effugere sive poenae imminentis 
ardores, levabunt vocem suam (voces suas G Adr.) in su- 
blime deumque laudabunt. quando venerit dominus in 
gloria patris sui cum angelis sanctis (cf Mc 8,38) et eum vi- 


Vetus Latina 12 


24,15 - 16 


1| 6ó£a xvoíou év taic vrjooic ota 1fjc 8aAGoonc, 


Esaias 
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1OÓ óvoua xvoíou 
c (xat) £v tatc vnooic 








C in insulis x erit claritas domini et in insulis maris nomen domini 

x x 
O gloria domini in — insulis erit maris Xe x x - - 
H in doctrinis X glorificate dominum x in insulis maris 5 " 

magnificate 
Évóotov &ota. 16 Kópi  Óó O£0c logon, Qnó TÓv nteoOyov Tfjc yfic 
- 920v IoganA ovy xvpgioU X gov TIEQOTOV 
x x x 
C x x clarum — erit E a pinnis terrae 
O x x gloriosum  , domini dei Israhel ab alis 3 
domine x x 

H dei Israhel x x x x x a finibus " 

x ex 


16 desunt TU 


in insulis x erit claritas domini BEA: « 6, sed verbo- 
rum ordinem mutans maris (— tnc 9aAaoongc) hic omittit et 
addit in colo sequenti; textus forte contaminatus est a ver- 
sione hieronymiana - x insulis X erit claritas do- 
mini BEA (Var): haplogr. — gloria domini in insulis erit 
marisHI?*:—€6 - indoctrinis x glorificate dominum 
H(dominum ex -nus R); HI*; PRIM; ANT-M; ORA Vis; 
AM-A: « 3X (cf Wildberger 932) - in doctrinis X 
magnificate dominum Q 

cf - (sub obelo 22*-48-763-96; sub aster. 231) (xat) £v 
tatc vnooic L'"-233-456 cII 403449; Tht.: « 3X: et in 
insulis maris AGP^MyP: HJ['* (Var); PRIM 2?; BEA: — €* 
et x insulis maris PRIM 2 (Var); 4 (Var); BEA (Var) 
x in insulis maris H; HI'**; PRIM 2 (Var); 4; ANT-M; AM- 
A: x x x x HI 

x x HIP*; BEA: — 6 dei israhel H; HI'*; PRIM; 


derint in sua maiestate regnantem, tunc hinnient in equo- 
rum similitudinem, laetitiae magnitudine gestientes, et 
hinnient de mari (mare W*) huius saeculi . . . iuxta LXX 
omnia quae de sanctis intelleximus, referri possunt ad im- 
pios, quod cum fuerit finita vindemia (cfvs 13), tunc illi cla- 
ment in suppliciis constituti, qui autem evaserint impio- 
rum numerum laetentur in gloria (gloriam C*) domini, et 
conturbentur aquae populorum huius saeculi/16/hi ergo 
de quibus supra dictum est: levabunt vocem suam atque 
laudabunt, cum hinnierint de mari (mare S*F)/ 

15 AM-A Apc4 (292,27): 51,5/hinc etiam per prophe- 
tam admonet dicens: in doctrinis... (- H)... domini dei 
Israhel/ Apc 6,14 7 (631,5): ait enim Esaias propheta: in 
doctrinis... (— H)... domini dei Israhel/49,1 (« PRIM 4) 

ANT-M 46v (49): in doctrinis... (— H)... nomen dei Is- 
rahel/ BEA Apc 8 (260,11): /propterea in (scripsi cum 
SNF; — ceteri, edd.) insulis erit (erat T) claritas domini et in 
(scripsi cum NF sec Sanders; — ceteri, edd.) insulis maris no- 
men domini clarum erit (est R) HI Is 8 (319,3): /propter 
hoc... (- H)...dominum (* et O)... (2H)...dominidei 
Israhel/ (LXX) 13. 14/propterea gloria domini(x x x C)in 
insulis erit maris, nomen domini gloriosum erit/ 8 
(320,12): /et in doctrinis (-na C*) glorificaverint dominum 
et viderint in insulis maris laudari (-re SF) nomen domini 
dei Israel/ ORA Vis 117 (38,6): in doctrinis glorificate 
dominum. glorificamus te, Christe domine, in doctrinis, 


ANT-M; AM-A: 4 8&0ov topanA (— 3119*) L''-233(xov 


$200)-456449; (Tht.); 2-90 | x israhel I^'; PRIM 
4 (Var) 
6: claum erit BEA gloriosum erit HI-* 


x x H; HI" in fine: PRIM; ANT-M; AM-A: — 9 

16 E AM; PS-HIL ap 

domini dei israhel HI ISP**: ot y xvgiov x 880v 10900A 
Q: « QW (in vs praec) domine x x in initio HI Ez: xvpie 
X X X Or. Ez. cat. A (788C); Hieronymus probabiliter ab 


Origene pendet, cf contextum (PG 13,788C-789A) X X 
X H;HIIs"': 2 Q4 

ex PRIM (Var) 

69.  pinnisAM alisHIIs"*cf*" finibus 


H; HI Is; PRIM; ANT-M - ORA Vis; ANT-G; RES-R: 
neodtov C??? €91 — alissivefinibus HIEz finibus... 
(in hebraico) . . . alis BED (« HI Is?") 


qui particeps factus es mortalitatis nostre, non criminis/ (cf 
ANT-M) PRIM 2 (103,263): Ps 124,2/et (— A!b) in (— 
Df) insulis (-las f) maris (-- quam propter /) nomen domini 
dei Israhel, quam (— f) persecutionis inpulsa (impulso 
A! GO) moveri (-re Ab) loco praenuntiat (ch Apc 6,14) — 4 
(235,246): per Esaiam (in esaia /) dicitur: in doctrinis glori- 
ficate dominum, in (et f) insulis maris nomen domini dei 
(— D) Israhel/2,2 (lapsu indicavimus supra p. 91 vs 2,2 legi 
post 24,16) 

16 AMex 1,25 24,2): unde ergo ei (sc. terrae) alas su- 
memus, nisi forte huc derivemus prophetici sermonis in- 
terpretationem: a pinnis (pennis V9lSBm3Cm2G9l; pxnnis 
M*) terrae prodigia audivimus/18,1 PS-AM tri 19 
(561A): 21,1l/secretum meum mihi, secretum meum 
mihi, vae mihi ANT-G 1r,a (336,2): 62,11/a finibus ter- 
rae laudis audivimus gloriam iusti ANT-M 46v (49): /a 
finibus terre laudes audivimus glorie sanctorum alleluia 
BED Act (103,26): 11,10/et: a finibus terrae laudes audivi- 
mus/Gn 4,15/et: ab alis (aliis V) terrae/11,10 (contextum 
vide supra 11,10) (« HI Is???) Is (705B): praevaricantes, 
inquit, praevaricati sunt et praevaricatione transgressorum 
praevaricati sunt EUS-E 18,18 (20,1): secundum pro- 
phetam: sacramentum meum, inquit, mihi GI exc 45 
(53,13): 13/et post pauca: praevaricantes praevaricati sunt 
et praevaricatione transgressorum praevaricati sunt (X X 
x »e «phy GR-M Ct 26 (27,519): Ps 118,96/de cubi- 


E 


Oo 
H 


E 
Oo 


H 





515 Esaias 24,16 
tÉoata "x«oóoauev EAnic t$ &ooeet. xoi &ooOotv 
q' ugAoOtaG £UTEV c tO p'votnotov Hou EpL 
gG'1|paApouc 
prodigia audivimus mysterium | meum mihi 
audimus sacramentum 
portenta $ spes iusto et dicent x x x 
laudes 5 gloriam iusti » dixi secretum meum mihi 
laudis * annuntiantes gloriae sanctorum dixit x 
dicit 
Ovai toic &OgvoOotv, oi — à8exobvtec 
(to pvotQotov — pov £uo)) (xat totc e&uoic) a/o'(o) 4 uot X  aüerovvtec x nOetoav 
mysterium meum mihi 
x x x * et meis 
X x X vae x praevaricatoribus — qui praevaricantur 
spernentibus et reprobantibus 
despicientibus x x 
secretum meum mihi S mihi praevaricantes praevaricati sunt 
x praevaricatores 
6: prodigia AM portenta HI IsX*. Ez lau- mysterium meum mihi mysterium meum mihi et meis HI 


des H; HI Is"; PRIM; BED; ANT-M ^ cf ORA Vis; RES- 
R: cfa/ueAcoó1c 08 woAuovc Eus.: — Q8 Em laudis 
ANT-G 

* annuntiantes PRIM 

spes iusto HI***: — & gloriam iusti H; HI'**; 
PRIM; ANT-G; RES-R: « 9X (scribendum erat iusto; textus 
archetypi forte corruptus est) gloriae sanctorum ANT-M 
ORA Vis: liturg. 

dicent HI?*: 2 & dixi H; HI: — 9X r2 dis 
Xit A'R*: cf - (xat) eme(v) in lect. dupl. ante xai &govow 


(sub aster. 22*-48-231-96) L'^-233-456 403449538; Tht.:0' 


(xat) eue Eus. dicit HI*' (Var) 

(mysterium) meum mihi (mysterium) meum mihi H; 

PS-HIL ap; HI Is"* '"': PS-AM tri; GR-M Jb, Ct (Var): * 
(sub aster.) xo yvotnotov uou euot to uvotnotov pou epot 
olI Eus.: — o (sub aster.) sec Q(anon.) Eus., 8 sec HI: 2 9R 
(sensus hebraici rz incertus est, cf Barthélemy 174-177) 
2 (mysterium) meum mihi x x x S* QV5': EUS.E; HI 
Is^' (Var). "' (Var); GR-M Jb (Var), Ct: ^ (sub aster.) 1o 
puotnorov uou euot V: — o0 (sub aster.) sec Syh, 8 sec HI 
(Var): haplogr. (vel abbrev. citat. ap EUS-E et GR-M Ct) 


culo regis (c£ Ct 1,3) loquebatur qui dicebat: secretum 
meum (— &') mihi (— y*; secretum meum mihi £))/2 Cor 
12,4 Jb 29,66 (1480,208): abyssi enim suae superficiem 
Isaias constrinxerat (cf Jb 38,30), cum dicebat: secretum 
meum mihi, secretum meum mihi (x x x M)/2 Cor 12,4 

HI ep 49,13,6 (370,15): turba parabolas, discipuli audi- 
unt veritatem. pharisaeis proponit dominus quaestiones et 
non disserit. aliud est docere discipulum, aliud adversa- 
rium vincere. mysterium, inquit, meum mihi, mysterium 
meum (— I1*) mihi (X x x Bm2) et meis (in eis 6) Ez2 
(70,560): Ez 7,2/de quibus alis et Esaias loquitur: domine, 
ab alis sive finibus terrae portenta audivimus (-dimus P) 
quae in toto orbe per apostolos gerebantur/Ps 67,14 13 
(616,342): Rm 13,14/nec his utuntur sermonibus de quibus 
loquitur deus: mysterium meum mihi et meis/Mt 7,6 Is 
8 (319,11): (LXX) /domini dei Israel 8 (320,1): 14/a fini- 
bus... (—H)...dixi (dicit W); secretum meum mihi, secre- 
tum meum mihi (— O*; x x x W^, vae mihi. LXX: ab alis 
terrae portenta audivimus, spes iusto, et dicent vae praeva- 
ricatoribus, et reliqua (om. vae . . . reliqua et add. sub aster. 
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ep 49: —l (sub aster.); cf 4- to u. uou EJ Ot tO LI. LOU £L XQL 
Totc &potc in lect. dupl. de qua supra 22-48-231-36-96-233 
538 mysterium meum mihi X x x et meis HI ep 49 
(Var), Ez: cf * 1o y. uou eyot xat toic EJuoiG in eadem lect. 
dupl. 51-763-1I'- 93-456 403'449* Tht. XXXXxxHI 
I; **.26 secretum X mihi secretum x mihi A': — €? 

mysterium PS-HIL ap; HI ep 49, Is/^! sacramentum 
EUS-E secretum H; HI Is"; PS-AM tri; GR-M 

vae X (praevaricatoribus qui praevaricantur) X x x x 
xlegem ofKA A; HI" PS-HIep7 ^ vaemihi praevari- 
ca(ntes) praevaricati sunt et praevarication(e) transgresso- 
r(um) (praevaricati sunt) X H(vae mihi bis scr. S); LIS. 
GI; BED; PS-IS Jud: a/o'« uoi (o'ot0t) X a8grovvrec x 
nOetnoav Eus.; 4 (sub aster) xav a8eotuv aBexovvrov 
V-olI Eus. (« 8'sec QSyh): 2 9X zm vae mihi prae- 
varicantes praevaricati sunt x x x x x x 99; GI (Var): 
homoeotel. 

spernentibus et reprobantibus KA A - despe- 
rantibus et reprobantibus ? KA A (Var) despicientibus 
X x PS-HI ep 7: — 6? praevaricatores HI'*' (Var) 


mysterium meum mihi Adr.). hoc quod dicitur «mysterium 
meum mihi, mysterium meum mihi (x x x GW Adr.)», in 
LXX non habetur, sed de Theodotionis translatione in 
graeco additum est. rursum pro eo quod illi posuerunt 
«vae», ut sequenti versiculo iungeretur, in hebraico dicitur 
oili (oil W; oili Adr.), quod proprie sonat «vae mihi». pro fi- 
nibus quoque, quod nos propter explanationem sensus 
apertius posuimus, in hebraico habet (habetur Adr.) 
mecchnaf (scripsi; mecchnafi 0; mecehnafi SF; mexchaf (C 
meccaf G; mecchas W; mec««nae P; mecchenaph Adqr.), 
quod alam, non finem, sonat/14. 15/tunc consona voce 
cantabunt et dicent: ab alis terrae, hoc est a prophetis et a 
sanctis domini, qui assumptis alis columbae ad caelorum 
regna festinant (cf Ps 54,7), laudes (laudem C) eius (— W) 
audivimus praedicari, et quod gloria vel spes iusti non sit ir- 
rita, sed rebus omnia compleantur . . . mirorque quo sensu 
pro psalmis et laudibus, quod in hebraico legitur (dicitur 
CPGW) zemiroth (zemirothx O*; zemroth C Adr.; zemot 
W), LXX portenta interpretati sunt, nisi forte signum est 
atque portentum ut excluso populo Iudaeorum incredula 








24,16 - 18 Esaias 516 
1Ov vÓygOv. 17 qóoc xai BóOvvoc 
c xai aOgotav a8etovuvtov 
O x x ' x x x legem timor et fovea 
leg(i) * domini x 
mandata * dei 
H et praevaricatione transgressorum praevaricati sunt x formido , 5 
praevaricationem transgressorem x x foveae 
x SC x x x pavor 
«adi mayic &Q' onc tobg évouoóvrac mi tfjc yfjg 18 xai Éorat Ó eóyov 
O et laqueus super vos qui habitatis terram et erit qui fugerit x x 
B. " z te , habitator es terrae E & á . a voce 
o est x fuerit facie 
omnis fugerint 
habitatores 
1óv qóBov éunecsitai eig tóv BóOuvov, ó ó8 — éxBaívov — &x roO BoObvou óAÀcoetaI 
coo 
O timorem cadet in foveam et qui X exierit de fovea capietur 
H formidinis - " " » . Se"explieswegit ., 2 tenebitur 
x x explicaverit 
spoliaverit 
17 desunt TU 
18 desunt TU — desinit T^ ex(plicuerit 
praevaricationem O*(prev.); HI'* (Var) tor os (lege omnis) terrae I^ o habitatores terrae II. 
transgressorem AM 18 E CHRY lap 
— praevaricati sunt Q* x y?» 
legi KA A (Var) lege KA A (Var) mandata KA fuerit S* fugerint O* 
A (Var) x x timorem HIF?*: — 6 a voce formidinis H; 
* domini KA A; PS-HI ep 7 ct dei KA A (Var); HISCEGIESBEDIS SN EX a faci(e) formidinis 
HI?" AMyPQS!. ef supra 2,19. 21 
17 timor HI*; PS-HI ep 7 formido H; HI'*; GI; — xai o O^ L'"-233-456 403'449'538 €5; Eus.; Tht.: — 


BED 

x PS-HI ep 7: — 3l 

foveae A-AOT^; GI: dittogr. (ante et) 
(Var) 

vosTP- pps te H; HI'*; GI; BED: - 9X 
eum ? in fine PS-HI ep 7: textus accommodatus 

qui habitatis terram HI**: — 6 (ad sensum) qui 
habitator es terrae H(es in ras. S?); HI*'; GI; BED: 2 2N 
7 quihabitatorestterrae AV; GI(Var) ^ quihabita- 


pavor GI 


prius gentium turba salvetur. praevaricantes (-catores 
CPGW) praevaricati sunt et (—W) praevaricatione (-nem P) 
transgressorum praevaricati sunt/17. 18/LXX: vae praeva- 
ricatoribus qui praevaricantur legem/17. 18/haec est causa 
luctus et gemitus mei, propter quam secundo dixi: secre- 
tum meum mihi, secretum meum mihi (x x x SO*F), 
quia omnes praevaricati sunt legem dei PS-HI ep 7,3 
(108C): hanc prophetae clamantis timeat vocem: vae despi- 
cientibus legem domini/ PS-HIL ap 3 (73,2): Mt 11,27/ 
item in scripturis legimus: misterium meum michi, miste- 
rium meum michi PS-IS Jud 7,3 (21): 5,224/et rursum 
ipse: vae mihi ... (— H)... . transgressorum praevaricati 
sunt/Jr 5,10 KA A 62 (18): 7/de spernentibus (de despe- 
rantibus AQV) et reprobantibus legem (legi S"; lege UV; 
mandata S*) domini (dei AES AV; x x Z)/23 ORA Vis 
117 (38,8): /et ideo quesumus ut a finibus terre glorie sanc- 
torum laus a nobis (vobis V) audita et imitationem in nobis 
virtutum generet et eternorum premiorum nobis gaudia 
sine fine adcumulet (c£ ANT-M) PRIM 2 (86,559): 


OU xHI" (Var) 
x exierit HI* — seexplicuerit H; HI'*; GI; BED !/; 
^ se explica(v)erit CXX'AMII-G"(- expoliaverit a. 
corr.9'W?. HI' (Var); BED '/; X explicuerit S x 
explicaverit A-; HI"' (Var) lect. altern. in marg.: ex- 
plicaverit 6M spoliaverit G9M^ 

capietur HI** tenebitur H(in ras. latiore 4^); 
HI"; GI; BED 


Esaias praedixerat: a (ex fv*; et v?! 2) finibus terrae laudes 
audivimus adnuntiantes gloriam iusti/ Apc 5,6 RES-R 
1189 (21): a finibus... (2 H)... iusti alleluia 

17 BED Is (705B): formido .. . (- H) ...terrae/ ... 
temporibus igitur, ut dixi, novissimae persecutionis aptius 
haec verba conveniunt: formido, etc., namque quia habita- 
torem terrae praeoccupandum dicit, ipse est turbo praefa- 
tae persecutionis/Jb 41,5 (707A): 34,5/in die ergo illa 
(cf vs 21), id est in tempore quo formido et fovea et laqueus 
maxime illius et ultimae tribulationis habitatorem terrae 
capturus est/Mt 24,7 par GI exc 45 (53,14): /formido et 
foveae (pavor 4; fovea corr. Winterbottom) . . . (- H)...es 
(est A) terrae/ HIIs 8 (321,1): /formido .. . (2 H)...ter- 
rae/18. (LXX) 16/timor et fovea et laqueus super vos qui 
habitatis terram/ PS-HI ep 7,3 (108C): /timor, fovea et 
laqueus super eum/Prv 28,3 

18 AM Is 32 (661,20): Ct 2,9/quae sint fenestrae audi 
dicentem prophetam: fenestrae apertae sunt de caelo 
BED Is (705B): /et erit... (- H)...explicaverit... (— H)... 


SN 


0700 tfjc nayí(óoc, óu 


Esaias 


Ovoíósc £x toO o$oavoO rveox8noav, 


24,18 - 20 


xai oetoOrjoera. à OguéAu 








Oo laqueo . quia fenestrae x caeli apertae sunt E et movebuntur fundamenta 
aperientur 
ies apertae sunt de caelo 
H x quia cataractae de ^ excelsis " n », Cconcutientur " 
sera qui erunt 
ifjc yfjc. 19 ta ooxfi Ttaoaxünostrat Trj yfj xai à&nooío &noonÜünoestai 7 yfj: 
T xai 9 9oavoei 9oavc8noetoat 8'óia0xeóaoei. Ói20x£6a08nos1ot 
X x x X X 
E terrae perturbatione perturbabitur terra stupore stupebit terra 
H S confractione — confringetur ^ contritione conteretur i4 
t et confringitur * et contritionem conteritur 
commovebitur 
x x x 
20 ÉxAwvEe 
T xAwopgevn xMÜnocetat n yn x 4 0aÀo oaAevtünoetat n yn 
E inclinatione — inclinabitur terra 


H commotione commovebitur  , x 
x 


commotionem commovetur 


19 desunt TUT^ 
20 desunt TU 


t a HI*' (Var): ^ 6 ad verbum 

laqueo ex laquex OM 

qui X*; GI (/apsu edit.?) 

fenestrae x caeli apertae sunt HI'**: « 6 (om. ex) 
fenestrae x caeli aperientur CHRY lap (« Vorlage, om. 
EX): cf praec; cf. movebuntur infra — fenestrae apertae 
sunt de caelo AM: « 6 (ordine tantum verborum mutato, ut 
in 3M) cataractae de excelsis apertae sunt H; HI'*; GI; 
BED: 2 Qi E cataractae de excelsis apertae erunt 
O9! (sunt a. corr. non liquet); GI: cf concutientur infra; cf 
CHRY lap - cataractae X caeli apertae erunt GI 
(Var): « Gn 7,11; cf 69x93 

movebuntur HI-**; CHRY lap; COL 
H; HI"'; GI; BED 

19 E CHRY lap 

T et CX: * xai 534; Eus. 

perturbatione perturbabitur CHRY lap; COL: — 6 
confractione confringetur H; HI; GI; BED: 8' 8oavoet 
8oavoOnoerai Q: —2 9X zs confractione confringitur 
$*; HI (Var) 

* et IITRy?: — 6g? 

stupore stupebit CHRY lap; COL:— 6 contritione 
conteretur H; HI; BED: 9 ó120x£6ao0&t 61a0xe6ao08noetai 
Q: « 3X (synonymum praecedentis) E contritionem 


concutientur 


laqueo (iteratur infra 705D-706A, at hic scribitur explicue- 
rit) (706B): cataractae . .. (— H)... fundamenta terrae/ 
(707A): Mt 24,7 par/concutientur fundamenta terrae/ 
CHRY lap /2 (290,51): 13,13/et iterum dicit: fenestrae caeli 
aperientur et movebuntur fundamenta terrae (terae /apsu 
edit.)/ (xav tav: €ugoióec, qnotv, £x 10v ovoavov avor- 
x8noovtai xat oei.o0noetat ta OepeAua trc ync) COL in 
10,1 (100,34): 13,13/et iterum dicit: movebuntur funda- 
menta terrae/ GI exc 45 (53,15): /eterit... (2 H)...qui 
(sic edit.; legendum quia) cataractae de excelsis (-siis D!; x 
celi 4) apertae erunt et concutientur (confundentur D!) 
fundamenta terrae/ HI Is 8 (321,2): /et erit qui fugerit 


et inclinata est commotione commovebitur terra 
x x 


X X 


agitabitur » 


agitabatur 


agitatione 


oratione 


incipit Y^ iniquitas) sua et corrutet et non adiciet ut resurgat) 


conteretur II. contritione conteritur HI (Var) con- 
tritione comovebitur R: « infra X x x GI: — xat arto- 
eux arroonünoezau m yn 7/7: homoeotel. vel abbrev. citat. 
—stupore ... (20)... commovebitur terra ? COL (Var): Ao- 
moeotel. 

inclinatione inclinabitur terra CHRY lap; COL: - (sub 
obelo 22*-48-231-96) xAwoyevn xAt8qoetat n yn L^-96-233 
-456 449: 2 0 sec Q commotione commovebitur terra 
H; HI; GI (Var); BED: « 9W (in quo mwt, nw' et nwd infra 
24,20 synonyma sunt, fere ut vacillare, titubare, nutare, id est 
huc et illuc moveri) m commotione commovetur 
terra R; HI (Var) commotionem commovebitur terra 
HI (Var) commotione commovebitur x GI 

20 E CHRY lap 

et inclinata est CHRY lap: « 6 (ubi non legitur et); 
verba haec non habet textus graecus Chrysostomi, in quo forte 
propter difficultatem a vetere quodam scriba praetermissa 
sunt (cf lect. var. in latino et seq) eto» eor X Xx 
H; HI; CHRY lap (Var); GI; BED: — &xve 22:-456"* 407: 
—0 seQ: -2R 

* (sub aster. 88) oaAo oaAevO8noetat n yn V-o1: — 8 
sec Q: « NW (cf supra 24,19): commotione commovebi- 
tur CHRY lap; COL agitatione agitabitur H; HI; GI; 
BED agitatione agitabatur VP oratione agitabitur S? 


(ret C) ... (2 H)... et (— W) qui se (— C* explicuerit 
(-caverit C*O^) de fovea tenebitur (-- a C Adr.) laqueo/ 
(LXX) 16. 17/et erit qui fugerit timorem cadet in foveam 
(fovea W), et qui exierit de fovea capietur laqueo/16 ... 
quia cataractae .. . (—H)... fundamenta terrae/ ...catarac- 
tae de excelsis sive, ut LXX manifestius transtulerunt: fe- 
nestrae caeli apertae sunt 8 (323,23): fenestrae caeli 
apertae sunt 

19 BED Is (706B): /confractione ... (2 H)...com- 
movebiturterra/ — (707A): /et ipsa suis se invicem incolis 
impugnantibus confringetur, conteretur, commovebitur/ 

CHRY lap /2 (290,53): /perturbatione perturbabitur 


24220 -21 


xai  oew0nostau c  OÓrnopooqQuAGxtov 


— «c o pge80vov (xai  xpauiaAov) xai  ogi0070810t 

E sicut ebrius et  crapulatus X  excutietur 

H , E x x et auferetur 
ebria 


Jj p euó 


Esaias 518 


pe00ov xai  xoautaAQv xai 


oC OTt QO(QUAOXLOV UE oes 
sicut pomorum custodia terra X 
tamquam 
quasi tabernaculum unius noctis x e 








Tteoettat xai o0 gr) Óóbvntar Gvaootfjva, xatíoxuose yào —&m 


, 


aUtfjc r| &vouía. 21 xai 





0'xatafpaouvOüncetar et autre n avopia qutnc xai 3steo&evtoat xai. ou 3100005008  avaotnvat 4 £OTGL 
E cadet et non poterit resurgere invaluit enim super eam iniquitas em ^X 
cadit 
H gravabit eam iniquitas sua et corruet et non adiciet ut resurgat » SD 
gravavit iniquitate x corruit 
&nó£e — Ó 8&0c éni tóv xóopov tob obDpavoOo 
£V 1n npgeoa &X&IvT] T £V tQ Utpet 
E x x x  inducet deus super ornatum caeli et in excelso 
Hin die illa visitabit dominus : militiam ^ M E s 
visitavit x * populum suum x excelsis 
instabit 


21 desunt TU Hl 


— Qc o pe8vov (xai xoauiaAov) xat o£.o0noetat oc 
oztoooqQuAoxtov r yn O" L'^-233-456 403' 449": c£ 8 oc o 
u£Ovov xat o£io9noetat oc oroooguAOxiov Q: « 9t (ad 
verbum 9^) 

ebria GI (Var): cf terra supra 

etcrapulatus CHRY lap; COL:—- 6 x X H5HL GI; 
BED: — xat xgauiaAov 93: — 0 sec Q: 2 2X 

X excutietur CHRY lap; COL: « 3X (cf supra; con- 
iunctionem iam omittebat Chrysostomus graecus) en 
auferetur H; HI; GI; BED: interpretatio a sequenti, cf com- 
mentarium 

sicut 5; HI (Var); CHRY lap 
quasi H; HI; GI; BED 

pomorum custodia CHRY lap; c/EPH res: — € 2 
pomorum custodiarium cf EPH res (Var) tabernacu- 
lum unius noctis H; HI; GI; BED: « 3X (interpretatio ety- 
mologica paululum coacta) 

terra CHRY lap: — 6 — orbis universus ? cf EPH res 
x H; HI; GI; BED: 8 om. n yn sec Q: 2 

x CHRY lap (« Vorlage): — xat cJ] €99I 
GI; BED: — 60x 

cad(e)t et non poterit resurgere CHRY lap: — 6 
grava(b)it eam iniquita(s) (sua) H; HI; GI; BED: 8 xavopa- 
guvtünostai er autc n avouua autqc Q: — 9X 

cadit CHRY lap (Var) gravavit HI (Var) 


tamquam EPH res 


et H; HI; 


terra, stupore stupebit terra, inclinatione inclinabitur 
terra/ (rapayn xagayxOünoecai n yn, atta azognnostar n 
yn, *XAvopgevn xAtiüoecat rj yn) COL in 10,1 (102,1): 
/perturbatione perturbabitur terra, stupore stupebit terra, 
inclinatione inclinabitur terra (X X x x x x My GI 
exc 45 (53,17): /confractione confringetur terra, commo- 
tione commovebitur (4- terra 4)/ HI Is 8 (321,1bis): 
/confractione confringetur (-gitur SF*) terra, contritione 
conteretur (-ritur SF) terra, commotione (-nem C*F*) com- 
movebitur (-vetur W) terra/ 

20 BED .Is(706B): /agitatione ... (2 H)...ebrius... 
(706C) et auferetur... (2 H)... ut resurgat (707A): 
/agitabitur sicut ebrius appropinquante et iamiamque im- 


T^ tet erit) in die illa visitabit dominus sup(er militiam caeli in) excelso et super reges terre qui super sunt (terram (?)) 


iniquitate A-GU* 

— sua GI (Var) 

invaluit enim super eam iniquitas CHRY lap: — € 
et corruet et non adiciet ut resurgat H; HI; GI; BED: 9 xot 
T1£08!tat xai ou 7tpoo0most avaotrvot Q: — 9 25 en 
corruit et non adiciet ut resurgat S*; HI (Var) 

21 E CHRY lap 

xxx x CHRYlap: 2 6 erit in die illa H; HI; GI; 
BED; PAE Big: 4 (sub aster.) £0vot £v vr] nueoa exewn| 88 C 
403' 3; Eus.:— a/o 9 (sub aster.) sec QSyh(anon. cum indice 
super xat &otat supra 24,18): — QX 

inducet CHRY lap: — 6 visitabit H; HI; GI; BED 
!'/, PAE Big: ^ 9X E visitavit ETAMII-O*; HI Is 
(Var); BED ?/, instabit PAE Big (Var) 

deus CHRYlap;BED?/;— 6 ^ dominusH;HI; GI; 
BED */,; PAE Big: « 9X xX 

* populum suum GI (Var): « Lc 7,16 

XN 

ornatum HI Is^"(/ect. altern.); CHRY lap: —- 6 mi- 
litiam H(ex mxlitiam A); HI; GI; BED; PAE Big: — 9X 

et CHRY lap (7 « Vorlage): de suo addidit latinus in- 
terpres x H; Hl; GI; BED; PAE Big: — 63x 

c (sub obelo 22*-48-231) £v 1o vwei L'"7-233 449^; 
Bp: — 

excelsis HI Is? ^ Bel 


minente ablatione et ruina ipsius/ CHRY lap 72 
(290,54): /etinclinata est (« X X 4), commotione commo- 
vebitur terra sicut ebrius et crapulatus, excutietur sicut po- 
morum custodia terra, cadet (-dit C7) et non poterit resur- 
gere, invaluit enim super eam iniquitas/ (oaÀo odAevtünoe- 
tQt 1 yn oc o ueQvov xat oc [— x y ] o xpauiaAov, oe.00n- 
O£1Q/ (0C OTLOQO(QUÀQGXIOV r1] yn, 7teoettat xoi ou ur] óvvr]at 
QGvaotrvat xa«tuoxuoev yag £z autmv n avouux) COL 
in 10,1 (102,2): /et commotione commovebitur terra (X X 
X X M), sicut ebrius et crapulatus excutietur/Ps 49,3 
EPH res 4:66,16/tunc in illa die videbitis universum orbem 
tanquam pomorum custodiam (-diarium Vatic.)/ Apc 8,6 
EUGE-T carm 5,4 (235): mundus ecce nutat (natus F? 





XetQ9a (sequentia sub obelo 22*-48-231) avtov ev t? nueoa 
£xewn L'7-233 4495 Tht.: cR supra XXXxxH; 
HI; GI; BED; PAE Big: — 9X 

regna CHRY lap (« Vorlage): xac Baoueiac L'7-233 
449^ Tht. reges H; HI; GI; BED; PAE Big: — 69x 

X X x x CHRY lap: 2 6 qui sunt super terram 
H; HI; GI; BED: - (sub aster.) £ru tnc ync V-olI L' -62-96- 
233 44971; Tht.: — 0'0 (sub aster.) sec QSyh (cfEus.): - QR 
E qui sunt super eam Q qui X super terram PAE 
Big -— qui super sunt terram (?) T^ 

22 3E GEIRY lap 

congregationem eius x ponet CHRY lap (« Vorlage): 
cfinducetsupra24221] | congregationem eius X po- 
nent CHRY lap (Var): cf ovva£ovot (sequentia sub aster.) 
gvvayoynv autnc O' L'7-233 403 44930; Eus.; Tht.: c/9* 
(sub aster.) ovvayoyn avtnc QSyh(anon.): « 9 con- 
gregabuntur (in) congregatione(m) unius fa(s)cis H(fascis 
ex vxscis R); HI; GI; PS-IS ord; BED; PAE Big: cf. o'a8ooid 
8noovtai a8potouov ósopiov Eus.: — QR (praeter vocem 
unius, quam de suo addidit Hieronymus, cf commenta- 


edd.) aeger et ruinam nuntiat GI exc 45 (53,18): /agita- 
tione agitabitur sicut ebrius (ebria 4) .. .(— H)... iniquitas 
sua(— D')...(—H)...resurgat/ — HIIs 8 (321,3bis): /agi- 
tatione . . . (— H) . . . auferetur (-ritur S*F*) quasi (sicut W) 
«(8 H). . . gravabit (-vit SP*) .. . (7 H).. .corruet (corruit 
SF*) et non adiciet ut resurgat (-get C*G*) .. . (322,21) sicut 
unius noctis tabernaculum atque tentorium transfertur de 
loco in locum et locus tentorii pristini a viatore deseritur, 
ita ut nullum vestigium remaneat praeteritae mansionis, 
sic transibit figura huius mundi (cf 1 Cor 7,31) et erit terra 
deserta quae gravata est iniquitate sua/Za 5,7 

21 BED Is (702B): de die iudicii scribens Isaias dicit 
inter caetera: et erit... (— H)...superterram/ (704B): 
eterit...(—H)...dominus (706D): et erit, inquiens, in 
die... (— H)...superterram/22/visitabit deus namque su- 
per militiam caeli in excelso cum interfecto Antichristo po- 
tentiam spirituum immundorum magna ex parte contrive- 
rit, quae militia caeli recte vocatur (707 A): /visitavit... 
(7 H)...excelso/Apc 12,7 (707C): non ait aperte «su- 
per omnes reges terrae», sicut nec «super omnem militiam 
caeli», sed absolute: visitavit deus, inquit, super militiam 
... (& H)...superterram CHRY lap 12 (290,58): /et in- 


519 Esaias 24,21 -22 
Tiv xeioa xai émni Tobc Baoueic rfjic yfjc 
* QUtOU EV T" nueoa sx&wvr) tac  Baouetac * 8" tnc ync 
E manum suam in die illa et super regna lérrge ec x x 
H x x x x x " E reges s qui sunt super terram 
x eam 
- super sunt 
22xai | ovvátovot xai &rnoxAsg(covotv 
o' a6ooic8noovtai T ovuvayoynv Qvtnc o'Óeopiov 4 &ic Ó£opotnoiov oO OUyxÀAeio0nocovtat 
c' a8ootopov O9 Àaxxov 
et congregationem eius x ponet in vinculis et concludet eam 
ponent concludent 
». Congregabuntur in congregationem unius  fascis a lacum " cludentur 
x congregatione facis latum x includentur 
-m in congregatione unius fascis congregabuntur x x x x 
22 desunt TU 
manum suam in die illa CHRY lap (« Vorlage): tv rium) L -— in congregatione unius fascis congrega- 


buntur GI (Var) 

— in S; PS-IS ord: — o'et 9t ad verbum; lectio forte ge- 
nuina 

congregatione A-TI-DGP6Q*T^wPOS: HI (Var); GI 
(Var); PS-IS ord 

facis PAE Big (Var) 

* (sub aster.) ec óeopotnoiov O^ L'7-233 40344931; 
Eus.; Tht.: « 3X (cf sequentiam in graeco) XXXxGI 
(Var): homoeotel., cf supra 

vinculis CHRY lap (« Vorlage): cf lect. var. ad & 
lacum H; HI; GI; PS-IS ord; BED; PAE Big: o' (etc) Aax- 
xov Eus.: — QR - latum PS-IS ord (Var) 

— et PS-IS ord (Var) 

concludet eam CHRY lap: cf ponet supra; numero sin- 
gulari iam legebatur in Chrysostomo graeco, at ibi pronomen 
desideratur concludent eam CHRY lap (Var): cf & 
cl(ajudentur H; HI"'; GI; PS-IS ord; BED exc Is ?/,; PAE 
Big: o'ovyxAeto8noovtai Eus.: — QR - includentur 
HI^"; PS-IS ord (Var); BED Is ?/, conlaudentur ? PAE 
Big (Var) 


ducet deus super ornatum caeli et in excelso (* virtutem 7!) 
manum suam (manuum suarum /.) in die illa et super 
regna terrae/ (xat eztatet o 0£0Q ertt tov xoopov rov oupa- 
VOU £V TQ UUEI t']V X£tQa GUTOU EV tr] nueoa exer xa et 
tac BaoiAetac tnc ync) GI exc 45 (53,20): /et erit... (— 
H)...dominus (4 populum suum A)... (—-H)... super ter- 
ram/ HI Is 8 (322,0): et erit in die illa visitabit (-vit 
SF*W)...(-H)...in(— W)excelso... (—-H)... super ter- 
ram/ ... (323,26) in illa die (illo die G; — die illa SF), hoc 
est in die iudicii, visitabit (-vit G) dominus super militiam 
sive super ornatum (ornamentum SO*F; ordinatum W) 
caeli in excelsis Pel 2,24 (89,51): 23/quando visitaverit 
dominus super militiam caeli in excelsis/Jb 25,5 PAE 
Big pr 24 (200,35): Lv 12,5/de quo fortassis et Esaias dicit: 
et erit, inquit, in die illa) visitabit (instabit B) .. . (2H)... 
qui super terram/ 

22 BED Act 3,21 (120,46): fallitur et fallit Origenes, 
qui se post hoc iudicium, longissimo licet temporum di- 
stante intervallo, cum ceteris peccatoribus qui a sinistra iu- 
dicis cum diabolo missi fuerint in gehennam (cf Mt 25 ,A1), 
liberandum putat et ad regnum caeleste perducendum, 
quasi hoc eis promittente propheta qui ait: et claudentur 


54.22.28 


eic Óxvoouda xai eic óeopotriolov, 


Esaias 
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Óià Tt0ÀÀÓV yeveGv &ruoxornu| éorar atÓv. 





GO GUyxÀelouov X x x - xai. c'gera TtoÀÀg;  ngeoac — ao 8'emnuoxeqtünoovrat 
E x in locum munitum 
BI dbi .., carcere post multos dies visitabuntur 
ubi carcerem - dies multos visitabunt 
impii 
23 xai tOxrnjosgtat "n nÀAívOoc, xai Tteoeitat 10 telXoG, ótt paotAeboet 
a'xaraioxyuvüncerau: a'oc'9' ogAÀnvn ao 9  avoxovünostat 0 roc £Baouevosg 
G'9' £vtoarnmoetat 
et effluent lateres et cadet murus quoniam regnavit 
O liquefie(n)t O later O ruet quia regnabit 
x 
5 erubescet luna " confundetur sol cum  -regnaverit 
x erubescit confunditur 
e confundetur luna et erubescet sol 
sol confundetur 


23 desunt TU 


x CHRY lap: — 69 ibi H; HI; GI; PS-IS ord; 
BED; PAE Big: additio exegetica - ubi PAE Big 
(Var) impii BED Prv: cf contextum 

locum munitum CHRY lap: — 6 carcere H; HI; 
PS-IS ord; BED Act (Var), Is ?/,; PAE Big: o'ovyxAeiouov 
Eus: —- OX ^ . carcerem E'ALA-'ARST^UP; HI 
(Var); GI; PS-IS ord (Var); BED Act, Sam, Prv, Is ?/,, hist 

— xat eic óeogotnotov O^ L'^-233 403 449 31; Eus.; 
Tht. (omnes addiderant supra): — o' sec Eus.: 2 X 

4 xat 538 €5: — a'o' sec Eus.: — 9X 

o' gea 7to0ÀÀac nuegooc ao O0 eruoxeqünoovta: Eus.: 
—-990 

— dies multos VP; BED Act, Sam, Prv, Is !/, 

visitabunt PS-IS ord (Var) 

23 CPRIM (x TY) E PS-AU spe 

x HI'* (Var); in initio plerique omittunt 

« 6: effluent PS-AUspe — liquefient HI Is 9'** 
liquefiet HI Is 89: — 6  erubescet H; HI Is 8**; 9'**. 
Pel; GI; PS-IS Is; BED; POE Mer 13; 17: axatvoioxuvünoe- 
tat o "0 evtoammoetat Eus.; anon. £vioammnogt1at QSyh(sub 
aster.); cf Ziegler, Notizen 86: — 9t 2 erubescit HI 
Is 8'* (Var); BED Mc (Var) — confundetur luna et 


ibiin carcerem (-re R) et post dies multos (— m. d. Q) visita- 
buntur, cum manifesta sit iuxta sanos sensus prophetae 
sententia, qua hostes ac persecutores sanctae ecclesiae sin- 
gulos in die exitus sui in gehennam rapiendos praedixit, 
sed cunctos in die iudicii ad modicum inde relaxandos 
praevidit, dum recepto corpore immortali denuo duplicem 
in poenam mortis praecipitentur aeternae. nam et hoc pro- 
phetam in hac sententia intendisse sequentia ipsius verba 
declarant, qui cum dixisset: et post dies multos (— m. d. 
PQV) visitabuntur/ hist 5,24 (568): de eo quod ait 
Isaias: et claudentur ibi in carcerem . . . (2 H).. . visitabun- 
tur x Istit (702B): de eo quod ait Isaias: et clauden- 
tur... (- H)... dies multos visitabuntur (702C): /et 
congregabuntur...(— H)...visitabuntur/ (703D): sunt 
(est edit.) qui illum prophetae versiculum quo clausos in 
carcerem laci reges terrae (cfvs 21) post multos dies visitan- 
dos (-taturos edit.) perhibet, non post longum tempus con- 
summati novissimi examinis, sed in ipso examine putent 
adimplendum (706D): /et congregabuntur (in congre- 
gationem) (supplevi) unius fascis in lacum et includentur 
ibi in carcerem/21 (707C): et congregabuntur... (— H) 


erubescet sol A- 

lateres HI Is 9*X;: PS-AU spe: « 6. later c£. HI Is 
gAxx.-9 luna H; c£ KA Ab; HI Is 8**; 9'*t. Pe]; GI; PS- 
IS Is; BED; POE Mer 13; cf/17: ao 8'n oeànvn QSyh (uter- 
que anon., Syh sub aster.) Eus.: 2 9X 

6: cadet cf HI Is 8**; PS-AU spe ruet HI Is 
gue x HI Is 9'** (Var): homoeotel. confundetur 
H(ex -dentur R); c/KA Ab; HI Is 8**; 9. Pel; GI; PS-IS Is; 
BED: a'o 8  o1oxovüncetat QSyh (uterque anon., Syh sub 
aster.) Eus.: - 9X m confunditur HI Is 8"* (Var) 
— sol confundetur HI Is 9'* (Var) 

murus HI Is 8**; 9X*: PS. AU spe: 2 6. sol H; cf 
KA Ab; HI Is 8"; 9'* Pe]; GI; PS-IS Is; BED: a/o'0'o nAtoc 
QSyh (uterque anon., Syh sub aster.) Eus.: — 98 

quoniam PS-AU spe: — 6 — . quia PS-AU spe 
(Var | cum H; HI; GI; PS-IS Is; BED: « 9 (cf Joüon $ 
1660) 

regnavit HI Is 8 (328 Var); PS-AU spe; PRIM: efaot- 
Aevoce 410: — 9X regnabit PS-AU spe (Var); PRIM (Var); 
ANT-M; BED Is '/:—- 6 regnaverit H; HI; GI; PS-IS 
Is; BED Mc, Is ?/4: « 9X 


.. . includentur ibi in carcerem (708C): et post multos 
dies visitabuntur Prv 1 (37,135): Prv 2,19/quod contra 
Origenianos proprie dictum est, qui hereticis meretricibus 
cunctisque flagitiosorum turbis et insuper ipsi diabolo at- 
que angelis eius (c£ Mt 25,41) post innumera licet expleti 
universalis iudicii tempora remissionem scelerum vitam- 
que ac regnum promittunt in caelis male intellegentes illud 
Esaiae: et claudentur impii in carcerem et post dies multos 
visitabuntur, quasi post multa tempora terminati iudicii 
salvandos dixerit impios, cum ille e contra nullam eis salu- 
tem tribuat, sed eos qui hoc tempore mortui pro enormi- 
tate flagitiorum claudi merentur in carcerem poenarum 
tempore resurrectionis ad modicum visitandos significet 
tantum ut receptis corporibus in iudicio gravius damnen- 
tur et continuo post iudicium atrocioribus perpetuo reclu- 
dantur in poenis/Prv 2,19 Sam 3 (161,1006): propter 
Esaiae testimonium quo de impiis scribens ait: et clauden- 
turibiin carcerem et post dies multos visitabuntur, diabolo 
et angelis eius (cf Mt 25,41) omnibusque reprobis quamvis 
post longa et innumera saeculorum volumina remissio- 
nem tantorum criminum et vitam cum domino promittunt 
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XÜQIioc éÉv Liv xai év IepovoaAnu — xai  évómov tv nogoputéoov 
* t opel 
E dominus x in x Sion et in Hierusalem C et in conspectu seniorum 
x x x 

H x exercituum , monte ,  , , á m - senum 

montem x x cum medio senium 

x senuum 

6o£&aonoeta:. 25,1 xoi ó8s£óc pov, óoEÓ0Q O8, 
T QutOU x T xat 

C eius clarificabitur E domine deus meus x x honorificabo te 

x O glorificabo 

H suorum fuerit glorificatus " " $ es tu exaltabo » 

dominus x x * et * et 


25,1 desunt TU 


X PS-AUspe; PRIM:— 6 X X X X X ANT-M 
exercituum H; HI; GI; PS-IS Is; BED: — 3 

X PS-AU spe; PRIM:— 6 monte H; HI; GE; PS-IS 
Is; BED: * to ogei Q"*(sub aster.)-oI 3: — 9X - 
montem A'; HI (Var); GI (Var) 

— et A- 

— in CXA-Q*VP; HI"' (Var), *?7. PS.IS Is 

cum in initio CAE: « supra x Hi: 2 gue 

medio CAE 

seniorum CAE; PRIM; ANT-M 
CAE (Var); GI; BED - 
nuum HI Is 8 (328 Var) 

* avtov S 88 L'^-233 4495 Tht.: — o'sec Eus.: — QR: 


senum H; HI; 
senium GI (Var) se- 


eius PRIM suorum H; HI; CAE; GI; BED X ANT- 
M:—6 
clarificabitur PRIM; ANT-M:— 6 fuerit glorifica- 


tus H; HI; CAE; GI; BED: cf regnaverit supra; cf &* 
25,1 E Mainz 972 


aeternam contra ipsius domini et iudicis sententiam/Mt 
25,41 CHRY lap /2 (290,59): /et congregationem eius 
ponet (-nent GH) in vinculis et concludet (-dent GH) eam 
in locum munitum/Mal 3,1 (xat ovvatet [-Eovoi x yz] ovv- 
ayoynv autne eic óeopotnotov xai amoxàetoet [-00v01 xyz] 
&lc oxvQopua) GI exc 45 (53,21): /et congregabuntur in 
congregationem unius fascis (— in congregatione un. f. 
congregabuntur A) in lacum et claudentur (x x x x A) ibi 
in carcerem .. . (2 H).. . visitabuntur/ HI Is 8 (322,3): 
/et congregabuntur in congregationem (-ne C*SOP) .. . (— 
H)...carcere (-rem C SOFW). . . (2 H).. . visitabuntur/ 
... Dn 10,20/hos igitur principes, qui suum non servave- 
runt gradum, congregabit (-vit SF*) dominus in die (diem 
O*F*) iudicii quasi in uno fasce pariter colligatos et mittet 
(mittit SF*) in lacum (lacu P) inferni/Ps 7,16/et includentur 
in carcere (-rem C$OGW Aar.)/ Mt 25,41/quod autem se- 
quitur: et post multos dies visitabuntur, videtur applaudere 
amicis meis qui diabolo et daemonibus dant paenitentiam, 
quod multa post tempora a domino visitentur. sed conside- 
rent quod non dixerit aperte scriptura divina «visitabuntur 
a domino» vel «visitabuntur ab angelis», sed absolute «visi- 
tabuntur». ex qua ambiguitate verbi et remedium potest in- 
tellegi et correptio, quod postquam iusti praemia recepe- 
rint, illi in poenis perpetuis visitentur. est tamen sciendum 
quod iudicium dei humana non possit scire fragilitas nec 
de poenarum magnitudine atque mensura ferre senten- 
tiam, quae domini arbitrio derelicta est/ (inde a verbis quod 
autem sequitur /audatur ap BED Is [702D-703A]) PS- 
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incipiunt 410 411 414 415 417 canticum esaye prophete domine deus meus es tu 


cum Hieronymo fatendum est in hoc capitulo verborum 
ordinem et consequentiam hebraici, ut de sensu taceamus, 
saepius reperiri non posse apud LXX, qui textum male intelle- 
gentes liberrime retractaverunt; vide J. Coste, Le texte grec 
d'Isaie XXV,1-5: Revue biblique 61 (1954) 36-66 

dominus CXX'AHI-G"^n*sQ 

— meus [^: — yov B 65: — gyeode 

x X Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972; HI**: RUS: — 
€  estuH; HI";IS:—9 adsensum — x tuII-O(spat. 
vac. rel.)G"^MS: HI'* (Var): — 98 ad verbum; lectio forte ge- 
nuina 

* et CET'QUWPoM. rs 

6: honorificabo Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 
glorificabo HI**: RUS exaltabo H(ex lapsu bis scrip- 
sisse videtur 411*, nisi forte praemiserit et, cf supra); HI^'; 
IS: z 9 

* et 410 411 414 415 417 ACAQT^wPQOS!; HJ*t (Var): 4- 
xai €$g"H. Cyr. — gyeodd 


IS ord 13,10 (184,76): et congregabuntur congregatione 
unius fascis (facit H) in lacum (latum U) et cludentur 
(claud. 4; x includentur H) ibi in carcere (-rem BMH) et 
post multos dies visitabuntur (-bunt H) PAE Big pr 24 
(202,1): /et congregabuntur in congregatione unius fascis 
(facis C) in lacum et claudentur (conlaudentur B) ibi (ubi 
C)... (- H)... visitabuntur/Mt 25,41 

23  ANT-M 35v (27): regnabit dominus in Iherusalem 
et in conspectu seniorum clarificabitur alleluia/22,21 
PS-AU spe 124 (668,10): Eph 2,14/item in Esaia propheta: 
et effluent lateres, et cadet murus, quoniam (quia MLC) 
regnavit (-bit C) dominus in Sion et in Hierusalem/25,12 

BED Act 3,21 (120,59): /continuo subiecit: et erubescet 
-.. C H)... sol, quod in die iudicii futurum non solum pro- 
phetica, sed et evangelica verba declarant (c£ Mt 24,29 par)/ 
Act 3,22 Is (702C): /et erubescet . . . (— H) . . . glorifica- 
tus (704A): et erubescet . . . (— H) .. . Sion, etc. 
(708D): et erubescet .. . (—H) ...so0l/Mt 24,29. 30/ quod au- 
tem quasi sub eodem textu propheta subiungit in clausula 
dicens: cum regnabit . . . (7 H) . . . glorificatus Mc4 
(600,221): J1 2,31/et quod de die iudicii loquens Esaias: et 
erubescet (-cit V*), inquit, luna. . . (—H)...glorificatus 
CAE Apc 3 (219,20): Apc 4,4/sicut Esaias: cum in medio se- 
niorum (senum RÁ) suorum fuerit glorificatus/Apc 4,4 (« 
TY in deperdito, c£ PRIM) GI exc 45 (53,22): /et erubes- 
cet... (CH)... monte (-tem A)... (2 H)... inconspectu 
senum (senium A)... (— H).. .glorificatus/59,1 HIIs8 
(322,5): /et (—W) erubescet (-cit SF*) luna et confundetur 
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Üopvrioo 10 óvoué oov, Ó1l énoínoac 9oupgaotà noyuato, BovAnv 
E laudem tribuam nomini tuo qui facis ^ mirabiles res consilium 
hymnum dicam O nomen tuum O admirabiles 
O laudabo 
confitebor x ». quoniam fecisti mirabilia x cogitationes 
* in nomine quia 4 et 
Goxaíav | dÀnOiwwrüv: yévorto, xopte. 2 óu &Oünxac mnóAetc sic xópgo,  TtÓÀetC 
x TtOÀtV 
E tuum antiquum verum fiat O quia posuisti civitates in tumulum civitates 
X antiquas fideles amen T s civitatem  ,, m urbem 
qui fecisti x cumulum 
operuisti tumultum 


2 desunt TU desinit 415 civitas (pluribus foliis amissis) 


laudem tribuam Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 
hymnum dicam RUS laudabo HIP** — confitebor H; 
HI**; IS 

nomen tuum HI-** cf*?? (Var): c£Jaudabo supra 
nomine tuo S*; c HI?" (Var) in nomine tuo HI'* (Var) 

qui facis Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972: liturg.; cf Ps 
76,15 par G3: quoniam fecisti H; HI; IS; BED 
quia fecisti RUS 

6: mirabiles res Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972; 
RUS  admirabilesres HI** — mirabilia x H; HI**; IS; 
BED: — 9X 

4 et 410 411 414 415 417 Z5; IS '/: - e* 

consilium tuum antiquum verum fiat Leningrad Q. v. 
I16,Mainz972:« 6 . consilium x antiquum verum fiat 


(-ditur $F* ... (2 H)... monte (-tem S) Sion et in (C CSF) 
.. (& H)... glorificatus. pro eo quod nos interpretati su- 
mus: (^ et Adr.) erubescet .. . (2 H)... sol, LXX transtule- 
runt liquefieri laterem et cadere murum; quae autem erro- 
ris causa sit sequentia verba monstrabunt. sol lingua he- 
braica tribus generibus appellatur: semes et hamma, quod 
interpretatur calor, et heres, quod ootoaxov, id est testam 
velariditatem sonat. maor autem, quod graece qootnpo, la- 
tine dicitur luminare, soli lunaeque commune est. rursum 
luna vocatur iaree, quae graece dicitur urvn, eo quod tri- 
ginta dierum circuitu mensem efficiat, et labana, id est alba 
vel candida. in praesenti igitur loco pro labana, id est luna, 
LXX interpretati sunt laterem, qui hebraice appellatur le- 
bena, verbi ambiguitate decepti; rursum pro hamma, id est 
calore, per quod intellegitur sol, posuerunt murum, qui he- 
braice dicitur homa ... /tunc erubescet ... (2 H)...sol/ 
Rm 8,22 ...posthaecomnia regnabit dominus exercituum 
in monte (-tem O*) Sion et (- in Adr.) Hierusalem caelesti 
(cf Hbr 12,22) Hbr tit/et in conspectu senum suorum glori- 
ficabitur/Gn 25,8 8 (328,17): 25,10/de quo supra legi- 
mus: cum regnaverit (-vit C*) dominus exercituum in 
monte (-tem S*F) Sion et in (— CG) Hierusalem et in con- 
spectu senum (senuum MW) suorum fuerit glorificatus/ 
25,10 9 (395,9): 30,26/supra idem LXX laterem et mu- 
rum transtulerint in eo loco ubi scriptum est: (4- et CGW 
Adr.) erubescet (-cit C*) luna et confundetur sol (x x x 
G*: — sol confundetur SOF), pro quo illi interpretati sunt: 
liquefient lateres et ruet (— W) murus/30,26 Pel 2,24 
(89,50): erubescet, inquit, luna, et confundetur sol/21 

PS-IS Is 22 (356): 13,10/et iterum: erubescet .. . (Z H)...et 
Iherusalem KA A 63 (18): 16/(4 et confusione [-nem QJ] 
solis et lunae A4QV) de domino Christo (— christo dom. 


adsunt 410 411 414 417 


incipit m urbem 


HIP. 26 cogitationes X antiquas fideles amen H; 
HIESIS:SBEDE x JN 

— xup:& O'239' 410 534; Eus.: — OX 

2 quia ex qui 414 

fecisti IIT" ^ operuisti IS fi 2,12 (Var) 

civitates HI***: — & civitatem H; HI'*; IS; PS-IS 
Jud: noAww S*: « 98 (probabiliter legendum h' yr cum €", cf 
Wildberger 951-952) 

SETTE GR) 

cumulum IS fi 2,8 (Var) tumultum A'(ex -Ium 
m. DII 899" QwPo"M: IS (Var); PS-IS Jud 

civitates fortes ut caderent fundamenta earum HI'**: 
—-6 urbem fortem in ruinam (distingue) domum x 
H(ruinam ex ruginam WP); HI"'; IS; PS-IS Jud: — 9X 


RALTI-BWM) quod regnaturus esset (est et L; esset et I^; 
esxset S") veniens in carne (carnem I^AL; cartago 1)/25,6 
POE Mer 13,16 (493): 13,10/luna cedens erubescet/ 
13,10 17,5 (508): erubescet orbis lunae/13,10 PRIM 
1 (48,43): Apc 4,4/sicut per Esaiam: regnavit (-bit CG?) do- 
minus in Sion et in Hierusalem, et in conspectu seniorum 
eius clarificabitur/Apc 4,4 (« TY in deperdito, cFCAE) 
25,1 Leningrad Q. v. I. 16: lectio esaiae prophetae 
d(omi)ne d(eu)s meus honorificabo fe laude(m) (Dribuam 
nomini tuo qui facis mirabiles res consilium tuum anti- 
quum veru(m) fiat/26,11 Mainz 972: lectio esaiae pro- 
phetae in diebus illis dixit esaias domine deus meus hono- 
rificabo te laudem tribuam nomini tuo qui facis mirabiles 
res consilium tuum antiquum verum fiat/26,11 BED 
Apc 3 (189A): Jo 14,6/et cui per prophetam dicitur: quo- 
niam...(—H)...amen HI Is 8 (324,1): domine deus 
meus es (— CSF*W) tu, exaltabo te, (-- et C) confitebor no- 
mini (in nomine W)...(—H)...fideles (-lis C*, amen/ 
2-5/LXX: domine deus meus, glorificabo te, laudabo no- 
men tuum, quoniam fecisti admirabiles res (— O*), consi- 
lium antiquum verum, fiat/ ... Eph 1,4/desideransque 
fieri quod prophetat adiungit (iungit CPW) verbum hebrai- 
cum amen, pro quo LXX transtulerunt «fiat»/Jo 1,51 par/ 
quare autem laudet et confiteatur (— c. etl. P) nomini (no- 
mine C*W; nomen P) domini, et quae sint ista mirabilia 
(miracula W) et cogitationes antiquae, quas veras (vere W) 
opere demonstravit/ 1S f12,8,3 (514A): domine... (— H) 
...etexaltabo ... (— H)... mirabilia et cogitationes... (— 
H)...amen/ 2,12,3 (517D): 32,14/item idem Isaias per- 
petuam ruinam terrenae Ierusalem et vocationem gentium 
ita pronuntiat dicens: dominus... (2 H)...etexaltabo... 
(—-H)...amen/ RUS:CO 1,3 (147,3): domine deus 
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25.2 -4 








ÓXxuoüc toÜ TtEosiv  aoTÓv rà Osu£Ma: 1Àv &oeBov TlÓAtC &ig tÓv aiova 
TtOÀEtG 
O fortes ut caderent fundamenta earum impiorum x x Xx civitates X in aeternum 
civitas 

H fortem in ruinam domum x alienorum ut non sit civitas et . Sempiternum 
superborum — non aedifice- 

o9 ur] oixoóounOfj. 3 Oi rotto &DAÀoynosi oe Ó Àaóc óÓ mtoxóc, xai móAetc 
O non aedificabuntur propterea  benedicet tibi populus pauperum et civitates 
aedificabitur benedicit E pauper civitas 

H , aedificetur super hoc laudabit — te s fortis X civitas 

laudavit * dominus 
tur in sempiternum laudet 
laudat 
àv8oQ7tov dO oUupévov eUÀoyroovoí o& 4 éyévou yàp Ttáon T1óAsgt 
O hominum iniquitatem sustinentium . benedicent tibi fuisti enim omni civitati 
iniquitates benedicet 
H gentium robustarum timebit te quia factus es x X 
robustorum x est 
3 desunt TU adsunt 410 411 414 417 m 
4 desunt TU adsunt 410 411 414 417 m 


impiorum x x x civitates HI-**: «ov acefov noAeic 
S^ A' V 48-93 63er. Eus. impiorum x x x civitas 
HIP (Var:—6 ^ (domum x)alienorum ut non sit civi- 
tas H; HI*' IS; PS-IS Jud: - QR superborum ut non sit 
civitas IS fi 2,12 (Var): « Prv 15,25 

X in aeternum non aedificabuntur HI'**; — e: cci. 
vitates — rt'oAetc supra X in aeternum non aedificabitur 
HIP*(Var:— 6 etinsempiternum non aedificetur H; 
HI"'; IS; PS-IS Jud: « 9 (de suo addiditet) etin 
sempiternum x aedificetur R* — et non aedificetur in 
sempiternum QV'(edif.); HI'* !/, (Var) 

3 propterea HI*;: RUF: — 6 
IS; PS-IS Jud: « OX 

benedicettibi AM; HI?*:26& — 


super hoc H; HI'*; 


benedicit 


tibi HI** (Var) laudabit te H; HI"'; RUF;IS; PS-IS Jud 
P laudavitte O*8?m — laudette HI'" (Var): cf aedi- 
ficetur supra25,2  laudatte HI"' (Var) laudate HI'* 
(Var) 


-* dominus Q' 

pauperum HI?**: — 65 (ur vid.); cfimpiorum supra 25,2 
pauper AM; RUF: 6 fortis H; HI'*; IS; PS-IS Jud: — 
Bu 


meus, glorificabo te, hymnum dicam nomini tuo, quia feci- 
sti mirabiles res/Ps 34,28 (xugie o 9&oc uou, óo£aoo oe, 
vuvroo to ovopa Gov, ott £owoac Qaupaota nocyuora) 

2 HIIs8(32453): /quia... (2 H). . . aedificetur/3. 4. 
5. (LXX) 1/quia posuisti civitates in tumulum, civitates for- 
tes ut caderent (-rint C*) fundamenta earum; impiorum ci- 
vitates (civitas C) in aeternum non aedificabuntur (-bitur 
C)! ... /sequitur: quia posuisti civitatem in (— Wee (Es bb) 
...in aeternum non aedificetur (— non aed. in aet. SF ). ci- 
vitas quondam fortis Hierusalem intellegitur, quae facta 
est domus alienorum/Ps 17,46/haec civitas cum destructa 
fuerit, in aeternum non aedificabitur (— non aed. in aet. 
W), ut mille annorum regnum (cf Apc 20,4-7) et aureae 
Hierusalem atque gemmatae (cf Apc 21,18-21) somnia 
conquiescant/ IS fi 2,8,3 (514A): /quia posuisti civita- 
tem in tumulum (edit.; cumulum ve/ tumultum codd) . . . (— 


66* 


et W^; HIP*:— 6e — x H; HI": IS; PS-IS Jud: — 


au 

civitates HI-**: — qw civitas H; HI** XX (Var); IS; 
PS3IS Jud — 9 

hominum HI"**: — & gentium H; HI**; IS; PS-IS 
Jud: 2 QX 

iniquitatem sustinentium HILXX: — & - ini- 


quitates sustinentium HIP** (Var) ^ robustarum H(-rum 
in ras. 410, ut vid.); HI"*; IS; PS-IS Jud: - OX - ro- 
bustorum 414; HI*' (Var) 

benedicent tibi HI**: — 6$ x: benedicet tibi 
HI'** (Var): cf supra timebit te H; HI**; IS; PS-IS Jud: 
— T6 (ibi numero plurali ad sensum) 

4 fuistienim HIIs8(324)"* — quia factus es H; HI 
Is8(324)" . quiafactusest CA-O*S*WP —— x factuses 
in initio: AM; HI Is 8 (332 Var) X factus est in initio: 
AM (Var); HI Is 8 (332) 

6:  omnicivitati humili auxiliator HI** omni 
civitati humili adiutor AM — X X fortitudo pauperi H; 
HI**: IS: 2 9 - X X fortitudo pauperis DSQUP: 


H) .. . aedificetur/ 2,12,3 (518A): /quia posuisti (al. 
operuisti) civitatem in tumulum (tumultum Hispal.) ...(— 
H)... domum alienorum (a/. superborum)...(—H)...ae- 
dificetur/ PS-IS Jud 36,3 (109): 1,8/hinc demum ibi de 
perpetua ruina Ierusalem praefatus propheta Esaias affatus 
ait: quia posuisti civitatem in tumultum ... (— H)...aedifi- 
cetur/ 

3 AM Val30 (344): cum in tractatum incidissem pro- 
positae lectionis, quod populus pauper benediceret deum 
(- dominum benediceret K), quaerere coepi quis esset hic 
populus HI Is 8 (324,6): /super hoc laudabit (-det 
SO*PF; -dat C*G) te (1. te] laudate W) .. . (—H)...robusta- 
rum (-torum SO*F) timebit te/4. 5. (LXX) 1. 2/propterea 
benedicet (-cit C*) tibi populus pauperum, et civitates (civi- 
tas C) hominum iniquitatem (-tates C) sustinentium bene- 
dicent (-cet ex -cit C) tibi/ ... (326,53) /destructa autem 


O hominibus pessimis 
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Tang£tvfj Bon8óc xai toic &áOvunoaot óvr Évósiav Oxénn, nó 
O humili auxiliator et x tristibus propter inopiam Xx protectio ab 
E adiutor . tribubus 4 et 
H fortitudo pauperi x fortitudo egeno in tribulatione sua spes a 

pauperis x 
&v0oonov novnoóv óóon  aotoUc, oxémnr) OÓupovtov xai mnveüpga óvOoortov 


liberabis eos 





umbraculum sitientium et 


spiritus hominum 





omnibus 
x turbine x x ab aestu X spiritus enim x 
turbidine spes x 
- x robus- 
Gómcovpévov. 5 (c GvO0ponot OAÀtyówuxot Óupovtecg &v Yiov 
O iniquitatem sustinentium quasi homines pusilli animi x sitientes in Sion 
hominis pusillanimi sitientis x x 
pusillanimis 

robustorum » turbo inpellens parietem "sicut aestu » Siti 

* per aestus sitim 

torum enim aestum sui 

x 
5 desunt TU adsunt 410 411 414 417 m /l 417 marc(escere) m (parietem . . . tumul(m . . . (qiDasi . . . (pro)paginem . . . fa(cies 


etIP HI CC.*e,qm — xHSHIU Usar); IS: 


- e 

x tristibus HI**; 2 & » x tribubus HIP* 
(Var) fortitudo egeno H(egeno ex aegenum $, ut vid.); 
HIU SUE 


in tribulatione sua 
in tribulatione x 410 


propter inopiam x HI**: 2 & 
H; HI'*5 IS: 2 9 (ad sensum) 

4 et HI** (Var) 

protectio (distingue) ab hominibus pessimis liberabis 
eosHIP*:-6 protectio ab omnibus pessimis li- 
berabis eos HI** (Var) — spesa x turbine x x H; HI; 
PRIM;IS:— 9t » spesa x turbidine x x A-; HI?" 
(Var) 

sitientium HIP?**: 2 € 
esto m); HI*; PRIM; IS: 2 9X 

et spiritus hominum iniquitatem sustinentium H 
— spiritus enim X robustorum H; HI"*; IS: — 9X - 
spiritus X x robustorum HI'" (Var) spes x X robusto- 
rum HI** (Var): « supra — spiritus X robustorum 


ab aestu H(ab xestu S; ab- 


Ix 


Hierusalem pro impietate sua laudabit (-vit SF) dominum 
(deum CSOFG) populus fortis. qui (quis Adr.) sit autem (— 
W) populus fortis (— fortis populus O) sequens versus 
ostendit: civitas gentium robustarum (-torum $*O*F) time- 
bit te. illis Dlasphemantibus gentium populus te (— CW) ti- 
mebit/Ps 110,10 par/laudabitque te populus fortis et civitas 
gentium robustarum (-torum S*O*F) timebit te, hoc est 
ecclesia de gentibus congregata/ IS fi 2,8,3 (514A): 
/super .. . (2 H) ... timebit te/65,15 2,12,3 (518A): 
/super ... (z H)... timebit te/ PS-IS Jud 36,3 (109): 
/super . . . (2 H) .. . timebit te/32,14 RUF Gr 7,9,1 
(218,19): Eph 4,4/et propterea populus pauper laudabit te, 
domine, dives effectus ex paupere (cf 2 Cor 8,9)/Ps 16,7 
(61a tovto 0 Àaoc o rttoXoG atvgost ge TtÀovoOtOG £5 artopoU 
yevopevoc) 

4 AM fi 3,40 (122): Ps 30,3/et Eseias dicit: factus es 
(scripsi cum Z; est cet., edd.) omni civitati humili adiutor. 
non utique sancti deo dicunt «creatus es», sed «protector et 
adiutor per gratiam tuam factus es nobis» (cf Ex 15,2) 


enim R* 

5 hominespusilianimi HI*: - 6 — ^ homi- 
nes pusillanimi HI'** (Var) hominis pusilli animi 
HIP*(Var)  hominispusillanimi HI (Var) — homi- 


nis pusillanimis HI** (Var) turbo inpellens parietem 
H; HI**; IS: « QW (de sensu disputatur inter peritos, cf Bar- 
thélemy 178-179) 

x HI** (Var). **: 2 6 sicut H; HI'*; IS: — 9X 

4 per QM. HI"' (Var): cf sequentiam 

sitientes HI-**: 26 — - sitientis HI*** (Var): cf 
hominis supra (a)estu H(codd R*Q'm); HI"* *o": « 9 
^ (ajestus 410411* 414 417 OO"SQ5; IS (a)estum 
411* et ceteri codices versionis hieronymianae; HI" (Var) 
x HI'' (Var) 

— in sion HIV** (Var) 

sion HI-**: 2 € siti H; HI *9*; IS: « qx - 
sitim 410411*417EZTAm;HI""(Var) sui OM — invio? 
HI*?" (lect. altern.) 


HI Is 8 (324,7): /quia factus es fortitudo pauperi (-ris PW) 
... (&G H)...spiritus (spes W*) enim (— W) robustorum/5. 
(LXX) 1. 2. 3/fuisti enim omni civitati (-te C*) humili auxi- 
liator (-tur C*) et (— W) tristibus (tribus S*O*F*; tribubus 
S*F^) propter inopiam (-- et O*PFGW) protectio, ab homini- 
bus (omnibus CW) pessimis liberabis eos, umbraculum si- 
tientium et spiritus hominum iniquitatem sustinentium/ 

... /quia factus es (est PG) fortitudo pauperi Christo tuo/ 
Ps 40,2; Za 9,9/fortitudo egeno in tribulatione passionis 
suae, spes a turbine (turbidine W) patibuli et umbraculum 
ab aestu/Lc 23,46 8 (332,36): 26,6/de quo et supra dixi- 
mus: factus est (es C) fortitudo pauperi (-ris SO*FW), forti- 
tudo egeno (-— eg. fort. G) in tribulatione sua (sunt ex sint 
C)/26,6 IS fi2,12,3 (518A): /quia... (— H)... robusto- 
rum/ PRIM 2 (131,581): Apc 7,16/simile quiddam per 
Esaiam suae deus promittit ecclesiae dicens: spes a turbine 
(speratur vineae D), umbraculum ab aestu, ubi sacramen- 
torum suorum integritatem in suis vigere pronuntiat nec 
ulla posse temptationis adustione vexari/Apc 7,17 
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0x nxov aAÀAoyevov x x KQOTOLOXUVELGC * xavcov(a) £v  oxemn veqQouc 
O ab hominibus impiis quibus nos tradidisti x x x x x x 
omnibus nostra dedisti 
H x tumultum alienorum x X humiliabis et quasi calore sub nube torrente 
tumultus calorem torrentem 
tumulum calores torrentes 
colore 
6 xai nowjoet  xpioc capBao8 TtGol 
XxÀnuatíbód — i0XxvoOv tO7teivoget(c) * o 8eoc 
Oo x x x x et faciet dominus sabaoth omnibus 
T deus x 
H propaginem fortium marcescere facies » " exercituum " 
propagines fortem arescere faciet 
propagine cessare 
toic ÉÜveoiwv &ni 10 Óooc tobto. níovtat &0Qooobvrnv, mníovtadt — olvov, 
O gentibus super montem istum bibent laetitiam bibent vinum 
in monte isto * convivium habent * in laetitia * et x 
d isto monte vivent(ibus) iucunditate x x 
inveniri 
bibite 
H populis in monte hoc convivium pinguium convivium vindemiae 
x x 
x x 


6 desunt TU adsunt 410 411 414 417 m / 


ab (hominibus) impiis quibus (nos tradidisti) HILX*: — 
e X tumul(tum) alienorum x x humiliabis H(humibis 
ex humiabis 414); HI'*; IS: 0' (sub aster.) X nxov aAào- 
yevov xatatoxuvetc QSyh (cf Ziegler, Notizen 86): 2 9X 

omnibus HI'** (Var) tumultus HI (Var) — tu- 
mulum 410 411 414 417 X 

nostra dedisti HI'** (Var): ex falsa distinctione 

XXXXXXXxxxHI?*:-6 et quasi (ca- 
lore) sub nube torrent(e) propagin(em) fort(ium) (marces- 
cere) facie(s) H; HI"; IS: cf-F (sub aster. 22*-48-763-96 403 
Tht.) xavoov (-va V-oII 51*; ano xavoovoc 9) ev OXETIT] 
v£Qouc (*- xat 51) xAnuaióa (xatovaac €) voxvoov ta- 
Tetvooet (-oetc 6?) V-oII L'"-46-233 403' 449' €?e; 
Tht.: cf 0 (sub aster.) «avoova ev oxenn vegouc xÀnpatióa 
toxueov tazetvooetc QSyh: « 3X (cf Wildberger 952-953); 
quasi legitur in 9x92 

calorem 411* 414 417 CXY'A"MgPQ; HI"' (Var): cf 
xavoovainpraec ^ calores W" ^ colore m; HI"' (Var) 

torrentem 410 411 417 CXXG"Q; HI"' (Var) tor- 
rentes UP 

propagines II-Q*; IS 

fortem S? 

arescere S cessare HI"' (Var) 

faciet S: cf xaneivo cei supra; cf QR 

6 varias lectiones typorum C (PS-VIG tri 12) et E 
(RUF, [PROS] voc), qui ab O parum discrepant, hic et in vs 
seq sub O ordinavimus 


propagine $9'R 


S HIIs8 (324,11): /quasi turbo impellens parietem; 
sicut (— C*; * per W) aestu (aestum COPFW; aestus Adr.; — 
G*) in siti tumultum (-tus SO*F) alienorum humiliabis 
(humilia*ris P*) et quasi calore (calorem CW; colore P) 
sub nube torrente (-tem C; -te« $*) propaginem fortium 
marcescere (cessare P) facies/ (LXX) 1. 2. 3. 4/quasi homi- 
nes (-nis CSF*W) pusilli animi (pusillanimi SG; pusillamini 


m om(iDbus... 


convi()ium pinguium 


* deus RUF sy (Var): * o 8&0c 538 €5; Tht. 

sabaoth HI?**; RUF sy; [PROS] voc; PS-VIG tri 12: 
— GJ ad litteram exercituum H; HI"'; IS: — 9X ad 
sensum 

x PS-VIG tri 12 

gentibus KA A; HI**: RUF sy; [PROS] voc; PS-VIG 
trigo NN populis H; HI; IS: — 9X 

super montem istum HI** in monte isto RUF sy; 
[PROS] voc — in isto monte PS-VIG tri 12 cn 
monte hoc H; HI"; IS (ascendent) in montem x ? in 
initio RUF Ex: cf contextum; citatio accommodata 

* convivium PS-VIG tri 12 (Var): cf infra 

bibent laetitiam HI-**; RUF sy; PS-VIG tri 12: — € 
- habent laetitiam HI** (Var) vivent laetitiam 
RUF sy (Var): phonet. m viventi laetitiam RUF sy 
(Var): cf monte supra viventibus laetitiam RUF sy 
(Var): cfgentibus supra inveniri laetitiam RUF sy (Var) 
bibent in laetitia PS-VIG tri 12 (Var) bibent in iocundi- 
tate [PROS] voc bibite laetitiam DION-E cond (« Vor- 
lage) | —bibent...(7)...in monteisto? RUF sy (Var): — 
€?: homoeotel. convivium pinguium H; HI'*; IS: — 9X 
X X HI'* (Var): homoeoarcton 

* et PS-VIG tri 12 (Var): - e? 

bibent vinum HI***: RUF Ex, sy; PS-VIG tri 12: 2 6 
X vinum [PROS] voc x x HiP* (Var) convivium 
vindemiae H; HI": « 9 X X (7) x medullatorum OG"; 
HI*' (Var); IS: homoeotel. 


F; pusillanimis C; pusillanimes Adr.) sitientes (-tis C'S*W) 
in Sion (x x C*) ab hominibus (omnibus CW) impiis, qui- 
bus nos (— O*) tradidisti (nostra didisti F*; nostra dedisti 
C*F)... Lc23,46/quomodo enim ssi ventus impingatur pa- 
rieti atque pertranseat, sic turbo blasphemantium Iudae- 
orum illi nocere non potuit, et ut alia utar similitudine, 
sicut propago gravissimo torretur aestu (aestui P) atque 
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7 Xxotoovtat puópov. év 16 Óo&t 100tO 
c tQuyuiov  ÓtbAtoluevov G'xai.— Xatartovttet 
O ungebuntur , unguento x x x x in monte isto 
ung(u)entur x E: x 
— unguento unguentur 
H pinguium medullatorum vindemiae defecatae et praecipitabit ,, ^: * 
* convivium x praecipitavit x sancto 


x 





naoáóoc 1tOüÓTta  nóvtg toig ÉOveow: 
Q'o'0' npooornov Gc' tov e£ovoiaotou O0 tov £&£ovotiatovtoc -— j1üvtaü TQOUTO 
Q9 tnc oxotiac oO X  o'navtov tov  &OvoOVv 
O0 X x trade omnia haec gentibus 
trade(n)t - haec omnia 
H faciem vinculi conligati super omnes populos 
dominatoris * et (eum) qui dominatur tet x cunctis populis 
tenebrarum tenebrarum 
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7 legenti perspicuum erit quod Septuaginta hoc loco 
«non scripturae verba, sed suum sensum posuerint», ut obser- 
vavit Hieronymus 

(6) x x (7) x medullatorum OG"; HI"' (Var); IS: Ao- 
moeotel., cf supra — (6) bibent laetitiam . .. (7) ... in 
monte isto ? RUF sy (Var): — €?: homoeotel., cf supra 

- convivium QM: « supra 25,6 

ung(u)ebuntur unguento HI**: 2 € ung(u)entur 
unguento HI** (Var); RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 12 
Es -— unguento unguentur PS-VIG tri 12 (Var) pin- 
guium medullatorum H; HI'*: — Qv - x medulla- 
torum o*; HI" (Var); vide etiam in initio vs 

x x HI**; RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 12: — € 
vindemiae def(a)ecatae H(vindemia edificatae Q); HI"; 
IS: cf - (sub aster.) xouywov ówMopevov V €(9): - 8'(sub 
aster.) sec QSyh: « 9X 

x x HI Is**: RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 12: — 6 
et praecipitabit H; HI Is"; IS: o^xai xaxarovztet Eus.: — 9 
7 . etpr(a)ecipitavit 414 417 Z'TI-O*T^m; HI Is" (Var) 
X praecipitabit in initio HI Dn 

— in monte isto RUF Ex, sy (Var); PS-VIG tri 12: iam 
dicitur supra 25,6 —inm 

isto lapsu bis scripsit 410* 
11,45 


sancto HI Dn: « Dn 


flaccescit, ita tumultum (-tu O*) et clamorem alienorum, 
hoc est qui a te alieni facti sunt, marcescere facies et perire. 
iuxta LXX interpretes non dico sensum, sed verborum or- 
dinem et consequentiam in hoc loco reperire non potui, et 
pro eo loco ubi nos interpretati sumus «sicut aestu (aestum 
CO*PW Adr.) in siti», pro quo in hebraico (hebreico W; he- 
braeo Adr.) scriptum est basaion, quod apud eos (nos W) 
invium (inviam W) vel sitis dicitur, quare illi pro 6n) (resti- 
tui) invio et in siti (sitim G) verterint «in Sion», error per- 
spicuus est ob similitudinem verbi (— W) saion (basaion 
SF) et Sion, quod eisdem signatur elementis/ IS fi 
2,12,3 (518A): /quasi turbo impellens parietem; sicut ae- 
SÍUSus... (EH) . "propasiDesr. .« (El). v. facies/ 

6 DION-E cond 20 (379D): Jo 7,37/magnus quoque 
Isaias: bibite, inquit, laetitiam praecipiens his qui eius au- 
dire magnificentiam possent/Am 8,11 (xat o ueyac noatac 
Tu£tE £UQooouvrv 1oic Óvvaroic etaterv tc ueyaAoquiac 


x 


m (pinguium . . . (Defecate . . . (Daciam . . . (populos (ex -lus) .. . (si)per omnes nationes 


x x HI Is*; RUF; [PROS] voc; PS-VIG tri 12: 2 6 
« 9t (textus obscurus, cf Wildberger 959-960): faciem 
vinculi H(faciam m); HI Is'*; IS: ?a radice lwh faciem 
dominatoris HI Is'?': o^rtoooc7ov tou &&ovotaotou Eus.: ? 
a radice Slt; cf &^€ faciem tenebrarum HI Is": a'8' 1o 
(delendum saltem quoad a") ngoocmnov tnc oxotiac Eus.: 
unde ? faciem dominatoris tenebrarum HI Dn: /ect. 
mixta 

t super omnes gentes ? HI Dn: « infra 

4 et 417*"4 T]-: 2 gue 4 et eum HI Dn 

trade omnia haec gentibus HI Is** ?/, 4- !/, (Var): — 
naoaóoc navra tauta toic £veoiv S O L^?306 9 
tradet omnia haec gentibus HI Is'** ?/, (Var) — trade 
haec omnia gentibus HI Is'** !/, - !/, (Var); RUF; [PROS] 
voc; PS-VIG tri 12: - 6 — tradet haec omnia genti- 
bus HI Is* !/; (Var); RUF sy (Var) — tradent haec om- 
nia gentibus RUF sy (Var); PS-VIG tri 12 (Var) «9n (cf 
supra): conligati super omnes populos H(conligati ex 
-tis S; populus A-m*); HI Is"; IS qui dominatur super 
omnes populos HI Is'*': o'vov e&ovotatovtoc rtavtaov tav 
&üvov Eus. qui dominatur X cunctis populis HI Dn: cf 
praec tenebrarum super omnes populos HI Is": Aqui- 
lae interpretatio x super omnes populos HI Is"': Theo- 
dotionis interpretatio: — QV *: haplogr. 


QUtov £yxeAeuetat) HI Is 8 (326,1): /et faciet . . . (2 H) 
...convivium pinguium (X X $*), convivium vindemiae (— 
convivium vindemiae [7] pinguium C*W; convivium vin- 
demiae x C*)/7. 8/LXX: et faciet dominus sabaoth omni- 
bus gentibus super montem (omnem W*) istum, bibent 
(habent C) laetitiam, bibent vinum (x x W)/ IS fi 
2,12,3 (518A): /et faciet .. . (2 H)... in monte hoc convi- 
vium pinguium/ KA A 64 (18): 24,23/de fide gentibus 
(legentibus S?; rentibus $5) promissa/9 [PROS] voc 
2,18 (705B): 2,2/et iterum idem: et faciet, inquit, dominus 
sabaoth omnibus gentibus in monte isto, bibent in iocun- 
ditate vinum/ RUF Ex 7,8 (215,14): Act 21,25/quod ta- 
men non sine prophetica auctoritate factum docemus. 
praedixerat namque Esaias propheta hoc modo: ascendent 
in montem, bibent vinum/ sy 17 (154,22): Esaias hoc 
modo praedicit: et faciet, inquit, dominus (4- deus O Val) 
sabaoth omnibus gentibus in monte isto, bibent (vivent 7.S; 
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"j vào  BouMj  aómm 

o x XQtoic x 
consilium enim hoc 
- hoc enim consilium * (domini) omnipotentis 
Bs hoc enim dei omnipotentis consilium 
- consilium enim domini omnipotentis (hoc est) 

et telam x 

unctionem 


— hoc enim 
hoc enim consilium do- 
hocenim consilium dei om- 
hoc enim consilium x omni- 
— hoc enim dei omnipotentis 
consilium RUF sy (Var) — consilium enim domini om- 
nipotentis hoc est RUF Ex — consilium enim domini 
omnipotentis est hoc RUF Ex (Var) et telam x H; HI 
Is; IS: — 9; a radice nsk III (texuit), probabiliter cum a' [M 
cf infra 30,1; Ziegler, Übersetzungen 90 et unctionem 
* HI Dn: cf on xototc Eus.: a radice nsk ll (regem, praefec- 


consilium enim hoc HI IsX*: 2 & 
consilium [PROS] voc: 2 € 
mini omnipotentis RUF sy 
nipotentis RUF sy (Var) 
potentis RUF sy (Var) 


iuventa D; inventa M; viventi G; viventibus F; inveniri H) 
laetitiam, bibent vinum (vino T*; x x x x Pp) PS-VIG 
tri 12,11 (123,4): Ct 1,2/Esaias vero: et faciet dominus sa- 
baoth gentibus in isto monte («- convivium X). bibent laeti- 
tiam (in laetitia Y, Sic., Migne; ^- et codd et edd. praeter A, 
Migne), bibent vinum/ 

7. HI Dn 4 (935,471): Dn 11,45/quod autem antichri- 
stus veniat usque ad summitatem montis sancti et inclyti et 
ibi pereat, Esaias plenius loquitur: praecipitabit (-patavit R) 
dominus in monte sancto faciem dominatoris tenebrarum 
super omnes gentes (X x x X)eteum qui dominatur cunc- 
tis populis et unctionem quae uncta (MRX! Vict. & Vall.; 
evan. A; unctione que [e in ras. ait. m.] facta ut videtur X E 
iunctionem quae iuncta Pa/.; unctionem qua unctus a/iter) 
est contra universas nationes/Dn 12,1 Is 8 (326,3): /pin- 
guium (— C) medullatorum (medullarum C*, vindemiae 
defecatae (defaecatae C Adr.; deficate W), et praecipitabit 
(vit SF*). . . (—H).. .colligati (conlegatis W) super omnes 
populos (-lus C*) et telam (-Ium G*) quam orditus est (-C9 
super omnes (universas SOF) nationes/8. (LXX) 6/unge- 
buntur (unguebuntur SOFG; ungentur C Adr.) unguento 
(ungento C*PW), in monte isto trade (-det SOFG) omnia 
haec gentibus, consilium enim (— C*) hoc super omnes 
gentes/8/pro eo (4- enim P) quod nos vertimus faciem vin- 
culi colligati super omnes populos, Aquila interpretatus est 
faciem tenebrarum tenebrarum (scripsi cum C*O*P, cf se- 
quentiam; — C*SO*FG Adr.) super omnes populos (x x x 
X X X X X X W) cumque Aquila bis tenebras dixerit, 
Theodotio semel tenebras nominavit, cetera similiter; pro 
quo Symmachus transtulit faciem dominatoris qui domi- 
natur (-tor C) super omnes populos. quid autem voluerint 
(-rit C*) pro hoc loco Septuaginta dicere «trade (tradet 
C'O;tradere SF*; - haec O sup. lin.) omnia haec (— hec om- 
nia C) gentibus», legenti perspicuum est quod non scriptu- 
rae verba, sed suum sensum posuerint, eo quod omnia my- 
steria legis et templi transferenda sint ad ecclesias natio- 
num...unde dicitur: trade haec omnia (— omnia haec G 
Adr.) gentibus IS f12,12,3 (518A): /medullatorum, vin- 
demiae defaecatae (a/. densitate)/Ez 26,20 PS-IS Jud 
85,5 (252): 32,18/item ibi de perpetua praecipitatione dia- 
boli et mortis et sempiterno gaudio iustorum: et praecipita- 
bit... (— H)... quam orditus est super omnes nationes/ 

[PROS] voc 2,18 (705B): /ungentur unguento, in 


quam  orditus est " 


quae uncta 
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émi Tlávta — tà &Ovn. 

O' m xe&xpiouevn xata TIdvTtOV — TOV £Üvov 
x x X super omnes gentes 


universas nationes 


contra 


tum, etc. constituit), quam forte assimilavit radici nsk I (effu- 
dit); cf Ziegler, Notizen 87 

X x x HI Is"**; RUF; [PROS] voc: — € quam 
orditus est H(orditus ex -txs A'; ordita T^); HI Is***; IS: 
—HmN quae uncta est HI Dn: cf o^n xexoiouevn Eus.: cf 
supra 

contra HI Dn: o' xata (ravtov tov e8vov) Eus. 

(o)mnes 410 411 414 417 CXX'A'TI-m; HI Is; RUF; 
[PROS] voc; IS universas H; HI Dn, Is" (Var) 

gentes HI Is": RUF; [PROS]voc — nationes H; HI 
I)n MISES 


monte isto tradet haec omnia gentibus, hoc enim consi- 
lium super omnes gentes/52,10 RUF Ex 7,8 (215,16): 
/unguentur unguento, trade haec omnia gentibus, consi- 
lium enim domini omnipotentis hoc est (^ est hoc E)/Ex 
16,12 Sy 17 (154,24): /unguentur unguento, in monte 
isto (X X X X; x x x x x P) trade (-dent KQT; -det R;PN) 
haec omnia gentibus, hoc enim consilium domini (dei X; — 
W Val) omnipotentis (— dei omnipotentis consilium T) su- 
per omnes gentes PS-VIG tri 12,11 (123,7): /unguentur 
unguento (scripsi cum AB; — unguento unguentur ceteri, 
edd.), trade (scripsi cum A; -dent ceteri, edd.) haec omnia 
gentibus. nonne spiritum sanctum, quo uncti sumus, un- 
guentum propheta vocavit/Ps 44,8 

$ cq"1^Cor" 1554; Apc 7,17;.20,4 AM ep 27,8 
(183,67): Ecl 4,5/et devoravit viscera sua (cf Ecl 4,5) sicut 
mors praevalens 31,9 (220,111): in veteri testamento 
amarus morsus est mortis; propterea dictum est: devoravit 
mors praevalens/1 Cor 15,54 48,6 (1226B): melius est 
enim ut unusquisque praevaleat carni et vitiis eius, ne dica- 
tur de eo quia devoravit eum mors praevalens/1 Cor 15,54 

Sat 2,67 (286): Jb 19,26/Esaias quoque resurrectionem 
populis adnuntians dominici se nuntium dixit esse re- 
sponsi; sic enim habes: os enim domini (— d. e. C)locutum 
est/ ANT-M 46v (49): precipitabit dominus mortem in 
sempiternum et auferet lacrimam ab omni facie 180v 
(295): absorta est mors prevalens et maledictum populi 
abstulit dominus ab omni ore et delevit (scripsi cum Brev. 
Goth. 626D; -bit cod) lacrimam ab omni facie/ BEN-N 
2,10 (22): 1,2/et tunc demum inoboedientibus curae suae 
ovibus poenasit eis (— u;ec'; et EP) praevalens ipsa mors 
(ipse [-sa i] mortis morbus Ui.3) (€ REG Mag) CO 17,2 
(50,21): Gn 3,16/per ipsum destruendum verum ostende- 
ret quod per prophetae vocem dictum est: absorbuit mors 
praevalens et iterum abstulit deus omnem lacrimam ab 
omni facie/Jo 2,2 (Óv avtov xataoyouuevov antec arto- 
9Tivnit 10 Ótà tr|C TOU TtQo Qr]tOU (ovnc xatenev o Oavatoc 
tOxvoac xat 7taÀtv adetAev o 8&0c rtav ÓaxQuvov arto rta'vtoc 
TtQocQrtov) (alias translationes vide DION-E ef RUS) 
1,5 S (275,21): deus verbum, quod inmortale est, inpassi- 
bile, incorporeum, cuius memoria secundum prophetam 
exultatio et lacrimarum securitas, ipse enim abstulit om- 
nem lacrimam ab omni vultu/Ps 76,4 (o 0e0c Aoyoc o 
atgavatoc o aratmc o aoepatoc, ov n uvnur xata Tov 7too- 





8 -et PS-IS Jud: — ego 

69t. — devoravit TE; IR; AM; HI Eph, Os, Is**; CO 
4l absorbuit ORI Mt; CO 1,2; RUS - absorbit 
RUS (Var) absorpta est RUS (Var); ANT-M 180v: 8" 
xaeno8n Q (lectio dubia, cf van der Kooij 142 n. 123): € 1 
Corl$,54 . devorabit TE(Var); HI IsP** (Var) ^ deglu- 
tiet RUF: cf 1 Pt 3,22 praecipitabit H; c/KA C; HI Is"*; 
PS-IS Jud; ANT-M 46v: a'xaxarnovtioet Q: cf supra 25,7 
—- pr(a)ecipitavit 414 ETORI^m(ex praecitavit): cf 2 

t enim R: * yao Or. orat. 13,3 t in S* 

mors TE; IR; AM; HI Eph, Os, Is**; RUF; ORI Mt; c£ 
REG Mag 7 BEN-N; CO 122; 4,1; RUS; ANT-M 180v: — 6 
mortem H; KA C; HI Is"*; PS-IS Jud; ANT-M 46v: a'tov 
0avaxov Q, idem o' sec Eus.: — 9t ps morte $*?T^ 
— (precipitabit) dominus X mortem (in sempiternum) et x 
auferet (omnem) lacrimam ab omni facie ? in cit. libera KA 
C; in initio ANT-M 46v 

6:  praevalens AM; HI Is**; RUF; ORI Mt; REG 
Mag ^ BEN-N; CO 122; 4,1; RUS; ANT-M 180v inva- 
lescens HI Eph, Os invalescendo TE potens IR 
7 potentesIR(Var) — insempiternum H; HI Is"; PS- 


IS Jud; ANT-M 46v: cf o'&ic t£Àoc Eus.: — 9X x X KA 
(C 

et rescr. Q? utm 

6: rursum IR (Var); HI IsX* rursus IR 


iterum DION-E; CO 1,2; 4,1; RUS X H; KAC;HI Is" 
PS-IS ord, Jud; ANT-M; SED-S: o'om. rtaÀtv sec Eus. (item 
Q'O'sec Pr.):; 2 -— maledictum populi x abstulit do- 


qntv &uqQoocuvrn xai Óómxouov anaAAayn, autOC yao 
aee tav Óaxovov arto rta vtoc 7t00007100) (aliam trans- 
lationem vide SCY) 4,1 (165,5): Gn 3,16/per ipsum de- 
structum verum ostenderet quod per prophetae vocem dic- 
tum est: devoravit mors praevalens et iterum abstulit deus 
omnem lacrimam ab omni facie/Jo 2,2 (textum graecum 
vide CO 1,2) CU-D Mc 9 (615A): 4,4/auferens omnem 
lacrymam ab omni facie sanctorum/Mc 9,13 DION- 
E:CO 15 (242,15): Gn 3,16/ipse dissolvens verum esse 
monstraret quod prophetae voce praedixerat/1 Cor 15,54/ 
et iterum abstulit deus omnem lacrimam ab omni facie (- 
eorum s)/Jo 2,2 (alias translationes vide CO 1,2 et RUS; 





25,8 Esaias 528 
8 XQOtÉTUEV ó 8évatoc ioxooac, xai nóAw  doeusv ó 0580c 
9'xavenot)n (?) -- yao a'c' xov 8avatov O' £c t£Àoc O'X  c'etadAeunpel - xuptoc 
Q' Xatartovtitost 
devoravit mors praevalens et rursum abstulit dominus deus 
absorb(u)it invalescens 
absorpta est invalescendo 
devorabit potens rursus delevit x x 
deglutiet potentes iterum ES x deus abstulit 
praecipitabit mortem in sempiternum  , x auferet ^ -" 
* et praecipitavit -* enim morte x x ut aufert 
tin auferat 
absterget 
T&v  Ódxovov nó navtóc 7tpooortoU: 10 óveiboc to6 Aaoó QqQ&iAEv 
* xat -- advtOU G' TieQIEAet 
O omnem lacrimam ab omni facie et opprobrium populi Xsui abstulit 
vultu -* eorum maledictum x 
* sanctorum 
Xx 3 : , - - - $ , auferet 
auferat 
delebit 
8 desunt TU adsunt 410 411 414 417 m / m mor(tem .. . (d)ns ds Ka)c(rDmam . . . obprobrium . . . (universa terra 


minus X ab omni ore et x delevit x lacrimam ab omni fa- 
cie ? ANT-M 180v: liturg. 

abstulit IR; HI Os, Is**; DION-E; CO 122; 1,5 $; 4,1; 
RUS:—- 6 delevit (ordine mutato) ANT-M c Ed 
deusabstulit IR — auferet H; c/KA C; HI Is"*; PS-IS Jud; 
ANT-M 46v; SED-S; (cf EPH]: — €99X - aufert 
414* 417*(corr. m. 1) auferat m: cfut supra abstol- 
let? HI Is"** (Var) absterget SCY; cf PS-IS ord: o'e£- 
aAeuper Eus. (item a' 9 sec Pr.): 2 Apc 7,17; 21,4: — QR 
(stricto sensu) 

4 xvoioc S 0^: — o'sec Eus. (item a'9' sec Pr.); — 9 
x IR; DION-E; CO 142; 4,1; RUS; PS-IS ord: — € 

— deus IR (Var); KA C; HI Os; ANT-M: — 9yo4 

omnem Q?; IR; KA C; HI Os, Is**; DION-E; SCY; 
CO 1,2; 1,58; 4,1; RUS; CU-D; PS-IS ord: - 6 x H;HI 
Is**: PS-IS Jud; ANT-M; SED-S; [EPH): » e"m 

(ab oculis eorum c£. EPH]: « Apc 7,17; 21,4 

facie ex faciem 414 vultu SCY; CO 1,5 S 

4 eorum DION-E (Var) 4- sanctorum HI Is'* 
(Var); CU-D; PS-IS ord 

4- xai &3I; Eus.: — o' sec Eus. (item a'0' sec Pr.): — 9t 

maledictum (ordine mutato) ANT-M 

4- avtov L'^-233 403'449' €); Eus.; Tht.: — o' sec Eus. 
(item a' 8' sec Pr.); 2 9X x HI*' (Var); ANT-M: —- 6 

abstulit HI**: — & auferet H; HI'*; PS-IS Jud; 
SED-S: o 7t&pieAet Eus. (item a'8' sec Pr.): 2 X x 
auferatm:cfsupra ^ abstollet? HI** (Var) — delebit cf 
PS-IS ord 


textum graecum vide CO 1,2) EPH res 5: illic auferetur 
ab oculis nostris lacryma quae pupillas oculorum nostro- 
rum obnubilat HI Eph 1 (467C): devoravit mors inva- 
lescens/1 Cor 15,26 Is 8 (326,6): /(^ et Adr.) praecipita- 
bit (precitabit C) mortem in sempiternum et auferet (-rit 
S*F**).. (—H)...facie (4 sanctorum W), et opprobrium 
populi sui (— W) auferet (-rit S*F*) de universa terra (terre 
F*, quia (qua F* dominus locutus est/ (LXX) 6. 7/devora- 
vit (-bit COFGW) mors praevalens et rursum abstulit (abs- 
tollet ex abstullit C) dominus deus omnem lacrimam ab 
omni facie et opprobrium populi sui abstulit (abstullit C*; 
abstollet C?; abstollit C?" 4^) ab omni terra (terre C*); os 


529 Esaias 25,8-9 


G&nóÓ Ttéonc fjc yfíg, tO yàp otóua xuoíou éAáÀnos. 9 xai &ooOo0t ifj nuéoa 





G'ott x Xvpioc t £V 
O ab omni terra OS enim domini locutum est X et dicent in illa 
ore x x 
- domini enim 
H de universa 2 quia X dominus locutus , 5 diosa die 
dicetur 
dicetis 
&xgívn 'Ióo0 ó 0£0c npuóv, &£p  ó  mnnítouev 
c xuQioc nÀmoauev  - xat  oo08  nyuac outoc 
X die ecce dominus deus noster x in quem speravimus Xx x MC WX 
x 
H illa 3 x " » iste expectavimus — eum et salvabit nos iste 
* est expectabimus ipsum salvavit ista 
* et expectamus x ecce 
E hic est x deus noster 
9 desunt TU adsunt 410411 414 417 m //  €etdicet...noster ()ste ... salvavit... eum (eD (erasum videtur) exultavimus . . . sa(Dutare e(Dus 
ab omni HI"; ANT-M  deuniversa H; HI" PS- — praecedentibus omissis CAn; ANT-M 180v 


IS Jud; SED-S 
ore (ordine mutato) ANT-M: cf maledictum supra 
os enim domini locutum est AM; HI-**: 2 €9yode 


X IR; HI^"; ORA Vis; RES-R:— € 
(Var); PS-IS Jud; ANT-M 71r: 2 9X 
* est 410 411 414 417 Z'A.; CAn; PS-IS Jud; ANT-M 


iste H; HI on 


^  osenim xlocutumest HI* (Var) — —osdomini ^ 4 et RES-R (Var) 
enim locutum est AM (Var) quia X dominus locutus in quem speravimus IR: £Q o nArucauev 976 -— ex- 
est H; HI'*; PS-IS Jud; SED-S: o'ou x Xvpioc &AaÀnocev pectavimus eum H; HI; PS-IS Jud; RES-R (ex)pectabi- 


Eus. (item a' 8' sec Pr.): 2 QR 

9 XIR multum in variis editionibus et codicibus ver- 
sionis septuagintaviralis confusus est textus, cuius formam 
pristinam pauci tantum testes cum Irenaeo servaverunt; vide 
Ziegler, Septuaginta 27-30, 35-36, 95-96; Seeligmann 18 

dicent CII-AO?^bOMQUPOQ.: IR; AM; HI" (Var): - 
dicet H; HI: — 9X Ez dicetur 410 X dicetis 411 
414 417 X'AUP AL. PS.IS Jud: cf supra 12,4 

* ev A'-26 L'^-46-233 764 239' 301 393 403' 407 449* 
534 538 976; Tht.; Cyr.^*: — 9X X AM:-€6 

illa di(e) 411414 417 CXX'AOG^SOV5m; IR; HI (Var); 
PS-IS Jud — die illa H(in ras. A^); AM; HI: — €x 

dominus deus 410 Q5; IR: xvotoc o 8eoc S 393 538 
€eQ3. — dominus x A-GP^MT^m; c£ KA A; HI 
(Var) X deus H; IR (Var); HI; CAn; PS-IS Jud; ANT- 
M; ORA Vis; RES-R: — 69x — hic est X deus noster 


enim domini (— $*) locutum est/7 Os3 (150,332): 1 Cor 
15,57/potest mors et infernus (cf Os 13,14) et diabolus ac- 
cipi, qui Christi morte iugulatus est, de quo et in Esaia lo- 
quitur: devoravit mors invalescens, et postea sequitur: abs- 
tulit dominus omnem lacrimam ab omni facie/Os 13,15 

IR 5,/2,1 (142,10): Esaias propheta ait: devoravit mors 
potens (potentes C?), et rursus (rursum V) deus (— CV) abs- 
tulit omnem lacrimam ab omni facie (noatac o n'ooqntnc 
qnotv: xateruev o Oavatoc toxuoac xat nac. aqseiAev o 
0£0G nav óaxovov ato navtoc rtooocrtov) PS-IS Jud 
85,5 (252): /et praecipitabit .. . (2 H) ... sempiternum... 1 
Cor 15,54/et infra de electis: et auferet . . . (— H) . . . locutus 
est/ ord 11,7 (172,52): 61,2/et abstergerit (coniecit edit.; 
abstergit PBMH; absterserit 4KU) deus omnem lacrimam 
ab omni facie sanctorum et obprobrium populi sui deleve- 
rit/61,3 KA C 11 (33): 23,1/quod precipitaturus sit do- 
minus mortem et ablaturus omnem lacrimam ab omni fa- 
cie/26,1 ORI Mt 72,35 (149,15): Ps 54,16/item apud ali- 
quem prophetarum: absorbuit mors praevalens/Apc 6,8 
(ev óe twi tv nooqnrov xaeruev o 8avatoc (oxvoac) 
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mus eum 410 411 414 417 CXA-GH^M?g?T^: ANT. M TS 
RES-R (Var) expectavimus ipsum Q! expectavimus 
X 0? expectamus eum RES-R (Var) — expectavi- 
mus eum ...sustinuimus eum ? ANT-M 180v: abbrev. ci- 
tat., liturg. 

XXXXXXXIR:— 09" (homoeotel) . etsal- 
va(b)it nos (iste) dominus sustin(uimus) (eum) H; HI: 4 
(sub aster.) «a1 a oe npac outoc (avtoc V; 4 yao eon 3I) 
xugtoc (o 8&0c €; - xar9t) vurntepewapev auto (-vov 736) O' 
"9 (editio Luciani eandem additionem paulo infra habet; o1 
addit tantum xai aQoe nuac; € insuper addit «ai o«8n00- 
ue0a): — o'8' (sub aster.) sec Q:  9R et salva(b)it nos 
(hic desinunt) PS-IS Jud; ANT-M 71r; RES-R (ecce 
deus noster) ecce dominus ceteris omissis ORA Vis 

salvavit 414 A"TI-O*G?m; HI (Var); RES-R (Var) 

ista m ecce C; ORA Vis: « supra 


REG Mag 2 (155,22): 1,2/et tunc demum inoboedientibus 
curae suae ovibus poena sit eis (— E) praevalens ipse (pre- 
valens ipsa A) mortis morbus RUF Lv 5,3 (339,3): eos 
qui permanent in peccatis mors dicitur deglutisse, sicut 
scriptum est: deglutiet mors praevalens/Lc 12,49 

RUS:CO /,3 (33,11): Gn 3,16/per ipsum destructum verum 
ostenderet quod prophetae voce dictum est: absorbuit (ab- 
sorbit pB; absorta m; absorta est iqm^) mors praevalens et 
iterum abstulit deus omnem lacrimam ab omni facie/Jo QUO 
(alias translationes vide CO 1,2 et DION-E; rextum graecum 
vide CO 1,2) SCY:CO 1,5 (160,1): Hbr 5,7/non deus 
verbum inmortale inpassibile incorporale, cuius comme- 
moratio secundum prophetam laetificatio est et levatio la- 
crimarum, ipse enim absterget omnem lacrimam ab omni 
vultu/Ps 76,4 (aliam translationem textumque graecum vide 
€0-1951S) SED-S misc 18,27 (140,118): 35,10/item: et 
auferet dominus deus lacrimam ab omni facie et obpro- 
brium populi sui auferet de universa terra, quia dominus 
locutus est TE res 47,13 (986): si regnum mortis nihil 
operatur quam carnis dissolutionem, proinde vitam con- 


Vetus Latina 12 


259-11 Esaias 530 
xai ryaAAiopne0a &ni tfj ootnoíg "nov. 10 ón 
XUQioG — Urteuetvapgev — QUTO nyaAAigcape8a 4- xat eupoavoncous0a TO OOTnOLO 

; ayaAXuopueto 

X x x X et exsultavimus X x in salute — nostra 

exaltavimus 
H dominussustinuimus eum x exultabimus et  ]laetabimur  , salutari ^ eius quia 
sustinebimus exultemus laetabuntur salutare ipsius 

x x x iucundemur 














&véánavoiv Óooel ó 9s80c émni tó ópoc toÜto, xai xavanauürnostai ri Moaitic, 
a aAon8noezat Moaop 
E conculcabitur — Moabitis 
H requiescet manus domini in monte isto et triturabitur Moab 
requiescit x x * exercituum conteretur 
Óv tpórtov natoOotv GÀova év àápó£oic 11 xai dGvroer  1àc xeipac aito, 
UTIOXQTQ QCUTOU a'adÀioadiadut  a' axvoa o' &&aTtÀooet 
E x x sicut conculcatur area in plaustris 
H sub eo sicuti teruntur  paleae , plaustro et extendet — manus . suas 
4 et terentur palea extendit manum suam 
tritur(a)ntur extendat 
conteruntur 
10 desunt TU desinunt 410 411 414 417 in monte isto adest m /l m manus dni in monte isto 
M desunt TU adest m 
sustinuimus ex sus«ekekkeexeek S sustinebimus HI * exercituum WP 
(Var) conculcabitur moabitis x x Hl Am:— 6€ triturabi- 


x x x HI"' (Var): homoeotel. post sustinebimus 

et AL9"SOm*"4; TR; HI"! (Var): 2 € x H; HI; 
post omissionem longiorem ANT-M 180v: — 9X 

e(x)ultavimus 414 Z'O*RT^m; IR; HI (Var): nyaAAua- 
causa 976 exaltavimus II- exultabimus H; HI: « 
au exultemus ANT-M 180v: ayaAAwoue8a 565 198: — 9t 
(stricto sensu) 

x x IR: 6 et laetabimur H(in ras. A?); HI: 4 
(sub aster.) «o1 £uQgpoavenoousa (-O0nuev A* 407; nvgoav- 
8nuev 26-106 538 976) A'-26 O' 239'407 538976 €92 (aiii 
alio loco circa finem vs addunt praeter Q 0136 cII 198 410 534 
Cyr): 2 (sub aster.) o'8'secQ, a'8'secSyh: x 9t. et 
letabuntur WP et iucundemur ANT-M 180v: — 3X 
(stricto sensu) 

salute nostra IR: — * 
cotnoio olT; avtov pro nuov legit 69: — 9X - 
tare eius 410 411 414 417 CZ' A HI-m; HI'* (Var) 
tare ipsius ANT-M 180v 

10 EHI Am 

requiescit XE'R; HI (Var) 

x x O* 


salutari eius H; HI: to 
salu- 
salu- 


trariam morti contrarium oportet operari, id est carnis red- 
integrationem, ut, sicut devoraverat mors invalescendo, ita 
et mortali devorato ab inmortalitate audire possit/1 Cor 
15,55 54,5 (1001): devoravit (-bit 7), inquit, mors inva- 
lescendo/1 Cor 15,54 

9 AM Sat 2,67 (286,8): /et dicent die illa. quid igitur 
os domini locutum sit (cf£vs 8) populos esse dicturos in pos- 
terioribus declaratur/26,18 ANT-M 71r (92): 9,7/ecce 
deus noster iste est expectabimus eum et salvabit nos 
180v (295): /hic est deus noster exultemus et iucundemur 
in salutare ipsius CAn Ne 7,10,1 (366,12): 40,9/et alibi: 
hic est deus noster/9,6 HI Is 8 (328,1): et dicet (dicent 
CSOFW Adr.) in die illa (— illa die CSFW): ecce deus (do- 


tur moab sub eo H; HI Is"*: a' aAon8noexa: [n] uoa vrto- 
xat9 aurov Eus.: — 3 conteretur moab sub eo HI 
Is^?": cf infra 

sicut AHTI-Ad"OG' (cf seguentiam)SQO; HI — sicuti 
H;Hlls(Var)  -—sicuti...(11)...subeo X": homoeotel. 

«et AP 

conculcatur HI Am: — 6 (ad sensum) teruntur H; 
HI Is'*': a^aÀAoatat Eus.: 2 Qt - terenturT^ — tri- 
turantur "QM: « supra triturentur HI Is"' (Var) 
conteruntur HI Is (Var). c/ ^?" —— iteruntur G'9*: falsa 
distinctio, cf supra sicut(i) - iterantur 99?: falsa 
correctio 

area HI Am: — 6 (ad sensum) paleae H; HI Is: a* 
axuoa Eus.: « 9 (hapax legomenon, sensus incertus) — 
palea m 

plaustris HI Am: — 6 (cf Ziegler, Untersuchungen 97, 
185-187) plaustro H; HI Is: « 6 

11 — (10)sicuti ... (11) .. . sub eo XT: homoeotel. 

o'ttanAeceiQ Eus.:— 9t —— extendit A-II-CART^WP; 
HI (Var) extendat m 


manus ex mx«nus I^ manum suam XX"? 


minus C*W) ...(- H)...salvabit (-vit C*P) nos; iste domi- 
nus, sustinuimus (-tinebimus O*G) eum (enim /apsu Adr.; 
t et P), exsultabimus (-vimus C*SF*; x x G) etlaetabimur 
in salutari (-re SF) eius/ ... populus dei qui de manu mor- 
tis fuerit liberatus, dicet (dicit C*) ad dominum: ecce deus 
(dominus W) noster (-- iste W Adr.), quem increduli homi- 
nem tantum putabant, (4- et Adr.) exspectavimus eum (— 
C*), hocest verbis eius credidimus, quia sua promissa com- 
plevit, et salvabit (-vit CSPF) nos; propterea eius auxilio de 
faucibus mortis erepti, exsultabimus (-vimus C*SF*W) et 
laetabimur in eo (eum S; ex F)/ IR 4,9,2 (484,56): 
Esaias ait: et dicent in illa die: ecce dominus (— C) deus no- 
ster, in quem speravimus et exsultavimus in salute nostra/ 


H 


E 
H 


E 
H 
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Óv toórtov xai aUtóc éxameívooe toO QnoÀéoq, xai  tarmeivQooel i'|v Borv aoto0 
o0' xaeoc x avamÀoocn o Àlovouevoc £C to xoAuuBnoat c'tantetvotnoetar vxteonoavia 
sub eo sicut extendit natans ad natandum et  humiliabit gloriam eius 
extendet humiliavit gloria 
extendens humiliabitur 
2 natans extendit 
éQ' à «càg xeioac énéBaAe. 12 xai t6 ÜOwyoc tfjc xataquyfjc toO toíxyou — oov 
O'GUV tO!Cc XatapQoayuaot tov XE(QOv QUTOU g' oxuoopna toU vtpouc TOV TOlXOV 
altitudinem refugii parietis tui 
cum allisione manuum eius et munimenta — sublimium murorum tuorum 
x allisionem manum virorum suorum 
illius 
eius 
TQ7tElV OEL, xai xataprjoexoat Éoc to6 &Óóqouc. 
O' EIC x ynv  EOC XOVEOC 
humiliabit »x x et descendit usque ad pavimentum x x x 
humiliavit 
concident et humiliabuntur , detrahentur x in terram usque ad pulverem 
detrahuntur terra in 
detrahitur 
12 desunt TU desinit I^ murorum tuorum adest m 


o' xaBuc x avanAcon (-oat Q) o Aovopevogc &tc ro 
xoAvuuBnoai Q Eus.: 2 9X 

(e)xtendet CXX'; HI (Var) 
HI (Var) -— natans extendit Q5 

humiliavit II"O*R humilia(b)itur CXX'ALA' 
Q""T^m: HI: o'vanewo8noerat Eus. 

gloria CXXT' A"; HI: o' uneonqavia Eus. 

O'OUY tOIC Xatapoayuaot tov xeipov avtov Eus.: —9* 
X HI (Var) 

a(d)lisionem A*T^ 

manum AMA"Rm* 

12 E PS-AU spe 

altitudinem refugii parietis tui PS-AU spe: — 6 
munimenta sublimium (murorum) (tuorum) H; HI: cfo'xo 
OXveopuao tou vipouc tov toov oou Eus.: « 9 (sat libere 
hic et infra interpretatus est Hieronymus) 

murorum H; HI"' (Var): — o; cf supra: 2 9 
rum R; HI'*: cf supra 2,11; 5,14. 15; infra 45,14 


extendens $'S*"?r^. 


viro- 
virorum 


1Pt1,8 PS-IS Jud 85,5 (253): /et dicetis in illa die: ecce 
deus noster iste est, exspectavimus...(— H)...nos KA 
A 65 (18): 6/(4- et W hoc cap. et praeced. coniungens) de do- 
mino nostro (— SZo^ AQV; -- ihu WV) Christo/26,7 
ORA Vis 46 (17,15): ecce deus noster, ecce dominus 
RES-R 2504 (185): ecce deus noster, (- et BHR) exspectavi- 
mus (-tabimus H; -tamus C) eum, et salvabit (-vit C) nos (et 
salvabit nos] deus patris mei et exaltabo eum B ex 2503) 
10 HI Am 1 (241,429): 1 Cor 3,13/plaustrumque 
quod volvitur (cf Am 2,13) illud est de quo in Esaia legi- 
mus: conculcabitur Moabitis (moab sub eo Vict. i) sicut 
conculcatur (^ in p) area in plaustris/41,15 Is 8 (328,4): 
/quia (— C*) requiescet (quiescet C*; requiescit SET) oa 
H). ..sicut (si G*;sicuti F) teruntur (conteruntur G*:tritu- 
rentur WW) paleae in plaustro/ ... /et manuseius atque po- 
tentia requiescet (-cit C) in monte isto/24,23/Moab autem, 
quod interpretatur de patre, ita conteretur ut solent plau- 
stro paleae conteri . . . quomodo igitur plaustris (-tri S*OF) 
serratis (ferratis Adr.) paleae conteruntur (-rantur S*; -ren- 


67* 


sive murorum HI?" 
E suorum HI" (Var) — illius HI"(Var) — eiusQM:— 
€ 
humiliabit PS-AU spe: — 6 - humiliavit PS- 
AU spe (Var) concident H(ex xccident 9 prima 
manu); HI 
X X PS-AU spe: — 60x 
cain das 
descendit PS-AU spe: « 6 
trahentxx m); HI: « 9X - 
detrahitur S 
usque ad pavimentum PS-AU spe: — & 
ram H; HI: o'ei; x ynv Eus.: 2 X » 
CXQ; HI?" (Var) X ad terram Q5 
X x x infine PS-AU spe: - € usque ad pulverem 
H; HI: * £oG xov£og (eixov. 93) L'^-233 449^ Tht.: proba- 
biliter ex Symmacho, cf Ziegler, Notizen 87: — 9X — 
usque in pulverem HI^" (Var): cf supra 


et humiliabuntur H; HI: 


detrahentur H(ex de- 
detrahuntur HI'* (Var) 


X in ter- 
X in terra 


tur W), sic conteretur Moab sub eo, sive sub dei potentia 
sive in semetipso, ut nihil in eo integri remaneat/ 

11 HIIs8 (328,6): /et extendet (-dit GESAHGy (SH) 
. . . extendit (extendens P*"* W*: extendet W^) natans ad 
natandum, et humiliabitur gloria eius cum (— G*) allisione 
manuum eius/ ... /et sicut solet qui natat totum COrpus 
extendere, ita ille de sua potentia allidetur in terram et 
ruens sonitum faciet/ 

12 PS-AU spe 124 (668,12): 2423/item illic (in esaia 
lis., ys.] MLO): altitudinem (-ne MC) refugii parietis tui hu- 
miliabit (-vit MLC) et descendit (disc. $) usque (usquae S) 
ad pavimentum/26,5 HI Is 8 (328,8): /et munimenta su- 
blimium virorum (murorum O* Adr.; murmorum [sic] W* 
tuorum (suorum CO"; illius W^)... (— H)...detrahentur 
(detrahuntur SF) in terram usque ad pulverem ... /omnia 
quoque munimenta sublimium virorum illius sive muro- 
rum, ut in hebraico continetur, concident et humiliabuntur 
et detrahentur in terram (terra P) usque ad (in W) pulverem 
comminuta 
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26,1 Tf nuéog éxeí(vm Goovrtau 106 &ogua toOto émi — víüjc Iovóa  Aéyovtec Tóoo 

TEN a acenoetat Q'£v vn  nclIovóoioc x x 
ecce 
haec est 

x die illa cantabunt canticum istud super terram Iudaeam A 

istum Judam 
in » ,  Jcantabitur M 3 in terra Iuda x 
e illa die x 


261 desunt TUT^ — adestm 


incipiunt 410 411 412 gPV 322 383 442 urbs fortitudinis (inter tot psalteria hymnaria breviaria etc quae textum hieronymi- 


anum capituli 26 ad usum liturgicum exscripserunt, octo e praestantioribus selecta exempli gratia contulimus; codices 414 et415 alibi veterem versionem, quam habes 
infra in apparatu testium, alibi versionem hieronymianam, quam hic neglegimus, tradunt) 


261 C414415 varias lectiones typi E, cuius testes 
diversi sunt et saepius libere citant, in vss 1-9a posuimus sub 
O (- HI Is*5) 

Xx HIP* 
£v 91 403: 2 X 

— illa die HI'*' (Var) 

cantabunt HI?*: — & cantabitur H; HI** '** 
(Var); PRIM; IS; AM-A: a' aoünogxat Q: — 3X 

istud ex sicut S (ut vid.) istum HI*** (Var) 

super terram iudaeam HI**: gr tnc (— B; Cyr."*) ync 


in H; HI** * (Var); PRIM;IS; AM-A: * 


26,1 414: ecce civitas virtus et salvatio nostra pone 
murum et circa murum munitione muri/ 415: canti- 
cum esaye prophete ecce civitas virtus et salvatio nostra 
pone (ex xoxne) murum et circa murum munitionem 
muri/ 419 (78B): (antiphona) 7/(canticum) ecce civitas 
virtus et salvatio nostra pone murum et circa murum muni- 
tionem muri/ (cf col. 3974) AM-A Apc 10 (799,5): Apc 
21,12/quantum ad speciem pertinere videtur, murus eccle- 
siae singulariter dominus est lesus Christus, Esaia adtes- 
tante qui ait: in die... (2 H)...nostrae Sion, salvator... (— 
H)...antemurale/Apc 21,12 (cf PRIM) 10 (807,44): 
Apc 21,15/sed cum sit dominus murus huius civitatis, 
Esaia attestante qui ait: urbs fortitudinis nostrae Sion, sal- 
vator ponetur (-nitur C) in ea murus, quid sibi vult quod 
angelus, qui est utique dominus caelestis aedificii, murum 
metiri describitur (cf Apc 21,15)? ANT-M 230r (385): 
7/alleluia haec est civitas et salvatio iustorum pone murum 
et iuxta (cod; iusta lapsu edit.) murum congregatione sanc- 
torum APO 8,25 (191): Jo 10,18/de qua civitate (cf Ct 
5,7) praecinit propheta Esaias, immo digito demonstravit 
dicendo: ecce urbs (turris S) .. . (2 H)...salvator est, poni- 
tur (-nite $*) in ea murus (-ros S) et antemurale 12,32 
(282): videtur mihi in hac plebe eos qui unum deum omni- 
potentem cognoverint murum intellegi (c£ Ct 8,9), proximi 
facti verbo patris de quo prophetavit Esaias dicendo: urbs 
(vel $5 ... (2 H)...salvator est (— Rb), ponetur in ea mu- 
rus et circamurale, hoc est vera anima veraque carne cir- 
cumdatus ad mundi redemptionem ostensus BED Apc 
3 (196A): Apc 21,12/de quo et Isaias ait: ponetur... (— H) 
...antemurale Ct 5 (350,492): Jo 14,6/dicit de illo pro- 
pheta futura ecclesiae dona praecinens: ponetur... (— H) 
... antémurale, murus scilicet ipse dominus in carne appa- 
rens, antemurale autem revelatio prophetiae quae incar- 
nandum eum a mundi origine praedicendo structuram ec- 
clesiae non parum adiuvit CAN Hib 44,6 (176): in Eze- 
chiel (c£. Ez 48,15): erit murale et antemurale/Ex 3,5 
EP-SC Ct 62 (102,2): Ct 2,14/promurale hic legem appel- 
lat; muri enim vocantur evangelia secundum Isaiae pro- 
phetiam dicentis: ponet enim murum et propugnaculum; 
nam murus et propugnaculum duplex custodia est (1190t£i- 


tnc tovóaiac 106 0-88 cII 46 239403534 €9; Cyr." E 
super terram iudam HI** (Var): 2 6  interra iuda H; 
KAC;HI"* PRIM;IS; AM-A:a'evyniovóa Q: — 98 — in 
terra x HI'* (Var) 

— Aeyovxec S* O 93 301 393 410 e": — 9X 

ecce 414 415 419; PRIS; HI Za, Is**; APO 8; EP-SC: 
-6 haec est QU; ANT-M x H: KA:C:SHIMISSE 
PRIM; IS; AM-A; in initio: VER; APO 12; PS-IS Jud; 
RES-R: — i6ov 93: — a'/ sec Q Eus.: — 2 


Xtouo tov vopov AEyet. tet yao eott ra euayyeAua xata nv 
noatov Qovnv: 80st tetxoc xat rteprretxoc, teroc Óg xat 
meoiteuUXoc Orr Óvvapic quAartovod) 81 (114,35): Ps 
124,2/non enim sufficit in hoc circulo sponsa quae est et 
lectus intellegibilis Salomonis, sed etiam ipsum habet do- 
minum circumdantem populum (cf Ct 3,7); unde et Isaias 
sic ait: ecce civitas munita et salutare nostrum ponet mu- 
rum et promurale horum deus/Ct 3,8 GR-M Ez 2,2,5 
(228,109): Ez 40,5/plerumque in sacro eloquio ex protec- 
tionis suae munimine murus dici ipse incarnatus dominus 
solet, sicut de sancta ecclesia per prophetam dicitur: pone- 
tur... (- H)...antemurale Jb 20,53 (1042,3): Jb 30,14/ 
quid hoc loco muri nomine nisi redemptor humani generis 
appellatur? de quo pro sanctae ecclesiae aedificatione per 
prophetam dicitur: ponetur... (— H)...antemurale HI 
ep 96,9,4 (167,17): So 3,15/aeternae securitatis indicium 
est quod qui semel fuerint liberati et regni caelorum pos- 
sessione perfruiti, nequaquam vitiis trahantur ad terram 
nec dei priventur auxilio, qui eis iuxta eloquium prophe- 
tale ponet (-nit U; pon u) murum et circamurale (circa mu- 
rale T; circummurale edd.) sua eos virtute circumdans/Ps 
124,1 Is 8 (329,1): in die illa (— illa die W) ... (— H)... 
Iuda (— C*): urbs fortitudinis nostrae (- sion P) salvator 
(-tur G*) ponetur (-nitur CGW) ... (— H)...antemurale. 
LXX: (4 in CO*W Aar.) die illa (— C*) cantabunt (canta- 
bitur SOF) canticum istud (istum W) super terram Iu- 
daeam (iudam W): ecce (et C) civitas fortis et salutare (sal- 
vatorem PF) nostrum ponet (ponit P; pone G) murum et 
circummurale (-lem G*)... Ps 95,1 par/erit autem canti- 
cum hoc (— hoc cant. PW) quod sequitur: urbs fortitudinis 
nostrae salvator/Mt 5,14; Ps 45,5; 86,3; Is 45,13/immo urbs 
(urbis P) fortitudinis nostrae salvator est, id est Iesus, et (— 
W) ponetur (ponitur C9 W) in ea (x x W) murus et ante- 
murale, murus bonorum operum et antemurale rectae fi- 
dei, ut duplici septa sit munimento; non enim sufficit mu- 
rum habere fidei, nisi ipsa fides bonis operibus confirme- 
tur/Za 9,16/pro eo quod nos vertimus antemurale (-lem S), 
Symmachus firmamentum interpretatus est, ut ipsi muri 
munitionibus cincti sint et vallo fossaque et aliis muris, 
quos in aedificatione castrorum solent loriculas dicere/ 


C 
O0 
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TlóM(g — Óxuoó, xai octjotov — npóv roe tElXoc xai 
t'OxuQa qx x 
Q' XQatouc nutv 
civitas ^ virtus x et  salvatio nostra pone X x murum et 
" fortis x E: salutare nostrum ponet x x -" " 
firma salvatorem ponit 
munita ponite 
urbs fortitudinis nostrae X Salvator x ponetur in ea murus , 
urbis * Sion * est ponitur 
turris 


civitas 414 415 419; HI Za, Is**: QU; EP-SC; ANT-M 
urbs H; KA C; HI Is"; VER; PRIM; APO; IS; PS-IS 
Jud; AM-A; RES-R - urbis O*; HI Is??" (Var); 
PRIM (Var): cf sequentiam turris APO 8 (Var): « Ps 
60,4 

virtus x 414415 419; QU: c/sequentiam — fortis x HI 
Is^*: igyuoa O -109 L' : cf o (noXv) voxvoav (EXouev) Eus.: 
ca 6: firma x HI Za munita x EP-SC 
fortitudinis nostrae H(nostrae ex nx S); KA GSETINESSUS 
VER; PRIM; APO; IS; PS-IS Jud; AM-A; RES-R: cfa'xoa- 
touc nptv Eus.: « 3W (interpretationem christologicam inten- 
dens textum abhinc retractavit Hieronymus) — 7 — fortitu- 
dinis x HI Is"' !/, (Var) X X ? ANT-M: liturg. 

* s(i)on BP" 322 383 442 Q^ ^Sg^yPOm: KA C; HI 
Is* !/, (Var); PRIM (Var); IS; PS-IS Jud; AM-A; RES-R 

et 414 415 419; PRIS; HI Za, Is**: QU; EP-SC; ANT- 
M:26 x H; HI Is"; VER; PRIM; APO; IS; PS-IS Jud; 
AM-A; RES-R: a' om. xai sec Eus.: — 9 

6: salvatio nostra 414 415 419; QU - 
vatio iustorum ? ANT-M: /iturg. 
PRIS; HI Za, Is**. EP-SC - 


sal- 
salutare nostrum cf 
salvatorem nostrum 


8 (330,10): 2/dixerat populus dei: urbs fortitudinis no- 
strae (— G*) salvator, ponetur (-nitur C*SF*GW) in ea mu- 
rus et (— C*) antemurale/ Za 2 (832,312): Ps 70,3/et de 
vobis quoque propheta commemoret: ecce civitas firma, et 
salutare nostrum ponet murum et antemurale/Za 9,12 (Di- 
dymus: i60 7toÀtc oxvoa xat oo tnotov nov Once: teuxoc 
KOLTIEQUTELXOC) IS fi2,8,2 (513C): indie... (—H)...no- 
strae Sion, salvator... (— H)... antemurale/ PS-IS Jud 
37,5 (116): Za 2,5/pro qua virtute, sancta scilicet ecclesia, 
Esaias clamat: urbs fortitudinis nostrae Sion, salvator... 
(— H)...antemurale/Za 2,4 KA C 12 (33): 25,8/canti- 
cum in terra Iuda: urbs fortitudinis nostre $yon/27,1 
PRIM 5 (288,105): Ps 112,4/de muro autem sic Esaias pro- 
pheta dicit: in die illa cantabitur (— c. i. CF)... (2H)... 
urbs (urbis F) fortitudinis nostrae (-- sion bv), salvator (-tur 
M!) ponetur (-nitur b GNO) in ea murus (-ros N) et antemu- 
rale/ PRIS tr 4 (58,20): Hbr 10,35/ut adinpleatur quod 
scribtum est: ecce dies domini et salutare eius/ QU pro 
5,13 (219,4): haec est civitas virtus et salvatio nostra 
RES-R 5281 (522): urbs fortitudinis nostrae Sion, salvator 
ponetur (-nitur V) in ea murus (-rum V) et antemurale 
(-lem CEMV)/ RUF Ct 4 (233,4): superest nobis ut ali- 
quid apertius etiam de nomine promuralis (cf Ct 2,14) dica- 
mus ...indicat murum esse ante murum, quod etiam in 
Esaia hoc modo dicitur: ponet (edd.; -nit CD; -nite p; -ne A) 
murum (— quod etiam .. . murum 5) et circa murum; mu- 
rus munimentum civitatis est, alius vero murus ante mu- 
rum vel circa murum maiora et validiora munimenta desi- 
gnat (tootetxicua Ó& eotv orteo nootoc neoiteroc ovo- 
pateirAeyov: 6noettetxoc xa uzteortevxoc) VER cant 2,26 
(46,22): ager iste patescit (cf Jr 14,18) ubi murus dominus 


HI Is** (Var) salvator X H; HI Is"; VER; PRIM; 
APO; IS; PS-IS Jud; AM-A; RES-R; — npuov Q-ol, om. 
B-olIF: « QR 

t est HI Is?"; APO 

pone 414 415 419; H1 Is** (Var); RUF (Var); ANT-M 
« ponetHlep96,Za, IX: RUE; EP-SC:- 61. » 
ponit HI ep 96 (Var), Is** (Var); RUF (Var) ponite 
RUF (Var); APO 8 (Var) ponetur H; HI Is; VER; 
PRIM; APO 12; GR-M;IS; PS-IS Jud; BED; AM-A; RES-R 
»- ponitur BP "(pun.)S*Q*m; HI Is'* (Var); PRIM 
(Var); APO 8; AM-A !/, (Var); RES-R (Var) 

* enim ? EP-SC Ct 62 (7« Vorlage): cf contextum 

X x 414 415 419; HIep 96, Za, Is'*' !/, (Var). LXX- RUF; 
EP-SC; ANT-M:—- 6X in ea H; HI Is"; VER; PRIM; 
APO; GR-M; IS; PS-IS Jud; BED; AM-A; RES-R: de suo 
addidit Hieronymus 

murum 414 415 419 A"m; HI ep 96, Za, IsX*: RUF; 
EP-SC; ANT-M; RES-R (Var): ^» € murus H; HI 
Is*'; VER; PRIM; APO; GR-M; IS; PS-IS Jud; BED; AM- 
A; RES-R: c/supra — (murale ? CAN Hib]: cf'sequentiam 


non moratur/Jr 14,18 5,2 (117,7): urbs, inquit Esaias, 
fortitudinis... (—H)...murusetantemurale (muros et an- 
temuralem V*) 

2 414: /aperite portas intret plebs precipiens veri- 
tate/ 415: /aperite portas intret plebs precipiens veri- 
tate/ 419: /post sceptrum viri aperite portas intret plebs 
custodiens iustitiam/ [AU] spe 19 (90,14): 22,14/item 
post aliquantum (- aliquanto post S): aperite portas, et in- 
grediatur (-dietur Ca) .. . (7 H)... . veritatem/ HI Is 8 
(329,1bis): /aperite portas, et (— W) .. . (— H)...veritatem/ 
3. A/LXX: aperite portas, ingrediatur populus custodiens 
iustitiam (4- et Adr.) custodiens veritatem (— cust. verita- 
tem cust. iustitiam SOF)/3. 4/omne hoc canticum quod in 
terra confessionis et laudis sancti cantaturi sunt, mutat re- 
pente personas et quasi per interrogationem et responsio- 
nem texitur/l/respondit dominus, immo praecepit non eis 
qui hoc dixerant, sed angelis qui portis urbis dominicae 
praesidebant, ut aperiant portas (aperiantur porte C), et in- 
grediatur (-diantur C) per eas gens iusta custodiens verita- 
tem sive, ut in hebraico dicitur, hemunim (hemmunim (e 
emmunim Adr.), quod in (— O Adr.) nostra lingua vertitur 
fides plurali numero, non singulari . . . (331,53) 4/iuxta 
LXX ille ingreditur in (— CO GW Aaqr.) portas domini qui 
custodit iustitiam in bonis operibus et servat sive amplecti- 
tur (cf vs 3) veritatem in fidei veritate/ Pach (111,2): Ps 
126,5/sed magis digni simus illud audire: aperite portas ut 
ingrediatur populus qui custodit iustitiam et veritatem/ 

IS fi 2,8,2 (513C): /aperite portas, et ingredietur gens iusta 
et custodiens veritatem/ M-R 212 (219): ecce populus 
custodiens iudicium (-tium K) et faciens veritatem/ 

PRIM 5 (289,108): /aperite portas et ingrediatur (-dietur 


C 
Oo 


H 


C 
Oo 


H 


26,1 -3 


neotteuxoc. 2 


circa murum munitionem muri aperite 
circummurale x x $ 
circamurale 
promurale 
propugnaculum 
antemurale x x " 





OÓuxotooóvrnv xai QuAGooov dAnOsiav, 3 


Óvxatov x x 
x 
x precipiens veritate 
x x 
iustitiam custodiens veritatem 
iudicium 4 et faciens aequitatem 
— veritatem custodiens iustitiam 
x 
iusta s " 
ista custodiet * et 


2 desunt TUT^ — adsunt 410411 412 BDV 322383 442m 
ingr(edi)atur gens iusta custodiens veritatem/19 
3 desunt TUT^ —— adsunt 410 411 412 251 BDV 322 383 442 m 


circa murum 414 415 419; RUF: uno forte verbo scriben- 
dum, cf € et varias lectiones infra (non in ThLL) iuxta 
murum ? ANT-M: liturg. circummurale HI Is-** 
circamurale HI ep 96; APO 12 promurale EP-SC Ct 81 
propugnaculum EP-SC Ct 62 antemurale H(ex ax 
murale S; antemuralem 411); HI Za, Is"; VER; PRIM; 
APO 8; GR-M;IS; PS-IS Jud; BED; AM-A; RES-R; (CAN 
Hib] firmamentum ? HI Is 

munitionem (-ne 414 ex haplogr.) muri 414 415 419: 
lect. dupl. vel glossa in textum inserta; cf HI Is?" circa finem 
congregationeám)? sanctorum ? ANT-M: accommodatio 
textus; liturg. X X H; HI; ceteri: 2 € 

2 C414 415 

4 post sceptrum viri in initio vs 419: unde ? 

x 414 415 419 411 CZ'Rm; HI Is" (Var). "**: 2 6e 
ut PRIS; HI Pach et H; HI Is?*; PRIM; IS: — €P3I(- 
Upov xouU9X 

intret 414 415 419; PRIS ingrediatur H; HI; PRIM 
^ ingredietur WPQ5': [AU] spe (Var); PRIM (Var); IS 
ecce ? in initio: M-R; RES-R: /iturg. 

6: plebs 414 415 419 populus HI Pach, Is 
M-R; RES-R populum PRIS gens H; HI Is'"*; 
PRIM; IS: a' £8voc Epiph.; cf Iust. M. dial. 242: — 2X 

x x 414 415: — quAacoov Órxaiocuvnv Eus. Es. com. 
1,86 (166,27-28): homoeoarcton 6: custodiens iusti- 
tiam 419; PRIS; HIIs* — quicustodit iustitiam HI Pach 
custodiens iudicium M-R; RES-R — custodiens verita- 
tem custodiens iustitiam HI Is-** (Var) x justa 


LXX. 
, 


FN) gens iusta (ista F') custodiens veritatem/ PRIS tr 4 
(58,21): /aperite portas ut intret populum (sic) custodiens 
iustitiam et veritatem/ RES-R 2534 (188): ecce populus 
custodiens iudicium et faciens aequitatem/ 5281 (522): 
/aperite portas/Jdt 13,13 

3 414: /qui sunt veritati et custodiens pacem q(uo)- 
n(ia)m in te/ 415: /qui sunt veritati et custodientes pa- 


Esaias 


&vo(5&ate  m0AÀac, 


* participes 


incipit 251 tit/haec dicit dominus aperite 


534 


&iogA0Ódt. — Àaóc  quAÀÓOOCV 


Qa £0voc x 
x 
portas x intret plebs x 
ut 
^ X ingrediatur populus custodiens 
populum qui custodit 
» et gens x 


» 
ingredietur 





&vuAauBavóuevoc &AnOsíac xai qQuAGOOOV 


Q'X qQuAateic 
qui sunt veritati et custodientes 
veritatis 
apprehendens veritatem ,, custodiens 
amplectens qui possidet 

- cui veritas cordi(s) est 
vetus error abiit X  Servabis 
servabit 


x 


incipit et desinit 32 Lc 10,20/aperite portas et 


H(iuxta AP); HI Is**; PRIM; IS: a' x 6vcotov Epiph.; cfTust. 
M. dial. 24,2: — 9X - x ista II; PRIM (Var) 


— xo 763: — a' sec Epiph.: — 9 - et Q*; PRIS; HI 
Pach; IS; M-R; RES-R: —- 6 
precipiens veritate 414 415 x x 419 custodiens 


veritatem H; HI Is; PRIM; IS: — faciens veritatem 
M-R: cf Jo 3,21; Eph 4,15 faciens aequitatem RES-R 
X veritatem PRIS; HI Pach: — quAacocv239' | custodiet 
veritatem VP custodiens fides ? HI Is'?": cfa'quAattov 
mi0ttv Epiph.; cf Iust. M. dial. 242: « 2X 

3 C414415 

t participes 419 
gicodd 

qui sunt veritati 414 415 qui sunt veritatis 419 
6: apprehendens veritatem HI Is** amplectens 
veritatem cf PRIS, HI Is^?" — cui veritas cordis est HI 
Pach - cui veritas cordi est HI Pach (Var) vetus 
error abiit H(horror 442; habit 411*; habiit 411* BP 442); cf 
HI:([AU] ep Div 27; Is"*; PRIM; IS: «ut sensus manifestior 
fieret», cf commentarium error noster stabilitus est sive 
cogitatio nostra firmata est ? HI Is'': cf a^nAaoya eotnorty- 
uevov Epiph. (Symmachus similiter sec Hieron.): « 9X 

et 414 415; HI Pach, Is***: 2 6 x 419 H; PRIS; HI 
Is": IS: a' om. xai sec Epiph.: — 9X 

custodientes 415419 ^ custodiens414; HI Is**: 2 € 
qui possidet HI Pach servabis H; HI Is'*; IS: a' qv- 
AaKeXg Epiph.: — 9X - servabit WP x xQ* 


4 et II ^60? HI Is*' (Var): — 


cem q(uo)n(ia)m in te/ 419: /participes qui sunt verita- 
tis custodientes pacem quoniam in te/ [AU] spe 19 
(90,15): /vetus .. . (2 H)... pacem, pacem (paci pace M), 
quia in te speravimus/ HI Is 8 (3292bis): /(- et F?) ve- 
tus error (ergo F* abiit (habiit PG*9 ... (— H)...speravi- 
mus (speramus W)/4. (LXX) 2/apprehendens (-dis C*) ve- 
ritatem et (x O^; x x x SO*F) custodiens pacem, pacem 


C 
Oo 
H 


C 
Oo 
H 
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eigr|vnv. Óótt éni ooi 4 iAnoav, XÜpie,  éÉoCc 
a'8' 4 ejgnvnv nÀntoauev — a'ermi TO Xvou) 
a nernotare 
pacem x quoniam in te x speraverunt x domine usque in 
sperabunt x 
55 p ace m 55 »» 25 x 55 x 9» » D 
spera(v)imus 
x. " quia M speravimus Ssperastis — in domino x  , 
paci * domine sperabimus speratis x 
x speramus sperate 
sperantes 





to6 ai&voc, ó 8£0c Ó uéyac ó aiovioc, 5 Óc TQ7telvO)0QC 
Q' Ev TO XUQIQ €tarieivooac 
x eternum x x deus magnus et  eternus quomodo humiliasti 
x sempiternum x x " magne * aeterne qui : 
saeculis — aeternis in domino deo forti in perpetuum quia incurvabit 
sempiternis forte perpetuo incurvavit 
fortium incurvabis 
curva(bjit 
4 desunt TU adsunt 410 411 412 251 pDv 322383 442 m incipit r^ sperastis in domino Ciz saeculis aeternis) in domino deo forti in perpetuum 


5 desunt TU adsunt 410 411 412 251 pPv 322 383 442 m /4 


paci [AU] spe (Var) 

X 414 415 419 CXEl'(rest. m. J)AO 383 442" (rest. m. 3) 
O'""9RS*m: HIPach;IS:— 9 ^ pacemH:HlIs:a'8'add. 
(sub aster.) &onvnv sec Q: — 2m 

quoniam 414 415 419; HI Is:XX 
Is; IS 

t domine Q5! 

X 414 415 419; HI Pach, Is"**; M-R; RES-R: — 6 


quia H; HI Pach, 


O€"Q*  speravimus H; HI Is" IS: « 9& (cf van der Kooij 
310-31)  » sperabimus4104128PXAR?S?  spe- 
ramus HI Is'*' (Var) 

4 C414415 


speraverunt 414 419; HI Is**; M-R; RES-R: - 6 
sperabunt 415 speravimus HI Pach: nànoauev Q-26 C^ 
534; Tht.; Cyr:— €"; cfinfra268  — » ^ sperabimusHI 
Pach (Var) sperastis H; HI Is"' !/, -- !/, (lect. altern.); 
[AU]spe (Var): a'nenoiBare Epiph.: « 9k (al. vocal.) E 
speratis Q*; HI Is"! ?/, (Var); [AU] spe (Var) sperate S?; 
HI Is ?/, 4 !/, (lect. altern.): 2 9R —— sperantes B'Svou 
PRIS; HI Is"* ?/, (Var); [AU] spe 

X domine 414 415 419; HI Pach, Is**: M-R; RES-R:— 


quoniam in te/ ... (330,34) respondit populus hebraice ie- 
ser (iesser COW; iesses SF) samuch (sammuch C), quod 
Aquila et Symmachus similiter transtulerunt nAaoga (G; 
naaocua CSOPF; — W) £otnowpevov (P; diversimode corrup- 
tum in cet., sed lectio archetypi in dubium venire non potest; 
ennosiouevov edd.), hoc est: error (terror SOFG) noster 
stabilitus (scripsi; ablatus codd et edd.) est sive cogitatio no- 
stra firmata est, quae prius inter te et idola fluctuabat, ut 
nequaquam circumferamur omni vento doctrinae (cf Eph 
4,14), sed in te dominum salvatorem tota mente credamus. 
pro quo nos ut sensus manifestior fieret transtulimus: ve- 
tus error abiit. et (— C*P) quia cogitatio nostra firmata est, 
propterea servabis nobis pacem/Jo 14,27/et non solum se- 
mel, sed secundo, ut secura sit retributio quae duplici ser- 
mone promittitur/Phil 4,4; Lv 17,13; Nm 5,12/ut duplex 
homo et duplex vir pacem duplicem consequantur. mere- 
mur autem, inquiunt, pacem, quia in te tota mente confidi- 
mus/4. 2/ut per bona opera et fidem (cf vs 2) perveniat ad 


T^ (quia incurva)bit habitantes in excelso civitatem (sublimem 


6e in domino H; PRIS; HI Is'*: a' er to xvou» 
Epiph.: — 9X - X domino A. 

6: usque in x (a)eternum 414 415 419; M-R (Var); 
RES-R X in X aeternum HI Pach; M-R usque in X 
sempiternum HIIsP* — x in saeculis aeternis H; HI Is^* 
m X in saeculis sempiternis HI Is'* !/, 

x x 414415419; HI: — 6 in domino H; HI": a* 
£V tO XvQio Epiph.: — 9X 

deus magnus et (a)eternus 414 419: 2 &H 6: 
deus magnus X eternus 415 deus magne x aeterne 
HI"* ^ deoforti in perpetuum H(fortis II); HI*': « 3x 
- deo forti in perpetuo f? deo forte in perpetuum 
S*; [AU] spe (Var) deo fortium in perpetuum VP 

5 C414415 

quomodo 414 415 419: ? « oc loco oc 
[i] quia H; HI"': — v 

humiliasti 414 415 419; HIU**: exometvooac 301 €91 
incurvabit H; HI'*; IS: « 3W (ibi dicitur tempore praeterito) 
-— incur(v)avit CA-TI*; HI" (Var) ^ incurvabis 383 
curvabit R* curbavit m 


qui HI?*: — 


pacem/Phil 4,7/et ipsam pacem mereatur accipere/ 

Pach (111,4): /cui veritas cordis (-di M) est et qui possidet 
pacem dicere potest quia in te/ HE[AU] ep Div 27,1,5 
(131,14): praeterita damna taceamus et ex sequentibus offi- 
ciis ostendamus errorem fuisse veterem, non contemptum 

IS f12,8,2 (513C): /vetus .. . (— H) .. . servabis pacem, 
quia in te speravimus/5 M-R 212 (219): /in te/ 
PRIM 5 (289,109): /vetus error abiit (vetus errabit F) 
PRIS tr 4 (58,22): /quia amplectentes intellectum percepe- 
runt pacem/ RES-R 2534 (188): /in te/ 

4 414: /speraverunt domine usque in eternum deus 
magnus et eternus/ 415: /sperabunt d(omi)ne usq(ue) 
in eternum deus magnus eternus/ 419: /speraverunt 
domine usque in aeternum deus magnus et aeternus/ 
[AU] spe 19 (90,16): /sperantes (speratis R;sperastis P? cum 
Vulg.) in domino . . . (— H) . . . forti (-te MP'C) in perpe- 
tuum/8 HI Is 8 (329,3bis): /sperastis (speratis W; spe- 
rantes SF*; sperantis C9 .. . (— H) . . . aeternis/ (LXX) 2. 


C 
O 
H 





26,5 - 6 Esaias 536 
xXaUüyayec — touc évomxo0vtac | àv UOwynAoic nt'ÓAetc óxuoüc  xatafoAeic 
* xat 
et deduxisti eos qui commorabuntur in altissimis civitates fortissimas  deiciens 
commorabantur firmissimas deicies 
, sdettaxisit 4.505 habitant », excelsis ^ robustas | destrues 
destruxisti x * et munitas 
x x X X habitantes , excelso civitatem sublimem  humiliabit 
x humiliavit 
xai xaátsic Éoc éOcQouc, 6 xoi 
c avtac 
x x x x x et deducens eas usque ad humum et 
deduces unum 
x x x x x »  Wdeduces x - » pavimentum " 
deducens 
humiliabit eam usque ad terram x  detrahet — eam b. d pulverem x 
humiliavit x detrahit autem 


x 


6 desunt TU — adsunt 410 411 412 251 BDV 322 383 442 m 


et deduxisti 414 415 419 
et destruxisti HI-** (Var) 


xai xacnyayec 301 €?: 
et detraxisti HI?* Es 
x x H; HI; IS: z OR 

eos qui commorabuntur 414 415 « eos qui 
commorabantur419 ^ eosqui habitant HI** x qui 
habitant HI'** (Var) x x habitantes H; HI'"; IS 


6:  altissimis414415419 . excelsis HI* — ex- 
celso H; HI*'; IS: « QR 

* et PS-AU spe: — €" 

civitates 414 415 419; HI**; PS-AU spe: 2 6  civi- 


tatem H; HI'*; IS: 2 QX 
mem /sic] sup. l. m. 2) 

6: fortissimas 414 415 firmissimas 419 ro- 
bustas HI — munitas PS-AUspe — sublimem H(sub- 
limx S; sublimen 442 VP); HI; IS: 2 9R 

deiciens 414 415; PS-AU spe (Var) « €: 
dei(i)cies 419; PS-AU spe — destrues HI* —  humilia- 
bit H; HI" IS: 2 9X zx humiliavit 411 CII-O* 251 


X 383* (4- xo civitatem sulli- 


3/speraverunt, domine, usque in sempiternum/2 
(331,50) /post populi verba et responsionem domini et rur- 
sum vocem populi propheta loquitur ad credentes: speras- 
tis (sperastes S*F*; sperantes C*; speratis W) vel sperate in 
domino in saeculis sempiternis, et cetera quae sequuntur/ 
2. 3/quia credidit in deum qui aeternus bonorum operum 
retributor est/Sir 1,33/in domino deo forti in perpetuum/ 
5. 6/LXX: deus (— W) magne (magnae C*O*P) aeterne 
(-nae SO*GW)/5. 6/et haec propheta loquitur, qui ab eo re- 
spondit loco in quo supra dixerat: sperate in domino in sae- 
culis aeternis, et iungit ei quod nunc proposuimus: in do- 
mino deo forti in perpetuum, et reliqua. pro domino deo 
forti in hebraico tria habet nomina, ia (ia F; ian W) et ado- 
nai (adona W) et sur (esur O), quod aliud invisibilem, aliud 
ineffabilem, aliud robustum sonat . . . dicit ergo propheta: 
sperate ... (— H)...in perpetuum, cuius auxilium sempi- 
ternum est/ Pach (111,5): /speravimus (-bimus £), do- 
mine,inaeternum/Jr 51,50 (LXX 28,50 — M-R212 (219): 
/speraverunt, domine, (4- usque K) in aeternum/7 
PRIS tr 4 (58,23): /sperantes in domino/Hbr 3,1 RES-R 
2534 (188): /speraverunt, domine, usque in aeternum/7 
5 . 414: /quomodo humiliasti et deduxisti eos qui co- 
morabuntur in altissimis civitates fortissimas deiciens et 
deduce(n)s eas usq(ue) ad unum/ 415: /quomodo hu- 


BPR'(acceeokeieox R*; humiliabit R')T^m; HI'* (Var) 
xxxXxXx414415419; HI**; PS-AUspe:— 6 — hu- 
miliabit eam usque ad terram H(eam usque in ras. Sy 
HI*5 IS: Z X - humiliavit eam usque ad terram 
411 AHI-O* 251 PR? HI" (Var) — humiliabit x us- 
que ad terram B" humiliavit X usque ad terram R*m 
X eam usque ad terram CQ: haplogr.: — &PagQ««? * codd 
et deducens eas 414 415 ke et deduces eas 419: 
xai xata£eic auvac A. 46301 538 €3f; Cyr. et deduces 
x HI**; PS-AU spe: —- 6 et deducens x PS-AU spe 


(Var — xdetraheteam H; HI" IS: - 3X - x de- 
trahit eam S x detrahit autem HI** (Var) 
6: humum 415 419 - unum 414 pavi- 


mentum HI-**; PS-AU spe 
6 C414 415 
et 414 415 419; HI**; PS-AU spe; IS; - & 
HIC —92 


pulverem H; HI'*; IS: 2 9X 


xH; 


miliasti et deduxisti eos qui commorabuntur in altissimis 
civitates fortissimas deiciens et deducens eas usq(ue) ad 
humu(m)/ 419: /quomodo humiliasti et deduxisti eos 
qui commorabantur in altissimis civitates firmissimas de- 
iicies et deduces eas usque ad humum/ PS-AU spe 124 
(669,1): 25,12/item illic: et civitates munitas deicies et de- 
duces (deiciens et deducens S) usque ad pavimentum/ 

HIIs 8 (331,1): /quia incurvabit (-vit SF*W)... (— H)...hu- 
miliabit (-vit SF*W; humiliabitur C*), humiliabit (-vit 
C*SF*GW) ... (—H)...detrahet (-hit G) eam (autem G; X 
x x X x C*)usque ad pulverem/6. (LXX) 4/qui humiliasti 
et detraxisti (destruxisti SOPF; distruxisti W) eos (— W) qui 
habitant in excelsis (-sos C*), civitates robustas destrues et 
deduces usque ad pavimentum/ ... /ipse (et C) enim in- 
curvabit (-vit SP*F*W) habitantes in excelso/Lc 14,11 par; 
Mt 3,9 par; Jo 8,4l/ipse civitatem sublimem humiliabit 
(-vit CSFW), ut Iudaei putant, Romam, ut nos rectius esse 
convincimus, Hierusalem/Lc 13,34; Mt 21,37-39 par/nec 
vocatur civitas, quae hebraice dicitur ir, sed caria, quam 
Aquila rntoAuvnv (noAumnv P; rtoAuxvnv G; ceteri valde cor- 
rupti) interpretatus est et quam nos vel civitatulam vel vicu- 
Ium (vicum SO*PFW) vel oppidum (oppidulum Adr.) pos- 
sumus dicere, et frequenter in scripturis hoc nomine appel- 
latur Hierusalem. pulchreque duplicem humilitatem po- 





584 Esaias 26,6 -7 
TtüUjcovotv atc nóósc Ttpaéov xai tanewóv. 7 00g s&bospov 
Qutnv 9'Bnuata — nevntov 
C conculcabunt eas X pedes mansuetorum et x humilium directa facta est 
Oo » » X » » » X » via iustorum 
H conculcabit eam pes " pauperis X gressus egenorum semita iusti 
conculcavit per pedis pauperi egressus iusta 
pes pauperes 
x pauperum 
&0Osia  éyéveto, xoi Tttoeoxeuaopuévn 7 ó60c  t1Óv eoo0epóv. 
C via iustorum et preparatum est iter sanctorum x x 
piorum - iter (sanctorum) praeparat(um) (est) in aeternum 
z: sanctorum iter praeparatum est 
O recta facta est x via iustorum praeparata x x x 
directa est 
x 
BH-, x ke x rectus x callis iusti ad ambulandum 


7 desunt TU adsunt 410 411 412 251 BV 322 383 442 m 


conculcabunt eas 414 415 419; HI**; PS-AU spe: — € 
conculcabit eam H; HI'*; IS: cfavrnv 88 410; Greg. Naz. or. 
42,8(PG36,468C): O90  » | conculcaviteam CX'TI- 
25] BPRT^m; HI"! (Var) 

X pedes 414 415 419; HI**: PS- AU SDe: Gea codd 
pespedesH;: HI*:.—9t  — perpedesS* pespe- 
dis AFOB"O^'9R; HI" (Var) pes pes CAL Q! pes 
x AUTI- 251 322 383 G^ SQOS; HT'* (Var); IS: — e 

mansuetorum 414 415 419; HI**; PS-AU spe: — 6 
pauperis H; HI'*: IS: 2 9X - pauperi A" pau- 
peres m; HI'* (Var) pauperum 410 gPOM: — egy: 

et x humilium 414 415 419; HI**; PS-AU spe: — 6 
X gressus egenorum H; HI'"; IS: 8' fBnuaxa. rievntov 


QSyh: — OX E X egressus egenorum G9 et 
egressus egenorum IS (Var) 
7 C414 415 


directa facta est via iustorum 414 415; c, ANT-M ali 
89r: ordo verborum ut in colo secundo directa facta est 
via piorum 419: cf (evoeov); lectio forte antiquior — &: 
-— via iustorum recta facta est HI-**; AN s Cas L,158; A-SS 
Eugenia, Geminianus, Ceolfrid, Eugenia II; ANT-M vST: 
230r; 247v; 248v; ANT-Ben; M-R (219); RES-R via ius- 
torum directa facta est QU via iustorum x facta est 
M-R (221): cf sequentiam semita iusti recta x est H(se- 
mitas II-; semita« m); HI*: « 9x ^ semita iusta 


suit: humiliabit (-vit $P*"*: — OF?) humiliabit (-vit SOF) 
eam, primum sub Babyloniis, quando templum destruc- 
tum est, secundo sub Tito et Vespasiano, cuius ruina usque 
in finem permanet/ IS fi 2,8,2 (513C): 3/incurvabit . . . 
(zH)...pulverem/ de hoc versiculo forte agitur etiam ap 
VER cant 5a (123) 

6 414: /et conculcabu(n)t eas pedes mansueturum 
(sic) et humilium/ 415: /et conculcabunt eas pedes 
mansuetor(um) et humilium/ 419: /et conculcabunt 
eas pedes mansuetorum et humilium/ PS-AU spe 124 
(669,3): /et conculcabunt eas pedes mansuetorum et humi- 
lium/29,4 HI Is 8 (331,3): /conculcabit (-vit SPF*W) 
eam pes, pedes (pedis C[ex pesdes]SF; — W) pauperis (-res 
C*), gressus egenorum/ (LXX) 4. 5/et conculcabunt eas pe- 
des mansuetorum et humilium/4 ... (332,35) /conculcabit 
(-vit SOFW) eam pes repetitque et copulat pedes (pedis 
C*F^) pauperis (-res C*), haud dubium quin Christi/25,4/ 


68 
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recta x est VP* semita iusti recta facta est 410 (se- 
mita iusti recta x est) sive rectitudines ? HI*?" : — 9X ad ver- 
bum 

et 414 415 419 S; AN s Cas 1,158; A-SS Eugenia y 
Ceolfrid, Eugenia II; ANT-M 31r; 89r; M-R; RES-R 2534; 
5374; 6523: — 6e? X H; HI; A-SS Eugenia !/;, Gemini- 
anus; ANT-M 75r; 230r; 247v; 248v; ANT-Ben; RES-R 
SIS sem RI xokekeieieiek 411 

pr(a)eparatum est iter sanctorum 414 415 419; cFANT- 
M 31r; 89r: — 6 (ibi copula subauditur) — iter sanc- 
torum praeparatum est AN s Cas 1,158 (Var); A-SS Eugenia 
!/;, Geminianus, Ceolfrid; ANT-M 75r; 230r; 247v; 248v; 


ANT-Ben; M-R (219); RES-R 2534; 5374; 6523 iter 
sanctorum praeparatum Xx A-SS Eugenia II iter X prae- 
paratum est AN s Cas 1,158; A-SS Eugenia !/, iter sanc- 


torum praeparatio x M-R (221) 
paratum est RES-R 5375 -— via iustorum praeparata x 
EDEN via iustorum praeparata est HI-** (Var) 
iam sanctorum praeparata est ? M-R (219 Var) rectus x 
callis iusti H(calles S*"i*); HIv': — gx 

x x 414 415 419; HI'**: in fine: AN s Cas 1,158; A-SS 
Eugenia, Geminianus, Ceolfrid, Eugenia II; ANT-M; 
ANT-Ben; M-R; RES-R 2534; 5374;6523:- 6 in aeter- 
num RES-R 5375: liturg. ad ambulandum H; HI'*: qji- 
ter 3A (in quo legitur praeparasti) E et ambulam 442 


— sanctorum iter prae- 


gressus egenorum, apostolorum scilicet qui imitantes do- 
mini paupertatem etiam virtutis eius privilegium consecuti 
sunt/Mt 10,14 par 8 (332,8): 7/de quo supra dixerat: 
conculcabit (-vit SF*GW) eam pes, pedes (pedis CF*; L9 
pauperis/ IS fi 2,8,2 (513C): /et conculcabit eam pes 
pauperis, gressus (al. et egressus) egenorum 

7 414: /directa facta est via iustor(um) et preparatum 
est iter sanctorum/ 415: /directa facta est via iusto- 
r(um) et preparatu(m) est iter s(an)c(t)or(um)/ 419: 
/ directa facta est via piorum et praeparatum est iter sanc- 
torum/ A-SS Ceolfrid 25 (397): via iustorum recta facta 
est, et iter sanctorum praeparatum est/Ps 83,8 Eugenia 
(392,17): via iustorum recta facta est, et iter sanctorum 
praeparatum est . .. via iustorum recta facta est, iter praepa- 
ratum est Eugenia II 4 (1109C): via iustorum recta facta 
est, et iter sanctorum praeparatum (repetitur infra) Ge- 
minianus (113,36): via iustorum recta facta est, iterisapc- 
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8 n" yàp óóóc xvoíou xoíotc rÀníoauev éni t$ óvóuatí oou xai éri 
C haecviae * domini iudicium x speravimus X in misericordia eius et in 
x die enim à sperabimus nomine 
Oo X via enim  , z x " x T nomine - -- tuo , , 
viae 
H et in semita iudiciorum tuorum domine sustinuimus te x nomen tuum , X 
x - sustinuimus te domine - et 
8 desunt TU — adsunt 410 411 412 251 BDV 322 383 442 m 
8 C414415 nuis te ex sustinuisti A", te ex tuum 411*); HI?*: — QR 


X die 
X via enim domini iudi- 


h(a)ec vie X domini iudicium x 414 415 
enim domini iudicium x 419 
cium x HI?*: — 6 - X viae enim domini iudi- 
cium x HI** (Var) et in semita iudiciorum tuorum 
domine H; HI"': 2 QX - x in semita iudiciorum 
tuorum domine 410 — etin semita iudiciorum tuorum 
sustinuimus te domine OP 

speravimus x 414 419; HI**: 2 6eqy? - 
sperabimus x 415; HI** (Var) — sustinuimus te H(susti- 


torum praeparatum est AN s Cas 1,158 (158b): Lc 2,31/ 
via ergo iustorum recta facta est, et iter preparatum est/Lc 
2.32 (hic textus legitur etiam interpolatus ap AM Lc 2,57 
[56,776] in duobus codicibus, e quibus unus iter sanctorum 
habet) ANT-Ben (168): via iustorum recta facta est, iter 
sanctorum praeparatum est/Ps 83,8 ANT-M 31r (16): 
directam fecit viam iustorum et preparabit iter sanctorum 

"7I5r (98): via iustorum recta facta est alleluia iter sanc- 
torum preparatum est alleluia alleluia 89r (122): alle- 
luia directa facta est via iustorum et preparatum est iter 
sanctorum alleluia/Ps 34,9 230r (385): via iustorum 
recta facta est alleluia iter sanctorum preparatum est alle- 
luia alleluia/1 24'Iv (414): via iustorum recta facta est 
alleluia iter sanctorum preparatum est alleluia alleluia 
248v (415): via iustorum recta facta est iter sanctorum pre- 
paratum est HI Is 8 (232,1): /semita ... (2H)... ambu- 
landum/8. 9/LXX: via iustorum recta (4- recta Adr.) facta 
est, via iustorum (4 et Adr.) praeparata (- est SOFG)/8. 
9/adhuc propheta de Christo loquitur/6/huius ergo iusti 
semita recta est sive, ut verbum novum fingam, rectitudi- 
nes (-nis C*), quas Graeci vocant £uOutn1ac (SO; corruptum 
in cet.) et nos aequitates (aequalitates CSOF) latinius pos- 
sumus appellare dicunturque hebraice mesarim (mesraim 
SOF; messakim C; messarim Adr.). in una igitur Christi se- 
mita omnes iustitiae reperiuntur, et propterea eam suo cal- 
cavit et trivit pede (cfvs 6) ut quicumque per eam voluerit 
ambulare cursu ambulet inoffenso/ KA A 66 (18): 
25,9/(4- et AQ) de (— V) iusto/10 (cap. om. P*) M-R212 
(219): 4/via iustorum recta facta est et iter (iam C) sanc- 
torum preparatum (-ta C) est (4 alleluia K) 212 Q21): 
via iustorum facta est et iter sanctorum preparatio QU 
gr 2,11,4 (467,15): quia via iustorum directa facta est, am- 
bula fidelis in hac via aequaliter directa RES-R 2534 
(188): 4/via iustorum recta facta est, et iter sanctorum prae- 
paratum est alleluia 5374 (533): via iustorum recta facta 
est, et iter sanctorum praeparatum est 5375 (533): via 
iustorum recta facta est, sanctorum iter praeparatum est in 
aeternum 6523 (133): via iustorum (Aic desinit C) recta 
facta est, et iter sanctorum praeparatum est 

8 414: /hec vie d(omi)ni iudicium speravim(u)s in 
m(i)s(eri)c(or)d(i)a ei(u)s et in memoria/ 415: /hec vie 
d(omi)ni iudicium sperabim(u)s in m(i)s(eri)c(or)d(i)a 


4 et Q5 

in misericordia eius 414 415: /iturg. 
419: cf €; lectio forte antiquior in nomine tuo H 
e x nomen tuum H; HI**: « X 

in memoria x x x x 414415 419; HI*: - € x 
memoriale tuum in desiderio animae H; HI"*': cf -- cov 
eruOvpua wuoxnc oIT: « 9& - x memoriale tuum in 
desiderium animae A? x memoriale tuum in desiderio 
animae meae HI'* (Var) 


in nomine eius 
Ix. - 


eius et in memoria/ 419: /die enim domini iudicium 
speravimus in nomine eius et in memoria/ [AU] spe 19 
(90,18): 4/et post vi versus: in semita... (7 H)... animae/ 

HIIs 8 (332,2): /et in semita... (2 H)...et(— C*) me- 
moriale (-lem S*'*F*) tuum in desiderio animae (-- meae 
W)/9. (LXX) 7/via (viae C) enim domini iudicium, speravi- 
mus (-bimus O) in nomine tuo et in memoria/ ... (333,15) 
/in hac (4- ergo SOF) semita iudiciorum domini sustinue- 
runt eum (eam O) sancti et speraverunt in eo (eum SF)/Rm 
5,5/et nomen illius et memoriale habuerunt in desiderio 
animae/Ps 118,20. 81/qui autem nomen domini habet in 
desiderio, aliud non desiderat/ 

9 7:esaiae canticum de nocte vigilat sp(iritu)s meus 
ad te d(eu)s q(uo)n(ia)m lux praecepta tua sup(er) terram/ 

250: canticum esaiae de nocte vigilat spiritus meus ad 
te deus quoniam lux praecepta tua super terram iustitiam 
discite qui habitatis terram/ 330: inc(i)p(it) canticum 
ysaiae a nocte sp(iritu)s meus vigilat ad te d(eu)s quia lux 
praecepta tua super terra iustitia(m) discite qui habitatis 
terra(m)/ 400: cant(icum) esaye de nocte vigilat sp(iri- 
tu)s m(eu)s ad te deus q(uia) lux est p(rae)cepta tua sup(er) 
t(er)ram iustitia(m) discite q(ui) h(ab)itatis t(er)ra(m)/ 
401: canticu(m) esaye p(ro)phe(te) de nocte vigilat sp(iri- 
tu)s m(eu)s ad te d(eu)s quia lux p(rae)cepta tua sup(er) 
terra(m) iustitia(m) discite qui habitatis terram/ 402: 
cantic(um) de nocte vigilat sp(iritu)s m(eu)s ad te deus 
quia lux precepta tua sup(er) t(er)ram iustitiam discite 
q(ui) habitatis t(er)ram/ 405: canticum esaiae prophe- 
tae de nocte vigilat sp(iritu)s meus ad te d(eu)s quia lux 
praecepta tua super terram iustitia(m) discite qui habitatis 
terram/ 406: canticum esaiae proph(et)ae de nocte vigi- 
lat sp(iritu)s meus ad te d(eu)s quia lux praecepta tua super 
terram iustitiam discite qui habitatis terra(m)/ 407: 
canticu(m) esaie p(ro)ph(et)e de nocte vigilat sp(iritu)s 
m(eu)s ad te d(eu)s quia lux p(rae)cepta tua sup(er) ter- 
ra(m) iustitia(m) discite qui habitatis terraí(m)/ 408: 
can(ticum) esaie proph(etae) de nocte vigilat sp(iritu)s 
meus ad te d(eu)s quia lux pr(a)ecepta tua sup(er) terram 
iustitiam discite qui habitatis terram/ (hec nictos orthrizi 
to pneuma mu pros se o theos dioti fos ta prostagmata su 
epi tis gis diceosinin mathete hi enicuntes epi tis gis) (/it- 
teras miniatas in initio versuum, quae in graeco saepius eva- 
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Tfi uveíq, 9 f émOvget rj wx üuov.  &x VUXTÓG 
-* Gov EmuiDupia — wuoxnc EneOvupet uou 
memoria x x x x que concupiscit anima nostra a nocte x 
quam concupivit mea 
» Me x x x qua desiderat T ; Bde v x 
quae ex 
quia 
memoriale tuum in desiderio animae anima mea desideravit te in » Sed 
desiderium * meae desiderabit 
desiderat 
óp8o(te. 10 nveOuá — uou noÓc oé, Ó Osóc, 
x spiritus meus x x x x x vigilat ad te deus 
domine 
x x x vigilat spiritus — meus x x x * 5 * 
consurg(i)t —- ad Spiritus meus x x x 
et spiritu — meo in praecordiis meis de mane vigilabo 2 - X 
X -in spiritus meus x evigilabo x 
x 
9 desunt TU adsunt410411412 2518DV 322383 442m Psalterium duplex Reginense (— 330) simul veterem versionem tradit, quam habes infra, et ver- 


sionem hieronymianam (inc. de mane vigilabo), quam non contulimus 


9 C414 415 (usque ad anima nostra); 330 (incipit a 
nocte) E7250 hoc ordine enumerantur in cantico De 
nocte codices veteris versionis: 330414 415 419 460 7 250 400 
401 402 405 406 407 408; vide J.-Cl. Haelewyck, Le cantique 
«De nocte». Histoire du texte vieux latin d'Is 26,9b-20 (21): 
RB 99 (1989) 7-34 

que concupiscit anima nostra 414 415(nostrà): « 6 
quam concupivit anima mea 419: n ene&uperm |xn uou C 
3001 . quadesideratanimanostraHIIs8PX*:—€ — — 
quae desiderat anima nostra Hl Is 8** (Var) | quia desi- 
derat anima nostra HI Is 8** (Var) — anima mea desi- 
deravit te H(dedesideravit 8"); HI Is 8'*; GR-M: — 9t ad 
sensum, cf €"; forte transtulit Hieronymus ad verbum desi- 
deravi te, cfspiritu meo . . . vigilabo infra; de hac lectione dif- 
ficiliore nullum tamen manet vestigium zw anima 
mea desiderabit te 411 XA-O? 383 442 9 9g 8^?MsQPo. 
HI Is 8'* (Var); [AU] spe (Var); GR-M Jb (Var) anima 
mea desiderat te 410 412; TA (5« Vorlage) 

6$: a 330 460; AU de 414 415 419 7 250 400 401 
402 405 406 407 408; AM; HI Is 2; 8**, Ez, Jr; PS-AU spe; 
NIC 7 IS 7» AN ex; PET-C; CYR; CAE; REG Mag ex 
EP-SC in H; HI Is 8"; GR-M » TA: - OR 

X x 330414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 
408; AM; HI Is 2; 8**, Ez, Jr; AU; PS-AU spe; NIC » IS 
AN ex; PET-C; CYR; CAE; REG Mag; EP-SC:- 6 sed 
etH; HIIs 8"; GR-M—TA:—-Q9X » sedx412*Y!OQ5 


nuerunt, tacite hic et infra supplevimus) 414 (164v): /que 
concupiscit anima n(oJ)s(tr)a (195r): canticum esaye 
p(ro)ph(et)e de nocte spiritus meus vigilat ad te domine 
qu(i)a lux precepta tua super terram iustitiam discite qui 
habitatis terram/ 415 (63r): /que con(cu)piscit anima 
nostra(m) (sic) (138v): canticum esaye prophete de 
nocte sp(iritu)s m(eu)s vigilat ad te d(omi)ne quia lux pre- 
cepta tua super terram iustitia(m) discite qui habitatis ter- 
ram/ 419 (78C): /quam concupivit anima mea 

(144B): (antiphona) 19/de nocte vigilat spiritus meus (can- 
ticum) de nocte vigilat spiritus meus ad te deus quia lux 
praecepta tua sunt super terram iustitiam discite qui habi- 
tatis terram/ (238B): (antiphona) de nocte vigilat Spiri- 


68* 


* in Q5 

& (apud latinos variat ordo verborum): spiritus 
meus x X x x x (v)igilat 330 414 415 460; AU; PET-C: — 
€"9 ^ -—x x vigilatspiritus meus x x x 419 7 250 400 
401 402 405 406 407 408; PS-AU spe; NIC » IS » AN ex; 
CYR; CAE; REG Mag — X X vigilat ad te spiritus 
meus X X X AM X X consurgit spiritus meus X x x 
HI Is 2; 8**, Ez, Jr (Var) X X consurget spiritus meus 
X x x HI Is2 (Var), Jr -— surgit diluculo spiritus meus 
X X X ?EP-SC: cf contextum - Spiritu meo in praecor- 
diis meis de mane vigilabo H; HI Is 8'*'; cf «om 1/5; GR-M:— 
3t ad sensum - spiritu meo in precordiis meis de 
mane evigilabo I^ spiritu X in praecordiis meis de 
mane vigilabo HI Is 8" (Var) spiritus meus in pr(a)e- 
cordiis meis de mane vigilabo 410 411 412 CXY"A 383 442 
m; TA (— « Vorlage): — 9 ad verbum; attamen non videtur 
esse lectio genuina spiritus X in praecordiis meis de 
mane vigilabo HI Is 8'* (Var) spiritus meus in praecor- 
diis X de mane vigilabo TA (»« Vorlage) 

— ad f" 

deus 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; HI 
Is 8**. Ez, Jr: AU; PS-AU spe; NIC — IS - AN ex; PET-C; 
CAE; REG Mag; EP-SC: 2 6 domine 414 415; CYR 
(7 « Vorlage) X H; HI Is"; in fine: AM; GR-M » TA: 
-91 

* meus ? AU (Var) 


tus meus ad te deus quia lux praecepta tua sunt super ter- 
ram iustitiam discite (canticum) de nocte vigilat 

(242A): (antiphona) lux praecepta tua sunt domine super 
terram iustitiam discite habitatores terrae (canticum) de 
nocte vigilat (382B): (antiphona) 18/(canticum) de 
nocte vigilat (692D): (antiphona) 18/(canticum) de 
nocte vigilat spiritus meus (701C): (antiphona) 13/ 
(canticum) de nocte vigilat (704D): (antiphona) 12/ 
(canticum) de nocte vigilat (1091B): (antiphona) 19/ 
(canticum) de nocte vigilat (1132C): (antiphona) de 
nocte vigilat spiritus meus ad te deus quia lux praecepta tua 
sunt super terram (canticum) de nocte vigilat 460: 
c(a)nt(icum) esai(a)e a nocte sp(iritu)s m(eu)s bigilat ad te 


C 
E 


H 
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Óóilóu  Qóc 1à noootáyuatá cov émi Tfjc yfic. Óvxatooóvnv uéOsgte, 
x x 
quia lux praecepta tua super terra iustitiam discite 
* est imperia 
quoniam » » 5 5*5 terram zx 55 
lumen judicia * sunt dicite 
mandata x x 
cum feceris iudicia i in terra " discent 
-* tuam dicent -* omnes 


e: quia lux pr(a)ecepta tua 330 414 415 401 402 405 
406 407 408; AM; HI Is 8"; IS (Var); PS-MAX s Mur 2 


quoniam lux praecepta tua 7 250; HI Jr; NIC x lux 
praecepta tua in initio: HI Os, Is 14 quia lux iudicia tua 
HIIs8* | quoniamluxmandatatua GAU — quialux 


est praecepta tua 400; PS-AU spe (B): copulam pariter sup- 
plet quia luxestinperiotuo (lege-riatua) 460 ^ quo- 
niam lumen est praecepta tua EP-SC quia lux prae- 
cepta tua sunt 419; PS-AU spe; IS cum feceris iudicia 
tua H(cum feceris in ras. S^; iudicia ex iudicx Q^); HI Is 8'*': 
-W 


super terra 330 460 super terram 414 415 419 7 250 


d(eu)s quia lux est inp(er)io tuo super terra iustitiam dis- 
cite qui abitatis terra/ AM Jb 4,19 (280,18): (David) me- 
mor domini miserationum, quas innumeris promisit ora- 
culis, ad precem conversus interpellat deum sciens quod 
misericordia eius in luce mandatur (cf Ps 41,9), id est in 
lege, quia lux (ed. Rom.; lex libri) praecepta tua, in tempta- 
tionibus autem quasi in noctis (innocentis PP B*D*) tene- 
bris manifestatur 118 Ps 14,38,3 (324,10): Ct 5,2/etsi 
nox est, vigilat spiritus de quo scriptum est: de nocte vigilat 
ad te spiritus meus 19,30,3 (437,25): de nocte vigilat ad 
te spiritus meus... quia lux praecepta tua AN eccl 15 
(56): discite iustitiam (-cia 4) moniti et spes discite vestras 

ex 64 (166,152): Ex 12,29/et exemplo Esaie dicentis: de 
nocte vigelat (sic) spiritus meus ad te, deus/Ps 118,62 (« 
IS) AU s 37,7 (454,187): Mt 5,6/a nocte spiritus meus vi- 
gilat ad te, deus (-- meus y^^)/Ps 118,62 [AU] spe 19 
(90,20): /anima mea desideravit (-bit S) ... (— H)...orbis 
(terre Ra)/ PS-AU spe 95 (615,3): Prv 6,23/item in Esaia 
propheta: de nocte (-tae S) vigilat spiritus meus ad te, deus, 
quia lux (4- est MLC) praecepta tua sunt (— MLC) super ter- 
ram (totum textum om. V) CAE s 4,1 (2432): 1ll/et 
iterum: iustitiam discite, qui habitatis terram (orbem 4!)/ 
Mt 5,6 198,5 (759,24): ad vigilias alacri et ferventi devo- 
tione consurgite propter illud quod scriptum est: de nocte 
(die noctuque D Eng) vigilat spiritus meus ad te, deus/Ps 
5,4 CYR:CO 1,5 (194,25): 2 Cor 4,16/ait autem alicubi 
etiam propheta Esaias: de nocte vigilat spiritus meus ad te, 
domine (qnoi óe rtov xat o 7tpoqntmc noatac: £x vUXtOC 
oo80tCGet to rt'veupa pov ztpoc oe, o Qe0c) EP-SC Ct /74 
(162,2): Ct 6,9/diluculum (del. Vm2) enim effulgit et ex te- 
nebris, sicut etiam ista ab intellegibilibus idololatriae tene- 
bris exorta est; unde in Isaia dicit ad sponsum: ex nocte 
surgit diluculo (del. V) spiritus meus ad te, deus, quoniam 
lumen est praecepta tua/Ct 6,9 (ore£o &ottv arto oxotouc 
EC QC, oc xai noaug oi5gv autr Aeyeiwvw: EX NUXTOC 
ooOoiGei to ztveupa pou 7tQoc o£, o Osoc, Ótott oc ta 
TtQootayuaota oou grt tnc ync) FAU-R gr 1,7 (23,28): iu- 
stitiam discite, qui habitatis terram/Hbr 10,38 GAU 
8,22 (66,164): Ps 18,9/et alibi iterum: quoniam lux, inquit, 
mandata tua super terram/Jo 11,9 GR-M Ev 252 
(1190D): Ps 104,4/hinc propheta ait: anima... (—H)...ad 
te/Ct 1,1 Jb 23,39 (1173,69): propheta namque ad vi- 


400 401 402 405 406 407 408; HI Os, Is 8-**, Jr; GAU; PS- 
AU spe; NIC » IS; PS-MAX s Mur 2 in terra H; HI Is 
8st - in terram HI Is 8"* (Var) 

X X X X X 7; — Óówaioouvnv patere ot £evorxouvtec 
eru tnc ync 764 €5: homoeotel. 

* tuam II- 

discite 330 414 415 419 460 250 400 401 402 405 406 407 
408; HI Is 8**; 15; FAU-R; CAE; c/ LEX Vis; LEX Lang; 
laNecd]:;-eó dicite LEX Lang (Var)  dis- 
cent H; HI Is 8": — 90 -» . dicent S?; HI Is 8"' (Var) 

- omnes Q*: — 9^9? 


dendum dominum quadam se premi caligine sentiebat di- 
cens: anima mea desideravit (-bit M*; correctio non liquet) 
te in nocte HI Ez 1 (36,996): in Esaia: de nocte consur- 
git spiritus meus ad te, deus Jr 2,36,3 (98,25): Ps 5,5/et 
in Isaia: de nocte sive diluculo consurget (-git L*) spiritus 
meus ad te, deus, quoniam lux praecepta tua super terram/ 
TDISIS Is 2 (72,44): Ps 5,5/et: de nocte consurgit (-get 
CO; exsurget Adr.) spiritus meus/Ps 62,2 8 (332,4): 
/anima mea desideravit (-bit OF*) te in nocte (-tem C*)/ 
(LXX) 7. 8/qua (quae CSOF; quia W; quam Adr.) desiderat 
anima nostra/7. 8/et hoc notandum quod desiderium do- 
mini non in carne sit, sed in anima/Ps 41,3; Gal 5,17/quod- 
que (quod C* sequitur «in nocte» iuxta LXX sequenti ca- 
pitulo iungitur, iuxta hebraicum priori. ille (illud P) autem 
(7- illud F) potest dicere: anima... . (2 H)...nocte, quicum 
psalmista loquitur confidenter/Ps 6,7/potest nox et tene- 
brae pro tribulatione et angustiis accipi/Ps 120,6/sed et spi- 
ritu (-tus $0*) meo (— SO*F9 ... (2 H)...adte. LXX: de 
nocte consurgit (-get F*) spiritus meus ad te, deus, quia lux 
iudicia tua super terram. volumus et hebraicum sequi et 
vulgatam editionem non penitus praeterire, et hac rerum 
necessitate compellimur diverso ordine atque sermone di- 
versas intellegentias quaerere. igitur quod dicitur «de 
nocte» iuxta LXX huius capituli, ut diximus, principium 
est, iuxta hebraicum finis (— G*) superioris, licet possit 
etiam iuxta LXX in fine accipi superioris testimonii, ut sit 
sensus: desiderat anima mea ad (— CP) te (de C) nocte, et 
postea incipiat: mane consurgit (-get F^GW) spiritus meus 
ad te, deus, ideo autem mane consurgit (-get GW) quia lux 
praecepta tua super terram; servans enim mandata tua et il- 
luminatus eorum lumine/Ps 18,9/dormire nequeo, sed 
omni tempore te (— W) desiderans meo ad (a C*) te con- 
surgo spiritu (— W*). et hoc observandum quod in nocte 
adhuc positi animo desideremus dominum, postquam au- 
tem spiritus noster in praecordiis nostris tota se ad (a C*) 
deum mente commoverit, mane vigilemus ad eum; atque 
ut manifestius dicam, animae nox et desiderium, spiritui 
autem mane iungitur et vigiliae. porro spiritu (-tus O*G) in 
praecordiis suis evigilat ad deum qui potest dicere/Ps 
129,1/cum feceris iudicia tua in terra (terram CW *, iusti- 
tiam discent (dicent C*F*) habitatores (-ris C*) orbis (urbis 
C93/10/LXX: iustitiam discite, qui habitatis super ter- 


C qui 
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x x x x x 
habitatis terram cessavit 
cessabit 
55 55 35 »5 
T super orbem 
x x x 
habitatores orbis misereamur 
habitatoris urbis misereatur 


terrae 


10 desunt TU adsunt 410 411 412 251 pDV 322 383 442 m 


qui (h)abitatis terram 330 414 415 419(144B) 460(terra) 
250 400 401 402 405 406 407 408; FAU-R; CAE; LEX Lang 
qui habitatis super terram HI Is 8**: 15: 2 6 ad verbum 
qui habitatis orbem CAE (Var): cf Seq habitatores orbis 
H;HIIs8":—9* 5. - habitatorisorbis A*S*; HIHs 8'*! 
(Var) ^ habitatores urbis m*; HI Is 8'* (Var) habitato- 
res terrae 419(242A); [AU] spe (Var); LEX Vis: — €: cr 
6 


10 C330 E7250 

cessavit enim impius 330 414 7 250 400 401 402 405 406 
407 408; HI-*: 2 & » cessabit enim i(m)pius 415 
419 460; HI" (Var) — misereamur x impio H; HI: — 


ram/10/dicamus primum iuxta hebraicum et, si sensum 
prophetae voluerimus exprimere, tunc ad LXX interpretes 
transeamus. quamdiu non exerces iudicia tua super terram 
et nec bonis bona, nec malis retribuis mala, iustitia tua, o 
domine deus, ignoratur in terra. cum autem in iudicii die 
pro qualitate operum unicuique reddideris quod meretur, 
tunc iustitia tua cognoscetur in orbe terrarum, quae prius 
apud incredulos videbatur iniusta/Ps 72,2 (335,35) 
iuxta Septuaginta iubentur habitatores terrae iustitiam dis- 
cere/Prv 21,2; Mt 16,27 par; Prv 14,12/unde debemus iusti- 
tiam discere nec confidere in proprio iudicio/Ecl 7,16; 1 
Cor 1,30/quibus praecipitur ut cognoscant iustitiam, hoc 
iubetur ut Christum discant atque cognoscant. propterea 
autem praecipio, ait, vobis ut discatis iustitiam/ 14 
(556,49): ad deum (dominum C*MH) dicitur: lux praecepta 
tua/Ps 18,9 15 (630,26): Ps 14,2/et alibi scriptum est: iu- 
stitiam discite, qui habitatis super terram/1 Cor 1,30 Os 
3 (116,427): Ps 18,9/et Esaias ad dominum dicit: lux prae- 
cepta tua super terram/Ps 118,104 IS off 1,22,1 (25,1): 
antiqua est vigiliarum devotio familiare bonum omnibus 
sanctis. Esaias denique propheta exclamat ad dominum di- 
cens: de nocte vigilat spiritus meus ad te, deus, quia lux 
praecepta tua sunt (— £o) super terram/Ps 118,62 (« NIC 
vig) LEX Lang (198,1): Ps 57,2/et alibi: iustitiam discite 
(dicite 9), qui habitatis terram (-ra 9)/Ps 10,8 Vis (46,7): 
omnipotens rerum dominus . . . discere iustitiam habitato- 
res (abitatoribus R2; abitatores E2) terre sacre legis sacris 
decenter imperabit (/ege -vit) oraculis PS-MAX s Mur 
2 (114): Ps 18,9/et alibi: quia lux praecepta tua super ter- 
ram — NlICut 11 (239,8): I Rg2,1/cum Esaia de nocte vigi- 
lamus/Hab 3,1 vig 4 (308,3): antiqua est vigiliarum de- 
votio familiare bonum omnibus sanctis. Esaias denique 
propheta clamat ad dominum (deum aH): de nocte vigilat 
spiritus meus ad te, deus, quoniam lux praecepta tua super 
terram/Ps 87,2 PET-C s 21,6 (126,96): audi prophetam 
dicentem: de nocte spiritus meus vigilat ad te, deus/Ps 76,3 

REG Mag 33 (233,5): Ps 118,62/et de aestate item dicit: 
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* (nac) oc 
enim impius omnis qui non didicerit 
x *tenim -— níisi quis 
— qui enim 
95 ,5 b] » » » 
x ut dicerit 
discat 
x impio x et " discet 
x discent 
ox ^ misereatur x impio f? 442 


omnis qui 330 415* 7 250 400 401 402 405 406 407; HI Is 
1; CAE: 4 tac oc S* B cJ] 239393 538 €5eD(praem. XQ); 
Cyr. omnis enim qui 414 415* 419 460: c£ enim supra 
x qui HI Is 8** (Var); in initio PS-HI ep 7: 4 oc 46 198 
— X qui enim in initio JUL-E — X nisi quis in initio AR 
X ut 408: cf textum graecum in ipso codice X et H; HI Is 
8 X x HI Is 8?*: — egi 

d(i)dicerit 330 414 415 419 460 7 250 400 402 405 406 


407; HI Is 1; JUL-E; AR; PS-HI ep 7; CAE - dicerit 
401 discat 408 discet H; HI Is 8 E discent XT 
ABEB5g? 

de nocte vigilat sp(iritu)s meus ad te d(eu)s TA Ct 16 


(281,14): Ps 104,4/hinc propheta ait: anima mea desiderat 
te in nocte, sed et spiritus meus in praecordiis, de mane vi- 
gilabo ad te/Ct 3,3 (« GR-M Ev) 

10 7: /cessavit enim impius omnis qui non didicerit 
iustitiam sup(er) terram veritatem non facere tollatur im- 
pius ut non videat maiestatem d(omi)ni/ 250: /cessavit 
enim impius omnis qui non didicerit iustitiam super ter- 
ram veritatem non facere tollatur impius ut non videat 
maiestatem domini/ 330: /cessavit enim impius omnis 
qui n(on) didicerit iustitia(m) super terram veritate(m) non 
faciet tollatur impius et n(on) videat claritate(m) d(e)i/ 
400: /cessavit eni(m) impi(us) om(n)is q(ui) no(n) didicerit 
iustitia(m) sup(er) t(er)ra(m) v(er)itate(m) no(n) fatiet tol- 
lat(ur) impi(us) ne videat maiestate(m) d(omi)ni/ 401: 
/cessavir eni(m) impi(us) om(n)is q(ui) no(n) dicerit iusti- 
cia(m) veritatem non fatiet tollatur impi(us) ne videat 
maiestate(m) d(omi)ni/ 402: /cessavit enim impius 
omí(n)jis qui non didicerit iustitia(m) sup(er) t(er)ram veri- 
tate(m) non fatiet (ex fatiunt) tollatur impius ne videat ma- 
iestatem d(omi)ni/ 405: /cessavit enim impius omnis 
qui non didicerit iustitia(m) super terram veritatem non fa- 
ciet tollatur impius ne videat maiestate(m) d(omi)ni/ 
406: /cessavit enim impius omnis qui non didicerit iusti- 
tiam super terram veritate(m) non faciet tollatur impius ne 
videat maiestate(m) d(omi)ni/ 407: /cessavit enim im- 
pius omnis qui non didicerit iustitiam sup(er) t(er)ram 
veritate(m) non faciet (-et ex -unt, u; vid.) tollatur impius 
ne videat maiestatem d(omi)ni/ 408: /cessavit enim 
impius ut non discat iustitiam sup(er) terram veritate(m) 
n(on) faciat tollatur impius ne videat maiestatem d(o- 
mi)ni/ (peupate gar o asebis u mi mathi diceosynin epi tis 
gis alithian u mi piisi arthito o asebis ina mi idi tin doxan 
kyriu) 414: /cessavit enim impius omnis enim qui non 
dedicerit iustitiam super terram veritatem non facit tolla- 
tur impius ne videant maiestatem d(omi)ni/ 415: /ces- 
sabit enim impius omnis (—- enim sup. I.) qui non didicerit 


26,10 
OÓvmadiocóvnv  &mni  Tfjc vfic, 
iustitiam — super terram x 
terra 
b 5» »» X 
x x 
M in terra sanctorum 
4 facere iniustitiam terram 


loco 


4- facere BPY 322 383 442 QV?5'; [AU] spe (Var) 

iniustitiam 410 411* CII- 251 OP^(iniustiam)?R* 
QI^m 

4 dei ? PS-HI ep 7 

6: super terram x 330 414 415 419 7 250 400 402 
405 406 407 408; HI Is 1; 8**; JUL-E; AR; CAE super 
terra x 460 x x x 401; PS-HI ep 7 in terra sanc- 
torum H; HI Is 8**: « 9X Ex in terram sanctorum I^ 
in loco sanctorum CAN Hib 

veritatem non fa(c)iet 330 419 400 401 402* 405 406 
407; HI Is1; 8X*; JUL-E; AR; PS-HIep7; CAE: - 6 
(V)eritatem non faciat 460 408; HI Is 1 (Var) veritatem 
non facit 414 415; HI Is 1 (Var) veritatem non fa(c)iunt 
402* 407* veritatem non facere 7 250: ?aÀ. ou un rtom- 
ca. (non legitur in graecis codicibus) inique gessit H; HI 
Is 8*5: — gueodt - iniquae gessit CIITOR?S* 
iniqua gessit BP? 383 T^OM$; [AU] spe(Var) inique egit 
HI Is 8'* (Var) male gessit CAN Hib 


iustitiam sup(er) terram veritate(m) non facit tollatur im- 
pius ne videat maiestatem d(omi)ni/ 419: /cessabit 
enim impius omnis enim qui non didicerit iustitiam super 
terram veritatem non faciet tollatur impius ne videat ma- 
iestatem domini/ 460: /cessabit enim inpius omnis 
enim qui non didicerit iustitiam? sup(er) terra beritatem 
non faciat tollatur impius ne bideant maiestatem d(omi)ni/ 

AÀ-SS Gaudentius 4 (31): tollatur impius, ne videat glo- 
riam dei AM-A Apc 1 (52,100): Mt 22,13/de quibus sub 
persona unius impii alibi dicitur: tollatur impius, ne videat 
gloriam dei/Mt 22,13 AN Hbr (438): Hbr 9,28/tollatur 
impius, ne videat gloriam dei/Hbr 9,28 Jb 1 (402C): 
auferatur impius, ne videat gloriam domini/Ps 1,5 Mth 
3 (652): Prv 2,22/et iterum orat Isaias: tollatur impius, ut 
non videat honorem domini dei/Mt 3,11 34 (820): ante 
adventum diei illius praemittitur iudicium, ne videant pec- 
catores beatitudinem diei illius, dicente propheta: tollatur 
impius, ne videat gloriam dei/Mt 20,8 AR Gr 17 
(417,24): 1,17/nisi quis, ait, didicerit iustitiam super ter- 
ram, veritatem non faciet/Ps 1,2 Ps 118 (188,43): quis 
domini sui iussa custodit, quae custodire non poterit nisi 
ante didicerit (dedic. P), dicente sancto spiritu per prophe- 
tam: nisi quis didicerit (dedic. P*) iustitiam super terram, 
veritatem non faciet? AU Ar 9 (691): tollatur impius, ut 
non videat claritatem domini/Mt 5,8 — ep 147,27 (301,16): 
tollatur impius, ne videat claritatem (gloriam TOL) domini 
(dei TOPL edd. praeter m) Ev 3,86 (393,11): Mt 25,46/ 
hinc illuc transmigrabunt et ibi eum videbunt, quomodo 
non vident inpii. tolletur enim inpius, ut non videat clarita- 
tem domini, et.,inpii lumen non videbunt/Jo 17,3 Jo 
111,3,13 (630): quando ergo videbimus illam filii claritatem 
(cf Jo 17,24), profecto tunc fiet iudicium vivorum atque 
mortuorum, tunc tolletur impius, ne videat claritatem 
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6: tollatur impius 330 414 415 419 460 7 250 400 
401 402 405 406 407 408; IR (Var); AU; AN Mt h; DION-E; 
VER; CAr; GR-M; AN Hor; JUL-T; PS-HI bre; FID Hisp; 
AM-A; A-SS Gaudentius v tolletur impius GR-M 


Jo20(Var)  auferaturimpius HI**; ANJb; QU 
aufereturimpius HIP* (Var) ^ x x H; HI**:  ag8nto o 
acegnc Q: 2 2X 


et non videat 330; AU sp (Var); QU (Var); VER 6: 
x ne videat 415 419 400 401 402 405 406 407 408; AU ep 147, 
Ps 109 !/, -- cf !/,; 1 127; 214; 255; 277, Jo, tri (Var); AN Jb, 
Mt h 34; QU (Var); DION-E; CAr; GR-M; AN Hbr; JUL-T 
ant !/;, pro; PS-HI bre; FID Hisp; AM-A; A-SS Gaudentius 
- x ne (v)ideant 414 460 ut non videat 7 250; IR; 
HI**; AU Ev, sp, Ps 85; 109 ?/,, Ar, s 65, tri; AN Mt h 3; 
QU;JUL-Tant!/ | etnonvidebit H; HI: 2934 — 
et non vidit m et non videat sive non videbit HT^?"': /ect. 
altern. 


domini/Mt 5,8; 25,46/sic enim tolletur impius, ne videat 
claritatem domini/Mt 25,46 Ps 85,21,14 (1193): Mt 
25,41/ut impleatur quod dixit Isaias: tollatur impius, ut 
non videat claritatem domini, tollatur, ut non videat for- 
mam dei; formam ergo videbunt hominis/Phil 2,6 
109,12,63 (1613): Jo 19,37/de ipsis rursum dictum est: tolla- 
tur impius, ut non videat claritatem domini . . . tollitur im- 
pius, ut aliquid non videat . . . tolletur impius, ut non videat 
hunc honorem domini/Mt 5,8 . . . tollitur impius, ne videat 
honorem domini/Ps 109,3 ... sublatis de medio impiis, ne 
videant honorem domini Ss 65,8 (430): tollatur impius, 
ut non videat claritatem domini/Mt 10,28 127,12 (711): 
tollatur impius, ne videat claritatem dei (iteratur infra) 
214,9 (20,219): Phil 2,6/tolletur enim impius, sicut dicit 
propheta (x x x y?), ne videat claritatem domini/Mt 5,8 
255,6 (1189): tollatur impius, ne videat claritatem dei. 
ergo claritatem suam nobis dabit deus, qua fruamur; unde 
tolletur impius, ne videat claritatem dei 277,16 (1267): 
Jo 14,21/hoc Iudaeus impius non videbit; tolletur enim im- 
pius, ne videat claritatem dei/Lc 2,25 sp 37 (190,22): 
tollatur impius, ut (et LSPb) non videat claritatem (gloriam 
zbd) domini (dei O)/Mt 25,46 tri 14,25 (457,21): Mt 
25,34/tunc quippe tolletur impius, ut non (X ne 7) videat 
claritatem (maiestatem 7T) domini/Mt 25,46 [AU] spe 19 
(90,23): /misereamur impio, et non discet (- facere MPCR 
edd.) ... (-H)... inique (-qua a) ... (— H)... domini (dei 
a)/29,20 CAE s 4,1 (23,25): audi scripturam dicentem: 
omnis qui non didicerit iustitiam super terram, veritatem 
non faciet/ CAN Hib 28,13 (97): Nm 25,8/Isaias dicit: in 
loco sanctorum male gessit CAr Ps 109,3 (1009,159): Mt 
5,8/et de impiis legitur: tollatur impius, ne videat gloriam 
dei DION-E Pach 46 (206,51): Jr 13,19/tollatur enim 
(igitur FEIm; — Zj) impius (— impius igitur V), ne videat 
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domine deus altum — est brachium tuum et 
dominus x 
non videat claritatem dei ^ x excelsum  , M X »: 
ne videant x 
* " maiestatem domini " - T x " - " 
honorem 
» Videbit — gloriam " z x exaltetur manus tua  , 
vidit gloria ut 
]l desunt TU — desinit 4ll devoret — adsunt 410 412 251 BDV 322 383 442 m 
claritatem 330; HI** (Var); AU Ev, sp, ep 147, Ps 85; 3: lect. dupl. x HI"' (Var); DION-E (Var) 


109 !/, Ar, s65; 127; 214; 255; 277, Jo, tri; QU; VER; JUL-T 
ant maiestatem 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 
406 407 408; AU tri (Var); JUL-T pro; FID Hisp hono- 
rem AU Ps 109?/,; AN Mt h3 gloriam H; IR; HI; AU sp 
(Var), ep 147 (Var); AN Jb, Mt h 34; DION-E; CAr; GR-M; 
AN Hbr; JUL-T pro (Var); PS-HI bre; AM-A; A-SS Gau- 
dentius gloria 411 VP 

dei 330; HI?" (Var); AU sp (Var), ep 147 (Var), s 127; 
255; 277; [AU] spe (Var); AN Mth 34; DION-E (Var); VER; 
CAr; GR-M; AN Hbr; JUL-T pro (Var); PS-HI bre; AM-A; 
A-SS Gaudentius: — €59[:od4 domini 414 415 419 460 7 
250 400 401 402 405 406 407 408 H; IR; HI; AU Ev, sp, ep 
147, Ps, Ar, s 65; 214, Jo, tri; AN Jb; QU; DION-E; GR-M 
Rg(Var); JUL-T; FID Hisp:—- 69* . dominidei AN Mt h 


gloriam domini (dei Xój; — m) (ap8nto yao, qnoiv, o 
acepnc, iva un i60 11v 6o£av XUQtOU) FID Hisp (276): 
Ps 1,5/et alia prophetia dicit: tollatur impius, ne videat ma- 
gestatem domini/Mt 25,41 GR-M Ev 13,4 (1125B): Jo 
19,37/sed cum reprobi in supplicium corruunt, iusti ad cla- 
ritatis eius gloriam pertrahuntur, sicut Scriptum est: tolla- 
tur impius, ne videat gloriam dei Ez 1,2,16 (26,321): Jo 
19,37/et tollatur impius, ne videat gloriam dei/Ez 1,4 

Jb 4,19 (177,59): tollatur impius, ne videat gloriam dei/Ps 
30,21 6,47 (318,4): tollatur impius, ne videat gloriam 
dei/Jo 6,51 20,9 (1009,121): Jb 29,24/scriptum namque 
est: tollatur (tolletur Gall.) impius, ne videat gloriam dei/ 
Jb 29,24 Rg 1,107 (118,2528): tollatur inpius, ne videat 
gloriam dei (domini vm)/Jo 1,5 2,95 (170,1957): tollatur 
inpius, ne videat gloriam dei (domini vm) Hl Is 1 (19,5): 
Sir 1,33/et in sequentibus idem (item W) Esaias comme- 
morat: omnis qui non didicerit (dedic. WB) iustitiam super 
terram, veritatem non faciet (faciat B*; facit WB*) 8 
(334,1): /misereamur (miseriamur ex miseramur Wy me 
H)...inique gessit (egit CSOFGW Adr.) ... (- H)...do- 
mini (— C)/ (LXX) 9/cessavit (-bit G) enim impius, (4- qui 
CO"'; - et Adr.) non discet iustitiam super terram, verita- 
tem non faciet (— non fac. ver. W), auferatur (-retur CG W) 
impius, ut non videat gloriam (claritatem SOF ) domini/9 
... Ps 72,3/ad quod respondit dominus: misereamur (mi- 
seriamur W) impio, quod exceptis Septuaginta omnes si- 
militer transtulerunt . . . rursumque loquenti domino ex 
persona humanae impatientiae propheta respondit: et non 
discet iustitiam . . . redditque causas quare eum velit dei iu- 
stitiam discere, quia in terra sanctorum inique gessit . . . 
rursumque dominus sententiam temperans: et non videat, 
inquit, sive non videbit gloriam domini (dei C); estque sen- 
sus: sufficit ei pro universa poena quod me cum sanctis 
meis non videbit in mea maiestate regnantem. quidam im- 
pium, hoc est resa (res ad W), diabolum intellegi volunt/Ps 


11 KCY  AAUci 

dominus CY (Var) 

deus 330 414 415 7 250 400 401 402 405 406 407; CY: 0 
8£0c 538 €? X 419 460 408, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 
972, H; HI; GR-M; PS-IS Is: 2 € 

€ (plerique latini copulam supplent): altum est bra- 
chium tuum CY ex(ce)lsum est brachium tuum 330 414 
415 419 460 400 401 402 405 406 407 408, Leningrad Q. v. I. 
16, Mainz 972*; CY (Var); PS-IS Is 3 excelsum X bra- 
chium tuum 7 250; HI** excelsum est brachium x 
Mainz 972*: homoeotel. exaltetur manus tua H; HI"; 
GR-M; PS-IS Is 26: « 9X 

x CY (Var); HI* (Var); 2 
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ut 322 442 Q; GR-M 


9,6 ... (335,47) /quia ablatus est impius et regnum illius 
destructum est, qui quamdiu regnabat in terra, iustitiam 
Scire non poterat nec facere veritatem/Jo 1,17/et quia (qui 
Adr.) in terra veritatem non facit (— non fac. ver. W*) im- 
pius, auferetur (aufertur SOF*; non enim meretur domi- 
num videre regnantem/ 8 (335,6): 11/hoc quod supra 
dixerat: et non videbit gloriam domini, potest et sic intel- 
legi: postulas, o propheta, ut non miserear (-riar S*F*W) 
impio, ne si misertus eius fuero, incipiat nescire iustitiam, 
qui in terra sanctorum inique gessit; ego tibi respondeo: er- 
gone gloriam domini non videbit? ergo non cernet trium- 
phos meos, qui magis me debet videre regnantem, ut sciat 
quanto bono careat? et hoc pressius voce interrogantis le- 
gendum est/ 8 (339,10): 15/dixerat dominus: miserea- 
mur (-riamur W) impio; propheta responderat: et (— SOF) 
ubi est iustitia tua (— W), praesertim cum tanta mala in 
sanctos tuos operatus sit? ad quod dominus: et non videbit, 
inquit, gloriam domini (dei W)/ PS-HI bre 111 
(1171€): Ps 111,10/quomodo videbit, quia propheta dicit: 
tollatur impius, ne videat gloriam dei/ ep 7,3 (107D): 
ait Isaias propheta: qui non didicerit iustitiam dei, verita- 
tem non faciet/Sap 9,6 IR 5,35,1 (436,9): 13,9/et iterum 
ait: tollatur (impius? (supplevi ex arm.), ut non videat glo- 
riam domini/6,12 JUL-E Am 2 (316,168): qui enim, ut 
alius propheta denuntiat, non didicerit iustitiam super ter- 
ram, veritatem non faciet/Prv 19,9 JUL-T ant 1,61 
(623A): Jo 19,37/quomodo quasi e contrario de ipsis (sc. 
derisoribus Christi) videtur Isaias dixisse: tollatur impius, 
ut non videat claritatem domini . . . tollatur impius, ne vi- 
deat, etc. pro 3,8 (87,7): tollatur impius (— P*), ne videat 
maiestatem (gloriam /) domini (dei Sdl) .KA A 66 (18): 
T/et impio/ (cap. om. W*) ^ QU pro 4,32 (215,32): aufera- 
tur impius, ut non (x ne W;et non edd.) videat claritatem 
domini VER cant 2,23 (41,25): tollatur impius, et non 
videat claritatem dei/Ps 17,9 
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non sciebant cum cognoverint autem X 
sciebam * eum cognoverant 
nesciebam 
nescierunt dum autem cognoverint X 
qui vero cognoverunt 
cum 55 »» 
nesciebant - gentes dum cognoveris 
adveneris 
o d x scientes autem 
non videant x X videant et 
vident 
G: non sciebant CY - non sciebam CY 
(Var) nesciebam CY (Var) nescierunt 330 414 415 


419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; CY (Var); PS-IS 
Is 3 nesciebant CY (Var); HI-** non videant H; 
HI'*; GR-M; PS-IS Is 26: 2 QR - non vident 383 

* eum CY (Var) 4 gentes 400 

6: cum cognoverint autem CY cum cognove- 
rant autem CY (Var) — dum autem cognoverint 330 
405 406 407 dum bero cognoberint 460 qui autem 
cogno(v)erunt 414 415 qui autem non cognoverunt ? 
CY (Var) — cum autem cognoverint 7 419; CY (Var); 
PS-IS Is3 cum autem cognoverunt 250 dum autem 
cognoveris 408 dum autem adveneris 400 401 402: cf£1 
Jo2,28 | —xscientesautem HI* — x x videant H(in 
ras. S); HI*; GR-M; PS-IS Is 26; PS-HI bre: — 9X 

x confundentur 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 
407408; CY;HIP* 5 PS-ISIs3:2 0 — ^ —xconfundan- 


11 7:/d(omi)ne d(eu)s excelsum bracchium tuum et 
nescierunt cum autem cognoverint confundentur zelus ad- 
praehendet populum ineruditum et nunc ignis adversarios 
consumet/ 250: /domine deus excelsum brachium 
tuum et nescierunt cum autem cognoverunt confundentur 
zelus adprehendit populum ineruditum et nunc ignis ad- 
versarios consumet/ 330: /d(omi)ne d(eu)s excelsu(m) 
est brachium tuum et nescierunt du(m) aute(m) cognove- 
rint confundentur zelus adpr(a)ehendit populu(m) ineru- 
ditu(m) et nunc ignis adversarios consumet/ 400: 
/d(omi)ne d(eu)s excelsu(m) e(st) brachiu(m) tuu(m) (et) 
nescier(unt) g(en)tes du(m) aut(em) adven(er)is (con)- 
fu(n)dent(ur) zelus app(rae)hendit p(o)p(u)l(u)m i(n)heru- 
ditu(m) (et) nu(n)c ignis adv(er)sarios (con)su(m)mit/ 
401: /d(omi)ne d(eu)s excelsum e(st) brachiu(m) tuu(m) et 
nescier(unt) du(m) aut(em) adveneris confundent(ur) ze- 
lus app(rae)hendit p(o)p(u)l(u)m ineruditu(m) et nu(n)c 
ignis adv(er)sarios consu(m)mit/ 402: /d(omi)ne 
d(eu)s excelsum est brachium tuum et nescier(unt) dum 
aut(em) adveneris confundentur zelus aprehendit p(o)- 
p(u)l(u)m ineruditu(m) et n(un)c ignis adversarios con- 
summit/ 405: /d(omi)ne d(eu)s excelsu(m) e(st) bra- 
chiu(m) tuu(m) et nescierunt dum aute(m) cognoverint 
confundentur zelus adprehendit populu(m) ineruditum et 
nunc ignis adversarios consumit/ 406: /d(omi)ne 
d(eu)s excelsu(m) est brachiu(m) tuu(m) et nescierunt 
du(m) aute(m) cognoverint confundent(ur) zelus adpre- 
hendit populu(m) ineruditu(m) et nunc ignis adversarios 
consumit/ 407: /d(omi)ne d(eu)s excelsum e(st) bra- 
chium tuum et.nescierunt dum aute(m) cognoverint con- 
fundentur zelus app(rae)hendet (ex adphendit) populu(m) 
ineruditu(m) et nunc ignis adversarios c(on)sumit (-mitur 
p. corr.)/ 408: /d(omi)ne exelsum est brachium tuum et 
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tur CY (Var); HI*«* (Var): atoyuv8ntooav S* 106 V-88 22*- 
11-311'-93-46 C^?!-565 301 393 407 410; Tht.: « 0'0; cf infra 
x confundebantur CY (Var): cf cognoverant supra x 
non confundentur 414 415: cf qui supra et confundan- 
tur H; HI*; GR-M; PS-IS Is 26; PS-HI bre: a" («a0 atoxuv- 


8&emoav o'8' G0 aioxovüntoocav Q: — 9X - et 
confundatur HI'** (Var): cf sequentiam et non confun- 
dantur Q! 

« 6: zelus occupavit plebem ineruditam AU 


(z)elus a(d)pr(a)e(h)endit populum in(e)ruditum 330 414 
415 419 460(populus) 250 400 401 402 405 406 407* 408; 
AM; HIIs 8'** (Var); 15; PRIM; GR-M » TA; BED; AM- 
A Apc 7;9 zelus a(d)praehendet populum ineruditum 7 
407*; HI Is 8"**; 15 (Var); CAE; HES; AM-A Apc 4: — 6 
zelantes x populi x H; HI Is 8'* (Var); PS-IS Is 26: « 3X 
zelus x populi x HI Is 8*': — 3X 


nescierunt du(m) au(tem) cognoveris confundent(ur) ze- 
lus adprehendit populum inheruditum et nunc ignis adver- 
sarios consumit/ (kyrie ypsilos su o brachion ce uc idisan 
gnontes de eschinthitosan zilos limpsete laon apedeuton 
ce nyn pyr tus ypenantius edete) 414: /domine deus ex- 
c(a)elsum est brachium tuum et nescieru(n)t qui au(te)m 
cognoverunt non co(n)fundentur celus adprehendit popu- 
Jum (ex poplum) ineruditum et nunc ignis adversarius con- 
summis/ 415: /d(omi)ne d(eu)s excelsum est brachium 
tuu(m) et nescierunt qui au(te)m cognoberunt non con- 
fundentur zelus adprehendit p(o)p(u)l(u)m ineruditum et 
nunc ignis adversarios consummit/ 419: /domine ex- 
celsum est brachium tuum et nescierunt cum autem cog- 
noverint confundentur zelus apprehendit populum ineru- 
ditum et nunc ignis adversarios consumit/ 460: 
/d(omi)ne excelsum est brachium tuum et nescierunt dum 
bero cognoberint confundentur zelus adpreendit p(o)p(u)- 
l(u)s (lege -lum) ineruditu(m) et nunc ignis adbersarios 
comedet/ Leningrad Q. v. I. 16: 25,1/d(omi)ne excel- 
sum est brachium tuum/28,5 Mainz 972: 25,1/domine 
excelsum est brachium (4 tuum p. corr.)/28,5 AM 118 
Ps 18,13,1 (403,18): zelo fidei populus gentilium vitam sibi 
adquisivit aeternam, quam neglegentia atque desidia Iu- 
daeorum populus amisit. ideoque scriptum est: zelus ad- 
prehendit (-det corr. Petschenig, nescio an recte) populum 
ineruditum, quoniam populus qui erat eruditus in lege, 
nullum fidei habebat ardorem; contulit se zelus ad gentes, 
cuius tanta est gratia ut electionis praerogativam vicerit, ut 
eruditionis industriam superarit. denique adprehendens 
populum ineruditum fecit esse meliorem (cf Ps 118,39) 

AM-A Apc4 (331,7): 28,2/quid vero per ignem nisi zelus vel 
odium designatur sacro eloquio pronuntiante: zelus adpre- 
hendet populum ineruditum, et nunc ignis adversarios 
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Àaóv — &naíósEUtov, xoi vv TQ toc Ortevaviíouc Éóseta. — 12. xópie Ó 8&0c 
plebem  ineruditam et nunc ignis contrarios X . comedet 
comedit 
populum ineruditum  , ^ - adversarios X  consumet domine deus 
adversarius consumit 
consummit i3 pacem tuam 
consummis 
5 55 5 35 » » x 5 d b » 
consumitur 
populi x * x E hostes tuos devoret " x 
igni x 
12 desunt TU desinunt gPV 322 383 442 operatus es nobis adsunt 410 412 251 m incipit 417 domine dabis 
nunc 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 PRIM; CAr; HES; GR-M Ez; AM-A Apc4;9 consumit 


408; HI?*: AU; PRIM; CAr; HES; GR-M » LATH; BED; 


AM-A:—- 68 tunc ? in initio [EUCH] int non ? TA: 
textus probabiliter corruptus, cf sequentiam XOHOSEUISS: 
CAE: — eon 
ignis in ras. S? igni 412* (ut vid.) signis ? TA 
6: contrarios X AU ci ad(v)ersarios x 330 415 


419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; HI**; AU Ps; 
CAE (Var); PRIM; CAr; HES; GR-M LATH, TA; BED; 
[EUCH] int; AM-A ES adversarius x 414; CAE; 


BED Act (Var) hostes tuos H; HI'"': — €89x hostes 
x AM 

comedet 460; HIP: AU — comedit HI*** (Var); AU 
ci (Var); BED consumet 330 7 250; RUF (Var); CAE; 


consumet?/Apc 8,7 7 (608,22): zelus adprehendit popu- 
lum ineruditum, et nunc ignis (— C) adversarios consumit/ 
Apc 16,8 (cFPRIM 4) 9 (761,23): 2 Cor 2,16/de hoc nam- 
que igne (cf Apc 20,9) qui adversarios consumere dicitur, 
alias scriptum est: zelus adprehendit populum ineruditum, 
et nunc ignis adversarios consumet AU ci 20,12,13 
(721): Ps 68,10/ita e contrario: zelus occupavit (-bit prop. 
Domb.) plebem ineruditam, et nunc ignis contrarios come- 
det (-dit 5bg!). et nunc utique, excepto scilicet ultimi illius 
igne iudicii Ps 96,6,30 (1358): Isaias propheta dixit: et 
nunc ignis adversarios comedet. quid est: et nunc? ante- 
quam veniat dies ille iudicii magnus, iam furore suo ardent 
qui postea supplicio sempiterni illius ignis arsuri sunt 

BED Act 28,5 (96,16): zelus adprehendit (appr. E!S) popu- 
lum ineruditum (inher. Z), et nunc ignis adversarios (-rius 
D) comedit/Act 28,8 Apc3 (180B): zelus, inquit, appre- 
hendit populum ineruditum, et nunc ignis adversarios co- 
medit. et nunc utique, excepto scilicet ultimi illius igne iu- 
dicii/Apc 16,9 (c£ AU ci, PRIM 4) Ct 5 (347,369): zelus 
adprehendit populum ineruditum, et nunc ignis adversa- 
rios comedit CAE s 4,1 (23,26): /et iterum: zelus adpre- 
hendet populum ineruditum, et ignis adversarius (-rios 
mss. recent. plerique cum edit.) consumet. et hoc loco ideo 
adversarius ignis (adversarios ignis consumere 4! et pleri- 
que codd recent.) dicitur, quia non de parte Christi, sed de 
parte diaboli esse cognoscitur (-cuntur 4! p. corr. et re- 
cent.)/9 CAr Ps 96,3 (871,67): Ps 96,3/sed suos potius 
consumpsit auctores, sicut Isaias propheta dicit: et nunc ig- 
nis adversarios consumet/Ps 96,3 CY te 2,4 (32,14): 
66,2/item apud eundem: domine (-nus NR) deus, altum 
(excelsum AA) est brachium tuum, et (— B) non sciebant 
(non sciebam LPXB; nesciebam N; nesciebant W; nescie- 
runt A44), cum (eum qui B) cognoverint (-rit U*; -rant D) au- 
tem (— autem [* non B] cognoverint ABA), confundentur 


69 4. 7. 1991 


419 405 406 407* 408; PRIM (Var); GR-M Jb (7 LATH, 
TA), Ez (Var); [EUCH] int; AM-A Apc 7 consummit 


415 400 401 402 consummis 414 consumitur 407*: « 
6 (forma passiva) devoret H; HI"' 
12 C330 E7250 


— pacem tuam domine x x in initio: JUS-U; M-Go 
Bs 

deus noster 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 
406 407 408; HI Is 8?**: 9; CHRO; AU Ps, s FETTACSBAL QD 
1,5 Q; PS-VIG Var; FU; CO 1,2; RUS; CAr; M-A: — 6 
deus x AU cf: — 65e X X H; Hi Is 8", ep 125; JUS-U; 
M-Go: — o 9eoc nuov Q: 2 OX 


(-dantur B; -debantur D)/52,10 (totum textum om. propter 
homoeoarcton X*QM) [EUCH] int 8 (761D): Os 7,4/item 
ignis mentis malitia, ut: tunc ignis adversarios consumit/ 
Dn 7,9 GR-M Ez 1,2,12 (24,235): et nunc ignis adversa- 
rios consumet (-mit G pler. Norm.) Jb 2,51 (90,35): et 
nunc ignis (— i. n. L) adversarios consumit .. . zelus appre- 
hendit populum ineruditum 7,47 (370,10): domine, 
exaltetur manus tua ut (et M) non videant, videant et con- 
fundantur HES 4 (943A): zelus apprehendet populum 
ineruditum, et nunc ignis adversarios consumet HI Is8 
(335,1): /domine . . . (2 H) . . . confundantur (-datur GW 
Adr.), zelus (zelantes O*P*F*G) .. . (— H)... devoret. LXX: 
domine, excelsum (^ est Adr.) brachium tuum (— C) et (— 
SF*) nesciebant (nesciant W), scientes autem confunden- 
tur (-dantur C); zelus apprehendet (-dit SF) populum ine- 
ruditum (eruditum W), et nunc ignis adversarios comedet 
(-dit SF)/10/ad quod propheta respondit: domine, exalte- 
tur manus tua et extendatur ad percutiendum, ut te non vi- 
deant impii et tuae gloriae ne ad paenitendum quidem lu- 
mine perfruantur. cui respondit dominus: videant magis et 
confundantur vel zelus populi vel zelantes populi (X x x 
W), et ignis adversarios tuos, id est sanctorum populi, de- 
voret atque consumat 8 (339,13): /rursum (4 que P) 
propheta: exaltetur (extendetur W) manus tua ad percu- 
tiendum, et non videant gloriam tuam (cfvs 10), quam non 
merentur aspicere. ad quod dominus: videant magis et 
confundantur/ 15 (615,19): Os 2224/quo intrante (quod 
intrantes CSOEFG) templum dei zelus apprehendit (-det 
H) populum ineruditum/54,16 PS-HI bre 111 (1171C): 
/tamen subsequitur: videant et confundantur/Jo 19,37 
PS-IS Is 3 (345): 53,2/iterum apud eumdem Ysayam est 
scriptum, cum dicit: domine, excelsum est brachium tuum 
et nescierunt, utique Iudei; cum autem cognoverint, con- 
fundentur, videlicet dum conversi fuerint/52,10 26 
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pacem tuam da 330 414 415 419(704D) 460 400 401 402; 
Hl ep 125 (Var); FU; JUS-U; CAr Ps; M-Go 325: — €; cf Jo 
14,27 pacem x da 419(144C) 7 250 405 406 407 408; HI 
Is 8**: 9, ep 125; CHRO; AU; CO 1,5 Q; PS-VIG Var; CO 
12; RUS;MUT;M-A:—- 8 . — dapacem x A-; HI Is 8"! 
(Var) — da nobis pacem x $9: — 8oc nuuv einvnv 
62-233 3 da nobis pacem tuam M-Go 356; S-Hib 
— dabis pacem x H;HI Is 8**; CAr Rm: 2 QR - -— 
pacem x dabis QV'; CAr 1 Th 

— et omnia JUS-U; CAr 1 Th 

x MUT (-« Vorlage); in initio: GR-M 7 TA; PAU- 
AQ: — 3Í 

x x 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 


(357): 52,13/et iterum Ysayas dicit: domine .. . (2 H)....et 
non videant, utique Iudei; videant... (2 H).. . . populi, id 
est: Iudei agnoscentes virtutem Christi confusi sunt et ze- 
lantapostolos/2321] ^ KA A 67 (18): /(4- et WM) de Christo 
domino (— dom. chr. SZó* AQV; cap. om. W*)/19 

LATH 2 (19,240): et nunc ignis adversarios (— a. i. /) consu- 
mit (« GR-M Jb 2) PRIM 4 (230,129): zelus (zelo G!) 
adprehendit (conpr. f) populum ineruditum, et nunc ignis 
adversarios consumet (-mit D)/ Apc 16,10 5 (280,201): 
zelus adprehendit populum ineruditum, et nunc ignis ad- 
versarios consumet (-mit M) (« AU ci) TA sent 4,20 
(937C): zelus apprehendit populum ineruditum, et non sig- 
nis adversarios consumit (-met edit.) («: GR-M Jb 2) 

12 7:/d(omi)ne d(eu)s noster pacem da nobis omnia 
enim reddidisti nobis/ 250: /domine deus noster pa- 
cem da nobis omnia enim dedisti nobis/ 330: 
/d(omi)ne d(eu)s noster pace(m) tua(m) da nobis omnia 
enim dedisti nobis/ 400: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r pa- 
ce(m) tua(m) da nob(is) o(mn)ia eni(m) redidisti nob(is)/ 

401: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r pacem tua(m) da nobis 
omí(n)ia eni(m) reddidisti nobis/ 402: /d(omi)ne d(eu)s 
n(oste)r pacem tua(m) da nobis om(n)ia enim reddidisti 
nobis/ 405: /d(omi)ne d(eu)s noster pacem da nobis 
omnia enim reddidisti nobis/ 406: /d(omi)ne d(eu)s 
noster pacem da nobis omnia enim reddidisti nobis/ 
407: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r pacem da nobis omnia 
eni(m) reddidisti nobis/ 408: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r 
pacem da nobis omnia enim redidisti nobis/ (kyrie o theos 
imon irinin dos imin panta gar apedocas imin) 414: 
/d(omi)ne d(eu)s n(o)s(te)r pacem tuam da nobis omnia 
enim dedisti nob(is)/ 415: /d(omi)ne deus n(o)s(te)r 
pacem tuam da nob(is) omnia enim dedisti nobis/ 419 
(144C): /domine deus noster pacem da nobis omnia enim 
dedisti nobis/ (704D): (antiphona) domine deus noster 
pacem tuam da nobis omnia enim dedisti nobis/ (canticum) 
9 460: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r pacem tuam da nobis 
omí(ni)a enim prestitisti nobis/ AU cf 13,50 (272,31): 
domine deus, pacem da nobis; omnia enim praestitisti no- 
bis/2 Th 3,16 (desunt ZF) Ps 71,1,22 (971): 57,19/nam 
post omnia reddita quae promisit deus, novissimam pacem 


408; HI Is 8P**: 9, ep 125; CHRO; AU; CO 1,5 Q; FU; JUS- 
U;CO1,22; RUS; CAr Ps; MUT; M-A:— 6 opera nostra 
H; HI Is 8; CAr Rm, 1 Th; GR-M » TA; BED; PAU-Aq: 
t (sub aster. Q"5) xa £oya nuov Q"5 93; Tht.: - Qd 

6: dedisti 330 414 415 419 250; HI ep 125 (Var); 
CHRO; AU Ps; FU praestitisti 460; AU cf; CAr Ps 
re(d)didisti 7 400 401 402 405 406 407 408; HI Is 8'**; 9, ep 
125; AUs 77A; 131; CO 1,5 Q; JUS-U; CO 1,2; RUS; MUT; 
M-A:—- 6 operatus es H; HI Is 8'*; CAr Rm, 1 Th; GR- 
M-TA;BED:—-Q96 ^ ) ^ operatus est AV' 442; BED 
(Var); PAU-Aq 

t in 410 412 417* X; CAr Rm, 1 Th; TA (7« Vorlage) 

xm 


nos exspectare debere, qua cum deo vivamus in aeternum, 
idem propheta ostendit, ubi ait: domine deus noster, pa- 
cem da nobis; omnia enim dedisti nobis/1 Cor 15,26 S 
7T1A,2 (578,17): Phil 4,7/de ipsa pace dicit Isaias propheta: 
domine deus noster, pacem da nobis; omnia enim reddidi- 
sti nobis (iteratur infra) 131,7 (733): Mt 6,12/sed quid 
dicetur? domine deus noster, pacem da nobis; omnia enim 
reddidisti nobis BED Prv 2 (106,149): dicit Esaias: om- 
nia... (— H)... operatus es (est PS) nobis/Prv 20,24 

CAr Ps 76,2 (699,42): domine deus noster, pacem tuam da 
nobis; omnia enim praestitisti nobis/Ps 76,2 Rm 3,12 
(429D): Ex 34,7/et Isaias in cantico dicit: domine deus no- 
ster, dabis... (—- H)... operatus es in nobis/Rm 3,12 1 
Th 2,13 (641B): 1 Th 2,13/sicut dicit in cantico Isaiae: do- 
mine deus noster, pacem dabis nobis et omnia opera nostra 
operatus es in nobis/1 Th 2,14 CHRO Mtt 59,1 (492,13): 
Ps 67,7/quapropter et Esaias ita testatus est: domine, in- 
quit, deus noster, pacem da nobis; omnia enim dedisti no- 
bis/Sir 25,1 CO 1,2 (104,29): Jo 14,27/edocti autem su- 
mus et in orationibus dicere: domine deus noster, pacem 
da nobis; omnia enim reddidisti nobis/Ps 33,11 (6g616ay- 
ue80a óg xai Aeyeiw &v mipooeuXxaic; xupie o 080c npuov, 
&tgnvnv óoc nutv, tavta. yao angóoxagc niv) 15 Q 
(335,3): Jo 14,27/docti etiam sumus dicere in orationibus 
nostris: domine deus noster, pacem da nobis; omnia enim 
reddidisti nobis/Ps 33,11 (aliam translationem textumque 
graecum vide CO 1,2) FU Thr 2,6,3 (127,297): Eph 2,14/ 
ad ipsum propheta clamat: domine deus noster, pacem 
tuam da nobis; omnia enim dedisti nobis/ GR-M Ez 
1,5,16 (66,320): cum Esaia propheta suppliciter dicamus: 
omnia opera... (—- H)...nobis HI ep 125,20,2 (141,9): 
domine, pacem (4- tuam n) da nobis; omnia enim reddidisti 
(dedisti G*DC) nobis (X x x x H) Is 8 (336,1): Mt 
25,41/domine, dabis (da O*) pacem nobis (— nobis pa- 
cemW) ...(-H)...operatus es nobis. LXX: domine deus 
noster, pacem da nobis; omnia enim reddidisti nobis 8 
(339,16): /rursum propheta: domine, pacem da nobis/ 

9 (354,11): Phil 4,7/quam et propheta desiderat clamitans: 
domine (-nus C) deus noster, pacem da nobis; omnia enim 
reddidisti nobis JUS-U Ct 1 (963A): Rm 5,10/propter 
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13 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 


13 C330 E7250 

X X X x x 414415: —«vpi£ o 8e0c nuov Xtnoatnpuac 
Did. Alex. de trin. 1,26 (PG 39,384A): homoeoarcton 

— deus noster AM; AU Ps 32 

— noster HI'** !/,: — e! 

poss(i)de 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408 
Q; AM; HI** 5 AU 7 CAr; FU; S-L; M-A; M-Go: — 6 
poss(i)derunt H; HI*'; HES; RES-R: — X - — do- 
mini possederunt nos Q$ 

domine 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 
407 408 AUSQT^; HI'' (Var). **: CHRO; FU; VER; M-A: 
-6 domini H; HI'*; HES; RES-R: 2 9X 


quod propheta ad deum: pacem tuam, domine, da nobis, et 
omnia reddidisti nobis/Lc 15,13 M-A (88,4): domine 
deus noster, pacem da nobis; omnia enim reddidisti (reddi- 
sti edit. Puteobonelli) nobis/ M-Go 325 (82,4): pacem 
tuam, domine, de caelo da nobis/ 356 (88,21): Hbr 
12,14/da nobis placidus pacem tuam (— S-Hib) (eisdem vel 
similibus verbis pax a deo postulatur etiam num. 22. 161. 173. 
178. 377. 428. 507) MUT 5 (2753/6): Ps 24,18/et item 
alius: pacem da nobis, omnia reddidisti nobis (xat rtaAiv 
&teQoc' xupte o 0e0c npuov, eunvnv 6oc nutv: ztavra. yao 
aneóoxac nui) PAU-Aq For (180,25): scriptum quippe 
est: omnia opera nostra operatus est nobis RUS:CO 1,3 
(188,9): Jo 14,27/edocti autem sumus et in orationibus di- 
cere: domine deus noster (meus m), pacem da nobis; om- 
nia enim reddidisti nobis/Ps 33,11 (textum graecum vide CO 
1,2; aliam translationem vide CO 1,5 Q; cf'etiam duo sequen- 
tes) 2,3 (87,11): Jo 14,27/edocti autem sumus et in ora- 
tionibus dicere: domine deus noster, pacem da nobis; om- 
nia enim reddidisti nobis/Ps 33,11 (270,9): Jo 14,27/ 
edocti autem sumus et in orationibus (-ne B) dicere: do- 
mine (dns CV) deus noster, pacem da nobis; omnia enim 
reddidisti nobis/Ps 33,11 S-Hib 95 (119,9): Hbr 12,14/ 
da nobis placidus pacem tuam (— M-Go 356) TA Ecl 2 
(359): cum Esaia propheta suppliciter dicamus: omnia 
opera... (— H)...innobis(« GR-M) PS-VIG Var 3,27 
(110): Sir 38,8/item ibi: deus noster, pacem da (dat C*) no- 
bis/2 Th 3,16 

13 7:/d(omi)ne d(eu)s noster posside nos d(omi)ne 
preter te alium nescimus nomen tuum nominamus/ 
250: /domine deus noster posside nos domine praeter te 
alium nescimus nomen tuum nominamus/ 330: 
/d(omi)ne d(eu)s noster possede nos d(omi)ne pr(a)eter te 
aliu(m) non novimus nomen tuum invocabimus/ 400: 
/d(omi)ne d(eu)s n(oste)r posside nos d(omi)ne p(rae)t(er) 
te aliu(m) nes(Oim(us) nom(en) tuu(m) no(m)inam(us)/ 

401: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r posside nos d(omi)ne 
preter te aliu(m) nescim(us) nom(en) tuu(m) no(m)i(n)a- 
m(us)/ 402: /d(omi)ne deus n(oste)r posside nos d(o- 


69* 


domini absque , 


possederunt 


tantum in te 


nos nescimus 


pr(a)eter 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 
408; CHRO; QU hae; FU; VER; M-A B prae 407 
extra HIE 27; absque H; HI** *** !/;; QU sy: HES; 
RES-R -— alium non novimus absque te ? QU Sy 

* nescimus Q: cf infra 

6: alium non no(v)imus 330 414 415 419 460; 
MHIL OUR VEHRSMSA — — witesammomaóvi- 
mus QU hae (Var) -— non alium novimus QU hae (Var) 
alium nescimus 7 250 400 401 402 405 406 407 408; HI'** !/, 
» alium deum nescimus ? CHRO: ut sensus manifestior 
fieret, primo colo omisso tantum in te H(tantam et in ras. 
in te m); HI*; HES: 2 9X 


mi)ne preter te alium nescimus nom(en) tuum nomina- 
mus/ 405: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r posside nos d(o- 
mi)ne p(rae)ter te aliu(m) nescimus nomen tuu(m) nomi- 
namus/ 406: /d(omi)ne d(eu)s noster posside nos d(o- 
mi)ne preter te aliu(m) nescimus nom(en) tuu(m) nomina- 
mus/ 407: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r posside nos d(o- 
mi)ne p(rae) te aliu(m) nescimus nom(en) tuu(m) nomina- 
mus/ 408: /d(omi)ne d(eu)s n(oste)r posside nos d(o- 
mi)ne pr(a)eter te alium nescimus nomen tuum nomina- 
mus/ (kyrie o theos imon ctise imas kyrie hecto(s? su allon 
uc idamen to onoma su onomazomen) 414: /d(omi)ne 
preter te alium non nobim(us) n(o)m(e)n tuum invocabi- 
m(us)/ 415: /d(omi)ne preter te alium non nobim(us) 
nomen tuum invocabimus/ 419 (144C): /domine deus 
noster posside nos domine praeter te alium non novimus 
nomen tuum invocabimus/ (701C): (antiphona) do- 
mine deus noster posside nos domine praeter te alium non 
novimus nomen tuum invocavimus/ (canticum) 9 460: 
/d(omi)ne posside nos d(omi)ne preter te alium non nobi- 
mus nomen tuum inbocabimus/ AM Ca 2,11 (388,1): 
domine, posside nos AU cf 10,59 (187,30): domine, pu- 
sillus grex tuus (cf Lc 12,32) ecce sumus, tu nos posside 

Ps32en252,18,3 (267): domine, posside nos Ps 78,3,48 
(1101): Ps 15,6/et ipsius hereditatis vox est apud prophe- 
tam: domine deus noster, posside nos 131,3,28 (1913): 
posside nos q 69,4 (188,109): posside nos S 169,15 
(924): domine deus noster, posside nos 363,2 (1635): Ex 
15,3/cui dicimus apud Isaiam: posside nos/Ex 5:3 CAÁr 
1 Cor 15,28 (547A): posside nos (« AU q) CHRO Mt 
41,7 (394,158): Ps 87,11/de quibus et Esaias testatur di- 
cendo: domine, praeter te alium deum nescimus/ FU 
Ar 10,8 (93,873): Dt 6,13/huic domino etiam Isaias pro- 
pheta dicit: domine, praeter te alium non novimus, nomen 
tuum nominamus/Mt 28,19/istud est nomen domini prae- 
ter quem alium non novimus et cuius nomine nominato a 
morte liberamur/Col 1,13 Fab 11,5 (780,64): Bar 3,36/ 
inde est quod beatus Isaias ait: domine, praeter te alium 
non novimus, nomen tuum invocavimus/Bar BIB6- 3d 


26,13 - 14 Esaias 548 
i10 óvou& oov óvouázouev. 1d oi ó& vexooi  Qemnv ob un  ióoot, ovó8 iotooi 
O0 x 0x Coornotmoootv 
: Qq'x x anoüvqoxovtec ax tnoootv 
C nomen tuum invocabimus nam mortui vitam non videbunt neque medici 
invocavimus 
O (in)vocamus 
E 2 , nominamus mortui autem " T - - " 
O enim x habent 
x videant 
H recordemur nominis tui morientes X x » vivant gigantes non 
recordaremur vivent T et 
vivebunt 
vivificabunt 
14 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 
« 6: nomen tuum in(v)ocabimus 330 414 415 xooi Q morientes x H; HI'*: a^ x x ano8vnoxovtec 


419(144C) 460; VER nomen tuum invocavimus 419 
(701C); HI*** (Var); FU Fab nomen tuum vocamus 
HIU* P nomen tuum invocamus HI'** (Var) 
nomen tuum nominamus 7 250 400 401 402 405 406 407 
408; cHI?"; FU Ar, Thr; M-A:— 6 -— recordemur no- 
minis tui H; HI"; HES: — 9X » recordaremur no- 
minis tui 417 R x x x ? CHRO: homoeotel. vel abbrev. 
citat. 

14 C330 E7250 

nam (scripsi; non cod) mortui 330 -— mortui autem 
414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; CHRO; 
PS-VIG Fel: ^ 6 mortui enim HIV* !/ — mortui x 
HI^' (Symmachus); in initio: HI*** ?/,; GR-M: 8/0 x ve- 


(827,47): quis est cui dicit Isaias: domine, praeter te alium 
non novimus, nomen tuum invocavimus?/Jr 14,9 Thr 
2,6,3 (127,298): /domine deus noster, posside nos; domine, 
praeter te alium non novimus, nomen tuum nominamus/ 
Hbr 7,3 HES 4 (9624): Tt 3,6/liberans nos ab his quibus 
dudum serviebamus, ut et hi qui ex generibus sunt possint 
Isaiae canticum dicere: domine deus noster, possederunt 
AES) -mnomimistu HI Is 8 (336,1bis): domine deus 
noster, possederunt (possid. C*SO*P*FW) nos domini (-ne 
F9...(-H)...nominis tui. LXX: domine deus noster, 
posside nos; domine, extra te alium nescimus, nomen 
tuum vocamus (invocamus CÓO*G Adr.;invocavimus W)... 
iuxta LXX qui dixerunt: domine deus, posside (possede W) 
nos, hoc precantur ut post pacem sibi redditam dei posses- 
sio fiant/Prv 8,22. 25; Dt 32,6/quodque sequitur: domine, 
absque te alium non novimus, non excludit filium, sed iun- 
git patri; neque enim dixit «alium (— alium dixit SOF) non 
novimus», sed «extra te (ex parte SF*) alium non novi- 
mus»/Jo 14,10 par/extra patrem non novimus filium, quia 
in patre cognoscimus eum; denique et nomen (nomine £*) 
illius nominamus/Mt 6,9 8 (339,17): /et posside (pos- 
sede S*F*W) nos, qui tui nominis recordamur/ M-A 
(88,6): /domine deus noster, posside nos; domine, praeter 
te alium non novimus, nomen tuum nominamus, ne dere- 
linquas nos M-Go 325 (82,4): /et posside nos QU 
hae 4,1 (268,1): quid dicis, Iudaee? unus est nobis deus (- 
pater La) (cf Dt 6,4 par), praeter ipsum (illum Y) alium (al- 
terum ABCat) non (— non alium NYZb) novimus Sy 
1,9,22 (328,86): Ps 85,10/et alium non novimus absque te/ 
Exe RES-R 1784 (95): 64,7/et possederunt nos do- 
mini absque te/64,8 S-L 1096 (137,18): populum tuum, 
domine, quaesumus, posside caelestibus institutis 

VER cant 2,4 (18,8): Dt 32,3/sicut propheta demonstrat: 
domine, praeter te alium non novimus, nomen tuum in- 


Q:293X 

vitam non (v)idebunt 330 414 415 419 460(vita) 7 250 
400 401 402 405 406 407; HI***; PS-VIG Fel: 2 6 vitam 
non habent CHRO x non videbunt 408; HI** (Var) 
x non videant C* 25] Rm 9X. (variant vocales): x 
non vivant H(vivant ex xx«ant S); HI; GR-M (Var) X 
non vivent GR-M: a' X ov un Gqoootv Q x non vibe- 
bunt (sic) C? x non vivificabunt HI?! (Symmachus): 8* 
x ov un Coonomoootv Q: — e* 

- et 412* Q5: — ege" 

neque medici 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 
406 407 408; HI**: 2 6 — gigantes non H; HI"* ^; 
GR-M: —- X 


vocabimus/Dt 32,3 
14 7:/mortui autem vitam non videbunt neque me- 
dici suscitabunt ideo sup(er)induxisti et perdidisti et tulisti 
omnem masculu(m) eorum/ 250: /mortui autem vitam 
non videbunt neque medici suscitabunt ideo superinduxi- 
sti et perdidisti et tulisti omnem masculum eorum/ 
330: /non mortui vita(m) non videbunt neq(ue) medici re- 
suscitabunt ideo induxisti et sustulisti et p(er)didisti om- 
ne(m) masculum eorum/ 400: /mortui aut(em) vita(m) 
no(n) videbu(n)t neq(ue) medici suscitabu(n)t ideo sup(er) 
i(n)duxisti (et) p(er)didisti o(mn)em masculu(m) eor(um)/ 
401: /mortui aut(em) vitam no(n) videbu(n)t neq(ue) 
medici suscitab(un)t ideo sup(er) induxisti et p(er)didisti 
omne(m) masculu(m) eorum/ 402: / mortui aut(em) vi- 
tam non videb(un)t neq(ue) medici suscitab(un)t ideo su- 
p(er)induxisti et p(er)didisti om(n)em masculum eor(um)/ 
405: /mortui autem vitam non videbunt neque medici 
suscitabunt ideo sup(er)induxisti et perdidisti omine(m) 
masculum eorum/ 406: /mortui autem vitam non vide- 
bunt neq(ue) medici suscitabunt ideo super induxisti et 
perdidisti omnem masculum eorum/ 407: /mortui au- 
te(m) vita(m) non videbunt neq(ue) medici suscitabunt 
ideo sup(er) induxisti et p(er)didisti omne(m) masculum 
eorum/ 408: /mortui autem non videbunt neque me- 
dici suscitabunt ideo sup(er)induxisti et p(er)didisti et sus- 
tulisti omne masculum eorum/ (i de necri zoin u mi idosin 
ude hiatri u mi anastisusin dia tuto epigages ce apolesas ce 
iras pan arsen auton) 414: /mortui au(te)m vitam non 
videbunt neq(ue) medici resuscitabunt ideo sup(er)induxi- 
sti et tullisti et perdidisti omnem memoria(m? eor(um)/ 
415: /mortui au(te)m vita(m) non videbunt neq(ue) 
medici resuscitabunt ideo sup(er)induxisti et tulisti et 
p(erdidisti omne(m) memoria(m) eor(um)/ 419: 
/mortui autem vitam non videbunt neque medici exuscita- 


C 
E 


H 


C 


Ie»! 





549 Esaias 26,14- 15 
o9 pf) &vaotriooor ói& toÜto — é&müyaysec — xai aroAeoac xai Tjoac 
QVOOTOOILV t autouc 
resuscitabunt ideo induxisti et sustulisti x et perdidisti 
exsuscitabunt * et confitebuntur tibi tulisti 
suscitabunt z superinduxisti , perdidisti x », tulisti 
idcirco sustulisti 
x x 
resurgant propterea visitasti » Contrivisti eos ». perdidisti 
resurgent x conteruisti x disperdi(di)sti 
resurgunt x x 
Tv ápogv aqorÓv. 15 noóo0ec aoóroig xaxá, xÜpie, noóo0esc Ox. 
O'T1ta0av tn uvnunv 
q'8'10 uvnpuoovvov 
omnem masculum eorum adde illis ^ mala domine adde illis mala 
illorum auge eis domini auge x 
d domine mala 
» 5» » » 35 » 5 X » 
omne O masculinum x x 
x memoriam 2 indulsisti genti M indulsisti genti 
x memoriale tet x x 
- domine genti 
15 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 
6e. resuscitabunt 330 414 415 460 exuscita- HI"' (Var): homoeotel. 
bunt 419 suscitabunt 7 250 400 401 402 405 406 407 408; omne 419 408; HI?*: 2 & X HI'** (Var) 
HIP" 5. —9*.  resurgant H; HI": GR-M (Var) 6: . masculum 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 


resurgent GR-M: avaotootv 2036: — a'/sec Q 
GR-M (Var) 

* et confitebuntur tibi 460: « Ps 87,11 

ideo 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 
408; HI?* '/, — idcirco HI*/, ^ propterea H; HI ^t 

6:  induxisti 330460; HI** — superinduxisti 414 
415 419 7 250 400 401 402 405 406 407 408 visitasti H; 
HI'"* int. - OX x Q5* 

— et contrivisti HI (Var): homoeotel. 

€ (apud latinos variat ordo verborum): — sustulisti x 
et perdidisti 330 tul(l)isti X et perdidisti 414 415 460 
- perdidisti x ettulisti 4197250; HI"* — perdidisti x et 
sustulisti 408 perdidisti x x x 400 401 402 405 406 407; 
HI-** (Var): homoeotel. — — contrivisti eos et perdidisti 
H;HI"'"'(Vap:--aurouc//€; Tht.:—-9* — » conte- 
ruisti eos et perdidisti A- 412 conteruisti X et perdidisti 
410 contrivisti eos et disperdidisti QV: H]^' contri- 
visti eos et disperdisti HI" (Var) contrivisti X x x 


resurgunt 


bunt ideo super induxisti et perdidisti et tulisti omne mas- 
culum eorum/ 460: /mortui autem vita(m) non bide- 
bunt neq(ue) medici resuscitabunt et confitebuntur tibi 
ideo induxisti et tullisti et perdidisti omnem masculum il- 
lorum/ CHRO Mt 41,7 (394,159): /mortui autem vitam 
non habent/38,18 GR-M Jb 17,30 (868,6): per prophe- 
tam dicitur: mortui non vivent (vivant Gij.), gigantes non 
resurgent (-gunt Bess. 2; -gant Gil.) HI Is 8 (337,1): Mt 
6,9/morientes . . . (- H) . . . et contrivisti (x x SF) eos et 
perdidisti omnem (— W) memoriam eorum. LXX: mortui 
enim vitam (— C*) non videbunt neque medici suscitabunt; 
idcirco induxisti et perdidisti et tulisti (x x SO*F W* 
omne (omnem CSOF*G*W) masculinum (masculum Adr.) 
eorum. Symmachus more suo manifestius: mortui non vi- 
vificabunt, gigantes non suscitabunt (X x x C* gigantes 
non resuscitabunt C^; — mortui non resuscitabunt gigantes 
non vivificabunt SOF); propterea visitasti et contrivisti eos 


407 408; HI?" masculinum HI*** 9n: memo- 
riam 414(-ria) 415 H(-ria 417); HI'* ^: 0 (raoav) tnv uvn- 
unv QSyh Eus. Tht.: - 9X memoriale HI*?": q'8' xo 
uvnuocuvov Eus. Tht. 

illorum 460 

152262330 8E 7025) 

* et O' (delevit m. I) 

6: adde illis mala 330 414 415 7 250 400 401 402 
405(adde ex adda) 406(adda) 407 408; CAn adde eis 
mala HI"* ^ augeeismala460; PS-HIep13 adde x 
mala in initio EP-L: cf infra — adde illis domine mala 
419 indulsisti genti H; HI"*: « 9x - indulsisti 
X $9: homoeotel. -— indulsisti domine genti Q? 

domini 414 m* X PS-HI ep 13 

adde illis mala 330: c£ supra — 6: — adde x mala 414 
415 419 7 250 400 401 402 405 406 407 408; EP CA: 
EP-L auge x mala 460; PS-HI ep 13 indulsisti genti 
H; HI": « Ox E indulsisti x S*m; HI" (Var) 


et disperdidisti (disperdisti G; perdidisti CW; x x x SO*F) 
omnem memoriam eorum ... (338,48) Jo 5,21/possumus 
mortuos simulacra appellare hominum mortuorum et gi- 
gantes daemones, qui simulacris eorum assident. nec ter- 
rere nos debet quare LXX masculum et ceteri interpretes 
memoriam transtulerunt, cum hisdem (isdem G; eisdem 
Adr.) tribus litteris zai (zat O; zaie W) et caph (chaph CG 
Adr.; X heth W) et res utrumque scribatur apud Hebraeos; 
sed quando memoriale dicimus, legitur zachar, quando 
masculum (masculinum SOFW) zochor (zohor $*) 8 
(338,6): 15/ideo induxisti (indulsisti F*) et perdidisti et tuli- 
sti omne (omnem COPG) masculinum (masculum Adr.) 
eorum/ 8 (339,18): /impii autem et superbi non vivant 
nec resurgant (surgant SOPF) in gloria (-riam SF ), sed con- 
tere omnem memoriam eorum/ 8 (341,31): 19/et quia 
supra legimus: mortui vitam non videbunt (4 sed P) nec 
medici suscitabunt, pro quo Aquila et Symmachus ra- 


C 
E 


H 
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Tot toic évóó&otc. tfic vfic. 16 xógie, &v — OAbpel 

X - e£uaxouvac Tavra  TaG 7tEQOtQ tnc ync 

x gloriosis terrae x x x domine in tribulatione 

X » 5» X X x 55 » » 
omnibus x x 
numquid  $glorificatus — es elongasti omnes terminos terrae - , angustia 

est ^ et -— terrae terminos 


16 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 


x gloriosis terr(a)e 330 414 415 419 460 7 250 408; 
HI***; CAn; PS-HI ep 13: — tat codd omnes praeter citatos 
in seq; item $'* "€ Eus. Tht. omnibus gloriosis terrae 
400 401 402 405 406 407; EP-L: — 6€ (codd S A-Q 87*-309-cII 
46 393 407 544; €g""*. Cyr.) numquid glorificatus es 
H; HI": « Q& (Hieronymus de suo addidit numquid, cf com- 
mentarium) 2» . numquid glorificatus est AM 

* et VP: — e 

x x x x 330414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 


phaim (rafaim W) et gigantas (-tes C*S'F*GW Adr.) in- 
terpretati sunt, quaerimus quae erroris causa sit ut pro ra- 
phaim (raphaym S ; rafaim W) hebraico alii gigantas (-tes 
S'F*GW Adr.), alii medicos posuerint. verbum hebraicum 
raphaim (raphaym S ; rafaim W) si post res (— O*) primam 
litteram sequentem habeat vau, legitur rophim (rofim $ ; 
ruphim C*; ophim O*P; rophaim Adr.) et significat medi- 
cos; sin autem absque vau littera scribatur, legitur raphaim 
(raphim C*; ropahim C?; rapahim C?; rafaim W) et trans- 
fertur in gigantas (-tes S F*GW Aadr.). simulque quia supra 
dixerat: mortui vitam non videbunt, ut manifestius de- 
monstraret non dici ibi de mortuis lege naturae et separa- 
tione animae ac corporis, sed de his qui peccato mortui 
sunt (c£ Rm 6,2 par)/19 PS-VIG Fel 18 (1172 — PL 
62,352B): Ps 88,49/non illa de qua Isaias dicit: mortui au- 
tem vitam non videbunt 

15 7: /adde illis mala d(omi)ne adde mala gloriosis 
terrae/ 250: /adde illis mala domine adde mala glorio- 
sis terrae/ 330: /adde illis mala d(omi)ne adde illis mala 
gloriosis terr(a)e/ 400: /adde ill(is) mala d(omi)ne adde 
mala o(mnj)ib(us) gl(ori)osis t(er)re/ 401: /adde illis 
mala d(omi)ne adde mala om(n)ib(us) gl(ori)osis terre/ 
402: /adde illis mala d(omi)ne adde mala om(n)ib(us) gl(o- 
ri)osis terr(a)e/ 405: /adde illis mala d(omi)ne adde (ex 
adda) mala omnib(us) gloriosis t(er)rae/ 406: /adde illis 
mala d(omi)ne adda mala omnibus gloriosis terrae/ 
407: /adde illis mala d(omi)ne adde mala omnib(us) glorio- 
sis terrae/ 408: /adde illis mala d(omi)ne adde mala 
gloriosis terr(a)e/ (prosthes autis caca kyrie pro(s?thes caca 
tis endoxis tis gis) 414: /adde illis mala domini adde 
mala gloriosis terr(a)e/ 415: /adde illis mala d(omi)ne 
adde mala gloriosis terre/ 419: /adde illis domine mala 
adde mala gloriosis terrae/ 460: /auge eis mala d(o- 
mi)ne auge mala glo(rio)sis terre/ CAn co 6,63 
(159,22): adde illis mala, domine, adde mala gloriosis ter- 
rae/Jr 11,11 EP-L 54 (142,11): audi prophetam per os 
sanctorum et per totum mundum vociferantem atque di- 
centem: adde mala, domine, adde mala omnibus gloriosis 
terrae/Mt 6,21 HI Is 8 (338,1): Gal 6,7/indulsisti genti, 
domine, indulsisti genti (— W) ... (— H)...terminos terrae 
(— terrae terminos SO*F). LXX: adde eis mala (et de his 
male W), domine, adde mala gloriosis terrae (7- longe feci- 
sti omnes terminos terrae Adr.). «mala» quae LXX  se- 


407 408; HI'**; in fine: CAn; PS-HI ep 13; EP-L: - 6 
elongasti omnes terminos terrae H; HI": 4- (sub aster.) 
Ep axouvac navra to Tteoata wc ync V-o71 31; Eus.: — 9 (sub 
aster.) sec Q(anon. et om. tnc ync)Syh: — 2X » 
— elongasti omnes terrae terminos HI'* (Var) 

16 C330 E7250 

X X X X x 250: homoeoarcton 

tribula(t)ione 330 414 415 419 460 7 400 401 402 405 406 
407 408; HI Os, Is**; QU angustia H; HI Is'* 


cundo posuerunt, in hebraico non habentur, sed quia supra 
dixerant (-runt W; -rat Adr.)/14/eumdem sensum secuti 
addiderunt de suo «mala», ut qui gloriosi in terra sunt ma- 
lis duplicibus opprimantur. porro iuxta Hebraeos multi ali- 
ter est sensus et priori disputationi congruens/10-14/cau- 
sasque reddit cur eos cupiat interire: indulsisti genti, do- 
mine, indulsisti genti (— G), numquid glorificatus es? et est 
sensus: saepe misertus es gentibus, id est humano generi, 
et exercuisti in eas incredibilem clementiam. numquid te 
cognoverunt? numquid glorificaverunt nomen tuum? 
nonne e contrario a te longe recesserunt? securitas enim 
neglegentiam, neglegentia contemptum parit/ PS-HI 
ep 13,13 (173C) — PS-SUL 2 (246,1) — PS-ATH ap BEN-A 
(682A): Jo 5,44/et de quibus propheta dicit (per prophetam 
dicitur PS-SUL, PS-ATH): auge eis mala, auge mala glorio- 
sis terrae/Jr 12,13 

16 7:/d(omi)ne in tribulatione memor fui tui in tri- 
bulatione modica emendatio tua nobis/ 250: /domine 
in tribulatione modica emendatio tua nobis/ 330: 
/d(omi)ne in tribulatione memor fui tui in tribulatione 
modica eruditio tua facta e(st) nobis/ 400: /d(omi)ne 
i(n) t(ri)bulatio(n)e memor fui tui in t(ri)bulatio(n)e mo- 
dica eruditio tua est nob(is)/ 401: /d(omi)ne in tribula- 
tione memor fui tui in tribulatione modica eruditio tua 
e(st) nobis/ 402: /d(omi)ne in tribulatione memor fui 
tui in tribulatione modica eruditio tua est nob(is)/ 405: 
/d(omi)ne in tribulatione memor fui tui in tribulatione 
modica eruditio tua e(st) nobis/ 406: /d(omi)ne in tri- 
bulatione memor fui tui in tribulatione modica eruditio tua 
est nobis/ 407: /d(omi)ne in tribulatione memor fui tui 
in tribulatione modica eruditio tua est nobis/ 408: 
/d(omi)ne in tribulacione memor fui tui in tribulacione 
modica erudicio tua est nobis/ (kyrie en thlipsi emnisthi- 
men su en thlipsi micra i pedia su imin) 414: /d(omi)ne 
in tribulatione memor fui tui in tribulatione murmuris 
doctrina tua in eis/ 415: /d(omi)ne in tribulatione me- 
mor fui tui in tribulatione murmuris doctrina tua in eis/ 

419: /domine in tribulatione modica memor fui in tri- 
bulatione modica facta est nobis/ 460: /d(omi)ne in tri- 
bulatione memores fuimus tui in tribulatione modica eru- 
dic[t]io tua facta est nobis/ AU c£ 12,10 (221,3): erravi (cf 
Ps 118,176) et recordatus sum tui/Ez 3,12 BAS h 2,6 
(77,35): 1 Th 5,18/si forte tristia accidunt et adversa, dica- 
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551 Esaias 26,16 - 17 
éuvijoünv ^ oov, Ev OAGpeit pod fj ttaüi6gía cov "pv 
£u vnoünyev 4 £yevnün 

memor fui tui in tribulatione modica eruditio tua facta est — nobis 
* modica memores fuimus x x x 
5 » E - ^ emendatio , x x : 
recordatus sum zuet parva zxet est 
x x x 
requisierunt te t : murmuris doctrina  , X^ Ww eis 
recesserunt a tin x 
17 xai QC '] oÓívovoa &yyítGei toU T&£x&lv xai &ni tfj oóivi 
x 
et tamquam parturiens quae proxima est x  partui x x in dolore 
x sicut - x ^ » X parere et x - 5 
x parare 
proximat ut pareret 
x h« quae concipit cum adpropinquaverit ad partum x dolens clamat in 
sicuti qui concepit dum appropinquaret clamavit cum 
O appropinquat x 


17 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 


* modica 419: « infra 


6: memor fui tui 330 414 415 7 400 401 402 405 406 
407 408 - memor fui x 419: homoeotel. reCOr- 
datus sum tui c/HI Os; Is*; AU — memores fuimus tui 


460; cf QU: euvno8nuev oov 88-oJ7 22*-51*-763"'-147-90- 
93-46 C'^?' 239' 301 407 410 534 538 613 €*e^x; Tibe: 
(gyro: —gpeodd requisierunt te H; HI: 2o — 
recesserunt a te HI'* (Var) 

* et 410 II; — e? 


6: modica 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 
407408; BASh2 . parvaHI**; cf RUF murmuris 
414 415 H; HI": 2 9X 

t et 401* 

erudi(t)io 330 460 400 401 402 405 406 407 408; BAS h2 
X x 419 emendatio 7 250; c/RUF doctrina 414 415 
H; HI 


facta est 330 419 460: 4- £yevnn S* 198 239544 € e! 
X x 7250H; HI: 2 6X X est 400 401 402 405 406 407 
408 X X x Q*i in fine BAS h 2 (5« Vorlage): 2 &?2 

-- in 414 415 410 412 X 

nobis 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; 
HIP?*: — 6 eis 414 415 H; HI": 2 x 

17 €330 E7250 

et 330 414 415 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; 
HI**-6 X 419 H; HI"': 2 e? 


mus ad sapientem medicum: in tribulatione modica erudi- 
tio tua/Ps 118,71 (eutopev ev uev tatc oxuBpoortoteoatc 
TI£QLOTQO£0! TOY Ttoayuatov t9 0090 iaroo* £v 8Aupet pu- 
KQa | rtatóeto oov nuv) HI Is 8 (339,1): /domine, in an- 
gustia requisierunt (recesserunt a Wy (—H):--eis: BXX: 
domine, in tribulatione (-nem C*) recordatus sum tui, in (— 
C) tribulatione parva doctrina tua nobis 8 (340,9): 17/ 
sic nos in angustia requirimus te/18 Os 2 (63,16): Os 
6,1/iuxta illud quod in Esaia legimus: in tribulatione do- 
mini (-ne N*) recordatus sum/Ps 119,1 QU pro 2,55 
(124,42): in tribulatione quippe, ut propheta dicit, memo- 
res sumus dei RUF Gr 8,4,3 (240,21): Ps 74,9/his videli- 
cet qui timore emendantur et qui ex parvis tribulationibus/ 
18 (xotc ooo ratógvopevoic xat ro(c ex tnc pixoac 82 


tamquam 330 Sicut 414 415 419 460 7 250 400 401 
402 405 406 407 408 H; HI - sicuti 412* "i4 

parturiens 330 414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 
406 407 408; HI?*:— € quae concipit H; HI"' (Var): — 
90!  quaeconcepit O'RS?^Q*T^OS'; HI** — quj 
concipit A-A 25] dF'vieP'e» 

quae proxima est 330: - € e" X proxima est 419 7 
250: 2 60 X proxima x 400 401 402 405 406 407* 408 
- X proximat 407*: « 6 cum adpropinquaverit 
H(eum appr. QMi$); gp» — dum a(d)propinqua- 
(v)erit 460 410 417 XXTAL cum appropinquaret HI'"' 
(Var) cum appropinquat HI^** 

sequentia usque ad finem vs 19 omittunt 414 415 

X partui 330 419 X parere 7 250 X parare 460 
ut pareret 400 401 402 405 406 407 408 ad partum H(por- 
tum 0: partam A"); HI 

x 330 400 401 402 H; HI: — xai B o: QR 
7 250 405 406 407 408: ^ 6e? 

X in dolore suo clamat 330 419 460 7 250; HI-**: — & 
X in dolore suo exclamavit 400 401 402 405 406 407 408: — 
[o] — dolens clamat in doloribus suis H(dol. cl. in ras. 
brev. spat. 9^5); HI: « qx - dolens clamavit in do- 
loribus suis Rm dolens clamat cum doloribus suis HI** 
(Var) dolens clamat x doloribus suis X* dolens 
clamat in doloribus x HI'* (Var) 


et 419 460 


Veoc) 

17 7:/etsicut parturiens proxima est parere et in do- 
lore suo clamat ita facti sumus dilecto tuo/ 250: /et sic- 
ut parturiens proxima est parere et in dolore suo clamat ita 
facti sumus dilecto tuo/ 330: /et ta(m)qua(m) partu- 
riens qu(a)e proxima e(st) partui in dolore suo clamat ita 
facti (fa add. sup. lin.) sumus dilecto tuo/ 400: /et sic- 
(ut) parturie(n)s p(ro)xima ut pareret i(n) dolore suo excla- 
mavit ita f(a)c(t)i sum(us) i(n) dilecto tuo/ 401: /et sicut 
parturiens proxima ut pareret in dolore suo exclamavit ita 
facti sum(us) in dilecto tuo/ 402: /et sicut parturiens 
p(ro)xima ut pareret in dolore suo exclamavit ita facti su- 
mus in dilecto tuo/ 405: /et sicut parturiens p(ro)xima 
ut pareret et in dolore suo exclamavit ita facti sumus di- 
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H 
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qotfjc &xéxoatev, ob0toc é£yevrüünusev 


ita 


suo clamat facti sumus 
E exclüthavit * e P 4 in 
doloribus suis Sic 2 $ 
18 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 
ita 330 419 7 250 400 401 402 405 406 407 408 sic 460 


H; HI 

dilecto tuo 330 7 250 405 406 407 408; HI?*: — € 
dilecti tui 460 dilecto x 419(382B) — delicto x 
419(144C)  indilecto tuo 400401402 x x H; HI** ?^: 
aster. falso pro obelo ponit ante 1o ayanmqto oou 88: —- 9X 

18 C330 (primum colum in cod praetermissum supple- 
vimus ex 419 460) E7250 

propter timorem tuum 419 460 7 250 400 401 402 405 
406 407 408; A-SS Helia; AM Sat; HEG; HI Is 8**; PS-AU 
s Mai 48; FU; VER; MART;LEA:— 6 XXXXXXX 
330 azto tov qopov oov Or. Ct. cat. A (276B); Ps.-Ath. 
dial. de trin. 1,6 (PG 28,1125C); 1,10 (11334); 1,21 (1149); 
Eus. Es. com. 1,88 (170,16); Bas. Es. com. 281 (PG 
30,613A); Did. Alex. in Gen. 1,26-28 (SC 233,160); 3,14 
(228); in Ps. 30,10 (Gronewald 66); 34,12 (344); 39,9 (294); 


lecto tuo/ 406: /et sicut parturiens proxima ut pareret 
et in dolore suo exclamavit ita facti sumus dilecto tuo/ 
407: /et sicut parturiens proximat (ex proxima) ut pareret et 
in dolore suo exclamavit ita facti sumus dilecto tuo/ 
408: /et sicut parturiens proxima ut pareret et in dolore suo 
exclamavit ita facti sumus dilecto tuo/ (ce os i odinusa en- 
gizi tu tecin epi ti odini autis ececraxen utos egenithimen 
to agapito su) 414: /et sicut parturiens/20 415: /et 
sicut parturiens/20 419 (144C): /sicut parturiens pro- 
xima est partui et in dolore suo clamat ita facti sumus de- 
licto/ (382B): (antiphona) sicut parturiens proxima est 
partui et in dolore suo clamat ita facti sumus dilecto/ 
460: /et sicut parturiens dum adpropinquaberit parare et in 
dolore suo clamat sic facti sumus dilecti tui/ HI Is 8 
(339,1bis): sicut quae (que G) concepit (concipit C^P) cum 
appropinquaverit (-quaret W)...(—H)...in(cum W) dolo- 
ribus suis (— C), sic facti sumus/18/LXX: et sicut partu- 
riens cum appropinquat ad partum in dolore suo clamat, sic 
facti sumus dilecto (dilectio $*) tuo (nostro W, ut vid.)/18/ 
sicut ad partum mulier appropinquans dolore cogitur ex- 
clamare/16. 18/hoc quod LXX addiderunt: sic facti sumus 
dilecto tuo, pro quo ceteri transtulerunt: sic facti sumus/ 
18/obelo praenotandum est (obelum ante dilecto ponunt 
uu, antesic Adr.; codd in textu non habent, in marg. posuit al. 
m. ante dilecto O, ante obelo C). possumus autem dilectum 
domini Christum accipere/ 

18 7: /propter timorem tuum d(omi)ne in utero ac- 
cepimus et parturivimus et peperimus sp(iritu)m salutis 
tuae quem fecisti super terram sed cadent qui inhabitant 
terram/ 176 glossa ad Ez 18,2-4 (176): Esaias ait: a ti- 
more tuo d(omi)ne in utero accepimus et parturivimus et 
peperimus — 250: /propter timorem tuum domine in utero 


Esaias 589 
tÓ &dyannto oou 18  ói& — tóv qóBov oov, 
Q710 1ou qoov 
€x 
dilecto tuo propter timorem tuum 
dilecti tui x x x 
delicto x 
?» » ?5 d »» »» 
a timore tuo 
de 
ice domine a timore 
x x a facie tua 


in Job 5,26 (Henrichs 122); in Eccl. 3,2 (Gronewald 10); in 
Zach. 1,396 (SC 83,402); 3,105 (SC 84,672); Greg. Nys. virg. 
19 (SC 119,490); mort. (PG 46,533A — Heil 63); Chr. in ps. 
7,14 (PG 55,102); £x tov qoBovu oov Eus. Es. com. 2,11 
(235,27); 2,48 (362,32); praep. 12,45,1 (134,13); Ps. com. 
(389C): 2 €: a timore tuo 176 glossa; PHY Y; HI Is h, 
ep 22, Gal; cf Eph; Ecl, Hab, Ps h, Am, ep 121 (7 BEA); cf 
Is 7; 11, Jr; RUF Gn (7 CLAU-T), Ex, Lv, Ct pr; AU; ANs 
Et 11; c£ PHI 26; ORI ser; c/QU; CAE; APO; PS-EPH pae 
(596); PS-HI bre; BED de timore tuo AM Jb, Lc; c/ HI 
Is 6; RUF Nm; cf PHI 39 ex timore tuo ? c£/RUF Ct 3 

X timore tuo ? c£. AU vg (Var) — domine a timore tuo 
RUF Gn 6, Ct pr; PS-EPH pae (596) a facie tua H; HI Is 
SUITES SE a facie formidinis tuae ? HI Is 8??': /ecr. 
mixta 


accepimus et parturivimus et peperimus spiritum salutis 
tuae quem fecisti super terram sed cadent qui inhabitant 
terram/ 330: /et parturivimus sp(iritu)m salutis tu(a)e 
que(m) fecisti super terram sed cadent qui inhabitant (ex 
habitant) terra/ 400: /propt(er) timore(m) tuu(m) d(o- 
mi)ne i(n) ut(er)o accepim(us) (et) doluim(us) (et) pep(e- 
rJim(us) sp(iritu)m salutis tue (et) fecim(us) sup(er) t(er)- 
ra(m) sic cadent qui i(n)h(ab)itant sup(er) t(er)ra(m)/ 
401: /propter timore(m) tuu(m) d(omi)ne in utero accepi- 
m(us) et doluim(us) et pep(er)im(us) sp(iritu)m salutis tue 
et fecimus sup(er) terra(m) sic cadent q(ui) inhabitant su- 
p(er) terra(m)/ 402: /propter timore(m) tuum d(omi)ne 
in utero accepimus et doluim(us) et pep(er)imus sp(iritu)m 
salutis tu(a)e fecimus sup(er) t(er)ram sic cade(n)t qui in- 
habitant sup(er) t(er)ram/ 405: /propter timore(m) 
tuu(m) d(omi)ne in utero accepimus et doluimus et peperi- 
mus sp(irit)um salutis tuae fecimus super terram sic cadent 
qui inhabitant sup(er) terram/ 406: /propter timorem 
tuu(m) d(omi)ne in utero accepimus et doluimus et peperi- 
mus sp(iritu)m salutis tuae fecimus super terram sic cadent 
qui inhabitant super terram/ 407: /propt(er) timore(m) 
tuu(m) d(omi)ne in utero accepim(us) et doluimus et pepe- 
rim(us) sp(iritu)m salutis tuae fecimus super terram sic ca- 
dent qui inhabitant sup(er) terra(m)/ 408: /propter ti- 
morem tuum d(omi)ne in utero accepimus et doluimus et 
peperimus sp(iritu)m salutis tu(a)e super terram sed ca- 
dent qui inhabitant super terram/ (dia ton fobon su kyrie 
en gastrin elabomen ce odinisamen ce etecamen pneuma 
sotiriasu thepiisas /sic] epi tis gis alla pesunte i enicuntes 
epi tis gis) 419 (144D): /propter timorem tuum domine 
in utero accepimus et parturivimus spiritum salutis quem 
fecisti super terram/ (382B): /propter timorem tuum 
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xópi&. év yaotoi éAáfousev xai 
x 
domine in utero accepimus ep we 
x x x x 
55 55 » » » x 
x ventre(m) suscepimus 
* x concepimus x x 
tuo -—  concepimus in utero 
2x concepimus — in utero domine 
E x X concepimus ss quasi 


domini *- gemimus x 


— domine AM; HI ep 22 (Var); AU; PS-AU s Mai 48; 
ANSEtII; CAE; PS-HI bre 47 -— concepimus in utero 
domine BACH ep 1 domini 412 

6$: in utero accepimus 419 460 7 250 400 401 402 
405 406 407 408 176 glossa; PRIS; AM Sat, Ca, Abr, Jb, Ps 
39; HI Is 8** !/;; PS-AU s Mai 48; ANs Et 11; c/ORI ser 54; 
CAE; MART (Var); LEA » in utero accipimus ? 
AM Sat (Var); HI Is 8** !/, (Var); CAE (Var) X utero 
accepimus ? PS-AU s Mai 48 (Var) in utero suscepimus 
HI Hab in utero concepimus HEG; HI Eph; RUF Gn 
12, Ex, Ct pr (Var); c£ PHI 26; ORI ser 38; 43; FU; CAE 
(Var); VER; MART - in utero concipimus ? HI 
Eph (Var) in ventre accepimus HI Is h in ventre 
concepimus RUF Gn 6, Nm, Ct in ventrem concepi- 
mus APO X X concepimus H; PHY Y; AM Lc; HI ep 
22, Gal, Ecl, Ps h, Am, ep 121 (7 BEA); cf Is 6, cf7; 8" !/,. 
DX 15: 1, Jr; fRUF Gr, BACH lap 7 PS-EPH pae (594); 
AU; cfPHI 39; FAS; c/QU; HES; PS-EPH pae (596); PS-HI 
bre; BED; CLAU-T (7« Vorlage); cft X X con- 
cipimus ? HI Is 8** (Var). *** (Var) — concepimus in 
utero A-SS Helia; RUF Lv; BACH ep 1 concepimus et 
in utero accepimus HI Is 8'* !/,: Ject. dupl. 

* gemimus A. 

homoeotel. vel abbrev. citat.: X x x PHY Y; HI 
Gal, Is 7; RUF Gn (7 CLAU-T), Ex; PHI 39; ORI ser 54; 
QU; CAE (Var); PS-EPH pae (596); PS-HI bre 47: — xoi 
c ównoapev Or. Ct. cat. A (276B); Ps.-Ath. dial. de trin. 1,6 
(PG 28,1125C) X X x x x PHI 26; APO — et HI Is 
8'* (Var); PS-AU s Mai 48 (Var) 

x 330414 415 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408 


domine in utero accepimus et parturivimus spiritum salu- 
tis quem fecisti super terram/(canticum) 9 (692D): (an- 
tiphona) propter timorem tuum domine in utero accepi- 
mus et parturivimus spiritum salutis quem fecisti super ter- 
ram/(canticum) 9 460: /p(ro)pt(e)r timorem tuum d(o- 
mi)ne in utero accepimus et parturibimus et pep(er)imus 
sp(iritu)m salutis tu(a)e que&m?) fecisti sup(er) terra et non 
incidimus a terra sed cadent om(ne)s qui commorantur in 
terra/ A-SS Helia (242): propter timorem tuum, do- 
mine, concepimus in utero et parturibimus, spiritum salu- 
tis tue fecimus super terram AM Abr 2,78 (630,16): in 
utero accepimus et parturivimus spiritum salutis Ca 
1,47 (377,7): in utero accepimus et parturivimus spiritum 
salutis (paulo infra iteratur) Jb 2,15 (241,23): de timore 
tuo in utero accepimus et parturivimus spiritum salutis. de 
iustis ergo dicitur quia salutis spiritum (— sp. sal. BDP )) ge- 
neraverunt, quem acceperunt de timore dei (dni BC) 

Lc 10,24 (352,248): sunt enim et quae de dei timore concipi- 
unt, quae dicunt: de timore tuo concepimus et parturivi- 
mus; sed non omnes pariunt, non omnes perfecti, non om- 
nes possunt dicere: peperimus spiritum salutis in terra, 
non omnes Mariae, quae de spiritu sancto Christum conci- 


70 4. 7. 199] 


Esaias 


26,18 


Gótwrüoouev xai &réxouev: mveüpa ootnoíac 
x 


parturivimus X x spiritum salutis 
parturibimus 
3 et peperimus : 3 

doluimus spiritu(s) salvationis 
ES spem 
filios 

" » " 5i salutes 

salutem 


176 glossa; auctores omnes praeter citatos in seq: — 6 
quasi H; HI Is 8*'; HES: « X 

parturibimus 460; A-SS Helia; HI Jr (Var); BEA 
parturimus ? AM Sat (Var); PS-HI bre 86 (7« Vorlage) 
doluimus 400 401 402 405 406 407 408; HEG; HI ep 22; c£ 
Eph; Is 11; MART peperibimus II": /apsu, cf infra 

X x 330 419; PRIS; A-SS Helia; AM Sat, Ca, Abr, Jb, 
Ps 39; HI Ps h 7 PS-HI bre 86; RUF Nm !/;; BACH » PS- 
EPH pae (594); AU; PS-AU s Mai 48; ANs Et 11; FU; VER; 
LEA; BEA (7 « Vorlage): homoeotel. et peperimus 460 
7 250 400 401 402 405 406 407 408 176 glossa, H(peperimus 
ex perimus $9); PHY Y; cf AM Lc; HEG; HI Is h, ep 22, 
Gal, Ecl, Hab, Am, ep 121, Is, Jr; RUF Gn (7 CLAU-T), 
Ex, Lv; c Nm !/;, Ct, PHI 39; FAS; ORI ser; cf QU; CAE; 
MART; HES; PS-EPH pae (596); PS-HI bre 47; BED: — 
Gt (in hebraico tamen coniunctio non legitur) et gene- 
ravimus ? c£ RUF Gr 

spiritu 412 A"; HI ep 22 (Var), Is 7 (290 Var); PS-EPH 
pae (594 7 « Vorlage) spiritus HI Is 7 (282 Var), Jr (Var) 
spem PS-AU s Mai 48 (Var): abbrev. falso resoluta filios 
HI Gal: citatio accommodata, cf contextum — spiritum 
.. . fecimus ? HI ep 22 (Var): homoeotel. 

e». salutis 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 
407 408251 o? G9? S*T^vyPoMSm*. pr Y; PRIS; A-SS He- 
lia; AM; HEG; HI Is h, Hab, Ps h, Am, ep 121 (^ BEA), Is 
7; 8"' (Var). XX: 11, Jr; RUF 7» CLAU-T; BACH; AU; PS- 
AU s Mai 48; AN s Et 11; PHI; FAS; ORI ser; QU; FU; 
CAE; VER; MART; APO; HES; PS-EPH pae; LEA; PS-HI 
bre salvationis HI ep 22, Gal salutes H; HI Is 8**: — 
hi salutem 410 R: — €? salutis salutes Q'? 


piant, verbum pariant Ps 39,222 (227,12): Ps 39,9/est 
enim venter et mentis, qui semina concipit sensuum, de 
quo Esaias dixit: in utero accepimus et parturivimus spiri- 
tum salutis. hoc utero parturivit et Paulus/Gal 4,19 Sat 
2,67 (286): 25,9/ubi scriptum est: propter timorem tuum (4 
domine m) in utero accepimus (accip. BP*C*) et (ut C*) par- 
turivimus (-rimus 5*) spiritum salutis tuae, quem (quam 
F) effudisti super terram; cadent qui inhabitant (-tent F) 
terram/ AN s Et 11,3 (336,81): dictum a propheta ad do- 
minum legimus: a timore tuo in utero accepimus et partu- 
rivimus spiritum (4 spiritum P) salutis APO 8,49 (201): 
a timore tuo, domine, in ventrem concepimus spiritum sa- 
lutis tuae AU Ps 39,28,62 (446): certus erit partus tuus 
... amplecteris quod pepereris in aeternum. sic enim per 
Isaiam dicitur: concepimus et parturivimus spiritum salu- 
tis 47,5,41 (542): Ps 47,7/vide ipsam conceptionem do- 
loris et parturitionis: a timore tuo, inquit Isaias, concepi- 
mus et parturivimus spiritum salutis. sic ergo conceperunt 
reges a timore Christi, ut parturiendo salutem parerent cre- 
dendo in eum quem timuerunt/Ps 47,7 101 s 1,2,35 
(1427): a timore tuo concepimus et parturivimus spiritum 
salutis s 210,7 (1051): Rm 8,26/concepimus enim, sicut 
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ait Isaias, et parturivimus spiritum salutis/Jo 16,21 vg 
39 (280,5): bonum tibi est, o anima virginalis, ut . . . conci- 
pias (concipies H; concupiscent G) tamen a (— PHRGTA) 
timore (timore HR) domini (4 et parturias tamen timore 
dni P*) et (ut R; depelle ut G) parturias spiritum salutis/1 Jo 
4,18 PS-AU s Mai 48,4 (98) — s Cai 11,68,4 (27) ^ s Cai 
IL App. 63,4 (341): 54,1/quae (haec Cai App.) postea quam 
divino repleta (-to Cai) munere salutis spiritum (— spem 
salutis Cai App.) parturivit, sicut scriptum est: propter ti- 
morem tuum in (— Cai) utero accepimus et (— Cai App.) 
parturivimus spiritum (spem Cai App.) salutis, obstipuit 
(obstup. Cai, Cai App.) lingua (t legis Cai App.) eius qui 
(X quae Cai) genuit (cf Lc 1,22) BACH ep 1 (293,26): 
7,14/tu potes libere proclamare: concepimus in utero, do- 
mine, et parturivimus spiritum salutis tuae, quem fecisti 
super terram/7,14 lap 17 (1055B): huic viduae (cf Dt 
25,5) coniungar ac proximem, ut auditis his possit sine dif- 
ficultate concipere et salutis spiritum parturire/1 Th 5,14; 
Jud 22 BEA El 2,102 (166,2473): a timore tuo, domine, 
concepimus et parturibimus, spiritum salutis tuae facie- 
mus super terram (« Hl ep 121) BED h 2,13 (269,92): a 
timore tuo, domine, concepimus et parturivimus et peperi- 
mus spiritum/Jo 16,21 CAE s 154,3 (595,29): Ps 7,15/ita 
et de illis qui ab spiritu sancto concipiunt, scriptum est: a ti- 
more tuo in utero accepimus (accipimus WZ; concepimus 
cet. cum Aug) et parturivimus (WZG? Aug; X X cet.) et pe- 
perimus spiritum salutis tuae (— W Aug) (sermo Caesarii 
pendet ab AU Ps 39, sed Isaiae citatio amplior est) 

CLAU-T Gn 2 (981A): a timore tuo, domine, concepimus 
et peperimus, spiritum salutis tuae fecimus super terram 
(« RUF Gn 12) DIDa 39 (65, 1): dicit dominus: sed ca- 
dent inhabitantes/ (xat óta qoatou Qnotv) PS-EPH pae 
(594aB): huic viduae copulatur, ut his qui dicuntur sollici- 
tius intimatis possit sine difficultate concipere et salutis 
spiritu parturire/Jac 5,20 (« BACH lap) (596bC): Gal 
4,19/sed et ipse poteris dicere cum propheta: domine, a ti- 
more tuo concepimus et peperimus spiritum salutis tuae, 
quem fecimus super terram/2 Rg 12,24 FAS Mor (5,13): 
ecce concepimus et parturivimus et peperimus spiritum sa- 
lutis/Apc 3,20 FU ep 17,40 (594,1109): propter timorem 
tuum, domine, in utero concepimus et parturivimus (pat. 
Port.), spiritum salutis tuae (4- iustitiam non Bas. m) feci- 
mus super terram (X X Xx x x x Port.*) HEG 37,13 
(54,17): audivi fortissimos viros dicere ad deum: propter ti- 
morem tuum, domine (-num C), in utero concepimus et 
doluimus et peperimus spiritum salutis; ita et quicumque 
de timore maligni concipiunt et pariunt spiritum iniquita- 
tis ipsi patres eius dicantur necesse est HES 6 (1049B): 
afacietua...(— H)...spiritum salutis, iustitiam non feci- 
mus in terra/Lv 20,20 HI Am 1 (219,246): Lc 21,23/ 
praegnantes sunt animae credentium, quae in principio fi- 
dei possunt dicere: a timore tuo, domine, concepimus et 
parturivimus/Am 1,3; Ps 56,5/possunt etiam ea dicere 
quae sequuntur: et peperimus, spiritum salutis tuae (4 
quem Vict.) fecimus (faciemus Ag; ^ et parturivimus NN) 
super terram/Hbr 5,12 Ecl 3,2 (273,11): a timore tuo, 
domine, concepimus et parturivimus et peperimus ep 
22,38,4 (204,4): 8,3/dic: a timore tuo, domine (— K), conce- 
pimus et doluimus et peperimus, spiritum salvationis (spi- 
ritu salutationis H) tuae (-- quem X*DB; -- quam X*; 4 quae 
k) fecimus (fecisti B; concepisti k; X x x x 6) super ter- 
ram/Mt 12,49 (faiso indicatur supra p. 258 post 8,3 legi 
26,17) 121,4,4 (16,19): a timore tuo, domine, concepi- 
mus et parturivimus et peperimus, spiritum salutis tuae fe- 
cimus (faciemus $5; quem fecisti ADB) super terram 

Eph 1 (475B) 7 ap RUF ap H 1,41 (76,29): Rm 8,22/qui a ti- 
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more dei in utero concepimus (concipimus K) et dolemus/ 
Rm 8,19 Gal 2 (386A): non ad nos pertinet ut Christus 
formetur in populo (cf£.Gal 4,19), ut ad domum suam unus- 
quisque rediens habeat semen verbi dei, quod cum conce- 
perit possit dicere cum propheta: a timore tuo, domine, 
concepimus (- et parturivimus Vict.) et peperimus, filios 
salvationis tuae fecimus super terram/Mt 12,50 Hab 2 
(635,646): Hab 3,10/ex hoc enim ipso quod vident deum, 
statim dei verbo concipiunt et dicunt: a timore tuo, do- 
mine, in utero suscepimus et parturivimus et peperimus, 
spiritum salutis tuae faciemus (quem fecimus Vict.) super 
terram/Mt 5,8 Jr 6,3,3 (370,6): a timore tuo, domine, 
concepimus et parturivimus (-bimus MP*) et peperimus, 
spiritum (Sps LAM") salutis tuae fecimus super terram/Gal 
4,19 Is 6 (264,9): qui de (quidem S) dei timore (-rem 
C*S) concipiens multos liberos procreavit 7 (282,31): 
Rm 1,28/et quomodo qui sanctus est cum Esaia dicere pot- 
est: spiritum (-tus CP) salutis tuae faciemus super terram 
(in terra $)/19,14 7 (290,37): obtinuerunt me dolores 
quasi parturientem (cf Is 21,3), ut a timore domini conci- 
piam et pariam et spiritum (-tu C*O) salutis (4- et spiritum 
P) eius faciam super terram/21,1 8 (339,3bis): /a facie 
tua, domine, concepimus (concipimus C*) et (C W)...(— 
H)...spiritum, salutes (-tis CSOPF*GW^) non (— GW^?) fe- 
cimus in terra (terram W; x x x x x Adr., fortasse recte, cf 
sequentiam)/ (LXX) 17/propter timorem tuum, domine, (4- 
in utero Adr. concepimus (concipimus C*; accepimus 
Adr.) et parturivimus (doluimus Vict.) et peperimus, spiri- 
tum salutis tuae (4- quae Adr.) fecimus super terram/17. 16/ 
et a (— W) facie formidinis tuae concipimus (concepimus 
CSO*FGW Aár.) et parturimus (parturivimus CSFGW Adr.) 
et parimus (peperimus C*SFG* Adr.) non carnis liberos, sed 
spiritus, ut tota in te mente credamus et quem per beneficia 
non sensimus, per tormenta discamus/17/a facie tua, do- 
mine/l7/propter cuius timorem concipimus (concep. 
SFW) et parturimus (-rivimus W) et parimus (peperimus P; 
X X C) et (— C*SOPF) spiritum salutis facimus (fecimus 
W; faciemus SOF) super terram. potest hoc et apostolicus 
vir dicere, quando populos erudit/Gal 4,19/an dubitandum 
est quod Paulus apostolus spiritum salutis fecerit super ter- 
ram, qui de Hierusalem usque ad Illyricum evangelium 
praedicavit/1 Cor 3,10. 11/sive igitur legerimus: propter ti- 
morem tuum, domine, (4- et W) in utero accepimus (accipi- 
mus C*GW), sive iuxta hebraicum: a facie tua, domine, 
concepimus (concip. C*) et in utero accepimus (accip. 
C*W), utrumque ad id pertinet ut ex timore et recordatione 
domini (cf vs 16) sermonem concipiamus dei/Ps 4,7; 79,4/ 
salutes (-tis C") non fecimus (facimus C) in terra (terram 
CW); ideo non (— W) ceciderunt habitatores orbis (urbis 
C). LXX: (* sedebunt W; -- non cademus Aar.), sed (et W; 
sed et SOF) cadent habitatores (-- orbis $*) terrae. diversa 
interpretatio necesse est ut diversum habeat et sensum. 
iuxta hebraicum hoc dicitur: quia nihil dignum tua fecimus 
misericordia, propterea impii non corruerunt, sed usque 
hodie praevalent et possident terram. LXX autem hoc asse- 
runt quod facientibus sanctis spiritum salutis super terram, 
hi (hii S FW; — Adr.) qui terrae habitatores sunt corruant, 
licet inter orbem, qui hebraice thebel et graece dicitur oi- 
xovyevr (C; corruptum in cet.), ac terram multa diversitas 
sit. cadent ergo quicumque habitationi terrae se dederunt 
et in terrenis operibus fixa radice fundati sunt, et non ca- 
dent qui sedent in orbe terrarum et requiescunt in ecclesia, 
quae habitaculum patris et filii et spiritus sancti est/19/ 
sanctis parturientibus et parientibus spiritum et habitatori- 
bus terrae corruentibus, quia salutes non fecerunt in terra/ 

11 (435,55): 37,3/nec dicere: a timore tuo, domine, con- 
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* iusticiam OV^5; HES 

tu(a)e 330 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; PHY 
Y; A-SS Helia; AM Sat; HI Is h, ep 22, Gal, Hab, Ps h [52 
PS-HI bre 86), Am, ep 121 (7 BEA), Is 7; 8**, Jr; RUF 
CLAU-T; BACH ep 1; FU; CAE; VER; APO; PS-EPH pae 
(596): oov (ov 233 ex haplogr.) legunt omnes testes praeter ci- 
tatosinseq: —9R9* — x 419; PRIS; ORI ser; in fine vel in ci- 
tationibus liberis: AM Ca, Abr, Jb, Ps 39; HEG; HI Is 11; 
BACH lap 7 PS-EPH pae (594); AU; PS-AU s Mai 48; AN s 
Et 11; PHI 26; FAS; QU; CAE (Var); MART; LEA; PS-HI 
bre 47: — oux Q 239 €&'(— oux enomoayev . . . neoovv- 
tau); Bas. Es. com. 281 (PG 30,613A); Cyr. XX X AM 
Lc; PHI39: — ovx ertomoapev Ps.-Ath. dial. de trin. 1,6 (PG 
28,1125C); 1,21 (1149A); Did. Alex. in Gen. 1,26-28 (SC 
233,160) non H; HI Is 8"; HES: — G(restituit Ziegler, 
nescio an recte)oR 2  nosQ* xxd'm*HIPsh 
(Var), Is 8'* !/, (Var) 

quem 330 419 460(que) 7 250; PHY Y; PRIS; AM Sat; 
HI Is h, ep 22 (Var), Hab (Var), Am (Var), ep 121 (Var); 
RUF Lv (Var); BACH; ORI ser; VER; PS-EPH pae: 4 o 
88-011 L-147-9075-36-96 91-cI] 534 538 €5""*: Ath. Alex. in 
Ps. 126,3 (PG 27,517); Bas. Es. com. 281 (PG 30,613A); 
Tht.; Cyr.* 2» quam AM Sat (Var); HI ep 22 (Var) 
et 400 401 x 402 405 406 407 H; A-SS Helia; HI ep 22, 
Gal, Hab, Ps h (7 PS-HI bre 86), Am, ep 121 (7 BEA), Is, 
Jr, RUF 7» CLAU-T; FU; HES: « 6 x x 408 

fecisti 330 419 460 7 250; PHY Y; HI Is h, ep 22 (Var); 
121 (Var); BACH; ORI ser; VER: enomoac L^ 25-90"? 87- 
91-cI-564"* G5 ""*; Tht. — dedisti PRIS — effudisti AM 


cepimus et doluimus et peperimus spiritum salutis/37,4 

Ish 7,3 (284,3): Jo 14,6/sic igitur similis ventri corporali 
venter est animae, de quo loquitur iustus: a timore tuo, do- 
mine, in ventre accepimus et parturivimus et peperimus 
spiritum salutis tuae, quem fecisti super terram ... 1 Cor 
6,13/sancti ergo ventrem habent in quo a timore domini et 
conceperunt, et plenus est venter eorum/Jo 4,14 Psh 
18 (117,249): Ez 16,25/illa meretrix si voluerit, virgo re- 
pente efficitur, virgo fit et concipit filium dei et generat. a 
timore tuo, domine, concepimus et parturivimus, spiritum 
salutis tuae (— Q) fecimus super terram. videte ergo quo- 
niam illa meretrix a deo concipit et parit et parturit (parit Q) 
salvatorem. spiritum salutis tuae fecimus super terram. 
ergo anima nostra, illa Raab, illa meretrix, potest concipere 
et parere salvatorem/Ps 86,5 PS-HI bre 47 (965A): Ps 
41,6/quia dictum est: a timore tuo concepimus et peperi- 
mus spiritum salutis/Ps 47,7 86 (1085A): Ez 16,25/ 
illa meretrix si voluerit, virgo repente efficitur, virgo fit et 
concipit filium dei et generat. a timore tuo, domine, conce- 
pimus et parturimus, spiritum salutis tuae fecimus super 


]o* 


Sat: « JI 2,28. 29 par; Tt 3,5. 6 concepisti ? HI ep 22 
(Var): € supra fecimus 400 401 402 405 406 407 H; A-SS 
Helia; HI ep 22, Gal, Hab (Var), Psh (^ PS-HI bre 86), Am, 
ep 121,158, Jr; RUF 7 CLAU-T; FU; HES; PS-EPH pae: — 


€ - faciemus HI Hab, Am (Var), ep 121 (Var 
7 BEA), 18 7; 8?" (Var: - 9 — facimus HI Is 8 !/, 
(Var) 


* et parturivimus ? HI Am (Var): € supra 

super terram 330 419 7 250 400 401 402 405 406 407 408; 
PHY Y; PRIS; A-SS Helia; AM Sat; HI Is h, ep 22, Gal, 
Hab, Ps h (7 PS-HI bre 86), Am, ep 121 (7 BEA), Is 7; 8**, 
Jr; RUF Gn (7 CLAU-T), Lv; BACH; PHI; ORI ser; FU; 
VER; PS-EPH pae: — 6 super terra 460 super terras 
RUF Nm in terra H; AM Lc; HI Is 7 (282 Var); 8'*'; 
HES: — guo? - in terram A'; HI Is 8"' (Var) 

* et non incidimus a terra 460: cf 4- (sub obelo 88) ov 
(ovxeti 3I) ttecoupue9a S** 26 Q"*-88-07I L'^-46-233 C'-564 
239' 301 393 403 534 538 €" "*9C- nueic); Tht.; Cyr. 

sed x cadent 330 460 7 250 408; DIDa; HI***: 2 
2 etxcadent?HI"** (Var) — sedet x cadent? HI** 
(Var) X X X X x x 419: — aÀÀa meoovvtat ot £vot- 
Xouvtec £7u trc ync 106 490 613: homoeotel. sic X ca- 
dent 400 401 402 405 406 407 X X cadent AM ideo 
non ceciderunt H(ideo ex indeo X"); HI": « 9X (liberrime 
hebraicum in suum sensum traxit Hieronymus, cf commenta- 
rium) 7 ideononconciderunt Q ideo X cecide- 
runt II- 251* 9 9?. Hj*t (Var) 

- omnes 460: -- navx:ec B & 


terram. videte ergo quoniam illa meretrix a deo concepit et 
parturivit salvatorem. spiritum salutis tuae fecimus super 
terram. ergo anima nostra, illa Raab, illa meretrix, potest 
concipere et parere salvatorem/Ps 86,5 (« HI Ps h 18) 
LEA vg prol (98,21): propter timorem tuum, domine, in- 
quit, in utero accepimus et parturivimus spiritum salutis 
MART Aeg 109 (50,24): propter timorem (-- nomen L) 
tuum, domine, in utero concepimus (accepimus MVL edd.) 
et doluimus et peperimus spiritum salutis ORI ser 38 
(73,24): a timore tuo, domine, in utero concepimus et par- 
turivimus et peperimus spiritum salutis quem fecisti super 
terram/Gal 4,19 43 (86,25): a timore tuo, domine, in 
utero concepimus et parturivimus et peperimus spiritum 
salutis quem fecisti super terram 54 (123,11): Rm 822/ 
donec a timore domini in utero accipientes pepererint spi- 
ritum salutis facientes suas feturas/Mt 24,34 PHI 26,13 
(690D): a timore domini in utero spiritum salutis concepe- 
runt 39,1 (767A): animas praedic(a)torum velut cervas 
quae de timore meo concipiunt, ut spiritum salutis pariant 
super terram, tu forsitan . . . observasti? (cf Jb 39,1) 
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19 desunt TU adsunt 410 412 417 251 m 


qui habitant terram? 330* qui commorantur in 
terra 460 qui inhabitant terra(m) 330* 7 250; AM: ot 
EVOIXOUVTEG X tr]v ynv Tht. qui inhabitant super ter- 
ram 400 401 402 405 406 407 408: « inhabitantes X 
DIDa habitatores terrae H(habitatores ex -ris S); HI^** 
habitatores orbis SOM; HI"': — 9X 7 habitatores ur- 
bis HI'"(Var)  habitatoresorbis terrae HI-** (Var): lect. 


incipit 32 3/quia vivent mortui 


417* A-TI-O^VP:; TE; IR; AMst (Var); DIDa; HI Joan (« 
TE), Mt, Os, Za, Is 8 (341'* Var. **; 342); RUF » VEN; 
NIC; AU; PET-C; QU; AP-E Nic; PS-CHRY cons; ABD; 
EUS-G; PS-IS Jud: - 6 tui H; HI Is 8 (3419* ** var); 
PS-IS Is; ANT-M: ^ (sub aster. Q"*) cou Q"* I; 36.46*. 
Tht.: — a'0'0' sec Eus.: 2 X mei 32: « infra 

et 330 419 460 400 401 402 405 406 407 408 410 412 417 


mixta 32 Q": TE; IR; AMst (Var); DIDa; HI Joan (« TE), Mt, Os, 
19 C330 E7250 Za, Is 8 (341**. 342); RUF 7 VEN; NIC; AU; PET-C; QU; 
t et DIDa c quia 32 AP-E Nic; PS-CHRY cons; ABD; PS-IS Is, Jud; ANT-M 


surgunt 330; HI Is 8 (342 Var) resurgunt 460; IR 4 
(Var); AMst (Var); HI Is 8 (342 Var); QU sy (Var) exur- 
gunt PET-C (Var); QU pro (Var) exurgant 419 6: 
resurgent 7 250; IR; DIDa; HI Os, Za, Is 8 (341***, 342); 
RUF sy; AU; QU sy; VEN (Var); EUS-G; PS-IS Jud 
ex(s)urgent 400 401 402 405 406 407 408; NIC; PET-C; QU 
pro; AP-E Nic; PS-CHRY cons surgent VEN (^« Vor- 
lage); ABD suscitabuntur HI Mt resuscitabuntur 
RUF Pa X X X X AM: homoeoarcton vel abbrev. citat. 
vivent H; TE; HI Joan (« TE), Is 8 (341); PS-IS Is; ANT- 


278v: 6e x 7250H; TE (Var); HI Is 8 (341)"*; QU sy 
(Var); ANT-M 280r: — 9 — interfectique Q*! 
(resuscitabuntur) (qui in monumentis sunt) 330 419 
460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; TE; IR 5; AMst (Var); 
AM; DIDa; HI Joan (« TE), Mt, Os, Za, Is 8 (341'**. 342); 
RUF; NIC; AU; PET-C; QU; AP-E Nic; PS-CHRY cons; 
ABD;PS-IS Jud: 6 — qui in monumentis sunt resur- 
gent ? (ceteris omissis) AMst interfecti mei resurg(e)nt 
H; HI Is 8 (341): PS-IS Is; ANT-M: — QR (ad sensum) 
resuscitabuntur 330 460; HI Os; RUF sy (Var) sus- 


M: a'o' 8 tnoovxat Eus.: 2 2 - vivant HI Is 8 citabuntur HI Za; RUF sy ^ VEN; QU (Var) excita- 
(341*' Var) resurgant et vivant AP-Act And M Vat: lect. buntur QU resurgant 419; HI Is8(341"' Var) — resur- 
dupl. gent 7 250 400 401 402 405 406 407 408 H; AMst; AM; HI 


-« enim 460: 4 yao A'; Tht. 

mortui ex tui R -— qui in monumentis sunt mortui 
x ? IR 4: citatio accommodata, cf Skarsaune, The Proof 
from Prophecy 448 (29) 

x 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408 412* 


PHY Y 32,12 (126): a timore tuo, domine, concepimus et 
peperimus spiritum salutis tue quem fecisti super terram 
(diversi testes variarum recensionum graecarum ita inter se 
discrepant ut de authentico nihil constet; textus latinus nulli 
eorum in omnibus respondet) PRIS tr 10,133 (97,20): Ps 
70,17/et iterum Eseias ait: domine, in utero accepimus et 
parturivimus spiritum salutis quem dedisti super terram 
QU tr 2,4 (198,74): Rm 12,12/et tamen etiam ipsae a ti- 
more dei conceperunt et pepererunt spiritum salutis 
RUF Ct pr (65,24): Ps 72,2/evidenter quoque et venter ani- 
mae designatur, ubi dicit: domine, a timore tuo in ventre 
(utero CD, Del.) concepimus/Ps 5,11 3 (213,6): Jb 39,1/ 
cum ex timore dei in ventre conceperint et parturierint et 
spiritum salutis pepererint/Jb 39,1 Ex 10,3 (248,11): a 
timore tuo, domine, in utero concepimus et peperimus 
Gn 6,3 (69,18): 66,8/sed et sancti clamant et dicunt: do- 
mine, a timore tuo in ventre concepimus et peperimus, spi- 
ritum salutis tuae fecimus super terram/Gal 4,19 253 


Joan (7 Vorlage), Mt, Is; RUF Pa; NIC (Var); AU; PET- 
C; AP-E Nic; PS-CHRY cons; cf GR-T; ABD; PS-IS Is, 
Jud; ANT-M m» resurgunt AMst (Var); HI Mt 
(Var); PET-C (Var) exurgent TE; DIDa surgent TE 
(Var); IR 5; NIC 


(109,9): a timore tuo, domine, in utero concepimus et pe- 
perimus, spiritum salutis tuae fecimus superterram — Gr 
$,4,3 (240,22): 16/concipiunt et pariunt conversionem 
(-sationem A) et spiritum salutis plenum et integrum gene- 
rant/Ps 74,9 (covAAapBavovot xat oótvovotv. exiioxooqrnv 
xai ztveupd. ootrnotac teAeltov qrotixxtovoitv) Lv 12,7 
(466,27): 11,3/sic enim per prophetam dicunt animae sanc- 
torum: atimore tuo, domine, concepimus in utero et partu- 
rivimus et peperimus, spiritum salutis tuae (4- quem G, Ald. 
Del.) fecimus super terram Nm 20,2 (188,10): sicut ille 
dixit: de timore tuo, domine, in ventre concepimus, ita et 
haec (sc. anima) dicit: de verbo tuo, domine, in ventre con- 
cepi et parturivi et spiritum salutis tuae feci superterras... 
si quidem secundum legem est quod gerit et secundum 
verbum dei, spiritum parit salutis/1 Tm 2,15 VER cant 
6,17 (142,18): propter timorem tuum, inquit, domine, in 
utero concepimus et parturivimus spiritum salutis tuae, 
quem fecisti super terram 


557 Esaias 26,19 
oi  év oic uvnysíoic, xai £0Qoavüroovtat oi 
* &unviotimoovtai Q' OtV£OOUOIV 
x x x 
qui in monumentis sunt x et laetabuntur qui 
* omnes sepulcris x exultabunt * omnes quae 
x x x 
^ sunt in | monumentis x " T * 
* hi erant sepulcris suscitabuntur 
erunt 
jacebant 
XO de sepulcris (suis) 
mei resurgent expergiscimini , laudate " 
resurgant expergiscemini x laudabunt * dominum 
evigilabunt 
T omnes 460 -* hi RUF Pa (PG 39,1444B): homoeotel. vel abbrev. citat. expergisci- 


qui in monumentis (-ti ex haplogr. 405* 407 408) sunt 
330 419 460 400 401 402 405 406 407 408; IR; AMst; AM; 
DIDa; HI Mt (Var); RUF sy (Var); PET-C; QU; AP-E Nic; 
ABD; PS-IS Jud qui in monumento sunt ? IR 4 (Var) 
qui in sepulc(h)ris sunt HI Mt, Os, Is 8 (342); RUF Pa 
qui in monumentis X IR (Var): —^ 6 ad verbum -— qui 
sunt in monumentis 7 250; NIC; PS-CHRY cons qui 
sunt in sepulchris RUF sy qui erant in monumentis AU 
ci 22 - qui erunt in monumentis AU ci 22 (Var) 
qui erant in sepulcris AU ci 20 —  quierunt in sepul- 
cris AU ci 20 (Var) qui iacebant in sepulcris HI Za 
desepulchris TE; HIIs 8(341)?*; GR-T de se- 
pulcris suis HI Joan 

x 330419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 408; IR; HI 
Za, Is 8 (341)"**; NIC; AU; QU; AP-E Nic; PS-CHRY cons: 
L6 XXXXx X X X TE; AM; Hl Joan (« TE), Os, Is 
8 (342); DIDa (7« Vorlage); PET-C?; AP-E Nic (Var): 
— xat £uQoavtnoovtat oi ev tn yn Did. Alex. in Ps. 67,7 


19 7:/resurgent mortui resurgent qui sunt in monu- 
mentis et laetabuntur qui in terra ros enim qui abs te e(st) 
sanitas est illis terra vero impiorum peribit 250: /resur- 
gent mortui resurgent qui sunt in monumentis et laetabun- 
tur qui in terra ros enim qui abs te est sanitas est eis terra 
vero impiorum peribit 330: /surgunt mortui et resusci- 
tabuntur qui in monumentis s(un)t et l(a)etabuntur qui su- 
p(er) terra s(un)t ros eni(m) qui abs te e(st) sanitas est illis 
terra vero impiorum peribit/ 400: /exurge(n)t mortui 
(et) resu(Dge(n)t q(ui) i(n) monum(en)tis su(n)t (et) leta- 
bu(n)t(ur) q(ui) su(n)t sup(er) terram ros eni(m) q(ui) abs 
te est sanitas e(st) ill(is) t(er)ra vero impiorum p(er)ibit/ 

401: /exurgent mortui et resurgent q(ui) in monu- 
m(en)tis sunt et letabunt(ur) q(ui) sunt sup(er) t(er)ram ros 
eni(m) q(ui) abs te e(st) sanitas est illis terra vero impio- 
(rum) p(er)ibit/ 402: /exurgent mortui et resurgent qui 
in monum(en)tis sunt et letabuntur q(ui) sunt sup(er) t(er)- 
ram ros eni(m) q(ui) abs te est sanitas est illis t(er)ra vero 
impio(rum) p(er)ibit/ 405: /exurgent mortui et resur- 
gent qui in monumentis (ex monumenti) sunt et laetabun- 
tur qui sunt super terram ros enim qui abs te est sanitas est 
illis terra vero impiorum peribit/ 406: /exurgent mortui 
et resurgent qui in monumentis sunt et laetabuntur qui 
sunt super terram ros enim qui abs te est sanitas est illis 
terra vero impiorum peribit/ 407: /exurgent mortui et 
resurgent qui in monumenti(s) sunt et laetabuntur qui sunt 
super terram ros enim qui abs te est sanitas est illis terra 
vero impiorum peribit/ 408: /exurgent mortui et resur- 
gent qui in monumentis) sunt et l(a)etabuntur qui sunt su- 
p(er) terram enim ros qui abs te est sanitas est illis autem 


mini H; HI Is 8 (341)*; PS-IS Is; ANT-M; RES-R: — 9X 
Ex expergiscemini 32 — vO0S qui in pulvere estis ex- 
pergiscimini ? ANT-M 37r; RES-R: /iturg. evigilabunt 
HI Is 8 (341)?": 4 e&urtviotoovrtat 62-93; Tht.: — ot À' sec 
Eus. (ad £yeotmoovta, dubito an recte); — Qf (praem. 
et)9i9« 

— et VP — qui dormitis in pulverem et laudate ? 
ANT-M 278v: liturg. 

6: l(a)etabuntur 330 419 7 250 400 401 402 405 406 
407 408; IR; HI Za, Is 8 (341)**; NIC; AU; QU pro (Var); 
PS-CHRY cons exultabunt QU; AP-E Nic exalta- 
buntur 460: mixtum videtur ex duobus praecedentibus 
suscitabuntur NIC (Var): cf supra laudate H; HI Is 8 
(341)"; PS-ISIs; ANT-M;RES-R:—9W laudabunt HI Is 
8 (341)?": a^ atvecovotv Eus.: — &'9x9* 

-* omnes419460; AU; QU:— €?! x4 dominum 410* 
* dominum deum vestrum ? in fine ANT-M 278v: liturg. 

quae QU (Var) 


terra impiorum peribit/ (anastisonte i necri ce egerthisonte 
i en tis mnimiis ce eufranthisonte [ex -sote] i en ti gi i gar 
drosos i para su hiama autis estin i de gi ton asebon pesite) 
419 (144A): (antiphona) laetabuntur omnes qui sunt 
super terram ros enim qui abs te est sanitas est nobis/9 
(144D): /exurgant mortui et resurgant qui in monumentis 
sunt et laetabuntur omnes qui sunt super terram ros enim 
qui abs te est sanitas est illis terra vero impiorum peribit/ 
(1091B): (antiphona) laetabuntur omnes/(canticum) 9 
460: /resurgunt eni(m) mortui et resuscitabuntur om- 
(ne)s qui in monumentis sunt et exaltabuntur om(ne)s qui 
abitant terraám) ros enim quod abs te est sanitas est illis 
terra autem bero inpioru(m) p(er)ibit/ ABD 4,7 (525): 
surgent mortui, et resurgent qui in monumentis sunt 
AM Sat 2,67 (286): /resurgent qui in monumentis sunt; ros 
enim qui abs te (- est IPDLOFa), sanitas est illis, terra vero 
impiorum peribit/ AMSst 1 Cor 1,2 (6,8): 1 Cor 1,23/ 
neque carnis resurrectionem fatebantur, quod profeta 
Esaias clamat dicens: qui in monumentis sunt resurgent 
(qui...resurgent] resurgunt mortui et resurgunt qui in mo- 
numentis sunt 4)/1 Cor 1,3 ANT-M 37r (30): vos qui in 
pulvere estis expergescimini et laudate ecce dominus ve- 
niet (cfIs 26,21; 35,4; 40,10 etc) nolite timere 278v (462): 
vivent mortui tui domine et interfecti mei resurgent alle- 
luia alleluia expergescimini qui dormitis in pulverem et 
laudate dominum deum vestrum alleluia 280r (465): vi- 
bent mortui tui interfecti mei resurgent/Dn 3,82/vibent 
mortui tui d(omine) AP-Act And M Vat (136,31): resur- 
gant isti et vivant mortui AP-E Nic A 5,2 (398): Ps 
106,17/et post haec similiter Esaias dixit: nonne cum es- 


C 


E 


H 


26,19 Esaias 558 
ev cf vip fj yàp Ópócoc 1j saoà oo iaua  aóroig é&otv, 1) ó& yf 
x x x €Otat 

super terra sunt ros enim qui abs te est sanitas est illis terra vero 
in terris quod x medicina rd illis est 
x x x 
in 55 X » ?» 5» » » » 27 e is »5 $^ 

—— sunt super terra(m) c enim ros x x x eorum autem 

c7 (sunt) in terra x tuus x ue eis est -— autem terra 

i morantur in terra qui deo est — eorum .erit 

- habitant x terram - est a domino X med(e)la (est) ossibus (eorum) 

habitatis in pulvere quia ros lucis TOS tuus x x et terram 
dormitis pulverem quoniam luminum tuum x x 

- TOS lucis 


« 6 (latini omnes praeter 7 250 verbum supplent): 
super terra sunt 330; QU (Var) in terris sunt AP-E Nic 
interra x 7250 -— sunt super terram 419 401 402 405 406 
407 408; AU (Var); QU sy suntsuperterra400 . sunt 
in terra IR; HI Is 8 (341)**; NIC; AU; QU pro; PS-CHRY 
cons erant in terra AU (Var) morantur in terra HI 
Za abitant x terram) 460: cf. seq habitatis in pulvere 
H;HIIs 8 (341)"*: 2 9X "- (h)abitatis in pul(v)erem 
410 412 417 ETA" AO* 251 S*T^; HI Is 8 (341** Var) 
dormitis in pulvere(m) PS-IS Is; ANT-M 278v in pul- 
vere estis ? (ordine verborum mutato, cf supra) ANT-M 37r; 
RES-R 

(ros enim) (qui abs te est) (sanitas est illis) 330 419 460 
7 250 400 401 402 405 406 407 408; TE; IR; AM; DIDa; HI 
Mi, Joan (« TE), Os, Za, Is 8 (341'**, 342); NIC; AU; PHI; 
PAU-N; PET-C; QU; AP-E Nic; PS-CHRY cons; APO !/;: 
-6 Q3 (Iuminum hebraico melius respondere videtur 
quam lucis): quia ros lucis ros tuus x x H(qui lapsu 
251; nos ex ros Q; tuus ex tuos 9, ex tuas m); APO !/;; PS- 


IS Is - quia ros lucis ros tuum Xx x 410: cf (ros) 
quod abs te est infra quia ros luminum ros tuus X x HI 
Is 8 (341)* — quia ros tuus ros lucis x x CXXT 


ros enim 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407; TE; 
IR; AM; DIDa; HI Joan (« TE), Os, Za, Is 8 (341**, 342); 
NIC; AU; PHI; PAU-N; PET-C; QU; PS-CHRY cons 
ros x ? in initio: HIMi; APO!/; — — enimros408:— 6 ad 
verbum quoniam ros AP-E Nic 

qui a(bs) te est 330 419 7 250 400 401 402 405 406 407 
408; TE (Var); IR 5,15; AM (Var); cFHI Mi?, Joan; Os, Za; 


sem in terris vivus praedixi vobis: exsurgent mortui, et re- 
surgent qui in monumentis sunt, et exultabunt qui in terris 
sunt (X X x x x x D* eg"), quoniam ros qui est a domino 
sanitas est illis (sanabit eos D^; X X x x x x x x x ed" 
ed" germ)/] Cor 15,55 (noaiac &ewiev: eyo tovto ntooióov 
UQ' ayiov 7ztveUpLotOG £yoaua: avaotnoovtat otc vexoot xat 
EyeoOnoovtat ot £v toic urvuetorc xar eugoavanoovtat ot 
EN t1) yn) APO 8,7 (183): de quo rore (cf Ct 5,2) clamat 
Esaias propheta: ros, ait (rosa id S), qui (quod SS) abs te est, 
sanitas est illis; et secundum hebraea exemplaria: quia ros 
lucis ros tuus AU ci 20,21,1 (736): propheta Esaias: re- 
surgent, inquit, mortui, et resurgent qui erant (erunt 4e) in 
sepulcris, et laetabuntur omnes qui sunt (erant p) in terra 
(super terram 4ab); ros enim qui abs te est, sanitas illis est 
(— est illis ae), terra vero impiorum cadet. totum illud su- 
perius ad resurrectionem pertinet beatorum. quod autem 
ait: terra vero (— a) impiorum cadet, bene intellegitur dic- 
tum: corpora vero impiorum ruina damnationis excipiet. 
iam porro si de bonorum resurrectione quod dictum est di- 
ligentius et distinctius velimus intueri, ad primam referen- 
dum est quod dictum est: resurgent mortui, ad secundam 


NIC; AU; PHI; PAU-N; PET-C (Var); QU; PS-CHRY 
cons; APO '/, quod a(bs) te est 460; IR 5,15 (Var); 
DIDa; PET-C; QU (Var); APO'/,(Var)  quia(bs) te x 
TE; IR 5,34; AM: — 6 ad verbum x ate x HIIs 8 (342) 
x tuus X HIIs8(341)* — quiadeo est HI Joan - 
quiestadomino AP-ENic — (—adomino cadens HI Mi]: 
« Mi 5,7 

sanitas est illis 330 419 460 7 400 401 402 405 406 407 
408; AM; HI Is 8 (341'** Var); NIC; AU (Var); PHI; c£ 
PAU-N;PET-C; AP-ENic;PS-CHRY cons; APO;  « 
€ (guoad ordinem verborum, item infra): -— sanitas illis 
est AU medicina illis est QU -— sanitas est eis 250; 
IR sanitas X eius ? IR 5,15 (Var) sanitas X eorum 
HIIs 8 (341)** — sanitas eis est DIDa — sanitas eo- 
rum est HI Os, Za, Is 8 (342) sanitas eorum erit HI Za 
(Var; lectio forte genuina, cf Vorlage): aua avtoic &oxa III 
91-490-564 301 sanabit eos ? AP-E Nic (Var) factus 
est sanitas infirmorum ? HI Mi medella est ossibus eo- 
rum TE: cf Prv 3,8. 22a EX medela X ossibus eorum 
TE (Var) medulla est ossibus eorum TE (Var) me- 
della est ossibus ipsorum HI Joan - medulla est 
ossibus ipsorum HI Joan (Var) 

6: terra vero 330 419 7 250 400 401 402 405 406 407; 
AM;AU terra autem DIDa; HI Is 8 (341-**, 342) 
terra autem bero 460: lect. dupl. — autem terra 408: — 6 
ad verbum et terram H; HI Is 8 (341): — 9X ps 
etterra410411412417 AV'25] S*: phone. — X X X X X 
x 32 


vero quod sequitur: et (ut 5b) resurgent qui erant (erunt 4) 
in sepulcris. iam si et illos inquiramus sanctos quos hic vi- 
vos inventurus est dominus, eis congrue deputabitur quod 
adiunxit: et laetabuntur omnes qui sunt in terra (super ter- 
ram ab); ros enim qui abs te est, sanitas illis (— illis san. e) 
est (— est illis B) (iteratur infra lin. 160:terra vero impiorum 
cadet) 22,3,4 (808): resurgent qui erant (erunt ab) in 
monumentis/65,17 PS-CHRY cons 2 (1163): clamat 
Isaias: exsurgent mortui, et resurgent qui sunt in monu- 
mentis, et laetabuntur qui sunt in terra; ros enim qui abs te 
est, sanitas est illis DIDa 39 (65,1): /et resurgent mor- 
tui, et exurgent qui in monumentis sunt; ros enim quod (o 
expunct.; supra q scr. vid. i siver sives h; tantum d perspic. 
potuit edit.) a te est, sanitas eis est, terra autem impiorum 
periet . . . terra autem impiorum periet (avaotroovrtat ot 
v£X901 xot £yeoOrjoovtat or £v torc pvreto c xat euqgoav- 
8noovtat ot qovxatGovtec £v tr] yr, ott n Ópococ n raga cov 
iQ. G'UTOLG £OTLV) EUS-G s 2,12 (833,140): (post lacu- 
nam) ...cum propheta(e) manifesta protestatione cecine- 
rint dicentes: resurgent mortui/Ez 37,4 GR-T hist 10,13 
(496,18): Ps 40,9/et Esaias quod de sepulchris (-cris B2. 
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26,19 - 20 


1Óv &oeBóv neoeitar. 20 Báóuse,  Aaóc pov, &io£A0& eic 1à vajuelá oov, 
TO tOJELOV 
impiorum peribit x x ambula plebs mea *x intra in secreta tua 
5 » x X " populus meus et - , Iecessus tuos 
periet ambule popule O ingredere x rTecessos 
cadet ambulate X introite cellaria tua 
perge intrate promptuaria x 
x X cellas promas x 
—- in promptuaria tua intra 
gigantum  detrahes in ruinam vade 5: u-- - » cubicula tua 
gigantium detrahis x cubilia x LIet 
detrahens cubiculo tuo 
ES x 3c XC cubiculum tuum 
20 desunt TU desinunt 410 412 417 32 251 indignatio (4- mea 32; 4- ait dominus deus 251) adest m 


i(m)piorum 330 419 460 7 250 400 401 402 405 406 407 
408; AM; HI Is 8 (341**. 342); DIDa; AU:- € gigan- 
tum H; HI Is 8 (341)** gigantium WP; HI Is 8 
(341'* Var) 

6: peribit x x 330 419 460 7 250 400 401 402 405 
406407408; AM  periet x x DIDa cadet x x HIIs8 
(3419**, 342); AU: 2 6 detrahes in ruinam H(ruinam 
ex-naA-;HIIs8(341)":—9W — »  detrahisinruinam 
m detrahens in ruinam S 

20 C330 E 405 406 407 

ambula 330 414 415 419 400 401 402 405 406 407 408; 


AM - ambule 460 ambulate AM Sat (Var) 
perge RUF vade H; HI 
plebs mea 330; AU populus meus 400 402 405 406 


407 H; TE; AM; HI; RUF popule meus 414 415 419 460 


401408 410412 417 XA'; AM (Var); HlIs"** (Var) — po- 
pulus x m*: homoeotel. 
x 330 460 408 H; TE; HI; RUF; AU: — 69 et 414 


D1.2; sepultura A1) resurrecturi sunt mortui (— D3.4), do- 
cet/Ez 37,4 HI Joan 33 (384D): Jo 5,28. 29/vivent 
(scripsi cum codicibus London B. L. Add. 43460 er Paris 
B. N. lat. 1862. 1863. 1910. 5332, cf TE; venient Vallarsi e 
contextu antecedenti) mortui et resurgent de sepulcris suis; 
ros enim qui a deo est, medella (ita legendum, cf TE; me- 
dulla priores editores cum codice London B. L. Add. 43460 
corrupto, cf lect. var. ap TE ex ossibus infra; medicina Val- 
larsi) est ossibus ipsorum/ (« TE; vide Y.-M. Duval, Ter- 
tullien contre Origene sur la résurrection de la chair dans le 
Contra Iohannem Hierosolymitanum 23-26 de saint Jéróme: 
Revue des études augustiniennes 17 [1971] 227-278, prae- 
sertim 251-253) Is 8 (341,1): /vivent (vivant OPG*'W 
Adr.) mortui tui (— S ), interfecti mei resurgent (resurgant 
S OPFG*'W Aar.; textum et hic et supra in plerisque codici- 
bus corruptum esse censeo, cf commentarium) . . .(—H).... 
pulvere (-rem C*O*W), quia (quod W) ros luminum ros 
tuus (tuum C*W) et terram gigantum (-tium S Adr.) detra- 
hes (detrahens C) in ruinam. LXX: resurgent (-gant C) 
mortui (4 tui P) et resurgent de sepulchris (-cris Adr.) et 
laetabuntur qui sunt in terra; ros enim tuus sanitas eorum 
(sanitas est illis S 'OF), terra autem impiorum cadet/18/hi 
quos in Christo mortuos apostolus vocat (cf 1 Th 4,16) et 
propter nomen domini interfecti sunt, resurgent in gloria, 
et quia mors eorum somnus est, nequaquam iuxta LXX re- 
surgere, sed expergisci et evigilare dicuntur/Jo 11,11/ 
omnes igitur martyres et sancti viri, qui pro Christo fude- 
runt sanguinem et quorum fuit tota vita martyrium, resur- 
gent et evigilabunt atque laudabunt deum creatorem 
suum, qui nunc habitant in pulvere (-rem O*W)/Dn 1222; 


415 419 400 401 402 405 406 407; AM 

ingredere HI Is* — introite TE — intrate CLE-R 
(« Vorlage) X 414 415: homoeoarcton ?: 2 6€?  — in 
promptuaria tua intra HI Jr h !/, 

— in 419 T^w; CLE-R; HI Jr h*?? !/,, ep 22 (Var), Am, 
Is*' (Var). *: RUF Rm (Var) 

secreta tua 330 recessus tuos 414 415 419 400 401 
402 405* 406 407; AM; c£ PAU-N ^ reces(s)os tuos 
460 405* 408; AM sa (Var) secessos tuos ? AM sa (Var) 
cellaria tua cf TE^"; HI Joan; cfIs??": AU promptuaria 
tua cf HIL; HI Jr h; RUF; PS-FU s 18 promptuaria x 
CLE-R(« Vorlage) cellas promas x TE'*' cubicula 
tua H; Hiep 22, Am, Is" *: GR-M — » cubilia tua 
SQ5 cubilia x GR-M (Var) 1o vap()etov oov 26 V 
233 301 407 410 534 2036 €?; Or. Ier. hom. 12,10 !/,; Eus. fr. 
(585A); Bas. reg. brev. 277 (PG 31,1277A); Tht.: 2 not. 
cubiculo tuo m cubiculum tuum HI ep 22 (Var); TA 

CEEETEIVASEUN 


Jo 5,28. 29/ros enim domini iuxta fabulas poetarum vin- 
cens omnes herbas Paeonias vivificabit corpora mortuo- 
rum, et quomodo iactis in terram seminibus ros paulatim 
crescere facit herbas et ad fruges sui generis pervenire, sic 
domini ros, qui pro misericordia ponitur, ros erit luminum 
plurimorum, quod hebraice dicitur oroth (roreth W,, ter- 
ram autem, id est corpora raphaim (rafaim CFW), gigantum 
(-tium Adr.) videlicet et impiorum, dominus in poenas de- 
trahet sempiternas. denique pro raphaim (rafaim W) soli 
LXX impios transtulerunt/14/nunc e contrario dicit ad 
deum: vivent mortui tui (— O), qui interfecti sunt propter 
te, qui non absolute mortui, ut LXX transtulerunt, sed 
iuxta hebraicum, ubi dicitur hieiu methecha (W; plus mi- 
nusve corruptum in cet.; ieiu metheca Adr.), mortui tui (— 
CGW) appellantur/ 8 (342,11): 2l/supra de sanctis di- 
xerat: resurgent (resurgunt ex surgunt W) mortui et resur- 
gent qui in sepulcris sunt (suis C*); ros enim a te sanitas 
(ros enim aeternitatis W) eorum est; et e contrario de im- 
piis: terra autem impiorum cadet Mi 2 (489,327): Os 
7,4/unde ros a domino cadens (cf Mi 5,7) factus est sanitas 
(sanctitas 4) infirmorum (eorum A4)/Dn 3,50 Mt 3 
(206,1844) — ap BED Mc 3 (589,1872) — ap BED Lc 5 
(359,2551): suscitabuntur mortui, et resurgent (-gunt GK) 
qui in sepulchris (monumentis L) sunt/Dn 12,2 Os 2 
(66,133): Dt 32,2/et de quo Esaias dicit: resurgent mortui, 
et resuscitabuntur qui in sepulcris sunt; ros enim qui a te 
est, sanitas eorum est/Os 6,5 3 (156,143): dicit Esaias: 
TOS enim qui a te est, sanitas eorum est/Dt 32,2 739 
(815,356): Dt 32,2/resurgent enim qui erant peccatis mor- 
tui, et suscitabuntur qui iacebant in sepulcris dealbatis, 


26,19 - 20 


quae plena sunt ossibus mortuorum (cf Mt 23,27), et laeta- 
buntur qui morantur in terra... ros enim qui a te est, sani- 
tas eorum est (erit N) (Didymus: avaotnoovtat ot vexoot, 
xat £yggOroovtai ot £v Tor pivrpetorc, xar euooavünoov- 
Tat OLE£V tr] yr|' | yaQ Ópoooc n rapa aov Laud autore eotart) 

IR 4,33,11 (832,243): 35,3/et: resurgent (-gunt Q) qui in 
monumentis (-to CV) sunt (sint V; — AQS'; x x x x arm.) 
mortui (— mortui sunt Rg)/53,4 5,15,1 (196,3): resur- 
gent mortui, et surgent qui in monumentis sunt (— CV), et 
laetabuntur qui sunt in terra; ros enim qui (quod 4e; qui- 
dem est Q) a te est, sanitas est (— Q) eis (eius Qg)/66,13 
5,34,1 (420,3): resurgent mortui, et surgent qui in monu- 
mentis sunt, et laetabuntur qui sunt in terra; ros enim qui a 
te sanitas est eis/Ez 37,12 PS-IS Is 34 (360): vivent mor- 
tui tui, et interfecti mei resurgent . . . expergescimini et lau- 
date qui dormitis in pulvere, quia ros lucis ros tuus Jud 
80,4 (228): resurgent mortui, id est in anima per fidem, et 
resurgent qui in monumentis sunt, hoc est in carne/66,13 

KA A 68 (18): 11/(- et AQV) de resurrectione (rectione 
II'; 4 eius I^ AQV/27,1 NIC sy 11 (50,2): exsurgent 
mortui, et surgent (resurgent C) qui sunt in monumentis, 
et laetabuntur (suscitabuntur C) qui sunt in terra/Jo 11,25 

12 (51,9): ros enim, inquit, qui abs te est, sanitas est illis 

PAU-N ep 19,3 (141,8): Ps 102,3/ros enim qui ab illo 
est, sanitas est nobis/Ps 35,10 23,24 (182,5): ros enim 
qui abs te est, sanitas est nobis 40,10 (353,14): ros enim 
qui ab illo est, sanitas est nobis/Ps 64,11 44,7 (378,3): 
Jdc 6,37/ros enim qui ab illo est, sanitas est nobis/Ct 4,16 

PET-C s 103,1 (639,10): exsurgent (ex[sjurgunt V*RW 
PfJ Casin. 100), inquit Esaias, mortui, et resurgent (-gunt 
PfJO) qui in monumentis sunt/Jo 5,28 176,4 (1069,43): 
Jo 9,6/(- et A) exurgent (-gunt AWP/JO), inquit Esaias, 
mortui, et resurgent (-gunt AW franc.) qui in monumentis 
sunt. quomodo? ros (res R) enim quod (qui CPa ed.) abs te 
(abste RWPfJO) est, sanitas est illis (illius J*) PHI 38,28 
(758A): Jb 38,28/hinc et propheta ait ad deum: ros enim 
qui a te est, sanitas est illis QU pro 3,29 (173,3): Esaias 
propheta dicit: exsurgent (-gunt TB) mortui, et excitabun- 
tur (suscit. GPR) qui in monumentis sunt, et exultabunt 
omnes qui sunt in terra (et laetabuntur que super terra [-am 
R]sunt GPR); ros enim qui (quod P) a te est, medicina illis 
(illi H) est/Mt 27,51 4,29 (211,7): Ez 37,6/et Esaias: ex- 
surgent (-gunt B) mortui, et excitabuntur qui in monumen- 
tis sunt/Jo 5,28 Sy 2,6,17 (344,55): resurgent (-gunt 
G;DBM) mortui, et (— P) excitabuntur qui in monumentis 
sunt, et exultabunt omnes qui sunt super terram/Eph 5,14 

RES-R 6328 (84): 2 Par 20,17/vos qui in pulvere estis, 
expergiscimini et laudate/40,10 7393 (393): 2 Par 20,17/ 
vos qui in pulvere estis, expergiscimini (-gescimini S) et 
laudate/40,10 RUF Pa 7 (597A): resuscitabuntur mor- 
tui, et resurgent hi qui in sepulcris sunt sy 39 (175,7): 
resurgent mortui, et suscitabuntur (resusc. 7) qui sunt in 
sepulchris (— in monumentis sunt X) TE res 31,6 (961): 
vivent mortui et (C MPX) exurgent (surgent Corpus Corbei- 
ense) de sepulchris; ros enim qui a te (- est Ge/) medella 
(medela MPX Pam; medulla 7) est (— MPX) ossibus eorum/ 
66,23 VEN sy 39 (258,10): Esaias dicit: surgent (resur- 
gent BL) mortui et suscitabuntur/Dn 12,2 (« RUF sy) 

20 330: /ambula plebs mea intra in secreta tua ab- 
sconde te pusillu(m) aliquantulum donec transeat ira d(o- 
mi)ni 400: /ambula p(o)p(u)l(u)s m(eu)s (et) i(n)tra 
i(n) recessus tuos claude hostiu(m) tuu(m) (et) absco(n)de 
te post illud aliquantulu(m) donec transeat ira d(omi)ni 

401: /ambula p(o)p(u)le m(eu)s et intra in recessus 
tuos claude hostiu(m) tuum et absconde te post illud ali- 
quantulum donec transeat ira domini 402: /ambula po- 
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p(u)i(u)s m(eu)s et intra in recessus tuos claude ostium 
tuum et absconde te post illud aliquantulu(m) donec trans- 
eat ira domini 405: /ambula populus meus et intra in 
recessus (ex recessos) tuos claude hostium tuu(m) et ab- 
sconde te pusillu(m) aliquantulu(m) donec transeat ira 
d(omi)ni 406: /ambula populus meus et intra in reces- 
sus tuos claude hostiu(m) tuu(m) et absconde te pusil- 
lu(m) aliquantulu(m) donec transeat ira d(omi)ni 407: 
/ambula populus meus et intra in recessus tuos claude ho- 
stiu(m) tuu(m) et absconde te pusillu(m) aliquantulu(m) 
donec transeat ira d(omi)ni 408: /ambula popule meus 
intra in recesos tuos claude hostium tuum et absconde te 
pusillu(m) aliquantulu(m) donec transeat ira d(omi)ni (ba- 
dize laos mu iselthe is to tamion su apoclison tin thiran su 
apocribithi micron oson oson eos u parelthi hi orgi kyriu) 

414: 17/ambula popule meus et in recessus tuos ab- 
scondere pusillum aliquantulum donec transeat indignatio 

415: 17/ambula p(o)p(u)le m(eu)s et in recessus tuos 
abscondere pusillum aliquantulum donec transeat in- 
dignatio 419: /ambula popule meus et intra recessus 
tuos absconde pusillum aliquantulum donec transeat ira 
domini 460: /ambule p(o)p(u)le m(eu)s intra in reces- 
sos tuos claude ostium tuum abscondere te pusillum ali- 
quantulum donec p(er)transeat ira d(omi)ni/ AM sa 
6,14 (77): Mt 6,6/habes hoc et alibi: ambula (in ras. M), po- 
pulus (-le VUTBMS"a) meus, et intra in recessus (recessos 
GF; secessos W) tuos (4- claude ostium tuum Pm), abscon- 
dere pusillum, donec transeat ira domini (dei $NM). hoc lo- 
cutus est dominus per prophetam/Mt 6,6 Sat 2,67 
(286): /ambula (-late BPDOLHWXYaCT*, populus (-le L) 
meus, et intra in recessus (X ingressus P") tuos, absconde 
(-dere m) te (- pusillum XY) aliquantulum, donec transeat 
ira domini (dei CHWXam) AU cf 13,15 (250,8): Ps 56,2/ 
donec transeat ira domini/Eph 5,8 ep 36,31 (61,9): 
plebs mea, intra (intra P^) in cellaria tua, abscondere pusil- 
Ium, donec transeat ira domini Jb 14 (539,9): Jb 14,13/ 
hinc est: abscondere pusillum, donec transeat ira domini, 
id est donec transeat ista mortalitas et ad resurrectionem 
veniatur/Jb 14,14 CAr Ps 109,1 (1007,84): (vox donec in- 
tellegi potest) temporaliter, ut est illud Ieremiae (isaiae Ga- 
ret): claude ostium tuum pusillum, donec transeat ira do- 
mini/Ps 109,1 CLE-R 50 (47,5): intrate promptuaria 
pusillum, quousque transeat ira et furor meus/Sir 11,27 
(&uoeAOete eic 1a. tapiela. uuixgov oo0v 000v, £OG OU TIGQ- 
£&AO0n 1 oeyn xat o 9upoc uov) PS-FU s 18 (883C): 4 Rg 
4,4/intra in promptuaria tua, absconde te pusillum, quous- 
que transeat furia fenerantium/4 Rg 4,5 GR-M Jb 4,47 
(192,7): Jb 3,10/de quibus per prophetam dicitur: intra in 
cubicula tua (cubilia x L), claude ostia tua; cubicula (cubi- 
lia L) quippe ingredimur cum secreta nostrae mentis intra- 
mus/Jb 3,10 HI Am 2 (292,710): vade, populus meus, 
intra cubicula tua, claude ostium, abscondere pusillum, 
donec transeat ira domini ep 22,26,1 (181,3): populus 
meus, intra in (— XDB) cubicula tua (cubiculum tuum 
ZDQOB), claude (clude K) ostium (hostium HEDB) tuum, 
abscondere pusillum (post illum b; modicum B) quantu- 
Ium (aliquantulum HXDKB), donec pertranseat (transeat 
H2.DB) ira domini (dei K) Joan 33 (385A): /tunc imple- 
bitur quod dominus loquitur per prophetam: populus 
meus, intra in cellaria tua aliquantulum, donec ira mea 
transeat. cellaria sepulcra significant, de quibus hoc utique 
profertur quod conditum fuerat (« TE, cf vs 19) Jrh 9 
(656B): iustis in Isaia iubetur: vade, populus meus, in 
promptuaria tua intra, claude ostium tuum et abscondere 
pusillum quantulum, donec ira dei transeat. simul autem 
et in his qui potest observet quare dixit pusillum quantu- 
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ànóxàAetov tiv 000av 
tac Ovoac x * xata oou 

x x x x 
ostium 


claude tuum x X et 


Xx x x BC x DO 
^ ostia tua super te x 
x x x 


X X x x x 330414 415 419; AM; RUF Gn, Rm (Var); 
AU; PS-FU s 18: homoeoarcton in graeco (ap PS-FU cf con- 
textum) claude (o)stium tuum x x 460 400 401 402 405 
406 407 408; AM sa (Var); HI Jr h !/;, ep 22, Is"**: RUF Rm; 
VIC-V; CAr; in fine TA: — 6 claude ostium x x x HI 
Jr h '/;, Am: anoxAeicov tv 8uoav x JII abbrev. citat.: 
— claude... pusillum TE ^ HI Joan — claude ...abs- 
conde te CLE-R (« Vorlage) claude ostia tua super te 
H; HI Is: anoxAeicov tac 9uoac cov xata oov /1-93: — 9 


(ketiv) claude ostia tua x x in fine GR-M: anoxAetoov 
taücOvoacocou449'94 — x x x superte HI Is"* (Var): ho- 
moeotel. 


x 330414 415 419460 H; AM; HI Jrh !/;, ep22, Am, Is; 
RUF; AU; PS-FU s 18; CAr: 2 60 et 400 401 402 405 
406 407 408; HI Jr h !/,, Is'* (Var); VIC-V 

absconde te 330 400 401 402 405 406 407 408; AM Sat; 
RUF Gn; VIC-V; PS-FUs18 absconde x 419; RUF Gn 
(Var) « 6: occultare RUF Rm abscondere 414 


lum: quippe hoc quantulum quod pusillum est, non est 
pusillum hominibus (unus ms. Reg. penes Huetium quantu- 
lum pusillum quippe hoc quantulum pusillum est domini 
non est pusillum hominibus, fortasse melius, cf textum grae- 
cum; alius quantulum pusillum est non est pusillum homi- 
nis) ...pusillum dei nobis multum est, et vicissim universa 
saecula ad deum relata brevissima sunt. sic ergo dicitur: 
vade, populus meus, intra in promptuaria tua, claude 
ostium, abscondere pusillum quantulum. quantulum pu- 
sillum illud non ad illius naturam refertur qui in promptua- 
ria sua iubetur intrare, sed eius qui iubet, cui pusillum est 
hoc omne quod grande est. si enim donec pertranseat ira 
dei, oportet quosdam intrare promptuaria sua/Mt 12,32 
(toic Ótxaioic rrpoosta£ev o Aoyoc Aeyov: Baóite, Aaoc iov, 
&IGEAÓ& &ic 1o tapuetov oou, amoxAeu0v tnv Ovoav oov, 
axtoxouBn8t uuxpov ooov ocov, £oc av naogsA8n o 9uuoc 
TnG ooync pov. ajo Óe £v toUtOLG, £l tiC Óvvatar, troeiro 
Otl £lQr]x& |uxoov ocov 090v, QGÀÀ' EXEIVO TO [I(XQOV OOOV 
uixpov eoti 080, ovx &oti uuxoov avOoorto ... to puixoov 
tou 8£ou noÀv eottv OG rt00G ria, xat otov eotiv oÀo0C to 
poxoov tou 880v. eav Aeynxat ovv: Baótte, Aaoc pov, &u60- 
&ÀÓE &(; tà Tajuela cou, artoxAe:cov tnv 9uoav oov, 
anoxoupBnOi pt«oov ocov ocov, to puxoov EXELVO VO- 
pioreov Agygeotat ou TtQoc tv oxeotv tou xeAevouevoo Ba- 
Oei xat &uceAOetv eic 1o. tapuera. eautov, aAÀd noc tmv 
OX£OlV tOU QUTO 7IQOOTQOOOVTOG, () [LDXQOV £OtL TO TOUTO 
TI0ÀU: € yag &uc av 7tageA8mn o Oupoc mmc ooync tov 880v, 
Ó&i "vac eioeAOew eic 1a xaqueua eautov) Is 8 (342,1): 
/vade, populus meus, intra in (— S'P*W) cubicula tua, 
claude (clude P) ostia (hostia CS PG*) tua (X x x W)super 
te (- et W)... (H)...indignatio/21/LXX: vade, populus 
(-le P) meus, ingredere (-dire W; -- in O*) cubicula tua, 
claude ostium (hostium PW) tuum, abscondere paululum 
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X X absconde te pusillum — aliquantulum . donec 


95 95 » » 
Occultare post illu(m) quantulum (düiititülm) quousque 
parumper quantulumcumque 
paulisper x 
O pau(lu)lum 
x (x) 
abscondere modicum ad momentum " 


x 


415 H(ex -rem m); AM sa; HI Jr h, ep 22, Am, Is; AU; VIC- 
V (Var) x CAr abscondere te 460: lect. mixta 

pusillum 330 414 415 419 460 405 406 407 408; AM Sat 
(Var), sa; CLE-R; HI Jr h, ep 22, Am; AU; VIC-V; PS-FU s 
18; CAr E post illum HI ep 22 (Var) 2m post 
illud 400 401 402 parumper RUF Gn paulisper RUF 
Rm paululum HIIs"* | — — paulum HI Is** (Var) 
X AM Sat; VIC-V (Var) modicum H; HI ep 22 (Var), 
Is 

aliquantulum 330 414 415 419 460 400 401 402 405 406 
407 408; AM Sat; HI ep 22 (Var), Joan, Is"** (Var); VIC-V 
quantulum quantulum TE; HI Is"**: « € ad verbum 
quantulum (semel tantum) TE (Var); HI Jr h, ep 22, Is** 
(Var): ocov x Hipp. R. Antichr. 64; Eus. Ps. com. (240D): 
haplogr. ^ quantulumcumque HI Is** (Var) x AM 
sa; CLE-R (7 « Vorlage); HI Am; RUF; AU; VIC-V (Var); 
PS-FU s 18; CAr ad momentum H; HI Is"*: « oX 

quousque CLE-R; PS-FU s 18 


paulum C*P*) quantulum quantulum (quando aliquantu- 
lum C*; quantulum x C'OFG*"*W; aliquantulum x $7 x 
quantulumcumque G^ Adr.), donec pertranseat ira domini/ 
21. 19/nunc ad sanctos loquitur: quia vobis resurrectio re- 
promissa est (cfvs 19), donec in peccatores et impios ira dei 
desaeviat ingredimini in sepulcra vestra et abscondite vos; 
breve enim tempus est donec dei pertranseat indignatio/ 
2]/praecipitur autem iuxta anagogen populo dei ut ingre- 
diatur (* in C) cubicula sua sive cellaria, xaueia (tameia 
PGW; tamieia C; corruptum in cet.) quippe utrumque signi- 
ficat/Mt 6,6; Ps 140,3/et abscondatur paululum quantulum 
quantulum (quantulum x C*;aliquantulum x C'; quantu- 
lum quantulumcumque 0; x quantulumcumque $ FGW 
Adr.) donec pertranseat ira domini, ut nihil gloriae causa 
faciat, sed fruatur bono conscientiae et solum iudicem ex- 
spectet deum. sunt autem cellaria quae claudenda sunt et 
abscondenda ab his qui divites facti sunt in operibus atque 
sermonibus (c£ 1 Tm 6,18), prudentia temperantia forti- 
tudo iustitia/Mt 6,3/ut legis et prophetarum et evangelii 
opibus perfruamur. quod autem omnes dies vitae nostrae 
breves sint et parvuli, Iacob excedens annos centum loqui- 
tur/Gn 47,9/ira autem domini transitura illa est quam the- 
saurizant sibi qui nolunt agere paenitentiam (cf Rm 2,5); 
quae postquam transierit, nequaquam cellaria ultra clau- 
dentur/Lc 8,17 (et abscondatur . . . claudentur om. W) 
HIL Mt 26,5 (198,7): Mt 24,41/dei enim ira ingravescente, 
sancti, ut propheta ait, in promptuariis recondentur, perfidi 
vero ad caelestis ignis materiem relinquentur (cf Mt 3,12; 
13,30)/Mt 24,40 PAU-N ep 44,7 (378,20): bonum ergo 
nobis intrare in recessus nostros (vestros FPU)/Ps 34,13 
RUF Gn 2,3 (30,24): perge, populus meus, intra in 
promptuaria tua, absconde te (— P) parumper, donec trans- 
eat furor irae meae Rm 2,4 (108,101): perge, populus 
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naoéAón — 1 óoyn xuoíov: 21 ióob yàp  xóoioc T0 toO &yíov 
o Üugoc tncooync  uov x - tOTlOU 
transeat ira domini ecce enim dominus veniet a sancto x 
dei 
5» » 5» Oo » 9» 55 X de » x 
4 et furor meus 
— furor irae meae 
- ira (dei) transeat 
X - ira mea praetereat 
pertranseat indignatio X " e " egreditur ,, x loco 
mea x egredietur E loco sancto 
processit - sede sancta 
e egredietur dominus 
énáysei vv Óoynv éni | to)c  évorcoóvtag émni ríjc yfic, xai 
g' £rioxewyaotaot O' avouiav -- aUTOU O'X TOV XQTOUXOUVTOV X Tv ynv 
X et inducet iram suam super eos qui commorantur in terra x diia: 
KIReX " . x » habitatores terrae x A EE 
inducit 
suo ut  visitet iniquitatem — Xx x habitatoris E contra eum , 
sua eam 
21 desunt TU adest m incipit et desinit Verona LXXXVIII ecce enim dominus . . . interfectos suos/30,18 


transeat 330 414 415 419 400 401 402 405 406 407 408 
410 412 417 XX'; AM; CLE-R; HI Jr h"*, ep 22 (Var), Joan 
(7« Vorlage), Am; RUF; AU; VIC-V; PS-FU s 18; CAr 
- ira (dei) transeat HI Jr h"*, Joan -— ira mea praetereat 
TE pertranseat 460 H(permanseat Q); HI Jr h*?", ep 22, 
Is; RUF Rm (Var); VIC-V (Var) 

ira domini 330 419 460 400 401 402 405 406 407 408; 
AM; HI ep 22, Am, Is*X; RUF Rm (Var); AU; CAr: - 6 
ira dei c/HIL; AM (Var); HiJrh, ep22(Var); VIC-V ira 
mea TE — Hl Joan: — €"  iraet furor meus CLE-R (« 
Vorlage) furor irae meae RUF: o 89upoc tnc ooync uou 
Or. Ier. hom. 12,10 indignatio x 414 415 H; HI Is"*: — 
9t indignatio mea 32 Q7! furia fenerantium ? PS-FU 
s 18: citatio accommodata 

21 C 460 

— enim ANT-S: — yao 377* 239 410 

— egredietur dominus ANT-G; RES-R: /iturg. 

veniet 460 x Q5: HIP»: — 6 egreditur H(codd 
AOT^); HI"': 7 9& (litt. egrediens) - (e)gredietur 
CXX'AAHII-bOSQUP, Verona LXXXVIII, Om; HI*' 
(Var); ANT-G; RES-R: — 9*9? egrediextur R — pro- 
cessit ANT-S 


meus, intra in (— H) promtuaria tua, claude ostium tuum 
(X x X C), occultare paulisper, donec transeat (pertr. Y) 
furor irae meae (f. i. m.] ira domini C) TA sent 3,22 
(878C): Isaias propheta ait: intra in cubiculum tuum et 
claude ostium tuum/Mt 6,6 (c£ GR-M Jb 22,43, ubi Mat- 
thaeus tantum citatur) TE res 27,4 (956): 58,8/adeo no- 
bis quoque suppetit allegorice defensio corporalis resur- 
rectionis. nam et cum legimus: populus meus, introite in 
cellas promas quantulum quantulum (bis scripsi cum cor- 
pore Corbeiensi, cf LXX; semel tantum scribunt cet. et edd.) 
donec ira mea praetereat, sepulchra erant cellae promae in 
quibus paulisper requiescere habebunt qui in finibus sae- 
culi sub ultima ira per antichristi vim excesserint. aut cur 
cellarum promarum potius vocabulo usus est, et non ali- 
cuius loci receptorii, nisi quia in cellis promis caro salita et 
usui reposita servatur, depromenda illinc suo tempore? 
proinde enim et corpora medicata condimentis sepulturae 


6:  asanctox x460 — desancto x x HI-** de 
X Joco suo H; HI"; ANT-G: - 9X -— deloco sancto suo 
Verona LXXXVIlI(locu ex loco), Q?'; HI*?" (Var); RES-R: 
cf aro tov ayiov torto (verbum hoc sub obelo 88, sub aster. 
763) 106 88 L'^-46-233 449'538; Tht.; cf €" ***: ect, mixta 
de sede sancta sua ANT-S 

et inducet iram suam 460: cf. seq X inducet iram x 
HI?*!/5:26 2 x inducitiram x HI'** !/, (Var) 
X inducet iram suam HI'** !/,. cf?" (ip lect, altern.): en- 
ayet trjv ooynv aurou (verbum hoc sub aster. 763) S olI 
L'^-233 393 449' 6; Tht. - X inducit iram suam 
HIP* /; (Var) — utvisitet iniquitatem x H(ut ex et O); 
HI"': g' eruoxewac8at tnv. avopuiav. QSyh(sub aster. et 
anon.): QR ut visitet nos et auferat infirmitates ? ANT- 
S: textus accommodatus (liturg.) 

super eos qui commorantur in terra 460: — 
per habitatores terrae HI**: — €, cf seq 
terrae H; HI"*: — 9X E» 
GP"RSU?m; HI"' (Var): phonet. 
tium super terra ? ANT-S 

x x 460; HI9*: — € 
- contra eam A-GP* 


su- 
X habitatoris 
X habitatores terrae AU'O* 

x omnium commoran- 


contra eum H; HI^'; — QR 


mausoleis et monumentis sequestrantur, processura inde 
cum iusserit dominus. quod cum ita intellegi congruat, et 
quae enim ab ira dei cellariorum nos refugia servabunt, hoc 
ipso quod ait: donec ira praetereat quae extinguet anti- 
christum, post iram ostendit processuram carnem de se- 
pulcro, in quo ante iram fuerit inlata. nam et de cellariis 
non aliud effertur quam quod infertur, et post antichristi 
eradicationem agitabitur resurrectio (vide F. VarrioNi, Spi- 
golature patristiche, in: Miscelanea patristica. Homenaje al 
P. Angel C.Vega, El Escorial 1968, 281-283) VIC-V 2,20 
(31,23): claude ostium (hostium WR) tuum et absconde te 
pusillum aliquantulum (absconde te pusillu x W; abscon- 
dere x x aliquantulum Bv), donec transeat (pertr. a) ira 
dei 

21 460:/ecce enim d(omi)n(u)s beniet a s(an)c(t)o et 
inducet iram suam sup(er) eos qui commorantur in terra et 
patefaciet terra sanguinem suum et iam non coop(er)iet in- 
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GvoxaAUwet "n yfj TO aluo — aorfjc xoi OU xataxaADwyet TOUC dvnonuévouc. 
teu * £u 
patefaciet terra sanguinem suum et iam non cooperiet — interfectos x ultra 
revelabit " E T » *X*  ,  abscondet ultra interfectos x 
abscondit 
j » m . 07m operiet » - suos 
revelavit x interfectores tuos 
27, Tfi uéoa &xeívn — énátev  ó 8eóc — vv uáxotpav Tv G&yíav xaditnv ueyóAnv 
* EV XUQIOG c GutOoU oL À OxÀnoav x 
— Tüv peyaÀnv xat rnv ayiuav 
in illa die superducet deus x gladium x sanctum et magnum 
x superinducet machaeram sanctam x magnam 
6 : ; ibil 
- die illa ^ inducet E . x P LL " 
inducam x x x 
D magnum et sanctum 
, » illo — visitabit dominus in gladio suo duro " grandi 
x x 
27, desunt TU adest m 
patefaciet 460 —— revelabit H; HI revelavit — SitabitH; KAC; HIIS"; PHEPS-ISIs:-cQO0 —  — visi- 
II-AO*RS*m; HI (Var) tavit IITOT^m 
terram A'; HI"' (Var) deus FIR; HI Is**; c£ RUF pri 3; CHRO: — 69204 
— et HI'* (Var) X HI So; RUF pri 2 (cf inducam supra) dominus H; 
iam 460 x H;HID:.— 691 HIL; KA C; HI Is"*; PHI; PS-IS Is: xvugioc S* 301 2f: « 9X 
cooperiet 460 abscondet HI* — — abscon- dominus deus TE: — €?; /ect. mixta 


dit HI*** (Var) operiet H; HI'* 

interfectos x ultra 460: xouc avnonuevouc ex 88 
L'"-456 449'. (Tht.) — ultra interfectos x HI***: eu 
touc avnonpievouc V 403": — a'8' sec Syh (adn. «non posi- 
tum erat apud Origenem») ultra interfectos suos H; 
HI'* XX (yap); — 9x ultra interfectores suos A; HI"' 


(Var) ultra interfectos tuos II 
2721 XFIR 
t £v C" 35; Tht. x TE 


— die illa AA- 
die illo H; HI**'; 


illa die TE; FIR; CHRO 63: 
OQGP^s?Qr^yPo. HI" (Var), *XX 
PHI; PS-IS Is 

6: superducet TE; FIR 
inducet HI So, Is**: CHRO 


superinducet HIL 


inducam RUF pri 2 vi- 


terfectos ultra ANT-G 11,a (336,28): Hab 2,3/egredietur 
dominus de loco suo/35,4 ANT-M 85v (116): fulget ce- 
lum et terra splendet a claritate dei, quia processit de habi- 
taculo sancto suo (cf Za 2,17)/61,1 ANT-S 6v,7 (257): Ps 
85,10/ecce dominus processit de sede sancta sua ut bisitet 
nos et auferat infirmitates omnium commorantium super 
terra/Ps 101,20 HI Is 8 (342,3): /ecce enim dominus 
egreditur (scripsi cum G, cf commentarium; egredietur CS' 
OPFW Adr.) ... (—H)...habitatoris (-res C*S 'O*F*G) ter- 
rae contra eum, et revelabit (-vit F*W) terra (terra« F) san- 
guinem suum et (— C) non operiet ultra interfectos (inter- 
fectores W) suos/(LXX) 20/ecce enim dominus de sancto 
inducet (-cit OPF; -citur W; induat S iram super habitato- 
res terrae (terram F*), et revelabit (-vit C*S F*W) terra san- 
guinem suum et non abscondet (-dit C*S F) ultra interfec- 
tos (4- suos CO?)/19. 20/siquidem egreditur dominus de 
loco (-- sancto W) suo, quia misericors et miserator domi- 
nus (cf Ps 110,4 par) et clementissimus pater filios negle- 
gentes ferire compellitur et quodammodo de sua sententia 
commutari, ut visitet et inducat iram suam (— CW) super 
habitatores terrae/Os 4,2; Apc 8,13; Phil 3,20; Ps 38,13; 


ds 


6e: x gladium x FIR; HI So, Is**: RUF; CHRO 
x machaeram x TE;HIL — ingladiosuo H; HI Is"; PHI; 
PS-IS Is: t (sub obelo 88) avtov 88 L^-233-456 403'449'€^; 
Eus; BhE ES » x gladio suo HI Is'* (Var) 

sanctum et magnum et fortem FIR; HI Is**: — € 
sanctam X magnam et fortem TE: tv ayiav X tqv pe- 
yaÀnv xai tv t10xuoav 87 538: cf/'oxcodd terribilem et ma- 
gnam Xx x HIL sanctum X x x x RUF pri2 — TV 
ueyaÀnv xat tv aytav xat tnyv i0xopav 26 GS(om. xai): 
-— magnum et sanctum x x HI So magnum et sanctum 
et fortem HI So (Var) magnum et sanctum x fortem 
CHRO duro et grandi et forti H(grandi ex -dis O); HI 
Is*'; PHI: ot À' (rnv uaxatoav) tnv oxAnoav Eus.: — 28 
- duro x grandi et forte PS-IS Is: — eot 


90,1/tunc revelabit terra sanguinem suum/Gn 4,10. 11/ 
potest et hoc de martyribus intellegi qui pro Christo fude- 
runt sanguinem/Apc 6,9. 10; Dt 32,43/hunc sanguinem 
terra quae susceperat, revelabit (-vit FW) et interfectos 
(-fectio O*F) domini nequaquam operiet, sed producet in 
publicum ad condemnationem eorum qui martyres occide- 
runt. hoc de simplici resurrectione intellectum sit/20 ... 
Lc 8,17/quodque sequitur: ecce enim dominus (d O*) de 
sancto inducet (-cxet C*; -cit F) iram suam, illud significat 
quod a sanctis dei ira incipiat (cf Ez 9,6) vel omnis illius ul- 
tio iusta sanctaque sit, non de mentis perturbatione de- 
scendens, ut in hominibus solet, sed studio corrigendi. ter- 
ram autem habitatorum illam reor de qua scriptum est/Dt 
32,1;1s 1,2; Jr 22,29; Rm 8,8/terra autem in hoc loco signifi- 
cat animam quae vivit carnaliter et revelabit sanguinem 
suum, si quempiam scandalizaverit/Gn 4,10. 11/omnis igi- 
tur sanguis in die iudicii requiretur, nec abscondet terra 
sanguinem suum, et interfectos quos occidit vel volens vel 
per neglegentiam, producet in medium/ RES-R 2612 
(197): egredietur dominus de loco sancto suo/35,4 

27514 6 T5190 6915 AST 34 (17,372): quorum linguis 


X et 


27,1 Esaias 564 
xaitr|v ioxuoüv émi tóv Ópóxovta Óóqtv Qe yovta, éni tóv Óoóxovta 
AevigÜgv — 4 Tov c- TOV d'JoxÀov - xai a'o' X Aeviatav 
3 x x x x 
fortem | super draconem serpentem magnum et x x 
x in * illum 
- " uis x colubrum fugientem x super draconem 
x x fugitivum 
- forti , Leviathan serpentem vectem «et " Leviathan 
forte x veterem per 
x x x x 
in TE; CHRO LUC refugam desertoremque ? c BRAU «Y 


draconem TE; FIR; HIL; HI So, Is 7; 8**: RUF pri; 
CHRO:-6 Jleviathan H; KA C; HI Is 8*; PHI; GR-M; 
PS-IS Is; (RUF Gr]: Aeuia8av 30979-564"*(praem. xov): — 
a'o secQ: 2 QN scr. (hic et infra, nisi aliud indicatur) le- 
viatan E'A-!/,; KA C; HIIs 8?" (Var); PS-ISIs — levia- 
tham II-'/;; HI Is 8**'/, (Var); [RUF Gr(Var))  levithan 
AE lleviathas RUF Gr (Var)) 

t illum TE: 4 (sub obelo 88; om. 564 538) tov oqww 
(iterum sub obelo 88; om. 456 87 Cyr.) xov 106 88 L'^-233- 
456 87-564 198* 403' 410 449' 538; Tht.; Cyr.: c£ Apc 12,9 

serpentem H; FIR; HIL; HI Is 8; RUF; CHRO; PHI; 
GR-M; PS-IS Is colubrum TE; HI So, Is** an- 
guem colubrum ? c/LUC x GR-M Jb 4 (Var): — god 

magnum TE; FIR: « Apc 12,9 fugientem cf HI Is 
6;7; 8X: RUF pri2: 2 €QN?* fugitivum cf Hl Is 4 
fugitivum desertorem ? c£ AU refugam desertorem ? cf 


antiquus ille coluber tortuosus (cf Apc 12,9) tot sanctorum 
illisus lasso adhuc insibilat murmure AU cf 7,27 
(111,36): circum obsidentibus et insidiantibus fugitivis de- 
sertoribus cum principe suo leone et dracone (cf Ps 90,13) 
BRAU Aem 14 (30,21): refugam (refugium E; fugam S) 
desertoremque spiritum liquefactum in auras vertit (auram 
evertit $) CHRO Mt 50,1 (445,32): Ps 67,7/de quo (sc. 
diabolo) etiam Esaias manifeste testatus est dicens: in illa 
die inducet deus gladium magnum et sanctum fortem in 
draconem serpentem pravum et interficiet draconem/ 
FIR err 26,3 (140): oraculum hoc Esaiae nobis fides tradi- 
dit; ait enim: in illa die superducet deus gladium sanctum 
et magnum et fortem super draconem serpentem magnum 
et tortuosum, et interficiet draconem GR-M Jb 4,15 
(173,42): Leviathan ita propheta describit dicens: super (4- 
et L) Leviathan serpentem (— Bess.) vectem, super Levia- 
than serpentem tortuosum 17,51 (881,4): Jb 26,13/de 
quo per prophetam dicitur: Leviathan serpentem vectem 
(4 leviathan serpentem Laud. 2) tortuosum HI Am 3 
(339,145): mandabit dominus serpenti tortuoso et antiquo 
(cf Apc 12,9; 20,2), qui est inimicus et ultor (cf Ps 8,3), et 
mordebit eam (cf Am 9,3) ep 97,1,3 (182,16): Lc 1,3/ubi 
nunc est coluber tortuosus? ubi venenatissima vipera? 
Joan 3 (357C): tandem coluber se tortuosus aperuit Jov 
2,37 (335B): nullane fuit alia in toto orbe provincia quae re- 
ciperet praeconium voluptatis, in quam coluber tortuosus 
irreperet, nisi quam Petri doctrina super petram fundaverat 
Christum? (cf Mt 7,24. 25 par; 16,18) Jr 2,59,3 (115,12): 
Jr 8,17/frustra enim ad deum preces fundunt adversum ser- 
pentem antiquum (cf Apc 12,9; 20,2) colubrum (colobrum 
MA*)tortuosum (tortuorsum V) qui dei praecepta contem- 
serint Is 4 (140,35): tunc eum timore perterritum quasi 
colubrum tortuosum et fugitivum imminentes poenas 
velle vitare 6 (232,8): fugiet diabolus coluber tortuosus 
(contextum vide supra 13,14) 7 (299,20): 1 Jo 2,19/ho- 


vectem H; HIIs8"; PHI; GR-M:a/uoyiovQ » — ve- 
terem RWP'O$: c£ Apc 12,9; 2022 concludentem ? HI Is 
8"': g'(xatra AeutaBav tou oQeoc) tov ovuyxAetovtoc Q 
robustum ? HI Is 8^": 8' toxvoov Eus. X XN 
A-G"'m; HIL; HI So; RUF pri 3; CHRO: — qevyovta en 
tov ópaxovta oqiv 130-456 764 544 €: homoeotel. X x 
X X X x ? PS-IS Is: abbrev. citat. 

et H; TE; FIR; HI Is 8"; PHI: 4 x01 106 3: — o sec Q, 8 
secEus.:—9* — x R;HIIs8**; RUF pri 2; GR-M Jb 4: — 
e X X X X ? GR-M Jb 17: homoeotel. vel abbrev. citat. 

X X X TE; FIR: — eru tov ógaxovta oqitv 62 super 
(draconem) (colubrum) H; HI Is 8; RUF pri 2; PHI; GR-M 
Jb 4: 2 e9X - per (leviathan serpentem) II. 

draconem HI Is 8**: 14; RUF pri2:—- 9  leviathan 
H; HI Is 8"; PHI; GR-M Jb 4; 17 (Var): ao Aevia8av QSyh 
Eus.: — 32N 


rum principum fugitivorum (cf Is 22,3) ille princeps est 
quem idem Esaias vocat draconem fugientem, colubrum 
(-brem P*) tortuosum 7 (311,25): 23,10/ne subiciamur 
potestati draconis qui dominatur in mari (mare C*O*) 8 
(344,1): /in die illo (illa G) visitabit dominus in (— S 'OF) 
gladio suo duro et grandi (-de C*) et forti super Leviathan 
(tham C) .. . (2 H)... occidet (-dit C*F) cetum (coetum 
CO"*G; eum S 'O' PF) qui in mari est (— est in mari Adr.). 
LXX: in die illa inducet deus gladium sanctum et magnum 
et fortem super draconem colubrum fugientem, super dra- 
conem colubrum tortuosum, et occidet (-dit C*) draconem 
qui estin mari (— in mari est S)... (345,40) Lc 10,19/quia 
igitur ab eo loco ubi scriptum est/24,1/usque ad praesens 
capitulum contra orbem in consummatione mundi iudi- 
cium praedicatum est/1 Cor 15,26/propterea adversum 
diabolum extrema sententia est, ut inducatur super eum 
gladius sanctus et magnus et fortis sive iuxta hebraicum et 
reliquos interpretes gladius durus; non enim, ut LXX arbi- 
trati sunt, cadesa (caedesa P*; cades OF) dicitur (adicitur 
O), quod si esset sanctum sonaret, sed casa, quod proprie 
transfertur in durum/1 Rg 9,1; Hbr 4,12; Apc 1,16 par/cum 
autem in fine mundi adversum Leviathan (-tan F*)/Gn 3,1/ 
gladius sanctus sive durus et magnus et fortis fuerit induc- 
tus, fugiet qui numquam fugere consueverat/Ps 138,7 ... 
iste autem Leviathan coluber fugiens in hebraico dicitur 
bari (bar ex rar« F), quod Aquila interpretatus est vectem, 
Symmachus concludentem, Theodotio robustum. vectem 
autem sive claudentem (concludentem S 'F) puto appellari 
quod multos suo carcere clauserit et propriae subiecerit 
potestati, nihilque in se rectum habet et idcirco dicitur tor- 
tuosus, nec imitari potest virgam domini/Ps 44,7; 2 Th 2,8/ 
habitatorem quondam maris, falsorum et amarorum fluc- 
tuum. qui dicunt diabolum acturum paenitentiam et ve- 
niam consecuturum interpretentur nobis quomodo hoc ac- 
cipiant quod scriptum est: et interficiet draconem qui est 


X 


O0 


H 


565 Esaias 27,1-2 
Óqiv OXOÀ|óv, xai dveAei tÓv Ópáxovra. 2 ifj nuéoo &xeívn 
x Gvaipet  a'to XntOG  - TOV £V tn 0dÀacon — c £v 
x tortuosum et interficiet draconem X x x x x illa die 
pravum perim(e)t 
x 
colubrum " »  Occidet " qui estin mari in die illo 
perversum Occidit 
perplexum 
serpentem " " E cetum » in mari est » " illa 
x tortum eum 
2 desunt TU adest m 


colubrum HI Is 4; 7; 8**: 9: 14; (c£ HI Jov, Joan, ep 97, 
Is 6, c/16, Jr, AST] serpentem H; c/HI Psh 68, Am, Os; 
Is 8''; RUF pri2, cfEus; PHI; GR-M Jb 4; 17 (Var); d/'IS (^ 
PS-MAX s 2), PS-IGN Php 

pravum HIL; CHRO 
plexum cf PS-IGN Php 


perversum RUF per- 

tortum cf PS-MAX s 2 (Var) 

G3*:  interficiet TE; FIR; HI So; c/Os?; Is?"; RUF; 
CHRO perimet HIL occidet H(ex -deret 69); HI 
Is" ** PHI40; PS-ISIs;c£f SED-S — avotpewuf: — peri- 
mit HIL (Var) occidit A*RS; HI Is" (Var). '** (Var); 
PHI 38 X HIL (Var) 

draconem FIR; HIL; c/ HI Is 7; 8**; CHRO:- 6 
cetum H; HI Is 8'*; PHI: aro xntoc QSyh Eus.: « 98 (cf 
Ziegler, Übersetzungen 87) -» coetum OO"OQRI"*; 
HI Is 8** (Var) cetum A-AHI"'WP — draconem sive 


in mari sive cetum (coetum COFG). secundo enim loco in 
praesenti capitulo in hebraico non appellatur Leviathan, 
sed thennin (thennim G*; thenhin F; te hennin C; thannin 
Adr.; - in P), quod proprie cetum (coetum COFG) sonat. 
unde Hebraei autumant Leviathan habitare sub terra et in 
aethere, thennin (thennim C'"?P; thanniim Adr.) vero in 
mari, quae iudaica fabula est/ (deficit W) 9 (386,43): 
30,6/illum de quo supra legimus (diximus OP"*) colubrum 
tortuosum/Lc 10,18 14 (565,49): Mt 7,13/et dissipasti 
draconem colubrum tortuosum/Ps 73,13 16 (673,41): 
Ecl 10,8/quae ideo circumdata est, ut omnium bestiarum 
in vineam dei prohibeatur accessus (cf Is 5,2). iste est au- 
tem coluber tortuosus qui decepit Evam in paradiso (c/Gn 
3,4. 5), quae quia dei praecepta destruxerat (cf Gn 2,17), 
propterea morsibus eius patuit/Gn 3,15 Os2 (64,63): Ps 
21,]/eo quod interfecta morte et tortuoso antiquoque 
(-que om. C) serpente (cf Apc 12,9; 20,2) cupiat ad montana 
conscendere/Mal 4,2 Ps h 3 (26,218): diabolus, hoc est 
serpens et coluber antiquus (-quos W*) (cf Apc 12,9; 20,2) 
secundum Esaiam, totus in terra (terram W*) est 68 
(424,136): quod autem iustis et deo caris potestas sit super 
antiquum (cf Apc 12,9; 20,2) et tortuosum calcare serpen- 
tem...in evangelio evidentissime invenimus/Lc 10,19 
So (690,538): Gn 3,24/et in Esaia: inducet gladium mag- 
num et sanctum (4 et fortem Vict.) super draconem colu- 
brum tortuosum et interficiet eum (illum pv)/ HIL Ps 
64,10 (241,14): Ps 64,8/mare autem, ut prophetiae sermo 
edocet, pro saeculo nuncupatur, ut ait: superinducet domi- 
nus machaeram (maceram R*; macheram K^) terribilem et 
magnam super draconem serpentem pravum et perimet 
(perimit R*; — P) draconem qui in mari est/Ps 103,25 
PS-IGN Php //,3 (163,6): Jb 26,13/serpens perplexus/Hbr 
3,12 (o axoAtoc oqtc) IS fi 1,9,10 (467A): in quibus ille 
serpens tortuosus requiescebat (contextum vide supra 11,8) 
PS-IS Is 33 (359): 11,4/et iterum Ysayas: in die... (— 


c(o)etum HI Is 8*?"': Ject. altern. (eum CS; TE; HI So, 
Is 8'* (Var); RUF; PS-IS Is illum ? HI So (Var) 

X x Xx x TE; Hl So; CHRO; in fine: FIR; RUF; PS-IS 
Is: 6 t (sub aster. Q"* 9) xov £v 1 89aAacon S Q"-o77 
403'€93; Tht.:—o'secQSyh Eus.,8/secEus.:—9*: — qui 
est in mari HI Is 8" (Var), **" — — quiin mari est H; 
HIL; HI Is 8"* * (Var); PHI — qui dominatur in mari ? 
HI Is 7 

2 XTE iterum in hoc loco (vss 2-5) multum a LXX 
editione discordat hebraicum, uti adnotavit Hieronymus; vide 
ZAW 24 (1904) 93-104; 37 (1917/18) 44-49; 47 (1929) 202- 
206 

X illa die TE: « 6, cf'supra £v t nueoa exetvn 26 
88 1144953491: - a/0 sec Eus.: — 9: in die illo HI Is** 
in die illa H; KA C; HI So, Is" ** (Var); CHRO 


H)...duro, grandi et forte super Leviatan serpentem et oc- 
cidet eum/14,11 KA A 69 (18): 26,19/(^- et V) de inter- 
itu diaboli (idoli AD/ C 12 (33): 26,1/et quod visitabit 
dominus super Leviatan/ LUC Ath 1,41 (70,14): vos de 
filiis esse invenimini, quippe haeretici, illius anguis (san- 
guis G) colubri refugae desertoris/Eph 2,19 PS-MAX s 
2 (848A — PL 47,1136A): in quibus ille serpens tortuosus 
(tortus PL 47) requiescebat (contextum vide supra 11,8; « 
IS) PHI 38,10 (749A): Hab 3,15/et Isaias: occidit cetum 
qui in mari est 40,20 (787 A): Isaias propheta de eo vati- 
cinatur dicens: in die illo, sive passionis Christi tempore 
sive in adventu iudicii eius, in die ergo illo... (— H).... mari 
est/Ps 73,14 RUF Eus 5,/,42 (419,13): rursum revocatur 
(sc. Blandina) ad carcerem aliis adhuc agonibus praepa- 
randa, ut per multas victorias caput quidem tortuosi ser- 
pentis adtereret (cf Gn 3,15) (aveAnq8n naAw etc Tnv 
£ioxtnv £c aQÀÀov ayova 1nooupevn, iva. Ó10. TÀEIOVOV 
yuuvaopatrov vixroaoa TO Lev OXOÀLO Oqet amapoatttov 
Ttotmor tnv xavaóumv) Gr 3,16,2 (129,13): Mt 13,31/et 
maiorem dicere magnitudine inimicum diabolum esse 
quam Christus est, quoniam quidem ille mons magnus (cf 
Za 4,7) et Leviathan (leviathas R; leviatan V) et rex eorum 
quae in aquis sunt (cf Jb 41,26) dicitur/Jo 1,29 (xai tnc - 
00V LEYGÀEIOTI]tOC UTTEQOIQOELV TOV C'VtUXELIEVOV, OTI O [LEV 
ogoc pueya xaAsrtat xai AeviaBav xat Bacteuc tov ev totc 
vóaow) pri 2,8,3 (157,3): Ez 32,2/et alibi dicit propheta 
quia inducam gladium sanctum super draconem serpen- 
tem fugientem, super draconem serpentem perversum, et 
interficiet eum/Am 9,3 3,2,1 (245,24): Za 3,1/Esaias 
vero ait gladium dei insurgere super draconem serpentem 
perversum (tortuosum B)/Ez 29,3 SED-S Mt 1,17 
(33,38): Christus in huius fine genelogiae positus (c£ Mt 
1,16) atque in mare huius saeculi a patre missus tortuosum 
draconem, videlicet diabolum, aduncatum occidit atque 
humani generis mortem sua morte multavit/Jb 40,20 


E 
Oo 
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27,2 -3 Esaias 566 
QitEÀOv xaÀóc &nuO0unua étópgxetv xav aUtfjc. 3 éyo — nóAuc ioxvod, 
c auttnc Q'0o 8' x avto OXxvoG 
c GutOU 
ego civitas munita ego 
firma(ta) 
vinea bona desiderium eius ut princeps illius sit 9 - fortis x 
pulchra 
E. meri X x cantabit ei ». dominus qui servo eam x 
dilecti cantavit deus 
cantabo 
3 desunt TU adest m i m ego dCominus) qui . . . propinab(o) ei . . . contra ea) nocte . . . indign(a'tio 


vinea meri ex vineam eri A-Rm 

6: bona HIP** — pulchra HI?" (iuxta LXX) 
meri H; KA Ab, C; HI**: - 34 (c£ Barthélemy 188-192) 
dilecti x^: « supra 5,1 

desiderium eius 'HIUX: gniBuunpa autc 233-456; 
eni&uunuo. aurou 22* Tht. x X H; KA C; HI* X* 
(Var): — 9X 

ut princeps illius sit HI**: « t (cf Ziegler, Untersu- 
chungen 86) cantabit ei H; c£ KA C; HI"': a/o'8'avto 
Syh: « 9 (forteal. vocal.) 2 cantavitei E! II! T^m 
HI"* (Var): phonet. cantabo ei HI'* (Var): cf supra 5,1 

3 EAM 


TtoÀic oxuoa 26 O^-Q"5 7,7-233-456 C'239' 301393 403' 


407 449; Eus.; Tht.; Cyr.": . civitas munita AM civi- 


TE Marc 4,24,10 (609): Ps 90,13/sicut etiam Esaias: illa die 
superducet dominus deus machaeram sanctam magnam et 
fortem, Christum scilicet suum, in draconem illum colu- 
brum magnum et tortuosum, et interficiet eum/ 
2 CHRO Mt 50,1 (445,34): /in die illa/Mt 12,29 

HI Is 8 (346,80): /quodque dicitur in extremo huius capituli 
«in die illa», Eusebius priori iungit capiti, ne sequens pro- 
phetia huic tempori coaptetur, Hebraei autem et ceteri ex- 
planatores sequenti, quod nunc proposituri sumus. in die 

- (& H)...cantabit (-bo C; -vit F*) ei/3/LXX: in die illo 
illa C) vinea bona desiderium eius (x x G*), ut princeps il- 
lius sit/3/LXX autem eandem (eamdem Adr.) pulchram 
appellant vineam, in qua fuit lex et prophetae, sacerdotium 
et pontificium, et dei notitia/Ps 75,2/quod alii putant iuxta 
editionem eorum ad ecclesiam pertinere, quia nihil est 
pulchrius/Ps 86,3/quae (que S ) princeps est genetricis (ge- 
nitr. S Adr.) suae/Ct 1,5 (deficit W) ^ So (690,539): /in die 


illa/So 2,12 KA A 69 (18): /et cantico (-cum Q) vineae 
meri (verba haec leguntur tantum in AQV)/9 Cul34(33): 
/in die illa vinea meri cantabit domino/28,5 TE Marc 


4,24,10 (609): /illa die/35,8 

3 AM ex 6,49 (241,5): habes in Esaia quia iusti anima 
dicit vel ecclesia: ego civitas munita, ego civitas obsessa, 
munita per Christum, obsessa per diabolum. sed non debet 
obsidionem vereri cui Christus adiutor est; munitur enim 
gratia spiritali et saecularibus periculis obsidetur/Ct 8,10 

Is 39 (665,16): Ct 3,2/est et anima quae dicit: ego civitas 
munita, ego civitas obsessa. est civitas munita per Chris- 
tum/Hbr 12,22 mort 18 (719,11): 49,16/habet anima 
muros suos, de quibus eminet et de quibus ait: ego civitas 
munita, ego civitas obsessa; his munitur muris, his ob- 
sessa defenditur. et vere murus anima, quae pretendit in 
castris/Ct 8,10 — 118 Ps 22,37,1 (506,12): Ct 8,9/habet et 
ecclesia muros suos, quae iam perfectior dicit: ego civitas 
munita/Apc 21,12 HI Am 3 (347,432): Am 9,14/ut una- 
quaeque exstructa civitas dicat: ego civitas firma, civitas 


tas firma HI ep 30, Ecl, Ps h (7 PS-HI bre), Am, ep 121, Is 
8*9" (iuxta LXX), Ez, Jr E civitas firmata HI ep 30 
(Var) civitas prima? HI Ez l1 (Var)  civitasfortis HI 
IsS*:—6 ^ dominusquiservoeam H; Hl Is":296 
deus qui servo eam HI Is"* (Var) 

ego civitas X obsessa AM: cf supra X civitas quae 
oppugnatur HI ep 30, Ecl, Ps h, Am, ep 121, Is**, Ez 12, Jr: 
-0 EX X civitas quae pugnatur HI Ps h (Var) x 
civitas quae non oppugnatur HI ep 30 (Var); 121 (Var); PS- 
HI bre (7 «€ Vorlage) X civitas quae non expugnatur HI 
ep 30 (Var), Jr (Var) X X quae oppugnatur HI Ez 11 
X X quae non oppugnatur HI ep 30 (Var), Jr (Var) X ci- 
vitas quae obfirmatur HI Ps h (Var) XXX X H;HI 
IS SU 


quae oppugnatur/Mt 5,14 Ecl 10,15 (340,242): Mt 5,14/ 
et in Isaia: ego civitas firma, civitas quae oppugnatur. siqui- 
dem hanc veritatis et sapientiae civitatem, cum firma sit et 
robusta, omnes et sapientes saeculi et haeretici impugnare 
(inp. W) conantur ep 30,14,2 (249,1): ego civitas firma 
(firmata IIDO), civitas (— N) quae (^- non codd [in ras. Bm2] 
praeter G) obpugnatur (exp. y; quae non expugnatur legunt 
etiam praefationes in librum psalmorum, cf De Bruyne 51,7) 
121,2,15 (13,11): Mt 12,21/loquuntur (sc. ecclesiae) per 
Esaiam: ego civitas firma, civitas quae (qui B; 4- non D) ob- 
pugnatur(opp.GC)/Mt16,24 . Ez11(527,1526): Ps 45,5/ 
et quae in Esaia dicit: ego civitas firma (prima p Vall.) quae 
oppugnatur/Mt 5,14 12 (552,121): Mt 5,14/quae loqui- 
tur in Esaia: ego civitas firma, civitas quae oppugnatur; non 
dixit «quae expugnatur», sed «oppugnatur»/Mt 7,24 Jr 
1,12,2 (15,24): Ps 86,3/ego (ergo P) civitas firma, civitas 
quae (4- non A*P^) oppugnatur (expugnatur 4*)/Jr 1,18 
Is 8 (346,1): /ego dominus (deus C)... (2 H)... propinabo 
illi... (—H)...et(* in $) dieservo eam/ (LXX) 2/ego civi- 
tas fortis, civitas quae oppugnatur, frustra potum dabo illi; 
capietur (scripsi; capientur Adr.) enim nocte, die autem ca- 
det murus (capie[n]tur . .. murus iz nostris codicibus non le- 
gitur). multum hebraicum in hoc loco a LXX editione dis- 
cordat, idcirco singula ut proposuimus disseramus/5,]1. 7; 
Ps 79,9; Jr 25,15-18; 20,7/bibet igitur Hierusalem et propi- 
natur ei meraca potio, ut planctum discat et fletum, dicit- 
que se dominus multo eam tempore custodisse et locum 
dedisse paenitentiae, et quia converti noluerit subito in- 
ebriandam. hoc enim dicit diebus egisse vel noctibus, ut ip- 
sius semper auxilio servaretur/ (iuxta LXX) 2; Ct 1,5/et lo- 
quitur: ego civitas firma, civitas quae oppugnatur, pulchre- 
que «oppugnatur» dixit, non expugnatur. statimque iungit 
de synagoga, quae de capite versa est in caudam (cf. Dt 
28,44 par): frustra ei potum meracum (mearum C$ Of[ex 
meorum]PFyv) tribuo doctrinarum; capietur enim in tene- 
bris erroris sui et, quia apertam lucem non recepit, per 








nabo ei H(repente ex serpente R; propinabo ex -bs AL); 
HI":o'xotoiA etapvnc Tht.:— 90 — » — repente pro- 
pinabo eis II- 

capietur enim HI*: 2 6 ne forte visitetur contra 
eam H; HI'*: — QW (forte al. vocal.) ^ neforte visite- 
tur contra eum A &^yP 

nocte et die servo eam post qui servo eam supra transp. 


die autem HI**: — & 
et in die HI"' (Var) 

cadet murus HI**: — & corruet murus eius HI? 
(iuxta LXX): - autc 51* C691. servo eam (hic distinguit 
cum hebraico; sequentiam vide infra 27,4) H; HI*': — o 
2 servo illam XX servabo eam QH'^?MyD. — P 

4 nonestquae non apprehenderit eam HI***: — & 
^ . nonestqui non apprehenderit eam HI-** (Var): oux 
£OTlv 0c ovx £rteAaDeto autnc 26-106 227-36 407 non est 


et die H; HI": - qq E 


diem corruit murus eius, id est omne quod sibi putabat au- 
xilium (deficit W) 8 (347,28): 2 Cor 5,19/iuxta LXX hic 
est sensus, ut ex persona accipiamus ecclesiae: ego civitas 
firma, (4- ego S OF) civitas multis vallata hostibus, quae 
frustra dedi pocula inimicae meae synagogae; capietur 
enim nocte et corruet murus eius (deficit W) Ps h 18 
(111,66): 51,9/iterum ipse Esaias: ego civitas firma, civitas 
quae obpugnatur (opp. CH; pugnatur S; obfirmatur GQ)/Ps 
45,5 - PS-HI bre 86 (1081B): 51,9/iterum ipse 
Isaias: ego civitas firma, civitas quae non oppugnatur/Ps 
45,5 

4 HIIs8 (347,0): indignatio... (- H)... eam pariter 
(— pariter eam S F)/5/LXX: nonest quae (qui $ P*) non (— 
S 'G) apprehenderit (-det S ) eam; quis ponet me custodem 
stipulae (-le S") in agro? propter adversariam hanc reppuli 


567 Esaias 27,3-4 
fólig — noAtooxoUpévn, uátnQv TIOtLÓ atv: àAQOEtQI ydo vUxtÓGC, 
o0  e&aupvnc 
E civitas x obsessa 
» quae oppugnatur frustra potum dabo illi capietur enim nocte 
x * non pugnatur 
expugnatur 
obfirmatur 
x x x repente  propinabo ei ne forte visitetur contra eam  , 
eis eum 
"nuÉoac  ó& TteO£itau — 1Ó telXoc. 4 oóx &ouv fj oóx  éneAópero  abrüc 
- avutnc Oc 
O die autem cadet murus non est quae non apprehenderit eam 
corruet * eius qui x apprehendet 
et die servo eam indignatio » - x x x mihi 
* in servabo illam 
tíc ue noe quAGooetv xoÀóunv £v dyoO; Ok — tv noAÀeuíav raótnv n8étmxa 
— 6no& ye O'£vV x ToÀEUO0 x 
o' 600& pg 
O quis ponet me custodem stipulae in agro propter adversariam hanc  reppuli x 
» dabit , spinam et veprem in proelio x gradiar super 
qui mihi x 
x 
4 desunt TU adest m 
frustra potum dabo illi HI**: — & repente propi- ^ quae x apprehenderit eam HI** (Var) — nonestqui x 


apprehendet eam HI'** (Var): — €? (qui vel quae) in- 
dignatio (vide supra 27,3) non est x x x mihi H(ind. non 
est ex ind. mea non esse m); HI"': — 9X 
quis dabit ex quistabit m qui X 
ponet me HI'**: — 8noei ue 0130; cf/2R 
HI"':: g' 6oo0&t ye Eus.: — 9X » 
XEX"AMR; PS-SIs dabit x X" 
custodem stipulae in agro HI*: « && — spinam et 
veprem H; HI"': 2 9I9* * 98 (coniunctionem interserit etiam 
&*; falso docet Hieronymus hanc esse Aquilae interpretatio- 
nem, cf Ziegler, Notizen 88) spinam x veprem A": — 
q spinas et veprem PS-IS Is: cf supra 5,6; 7,23. 24. 25 
etc 
propter adversariam hanc HI**: — 6 
H; HI"': o^ev x noAeguo x Eus.: —- 9 
reppuli x HI*: 2 & — gradiar super H; HI": — X 


dabit me H; 
dabit mi(h)i 


in proelio X 


eam (repuli eam C* Adr.; rem publicam S 'OF). idcirco fecit 
(* que C*) dominus (deus C) omnia quae (que S ? dispo- 
suit. combusta sum/ ... ubi Aquila posuit spinam et ve- 
prem, in hebraico scriptum est samir (samyr S ) et saith (sa- 
hith C; samath SS OF), quod adamantem et loca sentium 
plena significat (deficit W) PS-IS Is 13 (353): 522 (prae- 
termissum est ad locum; vide addenda)/item Ysayas ait: da- 
bit michi spinas et veprem, id est populus Iudeorum do- 
mino Ihesu Christo imposuerunt capiti eius coronam (cf 
Mt 27,29 par)/ Mt 27,30 

5 HIlIs8 (347,3): /an potius tenebo .. . (- H)... pa- 
cem faciet mihi (x x x ,$?/ (LXX) 4/dicent habitatores 
eius: faciemus pacem illi, pacem faciemus (- f. p. uv) ei... 
(348,43) Os 7,4/et illi qui prius habitabant in ea, postquam 
clamaverint «capta est civitas atque succensa» (cf vs 4), di- 


Oo 


H 


Oo 
H 


X 
C 
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abtrjv. to(vuv ótà toOto énoínoe »xóotioc ó Os0c ntávta, óoa ouvétate. —xataxéxavpuot, 
x x 
eam idcirco fecit dominus omnia quae disposuit combusta sum 
" x NE x x x x succendam eam 
t super — pa- 
5 Boíoovta. oi évomoóvrec v aotíj, mouwjoouev  eiprvnv aUtó, 
x x D: dicent habitatores eius faciemus pacem illi 
faciam(us) - illi pacem 
pariter an potius tenebit fortitudinem meam faciet $ mihi 
riter eam tenebo suam facient 2 mihi pacem 
Ttoujoopev eiorjvnv. 6 oi éoxóuevou céxva Iaxop, BAaotnüosi xai &£avOrnjocet 
-— gSWQnvnv TOimoopnev -- qGUtO 
fili * Iacob  germinabunt et  floriet 
floret 
germinabit , florescet 
pacem faciemus ei qui veniunt *: x , * » florebit 
faciamus germinavit floruit 
ES faciemus pacem 
- faciet — mihi . egrediuntur impetu ad . , florebit — , germinabit 
facient ingredi(u)ntur a(b) * et floruit germinavit 
x x x egredientur - de^ radice 
- mihi faciet 
5 desunt TU adest m // m fortitu(dDnem . . . pac(em) faciet 
6 desunt TU adest m / m germin(ovit 


idcirco fecit dominus omnia quae disposuit HI-**: 61a 
TOUTO E7l0!f]OE XUQlOC X X rtavta ooa ovuvetate S* O^ 
L'7736.46-233 239'301 449538 544 65; Tht. (forte glossa in 
textum inserta, cf Seeligmann 26-27) XXXXXxH; 
ES 

combustasum x HI*: 2€ — succendam eam pari- 
ter H(succendam ex succedam m; praem. sx R*); HI"' 
succendam super eam pariter X1: cf supra -— succen- 
dam pariter eam HI** (Var) 

5 x x dicenthabitatoreseius HI**: « 6 —— an po- 
tius tenebit fortitudinem meam H: « 9X - an po- 
tius tenebit fortitudinem suam A.- an potius tenebo for- 
titudinem meam o'yPos": pg 

faciemus pacem illi HI Is8(347***. (£348): « 6 — fa- 
ciamus pacem illi HI Is 8 (347)'?" (iuxta LXX): — 6 L 
faciam pacem illi HI Is 8 (347*?" Var); cfe — faciamus 
illi pacem HIIs 8 (347*?* Var): — 31 faciet pacem mihi H; 
HI Is 8 (347)'*; PS-IS Jud: — 9 - facient pacem 
mihi II- — faciet mi(h)i pacem OM 

pacem faciemus ei HI Is 8 (347X* «»m var; 348): cf seg 
pacem faciamus ei HI Is 8 (347)? (iuxta LXX): — ewnvnv 


mittent eam et reconciliantes (abhinc denuo adest W post 
lacunam) mundum deo (cf2 Cor 5,19) dicent: faciamus (fa- 
ciam S) pacem illi (— illi pacem W), pacem faciamus (fa- 
ciemus W) ei, hoc est Christo/1 Cor 1,3 par 8 (348,5): 
6/faciemus (-ciamus C) pacem Christo, pacem faciemus 
(-ciamus C*; X x x x W)ei/ PS-IS Jud 38,1 (118): 
10,22/de populo vero electo ex gentibus per totum orbem 
terrarum diffuso per eumdem prophetam dominus polli- 
cens ait: faciet pacem mihi, pacem faciet mihi/ 

6  PS-AU Do 15 (247,2): 11,10/item dicit: germinabit 
et florescet Israhel, et replebitur orbis terrarum (orbis ter- 
rarum in ras. IIm2) fructu eius . . . germinabit et florescet 


rT'omoopev auto of; Eus. 
(347*X* Var): cf €; cf supra 
8 (347); PS-IS Jud: — 9X 


— faciemus pacem ei HI Is 8 
pacem faciet mihi H; HI Is 
2 pacem facient mihi II- 


X x x HIIs 8 (347'* Var): — 3: homoeotel. -— pacem 
mici faciet A" 

6 XIR  CPS-AU Do 

veniunt HI**: 2 6 — egrediuntur H; HI" — ingre- 


diuntur XE'AA I-AG'G"^MOM. pS.IS Jud: lectio forte 

genuina, cf AR ingredientur Q" —  egredientur Q5" 
filii x IR; HI**: 26 — impetu ad H(impetu ex im- 

pletu AM); PS-IS Jud: unde? » impetu ab WPo! 

impetuaQ?  -— de radice S^; HI"*: — €" (má&ré pro y&rà) 
* et Q3: — 9e» 


6: germinabunt et floriet IR: - €Pe!x — — 
germinabunt et floret IR (Var) germinabunt et florebit 
IR (Var) germinabit et florescet PS-AU Do germi- 


nabit et florebit HI** 
HIE (Var) 
Jud: - 9X 
phonet. 


ES germinavit et floruit 

-— florebit et germinabit H; HI'"*; PS-IS 

5 florebit et germinavit II-AORT^m: 
floruit et germinavit HI (Var): — 9x» 


Israhel, et replebitur orbis terrarum fructu eius/41,4 

CAE s 94,1 (369,9): Ex 1,6/filii Israhel creverunt et multipli- 
cati sunt nimis (cf Ex 1,7) et quasi herba (erba T; arena H!) 
germinaverunt (cfIs 66,14). quid est hoc, fratres? donec vi- 
veret Ioseph, non referuntur crevisse filii Israhel, nec quod 
multiplicati sunt (quod multiplicati sunt] multiplicasse T) 
nimis; sed postea quam mortuus est, sic germinasse dicun- 
tursicut herba (x x OH'**)/Ex 1,7 (« RUF Ex 1,5, ubi ta- 
men ad Isaiam non adluditur) HI Is 8 (348,1): qui egredi- 
untur de radice Iacob, florebit (floruit S F*) et germinabit 
Cvit S F*)... (2 H)...semine (-ni F*). LXX: qui (que C*) 
veniunt filii Iacob, germinabit (-vit O) et florebit (floruit O) 


X 


C 
O0 


H 


H 


Oo 
H 
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looanA, «oai &unAno85nosta — n oixougévg X roO xaomoÜ0 aoro0. 7 ur QC  dUÜtÓC 
Israel et fructu eius — adimplebitur universa terra 
fructus 
S" - replebitur orbis terrarum fructu eius 
5 " implebit orbem - fructus " 
implevit 
- s implebunt — faciem Orbis semine x numquid iuxta plagam 
plaga 
x 
O sicut ipse 
&nóa£e, xai aótóc obteoc mnyüoetau xai Gc aotóc QvelÀAev, o0tOG 
n 
percutientis se percussit eum aut sicut occidit interfectos eius sic 
percussit x percussi eam O interfecit x 
O percutietur 
àvoioeOroexar; 8 uaxópnevoc xai óv&tÓ(Cov &&amtooteAet abtoOc: 


Q'O'£V OqQto OOTOV 


0'ev tn e&arootoÀn avtnc e£aztooteAAer. 9 autnv 


9'£v ueroo ueroov 9' xpivetc 
rixans et exprobrans emittet eos 
exprobans emittit 
Occisus est in mensura contra mensuram * cum abiecta fuerit iudicabis — eam 
O interficietur mensuram conteram mensura abiectura iudicabo 
addicta iudicabit(is) 
iudicabunt 
7 desunt TU adest m /l m iuxta p(/a)gam . . . occi(sus? est 
8 deest U adest m incipit T mensuram cum abiecta fuerit ji m contra mens(2ra . . . iudicab(s) eam . . . d(iDro 


6 (plus minusve libere; solus PS-AU Do ad verbum): 


fructu eius adimplebitur universa terra IR - fruc- 
tus eius adimplebitur universa terra IR (Var) -— replebi- 
tur orbis terrarum fructu eius PS-AU Do implebit or- 
bemterrarumfructuseius HI** — » implevitorbem 


terrarum fructus eius HI** (Var) ^ implebit orbem ter- 
rarum fructu eius HI** (Var) — implebunt faciem orbis 
semine x H(facie II; orbis semine ex orbisemine X7); 
HI: «ou ^  implebitfaciem orbis semine x PS-IS 
Jud 

7 lemma iuxta LXX desideratur; textus pro parte tan- 
tum restitui potest e commentario ad vs seq 

sicut ipse percussit x HI" (iuxta LXX): 2 6 

plaga T^ xQ*Écdg eo 

percutienti IIP: haplogr. 

Se ex xsx m (ut vid.) 

percussi HI'* (Var) 

eam A 

n 86 L'"-233-456 403' 449' 6931; Tht.: c/ 9R 

sicut oc(cidit) in ras. A? 

interfecit HI?" (iuxta LXX) 


percutietur HI?": — & 


Israel, et implebit (-vit F*) orbem terrarum fructus (-tu C) 
eius. postquam apostoli in toto orbe evangelium praedi- 
cantes dixerint/5/qui in excelsis (ecclesiis S ) fuerint de se- 
mine Iacob et in apostolicam pervenerint dignitatem, ap- 
pellabuntur (-bantur W) filii Iacob; tunc germinabit (-vit 
O*F) et florebit (florubit F*; floruit O*) Israel videns doc- 
trina filiorum suorum universum orbem esse completum 
et attulisse fructus uberrimos, quos in Iudaea manens non 
attulerat/ IR 4,4,1 (418,17): Esaias ait: filii Iacob germi- 
nabunt, et floriet (florebit ASOe; floret QR) Israel, et fructu 
(fructus CVQ; ^ ventris £) eius adimplebitur universa terra 
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interfectos eius] interfectus m: quasi per homoeotel. 

x R* 

si m*; HI" (Var) 

interficietur HI?" (iuxta LXX) 

8 rixans HI*: — 6 in mensura contra mensu- 
ram H; HI: cfa'o'ev aao oaxov 8 ev uexoo uetoov 86: « 
3X (cf Barthélemy 194-196) - in mensuram contra 
mensuram CXE'A'(ex in mensuram ««)RWP: HI** (Var) 
in mensuram contra mensura m in mensura conteram 
mensuram HI'* (Var) 


et HIP*: 2 € x H; HI* 
exprobrans HI?*: — & - exprobans HI-** 
(Var) cum abiecta fuerit H; HI"': c£ 8'ev t e&artootoAn 


autnc 86: - QX - cum abiectura fuerit R cum ad- 
dicta fuerit A** 

emittet HI**: — & - emittit HI*** (Var): e£- 
aTto0teAAe1 S* iudicabis H; HI": 8'xoiveic 86: 2 OX 
b iudicabo $9* iudicabit Q' iudicabitis HI** 
(Var) iudicabunt HI'* (Var) 


eos HI*: — «à eam H; HI*"*: 8' aumv 86: — o 


(xa89c nooiac qnov texva iaxoB. BAaotnoer, xot E&tavOn- 
o£ 10Qd91A, xat TrÀmo9moerat r ovovpevn tou xagrov aqu- 
TOU) PS-IS Jud 38,1 (118): /qui ingrediuntur... (— H) 
. .. Israel, et implebit faciem orbis semine/29,22 

7 HIIs8(348,lbis): /numquid . .. (—H).. . percussit 
(-cussi P). . . (—H)...sic (si W) occisus est? locus iste dupli- 
citer intellegitur, aut contra Hierusalem, ut dicat eam non 
ita a deo esse percussam ut ipsa percussit Christum et apo- 
stolos eius, aut contra gentium multitudinem, quod illis 
persequentibus et effundentibus sanguinem christianum 
apostoli et apostolici viri nihilominus salutis eorum curam 


Vetus Latina 12 


O interficere eos 


27,8 -9 


Esaias 570 


oo obo lo0a ó pueAetov 1 nveóuati 1 oxÀnoóo 
DM — x x x A£yOv 0' c sv 9'- avtov O'- £v nyuseoa xavoovoc 
8:eueAetnQosev 
O nonnetu eras qui meditabaris x spiritu x duro x x x 
x meditaberis 
X X X x meditata est in spiritu suo " per diem aestus 
meditatus - suo spiritu 
locutus 
x x x x x x x x 








Gv&ÀAeiv abt1oUG nzveópgau Oupob; 


spiritu — furoris 
» x x x 


9 Óià tobto 


propterea x x 
idcirco 








Iaxop, xai to0tó. &ottv 





àootpeOrjosetat nr] &vopío 
a'o' 09' e&Aaoc8noetat 


auferetur iniquitas x 
super hoc dimittetur » domui 
his dimittitur domus 





?] ebÀoyía aóto6, órav dqéAogot aotoO tr|v àpaptíav, Ótav 


Qtr o 0 nac o xagonoc -— TüVv Gpaotigv QUTOU 
O Iacob et haec erit X benedictio eius cum abstulero peccatum — eius quando 
x 
" ,. iste X omnis fructus x ut auferatur " ^ cum 
est dum aufertur qui(a) 
auferetur quod 
9 deestU adest m / m super ho€o dimittitur . . . iaco(5) et iste . . . auferatu(? peccatum . . . om(nes lapides . . . cinXoris . . . desolata 


nonne X eras 
XX x x H; HI": 8'om. ov ou no8a o 


nonnetuerasqui HI*: 6 — 
qui HI** (Var) 
sec 86: — 9R 

meditabaris HIP*:—6& — 
(Var) O'eueAevnosv 86: 
tus est "OQ; HI": 2 9X 


meditaberis HI* 
meditata est H medita- 

meditatus est sive locutus HI 
*?m* lect. altern., cf keyovw V XXXXXXXXXA 

x spiritu x HI*:— 6 —  inspiritu x HI?** (Var): — 
god in spiritu suo H; HI'*: 8'ev to vevupatt autou 86: 
-9 LI — in suo spiritu QM" 

xxxHI"*.—e6 per diem aestus H; HI": 8'gv 
nueoa xauoovog 86: — 9X 

interficere eos spiritu furoris HI**: — 6 (Ject. dupl.) 
Xo oec HSSEIEUSS —09 

9 propterea HI*** idcirco H; HI** 

x xHI?*: 2 69894 — superhoc H: « QR 
his HI 


super 


habuerint et reconciliaverint eos deo (cf Rm 5,10 par)/ 
8/(iuxta LXX) non enim Israel sicut (— S) percussit percu- 
tietur, nec sicut interfecit (-ficit FG*';sic x W) interficietur 
(-cetur W)/ 

8 HIIs8(348,1ter): /in mensura (-ram COF *) contra 
(conteram W)...(—H)...iudicabis (-bunt C;-bitis G) eam. 


LXX: rixans et exprobrans (-bans C*O) emittet (-tit C*S' 


FW) eos. iuxta hebraicum hic sensus est: sicut fecit Hieru- 
salem, sic recipiet/Mt 7,2 par/tuncque cumulatam mensu- 
ram recipiet, quando iudicii tempus advenerit et abiecerit 
eam deus. iuxta LXX pendet ex superioribus quod dicitur/ 
7/qui (quia S ; quo W) iurgabat (-bant S) contra apostolos 


et (— C*) exprobrabat (exprobat C*: exprobrat W[ut vid.]; 


exprobrabant S") doctoribus suis (sui C*)/Act 5,28/prop- 
terea dominus abiciet eos et de suo expellet grege. medita- 
tus est... (2 H)...aestus. LXX: nonne tu (— G*) eras qui 
meditabaris (-beris W; -- in CGW) spiritu duro interficere 
eos spiritu furoris? iuxta hebraicum hoc dicitur: in men- 


auferetur HI*X: — & dimittetur H; HI'*: cf a'0'8' 
&&Aac0nosto: 86: — 3i —— dimittitur S*m 

x HI**: - 6x domui H; HI'**: cf 9o? - 
domus A'ó'T^; HI'* (Var) 

haec erit HI**: gut L^-86:-233 -456 449; Tht. 
x erit HI (Var) | iste x H; HI": 2 QR »- iste 
est HI (Var) 

X benedictio eius HI***: — 6& omnis fructus x 
H(oms fructos m); HI"': o'8' nac o xaortoc x 86: — 9X 

cum HI^*: Sg ut H; HI^' dum A'QP'vi 

abstulero HI**: — & auferatur H; HI"* » 
aufertur A- auferetur QM* 

— tnv apaotiaov avutou o7 37775; Eus.: — 0'0'sec 86: — 
yu 

quando HI'** 
qui HI"' (Var) 


cum H; HI"' (Var) 
quod HI'* (Var) 


quia HI*' 


sura qua mensa est Hierusalem recipiet; propterea deus in 
spiritu suo duro atque vehementi meditatus est sive locu- 
tus contra eam in die aestus . . . iuxta LXX ad ipsam dicitur 
Hierusalem sive ad Israel: nonne tu eras quae (qui 
CS OFW; que P) in spiritu tuo durissimo atque crudeli (in- 
credibili W) et in (— W) furore blasphemiarum tuarum apo- 
stolos domini atque doctores interficere cupiebas?/ 

9 cfRm11,27 HI Is 8 (349,1): /idcirco super his 
dimittetur (-titur C*F*) iniquitas domui (domus CO'W) Ia- 
cob, et iste (- est W) ... (2 H)... peccatum eius, quia (qui 
S; cum 7*'; quod W) posuit (posuerit /*; — O*) omnes lapi- 
des (— F) altaris (— altaris lapides $) .. . (2 H)... delubra. 
LXX: propterea auferetur iniquitas Iacob, et haec (—W) erit 
benedictio eius, cum abstulero peccatum eius, quando po- 
suerint (-rit CPW Adr.) omnes lapides ararum contritos 
quasi cinerem comminutum, et non perseverabunt 
(-rab«nt W; -raverint SF) arbores eorum et idola. causas 
reddit cur postquam Iudaei in dominum miserint manus, 


571 Esaias 27,9 - 10 


0600  nóávtag toUc A(8ouc tOv Bouóv Xataxexoupuévouc «cc  xovíav xai 


Q' 1ttoooeooayuevouc 


Àentnüv: 


O et 
H lata 


O posuerint omnes lapides ararum contritos quasi cinerem comminutum et 
H posuerit E altaris sicut lapides cineris allisos x 
posuit x quasi 
x - altaris lapides 





09 ui] ugívn 
a'a 8  aAon 
O non perseverabunt arbores eorum et 
perseveraverint 
á stabunt luci x E 


tà ÓÉvópa aOtóv, xai tà elóoÀa abrGóv £xxexoupuéva Qorneo Óóouguóc 
a'o' 8 vepuevn 


O' TOÀI yaQ Oxvoouevn puovn 


idola — eorum succidentur quasi lucus 
succendentur 
delubra X  "oivitas enim munita deso- 





uoxoóv. 10 1ó xartovoDuevov noíuvtov iveuiévov éotat. c Toí(pvtov xataAsAeuuuévov: 
x 


O0 '  Xxaàn aget xat gx £pnuoc 
longe habitans grex dimittetur sicut — grex derelictus 
erit speciosa relinquetur et ^ quasi x desertum 
* et relinquentur dimittentur deserta 
relinquitur dimittitur 
derelinquetur 
10 deestU adest m // m accubabi? 
posuerint HI**: — & posuerit H; HI" (Var). P* — addens aliter distinguit Hieronymus) 7 succenden- 
(Var) posuit HI'* x HI"' (Var) tur quasi lucus et longe HI** (Var) civitas enim mu- 


— lapides HI'* (Var) 

ararum HI**; — 6 
HI" -4 

contritos quasi cinerem comminutum HI***: 2 € 
-— sicut lapides cineris allisos H; HI'*: a^ttoooeooayuevouc 
86: — QR e quasi lapides cineris allisos Q' 

et HIUX*: 2 q9yoda x H; HI": 2 9 

perseverabunt HI**: — & 2» perseveraverint 
HI'** (Var): cf posuerint supra — stabunt H; HI: — 9N 

arbores eorum HI**: — & 
aÀon 86: 2 Q4 

idola eorum HI**: — & 
teuevn 86: — QW 

succidentur quasi lucus et longe HI'**: « 6 (et de suo 


-— altaris lapides HI'* (Var) 
altaris H(ex salutaris S, ut vid.); 


veniam consequantur, si voluerint agere paenitentiam/Lc 
23,34/propterea, inquit, dimittetur (dimittitur F*) iniqui- 
tas domui Iacob et auferetur peccatum eius, ut mereatur 
benedictionem dei, qui sibi maledictionem fuerat impreca- 
tus/Mt 27,25/quia per apostolos de stirpe Israel in toto 
orbe evangelium seminabitur, et destruetur idololatria, et 
comminuentur arae usque ad pulverem, succidentur (suc- 
cendentur W; succxdentur C*) luci, delubra corruent, et 
dei unius sub mysterio trinitatis notitia praedicabitur. civi- 
tas enim munita desolata erit/10. 11/LXX: et (— Adr.) idola 
eorum succidentur (succend. CS 'OPFW) quasi lucus (locus 
C*) et longe/10. 11/Hierusalem civitas quondam firma at- 
que munita, quia non suscepit patrisfamilias filium/Mc 
12,7/desolata erit/ 8 (351,7): 12/quoniam civitas mu- 
nita desolata erit/ KA A 70 (18): 2/sermo domini (S^ 
sup. ras. lat. spat. cet. omittens) super terram (terra S?ZWM 
Q) pro idolis/11 

10 HI Is 8 (350,1): /speciosa relinquetur (-quentur 
W) et dimittetur (dimittitur F*W) quasi deserta (-tum 
S 'OF). ibi pascetur (pascitur F) vitulus et ibi accubabit/11. 
(LXX) 9/habitans grex dimittetur sicut grex derelictus et 
erit multo tempore in pascua, et ibi requiescent (-- greges 


pot 


luci x H; HI**: a/o/0' 


delubra x H; HI": a/o'8' 


nita desolata erit H(munita ex -tas ^, ex minuta R); HI: o* 
(oig xat tà tov À' eounveutov oupQovel) noA yao 
exoueopevr govn x Pr.: - 9X 

10 - et A-OPr^ 

habitans grex HI-**: — & speciosa relinquetur et 
H; HI'* **": g'(xat oL A^) xaÀn ageirai xat Pr.: « 9 ps 
speciosa relinquentur et E^; HI" (Var) speciosa relin- 
quitur et I^m*; HI?" (Var) speciosa derelinquetur et 
II-G" T(ex drel.) 

dimittentur X* 
(Var) 

sicut grex derelictus HI**: - 6 —— quasi x desertum 
H; HI"" (Var). ?": g' (xat ot À') oc x eonuoc Pr.: — 2X 
quasi X deserta S; HI** 


dimittitur A*m*; HI"' (Var). *?" 


Adr.)/11. 9/et quae quondam fuit speciosa/Ez 16,13; Ps 
44,3/relinquetur (-quitur F*) et dimittetur (dimittitur p* 
quasi desertum/Jo 14,31/ibi pascetur (pascitur F*) vitulus, 
romanus exercitus/Ps 79,14/et ibi accubabit (-vit F*; ac- 
cuxabit O*)/11/iuxta LXX quia non receperunt pastorem 
bonum (cf Jo 10,11. 14), propterea erunt quasi grex derelic- 
tus et patebunt morsibus bestiarum/ 8 (351,8): /et spe- 
ciosa quondam relinquetur (-quentur C*) quasi desertum, 
et ibi vitulus accubabit (-vit F)/ 

11 181: mulieres qu(a)e venites ab spectacolum ve- 
nite non est enim populus habens intellectum ideo non mi- 
serebitur illorum qui fecet eos neque qui formavet eos mi- 
serebitur/ HI ep 69,5,4 (687,15): in Esaia scriptum est: 
mulieres properantes de spectaculo venite; non est enim 
populus habens intellegentiam/32,9 Is 8 (350,3): /et 
consumet (-mit C*) summitates eius/ (LXX) 9. 10/et post 
multum tempus non erit in eo (ea Adr.) omne (— S )) viride, 
quia exsiccatus (-tum C'Adr.) est/9. 10/et consumet sum- 
mitates eius sub metaphora vineae et propaginum eius, ut 
nihil in ea viride, nihil remaneat flagellorum, sed omnia 
consumat inimicus/10/et nihil in eis viride remanebit, quia 
siccitas omnia possidebit. in siccitate (-tatem F*) messis 


xai Éotav oXov xoóvov sic Bóoxnua, x&xei óvanaóoovto. 11 xoi petà 


27,10- 11 
X EXE veyrünoetot x HOGXOC 
O et erit multo tempore in pascua et 
H * ibi pascetur vitulus " 
pascitur vitulos 
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XQóvov 


G' Xotrtaotünoerat O X -1oÀuv g'x 
requiescent et post multum tempus 
accubabit b^ x x 

accubavit 
occupavit 

















oox Éotau, £v abrí  nàüv  xAeogóv Oà 16 £noavóivai. 
ovÜüsv O'EV TO gG'4 tov 9eotouov. avtnc ovvrotBnoovrat 
x 
OG  aqvaÀocse| touc  xÀaóouc;  autnc 
O non erit in eo omne viride quia exsiccatus est x x x 
ea quicquam exaruit 
x 
H  consumet summitates | eius — "in siccitate messis illius conterentur 
consument summitatem x siccitatem messes conteretur 
consumit civitates 
11 deest U desinit m parcet ei / m si(Ocitate . .. eam . . . propterea . . . qui feci? (eum! omissum videtur) et qui formavit 
et erit multo tempore in pascua HI**: — & x ibi — viride HI** !/, (Var): — nav Eus. — consumet summita- 


pascetur vitulus H; HI"': o'(xat ot À') x exe veunOnosxat 
X uooyxoc Pr.: - Qi - X ibi pascitur vitulus m*; 
HI** (Var) X ibi pascetur vitulos Q 

requiescent HI**: 2 6 —  accubabit H; HI"* *?": g' 
(xat ot À') xoitaotmoera: Pr.: — QX - accubavit HI 
com (Var) occupabit R*"'4S* 

11 E181 

post multum tempus HI'**: exa rtoAvv xoovov S 3l 
X X X H; HI": o'(xai ot À') om. uexa xoovov sec Pr.: — QR 

non erit in eo omne viride HI'** !/,; « 6 (/egendo 
auto pro autn, cf supra 27,6-10) non erit in ea quic- 
quam viride HI** !/;: oux £otat ev avuto ov8ev (ovóev 233 
538) xXAo pov L^ -86*-233 449'538; Tht. non erit in eo X 


(messes C*S 'O*  W; mensis F*) ... (— H)... docentes eam 
(ea S F) ... (—-H)...et(— S) quiformavit eum non parcet 
(parcit W) ei. LXX: mulieres venientes a (ab S 'O*F; ad 
CO*W) spectaculo (-lum CW) venite (veniente S F*; vi- 
ne[a]e C[ex vinig]O^); non est enim (— W) populus habens 
intellegentiam; propterea non miserebitur eorum qui fecit 
eos, et qui formavit eos non parcet. hoc quod dicitur: in sic- 
citate (-tatem OF) messis (messes CS 0") illius conte- 
rentur, pro quo Septuaginta interpretati sunt: non erit in ea 
quicquam viride quia exaruit (ex ea ruit C), iuxta hebrai- 
cum sequentibus copulatur, iuxta LXX priori sensui . . . 
(351,22) (iuxta hebraicum) propterea autem mulieres longo 
conterentur itinere, imbecillitate, fame et squalore confec- 
tae, et docebunt populum miserabilem, quia non est popu- 
lus sapiens nec intellexit creatorem suum, qui neglectus ab 
eis atque contemptus non miserebitur facturae et non par- 
cet creaturae suae ... (iuxta LXX) Mt 28,1. 9. 10/de istis 
mulieribus, multo priusquam nascerentur, propheticus 
sermo praenuntiat, et vocat eas a spectaculo dominicae 
passionis et resurrectionis, ut evangelium praedicent et 
iuxta hebraicum doceant Hierusalem sive terram Israel 
quod iste sit dominus et deus. populo enim Israel non ha- 
bente sapientiam illo tempore, quando passus est domi- 
nus/Ps 11,1; 13,3. 4/vocantur mulieres de spectaculo, ut 
quod ipsae viderunt apostolis nuntient. Israel autem de 
quo dictum est/1,3/clementissimum creatorem et facto- 
rem suum provocavit in amaritudinem (cfIs 1,4), ut nequa- 
quam eius misereatur. haec pie quidem dicuntur, sed quo- 
modo cum ceteris congruant et consummationis mundi 


tes eius H; HI": o'(xatotÀ') avaAooet tovc xAaóouc avtnc 
Pre L— consument summitates eius II. 
consumit summitates eius HI"' (Var) consumet sum- 
mitatem eius XS* consumet civitates eius UP con- 
sumet summitates x C 

e: quia exsiccatus est X x x HIP** !/, quia 
exaruit X x x HI**/, — insiccitate messis illius (hic di- 
stinguendum, cf commentarium) conterentur: o' («at ot A") 
£v to EnoavOnvai xov 9epiopov avtnc ovvroirfinoovtat 
(anon. xov 920. autnc ovvrto. 86) Pr.: « 9v L in sic- 
citatem messis illius conterentur CX; HI'* (Var): dittogr. 
in siccitate messes illius conterentur OGMSRT?; HI'* (Var) 
in siccitate messis illius conteretur A. 


temporibus coaptentur difficilis interpretatio est/ 8 
(351,9): /et consumet (-mit F; consummet P) propagines 
(-nem C) vineae, et omnia siccabuntur, quoniam non est 
populus habens intellectum et propter stultitiam eius nul- 
lam a creatore suo misericordiam consecutus est/ PS- 
IS Is 25 (357): 63,5/mulieribus ad sepulcrum domini eunti- 
bus et angelis eas colloquentibus propheta Ysayas de hoc 
ait: venite venientibus ad visionem, id est: venite ad ad- 
nunciandam domini scilicet resurrectionem/2,17 KA A 
71 (18): 9/(- et V) de mulieribus amantibus spectacula (ex- 
pectaculum V; — sp. am. AQV)/28)2 ORI ser 1/41 
(293,1): Mt 27,56/de istis mulieribus prophetasse referunt 
Esaiam dicentem: mulieres venientes ad spectaculum ve- 
nite; non enim est populus habens sapientiam/Mt 27,55/ 
vocat eas ad verbum, ut derelinquant quidem populum in- 
sensatum et derelictum et accedant ad novum testamen- 
tum. beatas autem arbitror esse mulieres quae aedificantur 
ad beatitudinem a spectaculo verbi et a morte corporis 
Christi (regt toutov qaot tov yuvauov TtooqQnteuoat 
1j0atav £V to yuvaucec eoxouevat a7to 8eac, Óeute, ov yao 
Àaoc EOtlv EXOV OUVEOLV, TI000XGÀ£O QUE VOV G'UTOC XOTOÀL- 
T&v tov £yxataAeAeuuevov acuvetov Aaov, TtooosAOetv 
óg tn xatvn óia10nxn) RUF sy 28 (163,20): 63,11/sed et 
quod mulieres visurae essent resurrectionem eius, scribis 
et pharisaeis et populo non credente, etiam hoc praedicit 
Esaias his verbis: mulieres quae venitis (venistis 7) ab (a 
NVal; ad PV;) spectaculo (expectaculo 7; spectaculum 
PV), venite; non enim est populus habens intellectum 

TE Marc 4,43,2 (661): revertentes quoque a sepulcro mulie- 

















$79 Esaias 27,11-12 
yuvaixec é&oxóuevai — dm 0éac, | óOÓsÜ0t& o0 yàp Aaóc éouv — Éyov OÜDVEOIV, 
O' xài — ÓnAovcat Qutnv 
E mulieres quae venitis ab spectaculo venite non est enim populus habens intellectum 
venistis de X visione — enim est 
Oo » venientes a " , ts " á s . intellegentiam 
properantes ad spectaculum veniente sapientiam 
vineae 
H E * et docentes eam  , » " ^ x sapiens 
ducentes ea x 
ói& 1to0to oO ur). oixtipgron ó oujcac aOto)c, ov008 0OÓ  mnÀácac aorobCQ o0 ur 
4 GutOUGC 
E ideo non miserebitur illorum qui fecit eos neque qui formavit X eos x 
O propterea  , T eorum , fecit k et », formavit á non 
H 2 z » eius  , z eum M ux : eum — , 
eum illum x formabit 
x 
&Aenjon. 12 xai éotai év ifi )uéoa éxeívm oupqQoáte| x6oi0c — ànó ríjc Óvopvyoc 
Qa 9' oafótost 
o^ naxa£et 
E miserebitur x et emt wn illa die muniet dominus (a  deverticulo 
O parcet x ^ ww die ila ^ concludet " es fossa 
x concludit 
H " ei " - » : " percutiet * ab alveo 
parcit illo 
12 deest U 
quae venitis 181(venites); RUF EX quae veni- non miserebitur ex nomiserebitur m 
stis RUF (Var) — venientes H(ex vex«nientes O); TE; HI * avutouc L'^-233 301 449' €3t; Tht.: illorum 181 
Is; ORIser properantes Hiep 69 — venitevenienti- ^ eorum HI'** eius H; HI'': — 9X 2x eum y^ 
bus ad visionem ? PS-IS Is eos 181; HI*:— & eumH;HI"*:—-9t  » il 
6: a(b) spectaculo venite 181(spectacolum); c/KA lum Q5 x m (ut vid.) 
A;HIIs* of" !/^RUF . de spectaculo venite HI ep 6:  nequequiformavet eos x miserebitur x 181 


69; cf Is?" !/, — avisione venite TE 
venite HI Is"** (Var); RUF (Var); ORIser  adspectacu- 
lum vineae HI Is** (Var): cf supra 27,2 ab spectaculo 
veniente HI Is"** (Var) ^ et docentes eam H; HI Is" cf 
com 2, g^Xat ónAovoat autnv (o 09A. autr(v? 86) Eus.: « 9X 
- et ducentes eam F6 OMS et docentes ea HI Is'* 
(Var) 

-— enim est RUF; ORI ser: « € 

x QM; HI Is** (Var) 

6; habens intellectum 181; HI Is?" !/,; RUF 
habens intellegentiam HI ep 69, Is** habens sapien- 
tiam cHIIs^?"!/,; ORIser — x sapiens H; HI Is'* *9" !/,: 
« x 

ideo 181 


ad spectaculum 


propterea H; HI 


res (cf Lc 24,9) et ab illa angelorum visione (cf Lc 24,4) pro- 
Spiciebat Esaias: mulieres, inquit, [venite] (sec/. Pam.) ve- 
nientes a visione, venite, ad renuntiandam scilicet domini 
resurrectionem 

12 181: /et aeret in illa diae muniet d(omi)n(u)s a 
dXe»verticulo fluminis usque ad rinocoruras vos vero con- 
gregate filius i(sra)h(e)l singellatim/ HI ep 129,12 
(163,3): multarum in circuitu nationum victor extiterat (sc. 
David), quae a torrente Aegypti, qui est Rinocorurae (rino- 
corure J^B; rinoxxco[ru s. /.]re Z; rinicorus D), usque ad (— 
£^) Eufraten (eufrate D^; euphratem edd.) fluvium tende- 
bantur/Ps 59,10 Is 8 (351,1): /et erit in die illa (illo F*) 


et qui formavit eos non parcet x HIP** — et qui formavit 
eum non parcet ei H; HI"': — 9X ^ . etqui formabit 
eum non parcetei XE'A-AR — et qui formavit eum non 
parcit ei HI"* (Var) X qui formavit eum non parcet ei 
HI'* (Var) 

12 E181 

x HI*** (Var) 


illa diae 181 -— die illa H; HI: 2 63 - die 
illo HI*' (Var) 

6: . muniet 181 concludet HI — » — con- 
cludit HI (Var) — percutiet H; HI'*: a/o'8 (oty' sec Q, 


qa 8' sec Hi.) oaBótogt Q 86 Hi.; ot À' n nata&ei[c] Eus. (re- 
vera a8 oaBóioei o^ rtaxa£et, cf Ziegler, Notizen 88): — 9X 
d(e)verticulo 181 fossa HI* — alveo H; HI"* 


... (5 H)... Aegypti. LXX: et (- S 'O*F) erit in die illa con- 
cludet (-dit W) dominus a fossa fluminis usque ad (4 tor- 
rentem [a]egypti S 'OF) Rinocoruram (rhin. Adr.; rinocoro- 
ram F*; ricoruram P*; rinocorruram W; xinucuxruram C*). 
nisi iunxisset «in die illa», per quod docemur ea quae dictu- 
rus est superioribus copulanda, poteramus quasi proprium 
capituli huius sensum exponere; nunc autem ad superiora 
referenda sunt omnia/9. 10. 11/idcirco percutiet sive con- 
cludet (-dit F; -sit W;includet G*) dominus ab alveo vel rivo 
(ripa ex ripo G) fluminis usque ad torrentem Aegypti, ut in 
universa Iudaea, quae quondam repromissionis terra fuit, 
nullus reperiatur sermo doctrinae, nihil scientiae scriptura- 


Oo 


27,12 - 13 Esaias 574 
to6 7totauoó Éoc '"Pwoxoooboov, Üpeic ó& OUvayáyete 
Q'c'9' vov xeiuapoou AryurtoU 
E fluminis usque ad Rinocoruras vos vero congregate 
" T 1 Rinocoruram - autem 5 
» ^ 2 torrentem Aegypti et vos  congregabimini 


H 


E 
O0 


H 


E 
O 
H 


congregamini 
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-— Xxaüta £va &£va tovc utou; lIooanA T EN 
filios — Israhel singillatim et ert «un die illa canent x tuba 
unum et unum filios Israhel s GB... 5 4 " x 2 
cantet 
unus , unus filii " Z » Wa : » clangetur in - 
filiis clangentur turba 
- filii Israhel unus et unus clangitur 
tfi ueyóÀn, xai j&ovotv oi — d&moAóuevoi  év tfj xóoQ tGv Aoouoíov xai oi dmnoAóuevot 
x x x x x x X X 
magna et venient qui derelicti sunt — in regione ^ Assiriorum et qui derelicti erant 
S », "wement perierant m " Assyriorum x US perierant 
2 - " ». perditi fuerant de terra L. »  , eiecti "erant 
electi fuerant 
x x x x x x x 
13 deest U 
fluminis ex -ni Ó* (ur vid.) 13 E181 
Xm canent 181; HIX*: 26 » —— cantet HI** (Var) 
rinocoruras 181: 2 € rinocoruram HI'** tor- clangetur H; HI^*: — 9X - clangentur S* clangi- 


rentem aegypti H; HI"': a'o'8'(o0'xatoiÀ' Eus.) tov xeiuiaQ- 
Qov aiyuritou 86 Eus.: — 93 

6: vos vero 181 
PII EE 

congregate 181; HI**: — & congregabimini H; 
HI*:-39« » congregamini IIS; HI'* (Var) 

filios (-us cod) israhel singellatim 181: 2 & 
unum et unum filios israhel HI**: — xara eva eva touc 
vtovc icpanA O^; Eus.: c£ 9X unus et unus filii israhel 
Hí(filii ex fibee« 08); HI"': 2 9x ^  unusetunusfi- 
lisisrahel AFA* —— unus ad unus filii israhel II'P 
filii israhel unus et unus O: cf 6 

filii israhel] domus israhel HI"' (Symmachi interpreta- 
tio: — € 


[x 


vos autem H et vos H; 


— 


rum/Tit 1,14. 10/alveum autem sive rivum (ripam G) flu- 
minis iuxta historiam Eufraten (euphraten CFG; euphra- 
tem Adr.) possumus dicere/Ps 71,8/alii Iordanen (-nem 
S PG Adr.) putant. et hoc notandum quod in Iudaeae ter- 
minis fluvius appelletur, in Aegypti finibus torrens, qui 
turbidas aquas habet et non perpetuas (cf Jr 2,18). pro tor- 
rente Aegypti LXX Rinocoruram (rhin. C Adr.; rinocor- 
rura W) transtulerunt, quod est oppidum in Aegypti Palae- 
stinaeque confinio, non tam verba scripturarum (— W*) 
quam sensum verborum exprimentes. quod autem nos di- 
ximus «percutiet» (- dominus $; 4- dominus et OF), pro 
quo LXX transtulerunt ouuqoat£et (P; plus minusve corrup- 
tum in cet.), id est concludet (-de C; conculcet W; — 
cuuqoao£et id est concludet transtulerunt Adr.), Aquila et 
Theodotio pafóioet (corruptum in nonnullis codd; oagón- 
G&t Adr.) interpretati sunt, quod sive «virga percutiet» sive 
«ad virgam recensebit (-sivit S F*G) numerum gregis sui» 


tur HI'* (Var) 
x 181 A-; HIP**: 2 $9yoc 
oll L'" 403 4495; Eus.: 2 9 
turba HI'*' (Var) 


in H; HI*': -- £v A V-88- 


derelicti sunt 181: cf supra 11,11. 16 perierant 
HI*.- 6 perditi fuerant H; HI"': — 9X 
in regione 181(regionem); HI**: 2 6  deterra H; 


HI": cc 39x X X X x x x x VP: — ey m xooa tov 
Qo09gUQotov xat or amoAoguevot 86 36* 490-764 239 301: ho- 
moeotel. 

derelicti erant 181: cf. supra perierant HI**: — 6& 
eiecti erant H(eiecti ex iecti A; eiecta R); HI'**: — 9X - 
eiecti fuerant CXII'T: cf fuerant supra electi erant 
QP's electi fuerant A- 


intellegi potest, ut non in malam, sed in bonam partem ac- 
cipiatur. et vos congregabimini (-bemini W; -gamini S 'P* 
[-gammini]F) . .. (— H).... Israel. LXX: vos autem congre- 
gate unum et unum filios Israel. o filii, inquit (— Adr.; — in- 
quit filii S ) Israel, pro quo interpretatus est Symmachus 
«domus Israel», percussis (-si C; -si* F*) adversariis (-rios 
C^) vestris (vestros C*) a rivo (ripo G) fluminis usque ad tor- 
rentem Aegypti, id est ab Eufrate (eufraten P; euphrate C 
Adr.; euphraten FG) usque ad Nilum, vos vel (— G) ipsi con- 
gregamini (-gabimini Adr.) ad fidem (finem G) domini 
unus et unus, quia Iudaeorum turba non credidit, per quod 
significat paucos ex Iudaeis in salvatorem dominum credi- 
turos, vel certe, o apostoli et apostolici viri, ludaeorum 
multitudine non credente vos de toto orbe quos potueritis 
quasi oves morbidas referte ad caulas domini et congregate 
eas cum gentium populo/Act 13,46 

13 181:/etaeret in diae illa canent tuba magna et ve- 








HI'* (Var): — 9o - in terram aegypti CXX'Q!; 
HI" de terra aegypti AO? QO*: cf de supra 

xX 

domino 181 OI^: — €99t ad verbum 
HI - deum HI"** (Var) x1QM 

in monte sancto 181 H; HI'* super montem sanc- 
tum HI** E: super montem X x (hierusalem) 
HI'*** (Var) 

— in CXO*; HI (Var): — ev B 91 

28,4 corona HI"' (Var): o' x oteqavoc Tht.: cf QR 

iniuriae HI?*: — 6 superbiae H; HI'*: o' vrteo- 
noaviac Tht.; ot À' tnc vrteo. Eus.; anon. tnc vneo. Hes.: — 


dominum H; 


hii » superbe T^ 
mercennarii HI?*: — & ebriis H; HI: a'o'8'ue- 
ÜOvovtec 86: — QX 


x flos cadens HI*: 2 € et flori decidenti H; 


nie(n)t qui derelicti sunt in regionem assiriorum et qui de- 
relicti erant in (a)egypto et adorabunt d(omi)no in monte 
s(an)c(t)o in hierusalem HlIs 8 (353,1): et erit in die illa 
clangetur (-gitur F*) in tuba (turba G* ... (2 H)...eiecti 
(iecti W) erant in terram (terra S OFW; de terra Vict.) Ae- 
gypti... (2 H)...in (— C) Hierusalem. LXX: et erit in die 
illa canent (cantet W) tuba magna, et venient qui perierant 
in regione Assyriorum et qui perierant in Aegypto, et ado- 
rabunt dominum (deum G) super montem sanctum in (— 
C; x x W) Hierusalem. in hoc loco Iudaei cassa sibi vota 
promittunt quod in consummatione mundi . . . de Assyriis 
et de terra Aegypti dispersus populus congregetur et veniat 
in Hierusalem et aedificato templo adoret dominum deum 
suum, quod secundum litteram omnino stare non potest; 
neque enim de Assyriis tantum et de Aegypto, sed de toto 
orbe terrarum qui in Christum credituri sunt vocabuntur. 
ergo hoc significat quod in novissima tuba iuxta apostolum 
Paulum (cf 1 Cor 15,52) omnes qui perierant in Assyriis et 
in Aegypto ad dominum veniant. nec dixit omnes filios Is- 





575 Esaias 27,13 -28H 
év Aiyórto xol noooxuvüoovot tQ xuoío  éni t0 ópoc tó &yvrov. év Ieoovoany. 
x 
Ein *x* Aegypto et adorabunt domino in monte sancto in Hierusalem 
Q . x 5 s -" dominum super montem sanctum , " 
deum x x 
H in terra Aegypti  , " 5 in monte sancto  , p 
de terram x x x 
28,3 Ovai tà oteQávo — tfc  Üóoscoc, oi uuio8o10i | Eqgoaurc 10 ávOoc 16 &xnrigoóv &x 
9X gteQavoc otÀ' tnc vzteonQaviac. a/o' 0 ueDvovtec x 
vae coronae iniuriae mercennarii Ephraim x flos cadens de 
E - superbiae ebriis Efraim et flori decidenti x 
corona superbae ut flore decidentis 
floris 
Tíjc Óó£nc éni  tfjcxoouqQfic toO ópouc  toÓ rtaxéoc, 
a'oc 8 qaoayyoc 8'x movov 
gloria x x x X super verticem montis pinguis 
H gloriae exultationis eius qui erant in vertice vallis pinguissimae 
gloria * et exaltationis errant pinguissime 
pinguissimi 
pinguium 
28, deest U 
in X aegypto 181; HI?*: « 6 interraaegypti H;; — HI": — 9X — » utfloridecidenti T; Hi" (Var) et 


flore decidenti RS; HI'* (Var) 
(Var) et flori decidentis X 
de gloria HIP*: — 9 x gloriae H; HI": x rnc 
6ot£nc 88 L^ C^403'449; Eus.; Tht.: — 9X x x gloria 
qT^ 
* et VP; HI'* (Var) 
x xHIP*::—6 exultationis eius H; HI"': ? « seq 
exaltationis eius A'; HI'' (Var): lectio forte genuina, cf 9R 
xxHI?**-6  quierantH; HI;—94 
qui errant CS?; HI"' (Var) 
super verticem HI** 
montis HI?*: — € 
86 Eus.: - Qt 
pinguis HI**: 2 6 — pinguissimae H; HI'': « X 
P pinguissime HI'* (Var) pinguissimi S pin- 
guium HI": 8' x mtovov 86 Eus.: — 9t ad verbum 


et floris decidenti HI' 


in vertice H; HI' 
vallis H; HI'*: a/o'8'(aoayyoc 


rael, sed omnes qui perierant, per quod significat gentium 
multitudinem ...tuba autem magna potest intellegi sermo 
evangelicus/40,9/mons ergo sanctus et Hierusalem illa 
est/Hbr 12,22 

28,4 HlIs9 (354,1bis): vae coronae (-na S F*)... (— 
H)...et (ut O) flori (-re C*; -ris W) decidenti gloriae (- et 
W) exsultationis (exaltationis P) eius, qui erant (errant 
GW) in vertice vallis pinguissimae (-me S PG; pinguissime 
ex pinguisme C), errantes a vino/2. 3. 4/LXX: vae coronae 
iniuriae mercennarii (mercenarii C*S 'W Aar.; similiter in- 
fra) Ephraim; flos cadens de gloria super verticem montis 
pinguis, qui ebrii estis absque vino (lemma iuxta LXX desi- 
deratur in W, ubi legitur tantum LXX similiter)/2. 3. 
A/(abhinc deficit P) dicamus primum iuxta historiam, 
deinde iuxta tropologiam et ad extremum iuxta vaticinium 
prophetale. loquitur sermo divinus adversum decem tribus 
quae regnabant in Samaria et propter leroboam, qui de 
tribu Ephraim fuit (c/3 Rg 11,26), appellabantur Ephraim, 
et vocat eos coronam superbiae, quia comparati duabus tri- 
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oi ue06ovtec — óáveu — oivov. 2 (ióob  ioyopgóv xoi oxànoóv ó 8uuóc xvoíou c 
g'nenÀavnuevor — vno 
ira domini sicut 
indignatio dei 
qui ebrii estis absque — vino ecce fortis et durus furor E & 
errantes a - " validus  , fortis x E » 
errantis animo dominus 
xéAata xaq1oaQeoouévg oóx Éyovoa — oxénnv, Bíg | xaraqpeoouévn: cc 
a0 0 -— svuvayua xaAatnc $9 xacatyic XUXÀQOQ 
grando x descendens 
» Quae fertur in pronum non habens umbraculum et quae violenter decidit sicut 
profundum decidet 
impetus grandinis turbo confringens X sicut impetus 
confringentis 
2 deestU 
qui ebrii estis absque vino HI***: — & errantesa — 7 — grando x descendit PRIM(Var) —grandoquaefer- 


vino H; HI'*: o'ovnezAavnusvoi uro otvov 86: « 9X L 
errantis a vino VP errantes animo OM 

2 CPRIM (« TY in deperdito) 

fortis et durus HIP*: « & -— validus et fortis H; 
EIS 

6: ira PRIM; AM-A; BEA 
furor HI?* x H; HI'* 

dei PRIM (Var) 
T^yPQ; HI** (Var) 

6: grando x descendens PRIM; AM-A; BEA 


indignatio KA A 


dominus AAHI-AOOOGT'S!Q 


bubus quae appellabantur Iuda, sublimiores erant et nu- 
mero et robore, ebriosque eos dicit Ephraim, qui suum non 
intellegant creatorem, sed pro domino adorent vitulos au- 
reos in Dan et Bethel (c£ 3 Rg 12,28-33). isti quondam in 
flore fuerunt domini et in gloria, quando regebantur a Da- 
vid et Salomone et in duodecim tribubus erant adorantes 
deum iri templo Hierusalem. qui fuerunt in vertice vallis 
pinguissimae, quod hebraice dicitur Gessemanim (geza- 
manim W; gethsamanim S ; getsaminim F); significat au- 
tem locum ubi traditus dominus est (c£ Mt 26,36 par); super 
cuius vallis verticem templum domini situm est. isti in- 
ebriati sunt vino erroris et amentiae quod eis miscuit Iero- 
boam/2. 3. 4/hoc breviter iuxta historiam dictum sit. trans- 
eamus ad allegoriam secundum expositionem Osee pro- 
phetae, in quo Ephraim et Ioseph et Samariam et decem 
tribus, quae scissae sunt a corpore duodecim tribuum et 
templum domini reliquerunt, retulimus ad haereticos (cf 
HI Os 1; CC 76,12,238-242). qui vere iuxta Septuaginta edi- 
tionem corona iniuriae sunt dominum blasphemantes, et 
omnia mercedis causa faciunt, et de gloria domini concide- 
runt, nec sequuntur tenuitatem mannae (cf Ex 16,14) et hu- 
militatem ecclesiasticam, sed in monte pinguissimo ver- 
santur ebrii absque vino/2. 3. 4/secundum prophetiam il- 
lud possumus dicere quod coronam iniuriae vocet scribas 
et pharisaeos, qui dominum blasphemabant et appellaban- 
tur mercennarii Ephraim propter Iudam, qui de tribu 
Ephraim et de vico eiusdem tribus Iscarioth dominum pre- 
tio vendidit (c£ Mt 26,14. 15). qui vere flos apostolicae glo- 
riae cecidit super montem pinguissimum/Dt 32,15/sive (4- 
ut S 'OF) iuxta hebraicum super vallem pinguium, id est 
Gessemanim (gezemani W; gethsamanim S ; getsamanim 
ex gesamanim F), in qua etiam nomen loci significatur in 


tur in pronum HI'** ^ grando quae fertur in pro- 
fundum HI'** (Var) — impetus grandinis H(imp. in 
grand. 9); HI'*: a'0'8' — evrivayua xoaAatnc 86: — 9 

non habens umbraculum HI***: — € turbo con- 
fringens H; HI'*: c£. 8' xaxatytc xvxAooa 86: — 9X - 
turbo confringentis HI'* (Var) 

et quae violenter decidit sicut HI**: — 6 (de suo prae- 
misit et, cf 9) EX et quae violenter decidet sicut 
HIP* (Var) | — x sicutimpetus H(impetus ex -tum AP); 
HII" CET 


quo Iudas dominum tradidit (c/ Mt 26,36 par). vallis autem 
pinguis sive pinguium dicitur propter ubertatem et scribas 
et pharisaeos qui ibi dominum comprehenderunt (cf Mt 
26,47-50 par)/Ps 21,13; Is 28,4/ebrius autem fuit proditor 
non vino, sed avaritia et furore aspidum insanabili (c£ Dt 
32,33)/4/verbum hebraicum secchore (sacchore Adr.) am- 
biguum est et vel ebrios vel mercennarios (mercinarios W; 
mercennarius C*O^) sonat. unde et Issachar interpretatur 
(-tus codd) «est merces» et sachar uegvopa (diversimode 
corruptum in codd), id est ebrietas, ceterique ebrios, soli 
LXX mercennarios (mercinarios W; mercennarius C*O*) 
transtulerunt/5 

2. AM-A Apc 4 (331,5): Apc 8,7/quid hic per grandi- 
nem nisi ira omnipotentis dei exprimitur? unde et quodam 
scripturarum loco dicitur: ira domini sicut grando descen- 
dens/26,11 7 (632,4): Apc 16,21/manifestae rationis 
sensus exposcit per grandinem hoc loco iram ultionis intel- 
legi. unde scriptum est: ira domini sicut grando descen- 
dens/Apc 15,7 (« PRIM) BEA Apc 8 (260,16): Apc 
16,21/haec grando quae descendit de caelo, ira dei est quae 
descendet super peccatores, sicut scriptum est: ira domini 
sicut grando descendens. ab hac grandine dominus tute- 
lam suae ecclesiae promittit/32,19 (« TY in deperdito, cf 
CAE, PRIM) CAE Apc 13 (254,11): Apc 16,21/grandi- 
nem iram dei dicit; omnes plagas istas figuras esse dicit pla- 
garum spiritalium/Apc 16,21 (« TY in deperdito, cf PRIM, 
BEA) 13 (255,31): Apc 16,21/in grandine ira dei intelle- 
gitur, quae etiam antequam dies iudicii veniat, super im- 
pios et superbos (cfvss 1. 3) spiritaliter intus in anima mitti- 
tur/Apc17,3(cfpraec) —HIIs9 (354,4bis): /ecce ... (- H) 
-.. domini (-nus CS 'OFG) .. . (2 H)...conífringens (-gentis 
C)... (5 H)...spatiosam/3. 4. (LXX) l/ecce fortis et durus 


ST] Esaias 


$6atoc mzoÀD  nAfj0oc  o0oov xópoav rfi yf 
O aquarum multitudo trahens humum 
: multarum — inundantium 
ix inundantium multarum 


282-4 


&vórnquotv tO; xeooi 3 xai 
avaro 


et faciens sibi spatium — manibus et 
,. emissarum super terram spatiosam x 


x spatiosa 
spetiosam 


TIouoest 





toic 7tooí. xai xavanaumenostat 


ó otégavoc  tfjc óposoc, 


oi uio809t0i 106 Eqoootp.. 4 xoi 





x a'c'uneenQaviac 8'ue8vovrec 
O pedibus conculcabitur corona iniuriae mercennarii Ephraim et 
est x 
^" ^ 4 superbiae ebriorum Efraim - 
coronas ebreorum 
corone ebriosorum 
éotoi. 10 ávÜoc 10 éxneoóv cic £AmíÓóoQ fic GóEnc én &xoou 
c qQutOoU 
O erit flos qui cecidit — de spe gloriae x X X super summitatem 
in summitate 
-. a decidens gloriae exultationis eius qui est " verticem 
decidentis gloria vertice 


3 deest U 
4 deestU // 


multarum 
-— inundantium mul- 


multitudo trahens humum HI'**: — & 
inundantium H; HI: 2 9X - 
tarum Q5 

x A'A: — 6 

faciens sibi spatium manibus HI-**: « € (forte le- 
gendo avanauua cum O'-88 Eus.) emissarum super ter- 
ram spatiosam H; HI": « 9X E emissarum super 
terram spatiosa I^ emissarum super terram spetiosam 
wb emissarum super terram et spatiosam S*" 

3 et HI*: — 6 x H; HI**: — 9X 

— xa. A OQ" C-49 403: — QR 

4 et HI*** (Var) 

coronas T^: dittogr. 

iniuriae HI**: — & 
noaoviac Q(anon.)Syh: — 9X 


corone S*; HI'** (Var) 
superbiae H; HI*': a/o'vreo- 


furor domini, sicut grando quae fertur in pronum (profun- 
dum S 'O*F) non habens umbraculum et (— Adr.) quae vio- 
lenter decidit (-det C9, sicut aquarum multitudo trahens 
humum et faciens sibi spatium manibus (/emma iuxta LXX 
desideratur in W)/3. 4. l/(abhinc deficit P) quapropter poe- 
nam illis dominus comminatur quod sicut grandinis turbo 
universa confringit et impetus aquarum inundantium 
quidquid obvium invenerit rapit, sic ab Assyriorum de- 
leantur exercitu et quod reliquum fuerit in montes sive ur- 
bes Mediae transferatur/3. 4. l/propterea fortis et durus fu- 
ror domini, qui eos puniturus est, grandini praecipiti quae 
non in tecta, sed in capita mortalium ruit, et multis aqua- 
rum inundationibus comparatur, quae quidquid obvium 
invenerint trahunt/ 9 (357,18): 8S/postquam omnis terra 
Samariae, id est decem tribuum, Assyrio fuerit inundante 
deleta/ KA A 72 (19): 27,11/indignatio (de indigna- 
tione SZÓ* ; de indignatio ^) domini (— SZ) super Effraim 
(efraim SB" A; ephraim T^R)/7 PRIM 4 (236,258): 
Apc 16,21/iram ultionis in grandine ponit, de qua legimus: 
ira domini (dei /) sicut grando descendens (-dit 5/M). ab 
hac se suos munire dominus pollicetur/1 Th 1,10 (« TY in 
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I^ ante maturitatem) autumni quod Kcum aspexerit statim ut manu tenuerit devorabit) illud 


mercennarii HI**: — q ebriorum H; HI**: 8'ue- 
0vovtec86:-0 ebreorum S*"*Q? ^ ebrioso- 
rum A*- 

4 x HI'** (Var) 

qui cecidit HI** 
dentis O" 

de spe gloriae x HI**;: — & gloriae exultationis 
eius H; HI*': & (sub obelo 88) aurou 88 L'^-233-456 449; 
Tht.: « 3W (forte legendum exaltationis, cf supra 28,1) - 
gloria exultationis eius 

X X super summitatem montis excelsi HI?**: — & 
- x x insummitate montisexcelsi Hl (Var) — qui 
est super verticem vallis pinguium H; HI'*: — QW (cf supra 
28,1) - qui est super vertice vallis pinguium R 


decidens H; HI'* L deci- 


deperdito, cf CAE, BEA) 

3 HIIs9(354,7bis): /pedibus...(— H)... Ephraim/ 
4. (LXX) 1. 2/et pedibus conculcabitur (4- et S OF) corona 
(-ne S) iniuriae mercennarii Ephraim (/emma iuxta LXX 
desideratur in W)/4. 1. 2/(abhinc deficit P) comparat autem 
gloriam decem tribuum coronae variorum florum/4. 1. 
2/haec corona iniuriae recte mercennarii appellantur 
Ephraim/ 9 (357,19): /et conculcata pedibus corona su- 
perbiae ebriorum Ephraim/ 

4 HIiIs9(354,8bis): /eterit... (2H)...super(— W) 
verticem .. . (—H)...devorabit (-vit F*W) illud/ (LXX) 1.2. 
3/et (— C) erit flos qui cecidit (dec. Adr.) de spe gloriae su- 
per summitatem (in summitate C* Adr.) montis excelsi si- 
cut praematura (-re F; -re S ; abhinc deficit P) ficus, quam 
qui (— G) viderit, antequam sumat manu, cupiet (capiet 
OF*) eam devorare (lemma iuxta LXX desideratur in W)/1. 
2. 3/quae tantam habuerit pulchritudinem ut quomodo si 
quis antequam aestas veniat et autumnus, 7tooóoopov fi- 
cum videns in arbore statim ut manu tenuerit devorat, sic 
et decem tribus cum Assyrius viderit, vastet et devoret, et 
nihil omnino pristini populi relinquat in Samaria/1. 2. 


Vetus Latina 12 


L0 
H 


O0 
H 


O0 
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toO ópouc toO OynAo0 oc  moóóoopoc  oóxov, 
*o 
montis excelsi - sicut praematura ficus x x x quam 
praematur(a)e 
vallis pinguium quasi temporaneum x ante maturitatem autumni quod 
* vindemiae 
Ó iov 


qdótó  moivTj eig tv xeioa aó1ob0  Aapeiv O&gXjosei abtÓ xacarueiv. 
x 





qui viderit x antequam sumat manu  cupiet eam devorare 
x capiet 
cum aspexerit videns statim ut manu tenuerit X devorabit illud 
devoravit 
5 itf nuéog  &xeí(v] éotam — xpioc capao8 Óó otéQavoc Tfj; &AníóoC 
T EV 9 xai 
in die illa erit — dominus sabaoth corona spei x 
illo deus speciei 
E " " " x exercituum ^" gloriae et 
dicit x 
5 deestU / T^ exercit(uum corona) gloriae . . . resid(uo populi? sui 
sicut praematuraficus x x x HIP*: «6 — »  sic- deus Jena UB EI f? 32 
utpraematur(a)eficus x x x Hl* (Var) — quasitempo- sabaoth Jena UB El f? 32; HI**; EP-SC: — 62 ad ver- 
raneum X ante maturitatem autumni H; HI'*: « 9X E bum exercituum H; HI**; VER: — 98 ad sensum x 


quasi temporaneum x ante maturitatem vindemie au- 
tumni $^oM 

quam qui viderit x HI'**: cf o o i6ov avto L ?!-36-96 
€e (uc pro avto); Tht. 2s quam X viderit x 
HIU** (Var) quod cum aspexerit videns H; HI'*: — 9X 

antequam sumat manu HI'**: cf£rtv n eic tnv xeioa x 
Aapetv avco 538 3; Eus. dem. - statim ut manu tenue- 
rite: SEI nn 

cupiet eam devorare HI**: 2 6 capiet eam devo- 
rare HI'** (Var) X devorabitillud H; HI: —34 
X devoravit illud A-TI-AO*RT; HI"' (Var) 

S -t2v403 23 — 0 in initio: — erit in illa die 


EP-SC — erit dominus X corona gloriae in die illa 
ANT-M 

illo Q; HI?* (Var) 

dicit Q 


3/quiiuxta apostolum turpis lucri gratia (c/] Pt 5,2) de flore 
et spe ac gloria pristinae fidei corruerunt, et versantur in 
superbia, et dulcissimus cibus diaboli sunt, qui eos cotidie 
devorat (cf ] Pt 5,8)/1; Ps 21,13/haec vallis pinguium, id est 
Gessemanim (gessemani C; gezemani W; gethsemanim S '; 
getsemenim ex gessemenim F), in hoc capitulo secundo 
appellatur, et miror quomodo LXX primum eam dixerint 
montem pinguem et postea montem excelsum/1/et dia- 
boli cibus (cibo Adr.), qui post buccellam intravit in eum (cf 
Jo 13,27), et penitus devoratus est, quia oratio eius versa est 
in peccatum et ne paenitentia quidem eius fructum salutis 
habuit (c£ Mt 27,3-5)/1 9 (357,20): /et in modum ficus 
temporaneae devorata/5. 6. 7. 8. 5/haereticis enim ore dia- 
boli devoratis, qui montem superbiae pinguissimum con- 
scenderunt/ . 9 (358,64): 5/postquam dominus scribas 
pharisaeosque subverterit et socium eorum Iudam prodi- 
torem, qui ab initio fur fuerat, loculos enim pecuniae pau- 
perum ipse portabat (cf Jo 12,6)/ 


KA C; PS-VIG Var; ANT-M » ORA Vis: — Qycodd 
spei Jena UB El f? 32; Leningrad Q. v. I. 16; HI-**; PS- 
VIG Var; EP-SC: - 6 E speciei HI'** (Var); PS- 


VIG Var(Var) gloriae H; KAC; HI; VER; ANT-M 
ORA Vis: — 9X 
6: x quae compactaestgloriae HI* — x 


quae compacta est gloria HI-** (Var) X quae ornata est 
gloriae Jena UB El f? 32 - X quae ornata est gloria 
Lectionarius Missae ap Thomasius X quae coronata 
est gloriae Leningrad Q. v. I. 16; cf Mainz 972: cf corona 
supra X quae conplexa est x PS-VIG Var et sertum 
exultationis H; HI"'; VER: forte legendum exaltationis, cf 
supra 28,1; a' 9' eic r'Àeyua o' xai eic xióaoiv. 6o£aoyua- 
10c 86: X 7 . etsceptrum exultationis XII-R2wP 
etdesertum exultationis A-; Hl" (Var) — etindumentum 
iustitiae ANT-M — cf ORA Vis: « infra 61,10 


5 Jena,U. B. El f^ 32:26,11/deus sabaoth corona spei 
quae ornata est gloriae/35,1 (vide Revue des études augu- 
stiniennes 19 [1984] 226; codicem istum negleximus supra 
[12,3-5; 25,1; 26,11], quia item legebat ac Mainz 972, at hic 
meliorem textum exhibet; cf Thomasii opera omnia 5, 324, 
ubi legitur idem textus praeter gloria loco gloriae) Lenin- 
grad Q. v. I. 16: 26,11/corona spei quae coronata est glo- 
riae/35,1 Mainz 972: 26,11/coronata est gloria/35,] (cf 
praec; exciderunt tria verba propter homoeoarcton) ANT- 
M 46r (47): erit dominus corona glorie in dig illa et indu- 
mentum iustitie (cf Is 61,10) residuum populi sui in aeter- 
num EP-SC en / (3,16): 1 Pt 5,4/item: erit in illa die do- 
minus sabaoth corona spei/Prv 4,9 HI Is 9 (356,1): l/in 
die illa (— die illa in editio benedictina lapsu) . . . (- H)... 
sertum (desertum S *G*W) exsultationis residuo (-dui C) 
populi sui/6. 7. 8/LXX: in die illa (illo G) erit dominus sa- 
baoth corona spei (speciei CO?5), quae (que G) compacta 
(pacta F*) est gloriae (-ria S 'OF) reliquiis (-qui G) populi/6. 








6 deest U / T^ iudicium e fortitudo . . 


7 deestU 


ad portaím? 


reliquiis populi x HI'**: c£ «o xaxoAeup8evti x tov 
Àaou S* Q-26-86* O' (B*) 46 198 239' 393 407 410 449' 534 
544 €". Eus. reliqui populi x HI** (Var) resi- 
duum populi sui PS-VIG Var; ANT-M - residua 
populi sui PS-VIG Var (Var) residuo populi sui H(po- 
puli ex -lo O"); c/KA C; HI; VER: — to xataAeupbevi 
tou Aaou (obelum hic ponit 88) auxou 88. L'7-233 403 e; 
Eus. dem.; Tht.: 2 QX - residui populi sui HI^* 
(Var). *?" (Var) residuis populi sui cf HI?" (Var) 2» 
residuis populis suis c£ HI?" (Var) 

6 xHI?*:—6 et H; HI*: - xat A' -26 B! C^46 
233 301 403' 407 538 €: — oi y' sec Q, a'o'0' sec 86: 2 Ot 

* qui HI*** (Var) 

relinguentur HI: 26 — — relinquetur HI-** 
(Var): xavaAeupO8noevat S. C^ 534 €? relinquuntur 
HI'*** (Var) X H; HI**: ot y' (a/0 8" sec 86) om. xaxa- 
Aewptünoovrat sec Q 86: — 9X 

in spiritu HI**: ev tveupyau o7 517-17-233 C^ 301 403' 


7. 8. 2. 3. 4/tunc residuis (-dui W Adr.) populi (populis 
C*O*G) Israel, hoc est duarum tribuum Iudae et Beniamin, 
ipse dominus erit corona victoriae/6. 7. 8/hoc iuxta litte- 
ram dictum sit. porro iuxta tropologiam priorem sequamur 
intellegentiam nec intactos LXX interpretes relinquamus/ 
4/dominus erit corona gloriae his qui in ecclesia commo- 
rantur et ad multitudinem plurimorum errantium compa- 
rati parvi sunt numero/6. 7; | Tm 4,1. 2/tertia explanatio 
est quod/4/tuncsit in spem et in gloriae coronam his qui de 
Iudaeis in dominum crediderint, haud dubium quin apo- 
stolos significet, quos ad praedicationem evangelii reserva- 
rit et non statim permiserit pro Christo sanguinem funde- 
re/7 (deficit P) KA C 13 (33): 27,2/quod erit dominus co- 
rona glorie populo suo/7 ORA Vis 18 (8,12): erit domi- 
nus corona gloriae. esto nobis, domine, corona gloriae in 
die quo (qua Ci! Br!) veneris seculum (-la Ci Br!) iudicare 


Jas 


579 Esaias 28,5-7 
Ó TÀaxeic —tfíc Oótnc TO xaroAeupBévu uou àÀao: 6 xataAeupOroovtat 
qa'0' si; mAeyua o' X óo£aouatoc X TOU ÀdOU c xat xataAeupOünoetat 
— tOU ÀQOU QUTOU a'g 0 x 
O quae compacta est gloriae reliquiis populi x x relinquentur 
(c)or(o)nata gloria residuum t qui relinquuntur 
conplexa x residua relinquetur 
sertum exultationis residuo " sui sU X 
Sceptrum residui populis suis 
desertum residuis 
éni nveopau xoíosoc &ni XQíow — xai ioxUv XGÀÜOQV 
EN a'o 0 c to xaünuevo G 9 anootoeqovotv 
O in spiritu ^ iudicii x super iudicium et fortitudinem vetans 
spiritum 
H * Spiritus " sedenti » " » fortitudo revertentibus 
iudicis sedentis thronum 
sedentes 
residentis 
Qveàelv. 7 obto  yào olivo  nenAoavnuévo: eioív, 
o' arto TtoÀeuoU 
interficere x x isti — enim * x vino decepti sunt x 
H de bello ad portam verum hi quoque prae T nescierunt et 
portum pro non scierunt 


449' €^; Eus. dem.; Tht.; Cyr?  » in spiritum 


HIP* (Var) — xspiritus H; HI": 29v ad sensum 
X spiritu R 

iudicis X 

x HIP*: 26 sedenti H; HI": a/o'8' (anon. sub 


sedentis CX 
sedentes 


aster. Q) 1o xa8nugvo Q 86: — 9X L 
A-A-AOOOTQTIT^; HI'* (Var): dittogr. — » 
S  residentis VP 

thronum Q5 

fortitudinem vetans interficere x x HI**: 2 € 
fortitudo revertentibus de bello ad portam H(portam ex 
-tum X7); HI*': o'8'anootoeqQovot o'aro 3toAeuou 86: « 
3 (cf van der Kooij 155, 239-240) 

7 istienim x x HI: & 
prae H; HI; GI: 2 OX - verum hi quoque pro R 

deceptisunt HIP*: 2 6 — nescierunt H; HI; GI: — 
Bu Ex non scierunt CX; HI"' (Var) 

XQ; HI**—6 et H; HI"; GI. — 658.9 


-— verum hi quoque 


per ignem, ut hic nos prius (pius Ci! Br)) vestias (-aris C? 
B7) indumento iustitiae (cf/Is 61,10) et post perfecta gloriae 
libertate (« ANT-M) VER cant 3,16 (78,7): Lam 5,16/ 
Esaiae testimoniis erudire: in die illa . . . (— H) . . . populi 
sui/Lam 5,16 PS-VIG Var 1,38 (48): Mt 27229 par/ut 
deus autem corona spei (speciei $M) appellatus est Esaia 
(is. C^M) propheta (— C) dicente: erit dominus corona spei 
(speciei SM), quae conplexa (comp. SM) est residuum 
(-dua SM) populi sui/Mt 27,26 par 

6 HI Is 9 (356,3): /et spiritus iudicii sedenti (-tis 
C*FGW)...(—H)...portam/7. 8. (LXX) 5/(4- qui CO" GW) 
relinquentur (-quetur 0^; -quuntur W) in spiritu (-tum W) 
iudicii super iudicium et fortitudinem vetans interficere/7. 
8. 2. 3. 4. S/et spiritus (-tum O*; -tu F*) iudicii sedenti (-tis 
FGW) super iudicium, haud dubium quin Ezechiae regi Iu- 
dae, et fortitudo eorum qui cuncta regione populata de 




















propter siceram HI-** (Var): — 6; lectio genuina ? | — prae 
ebrietate erraverunt H; HI"*; GI: a'/ (o1 À' sec Eus. Tht.) 
u£Ovopga 86 Eus. Tht.: 2 9 2  proebrietate errave- 
runt RQ prae ebrietate X x x x x x x (absorti sunt) 
VW?- homoeotel. 

sacerdotes QT^; c£/KA C; HI"' (Var). ** (Var); GI: — 
QP[codd 

— et propheta GI 

prophetae HI"' (Var): — ere populus ? RUF 

exciderunt mente HI'**; c/ RUF: - 6 nescierunt 
H; HI; GI: a nyvonoav 86: — 28 

* et HI! (Var) Tox XT 

propter siceram HI-*X: -- ia to ouxeoa (tov otvov pro 
to otx. 36* 538) xatenotnoav O' L'"-233-456 403' 538 770 


QP. Tht. prae ebrietate H(ebrietate ex -tem A'); 
EISSGI pro ebrietate RQ 
* et OM 


absorti sun(t) in ras. E"? 
proptervinum HI*: 26 —— avinoH;HI'*; GI:— 2X 
- animo GI (Var): cf supra 28,1 


proelio revertentes se urbe clauserunt/37,36; 28,7. 8. 4. 
S/erit autem (enim G*) in spiritu iudicii super iudicium/ 
4,4/eritque populo fortitudo et prohibebit eos (eum Adr.) 
interfici/ (deficit P) 

7 EN op 2 (322,1): scriptum est: erraverunt in ebri- 
etate (-tem B)... (—H)...iudicium GI exc 78 (70,19): 
10,3/et infra: verum hi (hii AD)... (2 H)...sacerdotes nes- 
cierunt... (2 H)...avino (x animo A)... (2 H)... iudi- 
cium/ HI Is 9 (356,4): /verum (vero C*) hi (hii FGW) 
quoque prae vino nescierunt (non scierunt C) et prae ebri- 
etate erraverunt, sacerdos et propheta (sacerdotes et pro- 
phete CG) nescierunt (X X x x x x x W; -- et G) prae 
ebrietate... (— H)...iudiciumsive mirabiliter (x x F*W)/ 
8. (LXX) S. 6/isti enim vino decepti sunt, errant (erraverunt 
W) propter siceram, sacerdos (-dotes C*) et propheta exci- 
derunt mente propter siceram, absorpti sunt propter vi- 





28,7- 8 Esaias 580 
énAavüünoav  Óià  1Ó omega: iepeUc xai nooqrjmc étéotnoav 
a' ueüvoua a nyvonoav -Óid t0 cixeoa 
errant propter : siceram sacerdos et propheta exciderunt mente — propter siceram 
erraverunt 
]H prae ebrietate — erraverunt - E - nescierunt prae ebrietate 
pro sacerdotes prophetae * et pro ebrietatem 
x x 
x x x x x x x 
óià  tóv oivov, éogeí(o8noav —ànó  Tíjc uéOnc toO ormeoa, énAavij8noav: 
xaterotnoav x x 9'nyvonoav 
absorpti sunt propter vinum  vacillaverunt propter ebrietatem ^ sicerae erraverunt 
absorti ,, a vino erraverunt in ebrietate x nescierunt 
* et animo 
tor Éou  «qóoya. 8 Tero! &óetat 
Qavtaoua o  ÓigÀvoav XQIOLv 9 vnepoyxoc a'o'0' ott Ttaoadt. ai voonecat 
O hoc est fasma x x maledictio ^ comedet 
fantasma comedit 
x X | videntem  ignoraverunt iudicium omnes enim mensae 
* sive mirabiliter 
8 deest U 
errant propter siceram HI'**: cf seq erraverunt vacillaverunt propter ebrietatem sicerae cf KA A; 


HI*: 26 erraverunt in ebrietate x H; HI'*; EN; GI: 
— toU otxeoa B: — QR 

erraverunt hoc est faama HIP *: — 9$ — » — errave- 
runt hoc est fantasma HI'** (Var): qavraoyua A 407 
nescierunt X x videntem H; HI"'; EN; GI: 8' nyvonoav 
Tht.: « QX 

x x HI*:-6  ignoraverunt iudicium H; HI"; 
EN; GI: cf o' óteAvoav xgiotw 86: « 9x 

sive mirabiliter HI'': c£ 8'uneooyxoc 86: interpre- 
tando plylyh a radice pl 

8 maledictio comed(e)t hoc consilium siquidem 
istud consilium propter avaritiam est HI?**: — & (mani- 
festum est LXX hic scripsisse quod eos libuit, cf Ziegler, Un- 
tersuchungen 146) omnes enim mensae (repletae sunt) 
(vomitu) sordium(que) ita ut (non esset ultra locus) H; 
HI"'; GI; c VER: a/o'8' ott naoat ai toanetot eninoo8n- 
Oqv £p£tOU QOTE Ur] Urt oxetv tortov 86 (sed c£ HI ?"): — QW 

comedit HI-** (Var) ^ mensae repletae ex mensaxx 
repleta R 


num, vacillaverunt propter ebrietatem sicerae (-re S 'G; -ra 
C), erraverunt, hoc est fasma (phasma S OF; fantasma 
W"*5; qgaopa Aar.)/8. 2.3.4. 5.6;37,36/verum hi quoque, id 
est Iudas et Beniamin, inebriati sunt vino idololatriae et 
contempta religione templi daemonum simulacra venerati, 
et nescierunt videntem dominum qui cuncta considerat/8. 
5. 6/ab his qui vino draconum (cf Dt 32,33) inebriati sunt et 
erraverunt propter siceram (-ra G). saepe diximus esse vi- 
num quod de vineis fit, siceram (-ra F) autem omnem po- 
tionem quae inebriare potest et statum mentis evertere, 
quam proprie Aquila ebrietatem transtulit . . . igitur (4- et 
CS 'OFG) sacerdotes (-dos W) et prophetae haereticorum 
exciderunt mente propter siceram et absorpti sunt propter 
vinum . . . et quid dicerent nesciebant. vino inebriantur 
quando scripturas sanctas male intellegunt atque perver- 
tunt, sicera quando saeculari abutuntur sapientia et dialec- 


Oo 
H 


E 
Oo 


H 





581 Esaias 28,8-9 
tüómv Uv BovAjv:  abtn yao f| Bouà]  évexev  nAseovetíac. 9 iívi 
£nÀnoo0nocav EHEtOU Q' (purtoU) Q'o0'8' cote un  unaoxetv — ToTmov 
8 óetcoAotc) 
gx 
hoc consilium siquidem istud consilium propter avaritiam est cui 
repletae sunt vomitu sordiumque ita ut non esset ultra locus quem 
repleti x * in vomitum sordium sit x 
vomituum disaliae - ultra non sit 
vomitus x Ga locus ultra 
Gvnyye(auev — xaxà — xoi tív( — ávnyyelAauev G&yyeAíav, oi dnoyeyaAaxticuévot àrtó 
qui — ablactati estis a 
perlactati x 
annuntiavimus — mala et cui  annuntiavimus nuntium  , , sunt  , 
annuntiamus annuntiamus ablacti 
annuntiabimus annuntiabimus 
docebit scientiam  , quem intellegere faciet auditum — x — ablactatos x E 
Scientia x fecit auditus ablactatus 
ablactatis 
ablact(o)s 
9 deest U 


repleti A-S*; HI'* (Var) 

x HI'* (Var) 

*inQ 

vomitum ATI-OP'RS* 
$*; HI"' (Var) 


vomituum A- — vomitus 


sordium CXZ'AII'; HI^* *?" (Var; GI; VER: 2 a 


(pu7tov, cf Ziegler, Übersetzungen 89) sec Hieronymum: — 
ox disaliae HI"': — 8'(6e10aJac) sec Hieronymum 
x HI"': — g' sec Hieronymum (a'0'8' simul tribuit falso 86) 
-— ultra non sit HI"' !/, (Var) 
sit HI' !/, (Var) 


ultra . . . (11)... istum inras. brev. spat. OV —ultra 
AU: o0 -— ]ocus ultra Q* 

9 EHIep 108 

totus vs in ras. brev. spat. 9? 

cuiannuntiavimus HI: — 6 — » — cuiannuntia- 


mus HI-** (Var) — cui annuntiabimus HI*** (Var): — 3 


ticorum tendiculis, quae non tam vincula sunt appellanda 
quam fasmata (phasmata Adr.; fantasmata C*S 'OG; fanti- 
smata W), id est umbrae quaedam et imagines quae cito 
pereunt atque solvuntur/8; 1 Tm 6,5; Tt 1,11/de hoc fas- 
mate (phasmate Adr.; fantasmate C*O[ex -tae] GW; fanthas- 
mate S^) et apostolus loquebatur/1 Tm 4,1. 2; Is 28,4. 
S/omnes enim scribae et pharisaei vino et sicera de quibus 
supra diximus inebriati sunt, tam sacerdotes quam pseudo- 
prophetae/ (deficit P) 9 (359,29): 9/et intellegere quae 
sacerdos et propheta nesciunt (nescivit CO''*; non intelli- 
gunt. ), inebriati et absorpti a (- CW) vino, qui erraverunt 
et nescierunt videntem/ (deficit P) 9 (361,79): 9/reiecto 
populo Iudaeorum, sacerdotibus et prophetis, qui inebriati 
sunt sicera et erraverunt/ (deficit P) KA A 73 (19): 2/(- 
et W) de ebrietate vini et sicere (-rae AQV;-raII"; x x S*)/ 
14 C 13 (33): S/de ebrietate sacerdotum/16 — RUF Gr 
8,12,4 (250,4): Dn 3,33/sacerdos et populus mente excidi- 
mus/Ps 13,3 (i£peuc xat Aaoc e£&eornuev) 

8  Glexc78 (70,21): /omnes... (—H)...sordium, ita 
... (2 H)...1ocus/14 HI Is 9 (356,9): /omnes enim 
mensae repletae (-ti O*) sunt (— W) vomitu (-tus C[ex 
-to]O*) sordiumque (sordiumq: F*G*), ita ut (et W^) non 
esset ultra locus/ (LXX) 5. 6. 7/maledictio comedet (-dit 


quem docebit H; HI'*: — 9X 

mala HI?*: — & scientiam H; HI"': 2 qx - 
scientia ZTII!T^ 

cuiannuntiavimus HI*:— 6  -» cuiannuntia- 
mus HIP* (Var) — cuiannuntiabimus HI-** (Var): — 3i 
quem intellegere faciet H; HI"': — 9 - quem intel- 
legere fecit A X intellegere faciet S* 

nuntium HI*: 2€ — auditum H; HI^:—-90 
auditus E? 

qui ablactati estis c/ AM (Var); HI ep 108, Ez, ep 130 
qui perlactatiestis c AM —  quiablactati sunt HI Is** 
^  quiablacti sunt HI Is?" (Var) X ablactatos x H; 
HIIS" — » x ablactatus x II-*o?g""TswPQoM. HJ 
Is (Var) x ablactatis x 9? X ablactos x O^ x 
ablactus x d69* 


— a HI ep 108 (Var) — a lacte AM 


S F) hoc consilium, siquidem istud consilium propter ava- 
ritiam est/2-7/omnes enim mensae eorum et universa reli- 
gio repletae sunt vomitu sordiumque, ut non solum in tem- 
plo, sed in vertice montium et nemorosis locis idololatriae 
sordibus cuncta complerent, et dominus in eis non haberet 
habitationis locum/$5. 6. 7/istius modi consilium maledic- 
tio possidebit/1 Tm 6,5; Tt 1,11; Is28,7; 1 Tm 4,1. 2; I528,5. 
7/sed tendiculae eorum atque insidiae fuere pro nihilo, 
quia et Iudas ipse qui prodidit fecit propter pecuniam (cf 
Mt 26,15), et sacerdotes qui proditorem pecunia corrupe- 
runt propter metum abiectionis suae/Jo 2,15. 16 par/iuxta 
anagogen illud hebraicum in quo diximus: omnes enim 
mensae eorum... (—H)...nonsitultra (— ultra nonsit S ) 
locus, ad haereticos et ad scribas et pharisaeos sic referri 
potest ut universam doctrinam eorum et cuncta mysteria 
dicamus vomitu (-tus C*) plena et sordium, dum scriptura- 
rum sanctarum non digerunt cibos nec universo corpori fa- 
ciunt esse vitales, sed immaturos et fetentes egerunt, ita ut 
nullum in eis deus reperiat locum. miror autem quid volue- 
rit Theodotio ut pro verbo hebraico quod dicitur cisoa (cy- 
soa CS; quisoa W), pro quo Aquila interpretatus est vo- 
mitum sordium et Symmachus tantum vomitum, ille dice- 
ret eyetov ógi09Ata( (OetoaAua legisse videtur archetypus 








28,9 - 10 Esaias 582 
yóáAaxtoc, oi ó&neonaouévoir ànó puaorob; 10 Aüptv éni Aüptv 
T xat 
E lacte qui . abstracti ab — ubere X tribulationem super tribulationem 
x tet abducti 
avulsi 
Oo ^» » 5 95 55 x »» 55 55 
H E x apulsos », uberibus quia manda remanda manda 
apulsus qui mandare manda mandare 
avuls(o)s et x 
e(x)puls(o)s 
pulsos 
T1t90o0ó6Éyou, éAníón | &m &Art(ÓI, éu poxxoóv Éu —puxoóv 
4 noooósEyou x x 
E expectate x spem super spem adhuc pusillum et adhuc pusillum 
spectate qet semper x x x 
expectantes 
O exspecta praestolare *. -" " - parum X " parum 
expectat parvum parvum 
modicum modicum 


H remanda 


manda expectare expecta expectare 
x (re)specta 
x 
10 deest U 
* et HI ep 108 (Var); — egy»? 
quiabstracti Hl ep 108, Is**, Ez — quiabducti , AM 
qui avulsi HI ep 130 X apulsos H; HI Is** X apulsus 


Q6; HI Is'' (Var) x avulsos II-QO5; HI Is'*' (Var) 
x avulsus TUPOM: HIIs"'(Var) — xepulsosX .xex- 
pulsos X'AM(ex pulsos)89 x expulsus HI Is'* (Var) 
X «pulsos R 

ubere HIep 108, Is**, Ez, ep 130 
HI Is'* 

10 E HI ep 108 

totus vs in ras. brev. spat. 9? 

x HI ep 108, Is**, Ez, ep 130; in initio AM: — 6 
quiaH;HIIs":—9* | quill'S*  etQ* . quia 
et HI Is (Var) 

tribulationem super tribulationem ex(s)pectate HI ep 
108, Ez (Var), ep 130: cf ablactati . . . abstracti numero plu- 
ralisupra28,9; €" — » tribulationem super tribula- 
tionem spectate HI ep 108 (Var) tribulationem super 
tribulationem expectantes HI ep 130 (Var) tribulatio- 
nem super tribulationem ex(s)pecta AM; HI Is'**, Ez: — € 
- tribulationem super tribulationem expectat AM 
(Var ^ mandaremanda manda remanda H; HI Is"' (divi- 
sio verborum non patet in A nec in plerisque commentarii co- 


uberibus H; AM; 


nostrorum codicum, forsitan recte; suevov óvoaAuac Adr.), id 
est vomitum disaliae (dis. scripsi cum codd; dysaliae Adr.), 
quod verbum ubi apud Graecos lectum sit invenire non po- 
tui, nisi forte novae rei novum finxerit nomen, siquidem et 
apud Hebraeos compositum est, quia vomitus dicitur ci et 
soa sordidus. quidquid igitur nauseam facit et vomitum, 
óe10a0 (ÓvoaAua Adr.; omnes codices plus minusve corrupti 
sunt, sed lectio archetypi haud dubia est) appellari potest/ 
(deficit P) 9 (359,31): /quia omnes mensae eorum reple- 
tae sunt vomitu (-tus C^) sordiumque (sordium F*)/10 (de- 
ficit P) 9 (361,80): /et maledictio (-to G^) comedit con- 
silium (-lio C*) eorum, quod inierunt (inhierunt S*; iniece- 
runt O*) propter avaritiam/ (deficit P) VER cant 2,33 
(53,37): 5,11/cumque potati fuerint satis, evomant et vo- 


expecta reexpecta expecta reexpecta 

expecta 

(re)specta 
x 


modicum ibi x modicum ibi 


dicibus, cf infra): « 9X E mandare manda mandare 
manda A'T^ mandare manda manda remanda AM* 
manda remanda mandare manda o"R* manda re- 
manda x x XT; HI Is"* (Var): — 9v9*: haplogr. 

4 et HI Ez (Var) 

X spem super spem AM; HI ep 108, Ez, ep 130: 2 6 
- X semper super spem AM (Var) praestolare 
spem super spem HI Is**: ngooóeyov eAntóa £n £Aruót oI 
403'538 €521; Or. mart. 1 expecta reexpecta expecta re- 
expectaH; HIIS": c 9€ — — — expectare expecta expec- 
tare expecta A-M'A*T^'WDP — expectare specta expectare 


specta R* expecta respecta expecta respecta O? 
GS9R?TQ?; HI Is"' (Var) expecta redespecta ex rede- 
specta O* expecta reexpecta x x E'; HI Is"! (Var): — 


934 haplogr. 

adhuc pusillum et adhuc pusillum HI ep 108: « 6 (de 
suo interserit et) E adhuc pusillum x x x Hl ep 
108 (Var): ext uuxoov x x 91-490 301 410 449: — 99904: 5o. 
moeotel. — adhuc parum x adhuc parum HI Is"**: 2 6 
^ adhuc parvum X adhuc parvum HI Is-** (Var) 
adhuc modicum x adhuc modicum HI Is*?": lect. mixta, cf 
seq -— modicum ibi x modicum ibi H; HI Is": — 9x 


mitu sor(d?ium (restitui; vomitus orium cod et edd.) re- 
pleant mensas suas/1 Rg 25,36 

9 AM 118 Ps 1921,2 (432,24): 10/ad perlactatos (ab- 
lactatos P^) et abductos ab uberibus loquebatur/Hbr 5,12 

HI ep 108,18,7 (330,21): Dt 13,3/in tribulationibus et 
angustiis Isaiae replicabat eloquia: qui ablactati estis a (— 
K)lacte, (-- et B) qui abstracti ab ubere/ 130,7,6 (184,6): 
Rm 8,36/et Esaias huiusce modi homines cohortatur di- 
cens: qui ablactati estis a lacte, qui avulsi ab ubere/ Ez9 
(401,532): Ez 28,26/iuxta illud quod legitur in Esaia: qui 
ablactati estis a lacte, qui abstracti (-te P*) ab ubere/ Is9 
(359,1): /quem .. . (Z H)... auditum? ablactatos (ablacta- 
tus C*OF*G) a lacte, (4- x C) apulsos (apulsus C*OG*; ex- 
pulsus G*; avulsus F; avulsos S Adr.) ab uberibus/10-13/ 


E 
Oo 


H 


583 Esaias 28,11 
11 ói&  qavAl'ouóv Xe éov Óià  yÀóoonc &tépgac, óu AoA(covot TÓ Àa 
óoAtac x 
propter malitiam — x labiorum x propter linguam alienam 
malignam 
b irrisionem x - x " $ alteram quia loquentur x populo 
qui 
ais 
in loquella enim labii ^et in lingua altera x — loquetur ad populum 
x loquelam x alia loquitur 
11 deestU 


11 EHI ep 108 

totus vs in ras. brev. spat. 9? 

6$: propter malitiam Xx labiorum HI ep 108 
propter irrisionem x labiorum HI Is** in loquel(I)a 
enim labii H; HI Is"'; PS-IS Jud: « 9X L in loque- 
lam enim labii w^? X loquella enim labii A; HI Is*' 
(Var)  —inloquella...(13)... modicum ibi? C: homoeo- 
tel. 

69: X propter linguam alienam HI ep 108 x 
propter linguam alteram HI Is** X propter linguam 


LXX: cui annuntiavimus (annuntiamus S 'O*F; annuntia- 
bimus CO*G Adr.) mala et cui annuntiavimus (annuncia- 
mus $ ; annuntiabimus COG Adr.) nuntium? qui ablactati 
sunt a lacte, qui abstracti ab ubere/10-13/quis, inquit, dig- 
nus est doctrina domini, qui verbis salvatoris dicentis/Mt 
11,15 par/ut quod auribus hauserit corde intellegat? qui- 
nam illi sint sequens versus ostendit: ablactati (ablacti W) a 
lacte, apulsi (avulsi S F Adr.) ab ubere/Hbr 5,12/qui apulsi 
(avulsi S F Adr.) sunt ab ubere cum Isaac/Gn 21,8/hi me- 
rentur (meruntur Adr.) domini audire mysteria/7 
(361,76) 11/Symmachus, Theodotio et LXX de hoc loco di- 
versa senserunt, et quia longum est de omnibus dicere, 
LXX interpretes, qui leguntur in ecclesiis, breviter trans- 
curramus/7. 8/cui annuntiavimus (-bimus COG Adr.) futu- 
ras pro Christo tribulationes? cui mala pro quibus paratur 
corona virtutum? utique his qui ablactati (ablacti W) sunt a 
lacte, qui apulsi (avulsi Adr.; quia pulsi W) sunt (-C SOFW) 
ab ubere, haud dubium quin apostolos significet/10-13/ 
quod autem verbum hebraicum dea (deam SOF), quod 
omnes verterunt scientiam, soli Septuaginta mala interpre- 
tati sunt, error perspicuus est; prima enim littera deleth 
(deledh C; delech W; daleth O Adr.) vel res parvo apice dis- 
tinguuntur; si ergo legatur dea, scientiam sonat, si rea mali- 
tiam, non a malo quod contrarium bono est, sed ab angu- 
stia/14 (deficit P) 

10 AM 118 Ps 19,21,1 (432,22): Ps 118,147/quod evi- 
dentius expressit Esaias dicens: tribulationem super tribu- 
lationem expecta (-tat O), spem (semper M) super spem/9 

HI ep 108,18,7 (330,23): /tribulationem super tribula- 
tionem expectate (spectate X *D), spem super spem, adhuc 
pusillum et adhuc pusillum (B; X x x cet.)/1l/et scriptu- 
rae testimonium in consolationem suam disserebat ablac- 
tatorum (-taturam B) esse (cf vs 9) - eorum qui ad virilem 
aetatem pervenissent - tribulationem super tribulationem 
sustinere, ut spem super spem (— B*) mererentur accipere/ 
Rm 5,3 130,7,6 (184,8): /tribulationem super tribulatio- 
nem expectate (expectantes B), spem super spem/Rm 8,18 

Ez 9 (401,533): /tribulationem super tribulationem ex- 
specta (-tate et Hraban. y Vall.), spem super spem/Ez 28,26 
Is 9 (359,3): /(-- et C?) quia manda remanda, manda re- 
manda (x x G), exspecta reexspecta (respecta W), ex- 


malignam HI ep 108 (Var): 61a yAo00nc 60A1ac 538 €: cf Ps 
119,2 par et in lingua altera H: — 9X et X lingua al- 
tera AAODO'?SRSQT^OS; HI Is": 29V. et x lin- 
gua alia PS-IS Jud 
quia loquentur x populo huic HI-**: 2 & »: 

quiloquentur x populo huic HI"** (Var) ^ qualoquen- 
tur X populo huic HI* (Var) — x loquetur ad populum 
istum H; HI'*; PS-IS Jud: — 9X E X loquitur ad po- 
pulum istum XX'R; HI'* (Var) X loquetur ad populum 
istud HI"' (Var) 


specta reexspecta (respecta W; x x F), modicum ibi, 
modicum ibi/11. 12. 13. (LXX) 9/tribulationem super tri- 
bulationem exspecta, praestolare spem super spem, ad- 
huc parum (parvum MW), adhuc parum (parvum W)/ ... 
(comm.) 8/qui prophetis ventura annuntiantibus et, nisi fe- 
cissent quae praecepta erant, tormenta minitantibus sole- 
bant dicere subsannantes: manda remanda, manda re- 
manda (x x S'GW), id est praecipe praecipe, impera quae 
facere debeamus . . . exspecta paulisper, exspecta modi- 
cum, venient quae futura praediximus; haec autem uni- 
versa loquebantur in populo quia dei sermonibus non cre- 
debant/ ... (iuxta LXX) /tribulationem super tribulatio- 
nem exspecta: loquitur autem ad chorum apostolorum 
omniumque credentium, ut non ad unam, sed ad multas se 
paret tribulationes, ut cum tribulatus fuerit atque depres- 
sus, rursum speret et spem super spem habeat. quod si pau- 
Iulum tardaverint quae promissa sunt, non sit incredulus; 
modicum enim parvulumque et venient quae promissa 
sunt/Rm 5,3 (deficit P) 9 (362,13): 14/manda remanda, 
exspecta reexspecta (respecta W; mandare manda expec- 
tare expecta $*)/14. 15/dicentibus vobis: adhuc modicum, 
adhuc modicum (x x G*) exspecta, rursus (prorsus C) ex- 
specta/15 (deficit P) 

11 cf1Cor 1421 AU tri 15,30 (504,73): legis no- 
mine aliquando simul omnia veteris instrumenti sancta- 
rum scripturarum significantur eloquia. nam ex propheta 
Esaia testimonium ponens apostolus ubi ait/1 Cor 14,21/ 
praemisit tamen/1 Cor 14,21 BED Act 2,4 (110,37): Act 
2,4/dixerat namque Esaias (ysaias PV; is. R/1 Cor 14,21/ 
quam nimirum prophetiam beatus Lucas ut hac datione 
spiritus impletam esse ammoneret, idem etiam verbum 
quod in propheta vidit in hac sacra historia ponere curavit/ 
Act 2,6 HI ep 108,18,7 (330,25): /propter malitiam 1a- 
biorum, propter linguam alienam (KB; malignam cer.)/10 

121,8,11 (32,20): Jo 15,25/Esaiae (esaye B; isaiae 9$»; 
esaiam AD) quoque prophetiam (prophetam A; prophetia 
D^) legem apostolus vocat/1 Cor 14,21/quod iuxta hebrai- 
cum (hebraeicum D; haebreicum ex haebrecum €) et 
Aquilam in Esaia (esaiam A*D; hesayam B; isaia 8€) scrip- 
tum (— AD) repperi/Rm 7,14 Is 9 (359,5): /in (— O*W) 
loquela enim labii et (^ in Adr.) lingua altera loquetur (1o- 


28,11 - 13 


toOto 12 Aéyovtec aot Toóto 
QUtOIlG 


O huic dicentes eis haec est requies 
ei 
H istum cui dixit ds x 
istud meae requiescere 
x requirere 
re quiescite 
E suscipite lassum 


Esaias 


10 Gvóáriauuda 
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tà Tt£vóvtt xai vobro 
Q' autn 


x esurienti et haec x x 
x 
reficite — lassum , hoc estmeum 
* mea facite lapsum —  refri- 
feci te 
refice 
haec est requies mea 





tÓ obvtoujuug, xai oóx r8éAncav dxoósiv. 13 xai éotai abtoig tÓ Aóytov  xvoíou toO 8500 





"n  avowpu£ic x x 
contritio et noluerunt audire et erit eis sermo . domini 
x 
refrigerium  ,, " d 4j 2 ^ verbum 5 
gerium meum 
OAnpic — &ni OAUptv, &Ariic ém &Aníót, Éu pgoxoóv 
* "tpoo8&xou rtoooó£Xov 
O tribulatio super tribulationem exspecta exspecta spes super spem — adhuc parum 
reexpecta spe parvum 
x x modicum 
H manda remanda manda  remanda expecta reexpecta expecta reexpecta modicum ibi 
mandare manda mandare manda expectare expecta expectare expecta(t) 
x x (re)specta (re)specta 
5C x 
12 deest U 
13 deestU 


12 — (11) in loquella . . . (13) .. . modicum ibi? C 

dicentes eis HI**: Aeyovtec avroic S* O-Q"'* /I-93 301 
393403'449'538 €"); Tht. — dicentesei HI** (Var): - 6 
cui dixit H; HI^'; PS-IS Jud: « 9X 

meae 09: ? « mea (— est), cfinfra — x PS-IS Jud 
— suscipite lassum et haec est requies mea HI Pel 

est bF605': Hp IsPXX-om pej:—4.— x H;HIIs'*; PS- 
IS Jud: - 63 

requies reficite lassum ex requiescere ficit elassum A* 
requies reficite] requiescere facite A-OM; HI Is"' (Var); PS- 
ISJud . requirerefacite Hl" (Var) — requiescere feci te 
OTO"* re quiescite facite VP 

* mea IIS? Q?05!: HI Is" (Var), Pel: 2 e 

x HIIS*X*: 2 6  reficite H; HI Is'*: — 9X 
R suscipite HI Pel 

esurienti HI IsX*: 2 6 lassum H; HI Is", Pel; PS- 
IS Jud: 2 9X —— lapsum G"'R* 

haec X X contritio HI*:—6 . » xx xcontri- 
tio Hl** (Var) — hocest meum refrigerium H; HI^*'; PS- 
IS Jud: cf a'autn n avayvtic 86: « 9 (de suo addidit est 
meum) — hoc est refrigerium meum Q*: cf supra 

13 — (11) in loquella... (13)... modicum ibi? C 

x HI** (Var) 

sermo HI* — verbum H; HI'* 

— tov 8£ou O^ L'^-233-456 301 403' 449' 534 9; Eus.; 
'T'ht:— o sec Lht.: 9X 

tribulatio super tribulationem (sub aster.) exspecta 


refice 


quitur FW) ad populum istum (istud 09/12. 13. (LXX) 9. 
lQ/propter irrisionem labiorum, propter linguam alte- 
ram, quia (qui W; qua S ' Adr.) loquentur populo huic/ ... 
(comm.) /statimque infert propheta: nequaquam vobis 
deus his verbis loquetur ut praecipiat quid facere debeatis 
et praestolemini quae ventura sunt (cf vs 10), sed loquetur 
vobis in furore praesenti/ ... (360,67) legimus in apostolo/ 


(re)exspecta spe(s) super spem HI'**: e (sub aster. V-Q?* 
&""*) n50g6exov npoocósxou V-Q"'-oII 36-456 eH. cy 
ou tribulatio super tribulationem X x spes super spem 
HIU* (Var; 2 € (manda remanda manda remanda) 
(expecta reexpecta expecta reexpecta) H(codd XAV?A- A? 
qRGgHAM?TSTA20). HT9t- c 

mandare manda mandare manda A'A*R*T^' 
manda remanda mandare manda AM* mandare manda 
manda remanda HI'* !/, (Var) — manda remanda x x 
X'OÓF: — QU994*- haplogr. 

reexpecta spes super spem HI'** (Var): « H ex- 
pecta spe super spem HI'** (Var) expectare expecta ex- 
pectare expecta A-V'Q*T^'; HI** !/, (Var) expectare 
expecta expectare expectat UP expectare rexpecta ex- 
pectare expecta A* expectare reexpecta expectare ex- 
pecta HI'' !/, (Var) expectare respecta expectare ex- 
pecta HI*' !/ (Var) — expectare specta expectare specta 
R* expecta respecta expecta respecta O?O9R?; HI"* !/, 
(Var) expecta redespecta expecta redespecta O* ex- 
specta respecta exspectare despecta HI'* !/, (Var) ex- 
pectares pecta expectares pecta Q expecta reexpecta X 
x II:: — QU9*9: haplogr. 

adhuc parum adhuc parum HI-**: — 6 
X X 106 48-62* 377 410 538 613: haplogr.: adhuc parum 
x xHI"* (Var)  adhucparvum x x Hi-** (Var) — ad- 
huc modicum adhuc modicum HI": /ect. mixta, cf seq 
-— modicum ibi modicum ibi H; HI^': — 9x 


Et ux oov 


1 Cor 14,21/quod mihi videtur iuxta hebraicum de prae- 
senti sumptum capitulo, et hoc in veteri observavimus te- 
stamento absque paucis testimoniis quibus Lucas solus 
abutitur, qui magis graecae linguae habuit scientiam, ubi- 
cumque de veteri instrumento quid dicitur non eos iuxta 
Septuaginta, sed iuxta hebraicum ponere nullius sequen- 
tes interpretationem, sed sensum hebraicum cum suo ser- 
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28,13 - 14 


éu quxoóv, iva rtooev8Got xoi néocotv eic tà Óóníoo xai xivóuveDoovOL xai auvietpricovrat 





x X ^ OuvtoiBnoovrat xat xivóvvevo(ou)ot 
O adhuc parum ut | vadant et cadant retrorsum et conterantur et  periclitentur 
modicum x periclitantur 
x x 
H modicum ibi , T " - " e " . inlaqueentur 
x videant conterentur inlaque(a)ntur 
e cadant et vadant inloquentur 
laqueentur 
xai àÀAocovta. 14 — óiuk toÜto  àxoóoate  Aóyov  xvoíou, Gvóoec  TeOAwguévor xoi 
G'O'xAevaorai o'/x 
O et capiantur propterea audite verbum domini viri tribulati et 
In, 7" propter hoc " " " » inlusores x 
ut capientur x inlisores 
14 deestU 
ECL ut S 


videant HI'* (Var) 

x HI** (Var); — €? 

— guvtoiBnoovrat xot xiwóvveucovot (-0901 ol] 51*- 
62-311'-93-233) O^ L^-233-456 403449"; Eus.; Tht.: « OR 
conterentur R: cf 6 

periclitentur HI'**: — /ecr. var. ad 6, cf/ supra — 
periclitantur HI (Var) ^ inlaqueentur H; HI: — 9X 
» inlaqueantur G9wP; HI^' (Var) inlaquentur 
HI" (Var) Jinloquentur R* laqueentur Q 


— cadant et vadant A 


mone vertentes/ (iuxta LXX) 9. 10; Rm 5,3-5/et haec ipsa 
tribulatio geminabitur detractione (detractatione W) labio- 
rum et blasphemiis persequentium, quibus adversus dei 
populum rabido ore desaeviunt/ (deficit P) PS-IS Jud 
9,1 (29): Prv 1,6/per Esaiam etiam dominus exorsus ait: in 
loquela enim labii et lingua alia. .. (7 H)... . istum/ 

12 HIIs9 (359,6): /cui dixit: haec (-- est Adr.) requies 
(requiescere C*; requirere W; -- mea F* Adr.); reficite (fa- 
cite C*W) ... (— H)...audire/13. (LXX) 9. 10. 11/dicentes 
eis (ei W): haec est requies esurienti et haec (— C*) contri- 
tio, et noluerunt audire/ ... (comm.) /qui prius dixerat ad 
populum: haec est requies mea, reficite lassum, multo 
tempore laboravi, in nullo inveni requiem/Mt 8,20 par/et 
hoc est meum refrigerium ut in vobis aliquando requies- 
cam. qui noluerunt audire et mea monita contempserunt/ 
..« (iuxta LXX) /porro apostoli et apostolici viri loquentur 
ad populum Iudaeorum dicentes: haec est requies esu- 
rienti iustitiam (c£ Mt 5,6) et haec contritio et angustia quae 
ducit ad vitam (c£ Mt 7,14). illis haec praedicantibus, audire 
impii noluerunt/ (deficit P) Pel 2,12 (69,12): Lc 9,58/qui 
dicit in Isaia: suscipite lassum, et haec est requies mea/Lc 
9,58 PS-IS Jud 9,1 (29): /cui dixit: requiescere facite 
lassum . .. (2 H).. . audire/Ez 1732 

13 HIIs9 (359,8): /eterit. .. (2 H)... exspecta reex- 
specta, exspecta reexspecta (exspectare exspecta exspec- 
tare exspecta W)... (— H)... vadant (videant S ) ... (2H) 
-. . illaqueentur (inlaquentur C*; inlaqueantur W) et capi- 
antur (capientur FG*)/ (LXX) 9-12/et erit eis (C W) sermo 
domini: tribulatio super tribulationem, (asteriscum in textu 
hic ponunt OF) exspecta exspecta (reexpecta O; x x W), 
spes (spe G; spem v") super spem, adhuc parum (parvum 
W) adhuc parum (x x C*W), ut vadant et cadant retror- 
sum et (— S 'OF) conterantur et periclitentur (-tantur GW; 
-t«ntur C*) et capiantur (capientur F*)/9 ... (comm.) 


74 18. 11. 1991 


capientur O**; HI (Var) 

14 propterea HI-**: GI propter hoc H; HI** 

XI, — viri tribulati et ? BAR: abbrev. citat. 

tribulati HI**: - 6 —— inlusores H; HI; EN; GI: o? 
9 (o'sec Eus., 01A falso Tht.) XAevaotai 86 Eus. Tht.: « QR 
». inlisores AM inlustres ? HI?" (Var) fallaces ? 
KA A 


et HIP*: 2 6 x H; HI'*; GI: 2 o' sec Eus.: — 29 


/quamobrem quod solebant ludentes dicere prophetis: 
manda remanda (mandare manda S), manda remanda, ex- 
specta reexspecta, exspecta reexspecta (expectare reex- 
pecta [ex respecta] expectare expecta S; exspecta respecta 
exspectare despecta W), modicum ibi modicum. ibi, et irri- 
dere patientiam meam, cum me arbitrantur minitari quae 
numquam facturus sim, sentiant rebus expleri, ut vadant in 
interitum et cadant retrorsum oruo80tovo (opistotono 
SOF; opistotonon C; opistoteonon G; opistetono W) insa- 
nabili numquamque ad priora proficiant/Phil 3,13/sed 
conterantur et illaqueentur et vel a babylonio vel a romano 
capiantur exercitu. pro eo quod nos diximus: manda re- 
manda, manda remanda (x x G), exspecta reexspecta (re- 
specta W), exspecta reexspecta (respecta W), modicum ibi 
modicum ibi, in hebraeo (hebraico CO; ^ sic Adr.) scrip- 
tum est: sau lasau sau lasau cau lacau cau lacau zer sam zer 
sam (nonnulli codices syllabas omittunt in hebraico propter 
homoeotel.) ... (iuxta LXX) /unde hoc quod ad dei popu- 
lum dicebatur: tribulationem sustine, tribulationem sus- 
tine, exspecta spem, exspecta spem, adhuc modicum, ad- 
huc modicum, illis vertetur in poenam qui audire sermo- 
nem domini noluerunt (cf vs 12), ut corruant et vadant re- 
trorsum et in periculum obsidionis ac mortis incurrant et 
absque ullo miseriarum fine capiantur/9 (deficit P) 

14 BARO9,3(55,9): 1,2/et iterum dicit: audite verbum 
domini, principes populi huius/40,3 (xat ztaÀtv Aeyev axov- 
OQ£€ ÀOyOV XUQIOU, GQXOVTEG TOU ÀGOU TOUTOU) EN op2 
(297,23): 21,2/propter hoc propheta vobis insultans vocife- 
rat: audite . .. (- H)... inlusores GI exc 79 (70,22): 
8/propterea... (— H)...illusores (illusiores D)... (—H)... 
Hierusalem/ HlIs 9 (361,1): 9/propter... (—H)...qui 
(quo F*) dominamini . .. (2 H)... . Hierusalem/15/LXX: 
propterea audite verbum domini, viri tribulati et principes 
populi huius qui est in Hierusalem/15/quod supra diximus 


Vetus Latina 12 


28,14 - 15 Esaias 586 
Goxovtec to0 Aao0  tobtov £v Iegovoaànu 15 "Ou &bare "Enoujoapev 
G' ot &£ovotatovtec * TOU 
Oo principes populi huius qui est in Hierusalem quia dixistis fecimus 
mei fecistis 
H qui dominamini super populum meum , , , " dixistis enim percussimus 


*tet dixisti 





OÓigOnxnv — petà toO Góou xoi uerà ToO Oavárou cvvéürxac, xatatylc 
o cuvOünxnv - xau a'o'paootu 
O testamentum cum . inferno et cum morte x pactum tempestas 
sponsionem 
foedus d morte » » inferno fecimus " flagellum 
non T et 
x 
15 deestU 


principes populi huius BAR; HI-**: 26 principes 
populi mei HI^?"': Ject. mixta, cf seq qui dominamini su- 
per populum meum H; HI'*; GI: cfo'ot &ovotatovrec tov 
Àaov tovtov Eus.: « 39 (ubi legitur huius, sicut in & et ap 


Symmachum) 

-100B: € QR 

15 cet Q* 

quia dixistis HI Is —— — dixistis enim H; HI Pach?, 
Is; GI E dixisti enim WP; HI Is"' (Var); GI (Var) 


fecimus testamentum cum inferno HI Is"**: — € 
- fecistis testamentum cum inferno HI Pach: cf dixistis 


cum irrisione solitos principes Iudaeorum prophetis dice- 
re/10/et cetera his similia, per quae ostenditur nequaquam 
eos prophetarum credidisse sermonibus, sed prophetiam 
eorum habuisse despectui, praesens ostendit capitulum, 
per quod appellantur viri illusores. sunt autem scribae et 
pharisaei qui dominantur super populum dei (— W) in Hie- 
rusalem, quos LXX vocant viros tribulatos et principes po- 
puli Hierusalem/ (deficit P) 9 (363,25): 20/dixeram, in- 
quit, vobis (- W): audite verbum domini, viri illusores sive 
tribulati, principes populi mei/15. 16; Ps 117,22/isti sunt 
autem aedificantes et caementarii qui nunc appellantur viri 
illusores (inlustres O) et principes populi qui est in Hieru- 
salem/Dn 2,34 (deficit P) 9 (367,27): 23/audite verbum 
domini (dei uv) . . . (2 H) .. . Hierusalem/23 (deficit P) 
KA A 74 (19): 7/sermo domini super principes populi (4- et 
B AQV) fallaces (— $*?)/16 

15 A-SS Donatus 5 (755B): nullum potuit veritas la- 
tuisse nisi qui contra suam conscientiam secundum pro- 
phetae sententiam spem suam in mendacio ponere desti- 
nasset AU cf 6,22 (88,32): sponsionem volebat facere 
cum morte (-tem A4!H')/Sir 3,27 GI exc 79 (70,24): 
/ dixistis (-sti D)... (— H)...cum (non D) inferno... (—H) 
... Veniet (venie A4) super nos (vos D), quia... (7 H)...su- 
mus/17 GR-M Rg 6,13 (556,251): 1 Rg 15,11/quos me- 
lius quam lapsos et inpaenitentes significat? de quibus pro- 
fecto per prophetam dicitur quia (— vm) percusserunt foe- 
dus cum morte (^ et inferno vm). cum morte quidem foe- 
dus percutere est mala audacter perpetrare et ea semper 
agenda promittere. mala quippe indesinenter faciunt, sed 
diligendo quod faciunt, quasi a mortis amicitia se num- 
quam recedere pollicentur. hi quippe in mortis foedere, 
quanto insensibiliores fiunt, viscera matris ecclesiae acrius 
miserendo quatiuntur/1 Rg 15,11 
posuimus mendacium spem nostram et mendacio prote- 
gamur 147,3,6 (318,11): tempestas si (— si temp. 


HI ep 92,1,3 (148,16): 


supra percussimus foedus cum morte H; HI Is'*; GI; cf 
GR-M: o' ovvünxnv 86; — OR 

9: cum morte x pactum HI Pach, Is** 
morte X sponsionem cÁ& AU 
tum H; HI Is**; GI: — P» 
pactum GI (Var) 

4 et R: 4 xai 393 

tempestas transiens HI IsX*: 26 tempestas x HI 
Ez, ep 147 flagellum inundans H; HI Is"*; GI: a'o* 
uacti£ xAuGovoa 86: — 9X 


cum 
cum inferno fecimus pac- 

non inferno fecimus 
x inferno fecimus pactum I^ 


B) transierit, non veniet super nos Ez 3 (119,901): Ez 
11,3/iuxta illud quod in Esaia scriptum est: tempestas si 
transierit, non assumet nos/Ez 11,5 Is 9 (361,3): /dixi- 
stis (-ti C)... (—H)...et(— C* mendacio protecti sumus/ 
(LXX) 14/quia dixistis: fecimus testamentum cum inferno 
et cum (enim W) morte pactum, tempestas transiens si ir- 
ruerit, non veniet super nos, quoniam posuimus menda- 
cium spem nostram et (- a W) mendacio protegemur 
(-gimur SF*W)/14/dixerunt enim non sermone, sed opere: 
sumus sicut et ceterae nationes, habemus pactum (pacem 
C) et foedus cum inferno et cum morte, semel salutem de- 
speravimus, certe captivitas longo post tempore ventura 
est/10/ergo cum mortui fuerimus, hoc flagellum captivita- 
tis et hanc tempestatem non sentiemus (sentiamus F*;sen- 
simus W); semel enim mendacio (-cium SF) credidimus 
(credimus C*G*, hoc est frustra spem habuimus in deo et 
in lege eius, et ideo a (— G Adr.) mendacio protecti sumus, 
quia mortui imminentem captivitatem declinavimus. ver- 
bum hebraicum sot (soth O) Aquila et Symmachus flagel- 
lum, LXX tempestatem interpretati sunt; chazab (chazas 
C; chasab Adr.) quoque omnes mendacium transtulerunt, 
in quo speraverunt Iudaei/Jo 8,44 (deficit P) 9 (363,26): 
/et nolite foedus habere cum morte nec (neque W; et 
SO*F) pactum cum inferno, qui contemnentes praecepta 
mea posuistis mendacium spem vestram et gloriantes, 
immo desperantes dicitis: mendacio protegemur (-gimur 
F*/ (deficit P) 9 (364,63): 18/de qua (quo SO*F Aar.; 4 
supra SFG) dixerat (-rant C^; -ratis Adr.): flagellum inun- 
dans cum transierit (transiverit W), non veniet super nos/ 
18 (deficit P) Pach (141,15): Jr 30,17 (LXX 37,17)/et: di- 
Xistis enim: fecistis testamentum cum inferno et cum 
morte pactum/Nm 24,17 Ruf 4 (76,10): usque adeone 
obdurasti frontem, ut mendacium ponas spem tuam et aes- 
times te protegi posse mendacio? JO II. 2,23 (326,8) — 
ap JUSn cod 1,1,8 (12): soli etenim vestris professionibus 
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eeoopévn éàv maoéA0n, oU un &A8m fipiv, £Onxapev  weü00g tv &Aníóa 
xAÀutovoa -*E£Q nuag toti 
transiens si irruerit non veniet super nos quoniam posuimus mendacium spem 
x assumet x in mendacio 
inundans cum transierit — ,, i - n quia - - $ 
conveniet vos posuisti 
ÜliOv xai  tTÓ weoóest oxenaotnoóus0a, 16 óià — toÜto oótoc Aéyei  xootoc 
t1aóg * o Oeoc 
sic dicit dominus x 
dixit 
nostram et mendacio protegemur E propter hoc » 2 - x 
*ta protegimur O propterea 
protegamur 
operiemur 
E M T protecti sumus idcirco haec  , $ deus 
x x 
16 deestU incipiunt o ? tit/haec dicit dominus ecce ego mittam incipit et desinit Verona LXXXVIII 14,1/haec dicit dominus ecce ego mittam... 


in fundamento fundatum/Hbr 10,37 


si irruerit HI Is*: — & si transierit HI Ez, ep 147: 
lect. mixta, cf seq cum transierit H; HI Is"'; GI: — 9X 

non veniet] conveniet T^ 

assumet x HI Ez 

€ nuac S* Q O^ L'-86:-233-456 239'301 393 403'449* 

538 €'3; Eus. ecl.; Tht.; Cyr.?" 
vos GI (Var) 

t oti 534 538 €53f: — 9m: 

H; HI"*; GI 
posuisti Q 
in mendacio A-SS Donatus 
spem ex spes A. 

x HI Is"' (Var) 
48 HI Is** (Var). «on 


quoniam HI** quia 


et ? in initio VER 


adversantur, de quibus divina scriptura loquitur dicens: 
posuerunt mendacium spem suam et mendacio operiri 
speraverunt/Jb 21,14 PS-IS Jud 84,2 (246): 18/de qua 
dixeratis: non veniet super nos/18 (« HI Is 9 [364]) 
SCY:CO 1,5 (164,3): posuimus mendacium spem nostram 
et mendacio operiemur (e8&pe0a wevóoc tnv eAruóa nuov 
xat tQt vevóet oxenaotnooue8a) VER cant 1,3 (5,6): 
Esaias dicit: et posuimus . . . (2 H)... sumus 
16 cf Ps 117,22; Rm 9,33; 10,11; Eph 2,20; 1 Pt 2,6; 
vide U. Maiburg, Christus der Eckstein. Ps. 118,22 und Jes. 
28,16 im Neuen Testament und bei den lateinischen Và- 
tern, in: Vivarium. Festschrift für Theodor Klauser zum 
90. Geburtstag, Münster 1984 — Jahrbuch für Antike und 
Christentum, Ergánzungsband 11, 247-256 inter per- 
multos textus in quibus dicitur Christus lapis angularis aedi- 
ficationis ecclesiae vel fidei catholicae, et qui ad Novum po- 
tius Testamentum referendi sunt, eos tantum recensemus qui 
non iam ap Eph 2,20 vel 1 Pt 2,6 citantur AM off 1,142 
(64D): dominus per Esaiam (is. Testard): ecce, inquit, 
mitto (— C) lapidem in fundamentum (-ta E) Sion, id est 
Christum in fundamenta ecclesiae ANT-M 41v (40): 
haec dicit dominus ecce ego mittam in fundamentis Syon 
lapidem electum angulare pretiosum et omnis qui credide- 
rit in eo non confundetur AP-Act Pt Si 24 (72,11): Ps 
117,22/et lapidem eum dicit electum praetiosum/Dn 7,13 
AP-E Nero 10,2 (25,5): Ps 126,1/necesse fuit ut deus pa- 
ter mitteret unigenitum lapidem preciosum electum angu- 


74* 


LXX 


e: protegemur HI Is » protegimur HI 
Is"*(Var)  protegamurHIep92 ^ operiemur SCY; cf 
JOIL2 protectisumusH; HIIS"; GI; VER:-90 
protecti x 9P 

16 KCY  EHIL 

propter hoc HIL propterea HI** idcirco H; 
HI'** 

sic CY 7 FIR; IR; HIL; HI**: -& | haec H; HI**'; 


PS-IS Jud; ANT-M: xaóe L'"-233-456; Tht.: « Q& 

dixit CY (Var) 

x A", Verona LXXXVIII; CY » FIR; IR; HIL; AM; 
HI (Var). *: ANT-M: — 63x9* *:99*— qeugs qr; HIS LXX 
(Var); PS-IS Jud: 4 o 8e0c L'7-233-456 €: Tht.: « X 


larem Christum suum in (— 4) fundamentum Syon, sicut 
paterna vox dixit per Esaiam prophetam: ecce ego mitto in 
fundamentum (-ta /K) Syon lapidem angularem electum 
preciosum, et qui crediderit in eum non confundetur. cog- 
noscant et intelligant Iudaei; confundantur (-dentur /) om- 
nes (cf Ps 96,7) qui non credunt lapidem preciosum mis- 
sum ex patre in fundamentum aedificationis Syon Chris- 
tum filium dei PS-AU s Cai 1,19,1 (37b): Ps 18,2/ex qui- 
bus principiis credentium in Christi nativitate populorum 
lapis ille noster angularis apparuit (cf Eph 2,20) BAR 6,2 
(41,1): 8,14/ecce mittam in fundamenta Sion lapidem pre- 
tiosum electum. et quid dicit? et qui crediderit in illum non 
confundetur (160v eufiaAo eic ta 8eueAua ouv AiBov rtoÀv- 
t&Àn &exAextov axooyoviatov evttlov. erta TL Aeyet; xai o 
TIOtEUOV &lC aUtov Crjgetart etc tov atova) 8,5 (53,15): 
Nm 19,6/quia qui crediderit in illum vivet (-vit cod) in per- 
petuum/Nm 19,6 (ot &àruCovtec e avtov toovtat eic tov 
Qt ova) BEA El 1,3 (2,70): Mt 16,18/haec est petra de 
qua pater dixerat per Esayam prophetam: ecce ego mittam 
in fundamentis Sion lapidem probatum (— T*) electum an- 
gularem pretiosum, et omnis qui crediderit in eo non con- 
fundetur. et utique in lapidem in quem credere mandat 
deus est/1 Cor 10,4 BED Esr 3 (352,536): Ne 3,19/unde 
et in psalmo (cf Ps 117,22) vel Esaia lapis angularis est dic- 
tus/Ne 3,19 COM ap 265 (83): 11,10/nam lapis inmis- 
sus ipse est in fundamenta (fundamina P? edd.) Sion, cre- 
deret in quo quis (qui Ld; — in quo quisquis crederet R) 


28,16 Esaias 588 
Tóoo àyo  é&éufaÀAÓO sig tà OsuéMa — Xiov A(Gov TtoÀvTEAf] 
E&upaAAo a'o 0 6oxwuov 4 xai 
K ecce ego  inmitto; in . fundamenta Sion lapidem x praetiosum 
X in(Dicio fundamina X Sionis * et 
fundamento 
" x mitto " " " 3 x praeclarum 
(im)mittam fundamentum x x 
ponam x 
D lapidem in fundament(um) Sion 
" ego mittam 3 fundamentis » x lapidem — probatum 
-— x 
- x angularem 


ego H; TE; CY » FIR; IR; HI Is 9; RUF; AP-E Nero; 
PS-IS Is, Jud; ANT-M; BEA: — 6X x BAR (« Vor- 
lage); HIL; AM; HI Mt, Za, Is 15; PS-FIR con; IS: - Rm 
9/33:8]MPt^2,6: e cot" 

&uBaAAo B-o7I L' 9-90 309 393 410 449' €; Eus. ecl.; 
ThtztGyrs inmitto CY 7 FIR; RUF; cf COM ap 
iniio TE inlicio TE (Var) mitto *; IR; HIL; 
AM;PS-FIR con; / COM in; AP-ENero;IS;PS-ISIs — €: 
immittam HI Mt,Is 9 (362)**: 15. mittam H; BAR; HI 
Is 9 (3625*- *X Var); 15 (Var); PS-IS Jud; ANT-M; BEA 
ldemittam PHIJ:c/7b38,6 ^ ponam HI Za; c/Is 9 (365), cf 
18, h 10, PS-IS ptr: « Rm 9,33; 1 Pt 2,6 

fundamenta BAR; TE; CY » FIR; IR; HIL; AM (Var); 
HI Mt, Is 9 (362)"**: 15; RUF; COM; AP-E Nero (Var): - 6 
E fundamina COM (Var): cf infra fundamento CY 
(Var); IR (Var); HI h 10 (Var) fundamentum Verona 
LXXXVIII; AM;HI Is 9 (362 Var); AP-E Nero X KAA; 


haberet vitam aeternam/Dn 9,24 in 1,40,6 (33): 1,13/ 
mittere qui dixit lapidem in scandalo vestro (cf Is 8,14) 

CY te 2,16 (51,1): Jo 1,29/quod idem et lapis dictus sit. apud 
Esaiam: sic dicit (dixit O) dominus: ecce ego inmitto in 
fundamenta (-to M*T*) Sion (— A) lapidem praetiosum (4- 
et R) electum (- mundum A4) summum angularem honora- 
tum (-tur R; x x TU), et qui crediderit (credidit D; credide- 
rint R) in eum (eo D) non confundetur (confunditur D*; 
confundentur ex fundentur R)/Ps 117,22 - FIR err 
20,1 (122): alius est lapis quem deus in confirmandis funda- 
mentis promissae Hierusalem missurum se esse promisit. 
Christus nobis venerandi lapidis significatione monstratur 
-.. noster lapis dei fundatus manu exstruit confirmat erigit 
munit et restaurati operis gratiam perpetuae immortalitatis 
splendore condecorat. ait enim de hoc Esaias iubente 
sancto spiritu: sic dicit dominus: ecce ego immitto in fun- 
damenta Sion lapidem pretiosum electum summum angu- 
larem honoratum, et qui crediderit in eum non confunde- 
tur/Ps 117,22 PS-FIR con 2,4 (55,5): per Esaiam deni- 
que deus loquitur: ecce mitto in Sion lapidem electum (— 
BV) angularem pretiosum, et qui crediderit in illum non 
confundetur/7,14 HI ep 108,13,1 (322,5): Za 3,9/in Isaia 
lapis dicitur angularis/Gn 28,12 h 10 (549,26): o vere in- 
felices Iudaei . . . non intellexistis lapidem qui per Esaiam 
repromissus est quod (qui Mai) poneretur (ponetur 5; po- 
nitur B) in fundamentis (-to S) Sion et populum utrumque 
coniungeret (cf Eph 2,11-22), esse dominum salvatorem, 
esse dei filium/Ps 117,22 Is 9 (362,1): Jo 8,44/idcirco 
haec dicit dominus deus (— G): ecce ego mittam in funda- 
mentis (-tum C) Sion lapidem, lapidem (— GW Adr.) proba- 
tum angularem pretiosum fundatum fundamine; qui credi- 
derit non festinet/17-20/LXX: propterea sic dicit dominus 
(deus 0"; dominus deus GW): ecce ego immittam (mittam 
W; — G) in fundamenta (-tum G; -tis SOFW) Sion lapidem 


HI Za («€ Vorlage); PS-FIR con; PS-IS ptr: 2 Rm 9,33; 1 Pt 
DIG: — lapidem in fundament(um) sion AM 
fundamentis H; HI Is 9 (362 *Xyar, 365); 18, h 10; PHI; 
IS; PS-IS Is, Jud; ANT-M; BEA 

sionis TE x CY (A) 

[petram c£ VICTR, HI Is 9*?"j 

X AM'(rest. m. 3x T^Q*WPOMS, Verona LXXXVIII; 
auctores omnes praeter Hieronymum in locis infra citatis: — 
6e,"g9 ^ lapidem H;HIIs9(362)";15: 290  — 
(lapidem) x angularem lapidem x electum HI Is 15 

e: pr(a)etiosum BAR; TE; CY » FIR; IR; HI Is 
9.X*- RUF praeclarum HIL; cf ZE x HI Mt, Za, Is 
15; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; ANT-M; BEA (Var): 2 9.: 
EXIPE2ING probatum H(bis scr. R); HI Is 9; PS-IS Is, 
Jud; BEA: a'o'8'6oxipov 86: — 9 - — X angula- 
rem X probatum Q5 

* et CY (Var): * xai 736 


pretiosum electum angularem (4- et SOF) honorabilem in 
fundamenta eius, et qui crediderit (creditus C*) non con- 
fundetur/17-20. 14. 15/idcirco misericors et miserator do- 
minus patiens et multum misericors (cf Ps 144,8) nolenti- 
bus vobis in fundamenta Sion lapidem electum et proba- 
tum et pretiosum et angularem missurum esse se dicit/1 
Cor 3,10/iste lapis vere et (— G) secundo appellatur lapis/ 
Lv 15,2/et angularis lapis, quia circumcisionis et gentium 
populos copulavit (c£ Eph 2,11-22)/Ps 117,22; Is 28,14; Dn 
2,34. 35; Col 2,9/super hunc lapidem, qui alio nomine ap- 
pellatur petra, Christus aedificavit ecclesiam (cf Mt 16,18) 
et firmo iuxta hebraicum fundavit fundamine, in quo 
(quem W) qui crediderit non confundetur sive iuxta he- 
braicum non festinet, ne videlicet tardus ei Christi videatur 
adventus/Hab 2,3 (deficit P) ^ 9(365,13): 22/lapidem pre- 
tiosum in fundamentis Sion positurum se dominus repro- 
misit/ (deficit P) 15 (610,74): Ps 18,11/ex quo palam est 
illum lapidem ceteris lapidibus comparari de quo supra in 
hoc eodem propheta ex persona dei dicitur: ecce immittam 
(mittam 7) in fundamenta Sion lapidem angularem, lapi- 
dem (— C) electum pretiosum, et (— SF) qui crediderit in eo 
non confundetur (-dentur H*/Ps 117,22 18 (781,27): ut 
ad nomen lapidis qui ponitur in fundamentis Sion, omnes 
adversariorum frangantur insidiae Mt 3 (198,1617): Act 
4,11/et Esaias: ecce (— C), ait, inmittam in fundamenta 
Sion lapidem electum pretiosum angularem (x x x C*),et 
(— B*) qui crediderit in eum non confundetur (-ditur 
G*)/Mt 21,43 Za 3 (887,409): Eph 2,20/de quo et deus 
loquitur per Esaiam: ecce ponam in Sion lapidem angula- 
rem, electum et pretiosum in fundamentis eius, et qui cre- 
diderit in eum (eo N) non confundetur/Eph 2,20 (Didy- 
mus: ióou tiünpi &v o[iov Ai8ov axooyoviatov, £xAex- 
t[o]v, e£vtipov &tc va 8eueAi[o. aur Inc, xai o ruotevov err 
&uto [ov] un xataioxuv8n) PS-HI bre 47 (964D): Ps 


K 
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EÉxÀgxtÓv QxXooyoviotov Évupov — eig tà 0guéAa aUrfic, xai 
9'-- re0EueA uo puevov 
electum summum . angularem honoratum x x x x et 
x x * et x honorabilem 
honorificum 
x x x 
ki x M pretiosum in fundamenta eius x * 
io x angularem electum - et praeclarum fundamentis 
- x angularem pretiosum electum 
€ pretiosum electum x angularem 
- pretiosum x angularem 
x x " z », fundamento x fundatum x 
angulare fundamentu(m) x 
angularem x probatum - fundatum x fundamine x 
lapidem x electum 
electum BAR; CY » FIR; IR; HIL; AP-Act Pt Si; HI honorificum IR pretiosum H; HIL; c/ZE; AP-Act Pt Si; 


Mt, Za, Is 9**: 15: RUF; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; PS- 
ISIs; ANT-M;BEA:—- 6 X X x TE cBUBr2 6: — 
X angularem electum HI Za (« Vorlage), Is 15 (Var); AP-E 
Nero — X angularem preciosum electum PS-IS Is 
-— pretiosum electum x angularem IS x H; HI Is 9'*; 
PS-IS Jud: — X 

* mundum ? CY (A) 

summum angularem 1^; CY FIR; IR; PS-HI bre 
summum et angularem PS-IS ptr 13 x X X BAR (»« 
Vorlage) * angularem H; HIL; c/KA C; HI; RUF; PS- 
FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is, Jud; ANT-M; BEA; (cf 
VICTR, QU, PS-AU s Cai ,19, M-Go, BED, PS-IS ptr 37, 
TITV, VI], » x angulare CX" — pretiosum X 
angularem HI Mt 

* et HI Za (7« Vorlage), Is 9*X (Var) 

honoratum CY 7 FIR honorabilem TE; HI Is 9** 


47,5/1apidem summum angularem in fundamento funda- 
tum/Ps 47,6 HIL Ps 124,3 (598,18): videndum est quid 
in monte intellegi oporteat (cf Ps 124,1). et habemus opti- 
mum intellegentiae ducem Esaiam. nam cum superius 
montem domini excelsum significasset, ad quem gentes 
venturae essent (cfIs 2,2. 3), ait: propter hoc sic dicit domi- 
nus: ecce mitto in fundamenta Sion lapidem praeclarum 
electum angularem pretiosum (praet. GVR) in fundamenta 
eius, et qui credit (-diderit R) in eum non confundetur/1 
Cor 3,11 PS-HIL-A (82,230): 1 Pt 2,6/bene autem dixit 
Esaias quia in eo omne genus lapidis praetiosi exordium 
sumpsit/Apc 21,21 IR 3,21,7 (420,167): Dn 2,34/prop- 
ter hoc autem et Esaias ait: sic dicit dominus: ecce ego 
mitto in (— C) fundamenta (-to CV Sagn.) Sion lapidem pre- 
tiosum (-so C*) electum summum angularem honorifi- 
cum/Jo 1,13 IS fi 1,10,9 (470A): Dn 2,34/de quo lapide 
per Isaiam deus loquitur: ecce mitto in fundamentis Sion 
lapidem pretiosum electum angularem, et qui crediderit in 
eum non confundetur/Dn 2,34 PS-IS Is 8 (351): 45,8/ 
de quo iterum Ysayas dicit ex persona patris qui ait: ecce 
ego mitto in fundamentis Sion lapidem probatum angula- 
rem preciosum electum, et qui crediderit in eum non con- 
fundetur, id est a deo patre missum incarnationis funda- 
mentum/Jo 1,14 Jud 34,3 (106): 8,15/de eodem lapide 
rursum in eodem libro Esaiae prophetae scriptum est di- 
cente domino: haec dicit... (— H)... Sion lapidem proba- 
tum ... (2 H).. .festinet/Ps 117,22 ptr 13 (1278A): 
20,3/lapidem summum et angularem in Sion ponendum 
praedixit/32,1 37 (178,129): Sap 5,6 par/et lapis angula- 
ris KA A 74 (19): 14/et (4- de A'Vo* AQV) domino 
Christo (— A-; — christo dom. V) nascituro qui in (quod x 


HI Mt, Za, Is 9": 15; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is, 
Jud; ANT-M; BEA; (cf PHI, QU, S-Mo, PS-HIL-A] 
praeclarum RUF 

X x x x BAR (« Vorlage); TE; CY » FIR; HI Mt, Is 
15; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is; ANT-M; BEA: — 
]IPt2,6 — infundamentaeius x HIL; HI Is 9**: RUF: — 
[9] in fundamentis eius x HI Za 0 -- (sub aster.) x&- 
9eueAiopevov Q: « 9: in fundamento x fundatum 
Hin ex x: 6"); PS-IS Jud; PS-HI bre P in funda- 
mentum x fundatum t — in fundamentu (sic) x funda- 
tumti"'  infundamentum x x E!  -— fundatum x 
fundamine x AL; HI Is 9'* 

et 1Q; BAR; TE; CY - FIR; HIL; HI Mt, Za, Is 9**: 
15; RUF; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is; ANT-M; 
BEA:- 6 x H; HI Mt (Var), Is 9''': 15 (Var); PS-IS Jud: 
uu 


II) Sion (syon LT^A I8 Q) esset lapis offensionis (x of- 
fensio V; x x x x x x V) (cf1s8,14)/21 C 13 (33): 7/de 
lapide angulari/20 M-Go 16 (6,34): discordiam vetus- 
tam per transgressionem ligni veteris (c£ Gn 3,1-6. 24) cum 
angelis et hominibus per incarnationis mysterium (cf Lc 
2,8-14) lapis angularis iuncxisti (c£ Eph 2,20) 491 
(115,28): inlabere in animas nostras, omnipotens aeterne 
deus, et templa quas lapes ille angulares struxit ingredere 
(cf 1 Pt 2,6) PHI 38,7 (747C): Jb 38,7/demisso itaque (cf 
Jb 38,6) in fundamentis Sion lapide pretioso/1 Cor 15,47 
QU bar 2,14,11 (486,35): 1 Cor 1,24/lapis angularis ef- 
fectus/1 Rg 17,49 cata 6,7 (418,16): arborem fecit crucis 
ubi ipse angularis pependit lapis/Gn 28,12 fer 6,27 
(405,79): Jo 2,19/in partibus tuis non habes lapidem angu- 
larem, quem novimus secundum divinitatem patri aequa- 
lem(cfPhil2,6)  gr1,16,3 (455,10): petra fundamenti, la- 
pis angularis pro 1,32 (41,14): Ps 117,22/et Esaias: ecce, 
inquit, pono in Sion lapidem angularem electum pretio- 
sum, et qui crediderit in illum non confundetur/Jo 1,51 
(sub nomine Esaiae revera citatur epistola prima Petri; in ap- 
paratu critico non respicimus) RUF Rm 7,19 (1155C): 
Rm 9,33/sciendum autem est quod in Isaia propheta hoc 
testimonium ita scriptum est: ecce ego immitto in funda- 
menta Sion lapidem pretiosum electum angularem prae- 
clarum in fundamenta eius, et qui crediderit in eum non 
erubescet/8,14 S-Mo 1236 (558,19): ideo lapidari se vo- 
luit saxeis ictibus perfidorum (sc. Stephanus, cf Act 7,56. 
57) ut facilius pervenire possit ad lapidem pretiosum 
TE Marc 5,6,10 (681): 3,1/quia et de hoc per eundem pro- 
phetam creator: ecce ego, inquit, inicio (inlicio M; inmicio 
FX) in fundamenta Sionis lapidem pretiosum honorabi- 
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Ó miote00v &m' qOtÓO OD gn xatauvoyuvOfi. 17 xai 91000  xoíotv sig &Aníóa, 
- nac EIC  QUTOV Ot Yy' O7teUGEl q'0' ueroov 
x x 
qui crediderit in eum non confundetur 
credidit illum confunditur 
crediderint eo confundentur 
s in eum crediderit X vivet in perpetuum 
- credit — , : $ " O et ponam iudicium in spem 
* omnis x ipso erubescet 
, crediderit x x 3 festinet " 3 ^ , pondere 
turbetur ponat pondera 
ponet ponderibus 
- in pondere iudicium 
9 óà éAenuooóvn pou eic ota8poíc, xai oi menoiBóreg uá:mv — weóósv ótt 
Tv gAenpuocuvnv a oraOuuov 0' tvagate( xXoaAata s&Àni(óa  weouóouG 
9'onxoua 8'xai 
misericordiam autem meam in pondera et qui credunt frustra mendacio quoniam 
misericordia mea pondere crediderit 
E stateris 
statera 
et . iustitiam x . mensura ,  subvertet grando spem mendacii et 
mensuram subvertit 
convertet 
17 deest U desinunt 96: 70 in mensura(m)/29,17 


* omnis 15; ANT-M; BEA: 4 nac 407: cf Rm 9,33; 
10,11; 1 Pt 2,6 

crediderit H; BAR; TE; CY - FIR; HIL (Var); HI; 
RUF; PS-FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is, Jud; BEA 


credidit CY (Var) crediderint CY (Var) — in eum 
crediderit TE credit HIL; c£ COM 
cf &c avtov Eus. dem.; cf 1 Pt 2,6: in eum CXXT 


AUM!gMne: TE. CY - FIR; HIL; HI Mt, Za; RUF; AP-E 
Nero; IS; PS-IS Is in illum BAR (« Vorlage); PS-FIR 
con «€:  ineovQ; CY (Var); HI Za(Var),Is 15; cf 
COM; ANT-M;BEA  inipso QM x eum A. x 
x H; HI Is9; PS-IS Jud: — er auto 88, om. 0393 538 e. 
om. ot y (ot À' sec Eus.) Q Eus.: 2 X 

« Jo 3,15 par: vivet in perpetuum BAR 8 (« Vor- 
lage) habebit vitam aeternam ? c£ COM 

6: confundetur CXET os ?gMme0- BAR 6 (-— 
Vorlage); TE; CY ^ FIR; HIL; HI Mt, Za, Is 9**: 15; pS- 
FIR con; AP-E Nero; IS; PS-IS Is; ANT-M; BEA » 
confunditur CY (Var); HI Mt (Var) confundentur CY 
(Var;HIIs1S(Var)  erubescet RUF festinet H(codd 
AU AO QQPAMnETPAO): HT Ts 99; PS-IS Jud: cf£oty'(ot 
X sec Eus.) orttevoei Q Eus.: « 9X turbetur o*"*9Mm: cc 
Jo 14,1 lect. dupl: ^ turbetur festinet ALM'GP'esyb 
confundetur festinet AA" conturbetur festinent II. 

17 ponat QH'$ ponet 1^"?Q 

-— in pondere iudicium Q*! 

spem HI Is**: 26 pondere H; HI Is": ANT-M: 
« 3l infra; cf &c ovaOuouc] Xa? eic otaOpuov 8'&c onxouao 
86 E pondera HIIs"'(Var) ^ ponderibus HI Pel: 


lem, et qui in eum crediderit non confundetur. nisi si struc- 
torem se terreni operis deus profitebatur, ut non de Christo 
suo significaret, qui futurus esset fundamentum creden- 
tium in eum/1 Cor 3,12 TIT V,117 (146): quod ipse sit 
lapis (— l. s. F) angularis (cf Ps 117,22; cf Eph 2,20)/Ps 
117,24 VI117 (173): Ps 117,19/de angulari lapide, hoc 
est (- de V) domino salvatore, subiungens (cf Ps 117,22; cf 
Eph 2,20) VICTR 12 (90,45): firmate igitur, sancti, ve- 


cf G numero plurali infra 

misericordiam autem meam HI Is 9X: tmv 6e gAen- 
uocuvnv uou 88 L'7-233-456 e'3; Tht. misericordia 
autem mea HI Is 9'** (Var): — 6; lectio forte genuina 
misericordia X eius ? in initio AM; cf HI Is 6, RUF: textus 
accommodatus, cf contextum — etiustitiam x H; HIIs9'*; 


ANT-M: — 9 
e: pondera HI Is 9-X* - pondere HI Is 
9X*(Var)  stateris AM — stateraRUF — mensuraH; 


HI Is 9"' (Var): « 38 supra; cf ei; &kruóa] a8 etc uexvoov 86 
» mensuram CXZ'A"SOG"R*TT^; HI Is 9*'; ANT- 
M: lectio forte genuina ponderibus atque mensura HI Is 
6: lect. dupl. 

qui credunt frustra mendacio HI**:26 — » 
crediderit frustra mendacio HI'*X* (Var): cf supra 28,16 
subvertet grando spem mendacii H; HI; GI: c£ 8 vaoatet 
xaXAata gÀAruÓóa wevóouc 86: — 9X - subvertit 
grando spem mendacii O(corr. m. 1)S; HI" (Var) con- 
vertet grando spem mendacii Q* 

quoniam non transibit per nos tempestas HI'**: ott ou 
un 1aoeA8n nuoc xoxatyic o7 311 3e npac); Tht. - 
quoniam non transivit per nos tempestas HI'** (Var) 
quoniam non transibit per vos tempestas HI'** (Var): - € 
- quoniam non transibit super vos tempestas HI-** 
(Var) et protectionem aquae inundabunt H(axque AP); 
HI"'; GI: cf 8' «ai oxenn(v? vóaxoc xavaxAvoet (-o0ot cod) 
86:— 9X ^  etprotectione aquae inundabunt CXA" 
QH'SgRrAybD 


qui 


stros firmate cultores ac petra angulari nostrum pectus in- 
struite ZE 2,6,6 (169,45): in totius fabricae fundamentis 
non sicut in Iudaeae templo plurimi (cf 3 Rg 5,17; 7,10), sed 
magnus praeclarus pretiosus ac (x x TV) speciosus unus 
est lapis, qui quadrae turris totam solus sustinet molem/3 
Rg 7,6 

17 AM 118 Ps 20,40,1 (464,5): deus enim misericor- 
diarum plenus est et misericordia eius cum iudicio et iudi- 


59] Esaias 


OU ur] 71tapéA8m 
nuac 

oxenn(iv) vóatoc XataxAuget 

O non transibit per nos tempestas 


transivit super — vos 


H protectionem inundabunt 


protectione 


aquae 


28,17 - 19 


)uüc xatatyíc, 18 uf) xoi dàqéAn óuóv trjv óia8rjxmv. 106 8aváxov, xoi 
9' &&aAewpÜnoetat n ovvB8nxn upov n nooc 8avatov 


et non auferet vobis testamentum mortis et 
aufert 
auferetur 
», delebitur foedus vestrum cum morte - 
in mortem 





5| éAmüc QOpuóv rj móc tóv áónv oo yr &pupeívn: 


*atatyic (eoopévn éàv énéA0n, Éosote 





O spes vestra ad infernum non permanebit tempestas veniens si transierit eritis 
erit 
H pactum vestrum cum — inferno " stabit — flagellum inundans cum » - 
peccatum in x pertransierit 
- non stabit pactum vestrum cum inferno 
aoi eig — xavanávuo. 19 ótav 51aoéA0n,  Anüpwetat Opuüc: 7tooi 
T Ott 
O ei in conculcationem cum transierit tollet VOS x mane 
Hw ., zd quandocumque pertransierit i " quoniam  , 
et conculcatione tollit 
I8 deest U 
19 deest U 


18 non auferet vobis testamentum mortis HI-**: — 
6 - non aufert vobis testamentum mortis HI** 
(Var) non auferetur vobis testamentum mortis HI-** 
(Var) delebitur foedus vestrum cum morte H(morte ex 
-tem A); HI"'; GI: o' e&aAeup8noetai n ovvnxn vuov n 
Ttooc 9avatov 86(usque ad uuo v) Tht.: — 9X E de- 
lebitur foedus vestrum in morte GU'^MCT?(j, paro ) 
delebitur foedus vestrum in mortem V? 

spes vestra HI**: 2 & — pactum vestrum H; HI"; 
GI:-:0W - peccatum vestrum G9 - non stabit 
pactum vestrum cum inferno GI (Var) 

ad infernum HI'**: — cum inferno H; HI'*; GI: 
-t - in inferno GI (Var) 

x A'Q 


permanebit HI?*: — & stabit H; HI**; GI: 2 2x 


cium cum misericordia; neque sine iudicio miseretur ne- 
que sine misericordia iudicat. denique scriptum est: mise- 
ricordia eius in stateris/Ps 61,10 ANT-M 36r (28): 
42,16/ponam .. . (2 H)... mensuram/42,16 GI exc 79 
(70,26): 15/et post aliquanta: et subvertet . . . (—H)...inun- 
dabunt/ HI Is 6 (265,7): 16,14/sicut enim misericordia 
domini in ponderibus est atque (*- in P) mensura (-ram C*), 
sic et cruciatus ac supplicia habent mensuram suam/16,14 

9 (362,4): /et ponam iudicium in pondere (-ra C*) et iu- 
stitiam in mensuram (-ra F^Adr.), et subvertet (-tit C*S*F*) 
--- ( H)... inundabunt/18. 19. 20. (LXX) 16/et ponam iu- 
dicium in spem, misericordiam (-dia OW) autem meam 
(mea W) in pondera (-re F* Adr.), et qui credunt (crediderit 
G) frustra mendacio, quoniam non transibit (-vit SOF*) per 
(super W) nos (vos C*GW) tempestas/ ... Hab 2,3/promit- 
tit quoque deus ponere se in eo iudicium ponderis/Jo 5,22/ 
et iustitiam sive misericordiam in mensuram (-ra OG Adr.)/ 
Ps 61,13 par; 84,11/spem quoque, ait, vestram atque (ad G) 
mendacium/Jo 8,44/suppliciorum meorum (eorum SOF) 
grando subvertet (-tit SF*), et protectionem sub qua vos tu- 
tos fore arbitrabamini, tempestas valida et aquarum multi- 
tudo delebit (-vit SO*F*G*W)/ (deficit P) 9 (365,14): /ut 


tempestas veniens si HI*: — € flagellum inun- 
dans cum H; HI"; GI; PS-IS Jud: — 9X 

pertransierit Q"' 

erit HI (Var) 

et GI 

conculcatione CXX'T 

19- cum HI: 69-7 
(Var); GI; PS-IS Jud: — QX 

transierit HI**: GI (Var) 
(Var); GI; PS-IS Jud 

tollit HI*' (Var) 

x HIP*: 2 63X4^* — quoniam H; HI**; PS-IS Jud: 4 
(sub aster. 88) ouv V-88(ott xaxa) L^79-233 403; Tht.: a/o* 
* (sub aster.) ow Syh; a^ (sub aster.) ow xaxa Q: — 9X 


quandocumque H; HI"* 


pertransierit H; HI^* X* 


subverteret grando mendacium et impiorum spem/ (deficit 
P) Pel 2,19 (79,16): Act 13,22/sed quod multis aliis bo- 
nis haec vitia compensarit et salvatus sit misericordia dei, 
cuius iudicium est in ponderibus/Ps 79,6 RUF Gr $,4,2 
(240,12): Ps 35,7/quomodo etiam misericordia (-diae 4) 
eius (im (supplevi, cf authenticum graecum) statera est se- 
cundum sanctum Esaiam (nc xat n eAenuoouvn eic oxa8- 
HOUC xata tov aytov noatav) 

18 Glexc 79 (70,27): /et delebitur... (2 H)... cum 
(in D) inferno non stabit (— non stabit pactum vestrum 
cum inferno A) . . . (7 H)...eritiset(ei AP) in conculcatio- 
nem/ HI Is 9 (362,7bis): /et delebitur (delectabitur F*) 
-.. ( H).. . eritis (erit C*) ei in conculcationem/19. 20. 
(LXX) 16. 17/et non auferet (aufert G; auferetur C [4- a sup. 
lin.]) vobis (nobis Adr.) testamentum mortis, et spes vestra 
ad infernum non permanebit; (^ transivit O) tempestas ve- 
niens si transierit, eritis (erit O*) ei in conculcationem/ ... 
(364,61) /ita ut amicitia et foedus quod habebatis cum 
morte et cum inferno, hoc est cum diabolo, pereat in aeter- 
num, et flagellum sive tempestas/15/veniet, et eritis ei in 
conculcationem (-ne S), hoc est omnia tormenta patiemini, 
quae vos putabatis desperationis animo nequaquam esse 





x HI***: — €?: haplogr. 
Jud: — 62x 

pertransiet HI* — pertranseat HI'** (Var) 
pertransibit H; HI*' (Var); PS-IS Jud - pertransi- 
vit OI^ transibit HI* — transivit HI'** (Var) 

x HIP*: — 6 in H; HI'*; PS-IS Jud: — 9X 

x A-ARTSOM: HI'" (Var). LXX: — gy V 239 
HI**; PS-IS Jud: — €x 

erit spes pessima HI-**: 2 € et tantummodo sola 
vexatio H; HI'*; GR-M Jb 7 (7 TA !/j); 15: cf. a' £extoc 
Boaopoc o povov coetopoc 8 7tÀnv xivnya 86: « 9X ex 
ettantum sola vexatio GR-MJb117 TA!/;  ettantum 
sola vexatione GR-M Jb 11 (Var) et tantummodo pro 
sola vexatione GR-M Jb 7 (Var) et X sola vexatio GR- 
M Jb 15 (Var); PS-IS Jud 

discite audire HI*;: CO 1,5:— 6 » . discedite 
audire HI-** !/, (Var) intellectum dabit auditui H(da- 
bit ex daxit A); HI"; GR-M 7 TA; PS-IS Jud: cf o'ovveotc 
axonc 9 ouvnxev axon 86: « 9X Ex intellectu dabit 
auditui A" intellectum dabit auditum (in marg. audi- 
tui) A- intellectum dabit auditu HI'* (Var) — dabit 


diluculo H; HI"'; PS-IS 


in H; 


passuros/(deficit P) 9 (365,15): /foedusque cum morte 
et pactum cum inferno tempestas valida deleret (deficit P) 
PS-IS Jud 84,2 (246): 30,33/item ibi: flagellum . . . (— 
H)...conculcationem/19/id est flagellum sive tempestas/ 
15/non veniet, et eritis ei in conculcationem (« HI Is 9 
[364]) 
19 CO 1,5 (134,23): discite audire/ (ua8exe axoveww) 
GI exc 79 (70,29): /quandocumque pertransierit (tr. A), 
tollet vos/29,13 GR-M Jb 7,33 (356,9): per prophetam 
contra reprobos dicitur: et tantummodo sola vexatio (pro 
sola vexatione Bess.) intellectum dabit auditui, quia videli- 
cet aeterna non intellegunt nisi cum pro temporalibus iam 
sine emendatione puniuntur 11,41 (609,32): per pro- 
phetam dicitur: et tantum sola vexatio (-tione M) intellec- 
tum dabit auditui 15,58 (786,50): per prophetam dici- 
tur: ettantummodo (— Lyr. Big.) ...(2H)...auditui — HI 
Is 9 (362,10bis): /cum (quandocumque O) pertransierit tol- 
let (tollit C9 ... (—H).. transibit (-vit SO*F*; pertransibit 
CO^) in die et in (C G*) nocte .. . (2 H).. . . auditui (-tu 





28,19 - 20 Esaias 592 
Ttooi TtxoseAe0oetat  Tjuéoac, xoi £v vuxti  Éorot &Arüc Ttovnoó- puáOeve 
x Q' EXtOG Boaouoc O' GUVEOIlG 
O' uovov O£lOUOC 9 ouvnxev 
0 nànv Xni 
X pertransiet x . die — et X nocte erit spes pessima discite 
pertranseat discedite 
H diluculo pertransibit in T ». in ,  ettantummodo sola vexatio intellectum dabit 
pertransivit tantum * pro vexatione intellectu 
transi(b)it x - dabit intellectum 
&xoübstv. 20 OT£VOXOQOÜpLEVOL oo Ovvápse0a uáxseo0q, aUroi  ó£ 
oxonc c' £xoAlopoüón yap m  otoouvn O0 '  QOT£ un QVQTLEOELV 
Qxor 9' ou £exoAoBo8n to uvunootooua 8' TOU OiAvOnvat 
O audire qui estis in tribulatione non possumus pugnare ipsi autem 
x X contribulati 
e tribulati estis 
H auditui coangustatum est enim stratum ita ut alter decidat et . palli- 
auditum - enim est statum - nostrum * non 
auditu lectum 
x 
20 deestU —— desinit I^ decidat 


intellectum auditui O* 

20 6: qui estis in tribulatione HI Is'** !/, x 
X contribulati CO 1,5 — quitribulati estis HI Is** !/, 
coangustatum est enim stratum H; c£/ KA C; HI Is: cf o 
£XOÀoBo80n yop n otoopvn 8' ou sxoAofo0n ro 
unootoopa 86: « 9t (ibi stratum breve et pallium angustum 
respective dicuntur) coangustatum est enim statum UP 
coangustatum est enim x Q coangustatum est X lec- 
tum nostrum in initio CAN Hib de lectu vel lectulo an- 
gusto loquuntur etiam HI Is^?", Ez — coangustatum 
enim est stratum AM 

non possumus pugnare HI Is**: — 6& ita ut alter 
decidat H(ut ex aut R); HI Is"; cf Ez (ad sensum); CAN 
Hib: cf o'oot&£ un avarieoetw 0 tov OtaÀvOn vai 86: « 9X (in- 
terpretatio libera, cf commentarium) - ita ut alter 
non decidat 

ipsi autem infirmi sumus HI Is**: 2 6 et pallium 
breve H; HI Is", Ez; CAN Hib: « TI (eadem interpretatio 
protrahitur; aliter o' 9) EX — et pallium utrumque 
breve O 


W)/20. (LXX) 16. 17. 18/cum transierit (pertransierit O) tol- 
let vos; mane (*- mane Adr.) pertransiet (-seat W) die et 
nocte erit spes pessima; discite audire/ ... (364,67) /sem- 
per enim irruet vobis, et tam in prosperis quam in adversis 
iram domini sentietis, et mors vos saeva populabitur. quid 
dicam de poenis? poenarum sola formido et tormentorum 
metus vos corriget ad salutem et mala vestra intellegere fa- 
ciet, cumque vexati fueritis, tunc scietis prophetas meos 
vera dixisse/20/hoc iuxta hebraicum. porro quod in LXX 
legitur: discite (discedite C*) audire/20/quem sensum ha- 
beat et quomodo superioribus copuletur penitus ignoro, 
nisi forte ad principes populi loquatur sermo divinus (cf vs 
14) et hortetur eos ut spem habeant in deo, et non in morte 
atque inferno (cf vs 18), et discant audire vaticinia prophe- 
tarum/ (deficit P) PS-IS Jud 84,2 (246): /quandocum- 
que...(-H)...nocteetsola...(—H)...auditui/18 — TA 
sent 5,3] (987C): per prophetam dicitur: et tantum sola ve- 
xatio intellectum dabit auditui (« GR-M Jb 11) $,31 
(987D): scriptum est: et tantummodo sola vexatio intellec- 
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Esaias 


28,20 - 21 


ópoc  dGoeBóv  àvaonjostat 
g'Ü'£v tO opQet tov Óiaxortov G' — outo 





infirmi sumus ut congregemur sicut x * mons impiorum  consurget 
* non congregaremur consurgit 
um breve utrumque operire non potest » enim in monte divisionum stabit 
- utrumque breve — non potest operire x 
cx in monte enim 
xai éotat v tfj qáoayyi Tafaov: uextà — 9upoo Ttoujoet 
T Xvuptoc X x - Gc o * m ev  lofao 
OUuosetaQu x x XUQIOC 
dominus et erit X in valle X X X Gabaon cum furore X faciet 
x - Gabaon x x x valle et x 
^ x X Sicut , a quae est in - irascetur ut faciat 
sic vallem x Gabao fiat 
21 desunt UT^ 
utcongregemur HI Is"**: — 6 — » utcongrega- eterit x HIP*: 2$ — et x x HI!X* (Var) X"x 
remur HI Is** (Var) ut non congregemur HI Is"* — sicut H; Hl": x x 96 L^-90-233 7703: -90. » xx 


(Var) utrumque operire non potest H; HI Is"; c£ Ez; 
CAN Hib: « Q& (cf supra) - utrumque non potest ope- 
rire HI Is'* !/; (Var) 
21 xHI***:-6 
in monte enim HI'* (Var) 
x mons impiorum HI**: — & in monte divisio- 
num H; HI"': o'0'(o' sec Eus.) ev t€ oggi tov Otxoztov 
(a'o' 8' Ó&taxortov 86) QSyh Eus.: cf egy * codd x 
monte divisionum Q*: cf a'ooei óiuxon[r]ov Q: cé 2X 
consurget HI*: — 6 ^ consurgit HI-** (Var) 
stabit H; HI'*: cf 0'— ovto otnoetat x x xugtioc Eus.: - QR 
* xvgioc; S* Q^" -Q"5 538 2:  QX 


enim H; HI: - 9x - 


tum dabit auditui (« GR-M Jb 7) 

20 CAN Hib 46,26 (192): Esaias: coangustatum est 
lectum nostrum ita ut alter decidat, et pallium breve 
utrumque operire non potest/Mt 19,9 CO 1,5 (134,23): 
/contribulati (otevoxoooupevoi) HI Ez 3 (94,131): in 
Esaia scriptum est quod lectus angustus nequaquam duos 
capiat et pallium breve utrumque operire non possit/2 Cor 
6,15 Is 9 (362,12bis): /coangustatum (conangustum 
C*)... (— H)...potest/ (LXX) 16. 17. 18. 19/qui estis in tri- 
bulatione; non possumus pugnare, ipsi autem infirmi su- 
mus ut (et F*) congregemur (congregaremur W)/14 ... 
(364,72) /quodque sequitur: coangustatum est enim (— 
CGW)...(—H)...operire non potest (— non p. op. G), il- 
lum habet sensum quem in apostolo legimus/1 Cor 10,20. 
21;2 Cor 6,14-16/1oquitur autem sub metaphora mariti pu- 
dicissimi qui adulterae dicit uxori: unus lectulus (lectus 
CG; locus W) me et adulterum (-ram $*) tecum capere non 
potest, et pallium breve maritum et moechum operire (ca- 
pere SF; cooperire Adr.) non praevalet. o igitur Hierusalem 
... Si vis meis complexibus copulari, abice idola; si servieris 
idolis, me habere non poteris/ (LXX) 19/qui tribulati estis; 
non possumus pugnare, ipsi (ipse C*) autem infirmi sumus 
ut (^- non codd; forte scriptum erat nos, cf textum graecum) 
congregemur/19/illique respondeant se pro infirmitate vi- 
rium adversus contrarias potestates pugnare non posse nec 
inter dei populum congregari/ (deficit P) KA C 13 (33): 
16/et strato angustato/29,11 

21 GR-M Ez 2,420 (272,515): salutem nostram et 
passionem illius (sc. domini Christi) Esaias contemplatus 
ait: ut faciat... (— H)...utopereturopussuum (— ut opus 


p» 


18. 11. 1991 


sic AR(a. corr. non liquet)Q5; HI** (Var): cf o' supra 

valle ex vallem A. — gabaon x x x valle HI** 
(Var) 

XXXHLE-G93* .— quaeestin H; HI"' (Var): o4 
tn £v Eus.: — QR quae est x A-: c£ 6 

scr. gabaon XE'AMQ; HI:— 6 gabahon CA 
bao A-IICAOOORTSQ: yafac 239' — gabaa VP 

cum furore HI'**: — & irascetur H; HI": — 9 

X facietoperasuaHI**: $6 — » etx operasua 
HIP*(Var:—6 utfaciatopussuum H; HI; GR-M:— 
ou P3 ut fiat opus suum S 


ga- 


suum operatur V), peregrinum est opus (— opus est V) eius 
(— Z) ab eo. opus etenim dei est animas quas creavit colli- 
gere et ad aeternae lucis gaudia revocare; flagellari autem 
atque sputis illini, crucifigi mori ac sepeliri non hoc in sua 
substantia opus dei est, sed opus hominis peccatoris, qui 
haec omnia meruit per peccatum/1 Pt 2,24/et qui in natura 
sua manet semper incomprehensibilis, in natura nostra 
comprehendi dignatus est ac flagellari, quia nisi ea quae 
erant infirmitatis nostrae susciperet, numquam nos ad 
suae fortitudinis potentiam sublevaret. ut ergo faciat opus 
suum, alienum opus eius, et ut operetur opus suum, pere- 
grinum est opus eius ab eo, quia incarnatus deus, ut nos ad 
suam iustitiam colligeret, dignatus pro nobis est tamquam 
peccator homo vapulare, et alienum opus fecit ut faceret 
proprium, quia per hoc quod infirmans mala nostra susti- 
nuit, nos qui creatura illius sumus, ad fortitudinis suae glo- 
riam perduxit HI Is 9 (365,1): /sicut enim in monte (— 
in m. enim W*)... (— H)...sicut (sic S) in valle (- que est 
in F^) Gabaon irascetur (-citur C9 ... (— H)... alienum 
opus eius, ut operetur opussuum (X X X X X X x W), 
peregrinum est opus (-- suum G) ab eo/22/LXX: sicut 
mons impiorum consurget (-git SF*; congreget W) domi- 
nus et erit (— O) in valle Gabaon (— gabaon valle SF); cum 
furore faciet (et W) opera sua, amaritudinis opus, et furor 
eius quasi alienis abutetur, et aliena amaritudo eius/ ... 
contra impios et (X x W)illusores (cfvs 14) irascetur domi- 
nus ut faciat opus suum? nequaquam (— Adr.); non est 
enim opus domini perdere quos creavit, sed facere opus 
alienum, quod ad crudelitatem magis quam ad clementiam 
pertinet. rursumque id (ad GW) ipsum aliis verbis repetit: 
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tà Épya ab01o0, — nwxoíac Éoyov: ó 68 O€upgóc abtoO0  GAAOTOÍOC Xorniostat, 
— «Xa o o'9' £oyaoactat x inv &oyaociav autou 
: c'8' xoi 
O opera sua amaritudinis opus Xx furor eius quasi alienis abutetur 
H opus suum alienum DL CONG operetur x x opus suum 
x 4 est x x x x x x x 
—- opus suum x x operatur 
xai "| rmuxoía qUro6  óAAoroía. 22 xai $useig ur  soqoav8s(nte, — unóà 
c 0x  aAXotoia n £Qyadoig — QUTtOU a' 0 xAevatete 
O et aliena X amaritudo eius x x et vos nolite laetari ne X 
laetare nec 
H * peregrinum est opus X ab eo »  Hünc e inludere », forte 
et suum -— nolite — nunc 
E opus est 











ioxyvoétocav 9uóv oi ósopot- Ól6ti ovvrereAeouéva xai ovvrerumnuéva noéyuata Tjxovoa 


co' 0' — ovuvreÀeigv yao xai couvtounv x 
O confortentur vincula vestra quia  consummatas et abbreviatas res audivi 
convertentur x E- consummatas quidem breviatas 
H constringantur " ». consummationem enim , adbreviationem x 3 
constringuntur nostra x breviationem 


confringantur 
22 deestU 


amaritudinis opus x HI**: — 6 
eius H; HI"; GR-M: - 9X ES alienum est opus eius 
Q*cinfra | xxxxxx x x x HI" (Var): homoeotel. 

et furor eius quasi alienis abutetur HI'**: cf — xat o 
9uuoc aurov aAAotQLOC Xxoncerat 534 ut operetur X x 
opus suum H; HI'*; GR-M: cf o8 xai £oyaoao8at x tnv 
£pyaoiav autou 86; — 99? - -— ut opus suum X x 
operatur GR-M (Var) 

et aliena x amaritudo eius x x HIU**: « 6 (ordine 
mutato ut €$, cf seq) X peregrinum est opus X ab eo H; 
HI; GR-M (Var): c£ o'8' x aÀAotota n £oyaocia avtov 86: 
«e om X peregrinum et opus x abeo A- x pe- 
regrinum est opus eius ab eo II-TO; GR-M: cf'supra x 
peregrinum est opus suum ab eo HI** (Var) — X pere- 
grinum opus est eius ab eo GR-M (Var) 

22 vosHI?* —6 nunc H; HI'*: — 9k - 

-— nolite nunc VP 


alienum opus 


ut operetur opus suum? non est opus eius punire peccan- 
tes, sed peregrinum et alienum ab eo, ut puniat qui salvator 
est... (366,42) 22/iuxta LXX ipse dominus quasi mons im- 
piorum dicitur surrecturus et futurus in valle Gabaon, ut 
faciat opera sua, quae omnia (4- opera SF) unum opus est 
amaritudinis. quod nequaquam videatur esse blasphe- 
mum; non enim dixit (dicit W Adr.) futurum dominum (4 
in W) montem impiorum (— imp. m. SOF), sed quasi mon- 
tem, qui impiis et sustinentibus videatur esse gravissimus, 
quomodo si filius neglegens et alter aegrotus patrem et me- 
dicum putent esse crudeles, si eos verberibus atque caute- 
rio disciplinae restituant sanitati. consurget enim dominus 
et erit in valle Gabaon propter eos qui cum ob peccata in 
humili consistant loco, propter tumorem animi eriguntur 
insuperbiam - Gabaon enim collis interpretatur -, ut faciat 
opera sua, quae sunt opera amaritudinis, quando cogitur 
mutare clementiam et pro dulci amarus efficitur/ (deficit P) 
KA A 75 (19): 16/de domino Christo (X x x L AQV; — chr. 
dom. W*)/25 


incipit I^ et adb(reviationem audivi a domino deo exercituum super universam terram) 


laetari HI*:—2 6 — -» — laetare Hl" (Var) in- 
ludere H; HI'*: a' 8'xyAevatexe 86: — 9X 

nec HI'** (Var): cf 6; lectio forte genuina 

x Hp^* forte H; HI^' 

confortentur HI-** - convertentur HI'** 
(Var) | constringanturH; HI" constringuntur 
R constringatur ? HI'' (Var) confringantur Gy» 

x HI*** (Var) nostra Q* 

quia consummatas HI-**: — & — consummatas 
quidem in initio EVA-G ^ BEA consummationem 
enim H; HI*': o'9'ovvteAetav yao 86 (mendose sub a, cf su- 
pra 10,23): 2 QR - consummationem x HI** (Var) 

6: abbreviatas res HI**; EVA-G (Var) bre- 
viatasres HI (Var); EVA-G — BEA — adbreviationem 
X H; HI*;IS: o'8/cuvvounv 86 (mendosesuba'):; QN 
breviationem X HI'* (Var) 


2200c/218910729:723 BEA EI 1,37 (26,963): fides in 
brevi est; hoc ipsud Esaias attestatur, qui ait: consummatas 
quidem et breviatas res audivi/10,23 «x EVA-G 3 
(263,29): Ps 44,2/et Esaias dicit: consummatas (consuma- 
tas C; consummatur B; consumx« sunt R) quidem et bre- 
viatas (adbrev. V) res audivi/10,23 HI Is 9 (365,4): /et 
nunc ... (— H)...constringantur (-gxtur F*;-gatur S*F?; ut 
in textu F?) vincula vestra; consummationem enim (— W)et 
abbreviationem (breviationem W) ... (— H)...terram/ 
(LXX) 21/et vos nolite laetari (-re S*F*, ne (nec GW) con- 
fortentur (convertentur W) vincula vestra (— O*, quia con- 
summatas et abbreviatas (breviatas W) res audivi a domino 
deo sabaoth, quas facturus (-ras $) est super omnem ter- 
ram/16 ... moneo vos, o viri illusores (cf vs 14), ut nequa- 
quam rideatis de prophetis meis et non putetis ventura 
quae nuntiant, ne si permanseritis in illudendo, constrin- 
gantur vincula peccatorum vestrorum/Prv 5,22/sive capti- 
vitatis vobis tempus adveniat, siquidem quod dominus 
tanto tempore differebat, vincula captivitatem atque sup- 


995 


Tt'apà xuoíou oapao80, à TlOUjoet 


Esaias 


28,22 - 24 


éni — nüoav vv yfjv. 23  'Evoíteo8sE 








O a domino deo  sabaoth quas facturus est super omnem terram auribus percipite 
supra 
H £& " . exercituum x x X  , universam 3 a z 
xai dxobete tfjc Qovfic pou, TiQooéxete xai dxoóete toUc Aóyouc pov. 24 ur óÀnv 
x X x x x x 
O et audite vocem meam attendite et audite — sermones | meos numquid tota 
x -— qui 
H 5 2 z 5 : 5 eloquium meum P » 
verba mea addite 
x x x x x 
z audite et attendite 
Uv fuéoav uéAAei — Ó Goototov dootot&v; f onógov TIQOEtOlUÓGEL TtQiv 
mu ES QOpototaost O GQOtOlQv Q' toU Q'G' ortetoat O' UTtOOXIGEL oO xat 
O'ElQC TO 
Oo die arabit qui arat aut sementem praeparabit antequam 
arat (tota die) arabit praeparavit 
H B E arans ut serat proscindet et 
arabat Arabs x x proscendet 
aravit proscendit 


23 deest U / 
24 deestU 


sabaoth HI'**: — 69X ad litteram 
HI**; IS: 2 9 ad sensum 
quas facturus est HI**: — & 


exercituum H; 


XXxH;HI"IS:— 
ex 

supra HI'** 7, 

omnem HI'* universam H; HI**; IS 

23 auribus ex ausscek A. — auribus ... vocem 
meam ? IS: homoeotel. vel abbrev. citat. 

audite ex audi R 

verba mea I^ X X x x x A": — qn qovnc uou 
TiQoo£xete xat axovuete V: homoeotel. 

adtendite . .. (26) .. . docebit illum in ras. d! ad- 
dite $9 adtente ? HI"' (Var) -- audite et attendite 
y 

— et HIU* (Var) 


plicia sive ultimum iudicii diem, iam rebus expleturus est 
et consummaturus et abbreviaturus. itaque ego propheta 
quae a domino deo omnipotente futura cognovi super uni- 
versam terram, haec vobis nuntio, ut imminentem iram 
paenitentia praeveniatis/ (iuxta LXX) 2l/igitur vos qui 
haec estis aliquando passuri, nunc nolite laetari illa laetitia 
qua gaudebat et dives in convivio purpuratus et Lazarum 
pauperem neglegens (cf Lc 16,19-21), ne forte fiant vestra 
vincula fortiora; quae enim facturus est dominus et rebus 
suam sententiam completurus, haec ego et audivi et vobis 
omnia nuntiavi. quodque intulit «supra (super CO) omnem 
terram» iuxta historiam Iudaeae (-dae W) terminos intel- 
lege, iuxta anagogen totius mundi/ (deficit P) IS sent 
1,21,1 (587A): propheta Isaias dicit: abbreviationem . . . (— 
H)...terram/ 

23 HlIs9 (366,1): /auribus percipite (percipe C*)... 
(— H)...attendite (adtente F*) et audite eloquium meum/ 
24-29/LXX: auribus percipite et audite vocem meam, at- 
tendite et (— G) audite sermones meos/24-29/ad eosdem 
nunc etiam loquitur quibus supra dixerat/14/et praecipit 


jo" 


T^ (auribus percipite et audite verba mea (adtendite et) audite eloquium meum 


sermones meos HI'**: — & eloquium meum H; 
HI*; IS: 2 x 
24 (23)adtendite ...(26) .. . docebit illum in ras. o?! 
— qui arat tota die arabit HI ep 22 - qui arat 
cot(t)idie arabit HI ep 22 (Var) 
— X agotoiaoet o agotoiov 0^23931: - a'08 sec Q: 
arabat R* aravit II. 
qui arat HI ep 22, Is'** arans H; HI Is" - 
arabs HI Is"* (Var) 
aut sementem HI'**: 2 € 
on&ipat Q; o'&tc 1o oneigat 86: — 9x x xO 
praeparabit HI**: — € ^ praeparavit HI-X* 
(Var)  proscindet H; HI"*: o' urtooxtoet (-oxeoet cod) 86: 
— RU m proscendet A* proscindit HI'* (Var) 
antequam HIP*: 2 6 — et H; HI**: o'xai 86: 2 ON 


-» 


ut serat H; HI: a' vov 


eis ut vocem eius audiant et eloquium illius diligenter at- 
tendant/ (deficit P) IS sent 1,21,1 (587A): /attendite et 
audite eloquium meum 

24 HI ep 22,20,1 (170,9): numquid qui arat tota die 
(cotidie X*; cottidie X*) arabit? Is 9 (366,2): /numquid 
tota die arabit arans (arabs ex arab W) ut serat, proscindet 
(-dit C*SF*'; -dat F^) et sariet (sarriet F Adr.; seriet W) hu- 
mum suam?/25-29. (LXX) 23/numquid tota die arabit qui 
arat? aut sementem praeparabit (-vit SF*) antequam prae- 
paret (prepararet C*) terram?/25-29. (comm.) 23/ numquid, 
ait, agricola semper arabit ut sementem iaciat? nonne prius 
proscindet humum et vomere sulcos revolvet jacentesque 
glebas rastró franget et sarculo/ (deficit P) 

25 HIIs9 (366,4): /nonne . . . (2 H) .. . seret (serit 
S*F) gith (git C; — W*) et cyminum (ciminum SF; chimmi- 
num W) sparget (-git C*F) et (^- non F") ponet... (— Eb) a 
hordeum (ordeum ex ordium C) .. . (- H).. . finibus suis?/ 
26-29. (LXX) 23. 24/numquid non (— Adr.) cum aequaverit 
(adaequaverit Adr.) faciem eius (x x O*),, tunc seminabit 
(-vit SF*G*) gith (git C) et cyminum (cimminum W; 


Oo 


H 


Oo 
H 


O0 
H 
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éoyóáoao0at tv yfjv; 28 OUX ótav — OópaAíon aUtíjc tO ntoÓOQTIOv, tÓTE 
o' BoAoxormost - dUtOU -— 10 T1QoOQUOv Qutnc 
praeparet terram . x numquid non cum  aequaverit faciem eius tunc 
praepararet x x 
sariet humum suam nonne X ,  adaequaverit " M x 
seriet 
oneígei puxgóv ueAávOtov xai xópnwvov xai máAw — oneíogt — muoóv xai 
x O7t£o£l 
seminabit gith et cyminum et rursum seminabit triticum X x et 
seminavit seminavit 
seret T x " sparget et ponet ii per ordinem , 
serit spargit ponent in 
serat 
XoiBT]v xai Céav £v toig óo(oic oov; 26 xai naisgv8rjon xoípart 
c XO0i XEYXQOV O'TtQüil0EUOEL O' QUTOV - EV 
hordeum et milium et far in finibus tuis et  erudieris x X judicio 
" " 5 », Vviciam , - suis " erudiet illud — in ^ 
infinibus x illum 
eum — deus suus 
25 deestU 
26 deest U 
praeparet HIP: — € » praepararet HI* x xHIP*:2669* / perordinemH; HI'*: « 2 (ha- 
(Var) sariet H; HI": cf o'BoAoxornnoe: (Bo4. cod) 86: « pax legomenon; vide Barthélemy 198-200)  — inordi- 


39t (vox rara, sensus incertus; cf Ziegler, Untersuchungen 
183-184) ^ seriet II-Q?^; HI'* (Var) 
terram x HI*: 26 — humum suam H(humum ex 
hum:eckm R); HI": tqv ynv avtov L'7-456; Tht.: — QR 
25 (23)adtendite... (26)... docebit illum in ras. 4"! 
numquid non HI*** nonne x H; HI"* 
aequaverit HI?* adaequaverit H; HI^' 
— t0 TtQocortov avtnc 07198 239'403: 2 OX X X 
HI'** (Var); — 9yod 


tunc HIP*: - e x H; HI'*: - 98 

seminabit HI**: — €$ - seminavit HI^** 
(Var) seret H; HI" — serit II-DF'999T; HI'* 
(Var): 7 6 serat VP seri Q? (a corr. non liquet) 


— uuxgov V-oI' 403: — a/ sec Q: 2 OX 

et rursum seminabit HIP*: xat ztoÀtv oneosi 93 
€6 ^  etrursumseminavit HI"* (Var) -— spar- 
getetponet H; HI: —9* — » spargitetponet CXX'A 
II-AO*6F'SQHA'SRO: HI" (Var) — spargit et ponent S 
sparget in baculo et ponet OM: « infra 28,27 


* et milium 0?) et rursum (4^ et C*) seminabit (-vit SF*G*) 
triticum et hordeum (ordeum G; hordium C*O*) et milium 
et far in finibus tuis/26-29. (comm.) 23. 24/ut cum adaequa- 
verit superficiem (super faciem W) terrae et dura prius arva 
mollierit, tunc spargat gith (git C; gyth F*) sive (— F*) cymi- 
num (cimminum WW) seratque triticum et hordeum (hor- 
dium C*) et milium et far in finibus suis (— W) iuxta va- 
rietatem terrae et temporum; neque enim simul omnia se- 
minantur. pro farre, quod Graeci teav vocant, quidam vi- 
ciam intellegunt/ (deficit P) KA A 76 (19): 21/(4 et V) 
de git (gith II-? 47V; gyt W*; gitto A.) et cimino (cymino 
LT^AHI-B$* A; ciminum Q; 4 et omni [-ne Q] frumento 
[-tum Q] 4QV)/29,1 

26 HlIs 9 (366,7): /et erudiet illum in (— CG^) iudi- 
cio, deus suus (suos C*; — deus suus in iudicio [ex iudici] 
W) docebit illum/27. 28. 29. (LXX) 23. 24. 25/et erudieris 


nem CXXT 
t (sub aster.) «ai xeyyoov O'-Q"* L7-233-764* 403538 
Qe". Eus.; Tht.: 2 a/8' sec Q: « 98 (hapax legomenon; 
vide ibid.) 
farHI*: 2-6 
vide HI?") 
in infinibus T^ 
tuis HI*: — 6 suis H; HI"': — eHcodoggy 
26 (23)adtendite ... (26)... docebit illum in ras. b?! 
x T*—ec 
erudieris HIP**: — & 
Eus.(anon.) Pr.: - X 


viciam H; HI**: « QW (sec quosdam, 


erudiet H; HI'*: o^ntaiógvget 


x HI-*:— 6 illud H(codd XY'AAUAOGRQ"T^) 
c' avtov Eus.(anon.) Pr.: — 9X: illum A" à$Q?^wPo: 
HI" eum II*TS eum illud deus suus C: lectio con- 


flata, cf TS supra et infra 

x XX'AAHI-OQ*6ORQT^UPQ!: HI"! (Var). X; — 
6  inH(codd CAO*TSOMS); HI"': -- £v 538 — — deus 
suus (in) iudicio (-- deus suus A?) AVOTSQ*; HI"* (Var) 


iudicio dei et laetaberis/27. 28. 29. (comm.) 23. 24. 25/ 
ipsumque agricolam, id est satorem, erudit deus naturali- 
ter iudicio suo et docet illum ut sciat quam cui sementi cul- 
turam adhibeat/ (deficit P) 

27 CU-L pae epilogus 2 (132,28): non enim in serris 
triturabitur (&tritura) triturabitur E) git (gith E), neque rota 
plaustri super cimminum circuiet, sed in (— E Ps.-Cumm.) 
virga excutitur git (gith E), et chymminum in baculo/ 

Hl Is 9 (366,8): /non enim in (— CW) serris triturabitur gith 
(git C; giht G'; geith W)...(—H)...cyminum (cimminum 
W; cx«minum 7 circuibit (circumibit CFG*W), sed (4- in 
F^) virga excutietur gith (git C; gibt G^) et cyminum (cimmi- 
num W; 4 in F^) baculo/28. 29. (LXX) 23-26/non enim cum 
duritia mundatur gith (git C) neque rota plaustri circumit 
(-iit GW; circuit Adr.) super cyminum (cimminum W), sed 
virga excutitur (-tietur CSFW) gith (git C), et cyminum 


Oo 
H 


LU 
H 


Oo 
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0£06 OoU xai e&0qQoav8ron. 27 ob vào uetà oxàAnoórqtoc xaB8aíoerat 
o' (o) 6&0c x a, aAontmostat 
O' QUTOU 
dei x et laetaberis x non enim cum duritia mundatur 
per duritiam purgatur 
deus suus x docebit illud " - in serris triturabitur 
suos illum x 
(in) iudicio eum 





tó ueAávOiov, o0ó& Tooxóc ópátnc neoiátei &mü TO xÓpivov, GAAG 


QéáBóo £&xtváooetat 





Tt£Quayet a' oaBótcenostat 
gith neque rota  plaustri circumit super cyminum sed x virga excutitur 
circumiit - gith x virga 
" nec " 3 super cyminum circumiet ., in  , excutietur 
plaustris circu(m)ibit 
tÓ ueAóvOlov, tO 68. xÜptvov 28 yuetà — óotrov Boo8rjceta:. o0 
(o -* £v) -* Baxtnota q'0'0' x apto; a'Aentoxonn8noetat 0/8 —0AA 
Q'-£V  OXnntoo o 9 Aerrvuvünoetot 
gith et cyminum x x cum pane comeditur neque 
excutitur —- cyminum autem comedetur 
- comeditur cum pane 
" T - in baculo panis autem — comminuetur verum 
x verumtamen 
verbum 
27 deestU 
28 deest U 
dei x HIU*: 80v x O" (B*) L'^-46-233-456 301 393 excutitur HI Pach, Is**;: CU-L:— 6  excutietur H; 


410534; Tht.; Cyr.": cf € "Q9V***— deussuusH; HI'*: 070 
(— Eus.) 89&0c avtov Eus.(anon.) Pr.: - 98 um deus 
suos HI*' (Var) 
et laetaberis HI*: — & x docebit H; HI"*: — 9X 
xHI"*:-€  iludH(coddXET'AAOT^UP) — 
(cfsupra): | ilum A-PTSQO;HI"  eumII' (eum 
illud COR: /ect. conflata 
27 cum duritia mundatur HI?**: — & per duri- 
tiam purgatur [THr I.] 5 (« Vorlage) in serris triturabi- 
tur H; HI"'; CU-L — PAE Big: a'aAon8noeroat 86: « 9 
- X serris triturabitur HI'"' (Var) 
neque HI'**; CU.L » PAE Big 
plaustris R: dittogr. 
circumit super cyminum HI'**: negiayet eni to xvpt- 
vov 566 69". Cyr. - circumiit super cyminum 


nec H; HI^* 


HIU** (Var) — super cyminum circumiet H; CU-L 
PAE Big: — Qx9* super cyminum circu(m)ibit AQ; 
HI'* E 


x TS; HI; CU-L (Var); PAE Big: — 6 — gith x 
virga excutitur in initio HiPach — in H; HI Is" (Var); CU- 
L:20& 


(cimminum W)/28. 29. (comm.) 23. 24. 25. 26/denique cum 
metendi tempus advenerit, gith (git C) et cyminum (cym- 
minum WW), quae infirmiora sunt semina, non rotis plau- 
strorum teruntur (terentur ex texrentur C; terruntur W)... 
sed virga excutiuntur (-tientur CISOFW) et baculo, quae 
vulgo flagella dicuntur/28/hoc autem, id est ut gith (git C) 
et cyminum (cimminum MW) virga excutiantur (-tientur W) 
et baculo/ ... deus varie genus dispensat humanum... 
gith (git C) et cyminum (cimminum MW), id est omnes gen- 
tes quae non receperunt eius notitiam nec legis habuere 
praecepta, virga (virgae O*) emendat et baculo/28/quod 


HI Is"'; PAE Big: a'gafót08noera: 86: — 9X - 
cutientur o? 

— cyminum autem HI Is* !/,: — € 

x X HlPach,Is"*:— 6$ — inbaculo H; HI Is'* !/, 4- 
!/; (Var); CU-L » PAE Big: (a? ev oxnntoo 86; o' £v 
Baxtmota Pr.: — 9€ ad verbum X baculo HI Is"! !/;: 4 
Boxmora L'^-233 403' 770 &P*; Tht. (omnes praeter &* 
insuper addunt xat): — [a] o  0' sec 86: « 9X 

28 cumpanecomeditur HI Is"**: c£mundatur .. .cir- 
cumit . . . excutitur tempore praesenti supra 28,27 cum 
pane comedetur HI IsP* (Var): 26 — comeditur cum 
pane HI Pach: cf transpositionem supra 28,27 panis au- 
tem comminuetur H(panes T^; comminuetur ex -entur 
$^); HI Is"'; CU-L: a' (a/0' 8' sec 86; o' sec Pr.) x agtoc 
(-1ov 86) Aentoxormnoera: 86 Eus. Pr.; o8 Agrtov8noe- 
tat Eus.: « 38 (autem de suo addidit) E pannis au- 
tem comminuetur ? PAE Big 

neque enim HI*: 2 6 verum non H; HI'*: o/6' 
(o' sec 86) aAA ovx 86 Eus.: « 9 - verumtamen 
nonQ verbum non II*- 


ex- 


nos de gentibus et Iudaeis interpretati sumus, alii expo- 
nunt super populo et sacerdotibus, quod vulgus indoctum 
in die iudicii quasi gith (git C) et cyminum (cimminum W) 
corripiatur virga et baculo/28. 29/pro eo quod nos interpre- 
tati sumus: in virga excutietur gith (git C; geith W) et cymi- 
num (cymminum MW) in baculo (-Ium C?) nescio quid vo- 
lentes LXX transtulerunt: cyminum (cymminum MW) au- 
tem/28/denique et veteres Graeciae interpretes hebraicum 
disserentes de hoc sermone tacuerunt, quia forsitan quid 
dicerent non habebant/ (deficit P) Pach (90,7): 1 Tm 
5,8/gith virga excutitur, et cyminum/ PAE Big pr 27 


28,28 - 29 
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yàp sic  1Óóv aióva yo buiv óoyio0rooua, —o0608  qovi fc nuxoíac uou 
OUX x — Oopytoüncoopat vpiv c O' — tapate x tooxoc 
o'8'aloo(v) o' 8' aAonost avtov 
O enim in sempiternum ego irascar vobis — nec vox amaritudinis meae 
x 
E ego in sempiternum 
H non , perpetuum triturans triturabit illum neque  vexabit eum rota 
trituravit illud vexavit illum 
eum 
xaamnatiost ouüc. 29 xai tabta naoà xvoíou 
X  apatnc qQutou G'8'-- ovóg taig onàÀaic avtou Aemtuvet qUTOV. O'tOUTO 
O conculcabit vos x x x x x et haec a domino x 
conculcavit x 
plaustri X nec in ungulis suis comminuet eum » JBOC " " deo 
x vinculis comminuit 
equis comminuetur 
29 deestU 


— ego in sempiternum HI'** !/, 

sempiternum HI*** perpetuum H; HI** 

ego irascar vobis HI-**: — ey ooyio8mnooua vuv 87 
- X irascar vobis HI'** (Var): — eye L'"^?' 3(— ooy. 
vutv); Tht. 
sec 86) aAoov (aAoo 86) aAonc&i avrov 86 Eus.: « 9X 

triturabitur ?* trituravit II-Q*; HI'* (Var) 

illu(d) CXEZTAMT^y?P; HI"' !/, (Var) eum Q9H6 

nec Q5; HI* — neque H; HI** XX (Var) 

vox amaritudinis meae conculcabit vos HI-X*: — & 
2  voxamaritudinis meae conculcavit vos HI-** (Var) 
- vexa(bJit (eum) rota plaustri x H; HI'*': c£0'8'(o'sec 86) 
tapatet x tooxoc x apatnc avrov 86 Eus.: « 98 (forte legit 
Hieronymus ap Symmachum avtov pro avtov) 


(202,12): secundum illud prophetae: non enim in serris tri- 
turabitur geth (gith B^), neque rota plaustri super ciminum 
circumiet, sed virga excutietur geth (gith B*), et ciminum 
inbaculo/(« CU-L) — [THrL.] 5 (797,33): minime per du- 
ritiam, ut propheticae dicamus, purgatur nigella (ov OxÀn- 
gott, roogrnixoc euteiw, xaoOgioerot to ueAav8tov) 

28 CU-L pae epilogus 2 (132,29): /panis autem com- 
minuetur/Sap 6,6 HI Is 9 (366,10): /panis... (—H)... 
triturabit (-vit SF*) illum neque vexabit (-vit SF*GW) eum 
rota plaustri nec (neque Adr.) ungulis suis comminuet 
(-nuit G) eum/29. (LXX) 23-27/cum pane comeditur 
(-detur CF). neque enim in sempiternum ego (— W*) iras- 
car vobis, nec (neque W) vox amaritudinis meae conculca- 
bit (-vit SF*G) vos/29. (comm.) 23-27/panis autem, id est 
triticum de quo efficitur panis, rotis ferreis teritur et omnis 
eius stipula comminuitur in paleas. verumtamen non sem- 
per vexatur et teritur, nec omni tempore rotarum ungulis 
comminuitur (-nuetur CW); pro quibus in hebraico dicitur 
equis (requies C*'* Q"*) earum ut, quia ungulas rotarum 
dixerat, metaphoram servaret in reliquis. quidam volunt ex 
eo quod ungulas et equos nominavit, ostendi equarum gre- 
ges qui ad terenda frumenta areis immitti soleant, sed non 
poterat scriptura dicere quod Iudaea provincia non habe- 
bat/27/frumentum hordeumque et far, fortasse et milium 
(cf vs 25), rotis ferreis conterantur non in perpetuum/ ... 
/frumentum autem, id est populum Iudaeorum, magnis 
torquebit suppliciis; cui enim plus creditur, plus exigetur 
ab eo/Lc 12,47; Sap 6,7/verumtamen non eos torquebit in 
perpetuum; aliud enim est esse impium, aliud peccatorem/ 


triturans tritura(bit) (illum) H; HI'*: o'8'(o* 


vexavit II-T*T^;: HI"' (Var) 

illum HI** !/; 

XXxxxxHI"*:26  mnec (in) (ungulis) suis 
comminu(et) eum H; HI'*: cf. o'8'(o' sec 86) - ovóe tatc 
ortÀatc autou (4 ou 86) Aerttvvei autov 86 Eus.: « 98 (vide 
Barthélemy 200-201) 

— in A-Q5': HI: — 9'8^ cf supra: cf &R 

vinculis A. equis HI?": « 9 

comminuit HI'* (Var) comminuetur I^ 

29 haec HI?*: — 6 x HI'** (Var) 
HI": g^ tovto Tht. Pr.: « QX 

x x HI'**; — gafav8 534 
HI"': « 3 (deo addidit de suo) 


hoc H; 


deo exercituum H; 


27/sacerdotes autem/Lc 11,52/magnis suppliciis torquean- 
tur/29. 27/cum pane comeditur (-detur CO*)/27/illud au- 
tem in quo nos iuxta hebraicum posuimus: verum... (—- H) 
.. . triturabit (-vit SF*) illum (illud W) neque vexabit (-vit 
F*) illum rota plaustri nec ungulis suis comminuet (-nuit 
C*S*) eum, LXX non iuxta verbum, sed iuxta sensum 
interpretati sunt: neque enim ego (— W) in sempiternum 
(— in s. ego CG) irascar vobis nec vox amaritudinis meae 
conculcabit (-vit SF*) vos, ostendentes futura peccatoribus 
post tormenta refrigeria/ (deficit P) Pach (90,8): /come- 
ditur cum pane PAE Big pr 27 (202,14): /pannis autem 
comminuetur/Sap 6,6 (« CU.-L) 

29 HIIs9 (367,13): /et hoc a domino (— SO*F Adr.) 
deo exercituum exivit (-bit F[ex -bunt]GW; exhivit ex exhi- 
bunt S) .. . (— H).. . iustitiam/ (LXX) 23-28/et haec (— W)a 
domino sunt egressa (ingressa W) portenta; inite consi- 
lium, (-- et CW) exaltate vanam (unam W*) consolationem 
(consiliationem C; consulationem ic et infra W)/ (comm.) 
23-28/dei iudicium est, qui in omnibus ostendit mirabile 
consilium suum et iustitiae magnitudinem monstrat in 
cunctis... /et hoc domini fiat iudicio, qui ostendit in cunc- 
tis mirabile consilium suum et iustitiae veritatem, ut qui 
plus acceperunt, plus exigatur ab eis/27. 28/et haec quasi 
portenta atque mirabilia egressa esse a domino. unde prae- 
cipitur peccatoribus qui postea puniendi sunt, ut ineant 
consilium et exaltent consolationem suam nequaquam va- 
nam, ut in (a Adr.) LXX additum est, sed absolute consola- 
tionem; numquam enim deus praeciperet ut exaltarent va- 
nam consolationem suam, quae eis non erat profutura/ 





exi(v)it ut mirabile faceret consilium H; HI"': a' 8av- 
uaotoocat BovAnv 86: « X 

sunt ingressa HI'** (Var) exibit XXTA-A 

x Hi*:-€ et H; HI"* XX (yar); 2 €89g0: 

exaltate vanam consolationem HI**: 2 6 —  magni- 
ficaret x iustitiam H; HI"': a'ueyaAvvai x euvoquav 86: — 
Bud 

2931 EHI exc Is; 177 

tibi HI ap, ep 108, Ez: 4 oot 566 31 
CLAU-T: — 62x 

civitas arihel x c£KA A; HI ap, ep 108, Ez: - 6 -— 
arihel x civitas RT*S*; HI Is'* (Var). *: — aom noA 
B-o/233239' Eus: — 9V^*^ — arihel arihel civitas H; HI 
Is"; CLAU-T: apum (sub aster.) agwA ntoAtc V-oII L^403*; 


X H; HI Is; 


Tht.: ot y (a'o'0'sec Syh) (sub aster.) apu QSyh; a/0'8* 


apum agi 86: — i civitas] oppidulum sive viculum ? 
HI Is"': a^ noAuvn Eus.: « 9i 


quem KA A (Var); HI Ez (Var) quam expugnavit] 


(deficit P) 

29,21 177: manducate manducabitis enim cu(m) 
moab/ CLAU-T Rg q 14 (817A): dicis te minime recor- 
dari, quod de hac civitate (sc. Ceila, c£ 1 Rg 23) mentionem 
faciat scriptura divina, nisi in propheta Isaia, ubi legitur: 
vae Ceila civitas quam expugnavit David, quod omnino fal- 
sissimum est, cum in Isaia propheta scriptum sit: vae Ari- 
hel, Arihel civitas quam expugnavit David HI ap 1,13 
(13,26): Origenes etiam patriarchen Hiullum, qui tempori- 
bus eius fuit, nominat, et tricesimum tomum in Esaiam, in 
cuius fine edisserit: vae tibi, civitas Ariel (arihel AHP) 
quam expugnavit David, illius expositione concludit 
ep 108,9,3 (315,13): hanc urbem (sc. arcem Sion) quondam 
expugnavit et aedificavit David (cf 2 Rg 5,6-10). de expug- 
nata scribitur: vae (ve DB) tibi, civitas Arihel (ariehel K; sa- 
rihel a), id est leo dei et quondam fortissima, quam expug- 
navit David/Ps 86,1 Ez 13 (633,842): Ez 43,15/de quo et 
in Esaia propheta, ubi scriptum est: vae tibi civitas Ariel, 
quam (quem K) expugnavit sive circumdedit (circumcidit 
P*) David (— David sive circumdedit p Vall.), plenius dixi- 
mus/Ez43,15  Is9 (369,1): /vae Arihel, Arihel (Ariel ari- 
hel S; arihel x W; ariel ariel Adr.) civitas quam expugnavit 
-.. & H)... evolutae (evolate C*) sunt/2-8/LXX: vae Ari- 
hel (ariel ariel Adr.) civitas quam expugnavit David. con- 
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capao8 é£fA0& tà téoata: — BovAe00ao8e, ÜOvyooate  potaíav ztaoóxAnotv. 
x a $avpaotoocat BovAnv Q^ ueyaAovat x EUVOJUOV 
x sunt egressa X portenta  inite consilium x — exaltate — vanam consolationem 
ingressa 
H exercituum — exivit ut mirabile faceret " et magnificaret — x iustitiam 
exibit 
29,1 Oooi nÓÀIC Apu, fiv | Aauió énoAéunoe  ouvayáyete yevrpota 
* 000 — Apt (- Agmà)  moAÀtc -— gnoÀeunoe Adquió 
vae tibi civitas  Arihel X quam expugnavit David 
quem -—- David expugnavit 
- X  Arihel x civitas E . congregate genimina 
expugnabit congrega et gemina 
germina 
fructus 
» x » Arihel » circumdedit E additus est x 
29,1 deestU 
sunt (e)gressa x portenta inite consilium HI-**: 2 € castri ? c£ HI Is"': o^ nageufoAnc Eus. circumvallatio- 


nis ? cf HI Is'': — 8' (graece non traditur) 

expugnavit AVA-OGOTSQT^WPO: KA A (Var); HI 
ap, ep 108, Is; CLAU-T: — eroAeyunos óavió O^; Eus.: « 9X 
^  expugnabit A-A — david expugnavit KA A: — & 
circumdedit H(codd CXE'II-OM"*R): 30 —— expugnavit 
sive circumdedit HI Ez: /ect. altern. 

congregate genimina annum super annum HI'** !/;: 
—-€6 - congregate gemina annum super annum 
HI** !7, (Nap) - congrega et gemina annum per 
annum HI** !/, (Var) congregate fructus vel geni- 
mina annum super annum HI'** !/,: Ject, altern.— 
congregate fructus vel gemina annum super annum HI'** 
!/, (Var) - congregate fructus vel germina annum 
superannum HIP**!/;(Var) ^ additusest x annus ad an- 
num H(annum ad annum WP); HI'*': « 98 (libere; forte al. 
vocal.) subtractus est X annus ad annum ? HI?': 2 g* 
(graece non traditur); a radice sph I, «abreptum, amotum 
est» 


gregate (congrega et G) genimina (gemina SO*FG) annum 
super (per G) annum, (« super annum O*F*) comedite, 
comedetis (-ditis C*SOF*; -distis W) enim cum Moab/ 
2-8/pro eo quod nos interpretati sumus vae, in hebraeo 
scriptum est oi, quod apud eos interdum vocativo casu dici- 
tur, ut non plangat Arihel (ariel hic et infra Adr.), sed vocet, 
licet in praesenti loco pro planctu accipiendum sit. Arihel 
quoque interpretatur leo dei, et pro civitate quam Aquila 
interpretatus est rtoAuxvnv (G; plus minusve corruptum in 
cet.), hoc est oppidulum (-idum C*SFGW) sive viculum, in 
hebraeo legunt cariath (cariatha G Adr.), quod proprie vil- 
lam significat et lingua syra dicitur cartha, unde et villa sil- 
varum appellatur cariathiarim/1,21/igitur Arihel, id est leo 
dei quondam fortissima vocatur Hierusalem sive, ut alii ar- 
bitrantur, templum et altare dei quod erat in Hierusalem. 
quodque sequitur «quam expugnavit David», pro quo in- 
terpretatus est Symmachus castrum David et Theodotio 
circumvallatio David, in hebraeo legitur hana, quod erudi- 
tissimus Hebraeorum habitaculum significari (-re Adr.) ex- 
posuit (voluit Adr.). si igitur legerimus «quam expugnavit 
David», ad illud tempus referamus quando cepit David ar- 
cem Sion repugnantibus caecis et claudis, et primus Ioab 
domatum excelsa conscendit (c2 Rg 5,6-8; 1 Par 11,6); si 
autem iuxta Symmachum et Theodotionem, hoc sentien- 
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éÉvidutóv &m — éviavtóv, qQé&ygo0sg yào — oov MoaB. 2  éx0AMWpo 
-« qayseo0g Q'o' 9' £ootat a negiax8ncovzat 
O'XUXÀovtocav 
9'ngooxoovot8ncovtot 
E manducate manducabitis enim cum Moab nam tribu- 
O annum super annum comedite ^ comedetis " $ 5 coangustabo 
per comeditis 
comedistis 
H annus ad " x sollemnitates x evolutae sunt et circum- 
evolatae x circum- 
yàp Agi, xai éotai aUtíjc T] ioxU0c xai 1ó nAo0toc &poí. 3 xai 
a Àurmoa x q' ÀumoUUEVn O'XOi EOTOL pot oc Oo Apt 
Oo xatoóvvo;g x g'oóvvopuevn 
E labo Ariel eritque virtus eius et divitiae X Xx mih x x et 
O enim Arihel et erit fortitudo illius x XN Nx - x x a 
H vallabo " : ^ tristis x .  merens et erit ., quasi Arihel 5 
valio x 
2 deestU 
3 deest U 


* Qayso0e S B-Q"*(-o8a1)-109 cII 538 €; Eus.: 


manducate 177; HI** '/; . comedite HI* !/, — x H; 
HI**: 2 99x 
6: manducabitis enim cum moab 177 comede- 


tis enim cum moab HIP*  » comeditis enim cum 

moab HI-** (Var) — comedistis enim cum moab HIU* 

(Var) sollemnitates x evolutae sunt H; HI'*: cf a'&oo- 

tat TteoiaxOnoovtat o' £optat xvxAouto(cav) 8' eoprat 

1t900xpovo8noovt(a) 86: « 9X (libere; forte al. vocal.) 

- sollemnitates x evolatae sunt AM; HI'*' (Var) 
28ENM77 


6: nam tribulabo 177 coangustabo enim 


dum quod David eam instauraverit atque munierit. additus 
(-tum W) est annus ad annum sive subtractus, ut interpre- 
tatus est Aquila, et sollemnitates evolutae sunt; subverso 
enim templo et iudaica religione sublata omnis eorum fes- 
tivitas periit/2-7/in principio quoque huius capituli, ubi 
nos diximus: additus est annus ad annum sive subtractus, 
illi (sc. LXX) interpretati sunt: congregate (-tae O) fructus 
vel genimina (germina SO*FG*; gemina G*W) annum su- 
per (supra P*) annum, manducate (-tae O*), comedetis 
(-ditis C*SO*F*; -distis W) enim cum Moab. et est sensus: 
antequam annus domini acceptabilis praedicationis eius 
adveniat (c£. Lc 4,19), immo duo anni/Hab 3,2/seminate 
vobis in lacrimis, ut metatis in gaudio (cf Ps 125,5). scrip- 
tum est in evangelio secundum Ioannem per tria Pascha 
dominum venisse in Hierusalem (cf Jo 2,13; 6,4; 11,55), 
quae duos annos efficiunt. quod autem sequitur: comede- 
tis (-ditis SOF*;-distis W) enim cum Moab, in hebraico non 
habetur. de quo possumus dicere quod, nisi fructus sibi 
paenitentiae congregaverint, incipiant cum his comedere 
qui non ingrediuntur ecclesiam domini usque in aeter- 
num. cetera in quibus videntur discrepare, manifesta sunt 
et ex his quae exposuimus, facilis eorum interpretatio est. 
scio me legisse Arihel interpretari «lux mea dei», quod 
longe aliter est, hic enim prima syllaba per aleph et res scri- 
bitur; lux autem quae hebraice dicitur or, inter aleph et res 
mediam habet litteram vau, quae in praesenti nomine non 
habetur. omniaque quae nunc dicuntur contra Arihel, refe- 


HIP* et circumvallabo H; HI'* (Var): « 9X et cir- 
cumvallo 99 X circumvallabo HI" 

eritque 177 et erit H; HI 

« € (ordine mutato): virtus eius et divitiae 177; cf 
HI?" . fortitudo illius et divitiae HI-**X tristis X et 
merens Hí(tristis ex -tes A); HI: a'Avurmoa x xai ÀAunov- 
uev Eus.; o^xavoóvvoc x xai oóvvoyevrn 86 Eus.: — 9 

x x mihi x x 177; HI**: 26  eterit mihi quasi 
arihel H; HI": a^xai &otat uoi oc o agtnA 86 (om. cq o a.) 
Eus.:: 2 QR 

3 E177 

x HI*' (Var): — €? 


runt ad haereticos, qui doctrinam suam dei aestimant lu- 
cem et expugnandi sunt a vero David, omnesque sollemni- 
tates eorum auferendae et gaudium praesens futura tristi- 
tia commutandum, quibus praecipiat deus ut agant paeni- 
tentiam, ne incipiant comedere cum Moabitis et similes 
esse gentilium/ (deficit P in lemmate) KA A 77 (19): 
28,25/sermo domini (— B) super civitatem (-tes V) Arihel 
(ariel ^U; urihel A'; — II), quam (quem B) David (davit 
S*Z) expugnavit (X x x AL'; — exp. david WU 4QV)/7 

2 177:/namtribulabo ariel eritque virtus eius et divi- 
tiae mihi/ HI Is 9 (369,3): /(- et $*) circumvallabo Ari- 
hel (ariel hic et infra Adr.) et erit (eris C*). . . (7H)... Arihel 
(harihel G)/3-8. (LXX) l/coangustabo enim Arihel, et erit 
fortitudo illius et divitiae mihi/3-8. (comm.) l/dicitque se 
dominus circumvallare Arihel babylonio exercitu et fore 
eam tristem atque maerentem, quando ab eis diruta fuerit, 
rursumque sub Iesu filio Iosedec sacerdote magno et Zoro- 
babel filio Salathiel Esdraque et Neemia, quando prophe- 
taverunt Aggaeus et Zacharias, fore eam quasi Arihel, 
quod habeat antiqui templi similitudinem, sed magnificen- 
tiam ornamentumque non habeat/3-7. l/ipse enim expug- 
nabit (-vit C*SOF*GW) Arihel et omnem virtutem eorum 
atque divitias/ (deficit P in lemmate) 

3 177: /et circuibo sicut avis super te et mittam cir- 
cu(m) te vallum et pona(m) turres circum te/ HIIs9 
(369,4): /et (— W) circumdabo quasi speram (spheram G*; 
sphaeram C Adr.) in circuitu tuo, et iaciam (ieciam W) con- 





601 Esaias 29,3 -4 
XUXÀQOO oC Aautó eni oà xai  BoAó Teoi o£ Xágaxa xai 
a0 ogaipgav O' xatd — coU 
— . Xaopaxa  m8&0! OE 
E circuibo sicut avis super te | et mittam circum te vallum et 
O circumdabo  , David " e -" * vallum in circuitu tuo  , 
x 
H " quasi  speram in circuitu tuo  , iaciam contra te aggerem 2 
circabo feram circuitum x x 
roo T£oi o£ T0oyouc, 44 xai ranewoOnoovtat oi Aóyot oov eic tü]v yíjv, 
9' tae o0non — £86 tnV ynv or Aoyot oov 
O0 ' qno cnc ync ÀAaAnoeic 
E ponam turres circum te et — humiliabuntur verba tua x x 
Oo " per girum tui turres 3 T in terram sermones tui 
x terra sermonis 
x x verba tua 
H munimenta ponam in obsidionem tuam X humiliaberis de terra loqueris 
x obsidione tua humiliaveris 





xai eic tjv yfiv. oi Aóyot oov Ó$covtar xai Éotat. Gc oi Qovobvtec 





éx — fic yfjcr) qovri 


— O00 Àoyot cou &(g tnv ynv Q' uayovu Q'c'ano a'x 
-— óOucovtat oi Aoyotr cov GO 'eyyaotoiiv8oc 
E et in terram sermones tui introibunt et erit sicut qui clamat x x VOX 
de terra 

(o E" ^ Occident — verba iul" , " ». loquentium de terra x 
x herbam tuam - vox tua sicut loquentis de 
- sermones tui (sub) terra(m) demergentur 

H , de humo audietur eloquium tuum , » quasi  pythonis : E m 


x 


4 deestU 


circuibo 177 circumdabo H; HI circabo Q*'d 
sicut 177; HI** quasi H; HI"' 


avis 177: menda e sequenti david HIX*: 2 €e9x?* 


*«-d4 ^ sberamH;HI'"'a'8'0Qatpgav86:-9& — »  fe- 
ram A. 

superte 177; HI**: 2 6  incircuitu tuo H; HI**: cf 
infra 2  incircuitum x II. 


mittam 177; HI**: 2 6 

circum te vallum 177: 2 € 
HIU**: — xapaxa n£0i oe o 
gerem ex -rex X^); HI"': o'xata oov Pr.: « 9X 
contra X aggerem II. 

— et HI*** (Var) 

« 6$: ponam turres circum te 177: ordine mutato 
ponam per girum tui turres HI** - X per girum 
tui turres HI* (Var) ^ munimenta ponam in obsidio- 
nem tuam H; HI'"*: cf o'avaotqoo xata cou noA 0xtiac 86 
Pr.: « 3X (forte lect. dupl., cf Kedar-Kopfstein 207 n. 47) 


iaciam H; HI"': « 9X 

— vallum in circuitu tuo 
— contra te aggerem H(ag- 
E 


^ munimenta ponam X obsidionem tuam A"  mu- 
nimenta ponam in obsidione tua CXZ'GMQ(tuam) 
4 E177 
et 177 R; HI*: RUF: 2 690. x H; HI*; — €? 
humiliabuntur 177; HI*; RUF: - 6 — humiliaberis 


H; HI"*: o' xanewo8n0on Pr.; anon. (sub aster.) tamet- 
vo8non Q: — p» humiliaveris CETAHI-O* 


trate aggerem (agerem S*F*; agirem W), et munimenta po- 
nam in obsidionem tuam/4-8. (LXX) 1. 2/et circumdabo 
sicut David superte et mittam vallum (usque hic deficit P) in 
circuitu tuo et (— C) ponam (— W) per girum (gyrum CO 
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G"S9RT; HI" (Var) 

verba tua x x 177 — &C tnv ynv ot Aoyot oov O^ 
L*283 408 3€ ^Bht: «— 98: in terram sermones tui 
HI* 2  interram sermonis tui Hl** (Var) in 
terram verba tua RUF - in terra verba tua RUF 
(Var xxsermonestui HI* (Var): £177 supra de 
terra loqueris H; HI'*: o' aro tnc ync AaAnoeic Pr.; anon. 
(sub aster.) €x ync AaAnoetc Q: — 9X 

in terram sermones tui introibunt 177: — 6 in 
terram occident verba tua HI'**: — ei tqv ynv óvoovtai oi 
Aoyot oov 93(xaraóvvnoovrtai) 403: c/QX - X ter- 
ram occident herbam tuam HI* (Var) — — sermones tui 
sub terram demergentur RUF: — oi Àoyot oov &tc tnv ynv 


óvoovtai 566 3 ^ sermonestuisub terra demergen- 
tur RUF (Var) sermones tui in terraím) demergentur 
RUF(Var)  dehumo audietur eloquium tuum H(audie- 


tur ex audix«ur OP); HI"*: « qx 
tur eloquium tuum HI'* (Var) 
sicut qui clamat x x 177: cf omissionem supra « 
6: sicut qui clamat de terra c& HI Mi sicut loquen- 
tium de terra HI Is 9'*X: c£10: — 31 — vox tua sicut lo- 
quentis de terra RUF au: quasi pythonis de terra H; 
HI Is 9"*: o'oc eyyaovowurv80c arto tnc ync 86 Pr.— (quasi? 
magi (de terra) ? c£ HI Is 9"': a' cc uayou aro ync 86 


- X humo audie- 


Adr.) tui turres/4-8. (comm.) 1. 2/secundo quoque domi- 
nus comminatur quod circumdet Arihelem spera (sphera 
C*GW; :x*xra P; sphaera Adr.), et iaciat contra eam agge- 
rem, et munimenta ponat in obsidionem eius/Lc 19,42-44/ 


Vetus Latina 12 





294-5 Esaias 602 
OOU, Xdi — 7tpÓC tó éÓaQoc Tjoová oou  dào8evüose. 5 xai Éotau (c XOVIOOTÓC 
o dTlo Tnc ync O0 ÀaÀia O' Qotoetat 

E tua et X ad pavimentum VOX tua infirma erit et erunt sicut pulvis 
O $ gue 3 - » »  infirmabitur EN » 

terra solum 

a pavimento 
H , - x de humo eloquium tuum  mussitabit se Gens 5 
x musitavit x quasi 
mutabit 
"e musitabit eloquium tuum 
dTtÓ tpoxoó ó nAoó0toc tÓv dcefóv xdi Qc  Xvoüc Q£oóÓpevoc, 
TOIXOU t to Tt'ÀnOoc 

a'o' 8' Aentoc 
E de pariete divitiae impiorum X et sicut pulvis qui vi fertur x 
O , rota " 5 XN de » favilla quae *x rapitur multitudo 
H tenuis multitudo ventilantium te  , $ " pertransiens $ 

* et pertransiet 
5 deest U 
e: X ad pavimentum vox tua infirma erit 177 4 et A* 


usque ad pavimentum vox tua infirmabitur HI** —— x ad 
solum vox tua infirmabitur RUF X a pavimento vox 
tua infirmabitur PS-AU spe X de humo eloquium 
tuum mu(s)sitabit H; HI"': o'azto tnc ync n AaAta oov oot- 
ceat Pr.: 2 QR - X X humo eloquium tuum musi- 
tabit HI'"' (Var) X de humo eloquium tuum musitavit 
EZ'OT^;HI"(Var) x dehumo eloquium tuum mutabit 
Dt — X de humo musitabit eloquium tuum Q5 

5 E177 

x HI"* (Var) 

erunt 177; HI?* 

quasi HI** (Var) 

de pariete 177: amo xot:ov B-o/ L'^?-311'-456 449' 
37*: Tht. derotaHI*:— 6 tenuis H; HI": a/0/8' 
Aertoc 86: — QW 


erit H; HI"* -** (var) 


et Hierusalem erit conculcata a nationibus usque ad con- 
summationem temporis gentium/3-7. ]. 2/suo circumda- 
bit exercitu turribusque, hoc est magistris ecclesiae/ 

4 cfIs8,19 177: /et humiliabuntur verba tua et in 
terram sermones tui introibunt et erit sicut qui clamat vox 
tua et ad pavimentum vox tua infirma erit/ PS-AU spe 
124 (669,4): 26,6/item illic: et a pavimento vox tua infir- 
mabitur/65,3 HI Is 9 (369,7): /humiliaberis (-veris 
S*F*) de terra loqueris, et de (C W) humo... (—- H)... py- 
thonis (phyth. C*; phit. SOFGW) ... (2 H)...de(— C* 
humo eloquium tuum mussitabit (musitabit codd [ex -vit 
G])/5-8. (LXX) 1-3/et humiliabuntur in terram (x x P)ser- 
mones (-nis W) tui et in (— W) terram occident verba tua 
(herbam tuam W), et erit sicut loquentium de terra vox tua 
et usque ad pavimentum vox tua infirmabitur/5-8. (comm.) 
1-3/aliis enim verbis eadem propheta nunc dicit, quod hu- 
miliata de terra loquatur et de humo audiatur eloquium 
eius, et sit quasi pythonis de terra vox illius, et de humo in- 
star passerum mussitet, ut per haec verba significet mago- 
rum v£xvopavtetav, per quam animas evocare dicuntur et 
tenues umbrarum, immo daemonum, audire voces. deni- 
que pro pythone (phit. SOF; pith. W; phytone ex pyone C; 
per phitonem 6G) Aquila magum interpretatus est, qui he- 
braice dicitur cheb (o cheb F), pro quo LXX de terra lo- 
quentes transtulerunt. quibus verbis indicatur ruinam 


divitiae impiorum x 177; HI; (RUFJ:26 mul- 
titudo ventilantium te H; HI'*: « 3X (aJ. vocal. a radice zrh, 
cf Barthélemy 203-204) 

pulvis 177: cf supra — favilla H; HI 

qui vi fertur 177: « 6; cf supra et infra 17,13; 2822; 
3030 . quae x rapitur HI'**: — 6 pertransiens H; 
HI": — 9 x pertransiet TI^ 

XEXEXSXIOGDOMIE—G * (sub aster. B 403) to 
TÀnB8oc tov xataóuvaotevovtov o£ O'L^-233 403/538 770 
3: 0 8 (a'/0'8' sec 86) —- (sub aster.) xo ràn80c tov xa- 
taóvvaotevovtov oe (— 86 Syh) QSyh 86: « 9X (in quo pro- 
nomen non legitur): multitudo eorum qui Xx te oppres- 
serunt HI** multitudo eorum qui contra te praevalue- 
runt H; HI** 


templi usque ad consummationem permansuram mundi, 
quod collapsum in cineres nequaquam ultra suscitetur/ 
5-7. 1-3/humiliabit (-vit SF*GW) in terra (terram CO) ser- 
mones eorum ut nequaquam ponant in caelum os suum (cf 
Ps 72,9), sed scribantur in terra loquanturque de terra/ (de- 
ficit P in lemmate iuxta hebraicum) 10 (410,103): 32,19/ 
et iuxta aliam scripturam de (— W) terra loquetur (loquitur 
S) Mi 2 (474,260): Mi 4,8/et sub nomine Ariel (israel 
Vict.) clamat de terra in Esaia/Mi 4,8 RUF Nm /6,7 
(149,5): Esaias dicit: et humiliabuntur in terram (-ra BCE 
Ald. Del.) verba tua, et sermones tui sub terram (sub terra 
BCF; in terram Del.; in terra Ald.) demergentur, et erit vox 
tua sicut loquentis de terra, et ad solum vox tua infirma- 
bitur 

5 177:/eteruntsicut pulvis de pariete divitiae impio- 
rum et sicut pulvis qui vi fertur eritque ut momento confe- 
stim/ HI Is 9 (369,10): /et (— W) erit sicut (quasi W).... 
(— H)...praevaluerunt, et erit (x erit C*W; — eritque Adr.) 
repente confestim (deficit P in lemmate iuxta hebraicum)/ 
6-8. (LXX) 1-4/et erunt (erit P*) sicut pulvis de rota divitiae 
impiorum, et sicut favilla quae rapitur multitudo eorum 
qui te oppresserunt, eritque in puncto repente/6-8. 
(comm.) 1-4/tantus autem, o Arihel (ariel Adr.), te roma- 
nae potentiae vallabit exercitus ut innumerabili pulveri 
comparetur et favillae per aerem volitanti. unde non imbe- 
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29,5-7 








xai Éotat oc — oUyu  maoaxofjua 6 mnaoà xvoíou 
Tov xataóuvaotevovtov O£ 
E X x x x x eritque ut momento confestim a domino 
O eorum qui x te oppresserunt " in puncto repente " - 
I» » Contra , praevaluerunt JN X repente confestim " at 
et erit 
oaBao0: énmtbxom) yàp &orot uerà Boovifjc xai O£LOLOD xoi Qovfic 
-—  O810guOU  XxaGQi Boovtnc Qovn 
E sabaoth visitatio enim erit cum commotione x tonitrui x X vox 
et tonitruis etterrae motus cum voce 
Oo s " - " » tonitru et commotione x et voce 
H exercituum — visitabitur x in E 3 ^ terrae " á 
visitabit a tonitro * in 
musitabitur tonitruum 
tonitruo 
pueyéAnc, Xqtaütyic — (eoouévn xai  «qAó&  muoóc xateo0í(ovoa. 7 xai éotot 
ueyaÀn — c xov — xaxawyióoc qQeoopevnc qQAoyoc xat£o810vonc 
C et erunt 
x 
E magna ut procella descendens et flamma ignis consumens ». X 
maxima decidens 
Oo " X tempestas valida 4 " " devorans , erunt 
H " X turbinis et tempestatis , flammae $ devorantis » ent 
turbidinis igni * et 
turbines 
6 deest U 
7 deestU 
et erit S; HI X erit HI" (Var) — et erit que R: X vox magna 177: cf xai qovn ueyaAn O^ (« 93): — 
lect. conflata QU^" — cum voce maxima PS-AU spe: cf supra; cf Qt 
«6$: ut momento confestim 177 in puncto re- E cum voce magna PS-AU spe (Var) et voce magna 
pente HI* —— — x repente confestim H(repentem VP); — H; HI: - 69x» (in quibus codicibus praepositio iteratur) 
HI*': « 9x ut 177: ? « et, cf - xai 26; vel de suo addidit xH; 
6 E177 Hl; PS-AU spe: ^» 62x 


sabaoth 177; HI***: — 699 ad litteram — exercituum 
H; HI'*: — Q& ad sensum 

visitatio enim erit 177; HI**; PS-AU spe: 2 6 vi- 
sitabitur x H; HI: — 9X — visitabit x HI'* (Var) 
musitabitur x HI"' (Var): « supra 29,4 


cf — uexa oeiouov (-- ueyoAou 538) xai Boovimc 449* 


538 €53t: cum commotione x tonitrui X 177. cum 
commotione et tonitruis et terrae motus PS-AU spe 
cum tonitr(u) etcommotione x HI**: 2 &  intonitr(u) 
et commotione terrae H; HI"* (Var): « 9W (in quo praeposi- 
tio iteratur ut in seq) in tonitr(u) et in commotione ter- 
rae HI^' a tonitruo et commotione terrae Q? 

tonitru CS*; HI tonetruA  tronitru II*; HI** 
(Var) X tonitro HI** (Var) tonitruum RQI^; HI'* 
(Var) (Donitruo XE'AALOOOTS?W?Q: HI (Var) 


cillitatem eorum pulveri comparat et favillae, qui contra 
eos militaverunt, sed multitudinem quae arenis innumera- 
bilibus exaequatur. et hoc erit repente confestim/6. 7. 
1-4/et fiant quasi pulvis excussus rota omnesque divitiae 
impiorum puncto et momento temporis comparentur/ 
RUF Gr 8$,17,3 (256,8): istae sunt divitiae inpiorum (cf Prv 
13,22), talis est seges eorum qui per iniustitiam seminant/ 
Agg 1,9 (xotovutoc o rnÀoutoc tov aceBov, roiauta tà TOV 
XQXxOG OTtelQovtov yeooyta) 


76* 


6: procella descendens 177 tempestas deci- 
dens PS-AUspe tempestasvalida HI** — turbiniset 
tempestatis H; HI": cf (xoa) xatatytóoc qQeoouevnc 
L'^-233-456; Tht.: 2 9X 2 turbidinis et tempestatis 
Q*6; HI"' (Var) turbines et tempestatis A- 


flamma 177 E'A'; HI**; PS-AU spe: — 6 flam- 


mae H; HI"': qAoyoc L"-62-233-456; Tht.: - OR 
igni X 
* et Q! 
9:  consumens 177; PS-AU spe devorans HI** 


devorantis H; HI"': xateo810vonc L^7-233-456; Tht.: 2 QR 
7 CBEA(« TY) E 177 
X in initio: CAE; BEA (Var) 
erunt HI**; CAE; BEA: cf divitiae infra 
H; HI": 2 em 


erit 177 


6 177:/a d(o)m(in)o sabaoth visitatio enim erit cum 
commotione tonitrui vox magna ut procella descendens et 
flamma ignis consumens/ PS-AU spe 26 (419,1): 66,16/ 
visitatio enim erit cum commotione et tonitruis (thonitruis 
M; tonitruus C) et terrae (terre SV) motus, cum voce ma- 
xima (magna M) tempestas decidens et flamma ignis con- 
sumens/34,4 HI1s9 (369,13): /adomino exercituum vi- 
sitabitur (-bit G; musitabitur W) in tonitru (tonitro F*;toni- 
truum C*; tonitruo SF*W Adr.; thonitruo G) et in (— W 


E 
Oo 


H 


C 


E 
Oo 
H 
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QC Ó évunviatóuevoc év óntvo ó nÀobtoc tÓv &Ovóv nóávtov, óoot 
xa8 vrvouc - vuxtoc  a'/x oyioc  — mavrtov tOV EÜvov 
à E£VUTIVIOV 
Q' -—  EVUVIOV — OQQLQOTIOUOU 
sicut somniantes in somno x divitiae omnium gentium quotquot 
velut somnia quodquod 
somnians quod 
» qui in somnis vidit x z gentium | omnium quicumque 
quomodo videntis somnium nocte E: omnium gentium quae 
videntes 
Sicut somnium visionis nocturnae multitudo 2 3 T 
qui 
éngotoétevoav éni AgQwmÀ xai návtec oi orgatevoáuevoi  éni legovoaAnu 
Ie£povooàny T E 
x x x x x x 
exercitum duxerunt super  Iherusalem x x x x x x 
exercituum dixerunt 
militaverunt adversus Hierusalem x x x X x x 
$ contra Arihel et omnes qui pugnaverunt contra Hierusalem 
dimicaverunt ^ " 2 : - militaverunt x x 
omnis dimicaverunt 
sicut 177 H; HI*; BEA velut CAE quomodo quotquot exercitum duxerunt BEA EX quod- 
HI-* quod exercitum duxerunt BEA (Var) quod exercitum 
somniantes in somno BEA: « 6; cfdivitiae infra — » duxerunt BEA (Var) quod exercituum duxerunt BEA 
somnia in somno BEA (Var) somnians in somno CAE: (Var) quod exercituum dixerunt BEA (Var) qui- 


LI — qui in somnis vidit 177: c£ o (— 0' 239) zvunv. 
xa vnvouc O'-Q"*-88 L^-95-233 239' 403538; Eus. -— 
videntis somnium HI'**: cf o evunv. evunviov A P 
videntes somnium HI (Var) — — somnium visionis H; 
HI": a' £vorviov ogapatiouou 86: — 9 

x 177; CAE; BEA: - 6 « 9t: nocte HIP*: 4 
(sub aster. 88) vuxvoc O'-88 L'^-233 40331: a (anon. Syh, 
sub aster. QSyh) vuxtoc QSyh 86 nocturnae H; HI'' 

divitiae 177; HIP*; CAE; BEA: - 6 multitudo H; 
HI*': a' x oyAog 86: — 9X 

omnium gentium H; HI; CAE; BEA: — navtov tov 
(— 239) £0vov O^ L'^-233 198 239'301 403'449" 91:  a' sec 
86 (ex0pov cod): — 9X — gentium omnium 177: — € 


Adr.) commotione terrae, et voce magna turbinis (turbidi- 
nis $0) ... (2 H).. . devorantis (deficit P in lemmate iuxta 
hebraicum)/1. 8. (LXX) 1-5/a domino sabaoth; visitatio 
enim erit cum tonitru (tonitruo S*W; tronitru O*: throni- 
truo G) et commotione et voce magna, tempestas valida et 
flamma ignis devorans/7. 8. (comm.) 1-5/ut in media pace 
subita sub Nerone bella consurgant et dominus exerci- 
tuum visitet (4 et O*PF) Hierusalem in tonitru (tonitrux 
C*; tonitrum S*O*F*; tonitruum $*; tonitruo F^W; thoni- 
truo G) et in commotione (commotatione W; consumma- 
tione C) terrae et (— W*) in turbine (turbidine SOF) tempe- 
statis (-tates C*) et in flamma ignis devorantis, per quod 
templum significat comburendum/7. 1-5/quando visitave- 
rit eos in sua maiestate descendens in turbine (-nis C) et (— 
CW) tempestate (magestate G*) et igne (igni W) suppli- 
cii/8 

7 TT: let erit sicut qui in so(m)nis vidit divitiae 
ge(n)tium omnium quicumque militaverunt adversus hie- 
rusalem et qui adfligunt eam/ BEA Apc 9 (290,14): vel- 
uti in somnis regnant qui Christi regno adversantur (cf Apc 
17,12), sicut per Esaiam dicitur: et (— NE!FV!) erunt, 


cumque militaverunt 177. quae militaverunt HI-** 
quae dimicaverunt H; HI" — — qui dimicaverunt C 

&ru i£govoaAnp 86 O'-QP* [7-233 9f: super iheru- 
salem BEA adversus hierusalem 177 contra arihel 
H; HI: 2 6m 

XXXXXXXXXXXXX]THE BEA:—xavnavtec 
... Et auth /7I: homoeoarcton et omnes qui pugnave- 
runt contra hierusalem et universi qui congregati sunt su- 
peream HI*: - 6 et omnes qui militaverunt x X et 
X X obsederunt x x H(omnis VD); HI"': — erm iepov- 
oaAÀnuy 86; — rtavtec 88: « TW (cf Barthélemy 205-206) p 
et omnes qui demicaberunt (ex dimic.) x x et X x obsede- 
runt X x A': «€ supra 


inquit, sicut somniantes (somnia NPEFQV!) in somno divi- 
tiae (-- in NP) omnium gentium, quotquot (quodquod YS; 
quod BGCR) exercitum (-tuum BCR) duxerunt (dix. R) su- 
per Iherusalem et presserunt illam (illa N)/ (« TY in deper- 
dito, cf CAE) CAE Apc 15 (258,24): quasi reges appel- 
lantur (cf Apc 17,12), quia velut in somnis regnant . . . sicut 
Esaias dicit: erunt, inquid, velut somnians in somno divi- 
tiae omnium gentium/Apc 17,13 (« TY, c/ BEA) HIIs 
9 (369,15): /et erit. . . (7H)... Arihel (ariel hicet infra Adr.) 
... C H)... adversus eam (eum W) (deficit P in lemmate 
iuxta hebraicum)/8. (LXX) 1-6/et erunt quomodo videntis 
(-tes OW) somnium nocte divitiae omnium gentium quae 
militaverunt contra Arihel, et omnes qui pugnaverunt con- 
tra Hierusalem et universi qui congregati sunt super eam et 
afflixerunt (-rant P) eam/8. (comm.) 1-6/Romani autem, 
qui superatis Iudaeis et subversa Hierusalem sub Tito et 
Vespasiano de vasis quondam dei manubias obtulerunt 
Capitolio suaeque virtutis et potentiae numinum, non irae 
dei putaverunt esse quod fecerant, quasi in somnio et in 
nocturna visione omnes divitias possidebunt/8/in eo loco 
ubi nos posuimus: omnes qui militaverunt .. . (— H)... ad- 


C 
E 
oO 
H 


C 





605 Esaias 29,7 -8 
adi nóvtec oi cuvnyuévot ém  daórv xai 0A(Bovtec atv. 
x t ot 
x x x x x x 
x x x x x x et * presserunt x illam 
illa 
x x x x x x x » qui adfligunt X eam 
et universi qui congregati sunt super eam m xx afflixerunt X 3 
afflixerant 

dá x x obsederunt x X » X  praevaluerunt adversus  , 
adversum eum 

8 xai Éoovrat Gc oi &v Ünvo newvOvtec xai &éo80ovtec, xai &tavaotávtov 


x T tO TIlVOVTEC EO0t0vtec q'c' e£unvicün - avtov 
— EO8()ovrec xoi mivovrec 
et erunt sicut qui in somnis x x manducant et expertis eis 
somniis exurgentium x 
eruntque " - 2 esuriunt et , X cum  surrexerint 
bibunt epulantur et 
-— manducant et bibunt 
» » 55 »» » » » comedunt cumque » ; 
t in 
et x sicuti X x somniat esuriens , comedit cum autem fuerit expertus 
x somnians comedet x expergefactus 
experrectus 
8 deest U desinit I^ et sicut somniat (esuriens . . .) incipit k lassus athuc sitit et anima eius vacua est (si)c erit 
e: X presserunt x illam BEA — X presse- 490-cII 449' 68" Cyr." forte legendo £otwovtec pro £o01- 


runt X illa BEA (Var)  quiadfligunt x eam 177: ?o18A1- 
Bovxec avtnv O^ L'^-233 C'198 301 403770 39$ (cf o?) x 
afflixerunt x eam HI* — X afflixerant X eam 


HIP (Var) — x praevaluerunt adversus eam H; HI'* !/, 
t !/,(Var) x praevaluerunt adversum eam HI" !/, x 
praevaluerunt adversus eum R*; HI"' !/, (Var) 

8 CBEA(« TY) E177 

6:  eterunt BEA. —eruntque 177; HIP* et 


X H; HI"' (Var): xai x B 544 x x HI* 

sicut 177 XAMpG" e T*Qr^yPQ: AM; EUS-E; HI; PS- 
AUspe;BEA sicuti H(codd CX'A-AHI-AOG^MRT'?S) 

qui in somnis X X manducant BEA: forte homoeotel. 
post transpositionem, cf infra qui in somniis X x man- 
ducant BEA (Var) quiin somnis esuriunt et manducant 
177; PS-AU spe:- 6 qui in somni(i)s bibunt et epulan- 
tur c£ AM Jb: ot £v (16) urtvo 7tüivovrec xat £o8(r)ovtec co- 
dices, versiones et commentatores praeter Q-86 E -311'309- 


versum (-sus G Adr.) eam, LXX transtulerunt: et omnes 
qui militaverunt contra Hierusalem, quod in hebraico non 
habetur/1-6. 8/qui militaverunt contra Hierusalem, visio- 
nem pacis, sive (suae O) adversum Arihel leonem fortissi- 
mum/  KAA78(19): l/perire (-rent II"; 4- dicit b^) om- 
nes (p. o.] de eos 5^; dicit 4QV) qui populum (-lo A? [a. 
corr. non liquet]; -los I^) dei leserunt (-rint S*T^o? AQV; 
cap. om. V)/9 

8 177: /eruntq(ue) sicut qui in somnis esuriunt et 
manducant cum surrexerint vanum est insomnium et 
quemadmodum somniatur qui sit tamquam bibat et 
surgens adhuc sitit anima autem eius inane speravit ita 
erunt divitiae omniu(m) gentium quicumque militaverunt 
adversus hierusalem in monte sion/ AM Jb 1,8 
(215,15): ita enim abeunt (habentur Bm2"*DP? divitiae 
saeculi velut (-uti DP) somnium exurgentis (-tes P*) (c£ Ps 
72,20). surrexit aliqui istius corporis somno et nihil posse- 


OVteC — qui in somnis manducant et bibunt c/AM Jos, 
EUS-E: — otev t0 vrtvo £o8(t)ovtec xav ruvovrec 147 393 
qui in somnis esuriunt et comedunt HI-X*: — € Dx 
somniat esuriens et comedit H; HI'*: « 9x P NX 
somnians esuriens et comedit II. X X somniat esu- 
riens et comedet A gh'6 

et expertis eis BEA: xat £&avaotavtov autov 1I 309 
403' - et expertis x BEA (Var): homoeotel. et 
exurgentium X cf AM Jb !/, X cum surrexerint 177 
6: et cum surrexerint cf AM Jb ?/,; PS-AU spe 
cumque surrexerint HI-** cum autem fuerit expertus 
H(codd CXZ'AA-AQ''9Q*): cfa'o'xoaietunviotn 86: « QR 


- cum autem fuerit expergefactus IISQ(e corr. m. 
T)0NS cum autem fuerit experrectus OD GP?^MRT 
VPQ! cum x fuerit experrectus HI" ^» — cumx 


fuerit expergefactus HI'*' (Var) 
HI'* (Var) 


cum X fuerit expertus 


dit idque ipsum quod se credebat habere amisit... nonne 
tibi videtur sicut qui in somnis (somniis B*DP bibebat bi- 
bisse et sicut qui in somnis (X x x x x x x DP? epulaba- 
tur epulatus (epulatur epulari DP), aperuisse autem (— 
DP) oculos et cognovisse quod anima eius inane speravit 
et adhuc esuriat et (— DP") adhuc sitiat . . . ? et hic ergo sur- 
rexit, et vanum est somnium 4,11 (275,5): Jr 31,26/ 
bonus somnus qui fecit non esurire esurientes, non sitire 
sitientes Jos 30 (94,12): Esaias dicit ita esse huiusmodi 
homines qui in hoc saeculo delectantur rebus secundis, 
sicut qui in somnis manducat et bibit. videtur sibi cibo aut 
potu, dum dormit, repleri, sed cum vigilaverit (BP"PmI; 
evig. Pm2 cet.), incipit esurire amplius. tunc intellegit quam 
inanis ille cibus et potus fuerit somniantis. sic qui in hoc 
dormit saeculo nec oculos aperit ad mysteria divina, quam- 
diu somno gravatur corporis, putat alicuius momenti esse 
hanc saecularem potentiam, quasi in somnis eam videt; ubi 
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pátauov QGÜtÓv tÓ Évónviov, xai — Óv toónov — évunviótevat  Ó  Ónupóv oC 
Q'G' xevt x 
— tO EVUJIVIOV QUTOV a'o'8' xat 
Q0 — X Qux) aurov : 
C supervacuum est somnium x n quasi somniat — qui sitit ^ quasi 
x 
E vanum ». insomnium x . quemadmodum  somniatur  , siti tamquam 
L0 " » Somnium x " Sicut qui per somnium sitit et 
eorum 
H vacua * anima ems E somniat sitiens " 
Sicuti 
sic 
nívov xai étavaotüc éu  óupà,  nó& vox a0to0 
to 8'— xam 
((90v)  ruvel 
C bibat et x expergefactus X adhuc sitit anima x eius 
* Si bibit 
* qui 
E : » Xx surgens X " " » autem  , 
sitiat 
O bibit x cum surrexerit x us 2 et anima  , 
bibet 
H $ et postquam fuerit expergefactus lassus  , E E :. " 
x evigilaverit sitiet x 


paratov X to evurtviov O'-88 309 301 538 3I(uax. eott 
tO EVUTIV.): supervacuum est somnium x BEA - 
supervacuum X somnium X BEA (Var) — vanum est in- 
somnium X 177 — vanumest somnium x AM Jb; HI-X* 
- patatov to evunvtov autov L^-233 403' €; Tht.: va- 
num est somnium eorum PS-AU spe in vanum est 
somnium eorum HI'** (Var) vacua est anima eius 
H(vacua in ras. 9?); HI'*: a'0'— xevn x vuxn avtov 86: — 
m — vacua . . . expergefactus S*: homoeotel. 

quasi BEA quemadmodum 177; PS-AU spe 
sicut H; HI sicuti CX sic QM 

6: somniat qui sitit HI Am; PS-AU spe; BEA 
somniaturquisitit£177 ^ quipersomniumssitit HI Is** 
somniat sitiens H; HI Is": 2 9X aliquis dormit sitiens ? 
HIPsh - cum aliquis dormit sitiens ? PS-HI bre 

6$: quasi bibat HI Am; BEA P2 quasi bibit 
BEA (Var) quasi si bibat BEA (Var) quasi qui bibat 
BEA (Var): oc o zuvov S* A-86 V L'-233 301 393 410; Or. 
Mat. com. 10,24; Tht. quasi qui bibit BEA (Var) 


tamquam bibat 177; PS-AU spe et bibit H; HI Is: cfa'o* 


evigilaverit, deprehendit quam inanis huius voluptas sae- 
culi sit PS-AU spe 22 (392,13): Ecl 6,5/item in Esaia 
propheta: sicut qui in somnis esuriunt et manducant et, 
cum surrexerint, vanum est somnium eorum, et quemad- 
modum somniat qui sitit tamquam bibat et surgens adhuc 
(adhac S) sitiat, anima autem eius in vacuum laboravit, ita 
erunt divitiae omnium gentium/Bar 3,18 BEA Apc 9 
(290,18): /et erunt sicut qui in somnis (scripsi cum Sanders; 
somniis SVF Romero-Pose) manducant, et expertis (exper- 
gefactis immerito correxit Romero-Pose) eis (— Vt) superva- 
cuum est (— R) somnium, et quasi [qui] (seciusi) somniat 
qui sitit (stat S) [et] (seciusi) quasi (-- si R; - qui NVf) bibat 
(bibit NP) et expergefactus adhuc sitit, anima eius in (TP! Q; 
om. cet., edd.) inane (inanes VNP! Q) speravit, ita erunt divi- 
tiae omnium gentium, quotquot (7; quodquod cet.) exerci- 
tum (-tuum A) duxerunt (duxerint V; dixerunt R) super 


D xaivióov ruveiv 86; « 9X L et bibet HI Is (Var) 
si invenerit aquam bib(i)t ? HI Ps h ^ PS-HI bre 
6: et X expergefactus BEA et X surgens 177; 
PS-AU spe et cum surrexerit HI Am X cum surre- 
xerit HI Is** et postquam fuerit expergefactus H 
X postquam evigilaverit HI Is"' — postea cum evigilaverit 
?HI Psh ES postea vero cum evigilaverit ? HI Ps h 
(Var) postea cum vigilaverit ? PS-HI bre sed cum 
vigilaverit? AM Jos!/; sed cum evigilaverit ? AM 
Jos'/,(Var)  xubievigilaverit? AM Jos!/; ^ — evigi- 
lans autem ? EUS-E 
x 177; AM; EUS-E; HI Ps h (7 PS-HI bre), Am, Is**: 
PS-AU spe; BEA: — 6 lassus H; HI Is": - 9X 
adhuc sitit] ipsa sitis manet ? HI Ps h ^ PS-HI bre 
sitiat PS-AU spe sitiet A«9'Q; HI Is** (Var) 
anima X BEA — anima autem 177; HI Am; PS-AU 
spe;—- 8 -— etanima H; HILIs: 8 — xavnwuxn 86: - 9X 
x anima A" $9'Q; HI Is** (Var): haplogr. post sitiet, cf'su- 
pra 


Iherusalem et super montem Sion (« TY in deperdito, cf vs 
7) | EUS-E 25,27 (172,26): erant autem omnes istae am- 
bitiones sicut dicit Isaias: sicut qui vidit semetipsum man- 
ducantem per somnium (-num HP) aut bibentem, evigilans 
autem adhuc esurit aut sitit HI Am 2 (258,87): Jo 4,13/ 
Esaia de hoc eodem conclamante: sicut somniat qui sitit 
quasi bibat, et cum surrexerit, adhuc sitit, anima autem 
eius (eix N) frustra speravit, sic erunt omnes gentes quae 
pugnant contra Hierusalem. vere enim qui de haeretico- 
rum aquis biberit et pugnaverit contra Hierusalem eccle- 
siam dei, in somnis bibit, et anima eius vanis imaginibus il- 
luditur, cumque se aestimaverit satiatum, tunc sitiendi ha- 
bebit principium/Prv 5,15 Is 9 (369,19): /(-- et S*) sicut 
somniat...(—H)...cum fuerit experrectus (expertus C*; 
expergefactus C^S*G"*W; experrectus C4)... (2H)... 
bibit (bibet SF), postquam evigilaverit lassus adhuc sitit 
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eic xevóv — Tjkmoev,  oótoec  éoru  ó TÀo0toc T ávtON tÓv &Ovóv, ó00t 
Q0 OXÀOC 
9 1o nAn8oc 
in inane speravit ita erunt divitiae omnium gentium quotquot 
inanes quodquod 
x » » 2 : » » s quicumque 
in vacuum laboravit 
frustra x sic - z 5 » quae 
sperabit x omnes gentes 
vacua est - erit multitudo T. N " 
et x qui 
érteotoótevoav &ri tó ópoc Xiov. 9  £xó80nte xai 
£V -* IeoovoaAnu (xai — £m) X x x x 
exercitum duxerunt super  Iherusalem super montem Sion 
exercituum duxerint 
dixerunt 
militaverunt adversus Hierusalem in monte » deficite et 
x x x x 
» contra x x montem " 
pugnant 
dimicaverunt » x x * * Obstupescite 
obstupiscete x 


9 desunt UT^ /l 


in inane speravit BEA: — 6 - 
vit BEA (Var): dittogr. X inane speravit 177; AM Jb; 
BEA (Var) in vacuum laboravit PS-AU spe: cf Jb 2,9; 
20,18;39,16; Ps 126,1 frustra speravit HI Am, Is** 
- frustra sperabit HI Is"** (Var) ^ vacua est H; HI 
Is": « ou E vacua et A" 

ita 177; AM; HI Ps h — PS-HI bre; PS-AU spe; BEA 
sic H; HI Am, Is 

erunt divitiae 177; HI Is"**; PS-AU spe; BEA: - 6 
abeunt divitiae ? AM 2 habentur divitiae ? AM 
(Var) sunt et divitiae ? HI Ps h 7» PS-HI bre erunt x 
HI Am: textus accommodatus, cf sequentiam erit multi- 
tudo H; HI Is"': ao oxAoc 0'8' to nàn80oc 86: — QR 

omnes gentes HI Am: textus accommodatus X sae- 
culi ? AM in hoc mundo ? HI Ps h — PS-HI bre 

x Q5': homoeotel. 

quotquot exercitum duxerunt BEA 


in inanes spera- 


— quodquod 


(sitet C*) .. . (7 H).. . dimicaverunt (demic. W) contra 
montem Sion/ (LXX) 1-7/eruntque sicut qui in somnis 
esuriunt et comedunt, cumque surrexerint, (4 in SOFG) 
vanum est somnium (-- eorum SOFG Adr.), et sicut qui per 
somnium sitit et bibit (bibet C*), cum surrexerit, adhuc si- 
tit (sitiet SO*PF Aar.), et (- SO*F) anima eius frustra spera- 
vit (-bit C*G^), sic erunt divitiae omnium gentium quae mi- 
litaverunt contra montem Sion (deficit P in lemmate iuxta 
hebraicum)/ (comm.) 1-7/et quomodo qui esurit (esurierit 
SO*F) dormiens in somnis se vesci putat, et qui sitit arenti- 
bus siti faucibus flumina bibit (bibet SF), cumque evigila- 
verit ardentior sitis fit, quae cassa potione delusa est, sic 
multitudo (x similitudo G*) universarum gentium quae 
romanae subditae potestati dimicaverunt contra montem 
Sion, habebunt quasi in umbra et nube et somnio noctis (cf 
vs 7) divitias quas maturo interitu derelinquent/7. 1-6/et 
intellexerint omnes divitias suas pompamque sermonum 
et argumentorum strophas frustra comedentis et bibentis 
somnio comparari/7/et ad extremum contra montem 


k (fli)ctuate et vaccillate (ex vacillate) Gine)briamini et non a vino (movemini et non ebrietate 


exercitum duxerunt BEA (Var) 
duxerint BEA (Var) 


quodquod exercitum 
quodquod exercituum dixerunt 


BEA (Var) quicumque militaverunt 177 quae mili- 
taverunt HI Is"* — quae pugnant Hi Am quae dimi- 
caverunt H; HI Is"* - qui dimicaverunt II" 


super iherusalem et super montem sion BEA: eru te- 
povoaAnp xat £u r0 opoc oiv S"*(om. xai eri) A -26 L'^ 
-233-456 C(om. £ru) 449'538 €5; Tht. adversus hierusa- 
lem x in monte sion 177 contra hierusalem X X x x in 
fine HI Am: cf £v i£povooAnu x x x Or. Mat. com. 10,24 
contra X x x montem sion H; HI Is: — 62x 

9 E177 

deficite 177; PS-AU spe: — 6 (ad graecum adludit 
etiam HI?") obstupescite H; HI"';: CAn: « QA » 
obstupiscete CAn (Var) 

x Xl; PS-AU spe: — xai 87* 


Sion, super quem ecclesiae civitas sita latere non potest (cf 
Mt 5,14)/ Ps h 9 (51,53): Ps 75,6/vere haec vita somnus 
est et divitiae; quando enim videmur eas tenere, statim 
amittimus. sicut illud quod scriptum est in propheta: sicut 
aliquis dormit sitiens, si invenerit aquam, bibit (-bet Q), 
postea (-- vero $GQ) cum evigilaverit, ipsa sitis manet, ita 
sunt et divitiae in hoc mundo; dum tenemus amittimus/Ps 
759 - PS-Hl bre 75 (1036D): sicut cum aliquis dor- 
mit sitiens, si invenerit aquam, bibit, postea cum vigilave- 
rit, ipsa sitis manet, ita sunt et divitiae in hoc mundo 

9 cflis 51,21 177: /deficite et a mente estote et 
crapulamini non a sicera neque a vino/ AM-A Apc 8 
(644,54): per Esaiam prophetam exprobrando spiritus 
sanctus loquitur dicens: fluctuate .. . (— H).. . . ebrietate/Jl 
1,4 PS-AU spe 133 (681,3): in Esaia propheta: deficite, 
amentes (defecit ea mentes S) estote et crapulamini non a 
Sicera neque a vino/ CAn co 9,5,3 (255,3): Jl 1,5/alius 
quoque: obstupescite (obstupiscete V)... (— H)... move- 
mini (vomite D) et non (4 ab W) ebrietate (-t€ D)/Dt 32033 
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Éxotnte xdi xoautiaAT(oaote OoDx nó otuesoa 
c Oaupoocate x o'ue0üvo0nte — ^ xau  oc'avev OoiwvoU  O' XiVELO0€ 
E a mente estote SX x et  crapulamini X pon a  Sicera x 
amentes 
H admiramini fluctuate et vaccillate »* inebriamini — et  , ; vino movemini 
non terremini fluctuamini x moveamini 
vovemini 
vomite 
ovó' ànó  oivovV (10 ótt TeTtÓtuxev ÜOpüc  xÜotoc TtveÓpart xaravoteoc xai 
o'Ótxa ugOvoparoc O' — e£xegaose yao TvEUud a' xataqooac x 
gO'Xapaooeoc 
E neque a vino quoniam potionavit vos dominus spiritum  conpunctionis et 
quia potavit deus spiritu transpunctionis 
Hetnon x ebrietate M miscuit vobis » * soporis x 
ab c dominus vobis 
in 
inebriate 
10 deestU incipit T^ (miscuit vob)is dominus spiritum so(poris claudet oculos ve)stros prophetas et princi(pes vestros qui vDdent visiones operiet 
// k (qu)oniam miscuit vobis dominus spiritum soporis c/audet oculos vestros &p)rophetas et (principes vestros qui (Pident visiones operiet 


a mente estote 177: — € (ad graecum adludit etiam 
ETT) amentes estote PS-AU spe: cf praec admira- 
mini H; HI"; CAn:o'0avupuaoate Eus.:— 9t — nonterre- 
mini HI'* (Var) 

X X X 177; PS-AU spe: 2 6 fluctuate et vac(c)il- 
lateH; HI; CAn; AM-A: « 9v x fluctuamini et vac- 
cillate T: c£ admiramini supra et inebriamini infra 

et 177; PS-AU spe: 2 6 x H; HI; CAn; AM-A: — 
xai O^ ; Or. Mat. com. 11,11: 2 9X 

crapulamini 177; PS-AU spe: — inebriamini H; 
HI; CAn; AM-A: o' (et infra o1 À 7) ue0vo8nte Eus.: — 
$51**4* (vide Barthélemy 207-208) 

x 177; PS-AU spe: - 8 et H; HI; CAn; AM-A: * 
xai L 99770: —9& 

— a HI (Var: 2 9 

sicera 177; PS-AU spe: — 6 (ad siceram adludit etiam 
FI Je0m) vino H; HI"; CAn; AM-A: o (et infra oV A n) 
(av&u) otvou Eus.: — 9X 

x 177; PS-AU spe: 2 $ movemini H(ex movex- 
mini S5); HI; CAn; AM-A: o (et infra oi 1) aveiote Eus.: 
« QW (al. vocal., c AW9*; vide Barthélemy loc. cit) — 
moveamini HI'* (Var): cfadmiramini . . . inebriamini supra 
vovemini UP vomite CAn (Var) 


HI Is 9 (372,1): /obstupescite (obstupiscite C*; obtupescite 
F) et admiramini (et non terremini SO*F*, fluctuate et va- 
cillate (vaccillate Adr.), inebriamini et non a (— PW) vino, 
movemini (moveamini W) et non ebrietate (non inebriate 
GWr[inhebr.]; non in ebrietate C*7*)/10. 11. 12. 10/omnis 
autem prophetia post subversionem Hierusalem et templi, 
id est Arihel (cf vs 1), contra scribas et pharisaeos est/Lc 
11,52/et praecipitur eis ut stupore atque miraculo, immo 
iuxta Septuaginta dissolutione totius corporis et mentis ex- 
cessu inebrientur atque moveantur et fluctuent, vacillantes 
non (a G*; non a SF) vino nec (non W) sicera/ KA A 79 
(19): 7/inebriatos (-tus SZ; 4- dicit AQV) esse (esset Z; — A) 
Iudeos (iudaeos ** 4; iudeos LI^RA'w*)/ 

10 cfPs59,5; Rm 11,8 177: /quonia(m) potiona- 
vit vos d(o)m(inu)s sp(iritu)m conpunctionis et cludet ocu- 
los vestros et prophetarum vestroru(m) et principum ve- 
strorum qui[s] vident occulta/ PS-AU spe 133 (681,4): 


neque 177; PS-AU spe: —- 6 
AM-A: — 9*4 

a vino 177; PS-AU spe: —- 6 X ebrietate H(codd 
A-OR?TSQ*'k); HI; CAn; AM-A: o'(et infra QA À m^) (Gtya) 
us8vouaroc Eus.: « 9 5s ab ebrietate CXXTAM 
G^MQ. CAn (Var) a brevietate R* in ebrietate A- 
II-AQ89986yP:. HT (Var) inebriate "OM; HI (Var) 

10 E177 

quia PS-AU spe (f) 

6: potionavit 177; PS-AU spe potavit RUF 
miscuit H; HI: o' — exeoaoe (yag) Eus.: « 9X 

vos 177; PS-AU spe: 2 6 vobis H; HI: « 9 -— 
dominus vobis AO"GQOM: cf got 

deus PS-AU spe: cf Rm 11,8 

nveupga S 93 309 301 538 9; Or. Mat. com. 11,11: 2 0* 
sec Eus.; cf Rm 11,8 spiritu RUF (^ « Vorlage): — 6 

6: conpunctionis 177; c£ HI**; PS-AU spe 
transpunctionis KA A tristitiae et conpunctionis ? RUF 
(« Vorlage) soporis H; HI*': a^xavaqooac 86 Tht.; o' 
xagpoog£oc 86(mend. ad. 9^) Eus. Tht.: 2 9X mentis ex- 
cessus ? cf HI"': 9' xotaoeoc 86(mend. ad o") Tht. Hes. 
(anon.) 

et 177: 2 62X 


et non H; HI; CAn; 


x H; HI: — xot cr?" 


/quoniam (quia MVLC) potionavit vos deus spiritum con- 
punctionis/51,21 HI Is 9 (372,3): /quoniam... (-H)... 
operiet (— G)/11. 12/pro soporis spiritu LXX compunctio3 
nem, Theodotio mentis excessum, Aquila xavaqooav, id 
est gravem (-ve S*W) somnum (somnium C"SOF* inter- 
pretatus est, qui hebraice dicitur thardema (ihardema C), 
quem et in Adam missum a deo scriptura commemorat, 
quando de costa lateris eius mulier effecta est (c/ Gn 2,21. 
22), et Ionas hoc eodem somno stertebat in navi (cf Jon 
1,5)/9/sed spiritu soporis sive compunctionis domini, ut 
intellegentes malum suum agant aliquando paenitentiam/ 
Ps 31,4/scitote ergo, o scribae et pharisaei, qui estis princi- 
peslIudaeorum, quod reddat vobis dominus vicissitudinem 
vestram (cf 1 Rg 24,20 par). vos enim audientes dominum 
salvatorem intellegere noluistis et clausistis oculos vestros, 
ne eum videretis (cfIs 6,9. 10), et aures aggravastis, ne audi- 
retis (cf Za 7,11). ideo et ille claudet oculos vestros, qui sunt 
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xappócer toUc óqOaApobc aótÀv xol tÀv nooQntóv — aotOv — xoi tv Goxóvtov  qUtÓV, 





UpQv O' tOUG 7t0poQn tac Upuov G'tOUG GOXOVtOC UBLOVv 
x x x x x x x x 
E cludet oculos vestros et prophetarum vestrorum et principum vestrorum 
H claudet € " x prophetas x - principes vestros 
claudit propheta vestri 
claudite prophete 
claudens x x x x x 
oi ógdvtec tà xoumntó. 11 xai Éoovtat Ouiv rtóvta 1à Ónuara 
O'- EXGÀuwev x x Ot, Àoyoi 4 tov BiBAiov 
-— 1Q Qnuaora TOUTO 
-— 1Q onpgata Tavra 
K et erunt vobis hi omnes 
erint c T$ sermones libri 
c X verba libri 
Equi vident occulta x El , " X verba haec 
E2 . 5 vobis  , omnia 
s omnia verba 
Hm. " visiones operiet s erit ». visio omnium 
videbant visionem * et operient x 
visio operibunt 
peribunt 
aperiet 


11 deestU adestk / T^ et erit vobis (visio o)mnium k «en erit vobis visio omnium sicut verba libri signati (qu?)em cum dederint scien(Di 


litteras dicent lege (stum €et respondebit non possum s(2gnatum est enim 


clauditS ^ claudite CXX''(a. corr. non liquet) A" 
claudens A" 

vpgov L'"-233-456 3; Tht.: 2 o' sec Eus.: — 9X 

et prophetarum vestrorum 177; c£ HI?" (lect. altern.): 
XQ TOV 7tooqntov vpov (transp. ttooq. et aox. praeter 3t) 
L^-233-456 3; Tht. X prophetas x H; HI: cfo'xa (forte 
delendum, sed legitur in QR^?**) xouc nooqntac x Eus.: — 9X 
2  xXpropheta X A x prophete x Z'^: cf sequentiam 
X X X x x x XUII-: — kai vov nooqntov autov xattaov 
apgxovtov autov //T: homoeotel. 

principum vestrorum 177; HI" (Iect. altern.): xov 
aoxovtov upuov (ordine mutato) L^-233-456 XX; Tht. 
principes vestros H; HI"*: o' tovc aoxovtac uuov Eus.: — 
QU ^» principes vestri E ^A-9P?6 


videbant CXXT 

eec: occulta 177 abscondita et arcana ? 
HI"* ^ visiones H; HI**: de suo addidit Hieronymus 
- visionem Q visio 99? 

4 et XT 


x 177; HI (Var): -» ee" operiet H; HI: cf o^ 4 
£xaAvtwev 86(mend. ad a^) Eus.: « 9 - operient 


prophetae (— G), per quos scientiam dei videbatis, sive (si 
SO*PF) vestros oculos claudet et prophetarum, qui sunt 
principes vestri/Lc 16,16/ut vobis non videntibus illi vi- 
deant de quibus inferior sermo testatur/18. 19; Jo 9,39; Is 
29,11/sive oculos principum vestrorum (vestrum C*P; hie- 
rusalem W), qui se iuxta Septuaginta abscondita et arcana 
videre iactabant, claudet in perpetuum/ KA A 79 (19): 
/spiritu transpunctionis (-nes L; transpugntionis J; cpunc- 
tionis V) pro peccatis suis (suae Q*; x x x V)/ PHI 
41,9 (792A): sanctus Isaias ait, cum ad peccatorem popu- 
lum loqueretur, dicens de deo: claudet oculos vestros 

RUF Gr $,10,1 (246,22): Hab 2,16/qui potavit (-- et C) con- 
temptores spiritu tristitiae et conpunctionis/Hab 1,5 (xai 
TOT Ov touc xataqQoovntac rveupao Aunmc xat xatavu- 


EU operibunt A" peribunt 99 aperiet TI" 

11 KCY E1177 E2HIL Ps in 

erunt 177; CY — PS-AU alt; HIL; HI Ez h, Dn (» 
BEA), Ez; RUF; EVA-G (Var); PRIM;IS fi1:—- 6 erint 
EVA-G: cf Neue-Wagener, Formenlehre der lateinischen 
Sprache 3?, 603 erit H; HI Is; IS fi 2; PS-IS Jud: 2 9X 

vobis H; CY 7 PS-AU alt; HIL; HI Is; EVA-G; PRIM; 
IS fi 2; PS-IS Jud: — 62x x 177; HI Ez h, Dn (7 BEA), 
Ez; RUF; PS-AU alt (Var); IS fi 1: — ujutv Or. Io. com. 
1385315 

hi omnes sermones CY - PS-AU alt X ot Àoyot 
tov BiBAiov tovtov Or. Io. com. 13,315; cf. sequentiam: 
X sermones libri istius HI Ez h, Dn ^ BEA X sermo- 
nes libri huius IS fi 1 X verba libri istius HI Ez x 
verbalibri huius RUF; EVA-G — — verba haec omnia 177: 
— 1G enpata tauro 7tavra. ol 36-130-456 449 31; Or. Mat. 
com. 11,11 -— verba omnia haec HIL; PRIM: — xa 
enuaza ravta tauta S B L^-96-233 301 393 403538 770; Or. 
Ps. com. 1 (SC 302,242) -— omnia verba haec HIL (Var); 
PRIM (Var): 2 6 — visio omnium X H; HI Is; PS-IS 
Jud: 2 QA - visio X x IS fi2 


beo) 

11 177:/et erunt verba haec omnia sicut verba libri 
huius signati quem si dederint homini scienti litteras di- 
centes ei lege haec et dicet no(n) possum legere signatum 
est enim/ AN s Cas IIL 117 (117b): Lc 1,27/audi quid 
pro hic virum et de virgine inquit: dabitur signatus hic liber 
viro. quod signatus liber? utique omnino inpolluta virgo. a 
quibus dabitur? a sacerdotibus manifeste. cui hoc? fabri Io- 
seph... hoc dudum propheta proclamavit: dabitur, inquit, 
[librum] signatum hunc librum scienti litteras, videlicet 
nuptiis conversatus, et dicit: non possum legere. propter 
quid non potes, o Ioseph? non possum, inquit, legere, sig- 
natum est enim. cui servatum? aedificatori omnium habi- 
taculum conservatum/Lc 1,26 (axovoov tt rt£oQt tov av- 
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tato QC oi Aóyor toO BiBA(ou roO &oqoayiouévou tootov,  Ó — &àv ÓGotv 
TOUTOU x (ore av ÓOOE£I 
Tiavta ^ 'TOUTOU TOU EO(QQQOytonevou 
tavta j 

sermones sicut sermones libri x qui signatus est quem si  *x dederis 

istius quasi quasi 
huius x 
omnia n verba T huius x signati — X » » X dederint 
9s detur 
haec tanquam eloquia 2 " x - X quod , qui d 
voluminis quis dederit 
x sicut verba & x x E X quem cum x " 
x signata quae dederit 
dederis 


sicut 177 H; CY — PS-AU alt; HI Is, Ez; RUF; EVA-G; 
IS; PS-IS Jud quasi HI Ez h, Dn ^» BEA x EVA-G 
(Var) ta(n)quam HIL; PRIM 

sermones CY - PS-AU alt; HI Ezh; ISfi1 verba 
177 H; HIDn (7 BEA), Is, Ez; RUF; EVA-G; PRIM;IS fi2; 
PS-IS Jud x EVA-G (Var) eloquia HIL 

voluminis c£ HI Ecl; Dn 7 BEA; c£ RUF Ex^?" x 
HI Ez 

tov £oQoayiouevou x O" L'" 301 393 538 544 35; Or. 
Mat. com. 11,11; Eus. (ut vid.); Tht.: — QW: X qui signa- 
tus est CY » PS-AU alt X x signati X H; HI Ez h, Dn 
(7 BEA), Is; RUF; EVA-G; PRIM; IS; PS-IS Jud x x 
signata x HI Ez: cf omissionem supra huius X signati x 
177; HIL: — tovtov tou eogoayiopevou S 239'; Or. Ps. 
com. 1 in citationibus liberis non liquet quamnam harum 


6poc toutov [— toutov tov avógoc PG 10] xat tnc nao8e- 
vov o rtoogntnc onov. óo8noetat to eoqgoayiouevov. [7 
tovto PG 10] BiBAiov avóo:i eiGott yoapupaa. xi to £oQoa- 
yvogevov BiBAiov n rtavroc n apoAuvtoc nao8evoc; naga 
tivov 6o0noetat; tapa tov iegeov ÓrnAovott. ttvt toUtTO; 
TQ TEXTOVI (O01) . . . toUTO 7100000&v o rtooqntnc noo- 
avegovnoe: óotnoetai, qnot, 1o BiBAiov xo &oqoaytoue- 
vov [- to £oqo. touto BiBA. PG 10] avóot eiGott yoaupa- 
TO, TOUTEOTI yapotc 7toooouiAnoavt [x x x PG 10], xat 
&pet ou óvvapai avayvovat. ótg tt ov Óvvaoat, 9 (o0n0; 
ov óvvapat, Qnotv, avayvovot, to yao BiBAiov £ogoayto- 
TG. 1tVt tr]gouuevov; to Ónptovoyo tov oÀov xatoimtim- 
Qiov QuAattoLevov) PS-AU alt 544 (57): et (— Bm) 
erunt vobis (— m) hi omnes (homines S) sermones (— $M) 
sicut sermones libri qui signatus est (— M), quem si dederis 
homini scienti (scripsi cum S; nescienti edd. cum ceteris) lit- 
teras ad legendum, dicit (dicet m): non possum legere, sig- 
natus est enim/18 (« CY) BEA Apc 8 (227,15): Esaias 
de obscuritate sui voluminis loquitur dicens: et erunt ser- 
mones libri istius quasi (quia si V) verba voluminis signati, 
quod si dederint librum/12/dicentes ei: lege, respondebit/ 
12/scienti litteras/12/non possum legere, quia signatus 
est/ Apc 5,1 (« HI Dn) BED Apc 1 (145B): 1 Pt 1,10/hic 
est liber qui in Isaia et scienti litteras et nescienti (cf vs 12) 
irreserabilis est/18 CY te 1,4 (9,4): tit/et erunt vobis hi 
omnes sermones sicut sermones libri qui signatus est, 
quem si dederis homini scienti litteras ad legendum, dicet 
(dicit RA): non possum legere (x x x L*, signatus (-tum 
BN) est enim/18 EVA-G 3 (268,119): Ps 57,6/audenter 
etiam Esaias adversus incredulitatem vestram clamat di- 
cens: (4 et C) erint (erunt BS'RCVHa) vobis verba libri 

huius sicut (— A) verba (— V) libri (X x x x C) signati, 
quem si (quasi R) dederis homini scienti litteras ad legen- 


variarum lectionum legerint KA A, C; HI Ecl, Os, Jr; ab au- 
thentico graeco derivatur signatus hic liber ap AN s Cas 
IIL117 

quem 177 H; CY - PS-AU alt; HI Ez h, ep 53, Is, Ez; 
RUF; EVA-G; IS; PS-IS Jud quem si] quasi EVA-G 
(Var): oc av 613 quod HIL; HI Dn 7 BEA: cf €; cfvolu- 
minis supra qu(a)e HI Is pr (Var): cf verba supra 

si X dederis CY — PS-AU alt; Hl ep 53; EVA-G si 
X dederint 177; HI Ez h, Dn » BEA; RUF Nm: — € ad ver- 
bum si X detur RUF Ex si qui dederint HIL Ps in 
— si quidem ? HIL Ps in (Var) si quis dederit IS fi 1: 
cf o £av 69o& (-0n 449) V 410 449* X x dabitur ? in ini- 
tio HIL Ps 118; AN s Cas IIL,117: « infra 29,12 cum x 
dederint H(viderint 89); HI Is; IS fi 2; PS-IS Jud: « 9 
- cum x dederit A-Q cum X dederis HI Ez 


dum, dicit (dicet B^; dicat C): non possum legere, signatum 
est enim (— scienti .. . [269,123] .. . homini R propter homoe- 
otel.; vide vs 12)/ (cf CY) HI Dn 4 (938,558): Esaias de 
obscuritate sui voluminis loquitur: et erunt sermones libri 
istius quasi verba voluminis signati; quod si dederint/12/ 
dicentes ei: lege, respondebit/12/homini scienti litteras/ 
12/non possum legere, quia signatus est (— signatus est 
enim Vict. & Vall.) Apc 5,1 Ecl 12,12 (359,361): volu- 
men in Isaiae sermone signatum omnis scriptura divina est 

ep 53,5,1 (451,2): Apc 5,1/quem si dederis homini (-nis 
V") scienti litteras (literas DO$; litterat R*; litteris VM ut 
legat, respondebit (-dit A4) tibi (C OVFOJ): non possum 
(possum: ^; -- aperire H), signatus (-tum A) est (— P) 
enim (— 9). quanti hodie putantes se nosse litteras tenent 
signatum librum nec aperire possunt (cfApc 5,1. 3)/ Apc 5,5 
par Ez 1 (31,819): Ez 2,9/qui in Esaia populo non cre- 
denti dicitur esse signatus/2 Cor 3,14 13 (643,1129): Lc 
11,52/de hac sub nomine libri scribit Esaias: erunt verba li- 
bri istius (isticius K*) sicut verba signata (verba libri signati 
4 Vall.), quem cum dederis/12/et dixeris ei: lege, (-- et Hra- 
ban. yu Vall.) respondebit tibi/12/homini scienti litteras/ 
12/non possum legere, quia signatus est/Apc 5,2 Ezh 
14,2 (452,3): Lc 11,52/et in alio loco sensus scripturarum li- 
ber dicitur esse signatus: et erunt sermones libri istius 
quasi sermones libri signati, quem si dederint/12/dicentes 
ei: lege, et dicet/12/homini scienti litteras/12/non possum 
legere, signatus est enim/Apc 5,2 Jr 6,29,6 (411,7): Apc 
3,7/qui signatum quoque Isaiae (es. MVPA*)librum et om- 
nium prophetarum aperuit/Apc 5,8 Is pr (2,33): testa- 
tur ipse qui scripsit: et erit vobis... (—H)...quem (qug C* 
quae O) ... (- H)... dicent (dicet W*; diceturque ei Rf. De 
Bruyne): lege istum (istud Rf De Bruyne; — W*) et respon- 
debit: non possum, signatus est enim (— non possum .. . 


kK 
E1 
E2 
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QOtÓ àvOoono émnotauévo yoáupota Aéyovtec Avéyvoti vabta: xoi 
x o EtG Xxetgac av6oorov ET OtOuevoU t auto tOUTO x 
x x 
homini scienti litteras ad legendum x 
ut legat 
" " * dicentes — ei lege haec et 
* librum et dixerint 
9» » 5» 55 X » ista ,» 
* in manus hominis scientis et dicat hoc 
et dic(e)tur x 
— diceturque 
x E " dicent x " istum h 
dicit istud * librum 
et dixeris 
— auto 564 9 t librum BEA -- liber iste ? in in- HIL Ps 118 x et dicitur HIL Ps 118 (Var) - di- 


itio HIL Ps 118: « infra 29,12 

intra vss 11. 12 transponunt dicendo primum de littera- 
rum ignaro qui inscientiam suam confitetur, deinde de perito 
qui signis legere prohibetur HI Ez h, Dn (^ BEA), Ez; RUF; 
IS fi 1; simili modo transposuerat in graeco Or. Yo. com. 5; 
13,315 

in manus hominis scientis HIL Ps 118; RUF Ex: eic 
X&eigac avOgornou entorapuevou ol] 

homini 177; CY — PS-AU alt; HIL Ps in; HI Ez h, ep 
53, Dn, Ez; EVA-G: - 6 * H; HI Is; RUF Nm; AN s 
Cas III,117 (7 « Vorlage); IS; PS-IS Jud; BED; BEA (^ « 
Vorlage): av8oono sub obelo B-Q, sub aster. falso pro obelo 
86; om. V: — QR 

interpretationes liberae: adlegendum CY » PS-AU 
alt; EVA-G ut legat HI ep 53 liber legendus ? RUF 
Ex (dicentes) (ei) lege (haec) 177 H; ceteri: - QR 

dicentes 177; HIL Ps in; HI Ez h, Dn » BEA: —- 6 
et dixerint RUF Nm: — 3l et dicat IS fi 1 et dicetur 


[2,37] .. . et respondebit S * propter homoeotel., cf vs 12)/12/ 
sive dederis scribis et pharisaeis qui legis (— S ) litteras 
nosse se (— se legis litteras nosse W) iactant, responde- 
bunt: non possumus (possum P) legere, quia signatus est li- 
ber. qui (quid Adr.) idcirco eis signatus est?/Jo 1,11 par 

9 (372,5): /et erit... (— H)... quem cum dederint scienti 
(que mecum dederunt sitienti C*) litteras dicent (dicetur ei 
W): lege istum (4 librum O), et respondebit: non possum, 
signatus (-tum C*$; -tu F*) est enim (— F*; — enim est W* 
Adr.; — istum ... [373,10]. . . lege W* propter homoeotel., cf. 
vs 12)/ ... non dixit quod visio omnium prophetarum sig- 
nata sit cunctis legentibus, sed vobis, inquit, erit signata 
quibus nunc loquor, quibus haec futura praenuntio/10/ 
eritque, ait, vobis omnis scriptura sancta clausa atque sig- 
nata, ut vos qui legis litteras et prophetarum vaticinia nosse 
vos existimatis et diebus ac noctibus volumina scriptura- 
rum indefesso ore meditamini (cf Ps 1,2), non intellegatis 
quod legitis/Apc 5,2... magistris igitur Iudaeorum usque 
in praesentem diem nequeuntibus legere et aperire signa- 
cula (cf Apc 5,2 par) et mysteria pandere scripturarum/ 

Os pr (1,3): in Esaia atque Apocalypsi (x x N; cf Apc 5,1) 
signatum legimus librum, quem scribae et pharisaei, qui le- 
gis litteras nosse se iactant, non possunt legere, quia signa- 
tus est/Apc 5,4 HIL Ps 118 phe 3 (508,3): Dn 12,9/ait 
etiam Esaias: dabitur liber iste in manus hominis scientis 
(scietes V') litteras et dicetur (dicitur R'C) ei: lege hoc 
(haec £), et respondet (-debit p^E): non possum legere (x 
X X x X Xx V*, signatum est enim Ps in 5 (6,6): sunt 
autem prophetiae ad mundialem sensum et prudentiam 


dita 


ceturque HI Is pr (Var) dicetur ? HIL Ps in (Var); HI Is9 
(Var) dicas ? HIL Ps in (Var): cfsi quidem supra di- 
cent H; HI s; IS fi 2; PS-IS Jud: « X dicit P et di- 
xeris HI Ez 

ei 177; HIL Ps 118; HI Ez h, Dn (7 BEA), Is (Var), Ez; 
RUF Nm: * avuto L^-867-233-456 538 €"; Hipp. R. Daniel 
4,33,5; Tht. X H; HILPsin;HIIs;IS; PS-IS Jud: ^ 62x 

lege .. . (12). . . diceturque] xseek AM* 

6: haec 177; HIL Ps 118 (Var) ista HIL Ps in 
hoc HIL Ps 118: tovto S* 1; Hipp. R. Daniel 4,33,5 x 
HI Ez h, Dn (7 BEA), Is pr (Var), Ez; RUF Nm; IS fi 1: — 
tavta Or. Io. com. 13,315 istum H(ex iustum A'); HI Is; 
PS-IS Jud: — 9X - istud R?; HI Is pr (Var); IS fi 2 

t librum HI Is 9 (Var) 

x CY » PS-AU alt; HIL Ps in (Var); Hl ep 53, Dn (^ 
BEA), Ez; RUF; EVA-G; IS fi 1: — xat Or. Io. com. 13,315: 
EP et 177 H; HIL; HI Ez h, Is; AN s Cas IIL,117; IS fi 2; 
PS-IS Jud: — 62x 


saeculi clausae atque obsignatae secundum illud Esaiae: et 
erunt vobis verba omnia (— omnia verba rE) haec tanquam 
eloquia libri huius signati, quod si qui dederint (scripsit 
Zingerle; quod si quiderit R"*; quod si quidem rE) homini 
scienti litteras dicentes (dicas r; dicetur E): lege ista, et (— 
rE) dicet (dicent R*: non possum legere, signatum est 
enim/ IS fi 1,62,1 (498C): legunt cuncta Iudaei, sed non 
intelligunt, quia omnia signata sunt illis propheta testante: 
et erunt sermones libri huius sicut sermones libri signati, 
quem si quis dederit homini/12/et dicat: lege, respondeat/ 
12/scienti litteras/12/non possum, signatus est enim liber 

2,21,2 (529B): signavit illis omnia sacramenta iuxta du- 
ritiam cordis eorum, ne forte intelligant eodem Isaia tes- 
tante de ipsis: et erit, inquit, vobis visio sicut verba... . (2 H) 
. .. lege istud, et respondebit . . . (2 H) ... signatum est 
enim/18 (cf CY) PS-IS Jud 13,2 (38): 4222/et iterum 
ibi: erit vobis, inquit, visio... (2 H) ... enim/ KA A 79 
(19): /et de (— B) libro signato (-tum A'; x x x x $*Ww)/15 

C 14 (33): 28,20/de libro signato/ PRIM 2 (87,605): 
quid denique Iudaeis Esaias dicat adtende: erunt (attende 
et erunt M; attende erant Cf; adtenderunt O; audiamus 
erunt v) vobis verba omnia haec (— omnia verba haec f) 
tamquam verba (4 haec f* libri signati, ubi litterarum peri- 
tum pariter et ignarum (cf vs 12) scientiae dicit fructu frau- 
dari, cum et ille signis prohibetur interiora penetrare se- 
creta, et ille praepeditur ignorantia/Lc 11,52 RUF Ex 
12,4 (266, 16): vereor ne per nimiam negligentiam et stolidi- 
tatem cordis non solum velata sint nobis divina volumina 
(cf 2 Cor 3,13-16), sed et signata, ut si detur/12/liber legen- 
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H 
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&oel Oo ób$vauar Gávayvóvat é&oQoéytorai — yóo. 12 xai óo8rnjoetai 
us ÓcQcovotv 
dicet non possum legere signatus est enim 
dicit x x x x 
dicat aperire zs quia signatus est 
" T" " » signatum  , » et X dabitur 
dabunt 
» » » m » 5» » » S1 ?» 
respondet * liber aut detur 
respondit alioquin dederis 
respondeat — si autem dederint 
respondebit z " x signatus  , " di x " 
* tibi possumus x 
— enim est 
12 deest U adest k /1 k (et dabitur liber nescienti GiDteras diceturque ei lege «et respondebit nescio (JiDteras 


dicet 177; CY; HIL Psin; HILEzh; RUF; EVA-G (Var); 
PS-AUalt(Var:—6 . - dicit CY (Var); EVA-G; PS- 
AU alt; AN s Cas IIL117 dicat EVA-G (Var) re- 
spondet HIL Ps 118 respondit HI ep 53 (Var) re- 
spondeat IS fi 1 respondebit H; HIL Ps 118 (Var); HI ep 
53, Dn (^ BEA), Is, Ez; IS fi 2; PS-IS Jud 

t tibi HI ep 53, Ez 

x x x CY (Var); RUF Ex 

possumus I^; HI ep 53 (Var), Is pr^? 

legere 177; CY — PS-AU alt; HIL; HI Ez h, Os, Dn (7 
BEA), Is pr^", Ez; RUF Nm; EVA-G; AN s Cas IIL117: — 
e aperire HI ep 53 (Var): « Apc 5,2 par x H; Hl ep 
53, Is pr'*; 9; IS; PS-IS Jud: — avayvovat Q-of: — 9 

signatus H; CY — PS-AU alt; HI; RUF; IS fi 1; PS-IS 
Jud — quia signatus est HI Os, Dn (^ BEA), Is pr^", 
Ez; RUF Ex signatum 177 A-II-AOT^k; CY (Var); 
HIL; HI ep 53 (Var), Is 9 (Var); EVA-G; AN s Cas III,117; 


dus, dicat/12/in manus hominis scientis litteras/12/quia 
signatus est Nm 13,2 (109,17): Ps 77,2/sed et Esaias 
quia aenigmata sint quae scripsit, hoc modo declarat: et 
erunt, inquit, verba libri huius sicut verba libri signati, 
quem si dederint/12/et dixerint ei: lege, dicet/12/scienti 
litteras/12/non possum legere, signatus est enim. signatus 
autem dicitur liber pro eo quod figuris perplexus est et 
aenigmatibus involutus/Nm 21,27 

12 177: /et dabitur liber iste in manus hominis ne- 
scienti(s) litteras et dices ei lege istu(m) et dicet nescio litte- 
ras/ BEA Apc 8 (227,17): /homini (-nes ME) nescienti 
(scienti SME) litteras/11/nescio litteras. alioquin si dede- 
rint/11/dicentes ei: lege librum, respondebit/11 (« HI Dn) 

BED Apc 1 (145B): vide sub vs 11 EVA-G 3 
(269,122): /aut si detur (dederis CV) liber iste (librum is- 
tum C) homini (X x x V; x x x x x x R propter homoe- 
otel., vide vs 11) non scienti (X nescienti RC) litteras et di- 
cas: lege, et (— CV) dicit (dicet B VHa; dicat R; respondit 
C): non didici/7,15 (invenies in addendis) HI Dn 4 
(938,560): /homini nescienti litteras/11/nescio, non novi 
(X X Vict. u Vall.) litteras. si (sin Vict. u Vall.) autem dede- 
rint illud/11/et dixerint (-runt M*: lege librum, responde- 
bit/11 Ez 13 (644,1131): /homini nescienti (homini 
scienti P; homine sciente K) litteras/11/nescio litteras. et 
dabunt illum (illi P)/1l/dicentes (-te K): lege, et dicet/ 
11 Ez h 14,2 (452,5): /homini litteras nescienti/11/nes- 
cio litteras, et dabunt eum/11/dicentes ei: lege, et dicet/11 

Is pr (2,36): /et dabitur liber nescienti litteras dicetur- 
que (diciturque CS ^; dicitque F* ei (— S'*): lege, et re- 


IS fi2 

— est HI ep 53 (Var) -— enim est HI Is 9 (Var) 

— enim HI ep 53 (Var), Is 9 (Var) 

4 liber IS fi 1 

12 E1177 E2HIL 

et X dabitur liber iste 177: - € 
auto Or. Io. com. 13,315; cf &"9x9*- 
HI Ezh et X dabunt X illum HI Ez cf supra 29,11: 
et si dabitur liber hic HIL aut si detur liber iste EVA-G 
- aut si detur Xx x EVA-G (Var) X sidetur x x ? 
RUF Ex aut si dederis librum istum EVA-G (Var) 
alioquin si dederint x x BEA (^ « Vorlage) -— Si au- 
tem dederint x illud HI Dn si autem dederint x x 
RUF Nm et X dabitur liber x H; HI Is; PS-IS Jud: xai 
6o8noetat to BipAiov x 87*: 2 QR — et dabitur... dice- 
turque A": vide vs praec et rursum det X x alteri ? IS 


xat 6cooUoiv X X 
et X dabunt X eum 


spondebit (— et dabitur . . . respondebit S *) propter ho- 
moeotel., cf vs 11): nescio litteras. sive igitur hunc librum 
dederis nescienti litteras (—.S '*) populo nationum, respon- 
debit: non possum legere, quia non didici litteras scriptura- 
rum/11 9 (373,9): /et dabitur liber nescienti litteras di- 
ceturque (diciturque C*SF*) ei: lege (— et dabitur...lege 
W* propter homoeotel., cf vs 11), et respondebit: nescio litte- 
ras (— C9/10 ... (374,62) /si dederis eum librum indocto 
populo, qui a suis praeceptoribus devoratur (cf Ps 13,4 par), 
fatebuntur nescire se litteras et idcirco (ideo W) legere non 
posse HIL Ps in 5 (6,12): /et si dabitur liber hic in ma- 
nus hominis (— r) nescientis litteras, et dicetur ei: lege 
hunc, et (— E) respondebit (-det RE; -- ei 7): nescio litteras 
IS fi 1,62,1 (498D): /nescienti litteras/11/nescio litte- 
ras. et rursum det alteri/11/et dicat: lege, ille vero respon- 
deat/11 PS-IS Jud 13,2 (38): /et dabitur... (— H).. .lit- 
teras/43,8 KA C 14 (33): /dando nescienti litteras/30,6 
RUF Ex 72,4 (266,17): in manus hominis nescientis lit- 
teras/11/quia nescio litteras. si detur/11/dicat/11 Nm 
13,2 (109,19): /in manus hominis nescientis litteras (— 
C)/1l1/non novi litteras. si autem dederint/11/dicet/11 
13 cfMt 15,8.9; Mc 7,6. 7; Col 2,22 Esaiae tribui- 
mus omnes citationes quae non expresse in evangelio legi di- 
cuntur vel propter contextum ex ipso sumptae videntur, etsi 
forma textus saepius evangelium redolet (cf apparatum criti- 
cum) 177: /et dixit d(o)m(inu)s adpropiat (i cod, ut vid.) 
mihi plebs haec labiis suis honorant me cor autem eorum 
longe est a me vane autem colunt docente(s) mandata ho- 
minum et doctrinas/ AM ep add 1,17 (155,222): dictum 
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El liber iste in manus hominis nescientis litteras | et dices — ei lege 
x eum x x homini nescienti x dicentes x 
illum x non scienti 
- litteras nescienti 
E2 M ht , " E nescientis d », dicetur  , - 
P x x dicas 
librum istum dixerint 
x illud x x x x 
H A X x x x nescienti " diceturque  , is 
dicitur(que) 
dicitque 
toOto: xai &pet Oox &níotauot yoápupaotao. 13 Kai gite — x*óoioc 
x 
El istum et dicet nescio litteras E et dixit dominus X X 
x dicit 
E2 hunc , respondebit y 4 Q . weit m X x 
librum respondet *ei non novi x 
x non didici 
HS , $ » E. , dixit " eo quod 
respondit dicit * pro 
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13 deestU adest k incipit 88 tit/et dicit dominus deus sanctus srahel adpropinquat populus iste // k (et dixDt dominus eo quod adpro9 


«pin)quat populus iste Kore suo et labiis suis (g/o)rificat me (cor au)tem eius longe est (a? me (et tümuerunt me manda(to) hominum et docttrnis 


in manus hominis nescientis 177; HIL; RUF: ^ 6 
- in manus x nescientis HIL (Var) x x avüoono 
un exotopuevo Or. Io. com. 13,315: — 65; cf'supra 29,11: 
X X homini nescienti HI Dn (7 BEA), Ez; EVA-G (Var) 
— X X homini litteras nescienti HI Ez h X X homini 
non scienti EVA-G ^ X X X non scienti EVA-G 
(Var): cf'seq X Xx x nescienti H; KA C; HI Is; IS; PS-IS 
Jud; BED: — eic xeigac av8oonovu of: — 9X 

— litteras RUF Nm (Var) 

et dices 177 X dicentes HI Ez h, Ez; BEA (^ « 
Vorlage): — €5; « supra29,11 ^ etdicetur HIL et di- 
cas EVA-G et dicat ? IS: c£ & et dixerint HI Dn: cf 
xategovoiv V L'^7-233-456-926 P&P; (Tht.)  » — et 
dixerunt ? HI Dn (Var) X X x x x RUF: — xai £oet 
auto avayvo?t rovro Or. Io. com. 13,315: homoeoarcton 
— diceturque H; HI Is; PS-IS Jud L diciturque T; 
HI Is (Var) dicitque HI Is pr (Var) dicitur S 

— ei HI Dn, Is pr (Var), Ez; EVA-G; IS 


est: populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe 
esta me pae 1,24 (131): Lam 3,33/nam sicut dixit de Iu- 
daeis: populus (4- autem XYRS) hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me, fortasse de aliquibus lapsis di- 
cat: isti labiis me negarunt, sed corde mecum sunt .. . ipsius 
diaboli de huiusmodi lapsis si requiramus sententiam, 
nonne videtur dicere: populus hic labiis me honorat, cor 
autem (enim Y) eorum longe est a me...sine causa autem 
me colere (— col. me H) videntur qui doctrinam Iesu custo- 
diunt Ps 36,69,1 (128,20): non credidit populus de quo 
dictum est: populus hic labiis me honorat, cor autem eo- 
rum longe est a me/Rm 2,14 43,69,5 (311,24): populus 
hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me/Ps 
43,16 118 Ps 5,25,2 (95,8): populus hic, inquit, labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me 198125] 


93A: istum 177 
BEA 

et] ille vero ? IS 
EVA-G (Var) 

dicet 177; HI Ez h, Ez; RUF; EVA-G (Var) 
EVA-G dicat ? EVA-G (Var): cf supra 
H; HIL; HI Dn (7 BEA), Is; PS-IS Jud 
(Var) respondit WP; EVA-G (Var) 

t ei HIL (Var) 

non novi RUF Nm nescio non novi HI Dn: /ect. 
dupl. non didici EVA-G non possum legere quia 
non didici ? HI Is pr^": cf supra 29,11 

X HI Is pr^? (Var); EVA-G 

13 X TE KCYep67 E177 


hunc HIL librum HI Dn 
X H; HI Ez h, Is, Ez; EVA-G; IS; PS-IS Jud 
X HIL (Var); HI Dn » BEA; RUF; 


dicit 

respondebit 
respondet HIL 
respondeat ? IS 


dixit 177 H; HI"; GI diciti? —— duxit VP 
ait HI** 
xx177:15HI?*:-6 9g eo quod H; GI 


pro eo quod HI" 


(428,6): dixit dominus: populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me. qui ergo adpropinquaverit 
corde, ipse auditur a domino 19,31,1 (438,14): non ve- 
reris ne de te dicatur: populus iste nec labiis me honorat, 
Iudaeus vel labiis, tu vero nec labiis? si illius qui vel labiis 
honorat cor longe est a deo, quomodo potest cor tuum pro- 
pe esse qui etiam labiis non honoras? sa 6,13 (77): Mt 
6,6/ne sic ores quomodo Iudaeus, cui dicitur: populus hic 
labiis me honorat, cor autem eorum (illorum A; — 8) longe 
esta me vgt 124 (58,17): Prv 20,5/ideoque dominus ait: 
populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
me/Mt 12,40 AMSt Eph 5,19 (117,10): in quo enim est 
spiritus, semper spiritalia meditatur, ut non in labiis tan- 
tum sit, sed de corde prorumpat propter vetus dictum do- 
mini per profetam (* prophetae L); ait enim: plebs haec la- 
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'Eyy(tei uot Ó Àaóc — obtoc, toic xeí(Aeotw | atv 
-* (Ev) to otouatt (avtov) xo (ev) x 
populus iste x x x me labiis 
E. » x x x labiis suis 
hic x 
adpropiat | mihi plebs haec x x x - - 
ista linguis 
ie haec plebs 
2 hic populus 
adpropinquat  , populus iste ore suo et A " 
55 x 5» » 5» » » » » 
appropinquaverit : populus iste ore suo ad me x x x 
6: adpropiat mihi 177; c£ ORI Mt adpropin- aster.) ev o otopati autou QSyh: — 9& Ore suo X X x 
quat mihi c/ TY, AM 118Ps 19,12; HI* — adpropinquat X x HI Is 9'* (Var): lapsu archetypi nostrorum codicum ? 


x H; HI"; GI: « 98 (in quo dicitur tempore perfecto, ut in 
seq) adpropinquaverit x GI (Var) — adpropinquat po- 
pulus iste ore suo ad me 1$? 

populus iste H; TE; CY; AM 118 Ps 19,31; HI Is 9; 
AST; ANI; AU Ps 48,94; GI; REG Mag 7» EUGI popu- 
lus hic IR; HIL Ps 52; 53; PS-HIL Ps 31; AM exc 118 Ps 
19,31; HI excIs 9; GAU; RUF; PS-AU spe; EUTR-P; PEL; 
AU Fau (7 IS, CLAU-T), Ps 36; 37; 39; 45; 148; FAS; AR; 
EP-L; FU; CAE; CAr; PS-AM sac 7 AN sac; GR-M; CO- 
Tol 10; EUS-G; AN Ps V; PS-HI bre; PAU-Aq plebs 
haec 177; HIL Ps 148; AMst; MAX plebs ista AMst Rm 
(Var) - haec plebs CLE-R (« Vorlage) hic populus 
COL 

X X x 177; TE; CY; IR; HIL; PS-HIL Ps 31; AMst; 
AM; CLE-R; HI exc Is 9; AST; GAU; RUF; PS-AU spe; 
EUTR-P; PEL; ANI; MAX; AU 7 IS, CLAU-T; FAS; AR; 
EP-L; FU; CAE; REG Mag 7 EUGI; PEL I.; CAr; PS-AM 
sac 7 AN sac; GR-M; COL; CO-Tol 10; EUS-G; AN Ps V; 
PS-HI bre; PAU-Aq: 2 ore suo et H; Hl Is 9; GI: 
(sub aster.) £v (— 106 L'"-86:-233-456? 393 403 534 770 M 
Tht. Cyr.'*) xo oropatt avrov (avtov 106 V 51-311 /-93-86*- 
233-926 Or. Tht.; — 534 Cyr.'**) xai (— €?) ev (— 22-456 393 
534 613 31 Cyr."*) 106 O' L'"-86:-233-456-926 393 403534 
538 770 €*3*; Or. Mat. com. 11,11; Tht.; Cyr.'*: ot y^4- (sub 


biis me honorat, cor autem illorum longe est a me/Eph 5,20 
q 75,2 (128,16): dicit per profetam: plebs (ples M) haec 
labiis me honorat, cor autem illorum longe est a me 
Rm 6,16 (204,8 — 205,8): hoc olim deus denotat et accusat 
dicens: plebs haec (ista y praeter C) labiis me honorat, cor 
autem eorum (illorum y praeter W) longe est (abest y prae- 
ter D) a me/Mt 6,24 PS-AM sac 3 (570C): ut digne nobis 
per prophetam respondeatur a domino: populus hic labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est a me AN PsV 
71,36 (165): Ps 77,36/id est ut populus hic labis (sic) me ho- 
norat, reliqua/Ps 77,36 sac 19 (525): ne digne nobis per 
prophetam dicatur a domino: populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a me (« PS-AM sac) 
ANI h 71 (109C): non audistis prophetam loquentem, quin 
dominum potius per prophetam: populus iste labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe est a me (o Àaoc outoc toic 
XeuUeot ye tua, n 68 xagóia avtov T0000 QTteXEt oTt euov) 
APO 1,36 (25): omnis enim qui bonis operibus fuerit 
adornatus et habuerit omnem iustitiam/1 Cor 13,2/et rec- 
tam ut apostoli tradiderunt de mysterio divinitatis et incar- 
nationis non tenuerit fidei regulam, labiis diligit deum, sed 
factis mentitur ei/Ps 77,36 AR Ps 77 (114,71): Ps 77,37/ 
unde et dominus dicit: populus, inquit, hic labiis me diligit, 
cor autem eorum longe est a me AST 36 (18,386): Mt 


ordo verborum: me labiis x (diligit) TE Marc 4,17; 
IR (Var); in citationibus liberis: PEL Eph 7 CAr Eph; PS- 
SUL 1; AU ba, Fau !/; (Var), pers; RUR; EP-SC -— la- 
biis (suis) (honorificant) me 177 H; CY; HI Is 9; GI exc 79; 
in citationibus liberis: TE Marc 3; 4,228; 5; APO: — €x 
— (labiis) x me (honorat) IR; HIL; PS-HIL Ps 31; AMst; 
AM; CLE-R (« Vorlage); HI exc Is 9; AST; GAU; RUF; 
PS-AU spe; EUTR-P; PEL:[HI] ep 148; ANI; MAX; AU 
Fau (7 IS, CLAU-T), Ps; FAS; AR; EP-L; FU; CAE; REG 
Mag 7 EUGI; PEL I.; CAr; PS-AM sac 7 AN sac; GR-M; 
COL; CO-Tol 10; EUS-G; AN Ps V; PS-HI bre; PAU-Aq; 
in citationibus liberis: TE Marc 4,12; ORO; Gl exc 95: — ue 
toot 377; ue viia. Ps.-Clem. R. 3,5; Ptol. G. Flor. 4,13; 
Clem. A. str. 2,61,3; Or. Ps. cat. F (86,24); Or.? Ps. cat. 
(1452. 1648); Ps. cat. C (51,21); Ps. hom. (186,11); c£ Mt 
15,8; Mc 7,6 

linguis AST 

suis 177 H; CY ep 67; HI Is9: — 69X xpo nS A 
ep 74; ceteri omnes, inter quos etiam HI praeter Is 9: — avxov 
C 5, Clem. R. Cor. 15,2; Ps.-Clem. R. Cor. 3,5; Iust. M. dial. 
27,4; 39,5: 80,4; Ptol. G. Flor. 4,13; Anon. Ox. 2070 (ut vid.); 
Clem. A. str. 2,61,3; 4,32,4; 4,43,3; 4,112,1; Or. Mat. com. 
11,11; Ps. cat. F (86,24); Or.? Ps. cat. (1452. 1648); Ps. cat. C 
(51,21); Ps. hom. (186,11); c Mt 15,8; Mc 7,6 


7,23/de quibus etiam per prophetam loquitur deus: popu- 
lus iste linguis me adorat, corde autem longe est a me. licet 
isti non in labiis veram confessionem nec integram fidem 
in corde teneant, quid enim prodest ore ficto mella simu- 
lare et corde venena portare? AU ba 7,87 (365,6): non in 
melius commutati deum labiis honorant, cor autem eorum 
longe est ab eo Fau 22,55 (650,13): Gn 30,9/scriptum 
est enim de quibusdam: populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est a me/Rm 2,21 22,67 (664,8): Mt 
12,34/non autem ut populus labiis eum (— L$GMb; eum ex 
me, sed labiis antepos. C) honoret, cor autem eorum longe 
sit ab eo 1 Jo 10,8 (2060): sine causa me honoras ...sine 
causa me honoras pers 3 (996): noli eum labiis hono- 
rare et super eum corde te extollere credens a te ipso tibi 
esse quod ab illo te fingis orare Ps 4,6,13 (16): Ps 4,5/id 
est nolite esse populus de quo dictum est: labiis me hono- 
rant, cor autem eorum longe est a me/Ps 4,5 36s3,12,4 
(376): Ps 36,31/ne forte putares eum in ore habere quod in 
corde non habeat, ne forte computares eum cum illis de 
quibus dictum est: populus hic labiis me honorat, cor au- 
tem eorum longe est a me/Ps 36,30 37,17,20 (395): Ps 
37,12/qui tam propinqui corpore quam qui in crucem leva- 
verunt? qui tam longe corde quam qui blasphemaverunt? 
audite istam longinquitatem ab Isaia propheta, videte 
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diligit TE Marc 4,17; CLE-R (7 « Vorlage); GAU; PS- 
AU spe; AR: cf Qiàiovot Clem. A. paed. 2,62,5; ayonov (in 
cit. lib.) Clem. A. str. 4,43,3; 4,112,1; c/ Mt 15,8 (diligit 02 04 
05 09); Mc 7,6 (ayarta DW diligit 03 04 06) e: hono- 
rificant CY - honorificat CY (Var) sacrificant 
(et om. me infra) CY (Var) honorant 177; AU Ps 4; PEL 
I? honorat IR; HIL; PS-HIL Ps 31; AMst; AM; HI Tt, 
Ps h, ep 121, Is 9*: 16; 18, Jr; RUF; PS-AU spe (Var); 
EUTR-P; PEL:[HI] ep 148; ANI; MAX; AU Fau (^ IS, 
CLAU-T), Ps exc4; FAS; EP-L 34; 50; FU; CAE; REG Mag 
— EUGI; CAr; PS-AM sac 7 AN sac; GR-M; COL; CO- 
Tol 10; EUS-G; AN Ps V; PS-HI bre; PAU-Aq: tij 46; 
Clem. R. Cor. 15,2; Ps.-Clem. R. 3,5; Ptol. G. Flor. 4,13; 
Clem. A. str. 2,61,3; 4,32,4; Or. Ps. cat. F (86,24); Or.? Ps. 
cat. (1452. 1648); Ps. cat. C 51,21; Ps. hom. (186,11): cf 
textum receptum ap Mt 15,8; Mc 7,6 adorat AST glo- 
rificat H; HI Is 9"'; GI exc 79 (Var): cf a'o'8'e60£aoav 86: 
« QW (ubi dicitur numero plurali, ut in seq, et tempore per- 
fecto) glorificant R; GI exc 79: lectio forte genuina 
confitetur ? HI Mi: cf opoAoyovvtac Iust. M. dial. 80,4 
in citationibus liberis in quibus de numero (plurali vel singu- 
lari) non constat: diligere TE Marc 3; 4,12. 41; 5; PAU- 
N; RUR; APO amare TE Marc 4,28 honorare PEL 
Eph 7 CAr Eph; ORO; AU ba, s 88, pers; EP-L 53; EP-SC 
- orare AU s 88 (Var) adorare PS-SUL 1 adhae- 
rere ? GI exc 95 credere ? GI exc 95 (Var) 

4 et A- 

corde AST; in citationibus liberis: TE Marc 3; 4,12. 28; 
5; TY; PEL Eph ^ CAr Eph; AU pers; PAU-N; EP-L 53; 
RUR; GI exc 95; EP-SC: tn 6e xagóuia (in cit. lib.) Iust. M. 
dial. 27,4; cf Or.? Ps. cat. (1648); cf labiis (— toic xeiAeot) 
supra 

autem 177 H; TE; CY ep 67 (Var); IR; HIL; PS-HIL Ps 
31; AMst; AM; CLE-R; HI Tt, Is 9, Jr (Var); AST; RUF; 
PS-AU spe; EUTR-P; PEL; ORO; ANI; MAX; AU » IS, 
CLAU-T; FAS; AR; EP-L 34; 50; FU; GI exc 79; CAE; 
REG Mag - EUGI; PEL I.; CAr; PS-AM sac 7 AN sac; 


istam propinquitatem et longinquitatem: populus hic la- 
biis me honorat, ecce propinquat corpore, cor autem eo- 
rum longe est a me. iidem propinqui, iidem longinqui, pro- 
pinqui labiis, longinqui corde/Ps 37,12 39,15,16 (436): 
Mt 23,3/aut ipsi populo laudanti deum ore, non corde dice- 


GR-M; COL; CO-Tol 10; EUS-G; PS-HI bre; PAU-Aq 
vero CY; HI Ps h, ep 121, Is 16; 18, Jr; GAU tamen TY 
enim AM pae !/; (Var) in citationibus liberis: — — et 
cor(de) ? HI Mi; PAU-N: — 9X sed corde ? EP-L 53 

6: eorum 177; TE Marc 4,17; CY; IR; HIL Ps 52; 
148; PS-HIL Ps 31; AMst Rm; AM; CLE-R; HI Tt, Is 16; 
GAU; RUF; PS-AU spe; EUTR-P; PEL; ANI; MAX; AU 
IS, CLAU-T; AR; EP-L 34; 50; FU; GI exc 79; REG Mag 
EUGI; PEL I.; CAr; PS-AM sac 7 AN sac; GR-M; COL; 
CO-Tol 10; EUS-G; PAU-Aq illorum AMst q, Rm 
(Var), Eph; AM sa (Var) ipsorum CAE X AM sa 
(Var); AST; in citationibus liberis (cf corde supra): TE Marc 
3; 4,12. 28; 5; TY; PEL Eph 7 CAr Eph; AU pers; PAU-N; 
EP-L 53; RUR; GI exc 95; EP-SC: — avtov (in cit. lib.) Iust. 
M. dial. 27,4; Clem. A. str. 4,433; Or.? Ps. cat. (1648); cf 
omissionem similem post labiis (— toic xeueot) supra 
eius H; HIL Ps 53; HI Mi, Ps h, ep 121,159; 18, Jr; c/ORO?; 
FAS; GI exc 79 (Var); PS-HI bre: avtov Clem. A. str. 
4,32,4; Or.? Ps. cat. C (5121): - QR 

6: absistit TE; c/ PEL Eph 7 CAr Eph separa- 
tum est CY; c/ TY X est 177 H; CY ep 67 (Var); ceteri: 
£ot(v) Clem. A. paed. 1,76,4; 2,62,5; str. 2,61,3; Or. Mat. 
com. 11,11; cfTust. M. dial. 27,4; c/ Mt 15,8 (eouw D 1424 est 
latini fere omnes): — 9 al. vocal.?; cf 9&9? * «oc abest 
AMst Rm (Var): aneotiv Clem. R. Cor. 15,2; Ps.-Clem. R. 
3,5; Anon. Ox. 2070 (ut vid.); Clem. A. str. 4,3244; Or. Ps. 
cat. F (86,24) 

x x PS-HIL Ps 31 !/;; HI ep 121 (Var); in citationibus 
liberis: TY; PEL Eph ^ CAr Eph 

6: sine causa CY; HIL; AM; HI Tt; PS-AU spe; 
PEL 7 CAr; AU; MAXn; CO-Tol 10; BED vane 177 
frustra IR; Hlep 121,Is9**: 16 — x x PS-HIL Ps31 
X H; HI Is 9*': 2 9x 

autem 177; CY; IR; AM; HI Tt, ep 121, Is9**: 16; CO- 
Tol 10:2 6 enim HI ep 121 (Var); PS-AU spe x ? in 
initio vel in citationibus liberis: HIL; PEL 7 CAr; AU; 
MAXn; BED et H; HI Is 9: — 9x 


retur: populus hic labiis me honorat, cor autem eorum 
longe est a me. sona labiis, propinqua corde/Rm 10,10 

45,6,35 (521): Ps 45,3/non sicut Iudaei, de quibus dictum 
est: populus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe 
est a me/Jr 31,33 48 s 1,4,5 (553): Ps 48,4/multi enim 
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habent in labiis et non habent in corde, de quibus dicit 
scriptura: populus iste labiis me honorat, cor autem eorum 
longeestame/Ps48,4 — 48s2,1,33 (565): Ps 48,14/de qui- 
bus dictum est: populus iste labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me 94,223 (1331): cum omnino 
nemo possit fugere ab illo qui ubique est, nisi quidam 
longe essent a deo non diceretur: populus iste labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe est a me 148,17,39 
(2177): non auditis quid eis dixit propheta? populus hic la- 
biis me honorat, cor autem eorum longe est a me. si illo- 
rum cor longe est, nostrum autem cor proximum est S 
88,13 (87,337): Mt 20,30/hi sunt enim qui nunc (ita r'V*; 
non V!"'!: — ceteri et edd.) labiis honorant (— V^*: orant [4- 
vel honorant sup. lin.] V5), cor autem eorum (— V**) longe 
est a deo (ab eo V?)/Mt 20,30 PS-AU spe 50 (511,4): Jr 
23,17/item in Esaia propheta: populus hic labiis me diligit 
(honorat MVLC), cor autem eorum longe est a me; sine 
causa enim colunt (quaerunt MV; querunt LC) me, docen- 
tes doctrinas (4- et V?) mandata hominum (-— doctrinas ho- 
minum et mandata L)/Ez 13,9 BED Sam 2 (107,1639): 1 
Rg 13,13/et ipse dominus in evangelio et prophetae suis 
quique temporibus corripiunt eos qui...sine causa deum 
colunt docentes doctrinas et mandata hominum/1 Rg 
13,13 CAE s 133,4 (524,22): amatores mundi in ore suo 
deum laudare videntur, sed longe aliud operibus exercere 
probantur, secundum illud quod ait propheta: populus hic 
labiis me honorat, cor autem ipsorum longe est a me/Ps 
49,16 CAr Eph 4,17 (618C): debent filii dei a filiis dia- 
boli non solum nomine, sed etiam operibus separari, ne 
deum labiis honorantes corde, hoc est affectu et timore 
longius absistamus, et dicatur de nobis: sine causa colunt 
me, hoc est nullos ex mea cultura capient fructus/Eph 4,17 
(« PEL Eph) hist 2,7,10 (96,67): concilium metuentes 
expositae fidei consenserunt secundum prophetae incre- 
pationem dicentis: populus hic labiis me honorat, cor au- 
tem eorum longe est a me (Theodoretus: ... 0 Àaoc ovtoc 
tOtG XElAEOt u& tipa, n óe xaoóua avtov Tt0000 QTtexet ap 
£p oU) Ps 48,14 (437,230): Ps 48,14/sicut Isaias dicit: po- 
pulus hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
me/Ps 48,15 (c£ AU Ps 48 52) 77,371 (721,531): qui eius 
testimoniis fideliter credit, ipse eum veraciter diligit; fides 
enim dicta est ab eo quod fiant dicta. sic etiam dominus 
ipse testatur dicens: populus hic labiis me honorat, cor au- 
tem eorum longe est a me/48,4 94,1 (856,29): quamvisa 
domino non reddamur absentes, quoniam ubique totus 
est, tamen longinqui efficimur cum actuum nostrorum 
qualitatibus submovemur, sicut per prophetam dominus 
dicit: populus hic labiis me honorat, cor autem eorum 
longe est a me/Ps 94,1 (cf AU Ps 94) 1 Tm 1,4 (661A): 1 
Tm 1,4/unde a domino accusantur docentes doctrinas ho- 
minum/1 Tm 1,4 CLAU-T Gn 3 (998C): Gn 30,9/scrip- 
tum est enim de quibusdam: populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a me/Rm 2,21 (« AU Fau 
29/55) CLE-R 15 (15,1): Ps 36,37/igitur hereamus eis 
quicumque pacifici sunt et non eis qui simulatores sunt pa- 
cis. dixit enim deus: haec plebs labiis me diligit, cor autem 
eorum longe est a me/Ps 61,5 (.. . Aeyet yao 7tov: ovtoc o 
Àaoc toic XetAeotv ue tuia, r| Óe xaoóia autov noooo ar- 
£OttV QTU &pou) CO-Tol 10,7 (317): Mt 12,30/quod 
etiam dudum per prophetam dixit: populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me; sine causa autem 
colunt me docentes doctrinas et mandata hominum/Mt 
16,26 COL in 2,3 (72,1): unusquisque non verbis tan- 
tum et corporali labore, sed morum maturitate et cordis 
puritate dominum honoret, nec dicatur de nobis: hic 
populus labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
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me CY ep 63,14 (712,24): neque enim hominis consue- 
tudinem sequi oportet, sed dei veritatem, cum per Esaiam 
prophetam deus loquatur et dicat: sine causa autem colunt 
me, mandata (-tas QR) et doctrinas hominum docentes 
(discentes S)/Mc 7,9 67,2 (736,12): neque enim inme- 
mores esse debemus quid ad Iudaeos per Esaiam prophe- 
tam locutus sit dominus increpans et indignans quod con- 
temptis praeceptis divinis humanas doctrinas sequerentur: 
populus iste, inquit, labiis suis honorificant (honorificat 
C! PQv; sacrificant V test. Oxon.) me (— V), cor vero (autem 
CR) eorum longe separatum (— Q) est a me; sine causa au- 
tem colunt me mandata et doctrinas hominum docentes/ 
Mc 7,9 74,3 (801,16): quae ista obstinatio est quaeve 
praesumptio humanam traditionem divinae dispositioni 
anteponere nec animadvertere indignari et irasci deum 
quotiens divina praecepta solvit et praeterit humana tradi- 
tio, sicut per Esaiam prophetam clamat et dicit: populus 
iste labiis honorificant (-cat CI2PT?v) me, cor vero eorum 
longe separatum est a me; sine causa autem colunt me 
mandata et doctrinas hominum docentes/Mc 7,9 EP-L 
34 (69,26): multi legent (legunt AR) et labiis verba observant 
(scripsit edit.; obsentant ex -tent R; absentant BG) scriptu- 
ras (partitivam appositionem esse censet edit.), sed intrinse- 
cus negant ipso domino dicente: populus hic labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe est a me 50 (125,10): cum 
se promisisset sequi ubique (cf£Lc 9,57), nusquam consecu- 
tus est, sicut ait propheta: populus hic labiis me honorat, 
corautem eorumlongeestame/Lc9,58 . 53(135,14): Mt 
5,20/quia illi labiis honorabant, sed corde longe erant a 
deo/Lc 12,4 EP-SC en (65,23): Mt 7,21/cum procul ab 
eo sint corde solis eum labiis honorantes EUGI reg 24,8 
(41): Ps 137,1/nam considerare debet qui psallet semper ne 
alibi sensus eius emigret, ne . . . de nobis dicat deus: popu- 
lus iste labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me/ 
Ps 77,36 (« REG Mag) EUS-G h 7,1 (77,4) — 44,1a 
(521,4): Mt 7,21/ad quos sermo hic respicit? ad eos sine du- 
bio ad quos alio loco dicit: populus hic labiis me honorat, 
corautem eorum longe esta me(x x x x x x x P!P!) 

EUTR-P cir 3 (190D): Rm 2,29/vereamur autem audire a 
domino: populus hic labiis me honorat, cor autem eorum 
longe est a me/Mt 19,16 FAS Mor (9,161): recte nobis 
spiritus sanctus per Isaiam proclamat: populus hic labiis 
me honorat, cor autem eius longe est a me FU Ar 8 
(69,60 — 88,672): ostendit enim (sc. dominus) circa infide- 
les suam obiurgationem dicendo: populus hic labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe est a me Fas 5, 
(289,217): de quibusdam dicit deus: populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me/Jr 23,23 GAU 
13,27 (122,202): Ps 110,1/sed necesse est ut cum synagoga 
populi contemptoris increpantem deum audiat per prophe- 
tam: populus hic labiis me diligit, cor vero eorum longe est 
ame/Gal 6,7 GI exc 79 (70,29): 28,19/et iterum: et dixit 
-.. & H)... appropinquat (-quaverit 4) .. . (7 H)...labiis 
glorificant (-cat 4) me, cor autem eorum (eius A) longe est 
a me/ 95 (78,18): Mt 7,21/quid sane vobis fiet, qui, ut 
propheta dixit, labiis tantum et non corde deum (deo PQ; 
domino A) adhaeretis (creditis DQ)?/Mt 10,16 GR-M 
Jb 33,12 (1681,37): 1 Jo 2,4/hinc est quod de ipsa prima sua 
dominus plebe conqueritur dicens: populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me/Ps 77,36 

HER P mand 7/2,4,3 (127,19): Ps 8,7/dominari potest, in- 
quit, omnium mandatorum horum qui habet dominum in 
corde suo. qui autem in labiis habent dominum (- d. h. c; 
— h. d. in lab. ef; — h. d. in lab. suis d) et cor illorum obtu- 
sum est (cf Jo 12,40) (e longe sunt a domino, illis haec 
mandata dura sunt et difficilia (Óvvarai, qnot, avtov xat 
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TIOOOY tQv EVtOÀOY tovtov xataxuptevoat o avOoortoc o 
£X(V TOY XUQ10OV EV tr] xaoóu autov. ot Ó£ eru totc Xetheotv 
EXOVTEG TOV XUQIOV, tr]v óe xapóiav avtov neneoopuevnv 
KQL LOXQav OVTEG Q710 TOU XUQILOU, £XELVOIG Qt £vtoÀGL Q- 
tat oxÀnoai eot xat óvofatoi sim 9,21,1 (241,21): qui- 
dam dubii sunt, alii in labiis dominum, non in praecordiis 
perferentes (ot uev ónpuxot, ot óe tov xvgiov EXOVTEC ETIl TO. 
xem, ent trjv xaoóiav óe un exovcec) V mand 72,4 
(66,16): Ps 8,7/dominari, inquit, potest omnium manda- 
torum horum qui habet dominum in corde suo. qui autem 
habent dominum in labiis suis (— D) et cor illorum obtu- 
sum est (cf Jo 12,40) et longe sunt a domino, illis mandata 
haec dura sunt et difficilia sim 9,21 (145,17): quidam 
dubii qui crediderunt, alii in labiis dominum, non in corde 
ferentes HI ep 121,10,18 (48,2): Col 2,222/secundum il- 
lud quod Esaias loquitur: populus hic labiis me honorat, 
cor vero eius (autem eorum edd.) longe esta me (x x *); 
frustra autem (enim 9) colunt me docentes (dicentes 5*6; 
* et AD) doctrinas et praecepta hominum (— hom. et 
praec. 4D)/Mc 7,9 Gal 1 (324B): Gal 1,14/qui docent 
doctrinas et mandata hominum/Mc 7,9 lje Si»2] 
(152,19): Jr 12,2/qui cum Christi nomen saepius replicent, 
habitatorem sui non habent deum iuxta illud Isaiae: popu- 
lus hic labiis me honorat, cor vero (autem v) eiuslonge esta 
me/Jr 12,3 Is 9 (374,1): et dixit dominus: pro eo quod 
2 (— H)...etlabiis suis glorificat me (X x x x x CS 
O*PF*GW*,) corautem (— W)...(-H)...timuerunt me (— 
W) mandato (-ta G*) hominum et doctrinis/14/LXX: et ait 
dominus: appropinquat mihi populus iste ore suo et labiis 
suis honorat me, cor autem eius longe est a me; frustra au- 
tem (— Adr.) colunt me (— me col. W) docentes praecepta 
hominum (- hom. pr. Adr.) atque doctrinas/14; Mt 15,3. 
7-9/appropinquat autem populus Iudaeorum ore et labiis 
suis deo, quia unius dei cultum habere se gloriatur et re- 
spuere idola, sed cor eius longe est ab eo (habeo P), quia 
non recipit dominum Iesum Christum/Mt 10,40/simulque 
discamus quomodo aliquis appropinquet deo vel longe fiat 
ab eo/Jr 23,23/appropinquamus autem deo mente, non 
corpore/Ex 24,2 16 (681,49): 59,6/dicente hoc eodem 
propheta: populus hic labiis me honorat, cor vero eorum 
longe est a me; frustra (frusta SE) autem me colunt docen- 
tes doctrinas et praecepta hominum/59,6 18 (785,25): 
Ps 54,22/de quibus (quo COEG) rectissime dicebatur: po- 
pulus hic labiis me honorat, cor vero eius longe est a me/ 
Nm 19,2 Mi 1 (445,235): qui confitetur labiis, et cor eius 
longe est a deo (deus ex dei N)/Ps 49,16 Ps h 61 
(372,246): Ps 15,4/ut quomodo ad incredulum populum di- 
citur: populus hic labiis me honorat, cor vero eius longe est 
ame/Ps 15,4 Tt 1 (575B): Tt 1,14/de quibus Isaias pro- 
phetavit dicens: populus hic labiis me honorat, cor autem 
eorum longe est a me; sine causa autem me colunt, docen- 
tes doctrinas et mandata hominum/Mc 7,8 1(576C): Tt 
1,16/secundum illud quod in Isaia dicitur: populus hic la- 
biis me honorat, cor autem eorum longe est a me. quo- 
modo igitur labiis qui honorat et corde procul recedit/Tt 
1,16 PS-HI bre 77 (1051C): Ps 77,37/nam et dominus 
testimonio utens Isaiae prophetae dicebat: populus hic la- 
biis me honorat, cor autem eius longe est a me/Ps 77,38 

HIL Ps 51,21 (114,9): Ps 51,9/in regni scilicet sui gloria, in 
templi auro, in mandatis hominum secundum prophetam 
dicentem: sine causa colunt me docentes (— 7) doctrinas et 
praecepta (mandata 7; x x P*) hominum 522 (119,11): 
dictum est per prophetam: populus hic labiis me honorat 
(-rate Vm1), cor autem eorum longe est a me 5318 
(136,20): hic populus ut populus Ziphaei (c£/1 Rg 23,19. 20; 
26,1; Ps 53,2) ore potius quam fide aspersus et emundatio- 
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nem aspersionis (cf Ps 50,9) labiis magis quam corde susci- 
piens infidelis in David suum et proditor exstitit, quod an- 
tea per prophetam dixerat: populus hic labiis me honorat, 
cor autem eius longe est a me 148,8 (864,29): Ps 148,14/ 
non illi utique de quibus dictum est: plebs haec labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me/Ps 144,18 
PS-HIL Ps 31,2 (897C): Jo 1,47/quales non erant in Israel, 
quós ita deus increpaverat per prophetas: populus hic labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est a me. nec dubium 
est quin hoc sit dolus aliud in labiis, aliud in corde habere/ 
Ps 115,1; Rm 10,10; Ps 31,2/at si labiis quis honoret deum, 
cor autem eius longe inveniatur ab eo, dolus in ore eius est, 
quo proprie in eo tempore notamur in quo doctrinas homi- 
num et consilia nostra sequimur mandata dei repudiantes. 
sic enim scriptum est: populus hic labiis me honorat, cor 
autem eorum longe est; colunt me mandata et doctrinas 
hominum sequentes/Mt 15,7 par IR 4,12,4 (516,68): 
Esaias ait: populus hic (populi hi arm.) labiis me (— me lab. 
S) honorat (-rant arm.), cor autem eorum longe est a me; 
frustra autem (igitur arm.) colunt me, docentes doctrinas et 
(— arm.) praecepta hominum IS Gn 25,17 (262A): Gn 
30,9/de quibus scriptum est: populus hic labiis me hono- 
rat, cor autem eorum longe est a me/Rm 2,21 (« AU Fau 
22,55) MAX s Mu 102,3 (407,34): credere opus est opere 
non sermone non lingua sed corde, ne et nobis dicatur: 
plebs haec labiis me honorat, cor autem eorum longe est a 
me MAXn ap AU Max co 1,1 (709): voces quae extra 
scripturam sunt nullo casu a nobis suscipiuntur, praeterea 
cum ipse dominus moneat nos et dicat: sine causa colunt 
me docentes mandata et praecepta hominum ORI Mt 
14,3 (279,21): Rm 10,10/ut cor non (iam? sit longe a deo, 
sed cum eo et [iam non] labiis adpropiet ei/Mt 18,20 
ORO ap 11,7 (619,8): summis labiis me honoras, cor autem 
tuum longe est a me PAU-Aq exh 38 (241B): Mt 7,21/et 
alio loco propheta increpando dicit: populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe est a me Fel 1,48 
(403D): 65,16/sed quid prodest labiis eum honorare, cum 
cor tuum subito recedat ab eo? PAU-N ep 24,18 (218,8): 
Iudaei quamlibet (— FPU) labiis diligentes et corde longin- 
qui PEL Eph 4,17 (367,9): debent filii dei a filiis diaboli 
in operibus discrepare, ne deum labiis honorantes cordis 
(corde hoc est V) affectu et (x x BHG) timore (tumore C*) 
longius (longevus H;) absistamus (adsistamus BH[-temus 
$]G*) et dicatur de nobis: sine causa colunt me (— me c. G), 
hoc est ex mea cultura nullos capient fructus/Eph 4,17 
PEL:[HI] ep 148,3 (331,16) — PS-PAU ep 2,3 (438,13): Lc 
6,46/et iterum: populus hic labiis me honorat, cor autem 
eorum (erat c') longe est a me/Mal 1,6 PEL I. def 6 
(66,15): homines isti labiis me honorant, cor autem eorum 
longeestame —— REG Mag 47 (244,13): Ps 137,1/nam con- 
siderare debet qui psallet semper ne alibi sensus eius demi- 
gret, ne... de nobis dicat d(eu)s: populus iste labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe est a me/Ps 61,5 RUF Ps 
36,5,3 (1361C): Iudaei pene indesinenter legem dei ore suo 
et labiis meditantur, sed non habent eam in profundo cor- 
dis defixam, et propterea dicitur ad eos: populus hic labiis 
me honorat, cor autem eorum longe est a me RUR 2,14 
(351,10): spero ut me... . non labiis, sed corde diligatis/Phil 
2,20 PS-SUL 1,6 (223,10): quid autem attinet quod me 
labiis adoratis, si factis et operibus denegetis (cf Tt 1,16)? 
TE Marc 3,6,6 (514): 6,10/hanc enim obtusionem salu- 
tarium sensuum meruerant labiis diligentes deum, corde 
autem longe absistentes ab eo/Am 4,13 4,12,13 (571): 
1,4/labiis deum diligens, non corde/1,14 4,17,13 (588): 
qui ante Christum «populus iste me labiis diligit, cor autem 
eorum longe absistit a me» contionatus est, veterem utique 


Vetus Latina 12 


O0 
H 


29,13 - 14 


oéBovtaí ue ói0G&o0xovtec 
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Óià  ToÜOto 
óil5aoxagAac  av8oontov 


—  éi)baoxaMoc (xa) svtgÀpata | av8portov 


SS e£vtaApata avüoornov xat ói6a0xaAiuac Óó16Q0xovtec 
docentes doctrinas * praecepta hominum 
- praecepta (et) doctrinas 
colunt me mandata et doctrinas hominum docentes 
discentes 
» X docentes mandata hominum et doctrinas propter hoc 
quaerunt dicentes * et x x 
honorant - doctrinas hominum (et praecepta) 
b me docentes praecepta atque - propterea autem 
- me colunt 
timuerunt ,, x mandato et . doctrinis ideo 
t et idcirco 
14 deestU adsunt xS8k / k «ideo ecce) ego addam (ex adam) ut ammirationem faciam 


colunt 177; CY; IR; HIL; PS-HIL Ps 31; c/AM; HI Tt, 
ep 121, Is 9'**: 16; PS-AU spe; PEL ^ CAr; MAXn; CO- 
Tol 10; BED quaerunt PS-AU spe (Var) honorant cf 
AU: cf supra — me (colunt) AM; HI Tt, Is 9** (Var); 
16; PEL (Var); AU; c&BED: cf— me (honorat) supra ti- 
muerunt H; HI Is 9'*': « 98 (ad verbum in latino reddi nequit; 
interpretatio libera) 

me H; auctores omnes: — 62R 
(Var) 

ordo verborum: docentes doctrinas X (praecepta) 
hominum TE Marc 4,27,7; 5; PS-AU spe: 616a0xovi1eg ót- 
óaoxoAuac X evraApota av8oortov 106 V 566 233; Iust. M. 
dial. 140,2; Ptol. G. Flor. 4,13; Or. Io. com. 28,246; cf Mt 
15,9; Mc 7,7 docentes doctrinas et (praecepta) homi- 
num IR; HIL; HI Gal, Tt, ep 121, Is 16; PS-AU spe (Var); 
CO-Tol 10; BED: ói6aoxovtec ó:0aoxaAtac xat evroApata 
avOoornov 46 — docentes praecepta x doctrinas homi- 
num TE Marc 427,7 (Var); - € docentes praecepta et 
doctrinas hominum TE Marc 4,27,9: cf (oeufouevor rteo1) 
£vtaluata xat 60g0xoMac av8oorov Or. Luc. cat. 16; cf 
€? -— mandata et doctrinas hominum (docentes) CY; 


x70: BH Tsi95t 


illis contumaciam imputabat 4,27,7 (620): Lc 11,46/ 
quae ipsi de suo exaggerabant docentes doctrinas prae- 
cepta (— praecepta doctrinas MR) hominum/5,8 4,27,9 
(620): 7,9/uti qui (utique MR; utique (qui? Eng) docebant 
(docentes R?) praecepta potius et doctrinas hominum/Lc 
11,52 4,28,1 (621): Lc 12,l/labiis scilicet amantium 
deum, non corde/Lc 12,1 4,41,2 (658): Lc 22,48/ut eius 
scilicet filius qui labiis a populo diligebatur/Lc 22,66 
5,11,9 (698): 2 Cor 4,3/illis enim deus labiis diligentibus 
eum, corde autem longe absistentibus ab eo/6,9 5,14,8 
(706): 1,3/et quod iustitiam suam magis sisterent docentes 
doctrinas praecepta hominum/Ps 2,2 TY reg 2 (821): 
45,4/et deo labiis (-- quidem V) adpropinquet, corde tamen 
longe separatus sit/45,4 

14 cfKMt 11,225; Lc 10,21; 1 Cor 1,19 futuro Apo- 
stoli editori relinquimus citationes quae in contextu primi ca- 
pituli epistulae ad Corinthios inveniuntur, nisi explicite pro- 
phetae tribuantur; e forma textus nihil concludi potest, quia 
verbum a0£1100 (— reprobabo) etiam in codicibus versionis 
septuagintaviralis legitur 177: /propter hoc ecce adpo- 
nam ut transferam populum istu(m) et transferam illos et 
perdam sapientium sapientiam et i(n)tellectum pruden- 
tium abscondam/ AM ex 6,9,67 (255,18): 40,6/sibi ha- 
beant prudentiam suam qui radio caeli spatia terrarumque 


PS-HIL Ps 31: cf — £vtoApata av8oonov xoi 6:6a0xaAG 
ói6a0xovrec Iust. M. dial. 78,11 — docentes (mandata) 
hominum (et) doctrinas 177; HI Is 9**: — € docentes 
mandata et praecepta hominum x x MAXn: lect. dupl. 
— docentes doctrinas hominum et (praecepta) HI ep 121 
(Var); PS-AU spe (Var) docentes doctrinas hominum 
x x HIL (Var); CAr 1 Tm * mandat(o) hominum et 
doctrinis H; HI Is 9*: « 9x 

docentes] discentes CY (Var) 
(Var) sequentes ? PS-HIL Ps 31 

* et HI ep 121 (Var) 

praecepta TE; IR; HIL; Hlep 121, Is9**: 16 man- 
data 177 X'A'9Q; CY; HIL (Var); PS-HIL Ps 31; HI Gal, 
Tt, Is 9'* (Var); PS-AU spe; CO-Tol 10; BED 

et] atque HI Is 9X 

14 X TE E177 

* et HI"' (Var): — 9»? 

propterhoc177 propterea HI** 
GI - idcirco GI (Var) 

* autem HI-** (Var) 


dicentes HI ep 121 
x ? HIL (Var) 


ideo H; HI'*; 


describunt, sibi habeant intellectum suum, de quo dicit do- 
minus: et (— MS*) intellectum prudentium reprobabo 
AU ci 10,28,25 (303): ille (sc. Christus) implet quod prophe- 
tae sancti de illo veraciter praedixerunt: perdam sapien- 
tiam sapientium et prudentiam prudentium reprobabo. 
non enim suam in eis perdit et reprobat quam ipse donavit, 
sed quam sibi arrogant qui non habent ipsius/1 Cor 1,20 
PS-AU spe 75 (566,10): 5,21/item illic (in esaia [is., ys.] 
MLC): perdam sapientiam sapientium et prudentiam pru- 
dentium reprobabo/Jr 9,23 CAN Hib 38,14 (145): 5,21 
(in addendis)/item: periit sapientia a sapientibus/10,14 
CY pat 2 (397,13): hanc (sc. patientiam) se sectari philoso- 
phi quoque profitentur, sed tam illic patientia falsa est 
quam et falsa sapientia est. unde enim vel sapiens esse vel 
patiens possit qui nec sapientiam nec patientiam dei novit, 
quando ipse de his qui sibi sapere in mundo videntur (cf Is 
5,21; 1 Cor 1,20) moneat et dicat: perdam sapientiam (4- ho- 
minum P) sapientium et prudentiam prudentium repro- 
babo, item beatus apostolus Paulus plenus spiritu sancto et 
vocandis formandisque gentibus missus contestetur et in- 
struat dicens/Col 2,8 EUS-E 78,48 (41,10): Gn 41,14/ 
convicta enim iam fuerat sapientiorum sapientia... Gn 
41,15/convicta enim iam fuerat Aegyptus, convicta et sa- 
pientia quae pollicebatur multa/Gn 41,15 GI exc 79 
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619 Esaias 29,14 
ióoU nooo0noo tob uetaOeivai tóv Àaóv toÜTov xai  pueraOnoo  aotoUc 
T £yo 30 1'apaóotacat 
ecce *  adponam ut transferam populum istum et  transferam illos 
" x adiciam  , z : E transferam enim 3 
» ego addam . admirationem faciam populo huic miraculo grandi et stupendo 
x x et factam x grande 
xai ànoÀó tv coqíav tóv coqQóv xài t'jv OOv&otv tOv OUVETÓV XQoUyo. 
QQgAQ * autov - autov — a0egtmoo 
T Gutov 


auferam sapientiam sapientium illorum et prudentiam prudentium eorum abscondam 


perdam " 5 x 
et » sapientium X Sapientiam 
2 i sapientiam sapientium x 

disperdam 
peribit enim sapientia a sapientibus eius 

periit et x 
pecce ego C* 


x1775;HI"*:—6 . egoH;HI'" GI: - eyo S* A -86 
C "-566 46 403' €99; Iust. M. dial. 78,1 1E 
adponam 177  adiciam HI*** — addam H; HI'*; 

- adam k* 
et $; HI"' (Var) 
transferam 177; HI*: 2 6 admirationem faciam 
H;HI"; GI: cfo/nagaóotaoat86: c 9t — » admira- 
tionem factam HI'* (Var) 
populum istum 177; HI** 
2s populo x GI (Var) 

et transferam illos 177: — (9 — transferam enim il- 
Jos Hi^ miraculo grandi et stupendo H(grandi ex 
grande 9T, ex gradi R); HI^'; GI: « 9X 

et 177; HIIs9(374)*: 2 63*  — (peribit) enim H; 
HIIs9 (374)*; GI ceteri in initio coniunctionem omittunt 

auferam TE Marc 3,6; 5: ageAo Iust. M. dial. 32,5; 
78,11 ladimam c£ TE Marc 3,16): cfpraec — perdam 
177; TE Marc 4; CY; HIL; OPT app 1; HI Ecl, Am, Is 6 
(230); 9 (374**, 376); cf 15; Ez, Jr; RUF; PS-AU spe; AU; 
SALV:—- 6 disperdam cf HI Is 6 (281) convincam ? 
cf EUS-E peribit H; HI Is 9 (374)"; GI: X - 
periit CAN Hib 

sapientiam sapientium illorum TE Marc 3,6: tnv oo- 
Qtav tov ooqQov autov V 93; Iust. M. dial. 78,11; Eus. 
sapientiam sapientium x TE Marc 4; 5; CY; HIL; OPT app 
1; HI exc Is 9 (374); RUF; PS-AU spe; AU; SALV: — 6 


GI 


populo huic H; HI"; 
GI 


(70,31): /ideo (idcirco 4) ecce ego addam (virgo adam D!) 
... GG H)... populo huic (- D)... (- H)...abscondetur/ 

HI Am 1 (242,452): Am 2,14/iuxta illud quod scriptum 
est: perdam sapientiam sapientium et intellectum (intelle- 
gentiam Vict. uv) prudentium reprobabo/5,21 Ecl 
2,8 (266,158): Jb 5,13 par/et perdit sapientiam sapientium 
et prudentiam prudentium reprobat/Ecl 2,8 SNO 
(296,173): et ipsi (sc. philosophi vel haeretici) et discipuli 
revertuntur in terram (cfGn 3,19) et perdunt divitias (cf Ecl 
5,13) ab eo qui dixit: perdam sapientiam sapientium et pru- 
dentiam prudentium reprobabo/Ecl 5,14 Ez 8 (340, 
224): Ez 25,11/ad approbandum autem quod Moab in prae- 
senti loco super philosophorum intellegatur superbia, de 
quibus dicitur: perdam sapientiam sapientium et intelle- 


78* 


» 


» 


» 


» 


celabo 
inritam faciam 


" - x reprobabo 
intellectum 2 X  abscondam 
x 


» » 


» 
intellegentiam intellegentium 


intellectus $ eius abscondetur 
illius absconditur 
gpicod -— sapientium X sapientiam 177; HI Is 15 (Var) 


sapientiorum X sapientiam ? cf EUS-E sapientia a sa- 
pientibus eius H; HI Is 9 (374); GI: « QR ^ sapien- 
tia a sapientibus x in fine CAN Hib sapientia et sapien- 
tibus x 1$? 

6: prudentiam TE; CY; HIL (Var); OPT app 1; HI 
Ecl, Is 15, Jr; PS-AU spe; AU intellectum 177; HIL; 
AM;HlAm,Is9(374)*: RUF; SALV — intellegentiam 
HI Am (Var), Is 6; 9 (376), Ez intellectus H; HI Is 9 
(374); GI: gu 

prudentium ex -tiam R intellegentium HI Ez 

eorum TE Marc 3: - avtov V 93; Iust. M. dial. 32,5; 


Eus. X 177; TE Marc 4; 5; HIL; OPT app 1; AM; HI exc 
I89(374)": RUF; PS-AUspe; AU; SALV:— 9 «avtov 
L^ 9.86:-926403 Tht:—3t  eiusH;GI illius O*; 


HI Is 9 (374) 


6: abscondam 177; TE Marc 3; cf 4,26; HI Is 9 
(874)9** celabo TE Marc 4,25 - zelabo TE 
Marc 4,25 (Var) abscondam et celabo cf HI Is 9 (374)*?": 
lect. dupl. a0e1n00 564"' 301 3f; Iust. M. dial. 78,11; 


Clem. A. str. 1,24,4; 1,88,1; Eus.; c/1 Cor 1,19: inritam 
faciam TE Marc 5 reprobabo CY; HIL; OPT app 1; AM; 
HIEcl, Am, Is 6; 9 (374) **: cf 15; Ez, Jr; RUF; PS-AU spe; 
AU; SALV reprobabo sive abscondam HI Is 9 (376): 
lect. altern. — abscondetur H; Hl Is 9 (374): GI: qx 

- absconditur $; HI Is 9 (374'* Var) 


gentiam intellegentium reprobabo, pauca de propheta 
exempla replicanda sunt/Am 2,1 Jr 2,87,4 (131,11): Jr 
10,7/dicente sermone divino: perdam sapientiam (— L*) sa- 
pientium et prudentiam prudentium reprobabo/Jr 10,8 

Is 6 (230,23): Lc 14,11 par/legimus in alio loco: perdam sa- 
pientiam sapientium et intellegentiam prudentium repro- 
babo, non quod vera sapientia et vera prudentia perdantur 
a domino/1 Tm 6,20 7 (281,58): consiliarii quoque pha- 
rao ... insipiens arguentur dedisse consilium (cf Is 19,11) 
quando disperderit (disperdiderit CO*G; disperserit S) do- 
minus (deus CSOPFP) sapientiam sapientium et intellegen- 
tiam prudentium reprobaverit (reproberit C*; reprobavit 
S)/19,11 9 (374,4): /(^- et C) ideo ecce ego addam ut (et 
W) admirationem faciam (factam 5) .. . (- H)... pruden- 
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29415 Esaias 620 
15 oai oi paO0éoc BouX]v  moto60vrec xoi oo Ói xvoíovu:  otadi oi 
Ba8siav — E x x x x x x 
o Basic x x 0'QOTE 
vae qui alte quid faciunt et non propter dominum vae qui 
» », profundum consilium " x x x x xs x 
" " profundi estis corde ut x a domino X x 
et 
év xouqfí BouX]v noi00vtec — xai — éotot év oxótei tà Épya abtGv, xai &oob0t Tíc 
5s x x x O QV  E£EyEVETO EV — OXOTO 
- qotovuvtec BouAnv 
in occulto faciunt consilium et erunt in tenebris opera illorum et dicent quis 
x x x x " - " E 2 eorum , dicunt , 
abscondatis consilium quorum sunt , " " x 2. " 
absconditis - in tenebris sunt eorum 
15 deestU adsunt 158k 
15 E177 lium H; HI'*; GI: cof o'oote xovwyat xvgiov BovAnv Eus.: « 


alte quid faciunt 177; c£ KA A: cf 6; cf1 Cor 10,31 
profundum consilium faciunt HI'**: Ba8etav BovAnv zt0t- 
ovvtec C -566 €5 — profundi estis corde H; HI"'; GI; 
AM-A: ^ BovuAnv notovvtec Q; cf o'fa8sgic x x Eus. 
«Wm 

et non propter dominum vae qui in occulto faciunt 
consilium 177: — 6 (— rtoiovvrec BovAnv 534 538) ad 
textum similem adludere videtur KA A (sine deo) X Xx 
X x x x x x x HIP*: — xat ov 6|2.... BovÀnv ntotovvtec 
B*: homoeotel. ut X adomino x x abscondatis consi- 


tium (-tia F*) illius (— W) abscondetur (-ditur C9/ (LXX) 
13/propterea (- autem O) ecce adiciam ut transferam po- 
pulum istum, transferam enim illos et perdam sapientiam 
sapientium et intellectum prudentium abscondam/Mt 
15,3 ... Mt27,20/propterea additurum (audit. C*G) esse se 
(CO W; esse x SO*PF; — se esse O?G Adr.) comminatur 
iuxta LXX ut nequaquam ad (in Adr.) Assyrios et Babylo- 
nios eos transferat, sed in toto orbe dispergat. iuxta hebrai- 
cum admirationem magnam populo Iudaeorum stupen- 
dumque miraculum facturum esse se (— se esse SF) dicit, 
ut perdat eorum sapientiam qui non receperunt dei virtu- 
tem deique sapientiam (cf 1 Cor 1,24), et intellectum pru- 
dentium abscondat et celet, ne scilicet eum reperiant qui in 
littera continetur/1 Cor 1,19 9 (376,12): 16/adversus 
(-sum Adr.) eosdem de quibus supra-dixerat: perdam sa- 
pientiam sapientium et intellegentiam prudentium repro- 
babo sive, ut propheta scribit, abscondam/5,21 15 
(615,28): 54,17/perdens sapientiam sapientium (X sapien- 
tium ,$*; — sapientium sapientiam $*) et prudentiam pru- 
dentium reprobans/54,17 HIL tri 3,8 (79,13): hanc 
mundi sapientiam etiam per profetam providens deus ita 
damnat dicens: perdam sapientiam sapientium (— G*) et 
intellectum (prudentiam CL*W) prudentium reprobabo/1 
Cor 1,20 OPT app 1 (191,22): non est tibi mirandum 
scriptura dicente: perdam sapientiam sapientium et pru- 
dentiam prudentium reprobabo/Jo 3,19 RUF mon 7,2,7 
(287,19): aiebant (sc. discipuli Apollonii) vocem dei ad 
eum delatam dixisse: Apolloni, per te perdam sapientiam 
sapientium in Aegypto et intellectum prudentium repro- 
babo (povnc axoveiv £óo£ev tou 80v nooc avtov Agyov- 
TOC' G710ÀÀQ Q710AÀo, Ót& OOU trV OOQIOV TOV OlyUTTtLOV 


Bii - et X a domino X x absconditis consilium 
AM-A . 

6: et erunt in tenebris opera illorum 177 et 
erunt intenebris operaeorum HI* — — quorumsuntin 
tenebris opera x H(qm S); HI"'; GI; AM-A: 6o'Qv Eyeveto 
EV OXOTO ta £pya autov Eus. Es quorum sunt in te- 
nebris opera eorum QMV* -— quorum in tenebris sunt 
opera X GI (Var) 


dicent 177: — 6 dicunt H; KA A; HI; Gl; AM-A 


OO0QQV QJtOÀEOQ Xat tr]v OUVEOIN tOY OUVETOV £Üvov aOe- 
too) Rm 2,6 (133,56): Jo 17,12/sane sicubi perdere di- 
citur deus pro reprobare (Rab. Ru.;bono VACAYLH) magis 
invenies dictum, sicut cum (— DU) dicit (sicut scriptum est 
Y): perdam sapientiam sapientium et intellectum pruden- 
tium reprobabo (^ et alibi perdes eos qui locuntur menda- 
tium Y)/Rm 2,12 SALV gu 6,8 (125,24): deus dicit: per- 
dam sapientiam sapientium et intellectum prudentium re- 
probabo/1 Cor 3,18 TE Marc 3,6,5 (514): auferam, in- 
quit, sapientiam sapientium illorum et prudentiam pru- 
dentium eorum abscondam/6,9 (vide etiam commentarium 
supra ad 6,9) 3,16,1 (528): et Iudaeis, quibus adempta 
est sapientia (cf Is 3,1-3 etc), nota erit res 4,25,4 (611): 
olim hoc per Esaiam contionabatur quod Christus gratula- 
tur: perdam sapientiam sapientium et prudentiam pruden- 
tium celabo (zelabo R)/45,3 4,26,6 (615): Lc 11,9 par/si 
sapientiam atque prudentiam, has creator abscondidit 
5,11,9 (698): 7,9/et: auferam sapientiam sapientium et pru- 
dentiam prudentium inritam (irr. Moreschini) faciam 

15 177: /vae qui alte quid faciunt et non propter do- 
m(inum) vae qui in occulto faciunt consiliu(m) et erunt in 
tenebris opera illorum et dicent quis nos videt et quis nos 
Sciet quae nos fecimus/ AM-A Apc 1 (62,25): Prv 1,25/ 
et rursum: vae ... (2 H)... corde et a domino absconditis 
-.. (SH)... novit nos?/Mal 1,10 Gl exc 79 (70,33): /vae 
-.. € H)...suntintenebris (— inten. sunt 4)... (2H)... 
novit nos?/ HI Is 9 (376,1): 3,3/vae . .. (2H)... quis vi- 
det (vidit SF) nos et quis novit nos?/16/LXX: vae qui pro- 
fundum consilium faciunt, et erunt in tenebris opera eo- 
rum, et dicunt: quis videt nos et (— Adr.) quis sciet (scit 
SOF) nos et quae nos (— W) facimus?/ ... Sap 9,6/qui id- 








— sciet nos HI'**: cf supra 
2  scitnosHI"* (Var) novit nos H; HI'*; Gl; AM- 
A: 0' — otóev nuac Eus. audiet nos E? 

X quae nos fecimus 177: — n S 763-1I1-46 cII 393 534 
544 6590  etquaenosfacimus HI: c6 — » — et 
quae X facimus HI'** (Var): — nueic I3 XxxxH; 
HI"'; GI; in fine AM-A: oom. n a nyac notovyev sec Eus.: 


nos sciet 177: 2 € 


16 E177 

XXXXxx177; HI?:-6 
stra cogitatio H; HI: « 9x 
haec vestra cogitatio GI 
cogitatio GI (Var) 

nonneut177; HI**: 2 — «x: X quasi H 
x quasi si CXEUAA'4S9** o ?R/TST^O: HI"': lectio forte 
genuina 

x figuli 177; HI**: 2 6e* 
HI'*: interpretatio libera, cf sequentiam 

6: aestimatieritis 177 — reputabimini HI-** 


perversa est haec ve- 
- perversa x enim 
perversa est enim ista vestra 


contra figulum H; 


circo arbitrantur deum sua nescire consilia quia in tenebris 
sunt opera eorum, et dicunt: quis videt (vidit SF) nos et 
quisnovitnos? — KA A 80(19): 11/(4- et $^) de hisquisine 
deo quod (quid R'^P*9*; aliquid 4QV) faciunt et dicunt: 
non videt (vidit V) dominus (deus SZ; x x x x x R)/18 

16 cfRm 9,20 177: /nonne ut lutum figuli aesti- 
mati eritis numquid dicit figmentum ei qui se fi(n)xit non 
tu me finxisti aut factura ei qui se fecit non prudenter me 


621 Esaias 29,15 - 16 
fludc &ééoaxe xai zíc ruüc yvóostat 5, à mnpeic notobuev; 16 
3 ooa X npgac 9G — oi)bev ngac x x 
— &(cG)oaxev nuoc OX x x x 
E nos videt et quis nos sciet x quae nos fecimus x x x 
O videt — nos ó »  Sciet nos- et ls facimus x x x 
scit x 
» z »  .» mHovit : X 7X x x perversa est haec 
vidit aut audiet X -enim ista 
x x x x 
Ovx oc Ó rt]Àóc toO xeoauéoc Aoyiot0Tjogo8e; ur éoel 
x X  .nonne ut lutum x figuli aestimati eritis numquid dicit 
x x » » - x i: reputabimini s dicet 
reputamini num 
H vestra cogitatio — x — quasi - contra figulum cogitet et dicat 
* Si 
1Ó nÀáoua — 1 nAÀéoaviu O0 o0 pg  énÀacac; m 1Ó noínua 
4 avito OUVETOG £TlOimoac xat 
Efigmentum ei qui se finxit non tu me  finxisti aut factura x 
O factura factori suO  , sapienter fecisti me . figmentum x 
- me fecisti 
opus » 7. - x " 5 et » dicat 
fecistis 
16 deestU —— desinit x9? non intelligis/30,9 —  adestk 
nos videt 177: c6 (videtforteex vidit) —-— videtnos reputamini HI'** (Var): 2 $5dgP cogitet H; 
H; HI; GI; AM-A: — ooa npac Clem. A. paed. 2,99,5:— 0 — HI**: « QW (forte al. vocal.) 
sec Eus.: — 9X - vidit nos HI" (Var): — £ooaxev numquid 177; HI?*: — &ePgyeode - num 
(£00. B*-V) nuac O"'301 HI'** (Var) et H; HI": /ibere (melius scripsisset ut) 
aut T^: — €?e* x x x x X'': homoeotel. dicit 177; HIP* (Var): — €" dicet HIIX*: 2 


dicat H; HI": cf supra 
figmentum 177: - 6 9n: 
nem verborum hebraici hic et infra secutus est 
HI" 
ei qui se finxit (fixit cod) 177: x Àaoavti auto (autov 
147-233 301) O^ 1I'-93-233-926 764 301 403538 €31 fac- 
tori suo H; HI: 2 Qt 
— non sapienter . . 
moeotel. 
tu 177: 2 6 sapienter HI**: guyeroc Tht.: « 
x H; HI": - 94 
me finxisti 177: — 6 — fecisti me H; HI: « QW (ibi 
tertia persona fecit me) - fecistis me II. -— me 
fecisti HI** (Var): ue enomoac 26 93; cf infra 
aut 177; HI? — € et H; HI"': xai L'^-233-456- 
926(ut vid.); Tht.: — W 
factura 177: 2 6 
x 177 X; HI*: 2 6 


factura HI**: orgi- 
opus H; 


. fictori suo ? HI** (Var): Ao- 


infra 


figmentum H; HI: ^ 9X 
dicat H; HI: 2 9X 


fecisti/ GI exc 79 (70,35): /perversa enim haec (est 
enim ista A4) vestra cogitatio/66,1 HI Is 9 (376,4): /per- 
versa... (2H)... quasisi (G in ras.) lutum .. . (2 H).. .fic- 
tori (factori SFGW) suo: non intellegis (-gisti G; -gitis W)/ 
(LXX) 15/nonne ut lutum figuli reputabimini (-tamini G)? 
numquid (num W) dicet (dicit CSFG) factura factori suo: 
non sapienter fecisti me (— me fec. SF Adr.), aut figmen- 
tum fictori (factori C[ex-turi]F) suo: (X X x x x x x x 


E et 


29,16 - 17 Esaias 622 
1 noujcavtt O9 ocvvetóc ge énoínoac; 17 OUDXxÉtl pucoóv 
Ov OUXI gU o'0' * Booxv 
E ei qui se fecit non prudenter me fecisti nonne adhuc Xx pusillum Xx x x 
O  .fictori suo E tu " " 
" 2 - x X intellegis 2 . in modico etin brevi 
finctori intelleges x modicum 
factori intellegitis 
intellegisti 





xai uevateOrjoetat ó AíBavoc oc t6 ópoc 1ó XeoueA xai tó ópoc 1tó XeoueA eic Óoupóv 
x x 


c' &otat Q'c'ecg X x 
transferetur Libanus sicut mons 
: vertetur - in x 
x convert(e)tur 
erit 
17 deestU adest k incipiunt 36. 70 28,17/nonne adhuc 


fictori suo H; HI: — 
factori suo AHI-O 


ei qui se fecit 177: — €; cf'supra 
9 2?  kfinctori suo X 3959^M 
Q"'O9RWVPOSKk: HI (Var): «€ supra 

prudenter me fecisti 177: 2 6; c/&" — tu me fecisti 
HI'"**: go ue ertowoac 86 566239: « supra — x x intelle- 
gis H; HI"': 2 9** (ceteri tertiam personam legunt ut supra) 
- x x intelleges A x x intellegitis HI'* (Var) 
x x intellegisti HI'* (Var) 

I0EC E177 

ouxt &u (eru 93) 26 L'"-233-456-926 407; Tht. 

X pusillum 177 in modico H(medico ^); HI Is9 
- . inmodicumWV? . x modicumII'c; HI Is 10; ANT- 
M — ORA Vis 

x x x 177; HI Is 10:2 6 et in brevi H; HI Is 9; 
ANT-M - ORA Vis: cfo'8 - (sub aster.) Boaxo Q; o' Boaxu 


W) non tu me (4 elegum G; - electum Adr.) fecisti?/14 ... 
Ps 126,1/perversa est, inquit, haec vestra cogitatio, ut facto- 
rem putetis nescire quod fecit et creatorem ignorare crea- 
turam suam, quasi si (— W) lutum et opus dicat figulo et 
factori suo: non me fecisti vel non (-- me Adr.) bene fecisti 
nec intellegis facturam tuam/Rm 9,20 

17 cfIs 32,15 177: /nonne adhuc pusillum et 
transfer(e)tur Libanus sicut mons Chermel et Chermel ae- 
stimabitur in silvam/ ANT-M 62v (77): adhuc modicum 
et in brebi convertetur Libanus in Cermel/ BED Act 
9,29 (46,72): Esaias ait: et vertetur Libanus (liberos L*VX*) 
in Carmel (cermel FKu; chermel ABEMQT; charmel G), et 
Carmel in saltum reputabitur/Act 9,33 HI Is 9 (377,1): 
nonne...(— H)... brevi convertetur (-titur S) Libanus in 
Chermel (charmel SF*; carmel W), et Chermel (charmel S; 
carmel W) in saltum reputabitur (deput. P*)?/18-21/ 
respondeant Iudaei et amici simplicis tantum historiae . . . 
quomodo in adventu domini salvatoris, quia (qui 
SOPFGW; cui C) a temporibus Esaiae usque ad dispensa- 
tionem carnis assumptae pro comparatione aeternitatis 
breve et modicum temporis spatium est, Libanus mons 
Phoenicis versus sit atque translatus in montem Carme- 
Ium (carmellum W; charmelum G*; carmelium C*, qui he- 
braice Chermel dicitur ... et quomodo Chermel in saltum 
et (- in CSOFW) infructuosa ligna reputetur. quod cum di- 
cere non potuerint, audiant Libanum, qui interpretatur 
dealbatio, referri ad populum gentium ... Ct 8,5/et istum 
populum transferri in Chermel, hoc est in circumcisionis 


Chermel et 


aestimabitur 
saltum 


Chermel 
5» »5» ?» in 


Eus.: € A 

et transfer(e)tur 177; c£ HI Is 9*9" !/, 4 !/. (in lect. al- 
tern) — 9 — Q*: /— etvertetur H(cod A); c/ HI Is 9*9" !/, 
(inlect.altern.); BED — etconvertetur? — x converte- 
tur ceteri codices versionis hieronymianae; HI Is 9'** (f «om 
!/; ANT-M »- ORAVis  » X convertitur HI Is 9** 
(Var) X erit HI Is 10: c£ o^xaveotat Eus.: « infra 32,15 

sicut mons 177: 2 6$ in X H; Hl; ANT-M; BED: 
a'O (o' sec Eus.) e x x 86 Eus; — QÀ 

— 1o ogoc? S* 0^ L'^-926 239'301 393 €??; Eus.; Tht.: 


aestimabitur in silvam 177 — in saltum reputabitur 
H;HLBED:—609*  Á» insaltureputabiturII" — in 
saltum deputabitur HI Is 9'*! (Var) 


scientiam . . . illos autem qui Christum suscipere noluerunt 
reputari in saltum et in arbores steriles, quae non possunt 
cum lignis fructiferis laudare dominum (cf Ps 148,9). cum 
autem Libanus in Chermel et Chermel in saltum fuerit 
commutatus/ 9 (380,16): 18/Libanusque conversus 
fuerit in Chermel et Chermel reputatus in saltum/19 10 
(410,81): 32,15/adhuc modicum et erit Libanus in Cher- 
mel, et Chermel in saltum reputabitur/ ORA Vis 240 
(81,3): adhuc modicum et in brevi convertetur Libanus/18/ 
ut dum adhuc modicum et in brevi peregrinationis nostre 
tempus extenditur, conversionis nobis ad deum reditus 
non fraudetur/ (c£ ANT-M) 

18 177: /et audient in die illa surdi verba libri et qui 
in tenebris et qui in nebula oculi caecorum videbunt/ : 
ANT-M 37v (31): in illa die de tenebris et caligine oculi ce- 
corum videbunt/ — 37v (31): intempore adventus domini 
audient surdi verbum domini et qui in tenebris sunt et in 
caligine videbunt oculi eorum/ 62v (77): /et audient 
surdi verba libri sancti et oculi cecorum videbunt/Ps 32,4 

62v (77): 42,12/in tempore adventus domini audient 
surdi et qui in tenebris sunt et in caligine PS-AU alt 547 
(57): 1l/sed in illa die audient surdi sermonem libri, et qui 
in tenebris et qui in nebula sunt oculi caecorum videbunt/ 
Jr 23,20 (« CY) BED Apc 1 (145B): 11/cuius tamen 
etiam illic ita praedicatur apertio: in die illa audient surdi 
verba libri/Ez 2,9 2 (160D): Apc 10,2/hic est liber supra 
memoratus quem diutino tegmine clausum domini tan- 
dem gratia reseravit, ut iuxta prophetam surdi etiam verba 








- inilla die audient ? in citat. accommod. CY » PS-AU 
alt; in Flo IS -— in die illa audient ? in initio BED 

x Q 

-— illa die CXQ5""*; ANT-M; ORA Vis 

illo HI Is 9 (373 Var) 

— verba libri surdi CX 

sermones CY - sermonem PS-AU ait 

* huius CY (Var); IS; BED Gn: - 31 * signati Q; 
Hl (Var): € supra29,.1]1] — ^sancti?ANT-MG2v!/, 4 


sacri ? ORA Vis 

— et Q3: — gyro? 

9: qui in tenebris et qui in nebula 177 qui in 
tenebris et qui in nebula sunt CY 7 PS-AU alt qui in te- 


nebris sunt et x in caligine ANT-M 37v !/;; 62v !/;: otev t9) 
OX. XQt X £v t oy. Q 407; cf X detenebriset X x cali- 
gine H(et lapsu om. R"); HI Is 9 (377): 10; IS; ANT-M 37v 
!/;; ORA Vis: —9W (in quo tamen praepositio iteratur) x 
X tenebras et X x caliginem ? HI Is 9 (377)"': Aquilae, 
Theodotionis et Symmachi interpretatio secundum Hierony- 


libri audirent/Apc 10,1 Gn 1 (40,1248): 2 Cor 6,2/et 
propheta non de uno specialiter die, sed de plurimo tem- 
pore divinae gratiae dicit: in die illa audient surdi verba li- 
bri huius (— ES)/Gn2,4 CY te 1,4 (9,7): 11/sed in illa die 
audient surdi (di [— dei] 4) sermones libri (4- huius 
RQMTU,, et qui in tenebris et qui in nebula sunt oculi cae- 
corum videbunt/Jr 23,20 HI Is 9 (373,34): 10/et audient 
in die illa (illo CSOPF) surdi verba libri (4- signati SOFG 
Adr.) et oculi (— W*) caecorum videbunt/ 9 (377,3): /et 
audient in die illa surdi (surda F) verba libri (4- signati 
SO*FG Adr.) et... (—H)... videbunt/ ... /tuncqui prius 
surdi erant et verba libri prophetici audire non poterant, de 
quo supra diximus quod omnis scriptura sancta unus liber 
appelletur/Ecl 12,11/audient et loquentur/Mc 7,34/quod- 


623 Esaias 29,17 - 19 
Àoyio8roetat; 18 «oi &xobcovtat àv Tfi uéoa &xeívn xe«qoi  Aóyouc piBALov, xai oi 
in silvam et — audient in die illa — surdi verba libri et qui 
K sermone(s) * huius 
H reputabitur » b 55 » » 5» 3. » » x 
deputabitur x illo - verba libri surdi * signati x 
e illa die 
Év 1 OxÓTtEI xài oi év Tfjópun óq8aApoi  tuQÀAGv — BA&woviar 19 xoi 
x 
E in tenebris et qui in nebula oculi caecorum — videbunt et 
K * sunt x caligine * sunt 
H de z » X* X caligine - - 5 z 
G&yaAAtácovtot — mtoxoi Óià Xóptov — év &UQoooóvn, xai oi &ànmnArnuopévot 
qa'0'0' ngoo8ncovotw  moaeic Q TItOXOL 
exultabunt pauperes propter dominum in laetitia et qui sine spe erant 
laetabuntur * magna — homines qui sine ad- 
addent mites in domino (x laetitiam z pauperes 
x x z humiles 
x laetitiam in domino 
I8 deestU adsunt? 6 70k textum 29,18 - 30,5 (hic siglo R? designatum) iam praebebat R? post 1,25 adte / k et caligiz(e) oculi caecorum vi- 
de(bunt 
19 deestU — adsunt O5 "yk — // — kKaetitiam 
18 E177 mum (graece non traditur) XXXXXxXx x?HIIs9 
et] sed ? CY - PS-AU alt: accommodatio citationis (373. 380); ANT-M 62v !/,: abbrev. citat. 
(post vs 11) videbunt ex vident R* 


19 E177 

6$: exultabunt 177; HI Is 9 (373) laetabuntur cf 
HIIs9 (380); ANT-M '/; addent H; HI Is9 (377); ANT- 
M !/: a'o'8' ngoc8noovotv 86: — X 


pauperes 177; ANT-M !/;:— 6 mites H; HI Is 9 


(377); ANT-M !/;: a'o'8'noaeic 86: « 9 mites sive 
pauperes HI Is 9 (377)'?"': lect. altern. mites et pauperes 
HI Is 9 (380): lect. dupl. 

propterdominum 177; ANT-M!/;—€6 indomino 


H;HI:-OX 
E 
2 


XXt* -—xX laetitiam in domino ANT-M 

in laetitia 177; ANT-M !/:— $ 
ANT-M !/4:— 9 

* magna ANT-M !/; 

qui sine spe erant hominum 177 — homines qui 
sine adiutorio erant ANT-M !/, pauperes homines H; 
HI'*: a^ztt0xoi 86: « 9X pauperes homines sive despe- 
rati ab hominibus atque contempti HI^?"': /ect. altern., cf & 
— humiles pauperes ANT-M !/, 


X laetitiam H; HI; 


que nos vertimus «de tenebris et caligine oculi caecorum 
videbunt», quorum facilis interpretatio est, Aquila (4- et 
SOF Adr.) Theodotio et Symmachus transtulerunt «tene- 
bras et caliginem oculi caecorum videbunt», ut ostende- 
rent gentium populo, qui prius caecus erat, Christi sacra- 
menta pandenda/Ps 17,12; Prv 1,5. 6; Ex 2021; Ps 17,10/ 
cum autem prius caeci vel mystica quaeque conspexerint 
vel de caecitate et tenebris oculos levaverint ad videndum/ 
9:2 9 (380,15): 24/cum audierint, inquit, surdi verba li- 
bri et oculi caecorum viderint/17 10 (410,82): /et (— C*) 
audient . . . (—H)...libri (4 signati SO*F)... (—H)...vide- 
bunt/32,15 IS fi 2,21,2 (529C): 11/sed quid adiecit de 
gentibus? in illa, inquit, die audient surdi verba libri huius, 
et de tenebris... (- H)... videbunt. patefacta sunt enim le- 


E 
H 


E 
H 








29,19 - 20 Esaias 624 
tÓàv àv8oortov éunAnoünoovtar: &£6Qooobvnc. 20 &EÉAurtev 
Q'oc'0 — gv ay IcoanA a'o'9' ayaXAiacovtat x 
hominum Nc. x x saturabuntur X iucunditate x defecit 
iutorio erant satiabuntur deficiet 
homines in sancto Israhel exultabunt x quoniam " 
pauperes 
&vopoc, xai Q1 ÀEtO oneorjpavoc, xai &EoAg0oseó0n0av oi 
ao 8' xaxaóvvaortevov Qa 9  XAevaotnc o' £&&exortnoav Ol y' *- Ttavtec 
impius et periit superbus et  eradicati sunt x qui 
iniquus peribit disperierunt 
qui praevalebat X consummatus est inlusor 4 succisi  , omnes E 
quia consumptus suscitati 
20 deest U adsunt x99: TO // k succisi (sunt omnes qui vigilabant super iniquitatem 


x x X 1773; ANT-M !:- 6 in sancto israhel H; 
HI; ANT-M !/,: a/o'8'-- ev aywo 100a 86: — 9X 

G: saturabuntur iucunditate 177 satiabuntur 
iucunditate ANT-M !/  exultabunt x H; HI; ANT-M 
!/,: a/o/ 8' ayaAMacovtat x 86: — 9 

20 E177 

x 177::2€ | quoniam H; HI: 9t 
in initio PS-AU spe 

deficiet PS-AU spe: cf tempus futurum in citatione ante- 
cedenti 

6: impius 177 iniquus PS-AU spe qui prae- 
valebat H; HI: a'o' 0 xaraóvvaoteuov 86: — 9X - 
quia praevalebat Q 


omnis autem ? 


gis mysteria, Iudaeis vero clausa sunt/Dn 12,9 KAAS81 
(20): 15/de domini Christi operibus (— op. dom. chr. 
AQVY ORA Vis 72 (24,21): in illa die de tenebris lu- 
men. unigenite dei filius, qui de tenebris et caligine oculos 
cecorum videre fecisti (facisti V*) . . . da nobis ut caligo ig- 
norantiae a nobis te inlustrante diffugiat (c£ ANT-M 37v) 

240 (81,4): /deus pater, qui per misterium incarnationis 
unigeniti filii tui audire fecisti surdos verba libri sacri, dona 
nobis/17/ut in lumine fidei ambulantes (cfIs 2,5 par) clari- 
tatis tuae faciem videre mereamur sine fine felices 

19 177: /et exultabunt pauperes propter dom(inum) 
in laetitia et qui sine spe erant hominu(m? saturabuntur iu- 
cunditate/ ANT-M 37v (31): /addent mites letitiam in 
domino et humiles pauperes in sancto Israhel exultabunt 

37v (31): /et letabuntur pauperes propter dominum in 
letitia magna et homines qui sine adiutorio erant satiabun- 
tur iucunditate/35,5 HI Is 9 (373,35): /et exsultabunt/ 
Jo 9,39 9 (377,5): /et addent mites (mitis C9 ... (— H) 
... exsultabunt/ ... 9,2/tunc mites (mitis S*F)/Mt 5,4/sive 
pauperes/Ps 33,7; 71,4; 13,6/addent in domino laetitiam/2 
Cor 10,17/et pauperes homines sive desperati ab homini- 
bus atque contempti, qui legis prius notitiam non habe- 
bant, in sancto Israel exsultabunt/Lv 11,44/omnisque est 
exsultatio/ 9 (380,17): 17/ita ut mites et pauperes lae- 
tentur in domino/ KA A 81 (20): /et quod nobis (vobis 
RAHILB) sit (— V) fides promissa/ 

20 177:/defecit impius et periit superbus et eradicati 
sunt qui iniuste agebant in malitia/ [AU] spe 19 (90,24): 
26,10/et post aliquantum: defecit . . . (— H)...iniquitatem/ 

PS-AU spe 34 (459,5): Sir 21,5/item in Esaia propheta: 
omnis autem deficiet iniquus, et peribit superbus, et dis- 
perierunt qui inique (-quae ML) agunt in maestitia (mesti- 


et 177; PS-AU spe: - 6 x H; HI: - € 

periit 177: 2 & peribit PS-AU spe: cf supra 
consummatusest H; HI: 3t — ^ — consumptusest x"? 

superbus 177; PS-AU spe: - € inlusor H; HI Is 9 
(377): a'[o/] 8' XAevaotnc 86: 2 9X illusor sive arro- 
gans et superbus HI Is 9 (377)*?"': lect. aitern. -— super- 
bus illusorque HI Is 9 (380): /ect. dupl. 

6: eradicati sunt 177 disperierunt PS-AU spe 
succisi sunt H(succisi ex succi G'9*); HI"': g'e£exozmoav 
Pr: suscitati sunt 05 —  succisi sunt sive 
deleti HI?"': Ject. altern., cf & 

x 177; PS-AU spe: — 69t»* omnes H; Hl: ovy 
(sub aster.) navvec Q; o' *- navtec Pr.: — 90 


tia L)/ HI Is 9 (377,6): /quoniam . . . (2 H).. . . iniquita- 
tem (-tate W)/ ... /quoniam defecit qui praevalebat, con- 
summatus est illusor (-- miser SOF) sive arrogans et super- 
bus/10,13; Ps 37,8/et succisi (succensi W) sunt sive deleti 
omnes qui vigilabant super iniquitatem (-tate PW), quo- 
rum propter malas vigilias non dormitat interitus/21/quae 
nos super diabolo et angelis eius intelleximus, Nazaraei 
contra scribas et pharisaeos dicta arbitrantur, quod defece- 
rint óguxeocoat, qui prius illudebant populo traditionibus 
pessimis et ad decipiendos simplices die noctuque vigila- 
bant/ 9 (380,18): /et superbus illusorque deficiat/22 

KA A 81 (20): /non Iudeis (iudeis I^A-BW*; iudaeis L 
R?** A[ex iudai m. 1]Q; iudaexx«s R*) qui (- in eum AQV) 
peccaverunt/30,9 

21 cfAm5,10 177: /et qui faciunt delinquere ho- 
mines in verbo omnes autem increpantes i(n) portis offen- 
sione(m) ponent et seduxerunt in iniustitiis iustu(m)/ 
[AU] spe 19 (90,27): /qui peccare... (2 H) ... verbo/30,1 

PS-AU spe 34 (459,7): /et qui faciunt peccare homines 
in sermone/10,33 HI Is 9 (377,9): /qui peccare .. . (2 H) 
... supplantabant (-bunt G*) et declinaverunt frustra ius- 
tum (frustra a iusto CSOF Adr.; — iustum frustra W*/17 
... /qui peccare faciebant universum hominum genus in 
verbo blasphemiae, ut negarent verbum dei/Ps 72,9/signi- 
ficat autem daemonas (-nes S*F^GW Adr.) qui nequam (ne- 
quaquam C*SOPFGW) ipsi omnes (homines codd) facie- 
bant homines (— CS*) in sermone peccare variis dogmati- 
bus blasphemantes et arguentem in porta atque iudicio 
quantum in se erat supplantabant et a iustitia declinare fa- 
ciebant/Ps 9,15/et corripiebat (corrigebat SF*) eos qui 
oderant (oderat S*) in portis arguentem (cf Am 5,10)/20/ 
qui peccare faciebant homines in verbo dei, ut Christum 


E 
H 


E 
H 


E 
Oo 
H 


625 Esaias 29,20 - 22 
Gvouobóvrtec — éni xaxíq 21 xai oi motvtec; ópaoreiv | àvOoónouc év ÀÓóyo: 
go x ' 
iniuste agebant in malitia et qui faciunt delinquere homines in verbo 
inique agunt maestitia peccare sermone 
vigilabant ^ super iniquitatem x peccare — faciebant " — 
iniquitate 





"ávtac óÓ& robe &Aéyyovtrac àv móAauG "9oóoxouua 85oovot xai énAayíacav  &v dóí(xoic 





TtUÀm O' EXXÀlVOVTEC G' uatatoc 
omnes autem  increpantes — im portis offensionem ponent et  seduxerunt in iniustitiis 
x et arguentem in porta supplantabant ». declinaverunt — frustra 

arguente supplantabunt 
Óíxauov. 22 OX — tobto táóe AéÉya XÜQIOC &ni TÓóvolixov Ioxo,  óv 
g'4 tO o Ttooc a'o 8.0 
X justum propterea haec dicit dominus super domum lacob quam 
25 m 55 »» » domum » »» 
x 
a iusto propter hoc " in T ad H e qui 
x iustum x * deus x domui 
21 deestU adsunt x26: 70. // totus vs aegre legitur in k 
22 deest U adsunt 9$: T0 
€: iniuste agebant 177 inique agunt PS-AU spe terunt Xx iustum x iniuste ? cFRUF (^ « Vorlage) de- 


vigilabant H; HI: — 9X 

in malitia 177: — & in maestitia PS-AU spe su- 
per iniquitatem H(iniquitatem ex iniquita AV); HI: « 9X 
- super iniquitate O?T; HI (Var) 

21 E177 

et 177; PS-AU spe: - 6e? 
om. xai sec Pr.: — Q& 

faciunt delinquere 177 faciunt peccare PS-AU spe 
-— peccare faciebant H(peccare ex pex««re A); HI; IS 

sermone HI?" !/,; PS-AU spe 

omnes autem increpantes in portis offensionem po- 
nent 177: 2 6 X et arguente(m) in porta supplanta- 
b(a)nt H; HI: ev nuàn V: « OX — X et arguentem in 
porta supplantabant ? IS: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

arguente P 

supplantabunt A-R*; HI (Var) 


seduxerunt in iniustitiis X iustum 177: 2 6 — aver- 


dei filium negarent/ IS fi2,6,6 (511D): Jr 8,9/de quibus 
Isaias: qui peccare, inquit, faciebant homines in verbo, et 
declinaverunt frustra a iusto/46,12 RUF Gr 8,18,4 
(257,21): Am 2,7/et avertit iustum iniuste/Am 5,10 (xat 
&nAeyiaoev ev aóvcoic óvcatov) 

22 1T7:/propterea haec dicit d(o)m(inu)s super do- 
mutm) iacob quam segregavit ex abraham non nunc con- 
fundetur iacob neque nunc faciem suam immutavit/ 

HI Is 9 (380,1): propter hoc... . ( H) .. . redemit (redimit 
C*S*F*, Abraham: non modo (— CSPF*GW) ... (4H)... 
erubescet (-cit $)/23. 24/LXX: propterea haec dicit domi- 
nus super domum Iacob (— W), quam separavit ex Abra- 
ham: non modo confundetur Iacob neque nunc faciem 
mutabit (-vit SO*F*)/23. 24. 18. 17. 19. 20/tunc confundetur 
(confundeat W) Iacob qui modo (qui modo] quomodo G) 
interim non confunditur (-detur C*), significat autem 
Esaiae tempora, et vultus illius erubescet (-cit S), ut rubor 
atque confusio occasio sit salutis/23. 24/quod in principio 


79 18. 11. 1991 


X H; Hl; in initio IS: o* 


clinaverunt frustra a iusto H(a om. 9 per haplogr.); HI 
(Var)IS:cfseq ^ declinaverunt frustra x iustum HI: cfo' 
&xxÀivovitec uaratoc to óuxatov 86: « 9X (al. vocal.) 

22 E177 

propterea 177; HI** 
propter x (haec) Q? 

* deus AU 

super domum 177; HI**: — $e? 
HI'*: o' noc tov otxov Eus.: 2 9X 
(Var) 

— jacob HI'** !/, 

6: quam segregavit ex abraham 177 quam se- 
paravit ex abraham HI** !/, — quam separavit ab abra- 
ham HIP** !/, | qui redemit x abraham H; HI": a/o'8' 
(o'sec Eus.) o Àutoooauevogc tov aBoaay 86 Eus.: — 9X 
Es qui redimit X abraham R"; HI"'(Var)  quiredi- 
met x abraham II- 


propter hoc H; HI** E 


ad domum H; 
X domui HI'* !/, 


capituli iuxta hebraicum transtulimus: haec (non W) dicit 
dominus ad domum (x domui G) Iacob, qui redemit (redi- 
mit.$*) quondam Abraham et eduxit de Chaldaeis et in ter- 
ram repromissionis induxit (cf Gn 11,31 par), perspicue pa- 
tet. illud autem quod Septuaginta transtulerunt: haec dicit 
dominus super domum (domu G) Iacob, quam separavit 
(-bit O*) ab (ex SFW" Adr.; — COPW*) Abraham, sic intel- 
legi potest quod scribas et pharisaeos, qui dominum blas- 
phemabant, separaverit ab (C OGW) Abraham/Jo 8,56 

PS-IS Jud 38,1 (118): 27,6/hinc demum de populo Iudae- 
orum praefatus propheta ait: non modo .. . (2 H) ... 
erubescet/31,6 78,3 (219): 2 Par 15,7/Esaias quoque 
propheta de eisdem Iudaeis qui in fine mundi credituri 
sunt Christo ex voce domini loquens: non modo, inquit, 
confundetur . . . (2 H) .. . erubescet/ JUL-T aet 1,15 
(161,2): propheta Isaias praedixit: non modo, inquit, con- 
fundetur .. . (2 H)... erubescet/23/videte tempus, signate 
mysterium, in quo Iacob modo confunditur (-detur 7) qui 
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ÀAvtoGcapevoc TOV c dUTOU 
E segregavit ex Abraham non nunc confundetur lacob neque nunc faciem suam 
O separavit  , E ,. modo z : " : 3 x 
ab 
H redemit Xx " 3 " " T nec modo vultus eius 
redimit x x 
redimet x DE x 
puevapaAet  IooanX: 23 GAW órav  (óc0t tà tÉxva abtóv 1à Épya Hou, 
o' Óóiavoarmoerat x o i0n g'- X£lQov 
9' £vroannoetat 
E immutapit sed cum viderint — fili — eorum opera x mea 
O  mutabit » Guia - filios — suos ^ x x: 
mutavit 
H  erubescet v » viderit » » " manuum mearum 
erubescit videret -* facere — operam manum earum 
suarum 
óvr uà &yiioovot  tÓ óvouá gou xoi  &ytácovot 1óv Gytov Iaxo xai 
o'9'&(v) ueoo avtov co ' ayiatovra OUXOV 
E propter me sanctificabunt nomen meum et sanctificabunt domum lacob et 
Oo a . - - » WS » sanctum . ,  , 
H jn medio sui sanctificantes M s » z e E 3 
x x * nomen x 
23 deest U adsunt x96: 70 
nunc 177 modo H; HI; JUL-T; PS-IS Jud x fili eorum 177: 2 f filios suos Hífilios ex filio 5); 
HI'** (Var) HI; JUL-T; PS-IS Jud: 2 QR 


confundetur ex -dentur R? 

neque nunc faciem suam immutabit (-vit cod) 177: 
OvÓ& vuv tO 7t1Q. avtov yuetapaAei L''^-233-926 301^ 544 
€?e". Tht. ^ neque nunc faciem x mutabit HI-**: — & 
L neque nunc faciem x mutavit HI*** (Var) nec 
modo vultus eius erubescet H; HI'*; JUL-T; PS-IS Jud: o' 
OvÓ€ VUV tO Tt0OOQ/7IOV GUTOU Ótatoarmoetat (o O1ato. 86) 
Eus.; 0' ovós vuv to rgooc7tov autou evroarmoerat (8' 
£v:0.860 Q: 9. nec X vultus eius erubescet 1? 
nec X x x erubescit R*' nec modo vultus eius erubes- 
cit R?; HI'* (Var) 

— ioganA O^ L'776-233-926; Eus. (ut vid.); Tht.: 2 QR 

23 E177 

viderint 177 P9wP. HI*. 2 ee? viderit H(ex 
vxxerit A); HI"* ** (Var); JUL-T; PS-IS Jud: o' ión Eus.: 
Ll9 B videret R?; HI** (Var) 


antea interim non confunditur (-debatur MN) (cf HI?") 

23 177: /sed cu(m) viderint fili eoru(m) opera mea 
propter me sanctificabunt nomen meum et sanctificabunt 
domum iacob et d(eu)m istrahel timebunt/ HI Is 9 
(380,3): /sed cum viderit (-ret C") filios suos opera ma- 
nuum mearum (suarum G*)... (2 H)... praedicabunt/24. 
(LXX) 22/sed cum viderint (-rit SFG Adr.) filios suos (vide- 
rint filii sui Vict.) opera mea, propter me sanctificabunt no- 
men meum et sanctificabunt sanctum Iacob et deum Israel 
timebunt/ ... (comm.) /praecipue cum viderit filios suos, 
id est apostolos et apostolicos viros, qui fuerunt de genere 
Iudaeorum, in medio nationum domini perpetrare virtutes 
et Christi nomen gentibus praedicare/Mt 6,9/illi enim 
sanctificabunt sanctum qui ortus est de Iacob et deum Is- 


4 facere QM: cf HI*?" 

operam PS-IS Jud: dittogr. 

x meal77;HI-**:—€ — manuum mearum H; HI"; 
JUL-T; PS-IS Jud: o' xeigov yov Eus.: - Qt » ma- 
num mearum AM? ALc6 manuum earum AL: haplogr. 
manuum suarum HI"' (Var): — gy 

propter me 177; HI?*: — 6 — in medio sui H; HI"*; 
JUL-T; PS-IS Jud: o'8'eppe00 avtov 86; o'e£v ugoo avtov 
Eus: - Qt - in medio x 9P' 

sanctificabunt 177; HI*:— 69 — sanctificantes H; 
HI**; JUL-T; PS-IS Jud: o' ayiatovro[c] Eus. 

XCmTR 

nomen II Q^WPQM: — supra 

domum 177: tov otxov 106 306 534* €?: « supra 29,22 
sanctum H; HI; PS-IS Jud: — 6X xX 


rael docebunt in gentibus/Jr 16,19 PS-IS Jud 78,3 
(219): /sed cum viderit filios suos operam manuum... (— 
H)...Iacob et de me in lerusalem praedicabunt/ 
JUL-T aet 1,15 (162,4): /sed cum ... ( H) ... nomen me- 
um/22 

24 1T: /et scient qui sp(irit)u errant intellectu(m) 
qui autem murmurant discent obaudire et linguae quae 
balbutiunt discent loqui pacem/ ANT-M 62v (77): hec 
dicit dominus in illa die scient errantes spiritu intellectu et 
musitatores discent legem alleluia alleluia HI Did 57 
(149C): 1 Cor 7,34/considera utrum hoc ipsum in Isaia so- 
net quod scriptum est: et scient qui spiritu errant intellec- 
tum. qui enim errore iudicii alia pro aliis bona (a/. bono 
studio) existimant, accipient intellectum, ut corrigatur er- 
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627 Esaias 2923 - 30,1 
1óv 856v tob IooanA qofn8ücovta. 24 xoi yvócovtai oi TO TtveOnat T'Àavopevot 
—-  mÀavouevor tO TvEUguGtL 
deum Istrahel timebunt Scient — qui spiritu errant 
^ Israhel - kd J, errant spiritu 
cognoscent quia 
: " praedicabunt errantes ^ 
de me * in Ierusalem spiritum * et 
spirituum 
OÜVEOLV, oi óg yoyyólovtec | ua8rjoovtat ÜTIOXOUELV, [xdi di yAXGooot 
g'—-xüi Xx yoyyvotat - cx - 
intellectum — qui autem — murmurant discent obaudire et linguae 
intellegentiam et mussitatores á oboedientiam » : 
intellectum s » * legem x x 
intellectu x dicent 
intellectus 
ai weAA(tovoat uatrjoovtat AaAeiv eigrvnv]. 30,1 Ovoi 1Éxva GTto0tÓtQt | rÓÓ&€ 
Ed x - X us x 
vae vobis filii desertores ^ haec 
d(e)sertionis 
quae balbutiunt — discent loqui pacem m x fili apostatae ^ 
apostatum 
balbutientes » 5 " : x filii  praevaricatores x 
x x x x » x m" desertores x 
desertoris 


24 deestU 

30,1 deestU adest k /l 
meum ut adduceretur peccatum (super pecca)tum 
tum meum ut adderetis peccatum super peccatum 


de me in ierusalem PS-IS Jud: cf Act 1,8 

timebunt 177; HI**: 2 69t — praedicabunt H; HI'*'; 
PS-IS Jud: interpretatio libera (cf commentarium) 

24 E177 

cognoscent HI Is 18 

qui spiritu errant intellectum 177; HI Did: — € — 
0t (— B) nÀavoyevoi to nveuuatt ovveotv O" 3f: cf o — ot 
TierTÀavnpevor to tv. ovv. Eus.: — 90: qui errant spiritu 
intellegentiam HIIs9* — »  quiaerrant spiritu intel- 
legentiam HI Is 9X (Var) — errantes spiritu intellegen- 
tiam HI Is 18 errantes spiritu intellectum H; HI Is 9'*; 
PS-ISJud |» errantesspiritum intellectum A-5968 
errantes spiritu intellectu 17; ANT-M errantes spiri- 
tuum intellectus HI Is 9* (Var) errantes spiritu et intel- 
lectum R* 

qui autem murmurant 177: 2 & et mus(s)itatores 
H; HI; ANT-M; PS-IS Jud: o' — xat x yoyyvotoa Eus.: — 
hi » x musitatores Q5 

dicent T^ 


ror illorum, ut pro pravis ea quae recta sunt eligant (cf Is 
40,4)/33,11 Is 9 (380,6): /et scient errantes spiritu intel- 
lectum (spirituum intellectus G) . . . (7 H)...legem/ (LXX) 
22. 23/et scient (x sciant C*) qui (quia SO*F) errant (erant 
C") spiritu intellegentiam, et mussitatores discent oboe- 
dientiam; quodque sequitur (obelum hic ponit S) «et lin- 
guae balbutientes discent loqui pacem» obelo praenotan- 
dum (interpraetandum SF) est/18 ... Jr 14,22/et tunc 
scient qui nunc errant (erant C*) spiritu intellegentiam dei, 


J79* 


desinunt x99: 9 discent legem ayt dominus omnipotens 
I^ (vae fiDii desertores di(cit dominus ut) faceretis «consilium et non ex me et ordiremini telam et (non per spiritum) 
k vae filii desertores dicit dominus ut faceretis consilium et non ex me et ordiremini telam et non per spiri- 


adest k / I^dicent (legem) 


obaudire 177:— 6 — oboedientiam HI'**: c£Hbr 5,8 
legem H; HI"; ANT-M; PS-IS Jud: « QW; cf supra 8,16 

6: et linguae quae balbutiunt discent loqui pacem 
177  etlinguae balbutientes discent loqui pacem HI-** 
XXXXXXH;HI" infine: ANT-M;PS-IS Jud: — xaiai 
yÀ. at eA. uae&moovtat AaAet eignvnv B-Q-o/ 22-48-231- 
763-96: — QA 

301 KCY EIT7 

vobis CY: — 3 X 177; H; Hl; ceteri; — €x 

desertores H; CY; HI"*; PS-VIG tri 12; RUS - 
desertoris HI'* (Var) desertionis PS-CY pae diser- 
tionis CO-Tol 8 apostatae 177; TE; PS-AM man; PS- 
AUspe; CO1, W » apostatum PS-AU spe (B) 
praevaricatores HI'** desertores et transgressores ? 
PS-CY Nov: lect. dupl. 

haec 177; CY; PS-AM man; PS-AU spe; PS-VIG tri 12: 
-6 x H; HI; PS-CY pae; CO-Tol 8: — taóe O' €"; 
Eus.: — a/secQ: 2 QR x x X ?RUS; CO 1,5 W: « Vor- 
lage; abbrev. citat. 


et qui quondam in solitudine murmurabant contra domi- 
num (cf Ex 16,8 par) discent legem, cuius prius notitiam 
non habebant; si enim recepissent Moysem, recepissent et 
dominum Iesum Christum, quia Moyses de illo loquebatur 
(cf Jo 5,46)/22 18 (757,59): 65,14/iuxta illud quod scrip- 
tum est: cognoscent errantes spiritu intellegentiam/Ps 
50,19 PS-IS Jud 78,3 (219): /et scient .. . (7 H) . . . le- 
gem, id est Iudaei, qui nunc errantes spiritu discent legem, 
cuius modo scientiam non habent/Ez 36,24 


K 
E 
Oo 


30,1 Esaias 628 
Aéyei xptoc, émnouwjoate | BovAnv oo óÓvr é&pob xai guverxac 
* xai a'9' 10v ói20a0001 Óidoua 
dicit dominus x habuistis consilium * non per me et fecistis conventionem 
super x cogitationem 
á . x fecistis 5 ^ um c MNMNEI X pactum 
sed x sponsionem 
55 5,» X " 5» et » » ? » x » 
pacta 
testamenta 
conspirationes 
" 5 ut faceretis m" 5 ro " ordiremini telam 


dominus omnipotens ? PS-VIG tri 12 (Var) 

X habuistis CY X fecistis 177; PS-CY Nov; IR; 
AM; HI***; PS-AM man; PS-AU spe; PS-CY pae; PS-VIG 
tri 12; RUS; CO 1,5 W; CO-Tol 8: 2 6 ut faceretis H; 
TES —N 

x 177; CY; PS-CY Nov; IR; PS-AM man; PS-AU spe; 
PS-CY pae; PS-VIG tri 12; CO-Tol 8:2 6 sed AM 
et H; CY (Var); HI; PS-VIG tri 12 (Var); « Vorlage: RUS; 
CO 1,5 W: * xot A3f; Tht.: — 2X X x PS-AU spe (Var): 
pon X X x x R*': homoeoarcton 

per 177; CY; PS-CY Nov; IR; AM; HI***. PS-AM 


30,10 cfSir 3,29; 5,5 177: /vae fili apostatae haec 
dicit d(o)m(inu)s fecistis consilium non per me et pactum 
no(n) per sp(iritu)yUm meum adponendo peccata super pec- 
cata/ AM Ps 39,14 (220,5): vae (ve codd) illis qui aucto- 
rem salutis propriae negaverunt (necav. F)! fecistis, inquit, 
consilium, sed non per me PS-AM man 32 (32D): Sir 
32,24/quod non est illud de quo queritur dominus per pro- 
phetam dicens: vae filii apostatae! haec dicit dominus: feci- 
stis consilium non per me et pactum non per spiritum me- 
um/Sir 21,16 AU Jb 37 (599,18): Jb 37,23/non itaque 
homo de venia desperando addat peccata peccatis Jo 
10,5,7 (103): 5,18/qui peccato addit peccatum (— peccatum 
addit peccato R). quomodo adduntur peccata peccatis? 
cum peccata quae facta sunt cooperiuntur aliis peccatis . . . 
quare vis adiungere peccatum peccato? Ps 130,2,10 
(1899): 5,18/qui addunt peccata peccatis, qui cum fecerint 
unum peccatum, ut cooperiant illud faciunt alterum . . . 
omnia prava facta, quae sunt peccata, cum adduntur sibi, et 
de peccato peccatum, et peccatum ad peccatum annectitur, 
fit restis longa (cfIs 5,18)/Prv 2,15 139,9,10 (2017): 5,18/ 
quia omnis peccator perseverans in peccatis suis addit pec- 
cata peccatis [AU] spe 19 (90,27): 29,21/et post X ver- 
sus: vae .. . (— H).. . faceretis (faciretis M!; faceritis P) con- 
silium ... (— H)... per (— P!) spiritum meum, ut adderetur 
(-rentur R) peccatum super peccatum/30,15 PS-AU spe 
33 (454,8): Sir 26,27/item in Esaia propheta: vae fili (filii B) 
apostatae (apostatum B)! haec dicit dominus: fecistis consi- 
lium non (— S) per me et pactum non per spiritum meum 
adponendo (apponendum M) peccata super peccata/66,24 

BON ep 50 (82,27): in hisdem peccatis perdurantes 
(perdurant 5) et peccata peccatis adicientes presbiteratus 
officio fungentes (x x x 5) dicunt se pro populo posse in- 
tercedere (scil. qui iam prius in diaconatu concubinas plu- 
res habuerant) CAN Hib 27,15 (91): notanda est diversi- 
tas iudicii dei in utrisque (scil. vindictis velocibus et tardis 
contra peccatores). in uno atrocitas veritatis alacritasque 
misericordiae dei, ne addat peccata peccatis, in altero pa- 
tientiae modus et penitentiae exspectatio putatur 27517 


man; PS-AU spe; PS-CY pae; PS-VIG tri 12; RUS; CO-Tol 
826 super CY (Var) ex H; HI**; PS-VIG tri 
12 (Var); CO 1,5 W (» « Vorlage): — 98 

— et ? HI"' (Var) 

cf supra: fecistis conventionem CY X cogita- 
tionem PS-CY Nov 6: x pactum 177; HI**; PS- 
AM man; PS-AU spe; PS-VIG tri 12 X sponsionem PS- 
CY pae; CO-Tol 8 X pacta CO 1,5 W X testamenta 
IR X conspirationes RUS ordiremini telam H(ordi- 
nemini II^); HI"*: a' 8' xov 612000801 61a0pa 86: « 9X 


(91): tribus quoque modis cito vindicat deus, primo ad pro- 
bationem penitentiae et ad timorem incutiendum aliis, se- 
cundo ne addant peccata in poena cito consumantur/1 Cor 
S CO 1,5 W (379,34): Os 4,7/dicat et per alium iterum 
prophetam: vae filii apostatae! fecistis consilium et non ex 
me et pacta (et non per? (add. Labbeus) spiritum meum, ut 
adiciatis peccatum super peccatum/31,6 (Aeyexo xai óv 
ETEQOU 7IQGÀIV TtQOQT|TOU' OUOL TEXVO, GT1001TO tL: ETIOH]OOTE 
BovAnv xai ov ór' eggov: xat cvvOnxac xat ou 61a tov rtvev- 
puortoc uou 7tQoct0siwwai apaotuac eQ' apaotrioic) (aliam 
translationem vide RUS) CO-Tol 8,2 (270): iuxta vete- 
rem translationem ita quosdam per Esaiam gravi exprobra- 
tione dominus increpitat dicens: vae filii disertionis, dicit 
dominus, fecistis consilium non per me et sponsionem non 
per spiritum meum adicere peccatum super peccatum/Jr 
2225 CY ep 59,5 (673,2): Os 9,4/et per Esaiam quoque 
spiritus sanctus clamat ac dicit: vae vobis, filii (fili LOR) de- 
sertores! haec dicit dominus: habuistis consilium (4 et v) 
non per (super C) me et fecistis conventionem (- et v) non 
(— L'PQR) per spiritum meum adicere (adiecere P) peccata 
super peccata PS-CY Nov 2,4 (138,15): Jo 10,8/qui isti 
sunt nisi desertores fidei et transgressores ecclesiae dei, 
qui contra ordinationem dei nituntur? quos merito spiritus 
sanctus per prophetam increpat dicens: fecistis consilium 
non per me et cogitationem (conventionem Pam) non per 
spiritum meum adicere peccata super peccata pae 
(126): 15/item illic: vae filii desertionis, dicit dominus, feci- 
stis (fecisti P) consilium non per me et sponsionem (-^ 
meam A477) non per spiritum meum adicere (abicere adi- 
cere A) peccatum super peccatum/Jr 2,25 HI Is 9 
(381,1): vae filii desertores (-ris 5) ... (2 H)...et(— C*G) 
ordiremini...(— H)...ut (et G) adderetis (-ritis S) pecca- 
tum super peccatum/2-5/LXX: vae filii praevaricatores, 
dicit dominus (4- deus W). fecistis consilium et non per me 
et pactum (4 et O) non per spiritum meum, ut adderetis 
peccata peccatis/ ... (382,59) desertores et praevaricatores 
filii appellantur qui deserto consilio dei . . . suam secuti 
sunt voluntatem et orditi telam non per spiritum (X spiritu 


629 Esaias 30,1 -2 
o9 Óià toO veÓpatÓQ — uov 70000sivai Gpgaoríag  &q'  óuootídc, 2 oi 
t tou 
X non per spiritum meum X adicere peccata Super peccata 
x 
X nom , - - X | adponendo - ^ " qui 
supra 
X non  , 7 3 ut adderetis " x peccatis * 
et adiceretis - x peccatis peccata 
adiciatis 
et » X 55 — - adderetur peccatum super peccatum a 
adderentur - x peccato peccatum quia 
addetur 
adduceretur 
30,2 deest U adest k // T^ (in aegyp)tum . . . (spera)ntes totus vs aegre legitur in k; pro parte rescriptus videtur 


X 177; CY; PS-CY Nov; IR; HI**; PS-AM man; PS- 
AU spe; PS-CY pae; PS-VIG tri 12; CO-Tol 8: 2 6 et 
H; CY (Var); HI"; PS-VIG tri 12 (Var); « Vorlage: RUS; 
CO 1,5 W: 2 9t 

— non CY (Var) 

X adicere CY; PS-CY Nov; cf IR; PS-CY pae; PS-VIG 
tri 12; c/ PROS, RUR; CO-Tol 8; / BON:- 6 X adpo- 
nendo 177; PS-AU spe 4100 L^79-233 Tht.; a8 (sub 
aster)£vexev toU 86: — utadderetis D" S?O; HlIs 


et adderetis HI Is" (Var) utadiceretis RUS — ut ad- 
iciatis CO 1,5 W ut adderetur H EX ut adde- 
utaddeturII- ^ utadduceretur 


rentur [AU] spe (Var) 
* in citationibus liberis: addere AU; PHI; SALV; 


C*) dei .. . orditum (-tam CW Adr.) autem et (— C* Adr.) te- 
lam (x x x C*) uexaqooixoc posuit, ut pravum consilium 
demonstraret. et (— P) hoc fecerunt ut peccata pristina au- 
gerent peccato contentionis (contentiones F*; contem[p]- 
tionis CGW) et superbiae/ ... (384,110) iuxta tropolo- 
giam/Prv 26,11/ineunt consilium non per dominum et feri- 
unt foedus non per spiritum domini adduntque peccata 
peccatis/ 9 (387,11bis): 11/quod cumulet peccata (-tum 
G*) peccatis/11 Os 2 (89,254): Os 8,10/et hoc patientur 
quia Ephraim princeps eorum multiplicavit altaria (cf Os 
8,11) non in quibus immolaret domino, sed in quibus pec- 
catis peccata coniungeret/Os 8,11 3 (134,105): possu- 
mus Iudam (cf Os 12,2) ecclesiasticum virum intellegere, 
qui a domino corripitur quod non sit pristinorum in se be- 
neficiorum memor, sed cotidie peccatis peccata consociet 
(ciat N) Ps h 51 (303,67): excusamus (cf Ps 140,4) et 
iungimus peccata peccatis PS-HI bre 60 (998B): Ps 
60,8/misericordia est quia indulget nostra peccata; veritas 
ut amplius non peccemus, ut peccatum super peccatum 
non inducamus/Ps 60,8 140 (1235D): excusamus (cf Ps 
140,4) et iungimus peccata peccatis (« HI Ps h) IR 
3,23,4 (454,84): Gn 4,7/non solum non (4QSe; — CV) ac- 
quievit (sc. Cain, cf/Gn 4,7), sed et (CVe; — AS) adiecit (ASe; 
accessit CV Sagn.) peccatum super (X x x x x Q) pecca- 
tum 4,18,3 (604,65): Jr 22,17/et iterum Esaias: fecistis, 
inquit, consilium (concilium £) non per me et testamenta 
(testamentum pepigistis arm.) non per spiritum meum 

MART I. 7 (409,16): Jr 2,36/addere peccata super (supra L) 
peccata (rigoo0&tvat auapttac eo? apaotiatc) PHI36,20 
(736C): noctem quam tibi ex diversis peccatis contexuisti 
...iam quaeso, ait, ne adhuc protrahas (cf Jb 36,20) et tam- 
quam restem addendo peccata peccatis in longum delecte- 
ris extendere (cf Ps 139,6; Is 5,18) PROS Ps 139,6 
(175,52): doli autem iniquorum ideo restes dicuntur (cf Ps 


MART I.; CAN Hib; SED-S 
bre 140 coniungere HI Os 2 
inducere PS-HI bre 60 

peccata super peccata 177; CY; PS-CY Nov; PS-AU 
spe; PS-VIG tri 12; MART I.; SED-S: — ee? zx 
peccata supra peccata MART I.(Var) peccata x pecca- 
tis HI Ps h (7 PS-HI bre 140), Is**: AU; PHI; BON; CAN 
Hib — X peccatis peccata HI Os; PROS; SALV 
peccatum super peccatum H; IR; HI Is"'; PS-CY pae; PS- 
VIG tri 12 (Var); RUS; CO 1,5 W; CO-Tol 8; PS-HI bre 60: 
zz — X peccato peccatum RUR 

2 E177 

quia R*? 


iungere HI Ps h ^ PS-HI 
consociare HI Os 3 


139,6) quia insidiantes rectorum gressibus adiciunt mali- 
tiam super malitiam et peccatis peccata contexunt/Ps 139,6 
(« AU Ps 139) RUR 1,2 (314,5): si enim argumentatio- 
nem aliquam ad excusandas excusationes in peccatis exhi- 
bere (exhiberet S*) temptavero (cf Ps 140,4), adiciam pec- 
cato sine iudicii recordatione peccatum (cf HI Ps h) 
RUS:CO 1,4 (77,31): Os 4,7/dicat per alterum denuo pro- 
phetam: vae filii desertores! fecistis consilium et non per 
me et conspirationes et non per spiritum meum, ut adicere- 
tis (addic. M) peccatum super peccatum/31,6 (aliam trans- 
lationem textumque graecum vide CO 1,5 W) SALV gu 
6,46 (138,10): Dn 4,24 (27)/sed nequaquam ita agimus ut 
propitietur; mala enim incessabiliter malis addimus et pec- 
catis peccata cumulamus SED-S misc 25,10,2 (168,6): 
tribus modis cito vindicat deus: ad timorem incutiendum 
aliis et ad probationem ipsius pacientiae, ne addant peccata 
super peccata sua/Apc 6,10 (« CAN Hib 27,17) TE pud 
8,6 (1295): Lc 15,31/Iudaei enim apostatae filii pronuntian- 
tur/1,2 PS-VIG tri 12,4 (80,19): si audieritis Esaiam di- 
centem: vae filii desertores! haec dicit dominus (4- omni- 
potens X): fecistis consilium (4- et Y Sichard) non per (ex Y 
Sichard) me et pactum (peccatum X; factum EFHMNPQSU; 
* et Y Sichard) non per spiritum meum adicere peccata su- 
per peccata (peccatum s. peccatum X)/34,15 ... Esaias 
enim dixit: haec dicit dominus (4- omnipotens X): fecistis 
consilium (^ et BQS Sichard) non per me et pactum (pecca- 
tum X; « et Y Sichard) non per spiritum meum (totum 
textum secundo loco omittunt A Migne) 

2 177:/qui eunt descendere in aegyptum me autem 
non interrogaverunt ut adiuvarentur a pharaone et prote- 
gerentur ab aegyptiis/ HI Is9 (381,4): /qui.. . (« H)... 
sperantes (-tis C*) auxilium in fortitudine pharao (-onis 
GW Adr) ... (2H)... umbra (umbram G) Aegypti/3-5. 
(LXX) l/qui itis ut descendatis in Aegyptum, et me non in- 
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30,2 -3 Esaias 630 
Ttopeuópnevot xarapiívai: eig Alyuntov,  épé ó& oUx  énnoouoav, o6 
eunt X descendere in Aegyptum me .* autem non interrogaverunt ut 
itis ut descendatis  , » et x me " interrogastis be 
ambulatis  ,, » . " », Os meum  , " x 
ascendatis Aegypto 
Bonün8fvoi O7tÓ Qapao xai  oxenao8fvoi — onó Aiyuriíov. 
Q'Go'0' tov eAntoot EV Q'O 4 oxia 
adiuvarentur a x Pharaone et  protegerentur — ab x Aegyptiis 
accipiatis auxilium  , x Pharao  , protegamini " x ^ 
ut 
sperantes " in fortitudine  Farao , habentes fiduciam in | umbra Aegypti 
sperastis fortitudinem Faraonis x umbram 
spectantes facere 
expectantes 
3 éotad vào uiv mr oxén]  aoao eig  aicyóvnv — xai toic menoiQóotv — &m 
erit enim vobis protectio Pharaonis in corruptionem et confidentibus — super 
is x » " " . confusionem  ,  hisqui confidunt — in 
et erit » fortitudo  Faraonis  , x - fiducia umbrae 
— fortitudo ^ vobis confusione fiduciam umbra 
umbram 
3 deestU adest k /l totus textus (in fine linearum mutilus) aegre legitur in k 
eunt 177 itis HIL** ambulatis H; HI'' habentes fiduciam H; HI'*: c£a'o'8 xov eAntoat 86: « QR 
X descendere 177 ut descendatis H; HI x ab x aegyptiis 177; HI*: — & in umbra aegypti H; 
ut ascendatis R* HI'*: a'o' £v oxta 86: — 9X 2» in umbram aegypti 
egipto E" HI'* (Var) 
me x autem 177: 2 6. —etx me HIX* etos 3! TENE 


meum H; HI**: — 9X 
interrogaverunt 177: — 62x interrogastis H; HI 
ut adiuvarentur 177 ut accipiatis auxilium HI** 
X sperantes auxilium H; HI'' - X sperastis auxi- 


lium S X spectantes auxilium C X expectantes au- 
xilium XXT 

6: ax pharaone 177; Hl* (Var) a x pharao 
HI"* in fortitudine farao H; HI": — 9X Bx —dh 


fortitudinem pharao O*k in fortitudine (f)ara(o)nis 
XX'A.AUII'OR?*S?QO; HI"' (Var) in fortitudine fa- 
cere o9 

ut HI** (Var) OP 


6: protegerentur 177 protegamini HI-** 


terrogastis, ut accipiatis auxilium a pharao (-one W Adr.) et 
(ut G) protegamini ab Aegyptiis/ ... (382,65) /qui descen- 
ditis (-distis SO*PFW), inquit, in Aegyptum et os meum 
non interrogastis . . . sperantes auxilium in fortitudine pha- 
rao (-onis W Adr.) et habentes fiduciam in protectione sive 
umbra Aegypti. pro fortitudine pharao (pharaonis Adr.), 
quae in hoc loco bis ponitur, in hebraico scriptum habet 
maoz (moazi C)/Dn 11,38 ... (384,115) /ut superati blan- 
dientibus vitiis etiam dogmatum recipiant pravitatem et 
descendant in Aegypti tenebras quaerentes auxilium pha- 
raonis, qui regnat in Aegypto/ 10 (401,14): 6/qui spera- 
bant auxilium in fortitudine (-nem SO*) pharaonis et habe- 
bant fiduciam in umbra Aegypti . 

3 177: /erit enim vobis protectio pharaonis in cor- 
ruptionem et confidentibus super aegyptum ignominia/ 

HI Is 9 (381,7): /eterit... (2H)...inconfusionem (-ne 


eritenim 177: 6 — erit x II; HI'* !/, (Var). XX: — 


e — et erit H; HI"': — 219X 
— fortitudo vobis R^ 
protectio 177; HI*: 2€ —. fortitudo H; HI*': - 9X 
corruptionem 177 confusionem H; HI: — 6X 
» confusione R*S*Q; HI (Var) 


6: confidentibus 177 
fiducia H; HI": « X » 
WPk(ut mihi vid.); HI'* (Var) 

6: super aegyptum 177 
umbrae aegypti H; HI'*: « 9x 
TS*WP; HI'* (Var) 


his qui confidunt HI-** 
fiduciam XTO*R*'"'S?r^ 


in aegypto HI** 
^»  umbraaeg(y)pti ET 
umbram aegypti S? 


Adr.), et fiducia (fidutia ex fidutiam G; fiducia« F*) umbrae 
(umbra SOP) Aegypti in ignominiam/4. 5. (LXX) 1. 2/erit 
vobis protectio pharaonis in confusionem (-ne W) et his 
qui confidunt in Aegypto (4- in CP») opprobrium/ 
(383,77) et (— C) erit, inquit, vobis fortitudo (formido G) 
pharaonis in confusionem (-ne SF), et fiducia (-ciam O*W) 
umbrae (umbra SW) Aegypti in ignominiam/Jr 43,8 .. 
(384,117) /cuius protectio ducit (educit C) in ignominiam 
et in (— G*) opprobrium sempiternum/ 

4 177:/quoniam sunt in (Dani duces nuntii mali/ 
HI Is 9 (381,9): /erant (erunt SF; ierant G*; «erant C*) enim 
in (— C*SO*P"FGW*) Tanis (tanes SOP'F; tafnis C*) princi- 
pes tui et nuntii tui/5. (LXX) 1-3/sunt enim in Tani (tanis 
C*GW;tafnis C; tanes SOPP) principes nuntii pessimi/ ... 
(383,91) quodque sequitur: erant (ierant O*; ierunt G; 
erunt Adr.; - enim SOF Aar.) in Tanis (tanes SO*PF; tafnis 








631 Esaias 30,3-5 
Alyurttov ÓveiOoc. 4 óu — &ioiv év Téáv& &àoynyoi &yygÀot Tt'ovnoot: 
X8lc 
E Aegyptum x ignominia quoniam sunt in Tani duces x x nuntii *x mali 
O Aegypto Xx opprobrium sunt enim , Tani principes x x S X pessimi 
H Aegypti in ignominiam erant »  », Ilanis " tui et p tui x 
erunt x Thanis x x x 
ierant Tafnis 
ierunt 
5 uóátnv — xornuéoovot T"toÓóc X Aaóv, ÓCc oOx 
08 eic g' avnc O0 nyyicav 
8'£eq0aoav 
E x X vane laboraverunt x x x ad populum qui eis 
(0) x X frustra laborabunt x x x E » » —» 
H usque ad A Anes pervenerunt 'omnes confusi sunt super populo "- 
x * et confisi populum quid ei 
QqQeAnost aoTobc ODTE tic on8seav — obte eic «QQéAsiav, GAAG 
x x x x 
E non proderit x x x in adiutorio x x x x sed 
o .. - x x x ad auxiliandum neque in x utilitatem  ,, 
humilitatem 
H prodesse non potuit non fuerunt in auxilium et , aliquam E 2 
poterit nec x aut - non aliqua utilitate 
potuerit nec 
poterant x 
4 deest U adest k /l k prGz)cipes tui et nuntii Kui) 
5 deestU adest k // k pervenerunt) . . . (super) populum . . . prodesse) . . . auxGlium) . . . utilit(atem) . . . confusionem €et) obprobrium 


6: X ignominia 177 Q5 X opprobrium HI** 
eic oveiboc 918 65€": —9*: — inopprobrium HI'** (Var) 


in ignominiam H; HI"' zx X ignominiam S*VP 
4 E177 
6: quoniam sunt 177 — sunt enim HI* 


erant enim H(enim in ras. lat. spat. 9^); HI: 90 
eruntenim HI" (Var) — ierant enim II-p*O5; HI"' (Var) 
ierunt enim O? 

x Q5; HI"' (Var) 

tani cf 177 (lapsu scripsit inani); HI'** (editores, for- 
tasse recte): — VV. — tanis H(codd O*"*DTSk; utrum tanis 
an thanis legerit Q! ex editione benedictina non liquet); HI** 
LXX (yr) E thanis AV" AGT^ thamnis II- 
thanis ex tha«nis Q cf QV9*2; cf Jr 43,7 par: tafnis 
CXA'O*; HI"' (Var). '** (Var) tahfnis X7 thafnis 
AP gN?msga taf«nis R* thaphnis A? tapnis 
VWPQ5  thapnisOM  tafniO? tanes HI" (Var), X* 
(Var) 

6: duces x x nuntii x mali 177 principes X x 
nuntii X pessimi HI** — principes tui et nuntii tui x H; 
HI": cf 3 (in quo pronomen suffixum tertiae personae legi- 
tur); textus correctione forte indiget, cf Wildberger 1148 
principes tui x x x x HI'* (Var): homoeotel. 

5 E177 

X X vane laboraverunt 177: cf seq X X frustra la- 
borabunt HIP**; — 6& usque ad (anes) pervenerunt 
H(usquesx Q); HI"' (Var): cf o' £c avnc nyytoav 8' eic 
£0vn eo0aoav 86 (vide Ziegler, Notizen 90): « YN (in quo 
praepositio non legitur) usque X anes pervenerunt HI** 
X X anes pervenerunt HI'"* !/, (Var): — 9X ad verbum 

scr. hanes XXT cf supra 30,4: tanes C*6 


thanesO^"  tamnesQ — thamnes WP? tapnes Q5 
thapnes OV — thanis A'9P'6 thafnis A? gM'ne 
thapnis I^ anis R* annos R* 

* et II* 


x x X 1775; HI*:— 669^ . omnes confusi sunt H; 
HI"': « 9; textus corruptus corrigendus est, cf J. A. Emer- 
ton, À Textual Problem in Isaiah XXX. 5: Journ. Theol. 
Stud. n. s. 32 (1981) 125-128; A Further Note on Isaiah 
XXX. 5: ibid. 33 (1982) 161 - omnes confisi sunt 
X: HE (Var) 

ad populum 177; HI-**: 2 &e* 
HIP es - 
(Var) 

quid eis d qui ei Q*: c 2X 

non proderit x 177; HI?*: — 69" (ordine mutato) 
- prodesse non potuit H; HI*?" !/, 4- !/, (Var) prodesse 
non poterit HI"* *" !/, ^ prodesse non potuerit HI'' 
(Var) prodesse non poterant Q? 

x x 177; HI-**: — ovre S* O^ L'" cI-566 301? 538 544 
918 €595; Iust. M. dial. 79,3; Th. — nonfuerunt H; HI: « 
ox 2 . necfuerunt Q5: c/ & 

inadiutorio 177 adauxiliandum HI-** 
lumH;HI" X auxilium A* 

X X Xx X ]77: — ovte eic oqpsAeiav S* B 301? 538 544 
918 €5; lust. M. dial. 79,3 nequein x utilitatem HI-X*: 
-69 neque in X humilitatem HI** (Var) et 
in aliquam utilitatem H; HI^' ps aut in aliquam uti- 
litatem R* nec in aliquam utilitatem XX'(aliquam ex 
aliqua*««)AUM —— et non in aliquam utilitatem Q5 x 
in aliquam utilitatem C; HI'* (Var) X in aliqua (ex 
-quam) utilitate R? 


super populo H; 
super populum S*; HI'' (Var). ^?" 


in auxi- 


mo 











30,5-6 Esaias 632 
eic dioxóvnv — xai óveiGoc. 6 'H óoaote; tv texoanióóov | TÀV v tfj &onpo. 
ca x aouau  a'o'8' x xmvov x X Xx aq Aoc 
ij 0'0' votou 

in confusionem et ignominiam visio quadrupedum quae erant in deserto 

erunt 
- in deserto sunt 
5 - : opprobrium s ] x pu - 
x x 
- " " - onus iumentorum x X X austri 
confusione - in 
'Ev itj 9Aapei — xai tfjotevoxooíg, Aéov xai oxóuvoc Aéovtoc éxeiüsEv xai 
Q'o 8 - yn x BSAnpgog xat X Ootevoxootac x 
x 
in x tribulatione et angustia leo et catulus leonis inde et 
x x ad x 
?» x » »» » 5» » » » » X 
5 terra tribulationis  ,, angustiae leaena  , x leo ex eis X 
leaenae 
lena 

6 deestU — adesk — // k auGstrb . . . et an)gustiae leena et (Jeo) . . . regu(Jus) . .. um(eros) . . . divi(tias) . . . cam«elo)rum thesauros s(uos) . . . qui (eis 


prod*esse non poterGD 


confusione A'd'S* gH 6T: Hj"! (Var) 

* in X'AA-pR6gPSR*?TSQ?T^yPOM. HI"! (Var): — 
ax 

ignominiam 177 opprobrium H; HI 

6 E 177 (titulum supplevi ex HI Is 13); PS-AU spe 

6: visio quadrupedum quae erant in deserto HI Is 


13 ms visio quadrupedum quae erunt in deserto HI 
Is 13 (Var) — (visio) quadrupedum quae in deserto sunt 
cf HI Ez visio quadrupedum x x in deserto c£ HI Is pr 


1/5, 9X eFRUF 7» CAE;ORIser:—36 — visio quadrupe- 
dum x x x x HI Le, Is pr !/;: homoeoarcton vel abbrev. ci- 
tat. quadrupedum vide etiam IS in deserto cf etiam 
AM visio adversum quadrupedes x x x x ? cFHI Na: 
cf supra 13,1 et par onus iumentorum X X x austri H; 
KA B, C; HI Is 9"*; 10; cf PS-IS Is: a' x aoua x xtnvov x x 
X Aifoc 86; o'8'(o' xat ot A m'falso 377 Eus.) X AÀnuua x 


C*O?) principes tui et nuntii tui/5/cum irrisione et euqa- 
toc legendum quod spreto dei consilio principes suos/5 
/nuntii tui/5/pro quo LXX interpretati sunt: nuntii pes- 
simi/ ... (384,119) /suntenim in Tanis (tanes SF; tafnis O^) 
... principes eius pessimi nuntii/ 
5 177:/vane laboraverunt ad populu(m) qui eis non 
proderit in adiutorio sed in confusionem et ignominiam/ 
HI Is 9 (381,10): /usque (*- ad W^) Anes (hanes hic et in- 
fra Adr.) pervenerunt; omnes confusi sunt super populo 
(-Ium C) qui eis prodesse non poterit (potuerit W), non fue- 
runt in auxilium et (C C9 ... (2 H)... confusionem (-ne 
SF) et ( in SOFW Adr.) opprobrium/ (LXX) 1-4/frustra la- 
borabunt ad populum qui eis non proderit ad auxiliandum 
neque in utilitatem (humilitatem W), sed in confusionem 
et opprobrium ... (383,92) /usque (— W; -- ad SOF) Anes 
pervenerunt/4/ad Tanis (tanes SF; tafnis C*) urbem 
Aegypti miserint, in qua domus pharaonis regia fuit (cf Jr 
43,9) et sub Moyse signa atque portenta plurima perpetrata 
sunt/Ps 77,12; Is 19,12. 13. l/Anes autem urbem Aegypti in 
alio loco non legimus, sed ex (— C*) eo quod ait/4/usque (4- 
ad SOFG Adr.) Anes pervenerunt, intellegimus ultimam 
iuxta Aethiopas et Blemmyas esse Aegypti civitatem/ 
4/frustra laborabunt, qui confusi (confisi O^ Adr.) sunt su- 


Xivov x x x votou 86 377 Eus.: — Q9 (cf supra 13,1) 

x tribulatione et angustia 177; AM; HI Lc, Na, Is**: 
RUF; PS-AU spe: - 6 X tribulatione x x CAE 
terra tribulationis et angustiae H; HI Is": a/0/8' yn x 
OAnpeoc xat X ovevoxopiac 86: — 9X 

leo et catulus leonis 177; AM; HI Na, Is**; RUF » 
CAE; PS-AU spe: —- 6e* — leaena et x leo H; HI Is'*: 
« 33, (sensus incertus, cf Wildberger 1158) — »  leeneet 
X leo R(leo ex oleo)T^ lena et x leo HI Is"* (Var) 

inde et aspides 177; PS-AU spe: - 6 ad x aspides 
AM: textus accommodatus, cf sequentiam et contextum 
inde x x RUF 7 CAE: — xai aoruósc Or. Io. com. 10,208: 
homoeoarcton | inde x aspides HI-**: — «ai S* 1-96 449' 
534€": cf Q8 — exeis x vipera H; HI"*: — 9X (vide Barthé- 
lemy 210-211) 


per populo (-lum C) Aegypti, qui eis prodesse non potuit, 
et fuerunt (fecerunt O*) in opprobrium sempiternum . . . 
(384,120) /qui frustra laborant (liberent W) super populo 
(-lum CSO*F) qui eis prodesse non poterit (potuit G*) 

6 177:/(secundum Ranke titulus minio pictus evanuit; 
nobis videtur, inspecto codice, in spatio ad hoc reservato nihil 
scriptum fuisse) in tribulatione et a(n)gustia leo et catulus 
leonis inde et aspides et progenies aspidum volantiu(m) 
(hic desinit) AM Lc 8,71 (325,859): camellus ergo in' 
typo populus gentilis accipitur (c£ Lc 18,25), quem leo ille 
quaerens quem devoret (cf£1 Pt 5,8) onustum thesauro pro- 
pheticis agit aspectibus in desertum: in tribulatione enim 
et angustia leo et catulus leonis ad (— x [E*] V* y Ball) aspi- 
des et progenies aspidum volantium ferebant (sedebant y) 
in asinis et camellis divitias suas AN Jb 1 (377A): Mt 
23,33/et: generatio serpentium volantium qui veloces sunt 
in malitia (cf Ps 13,3 par)/Ct 2,15 PS-AU spe 114 
(652,13): Mt 12,34/item in Esaia propheta: in tribulatione 
(tribulatio S*) et angustia leo et catulus leonis; inde (index 
S) et aspides et progenies aspidum, qui ferebant in asinis et 
camelis (camellis S) divitias ad gentem quae (gentes que S) 
non proderit illis/Jr 50,17 CAE s 105,7 (419,19): 1 Pt 5,9/ 
Esaias propheta, qui sub visione quam adtitulavit quadru- 


E 
O 
H 


E 
Oo 
H 





633 Esaias 30,6 
&oníóec xai £xyova  óàoníóov merouévov, oi Épepgov — &m ÓvoOv 
x g'Baoui0xoc — netouevao 
x 
O' rerouevoc 
aspides et progenies aspidum  volantium qui ferebant — in x asinis 
x nati x x port(ab)ant 
- » genimina » - " a super x asinos 
volantia 
vipera  , x regulus volans X portantes , umeros iumentorum 
supportantes humeris * suorum 
portans 
xai xaunüAov  tóv nÀo0tov abtÀv noóc  &Ovoc Ó OUx 
x 9'Aaov 
x x et x x camelis divitias x ad gentem quae non 
x x u x x camelos & suas - " » eis 
divitias suas , super gibbum camelorum thesauros suos ». populum qui , 


9: progenies aspidum volantium 177; AM nati 
aspidum volantium RUF ^ CAE genimina aspidum 
volantium HI Is'X* *?" (in lJect, altern.) !/, genimina 
aspidum volantia HI Is?" (jm lect. altern.) !/;: exyova 
aoróov nevoueva olI 3I progenies aspidum x PS-AU 
spe: exyova aorióov x B*: homoeotel.? generatio ser- 
pentium volantium ? AN Jb: cf'supra 14,29 «Qu: x 
regulus volans H; HI Is"*: o'BaoUuoxoc 8. nerouevoc 86 x 
comburens evolans ? HI Is": a'eunonotnc (exro. cod) ex 
merauevoc 86 (cf Ziegler, Notizen 90) 

quiferebant 177; HI Is9'**: PS-AUspe — x ferebant 
AM: cf supra qui portabant c£ HI Lc; Is 10; RUF E 
qui portant CAE: — 31 X portantes H; HI Is 9"' x 
supportantes R? X portans O 

6$: in X asinis AM; PS-AU spe 
HI Is 9**; RUF 7» CAE «o: super (h)umeros 
iumentorum H; HI Is 9'* - super humeris iumen- 
torum HI Is9" (Var) — super humeros iumentorum suo- 
rum Q" (super humeros? pullorum asinorum? HI Is 


super X asinos 


pedum (-pedium 7) in deserto talia quaedam prophetico 
spiritu de bestiis loquitur: in tribulatione leo, inquit, et ca- 
tulus leonis; inde et nati aspidum volantium, qui portant 
super asinos et camelos divitias suas ad gentem quae non 
proderit eis. numquid ullo modo videri possunt haec de 
corporalibus bestiis dicta his qui valde amici sunt litterae? 
quomodo enim leo et catulus leonis vel aspides volantes 
super asinos et camelos possunt portare divitias suas? sed 
contrarias potestates daemonum pessimorum propheta 
spiritu sancto videns enumerat, eosque collocare divitias 
deceptionum suarum super asinos et camelos, id est super 
animas stolidas et nihil aliud nisi de voluptate corporum 
cogitantes, et ideo eas camelis et asinis per figuram conpa- 
rans designavit/Ps 73,19 (« RUF) HI Ez 11 (527,1522): 
1 Cor 15,26/in Esaia quoque primus sermo fit contra Iu- 
daeam (cfIs 1,1; 2,1), in qua confessio domini est, et extre- 
mus contra quadrupedes quae in deserto sunt/Ez 38,1 

Is pr (3,76): 23,1/et visio quadrupedum intellegenda sunt 
ut cuncta quaeramus in sensu/1 Cor 3,10 ... 2 Cor 11,6/ 
scripsit enim in hunc prophetam iuxta editiones quattuor 
usque ad visionem (-nes O) quadrupedum (quadripedum 
PW) in deserto Origenes triginta volumina, e quibus vice- 
simus sextus liber non invenitur. feruntur et alii sub no- 
mine eius de visione rte1oort060v (G; diversimode corrup- 
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el 


9"': ot n' rtoÀov sec Hier. 

X X AM; HI Is 9'**: RUF 7 CAE; PS-AU spe: — 6 
divitias suas H; HI Is 9'*; 10: — 9 

6: X X camel(l)is AM; PS-AU spe X X came- 
los HIIs9**: RUF - CAE super gibbum camelorum 
H; HI Is 9*': - qq 

divitias x HI Is 9** (Var); PS-AU spe: tov rÀoutov x 
544; forte homoeotel. in latino divitias suas AM; HI Is 
9X*- RUF » CAE: 2 9 - non proderunt eis divitiae 
aspidum ? HI Lc: textus fictus thesauros suos H; HI Is 
gt«t. -—- i1 

6: gentem quae non proderit illis x PS-AU spe 
gentem quae non proderit iis x RUF gentem quae non 
proderit eis x CAE — gentem quae eis non proderit x 
HI Is 9 — populum qui eis prodesse non poterit 
H(quies 09); HI Is 9'*': c£ 8'eru Aaov um eqeAovvtac Q: « 
hu 7 populum qui ei prodesse non poterit A. 
populum qui eis prodesse non poterat Q?; HI Is 10 


tum in cet.) duo ad Gratam libri, qui pseudographi putantur 
9 (384,1): onus iumentorum Austri, pro quo hebraice 
dicitur massa behemoth (vehemoth G; bethemoth W; 
beth-moth C; behomoth P; behomothe SSOF; beemoth 
Adr.) negeb (negeth SOF), quod LXX transtulerunt «visio 
quadrupedum (quadripedum SO*PG W) in deserto». supe- 
rior expositio, quam latissime historiae replicatione texui- 
mus (scil. HI Is 5), huius loci est interpretatio/13,1 
23,1/sed super iumenta quoque Austri pervenerit, quae 
(que G) LXX transtulerunt «quadrupedes (quadripedes 
C*PW) in deserto». significat autem tribum Iuda, quae in 
australi parte sita eremo confinis est, et eos qui Hieremiae 
vaticinium respuentes capta Hierosolyma noluerunt habi- 
tare in Iudaea, sed per desertum ad Aegyptios confugerunt 
(cf Jr 44,1), et recte appellantur iumenta Austri sive qua- 
drupedes (quadripedes C*PW) in deserto, quia respuerunt 
notitiam dei et contempto eius imperio ad Aegypti simu- 
lacra fugerunt spem habentes in pharaone (cf Is 3042. 
3)/36,6; Ps 48,13. 14/legisse me novi iumenta Austri et qua- 
drupedes (quadripedes C*OPF*W; quadrupedis SF") in de- 
serto, qui Iudaeae terminos relinquentes ad Aegypti tene- 
bras confugerunt, referri ad spiritalia nequitiae (-tia SGW) 
in caelestibus (x X C) et rectores tenebrarum istarum 
(cf Eph 6,12), qui universas divitias et pristinas opes 


Vetus Latina 12 


E 


30,6 - 7 


eQeAnoet aDtooG 


proderit — illis x 
iis 
eis 
non proderit x 
prodesse non poterit 
poterat 


Esaias 


&ic Bornseiav, àAAX 
x x x 
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&ic dioxóvnv xai Óveióoc. 7 Aiyórtot 
x x x x 9  Atyurtoc 
Aegyptii x 


Aegyptus enim 





uáraia xai xevà oqeAoovotv Opüc dnáyysuov 


inania et vacua  proderunt vobis adnuntia 
vana 
frustra , vane auxiliabitur ideo clamavi 
vanae clamavit 
clamabis 
7 deest U adest k 9», 


— eic BonB8eiav aAAa eic atoxuvnv xat oveióoc O^ L'^ 
239' 403; Tht.: —- à 

7 aegyptii x HI?*: — e aegyptus enim H: cf 8* 
xai atyumoc Q: « OX aegyptus x HI"*'; « gy? 

inania HI*: — € frustra H; HI": « 9x 

vacua HI*:2 6  vanaHI'**(Var):cfseq ^ vane 
H; HI": «9x ^ . vanae I'(-ng)A*TI^(-ng); HI'' 
(Var) 

proderunt HI***: — $ 
Bon8noovotv Q: « 9X 

vobis HI**: — egy 

adnuntia HI**: — & 


auxiliabitur H; HI'*: cf 8' 


ideo H; HI"': 2 X 
clamavi H; HI"': 2 9X —- 


Aegypti desiderio perdiderunt. hoc ille dixerit. nos iuxta 
tropologiam, ut quae necdum proposuimus disseramus, 
dicimus omnes qui creatore deserto saeculi erroribus se 
dederunt, esse quadrupedes (quadripedes C*SO*PF*W) in 
deserto istius saeculi, a quo frustra sperent auxilium, cum 
verum dei auxilium dereliquerint (cf Is 30,2-5). in terra . .. 
(— H)...leaena (lena W)... (—H)... humeros (-ris G)... 
(— H) .... poterit/7/LXX: in tribulatione et angustia leo et 
catulus leonis, inde aspides et genimina aspidum volan- 
tium, qui ferebant super asinos et camelos divitias suas (— 
W) ad gentem (gentes P*) quae eis non proderit/7/pro le- 
one in hebraico scriptum habet lehis (leis SOF Adr.; iehis 
W) et pro regulo volante, quem LXX genimina aspidum 
volantium transtulerunt, in hebraico eunonommg (corrup- 
tum in nonnullis codd) dicitur evolans (avolans O; et volans 
Clex et volan«]G Adr.), quem nos appellare possumus 
coriburentem (conburantem W) et hebraice vocatur (— 
SOF) saraph (saraf CW; seraf G). rursum in eo loco ubi nos 
interpretati sumus «portantes super humeros iumento- 
rum», pro iumentis omnes similiter transtulerunt 1t9AoUG 
(plus minusve corruptum in omnibus codd), id est pullos asi- 
norum. terra autem tribulationis et angustiae latissimam 
eremi significat vastitatem/Jr 43,7-9/leaenam (lenam W) 
quoque et catulum leonis Hierusalem et populum eius pe- 
taQoguixoc intellege/Nm 23,24; Ez 19,1. 2/ac ne putaremus 
vere scripturam sanctam de leaena (lena W) et leone di- 
cere, contra naturam rerum loquitur quod de leaena (lena 
W) et leone nata sit vipera et regulus volans sive genimina 
aspidum volantia (volitantia W), quod videlicet de malis 
parentibus peiores generati sint liberi/Mt 3,7; Ez 22,24. 25/ 
ista genimina viperarum sive aspidum volantium, id est 


avtoic óu Mataía fj ttapáxAnotc 
x eis quia vana consolatio 
ista quoniam -* est 
x 
super hoc x superbia tantum 


k aegyptus enim (frustra) et vane auxili(abitur ideo clamavi sup(er hoo superbia tantum (esi quiesce 


clamavit II. clamabis XT^ 

x:eis HI?91/,- 208)— »jstaipij oet), 
!/, (Var) super hoc H; HI*: « 9X 

€: quia vana consolatio vestra haec HIU** !/, 
quoniam vana est consolatio vestra haec HI-** !/,; — Hai 
X superbia tantum est quiesce H; HI"': « QW (al. vocal., cf 
Barthélemy 211-212) X tumultus sunt ut habitent ? 
HI": g^raoaxn etotv xatoutetv sec Hieronymum (alibi non 
traditur) 

superbia]impetus? c£HI"': a^oounua Hi. —turbatio ? 
HI"': Symmachi interpretatio, cf supra latitudo ? HI'"': 
Theodotionis interpretatio (legendo rhb pro rhb) 


x x HIP?*X 


principes populi et omnis impiorum turba, ierunt ad popu- 
lum qui eis prodesse non potuit/Jr 46,26; 42,17 par/ 
leaenam (lenam W) et catulum leonis quidam caelestem 
Hierusalem et deceptum ex ea populum exposuit regulum- 
que volantem et viperas et genimina aspidum/27,1 10 
(401,12): 31,3/post onus iumentorum Austri et eos qui por- 
tabant in Aegyptum divitias suas ad populum qui eis prod- 
esse non poterat/2 13 (550,53): Mt 7,6/et in commune 
de omnibus: visio quadrupedum (quadripedum C*S*F*) 
quae erant (erunt G) in deserto/50,1 Lc 37 (210,6): 
scriptum est in Isaia: visio quadrupedum in tribulatione et 
angustia, et reliqua usque ad eum locum ubi ait: non prod- 
erunt (-rint M*) eis divitiae aspidum. unusquisque nos- 
trum consideret quantas opes aspidum ante portaverit, 
quantas divitias bestiarum/Lc 19,30 Na (552,387): 1 Par 
11,22/et in visione Esaiae quae adversum quadrupedes cer- 
nitur, primum de angustia harum dicitur bestiarum: (4- et 
K) in tribulatione et angustia leo et catulus leonis/Na 2,12 

IS pro 44 (166B): 23,1/sive quadrupedum PS-IS Is 
pr (343): 23,1/atque iumentorum austri KA B 20 (32): 
23,1/honus iumentorum austri/36,1 C 14 (33): 29,12/ 
onus iumentorum austri/26 ORI ser 4 (7,29): 23,1/quo- 
modo etiam visio quadrupedum in deserto apud Esaiam/ 
Mt 22,40 RUF Lv 16,6 (502,25): 1 Pt 5,9/quod si adhuc 
plures bestias vis discere, docebit te Esaias propheta, qui 
sub visione quam attitulavit quadrupedum in deserto talia 
quaedam prophetico spiritu de bestiis loquitur: in tribula- 
tione, inquit, et angustia leo et catulus leonis; inde et nati 
aspidum volantium, qui portabant (-bunt Jw) super asinos 
et camelos divitias suas ad gentem quae non proderit iis. 
numquid ullo modo videri possunt haec de corpora- 
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bpóv aótn. 8 Nóv oóv xaBícac YodwUov éni 7tvEíou rata xai eic BiAfov, 








O vestra haec E scribe x in buxo 
x 
H estquiesce nunc ingressus m eis super buxum et in libro diligenter 
* ergo ei x 
óu éotai eic Tjuépac xotpóv tata XQdi Éoc eig 1óv aióva. 
T Eyxaoatov G'o'0'npueoav  seoyatnv  &cG — uaorupiov 
H  exara illud et erit in die novissimo in testimonium usque ad aeternum 
x x x testimonio tet in 
- novissimo die 
9 óu Aaóc àneinc &ottv, vioi wevóeic, oi oOx rjBooAovto àxobstv 


Q' Tipoceototnc 
o 8 nagaruxoatvov 


* xat 


H populus enim ad iracundiam provocans est et filii mendaces filii nolentes audire 
x provocandus mendacis - audire nolentes 
8 deest U adest k // k nunc ingressus scribe eis) super buxum (et in libro) diligenter ex(ara illud) et erit in die novistsimo) in testimonGum us- 
que ad) eternum 
9 deestU adest k incipit 169 29,16/populus enim /H k (popuDus enim ad iracun(dia)m provocans est (e filii mendaces (ilii nolentes au- 
dire le(gom dei 
8 EAM simo die HI (Var) 
* ergo Q*: — 6 xS 
X AM;IS:—- 6 eis H; HI: « X - ei testimonio Q*VP; HI (Var) 
S*WPOS: haplogr. * et II-p*gooM. — 6 
in buxo AM X buxo IS super buxum H; HI in ZTAMA!TI-GP^6S?0 T^yPQoMsy ad in R: lect. 
tavta om. 3l conflata 
x" 9. x»AM 


* (sub obelo falso pro aster. 88 22*-48-231-96) eyxa- 
Qatov (evx. 93) 88 L^-233 403770; Tht.: — o (sub aster.) sec 
86; cf a' (sub aster.) axgiBacov 86: — 9 

X HI (Var) 

&'o' 9' (etc) nueoav eoxatnv eic uaorupiov 86: — € 
qu*$. cFBarthélemy 212-214. — die A* -— novis- 


libus bestiis dicta etiam his qui valde amici sunt litterae? 
quomodo enim leo et catulus leonis vel aspides volantes 
possunt super camelos et asinos portare divitias suas? sed 
evidenter contrarias potestates daemonum pessimorum 
propheta spiritu sancto repletus enumerat eosque collo- 
care divitias deceptionum suarum super animas stolidas 
perversasque, quas camelis et asinis per figuram comparat, 
designavit/Ps 73,19 

7 HIIs9 (385,1): / Aegyptus frustra et vane (vanae 
P) auxiliabitur/(LXX) 6/Aegyptii (-ti CSOPFW) inania et 
vacua (vana G) proderunt vobis, adnuntia eis quia vana 
consolatio (consul. W) vestra haec (X x x x x x x Adr.)/ 
6 ... ideo clamavisuper hoc: superbia (-biam S*F*) tantum 
est, quiesce (qui esse C"). pro quo nescio quid volentes 
LXX (- interpretes Adr.) transtulerunt «annuntia ista (— 
W) quoniam vana est consolatio (consul. W) vestra haec», 
porro Symmachus (4 interpretatus est Adr.) xagaxn (-xat 
Adr.) &otv xaxovxetv (corruptum in CGW), id est «tumultus 
(-ta C*) sunt ut habitent». verbum hebraicum reheb (re- 
beba SSO[- alibi rebel in marg.]F; reeb G Adr.) Aquila 
oopnua (corruptum in FGW), id est impetum (4 et super- 
biam CO*GW Adr.), Symmachus turbationem, LXX vani- 
tatem, Theodotio latitudinem interpretati sunt, quod tri- 
bus litteris scribitur res et heth (het SOF; ieth G; haet P; he 
Adr.) et beth (x x W*9/Ps 86,4/et est sensus: quoniam in 
Aegyptiis (-tis W; -to C") vanum auxilium est, praecepi ei, 
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a Ttoooegtotnc o 0 naoarnuxoaiwov 86: « 9X 

provocans ex provocansx* T provocandus HI 
(Var) 

* xai cr?" 3 

mendacis S*; HI (Var): cf Jo 8,44 

— audire nolentes X 


id est Hierusalem, sive clamavi quod Aegyptii (-ti GW) 
regni tantum haberent vocabulum et absque viribus super- 
biam, et Israel in terra sua sedere vel habitare deberet nec 
frustra ab infirmis auxilium petere/ 

8 AMex3,53 (96,22): ait scriptura: scribe in buxo 
HI Is 9 (387,1): /nunc .. . (ZH)... buxum et (— Adr.) in li- 
bro diligenter exara illud, et (— C*) erit in die novissimo (— 
n. d. C) in testimonium (-nio SF) usque in aeternum. aiunt 
Hebraei, quoniam in prophetis unus sit spiritus et omnia 
apud dominum iuncta sint tempora, Hieremiae praecipi et 
dei esse mandatum ut ingressus Aegyptum scribat eis su- 
per buxum, quod lignum est imputribile, sive, ut Symma- 
chus transtulit, eru rtvxnc (-xn SOF; -x1 Adr.), id est super 
latissimam tabulam, eis autem, haud dubium quin Iudaeis, 
et in libro diligenter edisserat ita ut nulla difficultas sit lec- 
tionis, ut quando vaticinium fuerit rebus expletum, tunc 
intellegant verum prophetarum esse sermonem. manifesta 
transcurrimus, ut in obscurioribus immoremur/ IS ety 
17,7,53: unde et scriptura: scribe (-bit K; serebo D) buxo 
(puxu X; buxum K) 

9 HIIs 9 (387,lbis): /populus enim ad iracundiam 
provocans (provocandus W) est et filii mendaces (-cis $F*") 
--. & H)... dei (domini W)/10. 1l/perspicuum est quod ad 
iracundiam provocaverint dominum Hieremiae verba au- 
dire nolentes/10. 11/secundum tropologiam omnis hereti- 
cus (hereticorum SO*F) filius appellatur (omnes hereticos 
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Qa ogQootv 
c'9' BAenovotv 
H legem domini qui dicunt videntibus nolite videre et 
verbum dei L praedicare * nobis 
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gx x O'opate t og8oc T — ÀaAette nputv 
H aspicientibus nolite aspicere nobis ea quae recta sunt loquimini nobis 
aspicientes eaque loquemini x 
x que 
— ea nobis 
xai GvayyéAAete fgiv érégav mÀávnow 11 xoi ómnootoéyate nuüc drtó 
* Àeia ac 9  oga(yuariotn)tre Q0 0 x o'nàavac 
a/8' -- oAto8n(oa) ) 
H  placentia videte nobis errores auferte a me 








tfjg ó000 taUtnc, dQéAete dq! nuóv vóv 1oíBov rvoütov xai àqéAete óq' TIL V 

go x O'E£xXÀwate QT  ELOU gx x O'EX -- 1100007100 
Oo auferte a x nobis 
H viam declinate a me semitam cesset  , facie — nostra 
10 deest U adsunt xS8k A k (qui dicunt videntibus noli(te) videre €et as)picientibus nolite aspi(ce)re nobis ea quae rec(ta) sunt (log)uimini 


nobis placenttia) videte nobis errores 
11 deest U adsunt 355k /l 


verbum II. 

dei codd praeter CXX' A; HI; PS-IS Jud: - 6 

10 a'ogootv o'8' BAentovotv 86: — 9 

praedicare nobis dura PRAE: cf 6; cf supra 8,12; cf ea 
quae recta sunt infra 

O' om. xà opapaza sec Eus.: — 9 

aspicientes VP 

nolite ex noli Qi? 

o'opgate Eus.: — Qt 

-— ea nobis HI (Var) 

ea quae ex et aquae X? 


eaque II*S X que OM 


*- ogtü«c 88(sub obelo) L'^-233 403'538 770; Tht.: — o' 


sec Eus.: « QA 
aÀAa sub obelo 86; om. a/ 0 9' sec 86: - QR 
— AÀaàewe nutv L'^-233 403'538 770 35; Tht.: a/0/8/ — 


filios appellat W; omnes haeretici mendaces filii appellan- 
tur Adr.)/1 Jo 2,19/qui non audiunt (audierunt SOF) inte- 
rioris hominis auribus legem dei (domini W)/10. 11/quod 
quidem et ad populum ecclesiae dicitur neglegentem, si 
aversetur austeritatem magistrorum et adulatoribus fa- 
veat/12 PS-IS Jud 51,8 (151): 1,4/item ipse dominus 
per praefatum prophetam: populus enim, ait, ad iracun- 
diam... (—H)...legem dei/ KA A 82 (20): 29,20/de in- 
credulitate (-tem R*; infidelitate V) Iudeorum (iudaeorum 
Q'4Q; iudeorum LT^RBW) nolentium audire prophetas 
(-te B; — qui prophetas audire contemnunt [contempse- 
runt V] AQV; cap. om. S")/15 

10 CAN Hib 22,3 (74): in Esaia: dic nobis quae volu- 
mus et placentia, alioquin morieris/Jr 38,24 HI Is 9 
(387,3bis): /qui dicunt . .. (2 H)... nobis ea (— ea nobis 
W*) quae recta sunt, loquimini (loquemini W)...(—H)... 
errores/11. 9/qui dixerunt ei: noli nobis videre quod nolu- 
mus, noli nobis interdicere viam Aegypti nec quae recta 


k Xauferte . . . decli(mate . . . (cesset . . . (is)rahel 


AaAnoare nyutv 86 (4- Eus. Tht.[AaAeirte ex 6] quoad 0"): — 9R 
loquemini HI (Var) 

x S; PS-IS Jud (Var) 

t À(s&)ia 93 538: — a'sec 86 Eus. Tht.; a' - oÀwo8noa 
9 -- ouc8nuaxa 86 Tht.: — 9v 

a 9  ogapaticente 86; o^ opaxe 86 Eus. Tht.: — 98 

Q0 0 om. E£t£oav sec 86 (-- Eus. quoad 0^): — 9R 

o nrÀavac 86 Eus.: 2 Ot 

11 a me viam ex eam a me S 

GO om. tavtnc sec Eus. Pr.: — 98 

o' &xXAwvare ost euou Eus. Pr.: « 99 (al. vocal.) 

O' om. tovtov xat sec Eus. Pr.: — 98 

auferte a X nobis HI**: 2 6 — cesset a facie nostra 
H; HI: c£ o'navoate ex noooortov nuov Eus. Pr.: « 9X 


sunt praedices, sed loquere quod nobis placet, ut pergamus 
in Aegyptum/1/quid nobis ingeris quod non libenter audi- 
mus?/11. 9/et ecclesiarum loquuntur magistris: nolite no- 
bis videre quae recta sunt nec gehennae flammas commi- 
nemini, sed promittite nobis regna caelorum, ut post luxu- 
riam et delicias pandatur nobis paradisus/ PS-IS Jud 
51,8 (151): /qui dicunt... (2H)... nobis(— 4)... (- H)... 
sunt/57,3 PRAE 3 pr (630A): scriptum est: nolite prae- 
dicare nobis dura. quid est «nolite praedicare nobis dura»? 
hoc est sine dubio: nolite nobis per legem comminantem 
praedicare supplicia SED-S misc 25,3,1 (160,2): in 
Esaya: dic nobis quae volumus et placentia, alioquin mo- 
rieris/Jr 38,24 (« CAN Hib) 

11 HIIs9 (387,5bis): /auferte .. . (2 H) .. . Israel/9. 
l0/quid monstras viam per quam ingredi nolumus?/12/ 
cesset a nobis ista praedicatio/9. l0/quid mihi ostendis 
viam domini, per quam non libenter ingredior? quid repli- 
cas nomen sancti Israel sive verbum Israelis, quod mei pec- 


H reprobastis 
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verbum Israhel 
H sanctus » propterea haec dicit 


* dominus 


30,11 - 13 
ó áytoc 100 IooanA "Ox 
x -* o 070c 
sanctus Israhel pro eo quod 


(deus) 





TjreiD"joate toic Aóyoic toOtoig xai mAníoare &mi 


verbum hoc et 


reprobatis 
probasti 


sperastis 


veóóst xai óu éyóyyvoac xai 


£yoyyvoate 
in calumniam et tumultum et 
calumnia tin tumultu x 

O mendacio O musitavistis 





Tenod oc éyévou  éni 
menodDotec £yeveoBe 


tQ Àóyo tooto, 13 óiX to0to £otoi Oyiv f| Gpaoría adt] oc 


quasi 

innixi estis — super eo propterea erit vobis iniquitas haec sicut 

nixi in eum O peccatum hoc 

innisi 
O confisi 

ES 
innixistis 
12 deestU adsunt 189k A k (pro)pterea . . . israhel (pro eo . . . (vórbum hoc (et splerastis . . . €et Dumultum . . . Kes)tis 
13 deestU adsunt xS9k // k (propterea erit vobis GniquJitas haec (sicut Dnterruptio cadens (e? requisita in muro €ex)celso (quoniam subito 


dum (non speratur veniet (contritio eius 


verbum HI'**: xo Aoyiov codd omnes praeter V, item 
sanctus H; HIP*: « 9x 
12 1taóg S* O' L^-233 C^-566 403/534 538918 €; Tht.: 
— ot y' sec QSyh(anon.): « X 
— xvgioc B-109 403': — oi y'sec QSyh(anon.): - QR 
* dominus E'AII'4$ o^Q?^Q/: — &ePdtggcodó — | qo. 
minus deus CWPQ": xvoioc o 8£oc 233 538; Tht.: « infra 
30,15 
reprobatis AM 


ee? 


probasti HI (Var) 


calu(m)nia AHI-DORT^WD; HI"'; EN mendacio 
HI?" (in lect. dupl): - €& 

t in ALqQS!: EN 

tumultu AVTI-DORT^V?; HI": EN — musitavisti(s) 


cf HIP** (de numero singulari vel plurali non constat); ? 
£yoyyuoate L^-86:-233 &"X; Tht. — contradictione et su- 
perbia ? HI'': «ut Symmachus et Theodotio interpretati 
sunt»; non liquet utrum duas interpretationes duobus inter- 
pretibus respective tribuere protumultu debeamus an duobus 
consentientibus ad calumniam et tumultum respective re- 


toris arcana non penetrat?/9 9 (388,10): 14/quia, inquit, 
supra dixistis: cesset a facie nostra sanctus Israel sive, ut 
LXX transtulerunt: auferte a nobis verbum Israel/ 

12 EN op 2 (308,2): reprobantes verbum sperastis in 
calumnia et in tumultu et estis in eo/ HI Is 9 (387,14): 
/ quid frequenter ingeminas (cf vs 15) auribus nostris: haec 
dicit dominus sanctus Israel?/11 9 (388,1): 9/propterea 
haec dicit dominus sanctus .. . (7 H).. . reprobastis (proba- 
sti W) ... (2 H)... calumnia (-niam CSF*G) et tumultu 
(-tum CSG), et innixi estis (innisi estis O^F'; innixistis W) 
super eo/13. 14. 1l1/idcirco haec dicit (-- dominus CO'G 
Adr.) sanctus Israel et nolentibus vobis se ingerit, ut quem 
neglexistis commonentem, sentiatis punientem. habuistis 
fiduciam in Aegyptiorum calumnia (-niam SO*G) atque 
mendacio (-cium SF*, et innixi estis (innisi estis OF; inni- 
xistis W) super tumultu (-tum C*SO*F) eorum sive contra- 


ferre; textus hebraicus sat obscurus correctione forte indiget 
(cf Wildberger 1174) 

x A. (ut vid.) 

nixi estis R innisi estis HI (Var) confisi estis 
cf HI?" (hic etiam de numero non constat): ? nenoi8otec 
£yeveo0e L^ -867-233 31; Tht. X estis EN innixistis 
HI** (Var) 

Tox S* 

in EN 

eum 1$ 

13 peccatum HI" (in lect. altern.); — & 

haec ex hoc A- 

quasi murus cadens subito civitatis firmissimae et cap- 
tae HI**: — 6 (in quo tamen non legituret; eodem loco addi- 
tur in €?) (sicut) interruptio (cadens) x (et) requisita in 
muro excelso H(requisita ex requisit AV); HI"'; EN (desinit 
interruptio): ao 8'01axorm 86: « 9 (in quo non legitur et; 
textus obscurus, cf Wildberger 1174-1175) 

— sicut AF 


dictione (-nem C" SO*F) et (— G*) superbia (-biam C'^SF), 
ut (et G) Symmachus et Theodotio interpretati sunt/13. 
14/haeretici quoque et omne dogma contrarium veritati 
confidunt in calumnia (-niam SO*P) atque mendacio et 
mussitant (musit. CSOFGW) iuxta LXX contra creatorem 
suum/ 

13 ENop2 (299,24): 18,5/et rursus: dum non speratis 
(prosperatis B), veniet contritio vestra/ 2 (308,4): 
/propterea . .. (— H) .. . interruptio (totum textum om. 
L)/49,25 HES 2 (855B): 2 Tm 2,20/dixitque quippe et 
Isaias de lerusalem: veniet contritio eius/ HI Is 9 
(388,4): /propterea erit (- C*) .. . (2 H) ... et (C O* requi- 
sita... (2 H)...contritio eius/14. 11. 12/propterea vertetur 
(vertitur $) vobis haec iniquitas sive (in G) peccatum, ut si- 
tis quasi murus cadens subito civitatis firmissimae et cap- 
tae, cuius (cui G Adr.) repentina advenerit ruina; ita enim 
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tEelyoc — mintov 7taüoaxofjua rtóAeoc — Óxvoc éaÀoxvíac, fic napgaxofiuo 
Q'o' 8 óiaxonn 
O murus cadens subito civitatis firmissimae et captae cuius repentina X 
H interruptio ^ x et requisita in muro excelso quoniam subito dum 
caderis x quum 
TtágeOTti tO zttÓa, 14 xai 10 ntópa abvfjc Éotai GC 
- autnc 
O0 ix X advenerit ruina x 
H non speratur veniet contritio — eius et comminuetur sicut 
speratis vestra * et conteretur comminuitur 
comminetur 
obvtoua &yyeíou óotoaxívou, éx xepoapgíou — Aentà Qote ur  &Doeiv  éÉv 
H conteritur lagoena figuli contritione pervalida ^et non invenietur de 
conteretur prevalida invenientur 
x invenitur 








qU0toig óotoaxov &v à TQ 


H fragmentis eius testa 


fragmento de 


14 deestU — adsunti9Ók — // 


in qua portetur igniculus de 


portabatur 


^05 


xai év à ànoovugeic 
- qo xavotodc m o0'9' aviàAnoat 


incendio aut hauriatur 


àpeic 


k €et cohmminuetur sicut conteritur lagoena (figuli? contritione per(vali)da Xet non Dnvenietur de fraug(menDis eius 


testa in q(ua portetur igniculus) d&e incendio) aut (hauriatur parum aquae) de (fovea) 


caderis 1** 

— et HI*' (Var): e X 

cuius repentina X X x advenerit ruina x HI!**X: 2 & 
quoniam subito (dum) non sperat(ur) veniet contritio 
(eius) H; HI'"; EN (incipit dum non); HES (incipit veniet): 
t autnc 918 €gP: « ax 

quum X 

speratis EN: citatio accommodata, cf sequentiam 

vestra EN 

-* et conteretur OM 

14 comminuitur A 

* multitudo vestra ? EN 

conteretur II*S; HI (Var) 

figuli ex figulx O^ 


comminetur HI (Var) 


X EN 


LXX transtulerunt. et est sensus iuxta hebraicum: quo- 
modo interruptio (interruptione SO*F) muri altissimi (x 
altissima C*), qui (que C) longam traxit ruinam, difficile 
instaurari potest et pristinum decorem recipere, sic vobis 
veniet repentina contritio/14. 12/propterea impietatis eo- 
rum civitas destruetur, quam aedificavit Cain (cf/Gn 4,17), 
cui veniet repentina perditio, cum capta fuerit ab ecclesia- 
sticis viris/ 

14 ENop2 (300,1): /et comminuetur multitudo ves- 
tra sicut lagena (lagoena R; laguena AV; lauguena ex lan- 
guena L; laguina B) figuli/31,3 HES 2 (855B): /et com- 
minuetur...(—H)...fovea Hl ep 78,38,3 (80,8): 2 Cor 
4,7/quae frangi possunt ita ut de quodam (x quaedam 
edd.) vix testa remanserit, in qua (quo Q) hauriri (haurire 
X) possit aquae pusillum/Prv 4,23 Jr/ho3/3: (31239) Jr 
22,28/habeo et aliam scripturam in qua dicitur de alio quo- 
dam peccatore: et erit quasi testa in qua attrahes (-his AB) 
aquam pusillum et in qua (quam Ac) carbonem baiulabis 

Is 9 (388,7): /et comminuetur (comminetur W) sicut 
conteritur (-retur G) lagena (lagoena C*SP*F; laguena 


prevalida XX TAUM2At6 

invenientur C invenitur HI Is (Var) 

fraugmento (sic) ET: cf 9 

de XT: « supra 

portabatur R -— (in qua) hauriri possit aqua aut X 
x x modicum quid igniculi ? HI Os — (in qua) attrahes 
aquam pusillum et in qua carbonem baiulabis ? HI Jr h: « 
V (libere) 

** (sub obelo 22*-48-231-96) ano xavotoac L'" 770; 
Tht.: € 31 (hapax legomenon) 

n 239' €*3 

98 (oU avtÀAnoco: 86: « 9X (sensus incertus, cf Wild- 
berger 1175) auriatur ex aurietur S 


C*OF"; laguoena G; lagona W) ... (2 H)... invenietur 
(-nitur C)... (— H)... parum aquae (parvum aquae SF; x 
aqua CPW; — aqua parum G*) de fovea/11. 12. 13/et ut alia 
utar similitudine, sicut vas figuli, si (sic GW; — SO*F) con- 
fringatur contritione pervalida, ita comminuitur (commi- 
nuetur SFW) in (— W) frusta (frustra C*O*P*F*"* W) ut vix 
parvula testa remaneat de fragmentis, in qua portetur igni- 
culus aut paululum (parvulum SOF) aquae de lacuna hau- 
riatur et fovea, sic vos cum ieritis in Aegyptum, perse- 
quente vos illuc Nabuchodonosor usque ad internecionem 
peribitis/12. 13/et ita destructa et comminuta ut nihil in ea 
remaneat quod possit ignem emortuum reaccendere et sal- 
tem caenosam et parvulam aquam populis praebere sitien- 
tibus/ Mt 3 (199,1634) — ap BED Lc 5 (355,2380): Mt 
21,44/sic conteret (X comminuet BED) eum (cf Mt 21,44) 
ut ne testa quidem remaneat (-neant AR) in qua hauriatur 
(aureat R) aquae (— K*) pusillum/Mt 21,45 Os 2 
(87,203): Os 8,8/de quo non (— N*) supersit testa in qua 
hauriri possit (poterit N) aqua aut modicum quid igniculi/ 
Os 8,8 


E 


O0 
H 


639 


$600 quxoóv. 15 
qx G'-* ano po8ovou Tt otn 
x sic 
Sicut 
x haec 
parum aquae de fovea quia 5 
parvum aqua qui 


x 
L — aqua(m) pusillum 


15 deestU desinit 199 fortitudo vestra/18 adest k 
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30,14 - 15 
XÜpioc Óó &ytoc 100 IooanA 
- o 0g0c 


dicit dominus x sanctus Israhel 


deus » " 


» » 


» » 35 » » 
X 


58 incipiunt et desinunt 414 13S (p. 132). 70 tit/haec dicit dominus . . . fortitudo vestra/18 
tp. 427) tit/haec dicit dominus si revertamini et quiescatis. supra quere in ebdomada prima de XLa IIlIa feria // 


k quia XAaec dicit dominus deus sanc- 


tus) istraheD si re(vertamini et quies)cattis salvi eritis) in siKentio et in spe erit) fortitudo vestra en n(Coluistis) 


parvum aquae HI Is"' (Var) parum aqua VP: cf seg 
X aqua HI Is" (Var): ax vóoQ Q: —9W; lectio forte genuina 
saltem ap HI Is « 6: - aquam pusillum HI Jr h 
aquae pusillum HI ep 78, Mt 

a'* ano Bo8vvou Q: « 9 (bis tantum in scripturis legi- 
tur; sensus incertus, cf Wildberger 1175) 

15 KCY C PS-AM pae E PS-AU spe 

X HI Is**: in initio: 414 * ?: CY; HI Is tr 2; PS-AU 
spe;PS-CY pae:— 6 — quiaH; HI Is"*: 4 (sub aster.) ov II 


15 A-SS Elig 2 (261): Ez 18,23 par/et per Isaiam cla- 
mat dicens: quando conversus ingemueris, tunc salvus 
eris/45,22 AM ep 3,11 (24,110): Jo 4,34/quae est volun- 
tas dei nisi ea: cum conversus ingemueris, tunc (— E*) sal- 
vus eris? pae 1,22 (130): si conversus ingemueris, tunc 
salvaberis (X salvus eris DAPOam) Ps 1,32,2 (28,3): 9,1/ 
cum (dum v) enim conversus ingemueris, tunc dominum 
tibi reconciliabis offensum/9,1 37,37,2 (166,1): si con- 
versus ingemueris, salvus eris PS-AM pae 3 (1063B): 
Ez 18,21 par/et alibi: cum conversus fueris et ingemueris, 
tunc salvaberis 6 (1067C): 43,26/et iterum: cum con- 
versus fueris et ingemueris, tunc salvaberis/Jl 2,13 15 
(1078B): consummatione conversi impletum est propheti- 
cum illud divini oris oraculum: cum conversus fueris et in- 
gemueris, tunc salvaberis 17 (1079D): cum conversus 
fueris et ingemueris, tunc salvaberis/43,26 AM-A Apc 7 
(635,150): Lc 10,34/quia nec inmemor esse cognoscitur 
beatae illius sententiae qua dicitur: in quacumque die pec- 
cator conversus ingemuerit, salvus erit cfl 15 (920,24): 
Act 9,15/ubi ergo tot tantaque praecedunt exempla, dent 
locum desperationis mala conloquia, cum etiam scriptum 
sit: in quacumque die peccator conversus ingemuerit, sal- 
vus erit/Ez 18,23 par AN h Tol 60 (223,41): cum con- 
versi genueritis (/ege gem.), tunc salvi eritis et malum qug 
inminet evadere poteritis/Ez 18,32 Ver pag 5,3 (129): Ps 
49,15/et iterum dicit: si conversus ingemueris, tunc salvus 
eris AU Cre 2,15 (373,20): omnipotens est medicus qui 
per prophetam dicit: si conversus fueris et ingemueris, 
tunc salvus eris (erit W*X*Y*) [AU] spe 19 (91,4): l/et 
paulo post: haec dicit dominus deus sanctus (— P)... (— H) 
...noluistis/22  PS-AU spe 5 (336,1): 57,13/item illic (in 
esaia M; in isaia L; in ysaia VC): cum conversus ingemue- 
ris, tunc salvus eris et scies ubi fueris/Jr 6,16 23 (399,2): 
46,8/item illic: sic dicit dominus sanctus Israhel: cum con- 
versus ingemueris, tunc salvus eris et scies ubi fueris; cum 
confidebas in illis, vana virtus vestra facta est, et nolebatis 
audire (totum textum om. MVLC)/3322 CAE s 60,2 
(253,26): Ez 18,22 par/et illud: in quacumque die conversus 
ingemueris, salvus eris 60,4 (255,21): Sir 5,8/in qua- 
cumque die ingemueris, salvus eris/Sir 5,8 1/913 


4037918 3; Tht.: — ot y (sub aster.) sec QSyh: 2 9 E 
qui AM 

sic CY; HI Is tr 2; PS-AU spe; PS-CY pae (Var): 2 6 
sicut CY (Var); PS-CY pae haec H; HI Is: — 9X 

x HI Is tr 2, Is (Var); PS-AU spe; PS-CY pae: —- 6 
X x x ? 05!/,. CY: abbrev. citat. deus H; HI Is: - o 
8&e0c L'"-233 309 4035 Tht.: « 9X 

x 199WP. [AU] spe (Var) 


(313,26): Sir 5,8/cum conversus ingemueris, salvus eris/Sir 
5,8 108,5 (431,10): statim enim (4 ait scriptura B) ut 
conversus ingemueris, salvus eris/1 Jo 2,1 (« RUF Nm 8) 
150,5 (583,2): Ez 18,23 par/et iterum: cum (si T) conver- 
sus ingemueris, salvus eris 184,7 (711,19): Sir 5,8/cum 
conversus ingemueris, salvus eris/Sir 5,8 207,3 
(787,15): Za 1,3/et iterum: cum conversus ingemueris, 
tunc salvus eris CAEL 4,3 (432B): Lc 23,43/vera ergo ad 
deum conversio in ultimis positorum mente potius est 
aestimanda, non tempore, propheta hoc taliter asserente: 
cum conversus ingemueris, tunc salvus eris/Sap 1,6 
CHRO Mt 10,1 (235,14): Ez 18,32/et iterum: cum (4- cum 
F) conversus ingemueris, tunc salvus eris et scies ubi fue- 
ris/Za 1,3 CY ep 34,1 (569,7): Apc 2,5/et iterum loqui- 
tur divina scriptura: sic (sicut Qw) dicit dominus: cum con- 
versus gemueris, tunc salvaberis (salvaveris T) et scies 
(sciens w) ubi fueris lap 36 (241,697): si veris paeniten- 
tiae lamentis et lacrimis ingemescat . . . misereri talium 
potest qui et misericordiam suam protulit dicens: cum 
conversus gemueris (conv. ingemueris e; conv. fueris et 
gemueris S; conv. fueris p), tunc salvaberis et scies (scibis 
S) ubi fueris (queris R)/Ez 18,32 PS-CY pae (126): Ps 
88,34/item apud Isaiam: sicut (sic M) dicit dominus sanc- 
tus Israel: cum conversus ingemueris, tunc salvus eris et 
Scies ubi fueris/1 EP-L 37 (82,13): 43,26/et iterum: cum 
(— R) conversus ingemueris, salvus eris et tunc scies ubi 
fueris (eris )/Ez 33,12 par — FAU-Rgr 1,11 (38,24): quo- 
tienscumque in sacris paginis legeris: in quacumque (qua- 
cumquae P) die conversus ingemueris, tunc salvus eris/Ez 
S89 FU ep 7,12 (249,190): ipse medicus semper se 
posse converso salutem donare testatur dicens: cum con- 
versus fueris et ingemueris, salvus eris/Jr 8,4 7,21 
(253,336): Hbr 10,23/qui ait: cum conversus fueris et inge- 
mueris, salvus eris fi 39 (737,778): hoc (sc. peccatorum 
indulgentiam) enim nobis dominus prophetico promittit 
eloquio dicens: si conversus fueris et ingemueris, salvus 
eris/Sir 21,1 rem 1,11,3 (659,360): 1,20 (in addendis)/ 
hinc est quod alio loco in eiusdem prophetae volumine 
demonstratur quia nisi per conversionem nemo perveniet 
ad salutem; sic enim dicitur: si conversus fueris et in- 


eOm 


-mOo 
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cum - conversus x x gemueris tunc salvaberis 
b » fueris et ingemueris  , 2 
x x 
: T x x k , Salvus eris 
4 peccator dum ingemuerit erit 
quando 
statim ut 
(in) qua(cumque) (die) 
?» reversus X X » 55» » » 
si revertamini et quiescatis X salvi eritis 
revertimini -* ad me requiescatis x X  -a viis vestris pessimis 
« Ez 33,11. 12; cf. sequentiam in tertia persona: — * pec- gemueris CY; cf S-Ge V gemueritis ? AN h Tol 60 


cator ORO; RUR; GR-M Rg; JUL-T 
die peccator AM-A 

6: cum CY; LUC; PRIS; PAC; AM ep3, Ps 1; HI Is 
tr 2, Is**, ep 147; GAU; CHRO; RUF Ex, Lv, Nm 19; 24; 
PS-AU spe; PS-CY pae; ORO; CAEL; PS-AM pae; LEO; 
EP-L; FU ep 7; CAE s 79; 150; 184; 207; JUL-T; AN h Tol 


— jn quacumque 


60; PIR zx dum AM Ps 1 (Var) quando HI ep 
122; A-SS Elig statim ut HI ep 21, Mi; RUF Nm 8 7 
CAEs108 in quacumque die FAU-R; CAE s 60; GR-M 


ep app 10; AM-A: « Ez 33,12 qua die RUR qua- 
cumque hora ? GR-M Rg si H; AM pae, Ps 37; HI Is"; 
RUF Gr (« Vorlage); AU; AN Ver pag; FU rem, fi; CAE s 
150 (Var); PS-IS corr; PS-HI bre 105 si solum ? HI Ps h 
— PS-HI bre 142 

conversus x x CY; LUC; PRIS; PAC; AM; Hl ep 21, 
Mi, Is tr2, ep 122; 147; GAU; CHRO; RUF; PS-AU spe; PS- 
CY pae; PAU-N; CAEL; AN Ver pag; LEO; FAU-R; EP-L; 
RUR; CAE; GR-M ep app 10; c£ S-Ge V; PS-HI bre 105; 
A-SS Elig; PIR; AM-A:— 6 conversi X x ? AN h Tol 60 
conversus fueris et CY lap (Var); AU; PS-AM pae; FU 
- conversus fueris x x CY lap (Var): homoeotel. 
convertitur x x ? GR-M Rg x x x HIPsh(» PS-HI 
bre 142), ep 122 (Var); ORO; JUL-T reversus x x HI 
IsX* . reversusfueriset HI Is"* (Var) — revertamini 
et H; HI Is'*; PS-IS corr: cf o (£v) uevavoia xoi 86 Eus.: « 
QU »  revertiminiet Z'RO? — revertamini ad me et 
414: « infra 45,22 


gemueris, salvus eris (iisdem verbis iteratur infra lin. 364, 
375, 311, 401, 425) GAU 1,22 (22,125): cum conversus 
ingemueris, tunc salvus eris et scies ubi eras, cum confide- 
bas in illis. scies, inquit, ubi eras GR-M ep app 10 
(1108,128): Jr 8,4/id et peccatori ait: in quacumque die (— 
Pal) conversus ingemueris, tunc salvus eris (salvaberis 
Pb)/Ps 50,12 Rg 2,27 (135,586): didicimus quia pecca- 
tor, quacumque hora (— q. hora pecc. vm) convertitur, sal- 
vus erit/1 Rg2,10 HI ep 21,18 (125,22): Lc 15,20/secun- 
dum illud: statim ut conversus ingemueris, salvus eris/Lc 
15,20 122,1,7 (58,17): Jr 8,4/et per Esaiam: quando con- 
versus (— X*J) ingemueris, tunc salvus eris et scies (scias 
X*:cies B) ubi fueris 147,9,3 (325,9): cum conversus in- 
gemueris, salvus (EGJB; tunc s. cet.) eris et tunc scies (scias 
J) ubi fueris (eris K*) Is 9 (388,1bis): /quia haec dicit do- 
minus deus (— CSO*FGW?) . .. (2H)...in (— CO*)speerit 
fortitudo vestra, et noluistis/16. 17/LXX: haec dicit domi- 
nus deus (— SF*W) sanctus Israel: cum reversus (4 fueris et 
Vat.) ingemueris, tunc salvus eris et scies ubi fueris; quia 
confidebas super vanis, vana facta est fortitudo vestra, et 


ingemueris CY lap (Var); LUC; PRIS; PAC; AM; HI ep 21, 
Mi, Is tr 2, Is**, ep 122; 147; GAU; CHRO; RUF; PS-AU 
spe; PS-CY pae; AU; cf PAU-N; CAEL; AN Ver pag; PS- 
AM pae; LEO; FAU-R; EP-L; FU; CAE; GR-M ep app 10; 
PS-HI bre 105; A-SS Elig; PIR ingemuerit ORO; RUR; 
JUL-T; AM-A suspiraveris ? HI Ps h ^ PS-HI bre 142 
quiescatis H; HI Is'*': cf o'avanavoei 86 Eus.: « 3X - 
requiescatis A-; PS-IS corr 

-- ad dominum ? RUF Gr (« Vorlage) 
tis tuis ? HI Ps h ^ PS-HI bre 142 

tunc CY; LUC; PRIS; PAC; AM ep3, pae, Ps 1; HI s tr 
2, Is**, ep 122; 147 (Var); GAU; CHRO; RUF Gr, Lv; PS- 
AU spe; PS-CY pae; AU; ORO; CAEL; AN Ver pag; PS- 
AM pae; LEO; FAU-R; RUR; CAE s 207; GR-M ep app 10; 
AN h Tol 60; A-SS Elig; PIR: — 6 x H; AM ep 3 (Var), 
pae (Var), Ps 37; HI ep 21, Mi, Ps h (7 PS-HI bre 142), IsUt. 
ep 147; RUF Ex, Nm; EP-L; FU; CAE excs 207; GR-M Rg; 
JUL-T; PS-IS corr; AM-A: o' om. xoxe sec 86 Eus.: — QN 

6: salvaberis CY; PAC; AM pae; PS-AM pae; GR- 
M ep app 10 (Var); cf S-Ge V salvus eris LUC; PRIS; 
AM ep3, pae (Var), Ps 37; HI excIs"*; GAU; CHRO; RUF; 
PS-AU spe; PS-CY pae; AU; CAEL; AN Ver pag; LEO; 
FAU-R; EP-L; FU; CAE; GR-M ep app 10; A-SS Elig; PIR 
salvus erit ORO; RUR; GR-M Rg; JUL-T; AM-A salvi 
eritis H; HI Is'*; AN h Tol 60; PS-IS corr: o^o90no&00& 86 
Eus: — Q4 Xu dd 5m 

- a viis vestris pessimis 15*: « Ez 33,11 


t pro pecca- 


noluistis audire/16. 17/sanctus, ait, cuius supra nomen ta- 
cueram (cf vss 11. 12), ipse est dominus deus, qui vobis et 
per me et per Hieremiam loquitur: si agatis paenitentiam, 
et vel vitia relinquatis vel errorem pravi consilii, et manea- 
tis in Iudaea, non Babyloniorum impetum, sed mea prae- 
cepta metuentes salvi eritis. quiescite et sperate in domino 
et fidei in promissis meis robur arripite, qui contemnentes 
praecepta vitalia/16. 17; Dt 28,25/iuxta anagogen et LXX 
editionem omnes ad paenitentiam peccatores et praecipue 
haereticos cohortatur sermo divinus, quod cum reversi a 
vitiis ingemuerint et egerint paenitentiam, salvi fiant et 
tunc intellegant ubi prius fuerint et quod frustra in vanis 
speraverint. cumque eos ad paenitentiam cohortetur, illi e 
contrario confidunt in falsis magistris et in incerto saeculi, 
deique verba audire nolentes/ Is tr 2 (115,26): sic dicit 
dominus sanctus Israhel: cum conversus ingemueris, tunc 
salvus eris/6,3 (in addendis) Mi 2 (523,712): Ez 33,1l/et 
alibi: statim ut conversus ingemueris, salvus eris/Mi 7,10 

Ps h 53 (312,38): 43,26/et iterum: si solum suspiraveris 
pro peccatis tuis (peccata tua 5), salvus eris/Ps 142,4 


-XOrm 





641 Esaias 30,15-16 
xai yvoon noó n(o8a óte émnemno(üsi; mi oic uataíoic, uoraía 
gx x x x g'EV noeud xav ott E c Es ONSONDC 
o £V g£Àruót x x x 
et Scies ubi fueris 
Scibis 
^ : - 5 x x X cum confidebas in illis vana 
* tunc eras 
" 5 x 5 x x * quia " super vanis " 
x x x x in silentio et in spe x x x 
x 
f| ioxoc Ouóv éyevrün. xai oóx éBooAso8sE àxoUswv, 16 óàÀX sinace 
£OTaI n Óvvapic ULGV 
virtus — vestra facta est et nolebatis audire 
facta est fortitudo vestra  , noluistis s sed dixistis x x 
2» ent " A - » X et nequaquam sed 
sed 
16 deest U adest k / k et dix(istis nequaquam) sed ad equos fugi(emus) ideo fugietis 


6: — etsciesubi fueris CY; LUC; PAC; HI Is**, ep 

122; CHRO; RUF; PS-AU spe; PS-CY pae; EP-L et sci- 
bis ubi fueris CY lap (Var) etsciesubieras GAU et 
tunc scies ubi fueris HI ep 147; EP-L: « supra XXXX 
H; HI Is'*: o' om. xat yvoon nov no8a sec 86 Eus.: — QR 
X X x cum confidebas in illis GAU; PS-AU spe: ?ore 
&rtentoiBeic emn (ou?roic (excidere videtur uataioic propter 
homoeoarcton) X X X quia confidebas super vanis 
HI***: ox V-o711-93(7) 918*(01) 35; Cyr." ^ insilentioet 
in spe X X H; HI; LEA: — er toic uataioic B-07, om. V: 
cf o'£v qoguia (x X Eus.) xat ev eÀrüuót x x x 86 Eus.: € 
in silentio et X spe x x CT; HI"* (Var); 


PS-HI bre 105 (1144C): Ps 105,44/docet enim et te 
quod si conversus ingemueris, protinus appropinquant cel- 
sis auribus eius preces humilitatis tuae/Ps 105,45 142 
(1240B): 43,26/et iterum: si solum suspiraveris pro peccatis 
tuis, salvus eris/Ps 142,4 (« HI Ps h 53) PS-IS corr 23 
(1267D): 63,1/si revertamini et requiescatis, salvi eritis/ 
44.22 JUL-T ant 1,68 (625C): Ps31,5/et illud quod alibi 
dicitur: peccator cum ingemuerit, salvus erit/Jo 9,31 
KA A 83 (20): 9/de penitentia (-tiam B; patientia II.) agen- 
da/18 LEA vg 3 (103,14): in silentio et in spe erit forti- 
tudo tua LEO ep 108 (1013A): misericordiae dei nec 
mensuras possumus ponere nec tempora definire, apud 
quem nullas patitur veniae moras vera conversio dicente 
spiritu dei per prophetam: cum conversus ingemueris, tunc 
salvus eris/43,26 LUC reg 12 (160,6): Jl 2,13/revertere 
toto corde ad dominum . . . ingemesce (V; ingemisce cer.) 
toto corde tam te graviter deliquisse colligens; tunc tui mi- 
serebitur ille qui dicit: cum conversus ingemueris, tunc sal- 
vus eris et scies ubi (cum Lugdunenses) fueris/Ez 18,32 
ORO ap 14,1 (622,17): ego dixi hominem sine peccato se- 
cundum hunc sensum: peccator cum ingemuerit, tunc sal- 
vus erit. hoc est: tunc ad salutem incipiet pertinere; tamen 
sine peccato statim non erit/Lc 19,9 PAC ep 3,82 
(96,1): Ez 18,23 par/quid si adiecissem illud Isaiae: cum 
conversus ingemueris, tunc salvaberis et scies ubi fueris/ 
Apc 2,5 par 12,5 (160,2): Apc 2,5/et iterum: cum con- 
versus ingemueris, tunc salvaberis et scies ubi fueris 
PAU-N ep 38,8 (331,27): quomodo facta est (scil. cervix tua) 


81 20. 6. 1993 


TARRA 

vana virtus vestra factaest PS-AU spe: 2 6 — — vana 
facta est fortitudo vestra HI"**: cf seg X X erit forti- 
tudo vestra H; HI"': g^ — x eotat n óvvaytc upov (autov 
86) 86 Eus. X X erit fortitudo tua? LEA; TARRA: cita- 
tio accommodata, cf contextum 

sed AV? 

nolebatis audire PS-AU spe: — 6 noluistis audire 
HIU**: cf seg noluistis x H; HI": — 9X 

16 sed HIP*: 2 et H; HI": 2 9x 

x x HI*.— 6 nequaquam sed H; HI": — 9X 


docilis ac tenuis in iugo Christi, ex quo conversus inge- 
muisti/Ps 68,32 PIR 26 (60,7): Prv 28,13/et illut: cum 
(quod C) conversus ingemueris, tunc salvus eris/Mt 3,2 
PRIS tr 1 (28,9): Prv 1,6/quia potens est qui dixit: cum con- 
versus ingemueris, tunc salvus eris/Hbr 1,1 RUF Ex 6,9 
(201,16): dicit enim propheta quia cum conversus inge- 
mueris, salvus eris Gr 6,3,1 (196,9): si conversus, in- 
quit, ingemueris ad dominum (deum CV»), tunc salvus 
eris. videtis gemitibus sociatam salutem/58,9 (sav em- 
OtpaoQeic, qnot, 3tpoc xugiov orevatnc, tore oo8non. 
opat& tO Otevaypo trv ootheiav ovveGevyuevnv) Lv 
9,8 (435,5): Mt 11,15 par/et qui audiunt sciant scriptum 
esse quia cum conversus ingemueris, tunc salvus eris et 
scies ubi fueris/43,26 Nm $,1 (53,6): statim enim ut 
conversus ingemueris, salvuseris/1Jo2,1] — /9,2(181,22): 
Nm 24,20/istud ergo semen malum et doctrina pessima, 
non ipsi in quibus seminatum est peribunt. ipsi enim cum 
conversi ingemuerint, salvi erunt 24,2 (228,27): Lc 
17,21/intra nos namque est conversionis facultas: cum 
enim conversus ingemueris, salvus eris/Ps 49,14 RUR 
2,32 (370,21): peccator enim qua die conversus ingemuerit, 
tunc salvus erit/Rm 6,19 S-Ge V 367 (59,20): fidelis 
enim es in verbis tuis (cf Ps 144,13), qui conversum pecca- 
torem non longa temporum spatia differendum, sed mox 
ut in te gemuisset dixisti esse (salvandum? TARRA 
(676,18): Ps 26,5/in die malorum protexit me dicens: in si- 
lentio et spe erit fortitudo tua 

16 HI Is 9 (389,4): /et dixistis... (— H) ... et (4- qui 


Vetus Latina 12 











30,16-17 Esaias 642 
"Eq? ínnov evtóus80a: Ox vo0to  qeóteo0e: xoi simae "Eni xoóqowu  àvopóroi 
x avafaratc 
O super equos  fugiemus propterea fugietis et super levibus ascensoribus 
H ad " - ideo ^ T" e veloces x 
x equis x x x PA 
&oóus0a: Oià toOto xob«qor Éoovtat oi OÓvoxovtec  Oopgüc. 17 Óià QQVT|v ÉvÓG 
avapnoous8a 2 XuUot e]To1 qQo- 
Oi Y' XiUMac pio QNO TQoO- 
O erimus ideo leves | erunt qui persequentur vos mille x ad vocem 
H ascendemus a veloces " x " T , homines a facie 
ascendimus velociores perse(qu)untur 
ascendetis 
x x 
qQeo£ovtat xit, xai ÓuX qovrv TévteE  QeOtovtai Tt0ÀAÀOL, Écc Gv 
vnv £VOC qQev&ovtat a'c 0 qevtgo0s 
QLOU ETltlurosEOG £VOG X 
O x unius fugient et ad vocem x quinque  fugient multi 
H terroris, x , . 8 facie terroris 5 fugietis x donec 
x x x x * unius 
xaraAeupOfjre «c —iotóc &m ópouc xdi Qc onpuaíav — qéoov é&ni 
T TtÀotou O 4 Qxoovu onpuata x 
a' 0  ovoonpov x 
H relinquamini quasi malus navis in vertice montis et quasi Xsignum super 
derelinquamini verticem montium 
17 deest U adest k 
super HI-*: — &9X ad H; HI"*: 2 99 XO  óuqgovnv (-vnc HI) evoc L^; cfsupra30,16 — mille homi- 
equis O?: cf omissionem praecedentem nes a facie terroris unius x H(hominis VP; terroris ex terris 
propterea HI** ideo H; HI"' XEXOAD O; terrores T); HI Is"*: cf ot y' xiuac pua a0 TtQ00Q710U 


— eutae Q-26-86"* 0^566 198 239407 410 534 538 918; 
Cyr.: — Qi 

levibus ascensoribus HI-**: xougoic avaparaig testes 
omnes praeter S* X 566*46198449918€? veloces x H; 
HI": « 9X (in quo dicitur numero singulari) XXXX 
XT: homoeoarcton 

erimus HIP*:— 6  ascendemus H; HI*: avafnoo- 
ueBa 87*-cI €": — 9x » ascendimus RQ*; HI'* 
(Var) ascendetis S(ex -dixx); HI". (Var) 

leves HI!*; — veloces H; HI^*: — 9X 
velo(c)iores XE'AMII'O5. HI** (Var). *?": 2 3 

perse(qu)untur AFRTSWP; HI"** (Var) 

17 mille x ad vocem x unius fugient HI Is eui 
Aiot Ótà. ovnv £voc qeu&ovtai O^: cf. SR — fugient 
mille x uno persequente ? HI ep 60: cf — qevu&ovzai xiuot 


- 


LXX. 


W) super (per W) veloces ascendemus (ascendimus C*S; 
ascendetis ex -dex«s G), ideo (— O*) veloces (-ciores O^) 
erunt qui persequentur vos/17. (LXX) 15/sed dixistis: su- 
per equos fugiemus, propterea fugietis, et super levibus as- 
censoribus erimus, ideo leves erunt qui persequentur 
(-quuntur SF; -cuntur P) vos/17. 15/desperatione dixistis: 
nequaquam ita erit ut loqueris, sed ad equos confugiemus 
(confugimus SP; confugemus F; fugiemus W; -- in G*) Ae- 
gyptios et concito ad eos atque veloci pergemus (pergie- 
mus C*?; pergimus SFW) gradu; quia igitur ista (ita 
SOFW.) dixistis, fugietis quidem et pernici cursu intrabitis 


emi (Dunoeoc £voc x Q: « 9X 

xxxxI^ 

ad vocem x HI: — € 
TOSHDSCP 

4 unius O^W?: — supra 

fugient multi HI?*: — & fugietis x H(fugientis 
A*); HI**: a' 9'0' qgeuteo8e 86: — 9X 

derelinquamini XT 

malas R? 

4 TlÀotov 534 

o'4 axoou Eus.: — QHcodgg 

montium HI (Var) 

onpaia X Eus.: a9 ovoonpov x Tht. (onptov X falso 
86, cf Ziegler, Notizen 90): — 3X 


a facie terroris H(terrores 


verticem WP 


Aegyptum, sed velociores erunt (x x x SO*PF) Babylonii 
qui vos usque ad Aegyptum persequentur/. . . /equos Ae- 
gyptios desiderant et eorum velocitate laetantur, quos mul- 
tiplicari dominus prohibuit (cf Dt 17,16); idcirco ecclesia- 
stici viri eos velociter persequentur/ 

17 Hlep 60,17,3 (573,1): non intellegimus propheta- 
rum voces: fugient mille uno persequente Is 9 (389,6): 
/mille...(—H)...fugietis (4- multi G)/ (LXX) 15. 16/mille 
ad vocem unius fugient, et ad vocem quinque fugient mul- 
ti/15. 16/tantusque terror atque formido obtinebit Aegyp- 
tum ut uni Chaldaeo mille Aegyptii resistere nequeant et 


H collem 


643 Esaias 


Douvobü. 18 xci náAv —puevet 


deus 


30,17-19 


ó 0£0c toU oixtpfjon: Ouüc xoi Ou to0to Oyornoeta: 
propterea expectat dominus ut misereatur vestri et 


ideo exaltabitur 


x x 





toD éAefjoat Oudc: Ótóu xor) xóotoc  ó 8e0c nuóov éot, xai 100 xaraAstpere Tv Oótav 
x 


H parcens vobis quia deus 
x 


iudicium 


x x x x X x 


iudicii dominus 





ouv; Io áotot 
x 


oi é&puévovtecg év abt. 19 — Aióu 


Àaóc &yvoc &v Xv oixiüoei, 


t Tlavtec UTtOLMEVOVTSeC X QUtov - 
felices D: qui perseverant in quia plebs sancta in Syon habitabit 
sperant habitat 
beati omnes , expectant Xx eum populus enim x » Sion T 

illum autem Osanctus x non habitavit 

habitabat 
18 deestU — adestk — incipiunt 410412413414(f. 137r) 417259 tit/deusiudicii — incipiuntet desinunt 414(f. 213v) 99-99-79 1 s/propterea expectat ... 
expectant eum Verona LXXXVIII 26,2 1/propterea expectat . . . expectant eum/13,22 // r^ propterea expe(ctat dominus ut misere)atur vestri et (ideo 

exaltabitur) parcens vobis . . . qui e(xpectant eum) 

19 deestU adsunt 410412 413414 417259 k incipiunt g 449 populus enim / I^ hierus(aiem ploirans .. . miserebitur (tui ad) vocem .. . 


resptormdebit 


18 C ANT-M 219v; 248r 

deus AV^455:—(6 ^ dominus deus c: lect. conflata, cf. 
praec 

— vestri HI (Var) 

— et ANT-M: liturg. 

VObis ex s*xbis A X k (ut vid.): — vuac cl 

iudicii ex iudic OQ! iudicium S 

— £o Q O^ L'^566 393 410 449'538 544 918 3t; Tht.; 
Cyr.": 2 9x 

— «avtov xaxaAeupese tv 6o£av upov O^ L^ 3l; Tht.: 
-9 

felices ANT-M 248r 
ANT-M 31v; 65v; 203v; 219v 

X A-SS Helia; ANT-M 219v; 248r: 6 omnes H; 
HI; ANT-M 31v; 65v; 203v: - ravtec A-26-86 88(sub obelo) 
L'"-46-233 C"-566 403 3t; Eus.; Tht.; Cyr: - QR 

perseverant in eo cf ANT-M 248r: 2 6 sperant in 
€o0 c£ ANT-M 219v: liturg.; cf praec expectant X eum H; 


beati H; HI; A-SS Helia; 


quinque hostibus fugientium plurima multitudo/Dt 28,25; 
Is 30,15. 16/et unius bellatoris vocem sive quinque pug- 
nantium, quod ad mentem et ad quinque sensus referre de- 
bemus, mille homines et incondita turba fugientium susti- 
nere non poterunt. donec relinquamini quasi (qualis F*) 
malus navis in vertice montis (-tium C) ... (2 H) ... 
collem/Jr 44,27. 28/et quomodo si fracta navi et compage 
illius dissoluta sola arbor quae (qui SO*"*F) malus (mala 
W) dicitur remaneat et ponatur pro signo in summitate 
montis sive in excelso colle, sic pro signo atque vestigio vix 
unus et alter resideant ad dei potentiam demonstrandam/ 
Jr 44,28 

18 A-SS Helia (245): Sir 7,6/si beati qui expectant 
dominum, quanto magis qui eius patiuntur amplexibus ! 
ANT-M 31v (17): 27/beati omnes qui expectant eum 
65v (83): deus iudicii dominus beati omnes qui expectant 
eum/ 203v (337): convertimini et expectate dominum 
ut misereatur vestri ideo exaltabitur parcens vobis quia 
deus iudicii dominus beati omnes qui expectant eum 
219v (367): beati qui sperant in domino/ 248r (415): al- 
leluia felices qui perseverant in domino alleluia/ CAn 


E 


k plorabis miser(ans) miserabitu&r tui) ad vocem cla(moris tui statim ut audierit) res(pondebit tibi) 


HI; cf A-SS Helia; ANT-M 31v; 65v; 203v: urtouievovtec x 
avtov L^; Tht.:—o'secEus.: - OR - expectant x il- 
lum QM 

19 CANT-M 219v (verba in textu liturgico addita neg- 
leximus); 248r 

quia plebs c£ ANT-M 219v; 248r — populus enim 
H;HLANT-MóÓ5v populus autem PS-IS Jud Ipo- 
pulus x in initio M-A; M-R] 

6:  sanctaANT-M2M8r  sanctusHI?* — xH; 
HI'"; PS-IS Jud; ANT-M 65v; (M-A; M-R]: ^ ayioc Q-o/; 
om. O0' sec Eus.: — 9 

in H(cod C); HI-** **»; ANT-M 219v; 248r: — 6X 
X ceteri codices versionis hieronymianae; HY"; PS-IS Jud; 
ANT-M 65v; (M-A; M-R] 

non HI'* (Var) 

habitat ANT-M 248r: liturg. habitavit 412* 413 414 
Oc*'k; HI (Var): phonet. habitabat 449 VP 


co 13,12,11 (382,6): Ps 87,10/expectat nos, cum dicitur per 
prophetam: propterea expectat . . . (7 H)... . vestri/Ps 39,2 

HI Is 9 (390,1): Jr 44,28/propterea exspectat dominus 
ut misereatur vestri (— W) et ideo exaltabitur (S9 cum cet.; 
exultabitur $?) . . . (2 H)... exspectant eum KA A 84 
(20): 15/de domino Christo/22 

19  ANT-M 65v (83): /populus enim Syon 219v 
(367): /quia congregatio iustorum in Syon habitabit et in 
Iherusalem fletu magno flebunt dicentes miserere mise- 
rere domine et misertus est dominus clamoris voces eo- 
rum/Ps 33,20 248r (415): /quia plebs sancta in Syon ha- 
bitat et in Iherusalem alleluia CAn co 13,8,4 (372,2): 
65,24/et iterum: ad vocem .. . (2 H). . . respondebit tibi 
13,11,5 (377,20): cum viderit nos deus ad bonum velle de- 
flectere, occurrit, dirigit atque confortat; ad vocem enim 
clamoris .. . (— H)... respondebit tibi/Ps 49,15 HI Is 9 
(390,1bis): populus enim Sion (non W) habitabit (-vit 
SO*FG) in Hierusalem . . . omnes repromissiones quae ex- 
cedunt mediocritatem illius temporis ad Christi referamus 
adventum, in quo captivus quondam populus passione do- 
mini liberatus habitavit in Sion et Hierusalem, in specula 








30,19-20 Esaias 644 
xai I£povoaAnu  xÀavOuóo ÉxAqvoev 'EAénoóv p& éAenosi oe 
Og X «EV T OUX Qo xÀavcei(g oc' tÀeov  O'X - xat x 
C et in  Iherusalem - fletu x flebunt — miserere et misertus est. x 
Hx , Hierusalem plorans nequaquam  plorabis miserans X miserebitur tui 
plorabit miserens miserabitur tibi 
x 
Tv qovnv tfjg «omuyfjc oov:  "fjv(xa — e&lóev,  &mrxovoé oov. 20 xai 
--XQL c^ 100c — tnv xoacuynv tnc qQovnc c'xa9oceav axovotn 
C dominus x clamoris vocis tui 
H x ad vocem clamoris — tui statim ut audierit respondebit tibi et 
*et a voce * enim x x 
Óco0£i|  xÜÓptoc ÜOpiv áotov  OAGpegoc xai 00600  Ot£vóv, xai OUXÉTL uri 
—  Uptv XUQloc 
OÓ et nequaquam ultra 
x 
H dabit vobis dominus panem artum et aquam brevem - non faciet avo- 
tibi partem faciat 
— . dominus vobis feci 
us a 
20 deest U adsunt 410412 413 414 417 259 BP 449 k incipit 416 9,7/et dabit /l ket dabit vobis dominus paà)nem (artum et aquam bD)rebem (et 


non faciet avolane n te ultra doctorem tuum (et erunt oculi tui videntes (praeceptorem nuum 


et C; HI?"; ANT-M: — 69g * «od 
PS-IS Jud: o' om. xai sec Eus.: — 3 

T ev 534: — 0'O sec Eus: — Qt 

fletu ANT-M: — 6 plorans H; HI: — 2X 

X ANT-M:—- 6 nequaquam H; HI: 4- (sub aster.) 
oux V-ol (adn. «hoc oux non est in aliis exemplaribus» 
Syh"5) 3(**34- Eus.: ao'0' ov Q; o' ou 86 Eus.; anon. (sub 
aster.) oux Q: 2 9X 

flebunt ANT-M: cf 6; cf habitabit supra plorabis 
H(ploransbis A"); HI: o (a'o' sec Q) xAavoeic Q 86 Eus.: — 


x H; HI**; 


x e» plorabit TS; HI (Var): cf habitabit supra 
miserere ANT-M: — 6 miserans H; HI: o'&Aeov 
86:—- 9X x miserens AQ? x 259* r^ 


O' om. ue sec 86: 9X 

et ANT-M: 4 xai A'-26 c1] 46 198 239403918 €? 
H; HI: 2 63i 

misertus est X ANT-M: ? eAenoe loco £Aenost og per 
homoeoarcton; om. o£ S X 46239 G5; cfexAavoev supra 
miserebitur tui H; HI: — 63X E miserabitur tui 
qQ"O^Mk(ur vid.) miserebitur tibi RQ* 

dominus ANT-M: — 349*; cf Barthélemy 215-216 
H; HI: 2 62x 

- et HI (Var): * xat 538 


x 


x 


videlicet et visione pacis, hoc est in ecclesia. porro quod in 
LXX verbum additur sanctitatis, qui dixerunt: populus 
enim sanctus in Sion habitabit (-vit C*SF*GW; -tat Adr.), 
sic interpretari possumus ut dicamus nullum habitare in 
Sion nisi eum qui sanctus sit/Lv 11,44/plorans nequaquam 
plorabis (-bit W), miserans miserebitur tui, (-- et G) ad vo- 
cem ... (2 H) .. . respondebit tibi PS-IS Jud 36,12 
(113): 1 Par23,25/et in Esaia propheta: populus autem Sion 
habitabit in Ierusalem/J1 3,20 M-A (25,6): populus 
Sion/35,4 M-R 2 (4-5): populus Sion/35,4 

20 ANT-M 55r (65): 30/et erunt oculi vestri videntes 
preceptorem vestrum/ CAn co 14,13,7 (416,14): 58,12/ 
illa enim tibi beatitudo proveniet quam idem propheta pro- 


X clamoris vocis tui c£ ANT-M: — tnv xoauynv tnc 
qQovnc oou 538 918 ad vocem clamoris tui H(ad ex a O); 
HI; CAn co 13,8: tpoc trv q. wc xo. oov L^; Tht.: o T190c 
tnv o. tnc Bonc oov Eus.: — 3t E ad vocem enim 
clamoris tui 259; in initio CAn co 13,11 a voce clamoris 
tui XO?B* 449 

co xaÜüoc (e)av axovoOn Eus.: — 9 

x x T* 

20 davit 414 david A. 

— ujtv xvoioc Q-26-86 o1 L'^-233 87-566 198 239'403' 
407 410 534 35; Eus.; Tht.; Cyr."*: 2 QR tibi 410 412 413 
414 416 417 259 CA-ROMS: — pod — dominus vobis 
OQ: - G9 codd 

partem e9* 

x HIE (Var): — gueoda 

nequaquam ultra appropinquabunt tibi qu(i) decipi- 
(a)nt (te) HI9*: 2 € non (faciet) (avolare a te) ultra 
doctorem tuum H; HI"*; CAn: « 9X 

faciat D" feci HI"' (Var) 

t dominus ? in initio CAn: «€ supra 

avolareadte417Q  avolare x x 09: cf/oN 
avolare HI"* (Var) 


caue 


mittit: et non faciet (-- ate X) dominus avolareate...(—H) 
... praeceptorem tuum/ GR-M Ev 34,17 (1257A): per 
Isaiam dicitur: et erunt .. . (2 H)... praeceptorem tuum/ 

past 3,28 (105B): per prophetam post delictum miseri- 
cordia vocationis exprimitur, cum averso homini dicitur: et 
erunt... (— H)... praeceptorem tuum/ HI is 9 (391,1): 
Ex 19,19/et dabit vobis (nobis G9 ... (2H)... brevem... 
panis arctus et aqua brevis/10,23/et non faciet (feci W) avo- 
lareate(— ateav. C) ... (ZH)... praeceptorem tuum (— 
C9/21/LXX: et (— SO*PF) nequaquam ultra appropinqua- 
bunt tibi qui (quae W) decipiant (-pient W) te (— W), quia 
oculi tui videbunt eos qui te seduxerunt (-rant CP)/ TA 
sent 4,3 (915A): Isaias propheta dicit: erunt .. . (—- H)... 








quae decipient x (/ege tibique decipient) HI-** (Var) 

quia X oculi tui videbunt HI**: — 6 et erunt 
oculi tui videntes H; HI*; CAn; GR-M:— 9X 22 Cet 
erunt oculi x videntes T X erunt oculi tui videntes in 
initio TA («X GR-M) et erunt oculi vestri videntes 
ANT-M: /iturg. X X X X X X X S: homoeotel. 

eosquiteseduxerunt HI: 26 — eos qui te 
seduxerant HI*** (Var) praeceptorem tuum H; HI"; 
CAn; GR-M » TA: - X praeceptorem suum R 
preceptorem vestrum ANT-M: cf supra 

21 vestre ANT-M: cf supra 30,20 

audientes o: cf videntes supra 30,20 

verba HI-**: 26 .— verbum H; HI" ** (Var); CAn; 
GR-M past"' ^» TA"'; ANT-M; BEA (»« Vorlage): 2 9X 
vocem HI"' (Var); APR; GR-M Ev, past*?" ( TA*?") 

post te HI**: — 6 post tergum H; HI"*; CAn; 
APR — BEA; GR-M » TA: « OX ^ postergum 410 


praeceptorem tuum/ (« GR-M past) 

21 ANT-M Ssr (65): /et aures vestre audient verbum 
postergum monentis alleluia alleluia APR 1 (8): 58,1/et 
de hoc quod ait *post me" (c£ Apc 1,10) propheta dicit: au- 
dient vocem post tergum monentis E BEA Apc 1 
(100,5): 58, 1/et de hoc quod ait *post me" (cf Apc 1,10) pro- 
feta dicit: audient verbum post tergum monentis PS- 
BED Lc 1,79 (12,360): Lc 1,79/id est qui oblicas incedebant 
vias, id est sive ad dexteram sive ad sinistram, id ad eleva- 
tionem sive ad disperationem/Lc 1,79 CAn co 14,13,7 
(416,17): /et aures .. . (2 H). . . post tergum (postergum 
YO) monentis: haec (4 est Y) via... (— H)...sinistram 
GR-M Ev 34,17 (1257A): /et aures tuae audient vocem post 
tergum monentis past 3,28 (105B): /et aures... (- H) 
... monentis . . . ergo post tergum stans nos admonuit . . . 
post tergum deus subsequens monet . . . vocem ergo post 
tergum monentis audimus HI Is 9 (391,1bis): /et aures 
tuae audient verbum (vocem W) post tergum (postergum 
C*PG) monentis (momentis F9 ...(— H)...sinistram/ 


645 Esaias 30,20-21 
éyyíoooí O00 0i  nÀavóviÉc  ot& óti oi óg8aApoí cov Ówyovtat 
O appropinquabunt tibi qui decipiant te quia x oculi tui videbunt 
quae decipient x 
Hlilare a te ultra doctorem tuum et erunt -" » videntes 
ad tri 
: » E T! 
te avolare X x x x x 
tobc TÀaGvOvtác oe, 21 xai tà Otá oou üxoócoviai TOUG Àóyouc tÓv óÓníoo oe 
O eos qui te seduxerunt et | aures tuae audient verba post te 
seduxerant 
H praeceptorem tuum s - 1 e verbum » "ÜePEUL 
suum vestrae audientes vocem postergum 
vestrum 
x x 
nÀavnoGvtov, oi Aéyovtec Aótn 7| óóóc, nogeuOGuev év avríj &ite 
O decipientium qui dixerunt haec via ambulemus in ea sive 
H  monentis x x E » aAmbolte , neque 
monentes t est eam  - et non declin(e)tis (ab ea) 
21 deest U adsunt 410 412 413 414 416 417 259 g 449 k ^ k et aures tuae audient verbuYm (post tergum monentis haec via ambulate Dn ea 


412 413 414 416 417 259 XX'AAHI* 449 Q'Oo"RSQI^wP. 
HI"' (Var); CAn (Var); ANT-M 

decipientium HI'**: — 6 monentis H(ex momen- 
tis 69); HI; CAn; APR 7 BEA; GR-M » TA; ANT-M: 


interpretatio libera E monentes T*S* 
qui dixerunt HIP**: 2 & x x H; HI" ceteri: cf 
supra 


t est TS*; CAn (Var); PS-MEL V 

ambulemus HI**: — € ambulate H; HI^' XX 
(Var); CAn; PS-MEL P, V: - QR 

eam 259 XTAL 

* et non declinetis VP: PS-MEL V 
navitis ab ea 259 

sive...sive HI?**; [PS-BED Lc]: - 6 neque... 
neque H(neque ad dextram om. 413*); HI; CAn; PS-MEL 
POESIE 


t et non decli- 


(LXX) 20/et aures tuae (— O*) audient verba (verbum Í£os) 
post te decipientium, qui dixerunt: haec via, ambulemus 
(ambulate W) in.ea sive ad dextram sive ad sinistram 9 
(392,8): haec via... (2 H) ... sinistram PS-MEL P 
8,2,30 (52): dextera prosperitas huius mundi sive hominum 
favor, sinistra (adversitas? vitae huius vel (X X x A) vitupe- 
ratio. in Esaia: haec via (vita C*), ambulate in ea neque ad 
dexteram neque ad sinistram V 4,8,5 (131,30): (via...) 
ecclesia, scriptura vel lex: haec est via, ambulate in ea/Jr 
6,16 (Esaiae citationem habet solus A; sequens Ieremiae 
apud eundem desideratur) 5,26,6 (231,5): dextera et si- 
nistra prosperitas et adversitas: haec est via, ambulate in ea 
et non declinetis neque ad dexteram neque ad sinistram 

TA sent 4,3 (915A): /etaures... (—-H)... monentis ... 
post tergum nos subsequens monet . . . vocem ergo post 
tergum monentis audimus (« GR-M past) 

22 |[AU]spe 19 (91,6): 15/et post XX versus: contami- 
nabis (contaminabis M) laminas (laminas M; lammina P!) 
sculptilium argenti tui et vestimentum conflatilis auri tui 


E 
O0 
H 


E 
Oo 
H 


E 
Oo 








30,21-22 Esaias 646 
óg£à elte àptioteoó. 22 wd é£apetc 1& £lóoÀa 
c EIC T EC uiavetc 
et  abominabis x simulacra 
ad dextram sive — ad sinistram »,  contaminabis x idola 
» is üggHue " is ^ lamminas sculptilium 
* declinetis contaminabit lamminam 
contaminavit lammina 
contamina lacrimas 
1à neoimmoyvoopéva xai 
inargentata et x x 
argentea 
deargentata 3 x x 
argentata 
argenti tui " vestimentum conflatilis 
-« (et erunt oculi tui) ad praeceptorem tuum * tuum conflatiles 
x x x 
Tü meguxexyouoouéva, Aentà moujosetg — xoi Augjosic oC $600 
inaurata minutata facies * et ventilabis * tamquam aquam mulieris 
minutatim 
deaurata comminues ea , disperges X sicut " x 
aurata aqua 
aquae 
auri tui x ns " ea - inmunditiam x 
x dispergis eam x inmunditia 
x x eas 


22 deestU adsunt 410 412 413 414 416 417 259 BP 449 k /l 


4 &ic (bis) o1 L'^-233 3t; Tht. 

- declinetis S 

22 E PS-AU spe 

iaveic S* O^-Q"* L^ 764 239393 449538 544 918 65; 
Eus.; Tht.: oW (ubi dicitur numero plurali): abomina- 
bis PS-AU spe contaminabis H; HI 7  contami- 
nabit f contaminavit II. contamina S* 

x 413*; HI; PS-AU spe: 2 631^^— lamminas H; 
HI'*: 2 9X (ubi tamen dicitur numero singulari, ut in seq) 


^  am(m)inam412413*416 417 XAM — lammina O?; 
[AU] spe (Var) lacrimas VP 
€: simulacra PS-AUspe — idola c/KA A; HI** 


sculptilium H; HI"': — 9X 

6: inargentata PS-AU spe 
2  argentata HI'** (Var) 
argenti tui H; HI*': 2 9X 

-- et erunt oculi tui ad praeceptorem tuum G^M'wPyk: 
« supra 30,20 e -- ad praeceptorem tuum O: om. et 
erunt oculi tui per homoeotel. 

x x x x x [AU] spe (Var): homoeotel. 

xHIP**[PS-AUspe:— 6 — vestimentum H; HI?': — 


deargentata HI-** 
argentea PS-AU spe (Var) 


Wu 


(x x x x x MP'CR) et disperges (-gis MPC) ea sicut in- 
munditiam (-tia MC) menstruatae/31,6 PS-AU spe 44 
(489,14): Sap 14,12/item in Esaia propheta: et abominabis 
(abhom. LC) simulacra inargentata (argentea C) et inau- 
rata, minutata (minutatim MLC) facies et ventilabis (^- ea 
C) tamquam aquam mulieris inmundae (-di Z) et ut stercus 
auferes ea/ HI Is 9 (392,1): etcontaminabis ... (—H)... 
conflatilis (-les W) auri tui et disperges (-gis $) .. .(— H)... 


259 di(spergies ea sicut in&munditiam menstruatae egredere dices ei) 


4 tuum VP 

6: x inaurata PS-AU spe x deaurata HI-** 
ES x aurata Hl* (Var) — conflatilis auri tui H(con- 
flactilis 414*); HI*': 2 9X P conflatiles auri tui 
R*Ww?. HI*' (Var) conflatilis auri x 259 

6: minutata facies PS- AU spe - 
tim facies PS-AU spe(Var) ^ comminues HI^* 
jou 2p — Ut 

x H; HI; PS-AU spe: - 633 
perges ea infra 

ventilabis PS-AU spe disperges H; HI - 
disp(e)rgis A 449 RS*; HI'* (Var); [AU] spe (Var) 

xHI'* C PS-AUspe:26 . eaH;HI";-69 


minuta- 
xH; 


ea HI**: — 31; cf dis- 


eam T; PS-AU spe (Var) eas RSk* 
tamquam PS-AU spe sicut H; HI x Q 
aquam HI-**; PS-AU spe: — 6e" - aqua 


HIE** (Var) aquae HI-** (Var) 
HI*'*: cem Bud pe 
spe (Var) 

mulieris inmundae PS-AU spe 
HI 


inmunditiam H; 
inmunditia 412 416* ITIT^WwP; [AU] 


x menstruatae H; 


dices (dicis S) ei. LXX: et contaminabis idola deargentata 
(argentata CW) et deaurata (aurata W), comminues ea et 
disperges sicut aquam (aque G; aqua P) menstruatae et sic- 
ut stercus abicies ea (eam S) KA A 84 (20): 18/quod re- 
vocaret (-re L; revocaturus sit AV; -- sicut I^) dominus 
(deus I^; — $?w AQV) populum (4- suum AU) ab errore 
idolorum (totum textum om. S*'TI-; ab er. idol. in S" legi ne- 
quit)/ 


647 Esaias 


&noxaünuévnc xoi c xónoov 
x 


30,22-23 


GOo&ic aUtá. 23 vóte Éotoi Ó betóc 16 onéopuati tfjc yfic 





E  inmundae et ut stercus  auferes ea tunc erit pluvia semini terrae 
O menstruatae  , sicut , abicies  , 2 x E 2 " 
eam 
H " X egredere dices ei et dabitur A " x 
*set dicis ns semini x tuo plu- 
dicens 
x x x 
OOU, Xaài ó &ptoc toO yevijuavoc tífjc yfjc cov Éotat 
x 
E tuae x x X X et panis generationis terrae tuae et erit 
o, x x Ww X. frugum , p 
H tuo ubicumque seminaveris in terra " " bi 5» up 
via seminaverit fructum * tibi 


x 





nÀnouovn xai Awtaoóc: xai Booxn8"nosta( oou rà xtiüvn tfj n1uéoq &xeívn 
T £V mÀnopgovnv Booxn8noovta!  — tà xvn oou -ev 
-EXetc 
E in saturitate et pinguedine 
saturitatem *in pinguedinem 
O abundans 2 pinguis — et pascentur iumenta tua in die illa 
H  uberrimus " 5 x pascetur | in possessione ,  , " illo 
23 deest U adsunt 410 412 413 414 416 417 259 BP 449 k // 259 (et dabitur) pluvia 


et 412* 413 416 417; HI**; PS-AU spe: 2 6 x H; 
HI'*: — xai 88: 2 QR 

6: ut stercus PS-AU spe sicut stercus HI-** 
egredere H; HI": —« 9q X X X A* 

t et R?Q5 

6: auferes ea PS-AU spe 
- abicies eam HI** (Var) 
L- dicis ei S; HI"' (Var) 

23 E PS-AU spe 

tunc erit HI-**; PS-AU spe: - 6 
HI"'; CAn: « QW (ubi dicitur voce activa) 
initio CAn 

— semini X tuo pluvia c9 

semini ex -ne T 


abicies ea HI* 
dices ei H; HI^': 2 9X 
dicens ei A" Q 


et dabitur H; 
X dabitur in 


terrae tuae x x x x HI'**; PS-AU spe: - 6 — X 
tuo ubicumque seminaveris in terra H; HI^'; CAn: — 9X 
E X tuo ubicumque seminaverit in terra II- 


generationis PS-AU spe: — € ad verbum frugum H; 
HI, CAn: — €99t ad sensum - fructum R; HI 
(Var) x CAn (Var) 

tu(a)e CZ QM: HI*' (Var). X: PS-AU spe; CAn:- 6 


23 ANT-M 52v (60): abundantia frugum erit in om- 
nem terram/40,5 PS-AU spe 44 (489,16): /tunc erit plu- 
via semini (-nae Z)) terrae tuae et panis generationis terrae 
tuae, et erit in saturitate et pinguedine (in saturitatem et in 
pinguedinem Z)/41,22 CAn co 14,16,9 (421,21): spiritus 
sancti imber largissimus fecundabit ac secundum id quod 
propheta pollicitus est: dabitur... (— H)...frugum (— Y) 
terrae tuae erit tibi (— IIY Ov) uberrimus et pinguis HI 
Is 9 (392,1bis): et dabitur pluvia semini (semiti G) . . . (— H) 
. .. frugum (fructum S) terrae (- tuae SW) erit uberrimus et 
pinguis. LXX: tunc erit pluvia semini terrae tuae, et panis 


Xx H; HI": — oov 239': — 9X 

et PS-AU spe: — 9 ad verbum 
eoa 

* tibi CAn 

in saturitate et pinguedine PS-AU spe: cfev TÀnopovn 
xot Àuaooc 93 - in saturitatem et in pinguedinem 
PS-AU spe (Var): cf'eic rümouovnv xat Aumtagoc 62-36-233 
309-490 393 403' 534(— Aur. xat £c n.) 918; Eus.; Tht. 
abundans et pinguis HI**: « 6; cf seq uberrimus et 
pinguis H(huberibus VP); HI": CAn: ^ X 

et HI*: 2 6 x H; HI: - qx 

pascentur 410 414 416 259 XA. 449 Q5; HI**: ? Boo- 
xn8noovrat V-o7 C" 86"* 198 538 918 2l pascetur H; 
PIDZEC— 

iumenta tua HI'**: — co xtnvn oov 0/ 93 538 918 3; 
Eus.: 2 X in possessione tua H; HI": cfa'o 0 n xtnoic 
cov 86; de suo addidit in, cf sequentiam 

* £v V-oI' L'7-233 C" 239' 403 3; Eus.; Tht.: 2 9X 

illa 410 412 413 414 416 417 259 Y'AA-dQOGPRT^w?P. 
ETT illo H; HI^' 


X H; HI; CAn: - 


frugum terrae tuae erit abundans et pinguis . . . pascetur in 
possessione tua (possessionem tuam W) in die illo (illa 
Adr.) agnus spatiose/24/LXX: et pascentur iumenta tua in 
die illa (illo W) locum (loco F*; cum W) pinguem (pinguae 
O*; pingue SF*; pingui F^) et spatiosum (spacioso F)/ 

KA A 85 (20): /de domino Christo (— A.) de (et ; et de 
LT^R6O*; — A') baptismo et pane (panem WV; p[oJena RA. 
II-B; x x AQV) et populo novo christiano (-ne B) ecclesia 
(-sie B; praem. et I^o^) nova de gentibus (x legentibus R 
AII-B) futura (— LA"; x x x x x W 4QV)/26 (S* legi ne- 
quit) 








30,23-25 Esaias 648 
tÓónov  míova xai e0Qó0xopQov, 24 oi vaópot  Ouóv xai oi Bósc oí 

* xat 4 Upov 
O locum pinguem et - spatiosum x tauri vestri et x boves vestri qui 
H agnus x spatiose et - tui ,. pulli asinorum X 5 

agni spatiosae tuorum 

specios(a)e 
praetiose 

&pyatóuevoi trv yfiv Qáyoviau — Gyvoa Gvarenompuéva £v xQifi AeAvcumuéva. 

AeMxunuevn 
O operantur terram comedent paleas commixtas X in hordeo x  ventilato — X 
H T x: commixtum migma comedent sic , area ut ventilatum est 

4t et sicut x 

25 xoi éotqu  éni  navtócg  Óoouc  UOwnAo0 xai é&mni  navtóc BovvoO petedooU 
X et erit super omnem montem altum et super omnem collem editum Xx 
E eritque A " r excelsum , in omni loco excelso X 
H et erunt E á " " , Super omnem collem elevatum rivi 
24 deest U adsunt 410 412 413 414 416 417 259 8P 449 k /1 k qui operantur (teram (commixttum migma (comedent?) sic in area ut ventila- 

tum etsi) 

25 deest U adsunt 410 412 413 414 416 417 259 BP 449 k /1l k et erunt super om(iem? montem excels(um) et super omnem (collem) elevatum 


rivi cuGremtium aquarum in die interfectionis (nuDtorum cum cecide(rin) turres 


locum pinguem et spatiosum HI***: 2 6 agnus x 
spatiose H(spatiosae CAHI-OO*GPRT^); HI"': « X 
5 agni X spatiose 416": cf tauri . . . pulli infra 30,24 
agnus X speciose (ex -sae) Q agnus X pretiose VP 

24 x QM. Bio*cVar). et H; HI"* !X* 
(Var): * xai II 69: — 9 

tauri ex auri R: haplogr. 

vestri HI**: — 6& tui H; HI: cf praec; non in 9 


HIP: 9 2x sic in area X ventilatum est X 
sicut in area x ventilatum est G^ 9TST^w^o; HI" (Var) 
sicut in area ut ventilatum est 412 413 416 417 259 A'-B* 449 
QF'^Mg: HI'* (Var) 

25 XIR EAMst 

G3X (ad verbum): et erit IR; PS-IS ord (sequentibus 
omissis usque in die illa) eritque AMst et erunt H; 
HI; ANT-M; PS-MEL: — 9X ad sensum, cf sequentiam 


X boves vestri HI-**: o Boec upuov 566 € —— pulliasi- altum IR excelsum H; AMst; HI; ANT-M; PS- 
norum x H; HI": - QX Ex pulli asinorum tuorum MEL 
410 412 416 259 XX'Q": cf tauri tui supra G3: super omnem collem editum IR super 


TetS 

comedent paleas commixtas HI**: — 6 
mixtum migma comedent H; HI'*: « QX 

x in hordeo x ventilato x HI'**: gv xoi$n AeAuxpmn- 
uevn O'-88 L'"-867-233 C" 79? 565.566 403' 538 770; Eus.; 
TBht:; Gyr: Sic in area ut ventilatum est H(huti pro ut C); 


^7 com- 


24 HIIs9 (393,0): /et (— C*PGW) tauri tui et pulli asi- 
norum (asinarum C)... (2 H)...comedentsic (sicut PGW 
Adr.) in area ut (— GW Adr.) ventilatum est/ (LXX) 23/tauri 
(et taures W) vestri (— O*) et boves vestri qui operantur ter- 
ram comedent paleas (4- et W) commixtas in hordeo venti- 
lato... Mt 25,33/tauri autem principes gregis/Ps 67,31/et 
pulli asinorum (asinarum C)/Mt 21,7/qui operantur (ope- 
rant S) terram, sic de area comedent ut fuerit ventilatum, 
ne quid videlicet in cibo eorum mixtum sit palearum/Jr 
23,28 

25 AMSst q 105,2 (231,11): qui dies ille est quo am- 
pliari solem et lunam cecinit scriptura? ait enim inter ce- 
tera Eseias dicens: eritque super omnem montem excel- 
sum et in omni loco excelso aqua perambulans in die illa, 
cum perierint multi, cum ceciderint turres/26/hic, opinor, 
est dies quem pater Iohannis Zaccharias ostendit/Lc 1,68- 
72/et Simeon inter cetera/Lc 2,34/haec ruina est scribarum 
et farisaeorum et principum Iudaeorum, quos profeta sig- 
nificavit in turres (turris GA *; turribus A^) ANT-M 53r 


omnem collem elevatum H; HI; ANT-M; PS-MEL in 
omni loco excelso AMst 

6: X aqua pertransiens IR 
lans AMst 
PS-MEL: — 2X 


X aqua perambu- 
rivi currentium aquarum H; HI; ANT-M; 


(61): Ez 17,6/et erunt .. . (2 H)... aquarum HI Is 9 
(394,1): eterunt.. . (2 H)... multorum (— O*, cum cecide- 
rint turres... Jr 2,13/hoc autem tunc fiet cum interfecti 
fuerint sive perierint plurimi/Mt 20,16/et cum ceciderint 
turres 10 (397,25): in consummatione mundi beatitudi- 
nem pollicetur quando per (super W) omnes montes et col- 
les current aquarum flumina et interfectis multis cadent 
turres/ IR 5,34,2 (424,30): et eritsuper omnem montem 
altum et super omnem collem editum aqua pertransiens in 
die illa, quando perient multi, quando concident muri/ 
PS-IS ord 5,4 (114,26): propheta de sole specialiter et luna 
inlustratus (cf vs 26) spirituali famine inquit: et erit in die 
illa (— illa die B) cum ceciderint turres (ceciderit turris 
HA)/ PS-MEL P 9,1,33 (65): turris superbia zabuli. in 
Esaia: cum ceciderit turris 13,66 (109): rivi praedicatio 
sanctorum. in Esaia: et erunt... (2 H)... aquarum V 
4,23,1 (159,6): Ps 64,11/in Isaia: et erunt... (— H)... aqua- 
rum (Esaiae citatio desideratur in A) 11,5,4 (174,21): 
2,15 (in addendis)/in Isaia: quum ceciderint turres 
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E 
H 
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$600 Óianoosevópevov Év 1fj nuéoqg &xeívn,  órav  &ünóAovtai moÀÀoi — xai órav 
Qo x à artoxtappuou x 
o ogaync 
aqua  pertransiens in die illa — quando  perient multi quando 
" perambulans » " cum perierint » cum 
currentium aquarum » P interfectionis multorum 5 
ap Gk 
"éOG0 mÜQyot 26 xai Éoto 10 qGCc tfjg osÀcvnc óc 16 qc toO TÀíou xai tÓ Qc 
x x x 
concident muri et erit lumen lunae quasi lumen solis x x 
ceciderint turres " " - " ut E J et lux 
m M : E Sub - , lumen 
» » » lux 2 3 lux - » lux 
ceciderit turris x 
terram 
26 deest U adsunt 410412413 414416417259 k desinunt BP 449 sanaverit / 259 plagae (eius) sanaverit ksic(uD .. .sepKem)pliciter... 


Gsep)tem . . . alligaver(it dominus) . . . pla(gae) 


* et Q5 

6: in die illa quando perient multi IR in die illa 
cum perierint multi AMst; cf HI?" (in lect. altern.) in 
die illa x x x ? PS-IS ord in die x interfectionis mul- 
torum H; HI'*; SED-S: cfa'ev nueoa anoxtapuuou n0AA0U 
o'£v npueoa oqaync noAAnc Eus.: « 9X 

— xai B: 2 9X 

quando concident muri IR cum ceciderint turres 
H; AMst; HI; PS-IS ord; PS-MEL V; SED-S: — 69x E 
cum ceciderit turres 412413*414416*417 XAV — cum ce- 


ciderint turris I^ cum ceciderit turris 410 413* 416'(tur- 
rys) 259; PS-IS ord (Var); PS-MEL P cum ceciderit ter- 
ram Q* 


26 XIR EAMst 

lumenIR; AMst;HI* — luxH;HI'"; c/KA C; CAn 
2 PS-AUs102; ANT-M -— ORA Vis; PS-IS ord; BED; AM- 
A; SED-S 


SED-S misc 18,22 (139,93): in die interfectionis multorum, 
cum ceciderint turres/ 

26 PS-AM tri 25 (566A): in illa autem Ierusalem cae- 
lesti, ubi sol iste ac luna septuplum lucebunt, diversitates 
non erunt aetatum/65,20 AM-A Apc 1 (85,12): eterit... 
(— H)... populi sui/Apc 1,16 AMSt q 105,2 (231,15): /et 
erit lumen lunae (— M*) ut (et NX) lumen solis, et lux solis 
(soli X) erit septiens tantum in die cum sanabit contritio- 
nem populi sui et cetera. qui dies potest intellegi quo pro- 
misit se dominus sanare contritionem populi sui?/25 
105,6 (234,5): profeta ergo Eseias solis et lunae conpara- 
tione sanctorum merita augeri praedixit .. . septem tamen 
partibus maiorem solem quam lunam profeta supra dictus 
ostendit. quando enim lunam sicut lumen solis futuram 
ostendit, solem autem septiens (septiem FB) tantum, ad 
modum utique solis septiens lunam augeri significat, ut ta- 
lis sit qualis sol AN Wil 6 (70,144): Mt 13,43/sed septu- 
plo solem quam videmus praecellens lux haec (autem cod) 
quae illum mirabilem populum illuminat omni luce ruti- 
lantior est et lucidior/60,19 ANT-M 37v (31): in illa die 
erit lux lune... (2 H)...dierumalleluiain die... (—H)... 
percussuram (-rum cod) plage eius sanaberit alleluia alle- 
luia PS-AU s 102,3 (1942): erit lux lunae sicut lux solis 
et lux solis septempliciter sicut lux septem dierum (« 
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lunae] albae ? cf HI 

quasi IR; HI Is 18 (795)? ut AMst; HI Is 18 (760)?; 
POE Mer 13 sicut H; HI Is 9; GAU; CAn » PS-AU s 
102; ORIser; ANT-M — ORA Vis; PS-IS ord; BED; AM-A; 
SED-S 

lumen IR; AMst; HI* lux H; HI"; CAn » PS- 
AU s 102; ANT-M - ORA Vis; PS-IS ord; BED; AM-A; 
SED-S Xq0s 

solis] caloris ? c£ HI 

X x x x IR: — xat to Qoc tov nÀtov eoa 87-c] et 
(lux) solis (erit) H(in ras. brev. spat. R^); AMst; HI; CAn — 
PS-AU s 102; ANT-M; PS-IS ord (Var); BED; AM-A; 
SED-S: - 62x — et lux solis septempliciter mutabitur 
(in lucem septem dierum) PS-IS ord 

lux H; AMst; CAn — PS-AU s 102; ANT-M; PS-IS 
ord; BED; AM-A; SED-S lumen HI; RUF 


CAn) 167,2 (2070): omnis creatura reformabitur in me- 
lius, ut sol et luna septuplum lumen accipiant BED Is 
(709B): alibi dicit idem propheta: erit lux (lunae) sicut . . . 
(— H)...sanaverit Mc 4 (600,227): et erit lux lunae 
(luna P)... (2 H)... dierum/Mc 13,25 rat 43 (413,32): 
erit lux lunae sicut lux solis et lux solis septempliciter (sen- 
tenpliciter B) sicut lux vii dierum 70,605 (540,34): erit 
lux lunae sicut lux solis et lux solis septempliciter...(—H) 
... dierum/Apc 21,1 CAn co 23,3,4 (643,14): ita beati- 
tudo describitur: erit lux lunae sicut lux solis et lux solis 
septempliciter sicut lux septem dierum FID Hisp (276): 
Mt 24,29/crux vero fulgevit septies ut sol FIL 80,7 
(251): Rm 8,21/cum dicit dominus: sol tunc septempliciter 
lucebit/Hbr 1,11 PS-FU s 61 (932A): nihil in ea occul- 
tum, sed luce septies tantum micantem GAU 3,1 (32,5): 
65,17/et luna lucebit sicut sol et sol septies tantum/Rm 
8,21...lunam quoque, id est ecclesiam . . . nunc eam sicut 
solem cernimus per totum splendere orbem. ceterum quod 
sol iustitiae Christus (cf Mal 4,2) septies tantum terris ho- 
die luceat quam lucebat, radii eius testes sunt/Jo 1,9 HI 
Am 2 (282,321): transformat autem deus omnia (cf Am 5,8) 
... quando luna solis fulgore rutilabit et sol habebit lumen 
septuplum Ez 14 (688,320): Rm 8,21/et sol septies tanto 
(tantum Hraban. y Vall.) Jumen accipiet et luna soli com- 
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x x bs " 
x x septuplum x x x x x diei quando 
septuplo 
solis erit septiens tantum X x x x in die cum 
tanto 
x 
- x septuplum x x x x T A quando 
" erit  septempliciter sicut lux septem dierum  , P qua 
- septempliciter mutabitur in lucem x x * illa quo 
i&ontoi  xópioc 10 oóvtotuua toO AaoÜ0 aOtoÓ0, xai tv óÓ0vnv tfjc TTÀmnyfjc oou ióostat. 
Q. HOTOOSI x QUTOU 
c 9' eniónost 
sanabit X contritionem —. populi sui et dolorem plagae | suae sanabit 
,»» X 5 ?» » 
sanaverit dominus 2 - » » - $ tuae curaverit 
alligaverit " vulnus " " », percussuram ^ eius sanaverit 
alligabit x x EX 
erit H; AMst; HI*; ANT-M; PS-IS ord (Var); BED SED-S: — 3r9d.- — 9x - quo Q5 


Mc, Is; AM-A; SED-S: — €3R x HI***; CAn 7 PS-AU 
s 102; BED rat: — £oxat /1]-93 65; — gy ood 

septuplum IR; HI Hab, Mt, Am, Is; RUF; PS-AU s 
167; PS-AM tri septuplo HI Is 14 (Var); SALV; AN Wil 
septie(n)s tantum LAC (Var); AMst; HI Ez (Var); GAU; 
PS-FU s 61 septies tanto LAC; HI Ez septies X 
JON; FID Hisp septempliciter H; c/KA C; FIL; CAn — 
PS-AU s 102; c£ POE Mer 13; ANT-M; PS-IS ord; BED; 
AM-A; SED-S 

Xxx x IR; AMst; HIP*: — 6939* — sicutlux sep- 
tem dierum H; HI*'; CAn — PS-AU s 102; cf POE Mer 13; 
ANT-M; PS-IS ord (Var); BED; AM-A; SED-S: * (sub 
aster. Q"*, sub obelo falso pro aster. 88) oc to qoc tov erra 
nugoov V-Q"*-88-o7] L'^-233 403' 770 31; Eus.; Tht.: — 9X 
in lucem septem dierum PS-IS ord: cf supra 

X diei IR: — £v 534 in die H; AMst; HI; VER; 
ANT-M; BED; AM-A; SED-S: —- 63 x x PS-IS ord 

t illa O: 4- exeivn 26 403' 407 534 €9I 

6: — quandoIR;HIIs9**: 10 — cum AMst; PS-IS 
ord qua H; HI Is 9"; VER; ANT-M; BED; AM-A; 


parabitur/Hbr 12,22 Hab 2 (637,718): Hab 3,11/si sim- 
plicem interpretationem sequimur, ex praesentibus verbis 
profectus solis demonstratus et lunae, quod iuxta Esaiam 
in futuro saeculo septuplum sol luceat et luna solis fulgeat 
claritate/Rm 8,21 Is 9 (395,1): Lc 13,4/et erit lux (— G*) 
... ( H)...etlumen solis erit septuplum .. . (—H)...alli- 
gaverit (alleg. CS*F*)...(—H)...sanaverit. LXX: et erit lu- 
men lunae sicut lumen solis et lumen solis septuplum in 
die quando sanaverit dominus contritionem populi sui et 
dolorem plagae tuae (suae W) curaverit. miror quomodo in 
praesenti loco verba hebraica labana et hamma, quae 
Aquila interpretatur albam et calorem (colubrem W*, per 
quae lunam solemque significat, supra idem LXX laterem 
et murum transtulerint/24,23/et nunc idem sequentes he- 
braicum lunam solemque transtulerint . . . erit lumen lunae 
sicut lumen solis/65,17 .. .luna ergo solis fulgorem accipiet 
... Mt 13,43/et sol septuplum lumen accipiet (— acc. l. W), 
sicut fuit lux septem dierum, quando ab initio creatus est 


6: sanabit IR; AMst sanaverit HI Is 9X* 
alligaverit H; HI Is 9" VER; ANT-M » cf ORA Vis; PS-IS 
ord; BED; AM-A: a'potoocsei oO eniónosic 86: — 9X p: 
alligabit SED-S alligaverit atque sanaverit HI Is 10: /ect. 
dupl. 

x IR; AMst; PS-IS ord (Var); SED-S: - 6? domi- 
nus H; HI; VER; ANT-M; PS-IS ord; BED; AM-A: — G3 

contritionem IR; AMst; HI Is 99*: — & vulnus 
H(ex vul«us R); HI Is 9*'; 10; VER; ANT-M - ORA Vis; 
PS-IS ord; BED; AM-A; SED-S: — 3X 

X k*; PS-IS ord (Var): — avtou V 

dolorem IR; HI?: — 6  percussuram H(-re 417); 
HI**; VER; ANT-M - ORA Vis; PS-IS ord; BED: — QX 

plagae ex -ga ^: haplogr., cf sequentiam 

suae IR; HI'** (Var): avtou L^779-233 239; Tht.:—- 9 
tuae HIP*: — € eius H; HI"; VER; ANT-M; PS-IS 
ord; BED: cf avtov supra X ITIE 

sanabit IR curaverit HI** —— sanaverit H; HI"*; 
VER; ANT-M - cf ORA Vis; PS-IS ord; BED 


mundus, - quamquam septem dies Septuaginta non trans- 
tulerint, - quando dominus alligaverit (alleg. SF*) vulnus 
populi sui sive sanaverit contritionem populi sui/35,10 

10 (397,27): /luna quoque et sol clarius lumen accipient, 
quando vulnus populi sui dominus alligaverit (ligaverit 
SO*PF) atque sanaverit 14 (562,22): luna solis lumen 
accipiet et sol septuplum (septuplo S*O*EFG* Adr.) fulgore 
(fulgure M) rutilabit/Rm 8,22 18 (760,31): in alio loco 
scriptum est: luna fulgebit (-bat C*) ut sol et sol septuplum 
lumen accipiet 18 (795,55): tropologice possumus di- 
cere ecclesiam . . . habere splendorem a sole iustitiae (cf 
Mal 4,2) et hoc esse quod dicitur: splendebit luna quasi sol/ 
Mt 13,43 Mt 4 (230,553): Mt 24,29/non deminutione lu- 
minis, alioquin legimus solem septuplum (— sept. solem 
G) habiturum (abit. O*) luminis (X x x x x x R), sed 
comparatione verae lucis JON Col 2,25 (291,12): nove- 
ris te hac die ad nos venire huiusque lucis fulvae habitato- 
rem esse et septies super hunc solem iustorum choris in- 
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OL yY' — soxetat (amo) pgaxoo8ev 
C ecce nomen domini per multum tempus venit ardens 
dei post veniens 
» " m venit post tempus multum -" 
e multum tempus 
H » » » 3j de longinquo » 
longe * et claritas eius replet orbem terrarum 
ó Oupóc, petà óó£nc tO Aóytov tÓv xeuiéov abt00, 1tÓ ÀÓyiov Óoyfic 
* autou o'xai( Baouc  co' unevey«ew | 0/0 / x x  o'8'ca xeum 0' evernAno8n su- 
C a x cum gloria x x x labiorum — eius verbum ira 
indignatio maiestate 
O furor x 3 5 i x eloquium $ . eloquium irae 
Xx x 
H " eius et gravis ad portandum x labia " repleta sunt in- 
27 deest U adsunt 410412 413 414 416 417 259 k /4 259 vCXenit de loGiging)uo (ardens) furor k venGD . .. e(t gra)v(?s ad portandum lab()a 


eius repleta s(un . . . quasi ignis? devorans 


27 C PS-VIG tri 12 

nomen domini] verbum domini? APO: citatio accom- 
modata, cf contextum X dominus ? ANT-M !/;: liturg. 

dei PS-VIG Var (Var) 

Ota. 7t0ÀAOU xoovov eoxecat 239: per multum tem- 
pus venit PS-VIG tri 12 post multum tempus venit PS- 
VIG Var; PS-IS Jud E post multum tempus ve- 
niens CAE -— venit post tempus multum HI'*X*: — gp- 
xetat 6t xoovov 1toAAov of' L'^-233 C^ 4035 Eus.; Tht. 
— venit post multum tempus HI'** (Var): — &oxecoi óia 
3t0ÀÀAoU xpovou V 3f; Eus. ecl. O1 y e€oxetat paxooOev Q: 
0t X uaxootsv Eus.; a/o'0'ano uaxoo8ev 86: — 9X: ve- 
nit de longinquo H(de longinquo ex delinquo OF, ut uid.); 
HI'* (Var; ANT-M / —cfORA Vis44; RES-R venit 
de longe HI"; ANT-M !/, 7 ORA Vis 45 

t et claritas eius replet orbem terrarum Q: « RES-R; 
cf Nm 14,21; Is 6,3; Sap 1,7 


ira PS-VIG tri 12 indignatio PS-IS Jud furor H; 


sertus splendere IR 5,34,2 (426,33): /et erit lumen lu- 
nae quasi lumen solis (4- et lumen solis arm.) septuplum 
diei (in die arm.) quando sanabit (-- dominus arm.) contri- 
tionem populi sui et dolorem plagae suae (tuae arm.) sana- 
bit PS-IS ord 5,4 (114,27): /(4- et H) erit lux lunae sicut 
lux solis et lux solis semptempliciter motabitur (sic) in lu- 
cem (et lux solis erit septempliciter sicut lux B) septem die- 
rum, cum alligaverit dominus (— P; *- sicut H) vulnus po- 
puli sui (— H) et percussuram plagae eius sanaverit/65,17/ 
et peccati vulnus et percussuram plagae mortis in corpori- 
bus resurrectorum dominus sanaverit . . . tunclux lunae in 
]ucem solis motabitur et lux solis restaurabitur (— AKU) in 
lucem septem dierum quibus conditus fuerat (erat MH), 
hoc est in (— B) septuplum suum lumen (— M) restaurabi- 
tur KA Ab 75 (2 Aa 85) (20): 23/et splendore (-dor Q) 
solis et lunae/ (non legiturin KA Aa) C 14 (33): 6/de luce 
]une et solis septemplici/32,1 LAC epit 67,4 (759,14): 
claritas solis augebitur et luna non patietur deminutio- 
nem/Ez34,226 -« in 7,24,7 (660,2): luna claritudinem 
solis accipiet nec minuetur ulterius, sol autem septies tanto 
(tantum B) quam nuncestclariorfiet ^ ORA Vis 73 (25,4): 


82* 


HI x HlP* (Var) — —iracum gloria...ira plenum et 
PS-VIG Var — CAE: homoeoarcton vel accommodatio cita- 
tionis 

x HI-*X; PS.VIG tri 12; PS-IS Jud (Var) eius H; 
HI'"*; PS-IS Jud: - avtov 88(sub obelo) L^-233 403; Tht.:— 
o' sec Q Eus: 2 X 

6:  cumgloria x x HIP**; PS-VIGtril2 — cum 
maiestate x x PS-IS Jud et gravis ad portandum H; 
HI"': c' xot Bapguc vrteveyxetw Eus.: « QW; perspicuitatis 
causa ita distinximus, etsi ad portandum eidem verbo he- 
braico respondet ac eloquium infra (vide Barthélemy 218- 
219) 

X labiorum eius verbum ira plenum PS-VIG tri 12 
eloquium labiorum eius eloquium irae plenum HI**: 2 & 
eloquium labiorum x eloquium irae plenum PS-IS Jud 
X labia eius repleta sunt indignatione H; HI'"': 8' x x «a 
XeÀt] aUtoU (o' X X ta X. autov Eus.) everino8n eupoum- 
o£0c 86: — QX 


in illa die erit lux lune sicut lux solis (luxolis V). deus, qui 
alligari (ligari Br; ligare Ci) venturus es vulnus populi tui 
(sui V), percussuram plage nostrae sanaturus, adesto 
ORI ser 49 (102,15): quomodo potest dici de sole quoniam 
Obscurabitur lumen eius (c£ Mt 24,29), cum quando Esaias 
propheta profectum aliquem solis in consummatione fore 
declarat, hic autem sermo ademptionem? similiter et de 
luna Esaias quidem refert quoniam erit sicut sol, praesens 
autem sermo quia non dabit lumen suum (cf Mt 24,29) 
POE Mer 13,30-31 (494): tum lunae globus modernis abso- 
Iutus motibus splendebit fulgens Olimpo solis estivi ut iu- 
bar ...at sol ipse luce flagrans ardebit septemplici, lucebit 
septem dierum mundum inlustrans lampade RUF Nm 
23,11 (222,8):65,17/amove de conspectibus tuis etiam solis 
huius lucem et da illi mundo qui venturus est solis huius 
septuplum lumen/60,19 — SALV eccl 2,48 (260,13): lucem 
illic septuplo inlustriorem puniceo semper splendore radi- 
antem SED-S misc 18,22 (139,93): /erit lux lunae sicut 
lux solis et lux solis erit septempliciter sicut lux VII dierum 
in die qua alligabit vulnus populi sui/60,19 VER cant 
3,15 (77,7): in die qua... (- H)... sanaverit/1,6 
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C plenum et ira furoris x sicut ignis — edet et spiritus 
* in indignationis ut vora(b)it 4 gentes 
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Oo » 55 55 5 x 5» » devor. abit 5 5 
H dignatione ,, lingua x eius quasi ,  devorans x 5 
ardens 


28 deest U desinit 413 torrens (4 inundans m. 2) 
... fenum) erroris quod e(rar in? maxillis popullorum) 


* in PS-VIG Var 7» CAE 

6:  irafuroris x HIP !/,; PS-VIGtri 12 irain- 
dignationis x PS-VIG Var — CAE; PS-IS Jud ira furo- 
ris eius HI?** !/, 4 !/, (Var); PS-VIG tri 12 (Var): (n) ooyn 
tov 9uyuou aurou 517*-456(rransp. post &óe1at) C^ -566 €5 
e"34. Cyr." X lingua x eius H; HI"; ANT-M » cfORA 
Vis 44: 8'n yAocoa x x autou 86: — 2X 

sicut HI**; PS-VIG tri 12 ut PS-IS Jud 
H; HI"; ANT-M x x PS-VIG Var 7 CAE 


quasi 


27 ANT-M323Iv (17): ecce... (Z H)... longinquo et 
lingua eius quasi ignis ardens/ 31v (17): ecce dominus 
venit de longe/18 APO 12,18 (276): Ct 8,5/qui torrens 
ignis a propheta est appellatus dicendo: ecce verbum do- 
mini venit (— 5) ardens/ CAE bre (204,19): Sir 1,5/de 
spiritu sancto Isaias: ecce nomen domini post multum 
tempus veniens, ardens in ira indignationis vorabit gentes/ 
(« PS-VIG Var) HI Is 10 (397,1): ecce... (2 H)...de 
longe (longinquo 75) ... (2 H)... devorans/28. 29/LXX: 
ecce nomen domini venit post tempus multum (— m. t. C), 
ardens furor (— W) cum gloria, eloquium labiorum eius 
eloquium irae (ire C) plenum, et ira furoris (-- eius C W) 
sicut ignis devorabit (-vit G)/ .. . (397,32) malis et contemp- 
toribus supplicia nuntiantur quod (quo Adr.) dominus im- 
pleat cogitationem suam et ad puniendos longo post tem- 
pore veniat peccatores et in cunctos sententiam proferat/ 
. . . (398,51) 29/haec iuxta hebraicum brevi sermone per- 
strinxi. in utraque autem editione annotandum est quod 
non dominus, sed nomen domini post multum tempus ad- 
veniat/Ps 117,26. 27; Jo 5,43/pulchreque post multum tem- 
pus venire dicitur/Ps 12,1/ardens quoque furor eius venit 
cum gloria, ut quem in humilitate contempsimus, in ma- 
iestate timeamus/Ps 49,3; Lc 12,49; Ps 28,7; 1 Cor 3,12. 13; 
Dt 4,24/quodque infertur: ira furoris eius quasi ignis de- 
vorabit (-vit SF*G), plerique nostrorum iram furoris do- 
mini diabolum interpretantur/2 Rg 24,1; 1 Cor 5,5/hic au- 
tem ipse furor et ira furoris domini nihil suo faciet arbitrio, 
sed quod sibi fuerit imperatum. unde sequitur: eloquium 
labiorum eius eloquium irae (ire C) plenum/ PS-IS Jud 
82,7 (235): ecce, inquit, nomen domini (4 hic A4) post mul- 
tum tempus venit, ardens indignatio eius (— S) cum ma- 
iestate, eloquium labiorum eloquium irae plaenum, et ira 
indignationis ut ignis vorabit/28/nomen domini, hoc est 
nomen patris, idem (idest A, fortasse recte) filius eius/Ex 
23,21/hic post longo tempore ad iudicium veniens/2 Th 2,8 

KA A 86 (20): /iratum (irato B) dominum (iratus est 
[- V] dominus AQV)/29 ORA Vis 44 (17,3): eccen ... 
(postn erasa est integra antiphona; cf ANT-M). venisse no- 
men tuum, deus, de longinquo condita a te creatura laeta- 
tur, et ideo fac nos ut qui adventum incarnationis tuae sus- 
cepimus, ab ispinis peccatorum nostrorum ardentis lin- 


adsunt 410 412 414 416 417 259k. // 


ktorr(ens) inundans usq(ue ad me)bdium ...ge(ntes) 


6: edet PS-VIG tri 12 vorabit PS-VIG Var — 
CAE; PS-IS Jud - voravit PS-VIG Var (Var) 
devorabit HI** zm devoravit HI** (Var) 
vorans H; HI**: 0'£0010v 86: — 3 
ORA Vis 44: cf supra 

4. gentes PS-VIG Var 7 CAE: « infra 30,28 

28 C PS-VIG tri 12 

et Q5. HI**: PS-VIG tri 12, Var (7 CAE); PS-IS Jud; 
ANT-M: — 63x x H; HI**; in initio PS-IS Is 


de- 
ardens ANT-M - cf 


guae tuae spiritu expiemur 45 (17,9): ecce nomen do- 
mini venit de longe (« ANT-M) RES-R 2527 (188): 
ecce nomen domini venit de longinquo/Sap 1,7 PS- 
VIG tri 12,4 (84,14): 44,3/et ipse vero Esaias trinitatem 
praedicans ait: ecce nomen domini per multum tempus ve- 
nit, ardens ira cum gloria, labiorum eius verbum ira ple- 
num, et ira furoris (^- eius X) sicut ignis edet (scripsi cum 
Sichard et Bulhart; sedet codd; sed et Chifflet, Simonetti, cf 
vs seq)/ Var 3,22 (108): Sir 1,5/de spiritu sancto in 
Esaia: ecce nomen domini (dei $M) post multum tempus 
venit, ardens (4 et C) in ira indignationis (-cionis C) vorabit 
(scripsi cum C^, cf CAE; voravit C* edd.) gentes/ 

28  ANT-M 31v (17): /et spiritus eius velut torrens 
inundans APO 12,18 (276): /sicut torrens inundans/3 
Rg 19,11 CAE bre (204,21): /et spiritus eius ut fons 
aquae vallem trahens (« PS-VIG Var) GR-M Ez 2,6,21 
(310,505): et frenum . . . (- H)... populorum/ HIIs 10 
(397,4): /spiritus . . . (2 H) .. . colli (collis SO; collis F) ad 
perdendas gentes (— P) pro (in F^) nihili (nihilum FW) et 
frenum errare faciens (erroris x 7* Adr.) quod erat in ma- 
xillis populorum/29. (LXX) 27/et spiritus eius sicut aqua in 
valle (vallem SF) trahens veniet usque ad (in W*; — W^) col- 
lum et dividetur (videtur SO*F; dividitur O^) ut conturbet 
gentes super errore vano, et abicietur (abiicietur G^; abieci- 
tur W) error et assumet (-mit SF) eos in conspectu eorum/ 
... (iuxta hebraicum) /spirituque oris sui interficiat im- 
pium, quem frenum appellat fuisse populorum, non quo 
subiectos regeret, sed quo subditos sibi traheret ad ruinam. 
ponit quoque similitudinem torrentis usque ad collum 
inundantis, ut finem omnium venisse testetur; sicut enim 
torrens suffocat eum ad cuius collum usque pervenerit, sic 
iudicium dei neminem impunitum abire patietur. cum au- 
tem frenum quod in maxillis erat omnium gentium, cum 
subditis ei gentibus perdiderit et ad nihili deduxerit/ . . . 
(iuxta LXX) /spiritus quoque eius quasi aqua (aquas C; — 
F*) in valle trahens veniet usque ad collum, ut supplicia su- 
per peccatores faciat redundare. qui dividetur (dividitur CS 
O*F) pro (— W) qualitate meritorum, ut perdat atque con- 
turbet (conburret C*) gentes quas vanus error seduxerat, et 
se intellegant supplantatas/ PS-IS Is 27 (357): 59,20/et 
iterum: spiritus domini sicut torrens inundans veniet/Act 





653 Esaias 30,28-29 
qQU0TOÜ (C $090 $v dqáoayy o0pov fi&ei ÉoCc toD toaxrjAou 
Q'0 0 X x xeuyaooouc c'enxÀutov  o'x 
C eius sicut aqua in valle trahens veniet usque ad x collum 
meus ut * fons aquae x vallem x collem 
x aquam x x detrahens 
aquas 
L0) bp 55 5» 5» 5» » » » » X 55 
in 
x 
H , velut X X torrens  inundans x » , medium colli 
veluti collis 
collium 
xai ÓwuoeOnoeroa: toO. éOvr  raoáóto. — &md TÀavrüost uaraíg, xai Ouóo£eroi aitooG 


— 1aoatat &eOvm 


Oo et 


q'Ü'xaAwov x 





dividetur ^ ut conturbet gentes super errore — vano et abicietur 
videtur abiecitur 
dividitur 
H x x ad perdendas  , in nihilum x . frenum 
* aeternorum x pro nihili 
TIÀávT]oic xai Anüuperat abDtobc xatà noóoonov  aotov. 29 uj — Óià ravtóc 
mÀavovta x x x Ent ciayovac Àaov 
O error et  assumet — eos in conspectu eorum numquid semper 
assumit 
H erroris quod erat x T maxillis populorum X x 
errare *- faciens maxillas 
29 deestU desinit k canticum erit vobis (sicut nox sanctificata(& sollemnitatis et laetitia cordis sicut qui perg cum tibia) adsunt410412414 416 
417 259 


meus PS-VIG tri 12 (Var) x PS-VIG Var (Var) 

sicut HI-**: PS-VIG tri 12; APO; PS-IS Is ut PS- 
VIG Var — CAE;PS-ISJud X velut H; HI"; PS-VIG Var 
(Var); ANT-M E veluti C 

aqua in valle trahens HI**; PS-VIG tri 12; PS-IS 
Jud': — 6 2 aquain vallem trahens HI'** (Var); 
PS-VIG tri 12 (Var) aqua in vallem detrahens cf PS-IS 
Jud*?" aquam X x trahens PS-VIG tri 12 (Var) 
aquas in valle trahens HI?" (Var) fons aquae in vallem 
trahens PS-VIG Var fons aquae in valle trahens PS- 
VIG Var (Var) fons aquae in vallem x PS-VIG Var 
(Var) fons aquae x vallem trahens CAE X X tor- 
rens inundans H; HI^'; APO; PS-IS Is; ANT-M:a'o'9'x x 
xewaooouc 86; o^ x x xeuaooouc erxutov Eus.: — 9t 

veniet HI**: PS-VIG tri 12; PS-IS Is: 2 6 xH; 
HI"; in fine: PS-VIG Var 7 CAE; APO; PS-IS Jud; ANT- 

in HI-** (Var) x HI*** (Var) 

X collum HI**; PS-VIGtril2:-6 — X col- 
lem PS-VIG tri 12 (Var) medium colli H(meum I^); 
HI**: 2 98 (ad sensum) c medium collis OO^MKk: 
HI* (Var medium collium 414 417 A" »  me- 


22 Jud 82,7 (235): /et spiritus eius ut aqua in valle tra- 
hens/27; 2 Th 2,8/et omnes impios et peccatores in vallem, 
hoc est in infernum detrahens/66,15 PAU-Aq Fel 1,1 
(349D): redundantia oris colloquia usque ad colli medium 
confluxisse TA sent 2,16 (797C): 9,10/hinc idem pro- 
pheta ait: et frenum . . . (2 H).... populorum/ (« GR-M) 

PS-VIG tri 12,4 (84,18): /et (scripsi cum O, Sichard, Bul- 
hart; om. cet., cf vs praec) spiritus eius (meus Y Sichard) sic- 


dium collium eternorum 410 259: « Gn 49,26; Dt 33,15 
(^ colli medium PAU-Aq| 

et dividetur HI**: 2 € ^ et videtur HI** 
(Var) — etdividiturHIP* (Var) x x H;HI*':- 98 (ad 
sensum redditur in verbis medium colli supra) 

ut conturbet gentes HI-X*: — tov vapatai 0v O^ L7 
-233 C" 239'403'449'918 3; Tht. ad perdendas gentes 
H(gente ^); HI'*: « 9x ad perdendas x HI"' (Var) 

super errore vano HI-**: — € in nihilum x H; 
HI** (Var): « 9X pro nihili x HI'' pro nihilum x 


HI"* (Var) 
abicietur error HI**: « & ex abiecitur error 
HI** (Var) frenum erroris H(et frenum ex extremum 


259); HI" (Var); GR-M » TA: cfa'8 xaAwov x rÀavovta 
86: « m frenum errare faciens HI"*: — 9x 

et assumet eos in conspectu eorum HI***: 2 & p- 
et assumit eos in conspectu eorum HI'** (Var) quod 
erat X in maxillis populorum H(maxillis ex maxillas O); 
HI"'; GR-M 7 TA:a'80'x x x enioiayovac Aaov 86: — 9 

29 numquid semper oportet vos laetari HI-**: — & 
X X canticum erit vobis H; HI"; GR-M 7 TA:a'o'to aoua 
&otat vyuv 86: — 9X 


ut aqua (aquam Sichard) in valle (vallem X; x x Sichard) 
trahens veniet usque ad collum (collem A/)/Za 7,9 Var 
3,22 (108): /et spiritus eius ut (x velut SM) fons aquae in 
vallem (valle SM) trahens (— C*) 

29 GR-M Ez 2,6221 (310,506): /canticum .. . (7H)... 
sicut vox sanctificatae solemnitatis . . . bene autem dicitur 
«sicut vox sanctificatae solemnitatis (-tes Z)», quia dum 
confessionis laudem deo reddimus, in sanctificata solem- 








sicut nox sanctificatae sollemnitatis H; HI"; TA: a'o' oc 
vvE (vuv cod) ayiatouevnc eootnc 86: « 3X (inde etiam sub 
obelo «a &vortooeugoOat et Óux iavxoc in Q; discrepantiae 
graecum inter et hebraicum tantae sunt ut schema hic et infra 
apte componi nequeat) - sicut vox sanctificat(a)e 
sol(lPemnitatis 412 414 416 417 259 ET'AAHI-AQ*'9* 
O"RTS(solemnitatis ex -tes)Q?T^O; HI"' (Var); GR-M 

4 vestre 259 A- 

quasi festa celebrantes atque gaudentes HI***: — € 
et laetitia cordis sicut qui pergit H(laetitia ex laeti O9; sicut 


nitate gaudemus HI Is 10 (397,7): /canticum erit vobis 
sicut nox (vox CSOFG* Adr.; «ox G*) sanctificatae sollem- 
nitatis (-tes C*W) ... (2 H)...fortem (fontem C?) Israel/ 
(LXX) 27. 28/numquid semper oportet vos laetari et ingredi 
in sancta mea iugiter quasi festa celebrantes atque gauden- 
tes, ut ingrediamini cum tibia ad montem domini (4 et G) 
ad deum Israel? . . . (iuxta hebraicum) /tunc vobis, inquit, 
sanctis qui meis iussionibus oboeditis, erit canticum sicut 
nox (vox CSOFG Adr.) sanctificatae sollemnitatis (-tes 
G*W), quando egressi estis de Aegypto et in sollemnitate 
Paschae iugum servitutis Aegyptiae proiecistis/Ex 15,1/et 
cordis tanta laetitia ut imitemini eos qui ad templum primi- 
tiva portantes et in dei torcularia deferentes munera per- 
gunt cum tibiis cordis gaudia carmine demonstrantes/27 
... (iuxta LXX) /unde ad huiuscemodi homines dicitur qui 
in mundi huius potentia praevalebant et suo delectabantur 
errore, non eos semper hoc esse facturos. praecipueque lo- 
cum istum et totam continentiam capituli adversus haere- 
ticos et omnia dogmata quae sunt contraria veritati, dicta 
quidam nostrorum putant, quod cum iudicii tempus adve- 
nerit, nequaquam ingrediantur sancta eius et (in W) mon- 
tem, id est (^- in W) ecclesiam domini, ne sub religionis no- 


30,29-30 Esaias 654 
óet Oópuüc eoqoaíveoDai. xoi sionogsóso0a: sic tà &ytá pov Oi tavtóc (Oei 
Qd'o! 1O dQocga  eOtdi "pv Q'o' GG vu ayiaGopuevnc £OQtnc 
O oportet vos laetari et ingredi in sancta mea iugiter quasi 
introire sanctuarium — meum 
intrare 
H canticum — erit — vobis sicut nox sanctificatae sollemnitatis et 
vox c vestrae 
&ogtátGovtac xai osi s&UqQoaiopgévouc £logAOeiv uevà  qDÀoD  &ig tÓ Ópoc 
TOV OIXOV 
O festa celebrantes atque gaudentes ut ingrediamini cum tibia ad montem 
H laetitia cordis sicut qui pergit cum tibia ut intret in & 
laetitiae x tibi domum 
100 xvuoíou noóc 1óv  O&0v toO IooanA; 30 xoi dxovotüv moujoe|! Ó 8g0c cv Oó&av 
Q' Ot£ogov KXUQIOG 
O XQatatov 
O domini ad deum Israel et auditam faciet dominus gloriam 
4 et deus 
: " Fortem Israhel - " : E J 
sortem 
fontem 
30 deest U adsunt 410 412 414 416 417 259 
et ingredi in sancta mea iugiter HI-**: — € —— advete- — quiperiit A-); HI"; c/M-A, M-R: -3*3  »  etletitie 
rem latinam versionem in qua legebatur introire (vel intrare) cordis sicut qui pergit OM 
in sancta mea (vel in sanctuarium meum) adludit KA A ut ingrediamini cum tibia HI?**: 2 6 — cum tibia 


ut intret H; HI: — 9X »- x tibia ut intret O9" 

ad HI?* in H; HI'* 

domum O'"**: toy oiov A. 46 

4 et HI** (Var) 

deum HI**: « & 
xoataiov 86: « 3 - 
HI** (Var) 

30 xvoioc (praem. o 736918) O^-Q"* [,7^-233-456 403" 
449' 918; Eus.; Tht.(ante notmoe: transp.): — 9X deus 
HIU** (Var): 2 6 


fortem H; HI"*: a' otegeov o' 
sortem S fontem RQVP; 


mine divitias congregent abutanturque luxuria quasi do- 
mini festa celebrantes KA A 86 (20): 27/quod (his qui 
WM AV: praem. dicit eo ^) cum peccato (peccatum BW V) 
introirent (introierunt ZÓ* A; introierint S; intraverunt V) 
in sancta (sanctuario 4; sanctuarium V)/32 M-A (25,9): 
30/in laetitia cordis vestri M-R 2 (4-5): 30/in leticia 
(-cia B) cordis vestri (vestre R)/Ps 79,2 (deficiunt MCS) 

TA sent 2,16 (797 C): /canticum erit vobis... bene autem 
subinfertur: sicut nox sanctificatae solemnitatis, quia dum 
confessionis laudem deo reddimus, in sanctificata solem- 
nitate gaudemus/35,7 (« GR-M) 

30 ANT-M SSr (65): alleluia auditam ... (— H)...sue 
alleluia/20 HI Is 10 (399,1): et auditam .. . (2 H)... vo- 
cis eius (sue 0") et (— O) terrorem brachii sui ostendet 
(-dit SPF; -dxt C), in comminatione (-nem P) furoris et 
flamma (flammam .SO*; flammae F) ignis devorantis alli- 
det (-dit S) in turbine (turbidine W) et in (— G) lapide gran- 
dinis/31-33/LXX: et auditam faciet dominus (deus C) glo- 
riam vocis suae et furorem brachii sui ostendet (-dit 
C*SPF) cum furore et ira et (— C) flamma ignis devorante, 
fulminabit (-vit C*SO*F*G; -- vae W) vehementer et sicut 
aqua et grando descendens cum vi/ IS fi 1,61,5 (497C): 
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30,30-31 


ógí(tei uetà Oupgo0 — xoi Óoyfic 





vocis suae et furorem brachii sui ostendet cum furore e ira 
E » . terrorem E 3 " in comminatione furoris 
laudis eius x ostendit comminationem 
xai «qQAoyóc xXat£ottoUDornc: X£0QUVOOSEL Biaíoc *di (oc $600 xai 
-- TtuQoc c xat 
O et flamma ignis devorante fulminabit vehementer et sicut aqua et 
x fulminavit 
" " á devorantis allidet x in turbine ls 
flammae 4 et allidit turbidine 





XóAata ouyxatogseoouévn 


Día. 31 óià yàp qowvüv  xvoíou nvm"oovrat Aoo00tot 


O' ano Og Qovnc 
O grando descendens cum vi ad vocem enim domini superabuntur Assyrii 
H in lapide grandinis x x a — voce 3 " pavebit ASSUr 
x - grandine lapidis facie x praepara(b)it 
- grandinis lapide 
31 deest U adsunt 410 412 414 416 417 259 // 259 (a voce enim domini pavebit (assur) virga percussus 


vocis ex voces S ex vk«ces R laudis M-A: « Ps 
65,8 

eius HI*' 

x HI"' (Var) 

furorem HI**: 2 €& terrorem H; HI'*: IS 7 PS-IS 
Is: « AX EX errorem Q: haplogr. post et torren- 
tem GO: lapsu; cf supra 30,28 

(brachi)i sui in ras. R? 

ostendit RT*S; HI (Var) 

cum furore et ira HI**: — 6 in comminatione fu- 
roris H; HI"'; IS — PS-IS Is: « X » in commina- 
tionem furoris 259 T*Q*; HI'* (Var) 

x HI'** (Var) 

flam(ma)e 410 414 A-DORTSQI^wP; HI** (Var) 

* mugoc Q"*-o/I &U"*(sub aster); Eus.: — 9 

devorante HI** — devorantis H(ex -tes S); HI'*; IS 
2 PS-IS Is 

*- et QV: - xai 106 cT?7-566 31; — 9eode 


Ps 49,6/et Isaias: auditam, inquit, faciet .. . (7 H).. . grandi- 
nis; brachium enim dei Christus est, qui in flamma et ter- 


rore tempestatis ad iudicandum venturus est/51,9 - 
PS-IS Is 35 (360): propheta Ysayas dicit: auditam ... (— 
H) ...et (in? (immerito add. edit.) lapide grandinis. bra- 


chium dei Christus est, qui in flamma et terrore (errore 
cod) tempestatis iudicare veniet/66,15 M-A (25,7): 
35,4/et auditam faciet dominus gloriam laudis suae/29 
M-R 2 (4-5): 35,4/et auditam faciet dominus gloriam (-rie 
R) vocis suae/29 (deficiunt MCS) PS-MEL P 3,53 (15): 
grando futura percussio. in Esaia: allidet in turbine et in la- 
pide grandinis/Ez 13,11 V 3,25,4 (85,1): (grando . . .) fu- 
tura percussio. in Isaia: allidet in turbine grandinis/Ez 
13,11 (desideratur in A) 

31 BED Rg27 (318,27): Jr 19,7/Esaias quoque mani- 
festissime Thofeth (cf vs 33) infernum appellat, qui cum 
perpetuum diaboli interitum sub nomine Assur describe- 
ret dicens: a voce... (— H)... percussus/ ge CLAU- 
T Rg 4,31 (805A — PL 50,1204C): Jr 19,7/Isaias quoque ma- 
nifestissime Topheth (tophet PL 50; item infra 30,33) in- 


fulminabit vehementeretsicutaqua HI**: 2$ — 
fulminavit vehementeretsicutaqua HI* (Var) allidet 
X in turbine H(ex tur«ine 09); HI'"*; IS ^ PS-IS Is; PS- 
MEL: « 38 (libere; primum verbum hapax legomenon) »2 
allidet x in turbidine I^; HI*' (Var) allidit x in turbine 
HI'* (Var) 

— et in lapide ? PS-MEL V: abbrev. citat. 

grando descendens cum vi HI**: 2 & in lapide 
grandinis x X H; HI"; IS; PS-MEL P: « 9X EX X Ja- 
pide grandinis x x 412 414* 416* 417 259* C; HI'" (Var); 
PS-IS Is -— in grandine lapidis x x II. in grandinis 
lapide x x wP 

31 ad vocem HI***: 2 € a voce H; HI** Xx 
(Var); BED 7 CLAU-T: a'8' oti ato qovnc o' ano yao 
qovnc Q: —- 2X a facie HI'"' (Var) 

x HI"' (Var) 

superabuntur assyrii HI***: — & pavebit assur H; 
HI*'; BED 7 CLAU-T preparabit (ex -vit) assur Q 


fernum appellat, qui (cui PL 104) cum perpetuum diaboli 
interitum sub nomine Assur describeret dicens: a voce ... 
(— H) ... percussus/ HI Is 10 (399,4): /a voce (facie 
SO*F*G) enim domini (— P)... (— H)... percussus/32. 33. 
(LXX) 30/ad vocem (a voce G) enim domini superabuntur 
Assyrii plaga qua (plagaque P) percutiet eos/ .. . (400,51) in 
(iuxta Adr.) LXX dicitur: ad vocem domini superabuntur 
Assyrii plaga cum percusserit eos/ 

32 BED Rg27 (318,30): /eterit... (2H)... quem re- 
quiescere ... (2 H)...super eum/ Sam 3 (160,999): et 
erit... (— H)...dominus deus supereum CLAU-T Rg 
4,31 (805A — PL 50,1204D): /et erit. . . (2 H)...supereum/ 
(« BED Rg) HIIs 10 (399,5): /et erit... (—H)...in(— 
PW) citharis et in bellis praecipuis expugnabit (-vit C*SO* 
F*) eos/33. (LXX) 30. 3l/et erit ei (eis W) per circuitum 
unde habebat spem auxilii in quo confidebat (-bant SOF JB 
ipsi cum tympanis et cithara pugnabunt (-bant C*PW) con- 
tra eum ex commutatione/ . . . (400,33) sequitur (iuxta he- 
braicum): et erit... (— H) ...supereum .. . Mt 25,4l/in 
tympanis et in (— PW) citharis et in (— P Adr.) bellis (x x 


O0 
H 


Oo 
LU 


30,31-33 


if mÀnyf fjàv  neavátn  aóotoóc. 32 xai &otai abtÓ 
plaga qua percutiet eos et 
cum percusserit 
virga X percussus x E 
percussum 
x x x x 
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ei percircuitum unde habebat spem 
in circuitu fuerat ei spes 
transitus virgae fundatus quam requies- 
quem 








tfjc Bon8s(ac, &q' fj abróc énemoí8er obtoi uevà — G0AÓv — xai xi0áoac 
TUUTIOV OV c xai ev moÀspotG 
— xiBapac xai TUJTIOVOV 
auxilii in quo confidebat ipsi cum tympanis et x cithara x x x 
cere faciet dominus super eum X in d , in citharis et in bellis 
- dominus faciet deus - citharis et in tympanis x 
3toAeuroouotv qotóv éx  uevaBoAMfüc. 33 o0 yàp moó nusoóv dànoubnon: 
QQopotopou o 8' noontoiuaorat yao aro x8ec o 9aos8 
x pugnabunt contra eum ex commutatione tu enim ante — dies deciperis 
pugnabant adversum in decipieris 
praecipuis expugnabit X eos X x praeparata est enim ab heri Thofeth 
expugnavit De x x 
32 deest U adsunt 410 412 414 416 417 259 /H 259 (et erit transiDus virgae (fundatus quam requiescere faciet 
33 deest U desinunt 410 412 414 416 417 259 T^ succendens eam 


plaga qua percutiet eos HI'*«* (in lemmate): 26 — » 
plaga cum percusserit eos HI'** (in comm.) ^ virga x per- 
cussus x H; HI*'; BED 7 CLAU-T: « 39 (al. vocal.) - 
virga X percussum x T^ X X X X A*: quasi per ho- 
moeotel. 

3265 et erit ei per circuitum unde habebat spem 
auxilii in quo confidebat HI-** (in lemmate) ^ eteriteiin 
circuitu unde fuerat ei spes auxilii in quo confidebat HI-** 
(in comm.) et erit transitus virgae fundatus qu(a)m re- 
quiescere (faciet dominus) super eum H(transitus ex -tu S; 
requiescere ex requiescit 412, ex requiesceret 414; faciet ex 
facit 416); HI; BED 7 CLAU-T: « 33 (quoad mwsdh vide 
Barthélemy 219-220) 

quem QM: BED Rg 

— dominus faciet F9 

* deus BED Sam 

ipsi cum HI***: 2 6& x in H; HI": 2 9X 

Tuuxtavov Q^-Q"5 L^-233-456 C^403/449'538 €; Eus.; 
Tihts-9x -— (in) citharis et in t(y)m(p)anis AMALQ Cf. 
— (ueta) xi8apac xat voyunavov 538 65 

x 410 412 416 417 259 CXX'A.'ORSQI^WVP; HI'* 
(Maps in H; HI"* XX (Var); — 9x 

cithara HI**: 26 — citharisH; HI" ** (Var): 2 9R 

xaxa EI — 16) et in bellis praecipuis H 
(precipis 4125); HI'*: cf 4- (sub aster. V L?!-96 403) «at ev 
ToAÀeyoic (-utotc o1) aqoguopou V-oII L'^-456 403 770 3t; 


X O*) praecipuis (-puus W) expugnabit (-vit C*SO*F*G) 
eos... (in LXX) /eteriteiin circuitu (-tum C'PW) unde fue- 
rat ei spes auxilii in quo (x x PW) confidebat (-bant 
C*SOPFG; — W): ipsi cum tympanis et (- in SO*P) cithara 
(-ris PW) pugnabunt (-bant PG*) adversum (-sus CW) eum 
ex (in SO*F) commutatione KA A 86 (20): 29/et datos 
(datus B; tradidit eos AQV) in manus (x x V) inimicorum 
(- suorum A; x x x x x $9w)1,1 

33 BED Rg27 (318,31): /statim quomodo et ubi esset 
periturus subdidit dicens: praeparata est enim .. . (— H)... 
dilatata - pulchre ait *et dilatata", quia Thofeth dicitur *la- 


Tht.: — 8' (sub aster.) sec QSyh: « 9 (verba obscura, cf 
Wildberger 1209) Ex et X bellis praecipuis 410 CO9 
Jp HI (Var): cf an * cod 

6: X pugnabunt contra eum HI"** (in lemmate) 
pugnabunt adversum eum HI'** (in comm.) ^ pugnabant 
(contra) eum HI** (Var) — expugnabit x eos H; HI": — 


9t (gere) 7 expugnavit x eos II-O*; HI*' (Var) 
expugnabit x eum 410 412 expugnavit X eum 414 416 
417 259 


ex commutatione HIP*: 6  » . incommuta- 
tione HI** !/, (Var) X. ox Eis HI: 

33 tuenim ante dies deciperis HI*: 26 — 
tu enim ante dies decipieris HI"** (Var) ^ praeparata est 
enim ab heri thofeth H; HI 7 PS-IS Jud; BED — CLAU- 
T: o (ovo 6£ xai o 8' Tht.) nponxoiiaotat yao oto x8ec 
(a ex8B&c Tht.) o 9020 86 Tht.: — 3X — praeparata est 
...ligna multa 410 412 414 416 417 259 

abherithofeth inras. R^ ^ abhierithofeth S* ^ ab 
hierico fedops A- ^ aberit ophet Q XXxR in 
margine: ^ aberithofet A" — abiericotofeth A" —— ab 
herithophet Q 

scr. thofeth CAMA-OG^MR?ST^;: BED tofeth XXT 
I-AoOGH(extoxxeteex)T — thopheth 990"; HI (variant 
codices; vide apparatum testium) — topheth Q^; PS-IS Jud; 
CLAU-T tophet WPO5: CLAU-T (Var) 


titudo" - nutrimenta, inquit, eius... (2 H)...succendens 
eam/4 Rg 23,10 - CLAU-T Rg 4,31 (805A — PL 
50,1204D): /statim quomodo et ubi esset periturus subdit 
(subdidit PL 50) dicens: praeparata est (— PL 50) enim ab 
heri Topheth (tophet PL 50) .. . (— H)... dilatata - pulchre 
ait *et (— PL 50) dilatata", quia Topheth (tophet PL 50) dici- 
tur *«latitudo" - nutrimenta (-ti PL 50), inquit, eius... (— H) 
... Succendens eam/4 Rg 23,10 HI Is 10 (399,8): /prae- 
parata est enim ab heri Thopheth (thophet ex theophet C, 
ut vid.; kophet S; topheth OF; thopeth W; ab arith o pheta 
rege pro ab heri thopheth a rege P) a rege praeparata pro- 


H 


Oo 
H 
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ur ai ooi nrowudáo8n paousbstv qQáoayya PaBeigv,  EóAa xeíueva, mo xai 
— faousvew mrowuaotn 
9'9' to Baouet nvouao8n 
O numquid et tibi regnum paratum est vallem x profundam ligna posita ignem et 
profundum 
x * X  arege praeparata x profunda et dilatata  nutrimenta eius ignis  , 
X est dilata x x x x 
tóÀa  mnoAAd; ó 9upóoc xogíou Gc «qáoayt 070 Og(oo xaiopévn. 31,1  Oooi 
a o 8 n nvon 
ligna multorum furor domini sicut vallis sulphure succensa x E vae 
E multa flatus " » torrens sulphuris succendens eam " 
x x flammatus * enim torris fulgoris ea 
cum 
oi xataBaívovrec eic Aiyuntov  &mi porjBeuxv, oi &q' ínrioic nenoifórec. xai 
qui descendunt in Aegyptum ad auxilium in equis et curribus X 
* his descendent propter 
4 eis 
« " " - e ? » » sperantes et habentes 


3130 desunt UT^ 


numquid et tibi regnum paratum est HI**: cf um xai 
Go: (ov B*-109) BacuAevetv ntouiuacn O'-88 403; Eus. 
X X X arege praeparata x H; HI" — PS-IS Jud; BED 
CLAU-T: cf textus probabiliter corruptus debuit esse regi 
praeparata (o 8 r€ Baouei nvouiao8n 86 Tht.), cf sequentes 
varias lectiones; at Hieronymus ipse textum iam corruptum 
legebat, ut patet e commentario X X X X rege praepa- 
rata x T X X X X rege praeparata est O(rege ex reg) 
Q^MG 

vallem x profundam HI**: — € ^ vallem x 
profundum HI'** (Var) -— profunda et dilatata H; HI"' 
2 PS-IS Jud; BED — CLAU-T: —99i (ad sensum) 2 
profunda et dilata T; HI*' (Var) 

ligna posita ignem et ligna multorum HI**: « €& 
nutrimenta eius ignis et ligna multa H; HI*' 7 PS-IS Jud; 
BED 7 CLAU-T: « 9X X X X X X X X: homoeotel. 

furorHI"*:—6 flatus H; HI"* 7 PS-IS Jud; BED 
—-CLAU-T:a'o98'"nvon86:290  »  . flammatusII* 

* enim 410 412 414 416 417 259; PS-IS Jud 


funda et dilatata (dilata W) ... (— H)...eam/ (LXX) 30. 31. 
32/tu enim ante dies deciperis (-pieris C* Adr.); numquid et 
tibi regnum paratum est, vallem profundam (-dum $*OF), 
ligna posita, ignem et ligna multorum? furor domini sicut 
vallis sulphure (-ris C) succensa . . . (400,43) ab heri quippe 
et a praeterito tempore praeparata est a rege domino tho- 
pheth (thophet SOPF; topheth G; thofeth W; theopheth 
C*'3). id est lata et spatiosa gehenna quae eos aeternis urat 
ardoribus. nutrimentum eius et fomes (fomis SF) ignis est 
et ligna multa, id est flamma perpetua et supplicia pecca- 
torum - PS-IS Jud 84,2 (246): Dt 32,22/de hac per- 
petua damnatione malorum in libro Esaiae prophetae inter 
cetera scriptum est: praeparata est enim .. . (2 H).. . flatus 
enim domini ... (— H)... eam. ab heri quippe et a praeter- 
ito tempore praeparata est a rege domino Topheth (ita scri- 
bebat et in textu), id est lata spatiosa gehenna, quae eos ae- 
ternis urit ardoribus. nutrimenta eius et fomes ignis est 
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vallissulphuresuccensa X HI *:—6 — - vallis 
sulphuris succensa x HI'** (Var): cf seq torrens sul- 
phuris succendens eam H; HI'* — PS-IS Jud; BED 
CLAU-T: —- 9X — . torrens sulphuris succendens ea 
(opo RE torrens sul(phu)ris succendens eum 410 412 
414(succedens) 416 417 259 XAM torris sulfuris succen- 
dens eum C torrens fulgoris succendens eam S* 

311 EHIEz 

* his AM t eis HI Ez 9 (408) 

— qui ascenditis (super) equos ut descendatis in ae- 
gyptum ? PS-MEL: citatio accommodata 

descendent HI Is 10 (Var) 

propter HI Os et II. 

in equis] ne quis AM 

et curribus x x confidentes cf HI Is?" (in lect. dupl.); 
Ez: « 6 (— eq? L'39-233-456 566; Tht.; Cyr.) 
— sperantes et habentes fiduciam super quadrigis H(spe- 
rantes ex -tis R; habentes ex habente T, ex habitantes Q); 
HI Is: « QX 


Xx HI Is 10 (Var) 


et ligna multa, id est flamma perpetua, supplicia peccato- 
rum/28,18 

31,1 AM ep 6,8 (42,81): vae (ut O") his (iis am) qui 
descendunt in Aegyptum! non utique transire in Aegyp- 
tum criminosum est, sed transire in mores Aegyptiorum, 
transire in eorum perfidiae scaevitatem et luxuriae defor- 
mitatem. qui eo transit descendit, qui descendit cadit/3 
HI ep 45,6,2 (327,16): Ps 136,4/et deserto monte Sion 
(monte [-ti Z^] syna ZDNB; monasterio G) Aegypti auxi- 
lium (-lio G) flagitabam/Lc 10,30 Ez 9 (408,736): Ex 
23,15/quod autem non debeamus ab Aegypto auxilium 
postulare et alibi scriptura testatur: vae eis qui descendunt 
in Aegyptum ad auxilium/36,6 9 (425,1272): Ez 30,5/de 
quibus scriptum est: vae qui descendunt in Aegyptum ad 
auxilium in equis et curribus confidentes Is 10 (401,1): 
vae qui descendunt (-dent O) in Aegyptum ad (— $*) auxi- 
lium... (— H)... multae sunt (sint Adr.), et super equiti- 


Vetus Latina 12 


E 
H 


L 
H 


L 
H 


H 


E 
H 


31,1-3 


éq 


X confidentes 


fiduciam super quadrigis quia multae sunt et super equitibus quia praevalidi 


x x 


Esaias 


áouaoiv, Éou yàg moAAG, xai 


658 
éq iruoic, nàfj8oc oqó0oao, 
o 9 wutevotv 
nimis 


x qui 
x 


* sunt 





xoi oOx fjoov nenoiDórtec émi óÓv &yrov toO IoganA xai 1óv 020v oox &&etüumoav. 2 xai 











XUQlov 
et 
et non sunt confisi super Sanctum Israhel — et dominum non requisierunt ipse 
confusi deum exquisierunt 
fisi inquisierunt 
aqotóc ooqQóc,  Tyev ém — aótobc  xaxó, xai ó Aóyoc aoro6 obo yn aOercmóf, xoi 
ipse sapiens adducet super eos mala 
autem K. adduxit x x malum et X verba sua non abstulit et 
émnavaorostau  &m olxouc &vOoonov Tovnoóv xai  &mn  vjvé&Aníón — aotÓv 
o' £oyatopevov 
consurget contra domum pessimorum et contra auxilium operantium 
consurgit 
iv guaraíav, 3 Aiyósruov, ávB8oorov xai oo 9O&óv, inmov oáoxac, xai oóx &ott 
X  aóuuaav O' XQL UULOL —QUTOV oat QqàÀÀ oU X 
Aegyptium hominem et non deum 
iniquitatem Aegyptus homo » , deus vet egül eorum caro et no 
x qui 


2 desunt UT^ 
3 deest U 
prestatur Kauxilium? simulque omnis consumetur 


X x x x x x II': homoeotel. 

c 9 witevow 86: 2 3X 

qui A-o* x 9^-6 

4 sunt QV5 

confusi II-R*S*Q"M: HI (Var) fisi O* 

tov xupiov B-o/' L'^-233-456 403' 449^ (Tht.): — 9X 
deum CXZlAHVP: — 6$ 

requisierunt ex quisierunt 9 
6 inquisierunt HI (Var) 

2 LORI ser 

et ipse ORI ser: — 6 — ipse autem H; HI 

adducet ORI ser: cf sequentiam in graeco (dicitur de fu- 
turo); cf contextum Origenis adduxit H; HI: — 3X 


exquisierunt Q5: c£ 


bus, quia (quae W) ... (—- H)...confisi (confusi F*) ... (— 
H)...requisierunt (inquisierunt SO*F)/ .. . vae ergo his 
qui descendunt in Aegyptum .... sperantes in idololatris 
(-triis CSOPFG) ... et (— SO*F) in (— C) equorum auxilio 
confidentes/Ps 32,17/habentque fiduciam super quadrigis 
et curribus et equitibus/Ex 15,1/et non sunt confisi (con- 
fusi F*^*) super sanctum Israel .. . et dominum non requi- 
sierunt 14 (579,75): vae qui descendunt in Aegyptum 
ad auxilium , Os 1 (27,377): Lc 10,30/ad eos autem qui 
Aegypti, id est saeculi huius, quaerunt auxilia dicitur: vae 
qui descendunt in Aegyptum propter auxilium/Os 2,15 

KA A 87 (20): 30,32/sermo domini super (ad S^) popu- 


incipit I^ aegyptus (homo et non deus et equi eorum caro et non) spiritus et dominus inclinabit (manum suam et corruet) auxiliator et cadet cui 


super eos HI?"; ORIser: — 6 XICOPHIEBEIT OE 
mala ORI ser: — 6 malum H; HI: — 9* 
consurgit S*; HI?" (Var) 
pessimorum ex xeexorum 6M 
o'£oyatouevov x aópbaav 86: — 9X 
3 EAM 
aegyptium hominem et non deum AM; c/HI***; HES: 
aegyptus homo et non deus H; HI"': — 3X 
G Xa uutot avtov oao£ aAA ov x zveuyuo Eus.; ao 0 
xa. o[r]t vruot autov oaoxec xat ou X nveuua 86: — 9X 
x II: c£ 6 
qui QM 


—-6 


jum (-lo Q) quod sumere (accipere AV) auxilia ab Aegypto 
(aegipto SM; egypto I^RW*; egypto II-B; — ab egipto sup. 
pop. quod sum. aux. V) voluerunt/4 PS-MEL P 8,2,59 
(53): Lc 10,30/et in Esaia: vae qui ascenditis equos, ut des- 
cendatis in Aegyptum 12,1,14 (91): equus carnalis po- 
tentia. in Esaia: vae qui ascenditis super equos, ut descen- 
datis in Aegyptum/Ps 75,7 V 9,3,9 (6,26): (equus . . .) 
carnalis potentia: vae qui ascenditis super equos, ut des- 
cendatis in Aegyptum/Ps 32,17 

2 HIIs10(401,6): /ipse... (—H)...iniquitatem/... 
Ps 52,6/ipse autem sapiens... adduxit super eos malum (— 
malum super eos SOF Adr.) ... et verbasua (— O*) non abs- 
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Borj8eia- ó 6& xópioc 


31,3-4 


&nátet jv xeipa aUToO ém aotoUG, xai xonu&covotv oi Bon9oóvrec, 





TIVEULLO o x x o 0 ao0£vno& o Bon8oc 
H spiritus et dominus inclinabit manum suam et corruet auxiliator 
inclinavit malum corruit 
declinabit 
xai &pa  Ttávrec  dnoAo0vrta. 4  Óm obtoc einé 
c «adi EOS8'tQ  O Bongoupevoc 








H et cadet cui praestatur auxilium simulque omnes consumentur quia haec dicit 
cum simul quoque omnis consumetur 
Hot XÜploc "Ov toórnov àv poron ó Aéov Tj ó oxóuvoc éni 
x XGt 
L ecce quemadmodum x leo aut catulus leonis in 
H dominus ad me x quomodo rugiat * et " »wssupet 
* deus rugit 
rugiet 
ifj 0"loa, ^"  &AaBe, xai  xexoátn  &v abrü, Écoc àv &pnÀno8f Tà Óor 
x a'o nÀneoouoroc a/c'8 sotievov 
0 màneon 
L venatione x . quam capit x clamat * donec impleantur montes 
H praedam suam x x cum Occurrerit ei x multitudo pastorum 


Occurr(er)et 


4 deest U 


inclinavit CETII-09*99""9RTSOM: HI (Var); EN 
(Var) declinabit HI" (Var) — extendet sive declinabit 
cf HI?": g' &xrevei Eus.: « OR 

manum X ex malum x WP: «nv xeipa x 147 

O' om. ET QUtOuc sec Eus: — 9X 

O (c 0' sec 86) ao0evnost o Bon80c 86 Eus.: — 9X 
corruit C; HI (Var); EN (Var) 

auxiliator] qui fert malis auxilium ? EN: interpolatio 
exegetica, cf contextum 

-* xai neoeitot o Bon8ougevoc V-Q"*(sub aster.)-88 
-oII 239' 403'918 &"*: — o' sec Eus.: 2 

cum II. 

simul quoque S 

omnis consumetur I^ 

4 L ANT-M (textus liturgicus abbreviatus) 

4 deus 69 


tulit...quamobrem consurget (-git S) super tribum Iudam 
domum pessimorum et contra auxilium Aegyptiorum qui 
operantur iniquitatem/ ORI ser 7/4 (239,25): Ez 33,11/ 
ipse autem scit deus, de quo scriptum est: et ipse sapiens 
adducet super eos mala, qualia mala adducet super dene- 
gantes et non paenitentes 

3 AMep6,8 (43,85): I/declinemus itaque Aegyptium 
(-tum YB) hominem et non deum EN op 2 (300,2): 
30,14/nec non propheta ad hanc causam specialiter locutus 
intonuit: dominus inclinabit (-vit BRm) ... (2 H)...cor- 
ruet (conruit B) qui fert malis auxilium et cadet... (HH)... 
consumentur HES 7 (1122B): 2 Th 2,3/Isaias autem 
Aegyptium hominem et non deum in sua eum prophetia 
dixit HI Is 10 (401,8): /Aegyptus .. . (2 H)... inclinabit 
(-vit CXSOFG; declinabit W) manum suam et corruet (cor- 
ruit C*"4gF*'?) — ( H)... omnes (omnis C*) consumen- 


83* 


x 


ecce quemadmodum x x ANT-M; PS-MEL: add. 
ecce in initio; — £av S* O^1[-36-93-233-456 393 403 53891 (— 
Q0; cf X clamat infra X quomodosi rugi(a)t H; HI: 2 & 

rugiat ex rugit A- rugiet A 

aut ANT-M; PS-MEL: — 6 
918: 2 9X 

catulus ex -los O 

in venatione x quam capit ANT-M; PS-MEL:— 6 
super praedam suam X X H; HI: - QX 

X clamat X ANT-M: — xai 564 198 2l 
r(i)t ei H; HI: « à 

occurreret R(ex occurret); HI (Var) 

— ei O*R* 

donec impleantur montes ANT-M: — 6 x multi- 
tudo pastorum H; HI: cf a'o'(o'sec Pr.) nànooparoc zt0t- 
uevov 86 Pr.; 9 nàngn noitevov Q: — 9X 


et H; HI: xav Q 538 


cum occurre- 


tur (consummentur C*W; consumantur F9/30,6 . . . (402, 
42) / Aegyptus enim sive Aegyptius, ut LXX transtulerunt, 
homo est et non deus, et equi eorum caro et non spiritus/Jr 
17,5. 6; Ps 59,13/cumque dominus manum suam extende- 
rit ad puniendum vel declinaverit sub metaphora aurigae et 
frenos equorum currentium relaxarit, corruet (corruit S) 
auxiliator Aegyptius et Israel cui praestabatur auxilium 
4  ANT-M 36v (29): ecce quemadmodum leo aut ca- 
tulus leonis in venatione quam capit clamat donec im- 
plea(m)tur montes voces eius ita veniet dominus sabaoth/ 
HI Is 10 (402,1): Apc 11,8/quia . . . (2 H).. . . occurrerit 
(occurreret SF) ei multitudo pastorum, a voce (facie O*) 
eorum non formidabit (-vit S) et a (— W) multitudine eo- 
rum non pavebit, sic descendet (-dit C*S) .. . (— H)...col- 
lem (colles F) eius/ .. . sicut leo et catulus leonis esuriens, 
si cernat ovium gregem, nulla pastorum voce terretur et 
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ifjc Qovfjg  aót00, — xai Tnruj8noav xoi 10 nAfjQoc toO OupoO 

c 0 4 ano o8 avtov c'ovuy nmrrmünostat 0/0 4 ano (rov) rànO9ouc QUTQV O'OUX 
L x vocis eius x x x x x x X 
H a voce eorum non formidabit et a multitudine — eorum . non 

facie formidavit x 

émvonenoav, oótoc xaraprostat xópioc oafBao8  &rmotpareb0odi émriü 1o Ópoc 1Ó Xiov, 

vrotayrnoetat 
L x ita veniet dominus  sabaoth x x x x x 
H  pavebit Sic descendet " exercituum ut proelietur super montem Sion 

descendit 








émi tà Óóon avtíjc. 5 Gc óÓovea netópeva, o0toc Üneoaomnuet  x0pioc 
4 xai t ooafao9 
E X x x x x x x x x x 
H et super collem eius sicut aves volantes sic proteget | dominus exercituum 
colles protegit exercitum 
onég lepgovoaAnu xai &teAeitai xai rteguodjoetat xai OoOOELt. 
4- UrtEQdOTUet ot y urteoBatvov t qutnv 
0 8'-- unteoaorutov 
L super Iherusalem ut protegat et liberet X x x eam 
x Hierusalem *x protegens , Wibortans transiens et salvans X 
saliens 


5 deest U 


X vocis eius ANT-M (voces cod): — 6 a voce eo- 
rum H; HI: o 8 (o' sec Pr., 8 sec Q) anto (^- tnc 9) qovnc 
autov Q Pr.: 2 Qd P a facie eorum HI (Var) 

X X X X X X X X ANT-M: abbrev. citat. non for- 


mida(b)it et (a) multitudine eorum non pavebit H; HI: cf£o* 


ovx nttnünoetat ouós aro rnOouc autov oux urtoroyn- 
c£tat Pr.; 9' ou un ntrq8n xat aro vou nÀnOouc avtov ou 
yr vrorayn Q: « 9X 

formidavit ZU'TI-O*S; HI (Var) 

— a A; HI (Var) 

multitudine ex multitudo ET 

ita veniet ANT-M; PS-MEL V: liturg. 22 ita ve- 
nient ? in fine PS-MEL P sic descendet H; HI: — 63X 
- sic d(e)scendit RTS; HI (Var) 

sabaoth ANT-M: — G3 ad litteram 
HI: — 9 ad sensum 

XXXXXXX X X ANT-M: omissio protrahitur in vs 
seq, forte ex homoeotel. (cf infra «ogvoc oapao0 S O^ -Q"* 


exercituum H; 


multitudinem eorum conscius virium suarum despicit, sic 
dominus exercituum proeliabitur non (— C*) contra mon- 
tem Sion et collem eius, sed super montem Sion contra (et 
C) adversarios illius KA A 88 (20): 1/sermo domini su- 
per terram (terra Q; -- humum B) et (— AP) super (— AQV; 
omnes V) homines/7 PS-MEL P 12,3,37 (103): venator 
Christus. in Esaia secundum LXX: ecce quemadmodum 
leo aut catulus leonis in venatione quam capit, ita venient 

V 9,60,3 (77,4): venator Christus. in Isaia secundum 
LXX: ecce quemadmodum leo aut catulus leonis in vena- 
tione quam capit, ita veniet (non legitur in A) 

5. ANT-M 36v (29): /super Iherusalem ut protegat et 
liberet eam/Za 9,9 43v (43): salvator veniet deus plevis 


L'^-46-233 cII 393 403' 538 91 Tht.) ut proelietur super 
montem sion et super colle(m) eius H(ut ex et Q); HI: -- «at 
A' 88 L'^-46-233-456 403' 538 544 3; Tht.: — ot y'secQ: — 
qu 

colles Q5; HI (Var): c£ € 

5 L ANT-M (textus liturgicus abbreviatus) 

X X X X X X X super iherusalem ANT-M: cfvs praec 
sicut aves volantes sic proteg(e)t dominus exercitu(u)m x 
hierusalem H; HI: — 3X 

protegit O*(corr. m. 1)S; HI (Var) 

exercitum O 

ut protegat et liberet x x x eam ANT-M: cf -- vrteo- 
ao7uei S* O-Q"* L'7-233-456 cII 403' 449' €" Tht. (« 3); 
4 avtnv 233 Tht. X protegens et liberans transiens et 
salvans x H; HI: o'0 - uneoaorutGov Q; ot y'vneoBatvov 
Hi.::—-23X - X protegens et liberans transiens et sa- 
liens x R2: cf Ct 2,8 


sue (cf vs 4) proteget et eripiet et liberabit nos (cf Ps 36,39. 
40) HI Is 10 (402,6): /sicut aves volantes, sic proteget 
(-git SFW)...(-H)...salvans...quomodo aves ut defen- 
dant fetus suos, nidos supervolant ...sic dominus proteget 
(-git SPW; — protegit dominus W*) Hierusalem et liberabit 
(-vit C*SF*) eam (illam P) transiens atque salvabit (servabit 
W). pro transeunte in hebraico phase (phese W), in tribus 
praeter LXX interpretibus urteoBatvov (corruptum in codd, 
sed lectio genuina haud dubia est) ponitur 

6 [AU] spe 19 (91,9): 30,22/et post aliquantum: con- 
vertimini...(—H)...Israhel/ CO 1,5 W (379,36):30,1/ 
conversi estote (estis W) qui profundum consilium consul- 
tastis et iniustum/59,3 (eniotoaqonre oi tv Baeiav Bov- 


661 Esaias 


6 &mnor:oéqQnie, oi iüv BabBeiav 


BovàÀnv 


31,6-7 


BovAevóuevor xai &vonov. 


o oc o' £BaOvvate BovAevoauevot o'x x t vtot IoganA 
BeBovAseupsevot 
o nagaoBnvat 
convertimini qui x altam cogitationem cogitatis et iniquam x X 
quia 
E, » X profundum consilium » . iniquum filii Israhel 
conversi est(ote) Do Ccogitastis iniustum 
consultastis 
- inistis consilium 
- sicut in » recesseratis — X x - T 
convertemini x profundo filiis 
fili 





7 óu fj"üuéog &xeívn. &ánaoviioovtat oi &v8oonor tà X&igortoínta aboTÓÀv tà 


Qoyvod xoi 


x 0'x avno 9'0' ei00Aa -— XoQuoa xat 
0'— rou apyuoiovu avtou xat 
in die enim illa abiciet vir idola argenti sui et 
x x adiciet X x 
abicietur x x x 
abicientur - aurea x atque 
6 deest U 
7 deest U 
6 CPS-CY pae E HI ep 122 122; RUS et iniustum CO 1,5W X x H; HIIs; PS- 
conversi estote CO 1,5 W Ex conversi estis CO IS Jud: o' nihil habet pro his verbis sec Pr.: —- 9R 
1,5 W (Var) convertemini $Q*; HI Is"! (Var) agite X xinfine:PS-CY pae; RUS;CO1,5W:-€  filiiis- 


paenitentiam ? HI iss": 0' uetavonoase 86 Pr. 
qui HI ep 122, Is"; PS-CY pae; RUS; CO 1,5 W:- 6 


4 quia PS-CY pae (Var) x Hlep 122 (Var) sicut 
H; HI Is"*; PS-IS Jud: o' oc Pr. 

6$: X altam cogitationem PS-CY pae X pro- 
fundum consilium HI ep 122; RUS; CO 1,5 W — X pro- 


fundum inistis consilium RUS X profundo consilio at- 
que peccato ? HI Is'"* in profundum x H; HI Is'*; IS; 


PS-IS Jud: cf o'eBa8vvate x Pr.: « X - in pro- 
fundo x A" x profundum x HI Is"* (Var) 
cogitatis HI ep 122; PS-CY pae: — 6 BovAsevoape- 


vot À'; BeBovAsevpevor 88: cogitastis HI ep 122 (Var) 
consultastis CO 1,5 W inistis RUS recesseratis H; 
HIIs"'; cfIS; PS-IS Jud: cfo^naogafnvoiPr.:- Ww — reces- 
sistis ? HI Is" 


6: et iniquam PS-CY pae et iniquum HI ep 


Ànv BovAevoauevo: xat avopov) (aliam translationem vide 
RUS) PS-CY pae (127): Jr 2,25/item apud Isaiam: con- 
vertimini qui (quia A77) altam cogitationem cogitatis et ini- 
quam/43,25 HI ep 122,2,2 (62,9): Jr 3,1/Esaias quoque 
in eundem sensum isdem loquitur paene sermonibus: con- 
vertimini (4- inquit exinquid X) qui (— Z*) profundum con- 
silium cogitatis (-tastis JZ*) et iniquum, filii (fili D; filiis G) 
Israhel/44,22 Is 10 (403,1): Dt 32,1l/convertimini 
(-temini W) sicut in (— W) profundum recesseratis, filii Is- 
rael/ ... convertimini (-temini W) , o filii (fili C*S*F) Israel, 
sive ut Symmachus transtulit: agite paenitentiam, qui pro- 
fundo consilio atque peccato a domino recessistis/ . . . Na- 
zaraei locum istum sic intellegunt: o filii Israel, qui consilio 
pessimo dei filium denegastis, revertimini (-temini W) ad 
eum et ad apostolos eius/ IS sent 2,23,6 (624D): male 
agendi consuetudinem recessum esse propheta asserit in 
profundum ...a lapsu vero cito resurgere non est in pro- 
fundum ire/Rm 7,23 PS-IS Jud 38,1 (118): 29,22/et rur- 


rahel H; HI; PS-IS Jud: - (sub aster.) vtot vopganA. O"-88 
(transp. post £ruovoaqnce) L'^-46-233-456 C -566 403' 770 
31; Tht.: 7 ot y (sub aster.) Q, anon. Syh; o' ot vtot (00m 
Pr:-90 07  .édfiiisisrahel A"MQ*"*: HI ep 122 (Var) 
fili israhel Q^; HI ep 122 (Var), Is^?" (Var) 

7 —enim QM: — on cII 

— illa 9P* 

adiciet vir T^ abiciet x HI (Var) 
EUT; HI (Var) abicientur A"; HI (Var) 

8'x avo Q: 2 QR 

o (sec 86)8'(sec Q) e&609AXa Q 86 

9' tov (avtov cod) apyugtou avtov xat to eí6oÀa tov 
Xovotou autou Q: — 9X X x x x HI (Var): homoeotel. 
— aurea X atque X argentea x HI^?": — ta xouoa xai ta 
apyuoa 93-130 

— sui HI (Var) 


abicietur 


sum ad ipsos Iudaeos: convertimini .. . (— H).. . . Israel/43, 
22 RUS:CO /,4 (77,34): 30,1/convertimini qui profun- 
dum inistis consilium et inicum/59,3 (aliam translationem 
textumque graecum vide CO 1,5 W) 

7 [AU]|spe 19 (91,10): /in die... (- H)...peccatum/ 
33,6 HIIs 10 (403,2): /in die enim illa abiciet vir (— C*P) 
idola argenti sui (— CP) etidola (x x x x W)aurisui, quae 
fecerunt vobis manus (— manus vobis W) vestrae in pecca- 
tum/ .../sienim hoc feceritis, abicientes idola aurea atque 
argentea quae vobis fuerunt in peccatum, propter quae 
urbs vestra capta est/ .. . in die illa abiciet vir (— C*; abicie- 
tur X P; abicientur x $'*'*F*) idola argenti sui,etreliqua... 
/si enim hoc feceritis, omnia abicietis idola quae vobis 
prius fuerant in peccatum/ KA A 88 (20): 4/pro peccatis 
(idolis 4QV)/32,9 

8 HIIs 10 (403,4): /et cadet Assur in (— PW) gladio 
-.. & H)... iuvenes (-nis $*") eius vectigales erunt/9/LXX 
cum similiter priora transtulerint, in fine fuere diversi scri- 





31,7-9 Esaias 662 
1& xovod, à  &noínoav ai xeipec aUtÓv. 8 xai nteogitot 
TQ Goyuoa * auaotuav 
tà £)ÓQÀQG toU XQuOlOU GUTOU * auaotnuo 
H idola auri sui quae fecerunt vobis manus vestrae in peccatum et cadet 
x 
x argentea x 
Aocouo: Oo uáxoaipa àvóoóc oU88 uáxoipa ávOoornou xorapéyerai oOtóv, xoi pebtetai 
-— payxatpo oux 
H Assur in gladio non — viri et gladius non hominis vorabit eum et fugiet 
voravit fugit 





oUx ànó noooonou uaxaípac: oi ó8 veavíoxot Écovrai eig ruga, 9  métoQ yào 


— XQ Ol -* Qutou Q4 0 6 qopgov a'c'9' xairm netoa 
O iuvenes eius superabuntur petra enim 
H non a facie gladii et " - vectigales | erunt et fortitudo 
x 
8 deest U 
9 deest U 


4 (sub obelo L?'-96) apagxiav (-ua 93) L'^-46-456 31; 
Tht.; - (sub aster) apaotnua V 4035: a' 4 (sub aster.) 
apaormuo QSyh(anon.): — X 

8 asxxkxksur O 

— gaxaiga oux Eus.: — 3X 

voravit O*RS 

eum et fugiet non a in ras. Q" 

fugit OM 

5« Jos 

— xat ot L'7-46-456(ut vid.) 3X; Tht.: — 3X 

iuvenes ex -nis R 


bentes: (- sive SO*F) iuvenes (-nis $*) eius superabuntur/ 
.../cadet Assur, cuius metu nunc fugitis, non gladio homi- 
num nec exercitus robore, sed dei potentia/4 Rg 19,35/ipse 
quoque rex Assyrius fugiet non hominum gladium (-dio 
PG), sed iram dei, ita ut iuvenes illius (eius SF) atque ro- 
busti vectigales fiant Medis/13,17 ... /et cadet vobis diabo- 
lus non vestris viribus, sed misericordia dei, et iuvenes 
eius, qui quondam pro illo pugnaverant, erunt ecclesiae 
vectigales/ 

9 benedictio quae legitur in altera parte huius versiculi 
(iuxta LXX) saepe conectitur cum agrapho maledicta sterilis 
quae non facit semen in Israhel, de quo alibi disseremus 
A-SS Helia (222): 7,14/et: beatus qui abet semen in Syon 

(239): habeant semen in boc seculo quos delectat; ego 
semen in Syon habere dispono, unde beatitudinis dona ca- 
pescam Esaya (-as edit.) testante: beatus qui habet semen 
in Syon, quod scilicet in eternum mansurum est nec mortis 
condicione tollendum AM Jac 1,23 (19,12): beatus qui 
habet semen in Sion et domesticos in Hierusalem/Rm 8,18 

AM-A Apc 1 (68,30): electorum ecclesiam igne tribula- 
tionis excoquendam (cf Is 1,25) aspexerat Esaias propheta, 
cum loqueretur: dixit dominus .. . (2 H)... Hierusalem 

3 (193,12): me imitandum adsume ut fias et ipse aurum 
... pertinens ad aurum quod probatum est in igne qui arsit 
in Sion et in camino qui succensus est in Hierusalem 
BED Apc 2 (173C): Apc 14,3/vetus erat canticum: beatus 
qui sedem in Sion et domesticos in lerusalem habet/Gal 
4,27 Esr 3 (383,1740): pulchre propheta dicit: dominus 
cuiusest ignis... (—H)... Hierusalem/Lc 24,32 CAn co 


4- autou S** L'77?9.46-233-456 9; Tht.: — 9X 

superabuntur HIP**: « 6 vectigales erunt H; 
HI**: c£ a/o'8'&c qooov 86: « 2X 

9 XIR E AM 

petra enim x circumdabuntur quasi vallo HI^**; — & 
et fortitudo eius a terrore transibit H; HI": cfa'/o'0 (o'sec 
Eus. Pr.) xat 1 r£toa aurov n (om. xot n Pr., «atr rt. auTov 
1 Eus.) qofieoa rtapsAevoetat (-oovxai 86) 86 Eus. Pr.: « 
Qt. 2  etfortitudo eius a terrore transivit X'II-; HI'* 
(Var) 


21,32,2 (607,10): lex principaliter iubet expeti copulam 
nuptiarum dicens: beatus qui habet semen in Sion et do- 
mesticos in Hierusalem, et maledicta sterilis quae non pe- 
perit. e contrario gratia ad incorruptionis perpetuae purita- 
tem et castimoniam nos beatae virginitatis invitat/Lc 23,29 
GAU 8,14 (64,101): beatus qui habet semen in Sion et 
domesticos in Hierusalem GR-M Ez 2,9,10 (364,326): 
recte Esaias loquitur dicens: vivit (dixit Laud. Long.) domi- 
nus... (- H)... Hierusalem. plus est autem caminum esse 
quam ignem, quia ignis esse et parvus potest, in camino au- 
tem vastior flamma succenditur. Sion vero speculatio, Hie- 
rusalem autem visio pacis dicitur. pacem vero nostram hic 
interim speculamur, ut illic postmodum plene videamus. 
ex amore ergo domini in Sion ignis est, in Hierusalem ca- 
minus, quia hic amoris eius flammis aliquatenus ardemus, 
ubi de illo aliquid contemplamur, sed ibi plene ardebimus, 
ubi illum plene videbimus quem amamus/Ez 40,42 HI 
ep 22,21,1 (171,12): alia fuit in veteri lege felicitas: (^- ibi 
[ubi J*] dicitur KB) beatus qui habet (habebat P) semen 
in (— *) Sion et domesticos (-cus H) in Hierusalem, et ma- 
ledicta sterilis quae non pariebat (parturiebat )/Ps 127,3 
57,11,1 (522,16): longum est nunc evolvere quanta sep- 
tuaginta de suo addiderint, quanta dimiserint, quae in 
exemplaribus ecclesiae obelis asteriscisque distincta sunt. 
illud enim quod legimus in Isaia: beatus (-- homo S) qui ha- 
bet semen in Sion (syon B) et domesticos in Hierusalem 
(ier. B), solent Hebraei ridere cum audierint/Am 6,5 
Jov 1,22 (241B): apud Iudaeos gloria erat in partubus et par- 
turitionibus, et maledicta sterilis quae non habebat semen 


Oo 


H 


X 
E 
Oo 
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negunguoünoovtat oc xóoom« xai "tt8noovra, ó 6&8  qsóyov óAÓOtta 
QUTOU "n  qopeoa TIG oeAevoetat QNOEUSX X quyn OL GQXOVTEC QUTOU 
* | circumdabuntur quasi vallo et vincentur qui autem fugerit  capietur x 
fugi(e)t capientur 
fugerint 
eius a terrore transibit " pavebunt x X fugientes principes eius 
transivit - principes eius fugientes 
Táóe Aéyet »x6Qioc Maxágioc óc — Exe. &v. Xiov Onéoua xai  oixeíouc £v 
Qo 0x gx O -— muQ ev Xv q'O' xufavoc avuto 
o xAifavov 
haec dicit dominus beatus qui habet in Sion semen et domesticos x in 
z a " semen in Sion  , » P s 
domesticus 
55 25 5 » *» » in Sion semen 5 » x ^ 
X dixit - x cuius ignis est in Sion  , caminus eius , 
* et dicit — est ignis x 
vivit 


vincentur HIU**: 2 6 pavebunt H; HI"*: 2 qx 

qui autem fugerit capietur x HI'X*: 2 & » 
qui autem fugit capietur x HI'** (Var) qui autem fu- 
giet capietur x HI** (Var) qui autem fugerint capien- 
tur x HI"** (Var) X X fugientes principes eius H; 
HI'*: cf a'o0'8'(0' sec Eus. Pr.) X x quyn (— Eus. Pr.) oi 
aoxovtec aurou 86 Eus. Pr.: « 9* E — X X princi- 
pes eius fugientes Q? 


* et R 

haec dicit IR; HI?**: — 6 X dixit H; HI"; GR-M 
(Var): « 9 x dicit QV: a'o'8' x Aeyer 86; o' X qnot 
Eus. Pr.: c 9R X vivit GR-M ^ TA 


beatus qui habet in sion semen IR; HI Is 10-**: 2 & 
7 beatus qui habet semen in sion AM; HI ep 22; 57, Za; cf 
Is2; 10** !/; (Var); c£15; GAU; CAn; c/ PAU-N; PS-PRIS; 


in Israel, et beatus cuius erat semen in Sion et domestici in 
Ierusalem, et in benedictione maxima ponebatur/Ps 127,3 

Is 2 (59,9bis): 4,1/cupientes habere semen in Sion et 
domesticos in Hierusalem/4,1 10 (403,7): /et fortitudo 
eius a terrore transibit (-vit SF9 ... (—- H)...ignis est (— 
Adr.) in Sion... (—H)...Hierusalem/ (LXX) 8/petra (petre 
P) enim circumdabuntur quasi vallo et vincentur, qui au- 
tem fugerit (fugit C*PW; fugiet C") capietur. haec dicit do- 
minus: beatus qui habet in Sion semen et domesticos (-cus 
C5 in Hierusalem... 13,17/et fortitudo Assyrii domini ter- 
rore transibit atque praeteriet omnesque principes illius 
pertremiscent. dixit enim dominus atque pollicitus est, 
cuius dixisse fecisse est et qui habet ignem in Sion et cami- 
num in Hierusalem, ut adversarios suos instar stipulae at- 
que lignorum egrediens de Hierusalem flamma consumat 
... /omnisque fortitudo et petra illius pertransibit (-vit S 
O*" F*. |. domini quippe sententia est ut hoc fiat, cuius 
ignissive lumen est in Sion et clibanus in Hierusalem. ignis 
et lumen hebraice eisdem scribuntur litteris aleph vau res, 
quod si legatur ur, ignem sonat, si or, lucem. hoc ideo dic- 
tum est quia pro igne, quem solus interpretatus est Sym- 
machus, Aquila et Theodotio lumen transtulerunt. quid 
sibi autem velit quod in Septuaginta legitur: petra circum- 
dabuntur quasi vallo et vincentur, qui autem fugerit (F*; 
-ret C*; rint F?) capietur (F*; capientur 7?), scire non va- 
leo, nisi forte hoc possumus dicere quod iuvenes regis As- 
syrii, qui vincendi sunt atque capiendi, ita circumdentur 
petra, hoc est fortitudine domini, quomodo vallo circum- 


A-SS Helia; PS-IS Jud 48 — beatus qui sedem in sion et 
domesticos in hierusalem habet ? BED Apc: cf contextum 
beatus cuius est semen in sion ? cf HI Jov: cf seq x 
cuius ignis est in sion H; HI Is 10: GR-M 7 TA; PS-IS Jud 
57; AM-A: o' X €oQ) exei rtvo £v otov Eus. Chr. Pr.: « 9 
E — X cuius est ignis in s(i)bon O^RT^; BED Esr 

ignis] lumen ? HI Is 10"*: a8 (a'0'8' falso 86) qoc 86 
Eus. Chr.: 2 egy: 

domesticos x IR; AM; HI exc Is 10"; GAU; CAn; 
PAU-N; PS-PRIS; PS-IS Jud 48; BED Apc: — 6 2 
domesticus x HI ep 22 (Var), Is 109 '/; (Var) — domes- 
ticus eius HI Is 10** !/, (Var): cf seq caminus eius 
H(caminus ex -nos R); HI Is 10^': GR-M » TA; PS-IS Jud 
57; BED Esr; AM-A: cf a/o' 8 xAifavoc avto vel xuipa- 
vov 86 Eus, Chr. P: x t. »  caminus x X7? 


datur civitas. porro quod sequitur (-- in LXX CO"): beatus 
qui habet semen in Sion et domesticos in Hierusalem, sic 
interpretari possumus ut dicamus praesentis loci sensui 
convenire quod exhortetur sermo divinus fugientes in Ae- 
gyptum reverti in Hierusalem et filios procreare. cui tanta 
beatitudo promittitur ut domini defendatur et protegatur 
auxilio/Agg 2,10/quod et ad ecclesiam referri potest, visio- 
nem pacis et speculam/Ps 86,3; Ps 45,5/in hac enim ignis 
est et caminus qui devoret peccatores et ligna fenum stipu- 
lamque consumat, sive lumen et clibanus, ut iustorum cla- 
ritas et peccatorum poena monstretur/ 10. (406,35): 
32,]/beatus qui habet in Sion semen (— semen in sion 
SOPF Adr.) et domesticos (domesticus eius W) in Hierusa- 
lem/ 15 (631,12): 56,3/hoc autem, inquiunt, dicitur 
contra Iudaeos qui nobilitatem iactant generis et filios Ab- 
raham esse se dicunt (cf Jo 8,33 par) et beatos putant (bea- 
tus xxxent M) qui habent semen in Sion et domesticos in 
Hierusalem/55,13 Za 3 (896,739): Jo 1,47/haec omnia 
quae nos celeri sermone perstringimus (cf Za 14,13-19) Iu- 
daei et iudaizantes nostri, immo non nostri quia iudaizan- 
tes, sperant futura corporaliter, utique et circumcisionem 
sibi et coniugia in mille annorum imperio promittentes, ne 
impleatur in illis maledictio quae scripta est: maledicta ste- 
rilis quae non facit semen in Israel, et: beatus qui habet se- 
men in Sion et domesticos in Hierusalem. quod si verum 
est, omnes virgines quas mille annorum regnum invenerit, 
maledictioni et sterilitati perpetuae subiacebunt aut certe 
nupturae sunt ut maledictionem effugiant/Za 14,20 IR 


X 


X Orm 


X 
E 


Oo 
H 





31,99 - 322 Esaias 664 
I£povoaAng. 32,1. ióob — yào BaotXebc Oóíxatoc — Baoueboei, 
x Q'0'8' — eic óixato(ouvn)v BaouAevost BaouAeuc 
Hierusalem ecce x Tes justus regnabit X X x x 
d » '"eHm " b regnavit — et ego suscitavi regem 
: » » » » regnabit x x Xx x 
" ^ x in iustitia regnabit Dex X x x x 
cum regnavit x 
xdi Goxovtec puetà xoíoeoc &o£ouot — 2 xai éotat ó ávOporntoc 
Oo|iX eic xoa o'X avo Ooc' oc 
x x et principes cum iudicio principabunt 
princeps regnabunt 
cum iustitia , principem u * imperabit E mu homo x 
- et imperavit 
imperavi 
x Xx » principes - a praeerunt "d . 5 x 
x 
X x 95 » in ?5 5» 55 » vir sicut 
* eius erunt x 
32, deest U incipiunt et desinunt 96: 98-70 (t (— 168) /haec dicit dominus ecce . . . praeerunt/3 /l a8 ecce i(n ius'Xtitia reg(nabit rex et principes 
in iudicio preCerunn 
2 deest U 
322] XIR E PS-AU spe HI'' (Var); CYR (Var) principem PS-AU spe: cf redu- 


x H; IR; HI"; CYR: — yao 106: 2 a/o'8 sec Eus.: — 
enim HI**; PS-AU spe: — 6 
rex iustus regnabit IR; HI**; PS-AU spe (Var); CYR: 
— (6 rexiustus regnavit HI'** (Var); PS-AU spe; CYR 
(Var) -— in iustitia regnabit rex H: a/o 0 — &ic órxato- 
cuvnv (a óixatov, cf Ziegler, Notizen 90) BaotAevost Baoi- 
Aeug Eus: « Q9 - in iustitia regnavit rex 
X'I'O*WP  cumiustitiaregnabitrex HI* — cum ius- 
titia regnavit rex HI*' (Var) cum iustitia regnabit x 
HI** (Var) 
XXXXXXH;IR;HLCYR:—6G3X 3 etegosusci- 
tavi regem cum iustitia PS-AU spe: textus reduplicatus 
et princeps . . . (2) et erit in ras. Q? 
principes H; IR; HI; CYR: — 63X 


h/1 


— princeps 


5,34,4 (432,89): de Hierusalem et de regnante in ea Esaias 
ait: haec dicit dominus: beatus qui habet in Sion semen et 
domesticos in Hierusalem/ PS-IS Jud 48,1 (136): in 
Esaia propheta scriptum est: beatus qui habet semen in 
Sion et domesticos in Ierusalem 57,9 (177): dixit do- 
minus... (—H)...Ierusalem/Lc 12,49 PAU-N ep 13,16 
(97,16): Ps 90,13/beatus es in quo benedicetur nomen do- 
mini et qui habes semen in Sion (syon LMU) et domesti- 
cos in Hierusalem (ier. M; hyer. ex yer. U; ihrtm ZL)/Lc 
16,9 PS-PRIS (200,12): promissio patribus data est sine 
quibus posteritas stare non poterat, sed coheredes illis (illi 
cod) filii in eadem hereditate sociati sunt (sociarent cod), ut 
scirent nisi per se quidem posteros esse non posse, sed per- 
fectos se nisi (perf. enim cod) in semine non futuros, sicut 
scriptum est: beatus qui habet semen in Sion et domesticos 
in Hierusalem. ipsi ergo in suo et cum suo semine conse- 
cuti sunt TA sent 1,27 (757C): Isaias propheta ait: vivit 
dominus... (- H)...Ierusalem. plus est enim caminum 
esse quam ignem, quia ignis esse et parvus potest, in ca- 
mino autem vastior flamma succenditur. Sion vero specu- 
latio, lerusalem autem visio pacis dicitur. pacem vero nos- 
tram hic interim speculamur, ut illic postmodum plene vi- 


plicationem supra 

* eius XETAMÓS ?*- HT (Var); 2 Quod 

cum IR; HI**; PS-AU spe; CYR: 2 6 
LXX (Var): ot X &ic (xoipo) Eus.: « X 

t et PS-AU spe (Var) 

631: principabunt IR; CYR regnabunt CYR 
(Var): cf regnabit supra praeerunt H; HI imperabit 
PS-AU spe: cf principem supra - imperavit PS-AU 
spe (Var) imperavi PS-AU spe (Var) 

2 CPS-VIG Var E PS-AU spe 

(1) et princeps . . . (2) et erit in ras. Q" 

erunt HI Is'* (Var) 

homo HI Is**, ep 129; PS-AU spe: - 6 
Is'*: o' x avno Eus.: 2 9t x HI Is"' (Var) 


in H; HI** 
x HI (Var) 


vir H; HI 


deamus. ex amore omnipotentis domini in Sion ignis est, 
in Ierusalem vero caminus, quia hic amoris eius flammis 
aliquatenus ardemus, ubi de illo aliquid contemplamur, 
sed ibi plene ardebimus, ubi plene videbimus quem ama- 
mus (« GR-M) VER cant 2,23 (40,5): Lc 12,49/et 
iterum: ecce dominus in Sion et caminus antecedit eum, 
quoniam ignem sufflammavit inmensum/Ps 96,3 (textus 
fictus videtur, cf contextum; in apparatu critico non recense- 
mus) 

32,1. PS-AU spe 144 (699,3): Jr 2,13/item in Esaia 
propheta: ecce enim rex iustus regnavit (-bit L), et ego sus- 
citavi regem cum iustitia et principem cum iudicio, (4- et 
V?) imperabit (-vit MVC; -vi L/ CYR h 3,13 (25,14): 
ecce rex iustus regnabit (V?P?; regnavit cet.) et principes 
(princeps RA*P*) cum iudicio principabunt (regnabunt 
PA)/Ps 2,6 (160v ón BaouXAeuc óvxaioc Baotevosi xat ao- 
Xovtec peto xouoeoc ao£ouociv) HI Is 10 (405,1): ecce 
cum iustitia (iniusticia C*) regnabit (-vit C*SF*G*) rex (— 
W) et principes (princeps SF; -- eius O) in (— W) iudicio 
praeerunt (praetereunt P)/2-8/LXX: ecce enim rex iustus 
regnabit (4- ivit O*) et principes (-- eius O*) cum (in SO*F) 
iudicio praeerunt/2-8/iuxta LXX interpretes qui dixerunt: 


C 
E 
Oo 
H 


E 
Oo 
H 





665 Esaias 322 
XQUTttov ToUC Àóyouc ab0to0 xai xouprioecat Oc  QQ' Ü0óatoc dqeoogévov: xai 
QTtoxouqgrn Q10 TIVEUJLOTOC Q4 anoxouqn x x E£V1IVayuatoc 

et 
abscondens sermones suos et  abscondetse sicut ab aquae ictu " 
abscondit x 
x x x x x x x 
occultans - E »  &bscondetur quasi  , aqua quae fertur  , 
absconditur x 
qui  absconditur a vento  , celat se x a tempestate sicut 
abscondetur E a se x tempestatem 
Qavrosetqdu év Yiwv Oc  Totapuóc «qQeoópuevoc Évóotoc év yf 
a óupaAeo o oxia TIETOQG LOXUQaGG 
o0' avvópia 
apparebit — in Sion sicut fluvius decurrens et clarus in terra 
si 5 ^ " s x X praeclarus — 
* terra gloriosus 
A " : x x currens x inclutus "m 
quasi currus --et 
rivi aquarum siti et umbra petrae X prominentis NN 
rivia sitim prominentes 
6: X abscondens sermones suos HI ep 129; PS- et apparebit in sion HI Is**; PS-AU spe; PS-VIG Var: 
AU spe X occultans sermones suos HI IsP** Sicut -66 EX et apparebit in terra sion HI ep 129: cf in 


qui absconditur a vento H; HI Is"*: cf o'ec artoxouqn aro 
nveupatoc Eus.: « 9X - sicut qui abscondetur a 
vento HI Is'* (Var) 

X X X x x x x Hlep 129: homoeoarcton vel abbrev. 
citat. 

abscondet se PS-AU spe - abscondit se PS- 
AU spe (Var) abscondet x PS-AU spe (Var) abs- 
condetur HI Is*: « 6 - absconditur HI Is'** 
(Var) celat se H(celat ex cedat S); HI Is'* 2 
— celat a se X tempestatem II 

sicut ab aquae ictu PS-AU spe: — M ad sensum 
quasi ab aqua quae fertur HI Is"*: 2 6 ad verbum — 
X abaquaquaefertur HI Is"** (Var) ^ quasiab aqua cur- 
rente ? HI Is?" X atempestate H(a om. S*); HI Is?*: cf 
Q'(anoxouQn) x x evuvayparoc Eus.: « 9X 


ecce enim rex iustus regnabit (-vit C*SO*F*) et principes 
cum (in G; — C) iudicio praeerunt, quae sequuntur superio- 
ribus copulanda sunt, his videlicet in quibus prius capitu- 
lum finitum est/31,9/iuxta hebraicum finita priore prophe- 
tia de his qui in Aegyptum descendebant (cf Is 31,1), nunc 
alterius vaticinationis exordium est de adventu scilicet 
Christi et apostolorum eius. iste enim rex regnabit iuste, 
non accipiens personam in iudicio, et principes illius cum 
(—W) veritate praeerunt causas, non homines consideran- 
tes/2/cum ergo Christus regnaverit et principes eius prae- 
fuerint in iudicio/3-8/(iuxta LXX) cum enim rex iustus 
regnaverit et principes illius imperaverint cum iudicio/ 
10 (408,37): 9/quando Christus rex imperaverit cum iusti- 
tia et principes eius, apostoli et apostolici viri, praefuerint 
credentibus cum iudicio/9 10 (416,63): 33,17/de quo 
supra dicitur: ecce rex iustus regnabit (-vit SF*) et principes 
(* eius W) cum (in SO*FG Adr.) iudicio praeerunt/33,17 
IR 5,34,4 (434,91): /ecce rex iustus regnabit et principes 
cum iudicio principabunt/54,11 PS-IS ptr 13 (1278A): 
28,16/salvatorem et regnatorem et iustissimum iudicem in 
Ierusalem regnantem annuntiavit KA C 15 (33): 30,26/ 
de rege regnaturo in iusticia/33,1 


84 20. 6. 1993 


terra sitienti infra; cf Hieronymi contextum sicut rivi 
aquarum in siti H(rivia II^); HI Is'*: cf a'óupaAeo o' av- 
vóoia 86 (in siccitate et in invio HI Is^?*): — 9X E 
sicut rivi aquarum in sitim A"TI- 

« 6: sicut fluvius decurrens et clarus PS-VIG Var 
sicut fluvius x x praeclarus PS-AU spe sicut fluvius x 
X gloriosus HI ep 129 sicut fluvius currens x inclutus 
HIIs"*: 26 —- sicut fluvius currus x inclutus HI 
Is** (Var) quasi fluvius currens x inclutus HI IsX* 
(Var) — quasi fluvius inclutus et decurrens ? HI Is?" 
et umbra petrae X prominentis H(umbras A); HI Is": cfo* 
GC oxia rtevoac voxupac 86: « 9x ^  etumbra petrae 
X prominentes TS*; HI Is"* (Var) 

4 et HI Is** (Var) 


2 PS-AU spe 144 (699,5): /et erit homo abscondens 
(-des S) sermones suos, et abscondet (-dit S) se (— C) sicut 
ab aquae ictu (hictu S), et apparebit in Sion sicut fluvius 
praeclarus in terra sitienti/35,6 HI ep 129,2,4 (165,15): 
Mal 3,12/Esaias quoque in haec verba consentit dicens: et 
erit vir (urbs B in marg. m. 2) abscondens sermones suos et 
apparebit in terra Sion (— syon t. B) sicut fluvius gloriosus 
in terra sitienti. quae est terra Sion, in qua apparebit fluvius 
gloriosus?/Ps 86,3 Is 10 (405,2): /et erit (erunt C) vir (— 
CW) sicut qui absconditur (-detur W) .. . (— H)... promi- 
nentis (-tes F*'?) in terra deserta/3-8. (LXX) let erithomo 
occultans sermones suos, et abscondetur (-ditur C*$) quasi 
(— SO*PF) ab aqua quae fertur, et apparebit in Sion sicut 
(quasi W) fluvius currens (currus C*G) inclutus (4- et W) in 
terra sitienti/3-8. (iuxta hebr.) l/et quicumque sub eius 
umbraculo fuerit, sic tutus erit in tribulationibus et angus- 
tiis et in mundi istius tempestate quomodo qui ventum et 
turbinem fugiens se tuto abscondit loco, et qui purissimos 
fontes invenit in deserto, et qui in vehementi aestu solis ar- 
dore cuncta torrente sub prominenti saxo requieverit. ubi 
nos diximus: sicut rivi aquarum in siti, Septuaginta trans- 
tulerunt: et apparebit in Sion quasi fluvius currens. 


Vetus Latina 12 


EE C 





322-4 Esaias 666 
óunpoon. 3 xai OÜDXÉTL Éoovta. nenoiBórec é&m dàvOgonoi, dAÀAG tà ota 
G'OUX apavoo8noovtat o: ogügApgor tov (ooovtov) c QutOov 
sitienti 
55 
^ et nequaquam erunt confidentes in hominibus sed aures suas 
deserta X non caligabunt oculi videntum et 2 audientum 
deserti caligabuntur videntium audientium 
caliginabunt 
6000v0tv. &xoDst. 4 xai | xaoóía tv àoO0evoovtov rtoooé£et toO dxobstv, «ai ai yAGooat 
— Qxovueiv ÓQoOUOlvV ao0gvov G'guv]ose X  vvovai Oo'-— X yÀoco0a 6€ 
gx QGvontov 
linguae 
ad audiendum dabunt — et cor infirmorum attendet auditui et " 
in attendit 
diligenter auscultabunt 2 stultorum intelleget scientiam — , lingua 
libenter intellegit scientia 
intellegent 
3 deest U incipiunt 26. 68.70 1 /non cuieunt // 188 (non caligabunt o)culi videntium e&t aures audientiu)m diligenter auscultabu(nt) 
4 deest U adsunt x36. 68. 70 / 198 (er) cor stultorum intelleget (scientiam) et lingua balbotrum v'eloctiter loqueDur et plane 


sitienti HI Is"**, ep 129; PS-AU spe; PS-VIG Var: — 
e deserta H; HI Is"': « QW (ad sensum) 2 de 
serti AQ? 

3 et nequaquam erunt confidentes in hominibus 
HIP*.-6 x non calig(abunt) oculi vident(um) H; 
HI"': cf o' ovx ayuavoot8noovtat ot oq9oÀpor [av]tov 
(opovrov) Eus.: « 9X (et om. 9929) 

caligabuntur 1? caliginabunt HI'* (Var) 

videntum A"AT* . vident«« S* — videntium A? 
(corr. manus prima)Y?S?, ceteri; HI* 

sed aures suas ad audiendum dabunt HI**: - avtov 
449'€ €. — axovsetv 6ocovov) 0^403'*; Eus. et aures 
audient(um) (diligenter) auscultabunt H(diligentur WP); 
Jodi — m 


audientum A-A audientium ceteri; HI' 


verbum enim hebraicum . . . basaion (basion W; basoion 
F*"*). quod dicitur in siti sive in siccitate et (— C) in invio, 
Septuaginta et Theodotio in Sion interpretati sunt, pro 
saion (axon C*), id est siti, legentes Sion, quae eisdem litte- 
ris scribitur/1l. 3-8. (iuxta LXX) l/erit homo abscondens 
(absconditus C*) sermones suos, - homo qui per naturam 
deus est, - et abscondet sermones suos loquens eis in para- 
bolis. abscondet (-dit .SFW^; — W*) autem (— W*) quasi ab 
aqua currente, a populo scilicet Iudaeorum, qui instar 
aquae pro magistrorum voluntate huc illucque fertur et tra- 
hitur. qui homo abscondens apud incredulos sermones 
suos apparebit in Sion, hoc est in ecclesia, quasi fluvius in- 
clutus et decurrens in terra sitienti. apparebit enim genti- 
lium populo qui prius veritatis patiebatur sitim, et rigabit 
arva sitientia fluvius dei/Ps 45,5; 64,10; Jo 7,37. 38/tunc ne- 
quaquam habebunt fiduciam in magistris/ PS-VIG 
Var 3,23 (108): 66,12/item ibi: et apparebit in Sion sicut flu- 
vius decurrens et clarus in terra sitienti (sicienti C)/Jo 7,37 

3 HIIs 10 (405,5): /non caligabunt (caliginabunt W) 
oculi videntium et aures audientium diligenter ausculta- 
bunt/4-8. (LXX) 1. 2/et nequaquam erunt confidentes in 
hominibus, sed aures suas ad audiendum dabunt/4-8. 
(iuxta hebr.) 1/non caligabunt (caliginabunt W) oculi cre- 
dentium et aures audientium diligenter attendent, quae 


libenter S 

4 3SESPAT. 

in HI** (Var) 

infirmorum HI-**: ? ao8evov A ?l 
HI**: c' x avontov 86 Eus.: — OX 

attendetauditui HI?: — 6 — 


stultorum H; 


attendit auditui 


HlI"* (Var)  intelleget scientiam H; HI": cf o'ovvnoet 
yvovai Eus.: — X  intell(e)git scientiam OP'R; 
HI'* (Var) intellegent scientiam 1^ intelleget 
scientia 

linguae balbutientes PAT; JO II.: —- 6 linguae bal- 


butientium HI** lingua balbutientium HI'** (Var). 
com onfra linguae blaesorum c£fRUS lingua balbo- 
rum H; HI**: o' yAÀoo0a (02) tpavAov Eus.: — 2X - 
lingua labiorum S* 


prius surdae erant/4-8. (iuxta LXX) 1. 2/sed (et G) praebe- 
bunt aures (4- suas SOF Adr.) ad audiendum dominum/ 

4 Hlis 10 (405,6): /et cor stultorum intelleget (-git 
S*F)...(- H)...loquetur (loquitur SF*W) et plane (planae 
SOF*W)/5-8. (LXX) 1-3/et (in W) cor infirmorum attendet 
(-dit SF*' W) auditui, et linguae (lingua G) balbutientium 
cito discent loqui pacem (pace P)/5-8. (iuxta hebr.) 1. 37et 
cor quondam stultorum intellegit (-get C$*OPG; -gent W) 
scientiam, et lingua balbutientium atque mutorum (cf Is 
35,6), quae Christum sonare non poterat, pleno apertoque 
sermone dominum confitebitur/5-8. (iuxta LXX) 1. 3/et 
tam corde quam lingua pacem domini fatebuntur/ JO 
II. 2,26 (326,24) — ap JUSn cod 1,1,8 (12): (haereticos) ad 
ovile contendimus revocare dominicum, ut agnoscerent 
secundum prophetam linguae balbutientes loqui quae ad 
pacem sunt/50,11 PAT cf 11 (80): Ex 4,10/sed etiam 
scriptum est enim: linguae balbutientes velociter discent 
loqui pacem RUS:CO /,4 (132,3): conlaudavimus 
deum qui blaesorum linguas salvare dignatus est (up vroa- 
pev tov tac UseAAujovcac yAocoac iatpevovra) 

5 Hlep 51,6,1 (405,22): Prv 6,20/et conversi sunt ad 
errorem et (—D) dicunt stulto ut princeps sui (suus £*) sit/ 

Is 10 (405,8): /non vocabitur ultra is (his C*S*PF* ... 
(—-H)... magnus (maior 07*F7)/6-8. (LXX) 1-A/et nequa- 





6: velociter discent loqui pacem PAT cito dis- 
centloquipacem HI-** —— agnoscentloqui quae ad pacem 
sunt ? JO II. velociter x loqu(e)tur et plan(a)e H; HI'"*: 
cf o^ tüXuvei X AaAetv toava (-voc 86) 86 Eus.: « 9X 

loquetur ex loqseex e loquitur II-S; HI'* (Var) 
loquentur T? 

planae CA'-II-; HI'* (Var) 

5$ etnequaquam dicent x x stulto x ut princeps sit 
HIP*:26 ^ xnonvo(ca)bitur ultra (is) qui insipiens est 
X princeps x H(princeps ex princep 6^); HI"'; VER: o^ x 
ou xÀn8nostat eu o agoov aoxov Tht.: — 9X X non 
vocabitur ultra his qui X x x x x x x x appellabitur 
maior 1** 


vocitabitur I^ vorabitur II: lapsu 


quam dicent stulto ut princeps sit, nec ultra dicent (dicenti 
O*) ministri tui: tace/6-8. (iuxta hebr.) 1. 3. 4/non vocabi- 
tur ultra is (his C*S*OP) qui stultus (fatuus SF) est prin- 
ceps/1 Cor 1,20/neque fraudulentus doctor atque perver- 
sus appellabitur magnus, scribae videlicet et pharisaei/Mt 
23,17 .. . (iuxta LXX) A/deserentes stultos principes et mi- 
nistros eorum, qui credentibus in lesum imperabant silen- 
tium/ VER cant 9,6 (177,10): non vocabitur... (— H)... 
maior 

6 AN scrip 1,27,16 (86): Sir 8,20/item in Isaia pro- 
pheta: stultus enim (— V) stulta loquitur et cor eius vana in- 
tellegit (« PS-AU spe) Ver pag 2,4 (120): fato dicis om- 
nia fieri, sed stultus stulta loquitur et cor eius vana intelle- 
git PS-AU spe 88 (601,2): Prv 11,29/item in Esaia pro- 
pheta: stultus enim stulta loquetur (loquitur MLC) et cor 
eius vana intellegit (-get M), ut consummet (consumet 
SMLC) iniqua et loquatur ad dominum errorem ad dispar- 
gendas (disperg. MLC) animas esurientes et ut (esuriente 
sicut S) animas sitientes (sat. S) inanes faciat (fiant MLC; 
totum textum om. V)/ BEA Apc 6 (130,16): stultus stulta 
loquitur (scripsi cum codd; loquetur edit.) et cor eius vana 
intelleget (-git R), ut perficiat scelesta (-tia N! PFVt; caeles- 
tia VCRN? Q) et loquatur ad deum seductionem (-ne PFQ), 
ut dispargat (dispergat NQVf?) animas esurientes et animas 
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667 Esaias 32,4-6 
aiweAMCouoo! axb — uae/covta — AoAeiv eigjvnv. 5 xai obxéuygn  sinoot 
x toauAQv TOXUVEL x o 1oav(oc) OX Ou xAn8ncosetaqt  &u 
E balbutientes velociter ^ discent loqui pacem 
O balbutientium cito , » " et nequaquam dicent x x 
blaesorum 
H  balborum velociter x loquetur et plane X non vocabitur ultra is qui 
labiorum loquitur planae vocitabitur his 
loquentur hic 
1Ó uooó áoxetv, xai o0xéu ur| eimeotv oi ómmoérai oou Xíya. 6 ó yàg |Loooc 
Oo QGQoov QQxov 
stultus x 
í, enun 
stulto x ut princeps sit nec ultra dicent ministri — tui tace fatuus |, 
fatui autem 
quidem 
H insipiens est. x 5 X neque X  fraudulentus appellabitur maior stultus  , 
fraudulenter magnus 
x x X x x x x x 
5 deest U adsunt x96: 68. 70 
6 deest U adsunt x56. 68. 70 


his CXE' AP M AUrT-O*$* 9" R*S*T^: HI (Var) 
hic P 

nec ultra dicent ministri tui tace HI**: 2 € neque 
X fraudulentus appellabitur maior H; HI"' (Var); VER: — 
OQ" (ad sensum) neque X fraudulenter appellabitur 
maiorT neque x fraudulentus appellabitur magnus HI'* 

6 CBEA E PS-AU spe 

stultus H; HI Is 10"' (Var); PS-AU spe 7 AN scrip; AN 
Ver pag; PS-VIG tri 3; CYR; CO-Lat; BEA fatuus HI; 
RUS fatui HI ep 146 (Var) 

X in initio: HI ep 146, Ruf; PS-AU spe (Var); AN Ver 
pag; CYR; CO-Lat; BEA enim H; HI Is 10; PS-AU spe 
— AN scrip; PS-VIG tri3:— 69t — autem i5; HI ep 51, Is 
6? quidem RUS 


sitientes (X x R) inanes faciat CO-Lat (359,13): stultus 
stulta loquitur et cor eius vana intellegat, ut perficiat iniqua 
et loquatur ad dominum errorem (o uoooc uooa AoAnost 
xat] xapgóia avtov patata vore: tov guvteAerv avoua xat 
ÀaAetw TtQOC xvgiov rÀavnoiv) CYR:CO 1,5 (205,7): 
stultus stulta loquitur et cor ipsius vana (mala G) intelleget 
(o uev uoooc uo oa AaAnoet xar m xaoóia. avtov parata 
vorne HI ep 51,6,1 (406,2): /nec contemnunt res fa- 
tuas (fatuatas edd.) quae dicuntur a fatuo, sicut scriptura 
testatur: fatuus autem fatua loquitur et cor (x iecor D) eius 
vana (in ras. m. 2 B) intellegit 146,1,1 (308,3): legimus 
in Esaia: fatuus (fatua J; fatui ^) fatua loquetur (69(?); 
loqur 4; loquitur cet.)/Phil 1,1 Is 6 (254,46): 1 Cor 3,11/ 
qui autem fatuus est et stulta loquitur et cor eius vana intel- 
legit/Mt 7,26 10 (405,10): /fatuus (stultus F*) enim fa- 
tua loquetur (loquitur C*S) .. . (2H)... ad dominum (a do- 
mino W) fraudulenter et vacuefaciat (vacuefaciet GW; va- 
cuam [ex vacuum ?] faciat O) animam esurientis et potum 
sitienti (-tis G) auferat/7. 8. (LXX) 1-5/fatuus enim fatua 
loquetur (loquitur SW) et cor eius vana (varia CO"*) intel- 
leget (-git W; -- et O*) ad perficiendam (-dum P") iniquita- 
tem et loquendum ad dominum errorem, ut dispergat (di- 
sperdat C*O) animas esurientes et animas (— O*) sitientes 
vacuas faciat (X x x G*9/7. 8. (iuxta hebr.) 1. 3-5; Mt 23,17 





32,6 Esaias 668 
uoo Amos, xoi "t xaoóía aóroO párow a — vore: — toU — cuvteAeiv Gvouda xai 
g9'9' — notost aóuuav a c'9' vnoxotow 
C stulta loquitur et -COr eius vana  intelleget — ut perficiat scelesta et 
scelestia 
caelestia 
E , loguetür X " à á intellegit —, ^ consummet iniqua " 
et consumet iniquitates 
consummat 
conpleat 
O fatua " " " E " intelleget ad perficiendam iniquitatem  ,, 
loquentur ipsius varia intellegat perficiendum 
loquatur mala sentiat 
inania 
H . » 5 x 3 faciet iniquitatem ut perficiat simulationem  ,, 
et 
ÀaÀeiv | noóc  — xóÓpiov mÀévnotv, o0 —Oigoreioat wyoxüc — Tteivo0QCc — xoi 
tov 8&g0v 
C loquatur ad deum seductionem ut dispargat animas  esurientes et x 
seductione dispergat 
E " á dominum errorem ad  dispargendas - ^ , ut 
loquitur contra mendacium dispergendas 
O loquendum  , T » ut dispergat " " s; X 
disperdat 
H loquatur : E fraudulenter et ^ vacuefaciat animam  esurientis  , X 
a domino vacuam faciat esurientem 


stulta HI Is 6; PS-AU spe — AN scrip; AN Ver pag; PS- 
VIG tri 3; CYR; CO-Lat; BEA fatua H; HI ep 51; 146, 
Ruf, Is 10; RUS 

loquitur CXA' c "TI-SWP; HI ep 51; 146 (Var), Is 6?; 
10 (Var); PS-AU spe (Var) 7 AN scrip; AN Ver pag; PS- 
VIG tri 3; CYR; CO-Lat; BEA loquetur H; HI ep 146, 
Ruf, Is 10; PS-AU spe: — 3X - loquentur HI ep 
146 (Var) loquatur RUS 

et cor] iecor ? HI ep 51 (Var) 

ipsius CYR 

vana intelleget HI Ruf, Is 10**; CYR; BEA: — 6 
vana intellegit HI ep 51, Is 62; 10*** (Var); PS-AU spe 
AN scrip; AN Ver pag; PS-VIG tri 3; BEA (Var) vana 
intellegat CO-Lat ^ varia intelleget HI Is 10P** (Var) 
mala intelleget CYR (Var) inania sentiat RUS -— fa- 
ciet iniquitatem H; HI Is 10: o'8'— nowmoet aóuuav 86: — 
o 

ut perficiat H; HI Is"; CO-Lat; BEA ut consum- 
met PS-AU spe - ut consumet PS-AU spe (Var) 
et consummat PS-VIG tri 3 ut conpleat HI Ruf ad 
perficiendam HI Is** —— ad perficiendum HI Is** (Var) 
et perficiat 1"? 

6: scelesta BEA 
caelestia BEA (Var) 
CO-Lat 


z scelestia BEA (Var) 
iniqua PS-AU spe; PS-VIG tri 3; 
iniquitates HI Ruf iniquitatem HI IsP*: cf 


/fatuus enim fatua loquetur (loquitur SFW), pro quo in he- 
braico scriptum est nabal nabala idabber (CP; diversimode 
corruptum in cet.)/] Rg 25,25/vere enim fatuus fatua loqui- 
tur (loquetur COG Aar.) et cor eius perficit (-ciet C'G Adr.) 
iniquitatem/Ps 13,5 par; Jo 9,16/quod usque hodie facit 
magister synagogarum, ut perficiat simulationem, pro qua 
in hebraico scribitur oneph (onep ex oxnepn C; onephi 
SOF; orep W), id est vrtoxgiotv (-ot SOPF; -oic Adr.)/ Mt 


vacuam faciet 
vacuefacit 
vacuefaciam 


seq simulationem H; HI Is": a'o'8 vrtoxgiotv 86: cf 9 
(hapax legomenon; significare potius videtur improbitatem) 

loquatur H; HI Ruf, Is*; PS-AU spe; CO-Lat; BEA 
loquitur PS-VIG tri 3 loquendum HI Is'** 

Tiooc tov 0&ov 449" 3f: ad deum BEA contra 
deum HI Ruf — ad dominum H; HI Is'** XX com 1/,: pg. 
AU spe; PS-VIG tri 3; CO-Lat: — 62X contra dominum 
HUISsoz2 a domino HI Is"* (Var) 

6: seductionem BEA - seductione BEA 
(Var) | errorem HI Is.**; PS-AU spe; PS-VIG tri 3; CO- 
Lat | mendacium HIRuf,Is??!/, ^ fraudulenter H; HI 
]g'«t. com 1/,- — QW (vox rara, sensus incertus) 

6:  utdispargat BEA — ^ ^ ut dispergat HI***; 
BEA (Var)  utdisperdat HI-** (Var) ^ ad dispargen- 
das PS-AU spe » ad dispergendas PS-AU spe (Var) 
et vacuefaciat H; HI'* et vacuam faciat XETAMAL47? 
II-O*99?*g? sPoM! HT9*t (Var), cf" (Vap: ?oi X 
(«a0 tou (ex)xevooo: Eus. (cf Ziegler, Notizen 90): — 3t 
7  etvacuam faciet A-5805; HI*' (Var) — etvacuefa- 
cit R — et vacugfaciam T^ 

animas esurientes HI**; PS-AU spe; PS-VIG tri 3; 
BEA: — 6 animam esurientis H(esurientis ex -tes S); 
HI**: 0X - animas esurientis R animam esu- 
rientem A 


x H; HI; PS-VIG tri 3; BEA ut PS-AU spe 


23,13 par/et loquatur, inquit, ad dominum fraudulenter/ 
Mt 22,16. 17/qui vacuefaciunt (vacuas faciunt O) animas 
esurientis (-tes C*S*F*) populi et potum auferunt sitienti- 
bus turbis nec ipsi intrantes nec alios intrare patientes (cf 
Lc 11,52)/7. 8. (iuxta LXX) 1-5/quae sequuntur eumdem 
prope sensum quem et hebraicum continent, et possunt 
haereticis coaptari. hi enim loquuntur contra dominum 
mendacium et pervertunt animas esurientes atque sitien- 


C 
E 


Oo 


E 
Oo 
H 





669 Esaias 32,6-7 
Tüc wuxàc tüc Ónpóoac xevàg mnorjom. 7 ^ yào Bou  tÓv novnoóv 
TIOIT]O£L 
animas sitientes — inanes faciat 
x x 
5 - &e E consilium enim malorum x x x 
satientes fiant 
faciet 
* » vacuas T » T pessimorum x x x 
x — | quoniam voluntas 
potum sitienti auferat fraudulenti vasa pessima sunt ipse enim 
sitientis auferet fraudulentis vase 
fraudulentia 
fraudenti 
&voua X BovAsboestat xaraoüsioat tarietvooc év — Aóyoic Qóíxoic xai 
O 4 EIC TO O TIQQELC 9  ÀaAiatc Qpevógotv 
iniqua cogitavit X disperdere — humiles in sermonibus iniquis et 
inique 
3 cogitabit x interficere , X ^ " T 
consiliabitur corrumpere verbis 
cogitationes concinnavit ad perdendos mites in sermone mendacii cum 
concinnabit perdendum mitis * et sermonem mendaciae 


concinnabat 


56. 68. 70 


7 deest U adsunt t 


6: animas sitientes inanes faciat PS-AU spe; BEA 
2 animas satientes inanes faciat PS-AU spe (Var) 
animas sitientes inanes fiant PS-AU spe (Var) x X in- 
anes faciat BEA. (Var) animas sitientes vacuas faciat 
HIP** x sitientes vacuas faciat Hl** (Var) ^ animas 
sitientes inanes faciet PS-VIG tri 3: tac y. tac ó. x. towoet 
B-olI 231*-93 239 - potum sitienti auferat H; HI"*: « 
9! 2 potum sitientis auferat t WP; HI'* (Var) 
potum sitienti auferet QV$ 

7 EPS-AU spe 

6$: consilium enim malorum x PS-AU spe; PS- 
VIGtri3 ^ consilium enim pessimorum x HI-** 
quoniam voluntas malorum x CO-Lat fraudulenti vasa 
pessimasunt H; HI": 291 — - — fraudulentis vasa pes- 
sima sunt ** fraudulentia vasa pessima sunt VP 
fraudulenti vase pessima sunt II.- fraudenti vasa pes- 
sima sunt HI'* (Var) 

X x iniqua cogitavit HI-** (Var); PS-AU spe; PS-VIG 
tri3. — x xiniquecogitavit PS-VIG tri 3 (Var) 6: 
X X iniqua cogitabit HI-** X X iniqua consiliabitur 
CO-Lat —ipseenim cogitationes concinnavit H(cogitatio- 


tes et vacuas abire faciunt, ut etiam si quid naturaliter boni 
habeant, magistrorum amittant vitio/ Ruf 1 (73,7): Prv 
18,2/et Esaias: fatuus, inquit, fatua loquetur et cor eius 
vana intelleget, ut conpleat iniquitates et loquatur contra 
deum mendacium RUS:CO /,3 (197,18): fatuus qui- 
dem fatua loquatur et cor eius inania sentiat PS-VIG tri 
3,21 (36,175): stultus enim stulta loquitur et cor eius vana 
intellegit et consummat iniqua et loquitur ad dominum er- 
rorem ad disperdendas animas esurientes et animas sitien- 
tes inanes faciet/ (Esaiae locus allegatur tantum in recen- 
sione altera) 

7 PS-AU spe 88 (601,6): /consilium enim malorum 
iniqua cogitavit disperdere humiles in sermonibus iniquis 
et dissipare verba («vir S) humilium in iudicio (fotum 


nis S); HI"': «8 (de suo addidit enim, nisi forte legerit whw' 
cum &"9xQ*) 7 ipseenim cogitationes concinnabit 
XALpÓ* TILAO^QRC?ROOS' HI*'(Var) ^ ipseenim co- 
gitationes concinnabat o9' 

6: X disperdere PS-AU spe; PS-VIG tri 3 X in- 
terficere HI*X* X corrumpere CO-Lat ^ ad perden- 
dos H(perdendos ex -das A, ut vid.; perx«dendos O^); HI": 
O'£lG to xaxaqetpoat Eus.: — 9X - ad perdendum 
HI'* (Var) 

humiles HI'**; PS-AU spe; PS-VIG tri 3: 2 € mi- 
tes H; HI": o' oae; Eus.: « X Ex mitis HI** 
(Var) 

t et HI'* (Var) 

6: in sermonibus iniquis PS-AU spe; PS-VIG tri 
3 X sermonibusiniquis HI** x verbis iniquis CO- 
Lat in sermone mendacii H; HI"': c£ o'ev AaAuatc wev- 
6sg0tv Eus.: — Qt - in sermonem mendacii 155? 
in sermone mendaciae HI'"* (Var) 

et dissipare verba humilium in iudicio HI***; PS-AU 
spe; PS-VIG tri 3: 2 & cum X loqu(ere)tur pauper x 
iudicium H; HI*': 2 9X 


textum om. V)/ CO-Lat (365,7): quoniam voluntas ma- 
lorum, sicut beatus Esaias ait, iniqua consiliabitur corrum- 
pere sanos sermones fidei verbis iniquis/ (n yao BovÀn tov 
Ttovr]oov, cc qrnoiv o uaxaporoc nooiac, avoya BovAevoe- 
tat xatoqüetipat touc vyteic Aoyouc erteryopevr] tnc nuo- 
t£OG EV Àoyoic aórxotc) HI Is 10 (405,14): /fraudulenti 
(fraudenti P*) ... (7 H) .. . concinnavit (-bit CP. GW) ad 
perdendos (-dum C) mites (mitis C*; 4- et W) in sermone 
mendacii (-ciae W), cum loqueretur pauper iudicium/8. 
(LXX) 1-6/consilium enim pessimorum iniqua cogitabit 
(-vit SOF*; x x x x x G*) interficere humiles sermonibus 
iniquis et dissipare verba humilium in iudicio/8. (iuxta 
hebr.) 1. 3-6/fraudulenti (-tis P*) enim doctoris et principis 
omnia vasa et (— GW) arma (amara CG) sunt (4- et CG) pes- 














32,7-9 Esaias 670 
ównoxeóóoqu Aóyouc  tanetwvÀv év  xoíose. 8 oi Ó& eooepeic OUVETO 
g' X aoxov óg a oxovtua 
E dissipare verba . humilium in iudicio nam pii iustitiam 
O - x » " " pi ^ autem sapientiam 
sapienter 
H x loqueretur pauper X iudicium princeps vero ea quae digna sunt principe 
loquetur pauperi principi principi 
loquitur x 
loquatur — cogita- 
éBovAeó0avio,xoi aów "| BovAn pevet. 9 [Duovaixec  TÀo00tQdt  ÓváotUnte 
BovAsvoetat G'Qutoc emnt mysuovov  otnoetat 01 À. £vOrvovoat 
X mulieres divites exsurgite 
E cogitaverunt et hoc consilium manebit k 5 surgite 
O  cogitarunt , » " permanet 
consiliati sunt manet * in aeternum 
H cogitavit ,. ipse superduces stabit 5 opulentae " 
cogitabit stabis x 


bit princip(e) 


desinit Y^ stabit adsunt x96. 68. 70 


desinunt x36: 68. 70 eloquium meum/15 


8 deest U 
9 desunt UT^ 


loquetur R*T*; HI?" (Var) 
quatur 1? 

pauperi CE «TQ 

in iudicium A- 

8 EPS-AU spe 

nam pii PS-AU spe; PS-VIG tri 3 pii autem H 
CO-Lat:—- 6 princeps vero H(princeps ex princepis &, 
ut vid.);: o' X agxov oe 86 Eus.: 2 9X - principi 
vero 1$? 

iustitiam PS-AU spe — « €: sapientiam HI**; 
PS-VIG tri 3 sapienter CO-Lat ea quae digna sunt 
principe H(principem I^); HI?': o'agxovtuxa 86 Eus.: — 9X 
E ea quae digna sunt principi X'10?*^Q; HI"' (Var) 
eaquaedignasunt x i — — eaquae digna sunt cogitabit 
princip(e) £5 — eaquae digna sunt (distingue) iudicabit 
principes ? HI'* (Var) 


loquitur II-S lo- 


LXX. 
P 


sima; qui concinnat (-ant C*GW) dolos ad perdendos sim- 
plices in sermone mendacii/Jo 7,52/cum loqueretur (lo- 
quetur S*OF) ad eos (vos W) pauper iudicium/2 Cor 8,9/ 
vere enim iudicium eis Christus et iustitiam loquebatur/Jo 
10,37. 38/iste pauper qui loquitur iudicium/8. (iuxta LXX) 
1-6/quorum omne consilium est ut perdant humiles ini- 
quis sermonibus et dissipent verba humilium in iudicio. in 
quo pariter annotandum quod qui ab eis decipi potest, hu- 
milis sit et terrae cohaerens/9 PS-VIG tri 3,21 (36,181): 
/consilium enim malorum iniqua (-que Sichard, Chifflet) 
cogitavit disperdere humiles in sermonibus iniquis et dissi- 
pare verba humilium in iudicio/ (Esaiae locus allegatur tan- 
tum in altera recensione) 

8 PS-AU spe 88 (601,8): /nam pii iustitiam cogitave- 
runt et hoc consilium manebit (totum textum om. V)/Sir 
20,14 CO-Lat (365,8): /pii autem sapienter consiliati 
sunt et hoc consilium manet in aeternum (ot ó£ e£voeeic 
ovveta £BovAevoavto, xat aut n BovAn never etc tov 
Qvo) HI Is 10 (405,17): /princeps... (- H)...principe 
(-pi C*SF) cogitabit (-tavit G; — iudicabit principes W), et 
ipse super duces stabit/ (LXX) 1-7/pii autem sapientiam co- 
gitarunt (-taverunt CW) et hoc consilium permanet/ (iuxta 


6: cogitaverunt HI'** (Var); PS-AU spe; PS-VIG 
tri 3 cogitarunt HI?* consiliati sunt CO-Lat 
cogitavit H(codd Av AQU'M'yD): HT (Var), em: z 9x 
p cogitabit ceteri codices versionis hieronymianae; 
HI** *?" (Var): o' BouAevucetat 86 Eus. 

6: hoc consilium manebit PS-AU spe; PS-VIG tri 
3 hoc consilium permanet HIP** — hoc consilium 
manet in aeternum CO-Lat (« Vorlage): « Ps 32,11 par 
ipse super duces stabit H; HI"': o' avtoc eru nyeuovov 
otnogta. 86: « 9X Ez ipse super duces stabis Q* 

9 XTE E HI ep 69 

divites TE; AM; HI ep 69: — 6 opulentae H; c/KA 
A; HI Is: ot X ev8nvovoat 86 Eus. Chr.: « 2X x HI Is 
(Var) 


exsurgite TE; AM surgite H; HI 


hebr.) 1. 3-7/princeps et dominus ea quae principe (-pi PG?) 
digna sunt cogitavit (cogitabit C[ex -bat]P; cogitavi W)/Mt 
15,24/et sollicitus erit pro infidelibus salvare cupiens non 
credentes, et stabit super duces suos apostolos (-lus G)/Ps 
54,14/haec iuxta hebraicum, a quo LXX non solum verbis, 
sed et sensibus in plerisque discordant/1 (nihil dicitur in 
commentario de hoc vs iuxta LXX) PS-VIG tri 3,21 
(36,185): /nam pii sapientiam cogitaverunt et hoc consi- 
lium manebit (Esaiae locus allegatur tantum in recensione 
altera) 

9 AM Nab 14 (475,19): dicit propheta: mulieres divi- 
tes, exsurgite/1 Rg 14,24 Hl ep 69,5,4 (687,17): 27,11/et 
rursum: mulieres divites, surgite et audite vocem meam/ 
Prv 31,10 Is 10 (408,1): 7/mulieres opulentae (— W), 
surgite et audite vocem meam (verba mea SO*F) .. . (— H) 
... meum/ .. . 20/post vocationem gentium/]1/dirigetur 
sermo propheticus ad mulieres opulentas, quas vel urbes 
Iudaeae vel synagogas illius temporis vel, ut plerique arbi- 
trantur, matronas divitum quondam populi Iudaeorum de- 
bemus accipere, quibus quasi iacentibus dicitur post rui- 
nam «surgite», et nihilominus appellantur filiae confiden- 
tes sive sperantes, praecipiturque eis ut audiant sermones 








671 Esaias 32,9-11 
xai àxoóoate Tfjc qovfjc uou Ouyatéosec év &Aníói, &xobodqte TOUC ÀÓyouC pov. 
ot A. neroivtat a' X Aoytov 
X et audite vocem meam filiae in spe audite sermones reos 
E » 35 » » 
M , - " » - confidentes percipite auribus eloquium meum 
verba mea confitentes - auribus percipite 
10 "àiuéoac £vidUtoO puveíav noujoaoüse àv óÓó0vn uev &AníGoc 
nueoov 
X X wx diei X anni X x mementote cum labore in spe 
E et x dierum X " K. X recordamini in dolore cum ) 
H X post dies et annum et vos  conturbabimini x x confidentes 
per diem * (et)enim annos x x (con)turbamini confitentes 
avrjAeoat Ó touyntóc, —Ténautat Ó onóooc xaiotUxén uj &AOn. 11 Éxotqte, 
O' ouveteAeo0n Q'ovÀÀoyn x x x 
H consummata est enim vindemia collectio ultra non veniet  obstupescite 
conturbata vindemiae * et 
10 desunt UT^ 
11 desunt UT^ 
verba mea HI Is (Var) x vos 9?o*? 
in spe TE: - 6 confidentes H; HI"*: oi X rtenoi- 6: mementote TE recordamini HI Is 10 (cf 
9utat Eus.: — 9X zs confitentes ^ — confidentes — 408:422) ^ conturbabimini H(-bi- in ras. 9^); HLIs 10 
sive sperantes HI^"': /ect. altern., cf 6 (408): 2 9 : conturbamini ART*QWP; HI Is 10 
audite sermones meos TE; c£ HI?": — 6 percipite (408** Var) turbamini HI Is 10 (408"* Var) 


auribus eloquium meum H; HI"': a/Aoytov uou Q: — 9R 
- — auribus percipite eloquium meum Q! 

10 X TE E HI Is 10 (422) 

x H; TE; HI Is 10 (408): — 62x et HI Is 10 (422): 
ad nexum faciendum post omissionem longiorem, cf vs praec 

X diei TE: 2 6 X dierum HI Is 10 (408'*?". 422): 
niueoov /1-90-93-46-456 G3l(ut vid.); Eus.; Tht. post dies 
H; HI Is 10 (408): « qx ^ postdiemII-A per 
dies VP 

* enim ORTQ?QMV! t etenim II. 

X anni TE; HI Is 10 (422): 2 6 et anni HI Is 10 
(408)?": cf seq et annum H; HI Is 10 (408)"': « qx 


- et annos Q?: cf dies supra 
x x Q*': TE; HI Is 10 (408*?", 422): 2 69 et vos 
H; HI Is 10 (408)"': de suo addidit Hieronymus E 


domini/ 10 (421,37): 61,3/et de quo supra dictum est: 
mulieres opulentae, surgite/ KA A 89 (21): 31,7/de mu- 
lieres opulenta/20 (/ectio difficilis seriei Ab hic archetypum 
corruptum fideliter sequitur, ex capitulo «de: mulieres opu- 
lentae» forsitan ortum; textum varie corruperunt librarii; de 
mulieribus opulente B; de mulieribus opulenta AII'; de 
mulieribus opulentas SL; de mulieribus opulentis ZW; 
mulierum opulentia vel de mulieribus opulentis I^; mulie- 
ribus epulenta A-; — de opulentia mulieris AV) TE 
Marc 4,19,1 (591): Hab 2,4/quod divites Christo mulieres 
adhaerebant, quae et de facultatibus suis ministrabant ei, 
inter quas et uxor regis procuratoris (cf Lc 8,2. 3), de pro- 
phetia est. has enim vocabat per Esaiam: mulieres divites, 
exsurgite et audite vocem meam, ut discipulas primo, de- 
hinc ut operarias et ministras ostenderet: filiae in spe, au- 
dite sermones (meos) (restitui cum Pamelio, sed posses- 
sivum forte antepositum erat ut in editione Luciani; om. codd 


cum labore in spe TE: « 6; cf Tertulliani contex- 
tum in dolore cum spe HI Is 10 (408?*. 422: — 
- - cum dolore in spe HI Is 10 (408*?" Var): cf supra 
X Xx confidentes H; HI Is 10(408): - 94. pax 
confitentes Q* 

O0 GUvEt£Aeo0n Eus.: — 9X 
turbabimini supra 

vindemiae O?O 

-tecT? 

a cvAloyn Q: — 9X 

— o onoooc O" 1[-93-456; Eus.; Tht.: — QN 

— xat O^ 1I"-93-46-233-456 403'534; Eus.; Cyr."': — 9X 

xveniet o 

11 obstupescite O9? (-cite in ras.) 


conturbata II': cf con- 


probabiliter ob corruptionem vocis sequentis)/ 

10 HIIs 10 (408,3): /post dies et annum et vos con- 
turbabimini (conturbamini G; turbamini W)...(—H)... 
veniet/ ... /et recordentur dierum et anni de quo in conse- 
quentibus dicturi sumus/Lc 4,18. 19/et ipsa recordatio fiat 
eis iuxta Septuaginta in (cum CO*G) dolore (-rem Adr.) 
cum (in CO*G) spe, ut plangant se dominum denegasse et 
spem habeant salutis, si egerint paenitentiam. dicit enim 
vindemiam consummatam et post ultimam vastitatem, 
quae sub Vespasiano et Tito Hadrianoque accidit, nequa- 
quam aliam captivitatem esse venturam nec remansuros 
botros in populis qui deinceps colligendi sunt/ 10 
(422,38): /et dierum anni recordamini in (— O*) dolore cum 
spe TE Marc 4,19,1 (591): /diei (Kroymann; dei MFXR; 
die Oehlerus; dies Pam) anni mementote cum labore in spe: 
cum labore enim prosequebantur et ob spem ministra- 
bant 


32,11-13 


Aurtmnünte, 


4 £v8nvovoca: o' 1apaxenosotse 


Esaias 


ai 1tertoiQviat, &xóDoaoe, 


672 


yuuvai yéveoOe, negitooao0e oóxxouc 
x 





H opulentae conturbamini confidentes  exuite vos et confundimini accingite 
opulentes conturbabimini x x confundemini 
confundamini 
nudamini 
1üc óoqUac 12 xai àni àv uaotóv xónteoüe ànó  óàyooO0 érmvunípatoc xai 
d vUuov neot — ayoo(v) 

€7u 

lumbos vestros super ubera plangite super regione  desiderabili 

:Fet 





&urméAou yevnüpatoc. 13 


- ent aunseÀAo o 9 moAÀvqQopov eni  tnüv ynv 
super terram 
Hsuper vinea fertili , humum 


fertile 


12. desunt UT^ 
13 deest U 


-- eutivovoai 403 3E: — OR opulentes HI (Var) 

conturbabimini E'AR?T?QV5: HI (Var): o' tapgax8n- 
ogo0& 86 

— vos HI (Var) 

—et Hl (Var: - 6 

confundemini CXX'AMAHT-O*9*'99?RTSUDP: HI 
(Var) confundamini HI (Var) nudamini HI'"* cf 
*?m- Symmachi interpretatio sec Hieronymum: — GR 

— gaxxouc Q 0^566 239'410 544; Cyr.: — a/sec Q: — 9t 

- uutov S 86* C" 403' 407 538 770 €e" 

12 *etQ*—- 6 

ubera] 4 vestra ? in fine IS 

1eot aygou S* A'-86 C^198 403534 (— 0'8' sec Q); eru 
(en 233) ayoo (ayoov 46, ayoou Cyr.) L'^-46-233-456 3l 
Tht. Cyr." (2 a' sec Q: — 9 

eru aunteAo (-Aov 46, -Aov 93) L'^-46-233-456 91; Tht.: 


11 [CAE] Cae 1,3 (132,13): per prophetam dicitur: ac- 
cingite lumbos vestros/ (« IS sent) HI Is 10 (408,5): 
/obstupescite opulentae (-tes SO), conturbamini (contur- 
babimini C*SPF) confidentes, exuite vos (— O) et (— W) 
confundimini (-demini SFGW; -damini O*), pro quo Sym- 
machus interpretatus est «nudamini». sequitur: accingite 
lumbos vestros/ .. . /unde provocantur ad planctum et iu- 
bentur nudare pectora et accingere lumbos suos/ HOR 
81,2 (882) 2 COL-AV 176,2 (633,16): Lc 1,68/superest nunc 
ut... adcingatis, ut ait, Jumbos (c/Lc 12,35; cf/Eph 6,14; c£ 1 
Pt 1,13) IS sent 2,39,14 (642A): per prophetam dicitur: 
accingite lumbos vestros/ PS-MEL P 8,2,31 (52): ubera 
sensus cordis. in Esaia: accingite lumbos vestros/ IV 
5.41,5 (251,26): (ubera . . .) sensus cordis: accingite lumbos 
vestros/ (solus habet A) 

12 [CAE] Cae 1,3 (132,14): /super ubera (« IS sent) 

HIIs 10 (408,8): /superubera . .. (— H).. .fertili/.../eo 
quod regio quondam desiderabilis et vinea fertilis/Jr 2,21/ 
Romano vastante deleta sit/ IS sent 2,39,14 (642A): 
/super ubera vestra PS-MEL P 8,2,31 (52): /super 
ubera V 5,41,5 (251,26): /super ubera (solus habet A) 


?j yf; 100 Aao6 pou óxav8a xoi xóotoc ivaprjoetat, 


axav8at 
populi mei spinae et faenum consurgent 
- » Spina  , vepres ascendent 
meis ascendet 
ascendit 
ascend(er)unt 


incipit F^ super humum (populi mei spina) et vepres ascendent quanto magis super? omnes domus gaudii civitatis KexulDationis 


— a' sec 86 Pr.: — 2À 

c'9' (o' sec Pr.) rtoÀAvqooov 86 Pr.: — 3X 

fertile S* 

13 EHI Pach 

eni viv ynv cll 403 770 3: — o' sec Pr.: — 9 

terram HI Pach, Is* —. humum H; HI Is"; GR-M; 
IS; PS-MEL 

meis O* 

spin(a)e XTAMOOGG'?RTSQ?UPO; HI Pach, Is"* (Var). 
LXX. GR-M;IS; PS-MEL: oxav0a1311490 — spina H; HI 
Is'** XX (yap); — 9X 

faenum HI Pach, Is**: 2 6$ 
GR-M; IS; PS-MEL: — 9X 

consurgent HI Pach 
(Var) 
(Var) 


vepres H; HI Is'*'; 


ascendent H; HI Is'** LXX 
ascendet Q*; HI'* (Var). 9** ascendit HI** 
ascendunt $*; PS-MEL ascenderunt T; IS 


13 GR-M Jb 17,23 (865,9): 1 Pt 4,18/hinc per Isaiam 
dicitur: super humum... (— H)...spinae... (—H)...om- 
nem (— Gem.) domum ... (2 H)... exsultantis? humum 
quippe populi sui dominus electorum omnium mentem 
vocat, super quam spinas ac vepres ascendere perhibet, 
quia nec ipsam quoque esse absque punctionibus vitiorum 
videt. domus vero gaudii civitatis exsultantis est mens pra- 
vorum, quae dum ventura supplicia conspicere neglegit, in 
carnis voluptate se deserens inaniter hilarescit. ait ergo: su- 
per humum ... (2 H)...spinae... (— H)... omnem do- 
mum gaudii civitatis (civitas M*) exsultantis? HI Is 10 
(408,10): /super humum populi mei spina (spinae C'SOPF) 
... & H)... domos (domus C*Wfex domum]) gaudii civita- 
tis (-tates C*) exsultantis (-tes C*W)?/ ... /super humum, 
inquit, populi mei spina (spinae C*SOF Adr.) et vepres sive 
fenum ascendent (-det CG Adr.). et est sensus: si terram Iu- 
daeam, quae repromissionis terra est, spinae repleverunt et 
vepres, quanto magis alias civitates quae plenae sunt gau- 
dio/Lc 6,25 . .. (410,111) quod supra iuxta LXX dicitur: su- 
perterram populi mei spinae (spina CO^W) et fenum ascen- 
det (-dent ex -deret S; -dere O; -dit W), referri potest et ad 


Oo 
H 


Oo 
H 


H 





673 Esaias 32,13-15 
xai &x  máonc oixíac eóqoooóvn ào8rcetar — nóAC T1Àovoía, 14 olxot 
quanto magis super omnes domos gaudii civitatis exultantis domus 
omnem domus civitas exultatio(nis) 
x domum civitates exultantes 
22 exultantis civitatis 
éyxataAeAeuiévoi  mÀo0tov móAeoc xai ofxouc &miüuuntobc dqrüoovor xoi £oovtai 
Q' oxAoc O0 OxOtOG XQi steoauvnoic X £yEVETO 
o 8 nAn8oc 
et.  ernumt 
enim dimissa est multitudo urbis relicta est tenebrae et  palpatio — x factae sunt 


orbis 


tenebris 








ai xéGpot ormai Éoc toO aiQvoc, ebgoooóvn óvov dyoíov, Booxnüuata notwévov, 
Qt onmAatov Q' aygÀov 
villae speluncae usque in aeternum 
super speluncas  , ^ x gaudium — onagrorum pascua gregum 
spelunca gaudia 4 et 
speculas 
15 éoc àv  &néAOn éQ' UOguüc nveOpa dq' ownAo0. xoi Éotat Éonuoc Ó XeopeÀ, xai 
nuac 
donec effundatur super nos spiritus de excelso et erit desertum in Chermel et 
vos excelsis 7 in desertum 
- spiritus super nos 
14 deest U 
15 deest U incipiunt v6. 68 9/donec effundatur incipit et desinit 1! 9/donec effundatur . . . deputabitur/17 
omnem GR-M X GR-M (Var) contextum 
domus A'TI-G*SPRT*OT^: Hl (Var) — domum HI palpatio] praem. in 9V* 
(Var); GR-M et erunt villae speluncae HI**: — € X factae sunt 


gaudii in ras. brev. spat. 9 — gaudio S*" 

7 agünostat Q: om. 9X 

civitatis exultatio A"' civitatis (e)xultationis C 
G"'ARTST^:IS civitatisexultantes Hl (Var) ^ civita- 
tes exultantes HI (Var) civitas exsultantis GR-M 
(Var) -— exultantis civitatis QV' 

14 a'oxAoc o' 0  1àn8oc 86: — 9x 

urbis ex urbs A- orbis IS (Var) 

cf o'oxotoc xai e&eoauvnorc (inquisitio HI'*) 86: « 9x 
(cf van der Kooij 246) tenebris R -— ettenebrae x x 
X X (super speluncas) ? PS-MEL: citatio accommodata, cf 


haereticos et ad simplices quosque credentium, qui non ita 
scripturam intellegunt sanctam ut illius convenit maiestati. 
unde singula singulis coaptavimus, ut terra populi dei hae- 
reticis spinas, imperitis quibusque ecclesiae fenum afferat/ 
SS Pach (137,24): super terram populi mei spinae et 
faenum consurgent/Os 10,12 IS fi 2,12,2 (517C): super 
humum, inquit, populi mei spinae et vepres ascenderunt. 
quanto ...(— H)...exsultationis?/ PS-MEL V 7,16,7 
(368,11): (spina . . .) aculei tentationum: super humum po- 
puli mei spinae et vepres ascendunt (solus habet A) 

14 HIIs10(408,12): /domus...(- H)...onagrorum 
pascua gregum/15-20/LXX pro tenebris et palpatione, 
quae factae sunt super speluncas (speculas W) usque in 
sempiternum, transtulerunt: et erunt villae (^- tuae Adr.) 
speluncae usque in aeternum, quod in hebraico dicitur ofel 
(ophel Adr.) et been, quas Hebraei duas turres in Hierusa- 


85 


20. 6. 1993 


super spe(luncas) H; HI"*; IS; PS-IS Jud: cf o' X eyeveto 
xata onnAotov 86: « 9X 

spelunca R speculas HI"' (Var) 

gaudia Q5 

"et Hi(Var)sm 3 

a' ayeAov 86 Eus. Pr.: - 9X 

15 -— spiritus super nos AN Wil 8 

nuoc S*: — X vos v $05: — € 

excelsis H] (Var): — 9f 

desertum ex dsertum S 


— in desertum HI (Var) 


lem fuisse arbitrantur excelsas atque firmissimas, quae his 
appellantur nominibus. quarum prior interpretatur tene- 
brae sive nubilum, quod usque ad nubes erigeret caput, al- 
tera probamentum et firmitas sive, ut Symmachus vertit, 
inquisitio, eo quod in contemplando culmine eius oculi 
fallerentur/20 . . . (409,66) Lc 6,25/domus enim, id est tem- 
plum meum, dimissum est/Jo 14,31; Lc 13,35/adyta templi 
et secreta mysteria palpabiles tenebrae possederunt et 
facta sunt nequaquam cellaria vasorum domini, sed spe- 
luncae usque in sempiternum/Mt 21,13/gaudium, inquit, 
onagrorum (4 et O) pascua gregum. quod vel iuxta litteram 
intellegendum est eo quod deserta sint omnia, vel spiritali- 
ter quod expulso Israele feri homines et dei notitiam non 
habentes habitent in Iudaea/ IS-fi-2,12,2. (517D): 
/domus enim, inquit, dimissa est, multitudo urbis (orbis 
al.) ... (« H)...aeternum/25,1 PS-IS Jud 36,3 (109): 


Vetus Latina 12 








32,15-18 Esaias 674 
ó XeoueÀA eig Ópouuóv Aoytotüosta. 16 xoi —Gvarnaboetat év 31féoüpo  xoípuo, 
Q' o' 90. xataoxnvoocet 
E requiescet in deserto iudicium 
requiescit 
H Chermel in saltum — reputabitur et habitabit », solitudine 2 
salutem deputabitur habitavit 
xai óu«oiooóv] év 16 KaopüAo xoarovdwjosev 17 Xüi Éotai tà éoya icfjc Óv«atoovnc 
E et iustitia L et erunt opera iustitiae 
H , E in Chermel sedebit Y erit opus - 
residebit x cibus 
requiescet e x 
eiprivn, xai xoatosr rj óvauooóvn àávánauotv, xoi memoiDÓrec — éÉoc — toO aióvoc' 18 xai 


O'n Àdtoeta. tnc ÓtxatooUvnc T|OUXtQ d' o ztertotünoic 
L pax wet tenebit iustitia requiem 
H " cultus iustitiae silentium et securitas usque in sempiternum et 
x custos ad 
x x - securitas et cultus iustitiae silentium 
s: cultus iustitiae silentium et pax 

16 deest U adsunt 36. 68 

17 deest U adsunt 26. 68 incipit 179 15/et erit opus 

I8 deest U desinunt x96. 68. 70 opulenta (-- ait dominus omnipotens amen p6. - amen 168) 


salutem HI (Var) 

deputabitur 1^? 

16 EHI Is 10 (413) 

requiescet HI Is 10 (413): —» 6 E 
HI Is 10 (413 Var) 


requiescit 
habitabit H; HI Is 10 (408); PS-IS 


Jud: a/o'8 xavaoxnvoos: 86: — Qt - habitavit O* 
d^ S?T^: HI Is 10 (408 Var) 
deserto HIIs 10 (408*?" 413) solitudine H; HI Is 10 


(408); PS-IS Jud 
iustitiam T^WP: lapsu, cf iudicium supra 
residebit CE'A'- requiescet HI?": cf supra 
17 L ANT-M 
erunt ANT-M: — 6, cf sequentiam erit H; HI; CO- 
Tol 11; FID Burn 3; PS-IS Jud; AN Wil 8: — 9X XSRIP 
opera ANT-M: — 6 opus H(ppls $5); HI; APO; 


25,3/et rursum ipse de desertione urbis Ierusalem et tem- 
pli: domus enim, ait, dimissa... (— H)...aeternum/ 
PS-MEL P 6,1,39 (30): speluncae corda peccatorum tene- 
brosa. in propheta: et tenebrae super speluncas usque in 
aeternum V 4,10,4 (137,13): spelunca corda pecca- 
torum tenebrosa. in propheta: et tenebrae super speluncas 
usque in aeternum (non legitur in A) 

15 cflIs 29,17 AN Wil 8 (82,111): omnes sancti 
caelum habitabunt atque ibi in pace resoluti de peccatis 
gaudebunt, ut dictum est: effundetur spiritus super nos de 
excelso/17 ANT-M 266r (441): haec dicit dominus de- 
serta Carmeli erunt in deliciis/17 HI Is 10 (408,15): 
/donec effundatur super nos (vos G^") spiritus de excelso 
(-sis SF)... (— H)...saltum (salutem P* reputabitur/ . .. 
/et hoc fiat donec effundatur super nos spiritus de excelso/ 
Jo 16,7; Lc 24,49/quodque supra dixerat/29,17. 18/nunc 
aliis verbis idipsum repetit quod solitudo gentium vertatur 
in divitias Israel, et Israel reputetur in gentes/16/de qua 
(quo) supra dictum est: et erit desertum in (— in deser- 
tum SO*PF) Chermel/16-19/de quo supra dictum est: et 
Chermel in saltum reputabitur/19 PS-IS Is 27 (357): 


FID Burn 3; PS-IS Jud; AN Wil 8; [RUF]: - 9 cibus 
APO 2 (Var) x x x Xx CO-Tol 11 

— cu(ltus) iustitiae silentium et pax [COL] mon 2 — 
DON vg, REG vg, PS-HI bre 

— et FID Burn 3 

tenebit iustitia requiem ANT-M: — 6 cultus iusti- 
tiae silentium H; HI; GR-M — TA; [COL] mon 2 2 DON 
vg, REG vg, PS-HI bre 38; c, APO; CO-Tol 11; FID Burn 3; 
PS-HIL-A; PS-IS Jud; AN Wil 8: o'1] Aatoeia tnc Óvxato- 
cuvnc nouxia. 86: — OX ES cultum iustitiae silen- 
tium ? [COL] mon 2 (Var); AN Fris custos iustitiae si- 
lentium GR-M Jb 7 (Var); PS-HI bre 33 -— securitas et 
cultus iustitiae silentium AN Wil 8 

Q'c'ngnotünotc Q 86: — 9 

ad O09 


44,4/item Ysayas dicit: effundatur ... (— H)... excelso/ 
SOMID Jud 36,3 (109): /et infra de conversione gentium 
et reprobatione Iudaeorum: et erit .. . (— H).. . . reputabi- 
tur/33,14 

16 HIIs 10 (408,17): /et habitabit (-vit C*) ... (— H) 
...Sedebit/ .... /quo tempore habitaverit in deserto iudi- 
cium, dominus atque salvator/Jo 5,22/et iustitia in Cher- 
mel requiescet/15/quod iudicium atque iustitia habitet in 
deserto et requiescat in Chermel qui prius appellabatur de- 
sertum/ 10 (413,55): 33,5/de qua supra scriptum est: re- 
quiescet (-scit SFW) in deserto (-tum C) iudicium et iusti- 
tia/33,5 PS-IS Jud 85,4 (252): in libro Esaiae prophetae 
domini pollicitatio haec est: et habitabit... (— H)...sede- 
bit/ 

17 AN Fris 353 (30): Prv 10,19/cultum iustitiae silen- 
tium (« GR-M Jb 7) Wil8 (82,113): 15/et erit... (— H) 
... pax et securitas et cultus iustitiae silentium usque in 
sempiternum/ ANT-M 266r (441): 15/et erunt opera 
iustitiae pax et tenebit iustitia requiem/33,20 APO 2,3 
(39): sola ibi pax iustitiae opus (cybus M; ibi f), solum silen- 
tium cultus (quod est cultu S) iustitiae requiescit 7/83 


H 


C 
H 


m Ot 





675 Esaias 32,18-20 
xXetoudjost  Ó ÀAaóc  abotoO0 év TtÓAet &igr'vnc xai — évovdjoet Tt£10100C, xai 
G' £6gacóünoetat uou £V OlXOIlC ngnoibmosoc 
sedebit | populus meus in pulchritudine pacis et in tabernaculis fiduciae et 
L habitabit pulchritudinem x x iustitiae 
O civitate 
óávamaóoovtoi uer nÀoOtov. 19 A462 xáAata —&àv xatapf, | oóx  &q'oópgpüc ten xoi 


grando autem si 


enim 


in requie 


x requiem 


opulenta 3 


» 
aut 


Q'G £v tn xaxapaoet 
descenderit non veniet super vos 


veniat 


saltus 


Q'o'1ou Ópuuov 


in descensione et 


enim discussione 





Écovtat oi évovxoDvrec év roig ópupoic nenoid)ótec Gc oi &v ifj ngOwfj. 20  pgaxápoioi oi 


Q'G' EV tT] tante. vooel Q'G' rarteivvo8moetat 


humilitate humiliabitur 
X Sefela 
19 deest U 
20 deest U 
18 o'£69ao0nostat Eus.: — 9X habitabit c£ HI?" 


(in lect. altern.): — 6 

uou L'"-46-233 3; Tht.: 2 o' sec Eus.: 2 9X 

pulchritudinem $9 civitate HI**: 2 & 

— et AN Wil 8 

cf £v oixotc tetoiümoeoc /1-93-46-233; Tht.: « QR 
—— Het ous 

iustitiae HI (Var) 

DOES 

requiem T 68 vid 

19 CBEA 


enim BEA (Var) aut enim Q 


(169): Ct 4,11/qui opus iustitiae pacem excolunt diligendo 
et cultum iustitiae silentio decorare probantur CO-Tol 
11, (355): Jac 1,26/cultum enim suum iustitia perdit 
quando silentia iudicii obstrepentium turba confundit di- 
cente profeta: erit cultus iustitiae silentium COL mon 2 
(124,17): silentii regula diligenter custodienda decernitur, 
quia scriptum est: cultus (-tum F) autem (— G) iustitiae si- 
lentium et pax (^- est O) EX DON vg 49 (288A): si- 
lentii regula diligenter custodienda decernitur, quia scrip- 
tum est: cultus autem iustitiae silentium et pax FID 
Burn 3 (132): propheta dicit: erit... (— H)...pax, cultus... 
(— H)...sempiternum (totum textum om. GS) GR-M Jb 
7,58 (378,34) — past 3,14 (73D): Prv 10,19/hinc Isaias ait: 
cultus (custus K*; custos Vt.? Gem.) iustitiae silentium 

10,2 (535,16): scriptum est: cultus iustitiae silentium/Prv 
25,28 HI Is 10 (408,19): /et erit... (2 H) ... sempiter- 
num/.../opus quoque iustitiae erit pax/Phil 4,7/et cultus 
iustitiae silentium, ut non multiloquio Iudaeorum, sed 
brevitate fidei adorent dominum et securi aeterna pace re- 
quiescant/ PS-HI bre 33 (921D): Prv 13,3/et alibi dicit: 
custos iustitiae silentium et pax/Jac 1,26 (cf seq) 38 
(941B): Prv 18,21/et item: cultus iustitiae silentium et pax/ 
Ps 38,2 (hanc peculiarem textus formam hibernicus auctor e 
COL mon retinuisse videtur) PS-HIL-A (69,578): Jac 


85* 


Q'O n moÀc uaxaptoc [o] 


beatus qui 
beati s 
civitas E 3 


si descenderit non veniet super vos BEA: — 6 (ordine 
mutato) É- si descenderit non veniat super vos BEA 
(Var) in descensione saltus H; HI: a'o'ev t xavafa- 
o£t tou ópuuou 86: « 3X (vide Barthélemy 223-224) - 
in descussione saltus A" 

Q'G'&v tr) xaztew O06 tazteiv o Onoera: n rroAtc 86: « 9X 
sefela HI loc (« Vorlage): — 9 (ai. vocal.) ad litteram 

20 E AM (coniunctionem in initio insertam neglexi- 
mus) 

beatus AM; HI ep 27, Ecl, ep 108, Is 1, Ez: uaxagioc 
L'^-46-233; Clem. A. str. 6,12; Tht. beati H; HI Is 10; 
APR; GR-M - [EUCH] int; AM-A; BEA; PS-MEL: — 69X 


3,2/perfectio namque in iustitia consistit; cultus autem ius- 
titiae silentium. ideo in verbo continentiam perfectionem 
posuit/Jac 3,2 PS-IS Jud 85,4 (252): /et erit... (—- H)... 
saempiternum/ POE Mer 67,20 (604): vita illa deus erit 
pax atque securitas/1 Cor 13,12 REG vg 9 (1061B): re- 
gulam silentii omni tempore servandam sanctarum scrip- 
turarum series declaravit, dum per prophetam dicitur: cul- 
tus iustitiae silentium et pax (« COL mon) RUF Rm 
9,29 (1229A): Rm 13,6/ordinat quidem per haec Paulus 
ecclesiam dei ut nihil adversi principibus et potestatibus 
saeculi gerens per quietem et tranquillitatem vitae (c£1 Tm 
2,2) opus iustitiae et pietatis exerceat TA sent 4,26 
(943B): Prv 10,19/Isaias propheta ait: cultus iustitiae silen- 
tium (« GR-M Jb 7) 

18 AN Wil 4 (49,86): et sedebit... (2 H)... pacis 
8 (82,114): /etsedebit .. . (— H).... . pacis, in tabernaculis... 
(— H)...opulenta/35,9 HI Is 10 (408,21): /et sedebit... 
(— H).. . fiduciae (iustitiae SFG) ... (7 H)... opulenta/... 
/et in tabernaculis eorum sint divitiae de quibus apostolus 
loquebatur/1 Cor 1,5/cum autem populus christianus se- 
derit vel habitaverit in pulchritudine sive, ut LXX transtu- 
lerunt, in civitate pacis, haud dubium quin in ecclesia/ 
PS-IS Jud 85,4 (252): /et sedebit . . (2 H) .. . opulenta/25,7 

19 BEA Apc 8 (261,3): 28,2/dicens: grando autem 


L'^-46-233; Clem. A. str. 6,1,2; Tht. seminant HI Is 10 
(408P*. 411.412: 6 seminatis H; HI Is 10 (408)"* 
*?7- APR; GR-M - [EUCH] int; AM-A; BEA; PS-MEL: — 
Wm 

secus HI ep 27 

omnem aquam AM; HI ep 27, Is 1; 10 (408**, 411. 


32480.8855.1 Esaias 676 
oneípovvec  éri Tv $600, o6  foó0c xai óvoc  navei. 33,0 Oovai 1OlG 
OTIELQOV 
E seminat super omnem aquam ubi bos et asinus calcat 
secus x aqua in quibus ca calcat et asinus 
aquas - calcat bos et asinus 
aquis 
O seminant " " - " ^ E M calcant vae qui 
* eis 
H seminatis b omnes aquas inmittentes pedem bovis et asini " 
- aquas multas immittentis pedes boves asinae * tibi 
innitentes vestigium bovi 
x bobus 
33,1 deest U 
seminat AM; HI ep 27, Ecl, ep 108, Is 1, Ez: o orteigov HIIs 1 in quibus bos calcat et asinus HI Is 10 (408)? 


— -—inquibus calcat bos et asinus HI Is 10 (408^? Var) 
ubi bos et asinus calcant Hl ep 27, Ecl, ep 108, Is 10 (408**, 
411. 412), Ez: 2 3 in(m)ittent(e)s (pedem) bo(vis) et 
asin(i) H; HI Is 10 (408); APR 7 BEA; GR-M; AM-A; PS- 
MEL: — 2 

immittentis OV; HI Is 10 (408"' Var); BEA (Var) 


412) — 6 om. kl] Qvod. x aquam HI ep 27 (Var), innitentes GR-M (Var) 
Ecl X aqua KA A (Var) X aquas KA A; HI ep 108, pedes A'; HI Is 10 (408'* Var) vestigium AM-A 
Ez x aquis KA A (Var) omnes aquas H; HI Is 1 x 99 
(Var); 10 (408)"* *?^; APR; GR-M » [EUCH] int; AM-A; boves R*S*; HI Is 10 (408"* Var) bo(v)i A-Q 
BEA; PS-MEL: — 2X -— aquas multas BEA (Var) bobem X bobus VP 

ubi bos et asinus calcat AM; HI ep 27 (Var), Is 10 asinae PS-MEL V 
(408 * Var), Ez (Var): 2 6 — ubi bos calcat et asinus 33, - eis HI Is 10 (411) 7; 4 tibi GI 


(enim SCrVt) si descenderit, non veniet (-niat RNP) super 
vos/Ez 38,18 HI Is 10 (408,23): /grando .. . (2H) ...ci- 
vitas/ ... /tunc grando atque (aut C*) tempestas . .. descen- 
det (-dit CXSFGW; -dent Adr.) insaltum/15/et humiliabitur 
civitas Hierusalem/29,4 loc (163,7): Sefela, sicut scribit 
Esaias, pro quo Aquila campestrem, Symmachus vallem 
interpretatur (c&qna £v noaia, a^ teÓtvn, o^ xotAac) 

20 AM ep 64,9 (154,113): utriusque fidem suscipe 
testamenti: beatus enim qui seminat super omnem aquam, 
ubi bos et asinus calcat, sicut hodie lectum, hoc est qui se- 
minat super populos qui sequuntur testamenti utriusque 
doctrinam AM-A Apc 5 (372,286): beati ... (2 H).... in- 
mittentes vestigium bovis et asini APR 2 (30): beati ... 
(3H) asint/Ec-155 BEA Apc 1 (127,9): profeta ait: 
beati... (— H)...aquas;sanctos quippe ecclesiae praedica- 
tores super omnes (— EFVt) aquas seminare conspexit (« 
GR-M Jb 21) 3 (465,6): beati ... (H)... omnes aquas 
(— aquas multas CrVt) . . . inmittentes (-tis MAGQ) pedes 
bovis et asini/Lc 1,5 (« APR) [EUCH] int 4 (747D): 
beati... (— H)...aquas(« GR-M Jb 19) GR-M Jb 19,9 
(962,21): beati . . . (2 H) . . . aquas/Ps 28,3 21,15 
(1076,3): propheta ait: beati .. . (— H) ... . aquas; sanctae 
quippe ecclesiae praedicatores super omnes aquas semi- 
nare conspexit 31,9 (1556,4): Mt 13,3/et sicut propheta 
ait: beati .. . (—- H)... aquas/Jb 39,12 35,40 (1800,100): 
quia asinorum nomine stultitia gentilium designatur pro- 
pheta testatur dicens: beati ... (— H)... imminentes (inni- 
tentes Val.) pedem bovis et asini. super omnes quippe 
aquas seminare est cunctis populis fructuosa vitae verba 
praedicare. pedem vero bovis et asini immittere (innitere 
Val.) est vias israelitici ac gentilis populi per praeceptorum 
caelestium vincula religare HIEcl 11,1 (344,14): beatus 
qui seminat super aquam, ubi bos (bus W*) et asinus cal- 
cant ep 27,3,3 (226,9): beatus qui seminat secus (super 


KNQ) omnem (— B) aquam, ubi bos et asinus calcant (-cat 
L) 108,10,2 (316,11): beatus qui seminat super aquas, 
ubi bos et asinus calcant Ez 10 (454,634): beatus qui se- 
minat super aquas, ubi bos et asinus calcant (-cat P^ codd. y 
Val.) | 181(9,25): Dt22,10/et in hoc eodem Esaia (esaias 
Adr.): beatus qui seminat super omnem aquam (omnes 
aquas O), ubi bos calcat et asinus/Dt 22,10 10 (408,24): 
/beati... (— H)...immittentes (-tis $^) pedem (pedes P*) 
bovis (boves C*) et asini/14/in fine quoque capituli ita in- 
terpretati sunt (sc. LXX): beati qui seminant super omnem 
aquam, ubi bos et asinus calcant (-cat CG)/9 . . . (410,106) 
beati estis apostoli ceterique doctores qui seminatis super 
omnes aquas scripturae sanctae, in quibus bos calcat (— c. 
bos SOF Adr.) et asinus 10 (411,8): 33,1/de apostolis di- 
xerat et (-- de W Adr.) ecclesiarum magistris: beati qui se- 
minant super omnem aquam, ubi bos et asinus calcant 
10 (412,42): 33,2/de quibus supra dictum est: beati qui se- 
minant super omnem aquam, ubi bos et asinus calcant/ 
3912 KA A 90 (21): 9/(4- et V) de seminantibus super 
aquas (aqua A; aquis Q; superatas AU)/33,5 PS-MEL P 
12,1,29 (92): 1,3 (in addendis)/item ibi: beati... (2 H)... 
asini V 4,19,14 (148,6): Ps 28,3/beati ... (2 H)...aquas 
(solus habet A) 7,81,4 (434,31): (semen... .) praedicatio: 
beati... (— H)...aquas(solus habet A) 9.6,2 (11,34): 1,3 
(in addendis)/beati . . . (2 H) .. . bovis et asinae (solus habet 
A)  9,82(152): 1,3 (in addendis)/beati .. . (2H)... bovis 
et asinae 

33,1 AM Ps 37,32,2 (160,25): miseriis afflictus est 
Christus (cf Ps 37,7), ut beatos faceret homines qui erant in 
miseriis constituti. nemo miserum eum qui sit iustus ap- 
pellet, quia ipse dixit: vos nemo faciet miseros/Ps 37,7 
GI exc 33 (45,11): itidem dicente per prophetam: vae tibi 
qui... (— H)... praedaberis? et qui occidis, nonne et ipse 
(x x x x x x x D) occideris? et cum desiveris (-ri D') 
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taÀowUopoÜoiv Oudc, óuüc 68 oo8elc notet taÀautooouc, xdi Ó — óÓOsTOv Üouüc 
Q TtQovoueuQv yao 
O vos miseros faciunt vos enim nemo facit miseros et qui reprobant VOS X 
- miseros vos facient autem faciet reprobat * vos c MT X 
-- miseros facit HH x 
H praedaris nonne et ipse praedaberis » 3  JSpernis nonne et 
praedas praedaveris quis spernes x 
praedatis praeda(e) eris occidis 
OoUx Oeste GÀooovtat oi áBerobvrec — xai 1aogaóo0rnoovtat xai oc onc &ni 
(0j. Otav OQuvteAeonc TOÀAaUtOOtC ov taÀautoonünon o! otav "X OTUQ- 
O non reprobant — capientur reprobantes et tradentur et quasi tinea in 
vos reprobat sicut 
reprobat vos 
H ipse sperneris cum consummaveris depraedationem depraedaberis cum fatigatus desi- 
x spernaveris consummaberis depraedatione depraedaveris desi- 
Occideris depraevaricationem praeda(b)eris desi- 


vos miseros faciunt HI Is 10 
- vos miseros facient HI Is 10 
(4117* var) — — miseros vos faciunt HI Is 10 
(412,45) praedaris H; cf KA A; HI Is 10 (411**, 412,19); 
GI: a/npovopevov 86: — 9X — predas ZU ^ pre- 
datis A'neM 

vos enim nemo facit miseros HI Is 10 (411***. 412,45 
Var): yao loco e 8675; uuac 6e yao S* vos autem nemo 
facit miseros HI Is 10 (412,45): 6 vos enim nemo fa- 
ciet miseros HI Is 10 (411** Var): c£supra ^ vos x nemo 
faciet miseros in initio AM — vos enim nemo miseros 
facit HIIs 10 (4119 Var) ^ nonneet ipse praedaberis H; 
HI Is 10 (411**. 412,19); GI: « 9X » nonne et ipse 
pr(a)edaveris CII-O*G""9RS*: HI Is 10 (411*' Var. 412,19 


€ (ordine mutato): 
(411**. 412,45 Var) 


Var) nonne et ipse praedae eris HI Is 10 (411"* Var. 
412,19 Var) nonne et ipse praeda eris HI Is 10 (412,19 
Var) 

quis A- 


reprobant HI**: cf faciunt numero plurali supra 
reprobat HI?": 2 6 spernis H; HI": « 9X, cf sequen- 
tiam - spernes HI'* (Var) occidis GI: textus 
accommodatus 

NDS HIE (yap), com 


vos x non reprobant HI"**: c£supra vos X nonne 


praedari, tunc cades (X X x x x x A)? HIIs 10 (411,1): 
32,13/vae . . . (2 H) . . . praedaberis (praedaveris C*SF*; 
praedae eris P)? et quispernis (-nes C*), nonne et ipse(X x 
W) sperneris (spernaveris W)? cum consummaveris de- 
praedationem (depraedacione C*), depraedaberis (deprae- 
daveris S*OF*; praedaveris G*; praedaberis CG*; praedae 
eris PW); cum fatigatus desieris contemnere (— W), con- 
temneris (contempneris ex contemperis G). LXX: vae qui 
vos miseros faciunt (facient SOF); vos enim nemo facit (fa- 
ciet CSOFG) miseros, et qui reprobant (^- vos CG Adr.) vos 
non (nonne SO*F) reprobant. capientur reprobantes et tra- 
dentur et quasi tinea in vestimento sic superabuntur/32,20 
...iuxta LXX dicitur: vae eis qui vos miseros faciunt; vos 
enim nemo facit (faciet CO") miseros (— m. f. P)...nullus 
vos potest facere miseros/Mt 10,28/et qui reprobat vos non 
vos reprobat (— reprobat vos SF), sed eum qui misit vos (— 
vos m. Adr.)/Lc 10,16/capientur igitur persecutores et ae- 
ternis tradentur ardoribus, et quomodo tinea vestimen- 
tum, ita illos iugis flamma consumet/66,24 10 (412,19): 
2/in quo legitur: vae .. . (2 H)... ipse praedaberis (praeda- 


praedae eris 


reprobant HI*** (Var): cf H — non X vos reprobat HI 
CO TN x -— non X reprobat vos HI'?" (Var) 
nonne et ipse sperneris H; HI'*: « 9X, legendo bk loco bw 
cum qeoed x nonne X X spernaveris (sic) HI'* 
(Var) nonne et ipse occideris GI: cf supra 

capientur reprobantes et tradentur HI!**: — € 
cum consumma(v)eris deprae(dationem) (de)praeda(b)e- 
ris H; HI: cf o^ otav ovvteAeonc taÀautootiov taAdt- 
noonünon 86 Tht. Pr: 2 9X 

consummaberis XA AO^ 

depr(a)eda(t)ione Z^; HI'* (Var) 
nem I^ 

depr(a)edaveris CETA-A' TI-A?O*GP'6RTSQT^; HI'* 
(Var) praedaberis HI"' (Var) praedaveris HI'* 
(Var) praedae eris HI'* (Var) 

et quasi tinea in vestimento sic superabuntur HI Is 10 
(411)P*:2 6 etsicuttineain vestimento sic atterentur 
HI Is 10 (412) cum fatigatus desi(eris) (contemnere) 
contemneris H; c£ KA A; HI Is 10 (411): c£ o' otav xo- 
7uaonc aOetov agern0non Tht.: « 94 (primam vocem inter- 
pretando a radice l'h) 

desieris ex desideris R*"* 
desideriis TI- 


depraevaricatio- 


desiveris CADTS*Q 


veris C*S*F*; praedae eris PW*; praeda eris W* ut vid.)?/ 

10 (412,45): 2/de quibus in consequentibus dicitur: vae 
qui miseros vos (— vos m. SF) faciunt; vos enim (autem 
SO*PF Adr.) nemo facit miseros, et sicut tinea in vesti- 
mento sic atterentur/ KA C 15 (33): 32,1/ve predonibus 
et contemptoribus/ 

2. ANT-G Ir,b (337,23): 56,1/domine .. . (2H)... ex- 
pectavimus/Jl 3,18 ANT-M 127r (190): domine .. . (— 
H)...te enim expectabimus 256r (426): 3/sed tu do- 
mine deus salus nostra es in tempore angustiae 275v 
(457): domine .. . (2 H) ...teenim expectabimus esto bra- 
(chium) PS-AU spe 23 (399,5): 30,15/item illic: do- 
mine, miserere nobis, in te enim confidimus; factum est se- 
men nostrum in perditionem non credentium, salus autem 
nostra in tempore tribulationis (totum textum om. MVLC)/ 

HI Is 10 (411,1bis): 66224/domine . . . (2 H) ... te (^ 
enim Adr.) exspectavimus (expectamus 5); esto brachium 
eorum (0"5; nostrum OF) ... (- H).. . tribulationis/ 
3-6/LXX (— G*W*) domine, miserere nostri, in (— O*) te 
enim confidimus; factum est semen incredulorum in per- 





DrXa) in «die trbKula)tionis in tu(a misericordia et in miserationibus) tuCis)/ Dn 3,42 


nis/45,8 / 412 GalGos 


contempnet PO! x HI Is 10 (411'* Var) 
2 E PS-AU spe 
nobis PS-AU spe; M-R 
ANT-M; M-R (Var); RES-R 
in HI**; PS-AU spe: — 63X x H; HI; ANT-G; 
ANT-M; M-R; RES-R: cf expecta(vi)mus infra 
(e)nim 410 412 414 417 CXXZ'AP A"TI-8P* 270 383 
QHAMG^yPgNo. HI-XX: PS-AU spe; ANT-M:- 668" x 
H; HI"; ANT-G; M-R; RES-R: — 
confidimus HI'**; PS-AU spe: — 6 
H; HI"; ANT-G; M-R; RES-R: — X 2 
mus 410 412 414 417 XAT^; ANT-M 
(Var); RES-R (Var) 
factum est HI-**; PS-AU spe: - 6 


nostri H; Hl; ANT-G; 


expectavimus 
expectabi- 
expectamus HI'* 


x esto H; HI*'*; 


ditionem (-ne SF), salus autem nostra in tempore tribula- 
tionis/3-6/Hebraei capitulum superius/1/et reliqua usque 
ad finem contra Sennacherib regem Assyriorum dictum 
putant, quod postquam decem tribuum, quae appellaban- 
tur Israel, subverterit civitates et excepta Hierusalem Iu- 
daeae quoque urbes ceperit, ipse superetur et percutiente 
angelo eius deleatur exercitus (c/4 Rg 19,35). unde nunc ex 
persona populi gratias referentis deo atque dicentis: do- 
mine...(— H)...exspectavimus (expectamus CS*) haec 
dicta contendunt quae praesenti capitulo continentur, 
quod ipse brachium fuerit et robur populi obsidione vallati 
in tempore matutino, et salus in necessitate et angustia/ 
3-6/haec illi iuxta historiam dixerint omni ratione nitentes 
Christi et apostolorum eius subvertere sacramenta. nos 
autem post beatitudinem apostolorum/32,20/et lamenta- 
tionem et planctum eorum qui eos persecuti sunt/]1/ex per- 
sona eorumdem apostolorum omniumque credentium 
haec dicta convincimus, et esse sensum: domine, in tuo 
speravimus auxilio et in te confidimus, semen incredulo- 
rum periit (perit W) in aeternum et salus nostra in tempore 
tribulationis apparuit/ Pach (84,14): imple (implere 5) 
opere (— E) ut in tribulatione quoque salutem merearis a 
domino (vuv ovv xaigoc tou egyatso0at to Xupio, OTI T] 
ootnoia nuov ev xao 9Aupeoc) (136,16): Ps 34,14/ 
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iugtíou — oóteoc ntum8noovra. 2 x0oie, éAénoov rjuüc, émü ooi yàp  nemoíDauev: 
Onc agetov a8enO9non 
E . domine miserere nobis in te enim confidimus 
O vestimento sic superabuntur " " figs" us us - á 
atterentur 
H eris contemnere  contemneris E " " X Ww X  expectavimus 
veris contempnet expectabimus 
deriis x expectamus 
éyevün — 1ó onéoua tv àáneiDoóvtov sig  dmoAeiuv, ^j 68 ootnoía 
yevnünto  a'o0' X Booxiov X QUTOV a'c 9 nootac 
Q'Gc'yevou 
E factum est semen nostrum in perditionem non credentium salus autem 
Oo " » » incredulorum » » X x » » 
; perditione 
H *x esto brachium eorum - mane x x et salus 
nostrum fortitudine 
x 
2 deest U incipiunt 410 412 414 417 57 BDP 322 270 383 g^ tit (— 383)/domine miserere nostri incipiunt et desinunt 32 v 14,22/esto (s)alus no6s- 


Verona LXXXVIII 7,15/domine miserere nostri... intempore tribulatio- 


ANT-M; M-R; RES-R: yevnünto 410 €; a/o' yevou 86: — 2X 

semen nostrum in perditionem non credentium PS- 
AU spe semen incredulorum in perditionem X x 
Hr**-se6 F- semen incredulorum in perditione 
x x HI (Var) brachium eorum in mane x x H; 
HI**: a/o' x Boaxiov x avtov etc tooiac 86: — 31 22 
brachium nostrum in mane x x 410 412 414* 417(mane ex 
manis) CXEZ'AAHI'O? 57: gP* 322 270 383 GF(p. corr. m. 
D)^"9*(a. corr. non liquet) S WPB", Verona LXXXVIII, Q; 
HI" (Var): 2 e"g*'2; vide Barthélemy 226-227. bra- 
chium X in mane x x 414* brachium nostrum in forti- 
tudine x x M-R; RES-R brachium (hic desinit) ANT-M 

salus autem HI**; PS-AU spe: 2 6. — etsalus H; 
HI*'; M-R; RES-R: — 9X 


quorum nos vestigiis insistentes intellegimus quod salus 
nostra in tempore tribulationis sit/8,22/si ergo habet tem- 
pus tribulatio et non erit sempiterna/Ps 125,5 KA C 15 
(33): /oratio prophete misericordiam postulantis/13 
M-R 207 (214-215): domine miserere nobis (nostri S) te ex- 
pectavimus esto brachium nostrum in fortitudine et salus 
nostra in tempore tribulationis domine deus noster (ita le- 
gitur in C; prima verba tantum in S, nihil apud ceteros) 
PEL:PS-HI ep 4,1 (55C): dictum est: salus nostra in tem- 
pore tribulationis RES-R 2359 (166): domine, miserere 
nostri, te exspectavimus (expectamus F), esto brachium 
nostrum in fortitudine et salus nostra in tempore tribula- 
tionis, domine deus noster (4 alleluia D) 

3 ANT-M 256r (426): a timore nuntiorum expabe- 
runt populi et perterriti sunt sacerdotes/2 PS-AU spe 
23 (399,8): /propter vocem timoris tui (totum textum om. 
MVLCY43,25 HI Is 10 (411,3bis): /a voce angeli fuge- 
runt populi, (4- et $*O) ab exaltatione (exult. SOF) tua dis- 
persae sunt gentes/4-6. (LXX) 2/propter vocem timoris ob- 
stupuerunt (obstipuerunt CS*OPG) populi a (ac P) timore 
tuo et (— P) dispersae sunt gentes/4-6. (comm.) 2/a voce 
enim angeli, quem (x quam W) Symmachus ita ut in he- 
braeo scriptum est transtulit Amun (amum C), quem He- 
braei Gabrielem autumant et habere &rupoAoytav (diversi- 








679 Esaias 33,2-4 
ÜnHÓv év  xoaioo O0Aweoc. 3 Oi  qoviüv roo qóBou oou  étéotnoav Àaoi 
x 0 avexoonoav 
E nostra in tempore tribulationis propter vocem — timoris tui 
a  . " - N * ? X Oobstupuerunt populi 
expaverunt 
ED. h " a voce angeli x fugerunt 3 
angustiae fugierunt 4 et 
Q0 tob qóBou oov, t O:gOoztágnoav tà ÉOvn. 4  vóv og ovvaxüroetrat 1à oxOAa 
Q'O'X vupoogoc 
O a timore tuo et dispersae sunt gentes nunc autem congregabuntur spolia 
ac 
H ab exaltatione tua x " * * x et á 
exultatione x spoliae 
expectatione 
ouv quxooD xoi ueyáAov: Óóv toómov &&v ic ovvayéáyn Gxoíóac, 
x x x * QC — Qo 
O vestra parvi et magni quomodo si quis congreget locustas x X x 
H , x x x sicut x colligitur brucus velut cum fossae 
nostra - et veluti | quando x 
vestrae x co(n)fossae 
3 deest U — adsunt 410 412 414 417 57 BD? 322 270 383 gN 
4 deest U — adsunt 410 412 414 417 57 BD? 322 270 383 gN 
angustiae c£ HI^": ANT-M etHIP*: 6 x H; HI** ** (Var): — gi V €89: — X 
3 E PS-AU spe dispersa R 
propter vocem timoris tui PS-AU spe: — € prop- xSo 


ter vocem timoris x HI'**: 6ia q. rov qofiov x 86 B-o7' 198 
410 a voce angeli x H; HI"': « 9X, cf Hieronymi expla- 
nationem; vide Fr. Stummer, Spuren jüdischer und christli- 
cher Einflüsse auf die Übersetzung der groBen Propheten 
durch Hieronymus: Journal of the Palestine Oriental So- 
ciety 8 (1928) 40-41 

6: obstupuerunt HI** — expaverunt ANT-M 
fugerunt H; HI*': 8' avexoonoav Eus.: — 9 ES 
fugierunt 410 412 414 417 57 BP 270 383 

*- et 410 412 414 417 XTAHI!P* 322 270 383 eM T^ 
VP8NoM: HI*! (Var) 

a timore tuo HI**: — 6 zm ac timore tuo 
HI** (Var) — ab exaltatione tua H; HI: a/8' ano x 
vyoocseoc oou 86 Eus.: — 34 (hapax legomenon; cf Barthé- 
lemy 227-228) E ab exultatione tua 412 414 417 
APALTIgPo9V?g*T*T^wD. HI"' (Var) — ab expecta- 
tione tua 410 ab exultatione et expectacione tua A? 


mode corruptum in codd, sed graece scriptum in omnibus; 
etymologiam Adr.) populi, fugit Assyrius et ab exaltatione 
dei gentes quae cum eo erant huc illucque dispersae sunt/ 
4-6. 2/te enim praebente auxilium omnis gentium multi- 
tudo dispersa est/ 

4 HIIs10(411,4bis): /etcongregabuntur...(—-H)... 
bruchus (^ velut SOFG Adr.) quando fossae (quando x C*; 
cum fossae SFG Adr.; confossae O) plenae fuerint de (— 
W*) e0/5. 6. (LXX) 2. 3/nunc autem congregabuntur spolia 
vestra parvi et magni; quomodo si (— W) quis congreget lo- 
custas, sic illudent (-det COW^) vobis/5. 6. (comm.) 2. 
3/quibus fugientibus spolia congregata sunt a Iudaeis, sic- 
ut solet bruchi et locustarum colligi multitudo, cum in fos- 


4 nunc autem HI"**: 2 & x et H; HI"': 2 9X 

spolia nostra BP  spolie vestre 410 

parvi et magni HI**: — 6 Xx x H; HI'*: uixpov 
xat ugyaAou sub obelo B-Q-86-o0], om. V: 2 9X 

quomodo si quis congreget locustas HI-**: — 6 2 
quomodo x quis congreget locustas HI'** (Var) Sicut 
X colligitur brucus H; HI'*: « q& (cf Barthélemy 228-229) 

t et 410 

XXxxxxxHlI**26 velut(i) (cum) (fos- 
sae) plenae fuerint (de eo) H; HI": cf -- (sub aster. 48-763- 
96) oc (— 403?) ano vov (— Tht.) Bo8vvov (Bovvov I1 403?) 
V-olI L'7-233 403 770 3; Tht.: 2 8 (sub aster.) sec QSyh 
(Bouvov): « 3X (ac si legeretur kmgbym) 

veluti C x HI"* 

quando HI"' comfossae Q* 
414 417 X8P?T^wP^ 

— fossae HI"' (Var) 


confoss(a)e 412 


sas coacervatae fuerint/5. 6. 2. 3/et praedae atque illusioni 
victoribus fuit/ 

5 HES 6(1071B): Lc 1,35/sed et Isaias: sanctus do- 
minus et in altis habitat/Jo 1,18 HI Is 10 (411,6bis): /(- 
ideo C) magnificatus . . . (— H). .. habitavit (-bit SOFGW) in 
excelso, implevit (-bit CF*GW) Sion iudicio (-cium C*) et 
iustitia (-tiam C*)/6. (LXX) 2-4/sanctus deus (dei SO *' 
FG) qui habitat in excelsis, repleta est Sion iudicio et ius- 
titia/6. (comm.) 2-4/in quorum victoria magnificatus est 
dominus et Sion impleta iudicio et iustitia/6. 2-4/et hoc 
factum est quia sanctus dominus habitat in excelsis et re- 
pleta est (4- in F*) Sion iudicio et iustitia/32,16/ipsa est 
ergo Sion, quae prius est appellata desertum (cf Is 32,16)/ 


33,4-6 Esaias 680 
obotoc éunaítovuotv Dpgiv. 5 éytoc ó 9se0c Ó 
TOV Bo8vvov X XUQIOG 
O x x X X . sie illudent vobis sanctus x deus qui 
illudet dei et 
H plenae fuerint de eo x x x magnificatus est. dominus quoniam 
in x 4 ideo 
x 
eorum 





xatovGv &v Ow nAoic, évenAnoün  Xtov xoíoeoc xai Owoil000vnc. 6 v vópo 
vtpuAo 
O habitat in excelsis repleta est Sion iudicio et iustitia X in lege 
- in altis habitat 
H habitavit , ^ excelso implevit - z : » et erit fides 
habitabit implebit iudicium iustitiam x 
id in 
5 deest U — adsunt 410 412 414 417 57 gDP 322 270 383 BN 


6 deest U — adsunt 410 412 414 417 57 8D? 322 270 383 BN 


fuerit XAM: lapsu 


HI** (Var) 


in eo 99 x eo O* 57; HI"' (Var) eorum R 6: excelsis HI Is tr 2, Is** altis HES ex- 
XI XII celso H(excello 8P); HI Is'*': vipqAo O 538: 2 9 

sic illudent vobis HI**: — & » sic illudet vo- repleta est HI*: 2 6 — implevit H; HI": 230 
bis HIP** (Var) x X x H; HI*: contra 9W; liberrime hic — implebit 410 412 XX'AAOQO^?T; HI"'* (Var) 


interpretatus est Hieronymus, cf commentarium 
5 - ideo HI Is'* (Var) 


iudicium 57 PR; HI** (Var) 
iustitiam BP; HI*' (Var) 


sanctus x HI Is tr2, IS"**: HES:- € magnificatus 6 CAU(c[OPT]s ELEO 
est H; HI Is?*: — 9X x in lege tradentur HI**: 2 & tradetur in initio 
deus HI: 2 6€ »: dei HI (Var) — domi- . [OPT] s: tagaóo8noetai //-93-96*-233 et erit fides in 


nus H; cf KA A; HI Is tr 2, Is; HES: xvetoc 410: — 3X 


temporibus tuis H; HI'*: « Qx - et erit fides in 


qui I^; HI Istr 2, Is *:— et HES — quoniam — temporibus suis 410 412 414 CXXTA'HII-^* 322 270 383 
H; HI*': - QR dQgP^msgNoM - et erit fides in temporibus eius 
habitat HI Is tr2, Is**; HES: — 6 — jnaltishabitat —— WP et erit x in temporibus tuis T* X erit fides in 


HES habitavit H; HI Is: — 9X (al. vocal.) p 
habitabit 410 412(habixtabit) CXE'AA-AOB'o*9g9?RSQ; 


Is tr 2 (114,10): Esaias clamat: sanctus dominus qui habitat 
in excelsis/Ps 98,5 KA A 91 (21): 32,20/de domino 
Christo/10 

à  A-SS Helia (222): ut pax fides, unde dictum est: 
erit in temporibus tuis fides AM sa 6,21 (81): hi (hii 
GWnnNCFUBM) sunt thesauri (thesuri G*) iustitiae, sicut 
propheta memoravit APO 1,32 (22): dicit Esaias pro- 
pheta: divitiae animae sapientia (-tiae M) eius 8,9 (184): 
1] Tm 1,20/quae cum multis divitiis spiritalibus praepotens 
et in sapientiae thesauris locuples videretur, sicut ait pro- 
pheta: divitiae animae sive (suae SR*) salutis sapientia 
eius, consilium magistri Pauli oblita caritatis se tunica 
exuit/Eph 6,14 par 12,79 (303): dixit propheta Esaias: 
divitiae animae sapientia eius AU leg 1,34 (62,812): Prv 
2,7; 8,21/et Isaias propheta dicit: in thesauris (4 est edd.) 
salus nostra, ibi sapientia et disciplina et pietas (x x V) ad 
dominum (deum am fr), hi (hii Tz) sunt thesauri iustitiae 

[AU] spe 19 (91,12): 31,7/item post aliquantum: et erit 
... (6 H)...ipse (4 est S) thesaurus eius/14 BED Lc 5 
(299,140): dicit Esaias: divitiae salutis sapientiae et scien- 
tiae, timor... (2 H)... eius/Lc 16,12 CAn co 11,13,2 
(329,11): timoris magnificentiam unus prophetarum ele- 
ganter expressit: divitiae, inquiens, salutis... (— H)...the- 
saurus eius. non potuit timoris istius dignitatem ac meri- 
tum magis evidenter exprimere quam ut divitias salutis 


temporibus tuis HI'"' (Var) 
fides in initio A-SS Helia 


— X eritin temporibus tuis 


nostrae, quae in vera sapientia dei scientiaque consistunt, 
diceret nisi a timore domini non posse servari/Ps 33,10; 1 
Jo 4,18/multa ergo distantia est inter istum timorem cui ni- 
hil deest, qui sapientiae scientiaeque (sapientia scientia- 
que O) thesaurus est, et illum inperfectum qui principium 
sapientiae nuncupatur (cf Ps 110,10 par)/1 Jo 4,18/et re 
vera si principium sapientiae in timore consistit (cf Ps 
110,10 par), quae erit eius nisi in Christi caritate perfectio, 
quae illum in sese perfectae dilectionis continens metum 
non iam principium, sed thesaurus (thessaurus II; tesaurus 
O) sapientiae et scientiae nuncupatur? CAr Col 2,3 
(654D): Col 2,3/qui latebant, quamvis essent in litteris le- 
gis, sicut Isaias ait: in thesauris salus nostra Christus venit 
sapientia et scientia a domino, hi sunt thesauri septiformes 
gratiarum spiritus sancti/Col 2,3 (« PEL) HI Is 10 
(411,8bis): /et (— C) erit fides in temporibus tuis (suis 
Q"5F*) ... (- H)...eius/ (LXX) 2-5/in lege tradentur, in 
thesauris (-ros S; -res F*) salus nostra venit sapientia et dis- 
ciplina et pietas a domino (ad dominum PW), isti sunt the- 
sauri iustitiae/ (comm.) 2-5/et fides obsessi populi compro- 
bata, omnesque divitias in sapientia habuerunt et scientia 
dei et timore domini, qui solus eorum thesaurus fuit/ 
2-5/et quicumque habitaverit in ea, tradetur (traditur 
C*S*) ei lex evangelii, in cuius thesauro salus nostra est et 
sapientia credentium et disciplina et pietas sive fides, quae 


Oo 
H 


TO m o 


681 Esaias 33,6-7 
11aoaóo81covrtai, év Oncavooic "| oornoía npóv,  àxei — ooqía xai &ntot(un 
naoaóot0noetat O'X  mÀovtoc X OQrtmnotac x "Xe Q0 yvootc 
ox 
in thesauris salus — nostra ibi sapientia et disciplina 
t est vestra x x 
» b » »» advenit 55 » » 
x thesaurus * et solus adinvenit x px pietas 
thesaurum solum 
laus 
tradentur » - * " venit - A m 
€ tradetur thesauros 
in temporibus tuis X divitiae salutis x x H » Scientia 
suis 4 et divitias salutaris sapientiae — —- eius x scientiae 
eius animae — scientia et sapientia 
temporibus tuis fides 





xai eboéBeia mpóc tÓv xópiov: oótoí siot 9noaugoi Ótmo0óvnc. 7 ióob f àv tà Qópo 
o'X  qofoc x X  0t0V g'autoQ x o 8noavooc QUTOU x 
O' XUQtou 

et pietas ad | dominum hi sunt thesauri iustitiae 

x x deum 

" 5 a domino ud - S " ecce in timore 
et (disciplina) militiae 

» » 55 » isti » 55 » 

X timor x domini ipse X thesaurus eius - videntes 
ac x est thesauros 

thesauris 
7 deest U adsunt 410 412 414 417 57 pDP 322 270 383 gN 


t et I^ 

in thesauris salus nostra HI-**; PEL » CAr; AU; 
[PROS] voc; LEO: - 6 - in thesauris salus vestra 
[OPT]|s in thesauros salus nostra HI-** (Var) — in 
thesauris laus nostra PEL (Var) in thesauris est salus 
nostra AU (Var) X thesaurus salus nostra LEO (Var) 
X thesaurus salus vestra LEO (Var) X thesaurus et sa- 
lus nostra LEO (Var) X thesaurus et salus vestra LEO 
(Var) X thesaurus solus nostra (advenit sapientia) 
LEO (Var) Ex X thesaurum solum nostra (adinve- 
nit sapientia) LEO (Var) X divitiae salutis x H; HI'**; 
CAn; BED: o' x zÀovtoc x ootnoiac x Eus.: 2 9 ES 
X divitias salutis x Q? X divitiae salutaris x PS-MEL 
X divitiae animae x APO: citatio accommodata, cf sequen- 
tiam et Aponii contextus 

ibi [OPT] s; AU: - 6 nxei O'-Q"* /[-93(nxo1) 377- 
564*403/538 G?2t; Eus.:: — advenit [PROS] voc; LEO ES 
adinvenit LEO (Var): cf supra venit HI**: PEL 
CAr X H; HI" CAn; APO; BED; PS-MEL: exei sub 
obelo 86, om. o' sec Eus.: — 9X 

sapientia et disciplina HI-**: AU; LEO: — 6 E 
sapientia X disciplina LEO (Var) — sapientia et pietas 
et disciplina [PROS] voc X X pietas et scientia [OPT] 
S sapientia et scientia H; HI"; CAn; CAr; PS-MEL: o* 
goqia xai yvooic (ao  yvootc Chr.) Eus.: - 9X Es 
sapientiae et scientia 417 XU' 57 sapienti(a)e et scien- 


proprie christianorum est, et timor domini, in quo thesauri 
scientiae (sapientiae SOF Adr.) continentur (cf Col 2,3)/ 

LEO s 92,3 (571,68): dicit propheta: in thesauris (X the- 
saurus SM Q4 DE*FABC; thesaurum £'; -- et ABC) salus 
(solum ex solus E) nostra (vestra F4 B3 C1.3) advenit (adin- 


86 20. 6. 1993 


ti(a)e 410 412 414 Z?O*8PP 383 I^8^"; BED sapientiae 
X scientia TS* sapientia X scientia S? -— scientia et 
sapientia C sapientia eius in fine APO: citatio accom- 
modata, cf supra 

et pietas ad dominum [OPT] s (ordine mutato, cf 
supra); HI-** (Var); AU: € » et pietas ad deum 
AU (Var): xat eucefieia Ttooc tov 80v S* 87*; Eus. x 
X ad dominum AU (Var) et pietas a domino HI'**; 
[PROS] voc (ordine mutato, cf supra); LEO - X x 
a domino CAr X timor x domini H; HI'; CAn; BED: 
0' X Qofoc (a'o'sec Chr., a/o'8/sec 86 qoBoc) x x KXUQIOU 
EUS.: e - ac timor x domini 8?" 383 d(u; 
vid.)p" X X X domini S* 

6: hi(i) sunt thesauri iustitiae [OPT] s; AM; AU; 
[PROS] voc; LEO; cf CAr Ex hi sunt thesauri mili- 
tiae LEO (Var) isti sunt thesauri iustitiae HI^X* 
ipse x thesaurus eius H(eius lapsu bis scripsit SITSERS 
CAn; BED: o'avtoc x o 8noavooc avtov (a/0'8 avtov 86) 
Eus: 2 QX - ipse X t(h)esauros eius 410 412 
414(ex tesauti, ut vid.) XR* ipse X thesauris eius WP 
ipse est thesaurus eius 270; [AU] spe (Var) 

7 EAM 

— 0n 407: 2 a/o'8 sec Eus: 2 OX 

in timore vestro ipsi timebunt AM: — 6 videntes 
X clamabunt foris H; HI: « QW; vide Barthélemy 231-233 
E videntes eius clamabunt foris R* 


venit E") sapientia et (— C2) disciplina et pietas a domino, hi 
sunt thesauri iustitiae (militiae F2"*, 3.4 7.8) PS-MEL 
V 11,91,2 (246,21): (divitiae . . .) sapientia: divitiae salutaris 
sapientia et scientia (so/us habet A) [OPT] s 9 (286,141): 
traditur, inquid, in thesauris salus vestra, ibi pietas et scien- 


Vetus Latina 12 


E 
H 


H 


H 








33,7-8 Esaias 682 
ouóv abtoi qopn8rüoovtar oc &qopeioüe, qopn9noovra àq' buóv: GyyeÀloi yàg 
x E x » x qa c8 x 
vestro ipsi timebunt quos timebatis 
x clamabunt — foris x x angeli 
eius tet 
&nootaAnooviai d&oÜOvteg  siprvnv — TuxoOc xAatovtec ztaoaxdAoó0vtec sipnvnv. 
es x eignvnc a' 8'xAavoovtat x x 
o' exÀovoav 
pacis amare flebunt 
flebant 
8 éonuo8Q5covra yàp ai cxoótov óóot  nénavtq — Ó qópoc — 1Óv &OvOv, xoi 
c' nogaviotónoav x x x co OÓl00gUOV X 1oipov x 
dissipatae sunt viae cessavit transiens per semitam 
cessabit super semita 
cessabunt semitas 


x 





*| noóc tob10uc ÓiaOrj«n atoeta, 


d'- anooqdto7toÀelg X 
irritum factum est pactum proiecit civitates 


tritum 


8 deest U — adsunt 410 412 414 417 57 pP 322 270 383 p 


quos timebatis AM: — 6 x x H; HI: ovc eqo- 
Beto8& qofin8noovta aq viov sub obelo B-Q(mend. ad ouc 
£o. pos.)-o], om. V: — a/o'0' sec 86 Eus.: — QR 

4- et in initio: GR-M; BED; AM-A ?/,: 2 9x? 

a'o'8 ayyeAot X Xx x eignvnc 86 Eus.: — 30 

paces 57: phonet. 

a'sec Q, a' 8 sec Eus., a/o 0 falso sec 86 xAavoovtat Q 
86 Eus.:- 9X flebant AM-A Apc 1;3; 4 (Var): o'exAav- 
oov Eus. 

— nagaxaAovvec eionvnv L^75-233; Tht.: — a/0 0 (in 


fine) sec Q 86 Eus.: —- 9X 


8 o'ngavioünoav x x x oóot Eus.: — 30 


tia ad dominum, hii (hi G) sunt thesauri iustitiae/Mt 20,28 

PEL Col 2,3 (457,16): Col 2,3/qui latebant in litteris le- 
gis, sicut Isaias ait: in thesauris salus (laus H5) nostra venit/ 
Col 2,3 [PROS] voc 1,24 (680C): Sir 25,15/Isaias quo- 
que de divitiis spiritalibus, quarum auctor est dominus, ita 
loquitur: in thesauris salus nostra advenit sapientia et pie- 
tas et disciplina a domino, hi sunt thesauri iustitiae/Rm 
11,33 

7 A-SS Praeiectus A 19 (237,14): vidit in somnis vi- 
rum candida veste fulgentem, utpote angelum pacis 

AM ep 64,10 (155,129): hodie lectum est: ecce in ti- 
more vestro ipsi timebunt quos timebatis (-bas AK) 
AM-A Apc 1 (82,9): Apc 1,20/de quibus scriptum est: et an- 
geli pacis amare flebant/Mal 2,7 (« GR-M) 3 (269,30): 
de istis namque angelis dictum intellegimus: angeli pacis 
amare flebant 4 (327,37): scriptum est: et angeli pacis 
amare flebunt (-bant y) 6 (537,22): scriptum est: et an- 
geli pacis amare flebunt/Mal 2,7 BED Sam 3 (138,48): 
9.3/et alibi de eiusdem populi abiectione commemorans 
dicit inter cetera: et angeli pacis amare flebunt, prophetas 
utique significans divini verbi nuntios/Jon 1,2 GR-M 


xdi oo ur Aoyíono0e aótobc dvOporouc. 


OUX X £Àoytoato x 
non  reputavit homines 
reputabit hominis 
cessabit 410 412 XA'gP 383; HI (Var) — cessabunt 


x II 
G (oi y sec Tht.) o (— Tht.) ó106gv0v X toipov x Eus. 
Ti DE transiens ex transi T 
super HI (Var) 
semita 412 
tritum II- 
o (ot y sec Tht.) aztooato Tt0Àeic X oux X &Aoytoato 
x av8oo7nouc Eus. Tht.: ^ 3X 
reputabit 410 412 417 XA'9; HI (Var) 
hominis S; HI (Var) 


iD 


semitas HI?": cf viae supra 


Jb 34,14 (1743,43): Apc 1,20/hinc propheta ait: et angeli pa- 
cis amare flebunt/Mal 2,7 HI Is 10 (413,1): /ecce viden- 
tes clamabunt foris (roris C)... (— H)... flebunt/8-12/ 
verbum hebraicum arellam (arelam SO*F), pro quo Aquila 
(^ et Adr.) Symmachus et Theodotio interpretati sunt «ap- 
parebo eis», extremam syllabam dividentes et legentes 
arellahem (are lahem F Adr.; arclahem S; haralahem W), 
Hebraei significare angelos arbitrantur et esse prophetiam 
post vocationem gentium et divitias ecclesiae de subver- 
sione templi, quod flebunt angeli nequaquam intus habi- 
tantes, sed exeuntes foras, et qui prius nuntii pacis erant 
flebunt amare, sive ipsi apostoli qui missi fuerant ut pacem 
nuntiarent Hierusalem/Lc 19,42/quibus apparuit domi- 
nus, ut eos suo confortaret aspectu, flebunt Hierusalem, 
quia non receperit praedicationem suam/ PS-MEL P 
3,10 (12): Jb 41,16/et alibi: angeli pacis amare flebunt/1 Tm 
3,16 V 3,4,7 (55,9): Apc 2,l/angeli pacis amare flebunt/ 
Mal 2,7 (solus habet A) 

8 HlIs10(413,2): /dissipatae sunt viae, cessavit (-bit 
SOF) transiens per (super W) semitam, irritum factum est 
pactum (— F*), proiecit civitates, non reputavit (-bit SF) 


E 
H 


K 


E 
H 





683 Esaias 33,9-10 
9  énévünosv "yf,  noxóvón  ó AíBavoc, É&Àn £yéveto 
t no8e£vnosgv 
luctum habuit x x terra confusus est Libanus x in palude *x factus est 
paludes versus 
luxit et  elanguit " " »  Libanus et obsorduit et  , " 
luxuit languit concussus absorduit 
languet absurduit 
obsurduit 
ó Xapov: Qaveoà — éotai rj loAuaía xai ó KéounAoc. 10 vóv 
Ao0taQov G'- ost afatoc Q' o' 8' xav eteuvaxün (o) Baoav Xe&opseA 
nunc 
tunc 
Ascaron x x X manifesta erit Galilea et Chermel 4 
Saron sicut — desertum et concussa est Basan " Carmelus " 
Aron desertus concussus Busan 
Saror conclusa 
Saaron conversa 
9 deest U desinit 57 obsorduit dixit dominus adsunt 410 412 414 417. 8D? 322270383 8N — // — T^ charGmelus 
10 deest U desinunt 410412 414 417 gb? 322 270 383 gN sublevabor /4 T^ (nun)c consurgam d(cit dominus nu)nc exaKtabor nun)csublevabor 
9 E181 versus est HI loc, Is*?" 
luctum habuit 181 luxit H; HI - Iuxuit ascaron 181: « astaron, cf aotaoov 538 6? saron 
412 H;HI:— 639X zm aronQ* . sarorUP saaron 


x x 181:2 6 et elanguit H; HI: -- no8evnoev o7 
31: — 0 sec Eus.: —W (de suo coniunctionem praemisit Hiero- 
nymus, ut in versione armeniaca) ^ etlanguit E" TQ"; HI 
(Var) et languet 57 

concus(s)us II-BP: cf infra 

« 6: X in palude 181 X in paludes HI loc 
et obsorduit H(scripsimus cum 412 414 XX'AAHI* 57 270 
383 o^?gM"TSwP8"OM). HI Is: — 9x (vide Wildberger 
1295; iterum coniunctionem de suo praemisit Hieronymus) 
P et absorduit BD"RI^ et absurduit pP et 
obsurduit editores benedictini cum 410 417 CAO 322 
gps 

x 181; HI loc: » 6 
ey * codd 


et H(ex est 417); HI Is: — 


homines (-nis $*"7)/9-12. (comm.) 7/eo quod dissipatae 
sunt viae, et cessaverit transiens per semitam iustam/Lam 
l,4/irritum quoque factum est pactum cum Abraham Isaac 
et lacob, proiecit civitates Iudaeae, non reputavit homines, 
qui suo vitio iumenta esse voluerunt/ 10 (415,32): 19/ 
quoniam dissipatae sunt (— W) viae, cessavit transiens per 
semitas (-tam C), irritum factum est pactum cum (— C) po- 
pulo Iudaeorum, proiecit deus (dominus F) civitates eo- 
rum, non reputavit (-bit O) eos inter homines/13 PS- 
MEL V 4,8,11 (132,2): semita via regularis: cessavit trans- 
iens per semitam (solus habet A) 

9 181: ctum habuit terra confusus est liban(us) in 
palude factus est ascaron manifesta erit galile(a? et cher- 
mel/ HI Is 10 (413,4): /luxit et elanguit (languit C*SF) 
-. & H). . . obsorduit (obsurduit Adr.) ... (— H)...con- 
cussa (conversa W) est Basan (bassan W) et Carmelus/10- 
12. (comm.) 7. 8/luxit et elanguit (languit SF) terra pro his 
qui morabantur in terra, confusus est Libanus et obsorduit 
(obsurduit Adr.), haud dubium quin templum significet/ 
Za 11,1/sive Hierusalem/Ez 17,3. 12/factus est Saron (za- 
ron W) sicut desertum et concussa (confussa W) est Basan 
(bassan W) et Carmelus (carmellus W). pro Basan (bassan 


86* 


B^: caapov Q* 

x x 181:26 sicut desertum H; HI: o^4- oov apa- 
toc Eus.: — QR P sicut desertus A" 

x manifesta erit 181: 5 6 et concussa est H; HI: o' 
xai e&etivayxün (s£erewav cod) Eus.; Q0 0 eteuvayxon 86: 
« X (al. vocal.) Em X concussa est in initio PS- 
MEL et concussus est 412 414 417 Y'AM et con- 
clusa est Il et conversa est HI (Var) 

galilea 181; HI**: —& basan H; HI; PS-MEL: a^ 
o0'8'Baoav 86 o'o fjacav Eus.: 2 9X busan II 

chermel 181: o xeoueA Qtin lect. dupl.) O'-88 239410; 
Eus.: cf àR carmelus H; HI; PS-MEL: — 6$ 

10 K CY E 181 

tunc PS-AU alt (Var) 


W) LXX Galileam transtulerunt, provinciam pro uno loco 
provinciae . . . confusus est Libanus et Saron versus est in 
solitudinem et Basan (bassan W; basar P) Carmelusque 
concussi (concusse C*; confusi SOF; confussi W) sunt/ 

loc (763,3): 3 Rg 17,9/Saron, cuius et Esaias meminit 
dicens: in paludes versus est Saron (capov. noaiac" &Àn 
£yEVETO 0 (0aQov)) nom Is (122,29): 22,24/Saron prin- 
ceps moeroris vel cantans tristitiam/37,38 (invenitur etiam 
infra 35,2) PS-MEL P 14,1,24 (113): Jr 50,19/et in Esaia: 
concussa est Basan et Carmelus, id est uterque populus Iu- 
daeorum et gentium V 13,9,2 (293,9): Jr 50,19/et in 
Isaia: concussa est Basan et Carmelus, id est uterque popu- 
lus Iudaeorum et gentium (non legitur in A) 

10 181: /nunc exurgam dicit d(omi)n(u)s nunc clari- 
ficabto? nunc exaltabor/ PS-AU alt 408 (52): nunc 
(tunc S) exsurgam, dicit dominus, nunc clarificabor et exal- 
tabor/ (« CY te) COM ap 463-464 (90): nunc exurgam, 
ait dominus, nunc clarificabor, nunc exaltabor/ « 

CY te 2,26 (63,8): Dn 7,14/item apud Esaiam: nunc ex- 
surgam, dicit dominus, nunc clarificabor (-bo QM*), nunc 
exaltabor (-bo M*; exultabor R)/ - EVA-G 6 
(288,179): Jon 2,3/et Esaias dicit: nunc exsurgam (exurgam 


K 


E 
H 


K 


E 


H 





33,10-11 Esaias 684 
àávaotüoouat, Aéyet xóotoc, vv Oóotaot8rnoopat, vóv vOoyo)500opgar 11. vóv óweo0e, 
x x a/0'8' x a'ovAAmpeot0s 
exsurgam dicit dominus nunc  clarificabor nunc  exaltabor nunc videbitis 
ait clarificabo * et x exaltabo 
exultabor 
» 5 » » clarificab or »5 » 5» » 
resurgam x x glorificabor x x videtis 
consurgam , NT » exaltabor »,  Sublevabor x concipietis 
exultabor * et sublimabor 
vóv  aic8n8108008£ poraía Éorot 7| ioxoc toO nvebpatoc 
Q'c'8 x aioxovOnosots x BovAn 8'xo nveuua 
a aigaAnv O'veEeo0g — O' X xaAaunv 
nunc  intellegetis — nunc confundemini vana erit fortitudo spiritus 
x intellegitis * non confundimini una x fortitudine 
confundamini formido 
^ sentietis x x - - virtus - 
erubesc(e)tis vanum consilium spei 
cogitatio 
x ardorem x x parietis . stipulam ^ 
errorem "et x * et 


11 deest U / T^ «concipietis ardorem . 


ex(s)urgam 181 410 412 414 417 A'gPP 322 270* 383 
p*QM: CY » EVA-G, PS-AU alt, COM;IS - PS-IS Is, ILD, 


PS-LEO s Liv resurgam c£ KA Ab, HI?^; PS-FIR con 
consurgam H; HI'* 
ait COM x x PS-FIR con; EVA-G (Var); IS fi 


1,56"! 7 PS-LEO s Liv" (sed cf comm.) 

clarificabor 181; CY ^ EVA-G, PS-AU alt, COM: — 6 
- clarificabo CY (Var) glorificabor PS-FIR con; 
EV A-G (Var) exaltabor H; HI; IS ^ PS-IS Is, ILD, PS- 
LEO s Liv: - 9X - exultabor 412 414 AMIT-O* 

-- et 410412 414 417 XT8P? 322 383 B"OM:; PS-AU alt; IS 
fi 1,53; PS-IS Is; ILD; PS-LEO s Liv (Var): — eq 

X PS-AU alt x x PS-FIR con (Var); EVA-G 
(Var): — vov vipo8noopaot 62: homoeotel. 

exaltabor 181; CY 2» EVA-G, PS-AU alt, COM; PS- 
FIR con es exaltabo CY (Var) exultabor CY 
(Var) sublevabor H; HI; IS fi 1,53 (Var); PS-LEO s Liv 
(Var) sublimabor 410 412 414 417 CXZ'gP* 322 383 P 
B"QM; IS 7 PS-IS Is, ILD, PS-LEO s Liv 

TIC ae coy E 181 

nunc videbitis 181; CY 7 EVA-G, PS-AU alt, c/COM; 
PS-FIR con: - 6 E» nunc videtis EVA-G (Var) 
x concipietis H; HI; IS 7 PS-IS Is: a' x ovAAmyeo8e o' x 
xunoso8e 9' x yaoto: Aqweobe 86: — 30 » X con- 
cipietur AV': cf exaltabor . . . sublevabor . . . voce passiva 
supra 33,10 

6: nunc intellegetis CY - PS-AU alt; COM 
(Var) - nunc intellegitis CY (Var); COM x 
intellegetis PS-AU alt (Var) x intellegitis CY (A) 


BRC), dicit dominus (x x BHa), nunc clarificabor (glorifi- 
cabor A), nunc exaltabor (x x BV edd.)/ PS-FIR con 
2,6 (59,9): Ps 15,10/per Esaiam similiter: nunc resurgam, 
nunc glorificabor, nunc exaltabor (x x M)/ HI Is 10 
(413,7): /nunc consurgam . . . (7 H) ... sublevabor/11. 12. 
(comm.) 7-9/propterea dominus vel de nimia patientia vel 
ab inferis resurrecturum (surrecturum CG) esse se dicit et 
exaltandum in gentibus et sublevandum in cruce/ ILD 


.. Spiritus (vester ut Dgnis 


nunc sentietis 181 nunc erubescetis PS-FIR con; EVA- 
G: vuv aioxov8noso8e (vel -8at) S** A'-Q*' V-oI 1I-93 87 
403' 534 538 770 €59 ES nunc erubescitis EVA-G 
(Var) x ardorem H; HI: cfa' x ai8aÀnv (at8ynv cod) o* 
x qAoya 8' x onoóov (onovón cod); vide Ziegler, Notizen 
91: « X zm X errorem IS — PS-IS Is: citatio accom- 
modata, cf contextum 

nunc confundemini CY - PS-AU alt, cf COM: textus 
conflatus, cf erubescetis — aioxuv8noso0e supra - 
nunc confundimini CY (Var) nunc confundamini CY 
(Var) nunc non confundemini CY (Var) x x 181 
H; HI; EVA-G; IS  PS-IS; in fine PS-FIR con: — 63x 

4 ep OP AMpAgiD, preme S z- PSSIS Is 

vana erit 181; CY 7» EVA-G, PS-AU alt, c/ COM: - 6 
- una erit EVA-G (Var); PS-AU alt (Var) vana X 
CY (Var); HI Did: uaxata x 407* 538; Hipp. R. ben. Is. 1; 


Eus. EX una x HI Did (Var) vanum X AM: cf 
sequentiam parietis H; HI; IS — PS-IS Is: 0'veteo0e 86: 
-9 

9: fortitudo CY » EVA-G, PS-AU alt; HI 


Did e» fortitudine CY (Var) formido EVA-G 

(Var) virtus 181 "n BovAn Hipp. R. ben. Is. 

JI consilium AM cogitatio cc COM stipulam 

H; Hk 8'xoAaynv 86: — 30 x CY (Var); IS 7 PS-IS Is 
c et PS-IS Is 


spiritus vestri 181; CY 7 PS-AU alt; AM; HI Did: — 6 
- spiritus nostri HI Did (Var): tou nv. nuov 311 
spei vestrae EV A-G: abbreviatio falso resoluta spiritus 
vester H; HI; IS ^ PS-IS Is: 810 nveuyua vpov 86: — 3 


vgt 7 (117,3): Ps 3,6/item in Isaia: nunc exsurgam, dicit do- 
minus, nunc exaltabor et nunc sublimabor. ubi aperte hic 
propheta proponit quod exsurgeret a mortuis et exaltaretur 
in caelo et sublimaretur in regno (« IS fi 1,56) IS fi 
1,53,3 (492B): Ps 4,10/item per Isaiam de eadem resurrec- 
tione sua sic clamat: nunc exsurgam, dicit dominus, nunc 
exaltabor et nunc sublimabor (scripsi cum nonnullis codici- 
bus; sublevabor edd. cum aliis), ubi aperte testimonium 





685 Esaias 33,11-13 
ÜOIÓV, To Opuüc xaréóeta. 12 xoi £covrat é0v] xataxexauuéva Gc üxav8a £v àyoo 
"npuov — dxareÓetai vuac Ot À Àaot 
K vestri X ignis vos consumet 
nostri igni x consumit 
- "2 M » .devorabit et erunt gentes  Xconbustae sicut spina in agro 
vestrae et 
H vester ut , vorabit vos - " populi — quasi de incendio cinis spinae 
sicut voravit x ignis 
devora(b)it 
éootuiuévn xai xataxexaupévn. 13 àxo0o0ovtai oi móooo0ev à 
-- axor,) QXOUOQGTE 
auditione — audient qui longe sunt et quae 
quae 
E proiecta et x conbusta - " 5 gUEEDSL uu 
9» »» »» » Xx ?5 
H congregatae x igni  conburentur audite m » estis X  , 
igne quem 


12 deest U /1 
13 deest U 


T^ quasi (de incendio . . . con(bunentur 


x 181; CY 7» EVA-G, PS-AU alt et EVA-G (Var) 


ideo ? COM ut H; HL; IS: c/ €"; vide Barthélemy 234- 
235 2 sicut PS-IS Is 

igni CY (Var) -— vos ignis habebit ? COM: propter 
metrum 


6: vos consumet CY — EVA-G, PS-AU alt - 
vos consumit EVA-G (Var) X consumet PS-AU alt 
(Var) vos devorabit 181 
534 T70 91; Eus.: — 9&: 
— voravit vos A- 
voravit vos HI (Var) 

12 E181 

gentes 181:2 6 populi H; HI: ot À' Aaot Eus.: — Qt 

conbustae sicut spina in agro 181: — € — quasi de 
incendio cinis (distingue) spinae H; HI: « 9X (al. vocal.; 
quasi in hebraico non legitur) E quasi X incendio 
cinis spinae XAM quasi de incendio ignis spinae GP "i? 


vorabit vos H; IS ^ PS-IS Is 
devorabit vos HI EX de- 


resurrectionis et ascensionis eius ostenditur/ 1,56,6 
(495B): Am 9,6/sed et illud quod per Isaiam dominus dicit: 
nunc exsurgam, nunc exaltabor, nunc sublimabor, testi- 
monium resurrectionis et ascensionis Christi declarat, 
quasi aperte diceret: nunc exsurgam a mortuis, nunc exal- 
tabor in caelum, nunc sublimabor in regno/52,13 PS- 
IS Is 25 (356): propheta Ysayas ab olim iam predixerat di- 
cens: nunc exurgam, dicit dominus, nunc exaltabor et 
nunc sublimabor, ubi aperte testimonium resurrectionis 
eius ostenditur/ (« IS fi 1,53) 26 (357): per Ysayam pro- 
phetam dicit: nunc exurgam, dicit dominus, nunc exalta- 
bor et nunc sublimabor. testimonium resurrectionis et as- 
censionis Christi declaratur ita quasi diceret: nunc exur- 
gam a mortuis, nunc exaltabor in celo, nunc sublimabor in 
regno/52,13 (« IS fi 1,56) KA A 92 (21): S/(4- et V) de 
passione domini Christi (domini x AL; x christi II^; x x 
V;et resurrectione eius 4QV)/14 (cap. 92 et 93 om. Z*L per 
homoeotel.) PS-LEO s Liv (122) 2 PS-AU s Cas II,145 
(146a) — s Cas IIL6 (7a): Am 9,6/sed et illud quod per 
Esaiam dominus dicit: nunc exurgam, nunc exaltabor, (4 
et PS-AU) nunc sublimabor (sublevabor PS$-AU), testimo- 


— xateóetat vuuac O^ 403* 


incipiunt 410 411 412 414 417 8PP 322 270 383 B tit/audite 


AMiyD 
proiecta et X conbusta 181: - & (spinae) congre- 


gatae x igni conburentur H; HI: « Qt; c/ Mt 13,30 - 
congregatae X igne conburentur XT 


13 X BAR E 181 
auditione BAR: « Vorlage x 181 H; KA C; HI; 
INIC]): - ex 


audient 181; BAR; HI*: — € audite H; KA C; 
HI**; [NIC]: axovoate 410; Iust. M. dial. 702: — 9X 

[| me nunc NIC] 

quae BAR (Var): cf infra 

(^ qui prope estis x x x et x qui longe NIC] 

sunt 181; BAR; HI'**: cf audient supra estis H; 
KA C; HI'*; (NIC]: cf audite supra 

et BAR x 181 H; HI: ^ €m 

quem 414* A.- x x 270 


nium resurrectionis et ascensionis Christi declarat, quasi 
aperte diceret: nunc exurgam a mortuis, nunc exaltabor in 
coelo, nunc sublimabor in regno/52,13 (« IS fi 1,56) 

11 181: /nunc videbitis nunc sentietis vana (ex vane 
m. 1, ut vid.) erit virtus sp(iritu)s vestri ignis vos devorabit 
(ex deurabit m. 1)/ AM ptr 49 (151,22): Gn 49,22/itaque 
resuscitans filium suum unigenitum evacuavit consilium 
maledicentium (cf Gn 49,23), unde et Esaias dicit: vanum 
consilium (concilium 7) spiritus vestri/Gn 49,23 PS- 
AU alt 409 (52): /nunc videbitis, nunc (— S) intellegetis, 
nunc confundemini; vana (una SBM) erit fortitudo spiritus 
vestri, ignis vos (— S) consumet/Ps 109,1 (« CY te) 
COM ap 464-467 (90): /humilem quem ante vidistis, nunc 
intellegitis (-getis Ld; intelligetis P'R), nunc erit confusio 
(confessio MP) vestra, vana cogitatis, ideo vos ignis habe- 
bit: haec Esaias ait CY te 2,26 (63,10): /nunc videbitis, 
nunc (— A) intellegetis (-gitis LNXAQ*M), nunc (4- non W) 
confundemini (-dimini N; -damini O); vana erit (— D) forti- 
tudo (-dine 7*U; — L*) spiritus vestri, ignis (igni O) vos con- 
sumet/Ps 109,1 EVA-G 6 (288,180): /nunc videbitis (vi- 
detis V), nunc erubescetis (-citis codd); vana (una C) erit 


faciet BAR: cf audient . . . scient supra et infra feci 
181: 2 6o fecerunt HIP: growijoav S 239" 
fecerint HI* (Var) fecerim H; HI'*: — 69X 

4- dicit dominus 410 411 412 414 417 X8? 322 383 


33,13-14 Esaias 686 
&noínoa, Yyvoóooviat oi — éyyíCovtec Tiv ioxXóv gov. 14. ànéouoav 
£Ttoumoaov * xat 
X faciet x scient 
E feci x i. qui  adpropiant mihi virtutem meam . discesserunt 
O fecerunt x - , appropinquant *x fortitudinem  , recesserunt 
fecerint sciant 
H fecerim et cognoscite x vicini x 4 ^ conterriti sunt 
x * dicit dominus x contriti 
14 deest U — adsunt 410 411 412 414 417 BPP 322 270 383 pN 


x HIP*: «6 x: qui adpropiant x HI'** (Var) 
x vicini x H; HI*': 2 9X x x x 410414* 417*. XA" 
virtutem 181 fortitudinem H; HI 
mea 412: lapsu 


p^"oM 14 X TE k CY E 181 
x 181; BAR; HI**;: 2 6& et H; HI'*; [NIC]: 4 xat 6: discesserunt qui in sion sunt iniqui 181 - 
C'€5: — 98 recesserunt qui erant in sion iniqui HIP** — conterriti 


scient 181; BAR; HIP*: 2 &q* sciant 
HI'* (Var) — cognoscite H; HI: — 9X 


qui adpropiant mihi 181: cf seq qui appropinquant 


fortitudo (formido CV) spei vestrae, (4- et R) ignis vos con- 
sumet (-mit C)/Ps 77,65 (« CY te) PS-FIR con 2,6 
(59,10): /nunc videbitis, nunc erubescetis/Os 6,3 HI 
Did 57 (149C): 29,24/necnon et illud: vana (restitui; una 
edit.) fortitudo spiritus vestri (nostri a/.), vide an idipsum 
ostendat/2 Cor 3,6 Is 10 (413,8): /concipietis... (— H) 
... devorabit (-vit SF*W) vos/12. (comm.) 7-10/et ad ipsos 
Iudaeos apostropham facit: concipietis ardorem et parietis 
stipulam, et spiritus vester vobis conflabit incendium, ut 
conceptum et partum vorax flamma consumat/ IS fi 
1,53,3 (492C): /unde et ibi zelum Iudaeorum subiecit di- 
cens: concipietis errorem et parietis, spiritus vester ut ignis 
vorabit vos/Os 6,1 PS-IS Is 25 (356): /unde et ibi zelum 
Iudeorum subiecit dicens: concipietis errorem et parietis, 
et spiritus vester sicut ignis vorabit vos/63,5 (« IS fi) 

12 181: /et erunt gentes conbuste sicut spina (ex 
spna) in agro proiecta et conbusta/ HI Is 10 (413,10): 
/eterunt... (— H)...comburentur/ (comm.) 7-11/et erunt, 
inquit, populi Iudaeorum quasi de incendio cinis, infelici- 
tatis magnitudinem favillae reliquiis demonstrantes; spi- 
nae enim eorum quae peccatorum multitudine congrega- 
tae sunt, incendio vorabuntur 

13 181: /audient qui longe sunt que feci scient qui 
adpropiant mihi virtutem meam/ BAR 9,1 (54,5): Ps 
17,45/et iterum dicit: auditione (-ne cod) audient qui (qug 
corr. cod m. I) longe sunt et quae faciet (cod; feci et Heer; 
feci Men.) scient/Jr 4,4 (xav taÀtv Ageyev. oxor axouoovrtat 
OL Tt00QQOEV, qa £rtouoo yvocovtat) HI Is 10 (414,1): 
audite... (2 H)... meam/14-19/LXX: audient qui longe 
sunt quae fecerunt (-rint F*), scient (sciant C) qui appropin- 
quant (adpropiant CSOF) fortitudinem meam/14-19. 
(comm.) 8/propterea vos qui longe estis, audite quae (qui 
G*) fecerim et appropinquate ut agnoscatis (cogn. W) forti- 
tudinem meam/ KA C 15 (33): 2/audite qui longe estis/ 


sunt x in sion x peccatores H; HI"'; PS-IS Jud: — 9X 
- contriti sunt X insion X peccatores SO5; HI'* (Var) 


ignes ardit quis adnuntiavet (ex -tivet) vobis locum aeter- 
num/ [AU] spe 19 (91,14): 6/et paulo post: quis poterit 
... (& H)... habitabit (-vit MCa; habitat $) .. . (2 H)... 
sempiternis/ CY te 2,29 (68,4): Za 9,9/item apud 
Esaiam: quis (qui W) nuntiabit (-vit ROQ*MB) vobis quia 
ignis ardet? quis nuntiabit (-vit ROD*QMB) vobis (x x x 
x x x Wh) locum illum (4 in QM*; -- sanctum W) aeter- 
num?/ FU-D 1,4 (193,20): inter fidelem aquam et perfi- 
dam iusta separatione discrevit testante domino per 
Esaiam: quis nuntiavit (nunciavit T) vobis quia ignis ardet? 
quis nuntiavit vobis (X x x x x x ASML)locum illum ae- 
ternum?/ HI Is 10 (414,2): /conterriti (contriti G) . . . (-- 
H)...quis habitabit (-vit C*SF*W) ex vobis cum ardoribus 
sempiternis?/15-19. (LXX) 13/recesserunt qui erant in 
Sion iniqui, apprehendet (-dit W) tremor impios. quis ad- 
nuntiat (annuntiabit Adr.) vobis quoniam ignis ardet? quis 
adnuntiat (adnuntiet W; annuntiabit Adr.) vobis locum ae- 
ternum?/15-19. (comm.) 8. 13/conterriti (contriti G) sunt 
sive recesserunt qui erant (errant SF) in Sion peccatores 
vel impii, et tremor possedit (possidet O; possidebat C*; 
possidebit C*W) hypocritas/Mt 23,13 par/quis poterit habi- 
tare de vobis cum eo qui ignis est devorans (cf Dt 4,24 par)? 
quis habitabit (-vit CX*SFW) cum ardoribus sempiternis sive 
iuxta LXX quis vobis annuntiabit (-vit C*SFW) quia ignis 
ardet aeternus?/Mt 25,41/quis igitur poterit habitare cum 
deo vel annuntiare ventura (— SO*F) supplicia?/ Is h 
6,7 (278,31): quis adnuntiabit vobis locum aeternum?/ 

PS-IS Jud 36,3 (109): 32,15/hinc iterum ibi de Iudaeis com- 
morantibus in Sion: conterriti .. . (7 H)... . timor hypocri- 
tas/20 KA A 93 (21): 10/de domino Christo (cap. om. 
Z*LW AQV)/18 PS-MEL V 4,48,12 (177,34): Mt 25,41/ 
quis poterit habitare in igne devorante/50,11 (solus habet 
A) TE Marc 4,34,13 (638): Am 9,6/ubi est et locus ae- 
ternus de quo Esaias: quis adnuntiabit (-vit M) vobis locum 


359] NIC lap 2 (1,6): audite me (— FSTL) nunc (omnes aeternum?/15/quodsi aeternus locus repromittitur/Am 
C; — ST) qui prope estis et qui longe (— qui longe estis et 9,6 4,34,16 (639): 52,7/adnuntiantem locum aeternum/ 
qui prope NSTL; -- et Km) qui timetis dominum (cf Ps Am 9,6 VER cant 6,5 (129,13): Esaias expressit quo- 


65,15; cf Eph 2,17) 
14 181: /discesserunt qui in sion sunt iniqui accipiet 
tremor impius quis adnuntiabit (ex -vit) vobis q(uo)n(ia)m 


niam deus ignis est vivax accedentes non ad mortem con- 
sumens, sed ad puritatem eliquans: quis habitabit (-vit V*) 
ex (— V*) vobis cum igne devorante, aut quis ambulabit 





687 Esaias 33,14 
oi év Xiov GvoLIOI, Afpwpetat  toóuoc tobc doseBeic — cíc GvayyeAet 
a o 9'unoxouac 
K quis x nuntiabit 
qui nuntiavit 
E qui in Sion sunt iniqui accipiet — tremor impios 5 X  adnuntiavit 
adnuntiabit 
O , erant in Sion , apprehendet  ,, impios 5 x adnuntiat 
apprehendit 
H x in Sion * peccatores possedit - hypocritas » poterit habitare 
terror x habita(b)it 
timor - de vobis 
Üpiv ótt TQ  xaíeta; tíc | &vayyeAet Üpiv 1TÓV tÓgzIOV TÓV 
X x x x x x 
quis adnuntiabit x vobis x locum x 
adnuntiavit 
X vobis quia ignis ardet »,  nuntiabit * ^, x " illum 
nuntiavit T in 
x x x ES x x x * sanctum 
E * , quoniam ignis  ardit . adnuntiavit X  , x " x 
Ox , -" ignis — ardet ». adngnüdP X... x - x 
adnuntiet 
HY , cum igne devorante » habitabit ex ., cum ardoribus x 
ex nobis in igni aut habitavit 
x x habitat 
habitare ambula(b)it 


apprehendet HIP* — — 
possedit H; HI"': PS-IS Jud: 


6: accipiet 181 
apprehendit HI-** (Var) 
-» 

terror O^ — timor 410 411 412 414* 417 XII! gP* 322 


X X X X x x 270; CY (Var); FU-D (Var): — ou zuo 
Xatetot ric avayyeAet vutv 88 147 770; Iust. M. dial. 702: — 
9*4: homoeotel. cum igne devorante H; HI"'; VER: 
«Wm - cum igni devorante $"RT* in igne 


383 G"RI^wPg8"oM: PS.IS Jud 
impios 181(-ius cod); HI**: — 6 hypocritas H; 
HI"; PS-IS Jud: a/6'8' rovc unoxotac 86: « 98 (ex ara- 


devorante PS-MEL 
* aut 410 411 412 414 417 II-g?* 322 383 TSQ^Q": 
VIBR: e: 9: cpgneos" 


maico) - hypochritis S* 6: adnuntiabit TE; HI Ish E adnuntiavit 
qui CY (Var) 181(-vet); TE (Var) nuntiabit CY - nuntiavit 
6: x nuntiabit CY » x nuntiavit CY — CY (Var); FU-D  adnuntiat HI Is**: cf supra E 
(Var); FU-D X adnuntiavit 181*; HI?" (Var) x ad- — adnuntiet HI"** (Var) habitabit H; HI Is: « Ox 
nuntiabit 181*; HI?" (iuxta LXX) x adnuntiat HIP*: ?» — — habitavit 414 II-OgP*"RWPp^: HI Is*' (Var); 
QvayyseAAet (apud graecos testes non legitur) poterit ha- [AU] spe (Var) habitat [AU] spe (Var) ambulabit 


bitare H; HI"'; PS-MEL: « 9X X habitabit VER: cf in- 
fra z X habitavit VER (Var) 

X vobis 181; CY; HI***; FU-D; VER (Var): 2 6 
de vobis H; HI"': c/àX (de nobis, quoad nos) de nobis 
B? ^ exvobis VER: « infra x x PS-MEL -— de 
vobis habitare 270 

6: quia ignis ardet CY; FU-D quoniam ignis 
ardit 181 (ignes cod) quoniam ignis ardet HI** x 


(-vit V*) ex vobis cum ardoribus sempiternis? 

15 181: /qui ambolat in aequitatem qui loquitur rec- 
tam viam qu(i? odet iniquitatem et iniustitiam et manus ad- 
movit a muneribus gravat aures ut non audiat iudicium (ex 
-cio) sanguinis cludit occulus ut non vedeat iniquitatem/ 

AM-A cup 8 (969,21): de iusto iudice recte alibi dicitur: 
qui excutit .. . (— H)... munere/16/ubi subaudiendum est 
quia si is qui manus suas ab omne munere excutit/ AN 
Scrip 2,7,3-4 (111): quid est quod dicitur per prophetam: 
qui obdurat aures suas ne (audiat sanguinem, et claudit 
oculos suos ne? (restituit editor ex GR-M; om. cod per ho- 
moeotel.) videat malum/16/quid est enim obdurare aures 
suas ne videat sanguinem, nisi peccatis suadentibus quae 


VER: cf infra 33,15 - ambulavit VER (Var) 

X vobis 181; TE; CY; HI Is h, Is**; FU-D: —- 6 
ex vobis H; HI Is"'; VER: cf R (ut supra) 

6: X locum X aeternum 181; TE; HI Is h, Is** 
X locum illum aeternum CY; FU-D Ex X locum il- 
lum in aeternum CY (Var) X locum illum sanctum ae- 
ternum CY (Var) cum ardoribus x sempiternis H; HI 
Is OVIBRAe UE 


de sanguine et carne nascuntur non praebere consensum? 
et quid est ne malum videat oculos claudere, nisi omne 
quod rectitudine adversum est non adprobare?/ (« GR-M 
Jb 23) Wil 5 (62,89): qui obdurat.. . (—H)... malum/Ps 
33,9 (« BED Lc 5) [AU] spe 19 (91,16): /qui ambulat... 
(—H)...veritatem...(— H)...excalumnia (ex calumniam 
MP'C; et calumniam edd.) .. . (7H)... omni (omne MP») 
-. (5H)... obturat (obdurat S")... (— H).. . audiat (audeat 
M) ... (& H)... claudit (-d& MP'S; -dat a) ... (2H)... vi- 
deat (videant a) omne (omne M) malum/ PS-AU spe 
10 (362,8): 10,3/item illic: qui ingreditur in aequitate, lo- 
quitur rectam viam, qui odit iniquitatem et iniustitiam 
(iusticia [4- diligit sup. lin. m. al.] V) et manus abstinet a 


X 
K 


E 
O0 
H 


33,14-15 Esaias 688 


dioviov; 15 noosvóuevoc év OÓvo00óvn, 


aeternum incedens — in iustitia 
^ ambulans  , E 
justitiam 
M qui ambulat , aequitatem 
ingreditur aequitate 
" , ambulat , iustitia 
quis 
sempiternis " : , iustitiis 


15 deest U — adsunt 410 411 412 414 417 8PP 322 270 383 p 


15 X TE K CY E 181 

incedens TE ambulans CY; FU-D qui ambu- 
lat 181(ambolat) H(ambulat ex -laxxx ^); HI; GR-M 
- quis ambulat HI* (Var): o£ supra33,14  quiin- 
greditur PS-AU spe; EP-L 

6: iustitia TE; CY; HI Is h, IS**; FU-DD. 
iustitiam CY (Var) aequitatem 181; EP-L (Var) « 
aequitate PS-AU spe; EP-L iustitiis H(iustiis 383; 
iustxxx 0M); HI Is"; GR-M: - 9X 

t et in iustitia EP-L: /ect. dupl. 

x 181; TE; PS-AU spe; FU-D: 2 63x? XXXxXx 
X X X X x x CY; EP-L: homoeotel. in latino et H; HI; 


muneribus, gravat aures ut non audiat iudicium sanguinis, 
cludit (claudit LVC) oculos ut non videat iniquitatem/ 
BED Lc 1 (60,1625): Act 7,51/ille itaque vera circumci- 
sione mundatus est qui obturat .. . (2 H)... . claudit (cludit 
BCEGJ; cludet D*) oculos (^- suos AD) ne videat malum/Ps 
38,2 5 (339,1731): qui obturat .. . (2 H) ... malum/Ps 
33,9 CAN Hib 67,7 (243): omnem iniquitatem, oppres- 
sionem et iniustitiam, quod est iudicium sanguinis, licet 
enim gladio non occidit, voluntate interficit nec malum vi- 
det, felix enim conscientia, quia nec audit nec aspicit ma- 
Ium/ (« HI Is 10*??) CY te 2,29 (68,5): /ambulans in 
iustitia (-tiam LNXWOQM"*T*UB) et manus abstinens a 
muneribus, gravans aures (aurem 5D) ut non (x ne 5D) 
audiat iudicium sanguinis (sanguis A4), et conprimens ocu- 
los suos (—bR) ne videat (videant OB) iniustitiam/ 
DION-E Pach /7 (120,66): exteriores oculos claudens et 
interiores ad dominum reserans (touc e&oOev xappuov 
oqOdAuouc totc vontoic £vevoyxave 1o qyovobermn . .. 
XQioto) EP-L 35 (72,19): Ps 100,4/et alius propheta 
ait: qui ingreditur in aequitate (aequitatem G'S; x iniqui- 
tatem AR) et in (— G*) iustitia (-tiam $), manus amovet (ma- 
nuum et amovit B) a muneribus, gravat (-va B) aurem ut 
non (et non A; x ne A) audiat iudicium sanguinis, claudit 
(cludit B) oculos ut non videat iniquitatem. ecce quomodo 
corde debemus ambulare/Apc 14,4 FOR Dion 3 
(499,6): cum iustum virum describeret, propheta ait: qui 
excutit manus suas ab omni (ab omni in rasura cod) mu- 
nere. neque enim dicit: qui excutit manus de (ab Pard.) 
munere, sed adiuxit (sic) *ab omni". tunc ab omni munere 
manus excutit quando in divinis rebus non solum nullam 
pecuniam, sed etiam humanam gratiam non requiret (« 
GR-M Ev) 9 (503,9): Mt 10,8/et illud propheticum tes- 
timonium: beatus qui excutit manus suas ab omni munere 
(« GR-M Jb 9) FU-D 1,4 (193,23): /ambulans in ius- 


ÀaÀGóv ^ s&U0O&iav ÓÓÓv, 


* xat AaAet 
x loquens viam rectam 
x X x X 
praedicans via recta 
x qui loquitur rectam viam 
4 et in iustitia veram * et rectam 
et x » » »» 
loquetur 

» x - veritates 
veritatem 
veritate 


x 


GR-M: * xai Eus.: — 9 

6: loquens TE praedicans FU-D qui lo- 
quitur 181 B* 383 x loquitur H; HI; PS-AU spe; GR-M: 
ÀaAet o13; ot y mend. pro ovo (cf Ziegler, Notizen 92) AaAet 
D x loquetur HI Is** (Var): — 9q9* 

€ (diverso ordine): viam rectam TE; FU-D - 
viarecta FU-D(Var) — -— rectam viam 181; HI Is*X; PS- 
AUspe veram viam et rectam HI Is h: lect. mixta, cf in- 
fra | veritates H(codd Z'AMAHI-OG'?CT[ex veritatis]S? 
I^Q); HI Is*': 2 QX - veritatem 410 411 412 414 
417 CAL ABP? 322 270 383 gH ^MRS*"idQuPgNoMS: [AU] 
spe; GR-M veritate X XSHI IS (Var) 


titia (-cia T), praedicans viam rectam (via recta 7), odio ha- 
bens facinus et iniustitiam (-cia 7L) et manus abstinens a 
muneribus et gravans (-vens 7) aurem, ut non audiat iudi- 
cium sanguinis, et comprimens (conpr. 7) oculos suos, ne 
videant (videat Mm2) iniquitatem/ GR-M Ev 44 
(1091D) 2 ap DEF 48,10 (165): cum iustum virum describe- 
ret propheta, ait: qui excutit... (- H)... munere. neque 
enim dicit: qui excutit manus suas a munere, sed adiunxit 
*ab omni" ...qui ergo sacros ordines tribuit, tunc ab omni 
munere manus excutit quando in divinis rebus non solum 
nullam pecuniam, sed etiam humanam gratiam non requi- 
rit Jb 9,53 (494,46): de iusto per prophetam dicitur: bea- 
tus (— M Corb.2 Reg. Vt. Lyr.) qui (— M) excutit (excut" M) 
oH) munere 23,49 (1181,11): Jo 6,41 par/rur- 
sum per panem gratia doni spiritalis accipitur, sicut per 
prophetam dicitur: qui obturat . . . (7 H). . . videat (videant 
K*) malum/16/quid est enim obturare aures suas ne audiat 
(audiant K*) sanguinem, nisi peccatis suadentibus quae de 
sanguine et carne nascuntur non praebere consensum? et 
quid est ne malum videat oculos claudere, nisi omne quod 
rectitudini adversum est non approbare?/ 31,102 
(1620,20): qui (sc. Isaias) cum activae vitae virtutes expri- 
meret dicens: qui ambulat... (2 H)...veritatem ... (— H) 
...ex calumnia (et calumniam M)... (—H)...malum/ 

Rg 5,59 (457,1534): per prophetam . . . dicitur: qui claudit 
oculos suos ne videat malum, et obturat aures (4- suas vrn) 
ne audiat sanguinem, et excutit manum (manus vm) ab 
omni munere/ HI Abd (363,402): Jr 9,21/si susceperi- 
mus per aures mendacium ac iudicium sanguinis, per aliam 
portam hostis ingressus est ep 75,4,1 (33,6): qui clausit 
aurem, ne audiret iudicium sanguinis/Ps 111,9 12531955 
(139,11): Sir 27,28/ita detractator, cum tristem faciem vide- 
rit audientis, immo ne (nec HB*) audientis (-tes 1) quidem, 
sed obturantis (opt. H; -tes n; obdurantis G^DB) aures suas 


689 Esaias 38815 
HIOQvV avopuíav xai d Ouav XOi tüc Xeloac — &mooelóuevoc ànó 
acgpeiuav a 0'9'cuxodqavtiav 
Q'o0'0 nÀAseovse£iav 
X X odio habens iniustitiam — et iniquitatem 
Kx x x x x x et manus X abstinens a x 
facinus 
E x qui odit iniquitatem et iniustitiam E - x amovet EX 
* abstinet 
Oet x odit impietatem  , iniquitatem A " X excutit "o. 
H x qui proicit avaritiam — ex calumnia »:08xcutit manus suas ab omni 
x proiecit avaritia et calumniam qui x omne 


x 181 H; TE; HI Is"'; PS-AU spe; FU-D; GR-M: — 
62x — X qui odit... muneribus? HI Is h: abbrev. citat., 
cf contextum — et HI Is**: cf supra et infra 

6: odio habens TE; FU-D qui odit 181(/apsu 
quodet); PS-AU spe X odit HI Is"** — qui proicit H; 
HI Is'*; GR-M: — 9X - qui proiecit RTS; HI Is** 
(Var) X proicit 

6: iniustitiam TE facinus FU-D iniquita- 
tem 181; PS-AU spe — impietatem HI Is'**: agefeiav 
Eus. avaritiam H; H11Is"'; GR-M: a'o'8 nÀeovetuav 86: 
-1 - a(v)ari(t)ia 412 414 A'g*N 

G9":  etiniquitatem TE; HI Is** et iniusti- 
tiam 181; PS-AU spe; FU-D ex calumnia H; HI Is"; 
GR-M: « 3X (al. vocal.) - et calumnia 412 414 
X et calumniam 410 411 417: X?? 270 SEMEN JESUS 
(Var); GR-M (Var): a/o0'8 xat ovxoqaviav 86 ex ca- 


ne (nec H; ut non N!) audiat iudicium sanguinis ilico conti- 
cescit Ez 4 (175,1261): Ez 16,12/qui claudit aures suas, 
ne audiat iudicium sanguinis/Sir 28,28 7 (313,1053): 
3,24/et audierat iudicium sanguinis Ure251-1. (2435): 
avertentes parumper aures ne (nec A4*) audiamus iudicium 
sanguinis Is 2 (56,18): 3,20/ne audiamus iudicium san- 
guinis/Mt 11,15 par 7 (283,1lbis): quando audimus 
(audivimus C; — audivimus F*) iudicium sanguinis/Ex 
23,l/auditus noster loquitur lingua aegyptia 10 (414,5): 
/qui ambulat (-lant C*) . . . (— H).. . . veritates (— W*) qui 
proicit (proiecit C*P*W) avaritiam ex calumnia (et calum- 
niam CSFG) et (qui W) excutit manus suas (—F*) .. . (—H) 
...audiat (audeat C*; audiant S*F*"*G) .. . (— H)... ma- 
lum/16-19. (LXX) 13. 14/qui (quis CG) ambulat in iustitia 
et loquitur (loquetur W) rectam viam et odit impietatem et 
iniquitatem et manus excutit a muneribus et obturat (ob- 
durat G*) aures, ut non audiat (exaudiat W) iudicium san- 
guinis, et claudit (cludit CPGW; claudat O*) oculos, ne vi- 
deat iniquitatem/16-19. (comm.) 8.13.14/omnis qui huius- 
cemodi est qualem propheticus sermo describit, qui ambu- 
latin pluribus iustitiis et non semel, sed semper iustitias di- 
ligit, nec una vice, sed iugiter loquitur veritates, qui proicit 
avaritiam, quae est mater calumniae, - nisi enim cum alte- 
rius damno et malo pecuniae alteri non coacervantur, - et 
excutit manus suas ab omni munere/Dt 16,19/qui obturat 
(-rant G) aures suas, ne audiat (audeat C*; audiant G) iudi- 
cium sanguinis, - omnis iniquitas et oppressio et iniustitia 
iudicium sanguinis est, et licet gladio non occidat, volun- 
tate tamen interficit, - et claudit oculos suos ne videat ma- 
lum. felix conscientia quae non audit nec aspicit malum/ 

Is h 6,7 (279,1): /qui ambulat in iustitia et loquitur 
veram viam et rectam, obturans aures, ut non audiat iudi- 
cium sanguinis, claudens oculos, ut non videat iniquita- 
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lumniam [AU] spe (Var) 

X EP-L: post omissionem longiorem, cf supra qui 
HI Is" (Var); in initio: GR-M Ev (7 TA, FOR Dion 3), Jb 9 
(^ FOR Dion 9), Rg; IS; PS-HI bre; AM-A: cf supra et infra 

6: manus X abstinens CY; FU-D manus X 
amovet 181(admovit); EP-L manus X abstinet PS-AU 
Spe . manus X excutit HI Is** . — excutit manus 
suas H; HI Is?'; GR-M Ev, Jb — TA, FOR Dion; IS; PS-HI 
bre; AM-A: — OX - excutit manus x HI Is'' 
(Var) — claudit oculos suos X ne videat malum et x 
Obturat aures (suas) X ne audiat x sanguinem et excutit 
manum x ab omni munere ? GR-M Rg 

a X muneribus 181; CY; HI Is"**; PS-AU spe; FU-D; 
EP-L:-— 6 ab omni munere H; HI Is*'; GR-M » TA, 
FOR Dion; IS; PS-HI bre; AM-A: « 3X - ab 
omne munere [AU] spe (Var) ab omni munera II. 


tem Na (570,558): obturantes aures (^- suas K) ne audi- 
ant iudicium sanguinis, claudentes oculos suos (— K) ne vi- 
deant iniquitatem PS-HI bre 14 (855D): propheta dicit: 
qui excutit... (2 H)... munere/ 25 (894A): ait pro- 
pheta: qui excutit... (— H)... munere/ IS sent 3,54,3 
(726B): acceptio munerum praevaricatio veritatis est; unde 
€t pro iusto dicitur: qui excutit... (— H) .. . munere/ 
syn 2,83 (864A): excute manus tuas ab omni munere/ 
PS-IS Jud 56,8 (172): qui obturat aurem suam, ne audiat 
sanguinem ORI ser 64 (150,17): Mt 25,13/ornantur au- 
tem lampades sensuum (cf Mt 25,7) evangelicis usibus at- 
que rectis, ut sit quidem oculorum ornamentum rectus 
usus videndi, ut oculi videant quidem ad admirandum fac- 
torem, cludantur autem ut ne (non B") videant iniquita- 
tem. auditus autem est ornamentum, quando quis auditio- 
nem quidem non suscipit vanam (cf Ex 23,1), sed obturat 
(obdurat x) aures suas ut non audiant (audiat y) iudicium 
sanguinis/Mc 7,34 (xooyoc Aauraóov n xaxa tac ato8n- 
o£ic £uayyeAixm xonotc, oo8aAuov eni xo 9augateiv tov 
Tero U]xota xat uoetv tva ur tóc0tv aóiaav, axonc un a- 
paóexouevnc paraiov unóe xototv QipQtoc) PS-PEL 
Casp 6,4,11 (1472): cuius (sc. christiani) et auditus et visus 
ab omni turpitudinis probro esse iubetur inmunis Scriptura 
dicente: gravans aures uti ne audiant iudicium sanguinis/ 
Ps 118,37 RUF Gn 3,5 (46,3): oppilentur et clausae sint 
(sc. aures vestrae), ne iudicium sanguinis audiant Rm 
2,9 (167,424): dicet circumcidi aures cum secundum Solo- 
monis monita non recipiunt auditionem vanam (cf Ex DS) 
et cum oppilantur ne audiant iudicium sanguinis/Sir 28,28 
RUS:CO 1,4 (165,16): claudamus oculos, ne sanguinis 
iniusti iudicium videamus, et claudamus aures nostras, ne 
audiamus (* et claudamus ex praec lapsu cod; delevit 
Schwartz) iniustitiam xw) (scripsit Schwartz, qui lacunam 
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ÓGQOVv, Bapgóvov  tTà Ota íva ur dxoóon xoíotv aítpotoc, 
Buov c aóvoU 4 xat 
K muneribus * gravans aures x ut non audiat iudicium sanguinis et 
gravens aurem 
ob(t)urans 
E 55 x x gravat 55 x » » » 55 bl x 
qui claudit uti ne audiant 
oppilat -— oculos x x ne sanguinis iniusti iudicium videat et 
Oo » et X Lo) btu rat » x 5 p » »» » et 
obdurat exaudiat 
H munere * qui T - suas X ne ^ x sanguinem - 
munera aurem suam audeat 


x 181 H; CY; HI Is h (post omissionem longiorem), 


Is*'; PS-AU spe; EP-L; GR-M Jb: — 63 et HI IS?**: 
FU-D; GR-M Rg: cf supra et infra 
gravans CY; PS-PEL Casp 6; FU-D E gravens 


FU-D (Var) obturans HI Is h; cf Na, ep 125 EX 
obdurans cf HI ep 125 (Var) avertens ? cf HI Jr x 
gravat 181; PS-AU spe; EP-L qui claudit cFHI ep 75; Ez 


4; cf RUS qui oppilat c£ RUF Rm qui oppilat et 
claudit /RUF Gn x obturat H1 Is**; ORI ser?; GR-M 
Rg * x obdurat HI Is** (Var); ORI ser (Var)? 


qui obturat H(obturat ex abturat 41, ex op [spatio relicto] O; 
hobturas C); HI Is**; GR-M Jb; PS-IS Jud; BED L 
qui obdurat 410 412 EV A'8P* 270 69 TQ*; [AU] spe (Var); 
AN scrip; AN Wil 5 utrum Patres qui obturare, clau- 
dere, oppilare dicunt, aliud quid legerint ac Bapguvow (cf 
Bucv /1403*, cum a'o'8' sec 86, ex 9R) non constat; cf Ts 6,10; 
Za 7,11; Mt 13,15 

aures x 181; CY; HI Is h, Na, Abd?, Jr; RUF Rm?; PS- 
AU spe; PS-PEL Casp 6; GR-M Rg: — 6 aurem x CY 
(Var); HI ep 75; FU-D; EP-L aures suas H; HI Na 
(Var), Is", ep 125, Ez; ORI ser; cc RUS; GR-M Jb (7 AN 
scrip), Rg (Var); BED ^ AN Wil 5: — 9*9 * vg 


— 


statuit supplendam ex Is 33,17) terram TA sent 2,40 
(839D): cum iustum virum describeret, Isaias propheta ait: 
qui excutit... (— H)... munere. neque enim dicit: qui ex- 
cutit manus suas a munere, sed adiunxit *ab omni" . . . qui 
ergo sacros ordines tribuit, tunc ab omni munere manus 
excutit quando in divinis rebus non solum ullam pecu- 
niam, sed etiam humanam gratiam non requirit (« GR-M 
Ev) TE Marc 4,34,14 (638): /nisi scilicet Christus, ince- 
dens in iustitia, loquens viam rectam, odio habens iniusti- 
tiam et iniquitatem/14 

16 181: /hic habitabit in excelsa spelunca petrae 
firme panis illi dabitur et aqua eius fideles/ Adomnanus 
loc 1,2,13 (188,66): mausoleum salvatoris, hoc est sepe su- 
pra memoratum tegorium, speleum sive spelonca recte vo- 
citari possit, de quo videlicet domino Iesu Christo in ea se- 
pulto prophaeta vaticinatur dicens: hic habitavit in excelsa 
spelunca petrae fortissimae/ (« HI Mt) AM-A cup 8 
(969,22): /iste in excelsis habitabit (-tat Ca)/15/in excelsis 
habitat (-tabit n), qui hoc non facit non in excelsis caelo- 
rum...manebit/1 Rg 12,2 AN scrip 2,7,3-4 (111): /iste 
in excelsis habitat, monimenta .. . (—H)...ei(eis M) datus 
est?/15/iste in excelsis habitavit ... monimenta saxorum 
sublimitas eius . . . panis ei datus est («: GR-M Jb 23) 
ANT-S 218r,1 (270): iste in excelsis (bDabitat monumenta 
saxorum sublimitas eius/ [AU] spe 19 (91,20): /iste in 
excelsis habitabit (-tat $'; -tavit MPCS?) ... (2 H)...et(— 
P')aquae... (— H) .. . sunt/442] PS-AU spe 10 
(362,12): /hic habitabit (-vit M) in alta (alia M) spelunca pe- 


(qui claudit) oculos x x ne sanguinis iniusti iudicium vi- 
deat et claudit aures suas X ne audiat iniustitiam cf 
RUS aurem suam PS-IS Jud: — 3t 

ut non 181; CY; HI Is h, Is 10-**, ep 125 (Var); PS-AU 
spe; FU-D; ORI ser; EP-L: — € ad verbum uti ne PS- 
PEL Casp 6 x ne H; CY (Var); HI Na, ep 75, Is 22; 10'**, 
ep 125, Ez, Jr; RUF; EP-L (Var); RUS; GR-M - AN scrip; 
PS-IS Jud; BED — AN Wil 5 

audiant OM: HI Na?, Is 10** (Var); RUF; PS-PEL Casp 
6; ORI ser; GR-M Jb 23?" — exaudiat HI Is 10** (Var) 
audeat HI Is 10'* (Var); [AU] spe (Var) 

iudicium sanguinis 181; CY; HIIs h, Na, Abd, ep 75, Is 
2; 7; 10-**, ep 125, Ez, Jr; RUF; PS-AU spe; PS-PEL Casp 
6; FU-D; ORI ser; EP-L; JUL-T: — 6 — sanguinis in- 
iusti iudicium RUS: cfxeiotv auiatoc aóvcov Q7* L'^-233 
403770; Tht. x sanguinem H; HIIs 10"*; GR-M » AN 
scrip; PS-IS Jud; BED 7 AN Wil 5: « 3& (ubi legitur numero 
plurali) 

et H; CY; HI Is; FU-D; RUS; GR-M - AN scrip; BED 
7 AN Wil 5: 4 xa1403'; Tht.: — 90 x 181; HI Is h, Na; 
PS-AU spe; EP-L: — 69X?* 


trae firmae (-me L) fortis, panis (pannis M) illi dabitur et 
aqua eius (aquae ius S; aqua xeius V) fidelis/56,1 BAR 
11,5 (65,14): 45,6/inhabitans in altissima spelunca fortis 
petrae, et aqua illius fidelis/ («tat xatoumnoetc ev vipnAo 
onmAato Ttexoac (OxuQac, xat xo vÓóoQ QUTOU TIIOTOV) 

BEA Apc 4 (587,13): scriptum est: habitavit in spelunca pe- 
trae fortis BED Lc 3 (205,1517) 2 Mc 3 (542,33): 17/ 
mente in excelsis habitare et continuis precibus incumbere 
debere CAN Hib 67,7 (243): /pleniusque eius perfectio- 
nem designans dicit enim in munimentis tantum saxorum 
sublimitatem habere inmobilium, videlicet et in Christo 
apostolorum panemque et aquas fideles legem dei videli- 
cet accepisse (« HI Is 107???) CY ep 63,9 (707,21): domi- 
nus... qui aquam illam fidelem, aquam vitae aeternae 
praeceperit credentibus in baptismo dari te 2,29 (68,8): 
/hic (—W) inhabitabit (-vit LO*M*T*U; habitabit Nb'ODAh; 
habitavit W) in alta spelunca petrae fortis, panis illi dabitur 
et aqua eius fidelis/ FU-D 1,4 (194,2): /hic inhabitavit 
(-bit SB; habitabit MV) in alta spe(lunca petrae) (spe codd 
B; complevit Lambot) fortis, panis illi dabitur et aqua eius fi- 
delis (-le Vm1)/Jr 15,18 GR-M Jb 23,49 (1181,13): /iste 
in excelsis habitabit (-tat K) .. . (2 H)... . est/15/iste in ex- 
celsis habitabit ... munimenta saxorum sublimitas eius . . . 
paniseidatusest — 31,102 (1620,24): /ilico ab eiusdem ac- 
tivae vitae gradibus ad quae contemplationis culmina as- 
cendatur adiunxit dicens: iste in excelsis habitabit (-tavit C; 
-tat M), munimenta (monumenta C Laud., Germ. a. corr.; 
munita M*)...(—H)...fidelessunt/...(1621,51) 17/quod 
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xappógov tovc ÓqOaAuoUDc iva ur  ión àÓuxíav, 16 obótoc  oixnos 
T GutovU O XOXOV EVOIXT]OEL 
O'— £V UtpnAoic 
K conprimens oculos suos x ne videat iniustitiam hic  inhabitabit 
claudens x inhabitavit 
E  cludit oculos x ut non videat iniquitatem " habitabit 
ne videant habitavit 
claudit aures suas x ne audia: 
O claudit oculos x X ne videat " iste d 
H " d suos X y malum " in excelsis 
claudet audiat —-- omne 
év Unio  onnAaío  mnéroac ioxuoGc: &otoc aot Ootnoesta, xoi tó 0600 
a oxuoouatao Ooxuoac 
WOtdoxnvogce: o'Ü'meoioxot — metQov to vy(opua) aurov 


in alta spelunca . petrae fortis 
altissima - fortis petrae 
» excelsa " s firmae 
excisa 
2 spelunca excelsa 
3 - E M fortissimae 
x 
habitabit munimenta saxorum sublimitas 
habitat mon(u)menta sanctorum 
16 deest U — adsunt 410 411 412 414 417 BP? 322 270 383 gN 


co(n)primens CY; FU-D claudens HI Is h; cf Na; 
[DION-E]  cl(a)udit 181 H; HI Is; PS-AU spe; cf ORI 
ser; EP-L; cc RUS; GR-M » AN scrip; BED ^ AN Wil 5 
cl(ajudet O*G9TS; [AU] spe (Var); BED Lc 1 (Var) 

suos H; CY; HI Na, Is"; FU-D; GR-M ^ AN scrip?; 
BED Lc 1 (Var); 5 2 AN Wil 5: (sub aster. 88) avtov o1 
L^-233 €; (Tht.):; 2 X x 181 AQ; CY (Var); HI Is h, 
Na (Var), Is"**: PS-AU spe; EP-L; RUS; BED Lc 1:— 
€ 

x ne H; CY; HI Na, Is; FU-D; RUS; GR-M » AN 
scrip; BED ^ AN Wil 5 ut non 181; HI Is h; PS-AU 
spe; ORI ser (Var); EP-L: — 6 ad verbum ut ne ORI 
ser 

videant Q*B"": CY (Var); HI Na?; [AU] spe (Var); FU- 
D; ORI ser; GR-M Jb 23 (Var) audiat X": « supra 

t omne [AU] spe: c£ ab omni munere supra 

6: iniustitiam CY; RUS? iniquitatem 181; HI 
Is h, Na, Is**: PS-AU spe; FU-D; ORI ser; EP-L .. ma- 
lum H; HI Is?* ?" 2 CAN Hib; GR-M — AN scrip; BED 
AN Wil 5: o' xaxov 86: — 2X 

16 KCY E 181 

(hic) (in)habita(bi)t in (alta) spelunca petrae (fortis) x 
181; BAR; CY; HI Hab, Mt (7 Adomnanus), Is**, Ez; PS- 
AU spe; FU-D; BEA: —- 6 - iste in excelsis habita(bi)t 
munimenta (saxorum) sublimitas eius H(excelsis ex -sus 
R); HI Is"'; GR-M — AN scrip; ANT-S; c£ CAN Hib; desi- 
nunt habita(bi)t: IS; PS-HI bre; c£ BED; AM-A: o'autoc £v 
vipnAotc Xotaoxrmvooet ec TIEQLOXOLTIEtOQ TO Upoc GUTOU 
Eus.; a/oxovoo para o 0 7t£9toxat rtevoov ro vipopao avtov 


hic 181; CY; HI Hab, Mt (7 Adomnanus); PS-AU spe; 
FU-D x CY (Var); GR-M Rg; in initio BEA iste H; 
HI Is, Ez; ANT-S; GR-M Jb - AN scrip; IS; PS-HI bre; 
AM-A 


87* 


X panis illi dabitur ^et aqua 
x x x 
x 9» ?» » » 35 
X » ei Dp » » 
eidse 5 " datus est * . aquae 


inhabitabit c£ BAR; CY; FU-D (Var): e£voumoei 534 
- inhabitavit CY (Var); FU-D habitabit 181 H; 
CY (Var); HI Hab, Mt (Var), Is, Ez; PS-AU spe; FU-D 
(Var); GR-M Jb, Rg 5; 6; PS-HI bre 14; AM-A - 
habitavit 414 Z'TI-g*6'"B": CY (Var); HI Mt (- Adomna- 
nus), Is (Var), Ez (Var); [AU] spe (Var); PS-AU spe (Var); 
GR-M Jb 31 (Var); BEA habitat CST^; [AU] spe (Var); 
GR-M Jb (Var), Rg 4; AN scrip; ANT-S; IS; PS-HI bre DS: 
AM-A (Var) 

alta CY; PS-AU spe; FU-D altissima BAR ex- 
celsa 181; HI Hab, Mt (7 Adomnanus), Is**, Ez 
excisa HI Mt (Var): « Mt 27,60 — spelunca excelsa in 


fine HI Hab x HI Is** (Var); BEA 

monimenta GR-M Jb 31 (Var); AN scrip monu- 
menta 414*; ANT-S; GR-M Jb 31 (Var) 

— fortis petrae BAR — sanctorum f 

fortis BAR; CY; FU-D; BEA: — 6$ firmae 181 


(-me): oxuogac A 534 firmae fortis PS-AU spe: /ect. 
dupl. fortissimae HI Mt (7 Adomnanus), Is**, Ez 

— panis illi dabitur BAR: abbrev. citat. panes 417: 
lapsu 

illi 181; CY; PS-AU spe; FU-D 
GR-M » AN scrip 

dabitur 181; CY; HI Is**, Ez; PS-AU spe; FU-D; 
HES: — 6 datus est H; HI Is"; GR-M — AN scrip: — 
RU 

et 181; BAR; CY; HI Is'**, Ez; [AU] spe; PS-AU spe; 
FU-D; HES: - 6 x H; HI Is" [AU]spe (Var); GR-M: 
zz 

aqua 181; BAR; CY; HI Is**, Ez; PS-AU spe; FU-D: 
-6 aquae H; HI Is"* XX (Var), cr*?» — CAN Hib; 
HES; GR-M: — 9 

- enim 383 


ei H; HI; HES; 


33,16-17 Esaias 692 
qUtoU 7u01Óv. 17 Baouéa  uexà — Óótnc óÓweoe, xai oi 6q8aApoi ouv 
ac Ü'gv to xaÀAAer avtov x 

eius fidelis x regem cum claritate x videbitis et oculi — vestri 

illius celeritate videbit x x x 

magnitudine 
» fid el is X 55 95 gloria X 5» ?5 » bl 
. fidelis x E 3 2 x videbunt x ^" » 
x videbitis regem cum gloria X - venientem 

, fideles sunt "5 in decore suo - x 3 eius 

x tui 

17 deest U — adsunt 410 411 412 414 417 8D? 322 270 383 BN 


illius BAR; HI Ez x R* 

fidelis x 181(fideles lapsu cod, cf aqua supra); BAR; 
CY; HI Is"**, Ez; PS-AU spe; FU-D: — 6 fideles sunt 
H(fidelesunt B"); HI Is** '** (Var). c£ **" 2 CAN Hib; 
HES; GR-M: - 9X 

17 K CY; [TE] Jud E 181 

— videbitis regem cum gloria X venientem AN Lc: cf 
Mt 24,30 par 

6$: cum claritate x [TE] Jud; CY; QU; ANT-M 
46v — ORA Vis 115 2x cum celeritate x CY (Var) 
cum magnitudine x BAR cum gloria x 181; AN Lc; HI 
Mt (7^ Adomnanus), Is"** — in decore suo H; HI Is'*; 
HES; GR-M; ANT-S; ANT-M 196r ^ ORA Vis 981; c/POE 


ergo hic ait/Jb 39,27/hoc illic dicitur: in excelsis habitabit 
(-vit C)/Jb 39,28/hoc illic subicitur: munimenta (monu- 
menta C Laud.; monimenta M) saxorum sublimitas eius/ 
Jb 39,29/hoc illic quoque subditur: panis .. . (— H).. . fide- 
les sunt/ Rg 4,86 (338,1631): in excelsis habitat, muni- 
menta saxorum sublimitas eius 5.59 (457,1536): /in ex- 
celsis... (- H)... sublimitas eius/1 Rg 13,6 6,67 
(589,1544): Hbr 5,14/in excelsis (ecclesiis C)... (—- H)... 
datus est HES 2(883D): Ex 16,15/prophetae autem: pa- 
nis ei dabitur et aquae eius fideles sunt/ HI Ez 14 
(707,918): Ps 67,27/et idem Esaias de domino salvatore: 
iste, ait, habitabit (-vit P*K) in excelsa spelunca petrae for- 
tissimae, panis ei dabitur et aqua illius fidelis/35,6 Hab 
1 (612,644): Ex 33,23/et Esaias de domino clamitans: hic 
habitabit, ait, in spelunca excelsa/Hab 2,15 Is 10 
(414,10): /iste in excelsis habitabit (-vit C*SF*) ... (—H)... 
est, (- et W) aquae eius fideles sunt/17-19. (LXX) 13-15/ 
iste habitabit (-vit S*F*) in excelsa (— SO*PF) spelunca 
(-cam S*; speculam F) petrae fortissimae, panis ei dabitur 
et aqua (aquae CSOFW) eius fidelis (-les CISOFW)/17-19. 
(comm.) 8. 13-15/qui igitur talis est, ipse habitabit (-vit SF*) 
in excelsis, hoc est in regno caelorum sive in excelsa spe- 
Junca petrae fortissimae/1 Cor 10,4/panis ei dabitur et 
aquae eius fideles (-lis C*) sunt (— CPW), quae gentilium 
fabulae in ambrosia et nectare intellegunt, nos autem pa- 
nes et aquas fidelissimas legem dei interpretabimur/ 
Mt 4 (279,1904): Mt 27,64/quod autem in sepulchro ponen- 
dus esset prophetae testimonium est dicentis: hic habitavit 
(habit R; habitabit O*, Bonnard) in excelsa (exscisa RG?; 
excissa O) spelunca petrae (petrarum R*) fortissimae/ 
PS-HI bre 14 (856A): /iste... (— H)... habitabit/Ps 14,5 

25 (894A): iste... (— H) .. . habitat/Ps 25,11 IS 
sent 3,54,3 (726C): /iste ... (2 H)... habitat syn 2,83 
(864A): /si in excelsis vis habitare 

17 181: /regem cum gloria videbites et occoli vestri 


Mer; BED; CUTH; RES-R; SED-S: a/0'0'£v T0 «aAAet at- 
1ou 86: — 9 - in decore x P 

videbitis 181(-tes); BAR; [TE] Jud; CY; AN Lc; HI Mt 
— Adomnanus; QU; ANT-M 46v — ORA Vis 115: 2 6 
videbit CY (Var); HI Is" (Var): cf'supra 33,16 videbunt 
H; HI Is; HES; GR-M; ANT-S; ANT-M 196r 7 ORA Vis 
981; POE Mer; BED; RES-R; SED-S: — 3X 

et 181 Q9; [TEJJud; ANT-M:- 6 — et oculi... de 
longinquo BAR: abbrev. citat. Xx H; HI; GR-M; ANT- 
S; BED; RES-R; SED-S: — xoi S* 07534: — OX 

vestri 181; [TE] Jud; HI Is 10 (415)***; ANT-M: — 6 
eius H; HI Is 10 (415); GR-M; ANT-S; BED; RES-R 
tui HI Is 10 (417): — 9X 


videbunt terra a longe/ Adomnanus loc 1,2,13 (188,70): 
/et paulo post de ipsius domini resurrectione ad apostolos 
letificandos subinfert: regem cum gloria videbitis (« HI 
Mt) AN Lc 29v,14 (206): Ps 46,8/et: videbitis regem 
cum gloria venientem/Lc 1,33 ANT-M 46v (49): regem 
cum claritate videbitis et oculi vestri videbunt eum de lon- 
ginquo/ 196r (325): o(pnes iusti regem in decore suo 
videbunt/65,14 ANT-S 218r,2 (270): /regem in decore 
suo bidebunt oculi eius/Ps 23,5 BAR 11,5 (66,2): 
/regem cum magnitudine videbitis/ (BaoiAea uero óo£nc 
owUsgobs) BED aed 1 (176,1175): in superna illa patria 
ubi regem Christum in decore suo vident oculi sanctorum, 
sola caritatis divinae ac fraternae gratia per omnia fulget 
2 (227,1387): 1 Jo 4,20/hi in futura vita et deum regem 
in decore suo et proximum in deo glorificatum ac decora- 
tum videbunt Ct 1 (204,550): Mt 16,27/tunc enim, sicut 
Esaias ait, regem . . . (2 H) . .. oculi sanctorum/Col 3,3 
2 (229,707): ipsum caeli regem in decore suo tota simul in 
aeternum ecclesia videbit h 1,19 (135,23): in decore 
suo regem saeculorum (cf 1 Tm 1,17) soli videre possunt 
oculi mundi sanctorum (cf Mt 5,8) 1,24 (172,61): regem 
.. (8H)... oculi eius/Mt 17,1 2,17 (305,171): Jo 19,37/ 
soli autem regem in decore (-ri ex-ro $) .. . (2H)... oculi 
iustorum/Mt 5,8 Lc pr (6,68): Col 2,3/regem in decore 
suo mundo corde contempleris (c£ Mt 5,8) 1 (47,1114): 
patriam pervenientes regi nostro cuius visionem sitimus, 
ad quem in suo decore contuendum toto nisu virtutis, tota 
mentis intentione properamus, quae in terris latuerant in 
caelis coronanda nostrae bonae conversationis donaria 
proferemus/Lc 12,3 3 (205,1514) — Mc 3 (542,30): Lc 
9,28/in montem namque oraturus et sic transfigurandus 
ascendit ut ostendat eos qui fructum resurrectionis expec- 
tant, qui regem in decore suo videre desiderant/16 Sam 
4 (250,1601): 1 Rg 27,3/ipsasit cuius illuminati mentis oculi 
(cf Eph 1,18) regem in decore suo videre totis viribus ar- 


K 
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693 Esaias 33,17-18 
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videbunt terram de longinquo anima vestra meditabitur timorem 
x * et * dei 
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s terram a longe ^ " E " ubi sunt 
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terra timore 
sapientia 


18 deest U — desinunt BP 322 270 383 B" timore 


videbunt 181; [TE] Jud; HI**; ANT-M 
H(ex cernunt A; HI"; GR-M 

X [TE] Jud (Var): — ynv Iust. M. dial. 7022 eum 
ANT-M: liturg.; cf praec — terra 181 412 II: phonet. 

de longinquo [TE] Jud; ANT-M a longe 181 
de longe H; HI; GR-M 

18 KÍ[TE] Jud E 181 

* et BAR (« Vorlage); ANT-M: * xat L'^-233 3t; 
Tht. 


cernent 


deant/| Rg27,3 — CUTH ep C (124,77): 2 Tm 4,6/etenim 
anima mea desiderat (-rabat V, KI) regem meum Christum 
(— Ad,Kl,Mu,£KL) in decore suo videre CY te 2,29 
(68,9): /regem cum claritate (-tatem O*Q*M*; celeritate R?) 
videbitis (-bit 7?)/Mal 1,14 GR-M Ez 2,10,21 (395,554): 
regem in decore suo videre desiderant (deficit Z) Jb 
31,102 (1620,28): /regem . . . (2 H)... longe... (1621,51) 
cernent terram de longe/16/regem .. . (—- H) .. . oculi eius/ 
Jb 39,29/hoc illic apte subicitur: cernent terram de longe 
HES 2 (8844): /regem .. . (—- H) ... videbunt HI Is 
10 (415,12): /regem in decore suo videbunt (-bit.S*) .. . (— 
H) ...longe/18. 19. (LXX) 13-16/regem cum gloria vide- 
bunt oculi vestri, videbunt terram de longe/18. 19. (comm.) 
8. 13-16/qui igitur talis est regem Christum in sua claritate 
conspiciet/32,1/et oculi eius videbunt terram de longe, 
quam multo tempore desideraverant, terram mitium et 
mansuetorum/Mt 5,4/sive in caelo positi terrena despi- 
cient/18/cum autem oculi credentis (-tes C*G*; -tium 
SO*F) regem in sua maiestate conspexerint/ 10 
(417,30): 19/et qui ante (antea Adr.) audieras: regem in 
decore suo videbunt oculi tui/20 Mt 4 (279,1906): /sta- 
timque post duos versiculos sequitur: regem (regemque 
R*O) cum gloria videbitis/Mt 28,1 IR 24,20,2 (630,48): 
Col 1,18/et ut viderent (-ret Q; vident CV; videant C") om- 
nia, quemadmodum praediximus, suum regem ORA 
Vis 115 (37,16): regem cum claritate videbitis («€« ANT-M 
46v). te dominum regem in claritate videre anixi a devo- 
tione cordium prestolamur/ 981 (316,27): omnes iusti 
regem in decore suo videbunt (« ANT-M 196r) POE 
Mer 13,25 (494): in suo regem decore una Christum cum 
patre cumque sancto iam videbunt coaeterno spiritu 
QU pro 3,3 (157,5): Ps 46,9/et Esaias: regem cum claritate 
videbitis/19,1 RES-R 4592 (439): regem . .. (2 H)... 
oculi eius SED-S Mt 1,25 (62,17): regem in decore suo 
indutum beatis oculis contemplaberis/Mt 2,1 S 
(137,89): Mt 5,7/necnon ipsum regem in decore suo indu- 
tum, qui est misericordia nostra/Ps 58,18; 84,8/beatis ocu- 
lis in aeternum videbunt/Mt 5,8 [TE] Jud 13,4 (33,21): 


adsunt 410 411 412 414 417 


anima vestra 181; BAR; [TE] Jud; HI?**: 2 & 
tuum H; HI"; ANT-M » ORA Vis: - QR 

timore 410411* 412 XII-S*8" sapientia ANT-M » 
cf ORA Vis: « Ps 36,30 

* dei BAR 4 (« Vorlage): -- xov 80v Clem. A. str. 
2,35,5; cf - xvgiov A-26 88 538 €53I; Iust. M. dial. 702 

sunt 181; HI**; EUTR-P: - 6 est H; HI"': eortv 
Iust. M. dial. 70,2: « QW, cf sequentiam 


Cor 


regem cum claritate videbitis, id est Christum facientem 
virtutes in gloriam (-ria 8) dei patris, et oculi vestri vide- 
bunt terram (— T) de longinquo (-ginco 7), quod vobis pro 
meritis vestris post expugnationem Hierusalem prohibitis 
ingredi in terram vestram de longinquo eam oculis tantum 
videre permissum est/ 

18 181: /anima vestra meditabitur timorem ubi sunt 
(add. sup. I.) grammatici ubi sunt consiliarii ubi est qui no- 
mera(t) conversantes/ ANT-M 46v (49): /et cor ves- 
trum meditabitur sapientia BAR 4,11 (33,6): medite- 
mur timorem dei (ueAevouev xov qofov tou 8£0v [xvgiov 
Hp 11,5 (66,3): /et anima vestra meditabitur timorem/ 
Ps 1,3 («ot n wuxn uuov ueAetnoet qofov xvptov) 
EUTR-P perf 6 (84A — 941A): ubi sunt grammatici? ubi 
consiliarii? HI Is 10 (415,13): /cor.. . (7H)... timorem. 
ubi est scriba (litteratus F")? ubi (- est W)... (— H)...par- 
vulorum/19. (LXX) 13-17/anima vestra meditabitur timo- 
rem. ubi sunt grammatici? ubi consiliatores? ubi est (— W*) 
qui numerat (-ret C) eos qui nutriunt (nutriit G; nutriuntur 
C)/19. (comm.) 8. 13-17/cor tuum meditabitur timorem/1 
Cor 15,9; Ps 110,10 par/ubi est scriba? (-- et G) ubi (-- est W) 
legis verba ponderans? ubi doctor parvulorum? ubi sunt, 
inquit, scribae et pharisaei qui legis verba trutinantes infe- 
licem populum decipiebant, quos nunc parvulos scriptura 
cognominat, parvulos sensu, parvulos intellegentia?/17/et 
cor eius meditatum fuerit timorem/ 10 (417,28): 20/cui 
(cuius SO*F*"4) supra dictum est: cor tuum meditabitur ti- 
morem/ KA A 94 (21): 14/de prudentibus (providenti- 
bus RAHI'B) et consiliariis et (— II'WVd* AV) scribis 
(scriptoribus L; servis AQV; — II*) qui dominum (^ nos- 
trum A") non (nm &; — A-B AQV) cognoverunt (cognitu- 
erunt B) Christum (x x x L; — christum cognoverunt 
AQV; cap. om. S*)/20 ORA Vis 115 (37,18): /unde ex- 
poscimus ut ita nunc cor nostrum meditetur sapientiae lau- 
dem ut in die adventus tui optabilem perveniat ad merce- 
dem (c£ ANT-M) [TE] Jud 13,4 (33,24): /anima, inquit, 
vestra meditabitur timorem, scilicet quod tempore excidii 
sui passi sunt/Mi 5,2 
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O  yoaupatxoc «ac 9' o (óia)oraüjuGov t1QEQOL[e£vouc 
Q'o'o yoaupotreuc g'exieOQoapupevouc 
E grammatici ubi sunt consiliarii ubi est qui numerat conversantes 
Oo T 2 WE consiliatores » .»  . numerat eos qui nutriunt 
numeret nutriuntur 
H litteratus , "* legis verba ponderans , . X doctor parvulorum 
scriba est 4 scriba 
-— verba legis 
19 quxoóv xai  péyov Àaówv; OQ OD ovuveBovAeboavto 0068 nost 
OX x x cuveBovAevoato nóetcav 
9' Tov avaión OL Y' OUX Olpe 
E pusillum et magnum et populum cui non dederunt consilium neque noverunt 
Oo parvum  , " x " - " dedit T " sciebat 
paganum 
H x x x x * inpudentem non videbis 
i(n)prudentem 
BaO0Qovov dote uf &xoÜboat Àaóc | neqauAt!ouévocg, — xai | oUx 
ovy Aaov faOuv xeuAgotv 
E eum qui alta est voce ita ut non X audieret | populus reprehensus et non 
O profundam vocem illius ,, , x audiret " contemptus » " 


auderet 


H populum alti sermonis , ,  , 


populus altis sermonibus 


19 deest U adsunt 410 411 412 414 417 


grammatici 181; HI-**; EUTR-P: — 6 o yoaguatt- 
xoc Iust. M. dial. 70,2; a/c'o yoaupareuc 86: « 9X: lit- 
teratus H; HI'* (Var) scriba c£ KA A; HI 

sunt 181: 6 x H;HI; EUTR-P: — QR est SQ 

6: consiliarii 181; c/KA A; EUTR-P consilia- 
toresHI-* legis verba ponderans H; HI'*: cfa'o ota- 
uitov c0 o 6t.a0tatputov 86: « 3 (legis verba de suo addi- 
dit Hieronymus; cf van der Kooij 304) Ex — verba le- 
gis ponderans VP legis scriba verba ponderans R: cf 
supra (ubi) legis ubi verba ponderans 410*: quid inten- 
derit corrector non liquet 

est 181 O5. HI: 2 6 IHE TIU (Var) aci 

qui numerat conversantes 181 (nomera cod): — 6 
« 9Xt (al. vocal., cf o  £xve0oapuevouc Q Eus.): qui nu- 
merat eos qui nutriunt HI**: o apgi8uov touc toeqope- 
vouc (ovoeq. V) O^ 3l; Iust. M. dial. 70,2; Eus. - 
qui numeret eos qui nutriuntur HI-** (Var) — doctor 
parvulorum H; HI'* 

19 E181 

6: pussillum et magnum 181 parvum et mag- 
num HI* — »  . parvum et paganum HI* (Var) 
x x x H; HI: o om. uxoov xat ugyav sec 86 Eus.: — 9x 

et 181 xH;HL:-e€6m 

cui non dederunt consilium 181: — & cui non de- 
dit consilium HIP**: o ov ouveBouAevoato O^(88*) 93 407 
53831 inpudentem H; HI'*: o'1ov avaión 86 Eus.: — 9X 
(ut vid.; hapax legomenon) p i(n)prudentem 410 


19 181: /pussillum et magnum et populum cui non 
dederunt consilium neque nover(umt eum qui alta est voce 
ita ut non audieret populus reprehensus et non est audien- 


contentus 


possis intellegere disertitudinem linguae eius in quo nulla 


dissertitudine(m) 
desertitudine 


411-412 414.417 CXE'ANHT'OGM9S«QUOrT^ wap rm 
(Var) 

neque noverunt 181 (ut vid.; elementa un non liquent; 
forte scriptum erat noverint, at certo non legebatur noverit 
propter spatium inter elementa r et t): nógioav Iust. M. dial. 
70,2 neque sciebat HI**: — 6 non videbis H; 
HI'*: o^ovx owet (own Q) Q 86 Eus.; ot y ovx oyet Tht.: — 
qu 

eum qui alta est voce 181: — 6 profundam vocem 
illius HI**: interpretatio libera ^ populum alti sermonis 
H; HI'*: cf oi y'Aaov fa8vv xeueotv Tht.: — 98 (ad sensum) 
- populus alti sermonis 69 populum altis sermo- 


nis 411 412 414 417 XAMWP: dirtogr. - populum 
altis sermonibus 410 
6: X audieret populus reprehensus 181 X au- 


diret populus contemptus HI** - 
pulus contemptus HI** (Var) X audiret populus con- 
tentus HI-** (Var) possis intellegere (dis)ertitudi- 
ne(m) linguae eius H; HI'*: « 9X (libere) 

dissertitudinem 410 411 412 417 O*; HI'* (Var) 
dissertitudine 414 desertitudine II- 

6: et non est audienti intellectus 181 et non 
est audienti intellegentia HI-** — et non est audienti 
scientia HI** (Var) — et non est intelligentia audienti 
HI*** (Var) in quo nulla est x sapientia H(nullam 
VP). HI**: xo oxovovtt sub obelo oI, om. V: « X (libere) 


X auderet po- 


ti intellectus HI Is 10 (415,15): /populum impudentem 
(imprud. C*SO*FW Adr.) .. . (2H)... disertitudinem (dis- 
sert. CO)... ( H)...sapientia/ (LXX) 13-18/(* et Adr.) 


E 
L0) 


H 


X 
E 
Oo 
H 





695 Esaias 33,19-20 
Éot tà àáxo$ovu Oóveoic. 20 ióo0 — Xiov "óc 106 ootüoiov nuóov 
X x o'8' 16€ 
est audienti intellectus X ecce Sion civitas salutarem nostrum 
, " intellegentia T 4 - salutare " 
Scientia x - quasi 
- intelligentia audienti — civitas Sion 
E: x sapientia respice - civitatem  sollemnitatis nostrae 
vestrae 
e: sollemnitatis nostrae civitatem 
oi óq8aAuo( oov Óvovtoat I£povoaAny, nÓÀtG TÀovoía, Oxr]vai ai 
o'0' xatoixnoiv £vOnviac 0 8 oxnvnv OO0U 
oculi tui videbunt C Hierusalem civitas dives tabernacula quae 
vivens 
2 tua 
95 ?» » » » 5 »5 quae 
tabernaculum quod 
r T " 3 habitationem opulentam tabernaculum quod 
t et civitatem 
20 deest U adsunt 410 411 412 414 417 
20 XIR € phy: E PS-AU spe lenta 417); HI*'; RUS (Var); ANT-M; PS-IS Jud: c£ o/8' 


ecce IR; HI***: — 6 x HI*** (Var) 
HI"'; PS-IS Jud: o'8'168 86 Eus.: - QR 

— civitas sion HI'** (Var) 

* quasi HI** (Var) 

civitas salutarem nostrum IR; HI** (Var) 
salutare nostrum IR (Var); HI**: PS-IS Jud: ^ 6 
civitatem sollemnitatis nostrae H; HI'"'; PS-IS Jud: ^ 9 
z- civitatem sollemnitatem nostrae 410: /apsu civi- 
tatem sollem(p)nitatis vestrae TI-«* — sollempnitatis 
nostrae civitatem Q? 

tet A 

civitas dives TY; HI***; RUS: - 6 
vivens RUS (Var) 


respice H; 


civitas 


p civitas 
habitationem opulentam H(opu- 


parvum et magnum (paganum W) populum? cui non dedit 
consilium neque sciebat profundam (-dum G) vocem illius, 
ita ut non audiret (auderet C*) populus contemptus (con- 
tentus SF), et non est audienti intellegentia (scientia G; — 
intelligentia audienti O*)/ (comm.) 8. 13-18/tunc impuden- 
tem (imprud. C'SFW Adr.) populum non videbit, populum 
Iudaeorum sive philosophorum et oratorum mundi, qui 
applaudunt sibi in eruditione et eloquentia saeculari, de 
quibus nunc ait: populum alti . .. (— H).. .. possint (possent 
SOF; possis Adr.) intellegere disertitudinem (dissert. OP 
G[ex discert.]) linguae eius . . . denique sequitur: in quo 
nulla est sapientia/1 Cor 1,19 10 (417,29): /et: populum 
impudentem (imprud. C^SOF Adr.) non videbis/17 

20 ANT-M 196r (325): 65,14/omnes iusti videbunt 
Iherusalem habitationem opulentam 266r (441): 32,17/ 
in tabernacula que non mobetur in aeternum alleluia alle- 
luia PS-AU spe 140 (692,14): in Esaia propheta: taber- 
nacula tua non commovebuntur, neque fatigabuntur pali 
tabernaculi eius in aeternum tempus, neque funes eius dis- 
rumpentur (dirrupentur M)/ HI Is 10 (417,1): respice 
C H). .. oculi tui (4 recta C*) videbunt Hierusalem, ha- 
bitationem opulentam (-tiam S) ... (2 H)... rumpentur/ 
21-24/LXX: ecce (— W) Sion (^ quasi SF) civitas (— civ. 
sion C) salutare (-rem S*F) nostrum; oculi tui videbunt 


xatotxrnotv (-o&t cod) £&vOnviac 86: « 9X (ubi diciturtuta, se- 
cura, quieta potius quam opulenta) P: civitatem 
opulentam Q*: « supra 

6: tabernacula quae non commovebuntur TY; 
RUS — tabernacula quae non movebuntur HI-**. RUS 
(Var); ANT-M tabernacula tua non commovebuntur 
PS-AU spe: oxnvat oov ov un o£t08 001v 538 €5 taber- 
naculum quod non movebitur HI?* (Var): c£ seq ta- 
bernaculum quod nequaquam transferri poterit H; HI^*: 
PS-IS Jud: o'8'oxnvnv auexatetov 86: « 9t (hapax lego- 
menon; cf Wildberger 1310) mm tabernaculum quod 
nequaquam transferri potest II- 


Hierusalem, civitas dives, tabernacula (-Ium C) quae (que 
C*; quod C*) non movebuntur (-bitur C*), nec auferentur 
(aufer«ntur G*) paxilli tabernaculi (-la SF) eius (— eius tab. 
W*) in sempiternum, et funiculi eius non diripientur/21- 
24/0 iuste/18. 19. 17/contemplare Sion urbem sollemnita- 
tis nostrae, vide ecclesiam Christi, in qua est vera sollemni- 
tas; oculi tui cernent visionem pacis et divitias insperatas/1 
Cor 2,9/et tabernaculum quod nequaquam transferri pote- 
rit, - prius enim tabernaculum quod habuit populus Iudae- 
orum translatum est atque sublatum, - nec movebuntur 
clavi eius in sempiternum, et omnes funiculi eius firmi 
erunt/21. 22/haec dicta sunt de Sion urbe sollemnitatis 
nostrae et de (— SOF) Hierusalem habitatione ditissima/ 

IR 3,20,4 (394,95): 63,9/et quoniam hic ipse homo 
verus visibilis incipiet esse, cum sit verbum salutare, rursus 
Esaias ait: ecce Sion civitas, salutarem (-re VQSe Feu. Gra. 
Mass. Sti. Hv) nostrum oculi tui videbunt PS-IS Jud 
36,3 (109): 14/et post alia de Christi ecclesia sive superna 
patria addidit dicens: respice . . . (2 H) . . . rumpentur/ 

37,1 (113): respice... (2H)... rumpentur/ KAA 
95 (21): 18/de domino Christo (^- et V; -- et de $^), ecclesia 
et baptismo (-mum RII'; -mate AV)/23 RUS:CO 4,3 
(4,15): oculi tui videbunt Hierusalem, (4- quae est w) civi- 
tas dives (civitas vivens 7; habitationem opulentam v; ra- 


H 


C 
E 
Oo 
H 


E 


Oo 
H 
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OU LT) ogt00601v, oo68 uf  xvn8éotw  oinóácoogAo( ifc oxnvfic aorfjc &ic 
c'0' apgetvabetov OOU 

non commovebuntur neque  agitabuntur pali tabernaculi tui in 

agitabunt 
T - s fatigabuntur " " eius  , 
- movebuntur nec auferentur paxilli s " 3 
movebitur 

nequaquam transferri poterit " » clavi x " ? 
potest x 

- clavi x eius auferentur x 








itOv aióva  xoóvov, ov0ó8 tà oxowía aotíc o0 gn Óuooaydoorv. 21 óu 
aeternum tempus neque X funes eius x rumpentur 
z - 5 x - » X  disrumpentur quoniam 
sempiternum x et x funiculi T non  diripientur quia 
» X » omnes » » » ru mpentur » 
perpetuum qui 
x x x x x X 
TO Óóvoua — xvoíou uéya O€uiv: tónoc QOuiv ota, morapoi xai 
Q'c' exe. a uneoueyeünc Q xuptoc nutv Qo x x Totauov X 
O' xgatatoc 
x nomen domini magnum vocabis 
x " magnum domini vobis locus vester erit flumina et 
x 
solummodo ibi magnificus dominus noster e: x x fluviorum x 
solomodo magnificatus 4 est deus x pluviorum 
magnus 
- est magnificus 
21 deest U adsunt 410 411 412 414 417 


neque TY; PS-AU spe nec H; HI; PS-IS Jud 

agitabuntur TY: — 6 EX agitabunt TY (Var) 
fatigabuntur PS-AU spe auferentur H; HI; PS-IS Jud: 
« 9i (ad litteram auferet; forma probabiliter corrigenda est) 
- auferetur 417 WP: lapsu — clavi X eius auferen- 
tur O 

pali tabernaculi tui TY: ot rt. tnc ox. oov 410 538 €* 
6: pali tabernaculi eius PS-AU spe paxilli taber- 
naculieius HI* clavi x eius H; HI'*; PS-IS Jud: — 9X 
clavi x x T^ 

X x x x x x x II: homoeotel. 

aeternum tempus TY; PS-AU spe: — 6 aeternum 
X ANT-M sempiternum X H; HI; PS-IS Jud: — 2X 
perpetuum x X' (tamquam unum verbum scribit imperpe- 
tuum) 

6: neque x funes eius X rumpentur TY ne- 
que X funes eius x disrumpentur PS-AU spe et x fu- 
niculi eius non diripientur HI* — et omnes funiculi 
eius non rumpentur H(rumpetur 414); HI'*; PS-IS Jud: — 
Y" 

21 E PS-AU spe 


sura octo litterarum in m), tabernacula quae non commove- 
buntur (movebuntur 7; vel ierusalem habitationem opu- 
lentam tabernaculum quod numquam transferri potest m? 
in marg.) (ot o«89aApot cou owyovtar iegovcoAnp, 7tOÀLG 
TlÀovoia, oxnvat at ou un oei00001v) TY reg 2 (10,6): 
63,10/iterum aperte deus uni corpori firmitatem et interi- 


quoniam PS-AU spe quia H; HI; PS-AU spe (8); 
PS-IS Jud P qui T EDI CVar) 

« 6: x nomen domini magnum vocabis in fine 
PS-AU spe (vocabis « vobis) — X nomen magnum do- 
mini vobis HI: cH — Xx nomen domini ma- 
gnum x HI'** (Var) sol(um)modo ibi magn(ificus) 
d(omin)us (noster) H; HI*; PS-IS Jud: cfa'(xa nagann- 
cia 68 xat o 8'e£e6oxev) exei vrtepgueyeünc xvptoc npiv o* 
EX£ «oaxatoc npiv xvgioc Eus.: « 9X (solummodo in he- 
braico non legitur) 

solummodo ex x«olummodo 6M 
HI** (Var) 

magnus HI'* (Var) magnificatus est WP; HI'* 
(Var) — est magnificus 411* 412 414 417 XXTA"M 

deus Y'S ^ dominus deus IIo" ^MyPQ 

— noster PS-IS Jud 37 

locus vester erit flumina et HI"*; 2 € locus x x 
fluviorum x H; HI'*; GR-M; PS-IS Jud; PS-MEL: a'o (07) 
TOmoc X X mnotauov x Eus.: — 9 ES locus X X 
pluviorum x 6" 


solomodo O*; 


tum promittit dicens: Hierusalem, civitas dives, taberna- 
cula quae non commovebuntur, neque agitabuntur (-bunt 
RV) pali tabernaculi tui in aeternum tempus, neque funes 
eius rumpentur/23 

21 PS-AU spe 140 (693,1): /quoniam (quia MVLC) 
nomen domini magnum vocabis/Jr 10,20 GR-M Jb 18, 
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Esaias 335240522 
Ótopuysec nÀateic xai £0pÓxooor o) moosóon taUtnv Tv ó0óv, o06à noosóoetat 
CHEOTGS x x x x Q'-4 £v avuto 
O rivi  latissimi et  spatiosi non ingredietur per eam 
x viam 
H 5 » . » patentes » transibt ^ , eum 
altissimi x x transibunt x x 
transivit 
pertransibit 
intravit 
TÀoiov &Aabvov. 22 ó yàp Otóc uou  péyac Éotív, o0 magosAeUDoetaí 
Q' vauc &Aavvopevov Q^ xonmc q'(8) xav rowmonc x vuneoueyeünc x oU ó1anoexat 
OG O'XormAatou 
O navis agitata remigio dominus enim magnus est non transibit 
H* , x remigum neque  trieris magna x X transgredietur 
naves remigium triremis gradietur 
X ES x x transgreditur 
ug XÜpIoc: XQut]c Tuv XÜQtoC, ápxov 
QUTOV - xupioc 7tOüto  nuov  &ottv a' 8  axoiBaotnc 
E dominus pater noster est dominus x iudex noster est dominus princeps 
Oo me X X x x 5» X pi » x »» » 
— princeps noster x dominus judex 
H eum x x x x ia eni?  , 2 x " legifer 
tin eam x x x 
e TEX 
22 deest U desinunt 410 411 412 414 417 salvabit nos 
rivi ex riv Q 22 EHI Pach 


altissimi II-S; HI-** (Var) 

x x O* 

spatiosi HI? — patentes H(ex patientes R); HI^*'; 
GR-M; PS-IS Jud; PS-MEL 

Q'Go'(0) om. ou rttopevon tautnv. tnv oóov sec Eus. 
(non legitur in 9A); textus sub nomine LXX a Hieronymo tra- 
ditus usque ad finem huius vs graeco male respondet; mixtus 
videtur ex veteri et nova versione, nisi forte verba exciderint 
per homoeoarcton 

ingredietur HI** 
- transibunt HI'* (Var) 


transibit H; HI": IS; PS-IS Jud 
transivit 410 414 CAMTI- 


O*O9S pertransibit OM — intravit Q5 

peream 410412414 X; HI" (Var). *:IS — perviam 
HI'** (Var) X eam HI"' (Var) per eum H; HI'*; 
PS-IS Jud: cfa'(8') *- £v avro Eus. Tht.: « 9X XOXALE 


naves HI'* (Var) X x x (22) x IS: abbrev. citat. 

agitata remigio HI^**: c£ rAotov eAavvoyuevov 538; cf 
seq x remigum H; HI"*; PS-IS Jud: cf a'(8') vauc x 
Xornmnc o'TÀoiov X xormAatou Eus. (Tht.): « 9X ES 
x remigium A" O*TS*Q* 


60 (926,24): locus... (— H)... patentes HIIs 10 (417,5): 
/quia (qui W) solummodo (solomodo C*) ibi magnificus 
(magnus CG; magnificatus W; -- est W Adr.) .. . (2H)... 
transibit (-bunt SF) per (— C) eum (eam CSOPFG) navis 
(naves SF) remigum (-gium C*/22-24. (LXX) 20/quia no- 
men magnum domini vobis (— domini magnum x W); lo- 
cus vester erit, flumina et rivi latissimi (altissimi OF) et 
spatiosi; non ingredietur (-dientur SF*) per eam (viam C) 
navis agitata remigio (— G)/22-24. (comm.) 20/ita ut domi- 
nus habitet in eo, qui locus est omnium fluviorum rivo- 
rumque currentium, per quos nullus adversae partis pote- 


88 20. 6. 1993 


dominus enim magnus est non transibit me HI-**: — 
6 neque tri(eris magna x *x c(trans)gr(e)di(e)tur 
(eum) H; HI'"; PS-IS Jud: a (8^) xai vomonc x UTtEQHEYE- 
Onc x ov óiafnosta: avtov (-to Eus. Tht.) 86 Eus. Tht.: « 
iui (21) x x x (22) x trieris magna in fine IS: abbrev. 
citat. 

triremis 410; HI** (Var) 

gradietur W? ^ transgreditur HI'* (Var) 

in eum A. 

eam 410 412 414 X; HI'* (Var) 

dominus pater noster est HI Pach: -- xvoioc Tatqo 
nuov eot 538 65 XXx x ;H 2 6d 

x HI Pach, Is"' (Var). **: ip initio: QU; PS-HI bre: 
[5] enim H; HI"': —« 9X 

— princeps (noster x dominus) iudex PS-HI bre 

est HI Pach: cf supra X H; HI; QU; PS-HI bre: — 


ll 


63 X X X X X x x HI"' (Var): homoeotel. 
princeps HI Pach, Is**: PS-HI bre: —- & legifer H; 
HI"'; QU; RES-R: cf a'8' axoiBaotnc 86: « OR — rex 


(noster dominus) legifer X7 


rit navigare/22. 20/quam ipse dominus fluviis suis circum- 
dabit atque vallabit/23 IS ety 19,1,10: in Esaia: non 
transibit per eam (ea K)/ PS-IS Jud 36,3 (110): /quia.... 
(— H)...remigum/ 37,1 (114): /quia... (— H)... domi- 
nus, locus .. . (2 H) ... remigum/ PS-MEL V 4,23,3 
(159,10): (rivus . . .) doctorum explanationes: locus . . . (e 
H) ... patentes (solus habet A) 

22 HI Is 10 (417,8): /neque trieris (triremis S*OF* 
Adr.; triveris W) magna transgredietur (-ditur P) eum (eam 
W). dominus enim (— C*)...(— H)...rex noster, ipse (— 0) 
salvabit (-vit SF*) nos/23. 24. (LXX) 20. 21/dominus (deus 


Vetus Latina 12 





33,22-23 Esaias 698 
fjuóv »xóoio0c, Baouebc Tüuóv  xópioc, obtoc fic ocoset 23 é&pooóynoav 
QGutoc - néet xai -—  ocosl npac c' e&eootqn 
(€ rupti sunt 
E * dominus rex noster dominus nos ipse salvabit dirupti  , 
salvavit 
O noster " " " ^ ipse salvabit nos direpti 
H EHI 55 55 » x » 55 »» laxati 55 
x x x x - veniet et salvavit 
noster dominus legifer 
t& oxoivía oov, óu ox  $évíoyvoev ó iotóc OOU ÉxAvEV, o0 
£VIOXUOQV c OUtOC gx 
C funes tui quia non valuit arbor navis tuae inclinaverunt X Xx 
E » 95 » » ?» » X tua » et non 
quae 
et 
O funiculi  , * »,  praevaluerunt malus X tuus inclinatus est X  , 
H " 3 sed  ,  praevalebunt sic x ert X malus x tuus X X 
et tua 
23 deest U 
x HI Pach noster H; HI Is; QU; PS-HI bre; RES- valuit CHRO (Var) et non valuit CHRO (Var) quia 
R: — 60x non praevaluerunt HI-**: ott ovx £vioxvoav 106 0"-Q"* 


dominus HI Pach, Is**; QU: - € 
(Var); QU (Var); RES-R: — 

avcoc (nuac oooe1) 86 L^ -233 C^-566 393 403449538 
€31; Tht.; Cyr.:— a0 sec 86: nos ipse salvabit in fine 
HI Pach zm nos ipse salvavit HI Pach (Var) c 
ipse (veniet et) salva(b)it nos H; HI Is; QU; RES-R: — 
cooei nyac o7 L'"-46-233 239' 4035 Tht.: « 3 

*- veniet et Q*; RES-R: 4- n&ei xat L?*; Tht.: € infra 


x H: HI'"* LXX 


3544 

salvavit 414 A-O*R; HI Is (Var); RES-R (Var) 

23 C PY E CHRO 

6: rupti sunt TY — dirupti sunt HI?** (Var); 
CHRO  direptisunt HI** —  laxati sunt H(ex lati A); 


HI*'; VER: o'&£e0ootqn Eus.: — 3 
funes TY; CHRO funiculi H; HI; VER 


quia non valuit TY; CHRO: — 6 E quae non 


Adr.) enim (4- meus Adr.) magnus est, non transibit (siliit 
SOF*; saliet F*) me. dominus iudex noster, dominus prin- 
ceps noster, dominus rex noster (X X x x x x W), domi- 
nus (— C) ipse salvabit (-vit SF) nos (— G*)/23. 24. (comm.) 
20. 21/neque trieris (triveris W; triremis Adr.) magna, quae 
interpretatur diabolus, eum transgredi poterit, quia domi- 
nus ipse est iudex et princeps et rex et salvator noster et illo 
protegente nullius metuemus insidias/20 Pach 
(136,23): 2 Pt 2,9/dominus pater noster (vester £) est, do- 
minus iudex noster est, dominus princeps, dominus rex 
noster, dominus nos ipse salvabit (-vit E) PS-HI bre 
104 (1137€): Ps 46,3/dominus princeps noster, dominus 
iudex noster/Mt 28,2 IS ety 19,1,10: /trieris magna 

PS-IS Jud 36,3 (110): /neque trieris magna transgredietur 
eum 37,1 (114): /neque trieris magna transgredietur 
eum QU hae 6,28 (284,108): audi prophetam dicentem: 
dominus iudex noster, dominus legifer noster . . . audi 
quod sequitur: dominus rex noster, dominus (tFWZ; — 
cet.) ipse salvabit nos RES-R 2415 (172): dominus legi- 
fer noster, dominus rex noster, ipse veniet et salvabit (-vit 


130* 49 393 538 63i; Tht. sed non praevalebunt H; 
HI** (Var); VER: « 9X et non praevalebunt HI'* 

x TY: CHRO;'HI^* —6 sic H; HI; VER: « 
(sub aster.) ovtoc V 3l: — o'sec 86 Eus., o1 y (sub aster.) sec 
QSyh: « X 

? g£xMwvav (in graeco non invenitur): arbor navis 
tuae (distingue) inclinaverunt TY arbor X tua inclina- 
verunt CHRO — malus x tuus inclinatus est HI**; 2 6 
— x erit malus x tuus H(malus tuus ex malustus S); HI'*; 
VER: « 3 (libere) X erit malus x tua QM 

(ov xaAage!) 1o totia 000 L^ €5; Tht.: x x X vela 
tua TY et non laxabunt vela tua CHRO x non di- 
mittet vela x HI?*: 2 €& - x non dimittit vela x 
HI*** (Var) xxxx xH;HI" VER: o'om. ou xaAa- 
0&1 tà (otia. sec 86 Eus.: — OX 


C) nos (vos G) 

23 CHRO Mt 42,6 (404,127): dirupti sunt, inquit, fu- 
nes tui, quia (quae MFG; et P) non valuit arbor tua; inclina- 
verunt [vela tua] et non laxabunt vela tua . . . inclinata et 
(non) laxata vela eius ostensa sunt HI Is 10 (417,11): 
/laxati sunt funiculi tui et (sed SOF) non... (2 H)...sig- 
num nequeas. tunc dividentur (videntur P)... (— H)...ra- 
pinam/24. (LXX) 20-22/direpti (dirupti SOF Adr.; directi 
C*) sunt funiculi tui, quia non praevaluerunt; malus tuus 
inclinatus est, non dimittet (-tit C*SF) vela nec elevabit (le- 
vabit C; elevavit SF) signum, donec tradatur in vastitatem 
(-te C*' 5). multi igitur claudi praedas facient/24. (comm.) 
20-22. 20. 21/nunc (* autem Adr.) ad terrenam loquitur 
Hierusalem quod laxati sint funiculi tabernaculi eius et 
tentorium sustinere non quiverint, et malus eius, in quo 
pulcherrima quondam vela pendebant, ruptis funibus (fu- 
niculis CG) ceciderit, ut non solum ad navigationem, sed 
ad signum quoque inutilis sit. postquam autem navis eo- 
rum fuerit dissoluta et tabernaculum dissipatum, ita ut in 
utramque partem funiculi disrumpantur, praeda victoribus 


699 Esaias 33,23 - 94M 
XaÀAáosi tà iotía: OUxX  Gosi  onuetov, Éoc o0 napaóo0fj sig moovounv: 
x NEU Ux * 0OU O'OOT£ Un arooat Q'tOt£ Egegio0rn — oxvuàa AaqQuoov 
C x vela tua et non tollet signum x donec tradatur in perditionem 
E laxabunt b " 
O dimittet " x nec elevabit T x - x ». vastitatem 
dimittit levabit 
elevavit 
H x x * ut dilatare signum non queas tunc dividentur spolia praedarum 
x 


dividuntur 
videntur 


praedator 





toívuv Tt0AÀol xoÀoi mtoovour|v noujoovot 24 xci o0 ur etn 


Koró óAaóc ó 





O9 T110ÀÀQV Q' ówpraocv óOtuxponaoua EUTQOt 
O multi igitur claudi praedas facient et non dicent x laboro populus qui 
H multarum x -" diripient rapinam nec dicet vicinuselangui  , 5 
multorum diripiant praedam dicit elongavi 
c vicinis dicet 
évoixGv év abDtoic  dàqé0n yàp aotoic rj &uaoría. 34,1 IIpooayéyere, &Ovn, xoi 
o' noon 
O habitat in — eis  dimittetur X eis delictum C accedite gentes et 
dimittitur x 
H " " ea auferetur ab eo iniquitas j - 5 
habitabat x x adtendite 
habitabit 
habitet 
24 deest U 
34, deest U 
« 6 (ubi coniunctio non legitur): et non tollet sig- in ras.) 


num X TY . necelevabit signum x HI-* — 
neclevabitsignum x HI** (Var) ^ necelevavit signum 
x HI*** (Var) -— ut dilatare signum non queas H(ut ex 
aut R; dilateris II); HI'*; VER: cf o'eote un anooat 86 
Eus. « XX 7  utdilatare signum x queas Q? 

6: donec tradatur in perditionem in fine TY; cf 
KA A donec tradatur in vastitatem (distingue) multi 
igitur HIP* — tunc (di)vid(e)ntur spolia praeda(rum) 
mult(a)rum x H(multarum A'"* er in ras. A^); HI: cf a 
tote eueoi00r] oxvAa Aaquoov 86; o Tt0AÀov Eus.: « 9X 

dividuntur A" videntur S; HI'* (Var) 

predator multorum II* 

claudi ex «laudi XT 

praedas facient HI-**: — & — diripient rapinam 
H; HI: cf a'ómonaoav ótaonaocyua 86: — 9X - 
diripiant rapinam X diripient pr(a)edam II. T(diripient 


dividetur, qui tam imbecilli erunt propriis viribus ut claudi 
appellentur/ KA A 96 (21): 20/in ira domini (— II; x x 
quod AQV) traditur (-detur B; -deretur AQV) populus ini- 
micis (-cus V) in (a L; — I1") perditione (-nem AV; x x S*)/ 
34,8 TY reg 2 (10,9): 20/et adiecit: rupti sunt funes tui, 
quia non valuit arbor navis tuae; inclinaverunt vela tua et 
non tollet (x nollet R) signum, donec tradatur in perditio- 
nem/Ct 1,5 VER cant 6,20 (145,15): laxati (-ta V*) sunt, 
inquit, funiculi tui... (— H)... non queas 

24 HI Is 10 (417,14): /nec dicet (dicit C*SFW) vici- 
nus: elangui (elongavi W*); populus qui habitat (-tet C*) .. . 
(— H) ... iniquitas/ (LXX) 20-23/et non dicent: laboro (la- 
borabo Adr.); populus qui habitat in eis, dimittetur (dimit- 


88* 


24 etnon dicent x laboro HI'**: «at ov un eutooi(v) 
xor Q^-Q"* [7-233 538 €93f; Eus.; Ihts nec dicet vi- 
cinus elangui H(dicet ex dic S); HI: - 9x E nec 
dicit vicinus elangui T*QM; HI"' (Var) nec dicent vici- 
nus elangui E'AUWP —— pec dicit vicinus elongavi HI'* 


(Var) - nec vicinis dicet elangui Q? 
habitabat I^ habitabit Q$ habitet HI'"' (Var) 
eis HI*; 2 € ea H; HI: - Qd 
dimittetur x eis delictum HI!**: — € » di- 


mittitur X eis delictum HI** (Var) ^ auferetur ab eo in- 
iquitas H; HI*': c£o^no8n 86: « 9& (ubi dicitur tempore prae- 
terito) auferetur X x iniquitas OU": cf QW (ubi eadem 
verba non leguntur) 

3444 CBEA 

adtendite XX': « infra 

— et! BEA (Var) 


titur SF) eis delictum (dilectum W)/ (comm.) 20-23/et nihi- 
lominus dei ira tribuente eis fortitudinem nullam infirmi- 
tatem sentient nec dicent: laboravi. qui enim fuerit inter 
eos, auferetur ab eo iniquitas atque peccatum, quia dei ex- 
secutus est voluntatem/ 

3441 BEA Apc 11 (336,5): Apc 19,18/sicut per Esaiam 
dominus (— BGCR) dicit: accedite, gentes, et (C YSVUM 
PH Sanders) audite, principes, audiat terra et qui habitant 
(-tat SR) in illa/ . . . accedite, gentes, et audite, principes, 
audiat terra et qui habitant (-tat 7) in illa/ HI Is 10 
(418,1): /accedite gentes et audite et (— C*) populi attendite 
(— F9...(- H)... germen eius/ 

2 BEA Apc 11 (336,7): /quia indignatio domini super 
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QXOU0QT6&, éoxovtec: àxovodáro f| yfj xai oi év ao1fi, 1] oixovuévn 
- XQu  G'ÀaOl  - TIQOOEXETE -- £VOIXOUVTEC X x 
C audite X principes x audiat terra et qui habitant in illa x 
habitat 
H * et populi  adtendite u n" plenitudo eius orbis 
audite x 
52 attendite populi 
xai ó Aaóc ó év dorf. 2 Ó16u — Supóc  xvoíou émni mávta tà ÉOvm «ai 
x x x x X x 
C X X X X quia indignatio domini super omnes gentes et adveniet 
H et omne germen eius " 4 " 5 s E X 
universum 
óoyr eni tóv üoi9uóv  aótóv o0  dmnoÀéoq: abtobc xoi nagaóoóvot 
T Qvtov Q naoacv X OgQtioatiav 
C ira super x numerum ipsorum ad perdendum illos ef tradere 
H furor , universam militiam — eorum x interfecit — eos — et dedit 
4 eius omnem malitiam earum interficit eas 


interficiet 





qUotoUc eig — oqayrv. 
C x in iugulationem 
iugulatione 
H eos ,  Occisionem interfecti — X 
x occisione occisi 
obsidionem 
2 deest U 
3 deest U 


X principes X BEA: — 6 et populi adtendite H; 
HI: 4 xai 93; o'Aaot 86; 4- (sub aster.) npgoogxexe V-oII L^ 
403^; Tht.: — a' (sub aster.) sec Q(anon.)Syh(nooosoxeta): 


-Qu - et populi audite C*: cf'supra et infra — 
et attendite populi Q* 
x 98 


qui habitant in illa BEA: ot £evotxovvrtec £v autr] A 
EL qui habitat in illa BEA (Var) plenitudo eius H; 
HI: 

x x x x x BEA:— n oixoupgevr xat o Aaoc o £v aut 
566 198 403: homoeotel. orbis et omne germen eius H; 
HI: 23 E orbis et universum germen eius R 

2 CBEA 

quia ex qui T 

indignatione T^: /apsu 

adveniet ira BEA: verbum adveniet in graeco non inve- 
nitur x furor H(ex fur A); HI: — 63X 

-- eius II-: 4 avtov 88(sub aster.) L'^-233 69e; Tht. 

x numerum HI"**; BEA: - 6 universam mili- 
tiam H(homnersam mil. C); HI: a^eru rtaoav [tnv] otoa- 
1iav (a ovo. 86) Eus.: — 9X zo omnem militiam 
Q'R*o95 universam malitiam OGP'^M'6TSQT^wD; HI 
(Var omnem malitiam II-AR?OM — universam xali- 
tiam AF 


omnes gentes et adveniet ira super numerum ipsorum ad 
perdendum illos «et tradere in iugulationem (TCR; -ne 
cet., Sanders)/ . . . /quia indignatio domini super omnes 
gentes/5 HI Is 10 (418,3): /quia indignatio... (—H)... 


eorum ^ 


earum x 





3 oi 68 1oavuatíc aotOv óuprjoovtat xai oi vexpoí, xoi ávaprjoerat 
vulnerati autem ipsorum proicientur X 
x 


mortui et ascendet 


et de cadaveribus eorum 


ipsorum BEA eorum H; HI'* (Var): — 9 ea- 
rum HI: cf gentes supra 

ad perdendum BEA: — 6 
stituit QV): — 9X - 
interficiet OV": HI (Var) 

G9: illos BEA 
supra 

tradere x in iugulationem BEA: « 6 (om. avtouc) 


x interfecit H(-fecit re- 
x interficit QT^Q? — x 


eos H; HI eas HI (Var): cf 


EX tradere x in iugulatione BEA (Var) dedit eos in 
occisionem H; HI (Var): — 9X E dedit eos in occi- 
(s)ione RT^ dedit eos in obsidionem VP dedit x in 
occisionem HI 

3 CBEA 

vulnerati autem ipsorum BEA: — 6 x vulne- 


rati autem x BEA (Var) interfecti X eorum H(inter- 
fecti ex -tio R): — 2 occisi X earum HI: cf supra 34,2 
E occisi X eorum HI (Var) 

x mortui et ascendet odor eorum BEA: « 6 (om. 
xo) et de cadaveribus eorum ascendet fetor H(fetor 
ex xcieekor Q; fertor AP); HI (Var): o' óvoe1a Eus.: € 
qx EX et de cadaveribus eorum ascendit f(e)tor 
AGPRSI^WP; HI (Var) et X cadaveribus eorum ascen- 
det faetor T 


militiam (mal. C^G*W) earum (eorum SOFW), interfecit 
(interficiet W) eas (eos CF*; e«s O) et dedit (^- eos F^) in oc- 
cisionem/ .. . indignatio enim domini nequaquam super 
unam gentem . . . sed (4 et Adr.) contra omnes gentes et 


701 Esaias 34,3-4 


qQOTÓVv f) Óoun, xai Boayxüosetai — 1& óon ànó roO oíuatoc aorGv. 4 


o  óvooÓ1aQ a' 8 (exyraxno(ov)rat T XaQi taxmnooviat 
GO taxnoetat 
C odor eorum et  conplebuntur montes sanguine ipsorum x X 
replebuntur et x 
H ascendet fetor x tabescent " ? eorum et  tabescet 
ascendit *a * sed 


4 deest U // 
nea et de ficulnea 


et BEA: — €x X H; HI 
conplebuntur BEA: « 6 (ad sensum) replebuntur 
cfHIIs?" tabescent H(-cet 9'[corr. m. I]WP); HI Is, 


Pel: a'[0'] xaxnoetat 86; 9) &xraxnoovtat Eus.: — 9 
* a XADQ'^V/T^ybo. HT (Var): — 69x ad verbum 
ipsorum BEA eorum H; HI 
4 CBEA E PS-AU spe 
* sed A- 

X X X X X BEA; in initio vel in citationibus liberis ce- 


A AU cf 


super universam militiam (mal. G*; universa militia W) 
sive, ut LXX transtulerunt, numerum earum ventura de- 
Scribitur, quae interficiat eas/ 

3 BEA Apc 11 (336,10): /vulnerati autem ipsorum (— 
CE! P) proicientur mortui et ascendet odor eorum et con- 
plebuntur montes sanguine ipsorum/ HI Is 10 (418,5): 
/occisi earum (eorum COF") proicientur et de cadaveribus 
eorum (earum Adr.) ascendet (-dit C*S*F) fetor, tabescent 
montes (4 a P) sanguine eorum (earum Adr.)/ ... (comm.) 
/et fetorem corporum putrescentium in altum ascendere 
faciat, significans peccata omnium nationum, ita ut sanie 
earum (eorum CW) et spurcitia ac sanguine montes re- 
pleantur, sublimes quaeque virtutes et angeli qui singulis 
gentibus praesidebant/ Pel 2,24 (89,55): 50,3/et nos in- 
trepidi atque laetantes, quia omni caremus vitio, occurre- 
mus iudicis maiestati quando tabescent montes, erecti vi- 
delicet in superbiam/ 

4 cfMt 24,29 par; cf Apc 6,13. 14 PS-AM s 24,1 
(673B) — PS-AU s 251,1 (2210) — Pal 11 (229,6): Ps 36,20/et 
coelum plicabitur (— et pl. caelum PS-AU Pal)/Ps 
105,9 AM-A Apc 1 (54,41): Mt 24,29/caeli ut liber in- 
volventur (-vuntur CG)/1 Cor 15,52 AN Lc 143r,4 (211): 
Lc 4,17/qui caelum involvit, ut librum conplicuit/40,22 
Mt h 10 (687): J1 2,31/cum caelum plicatum fuerit sicut li- 
ber s Et 8,1 (326,28): JI 2,31/caeli plicantur AU cf 
13,16 (250,2): caelum enim plicabitur ut liber/Ps 103,2 
13,18 (251,33): non clauditur codex eorum nec plicatur 
(plicabitur OHBPZ'! E!) liber eorum .. . Mt 24,35/quoniam 
et pellis plicabitur/40,6 Ps 8,7,10 (52): Ex 8,19/et quod 
Scriptum est: caelum plicabitur sicut liber, etiam si de isto 
aethereo caelo dictum est, congrue tamen ex hac eadem si- 
militudine in allegoria librorum caeli nominantur/Ps 
8,4 93,6,26 (1306): Ps 103,2/cum autem transeunt tem- 
pora necessitatis librorum, quid dictum est? caelum plica- 
bitur ut liber 103 s 1,8,52 (1480): Ps 103,2/nos sub cae- 
lo tamquam sub pelle divinarum scripturarum legimus 
modo, cum tenditur, etenim postea caelum plicabitur ut li- 
ber. non frustra, fratres, hic ut pellis, ibi ut liber 
PS-AU s 237,3 (2184): propheta, coelum, inquit, plicabitur 
revolutum ut liber, et omnia sidera cadent ut folia de vite et 
sicut folia cadunt de ficu/Mt 24,35 spe 26 (419,3): 29,6/ 
et convolvetur caelum ut liber, et omnia sidera eius cade- 


T^ (et tabescet omnis militia) celor(um et conplica)buntur sicut liber celi et omnis m(ilitia eorum) defluet sicut defluit folium de (vi- 


teri (praeter EPH et HI in locis infra citatis); — & et x 
virtutes coelorum contabescent EPH res 1: cf 4 (sub aster. 
L ?'-96 Eus.) xat vaxnoovta: («arafimoovtai 51*) raoat (— 
Eus. Tht.) ot óvvayetc tov ovoavov 0'L^538 770 36; Eus.; 
Tht.: — 8 (sub aster.) sec QSyh Eus.: cf seq et tabescet 
omnis (militia) (caelorum) H(tabescet ex -cent X^; omnis 
ex -nes R); HI Is 10; c£ Pel: a^xatraxnoovtai rtaoa otoarua 
TOV OUQQvOV O'xat toxrnoetat 7ta00 7] Óvvaptc tov ou- 
pavov Eus.: —- Qt 


bunt (cadent V?C) ut folia de vite et ut folia de ficu/8 
BEA Apc 11 (336,12): /et involvetur caelum (circulum V7) 
sicut liber et omnes stellae cadent sicut folia a vite (scripsi 
cum PHEFQVt Sanders; folia vitae YSVUMBGT:; folia vitis 
(CR Romero-Pose)/6 CHRY V,723 B 2 (33,9): scriptura 
dicit quoniam stellae coeli cadent sicut folia de vite/Mt 
13,43/quid sibi vult quod dixit: cadent sicut folia de vite? 
(rot to £vayyeAtov ott ta aotoa tov ovQavou rtecouvitat 
QC TlUttOUOL QUÀAO GT10 QUEÀOU . . . t0 £OtlV (QC TUTTEL 
QuAAa ato apmEÀoU oUutOC OL QOtEQEC TOU OUOGVOU TIE- 
Oovuvrtat) W 2 (168): dictum est quod stelle de celo ca- 
dent sicut cadunt folia de vite/Mt 13,43/quid sibi vult quod 
dixit: sicut cadunt folia de vite, sic stelle de celo ca- 
dent? COM ap 1011 (110): stellae cadunt caeli, iudican- 
tur astra nobiscum EP-SC en 7 (96,19): Jb 18,5/de hu- 
iusmodi sideribus dicitur quia (quae P Li) cadent (cadit P 
Lü) sicut folia fici et vineae, dum vera sidera non folia, sed 
fructus sint verae vitis (cf Jo 15,1) et fici/Dn 12,3 EPH 
res 7: Mt 24,31/cuius est intolerabilis potentia, in qua celi 
solventur ut liber .. . et virtutes coelorum contabescent/Jl 
25N] 4: Jl 2,10/et celum tunc plicabitur tanquam liber, 
cadent astra, omnia conturbabuntur elementa EUTR-P 
perf 8 (89D — 945C): Ps 113,3/coelo in libri speciem com- 
plicato PS-FIR con 3,10 (117,22): 2,10/cum sicut liber 
plicabitur (precabitur 7*; placabitur L; praebebitur Ach) 
caelum/2 Pt 3,10 (falso indicatur supra p. 102 post Is 2,10 
legi Apc 6,14) PS-GERM 1 (93D): adveniente Christo 
caelum sicut liber (libet lapsu Migne) plicabitur HIEzh 
13,2 (444,22): Gn 15,5/hoc autem tunc erit quando stellae 
cadent ut folia de caelo (totum textum omittit g)/ | Cor 15,41 
Is 10 (418,7): /et tabescet omnis militia (mal. G*'4) cae- 
lorum, et (— Adr.) replicabuntur sive complicabuntur sicut 
liber caeli, et omnis militia (mal. G*"?; omnes militiae W) 
eorum defluet (defluit S*F; defluent W) sicut defluit (de- 
fluet C*F*G*) folium de vinea et de ficu/ . . . (comm.) /et ta- 
bescat omnis militia (mal. G*"4) vel fortitudo caelorum, re- 
plicentur sive complicentur (x x G) caeli sicut liber, et om- 
nis militia (mal. G*; -- sive P; - et SO*F Aar.) exercitus eo- 
rum atque, ut LXX transtulerunt, (-- et SOFG Aar.) stellae 
defluant in similitudinem foliorum quae appropinquante 
frigore arentia atque contracta de vinea et ficu defluunt/Mt 
24,29. 30/et hoc considerandum quod non dicat interire 
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xai | é&Myüoerat — Ó o9oavóc QC BiBAÍLov, xai návro 


(raoq) ar óvvapeig tov ovoavov —- «ec  pifüov 0o  Jovgoavoc Qa TtaoQ 
Q' c'naog q' oroatiua 
o'n óvvaptc 
C x x x et involvetur caelum sicut liber et omnes 
virtutes coelorum contabescent 
* convolvetur " ut " , omnia 
volvetur quasi volumen 
revolvetur 
resolvetur 
A caelum plicabitur " ^ 
replicabitur quemadmodum 
conplicabitur tanquam 
x ut liber plicabitur 
—- sicut liber plicabitur caelum 
H omnis militia — caelorum  ,  conplicabuntur sicut liber caeli , Omnis 
malitia eorum replicabuntur omnes 
fortitudo plicabuntur 
involventur 
solventur 


malitia A*OP'^M*: HT Is 10 
fortitudo HI Is 10*?" (in lect. 


militia ex -(t)iae RT 
(Var): cf supra 34,3 et infra 
altern.); — o^, cf supra 

eorum II-AR?: « infra 

ordo verborum: (involvetur) cael(um) (sicut) (li- 
ber) IR; HI Ps h, Is 10??": 18; PS-AU spe; JO-N; BEA: — 
6c" — cael(um ) (plicabitur) (ut) liber TE; RUF; AU; 
AN Mt h; PS-AU s 237; EPH res; IS — PS-IS q; POE Mer 
89; PS-MEL coel(um) plicab(i)tur x x ? PS-AM s 24; 
AN s Et 8 — cael(um) (ut) liber (plicabitur) PRU; 
EUTR-P; PS-GERM; POE Mer 23; AM-A caelum in- 
volvetur ut liber conplicabitur ? AN Lc — sicut liber 
plicabitur caelum PS-FIR con X X plicabitur caelum ? 
PS-AM s 24 (Var) — conplicabuntur sicut liber caeli H; 
HI Is 10**, Pel: — (eAtynoexat) oc BiBAiov (ocn BiBAoc 93) o 
ovoavoc O^ L'"-233 393 403; Eus.; Tht.: 2 X 

6: involvetur c£ AN Lc; HI Is 18; BEA con- 
volvetur TE; PS-AU spe Ex volvetur TE (Var) 
revolvetur RUF !/; | resolvetur RUF !/; 4 cf!/; (Var): 
cea BED. IO plicabitur c£ IR; PRU; AU; PS-FIR con; cf 
AN Mt h, JO-N; PS-AM s 24; EPH res 4; PS-GERM; IS — 
PS-IS q; c/ POE Mer 23; 89; PS-MEL replicabitur HI Ps 
h conplicabitur cf AN Lc (/ect. dupl., cf ordinem verbo- 
rum supra), EUTR-P plicabitur revolutum PS-AU s 
237: lect. mixta 9: conplicabuntur H; HI Pel 
replicabuntur sive complicabuntur HI Is 10: /ect. al- 
tern. plicabuntur cf AN s Et 8 involventur AM-A 


caelos, sed replicari sive complicari quasi librum 18 
(794,21): Mt 24,35/et iterum: involvetur (-vitur SPF*) cae- 
lum quasi liber/24,3 Pel 2,24 (89,58): /et omnis militia 
caelorum, vel astra vel angelicae dignitates, et complica- 
buntur sicut liber (libri edd.) caeli, et omnis exercitus eo- 
rum instar foliorum defluet/ Ps h 30 (183,31): Ps 103,2/ 
et iterum replicet, sicut et alibi scriptum est: et replicabitur 
caelum sicut volumen/Ps 103,3 JO-N 13 (939D): Ps 
71,7/donec finiatur omnis praedicatio ecclesiae et colligan- 
tur omnia, plicetur coelum hoc ut liber/Mt 24,35 IR 
4,5,1 (424,1): Ps 48,21/unus igitur et idem deus qui plicat 
caelum (-los arm.) quemadmodum librum/Ps 103,30 

IS Gn 1,6 (210A): Gn 1,7/firmamentum enim in ecclesia 
scripturae divinae intelliguntur, sicut scriptum est: coelum 
plicabitur sicut liber/Gn 1,7 Ex PS-IS q (28): coe- 
]um plicabitur sicut liber PS-MEL P 3,3 (12): Ps 103,2/ 


solventur EPH res 1: ? « volventur, c£ RUF 

Toxxek Q* 

caelum TE; IR; AN Lc; HI Ps h, Is 18; RUF; PRU; AU; 
PS-AU spe; PS-FIR con; cc EUTR-P; AN Mt h; JO-N; PS- 
AM s24; PS-AU s237; EPH res 4; PS-GERM;IS - PS-IS q; 
POE Mer 23; BEA; PS-MEL:— 6 caeli H; HI Is 10, Pel; 
EPH res 1; AN s Et 8; AM-A: — 2X 

sicut H; HI Ps h, Is 10'* *?" !/,, Pel; AU Ps 8; PS-FIR 
con; AN Mt h; PS-GERM; IS — PS-IS q; BEA; PS-MEL 
ut TE; AN Lc; RUF; AU cf, Ps 93; 103; PS-AU spe; JO-N; 
PS-AU s 237; EPH res 1; POE Mer 23; 89; AM-A quasi 
His TU 1. 28 quemadmodum IR tanquam 
EPH res 4 ceu ? PRU: propter metrum in (libri) spe- 
ciem ? EUTR-P 

volumen HI Ps h 

6: omnes stellae x c£HIIsP*; BEA ^ omnia 
sidera x PS-AU s 237 — sidera tota x ? POE Mer 23: 
propter metrum omnia sidera eius PS-AU spe: cf in- 
fra cf Mt 24,29; Apc 6,13: X stellae x ? HI Bz h; 
POE Mer 17; 89 X sidera x ? cf EP-SC X astra x ? 
EPHres4 x stellae caeli ? CHRY V,723 B; (COM] 
X stellae de caelo ? CHRY V,723 W a./ntaoa (4 n falso 
86) otoaxia avtov 86 Eus.: — 9X: omnis militia eorum 
H;HIIs" omnis malitia eorum OM'S: cf supra 
omnes militiae eorum HI Is'** (Var) omnis exercitus 
eorum HI Pel omnis militia exercitus eorum HI Is*??: 
lect. mixta 


de qua alibi post cursum vitae praesentis: coelum plica- 
bitur sicut liber (eadem verba addunt in PS-MEL V 3,2,3 
codd BCDG) POE Mer 17,5 (508): vide supra 13,10 
23,5 (521): caelum ut liber plicare, sidera tota (celi Vi) ca- 
dere 89,5 (647): 13,10/stellae cadent in terram/13,13/ 
et plicabitur ut liber PRU per 10,536 (348): quandoque 
caelum ceu liber plicabitur (plec. E) RUF CI 3,26,4 
(116,1): prolixioribus indiguit mundus iste temporibus do- 
nec animarum quae praedestinatae sunt ad expletionem 
eius numerus impleretur et tunc istud quidem visibile cae- 
lum revolveretur (resolv. 0") ut liber . . . si visibile istud, ut 
ais, caelum resolvetur, cur ex initio factum est? TE Her 
34,2 (53,9): caelum convolvetur (cum volvetur V; volvetur 
L) ut liber 

5 BEA Apc 11 (337,7): 2/postea vero dicit in unam 
gentem descendere (descendet V?) gladium domini in iu- 
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1à Gotoa TeOgltQu (QC qQUÀAa é& àpnéAov xai oc nímtet AAA ümÓ ouxfic. 
X otoatia aUtQV GQT'0008UO&l T unte GO'qQuAÀAOV 
Q' aztoooet 
C stellae x cadent sicut X folia a vite 
cadunt x vitae 
vitis 
E sidera eius cadebunt ut x " de " et ut folia de ficu 
sicut — folia — cadunt 
militia eorum defluet sicut defluit folium » vinea  , X x » * 
militiae defluit ^ et defluet ficulnea 
malitia defluent defecit deficit 
exercitus x x x x x x x 
5 éue0v00n ?| uéxadioá uou  év tQ oUpavó: ióob  &mi v Ióovpaíav 
t oti — EV 10 0OUQavO T| paxotoo uou 
E x inebriatus est gladius — meus in caelo 
x 
H quoniam » m in caelo gladius — meus ecce super Idumeam 
nunc in Idumea 
et - descendet in 
c5 ad terramque 
5 deest U /l T^ gladius meus) . . . super (populum) 
6: cadent HI Ez h; PS-AU spe (Var); CHRY « 6$: ut folia PS-AU spe — sicut folia cadunt 
V,723; cf COM; PS-AU s 237; EP-SC; EPH res; POE Mer PS-AU s 237 x X H; HI 
17; c£ 23; 89; BEA cadebunt PS-AU spe defluet H; de ficulnea I^ deficit VP 
HI Is, Pel: a  artoooevoes: Eus.: — QR L defluit A'; S EHIep 


HI Is (Var) defluent Q; HI Is (Var) 
* et F'6: dittogr. 4 in terram ? POE Mer 89: « 
Apc 6,13 


sicut H; HI Is; CHRY V,723; EP-SC; BEA ut HI 
Ez h; PS-AU spe, s 237 instar (foliorum) ? HI Pel 

X HI Ez h; PS-AU spe; CHRY V,723 B; PS-AU s 237; 
EP-SC; BEA: — 6 cadunt CHRY V,723 W (« Vor- 
lage): -- ure: Q-86 L'^-233; Tht.: — 08 sec Eus.: « 9 
defluit H; HI Is: a' artoooet Eus.: — 9X - defluet 
RS; HI Is (Var) defecit A 

folia HI Ez h; PS-AU spe; CHRY V,723; PS-AU s 237; 
EP-SC; BEA: — 6 folium H; HI Is: o' quAAov Eus.: — 
au 

a vite BEA - X vitae BEA (Var): haplogr. 
ES X vitis BEA (Var) de vite PS-AU spe; CHRY 
V,723; PS-AU s237 de vinea H(vinea ex vinx« A); HI 
Is 10 de caelo ? HI Ez h: « Mt 24,29 par NOXUXIDOEX 
XxQ — X ficiet X x x vineae ? EP-SC 


gulatione (-nem MTHEQ edd.; iubilatione BCR; 4 id est SP 
Romero-Pose) in (— PQ) Idumaea (-maeam Romero-Pose) et 
Bosor/8 . . . dicit gladium domini in iugulatione (-nem H 
EQ) in Idumaea (-maeam YTHQ Romero-Pose) et Bosor, id 
est in malos fratres qui se Sion mentiuntur/Ez 39,17-19 (cf 
vss 2. 6; per homoeoarcton excidere potuerunt in textu Beati 
p. 336 vss 5. 6a, si legebatur in initio vs 5 quia, ut in nonnullis 
graecis codicibus) BED Is (706D): Eph 6,12/et per pro- 
phetam dominus futuram eorum perditionem describens: 


inebriatus est, inquit, in coelo gladius meus/24,17 CO- 
7014,75 (218): inebriatus est gladius meus in coelo GR- 
M Jb 32,49 (1667,89): inebriatus... (2 H)... meus HI 


ep 20,5,4 (110,8): inebriatus (in hoc hebriatus B*) est gla- 
dius meus in caelo 22,3,1 (146,14): inebriatus est (— V), 
inquit dominus, gladius meus in caelo 125,7,4 (126,1): 
inebriatus est (—115), inquit, gladius meus in caelo Bz9 


X in initio: HI ep 20; 22, Za, I$ 8; 18, ep 125, Ez; GR-M 
— TA; CO-Tol 4; BED; PS-MEL:- 6 quoniam H; HI 
Is 10, Pel; PS-IS Jud: 4 (sub aster.) ow V 40331: - ov y (sub 
aster.) sec QSyh: — 3X - quo mihi ? HI Is 10 (Var) 
quomodo ? HI Pel (Var) quia ? RUF Ex et ? RUF 
Nm 

X HI ep 22 (Var), Is 10 (Var), ep 125 (Var) 

gladius meus in caelo II'; HI ep 20; 22, Za, Is 8; c/ 10 
99m: 18, ep 125, Ez; RUF; CO-Tol 4:— 6^ -— incaelo 
gladius meus H(gladius ex gaxdius A"); HI Is 10'**, cf?" 
(Var); Pel; GR-M — TA; PS-IS Jud; BED; PS-MEL: — ev 
t0 ougavo rj uaxaioa uou O^ 4035; Eus.: — 9X 


nunc HI Ez: — 3 et nunc HI Pel et PS-MEL 
— ad terramque HI Is 18 
in HI Pel !/; — descendet in terram HI Ez 


idumea XE'AHIMP? — terram HI Is 18, Ez: cf in 
caelo supra; cf infra €ru vov Àaov tnc ync S*; c£ HI Is 10799. 
Pel?" (Tdumaea interpretatur terrena) 


(412,851): Ez 29,8/de quo in Esaia scriptum est: inebriatus 
est gladius meus in caelo, nunc descendet in terram/Ez 
29,8 Is 8 (323,35): Ps 88,33/nam et in sequentibus legi- 
mus: inebriatus est gladius meus in caelo/Jb 25,5 10 
(418,11): /quoniam (quo mihi W) inebriatus est (— O*) ... 
(—H)...descendet (-dit C*SW)...(—H)...adiudicium (x 
x W*/...14,12/haec universa fient quia inebriatus est 
gladius eius in caelo (— in c. gl. eius SOF Adr.) ... cumque 
inebriatus fuerit et repletus in caelo . .. tunc ad Idumaeam 
quoque, id est ad terrenam descendet (-dit C*SPF*W) ... 
Idumaea quippe in lingua nostra terrenam sonat/ 18 
(788,92): in superioribus dixerat: inebriatus est gladius 
meus in caelo ad terramque descendet (-dit H) IBcl2495 
(89,1): /quoniam (quomodo Eras. Mart. Vall.) inebriatus 
est, inquit, in caelo gladius meus et nunc super Idumaeam 
descendet (-dit VaCPaM^"). gladius dei inebriatur in caelis, 
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xataprüostau xoi — &rnd 


1OÓv Àaóv fjc &rioAs(ac 
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petà xoioeoc. 6 1] ué&xaipa xvotov 











ync Qo 0 etc xoioiv 
c'c'8' tov avatinuaroc uou 
C gladius domini 
H descendet et super populum  interfectionis meae ad iudicium 3 " 
descendit x x 
terram 
évenAo0n aí(paroc,  énaxoóvün — dnó otéatoc Govóov 
- ano GQogiuatoc O0 ct xdi  todyov 
-— 1TQayov X xat a(pv)ov 
C impletus est sanguine  incrassavit ex adipe x x x x x 
ab 
H repletus ,, " incrassatus est X de sanguine agnorum et hircorum 
incrassatum x magnorum 
- hircorum et agnorum 
*di &TÓ oréatoc todyov xai xotóv: ótut Ovoía xuoío &v Boooo xai 


c Xai tauoov 


XUQptoU c' Booooa 


C x x hircorum et arietum quia sacrificium domini in Bosor et 
x 
H de sanguine medullatorum  , victima | enim ^ ». BoSm (1. 
4 et * atque taurorum Bosora 


6 deest U // T^ gladius (domini 


descendit R; HI Is 10 (Var); 18 (Var), Pel (Var) 

Qc 8 xov avabnuatoc uou eic xoiotv 86: — 9X 

x x HI Is 10 (Var) 

6 CsD»Y 

impletus TY — BEA 

incrassavit TY ^ BEA incrassatus est H; HI; PS- 
MEL  - incrassatum est I^UP 

t gladius domini ? in initio PS-MEL: « supra 

2X ad verbum: ex nu ab BEA X H; HI; 
BEA (Var): ad sensum x x ? PS-MEL: abbrev. citat. 

X X X X X X X hircorumetarietum TY — BEA: « 6 
(0m. apvov xat arto oreavoc per homoeotel.) (de) san- 
guine (agnorum et hircorum) de sanguine medullatorum 
arietum H; HI; PS-MEL (desinit hircorum): 4 (sub aster. 
oI) ao awuaoc O" L' "(aliter 36)-233 403' Tht. (— o' sub 


repletus H; HI 


et in tua solum erit sanctitate ieiunus? in Idumaeam de- 
scendit (-det VVaCPbM? edd.), quae interpretatur vel san- 
guinaria vel terrena, ut prophetica auctoritate discamus 
omnem terram indigere iudicio/ Za 1 (786,47): inebria- 
tus est gladius meus in caelo (Didymus: £gue0votn n ua- 
Xatpa uou ev to oupQavo) 3 (860,458): inebriatus est 
gladius meus in caelo/Za 11,17 PS-IS Jud 75,8 (214): 
quoniam ... (— H)...iudicium/ PS-MEL P 14,1,20 
(113): Mal 1,4/et in aliam partem per Esaiam: inebriatus est 
in coelo gladius meus et super Idumaeam descendet V 
13,7,3 (292,26): Mal 1,4/et in aliam partem per Isaiam: ine- 
briatus est in coelo gladius meus et super Idumaeam des- 
cendet (non legitur in A) RUF Ex 8,3 (222,25): Eph 6,12/ 
de quibus fortassis et propheta dicit quia inebriatus est gla- 
dius meus in coelo Gr 8,7,1 (244,5): Ps 7,13/et inebria- 
tum gladium in eaelo/Ez 21,10 (LXX) (xat ue8vovoav ua- 
Xatgav £v to ovoavo) Nm 7,5 (46,5): Eph 6,12/de qui- 
bus etiam illud dei dictum per prophetam intelligendum 
videtur ubi ait: et inebriatus est gladius meus in coelo/Eph 


aster. secQ); o^*- xavvoayov Q: « 9X (in quo legitur ex adipe 
renum arietum) 

— de $* 

agnorum ex magnorum A — hircorum et agnorum 
PS-MEL V: — 1oayov xat auvov (aovov 93-130*) O^ L'^ 
-233 403' 

-*et QM. — 6 

4 atque taurorum HI^"': -- xot xavoov 538 

quia sacrificium TY » BEA — victima enim H; 
HI; PS-IS Jud 

xvupiou 449* 

Xx BEA Apc 11 (Var) 

bosor TY 7 BEA; nonnulli ap HI Is?": — € 
H; HI; PS-IS Jud: 2 QX 
86 


bosra 
bosora HI Is (Var): o' 8o000a 


6,12 TA sent 4,14 (931A): inebriatus... (2 H)... meus 
(«€ GR-M) 

6 BEA Apc 5(43,9): Jr 46,10/sacrificium dicit, sed oc- 
cisionis et iugulationis, sicut de isdem fratribus dicit per 
Esaiam: gladius domini inpletus est sanguine, incrassavit 
(in crassa G) ab (— P) adipe hircorum et arietum, quia sacri- 
ficium domini in Bosor et iugulatio (iulatio 7) magna in 
Idumaea (« TY) 11 (336,13): 4/quia sacrificium do- 
mini in (—- YSVUMBGTCR) Bosor et iugulatio magna in 
Idumaea/ HI Is 10 (418,13): /gladius ... (2 H)... in- 
crassatus est (— Adr.) ... (2 H)... Bosra (bosora W)...(— 
H)... Edom (edom C; aedom P)/ ... /repletusque est san- 
guine et incrassatus adipe agnorum et hircorum medulla- 
torumque arietum atque taurorum, ut et principes et popu- 
lum pariter significet puniendos. victima enim domini in 
Bosra (bosora W) et interfectio magna (multa W) in terra 
Edom/63,1/et nonnulli existimant, quia Bosor (basar W) 
caro dicitur, per victimam domini in Bosra (bosor W) tor- 
menta omnium in carne monstrari, qui pio labuntur errore. 


C 
H 


C 
H 


C 
H 
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oqayr| ueyáàn év íj  Ióouuoíg. 7 xoi OuuteOooÜÓvtal oi GÓooi X uev aDtÓv 
y" oco 9 Eóou o'xaraBnoovtau, ^ X  povoxeoortec 
iugulatio magna in x Idumea et X concident ipsi robusti cum illis 
cadent 
interfectio - » terra — Edom » descendent  *x  unicornes  , eis 
* eius multa x descendunt unicornis 
discent 
xai oi xoioi xoi oi taboo,, xai ueOvoOrjoetat f^ yfi Q7t60 toO aípatoc xai 
q'x óapudAei; uera. x Ovuvaotov T QUTOV 
G'X pgooxyoi petaü X xoatauov 
0'x Tavoot pgeta x tiwoyooov 
et — arietes et tauri et  inebriabitur terra x sanguine illorum et 
x eorum 
» tauri cum potentibus x E » eorum " x $ 
x LED 
t in 





&nó tob otéatoc abtóv épgnAno8noera. 8 "üMéoa vào xoíoeoc xvoíou xai 


T to xopo (autov) gx 
* O XouG 
x x adipe illorum — inplebitur dies enim iudicii domini et 
em domini iudicii 
humus eorum » x pinguium quia dies ultionis " x 
x qui ultionum dominus 
7 deest U 
8 deest U incipit | quia dies 


iugulatio TY 7 BEA; cf PRIM 
PS-IS Jud 

-- eius HI Pel 

multa HI Is*?" (Var), Pel 

x TY 2BEA:-6 terra H; HI; PS-IS Jud: yn o73l: 
-—98 

idum(a)ea TY » BEA: —- € 
Jud: a/o'8'e£6op 86: —- QX 

7 CBEA 

»« qi 

concident BEA: — 6 2 cadent BEA (Var) 
descendent H; HI; PS-IS Jud: o'xaxafinoovroi Eus.: 2 9 
Ex d(e)scendunt S; HI (Var) discent HI (Var) 

ipsi robusti BEA: — 6 X unicornes H; HI; PS-IS 


interfectio H; HI; 


edom H; HI; PS-IS 


Jud: o' X pnovoxeoorec 86 Eus.: — 9R P X unicor- 
nis IIR*S* 

illis BEA eis H; HI; PS-IS Jud 

X BEA (Var) 


arietes et tauri BEA: — 6 — tauri cum potentibus 
H; HI; PS-IS Jud; PS-MEL: a' x 6apaAetc uera óvvaotov 
0' X pu ooxot petra xoatauov 8' x xaugor gexa t'oxuoov 86: — 


et BEA: — 63X x H; HI 


in praesenti enim loco non per sin litteram, quae in Bosor 
(basar W), hoc est in carne, ponitur, sed per sade scribitur 
et Bosra (bosora W) appellatur/Jos 20,8; Jr 48,24/Bosra 
(bosora W) autem in lingua nostra munitam sonat atque 
circumdatam sive firmatam, ut orbem terrarum domini vo- 
luntate doceat esse solidatum/Ps 23,2 nom Is (120,22): 
8,2/Bosra in tribulatione/39,1 (invenitur etiam infra 63,1) 

Pel 2,25 (90,5): /unde sequitur: victima enim (— Eras. 
Mart. Vall.) domini in Bosra, quae interpretatur caro, et in- 


89 20. 6. 1993 


— terra X 

* HI;—BEA: - 608^ eorum H: 2 X 

t a (scr. ha) C: 2 699t ad verbum t in R* 

* avtov 88(sub aster.) L^-233 538 €3I: — exeo. 
illorum BEA eorum HI XTH: EE 

x x BEA:2-6 humus eorum H; HI: 4 (sub aster.) 
to xou avtov ol] C 5383E: —O (sub aster.) sec QSyh; cfo'o 
Xovc autov Eus.: — 9X humus x HI (Var): * to xoua 
V;icoxoucL^:— e 

illorum BEA: — ee? 
Bust 

inplebitur BEA: — 6 
legimus impinguabitur) 

8 CBEA Apc ll 

dies enim PS-AU spe; BEA Apc 11 
HI; PS-IS Jud Ex qui dies X 

iudicii PS-AU spe; BEA Apc11:— 6 L -— do- 
mini iudicii PS-AU spe (Var) ultionis H; HI; GR-M 
BEA Apc 3; PS-IS Jud: — 9X - ultionum GR-M 
(Var): cf retributionum infra 

dominus BEA Apc 3 

et PS-AU spe; BEA Apc 11: —- 6 
— BEA Apc 3; PS-IS Jud: — 9X 


X H; HI: o' om. avtov sec 


pinguium H; HI: « QW (ubi 


— quia dies H; 


x H; HI; GR-M 


terfectio eius multa in terra Edom, id est in sanguine/1 Cor 
15,50 PS-IS Jud 75,8 (214): /victima . . . (2 H) ... 
Edom/ PS-MEL P 12,1,90 (95): agni homines lascivien- 
tes. in Esaia: incrassatus est gladius meus de sanguine ag- 
norum et hircorum V 9,16,3 (29,3): (agnus .. .) homines 
lascivientes: incrassatus est gladius meus de sanguine hir- 
corum et agnorum/1,11 (vide in addendis) PRIM 3 
(153,206): Jr 46,10/sacrificium hic non placationis, sed iu- 
gulationis (X x 4'bCfM)adnuntiat — « TY Apc 244 


Vetus Latina 12 
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éviaUtóc ávtanio6óo0g0Cc xoíoeEoc Xwuv. 9 xoi 


retributionis . iudicii Sion et 
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otoaqroovtatr abrfjc ai qáoayysc eic tíooav 
— Qi qaodyyec avtnc 
qd' X x&u1aooot 





C annus convertentur rupes X in picem 
5 retributionum » E E torrentes — eius , " 
* cum pice 

xoci "yfj aotfjc eic 85tov, xoi éotat aotfjc r) yj, xevopévi — oc  níooa 10 vuxióc xai 


— ft yn avtnc oc'eic Tuo0Ov — QAeyopevnv — nueoac xat 
Cet x X X sulfur et erit terra eius ardens sicut pix nocte et 
e terra — eius — erit - die, (et) 
. humus eius dn  , m E. - ,  inpicem ardentem " " 
x sulfore x * et x x 
x x x x x x 
9 deest U adest 
10 deest U adest | 


retributionis A-GP'^MRT^yPQoS"vd- HT (Var); PS- 
AU spe; GR-M; BEA Apc 3 (Var); 11:2 6 retributio- 
num H; HI; GR-M (Var); PS-IS Jud; BEA Apc 3: 2 9X 

9 CBEA Apc 1l 

* cum Q$' 

rupes X BEA Apc 11: « 6 (om. avtnc) torrentes 
eius H; HI; GR-M 7 BEA Apc 3; PS-IS Jud; AM-A: cf — ai 
Qaoayyesc autnc (avtov 26) o] L^-233 C^403'(— o1) t; Eus.; 
Tht.; a' X xeuagoot (autno? 86: — 3X 

pice BEA Apc 3 (Var) 

—et R* —ethumus...in picem ? AM-A cup (Var): 
&lC 71100Qv . . . (0c 7u00Q] &ic Ttt00av xotouevnv 764; Eus.: 
homoeotel. in latino 

x x x BEA Apc lI: abbrev. textus (cfterra eius infra) 
humus eius in H(humus exhumum 0); HI; GR-M 7 BEA 


(115): Jr 46,10/sacrificium dicit, sed iugulationis et non 
laudis. et Esaias dicit: gladius domini impletus est san- 
guine, incrassavit ex adipe hircorum (yrcorum 7) et arie- 
tum, quia sacrificium (sacrifitium 7) domini in Bosor et iu- 
gulatio magna in Idumea 

7 BEA Apc 11 (336,14): /et concident (cadent Vt) ipsi 
robusti cum illis et (— A) arietes et tauri, et inebriabitur 
terra sanguine illorum et adipe illorum (x x x HF) inple- 
bitur/ HI Is 10 (418,17): /et descendent (-dunt C*OF; 
discent W) ... (2 H)...terrasanguine eorum et humus eo- 
rum (— PW) adipe pinguium PS-IS Jud 75,8 (214): /et 
descendent ... (2 H)... potentibus PS-MEL P 12,1,34 
(92): Jr 50,11/et alibi: et tauri cum potentibus V 9,94 
(17,27): Jr 50,11/et alibi: et tauri cum potentibus (non legi- 
tur in A) 

8 PS-AU spe 26 (419,5): 4/dies enim iudicii domini 
(— domini iudicii C) et annus retributionis/Am 5,18 
BEA Apc 3 (528,14): Ez 1,18/cum infernum describens di- 
cit: dies ultionis dominus (-ni TN?FQ), annus retributio- 
num (-nis G'E) iudicii Sion/ (« GR-M) 11 (336,16): 
/dies enim iudicii domini et annus retributionis iudicii 
Sion/ ... diesenim iudicii domini et annus retributionis iu- 
dicii Sion/Mi 3,10. . . 5/dies enim iudicii domini et annus 
retributionis iudicii Sion GR-M Ez 1,6,18 (78,396): Ez 
1,18/cum infernum describens dicit: dies ultionis (-num 
Hraban.) domini, annus retributionis (-num Hraban.) iudi- 
cii Sion/ HI Is 10 (421,1): quia dies . . . (7 H)... retribu- 


Apc 3; PS-IS Jud; AM-A: — € 

sulfore A- x x x x x X AM-A cup: homoeotel. 

— terra eius erit BEA Apc 11 (Var) 

— "n yn avtnc O^ L^-233 C^-566 198 239'393 4034499; 
Tht.; Cyr.*: — o' (om. n) sec Eus.: — 9 

— eius GR-M (Var) 

ardens sicut pix BEA Apc 11: — 6 -— jn picem ar- 
dentem H; HI; GR-M - BEA Apc 3; PS-IS Jud: o' &c 
Tucoav QAÀeyopgevnv Eus.: — 9 (X) picem ardentem 
AM-A cup: cf omissionem supra 

10 CBEA Apc 11 

t et BEA Apc 3 

— nueoac xai vuxtoc 233 3f; Eus.: — 9994: 
nocte BEA Apc 11 (Var) 
x x x HI (Var) 


ZETUTeTeb 
die ac nocte AM-A cup (Var) 


tionum (-nis SO*FG) iudicii Sion/ ... dies... (— H).. . retri- 
butionum (-nis CG) iudicii Sion PS-IS Jud 34,3 (106): 1 
Cor 3,11/item ibi, hoc est in libro Esaiae prophetae de Iu- 
daeorum damnatione inter reliqua scriptum est: quia dies 
Se (SSIEPSSTOTI/ KA Ab 84 (7 Aa 96): 33,23/et de ruina 
Babyloniae (-nie V)/35,1 (non legitur in KA Aa) 

9 AM-Acup 11 (975,37): convertentur (-tantur a) . . . 
(—H)...ethumuseiusin picem (X X x X x a)ardentem/ 

or (A) 14 (943,6): Jb 10,22/cuius torrentes in picem 
convertuntur et humus in sulphur/ (B) 14 (958,6): Jb 
10,22/cuius torrentes in picem conversi et humus in sul- 
phur/ BEA Apc3 (528,16): /etconvertentur... (- H)... 
picem (scripsi cum A^ TPFQVt; pice edd. cum cet.) .. . (- H) 
... ardentem/ (« GR-M) 11 (336,17): /et convertentur 
rupes (-em /apsu Romero-Pose) in picem et (- humus in 
Florez, Romero-Pose) sulfur et erit terra eius (— terra eius 
erit T) ardens sicut pix/ GR-M Ez 1,6,18 (78,398): /et 
convertentur... (—H)...humus (fumus edd.) ... (2H)... 
terra eius (G Hraban.; — codd. edd. ui) in picem ardentem/ 

HI Is 10 (421,2): /et convertentur .. . (2 H)... arden- 
tem/ PS-IS Jud 34,3 (106): /et convertentur . . . (— H) 
.. . ardentem/ 

10 AM-A cup 11 (975,38): /nocte et die (— die ac 
nocte et a) ... (— H)... generationem or (A) 14 (943,7): 
/ardebitque in sempiternum (B) 14 (958,7): /ardebunt 
in sempiternum BEA Apc 3 (528,18): /et (— NHEFVt) 
nocte (-tem V) et die et (C NHEFQV/!) non extinguetur in 
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flnéoac xoi o0 ofeotrnostm sic tóv aióva Xoóvov, xai &ávaprjoevoi ó xarvóc aotfjc Gvo: 
VUXTOG X (uj m 8) ex o x 
C die non conlocabitur in sempiternum tempus et ascendet fumus eius sursum 
nocte conculcabitur fumum rursum 
ts », eXtinguetur. x x » » » us 
x 3s di extinguitur sempiterno ascendit x 





&ic yevedc éonuo8nostat xai eic xoóvov T10ÀDV 
Oo - qno yeveac x * xai 
"d in saecula 
a generatione , generationem desolabitur in saeculum saeculorum 
et * et saecula t et 





égnuoornoetar. 
OUX &OTOl O Ta007toosSUvOouevoc Ói Qutinc 
H non erit transiens per eam et 
eum 


11 xai xaroumQoouotv év orf 
qQ'o'8'xAngovouncouotv avtrv 


possidebunt 


óovea — xai &xivot xai 


illam onocrotalus et ericius et 


possidebant eam x 





iBeic «ai xópoxec, 
a XQtotxnoovuoiv g£v Qut x 


H ibis et corvus habitabunt in ea et 
habitabant eam x 
habitabuntur 
11 deest U adest 
— xat Q 198 534: — o/sec Eus.: — 9X - et Q';: AM-A 
cup (Var); BEA Apc 3: — 69x9* 
conlocabitur BEA Apc 11 e conculcabitur 


BEA Apc 11 (Var) extinguetur H; HI; GR-M ^» BEA 
Apc3; PS-IS Jud; AM-A cup - extinguitur R*S*I; 
HI (Var) 

sempiterno AVAO*GP'^M'6gS«Q«TA 

tempus BEA Apc 11:— 6 X H; HI; GR-M 7» BEA 
Apc 3; PS-IS Jud; AM-A: o' om. xoovov sec Eus.: — 9 

et BEA Apc 11: 2 69X9* x H; HI; AM-A: o' om. 
xai sec Eus.: — 9X 

ascendit RTSWPI; HI (Var) 

fumum BEA (Var) 

— eius $ 

sursum BEA: —- 6 p rursum BEA (Var) 
X H; Hl; AM-A: oom. avo sec Eus. (ut vid.; nonnulla verba 
in codice exciderunt): — 9m 

X x insaecula BEA: « 6 a generatione in genera- 
tionem H; HI; AM-A: o * axo yeveac Eus.: — 9X E 
lapsu: agenerationem in generationem II- a gene- 
ratione et generationem WPOoS 

* et Q3: — 9x9* 


sempiternum/Jb 10,21 (« GR-M) 11 (336,19): /nocte 
et die (— die et nocte SVUBGCR) non conlocabitur (con- 
culcabitur V7) in sempiternum tempus, et ascendet fumus 
(-mum YS) eius sursum (rursum YUCR Romero-Pose) in 
saecula GR-M Ez 1,6,18 (79,399): /nocte ... (2H)... 
sempiternum/Jb 10,21 HI Is 10 (421,4): /nocte et die 
(X x x SO*F*) non extinguetur (-guitur C*W), in sempi- 
ternum (-no C*G) ascendet (-dit C*SF*W) .. . (—H)...in 
saeculum (-la CP) saeculorum (4 et P) non erit transiens 
per eam/ PS-IS Jud 34,3 (106): /nocte .. . (2H)... 
sempiternum 


89* 


xai émupAnürjoerat &m' abUujv onaotíov yeoueto(ac 
c0'0' £xxa8moerat 


extendetur 


qa o 9 pexoov 
super eam mensura ut redigatur 


extenditur post ea mensuram 


— xai 147: — o' sec Eus.: — OX 

saecula E'AMA'TI-GÀRTWPO: HI (Var) 

* et HI (Var): -- «at S^* oII L'"-233 403' 538 770 31; 
BEUSECDHÜCE ae cod 

OUX EOtOl O 7taoariooevopevoc Óx avtnc 77-233 403' 
538 9t "Bh 

eum X* 

11 a'o'8'xAngovounoovorv avutnv 86: — 9 
sidebant S* 

(eam CXXTQVS5|; HI (Var) 

XaoM 

* xXa«coumoovuotv &v autrj O-88(sub aster.) L'' 4035; 
Tht.: — 9' (sub aster.) sec QSyh: — 9X habitabant T* 
habitabuntw« $9 ^ habitabuntur HI (Var) 

eam XX' 

x II: — xai 736 

00 (o' sec Eus., o1 aÀÀot sec Tht.) &«vatmosro: 86 Eus. 
Tht.: 2 9X extenditur TS; HI (Var) 

post HI (Var) 

ea A'S; HI (Var) 

a 0'0' (o' sec Eus., ot aÀAot sec Tht.) uexvoov 86 Eus. 
TTht. mensuram XX! yP 


pos- 


11952/91883:21022 HIIs 10 (421,7): /et possidebunt 
illam (eam P). . . (— H).... habitabunt (-buntur P) in ea, et 
extendetur (-ditur C*S) super (post C*) eam (ea O) men- 
sura, ut redigatur ad nihili (-Ium F), et perpendiculum in 
desolationem (-ne .$)/ Vig 1 (339A): vide supra 13,22 

12 HIIs 10 (421,11): /nobiles. . . (2 H) .. . in nihili 
(-Ilum F)/ 

13 cf Is 13,21. 22 AM-A Apc 8 (672,97): erit cu- 
bile... (— H)...strutionum/ (« GR-M Jb 7) CAn co 
7,32,4 (212,15): 13,22/qui struthiones (strutiones VDWP?; 
structiones OP'; struciones X; cf Is 1321/15 — EUCH int 


34,11-13 Esaias 708 





éoíjuou, xoi Óvoxévtaugo: oixrjoouotv év abtfj. 12. oi Goxovtec abtíic oU0x éoovtar 
H ad nihilum et perpendiculum in desolationem nobiles eius non erunt 
nihili E desolatione * enim 
oi yàp Baouetc abtfic xai oi áoxovrec aUtfjc xoi oi peytotávec 
x x - xaÀeoovotv X x x x T navtec 
H ibi regem potius invocabunt et omnes principes 
in cA erunt omnes prin- 





aOtfjc Écovrai eig dmAsuv. 13 xoi óvoaqóosi: sig tàc níóAeic abtOv — dxévOtva — &6Aa xai 
quic a'c'0'axavüagu x 





H eius erunt in nihilum et orientur in domibus eius spinae et 
x nihili orietur domo eorum 
cipes x 
eic tà Óxuoópuara aotfjc, xoi éorai ÉnmavAc oe&jgnvov xoi oA 
-c XVi68C o' ópaxovtov 
H urticae et paliurus in munitionibus eius et erit cubile draconum et pascua 
x suis pascuae 
tuis 
12 deest U adest] 
13 deest U adest | 
nihilum ex nihil ET nihili HI erunt ex erxx Q 
desolatione XQ*WP nihili HI 
12 -c enim R 13 orietur O*; PS-MEL P 7,44 
iA domo HI'* 
— yao 49*: — OX avtnc Q-26-106 407 538 544 €: — QX eorum PS- 


— autnc S* 0" 393 538; Eus.: c X 

t (sub aster.) x«aAeoovotw V: — a 9 (sub aster.) sec 
QSyh: — 2X 

— xai ot agxovtec autnc O'(rest. B^) 538 €"20; Eus.: — 
m 

4 (sub aster.) navtec V 403: — ov y' (sub aster.) sec 
QSyh: — 9X — erunt omnes principes x Q* 

— eius S 


4 (23,1): et (— SM) erit cubile draconum (drachonum 5S) et 
pascua struthionum (structionum $; strutionum GM) 
GR-M Jb 7,36 (359,92): erit cubile... (2 H) .. . struthio- 
num/ 33,10 (1678,25): orientur... (— H)... munitioni- 
bus eius (ultima verba infra repetuntur) HI Is 10 
(421,13): /et orientur in domo (domu W; domibus CS7)... 
(—H)...struthionum/ ... (422,51) in domibus quondam 
ornatissimis spinae et urticae et paliurus orientur, eritque 
cubile draconum et pascua struthionum, quae et ipsa signa 
sunt extremae solitudinis/ PS-MEL P 7,42 (45): paliu- 
rus defensio peccati sive impuritas mentis. in Esaia: et pa- 
liurus in (ÀmunDtionibus eius/Mi 7,4 7,44 (45): urticae 
prurigo luxuriae. in Esaia: orietur (orientur 4) in domibus 
eorum, hoc est in cordibus reproborum, spinae et urticae 
9,1,65 (67): domus corda reproborum. in Esaia: et ori- 
entur in domibus eorum spinae, id est sollicitudo saeculi 
(cf Mt 13,22 par) 11,35 (88): struthio haereticus vel phi- 
losophus, quod quasi cum pennis sapientiae tantum evo- 
lat. in Esaia: et erit cubile draconum, id est daemonum, et 
pascua struthionum/Jb 39,13 12,3,11 (101): cubilia dra- 
conum corda impiorum. in Esaia: et erit cubile draconum 
et pascua struthionum/35,7 12,3,59 (104): Ps 73,13/et 


MEL P 7,44; 9,1; V 7,66; 11,9: 

a'/c'0' axavOai x 86: - 3X 

t xviógc (-6a188 II") 88(sub aster.) L'^-233 710: — a'o* 
0' sec 86: « QR (ibi numero singulari) 

x II. 

suis C tuis O*69 

o' 6oaxovtov 86: cf Ziegler, Übersetzungen 87 

pascua ex pascux A. pascuae A 


alibi: et erit cubile draconum V 7,19 (368,19): Mi 7,4/et 
paliurus in rounitionibus eius, orientur in domibus eius 
spinae, urticae et paliurus 7,66,1 (422,16): urtica ardor 
vitiorum (prurigo luxuriae BG): orientur in domibus eo- 
rum spina et urtica/55,13 7,66,3 (422,20): (urtica . . .) 
pruritus cogitationum: orientur, etc. (solus habet A) 
9,41,3 (52,13): cubilia draconum corda impiorum. in Isaia: 
et erit cubile draconum et pascua struthionum/35,7 (non 
legitur in A) 9,5] (68,13): onocentauri lubrici et elati: 
erit cubile draconum et pascua struthionum/ (solus habet 
A) 9,74,4 (90,24): (draco . . .) malitia: et erit cubile dra- 
conum et pascua struthionum (solus habet A) 11,9,4 
(177,32): (domus . . .) corda et corpora reproborum: ori- 
entur in domibus eorum spinae et urticae/13,21 (in adden- 
dis) 

14 cfIs13,21. 22 AM-A Apc 8 (672,97): /et occur- 
rent daemonia onocentauris (-rus G*ay) et pilosus (-- et ay) 
... (GC H)...alterum (iteratur infra lin. 120 et pilosus . . . al- 
terum sine lect. var.) («: GR-M Jb 7) CAÀn co 7,32,4 
(212,10): Os 4,12/nocturnos quoque sive diurnos ac meri- 
dianos daemonas (-nes W?OXv; cf Ps 90,6) similiter scriptu- 
rarum auctoritas docet, de quorum diversitate perlongum 


709 Esaias 34,13-15 
otpovOGv. 14 xai ovvavtrjoovot. óatióvia Óvoxevtatoo:c xai Borjoovtai éreooc 
Q'O' toU ov 
H struthionum et occurrent daemonia onocentauris et pilosus clamabit alter 
x Occurrunt onocentaurus * et clamavit 
onocentauri clamabunt 
Es daemones onocentauri Occurrent 





73toóc tÓv Étepov: 


&xei àvartaóoovtat óvoxévtauoo,, &0pov yào aóroic ávánavuow. 15 &xet 





c xai o. Aauua Q'— xateupev &gutr] 
ad alterum ibi cubavit lamia etinvenit sibi — requiem ibi 
alterutrum et cubabit lamina inveniet 
invenient 
évóoosuoEv  &yivoc, xai Éoocoev i| yfj xà mauóía aUtfic 
O' xat &&gxoAoe 
H habuit foveam ericius et enutrivit catulos et circumfodit et fovit 
habuerit - sibi foveas enutriunt catulus circumfodiit fovet 4 et posuit 
habeat nutrivit circumfudit fodit 
ei foveam 
14 deest U adest ] 
15 deest U adest ] 
14 x PS-MEL $9Q; EUCH (Var) 


occurrunt O*T^; HI (Var) 
tauri occurrent PS-MEL 

(h)onocenta(u)rus AV TI-AOoQ"^'MGS*rAyDQoS!. HT 
(Var); GR-M (Var); AM-A (Var) onocentauri AM-A; 
PS-MEL 

a o (« 9' falso 86) xoyiov Q 86(voic xiv) 

7 et AM-A (Var) 

clamavit II-O*; HI (Var); GR-M (Var) 
GR-M (Var) 

alterutrum S 

* et I: *- xai 534 

cu(b)abit CXXl'A-A"TI-AO*9F'?9H"8RTOT^I: HI 
(Var); PS-MEL P (Var); V 

9' Aajia QSyh 86 


— daemones onocen- 


clamabunt 


lamia ex lasse WP lamina 


est...singillatim percurrere qui per prophetam onocen- 
tauri (unocentauri V), qui pilosi (pelosi V; cf Is 13,21)/ 
13,22/quae lamiae/13,22 Ne 7,1,4 (353,11): 15/et ono- 
centauri et pilosi/ EUCH inst 2 (155,25): 13,22/lamiae 
(scripsi cum Vat. lat. 3321; lamia G*; lamina Wottke) in 
Esaia genus monstri, ut quidam adfirmant (potant vel aff. 
$)/13,21 GR-M Jb 7,36 (360,93): /et occurrent daemo- 
nia onocentauris (-tarus M) et pilosus clamabit (-vit K*) al- 
ter ad alterum . . . et pilosus clamabit (-vit K*; -bunt M) alter 
ad alterum 33,53 (1720,58): ibi cubavit lamia (lamiam 
M) et invenit sibi requiem/ HI Is 10 (421,15): /et occur- 
rent (-runt C*"*F) daemonia onocentauris (-rus C'PW), et 
pilosus (phil. W) clamabit (-vit S*F*G*W) alter ad alterum; 
ibi cubavit (-bit CO'PF*W Adr.) lamia et invenit (-niet FW 
Adr.) sibi requiem/ . .. (422,54) /et occurrent sibi in ea iuxta 
LXX diversa daemonum phantasmata sive, ut omnes alii 
iuxta hebraicum transtulerunt, siim et iim (hiim P; him W), 
onocentauri et pilosi et lamia ... quae hebraice dicitur lilith 
(lilich SOF; lilit G) et a solo Symmacho translata est lamia, 
quam quidam Hebraeorum erinyn (erinun S; erinin ex ety- 
nun C; erit nin P; erinse W; £otvuv Aar.), id est furiam, sus- 
picantur PS-MEL P 12,3,42 (103): lamia haeretici vel 
quilibet hypocrita. in Esaia: ibi cubavit (cuvabit C) lamia et 
invenit sibi requiem V 9,51 (68,14): /daemones ono- 


Q' — xat £ugev eavm[v] QSyh 

inveniet HI (Var) invenient PS-MEL V: cf 6 
15 C PS-VIG tri 12 E PS-AU spe 

habuerit OÓ ^ — habeat HI (Var) 

t sibi I^ 

foveam ex fovea A" foveas Q? 

enutriunt O* nutrivit HI (Var) 

catulus A*KOM"T 

o xai &gxoAqye Eus.: — 9X 

circumfodiit CE'OM —  circumfudit HI (Var) 

ei foveam II- 

fovet A'T; HI (Var) 
4 et posuit XT 


fodit RO5; HI (Var) 


centauri occurrent 9,61,2 (78,35): (lamia . . .) haeretici 
vel quilibet hypocritae. in Isaia: ibi cubabit lamia et inve- 
nient sibi requiem 

TSSNC/AISSISI2I 22 PS-AU spe 129 (677,1): Ct 2,9/ 
item in Esaia propheta: illic occurrerunt (scripsi cum MVC; 
occurrent S Weihrich; occurrunt L) cervi et viderunt (scripsi 
cum MVLC; -bunt S Weihrich) faciem suam invicem/ 
CAn co 7,32,4 (212,15): 13/qui hericii (hericu D!; ericii 
WOX) designentur/Ps 90,13 Ne 7,1,4 (353,10): Mt 
21,13/et in quibus nunc, ut scriptum est, diversoriis hericii 
(ericii Mv)/14/et diversorum prodigiorum monstra versan- 
tur, in his sancti spiritus tui dona . . . resplendeant GR- 
M Jb 33,53 (1720,58): /ibi habuit foveam hericius past 
3,11 (65B): ibi habuit foveam ericius HI Is 10 (421,17): 
/ibi habuit (habeat C*) foveam hericius et enutrivit (nutr. 
SO*F) catulos et circumfodit (-fudit W) et fovit (fovet C*; 
fodit SF*"^) in umbra eius; illuc (illic C) congregati (-te C*) 
sunt milvi alter ad alterum/ . . . (422,59) illuc congregari 
milvos, rapacissimam avem, quae (qui CGW) hebraice ap- 
pellatur daioth (datoth G; daitth W) sive, ut LXX transtule- 
runt, cervos . . . (423,82) LXX transtulerunt: ibi obviave- 
runt (obviarunt G; obviam venerunt P) sibi cervi et vide- 
runt facies suas/ PS-MEL P 11,38 (88): milvi rapaces 
aut elati. in Esaia: illuc congregati sunt milvi alter (ad? alte- 


C 
E 
Oo 
H 





34,15-16 Esaias 710 
petà &oqoaAsíac: é&xei &Àapoir ouvüvrmoav xai elóov tà noóoora GAAdAOv: 
— guvnvimoav sÀaqgoi qoc 0 / x x TO 71QOOQ7l0V 
Qc 90  wuvec n8ootoüncav 
ibi occurrerunt sibi cervae et viderunt facies suas x 
illic à X  cemd" a * faciem suam invicem 
Occurrent videbunt 
Occurrunt 
ibi obviaverunt sibi - 8 facies suas x 
obviarunt vultus x alternos 
obviam venerunt 
- cervi obviaverunt sibi 
in umbra eius illuc congregati sunt milvi x x alter ad alterum 
16 &otOuo naofjA8ov, xai guía QUTÓV OUX QTUOÀETO, 
Q' extnmoate qo fuoBAtoU  xvopiou. xat avayvote EC c &E c 8'eAo0ev 
x x x numero X transierunt et una ex eis non periit 
x 
Xx X in » x - »  » JUN , 5 
unus eorum 
x x x - x - x unus ex ipsis. , 5 
requirite diligenter in libro domini et legite »* unum , eis " defuit 
ecce unam 
16 deest U adest | 
ibi Q5; HI. PS-VIG tri 12 illic AM; HI** (Var); MEL: — 9X (ad sensum) 
PS-AU spe; RUS illuc H; HI*'; PS-MEL 16 C PS-VIG tri 12 E PS-AU spe 


— guvnvrnoav &Aaqot OQ" 1I-36 393 403' 449 3t; Eus.; 
Tht.: « 9: occurrerunt sibi cervae PS-VIG tri 12: cf 
una...alia...eas genere feminino infra 34,16 OCcurre- 
runt X cervi PS-AU spe — Occurrent X cervi PS- 
AU spe (Var) occurrunt X cervi PS-AU spe (Var) 
obviaveruntsibicervi HIV** —— obviarunt sibi cervi HI** 
(Var) obviam venerunt sibi cervi HI* (Var) — — 
cervi obviaverunt sibi RUS: — 6 congregati sunt milvi 
H; HI"; PS-MEL: cf a'/o'0'»uvec n8ooictnoav 86: — QR 

et viderunt HI'**; PS-AU spe; PS-VIG tri 12; RUS: — 


6 Bm et videbunt PS-AU spe (Var) X xH; 
HI**: a'0'8' om. xav ei6ov sec 86: — OR 
6: faciessuas x HI***; PS-VIG tri 12. vultus 


X alternos RUS faciem suam invicem PS-AU spe: 1o 
TtpooQ7ov aAAnAov 393 € alter ad alterum H; HI**; PS- 


rum — V 8,16,1 (497,19): milvus rapaces: illuc congregati 
sunt milvi alter ad alterum RUS:CO 1,3 (145,12): illic 
cervi obviaverunt sibi et viderunt vultus alternos/ (exet 
£Àaqot ovvnvroav xat etóov ra. 710000710. GÀÀnÀov) TA 
sent 2,44 (844D): ibi habuit foveam ericius («: GR-M past) 

PS-VIG tri 12,4 (80,23): 30,1/et iterum: ibi (— Y Sichard 
Migne) occurrerunt sibi cervae et viderunt facies suas/ 

16  PS-AU spe 129 (677,2): /in numero transierunt, et 
una earum (unus eorum MVLC) non periit (perierunt M 
VL), altera ad alteram (alter alterum ML; alter eorum C; 
spatium vacuum in V) non quaesivit (-bit.$), quoniam domi- 
nus mandavit illis et spiritus eius congregavit eas (eos MV 
LCy HI Is 10 (421,20): /requirite . . . (2 H) .. . legite 
(elegite C9 ... (— H)...alter ad (— C*S*O) alterum non 
quaesivit (requessivit W) ... (— H)...congregavitea/... 
(LXX) /numero transierunt, unus ex ipsis non periit nec 
quaesivit alterum; dominus enim praecepit (praecipit W) 
eis et spiritus eius (— W) congregavit eos/ RUS:CO 7,3 


x x x numero x transierunt HI-**; PS-VIG tri 12; 
RUS:—- 6 X X jn numero X transierunt PS-AU spe 
requirite diligenter in libro domini et legite H; HI**: a' &x- 
Ointnoare arto BuBAioU xvoiou xat avayvore 86: - 9 - 
requirite diligenter in libro domini ecce legite II* 

et PS-AU spe; PS-VIG tri 12; RUS: — 63X9* 
EIS 

una ex eis PS-VIG tri 12: uua &£ avtov 239' €: cfa'8* 
uia az aurov 86: « 9x una X earum PS-AU spe: — 6 
unus X eorum PS-AU spe (Var); RUS (»« Vorlage): etc 
autov L^;cfcervisupra34,15 ^ unusexipsis HIP** 
unum ex eis H; HI"': « 9x ES unam ex eis X 

x PS-VIG tri 12 (Var) 

periit HI-**; PS-AU spe; PS-VIG tri 12; RUS: ^ 6 
defuit H; HI"': o^ 8' £Aa8ev 86: — 9X 


xH; 


(145,13): /numero transierunt et unus eorum non periit, al- 
ter alterum non quaesivit, quia dominus mandavit eis et 
spiritus eius congregavit eos (agtüpoi rtapgnAO90v xat pta 
QUTOV OUX QJIOÀETO, £teQQ. tr]v £xegav oux eGnimoav [e- 
üqmoev SDWRA], ou xugioc everetÀato autaic xoi TO 
nve&uua avtov ouvnyayev avutac) — VICn Apc 21,6 (154, 
14): 1 Cor 13,12/et unus alterum non requisivit/Apc 21,14 

PS-VIG tri 12,4 (81,1): /numero transierunt et una ex 
eis non (— Y Sichard) periit, alia aliam non quaesivit, quia 
dominus mandavit eis et spiritus eius congregavit eas 
Var 3,51 (118): 35,10/de spiritu sancto in Esaia (is. C^M): 
quoniam dominus mandavit illis et spiritus eius congrega- 
vit eos 

17 PS-AU spe 129 (677,5): /et ipse mittit (mittet LC) 
in eas (— eosin MVLC) sortem, et manus eius divisit pastu- 
ram; in aeternum tempus hereditatem possidebitis et in 
saecula saeculorum requiescetis (-citis MV'L)inea HI 
Is 10 (421,24): /et ipse misit eis (eius F*) sortem, et manus 


C 
E 
Oo 
H 


C 
E 


O 
H 


Th Esaias 34,16-17 
étéoa tv £tépgav oóx éQjmoav ó1t xÜotoc &vereíAato 
&Untnosgv 
alia x aliam — non quaesivit — quia Kom CU DX x dominus mandavit 
altera ad alteram , " quoniam X x x x x 3 2 
alter x alterum quaesibit 


eorum 


nec quaesivit x x 


alter ad alterum non quaesivit 


requisivit 


quia 


alterum | dominus 


XN NC MEX X enim praecepit 
praecipit 
quod ex ore meo procedit ille mandavit 
procidit mandabit 

procedet 

precedit 





aUtoic, xai 1ó 7tveOua. aUto0 


eis et spiritus eius x congregavit 
His " » 5 
eis » » 5» x 9» 
x 
x » » » ipse »» 
congregabit 
17 deest U adest ] 


alia X aliam PS-VIG tri 12: 2 6 ad verbum altera 
adalteram PS-AU spe — alter x alterum AVA-QE?R?T 
SVPO: HI'"* (Var); PS-AU spe (Var); RUS (^ « Vorlage) 
alter X eorum PS-AU spe (Var): cf'supra — nec quaesi- 
vit X x alterum HI'**: interpretatio libera —— alter ad al- 
terum H; HI"': « 38 (liberrime, quia unum supra de verbis in 
libro scriptis intellegitur, alter de librum legentibus, etsi in he- 
braico utrumque genere feminino pro neutro dicitur) 
unus x alterum VICn] 

non H; HI"'; PS-AU spe; PS-VIG tri 12; RUS; (VICn]: 
- 6m nec HI"** (cf transpositionem supra) — non 
quaesivit ex requisivit S 

&tnwmosev V-88-o1] 403' 410 538; Eus.; Tht.; Cyr.* 
quaesibit PS-AU spe (Var) requisivit HI'* (Var); 
(VICn] 

quia H; HI"'; PS-VIG tri 12; RUS quoniam PS- 
AU spe; PS-VIG Var — (dominus X Xx x x x)enim 
HI* ^ — quia quod ex ore meo procedit 9": /apsu 

6: X X X X X dominus mandavit eis PS-VIG tri 
12; RUS X X X X x dominus mandavit illis PS-AU 
spe; PS-VIG Var -— dominus X X x X x (enim) prae- 
c(e)pit eis HIP* .—. quod ex ore meo (procedit) ille 


eius... (—H)...mensura (-Cram SOFG); usque in sempiter- 
num possidebunt eam (ea P); in (a W) generatione (-nem 
SFG) et (in W) generationem (-ne O) habitabunt in ea (x x 
x W)...(LXX) /et ipse dedit eis sortes (fortis C*; — sortes 
eis SF), et manus illius dividet (-dat C*; -dit S; -sit F) eis, ut 
(et P) pascantur (pascentur W) in sempiternum et posside- 
ant in generatione (-nem W; — P; -- et C*O) generationum 
(-ne 0; — W) et requiescant in ea IS sent 2,15,5 (618C): 
ipse... (— H)... divisit eis eam in mensura... (Z H)... 
possidebunt eam 

35,1 175 glossa ad Ez 20,34-36 (Dold 177): Ez 20,35/ 
tunclaetare desertum Jena, U. B. Elf? 32:28,5/exultent 


cuvijyayev aUtác. 17 xai avxóc érupaAei 


aUtoic xArjpouc, 


QutoUG eruBaAAet Qutadig — xÀnoov 
Quta QUTOUC 
eas 
T et ipse mittit in eas sortem 
mittet - eos vin 
eos M * dedit * eis sortes 
E sortes x eis 
ea " —. misit x » sortem 


manda(v)it x H; HI: — 9X (vide Barthélemy 241-243) 

procidit S — procedet E" ^ precedit AM 

praecipit HI** (Var) ^ mandabit XA. 

— eius HI** (Var) 

x HI**; PS-AU spe; PS-VIG tri 12, Var; RUS: — 6e 
ipse H; HI"': 2 9X 

congregabit XA-RI 

eas PS-AU spe; PS-VIG tri 12: 2 6 eos HI?**. PS- 
AU spe (Var); PS-VIG Var; RUS (»« Vorlage): avtouc 
L^ -867-233; Eus.: 2 9q09* * «99. oer supra ea H; HI"': avra 
S* O -Q"* 239' 393 538: « OX 

17 E PS-AU spe 

X X A* X ipse A p. corr. m. 1; in initio IS 

mittit PS-AU spe: erupaAAei 91-377; Eus. 
PS-AU spe (Var); - 6 39 — dedit HIP 
H; HI'*; IS 

in eas PS-AU spe: cf avzaic 565-566; Tht.: c/X — 
eos in PS-AU spe (B): cf avrouc 62 490 239 X eis H; HI; 
IS: — 62X (de genere in latino non constat) — SOrtes X 
eis HI** (Var) 

sortem H(fortem /apsu edit.); HI"; PS-AU spe; IS: 
xAnoov 91: — 9X sortes HI*; — ee 


mittet 
misit 


desertum/ Leningrad Q.v.1.16: 28,5/exultet deser- 
tum/ Mainz 972 (p. 10a): 28,5/exultent desertum/ 

A-SS Dalmatius P 27 (365): deserta laetabitur et invia exul- 
tabit solitudo et florebit quasi lilium AM ep 12,12 (98, 
135): 54,1/et floreret (floret F) desertum (— K*) ut (et K) li- 
lium/Agg 2,7 (LXX) vgt 52 (25,3): hoc est etiam deser- 
tum quod floret ut lilium iuxta quod scriptum est: laetare, 
sterilis (cf Is 54,1), et exulta, desertum, et floreat ut lilium/ 
Mt 7,17 AN Verh 5,3 (13): laetare, heremus sitiens/54,1 
(cf RUF) ANT-M 36r (27): exultabit solitudo dicit do- 
minus et florebit ut lilium/ 62r (76): laetabitur deserta 
et invia exultabit solitudo et florebit sicut lilium/ 62r 





34,17 Esaias 712 
xai '| xeio a0toO6 óOigpéoiog Bóoxseo8ar tig 1Óv aióva X xoóvov 
-* aGvtoic a/o' O' ev petoo 
E et manus eius divisit x x X  pasturam x in aeternum tempus X 
0 V, " illus — dividet x eis ut pascantur x , Sempiternum x et 
dividit 
ENT. " eius divisit eam illis in mensuram usque , aeternum x x 
x m eis eam ut mensura 
XAngovounogte, &ic — yevedc yEVEOV &variaoovtat 
xÀnoovounoat (t£) c gutnv * xai a o 9 xataoxnvoocovotv 
E hereditatem possidebitis x . et in saecula &* saeculorum x requiescetis 
requiescitis 
O x possideant X X , generatione X generationum et requiescant 
H x possidebunt eam *X , 3 et generatione X habitabunt 
possidebit ea a generationem in generationem inhabitabunt 
x x x 


eius H; HI"; PS-AU spe; IS illius HI** x 
TSSS 

divisit H; HI** '** (Var); PS-AU spe; IS: 2 69x 
dividet HI-**: cf sequentiam m dividit HI-** (Var) 

x HI***; PS-AU spe: - 698" eam H; HI": 2 X 
— eis eam IS 


x QV5*. PS-AU spe: — 69997" 
C'G)X: Cyr.^: 2 9u eis HI-**: IS 

6: x pasturam PS-AU spe — ut pascantur HI-** 
in mensuram H; HI'* (Var): cf'seq in mensura HI'*; IS: 
a'o'8'ev uexoo 86: — 9X (lectionem genuinam esse suspicor) 
ut mensuram VP 

X in aeternum tempus PS-AU spe: — 6 ad verbum 
x in sempiternum x HI"** . usque in aeternum x H; 
IS usque in sempiternum x HI*' 

X hereditatem possidebitis PS-AU spe: — 6 et x 
possideant HI***: c£ àAngovounoau (7- xe Q* 88 564-566 46 
239' €) Q* 88 L'^-233 564-566 46 239' €&" (praem. xau; 
Tht. x X possidebunt H; HI"'; IS: 2 9X - x 


4- avtotc L^779-233 
illis H; HI'* 


(7T): floruerunt sicut lilia deserta terrg/Ps 46,2 PS-AUs 
Cai 1IL1,69,3 (30) — s Mai 46,2 (93): laetetur desertum et (ac 
Mai) floreat sicut lilium. in deserto . . . populus gentilis, in 
liliis (lileis 4) sancti quidem homines ac dilectissimi (fide- 
lissimi Mai) designantur. et ideo, inquit, laetetur (— laete- 
tur inquit Mai) desertum et floreat sicut lilium. bene lilio 
(liliis Mai) sanctos scriptura comparat ... sancti enim quasi 
lilia (4- dei Mai) sunt . . . 2 Cor 2,15/haec ergo lilia in de- 
serto, id est in ecclesia BED Ct 5 (343,225): laetabitur 
... (2 H)...lilium/Ct 8,5 Lc3 (198,1257): laetabitur... 
(— H)...exultabit (-vit B*C*DE) ... (2 H)...lilium/ 

CAr Ps 54,8 (490,142): laetare, desertum sitiens, et exsultet 
desertum et floreat tamquam lilium/ (« HIL Ps 54) 

CHRO Mt 10,1 (235,6): laetare, desertum, et floreat tam- 
quam lilium/ 32,5 (353,114): Ct 6,2/Esaias quoque 
sanctos homines in liliis significat cum dicit: laetare (lete- 
tur P), desertum, et exsultet et floreat ut lilium/ EP-SC 
Ct 36 (88,4):laetare, deserta sitiens, exultet heremus et lae- 
tetur ut lilium/ (£&ugoavOmu, £onuoc óupooa, ayaAAua080 
9 £onuoc xai avüero oc xotvov) PS-FU s 68 (941A): 
Apc 7,17/et florebunt sicut lilium in medio angelorum 

GR-M Jb 30,68 (1537,5): laetabitur... (— H)...et(— M)ex- 
sultabit (exultavit C) solitudo et florebit (florescet M) quasi 
lilium/51,3 HI Is 10 (423,1): laetabitur deserta et invia 


X possidebit Q* 
x HI'**; PS-AU spe: — 6 
aurnqv L'7-233; Tht.: 2 9 - 


eam H; HI'*; IS: 4 
ea S*; HI*' (Var) 


et PS-AU spe x H; HI: » 62x 

« 6: in saecula X saeculorum PS-AU spe in 
generatione X generationum HIP*  « 9x: in gene- 
rationeetgeneratione H; Hl" (Var). * (Var) ^ ingene- 


ratione et generationem X'AOG''SORTSQ?T^yPQS). gt 
in generationem et generationem II-OMI; HI** (Var) 

a generatione in generationem HI" (Var) in generatio- 
nem x x HI'** (Var); « gyodd 

x H; HI'*; PS-AU spe: 2 69x 
L'"-233 239393 65395; Tht. 

« 6: requiescetis PS-AU spe: cf possidebitis 
supra x requiescitis PS-AU spe (Var) requi- 
escant HI'**: cf pascantur . . . possideant supra: — 3i 
habitabunt H; HI'*: a' 0'0' xataoxnvocovotv 86: — 9X 
E inhabitabunt X7 x x X Hi Van. 


et HI*: 4- «ai S 88 


et exsultabit (-vit $SF*G*) .. . (2 H)... lilium/2/LXX: lae- 
tare, desertum sitiens, (-- et SOFW Adr.) exsultet (exulta 
W) solitudo et floreat quasi lilium/ . . . florebit ut lilium 
sive, ut significantius expressit Aquila, xaAuxootc (S; plus 
minusve corruptum in ceteris), quam nos tumentem rosam 
et necdum foliis dilatatis possumus dicere/ 11 (455,25): 
laetare, deserta sitiens, (-- et F*) exsultet solitudo et floreat 
quasi lilium 15 (600,36): supra legimus: laetare, deserta 
PS-HI bre 54 (982B): Ps 54,8/cum gentibus incredulis, 
quas adventu meo florere feci, de quibus alius ait propheta: 
laetetur ac floreat desertum/Ps 54,8 HIL Ps 54,8 
(153,2): laetare, desertum sitiens, exsultet desertum et flo- 
reat tamquam lilium/ 65,11 (256,6): laetare, desertum 
sitiens, et exultet desertum et floreat tamquam lilium/ 
67,9 (284,20): 2/in quo lilia floruerunt, in quo fons aquae 
vitalis (cf Jo 7,38) desolata et arida inrigavit/Dt 32,9 KA 
A. 97 (21): 34,8/de domino Christo et de (— S^L AQV) po- 
pulo (-li B) gentium (— g. populo [-los Q] 4QV)/5 C 16 
(33): 33,13/letabitur deserta et invia/36,1 M-A (40,31): 
laetare nunc, sterilis, quae sitiebas, et exultet deserta/ 
PS-MEL V 4,9,1 (135,29): desertum gentilitas: laetabitur 
deserta (4; X x ceteri)/Ps 106,33 4,9,10 (136,3): (de- 
sertum . . .) anima peccatrix: laetabitur deserta (solus habet 
A) ORA Vis 237 (80,5): letabitur deserta et invia. 


mo 


738 Esaias 34,17 - 35,1 
ém abtijc. 35,1 Eogoáv8nu, Éonpoc Ónpóod, dyaAAiáo0o  Éonuoc xai &vOe(ro 
£V  QUtn -n &£avOseio 
in ea laetare desertum x sitiens x  exsultet desertum et floreat 

laetetur * nunc eremus quae sitiebas exulta deserta ac laetetur 

iocundetur sterilis x x laetetur heremus 
x x x x x 
» 5» »» » X 5 x ?» solitudo » ?» 

2 4 laetabitur deserta et invia et  exultabit 2 », florebit 

eam -— deserta laetabitur x exultavit x efflorebit 

x x exalta(b)it florescet 
35. deest U — adestl — incipiunt 579 57 oPV^S. W3inz 972 (p. 142b) tit/haec dicit dominuslaetabitur ^ // o" tit/haec dicit Igtabitur deserta 


et invia exultavit solitudo/7 


£v aut 403: — QX eam A"TI-R 

35,31 E HIL 

laetare 175 glossa; HIL 7 CAr; AM; HI Is 10-**: 1]; 
15; CHRO; RUF; AN Ver h 5; EP- SC; M-A:—- 6 E» 
laetetur CHRO Mt 32 (Var): " exsultet . . . floreat infra 
iocundetur cf TE laetabitur H; KA C; HI Iss0s SpS- 
VAL ded; A-SS Dalmatius P; GR- M; ANT- M ORA Vis; 
BED; RES-R; PS-MEL:— —e? (textus hebraicus corruptus vi- 
detur, cf Wildberger 1353) — deserta laetabitur PS- 
VAL ded; A-SS Dalmatius P 

* nunc M-A 

6: desertum 175 glossa; HIL 7 CAr; HI Is 10-**; 
CHRO eremus RUF; AN Verh 5 [solitudo TE] 
sterilis AM; M-A: « infra 54,1 deserta H; KA C; HI Is 
10'*: 11; 15; PS-VAL ded; A- SS Dalmatius P; EP-SC; GR- 
M; ANT- M — ORA Vis; BED: RES-R; PS- MEL: RE EYe- 
nino hic tantum sec TBLL 5/1, 686, 64-65 

X sitiens HIL 7 CAr; HI Is 10**: 11; RUF; AN Verh 
5; EP-SC: —- 6 quae sitiebas M-A: 1] óupooa A*; Iust. 
M. dial. 69,5; Or. Ios. cat. (298,28) X X AM; CHRO Mt 
32; RES-R X X x x x CHRO Mt 10: homoeotel. 
et invia H(invia ex in via OV); KA C; HI Is 109; PS-VAL 
ded; A-SS Dalmatius P; GR-M; ANT-M — ORA Vis; BED: 
- m (invia — a'apacoc, cf Ziegler, Übersetzungen a3 -74); 
vide ThLL 7/2, 239, 9-12 E x invia T 

x ETAU AL 57 T*o" Q5: HIL Ps 54; HI Is 10**: 11; PS- 
VAL ded; A-SS Dalmatius P; EP-SC; GR-M (Var); ANT- 


laetetur, domine, deserta terra et invia gentilitas (« ANT- 
M 62r [76]) 239 (80,21): floruerunt sicut lilia deserta 
terre... ut lilium deserta terre florescens (« ANT-M 62r 
[7p RES-R 3559 (311): laetabitur deserta et exsultabit 
solitudo et florebit sicut lilium alleluia 4112 (380): Sir 
24,21/quasi lilium sic efflorebit (florebit E; efflorebis F) 
dei genitrix virgo 4764 (460): Ps 102,5/florebunt sicut 
(et florent ut R) lilium (lilia C) in civitate domini 7062 
(265): Ps 102,5/florebunt sicut lilia ante conspectum do- 
mini 8116 (492): iustus germinabit sicut lilium et flore- 
bit in aeternum ante dominum (cf vs 2; cf Ps 91,13; c£ Os 
14,6) RUF Jos 2,4 ( 298,24):laetare, eremus sitiens/54,1 
(&v*9oavün eonuoc n óupooo) mon 7,5,2 (292,118): 
nullus sane in eis sordidis utebatur indumentis, sed splen- 
dore vestium pariter atque animorum nitebant, ita ut .. . 
laetaretur eremus sitiens/54,1 (xat nv iógetw avtovc ayysgAt- 
xnv uva aAnOcoc otoatiav xexoopunpevnv xoouo TtVTL 
AeuxoqQogouvtov xat to tnc yoaqnc e auroic rreTmoo- 
o08ai Aeyovonc: euqgoavüntt eonuoc óunpooa) TE Marc 
4,8,9 (558): capiat itaque iocunditatem solitudo, hoc Esaias 
promiserat/Lc 4,43 PS-VAL ded 2 (327): deserta lae- 
tabitur et invia exultabit solitudo et florebit quasi lilium 


90 


20. 6. 1993 


M:- 6399 et H; HIL Ps65; AM;HIIs 10 XX (Var); 
11 (Var); CHRO Mt 32; CAr Ce Vorlage); GR-M; BED; 
M-A; RES-R: — e"9x 

ex(s)ultet Leningrad Q. v. I. 16; HIL 7 CAr; HI Is 
10**: 11; CHRO Mt 32; EP-SC; M-A: — 6 » exul- 
tent "c UB El f? 32, Mainz 972 (p. 10a): lapsu, cf sequen- 
tiam in his codicibus cf laetare supra: exulta AM; 
HIIs10P**(Var) ^ laetetur PS-AU s Cai I1,69; PS-HI bre 
ex(s)ultabit H; HI Is 10'*; PS-VAL ded; A-SS Dalmatius P; 
GR-M; ANT-M; BED; RES-R: — QX 2 exultavit 
A 57 TI S*oV*: HI Is 10" (Var); GR-M (Var); BED Lc 
(Var)  exaltabit R? exaltavit o" 

desertum Jena UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16; HIL 
— CAr; AM; PS-AU s Cai II,69 deserta M-A here- 
mus EP-SC solitudo H; HI; PS-VAL ded; A-SS Dalma- 
tius P; GR-M; ANT-M 36r; 62r (76); BED; RES-R x 
CHRO Mt 32; PS-HI bre 

ac PS-AU s Cai II,69 (Var); PS-HI bre 

floreat HIL 7 CAr; AM; HI Is 10**; 11; CHRO; PS- 
AU s Cai II,69; PS-HI bre: — 6 laetetur EP-SC (»« 
Vorlage): «€ supra florebit H; HI Is 10"; c£PS-FU s 68; 
PS-VAL ded; A-SS Dalmatius P; GR-M; ANT-M; cf ORA 
Vis !/,?; BED; RES-R 3559; 4112 (Var); cf 4764 et 7062; 


8116:2 2X efflorebit RES-R 4112: cfe£&av8etro Iust. M. 
dial. 69,5; cf infra 35,2 florescet GR-M (Var); c ORA 
Vis !/; 


2 Jena,U. B. El f? 32: /et exultent solitudinis iordinis 
et populus meus videbit altitudinem domini et maiestatem 
dei/10 Leningrad Q. v. I. 16: /exultent solitudines ior- 
danis et populus meus videbit altitudinem domini maiesta- 
tem dei/10 Mainz 972 (p. 10a): /exultent solitudines 
iordanis et populus meus videbit altitudinem domini et 
maiestatem dei/10 ANT-M 36r (27): /germinans germi- 
nabit alleluia 62r (76): /germinans germinabit BED 
Lc3 (198,1258): /et paulo post: ipsi videbunt (viderunt CD) 
.. (&H)... dei (domini D) nostri CAr Ps 54,8 (490,143): 
/et floreant et exsultent deserta Iordanis/Ps 54,9 (— HIL Ps 
54) CHRO Mt 10,1 (235,7): /et floreant (x x T) et ex- 
sultent solitudines (-nis 7) Iordanis/ 32,5 (353,116): /et 
exsultent solitudines Iordanis/Ct 2,1 EP-SC Ct 36 
(88,5): /et floreat («at e&av8noet eonpoc n naAata) HI 
Is 10 (423,2): /germinans germinabit (-vit S) et exsultabit 
(vit C*SF*)... (—H)...nostri/ (LXX) l/florebunt et exsul- 
tabunt deserta Iordanis; gloria Libani data est ei et honor 
Carmeli, et populus meus videbit (-bunt C*) gloriam do- 
mini (dei C; — W) et altitudinem dei nostri . . . Ct 7,13/ 
quodque in LXX ponitur: et (— P) exsultabunt deserta Ior- 
danis, (-- et SO*FG) in hebraico quidem non habetur, sed 


Vetus Latina 12 








35,1-2 Esaias 714 
Qc X xoívov, 2 xai ét£avOnos: xai dyaAMiáoetau | tà Éonpua toO Iooóévov: 
x x o'ayaAAwouevn xat atvouod 
C exaltabuntur deserta x Iordanis 
E tamquam lilium et x floreant et X exsultent 4 x 2 
ut ecfloreant gaudete solitudines 
Sicut floreat 
x 
O quasi » x x florebunt ,  exsultabunt T x 3 
H " - X germinans germinabit , exultabit — laetabunda et laudans 
germinavit x exultavit x 
«XOGi | 6ó£a. 1o6 AiBéávou  &0ó60n abt xai 7] tig] toO KaoyurnjAov, 
x Qo (eu)rtoernteia Q0 c xot tou Xagov 
8' ooatotnc 
Oo gloria Libani data est ei et honor Carmeli x x 
H " NES 5 x decor " et Saron 
cameli Sarom 
1 deest U desinunt 19979 de&orem dei nostri (4- amen D) adsunt 57 gPVAS Mainz 972 (p. 142b), 1 


tamquam HIL 7 CAr; CHRO Mt 10 ut AM; HI Is 
10**": CHRO Mt 32; EP-SC; ANT-M 36r; ORA Vis !/;; 
RES-R 4764 (Var) sicut PS-AU s Cai II,69; PS-FU s 68; 
ANT-M 62r 7 ORA Vis !/;; RES-R 3559; 4764; 7062; 
8116 . quasi H; HI Is 10** ***: 11; PS-VAL ded; A-SS 
Dalmatius P; GR-M; BED; RES-R 4112 XS: 

2 X TE (verborum in initio transpositorum ordinem 
iuxta graecum restituimus) C QU E HIL; Mainz 972 
(p. 10a) 

et HIL 7 CAr; CHRO Mt 10; EP-SC: — 89 x H; 
HI; ANT-M: —xa1566; Cyr. *?: 2 9x x x x CHROMt 
10 (Var); 32: homoeoarcton vel abbrev. citat. 

cf supra 35,1: x floreant HIL Ps 54 — CAr; CHRO 
Mt 10 X ecfloreant HIL Ps 65: cf 6; hic tantum invenitur 
ita scriptum pro effl. sec ThLL 5/2, 191, 30 X floreat in 
fine EP-SC (7« Vorlage) x florebunt HI?*; « & 
germinans germinabit H; HI"; ANT-M: — 3X 2 
germinans germinavit t ^II-AO* 57 S*o 5; HI'* (Var) 

x o*: — xav 147 

exaltabuntur QU: « 6; cf ThLL 5/2, 1157, 61-66 
ex(s)ultent Jena UB EI f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 
972 (p. 10a); HIL — CAr; CHRO: cf (ec)florea(n)t supra 
gaudete M-A: cflaetare supra 35,1 exsultabunt HIP**: 


possumus dicere Ioannis in Iordane fluvio paenitentiae 
baptismum demonstrari . . . sequitur: gloria Libani data est 
ei, (- et CSOPW Adr.) decor Carmeli et Saron . . . Saron, 
pro quibus Symmachus interpretatus est campos (campus 
C*W) 10 (425,27): 3/de quibus supra dictum est: ipsi vi- 
debunt...(—H)...nostri/ HIL Ps 54,8 (153,3): /et flo- 
reant (florient V; florent R) et exsultent deserta Iordanis/ 

65,11 (256,8): /et ecfloreant (et haec florient R) et exul- 
tent deserta Iordanis/ 67,9 (284,19): Ps 67,8/in illum vi- 
delicet desertum lIordanis/1 M-A (40,32): /et gaudete 
solitudines Iordanis/4 QU pro 3,12 (163,4): Mc 1,9 par/ 
Esaias propheta: exaltabuntur, ait, deserta Iordanis; et se- 
quitur: plebs mea videbit altitudinem dei et claritatem do- 
mini/Ps 45,5 TE Marc 4,10,1 (562): Lc 5,25/videbit 
enim, inquit Esaias, populus sublimitatem domini et glo- 
riam dei. quam sublimitatem et quam gloriam?/ 

de of Hbr. 42512 AM ep 11,21 (90,234): non fiant 


-6 exultabit H; HI'*: — 9X 2 exultavit Ir? 
ASTOPSHIP (Var) 

6: deserta x iordanis HIL ^ CAr; HI?*; QU 
solitudines x iordanis Jena UB EI f? 32, Leningrad Q. v. I. 
16, Mainz 972 (p. 102); CHRO; M-A laetabunda et lau- 
dans H; HI*': o^ayaAAwopevn xat atvovoa 86: — 9X EX 
laetabunda x laudans S 

— xat O 5 Eus. 

verba sequentia usque ad finem versiculi in longioribus 
citationibus omittunt pariter Hilarius (in explanatione psal- 
morum 54 et 65) et Chromatius; quare suspicamur verba haec 
in quodam archetypo latinae versionis excidisse 

guA HI (Va: ^ - x H3HI'*: 

honor HI**: — 6 decor H; HI": a^6u419enteta o 
£ungeneiu 86 Eus. dem.; 0' ooaiotnc Q(anon.) 86 Eus. 
dem.: — 3 - decore 1 (ut vid.) 

carmeli ex -mali i^ cameli Z''&* 

x xev et (saron) H; HI*: a8 (a'0'0* 
falso 86, anon. Q) ^ (sub aster. 86) «avxov oapov Q 86 Eus. 
dem.: — OX 

saronexsasonR . saromo' saxon 
rum ? cf HI?': c£ G' xou n&ó6tou Eus. dem. 


campo- 


manus tuae remissae et devotionis tuae ac fidei genua dis- 
soluta ep add 14,88 (283,928): convalescite, manus re- 
missae et genua dissoluta fu 37 (193,10): convalescite, 
manus remissae et genua dissoluta, id est non corporis, sed 
animae genua convalescite Jos 17 (84,3): convalescite, 
manus dimissae (dem. P"DO; discussae N; resolutae V) et 
genua dissoluta Ps 47,12,2 (354,27): 11,2/ut dicatur il- 
lis: convalescite, manus remissae et genua dissoluta 

AN Hbr (445): 2 Tm 4,8/unde Esaias dicit: confortate . . . (— 
H)... debilia/ Lc 1917,17 (224): in meo adventum 
Esaiae preconium adimplevi: consolamini, manus remis- 
sae/Lc 6,10 Ver fud 4,1 (98): Eseias sanctissimus lo- 
quebatur: confortamini, inquid, manus resolute et genua 
debilia/ (cf CY) Ver s 1,1 (47): Ps 84,8/alius item pro- 
fheta ad consolationem ovium loquebatur dicens: confor- 
tamini, manus resolute et genua devilia/ ANT-M 44r 
(44): confortamini manus fatigate et genua devilia/ AU 


LH O mox 


715 Esaias 35:9 
Xüi  óAaóc pou  óOwetat tv óótav  xvoíou xai 10 Dwyoc toO 8£00. 
Qo 0 x Q'c'9 auto owovtat Gc 8 (ev)nosgneiav T npuov 
^ 10 Uyoc  xupotovu xai nv Óo£av 
^7 .*O0 Uuyoc xai tnv óOo£av tou xugoioU xai 880v 
populus meus videbit sublimitatem domini et gloriam dei x 
plebs | mea - altitudinem — dei - claritatem domini x 
et populus meus " " domini  , maiestatem dei x 
x 
m - * - gloriam ^ A altitudinem * nostri 
x 
x ipsi videbunt M " ^ decorem " " 
viderunt 
vident 


et Jena UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 (p. 
103); H1 **: - x H; HI"; BED: a/0'8 (anon. Q) om. 
xat sec Q Eus. dem.: — ON 

6: populus meus videbit Jena UB EI f? 32, Lenin- 
grad Q. v. I. 16, Mainz 972 (p. 102); c/ TE; HI** — plebs 
mea videbit QU ipsi videbunt H; HI"; BED: a/o'8* 
(anon. Q) avro: (ovtot Q) oyovtai Q Eus. dem.: — 9X 
E ipsi viderunt X5; BED (Var) ipsi vident R? 

ordo verborum (quoad gloriam et synonyma tantum): 
(sublimitatem)... (gloriam) Jena UB El f? 32, Leningrad Q. 
v. I. 16, Mainz 972 (p. 10a); TE; QU: to vtpoc xvotou xat tv 
óo£av tov eov Iust. M. dial. 69,5; cf£to vipoc xat inv óo£av 
tov xugiovu xat ügou 538 -— gloriam... (altitudinem) H; 
HI; BED: — 63; hunc ordinem in expositione variarum lec- 
tionum infra sequimur 

gloriam H; TE; HI; BED 


claritatem QU mai- 


Ps30en2 s3,13,6 (222): Ps 3025/nolite lassas (laxas P) ma- 
nus in tribulationibus dimittere, non nutent genua vestra/ 
Ps 30,25 (cf Jb 4,3) PS-AU spe 23 (399,17): 57,13/item il- 
lic: convalescite, manus dimissae et genua dissoluta/ (fo- 
tam citationem om. MVLC) CAE bre (188,29): 40,3/et 
paulo post: confortate .. . (7 H)... debilia/ CAEL 25,17 
(97,27): Mt 25,34/confortentur (confitentur F) manus fide- 
lium fatigatae (-ta USFI), labentia (-bantia w^) hortante 
propheta genua/ CAn co 13,12,11 (382,12): Os 7,15/et 
ut nosmet ipsos confortemus hortatur, cum dicit: confor- 
tate... (— H)...debilia/ CHRO Mt 10,1 (235,8): /con- 
valescite, manus dimissae et genua dissoluta/ 44,3 
(414,61): Mt 9,7/in quo impletum ex parte intellegimus id 
quod Esaias in adventu domini futurum ante testatus est 
dicens: convalescite, manus dimissae (dissolutae f?) et ge- 
nua debilia/ CY te 2,7 (38,3): apud Esaiam: conforta- 
mini (-tiamini Q*M), manus resolutae et genua debilia/ 
DO 3,258 (244,35): 62,12/et iterum: confortamini, manus 
dissolutae et genua debilia/ PS-FIR con 2,13 (76,26): 
Mt 12,50/Esaias perinde ait: confortamini (-tate B* AchMi), 
manus resolutae (resolutas Mi; dissolutae B*; dissolutas 
B*V Ach) et genua debilia/ HI Eph 2 (487A): conforta- 
mini, manus dimissae et genua dissoluta/Phil 2,10 Ez2 
(82,921): confortamini, manus dissolutae et genua debilia/ 
Is 6 (227,11bis): 13,7/quibus dicitur in alio loco: con- 
fortamini (-tate C*P), manus dissolutae (-tas P)/13,7 10 
(425,1): confortate manus dissolutas (desolutas W) et ge- 
nua debilia/ . . . apostolis/2/praecipitur ut confortent (-ten- 
tur P) manus in gentibus dissolutas (dessolutas C*; desolu- 
tas W) et genua debilia roborent (-rentur SFG; cf vs 4), ut 
qui prius manibus dissolutis opus dei facere non poterant 
et aridam habebant dexteram, extendant eam ad bona 
opera (cf Lc 6,6. 10), et qui dudum inter idola diversis erro- 


90* 


estatem Jena UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 
(p. 102) 

domini Jena UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 
972 (p. 10a), H; TE; HI: 2 6X dei 6"; HI'** (Var); 
QU: « infra x HI** (Var) 

X Leningrad Q. v. I. 16 

6: sublimitatem TE altitudinem Jena UB El 
f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 (p. 10a); HI**; QU 
decorem H; HI'"; BED: a'óinoenetav o^ euroezteuxv. 0 
ueyaAonpoeneiav 86: — 9X 

dei Jena UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 
(p. 103), H; TE; HI; BED: — 69x domini QU; BED 
(Var): «€ supra 

X Jena UB Elf? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 (p. 
103); TE; QU: - 6 nostri H; HI; BED: 4 nuov 566 3f; 
(Cvp S 


ribus claudicabant, firmo super veritatem incedant gradu/ 

Na (551,331): confortamini, manus dissolutae et (— K) 
genua debilia/ So (678,40): confortamini, manus disso- 
lutae, (4- et N) genua debilia/ (707,499): So 3,16/qui et 
per Esaiam dixit: confortamini, manus dissolutae, et opera 
tua robusta sint/So 3,17 (cf HI Is*?") HIL Ps 54,8 
(153,4): /invalescite (-tae V'), manus invalidae et genua 
dissoluta(— V)/ ^ 65,11(256,9): /invalescite, manus inva- 
lidae et genua dissoluta/ IR 3,20,3 (394,86): Rm 7,25/ 
hocautem et Esaias: confortamini, inquit, manus resolutae 
et genua debilia/ 4,33,11 (832,243): 5/et manus resolu- 
tae (dissolutae CV) et genua debilia (soluta arm.) firma- 
buntur/26,19 LAC in 4,15,13 (331,12): confortamini, 
manus resolutae (dissolutae V) et genua debilia/ (cf CY) 

PS-MEL V 5,50,2 (260,31): (genua . . .) opera: remissas 
manus et genua debilia/ (solus habet A) NO tri 12,4 
(31,25): 7,14/idem prophetes: convalescite, manus dissolu- 
tae et genua debilia/ ORA Vis 22 (9,12): domine... bra- 
cii tui terribilem emitte fortitudinem . . . nostrasque fatiga- 
tas confortet manus, debilia (delibe V) roboret genua (cf vs 
4)/ (X ANT-M) 106 (34,25): confortamini, manus fati- 
gate. solare (consolare Br), domine, expectantium te corda 
fidelium, ut fatigate manus nostrae tuae confortationis sus- 
cipiant opem, qualiter debilia genua . . . eterne a te promis- 
sionis gaudio munerentur (« ANT-M) PAU-N ep 5,17 
(36,11): 40,29/confortat genua debilia/Ps 17,33 RES-R 
6321 (81): confortamini (-tate DFL), manus fatigatae (-tas 
EDF), et genua dissoluta (debilia L)/ RUF Gr 6,2,5 
(195,16): 1 Rg 16,23 par/ipse nobis indicet quomodo eriga- 
mus remissas manus, quomodo dissoluta genua convales- 
cant (cf vs 4)/Ps 65,12 (xt o xac naoeuievag evioxuov xei- 
Qac xat yovata rtagaAeAuueva napoxaAov) RUS:CO 
1,3 (12,1): confortamini, manus remissae et genua dissolu- 


35,3-4 Esaias 716 
3  ioxóoate,  xeioec Gvewiévoar xai yóvata naoaAsAupéva: 4 TiaooxaASoQTE, 
XetQac — Gvetuevac - xdi  maoaxaAew 0e —- etate 
-Q' r'apeuievac Q'xaoteoooate 
OG XQatuvate 
convalescite manus dimissae et genua dissoluta x x 
invalescite demissae resoluta 
revalescite remissae 
discussae 
confortamini  , resolutae  , ^ debilia exhortamini x 
consolamini dissolutae x T et adhortamini 
fatigatae x x 5s confortamini 
invalescite " invalidae — ,, m dissoluta consolamini x 
ic dissoluta genua (con)solidamini 
roboramini 
confortate 5 dissolutas  , " debilia roborate dicite 
conforta te dissoluta debiliora roborata 
desolatas 
resolutas 
fatigatas 
- remissas manus 


3 deest U adsunt 57 gPVAS. Mainz 972, ! 
4 deest U desinit Y^ confortamini 
3 X TE K CY E HIL 


convalescite TE Marc 4,10; NO; AM; CHRO; PS-AU 
spe invalescite c£ TE Marc 4,12; 4,24; HIL revales- 
cite cf TE res confortamini CY; IR; LAC; HI Eph, Na, 
So, Is 6, Ez; DO; PS-FIR con; cf CAEL; AN Ver s 1, Jud; 
RUS; ANT-M - ORA Vis; S-Mo; RES-R consolamini 
AN Lc: «€ infra 35,4 confortate H(conforta te legisse vi- 
detur WP, cf sequentiam); HI Is 6 (Var); 10; PS-FIR con 
(Var); c£ PAU-N; CAn; CAE; AN Hbr; RES-R (Var) 
erigite ? c/RUF (7« Vorlage): « Hbr 12,12 -— manus 
resolutae et genua debilia firmabuntur ? IR 4: cf infra 34,5. 
6 (post hos versus legitur) 

6: manus dimissae TE Marc 4,10. 24; AM Jos; HI 
Eph; CHRO; PS-AU spe; (c£ AU?) - manus de- 
missae AM Jos (Var) manus remissae AN Lc; AM ep 1, 
fu, Ps 47, ep add 14; RUS manus discussae AM Jos 
(Var) manus resolutae CY; IR; LAC; AM Jos (Var); 
PS-FIR con; AN Vers 1, Jud — manus dissolutae Z" 
(-te); TE Marc 4,12; NO; IR4 (Var); LAC (Var); CHRO Mt 
44 (Var); HI Na, So, Is 6, Ez; DO; PS-FIR con (Var) 
manus fatigatae CAEL; ANT-M - ORA Vis; S-Mo; RES- 
R manus invalidae HIL manus aridae ? TE res: « 
Mt 12,10 par xetoac avewurevac 22-311 -96*: cfa/xewac 
naoeievac 86: — QN: manus dissolutas H(manus ex 
mansxx 1, ut vid.; dissolutas ex -tos Mainz 972); HI Is 6 
(Var); 10; PS-FIR con (Var); CAn; CAE; AN Hbr - 
manus dissoluta WP: forte legendo conforta te supra 
manus de(s)solutas o"; HI Is 10 (Var) manus 
desolatas o? cf supra: manus resolutas PS-FIR con 
(Var) manus fatigatas RES-R (Var) -— remissas 
manus RUF; PS-MEL: cf Hbr 12,12 

x R*; HI Na (Var), So x x x S-Mo 17 

— dissoluta genua RUF: cf Hbr 12,12 labentia ge- 
nua ? CAEL 

dissoluta TE Marc 4,10. 12, res; HIL; AM; HI Eph; 
CHRO Mt 10; RUF; PS-AU spe; RUS; RES-R resoluta 
TEMarc4,24 . debilia H(ex debili T); NO; CY; IR; LAC; 
HI Na, So, Is, Ez; CHRO Mt 44; DO; PS-FIR con; PAU-N; 
CAn; AN Vers 1, Jud; CAE; AN Hbr; ANT-M — ORA Vis; 
cf S-Mo; RES-R (Var); PS-MEL EX debiliora A- 

4 X TE; [TE] Jud K CY E HIL 


incipiunt 410 259 4 (antiphona)/confortate 
adsunt 410 412 414 416 417 259 57 BD 322 383 oPV^$, Mainz 972, 1 


412 414 416 417 BD 322 383 tit/confortate 


*- et CY (Var): * xai 46 e! 

x x x x x X TE; CHRO Mt 44: homoeoarcton vel ab- 
brev. citat. XXXXXXXXXxXx7?PS-FIRcon: ab- 
brev. citat. — G(?vel nagaxaAevo9e 46, Iust. M. dial. 69,5): 
exhortamini CY; QU gr, pro adhortamini IR con- 
fortamini DO; ANT-M 44v — ORA Vis 107 consola- 
mini NO; LAC; HIL; CHRO Mt 10; PS-AU spe; QU bar — 
PAU-Aq; AN Ver s 1; RUS; M-A - consolida- 
mini LAC (Var); HIL (Var) solidamini HI So robo- 
ramini IR (Var); HI Na (Var), Ez; c CAEL; ANT-M 44r — 
cf ORA Vis 22; S-Mo; RES-R 6321 convalescite ? cf 
RUF: cf supra 35,3 et infra roborate H(-tae O"'R); HI 
Na, Is; CHRO Mt 44 (Var); PS-FIR con (Var); CAn; CAE; 
AN Hbr; RES-R (Var); PS-MEL: aà' xaogreoo cate 86; o' 
xoaruvare 86 Eus. Hes.(anon.): — 9X EZ roborata 
o": cf genua supra 35,3 

X qui estis pusillianimes x CY x X X pusilliani- 
mes X AN Vers 1 X qui estis pusillanimes X LAC 
(Var); DO; QU bar (7 PAU-Ag), gr, pro; M-A XXX 
pusillanimes x AN Vers 1 (Var); ANT-M 44v; ORA Vis; 
S-Mo; in initio GR-M X qui estis pusillanimi x CY 
(Var) X qui estis pusilli animi x CY (Var); LAC 
X qui estis pusilli animis x CY (Var) x quiestis pusilli 
animo X LAC (Var); c£ CAEL X qui estis pusillo 
animo X CY (A); LAC (Var) — X qui pusillo animo 
estis X CHRO Mt 10; ANT-M 44r 69: X qui pusillo 
animo estis mente RES-R 6321 X qui pusillanimes 
estis mente RES-R 6321 (Var) X X X pusillanimes 
mente RUS X X Xx pusillanimes sensu IR; NO 
x x x modici animi sensu HIL — X qui pusillo animo 
estis convalescite corde PS-AU spe: cf ot oAtyowuxot tn 
xaoóia ioxvoate 538; Iust. M. dial. 69,5: cf a' eutate totc 
1axivoic (rameiwoic cod) xagói Goxvoaxe? 86: « QX 
dicite x x pusillanimis x H(dicite ex dicta 9"); QU hae 
(Var); CAE; GR-M (Var); M-R; RES-R 2204 (Var): eiae 
(— 51) 1otc oAwowuxotc L7 -46-233 403; Tht.: — 9X » 
dicite x X pusillianimis X A 57; QU hae (Var) dicite x 
X pusillanimis sive meticulosis x HI: lect. altern. 
dicite x x pus(s)illanimes x 410412 414 416 417* 259 XXT 
TI-g?V 322 383 *'$9B?R2Q*wPoPV*^'SOY(ur viq.); QU hae; 
ANT-G; RES-R 2204 


TET Esaias 35,4 
oi OAtyówuxot Tfj Óigvoíg: — ioxooare, ur  «ofesio8e: ióoo ó 8&0c 
tOotG OÀtyotUuxotc xagóia 

X x x x convalescite ne timete — ecce deus 

nec timeatis 
neque 
me 
K qui estis pusillianimes x x nolite timere x " 
x x pusillanimes mente confortamini * et (iam) metuere t enim dominus 
pusillanimi x x 
pusilli anim(is) 
—  (pusillo animo) estis 
X X modici animi sensu invalescite m E ecce " 
ilarescite 
- convalescite corde 
X X  pusillanimis X confortamini » " 2 2 
pusillianimis x x x 


meticulosis 
pusillanimes 


93: convalescite TE; NO; HIL Ps 65; CHRO; PS- 
AU spe; cf CAEL; ANT-M 44r 7 cf ORA Vis 22; RES-R 
6321 confortamini H; IR; QU 7 PAU-Aq; RUS; GR-M; 
ANT-G; ANT-M 44v; 65v; M-A (27); M-R; RES-R 2204; 
6320 invalescite HIL Ps 54 ilarescite S-Mo con- 
solamini ? M-A (24): «€ supra XTGYSEAGSHI: DO: 
AN Vers 1: — €5 x X x CAE: abbrev. citat. -— ecce 
deus noster (ipse) veniet et sal(v)os nos faciet confortamini 
(et nolite timere) ? ANT-M 44v (45); 65v: liturg. 

* et 410 412 414 416 417 259 X8^Y 322 383 WPo^Qo5!. 
Mainz 972; HIL Ps 54; QU hae (Var); GR-M; ANT-G; 
ANT-M 44v; S-Mo; M-A (24 Var); M-R 4: — €? egre 
* et iam QU bar (7 PAU-AQ), gr, pro; M-A; M-R 5; RES-R 
6320 

ne timete TE; CHRO Mt 44 — nec timete TE 
(Var); CHRO Mt 10 neque timete CHRO Mt 44 (Var) 
me timete CHRO Mt 44 (Var); RES-R 6321 ne timeatis 
IR; PS-AU spe; c ANT-M 44r 7 ORA Vis 22 nolite ti- 


ta/ (Oxvoate, xeipec avewievai xat yovaxa rapgaAeAoueva) 

S-Mo 17 (15,10): confortamini, manus fatigate/ 19 
(15,31): confortentur, queso domine Ihesu Christe, in ad- 
ventu tuo corda fidelium, tuoque in nomine genua robo- 
rentur debilium (cf vs 4) TE Marc 4,10,1 (562): /conva- 
lescite, manus dimissae et genua dissoluta, - hoc erit para- 
lysis/ 4,12,15 (572): invalescunt manus dissolutae sic- 
ut et genua dissoluta in paralytico (cf Lc 5,18-26) 
4,24,12 (610): 9/invalescite, manus dimissae et genua reso- 
luta/5 res 20,6 (946): 6/nec manus aridae et genua dis- 
soluta revaluerunt (revssxuerunt 7)/6 

4 cfls 63,9 ABD 4,6 (523): 7,14/addit Hieremias 
(sic/): ecce veniet redemptor tuus (cf Is 41,14 par) Hierusa- 
lem/ —. AN Hbr (445): /roborate/Hbr 12,13 Lc186v,17 
(224): Ps 28,3/de salute et miraculis legistis: ipse dominus 
veniet et salvos faciet nos/Os 1,7 Mt h 44 (882): dicit 
Isaias: ipse veniet dominus et salvabit nos/ Ver Jud 4,1 
(98): /et post pauca ait: deus noster iudicium retribuet, ipse 
veniet (e salbabit nos/ (cf/CY) Vers 1,1 (47): /consola- 
mini, pusillianimes (pusillanimes p.c.), nolite timere, no- 
lite metuere; deus noster iudicium retribuet, ipse veniet et 
salvabitnos,etcetera — ANT-G 11,4(336,28): 26,21/ut[ve] 
veniet et salvet populum suum/Za 2,10 l1r,b (337,5): 
40,3/ecce veniet dominus et salvos nos faciet/Za 2,10 
lr,b (337,31): 62,1/ecce dominus noster cito veniet (cf Is 
13,22) et salvos nos faciet/8,17 1v,a (338,30): 2,3/dicite 
pusillanimes confortamini ecce dominus noster veniet/Mi 


mere H(nolite ex noli II", exnon te 259); NO; CY; HIL; HI; 
DO; QU 7 PAU-Aq; RUS; GR-M; ANT-G; ANT-M 44v; 
S-Mo; M-A; M-R; RES-R 6320 nolite metuere CY 


(Var) nolite timere nolite metuere CY (Var); LAC; AN 
Vers 1: lect. dupl. X X ANT-G !/,; RES-R 2204; 6321 
(Var) 


*teos? CY (Var): c/Mt1028par — -«convertiminiet 
salvi eritis ? in fine PS-AU spe: cf supra 30,15 

ecce H; [TE] Jud; IR; NO; LAC (Var); HIL; CHRO; 
HI; CAEL; QU 7 PAU-Aq; PS-FU s 18; CAE; RUS; ABD; 
GR-M; IS 7 PS-IS Is; ILD; ANT-G; ANT-M 7 ORA Vis; 
M-A; M-R; RES-R: — 6X X CY; LAC; DO; AN Vers 
l; in initio AN Ver Jud 

* enim WP; HI (Var); QU bar, pro; M-A (27); M-R 5 

dominus o5; HIL Ps 54 (Var); HI (Var); PS-FIR con; 
QU bar; PS-FU s 18; ANT-G; ANT-M 36r; ORA Vis; M-A 
(25. 27. 40); M-R 2 dominus deus RES-R 2204: lect. 
dupl. 


7,T/confortamini et nolite timere ecce dominus salvator 
noster veniet/Mt 21,5 ANT-M 36r (28): ecce dominus 
retributionis deus ipse veniet et salvos nos faciet/ 42r 
(40): ecce deus noster ultionem adducit retributionis deus 
ipse veniet et salbos nos faciet 43r (42): ecce deus nos- 
ter ipse veniet et salvos nos faciet 43v (43): veniet domi- 
nus et salbos nos faciet/ 44r (44): /rovoramini qui pu- 
sillo animo estis convalescite non est quod ultra timeatis 
ecce salvator veniet 44v (44): confortamini pusillani- 
mes confortamini et nolite timere ecce deus noster ultio- 
nem adducit retributionem (/ege -nis; elementum e in i cor- 
rectum videtur, sed m remansit intactum) deus ipse veniet et 
salbos nos faciet 44v (45): ecce deus noster ipse veniet 
et salbos nos faciet confortamini et nolite timere S6r 
(67): ecce deus noster ultionem adducit retributionis deus 
ipse veniet 65v (83): ecce deus noster veniet et salvos 
nos faciet confortamini PS-AU spe 23 (399,18): /conso- 
lamini, qui pusillo animo estis, convalescite corde, ne ti- 
meatis, convertimini et salvi eritis/61,1 (z0tam citationem 
om. MVLC) CAE bre (188,30): /roborate; dicite pusilla- 
nimis: ecce deus vester in fortitudine veniet et salvabit vos/ 

CAEL 25,17 (97,28): /roborentur, qui pusilli sunt 
animo convalescant. non est quod ultra possint timere; 
ecce victor noster salvator apparuit CAn co 13,12,12 
(382,14): /roborate/Jo 7,37 CHRO Mt 10,1 (235,8): 
/consolamini, qui pusillo animo estis, convalescite nec ti- 
mete 44,3 (414,64): /convalescite (roborate 7), ne (me 


35,4 Esaias 718 
Tuv Xoíotv | àvtamtoó(óQot xai ávroatoO006l, aotóc "£e xai OQO£I 
c UpQv 8' £exóvxmotv G'avtanoó00£QG xugptoc 
X noster iudidum ^ X retribuet x ipse veniet et salvos faciet 
K » 95 x » X 55 2» ?» » » 
* qui iudicio (re)tribuit tet x x ut - nos fa- 
- retribu(e)t x iudicium 
E x E x reddet x a B4 x salvabit 
restituet x 
reddit et retribuet 
retribuit et retributurus est 
x x x x (x) 
H vester ultionem adducet retributionis deus - " S 2 
ultionum adducit et retributiones venit X ipse salvavit 
x Es salvet 


noster 410(antiphona) 416 259(antiphona) XA" pP 383 
QM: [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; HIL Ps 54 (Var); CHRO; 
HI; DO; PS-FIR con; CAEL; QU bar, gr, hae (Var), pro; 
AN Ver s 1, Jud; PS-FU s 18; RUS; GR-M; IS — PS-IS Is; 
ILD; ANT-G; ANT-M 42r; dàr; 44v; S6r; 65v; M-A (24. 40); 
M-R; RES-R 2204; 6320 !/; 4 !/, (Var); 6321 (Var): — 
[20 iie x HIL; ANT-M 36r; M-A (25. 27); M-R 2; 5 
(Var) vester H; QU hae; CAE; PAU-Aq (^« Vorlage); 
RES-R 6320 !/,: o vuuov Eus.: — 9 

t qui QU bar 

iudicium X retribuet x [TE] Jud; NO; CY; LAC; 
CHRO Mt 44; 49; DO; PS-FIR con; AN Ver s 1, Jud; M- 
A: homoeoarcton ES iudicio X retribuet x LAC 
(Var) iudicium x retribuit x CY (Var); CHRO Mt 44 
(Var); PS-FIR con (Var): phonet. iudicium X tribuit x 
CHRO Mt 44 (Var) — retribuet x iudicium x QU bar 
(7 PAU-Aq), gr, hae (Var), pro; M-R 5 retribuit X iudi- 
cium x M-R S5 (Var) iudicium x reddet x HIL iu- 


(ulcione) 417 259(canticum) XV A" 57 To?Yut vid.); HI 
(Var); ANT-M 42r; 44v (44); 56r; c/ORA Vis 107? ultio- 
num adducit retributiones deus o ultionum adducet 
retributionis deus o? ultionem adducet et retributio- 
nis deus II- x x retributionis deus ANT-M 36r » cf 
ORA Vis 66 iudicium retributionis adducet x ? CHRO 
Mt 44 (Var): lect. mixta 

t et LAC (Var); DO 

— ipse veniet LAC (Var) in initio: ipse domi- 
nus veniet ? AN Lc: cf Is 63,9 — ipse veniet dominus ? 
AN Mt h in fortitudine veniet ? CAE: « infra 40,10 

— veniet RUS (Var) venit O5; HI !/; (Var); M-A 
(40) 

ut CHRO Mt 44 (Var); RES-R 2612; 2743; 6320 (Var) 
x HI !/; (Var); AN Ver Jud; M-R 4 (Var); PS-IGN (Var): 
haplogr. 

4- ipse VP: « supra 

salvos faciet [TE] Jud; CY; LAC; AN Lc; DO; PS-FIR 


dicium x restituet x CHRO Mt 48 6: iudicium con; cf JO-N — sal(v)os nos faciet 410 412 414 416 417 
reddit et retribuet x RUS iudicium retribuit et retribu- 259 X; CY (A); CHRO; QU bar (7 PAU-AQ), gr, pro; ILD 
turus est X IR abbrev. citat. (saepius liturg.): x x vgt 5; ANT-G; ANT-M ^ cf ORA Vis 103; M-A; M-R 5; 


x x PS-FUs 18; IS 7» PS-IS Is; ILD; ANT-M 43r; 44v (45) 
x x x x x AlO(antiphona) 259(antiphona); CAE; ANT-G; 
ANT-M 65v; M-A (25. 40); M-R 2; 4; RES-R 2204; 4969; 
6320 !/,; 6321 (Var) ultionem adducet retributionis 
deus Hí(retributiones R); HI; QU hae; GR-M; RES-R 6320 
1/5; 6321: cf. o' exóvmoic (8 exóiaoiw 86) eXevoexau avt- 
a1t0600&0c xvoioc Eus.: — Q9* (ut vid.) Ex ultio- 
nem adducit retributionis deus 410(canticum) 412 414 416 


PF; neque f?) timete; ecce deus noster iudicium (4 retri- 
butionis f?) retribuet (retribuit TMF; tribuit P; adducet f?), 
ipse veniet et (ut P) salvos nos faciet (faciat P)/Ps 28,4 

48,1 (436,8): 61,1/de quo idem Esaias alio loco ita testatur: 
ecce deus noster iudicium restituet, ipse veniet et salvos 
nos faciet/ 49,1 (440,20): Esaias evidenter de ipso (sc. 
domino) pronuntiat dicens: ecce deus noster iudicium re- 
tribuet (-bue A2), ipse veniet et salvos nos faciet/ CY te 
2,7 (38,4): /(4- et OD) exhortamini, qui estis pusillianimes 
(pusilli animis LX*M*; pusilli animi A; pusillo animo A/; 
pusillanimis D*; pusillanimi VD?), nolite timere (metuere 
R; ^ eos R?; 4 nolite metuere LPNXA); deus noster iudi- 
cium retribuet (-buit 7*U), ipse veniet et salvos faciet nos 
(^ nos faciet A)/ DO 3,258 (244,36): /confortamini, qui 
estis pusillanimes, nolite timere; deus noster iudicium re- 
tribuet et ipse veniet et salvos faciet nos/ PS-FIR con 
2,13 (76,27): /(4- roborate B edd.) dominus noster iudicium 
retribuet (-buit Mi), ipse veniet et salvos faciet nos/ PS- 
FU s 18 (883B): Jo 1,29/clamat Isaias: ecce dominus noster 


RES-R 6320; PS-IGN (Var) ES salvos nos faciat 
CHRO Mt 44 (Var); ILD vgt 7 (Var); RES-R 6320 (Var) 
salvos nos facit M-R 5 (Var) salvabit H; NO; HIL; IR; 
HI; AN Mt h; QU bar (Var), hae; AN Vers 1, Jud; PS-FU s 
18; CAE; RUS; HES; GR-M; IS » PS-IS Is; ILD vgt 5 
(Var); 7; M-R 4; RES-R 6321 (Var); PS-IGN - sal- 
vavit O* 57; HI (Var); M-R 4 (Var) redemit ? M-A (40): 
cf infra 63,9 salvet ANT-G 1r,a; RES-R 2612; 2743 


ipse veniet et salvabit nos GR-M Rg 1,10 (61,264): pu- 
sillanimes (dicite pusillanimis m), confortamini et nolite 
... C H)... deus noster... (2 H)... nos/ (deficit C) 

HES 7 (1157B): ait Isaias: ipse veniet et salvabit nos/ HI 
Ez 2 (82,922): /roboramini/Ez 7,18 Is 10 (425,2): /robo- 
rate, dicite (— W) pusillanimis (-mes PG*) sive meticulosis: 
(4- confortamini et Adr.) nolite timere, ecce (- enim W) 
deus (dominus W) noster (vester Adr.) ultionem (-nes 
F*'*) adducet (-cit C*S*W) retributionis; deus ipse veniet 
et salvabit (-vit SF*) vos (nos C*) sive, ut LXX transtule- 
runt, nos (— C*W)/ .../et pusillanimos (-mus W; -m«s ex 
-mis C; -mes Adr.) sive formidolosos (-sus C*W; -sis $*) 
fide domini confirmantes faciant non timere .. . Mt 16,27/ 
ipse veniet (venit C*) et (— W) salvabit (-vit C*SF* vos (nos 
C*W), quibus dicitur «nolite timere», sive nos, ut salutem 
cum credentibus apostoli dicant sibi esse communem/ 

Na (551,32): /roborate (-ramini Reg., prob. v; — Flor. Vict.)/ 
Na 2,10 So (678,41): /solidamini/40,6 HIL Ps 54,8 
(153,5): /consolamini (consolutamini V*; consolidamini 


719 Esaias 35,4-5 
"uüc. 5 1TÓTE G&vou8nüoovrat óqO0aÀpgoil  ToQAÓOV, xai ta XGQGv 
Oo upac 
nos tunc patefient oculi caecorum et aures exaudient 
* infirmi curabuntur et 52 oculi caecorum videbunt 
ic aures surdorum et oculi inluminabun- 
E 5 aperientur " " - ».  Surdorum 
ci(e)t adaperientur 
aperiantur 
5» 55 *5 ?5 bl 55 »» b] 
vos 55 ?» 55 » 55 » 5» 
* et aperiuntur x 
x x x x x x x 


5 desunt UT^ 


nos 410 412 414 416 417 259 CXA 57* BP 322 383 "ia 
G""Q*, Mainz 972", Q5; [TE] Jud; NO; CY; LAC; IR; HIL; 
AN Lc; HI**; CHRO; DO; PS-FIR con; AN Mth; QU - 
PAU-Aq; AN Vers 1, Jud; PS-FU s 18; RUS; HES; GR-M; 
IS 7 PS-IS Is; ILD; ANT-G; ANT-M - ORA Vis; M-A; 
M-R; RES-R; PS-IGN: — 6 vos H; HI; CAE: o'vupac 


Eus.: 2 QN 
5 XTE KseY E HIL 
* et CAE 


X X X X X X X X T*: homoeoarcton 

* infirmi curabuntur et [TE] Jud: cf Mt 8,16 par 

patefient TE; cf PS-CY Jud (cf transpositionem in se- 
quentia) — oculi caecorum videbunt [TE] Jud: cf Is 
29,18; cf ordinem verborum in altera parte versiculi ape- 
rientur H; NO; CY; IR; LAC; HIL; HI; CHRO; cf AU 


T), modici animi (ani V*) sensu, invalescite et nolite ti- 
mere; ecce deus (dominus A; -- noster E) iudicium reddet, 
ipse veniet et salvabit nos/ 65,11 (256,10): /consola- 
mini (consolidamini 7), modici animi sensu, convalescite, 
nolite timere; ecce deus iudicium reddet, ipse veniet et sal- 
vabit nos/ PS-IGN Mag 9,2 (125,6): ipse veniet et (— 7) 
salvabit nos (salvos nos faciet p) (avtoc n£et «at ocost 
npuac) ILD vgt 5 (91,20): 61,1/item ipse: ecce deus nos- 
ter, ipse veniet et salvos nos faciet (salvabit nos F)/Hab 
3,13 7 (114,10): Mc 1,34/hoc enim est quod Isaias dicit: 
ecce deus noster, ipse veniet et salvabit nos (sal(vos nos fa- 
ciat 7' al. m.)/ JO-N 15 (868): Mt 25,10/eia fratres vi- 
dete quis venit et salvos fecit/ IR 3,20,3 (394,87): 
/adhortamini (roboramini A), pusillanimes sensu, confor- 
tamini ne timeatis; ecce deus noster iudicium retribuit et 
retributurus est; ipse veniet et salvabit nos. hoc quoniam 
non a nobis, sed a dei adiumento habuimus salvari/63,9 
IS fi 1,16,1 (474C): ecce deus noster ipse veniet et salvabit 
nos/ P2 PS-IS Is 10 (352): ecce deus noster ipse ve- 
niet et salvabit nos/ LAC in 4,15,13 (331,13): /consola- 
mini (consoldamini R pro consolidamini, ut vid.), qui estis 
pusilli animi (pusillo animo B2; pusilli animo ex pusillo 
animi V; pusillanimes MB), nolite timere, (2- nolite me- 
tuere $*) nolite metuere; (4- ecce B) deus noster iudicium 
(-cio V) retribuet, (-- et H) ipse veniet (x x R)et salvos fa- 
ciet nos/ (cf CY) M-A (24,16): consolamini, qui estis 
pusillanimes, consolamini et iam (— edit. Puteobonelli) no- 
lite timere; ecce deus noster iudicium retribuet, ipse veniet 
et salvos nos faciet (25,6): 30,19/ecce dominus veniet 
ad salvandas gentes/30,30 (27,43): confortamini et iam 
nolite timere; ecce enim dominus iudicium retribuet, ipse 
veniet et salvos nos faciet/7,13 (40,33): 2/quia dominus 


adsunt 410 412 414 416 417 259 57 BPV 322 383 gPV^5. Mainz 972,1 


PROS; DO; PS-FIR con; AN Mt h, Ver Jud; c/JO-N; QU; 
LEO; cf PS-CY or; PS-FU s 17; CAE; RUS; HES; GR-M; cf 
ABD; IS — PS-IS Is; ILD; c£ LEX Vis; ANT-M » cf ORA 
Vis; BEA; M-R; RES-R EX adaperientur CY (Var) 
aperiantur LAC (Var); LEO (Var) aperiuntur 57 R 

— (patefient) aures surdorum et oculi inluminabuntur 
caecorum cf PS-CY Jud: cf Ps 145,8. — et II* 

exaudient surdorum TE - surdorum audient (TE] 
Jud; NO; CY; IR; LAC; HIL; HI (ect. aitern. ex LXX); 
CHRO; DO; PS-FIR con; AN Ver Jud; QU; LEO; c/PS-CY 
or; PS-FU s 17; RUS; HES; GR-M; IS 7 PS-IS Is; ILD; cf 
LEX Vis; ANT-M 36r; 43v; BEA; M-R; RES-R: — 6 
surdorum X AU —- PROS; ANT-M 37v surdorum pate- 
bunt H(sudorum X); AN Mt h; RUS (Var); IS (Var): a/o/8' 
avouünoovtat 86: — OX m surdorum pavebunt Q 


noster venit et redemit nos (cf Is 63,9) M-R 2 (4-5): 
30,19/ecce dominus veniet ad salvandas gentes/30,30 4 
(6-7): dicite pusillanimis (pusillamini sic R; hic desinit S): 
confortamini et nolite timere; ecce deus noster veniet et (— 
C)salvabit (-vit B) nos — 5 (6-7): confortamini (Aic desinit 
S) et iam nolite timere; ecce enim deus noster (— B) retri- 
buet (-buit RB) iudicium (-tium K), ipse veniet et salvos nos 
faciet (facit R; hic desinunt RK; —- alleluia B)/ PS-MEL 
V 5,50,2 (260,31): /roborate (solus habet A) NO tri 12,4 
(31,26): /consolamini, pusillanimes sensu, convalescite, 
nolite timere; ecce deus noster iudicium retribuet, ipse ve- 
niet et salvabit nos/ ORA Vis 22 (9,18): /convalescere 
pusillanimes faciat, nec (ne L) ultra sit quod timeamus ex 
inimico, qui (quia Br) propter (pro terre L) salvationem 
nostram (te L) nostrum venire credimus redemtorem (vide 
vs 3) (€ ANT-M 44v [44]) 66 (23,8): ecce dominus retri- 
butionis. domine deus retributionis, qui in carne natus hu- 
milis ad iudicium es venturus terribilis, salva nos credentes 
in te/ (X ANT-M 36r) 103 (34,3): veniet dominus et sal- 
vos nos faciet. veni, domine, et salvos nos facito, et deside- 
rium cordis nostri non reprobes tempore iudicii tui/ (« 
ANT-M 43v) 107 (35,7): confortamini, pusillanimes 
(pusillaanimes V). gratulamur, domine, quod confortare 
pusillanimes (pulianimes V*) precipis . . . quesumus ergo 
ut qui ultionem adducens ad iudicium es venturus, libera- 
tor nobis appareas manifestus (« ANT-M 44v [44]) 

PAU-Aq exh 56 (264B): Prv 3,34 — Jac 4,6/consolamini, hu- 
miles, dicit deus vester, consolamini, qui estis pusillani- 
mes, confortamini et iam nolite timere; ecce deus vester re- 
tribuet iudicium, ipse veniet et salvos nos faciet/Phil 4,5 (« 
QU bar) QU bar 2,12,1 (484,1): Prv 3,34 — Jac 4,6/con- 
solamini, humiles, consolamini, qui estis pusillanimes, 


35,5 


confortamini et iam nolite timere; ecce enim (— V) domi- 
nus (deus A) noster, qui (— AV) retribuet iudicium, ipse ve- 
niet et salvos nos faciet (salvabit nos A)/Phil 4,5 gr 
1,15,1 (453,2): Esaias propheta: exhortamini, inquit, qui 
estis pusillanimes, confortamini et iam nolite timere; ecce 
deus noster retribuet iudicium, ipse veniet et salvos nos fa- 
ciet hae 6,39 (286,157): dixit propheta: dicite: pusillani- 
mes (-mis aFMWNSs; pusillianimis 7), confortamini, (4 et 
BGKY) nolite timere; ecce deus vester (voster M; noster t) 
ultionem adducet retributionis (retribuet iudicium FMW) 
deus, ipse veniet (x praeveniet *BaFW) et salvabit nos 
pro 3,14 (164,3): Esaias propheta: exhortamini (exort. (9; 
confortamini Pet.), ait, qui estis pusillanimes (-mis H), con- 
fortamini et iam nolite timere; ecce enim deus noster retri- 
buet iudicium, ipse veniet et salvos nos faciet/ RES-R 
1757 (92): 1 2,1/ecce veniet ad salvandum nos, alleluia alle- 
]uia 2204 (149): dicite: pusillanimes (-mis VHR), con- 
fortamini; ecce dominus deus noster veniet 2612 (197): 
26,21/veniet ut (et C; — ut veniat et L) salvet populum 
suum 2743 (212): Os 11,1/veniet ut (et C) salvet popu- 
lum suum (cf Mt 1,21) 4969 (485): Sion, noli timere; 
ecce deus tuus veniet, alleluia 6320 (81): confortamini 
et iam nolite timere; ecce deus noster cito veniet (cf Is 
13,22) et salvos nos faciet (ut salvos nos faciat £)). ecce deus 
vester (noster L) ultionem adducet retributionis, deus ipse 
veniet 6321 (81): /roboramini (-rate DFL), qui pusillo 
animo (pusillanimes RD) estis mente convalescite; me ti- 
mete, dicit dominus, quia venio disrumpere iugum captivi- 
tatis vestrae (disrumpere captivitatem vestram E; convales- 
cite ecce deus noster veniet et salvabit nos L) .. . ecce deus 
vester ultionem adducet retributionis, deus ipse veniet 
RUF Gr 6,2,5 (195,18): vide vs 3 RUS:CO /,3 (12,1): 
/consolamini, pusillanimes (pusillos animes w*; pusillus 
animes B) mente, confortamini, nolite timere; ecce deus 
noster iudicium reddit et retribuet (scripsi, cf authenticum 
graecum; -buit codd, Schwarz), ipse veniet (— T) et salvabit 
nos/ (rtapaxaAeoare ot oAryowuxot trt Ótavoirat LOXUOOTE, 
un Qofero8e: iov o 860c npov xoiotv avtaroói6001 xat 
avtamoóoosr autoc r&et xot ooo8t rnuac) S-Mo 17 
(15,10): /roboramini, pusillanimes, ilarescite et nolite ti- 
mere/Ps 133,2 19 (15,31): vide vs 3 TE Marc 4,10,1 
(562): /convalescite, ne (nec FXR, item infra) timete, non 
otiose iterans «convalescite» nec vane subiungens «ne ti- 
mete»/Lc 5,24 [TE] Jud 9,30 (26,13): 58,2/virtutes au- 
tem facturum a patre: (4- esaias dicit 87) ecce (— 7) deus 
noster iudicium retribuet, ipse veniet et salvos faciet nos/ 
5 cfI1s 42,7; Mt 11,5; Lc 7,22 citationes tantum hic 
retinemus quae certo vel saltem probabilius a propheta veni- 
unt; permultos textus in quibus Christus dominus per se vel 
per sanctos suos reddidisse dicitur visum caecis, auditum sur- 
dis, vocem mutis, gressum clodis, etc. ab evangelio venire cen- 
semus ABD 4,6 (523): /et hoc eius signum erit: caeco- 
rum oculos aperiet, surdis reddet auditum et voce sua exci- 
tabit mortuos/Za 9,9 AM 118 Ps 17,7,1 (381,3): Mt 11,3/ 
respondit Iesus caecos videre, claudos ambulare, audire 
surdos (cf Mt 11,5). hoc enim adventus sui testimonium 
fore per Esaiam significaverat AN Mt h 44 (882): /tunc 
aperientur oculi caecorum et aures surdorum patebunt/ 
Ver Jud 4,1 (98): /tunc aperientur oculi caecorum et au- 
res surdorum audient, et cetera/Bar 3,36 (cf CY) ANT- 
M 36r (28): /tunc aperientur oculi cecorum et aures surdo- 
rum audient alleluia alleluia alleluia 37v (31): 29,19/ 
tun(c aperientur oculi cecorum et aures surdorum 43v 
(43): /tun(c) aperientur oculi cecorum et aures surdorum 
audient/ AU Ps 134,25,1 (1956): quotidie aperiuntur 
oculi caecorum et aures surdorum PS-AU s Cai L37,5 


Esaias 720 


(57a): quod vero caecorum oculos ad lucem perfectam arti- 
fex pius induxit, quod surdarum aurium conclusiones ape- 
ruit/ BEA El 1,115 (88,3398): Mt 21,5/intus scribtus est 
qum idem propheta dicit: tunc aperientur oculi caecorum 
et aures surdorum audient/ CAE bre (188,32): /et tunc 
aperientur oculi caecorum, quod utique in adventu Christi 
completum esse cognoscimus/Ps 85,9 CHRO Mt 48,1 
(436,10): /tunc aperientur oculi caecorum et aures surdo- 
rum audient/Ps 145,8 49,1 (440,21): /tunc aperientur 
oculi caecorum et aures surdorum audient/61,1 SEES 
(4,42): 8,18/et quae haec signa futura essent, hic idem pro- 
pheta in consequentibus demonstravit dicendo: tunc ape- 
rientur oculi caecorum et aures surdorum audient/ CY 
te 2,7 (38,6): /tunc aperientur (adaperientur QM) oculi cae- 
corum et aures surdorum audient/ PS-CY Jud 7,5 
(274,14): gentes exaudierunt et crediderunt verbo salutari, 
quo patefactae (pace factae i) sunt aures surdorum (propo- 
suerunt Landgraf et Harnack, consentiente Diercks; eorum 
codd) et (— v) oculi (— V) inluminati (— 5) caecorum (— 
IX Y;-cmnlwo/ or 2,4 (149,10): qui caecis oculos ape- 
ruisti, qui (— B) surdos audire fecisti DO 3,258 (244,38): 
/tunc aperientur oculi caecorum et aures surdorum au- 
dient/ PS-FIR con 2,13 (76,28): /tunc aperientur oculi 
caecorum et aures surdorum audient/ PS-FU s 17 
(880C): tunc aperientur oculi caecorum et aures surdorum 
audient | GR-MRg1,10(61,266): /tunc... (—H)...sur- 
dorum audient/ (deficit C) HES 7 (1157B): /tunc ape- 
rientur oculi caecorum etauressurdorum audient — HIIs 
10 (425,5): /tunc .. . (2 H) ... patebunt vel audient/ . . . 
/tunc...(-H)...patebunt/ HIL Ps 54,8 (153,8): /tunc 
aperientur oculi caecorum et aures surdorum audient/ 
65,11 (256,12): /tunc aperientur oculi caecorum et aures 
surdorum audient/ HYM Sp9,3 (68): in mundum nobis 
missus es kaptivos (capt. MT, X) repraesentare, lumen cae- 
cis reformare (cfIs 61,1)/ ILD vgt 7 (114,11): /tunc ape- 
rientur oculi caecorum et aures surdorum audient/ 
JO-N 15 (868): /qui aperuit oculos caeci nati (cf Jo 9,1. 
6-7) IR 4,33,11 (832,241): 6/et aperientur oculi caeco- 
rum, et aures surdorum audient (audent C*)/3 IS fi 
1,16,1 (474C): /tunc aperientur oculi caecorum et aures 
surdorum audient (a/. patebunt)/ - PS-IS Is 10 
(352): /tunc aperientur oculi cecorum et aures surdorum 
audient/ ptr 37 (180,208): Mt 11,5/cecos inluminavit (cf 
Ps 145,8)/6/surdorum aures aperuit/ KA A 97 (21): l/et 
(— AQV) de signis (lignis V) curationum et (x x x x x S*) 
de (— V AQV) baptismo (-mum Q; - $;x X X X X X X 
AL) (cf vss 6b. 72)/36,1 LAC in 4,15,14 (332,1): /tunc 
aperientur (-riantur H*; -riaentur H^) oculi caecorum et au- 
res surdorum audient/ (cf CY) LEO s 54,4 (319,68): 
tunc aperientur (-riantur K St; *- inquit O) oculi caecorum 
et aures surdorum audient/ LEX Vis 12,3,15 (445,19): 
qui cecorum oculos aperuit, surdos (sordos E /.) audire fe- 
cit M-R 5 (6-7): /tunc aperientur (Aic desinit S) oculi 
caecorum (cec. B) et aures surdorum audient/ NO tri 
9,6 (25,22): 7,14/hunc, quando sanitates ab eo futuras col- 
locat dicens: tunc aperientur oculi caecorum et aures sur- 
dorum audient/ 12,4 (31,28): /tunc aperientur oculi 
caecorum et aures surdorum audient/ ORA Vis 66 
(23,11): /ut cecitatis nostre tenebre a te inluminate luminis 
tui claritate prefulgeant, qualiter auditus mentis nostre de 
operum semper tibi dignitate complaceat (« ANT-M 36r) 
103 (34,5): /ut qui oculos cecorum aperiens auditum 
surdis mentibus reddidisti, induratis cordibus nostris ma- 
nifestum semper donum illut tuae pietatis ostendas, per 
quod nos ad premia sempiterna perducas («: ANT-M 43v) 
PROS Ps 134,18 (157,180): quotidie aperiuntur oculi 


X 


H 
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35,5-6 


&xobcovtat 6 tóte GÀAeltou — óc ÉAaQoc ó xoAóc, xai toavi) Éotat yAG00a MOoylÀGAov, 
Q'o0'8' avoixünoovtat ^ O0 XOoÀoc oc sàaqQoc tQavnoetat 
surdorum tunc saliet claudus ut cervus et clara erit lingua mutorum 
tur caecorum exsiliet diserta 
^ quemadmodum cervus claudus  saliet ez lingua mutorum diserta erit 
audient zn " clodus sicut h. » plana , 5 5 
x ti ascend(e)t velut servus balborum 
B claudus saliet quasi c lingua mutorum erit 
T et audietur lingua  mutorum tunc saliet claudus tamquam cervus 
x erudietur mortuorum x salit 
eloquentur linguae inpe(d)itorum —  clodi prosilient 
Em mutorum linguae (re)solventur 
patebunt tunc saliet — sicut cervus claudus et aperta erit lingua mutorum 
pavebunt absolutae erunt linguae multorum 
x x mutorum aperietur lingua 


6 desunt UT^ 


6 XTE K CY E HIL; PS-AU spe 

tuncH; TE Marc; NO; CY; rio HI; PS-FIR con; QU; 
LEO; RUS; GR-M; IS - PS- IS Is; ILD; ANT-M; BEA: 
M-R; RES- R:- e» tum ? ANT- I? et [TE] Jud; 
PS- CY Jud; HIL Ps 54 (Var); 65; CHRO; PS-FU s 17 
x HIL Ps 54: DO 

ordo verborum: (saliet claudus ut cervus) (et) (clara 
erit lingua mutorum) H; TE Marc; NO; CY; IR; LAC; HI; 
PS-FIR con; JO-N; QU; LEO; PS- FUs 17; RUS; GR- M: IS 
— PS-IS Is; ILD; ANT- M; ANT-I; BEA; M- R: RES- R:- 
92x S audietur lingua mutorum) (tunc) (saliet clau- 
dus tamquam cervus) [TE] Jud; PS-CY Jud; HIL; DO 
ordo non liquet apud eos qui tantum de claudo (CHRO, A-SS 
Maurilius?) vel de mutis (AM, AN Mt h, PS-AU s Cai I Mr. 
[HOR] 15, HYM Sp 9, A-SS Wand) lqur. neque apud 
eos qui libere citantes alios versiculos interponunt (TE res, 
PS-CY or, LEX Vis, PS-IS ptr) 

ordo verborum (citationes liberae in quibus ordo non li- 
quet negleguntur): (saliet) claudus (ut) cervus TE Marc; 
NO; CY;LAC; HIL; PS-FIR con; QU; LEO; RUS (Var); IS 
— PS-IS Is; ILD; ANT-M; ANT-I; BEA; M-R; RES-R: — 
QAeirat o (— Iust., Ps.-Hipp.) xoAoc ec eAaqoc 36-93 &'3f; 
Iust. M. apol. 1,48,2; Ps.-Hipp. R. pasc. 48 -— quemad- 
modum cervus claudus saliet IR — (claudus) (saliet) 
(ut) (cervus) [TE] Jud; PS-CY Jud; CHRO; DO; PS-FU s 
17 -— (saliet) (sicut) cervus claudus H; HI; RUS; GR- 
M: — G3 (in expositione variarum lectionum hunc ordinem 
sequemur) 

exsiliet RUS; [c£ A-SS Maurilius] 
LEO (Var); ANT-M; M-R; RES-R ES 
(Var); M-R (Var) salit HIL (Var) prosilient cf PS- 
CY Jud in citationibus liberis: ambulare ? JO-N 
currere ? PS-CY or; LEX Vis; PS-IS ptr 

ut TE; NO tri 9; CHRO; LEO; ANT-I; [A-SS Mauri- 
lius] quemadmodum IR sicut H; NO tri 12; CY; 
LAC; HI; DO; PS-FIR con; JO-N; QU; LEO (Var); RUS; 
GR-M; ILD (Var); M-R (Var) velut [TE] Jud; PS-CY 
Jud; LAC (Var); PS-CY or; PS-FUs 17 quasi QU (Var); 
LEO (Var); IS 7 PS-IS Is; ILD; ANT-M; BEA; M-R; 
RES-R tamquam HIL x x ? LEO (Var) 

cervus ex cervorum R servus LEO (Var) 


ascendet QU; 
ascendit QU 


fera 


caecorum et aures surdorum (« AU) QU pro 3,14 
(164,5): /tunc aperientur oculi caecorum et aures surdo- 
rum audient/ RES-R 6587 (151): Za 14,5/tunc aperien- 
tur oculi caecorum et aures surdorum audient/ 


9 


adsunt 410 412 414 416 417 259 57 BD 322 383 oPV^S$, Mainz 972,1 


20997 


// 259 torren(tos 


lasciviens ? PS-CY Jud 

claudus ex cledus 417 cl(au)di TE res; PS-CY Jud; 
cf PS-CY or, LEX Vis, PS-IS ptr: cf supra 35,5 et infra, ubi E 
caecis, surdis et mutis numero plurali agitur 

et H; TE Marc; [TE] Jud; NO; CY; IR; LAC; HI; DO; 
PS-FIR con; AN Mth; QU; LEO; PS. FÜS17; RUS; GR-M; 
IS 7 PS-IS Is; ILD; ANT-M; BEA: M-R; RES- R: 2 63 
tunc HIL: « supra x PS-CY Jud; HIL (Var) — pla- 
naque ? ANT-I: propter metrum 

ordo verborum (citationes liberae in quibus ordo non li- 
quet negleguntur): (clara erit) (lingua) (mutorum) H; 
TE; NO; PS-CY Jud; CY; IR; LAC; HIL; AM; HI; DO; PS- 
FIR con; QU; LEO; PS-FU s 17; RUS:CO 1,3; GR-M;IS » 
PS-IS Is; ILD; ANT-M; ANT-I; BEA; M-R; RES-R: - 63r 
— lingua mutorum diserta erit AN Mth — planalingua 
mutorum erit LEO (Var) -— mutorum linguae (re)sol- 
ventur [TE] Jud — mutorum aperietur lingua A«- 

6: clara erit TE Marc; AM; LEO (Var); RUS:CO 

1,3": IS (Var); ILD; ANT-M; BEA; M- R:-6 diserta 

erit NO; AN Mth plana erit CY; IR; LAC; DO; PS-FIR 
con; cf JO-N; QU; LEO; PS-FU s 17; c/ RUS:CO 1,3*?": IS 
— PS-IS Is; c£ ANT-I cf 1oavnoetai S*: audietur 
HIL Ps 65 erudietur HIL Ps 54 eloquentur cf PS- 
CY Jud: c£/ Mt 9,33 par solventur [TE] Jud; c/PS-CY or, 
HYM Sp 9, PS-IS ptr: cf Mc 7,35 resolventur [TE] Jud 
(Var); c LEX Vis aperta erit H; HI; GR-M aperie- 
turA- absolutae erunt RES-R: c/linguae infra ^ dis- 
cent loqui diserte ? RUS:CO 1,4 (« Vorlage): textus mixtus, 
cf supra 32,4 in citationibus liberis: inclarescere ? 
TE res liberari ? [HOR] 15 laxari ? HYM Sp 9 (Var) 
reserari ? A-SS Wand 

linguae [TE] Jud; PS-CY Jud; cf PS-CY or, [HOR] 15, 
LEX Vis, HYM Sp 9, A-SS Wand, PS-IS ptr; RES-R; 
[RUS:CO 1,4]: cf supra 35,5 oculi caecorum . . . aures sur- 
dorum 

balborum BEA 


balbutientium ? [HOR] 15: cf 


supra 32,4 mortuorum HIL (Var) inpeditorum PS- 
CY Jud - imperitorum PS-CY Jud (Var) 
blaesorum ? PS-CY or m vexorum ? PS-CY or 


(Var) | multorum R*o"'; QU (Var) x«utorum o^* 


RUS:CO 1,3 (12,4): /tunc aperientur oculi caecorum et au- 
res surdorum audient (patebunt m*)/ .. tunc enim, tunc et 
aperti quidem sunt oculi caecorum, audierunt vero et aures 
surdorum/ (rote avorx8ünoovtat oq8üaAuot vuQAOV, xot 


1993 Vetus Latina 12 


K 


E 
H 


35,6-7 Esaias 722 
ótt éoocyn év 1íjéoüuo 00600 xai «qóéóoayt év  yfj OÓupoon, 7 xai 1| 
6 Xeutaooot gx aparo 
quia rupta est in deserto aqua et rivus in terra sitienti 
vallis 
fons 
quoniam erupit " T b s rivi - " - et quae 
quia  scissae sunt ,, - aquae  , torrentes , solitudine nii: 
disruptae qui 
eruperunt 
7 deest U — desinunt oPV^$, Mainz 972 fontes aquarum ait (dicit Mainz 972) dominus omnipotens (- amen o^) ^ adsunt410412 414416417 25957 
8PV322 3831 incipit T^ dracones (habitabant orietur viror calami? et iunci // 259 (et quae erant arida in stagna et sitientes in fontes aquarum) in cu- 
bilibus 57 ar(id)a /l oV l/et sitiens in fontes aquarum dicit dominus omnipotens 


quia H; CY; LAC; HI Is; PS-AU spe (Var) » 
qui ? PS-AU spe (Var) quoniam PS-AU spe; DO 
— erupit enim ? in initio HI Ez 

6$: rupta est CY; LAC; DO erupit HI Ez; PS- 
AU spe scissae sunt H; HI Is": 2 9X disruptae sunt 
HI Is'* (Var): c£ K scissae sunt sive eruperunt HI Is^?": 
lect. altern., cf E 

aqua CY; LAC; HI Ez; PS-AU spe; DO: 2 6 
aquae H; CY (Var); HI Is; PS-AU spe (Var): — 9X 

6: rivus CY; LAC vallis HI Ez fons DO: 
« infra 35,1 o0' xeiuaooo:t Eus.: — 3: rivi PS-AU 


«tQ XGX(QUOV QXOUGOVTQL... tOT£ yap tote xat aveo Or oav 
uev oq8aApot tuqQAov, nxoucav óg xat ota xeqgaov) 

TE Marc 4,24,12 (610): 3/tunc patefient oculi caecorum et 
aures exaudient surdorum/ res 20,6 (946): numquid 
nec oculi patefacti sunt. caecorum/ [TE] Jud 9,30 
(26,14): /tunc infirmi (-ma T) curabuntur, et oculi caeco- 
rum videbunt, et aures surdorum audient/ 

50 cMULTSSs EcH7:22 vide quae adnotantur supra 
ad vs 5 AÀ-SS Maurilius 30 (75F): immemor debilitatis 
exsiluit agilis ut cervus Wand 1 (13,14): Mt 10,20/et per 
quem linguas mutorum sunt reseratas/Nm 22,28 AM 
Ps 48,7,2 (365,19): scriptum est: clara erit lingua mutorum/ 
Ps 48,6 AN Mt h 44 (882): /et lingua mutorum diserta 
erit ANT-I3 (Sv,b): tum per profetam conpletur ut diic- 
tum (sic) saliet claudus ut cervus perniciter planaque fatur 
absoluto vinculo lingua mutorum imperante domino/Mt 
11,5 ( HYM Hib 215) ANT-M 44r (44): /tunc ascendet 
claudus quasi cerbus et clara erit lingua mutorum PS- 
AU s Cai L,37,5 (57a): /quod balbutienti linguae nodum ab- 
solvit spe 144 (699,7): 32,2/item illic (in esaia [is. L; ys. 
VC] MVLO): quoniam (qui M; quia VLC) erupit in deserto 
aqua (aquae S) et rivi in terra sitienti (siciente V)/ BEA 
El 1,115 (88,3400): /tunc saliet claudus quasi cerbus, et 
clara erit lingua balborum/Jr 5,11 CHRO s 1,3 (4,45): 
/et claudus saliet ut cervus/Act 3,2 C€Y*te 277 (38,7): 
/tunc saliet clodus (claudos L*; clodos W*A) sicut cervus, 
et planaerit lingua mutorum, quia rupta est in deserto aqua 
et rivus (aquae et rivus PM*; aquaetribus R; aquae trivus A) 
in terra sitienti/63,9 PS-CY Jud 7,5 (274,16): /et elocu- 
tae (locutae o) linguae inpeditorum (imperitorum fam. BD; 
mutorum Oxon. nov. coll. 131), clodi (MQU, fam. B|-au- 
&l'o], Hart Dam; claudi [clausi PV] ceteri, edd.") prosilierunt 
(prosilerunt ; prosiluerunt ASrupJrzO1xXPN) velut fera 
(terra fam. B) lasciviens or 2,4 (149,12): qui solvisti lin- 
guas blaesorum (blesorum BM; vexorum Y)/Lc 6,18/clo- 
dos (-dus Y) currere (currentes M») fecisti velut cervos/Mc 
5425 DO 3,258 (244,39): /plana erit lingua mutorum, et 


spe torrentes H; HI Is'* torrentes ac rivi HI Is*?: 
lect. dupl. 

terra sitienti CY; LAC; HI Ez; PS-AU spe; DO: — 6 
solitudine H; HI Is: o' x apavo 86: — 9X 

7 EPS-AU spe 

quae sine aqua est PS-AU spe: — 6 »2 quae 
sine aquae est PS-AU spe (Var): dittogr. ? — quae erat 
arida H; HI: 2 2X - quae erant arida 410 412 414 
(erant ex arant) 417 Zl A (querant pro quae erant)VAfP 322 
383 $*"99"^ ^ qui erat arida o — qui erit arida HI 
(Var) quae erat in arida o^ 


claudus saliet sicut cervus, quoniam rupta est in deserto 
aqua et fons in terra sitienti/8 PS-FIR con 2,13 (76,29): 
/tunc saliet claudus sicut cervus, et plana erit lingua mu- 
torum PS-FU s 17 (880C): /et claudus saliet velut cer- 
vus, et plana erit lingua mutorum GR-M ep 5,5322 
(3,62): ad illum spem protinus erexi, per quem aperta est 
lingua mutorum/Sap 10,21 (cf Sap 10,21) Rg 110 
(61,267): /tunc... (2H)... mutorum/1 Rg 1,3 HIEz 14 
(707,921): 33,16/erupit enim in deserto aqua et vallis in 
terra sitienti/43,1 Is 10 (425,7): /tunc .. . (2 H)...scis- 
sae (disruptae G*) sunt in deserto (-tum C*)... (2 H)...so- 
litudine (-nem S*0*/ ... /tunc... (2H)... mutorum... 
salient claudi, et aperta erit lingua mutorum, quia scíssae 
sunt sive eruperunt in deserto quondam ecclesiae aquae 
baptismi salutaris et torrentes ac rivi in solitudine (-nem 
G), diversae scilicet gratiae spiritales/ HIL Ps 54,8 
(153,9): /(4- et T) erudietur lingua mutorum (mortuorum 
V*); tunc (— V;tu P) saliet (salit V) claudus (clodus VP) tam- 
quam cervus/Mt 15,24 65,11 (256,13): /et audietur lin- 
gua mutorum, tunc saliet claudus (clodus PT) tamquam 
cervus/Ps 65,6 [HOR] 475,1 (771) — COL-AV 117,3 
(522,20): cuncta referens deo, qui balbutientium (balbu- 
taentium ex -tantium V) linguas liberas facit HYM Hib 
215,22-23 (272): tum per profetam conpletur ut dictum sa- 
liet claudus ut cervus perniciter planaque fatur absoluto 
vinculo lingua mutorum imperante domino/Mt 11,5 (— 
ANT-13) Sp 9,3 (68): /mutorum linguas solvere (laxare 
X) ILD vet 7 (114,12): /tunc saliet claudus quasi (sicut 
Gg) cervus, et clara erit lingua mutorum JO-N 15 
(868): /qui claudum fecit ambulare sicut cervum, qui pla- 
nam fecit linguam mutorum IR 4,33,11 (832,240): ad- 
ventu eius quemadmodum cervus claudus saliet, et plana 
(pana Q) erit lingua mutorum (balborum arm.)/5 IS fi 
1,16,1 (474C): /tunc saliet claudus quasi cervus, et plana 
(al. clara) erit lingua mutorum/61,1 - PS-IS Is 10 
(352): /tunc saliet claudus quasi cervus, et plana erit lingua 
mutorum/61,1 ptr 37 (180, 208): /claudos currere fecit/ 





728 Esaias 35,7 
G&vuópoc  £ota eig  &m, xai tig tv ÓupOoav  yfjv Thqynà  Oóaroc 
Q Auivnv 4 Lovtoc 
Esine aqua est erit in paludes et in sitienti terra erit x fons aquae 
aquae palude x terrae * vivae 
H erat arida x ». Stagnum , x sitiens X X in fontes aquarum 
erant 4 in stagna sitientes 
erit 
Éotav &xel £0QoooUvn Óóovéov, ÉnavuA( xaÀAápou xai £n. 
x ETQUÀElG  TOtuviV 
Oo erit ibi laetitia avium et  caulae gregum 
* et tibi laetitiae caula 
*  incubilibus in quibus prius dracones habitabant orietur viror calami et iunci 
cubiculis ubi x habitabunt viros 
x x - dracones prius vigor 
2 habitabant dracones - viror calami et iunci orietur 


erit PS-AU spe: — GQ(alio ordine) x H; HI 

paludes /ect. altern. ap HI; PS-AU spe 144:2 &$& 
palude PS-AU spe 135 stagnum H; HI: a Auuvnv 86: — 
ox 5 stagna 410 412 414 416 417 8? 

in sitienti terra PS-AU spe: — 6 E 
terrae PS-AU spe (Var) 
HI: -9X - 
98 

erit X fons aquae PS-AU spe: — €  » erit x fons 
aquae vivae PS-AU spe (Var): *- G&ovtoc 233; « Jo 4,10 par 
X in fontes aquarum H(fontes ex fortes QV); HI: — 9X 

4 et HI* (Var); 2 9 

erit ibi laetitia avium et caulae gregum HI'**: grav- 
Aet; S* A-26 O '1I-93-233 91-490-c1-566 &9I; nowwviov S 
Q"*(index super xau ult.) cII 239'403'449'538 (xa. post eàn 
tr. 449 538) €(- xai xaAapo) 9! 93 Eus. — erit 
tibi laetitia avium et caulae gregum HI'** (Var): dittogr. 


X sitienti 
X sitiens X H(ex sitienx A-); 
X si(t)ientes x 410 412 414 416 417 p? 


5/mutorum linguas solvit — LAC in 4,15,14 (332,2): /tunc 
saliet (salliet 7) clodus (claudus HSV) sicut (velut V) cer- 
vus, et plana erit lingua mutorum, quia rupta est in deserto 
aqua et rivus in terra sitienti (c£ CY) LEO s 54,4 
(319,69): /tunc saliet (ascendet O) claudus ut (quasi O; sic- 
ut S7) cervus (servus C3; x x B1-3.5.9 CI), et plana (clara V 
H1) erit lingua mutorum (-— l. m. erit K $7) LEX Vis 
12,3,15 (445,20): qui linguas mutorum resolvit/Act 10,38/ 
claudos currere fecit et mortuos suscitavit M-R 5 (8-9): 
/tunc ascendet (-dit B) claudus quasi (sicut B) cervus (hic 
desinit B), et clara erit lingua mutorum/7,13 NO tri 9,6 
(25,24): /tunc saliet claudus (clodus C teste Pam) ut cervus, 
et diserta erit lingua mutorum/42,2 12,4 (31,29): /tunc 
saliet claudus sicut cervus, et diserta erit lingua mutorum 

[PROS] Dem 1 (138,15): Ps 18,8/et linguas mutorum 
(infantium AmPa) facit dissertas (cf Sap 10,21) QU pro 
3,14 (164,6): /tunc ascendet (-dit GPR; saliet edd.) claudus 
sicut (quasi H) cervus, et plana erit lingua mutorum (mot. 
T; mult. Pet.)/Mt 11,2 RES-R 6587 (151): /tunc ascen- 
de[n]t claudus quasi cervus, et absolutae erunt linguae mu- 
torum/40,10 RUS:CO 1,3 (12,4): /tunc exiliet sicut cer- 
vus claudus (clodus 7B; — claudus sicut cervus S), et clara 
erit lingua mutorum . . . /tunc etiam instar cervi claudus 
(clodus TwB) exilivit, facta autem est etiam plana (plena 
C*) vox mutorum/40,9 (xote aAeitat oc £Aaqoc 0 xoÀoc xat 
1Qavr £otat yAooOoQ pOytAaÀoY ... tote xat eAoQou óbmv o 
XoÀoc avennóa, yeyove óe xai toavn yÀoo0a poyuaAov) 

1,4 (4,11): efficiet vero et illud propheticum dictum 


91 


erit tibi laetitiae avium et caulae gregum HI-** (Var) 
erit (ibi? laetitia avium et caula gregum HI?" (Var): — 6 
X in (cubilibus) (in quibus) (prius dracones habitabant) 
(orietur viror calami et iunci) H; HI*'; GR-M » TA; BED; 
PS-MEL: e&otat erasit A: « QV (cf Barthélemy 244-245) 

cubiculis HI?" (Var) 

in quibus] ubi Q X X ST: homoeotel. 

— prius BPS*: Aomoeotel. — dracones prius Q!; 
HI?" (Var); GR-M Jb 33 (Var) 

dracones ex -nis S: phonet. 
Q5 

habitabunt 383; HI?" (Var) 

orietur] praem. et ? HI*' (Var): c£ O * inea? GR-M 
Ez 7 TA sent 2,16 (798A), PS-MEL V 7,62,1: additio aucto- 
ris, cf contextum — viror calami et iunci orietur Q? 

viros 57 vigor II- 

iunci ex unci À; cf HI?" (Var) 


— habitabant dracones 


praesentibus quoque compleri temporibus, quia linguae 
mutorum discent (-cunt M) loqui diserte (rtapaoxeuaoet 
ó& xat e&xetvo to 7tQogntixov xav totc ztagouot rÀnoon- 
vat xatgootc ott yÀoooqt uoyyiioAov uadnoovtat toavoc 
ÀaAetv) (cf Is 32,4) TE Marc 4,24,12 (610): /tunc saliet 
claudus ut cervus, et clara erit lingua mutorum 4,26,10 
(617): Lc 11,14/ut et in ista specie curationis Esaiae occur- 
risset/Lc 11,15 (de eo quod lesus eiciens daemonium mutum 
in principe daemoniorum dicitur eicere daemonia) res 
20,6 (946): /nec inclaruit lingua mutorum/3/nec claudi 
(clodi Gel) salierunt (saluerunt X) ut cervus? [TE] Jud 
9,30 (26,15): /et mutorum linguae solventur (resolv. T 
Kroymann) et claudus saliet velut cervus, et cetera 

7 PS-AU spe 135 (684,8): Ps 106,36/item in Esaia: 
quae sine aqua (aquae S7.) est erit in palude (padule S), et in 
sitienti (in sienti $; x sitienti MLC; x sicient V) terra (ter- 
rae MVLC) erit fons aquae/9 144 (699,8): /et quae sine 
aqua est erit in paludes, et in sitienti terra ( X sitienti terre 
L) erit fons (fonns S) aquae (-,vivae MVLC*)/Jl 3,18 
BED hist 3,23 (286): elegit sibi locum monasterii con- 
struendi in montibus arduis . . . ut, iuxta prophetiam Isaiae, 
in cubilibus... (— H)...oriretur... (2H)... iunci GR- 
M Ez 2,1,11 (217,359): Ez 40,3/de sancta ecclesia per pro- 
phetam alium dominus pollicetur dicens: orietur in ea vi- 
ror calami et iunci Jb 29,52 (1470,58): incubilibus...(— 
H)...iunci...in draconum ergo cubilibus viror calami et 
iunci oritur 33,7 (1675,68): in cubilibus in quibus prius 
draconess(cdrpmei) mew (EEVEDWN.. . "iunei HI 


X 
H 


Esaias 
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8 &xei Éotat ó60c  xa8aoà xai ó6ó0c  àyía xAn8nosta, xai oo gr naoéA0n 
--Xxat -— g£OtGOl EXEI x 
ilic X via munda et via sancta vocabitur et non transibit 
mundissima 
et etit ibi semita et via  , " I 2 x 3 3 
erunt in semitae viae una transivit 
x 90 x pertransivit 
—- bi erit transi(li)et 
e semita ibi c alienus non 
&xgi  àxáOaotoc, oo08 &Éotai £xel ó60c àxóOaproc: oi ó&  OÓwonaopévot 
a/c' 0'aqoovec 
illic inmundum nec erit illic x via inmunda qui autem dispersi erunt 
C inmundus neque O ibi O sunt 
peream pollutus et haec ent nobis directa ^ via ita ut stulti 
e alienus per eam x * in vobis deserta x 
transibit per ea 
8 deest U adsunt 410412414 416417 259 57 gPV 3223831 /4 T^ et erit Gbi semita et via et via sancta? vocabitur non transibit per (eam pollutus) 


et haec erit nobis directa via ita ut stulti (nom errent per eam 


8 X TE C DO 

xai eotat exei oll L'^-233 e: - QW 

erunt HI (Var): - 3 — ibi erit WP: — 6 

illic in initio DO ibi H; HI in S* 
[o x 383 — semita ibi HI (Var) 

via — TE; lect. altern. ap HI"; DO; SM -$; 


ibi in 


RES-R: — — semita et via H; HI": — 
semitae - viae HI (Var) semita et via sancta 57*: M 
cf infra semita et via mundissima HI": /ect. mixta 


X xAMITILA.57* 3888RQ  RES-«R» quos * code 

una p" 

et TE; DO; RES-R: —» 6394 
L'"-233 449' 538 €53E: — X 

— alienus non transibit per ea RES-R 7848 

transivit 414 417 ET 57; HI (Var)  pertransivit II* 
transiet RES-R 7586 transiliet 416* 

illic TE; DO: 2 6 per eam H; HI; RES-R 7586: — 
3l. E per ea RES-R 7848 - alienus per eam 
RES-R 7586 

inmundum TE G3: 
lutus H(ex solutus 57); HI 


inmundus DO 
alienus RES-R 


pol- 


Is 10 (425,9): /et quae (qui C*) erat (erit C*) arida in stag- 
num sive paludes, et sitiens... (2 H).. . habitabant (4 et 
W)...(-H)...iunci, pro quo LXX transtulerunt: (*- et C) 
erit ibi (tibi C*G*) laetitia (laetitiae G*) avium et caulae gre- 
gum/ .../et quae erat arida in stagnum paludesque con- 
versa est, ut non solum careret ardore sitis, sed navigabilis 
esset et irrigua et haberet fontes plurimos/Ps 41,2; 67,27/in 
cubilibus (cubiculis $F) animarum gentilium, in quibus 
prius dracones (— dr. pr. G) habitabant (-bunt C*; 4- et 
SO*F), erunt (erant C^O*; — W) calami (-mus SOF Adr.) et 
iuncus (uncus W), quibus scribatur fides domini et in qui- 
bus fessa prius membra requiescant, sive erit laetitia avium 
et caulae (caula P) gregum/Ps 54,7 PS-MEL P 6,3,23 
(42): calamus praedicatio sanctorum. in Esaia: orietur viror 
calami et iunci 12,3,11 (101): 34,13/et alibi: in cubilibus 
in quibus prius dracones habitabant V 7,62,1 (419,27): 
Ez 40,3/scriptores sacri eloquii vel praedicatio: orietur in 
ea viror calami (solus habet A) («: GR-M Ez) 7,62,3 
(419,30): (calamus . . .) doctorum peritia: in cubilibus in 
quibus prius dracones habitabant, orietur, etc. (solus habet 


x H; HI: 2 xai V-ol 


6: nec erit illic x TE neque erit illic x DO 
nequeeritibi x HIP* —  — et haec erit nobis H; HI'*: « 
QR (ubi legitureis loco nobis) 7 et X erit nobis XT 


pp" x X erit nobis in initio ANT-M et haec erit vo- 
bis B*b9'OM. HI'* (Var) et haec erit in nobis HI"' 
(Var) 

viainmunda TE; HI*; DO: —- 6 -— directa via H; 
HI"  ANT-M: « $8 (liberrime) - deserta via HI*' 


(Var) 

qui autem dispersi erunt vadent in ea et non errabunt 
x X TE:— 6 (?ev avt 449) qui autem dispersi sunt X 
x x x non errabunt x x HI**: quoad omissionem quat- 
tuor verborum cf/ H — et qui dispersi fuerant X x x x 
nequaquam errabunt x x ? HI?" (iuxta LXX) — qui 
autem ...errabunt x x ? DO: abbrev. citat. ita ut stulti 
x x x x nonerrent per eam H; HI": cfa'o'0'aqoovec 86: 


«9 - X utstulti X X X x non errent per eam 
HI'* (Var) ita utstulti X x x x nonerrent in ea (exin 
via, ut vid.) Q itautstulti X X X X nonerrent x x 412: 
cf e 


A) 7,64,2 (421,34): Kcalamus et iuncus) fideles ecclesiae 
iuxta fluenta divinae legis semper morantes, ubi et supra: 
orietur viror calami et iunci (non legitur in A) 9,41,3 
(52,14): 34,13/et alibi: in cubilibus in quibus prius dracones 
habitabant (non legitur in A) TA sent 2,16 (797D): 30,29/ 
scriptum est: in cubilibus... (— H)...iunci; in draconum 
namque cubilibus viror calami et iunci oritur («: GR-M Jb 
20) 2,16 (798A): orietur in ea viror calami et iunci (« 
GR-M Ez) 

8  ANT-M 36v (28): alleluia erit nobis directa via/ 
ANT-S 6v,15 (257): Ps 88,14/in ista «h»ora munda facta est 
bia ab oriente sole (cf Bar 5,5) in descensum salbatoris et 
redemtoris israel (cf Is 49,7 par)/Ps 125,2 DO 3,258 
(244,40): 6/et adiecit: illic via munda et via sancta vocabi- 
tur, et non transibit illic inmundus neque erit illic via in- 
munda/ HI Is 10 (425,14): /et erit (erunt P), inquit, ibi 
semita (-tae P; — semita ibi W) et via (viae P) - sive via 
munda - et via sancta vocabitur, non transibit (-vit SF")... 
(— H)...erit (^ in C) nobis (vobis WG) directa (deserta W) 
via ita (— SO*F*'9) ,... (2 H)... eam - vel, ut LXX trans- 


X 


H 


X 
E 
H 





725 Esaias 35,8-9 
"ope0oovtar ér' abtfjc xai oU yn nAavn8óot. 9 xai oOx Éotadi  éxel  Aéov, 
£V  qutn x TE 
vadent in ea et non  errabunt x x et non erit iam illic leo 
x x Dé x C iam ilic non erit 
nec »  Ólic amplius  , 
X X x x L errent per eam x non we ibi x 2 
In ea 
x x 
o002 tàv 0noíov tàv novnoóàv oo ur] àvaBfj &mr atv o008 ui  sbosO0fj éxei, 
*'l O'-— X Xxaxov x Onotov £C 
nec ex bestiis pessimis quicquam X ascendet in eam nec invenietur illic 
€ neque C malis x C illa neque invenientur in illa 
». ulla bestiarum malarum 
x 
et x mala bestia non " Der - ibi 
malae bestiae ascendit super ea tet invenitur 
ascend(e)nt 
transibit 
9 deest U — adsunt 410 412 414 416 417 259 57 BP 322 3831 
9 XTE C€ DO; PS-VIG Var E PS-AU spe non ascendent HI?": cf & - et X malae bestiae 


XQ OUX ETL £OtQ EX£t 538; et non erit iam illic TE 
-— et iam illic non erit DO -— nec erit illic amplius PS- 
AU spe x non erit ibi X H; HI: — xat 87 31: Ow 
— X non erit... per eam R*: Aomoeotel. 

ovóe ti tov 8noiov rov novnoov ou gum avapn 


(CUTE nec ex bestiis pessimis quicquam x ascendet 
TE nec ulla bestiarum malarum in fine PS-AU 
spe E nec ulla bestiarum x PS-AU spe (Var): ho- 
moeotel. neque ex bestiis malis X x ascendet DO: 2 6 


et X mala bestia non ascendet H; HI"*; GR-M Jb 33 (Var): 
0 (ov68) X xaxov x 8noiov 86: « Qt - et X mala 
bestia non ascendit 57 S*; HI (Var) et X malae bestiae 


tulerunt, neque erit ibi via immunda, - qui autem dispersi 
sunt transibunt per eam et (X x x x codd; verba ab Hiero- 
nymo praetermissa editores iuxta graecum restituisse suspi- 
cor) non errabunt/ . . . Ps 222/ibi erit semita et via mundis- 
sima (munda O*), quae sancta vocabitur/Jo 14,6/per quam 
qui pollutus est transire non poterit/Ps 118,1/et haec via 
erit (* in P) nobis (vobis SO*F), id est deus noster, tam 
recta et plana (plena SO*PF*) atque campestris ut nullum 
habeat errorem et stulti atque vecordes per eam ingredi (4- 
non P) valeant/Prv 9,4-6; 1 Cor 1,27; Ps 68,6; 1 Cor 1,25/ 
unde LXX transtulerunt: et (— C) qui dispersi fuerant et a 
societate domini separati nequaquam errabunt/ RES- 
R 7586 (392): via munda sancta vocabitur, et non transiet 
alienus per eam (cf Jl 3,17) 7848 (453): via munda 
sancta vocabitur, et alienus non transibit per ea/ TE 
Marc 4,24,11 (609): 27,2/sed et cum idem: via munda et via 
sancta vocabitur et non transibit illic inmundum nec erit il- 
lic via inmunda; qui autem dispersi erunt vadent in ea et 
non errabunt/ 

9 AM-A Apc 6 (481,156): Os 13,8/vel sicut Esaias ait: 
mala bestia non transibit per eam (« GR-M Jb 33) 8 
(671,78): Os 13,8/vel sicut Esaias ait: mala bestia non trans- 
ibit per eam (« GR-M Jb 33) AN Wil 8 (82,115): 32,18/ 
de ipsa etiam sanctorum in caelis perpetua habitatione 
Esaias profetavit dicens: habitabunt qui liberati fuerint/ 

ANT-M 36v (28): /et ambulabunt per eam qui liberati 


non ascendunt HI?" (Var) et (nonnumquam omittitur 
in initio) X mala bestia non transibit GR-M » AM-A, BEA, 
PS-MEL: « supra 35,8 

in eam TE: ? e; autmv O0" L'"-233 565 4035; Eus.; 
Tht. in illa DO per eam H; HI; GR-M » AM-A, 
BEA, PS-MEL p per ea 410; HI?" (Var); BEA 


(Var) | super eam f?: — € ad verbum 
4 et S: — 9u9* 
neque DO 
invenientur DO: — 6€"? invenitur R; HI (Var) 
63x: illic TE ibi H; HI in illa DO: € supra 


* arabs 57*: cf supra 13,20 


sunt/ PS-AU spe 135 (684,10): 7/nec erit illic amplius 
leo nec ulla bestiarum malarum (— MVLC)/43,19 BEA 
Apc 2 pr (224,8): et mala bestia non transibit per eam (ea 
YVU! G) (« GR-M Jb 27) DO 3,258 (244,42): /et iam il- 
lic non erit leo neque ex bestiis malis ascendet in illa neque 
invenientur in illa, sed ambulabunt illic redempti/ 

GR-M Jb 6,49 (320,5): de electorum ecclesia per prophetam 
dominus pollicetur dicens: mala bestia non transibit per 
eam/Jb 5,22 27,49 (1368,6): et mala bestia non transibit 
peream 31,16 (1561,7): et mala bestia non transibit per 
eam/Jb 39,14 33,4 (1672,5): Os 13,8/vel sicut Isaias ait: 
(* et u) mala bestia non transibit (ascendet ii) per eam/Mt 
13,38 HI Is 10 (425,19): /non erit, inquit, ibi leo... (— 
H).. . ascendet (-dit C*SF*"* GW) per eam nec invenietur 
(-nitur W) ibi, sed (et F) ambulabunt per eam qui liberati 
fuerint (fuerant O*'; — P)/ . . . /sequitur: non erit ibi leo/1 
Pt 5,8/et malae bestiae, satellites eius, non ascendent 
(-dunt C*) per eam (ea C*) .. . ambulabunt autem per eam 
qui liberati fuerint (fuerant C*) de vinculis peccatorum/ 
PS-MEL V 9,37,1 (48,40): bestia diabolus: et mala bestia 
non transibit per eam (solus habet A) RES-R 7848 (453): 
/sed ambulabunt per ea qui liberati fuerint/ SED-S 
misc 18,26 (140,114): Esaias: et ambulabunt qui liberati 
fuerint/ TE Marc 4,24,11 (610): /et non erit iam illic leo, 
nec ex bestiis pessimis quicquam ascendet in eam nec inve- 
nietur illic cum viam fidem demonstret, per quam ad 





35,9-10 Esaias 726 
QAAà nooeó0ovtai àv aUTfi AeXutoQUéÉvot. 10 xai ouvnypuévot Óià — xóptov 
8 £opvonevot c Óix xvgiov UTO  XXUQIoU 
C et ambulabunt in: ea  * redempti X X congregati per dominum 
sed eam x et electi E deum 
illic 
H , " x X qui liberati fuerint et redemti | a domino 
sed habitabunt per ea(m) fuerant -* a domino 
sunt 
x 
&nootooqüoovrat xoi "£ouotv eig Xtov pev &OqQoooóvnc, xai £0Qoocóvn  aiovioc 
T xat 
E et venien? in Sion cum gaudio et laetitia ^ sempiterna 
laetitia X iocunditas aeterna 
convertentur . venient » T laude z " 3 
* et veniet x x laetitiam sempiternam 
vivent iustitia 
10 deest U desinunt 410 412 414 416 417 259 gDV 322 383 dolor et gemitus (4 ego ipse consolabor vos ait dominus [— Is 51,12] 259") 57 re- 


dempti a domino 


sed $*; HI"; DO; RES-R: 2 6 
tem ? HI?" 

habitabunt AN Wil 8: cf contextum 

inea PS-VIG Var: — 6 m in eam PS-VIG Var 
(Var) illic DO: € supra x X H; AN Wil 8: adn. B"* 
ov x' n'epo': - 2X per eam d'(ambulabunt per eam ex 
ambulabxxx eam)R?; HI; ANT-M: «€ supra — 7 
per ea RES-R 

x redempti x DO; PS-VIG Var: - 6 X x x PS- 
VIG Var (Var) qui liberati fuerint H; HI; RES-R; SED- 
S; AN Wil 8: 8'£oovoyevor 86: — 3X - qui liberati 


-— ambulabunt au- 


fuerant HI (Var) qui literati fuerant ex qui liverati fue- 
runt 57 qui liberati sunt ANT-M qui liberati x 
HIPS Var) 

-- a domino ANT-M: -- 6ia xvoiov 566; Cyr."': « infra 
35,10 

10 X TE C PS-VIG Var E Jena UB El f? 32; 
RUF Lv 


X congregati PS-VIG Var: « & et electi DO et 


deum perveniemus, iam tunc eidem viae, id est fidei, hanc 
evacuationem et subiectionem bestiarum pollicetur. deni- 
que et tempora promissionis congruere invenias, si quae 
antecedunt legas/3 PS-VIG Var 3,51 (118): Ps 105,47/ 
de filio in Esaia: et ambulabunt in ea redempti (eam x C)/ 

10 cfIs 51,11; 61,7 Jena, U. B. El f? 32: 2/et erit 
congregatus et redemptus per deum et veniens in sion cum 
gaudio et laeticia sempiterna super caput eius laus et exul- 
tatio/41,18 Leningrad Q. v. I. 16: 2/et erit congregatus 
redemptus per deum er veniens in sion cum letitia et letitia 
sempiterna super caput eius laus exultatio/41,18 Mainz 
972: 2/et erit congregatus (4- et m. 2) redemptus per deum 
et veniens in sion cum laetitia et laetitia sempiterna erit su- 
per caput eius laus et exultatio/41,18 A-SS Ign 8,2 
(374,1): resurgentes sempiternam vitam habebimus in 
Christo ...aqua (quo A) discedit (decedit G) dolor et tristi- 
tia et gemitus (avaotavrec aióiov Corv e&opev ev xototo 
...T|c arteóoa oÓvvmn xau Auri xat ovevaypoc) AM Abr 
2,22 (580,13): Esaias adpropinquante bono ait: fugiet dolor 
et tristitia (tristicia 7 ; tristia P) et gemitus/Apc 21,3 Ps 
36,45,2 (105,26): accipe mellis boni suavitatem, immo su- 
per mel: fugit (-giet Ba) dolor et tristitia et gemitus (— gem. 


redem(p)ti H; HI; c£ PS-IS ord; RES-R; SED-S; AN Wil 8: 
Lm et erit congregatus redemptus Leningrad Q. v. I. 
16, Mainz 972*: lect. dupl.; numero singulari dicitur de po- 
pulo dei, cf supra 35,2 (post hunc versum legitur in textu litur- 
gico abbreviato et retractato) - et erit congregatus 
et redemptus Jena UB El f? 32, Mainz 972* 

per dominum PS-VIG Var: — 6 per deum Jena 
UB El f? 32, Leningrad Q. v. I. 16, Mainz 972 a domino 
H; HI; PS-IS ord; RES-R; SED-S; AN Wil 8: óia xvgiov 
V-Q"*-88-oII 403' 410 Eus.; urto xvgiov L'7-233 Tht. 

* et AN Wil 8: 4 xat S* O^ L'^-233 C'403' €; Tht. 

veniet 414; ANT-M vivent AN Wil 8: cf habita- 
bunt supra 35,9 

cum] 4 xxx 1 


6: gaudio Jena UB EI f? 32 laetitia Leningrad 
Q. v. I. 16, Mainz 972 laude H; HI; PS-IS ord; ANT-M; 
RES-R; SED-S; AN Wil 8: — 2X Xo AR 


iocunditas aeterna TE 
cf laetitiam obtinebunt infra 


laetitiam sempiternam R*: 
iustitia sempiterna T^ 


et tr. Bav) 38,16,3 (196,16): 1 Cor 15,26/et ideo dictum 
est: fugit dolor, tristitia et (tristitie X B) gemitus/2 Cor 2,2 
47,4,1 (348,24): Ps 47,3/et vere magnus dicitur, qui 
istius terrae, in qua ante intolerabilium peccatorum ger- 
mina pullulabant, ubi erat maeror, tristitia et gemitus, 
exultationem toto orbe diffudit (cf Ps 47,3) The 30 
(387): Ps 114,8/fugit (-giet m) enim dolor et tristitia et gemi- 
tus /Apc21,4 37 (390): in montem domini sanctum, ubi 
...nullus gemitus, nullus dolor — PS-AM tri 24 (565B): 
Dt 29,5/hoc in regno caelorum, ubi aufugiet dolor et gemi- 
tus et tristitia — AM-A Apc 10 (838,130): spiritus sanctus 
per prophetam repromittit dicens: gaudium . . . (72 H) ... 
gemitus (« PRIM) AN Jb 1 (388C): Apc21,4/unde fugit 
dolor et tristitia atque gemitus/Jb 1,3 1 (441C): ubi est 
veracium laetitia et exsultatio . . . ubi est laetitia et exsulta- 
tio vel unde aufugit dolor, tristitia et gemitus Wil 8 
(82,117): /et redempti a domino et convertentur et vivent 
... (5H)... gemitus eorum, dicit dominus omnipotens 
ANT-M 32v (20): alleluia veniet dominus in Syon cum 
laude et letitia sempiterna adnuntiate in populis adventum 
eius alleluia alleluia (cf Ps 95,3 par) 36v (28): /a domino 
alleluia alleluia alleluia AU s 31,3 (393,66): Ps 125,5/ 


727] Esaias 35,10 - 36,1 


bnép xeqQaAfjg a0tOv: mi yàp xeqaAfjc aórOv aiveoic xai &yaAAapa, xai £0oooóvn 
x 


x x x qx x xaoa(v) 
7  E&€U($0oO0UuvnQ xai ayaAAuaua 
E super caput eorum laus et exultatio 
* erit x - laetitia et exultatio 
" z eorum x X gaudium et laetitiam 
capita exultationem 





xataAnupetat atoUc, ànéóoa óÓÓvm xoi Aónn xoi orevayuóc. 36,1 Koi 
x 
E X aufugit dolor et tristitia et gemitus 
(ef)fugit * omnis dolus ac maeror ac * ab illis 
(ef)fugatur —- ab eis A labor x tristitiae x 
(dis)cedit — dolor ex eis - gemitus et tristitia 
A transi(i)t 
aufugiet 
H obtinebunt et fugiet * x x bó 5 et 
x fuget * et * eorum 
fugient 
36,1 deest U adest | 


* erit Mainz 972: — €? 

capita 410 412 414 416 417 259 XX'AA'O?pPY 322 383 
GP^MT^l(ut vid): HI (Var); PS-FU s 68; GR-M; RES-R: — 
P.I 


ET yao xeqaànc avtov sub obelo Q(mend. ad avtov! 
p0s.)-86(mend. ad vneo «eq. avtov pos.), om. B* 311 91*-cI 
410 449: — 9x 

laus et exultatio Jena UB El f? 32, Mainz 972: - 6 
7 aus x exultatio Leningrad Q. v. I. 16 -— Jaetitia et 
exsultatio in citatione libera AN Jb: — £uQpooovvn xai ayaA- 
Aiauo 46 538 €5 X x gaudium H; HI; CAn; FU; PRIM 
7 AM-A; GR-M; PS-IS ord; RES-R; SED-S; AN Wil 8: a 
X Xx xaga(v) 86: — eon 

exultationem GR-M (Var): cf 6 

x 322 383; HI Is 10; CAn; PRIM (Var); in initio: TE; 
AM; HI Is 9; RUF; AU; CHRY lap 7 PS-AU s209; CAE: — 
6 et H; HI Is 10 (Var); FU; PRIM ^ AM-A; PS-IS 
ord?; CU-D; [BON] ep 14?; SED-S; AN Wil 8: 2 9X 

6: aufugit TE; RUF Lv; c Rm; Nm 16; cf JUL-E; 
AN Jb 1 (441C) effugit CON-AP fugit AM Ps, The; 
AN Jb 1 (388C); PS-HI bre fugatur EPH cor effu- 
gatur EPH res discedit A-SS Ign z decedit 
A-SS Ign (Var) abierunt ? c£ HI Is 18: € Apc 21,4 
lect. dupl. vel tripl.: decidit et aufugit RUF pri fu- 
gata est et abscessit RUF Bas abiit abscessit aufugit 
RUF Gr transiit AU s 158: cf Mt 24,35 par; 1 Cor 7,31;2 
(Gor 5:17 transiet AU s 31 transiit ve/ transiet cf AU 


transiet dolor et gemitus, transit (-siet 4" ?p!^") tristitia cum 
fine et venit (-niet 4" ?p'") laetitia sine fine 45,4 
(519,142): Gn 3,19/cum autem transierit omnis labor et ge- 
mitus, erimus in terra viventium (cf Ps 26,13 par) 158,8 
(866): Rm 8,23/ubi est gemitus, iam non potest dici illa feli- 
citas de qua scriptura dicit: transiit labor et gemitus/Rm 
8,23 tri 1,21 (58,43): Rm 8,23/et (- cum Ry) transierit 
labor et gemitus/Rm 8,34 PS-AU Pal 11 (231,46): 1 Cor 
12,24/ubi fuget dolor ex eis et senectus peribit/60,19 S 
209,3 (2136): aufugiet ibi dolor et tristitia et gemitus (« 
CHRY lap) BED hy 14,129 (443): non dolor aut gemitus 
veniet nec fessa senectus/Apc 7,16 PS-BED Lc 2,10 
(14,73): Phil 2,10/sive gaudium magnum quae finem non 


Ss 45, tri aufugiet RUF Nm 23; CHRY lap (7 « Vorlage) 
— PS-AU s 209; PS-AM tri: cf seq fugiet H(fuiet 416*; 
fugi et 6^); AM Abr, Ps 36 (Var), The 30 (Var); HI Is 9; 10; 
CAn; CAE; FU; PRIM 7 AM-A; cf PS-IS ord; CU-D; EUS- 
G;[BON]ep 14; SED-S; AN Wil 8: 2 «9e fuget PS-AU 
Pal . fugientI'^l; PRIM (Var): - 3X — omnis tristitia 
fugata est et dolor abscessit ? RUF Bas 

t omnis RUF Bas, pri; AU s 45 
AU Pal — dolor ex eis PS-AU Pal 
(Var): dittogr. 

dolus HI Is 10*?" (Var) labor AU s 45; 158, tri 

6: et tristitia AM Abr, Ps36, The30; RUF; CHRY 
lap 7 PS-AU s 209; AN Jb 1 (388C); EPH res; PS-AM tri; 
A-SS Ign et maeror TE; HI Is 9; c/ JUL-E ac meror 
CON-AP X Aurtm 106 51 564 403'410 534: X tristi- 
tia AM Ps 38; AU s31?; AN Jb 1 (441C); EPH cor (« Vor- 
lage) Xx maeror HI Is 18 X maeror tristitia in cita- 
tione libera AM Ps 47: lect. dupl. et tristitiae (X gemi- 
tus) AM Ps38 (Var); RUF Gr (Var) — et gemitus et tris- 
titia AM Ps 36 (Var); PS-AM tri X XH;HIIs10; AUs 
45; 158, tri; CAn; CAE; FU; PRIM - AM-A; PS-IS Ord; 
CU-D; EUS-G; PS-HI bre; [BON] ep 14; SED-S; AN Wil 8: 
-— xai onn Q: 2 2X 

ac CU-D atque AN Jb 1 (388C) 
(Var); RUF Gr (Var): cf supra 

T ab illis TE T eorum AN Wil 8 


t (ab) eis FU; PS- 
3 et HI Is 10 


X AM Ps 38 


habet [BON]ep 14 (24,3): ubi omnis dolor deficiet et in- 
vidia fatescit et fugiet dolor et gemitus a facie sanctorum 
CAE s 70,1 (283,12): fugiet dolor et gemitus SEt3,2 
(205,37): scriptum est: fugiet dolor et gemitus (totum 
textum om. S) Apc 21,4 par CAn co 1,13,4 (20,12): 
66,23/et iterum: gaudium et laetitiam obtinebunt, fugiet 
dolor et gemitus CHRY lap 7/1 (284,6): aufugiet ibi do- 
lor et tristitia et gemitus (arteóoa, qnotv, oóuvn xat Aurm 
xat otevayuoc) CON-AP (32a,22): ubi effugit dolor ac 
meror €et gemitus (ev0a arte6oa oóvvr xai Aurtr] xai oxev- 
cyuoc) (325,24): ubi non est meror adque dolor et ge- 
mitus (ortou oux evt Àusm xat o6uvn xot Otevaypoc) 
CU-D Mc 16 (642A): Mc 16,8/dicitur de futura vita: et fu- 


36,1-2 Esaias 728 


àvéBn  Xevvoyxnoiu 
Ezechiae ascendit Sennacherib 


ascendet Sennacherim 


toO te00aosoxoi0gxóátou étouc Baousoovtoc Eüiexíou 
quartodecimo anno regis 


Éyéveto 
H factum est in 





Baoigbc Aoovoíov X &ni tüc nóAeig tfjc lovóaíac tc ÓxuQüc xai &AaBev abtác. 


H rex Assyriorum super omnes civitates Iuda munitas et cepit X eas 
Iudae caepit 
coepit 





2 xdi àánéoteue DaouUsebc Aocouoíov Powáxnv &x Aayic eic IegovoaAny 7t9oóc 1óv Baouéa 
PaBoaxnv 


H et misit rex — Assyriorum Rabsacen de Lachis in Hierusalem — ad regem 


Rapsace(n) lacis ad 
x 


2 deest U adest | 


36,1 ascendet O*Ó?; KA B 

sennacherim KA Aa: — 6 

iudae Q; HI (Var) — iudas VP ^ iuda« $* 

cepit AHTIHWP ——— caepit 7; cf HI Is 11 (450 Var) 
coepit CDPORTQT^I; HI Is 11 (Var) 


2  oafoaxnv B-88 L-96: - 9R 6: rapsacen HT 


giet dolor ac gemitus DO 3,258 (244,44): /et electi/Ct 
4,7 EPH cor 1,8: ubi fugatur dolor, tristicia et gemitus 
(onov aneóoao oóuvr, Aur xot orevaypoc) res 2: Rm 
2,16/illic invenietis fiduciam, ubi effugatur dolor et tristi- 
cia — EUS-G h 46,6 (550,76): Ps 11,6/introduceris in illam 
consolationem de qua fugiet dolor et gemitus, de qua ab- 
sentabit omnis miseria, de qua omnis exsulabit angustia 

FU Thr 3,19,3 (163,673): gaudium (et)? laetitiam obtine- 
bunt, et fugiet ab eis dolor et gemitus/Apc 7,16 PS-FU 
s 68 (940D): lux super capita eorum et laetitia pretiosa/Ps 
125,6 GR-M Rg 2,110 (179,2280): laetitia sempiterna 
super capita eorum, gaudium et laetitiam (exultationem 
vm) obtinebunt/Ps 15,10 HI Is 9 (395,33): 30,26/quando 
implebitur illud quod scriptum est: fugiet dolor et maeror 
et gemitus/Rm 11,25 10 (425,21): /et redempti... (—H) 
...venient in (x x W*)... (2 H)...caput (capita O*; —S*) 
... & HH)... obtinebunt, (4 et F^ Adr.) fugiet (- et P) dolor 
et gemitus . . . /et redempti sanguine salvatoris et egerint 
paenitentiam et venerint in Sion/Hbr 12,22. . . eritque lae- 
titia sempiterna laudantium dominum super caput eorum 
... Ps 5,13/tunc succedente gaudio atque laetitia fugiet do- 
lor (dolus C*) et gemitus/59,20 . .. convertentur... (2 H) 
. . . laude 18 (762,10): 65,19/quando abierint dolor, 
maeror et gemitus PS-HI bre 36 (936A): Ps 36,29/super 
illam quae est sine fine, de qua fugit dolor et gemitus/Ps 
36,30 PS-IS ord 11,7 (172,49): 60,20/cum redempti a 
domino venerint in Sion cum laude, et laetitia fuerit (— 
BMH) sempiterna super caput (capud PBH; apud M) eo- 
rum, et obtinuerint (-nebunt MH; -nuebunt B; -nuerunt P) 
gaudium et laetitiam (x x BMH), et fugerit dolor et gemi- 
tus/60,20 JUL-E J1 3 (258,209): Ps 35,9/sentiatque do- 
lorem aut maerorem pariter aufugisse POE Mer 23,11 
(522): illi nimium timebunt qui gaudium obtinebunt (7o- 
tum textum om. PCV))/Mt 25,34 PRIM $5 (300,18): pro- 
pheta promittit dicens: gaudium et laetitiam obtinebunt 
(-bit bCF'M) et (— v) fugiet (-gient FGN) dolor et gemitus/ 
Pagls8 RES-R 3572 (312): laetitia sempiterna super ca- 
pita eorum, gaudium et laetitiam (laetitia cod) obtinebunt 
alleluia 3900 (352): 56,5/gaudium et laetitiam obtine- 


Is3 (Var); 4 (Var); 11 (Var); cKJUL-E; quoad orthographiam 
nominum propriorum hic et in vss seq occurrentium in edi- 
tione versionis hieronymianae qua utimur nihil constat 
rapsacem HI Is 5 (Var); AN Mt h 

lacis ZFAH(ut vid.) 


ad HI Is 5 (Var) x HI Mi 


bunt in aeternum 7111 (279): laetitia sempiterna super 
capita eorum, gaudium et laetitiam (laetitia L) obtinebunt 

7848 (453): /et redempti .. . (2 H)... capita eorum 
RUF Bas 9,2 (8,17): Ps 44,8/ubi omnis tristitia fugata est, et 
dolor abscessit et gemitus/Mt 6,17 Gr 7,4,2 (213,7): 
nunc abiit (hab. R*C*) abscessit aufugit (aut fugit CR*; au- 
fuit 4) dolor et (dolore A) tristitia et gemitus (tristitiae ge- 
mitus OA) (vovt 6e nva. aneóoa oóuvr xat Austr] xat 
Otevayuoc) Lv 7,2 (377,12): Ps 50,10/et implebitur illud 
quod scriptum est: aufugit dolor et tristitia et gemitus/Lv 
10,9 Nm 416,5 (143,27): ibi istud complebitur, ubi dic- 
tum est: aufugit dolor et tristitia et gemitus 23,4 
(216,29): Gn 2,2/tunc cum aufugiet dolor et tristitia et ge- 
mitus/1 Cor 15,28 pri /,8,3 (101,2): Rm 2,4/et adtrahit 
ad beatum finem illum, ubi decidit et aufugit omnis dolor 
et tristitia et gemitus Rm 4,8 (991B): Mt 5,8/tunc cum 
iam aufugerit dolor et tristitia et gemitus/1 Cor 13,12 
SED-S misc 18,26 (140,114): /et redempti a domino con- 
vertentur et venient in Syon cum laude, et leticia sempi- 
terna super capud eorum; gaudium et leticiam obtinebunt, 
et fugiet dolor et gemitus/25,8 TE res 58,1 (1006): io- 
cunditas, inquit Esaias, aeterna super caput (capud 7) eo- 
rum ... aufugit, inquit (— 7), dolor et maeror et gemitus ab 
illis (ilo 79/Apc 7,17 PS-VIG Var 3,51 (118): /congre- 
gati per dominum/34,16 

361 cf4Rg18,13; 2 Par 32,1 HI Is 4,10 (426,18): 
licet enim anno (— O) quarto decimo (xiiimo 7*) regis Eze- 
chiae (— ez. regis D) ascensurus sit Sennacherib rex (— rex 
senn. P) Assyrius (-riorum GN) super omnes civitates Iuda 
(iudae GN Adr.; iudaee ex iudaei V, ut vid.) munitas et (ut 
Adr.) capiat (capiet DGV; capit T) eas/ 11 (428,1): et fac- 
tum... (4 H)... cepit (coepit SOPFG^W) eas/ Jul 
(450,10bis): 39,2/supra legimus quarto decimo anno regis 
Ezechiae ascendisse Sennacherib regem Assyriorum super 
omnes civitates Iuda (iudae CP Adr.) munitas et cepisse 
(coepisse C[ex -set]SOF; caepisse G*) eas/37,8 KA A 98 
(22):35,6/de Sennacherim (semnacherim V*-semnacerim 
L; senacherim ge. senacherem Z; senacerim S$*'; senna- 
cherib A- QV; sennacerib A; sennacheribus B) rege (regem 


H 


H 


H 
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Elexíav pge&rà Óvvápeoc moAMjc, xai Éot] év t$ bÓoayoyó tfjc xoAvuBrü9oac tfjg Gvo &v 





Ezechiam in manu gravi et stetit in  aquaeductu piscinae superioris in 
aquaeductum A superioris piscinae 
aquaeducto 
aquaeductus 

tfj 600 toO dygoO toO yvaqécc. 3 xoi éEnAOe "ioóc a0tóv EAxupg Ó to0 XsAÀxíov 


via agri fullonis 


et egressus est ad 


eum  Hliachim filius Helciae 


zx: egressusque 





Ó oixovóuoc 


Lopvac 
qui erat super domum et Sobna scriba 
praepositus domus x Sobnas 
Somnas 
3 deest U adest | 


in aquaeductu] aqueducti A" 

aqu(a)eductum CXX'G'"R*; HI Is 11 (Var) 
aquaeducto HI Is 5 (Var) aquaeductus HI Is 5 (Var) 

— superioris piscinae QV': — 9 

superioris ex -res S 

3 -— egressusque HI Is 5 (Var) 

eum ex eam GP 

praepositus domus HI^": « 4 Rg 18,18 


LII"W*) Assyriorum (assiriorum SZ V) cum vellet expug- 
nare (-ret R*; ex pugna B; * in V) Hierusalem (hiertm LII- 
B;iherusalem Z; iertm W; x x x x A)/10  B21(32):30, 
6/ubi Sennacerib ascendet (-dit m. 2) contra Iherusalem/ 
38,1 C 16 (33):35,1/de Sennacherib et Ezechia/38,1 

2 c4Rg18,17;2 Par 32,9; Is 7,3 AN Mt h 1 (625): 
vide infra 31,14 HI Is 3,12 (335,20): 7,3/ubi postea lec- 
turi sumus sub Ezechia rege (regi C*F*) Iuda stare Rabsa- 
cen (rapsacen SOPG; rabsacem Adr.) et (— F*) ex praecepto 
(preceptu B) Sennacherib (-cerib CSFG) regis Assyriorum 
dei populum blasphemare/ 4,10 (426,20): /et missurus 
Rabsacen (rapsacen SODG) qui obsessum in Hierusalem 
populum terreat 5 (214,37): iste est (— C*SW) Sobnas 
(subnas C*S*W; sobna GB Adr.; somna F),sicut (ut CSOW) 
quidam putant (x x x B;sobnas ut quidam putant seclusit 
C5), et (— C*S*OF*W) Eliachim (heliacim $*B; heliachim 
CS*O; heleachim W; eliacim Adr.) (cf Is 22,15. 20), de qui- 
bus idem (item CSO) propheta subtexuit: misit rex Assy- 
riorum Rabsacen (rapsacem CSOW; rabsacem Adr.) de La- 
chis in (ad PF) Hierusalem ad regem Ezechiam in manu 
gravi, et stetit in aquaeductu (-to C*B; -tus F*G*"* W) pisci- 
nae superioris (superis B) in via agri fullonis/ 11 
(428,4): /et misit rex Assyriorum Rabsacen (rapsacen 
CSOP)...(—H)...aquaeductu (-tum P)... (— H).. .fullo- 
nis/ Mi 1 (432,340): Mi 1,12/Assyrius quippe vastata 
Samaria venit etiam ad Hierusalem eo tempore quo Rabsa- 
ces est missus insultans, de quo et Regnorum quartus liber 
et Esaias plenius scribunt, ubi dicitur quod rex Assyrius de 
Lachis miserit Hierusalem/37,8 (quod adnotatur de Lachis 
ap HI loc vide infra 37,8) IT AeappL 1 (96): piscina vero 
ubi exprobravit Rabsaces (cf vss 4 et seq) iusta Bethleem 
est/2 Rg23,15 par — JUL-E Ps /3,5 (69,134): vide vs 8 

3 c4Rg 18,18; Is 22,20 HI Is 3,12 (335,22): /in 
quem locum egressi sunt missi ab Ezechia principes civita- 


92 20. 9. 1993 


xai Xoyvac ó yoappateUg xoi Ioax ó too AoaqQ ó ortouvnuatoyoóqoc. 


Utoc 
et Ioae filius Asaph a commentariis 
x Lohae Sapha(ta) 

Ioach 


X HI Is 5 (Var) 

sobnas HI: oopvac B-88 
X3S 

lohae X' 
Hook AU 
vtoc Q^*-o7: — 9X 

saphata ex sapha S: cf 4 Rg 18,18 


somnas HI (Var): ^ 6 


ioach HI nom: ^ 6 


tis/4 Rg 18,18 5 (214,41): /egressusque est ad eum Elia- 
chim (heliachim OPB; heleachim W; eliacim Adr.) filius 
Helchiae (helciae B Adr.; elchiae PFG; chelchiae C*S*0; 
celchiae W), qui erat super domum, et (— G*) Sobnas (sub- 
nas C*F*W; sobna PB Adr.) scriba et Ioae (iohe CO; ioxe S*; 
ioeae F; iuhe W; iohae Adr.) filius Asaph (assabh W) a (— 
C*) commentariis/22,15 11 (429,7): /et egressus est ad 
eum Heliachim (heliachym P; eliachim CSFGW; eliacim 
Adr.) filius Helchiae (helchyae P; elchiae G; chelchiae W; 
helciae Adr.), qui erat (erant F*) super domum, et Sobnas 
(somnas SF*"*: sobna OF*W Adr.) scriba et Ioahe (ioahae 
C*; iohae C*O; iohe SFG*W; ioae P; iohas G*) filius Asaph 
(assabh W) a commentariis/ . . . (430,67) 4/egressus est au- 
tem ad eum (x x P) Heliachim (heliacim C; eliacim W 
Adr.) filius Helchiae (helciae CO Adr.; elchiae G), qui erat 
praepositus domus, et Sobnas (subnas C; somnas SF*G; 
somna £*; sobna W Aadr.) scriba et Ioahe (ioahae O; iohae 
SFG; ioae C*P; ioaae C*) filius Asaph (assabh W) a com- 
mentariis (commotariis G)/22,20 . . . errant qui Sobnam 
(subnam CW; somnam SFG), qui nunc cum Heliachim (he- 
liacim CG; eliacim W Adr.) et Ioahe (ioahae C*OW; iohae 
C*SFG; ioae P) ad Rabsacen (rabsacem W; rapsacen CSO0; 
rapsacem P) egreditur, eumdem putant quem et supra. ibi 
enim Sobnas (subnas CW; somnas SF; sobna Adr.; — P) 
praepositus templi ponitur, qui ab Assyriis dicitur esse ca- 
piendus; hic autem Sobnas (subnas CW; somnas SFG; 
sobna Adr.) scriba, hoc est yoapupareuc (F; corruptum in 
cet), qui hebraice appellatur sopher (soper CW; sofer 
SOPF) et est superioris (-res F*; -ri Adr.) ouovupoc (SF; 
corruptum in cet.) nom Is (120,16): 11,11/Asaf congre- 
gans/37,12 (121,8): 15,4/Ioach (pB; iaod F; ioad BHv) 
cuius est frater, sed melius confitens sive glorificans/Hbr 
12:22 

4 cf4Rg 18,19; 2 Par 32,10 HI Is 11 (429,9): /et 


Vetus Latina 12 


H 


H 


H 


E 
H 
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4 xoi el:ev — aotoic — Powpáxnc Ebxoate  Etexíg Táós Aéyei ó Baouebc ó péyac 
nooc avrouc Papoaxnc 
et dixit ad eos  Rabsaces dicite Ezechiae haec dicit rex magnus 
Rapsaces Eziae * dominus 
Rabsacis 
Baousbc Aoovoíov Tí nenoiüoc el; 5 gn &v BouMi 1 
x a/8'uc n nenotÜünotc aot nv enenoibnoat x xat 
o t 10 Oapooc tovto oO £0aponoac 
rex Assyriorum quae est ista fiducia qua confides aut quo consilio vel 
x confidis x aut 
confiditis et 
Àóyotc xeiiéov napáratic yívetou; xoi vóv &mi —tívi nénoitac ót  dneieig uot 
o'8'Óvvagic — eic rtoÀeuov a'c' O0 aneotnc pou 
fortitudine — rebellare disponis super quem habes fiduciam quia  recessisti a me 
revelare dispones 
bellare disponit 
x niteris 
6 ióoo nenoiüoc sei é&ni cvv óóBOov tv xaAagívnv ii|v te8Aacuévnv vaoDtnv, 
* xai nienoiDac ES x 
ecce confidens es in virga arundinea — atque confracta ista 
x 
m confides super baculum  harundineum Xx confractum istum 
4 et quid confidis x 
confidi e in baculo isto harundineo x x 
4 deest U adest ] 
5 deest U adest | 
6 deest U adest | 
4 mooc autrouc o£: — 9X 4 et HI Is 4 (Var): 4 xai 87* 
gapoaoxnc B-Q"*-88 L-96: - 9X rapsaces HI (Var): quid EUCH 
-60 rabsacis 99 confidens (es? HI Ez: — 6 ad verbum L confi- 
eziae 9 dens x HI Is 4 (Var), Ez (Var) confides H; HI Is 4; 11 
-- dominus T^ (Var) EUCH: ?nemoiBac L^-233 — confidis XTAP ALO? 


x A-; HI !/4: — faoueuc 198 534 

a 8'1ic 1 nenoimoic aut nv eneotrtmoa: 86; o tt 10 
$aoooc touto o £0aponoac 86 Eus.: — 9X 

confidis TAA A-O^pgP^MOe?g*TSQ?T^yPOl 
confiditis HI (Var) 

5 —ev IF: cm 

— quo A" 

aut RO: «€ supra et VPO!: HI: xat 0^ L^-233 538 
€; Eus.: —- 0 0 sec 86: — OX 

cfo' 8' óuvapic eic noAsgov 86: — 9X 

revelare Q* — bellare HI (Var) x Q*' 

dispones A?Q*; HI (Var): cf confides supra 36,4 
disponit HI (Var)  niteris E*: cf 4 Rg 18,19 

a'o'0'aneomc pou 86: « 3X (cf Ziegler, Übersetzun- 
gen 85) 

6 EHIEz 


dixit ad eos Rabsaces (rapsaces CSOP; raphsaces W)...(— 
H)...rex magnus (4^ rex C Adr.) Assyriorum . .. (2 H)... 
confidis (confiditis C*)?/ . . . (430,62) in quo arrogantia con- 
sideranda Rabsacis (rapsacis P; rapsachis S; rabsachis G; 
raphsacis W; rapsaces C*O*F*; rapsaches F*), quod velut 
quaedam contraria fortitudo imitatur consuetudinem pro- 
phetarum, ut quod illi solent in prologis ponere: haec dicit 
dominus, quo auctoritatem et magnitudinem loquentis 


OQ OR/TSQ?T^wvPOI; HI Is 4 (Var); 11, Ez (Var); EUCH 
(Var) confidi HI Ez (Var) 

in virga arundinea atque confracta ista HI Ez: c/4 Rg 
18,21 super baculum (h)arundineum X confractum is- 
tum H(bxsxlum 6; harundinem Q*); HI Is 11: 2 62x 
P super baculum harundineum x confractum x XT 
(arund.); HI Is 4: homoeotel.; c/4 Rg 18,21: - €999I 
in baculo isto harundineo x x EUCH: — tv re8Aaogevnv 
534"'- cf infra — super quassam harundinem ? in cita- 
tione libera HI Ts 5: cf infra 42,3 - super quassatam 
harundinem ? HIIs 5 (Var) in citationibus liberis in qui- 
bus casus non liquet: baculus arundineus HI Os; 


— 


DION-E baculus arundinis AU virga (h)arundi- 
nea PET-D; RUS '/; virga et baculus (h)arundineus HI 
Mt » SED-S virga cannea RUS !/; calamus fractus 
HI ep 121 harundo HI Is 9 


ostendant, iste nunc dixerit: haec dicit rex magnus rex As- 
syriorum/3 

5 cfARg18,20 HIIs 11 (429,12): /aut quo consilio 
et (vel O) fortitudine rebellare (bellare W; vellare G*) dis- 
ponis (-nes C*; -nit W* ... (—H)...a me?/ 

6 c^4Rg18,1; Ez 29,6. 7 AU Ps 83,5,6 (1149): ne 
incumbas in baculum arundinis; nam et hoc scriptum est 
quosdam incumbere in baculum arundinis DION-E in 


E 
H 


E 
H 





791 Esaias 36,6 
&m  Alyuntov: óc àv. é&m QUtüv émnormmotoóf,, &ioEAeO0EtaL eic t')v xeipga. ato: 
4 avno t xat 
super Aegypto cui qui innisus fuerit x ingreditur in manu eius X 
inniti voluerit 
. Aegyptum  , si - » homo intrabit " x » et 
s Aegypti(o) c quis incubuerit intravit manum 
in Aegypto conquassabitur manus 
frangitur 22 et perforabit ma- 
(con)fracta — (et) manum (trans)fo- 
x e x pertundetur ma- 
obtoc &oti $aoao Baouseoc Aiyóntou xai Tévtec oi menoiDórec àm 
to(um)noset autnv x quocROEXx TOOL TOig  ngnoidootv 
X x sic est Pharao rex Aegypti er omnes qui confidunt in 
perforabit eam E X  Farao 3 ? x omnibus , » * 
perforavit eum 
num eius 
rat incumbentis 
nus eius 
G3: super aegypto HI Ez super aegyptum H; habet HI ep 121 
HIIs4; 11 x aegyptio EUCH: c/4 Rg 18,21 v we in manu eius exin manuum T in manum eius XO? 
aegypti EUCH (Var) inaegypto HI Is9; EUCH (Var) $"G^"QO; HI Is 4; 11, Ez (Var) in manus eius XU "i4AL 


cui qui inni(s)us fuerit x HI Os, Is 9, Ez: 2 6 (ad 
sensum) cui qui inniti voluerit x HIep 121 cui si innisus 
fuerit homo H; HI Is 4; 11: -- avno V-o71 L^-233 C 403/538: 
Q'0'0' (sub aster.) sec QSyh (uterque anon.) 86: « 2R 
cuisi quis incubuerit EUCH quem si paululum presse- 
ris ? HI Mt 7 SED-S Mt in citationibus liberis: in- 
niti HI Is 5 incumbere AU; RUS sibi supponere ? 
DION-E; PET-D: « Vorlage 

ingreditur HI Ez intrabit H; HI Is 4; 11: 2 62X 
5 intravit ETATI-O*691; Hl Is 4 (Var) — incitatio- 
nibus plus minusve liberis de confractione harundinis hic Io- 
quuntur plerique auctores; cf supra; cf 4 Rg 18,21: con- 
quassabitur EUCH frangitur HI Mt — SED-S 
fracta HI Is 9 confracta HI Is 5 statim conteret eum 
et fractus atque contritus ? HI Os nihil omnino 


CO 1,5 S (301,29): desinant arundineum sibi supponere ba- 
culum (rtavoao8ooav xoAapuvnv oaov eautotc vrootn- 
cavtec) (alias translationes vide ap PET-D et RUS) 

EUCH irt 3 (19,15): Mt 12,20/item harundo (arundo PM, 
PL 50) infirmum auxilium; in propheta (esaia PL 50): quid 
confides (7^, ut vid.; confid«s P*; cofides S*; confidis GM, 
PL 50) in baculo (-lum S) isto harundineo (arund. PL 50) ae- 
gyptio (arundinem in egypto M; aegipti S)? cui si quis incu- 
buerit, conquassabitur et perforabit (-vit S*GM) manum 
eius HI ep 121,2,12 (12,5): Ex 16,3/rectissime per 
Esaiam appellatur calamus fractus, cui qui inniti voluerit 
(volerit 4), pertundetur (-ditur $*; perturdetur 4*; perfore- 
tur 4") manus eius/2 Cor 3,6 Ez 9 (408,738): 31,1/de 
istiusmodi baculo arundineo et Rabsaces frustra exprobrat 
Ezechiae regi Iudae dicens: ecce confidens (es? (supplevi; 
confidens P*K Glorie; confidi P^; confidis Hraban. y Vall.) 
in virga arundinea atque confracta ista super Aegypto; cui 
qui innisus fuerit, ingreditur in manu (manum P* Hraban. 
u Vall.) eius; sic est Pharao rex Aegypti et omnes (x omni- 
bus y Vall.) qui confidunt in eo 9 (410,804): Ez 29,7/sed 
iuxta Esaiam perforasti manum eius/Ez 29,7 Is 4,10 
(428,43): Rabsaces (rapsaces CSOFG) exprobrat (-brabat O; 
-brans G) eis dicens (dicit G): ecce confides (-dis C^S*OB 
Adr.; -dens C*S*) super baculum harundineum (arund. C* 
SOF* Adr.) confractum, super Aegyptum, cuisi (— C?) inni- 


OU 


in citationibus liberis (vide supra): — et perforabit ma- 
num eius cf HI Ez 9 (410); EUCH (et) manum transfo- 
rat incumbentis HI Mt (7 SED-S), Os X manum per- 
forat incumbentis HI Is 5 X manum vulnerat incum- 
bentis ? c, HI Is 9 X pertundetur manus eius Hl ep 121 

X X X HIEz9(408);- 6 et perforabit eam H; HI 
Is 4; 11: * (sub aster.) «at tono (xourmoet 88 17) autnv 
V-88-o1I L^ C 403770: 2 9 (sub aster.) sec QSyh(anon.): — 


30  -  etperforaviteam II-S*T^ — etperforabit eum 
wb 

est HI Ez: 2 6 X H; HI Is: £01 sub obelo Q; om. 
88: 2 


et omnes HI Ez: 2 6 X omnibus H; HI Is 4; 11: a* 
0'0' x naot toic nerottootv (-Dootv cod) 86: — 9X 


sus (innissus F; innixus Adr.) fuerit homo, intrabit (-vit C* 
S*OF*B) in manum eius et perforabit eam; sic pharao (fa- 
rao PFB) rex Aegypti (egyptii B) omnibus qui confidunt in 
eo (eum CO) 5 (188,13): Aegyptum, in qua (quam C*W) 
semper Hierusalem quasi super (per W) quassam (PB; 
quassatam CS*OF*GW Adr.; quasatam S*; — F*) harundi- 
nem (arund. GWB Adr.) innisa (innixa C'* Adr.) est, quae 
confracta manum (manu B) perforat (forat $*) incumbentis 

9 (384,17): 30,6/cui (— SF) qui innisus (innixus Adr.) 
fuerit, quasi si (qui O [ut vid.]; — SFW) incumbat harundini 
(arund. C Adr.; erund. G), quae fracta manum (manu SOF; 
manuum W^) vulneret (vulnerit C*S; vulnerat FW) inniten- 
tis (-tes FG*W*)/Ps 48,13 11 (429,14): /ecce confidis 
(-des C*) super baculum harundineum (arund. COPW; 
arand. G)... . (—H)...innisus (innixus Adr.) ... (— Hycin 
manum (manu OP) .. . (—- H)...sic (- est Adr.) pharao . .. 
(— H)...ineo/... (431,91) consideremus ergo verba Rab- 
sacis (rapsacis C^SOP; rapsaces C*). ac primum quod dicit: 
confidis super baculum harundineum (arund. SPW Adr.) 
-- (5H)... Aegyptum, falsum est; nulla enim narrat histo- 
ria quod Ezechias ad Aegyptios miserit et pharaonis auxi- 
lium postularit/ Mt 1 (67,1599): Ex 4,3/neque in aliquo 
praesidio carnis inniti, quia istiusmodi virga (virgam B*) et 
baculus arundineus est, quem si paululum presseris frangi- 
tur (-getur RG) (cf Ez 29,7) et manum transforat incum- 











ovtoc pro ovx autoc L^-233-456 Tht.) £ottv ov (oc L' ?!-46 
C; o V*) ageiAev (neoteuxev L^-233-456 Tht.) eGexaac (ante 
oc transp. 46) xa vijnAa avtov (— 3f) xai xa 9uoiaotnota av- 
TOU (X X X x 736 22-93) xav ee(v) 1o 106a xat 1n (— 46) 
1£povodAnu xara TtpooooTov tou Üvotaotnotou TOUTOU 
mnoooxuvnoese (-oare V 456 87; -vevte L'7-233 403  Tht.) 
V-olII L'^-46-233-456 C 403' 6931; Tht.: 2 a/c'8 (sub aster.) 
sec QSyh (uterque anon.) 86, praeter paucas varias lectiones 
minoris momenti, quas videsis ap Ziegler: — QW 
iste CXXT 


bentis (-tes 85/Mt 10,11 Os2 (78,283): Os 7,11/baculus 
arundineus Aegyptus, cui qui innixus fuerit, statim conte- 
ret (-rit N) eum et fractus atque contritus manum transforat 
incumbentis PET-D 3 (552,51): desinant arundineam 
(har. codd [h sup. lin. Port.]) virgam sibimet supponentes 
(alias translationes vide ap DION-E et RUS, textum grae- 
cum sub DION-E) RUS:CO 1,4 (11,6): virga harundinea 
...quae baculus putatur et sagitta potius invenitur (n oaf- 
ó6oc n xaAapivn ... n Baxamotia vopiGouevn xat BeAoc £v- 
Qi.oxouevn) 1,4 (238,29): quiescant incumbere canneae 
(carnee M) virgae (alias translationes vide ap DION-E et 


36,6-8 Esaias 792 
qUtQ. 7 gi ó& AÉygtg "Emi xóotov tóv O&óv ruv nenoíDagev, 
QUtOV Aeyetat 4- TtQoc u& - OUX  QUtOQG 
E eo À 
H quod si responderis — mihi in domino deo nostro confidimus nonne ipse 
eum x responderit x vestro confidemus iste 
respondeas x 
£Otl OU aQeUev — Etexac ta vynAa autou xat ta 9uoiaotnora aurov xai eure. 10 Iovóa xat trj IegovooAnpy 
H est cuius abstulit Ezechias excelsa et altaria et dixit Iudae et Hierusalem 
cui altare Iudeae 
qui 
8 vóv ue&íy8nte 19 xvoío uou rà Baouet 
«ata nooconov tou ÜuctiaOtnoloU tOUTOU TIQOOxXUVHnOEtE — - XO 
. T coram altari isto — adorabitis et nunc trade te domino meo regi 
altare tradet x regis 
altario tradi 
— trade te nunc 
Aoouoíov, xdi Od00  Qoygiv OtoxUav  ínnov, si Óvvnosote óob0vat àvapétac 
UUiQV 
dabimus vobis II milia equorum si poteritis X vos dare ascensores 
potetis 
H Assyriorum et | dabo tibi duo  , nec poteris ex te praebere " 
- equos duo milia poterit — . praebere: ex. te 
7 deest U adest | 
8 deest U adest | 
eum X; HI Is 4 (Var): avtov Q 410 456 534 cn y6^*  uewrT^ 
7 xHI'/(Var). altare HI (Var) 
responderit II-S*"*: Agyexai S*(ex eA0exat) 86 449 iudeae R; HI (Var) 
respondeas HI (Var) altari ex alteri OP altare XTA"ST^ altario HI 
4 (sub aster. 403) npooc ue V L^-456 C403; Tht.:—a'o* (Var) 
8' (sub aster.) sec QSyh: 2 9X BR EJUL-E 
"t (C 4- xat oII L'^-233-456 403 €P: — OX 
vestro AF A. x HI !/ — trade te nunc A" 
confidemus S*; HI (Var) trade te ex tradet« S ex tradi te T tradite HI 
4 (sub aster. L ?!-96) ovx (ovx 91-490) auxoc (xat umv — (Var) 


LC 

regi ex rege OP regis II- 

dabimus vobis JUL-E: « 6$ 

— equos duo milia HI?": c£ & 

wuicov 311-456 91-564 407 3f 

si poteritis X vos dare JUL-E: — 6 (de suo addidit vos) 
E si potetis X vos dare JUL-E (Var) nec poteris ex 
te praebere H; HI: « 3X - nec poterit ex te prae- 
bere HI (Var) — nec poteris praebere ex te Q? 


dabo tibi H; HI: — 3X 


PET-D, textum graecum sub DION-E) SED-S Mt 10,10 
(290,37): Ex 4,3/neque in aliquo praesidio carnis inniti, 
quia istiusmodi virga et baculus harundineus est, quem si 
paululum presseris frangitur et manum transforat (scripsit 
editor cum Hieronymo; transformat BV?; legi nequit V*) in- 
cumbentis/Mt 10,10 (« HI Mt) 

7 cf4Rg18,22;2 Par 32,11. 12 HI Is 11 (429,18): 
/quod si (— G*) .. . (- H).. . altaria (-re PG), et dixit Iudae 
(iudeae O) et Hierusalem: coram altari (-re CSF; -rio W) 
isto adorabitis?/ . . . (431,96) /quodque infert: si responde- 
ris... (2 H)... confidimus (-demus C*, verum est. sed 








733 Esaias 36,8-11 
£m aUtoUc. 9 xai — móc  Óóvao0& àánooroéya: eic T19Ó0Q7lov TOrzt&oXOU ÉvÓC; oixérai eioiv 
autn(v) G'urtootnon x oO tov ÓovÀAovV 
E eorum 
H 3 et quomodo sustinebis faciem — iudicis unius loci ex servis 
eius sustinebunt iudicii 

-— unius iudicis 
oi menoiBótec  &m^ Aiyurmtíoic &ic tov xai  àvapáumv. 
TOU xvgioU pou tov gxooOv — or y' xat eüaoonoac ALyUTItOV Ot y aouato OL y uuouc 
H domini mei minoribus quod si confides in Aegypto in quadriga et in equitibus 

minimis x confidis 4 et quadrigis x 

quadragis 

10 xai vóv ur) &veu xuoíou àvéBnuev éni tjv xóoav vaótnuv ToAeufjoadu atv; 


H 





£C a c'9' Oiag8&1oat 
et nunc numquid sine domino ascendi ad terram istam ut disperderem | eam 
deo ascendit perderem 
11 xai eine noóc abtóv 
* Xvgioc &eutev 7tooc ue  avapnói — eru — tnv ynv tavrhv xai óiaq861pov autqv x x 
H dominus dixit ad me ascende super terram istam et disperde eam et dixit 
—- dixit — dominus descende perde 
x x x x x x x x x x x 
9 deest U adest | 
10 deest U desinit T^ terram istam adest | 


11 desunt UT^ adest | 


eius C: avtnv (-tn 11-456) L'^-233-456 

9 c' unootnon 86 Eus. sustenebis ex -bxx S 
sustinebunt VP 

— EIC A' cf: — o' sec Eus. (contradicente 86): — R 

iudicii HI (Var) — unius iudicis HI (Var): 2 

O0 tov ÓovÀov tov xvgiov pov tov uxoov 86 Eus.: — 
lect. dupl. (sub obelo 22*-48-231-96, sub aster. 763, sub obelo 
et aster. 88) ap 88(— xov) L^-233-456 403' €? Tht.(— uov): — 
i 


minimis Q; c£ HI?" 

cf ot Y' xai e09aponoac Tht.: — 9X 

Fs To 

confidis XTAA-O^OP^MC?TSQ(ex confidasx)T^UP 
Q1; HI 

aiyurttov S B-o/I 565 8675 534 544 3; Tht.: 2 o1 y' sec 
Tht.: « 2X 

* et S?05 HI 

quadrigis PTQOM: ot y'aouata Tht.: « 9X (ubi legitur 


rursum iungit mendacium veritati, quod abstulerit Eze- 
chias excelsa illius et altaria. hoc enim non contra deum, 
sed pro deo fecerat, ut idololatria et veteri errore destructo 
iuberet deum adorare (adore W; adorari SO*FG Adr.) in 
Hierusalem ubi erat templum eius, quamquam legamus 
pessima consuetudine in montibus collibusque exstructo 
iam altari populum deo victimas immolasse/8. 9. 10/si re- 
sponderis .. . (2 H)... deo (* nostro O) confidimus/10 

8 c4Rg18,23 HI Is 11 (429,21): /et nunc trade te 
(tradite SW) domino (-ni W)...(—H)...poteris (-rit C*) ex 
te praebere ascensores eorum/ ... (431,103) /quodque pau- 
citatem obsessorum volens ostendere equos (aequos P; 
quos W; equorum Adr.) duo milia pollicetur, quorum Eze- 
chias ascensores praebere non possit, non de imbecillitate 


numero singulari) ^ quadragis VP 

x OÓT:— 6 

0i y' uuouc Tht.: — 9X 

10 deo A- 

ascendi ex a cendi A 

icu]: 410 p eodd 

a'/o'0 O1ag981001 86: — 9 perderem HI (Var) 

* (sub aster. L.?!-96 403) xvotoc eute(v) ntooc ue ava- 
Bri eru tnv ynv xav xat 6í2g8e100v avtnv O' L'^-46- 
233 c1-566 239'403' 770 €?3I; Eus.; Tht.: - ot y (a/0'8' sec 
Syh, a'o'8'0'sec 86) sec QSyh 86(legit avaBn8i loco xvoioc 
et &C loco £1): — 9X dominus dixit ex dominussxit 
AL — dixit dominus WPO5 XXXXXXXXXX 
X T*: homoeotel.: —- 6 

descende WP 

perde HI (Var) 

11 m0oc aurov sub obelo ol, om. 99: 2 9R 


ascendit OP wP 


venit populi Iudaeorum, qui equitandi carebat scientia, sed 
de observatione mandatorum dei/Dt 17,16 JUL-E Ps 
13,5 (69,134): ad Iudaeos dixerat Rabsaces (rapaces A) mis- 
sus a rege Assyriorum (cf vs 2): dabimus vobis II milia 
equorum si poteritis (potetis 4) vos dare ascensores eorum 

9 cf4Rg 18,24 HI Is 11 (429,24): /et quomodo 
sustinebis faciem iudicis (-cii W) unius (— unius iud. C*) 
.. & H)... confidis (-des C*) in Aegypto et (— P*) in qua- 
driga (-gis O Adr.) et in equitibus/ . . . (431,109) Dt 17,17/sin 
autem me, inquit, servum Sennacherib, qui sum minimus 
famulorum eius, non vales sustinere, quomodo tantam re- 
gis potentiam (praesentiam C) sustinebis?/ 

10 c4Rg18,25 HI Is 11 (429,27): /et nunc num- 
quid sine domino (-num P) ascendi ad terram istam, ut 





36,11-12 Esaias 734 
EAaxpg xdi Xopgvac xoi IocXx AéÀnoov moóc toUg tOlódCc OOoU 
Xopva Ioas  - nooc (xov) Pa(y)axnv 
H Eliachim et Sobna et  loae ad Rabsacen loquere ad servos tuos 
Somna Ioachae Rapsacen 
Xvoiotí, àxobouev  yào Tjpeic, «oi ur AóAer s:00c nuc Iovóaiot( xai tva 1í AaAeitc 
syra lingua intellegimus enim ne loquaris ad nos  iudaice 
Syriaca 3 x iuda(i)cae 
- lingua — syra nobis x 








£ic tà ota tÀv ávOoortov tv — éni tÓ te(xeu; 12 xai eire Popáxng toóc aótooc — Mf 
— mgoc avrouc Pa(w)oaxnc 
H in auribus populi qui est super murum et dixit | ad eos Rabsaces numquid 
— super murum est Rabsacis num 
Rapsaces 
1t0Óc tÓv xÓgiov Ouóv Tj oóc UOpgüc OnéotaAxé pe Ó xópgilóc pov ÀaAfjoat 
OoO0U x 
l| ad dominum tuum et ad ie misit me dominus meus ut loquerer omnia 
x x 
x x x 








tOoUc Aóyouc toUtOUC; OUXi 71oóc toUc àvÜüoontouc tobc xabünuévouc &ri tÀ test, 
x x x c xat ev 
verba ista et non potius ad viros qui sedent in muro 
x x x super murum 
íva  Qéyoot XÓTUQOV xai níootv  o000v ueO" ópóv 
Q'o' ta apqoóseuuara -- autov Q'O ^ tov toÓóov - autOV 
H ut comedant stercora sua et bibant urinam pedum suorum vobiscum 
et comedent ut urina pecudum suam 


12. desunt UT^ adest | 


cofva 88: « XX (cf R99) somna HI (Var): cf & 

woae 87*-91-490 ioachae HI (Var): cf & 

t (sub aster.) npgoc vov (— V C) ompaxnv (pao. L-96) 
V L^ C: oiy' (sub aster.) sec Syh: 2 QR ad in ras. 9? 

rabsacen ex arabsacen R rapsacen HI (Var) 

syriaca 1 — lingua syra Q5 

ligna WP: /apsu 

x nosQOM' nobis Y'AL 

iudaicae A*OGF'?RTSW?^| 
HI '/, (Var) 

— super murum est Q^ 

12  — nooc avtouc oowoxnc (oaBo. Q"?-88) A of' C 
403' 31 

rabsacis 99 

num HI !/; 

cou C: — Q9 

— me II- 

— ut loquerer omnia verba ista HI !/;: — Aaànoat touc 


iudaycae CII* x 


rapsaces HI (Var) 


disperderem (perderem W)...(—H)...disperde eam... 
(431,111) /ad id autem quod dixerat/7/callide prudenter- 
que respondit se non sua voluntate, sed domini venisse 
praeceptis: dominus... (—H)...disperde (perde CO) eam 

KA A 98 (22): 1/(4 et $* 4?^V) dominus (4 non SZo* 
AV) permisit (x x S"A-U; 4- eum V)/37,2 (KA Aa 37,33) 


x 


Àoyouc toutouc S* Q'* 393 410 544 €5 

— omnia O*: — 69x 

t xai 534 

— non T* 

£v 93 
QTQ^yPoM 

eio? 

comedent II-o*o^* 

a/o' ta aqgoósvparta 86: « 9X 

4- autov V-olI L^-233-456 C 403 €5: — a'/o'sec86, a/o' 
9' (sub aster.) sec Q: 2 2X 

ut A 

urinam ex xs«eknam P urina I 

Qo 4 tov ntoóov avtov 86: — 9t (gere) pecudum 
suorum O?O"(a. corr. non liquet)8^Q5; HI (Var); CLAU-T 
(Var) X suam A: -- aurov V-olI L^ -233-456 C 403'€931: 
— g'9' (sub aster.) sec QSyh: — 93 (ketiv) 


in murum RS*l super murum 


11 cf4Rg 18,6 HI Is 11 (432,1): et dixit Helia- 
chim (heliacim C; eliachim SFW; eliacim Adr.) et Sobna 
(subna W; somna SF) et Ioahe (ioahae C[ex ioachae]O; io- 
hae SFG*'; ioae PG*) ad Rabsacen (rapsacen CSOP) ... (— 
H)...iudaice (-cae S*O*P) ... (2H)... murum/ ... 
(488948) loquere . . "(*H) . -enimpreteonmom CE ve 


785 Esaias 36,12-15 


ópua; 13 xai Éot Poáxnc xai épónose oovfj ueyáAn Iovóaiori xci elnev Axovoate toUc ÀAÓóyouc 
x 


PaoBoaxnc 

H et stetit Rabsaces et clamavit voce magna iudaice et dixit — audite verba 
Rabsacis clamabit iuda(i)cae x dicens verbum 
Rapsaces - iudaice voce magna 





toO Baouiéoc vob ueyóAov Baoiléoc Acovoíov 14 Táó6e Aéyev 0 BaoUeóc Mr) ànoxáto ópuüc 
x -— vpgac amatato 
E non vos seducat 


te decipiat 
- decipiat ^ vos 


»  Seducat vos 


seducat vos rex 


H regis magni haec dicit rex 


dixit x non 


regis — Assyriorum 
x 





Etexíag Aóyoic, oi o0 ÓOuvrüoovrat: ó6oao8et óuüc: 15 xoi p] Aeyéto Dpiv 


OLC un] Ovvnrat 
E Ezechias verbis quibus non poterit VOS eruere et non dicat vobis x 
H y x quia x " eruere — vos »  » VObis tribuat fiduciam 
qui potuit liberare - fiduciam tribuat 
potest 
13 deest U adest ] incipit V^ (et stetit) rapsaces (et clamavit voce magna iudajcae et dixit audite verba regis) magni regis assyriorum 
14 deest U adest | // T^ haec (dicit rex non 
15 deest U adest 


aua sub obelo Q; om. oII: 2 QR 


HI Is 11 (437): « infra 37,10 2 — decipiat vos HI Is 


13 oofoaxnc Q"'-88 1-96: — Qm rabsacis 11 (437 Var): cf seq seducat vos H; HI Is 11 (432) — 
O9  rapsaces HI (Var): ^ 6 CLAU-T: — 63R 

clamabit XXTALq9 verbis quibus JUL-E: Aoyoic otc V-o/' L'^-233-456 C' 

— ijudaice voce magna UP 239' 403' 534 770 95; Tht. X quia H; HI: 2 9X EX 

iudaicae Z'A*O*Q('"RSQTI^; HI (Var) — iudaycae X qui T; HI (Var) 


CII- — iudayce ex iudace A. 
X dicens W^? 
verbum A: — 9e? 
X SQ*: — Bacueoc 106 534 
14 EJUL-E 
dixit O99Q*Qo! 
— non seducat vos rex OP" 


vos seducat JUL-E: — vuac azatato A te decipiat 


iudaice (-cae P; — CSOFGW)...(-H)... murum JUL- 
E J1 2 (250,525): cum Sennacherib urbes alias obsideret, ad 
Hierusalem Rabsacem quendam cum magna copiarum 
parte direxit, qui ad deditionem populos . . . hebraico ser- 
mone, cuius erat peritus, illiceret, coeperunt impendio hi 
qui muris praeerant postulare ut syro sermone et non he- 
braico loqueretur 

12 c4Rg18,27 CLAU-T Rg 4,27 (788B — PL 50, 
1194A): 15/rursumque adiiciens comminationem et terro- 
rem, ut comedant, inquit, stercora... (2 H)... urinam pe- 
dum (pecudum PL 104) suorum vobiscum « HIIs 
11 (432,4): /et dixit ad eos Rabsaces (rapsaces CSOP) ...(— 
H)...ad(- G)te... (—-H)...pedum (pecudum O) suorum 
vobiscum?/ ... (433,50) num, ait, ad dominum...(—H)... 
dominus meus, et non potius... (— H)... muro... ut 
comedant, inquit, stercora sua et bibant urinam pedum 
(pecudum O0) suorum vobiscum? JUL-E Ps /3,3 
(67,67): vide vs 16 

13 cf4Rg 18,28; 2 Par 32,18 HI Is 11 (432,9): /et 
stetit Rabsaces (rapsaces CSOP) et clamavit voce magna iu- 
daice (-cae O*PG*) .. . (- H)... Assyriorum/ 

14 cf4 Rg 18,29; 2 Par 32,15 CLAU-T Rg 4,27 


un óvvnxat O "^ L'^-233-456 C" 239'403 35; Tht.: 9X 

potuit 9 potest OM 

vos eruere Q?; JUL-E — eruere vos H; HI: 2 62x 
liberare vos E: cf infra 36,15. 18 

15 E JUL-E 

dicat vobis x JUL-E: 2 6$ 
ciam H; HI 2 CLAU-T:—- 9 L 
tribuat O$ 


— vobis tribuat fidu- 
— vobis fiduciam 


(788B — PL 50,1194A): non seducat vos Ezechias/ « 
HIIs 11 (432,11): /haec.. . (—H)...quia(qui O) non poterit 
eruere vos (— vos er. Adr.)/ . . . (433,41) non seducat vos 
Ezechias/ 11 (437,24): quomodo populo dixerat: non 
te decipiat (x decipiat O*; — decipiat vos O*) Ezechias/ 
Sat, JUL-E Ps /3,6 (69,146): suadebat (sc. Ezechias) 
Iudaeis ut confidentes in deo Assyrios minime formi- 
darent, cum e contrario Assyrii loquerentur ad populum: 
non vos seducat Ezechias verbis quibus non poterit vos 
eruere/ 

15 cf4 Rg 18,30 CLAU-T Rg 4,27 (788B — PL 
50,1194A): /et non vobis tribuat fiduciam super domino 
deo/12 « HI Is 11 (432,12): /et non vobis tribuat 
fiduciam Ezechias (— SPFGW) super domino (deo W) di- 
cens: eruens (— SPFGW) liberabit (-vit C*SFG) nos (vos C) 
dominus, non dabitur civitas ista (— haec civitas P) in 
manu (manus O) regis Assyriorum/ . . . (433,41) /et non vo- 
bis tribuat fiduciam super domino deo JUL-E Ps 73,6 
(69,149): /et non dicat vobis Ezechias quoniam liberabit 
vos dominus, et non tradetur civitas haec in manu regis As- 
syriorum/ 


16 c4Rgl18,1 HI Is 11 (432,15): /nolite . . . (—- H) 


36,15-16 


Esaias 


736 





Etexíac ótt 'Pócetaui óuüc óÓ 8&eóc, xai oo yn naoaóo0fj 
nuac 
E Ezechias *x x quoniam x liberabit vos dominus et non tradetur 
H * super domino dicens  eruens b nos " x - dabitur 
x dominum x liberavit x 
deo 
f nóAc aót] àv xetgi BaouUéoc Aocovoíov: 16 qn xoóere Elexíov. 1ÓÓE€ Àéyet 
£C X&lQaG — on taó&g 

E civitas haec in manu regis Assyriorum nolite audire Ezechiam haec  *x dicit 
H » ista ? 5» ,» »» 59 »5 »» »» enim » 
— haec civitas manus x x dicet 
dixit 








ó Baoiebc Aoovoíov Ei oóAso8se sóXoynüfjvou, &xnoog0seo0s& ntoÓc ug xoi 
E [ex Assyriorum Si vultis benedici x exite potius ad me et 
nos 
" 2 facite mecum benedictionem et — egredimini x » SES 
Assyrius egrediemini 
Q&ygots Éxaotoc Tüv ápneAov aoro0 xai tüc OUxüc «ai 
QQyete TV OUXQIV - QUTOU 
E manducabitis unusquisque fructum — vestrum — vineae et X ficus X X6 
de vinea sua de ficu sua 
H comedite - x vineam suam , unusquisque ficum suam , 
x x x x 
16 deest U adest |l 


— ezechias HI'* (Var). ?" (72 CLAU-T): cf supra 36,14 

x x JUL-E: - 6 super domino H; HI'*: — 9X 
EX super dominum T super deo HI'"' (Var) su- 
per domino deo HI?" — CLAU-T 

quoniam JUL-E: — 6 dicens H; HI: 5 X 

x HI (Var); JUL-E: — 6; forte homoeotel. ap HI 
eruens H; HI: « X 

liberavit A-TITAO*TS*T^; HI (Var) 

vos X*; HI (Var); JUL-E: 2 6 nos H; HI: nuac 26 
22* 3T1 46 110: — 9X 

— dominus S* 

et JUL-E: — 6 egy * codd 

tradetur JUL-E: — 6 

— haec civitas HI (Var) 

h(a)ec AVQM: HI (Var); JUL-E 
HI 

in manus A-G*?: HI (Var): &ic xeupac L'"-867-233-456 
239' 449' 534 €35; Tht.; Cyr. ^9: — e 

xS 

16 E JUL-E; LUC 

xA 


xH;HLb:-» 
dabitur H; HI: — 9X 


ista H(ex istas R); 


... Assyriorum (assyrius CFG): facite mecum benedictio- 
nem et egredimini (egrediemini C^; egredemini F*) ad me 
... & H)... bibite (bibat P) unusquisque aquam cisternae 
suae/ ... (433,58) facite mecum benedictionem et egredi- 
mini (egrediemini W; egredemini F*) ad me/4 Rg 18,31 

JUL-E Ps /3,3 (67,67): Rabsaces populum qui sedebat in 
muro (cf vs 12) hac verborum volebat pollicitatione deci- 
pere: si vultis benedici, exite ad nos et manducabitis unus- 
quisque de vinea sua et de ficu sua et bibetis singuli aquam 


haec x LUC: — 6 
SODEEC UN 

dicet A" . dixit R 

assyrius HI (Var) 


haec enim H; HI: — ou 1taóg S 


si vultis benedici x exite LUC; JUL-E: —^ 6 facite 
mecum benedictionem et egredimini H; HI: — 3 - 
facite mecum benedictionem et egrediemini 5*9; HI 
(Var) 

potius LUC: de suo addidisse videtur x H; Hl; 
JUL-E: — 62x 

nos JUL-E 


manducabitis LUC; JUL-E: — € 
qQayexe 407: 2 9X 

fructum vestrum vineae LUC: libere; cfaquam de lacis 
vestris in fine vs; cf infra 31,30 X de vinea sua JUL-E 
x vineam suam H; HI: — 69 ad verbum 

— et R* 

X'EUC: JUL-E:-—Gyp 

ficus x LUC: - ee* 
de ficu sua JUL-E 
X: homoeotel. 


comedite H; HI: 


unusquisque H; HI: —- 30 
1nv avxnv autou 534: — 9X: 
ficum suam H; HI XENON 


de lacu vestro/ 13,6 (69,151): /nolite audire Ezechiam 

LUC Ath 1,40 (69,54): haec dicit rex Assyriorum: si vul- 
tis benedici, exite potius ad me et manducabitis unusquis- 
que fructum vestrum vineae et ficus et bibetis aquam de la- 
cis (lacubus Ti/Hart) vestris/ 

17 c4Rg18,32 HI Is 11 (432,20): /donec ... (— 
H)...quae est ut terra vestra (quae est similis ad terram 
vestram G*; quae est similis terrae vestrae G^ Adr.) .. . (— 
H)... vinearum/ JUL-E Ps /3,3 (67,71): /donec ve- 





731 Esaias 36,16-18 
níso0sg $600 toO À&áxxou )pgóv, 17 Éoc Gv &A8o xai ÀAáBo püc eic 
TUETE T €xaotoc * EX TOV Àaxxov QutoU 
E bibetis x aquam de lacis vestris donec veniam et accipiam vos in 
singuli lacu vestro 
H Hibito unusquisque * X  J cisternae suae " " » tollam adl 
ibete 
bibat » 
bibet 
x x 
yfiv QC "n vf Ouóv, vfi Oftou xaioívou xai  &otov xai 
Uv ynv ynv yn aptov 
go. ynv 
E terra tali sicut est — terra vestra terra tritici et vini et panis et 
H terram quae est ut 4 , terram frumenti ,, . terram panum , 
terra * meam terram Sicut terram vestram terra terra x 


similis (ad) terrae 
x 


vestrae 





àpneAovov.18 ur 
Q'c' avaoeton (opa? 


E vinearum non ergo vos 


H - ne X  conturbet vos 
nec conturbat 
17 deest U adest | 
18 deest U adest | 


bibetis LUC; JUL-E: — 6 
456: - QR » bibete A"'S*I 


bibite H; HI: ruere V 
bibat ZTA': HI 


(Var) bibet R 

x LUC: 6 4 &EX«aotoc L'"-233-456: — 9X: 
singuli JUL-E unusquisque H(que om. A* spat. vac. 
rel.); HI 


aquam ex quam 1 
de lacis vestris LUC: £x tov Aaxa«ov vtov 538 91 


de lacu vestro JUL-E: £x xou Aaxxxov vov 88 8675 198 239' 


393 € X cisternae suae H; HI: rou Aaxxou avtov 
L'"-233 C^". — 9 

17 ELUC 

accipiam LUC; JUL-E tolam H;HI illam 6": 
lapsu 

in terra LUC ad terram H; HI: 2 623A ad terra 


QM  aterra VP — in terram meam terram JUL-E 

tali sicut est terra vestra LUC quae est ut terra ves- 
tra H; HI - quae est ut terram vestram I^: oc tv 
ynv vpov L7-233-456; Tht. quae est similis ad terram 
vestram HI (Var): « 4 Rg 18,32 ES quae est similis 
terrae vestrae HI (Var) quae est sicut X vestra JUL-E 
- quae est sicut x vestram JUL-E (Var) 

terra SO5; LUC; JUL-E terram H; HI; JUL-E 
(Var): nv L'"-233-456 198 

tritici LUC frumenti H; HI; JUL-E 

et LUC: — 6 terram H; HI: o' (sub aster.) ynv 


niam et accipiam vos in terram meam, terram quae est sicut 
vestra terra (vestram terram A Devr.) frumenti et vini 

LUC Ath 1,40 (69,57): /donec veniam et accipiam vos in 
terra tali sicut est terra vestra, terra tritici et vini et panis et 
vinearum/ VER cant 2,33 (52,7): Gn 40,1l/est etiam vi- 


93 2045981993 


buüc &natáto Etjexíag Aéycov 


seducat Ezechias dicens 


'O 8e0c buóv óbostai Dpüc. 
x nuac 
^7 VvUpac ovoetat 


deus vos liberabit 

4 quoniam * vester liberavit 
" dominus liberabit nos 
x liberavit vos 


Q(anon.)Syh: - QR 2 
et terram Q! 

panis LUC: agrou V 309 46 239: 2 OR 
HI: - 6 

x 9g 

18 ELUC;JUL-E 

in initio praem. ne seducat vos AM: lect. dupl., cf E 

non QM; LUC; JUL-E ne H; HI - nec 
AUMQgHAMRTQUPO!: HT (Var) 

ergo LUC: de suo addidisse videtur 
E: — 63" 

vos seducat LUC; JUL-E: ^ & 


terra O9R?T^OS5: yn o7I 


panum H; 


X H; HI; JUL- 


— conturbet vos H; 


HI: a^o'avacseton (opac? 86: — 9x Ex conturbat vos 
HI (Var) 
dicens ex dxicens S xQ 


t* quoniam JUL-E: cf supra 36,15: — 9 

deus LUC'*; JUL-E: o 8£0c x S* O"L^-46-233-456 C 
393 538 918 €3t; Eus.; Cyr.* deus vester LUC?"': — 6 
dominus H; LUC (Var); HI: —« 9X 

vos liberabit LUC; JUL-E: — vpac ovcetat S* L'^-46- 
233-456 393 538 544 902 918 zx vos liberavit LUC 


(Var) -— liberabit nos H; HI: guceta:t nyuac 22 cII 4037 
544: 2 QR - liberavit nos CII-AO*R; HI (Var) 
liberabit vos 6905; HI (Var): - 6 liberavit vos HI 
(Var) 


tis assyria, quam Sennacherib (senacerib V, corr. m. a.) po- 
pulo se daturum pollicebatur, cum regem obsideret Eze- 
chiam/Jr 29,5 par 

18 c/4Rg18,32. 33; 2 Par 32,13 A-SS Bretonicae 
(393): 37,10/numquid liberaverunt dii gentium regiones 


Vetus Latina 12 


E 


36,18-20 Esaias 738 
ur éoo00avro oi 850i tv &0vóv — Éxaotoc — tv &autoÜD xooav £x xeipóc Baouéoc 
€£qutov 
numquid liberaverunt dii gentium unusquisque regionem suam de manu regis 
x regiones eorum manibus 
» » di 25 terram 55 55 5 » 





Aocovuoíov; 19 noo &otww ó 0£0c EpaO xai 


Aoqaó; xai 7to0 ó 8&eó6c tfjc nóAeoc 





*0$89so0c AogqoD x c £OtlV 
Assyriorum . ubi est deus Emath et Arphad ubi est deus urbis 
55 5» b m »» » A1fa d ?» x » X 
- deus Arphat 7 et 
Efath 
x x x x x x 
YXerngaotu; ur é£O00vavtio ($60ao8q. Xapáosiav &x xeipóc uov; 20 iíc T1Óv ÜgÀOv 
(XZen)eaogovaiu x £QUOQGVvtOo 
En(qaoovau) 
YXa(nqaosi) 
Sepharvaim quis X deorum 
Sefarvaim numquid liberaverunt Samariam de manu mea , est ex omni- 
Seffarvaim libaverunt 
Effarvaym liberabunt 
Saffarvaim 
19 deest U adest 
20 deest U adest | 


X A-SS Bretonicae 

regionem suam JUL-E: — € regiones eorum A-SS 
Bretonicae: cf tqv eautov xooav 106 239 410; Cyr."* 
terram suam H; HI: ^ 3X 

de manu regis... (19)... de manu mea om. Q? (a. corr. 
ut in textu legisse videtur) 

manibus LUC; A-SS Bretonicae: — €P9I 

regis assyriorum] meis ? A-SS Bretonicae 

19 EJUL-E; BED 

de manu regis ... (19)... de manu mea om. Q (a. corr. 
ut in textu legisse videtur) x x x x x x EU: homoeo- 
arcton 

t deus Q^: 4 o 8£0c 147 

arfath HI Is: ao«o9 testes graeci et versiones orientales 
praeter 26 oII L (aoqa6 22*-93) cII 393 407 544 €5 Eus. 
efath A. 

— xau S*'(ras.) 46 393 538 544918: 2 QR t et HI?! 
(Var: - 6 et X X x x seffarvaim ? HI?": textus ab- 
breviatus 

est E'AAHI-AQO'?TSQT^UPO: HI; BED: - otv S* 


eorum de manibus meis? HI Is 11 (432,22): /ne (nec 
FW) conturbet (-bat $*) vos Ezechias dicens: dominus libe- 
rabit (-vit S*XF*G*W) nos (vos $W) ... (ZH)... Assyrio- 
rum?/ JUL-E Ps 13 pr (65,7): inter verba iactantiae 
quae minando regis protulerat (sc. Rabsaces), non a dei 
blasphemia temperavit, ad terrorem populi tali personans 
voce: non vos seducat Ezechias dicens quoniam deus vos 
liberabit. numquid liberaverunt dii gentium unusquisque 
regionem suam de manu regis Assyriorum?/ LUC Ath 
1,40 (69,45): Rabsaces dux Assyriorum regis exprobrabat 
deum Abrahae et deum Isaac et deum Iacob (cf Ex 3,6 par) 
dicens: non vos seducat Ezechias quia possit vos liberare 
de manibus regis Assyriorum deus vester . . . /non ergo 


88 L'''-46-233-456 cII-566 239' 393 403' 534 538 918 3f; 
Cyr. 5 x H(codd CXOQP'^M9g): — 9x 

deus in ras. 9^? 

urbis BED: — 6 xXH;HI-9 

(cen)egaoovai O-Q"*?-88 393: « 3t seffarvaim HI 
Is effarvaym A': cfen(qapovauwui) Q^ B Eus. saffar- 
vaim Hl1oc (7 « Vorlage): oa(r«paoeiw) 46 198 233 407 534 
538 544 710 €5 

X EQuoavto 534: — OR libaverunt Q! 
bunt HI (Var) — de manu mea in ras. Q? 

- ut eruat dominus ihrslm de manu mea XT': « infra 
36,20 (cf transpositionem in O ibidem) 

20 EAM 

quis X deorum x gentium AM: tic tov Üe£ov X Tov 
£Ovov S 407 quis est ex omnibus dis terrarum H; HI: — 
au quis est deus X x x ? JUL-E Ps 52 (« Vorlage) — 
ANPsV quisest...de manu mea (29) om. T^: 2 Qu9*: 
homoeotel. quis est. ..de manu mea (1?) post de manu 
mea (29) transp. O (cf additionem in X" supra 36,19) ed- 
dem verba post responderunt ei in vs seq transp. HI (Var) 


libera- 


vos seducat Ezechias dicens: deus (dominus G) vos libera- 
bit (-vit V*)/20 

19 cf4Rg18,34; 2 Par 32,13 BED Rg 24 (316,10): 
Jr 49,23/Sepharvaim, quod numero plurali libros vel litte- 
ras sonat, nomen est locorum de quibus Assyrii transmi- 
grantes habitaverunt in Samaria, ut in Locorum libris inve- 
nimus. verum in Esaia hoc quoque vocabulum esse civita- 
tis apparet, ubi aperte dicitur: ubi est deus urbis Sephar- 
vaim, tametsi pluraliter dictum ut Thebarum Athenarum 
(totum textum om. T)/31,13 (cf HI11oc) HIIs 11 (432,25): 
/ubi est deus Emath (hemath Adr.) et Arfath (arphad Adr.)? 
(* et W) ubi est deus Seffarvaim (seffarbaim S; seffervaim 
O; sefarvaym P; seneffuraim W; sepharvaim Adr.)? num- 








739 Esaias 36,20-21 
Ttàvtov tàv &Üvov  ToDtov Éooóoacto tüv yfjv aóto6 éx rfjc xeipóc Hou, óu 
x T oo(tic) x 
E x gentium . istarum x liberavit terram suam de manu mea quoniam 
liberabit quis 
m x liberavit istarum 
H bus dis terrarum , qui eruerit X » E m 5 ut 
quis erueret aut 
eruit et 
eruat x 
ó60etQ. — Ó O&óoc IepovoaÀnu éx xewóc gov; 21 xoi $otonmoav, xai obó8sic 
x x 
x x x x X x x 
OL Y' X xuptoc 
E liberabit deus tuus Hierusalem de manu mea 
liberavit x x 
H eruat dominus x " M » " et  siluerunt et non 
Israhel 
x x x x x x x 
Gànexoíón  aóto  Aóyov  Óuà 1ó Ttoootázat 1óv Baouéa unóéva &noxoiefivai. 


H responderunt ei 


praeceperat x 


21 deest U adest ] 


— X liberavit istarum AM (Var) 

X AM:- 6 qui H; HI; JUL-E Ps 52 7 AN Ps V: 4 
oot (oc // 449) O' L'^-46-233-456 C 393 449538 544 918 
e:—9 quis in initio JUL-E Ps 13: « supra 

liberavit AM: — € - liberabit AM (Var) 
eruerit H; HI: cf 99d? erueret S* eruit Z'; JUL-E 
Ps 13 eruat II- liberet ? JUL-E Ps 52 (« Vorlage) 
AN Ps V 

terram suam de manu mea] vos de manu assyriorum ? 
in fine JUL-E Ps 52 (« Vorlage) Ex eos de manu as- 
siriorum ? in fine AN Ps V 

quoniam AM; JUL-E: —» 6 quis in initio LUC: « 
supra ut H; HI zx aut T^ — et G9 Q*'iayD. 
HI (Var) XXX X X x x x Hl (Var): - ou ovoetat o 
950c tegovoaAny £x xeipoc pou 93** C 538: homoeotel. 

liberabit LUC; AM; JUL-E: — 6 - liberavit 


quid liberaverunt (-bunt W) Samariam de manu me2?/ ... 
(434,72) ubi est deus Emath (hemath Adr.) et Arfath (arfad 
G; farfath P; arphad Adr.) et Seffarvaim (seffarbaim SF*; 
seffarfaim G^; sefarvaym P; sepharvaim Adr.)? numquid li- 
beraverunt Samariam de manu mea? loc (39,10): 19,18/ 
Arfad urbs Damasci, quam oppugnavit rex Assyriorum, 
sicut in Esaia et Ieremia (cfJr 49,23) et Regnorum libris (cf 
4 Rg 18,34) scribitur/37,13 (agqaó noA; óapuaoxov, nv 
&moAsuncev BaouAeuc acovgiov. ev rjoaia xat repeuiua xot 
taic Baouetiatc) (91,9):4 Rg 14,22/Emath in Esaia civi- 
tas Damasci, quam oppugnavit rex Assyriorum/Za 9,2 
(eua ev noata n'oA.c óapaoxov, nv enoAi00xnoe BaotAeuc 
aoguotov) (161,25): 4 Rg 12,20/Saffarvaim de quibus 
locis Assyrii transmigrantes habitaverunt in Samaria, et ab 
ipsis Samaritanorum gens sumpsit exordium; meminit ho- 
rum et Esaias/4 Rg 23,4 (o£q«qaooveu ofev ueveA8G0ovtec 
Q00UQ!0t trjv oapapeiav Qxrnoaov, e& ov ot oapaoeitat 


93* 


verbum mandaverat enim 
x 


unósgv 
rex dicens ne respondeatis 
* eis dicit non responditis 
- rex eis nihil 


AM (Var) eruat H; HI 

deus tuus AM: « 6 (tuus de suo addidit) —  do- 
minus deus tuus AM (Var): c/H x x LUC:—o8&0c o7 
393; cf quis supra dominus x H; HI: ot y' x xvpioc Q: 


hierusalem ex ixl S 

246 ooh 

praeceperat c£ RUS 

»c a pe 

* eis ETAMpgP?p^yP9S Hf (Var) 
YTAMQH? 

dicit S* 

non AR; HI (Var) 
456 3 

responditis HI (Var) 


isrt HI (Var) 


CNTEX- els 


nihil RUS: umóev S* 106 C 449' 


uepvntat xai mooiuc autc) (Arphad er Emath simul nomi- 
nantur etiam supra 10,9, Emath sola supra 11,11, tres civita- 
tes in vs parallelo infra 37,10; ap HI nom Is nominantur tan- 
tum Arphart (sic) et Emath sine interpretatione; Saffarvaim 
non invenitur) JUL-E Ps /3 pr (65,11): /ubi est deus 
Emath et Arphad?/ 

20 cf/4Rgl8,35;2 Par 32,14 AM Ca 1,34 (368,22): 
Bar 3,1/ergo et Pharao (cf Ex 5,2) et Assyrius, qui dicebat: 
quis deorum gentium istarum liberavit (S^44'P B; -bit $* 
cet.; — lib. ist. B) terram (terrarum B*) suam de manu mea, 
quoniam liberabit (-vit 4*4' B) deus (dominus deus V) tuus 
Hierusalem de manu mea, exaltatione sua deiecti sunt 
AN Ps V 52,1 (114): Ps 52,l/id est non tam verbo quam 
opere; et Rapsacis insultando Iudeis dixit: quis est deus qui 
liberet eos de manu Assiriorum/Ps 52,2 (« JUL-E Ps 52) 

HI Is 11 (432,27): /quis .. . (2 H)... manu mea (quis est 
...terram suam de manu mea post responderunt ei in vs 


3621 - 37,1 Esaias 740 
22 Kai  eiofjAO0gv EA Ó 100 XgAÀxíoU Ó oixovópoc xai Zopvac 
T auto 
ei et ingressus est Eliachim filius Helciae qui erat super domum et Sobna 
eis x egressus x * et supra Sobnas 
Somna(s) 





ó yoaupoteDco ríjc Óvváuecoc xai Ioox ó to0 Aoc óÓ ónopvnpatoyoógoc mtoóc Elexíav 
x 


x 


scriba et 


Ioae filius Asaph 


ad Ezechiam 


x x 


a commentariis 








éoyi0pévor toUc xir vac xoi dmáyyeuav aot ToUc Aóyouc Powáxov. 37,1 xai éyéveto 
Papoaxov 
Scissis vestibus et nuntiaverunt ei verba Rabsacis et factum est 
nuntiarunt Rapsacis 
Ra(b)saces 
£v 1À àxoboat 1óv Baouéa  EGexíav Éoyi!0g — tà ipia «oi 
-« touc Aoyoucg Ponpoxovu t (£)avtov 
H cum audisset rex Ezechias scidit vestimenta sua et 
- verba Rabsac(i)s 
22 deest U adest 
37, deest U adest ] incipiunt oPV^ tit/in diebus illis cum audisset rex Ezechias verba Rapsacis/4/scidit vestimenta sua // o" tit/in die- 


bus illis cum audisset rex Ezechias verba Rapsaces/4 


4 (sub aster. 88) avvo ol L'^-46-456 918: « 3X eis 
Ts 

22 x HI (Var) 

egressus HI (Var) 


x HI (Var) 

eliacim] praem. helchia OV': Japsu, cf infra 
(hel)ciae . . . filius om. T^: lapsu 

4 et HI (Var) 

supra HI (Var) 

sobnas HI somna(s) HI (Var): cf 6 


Tnc 6vvapueoc sub obelo B-Q-01-86; om. V: — AX 
asaph ex saphan Q (ut vid.) 


seq transp. W*), ut (et C*) eruat dominus Hierusalem (isrt 
P)de manu mea(X x x x x x x O*W)?/ JUL-E Ps /3 
pr (65,12): /atque iterum: quis eruit terram suam de manu 
mea? 13,4 (68,120): Ps 13,4/quoniam dixerat Assyrius: 
quis eruit terram suam de manu mea, quoniam liberabit 
deus Hierusalem de manu mea? 52:1(2/19,5) : BesS031/ 
insultando Iudaeis et dicendo: quis est deus qui liberet vos 
de manu Assyriorum/Ps 52,2 (Theodorus: tovto yao 
&Àey& tig o Üeoc oc gvoetat vugac £x Xeipoc tov QOGOU- 
Quov) LUC Ath 1,40 (69,60): 18/et infra: quis liberabit 
Hierusalem de manu mea?/37,6 

21 cf4Rg18,36 HIIs 11 (433,30): /etsiluerunt ... 
(— H)... mandaverat (-rit W) enim (4 eis SF Adr.) rex (^ eis 
O) dicens: ne respondeatis (non responditis W) ei 
RUS:CO 7,4 (198,15): docemur vero et in veteri scriptura 
(quod) Ezechias pius post Rapsacis (-ces M) dei adversarii 
voces magistris militiae tacere praeceperit nihilque ut (et 
M) dei adversario responderi 

22 cf4Rg18,37 HI Is 11 (434,1): Ps 140,4/et (— 
P*) ingressus (egressus W) est (— P) Heliachim (heliachym 
P; heliacim C; eliachim SF; eliacim Adr.) filius Helchiae 


x x HI (Var) 

nuntiarunt HI (Var) 

X O; HI (Var) 

gapoaxou B-Q^*-88 L-96: — QW rapsac(h)is HI 
(Var: — 6 ra(b)sac(h)es AM'AV'eP"TS*T^v5. HI 
(Var) 

37,0| rex] praem. «x Q* 

4- verba rapsacis o" (-ces)* ^: -- rovc Aoyouc gonaxou 
538 Giue- aco 

scidit] praem. xx 1 

t (s)avtovu V-oI' L'^-46-233-456 C "-566 198 393 403' 
449' 534 €3: — QR 


(helciae C Adr.; elchiae F; - et W), qui erat super (supra P) 
domum, et Sobnas (subnas CW; somnas S*; sobna S*P; 
somna F) scriba et Ioahe (ioahae O; iohae CFG;iohe S;ioae 
P) filius Asaph (assabh W) a commentariis ad Ezechiam (X 
x W*)scissis vestibus, et nuntiaverunt (nuntiarunt G Adr.) 
ei (— F) verba Rabsacis (rabsachis FG*; rapsacis C(ex 
-ces) OP; rapsachis S)/ . . . scindunt vestes, quia Rabsacen 
(rapsacen CS*OP; rabsachin F; rapsachin S*) audiunt blas- 
phemantem/ 

371 cf4Rg 19,1 AN Jb 3 (502A): 2 Rg l,11/sic 
scidit Ezechias quando minas ac blasphemias Sennacherib 
et Rhapsacis audivit/Jon 3,6 HI Is 11 (434,5): /et fac- 
tum ...(- H)...in (— CFG) domum domini (dei Adr.)/ 
... /scindit (scendet C*; scidit O) et ipse rex vestimenta 
sua... Obvolutus est sacco et de palatio ad templum gra- 
diens/ 

2 «f4Rg192 HI Is 11 (434,7): /et misit Helia- 
chim (heliachym P; heliacim C; eliachim SOF; eliacim W 
Adr.), qui erat super domum, et Sobnam (subnam CW; 
somna S*F; sobnas G*) scribam (scriba G*"4) et seniores 
(-ribus P) de sacerdotibus opertos (-tus G*; -tis F) saccis ad 


741 Esaias 


OÓxxov mnepoieBóAeto 
—  me&gtefaAero oaxxov 


37,1-3 


xai &véBn eic tóv oixovxvuoíov. 2 xai &ánéoteuAev EAoxau 





H obvolutus est Sacco et intravit in domum domini et misit — Eliachim 

involutus * in * etsedit in cinere x intrabit x domo 

oblutus templum 

1ÓVv , oixovópov xai Xopvav tÓv yoaupotéa xoi tOotc ztogeoButéoouc  tóv ieoéov 
0'8' emn tov oixov XoBvav Q^ y£povtac 
H qui erat super domum et Sobnam scribam et seniores de sacerdotibus 
Somna senes 
senioribus 








neoiBeBAnuévouc oáxxouc noóc Hoaíav viov Apoc tÓv ngoqtr]tnv, 3 xai — einav QUTÓ 
OQXXOV EUTEV 
opertos saccis ad Isaiam filium Amos prophetae et dixerunt ad eum 
coopertos sacco x x propheten dixit 
(co)opertis profetas 
prophetam 
Táóe Aéye  Etexíac 'Hy£oa OAGpeoc xai óveiOtouoO xoi —éAeyuoO — xoi 
x x 
dies afflictionis et — opprobrii 
H haec dicit Ezechias - tribulationis x x et correptionis et 
et - et angustiae corruptionis x 
correctionis 


PVA| 
PVAj 


2 deest U 
3 deest U 


adsunt Q 
adsunt Q 


— negteBaAero oaxxov O^ L'^-46-233-456 C" 566 198 


403'449'534 918: 2 OX involutus o" — oblutus A 
* in P^: — 9x 
* et sedit in cinere VP: « Jon 3,6 
xS 


intrabit XX'A-G9R 

x TQ": Hl (Va: 2 X 

domo o^ — templum VP 

2 —eliachim qui erat super domum et sobnam scri- 
bam et o: abbrev. textus (liturg.) 

O0 O' tov &ru tou oixov 86: — 9X 

copvav 88: « 9X somna X; HI (Var: « 6 

senes HI?" !/,: a^ yegovtac 86: « 9 senioribus 
HI (Var): cf sequentiam 

coopertos HI?": cf 6 
(Var) coopertis HI^" (Var) 

sacco Q*: oaxxov cl; Cyr." 

X X Q: liturg. 


opertis O*S*g*; HI'*' 


Esaiam filium Amos prophetae (-tam OF*)/ ... /Heliachim 
(eliachim SSFG; eliacim CW Adr.) pontificem et Sobnam 
(subnam C; somnam S*F; sobnas G*) scribam et seniores 
(-ribus P) de sacerdotibus misit ad Esaiam filium Amos 
prophetae (-tam 7*) . . . principes (princeps PG) populi et 
senes (seniores Adr.) sacerdotum non stolis sacerdotali- 
bus, sed ciliciis coopertos (-tis P; opertos Adr.) mittit (misit 
W Adr.) ad Esaiam filium Amos prophetae (-tam 7")/4 Rg 
19,1. 2/hic quia ipse de se Esaias scribebat historiam, non 
se appellavit prophetam, sed filium prophetae; ibi vero 
quia alter erat scriptor historiae, ipsum scribit prophetam/ 
Mt 10,3 KA Ab 86 (22): 36,10/unde consuluit (consoluit 
QV) Ezechias Esaiam (esaias A*; isaiam Q; — esaias eze- 


prophetae A-O^o"'S?Q*T^O*I: HI (absque ullo dubio, 
cf commentarium) ^ propheten CE' profetas X 
pro(ph)etam AVAHI-AO*GPCORTS*Q?wPoOM. KA 
Ab?; HI (Var): — 6 (quoad 9W nihil constat); lectionem ge- 
nuinam esse suspicor, et ipsum Hieronymum commentarios 
suos dictantem exemplar iam corruptum legisse 

3 EJUL-E Os 

dixit o" QM: eiev V cI59 2335 239 407 456(ut vid.) 534 
544 9 

et UP 

afflictionis et opprobrii JUL-E: ^ 6 tribulationis 
X x H(tribulationes S); HI: xat oveiótopuou sub obelo 
B-Q-of; om. V: 2 QR tribulationis et angusti(a)e x x 
II-009WPQS': cf supra 30,6 et saepius in scripturis 

correptionis ex -nes S corruptionis VP 
tionis Q?' 

x X (0M 


Ccorrec- 


chiam V) prophetam/15 

3 cf4Rg19,3 HIIs 11 (434,10): /etdixerunt...(— 
H)...pariendi (parienti OW; parientis SF)/ ... (435,49) di- 
xeruntque, inquit, ad eum: haec dicit Ezechias, non rex, 
non tumens nomen (nomine P*"* Agr.) imperii: dies tribu- 
lationis est (— P Adr.) et correptionis et blasphemiae dies 
haec, tribulationis nostrae, correptionis dei, blasphemiae 
hostium, ponitque similitudinem parturientis (parientis ex 
parentis W) mulieris et dolentis quod ad partum (ad partus 
W; apertum P") usque pervenerit et generare non possit/ 
26,18 JUL-E JI 2 (251,533): quibus minis (sc. Rabsacis) 
adeo et beatus Ezechias et reliquiae sunt ipsius populi 
comminutae, ut ad Esaiam prophetam toto lacrimarum 


37,3-4 Esaias 742 


icxov ó8 oU0x Éyel 
-— XQL OUX EXEL lOXUV 


Óoyfic fj onuseoov Tnuéoo, ót fxev. f" oóiv 1f uob0n, 


H blasphemiae dies haec quia venerunt fili —usque ad partum et virtus non est 
x L advenit L doior partus x x 

x x x — pon est virtus 

— non est tempus 

-— pariendi 








tOÓ vex£iv. 4 &eicaxoó0qi xpo;  Ó 8sóc cou toUc Aóyouc Ponpóxou, oü0c 
x 


t & TOC Pagoaxov ov 
H parienti si quo modo audiat | dominus deus tuus verba Rabsaces quem 
parturienti sic x Rabsacis 
parientis — tuus deus Rapsaces 
pariendi 
non est 





ànéoteie Baouebc  Aoovoíov óveiO(Geww 0sóv  tóovia xai 


-- O XUQIOCG QUTOU 





H misit rex Assyriorum dominus suus ad blasphemandum deum viventem et 
eius dominum * ad 
x x 
óveiO(Getw Aóyouc, oc Tjxovose xógiog Ó 0s8Óóc oov: xai Oseno0non  moóc 


Aoyotc 


H obprobrandum sermonibus quos audivit dominus deus tuus leva ergo orationem 
x 


exprobrandum sermones quod 
obprobrantem 


igitur 


4 deest U adsunt oPVA^j (in textu o ad usum liturgicum retractato nonnulla verba transponuntur intra vs l in initio lectionis) // o" 1/quem misit 


rex Assiriorum ad blasfemandum deum viventem/7 


advenit dolor legisse videtur RUF: — & 

xxx Q9" 

partum ex patum o* partus I^; HI?" (Var) 

— XQ OUX £X£t toxuv 538 €: cf AX 

vitus o*: lapsu — non est virtus cf JUL-E Os 
— non est tempus I^ 

Sonya — pariendi non est RUF 

parturienti CXE'OG9 parientis HI (Var) pa- 
riendi 59GP"^VR?TS?0005'; HI; JUL-E: — 69x 

4 -e& noc L'"-46-233-456 C 4035 Tht.; Cyr.^?: 2 9x 
sic HI (Var) 

-— tuus deus HI (Var) 

x HI (Var): — oou A' 147 198 902 

oaBoaxou B-Q"*-88 L-96: « 9X — ra(b)sa(c)is ZA 
AHT-OOORS/QI^OI; HI rapsaces HI (Var): cf 6 

ov V L'^736.46-233-456 538 €5395; Tht.: — 9X 


ambitu verterentur dicentes: venerunt filii usque ad par- 
tum, et virtus non est pariendi, id est in eam se coartatio- 
nem spiritus pervenisse quam tempore partus edendi nisu 
filii, si virtus non esset in pariente, sentirent/Jl 2,31 
Os 3,13 (220,191): Os 13,14/id autem praecipue beati Eze- 
chiae exprimebat oratio dicentis venisse dies afflictionis et 
opprobrii, siquidem venissent filii usque ad partum et non 
esset virtus pariendi/4 Rg 19,35 RUF Ex 70,3 (248,23): 
anima autem quae concepit et in ventre retinet et non parit, 
ista mulier appellatur; sicut et propheta dicit, dolores par- 
tus advenerunt ei, et virtus pariendi non est in ea 

4 cf4Rg19, EVA-G 3 (267,98): vide vs 22 HI 
Is 11 (434,13): /si (sic P) quomodo audiat dominus deus 
tuus (— SPFG*; — tuus deus W) verba Rabsacis (rabsachis 


* (sub aster.) o «voioc autou V L'^-46-233-456 C 403* 
95; Tht.: 2 a/o/0 (sub aster.) sec Q(anon.)Syh: — 2X 
X X0:— e 

eius ET 

ad]al 

dominum CXG"RI^I 

et in ras. à"? 

4 ad Q"l 

exprobrandum  CXX'AMAP (ex -branxx)'G "^R? 
SVPOl(ex-bandum); Hl; /EVA-G — obprobrantem o? 


Aoyotc Q L775-46-233-456 c1 534 54431 — sermones 
S$:2-6 

quod HI (Var) 

xS 

igitur Q' 


G; rapsacis C^OPF'; rapsaces C*SF*) ... (2 H)...expro- 
brandum sermonibus, quos (quod G*)... (— H)...reliquiis 
(reliquis W; reliquixs $*) repertae sunt/ . . . (435,56) 26,18/ 
sequitur: si quomodo .. . (- H).... Rabsacis (rabsaces F* 
rapsacis C*OP; rapsaces C*S). non enim audemus domi- 
num omnium nostrum dominum (— W) dicere, quo iras- 
cente tanta perpetimur, sed tuum dicimus dominum. et 
hanc habemus ultionis fiduciam quoniam vivens deus 
blasphematur a cultore idolorum mortuorum (— C), et ex- 
probraverunt sermonibus .. . (- H)... orationem nostram 
jacentem (lugentem SF), non pro cuncto populo qui iam 
periit, sed pro reliquiis (reliquis PG*W) quae (qui CO) obsi- 
dentur/ 


5 cf4Rg19,5 HI Is 11 (434,18): /et venerunt . .. 


H 


H 


E 
H 
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Esaias 37,4-7 
XÜpiov tóv Ogóv oov TeQi TÓv xataAeAewpévov toótov. 5 xai nà8ov 
0'0 rov  Aeupaoroc x TOU &vogDevroc 
pro reliquiis quae repertae sunt et venerunt 
reliquis qui remanserunt 
oi r'adióec toO BaouMéoc noóc Hoaíav, 6 xai etmev abroic Hoaíac Obtoc 
* EGgx0v 
servi regis Ezechiae ad Isaiam et dixit ad eos [Isaias haec 
regi * propheta 
égeite TtpÓóc tÓv xDpiov  ouov Táós Aéy&t  Xópioc Mn qopn8fc ànó 
non est quod  paveas a X 
dicetis domino vestro haec dicit dominus ne x X timeas ». facie 
dicitis x x x timeatis 
dicite 








TÓON ÀAÓyov, àv Tjxovoac, oüc Qvg(ótoóv u£ oi noéoBeic BaoUéoc Aoovoíov: 
a'0'0'eBAaoQnunoav ta netógoiu  Baouseoc  Aooovo (ue 
E sermonibus istis quos audisti quibus exprobraverunt me legati X Assyriorum 
H verborum x quae 7 » .blasphemaverunt pueri regis Assyrioum me 
istorum audistis x 
S me pueri regis Assyriorum 
7 ióoo &yo  épBoAGO eic abtóv 1veOua, xai dàxoóoac dyysA(av ànootoaqioecat 
X euBaAAo 
a c'0' 6050 
E Bee (X mitto in eum spiritum et ^ audito nuntio X revertetur 
meum 
m ego dabo x ei » * audiet — nuntium et " 
enim eis audient revertentur 
x 
5 deest U adsunt pPV^j 
6 deest U adsunt gPVAj /l T^ blasphemaverunt (pueri regis assyriorum me) 
7 deestU — adest|l — desinuntg" ^ quia (- o )ego sum (— o") dominus deus faciens mirabilia (c/ Ps 76,15) /| . T^Kecceego dabo ei spiritum et 


audiet nuntium et revertetur ad terram suam (et corruere e)um faciam gladio in terra sua /l 


ciens mirabilia (cf Ps 76,15) 


G'0' tov X(eupatoc X vov evosOevroc 86: — 9v 
reliquiis ex -quias R (ut vid.) reliquis 99; HI (Var) 

qui A'; HI?" (Var) 

repertae sunt ex rexpte sunt R 

5 regi II- 

* &exiou S O^ L7-86*-233-456 393 403449538 918 €: 
-9. 

6 ELUC 

esaiam II': /apsu 

*- propheta o" 

dicitis II-T*ST^o*; HI (Var) 

X x x HI (Var) 

non est quod paveas a X sermonibus istis quos audisti 
LUC: « 6 nex x timeas a facie verborum x quae au- 
disti H; HI: 2 2X a ne X X timeatis a facie verbo- 
rum X quae audisti T; HI (Var) ne X x timeas a facie 
verborum istorum quae audisti GQ"^MG?yDoM — pex x 
timeas a facie verborum x quae audistis AF AR; HI (Var) 


remanserunt o" 


dicite 1 


(— H)... Esaiam/ .... (436,65) /cumque venissent servi re- 
gis Ezechiae ad Esaiam, - rursum nomen prophetae tacuit 

6 c 4Rg19,6 HL Is 11 (434,19): /et dixit ad eos 
Esaias: haec dicetis (dicitis C$*F*G*) domino vestro: haec 


0' 4/usque gladio in terra sua quia ego sum dominus deus fa- 


exprobraverunt me legati x assyriorum LUC: « & 
— blasphemaverunt pueri regis assyriorum me H;Hl:a'o' 
9'eBAaoonunoav xa naióaoia BaociAeoc aocovo (ue? 86: — 
yu - blasphemaverunt pueri regis assyriorum x 
HI (Var) — blasphemaverunt me pueri regis assyrio- 
rum HI (Var) 

7 ELUC 

x LUC: — £yo cl 233 ego H; HI: - 69x enim Q 

mitto LUC: eugaAAc S(evB.) 86 B-oIJ L''^?* 309". 
490*-566 449' "3f; Cyr (^ dabo H; HI: cfa'o'8'616ctu 
86: « 9 

ineum LUC:- 6 25 
eiH; HI: « X E 
x x p 

audito nuntio x LUC; cf HI?": « 6 audiet nun- 
tium et H; HI"': « 9x x audient nun(t)ium et E! 
AL A*] 

revertentur X'A* 


meum LUC (Var) x 
x eis E'A-A*O"'RSUP; HI (Var) 


dicit dominus (x x x P): ne timeas (timeatis P) a facie ver- 
borum quae audisti (-stis C*) ... (—H)... Assyriorum me 
(— C) .. . (436,70) dicite, inquit, domino vestro, qui vester 
est dominus; meus enim (— enim meus W) haec dicit 


E in 
H ad 





37,7-9 Esaias 744 
eic tjv xópav  aotoÓ xai meosttat puaxaíog ev Tí vfi aoto6. 
T EV gig tv ynv 
regione sua et cadet x x gladio in terra sua 
regionem suam 
terram suam  ,  corruere eum faciam E $ E 
in convertere e faciam eum  -— in * suo terram suam 
8 Koi àmnéotoewe  Powáxnc xai xatéAope noA ooxoóvta tov Baouéa 





Pagoaxnc tov faotea  AoouQuov — Ttoopxovvta 
reversus est autem Rabsaces et invenit regem Assyriorum proeliantem adversus 
reversurus x Ra(b)sacis x praeliante adversum 
Rapsaces contra 
Rapsacen 
Aoyuwva. 9 xai Tjx«ovose Baotetc 
Aopva(v) - nxovosg yao Ott QTmosv Qno  AdGxeic x 
AopNvov 
H Lobna audierat enim quia profectus esset de Lachis et audivit 
Lobnam quod 4 cum erat ^et lacis 
Lomna(m) x 5 DC 
8 deest U adest | // T^ (reversus (spatium arctius est quam ut insuper scribatur est) au)tem rabsaces et invenit regem assyritorum proeliantem 
adversus lobna audierat (enim) quia profectus esset de lachis 
9 deest U adest | 


in regione sua LUC: « 6 E in regionem 
suam LUC (Var) ad terram suam H; HI: — 3X EX 
in terram suam O^o*; HI?" (Var): c£ 4 Rg 19,7 

cadet x x LUC: —- 6 corruere eum faciam H; HI: 
ED - convertere eum faciam O*Q -— con- 
vertere faciam eum HI (Var) 

4 in S: « ev 534 918: — 9 ad verbum 

4 suo $* 

in terram suam II*o*: eic tv ynv avxov 86* 

8 reversurus HI Is 5 (Var) 

x SQ*T^; HI 

gagcoaxnc B^-Q"*?-88 L-96 
saces HI Is 5; 11 (Var): - 6 

XS EMI 

— «vov Baouea (aster.) acougiov rtoMooxovvta O' 
L^-46-233-456 C403 91831: a0 Xov BaotAeo) (aster.) aoov- 
gov QSyh: — 2X 

pliante VP 

adversum CXXTAMA'o*9QU?: HI Is 5 (Var); 11 
contra HI Is 5 (Var) 


ra(b)sacis O9] ^ rap- 
rapsacen HI Is 5 (Var) 


dominus: noli (nolite W; noli O*) timere verba quibus 
non tu, sed ego sum blasphematus/ 11 (438,21): ne ti- 
meas...(- H)... pueri regis Assyriorum me (— me p. reg. 
ass. SF) LUC Ath 1,40 (69,61): 36,20/sed quid €...) 
(fortasse aliquot verba interciderunt) contra talis esse tu 
monstratus es, dicit ore Isaiae (es. Ti/) deus ad Ezechiam: 
non est quod paveas a sermonibus istis quos audisti (-tis 
ColHart), quibus exprobraverunt me legati Assyriorum/ 
7 cf4Rg19,7 HIIs 11 (434,22): /ecce ego dabo ei 
(eis W; — eid. Adr.) ... (- H)... eum faciam (— f. eum W) 
gladio in terra sua . . . (436,72) /nec dico (ideo P) universa 
quae regi Assyriorum facturus sum (facturus x W; — sim f. 
P Adr.) ... sed quod dandus sit ei spiritus non dei, sed ad- 
versarius (-rii C^G^), auditoque nuntio revertatur (-tetur 
COW.) ad (in P) terram suam et corruat (corruet CO; ut ruat 


lobna CXAA-d*99'?R?TS?'QT^wP|; HI Is 11 (436 
Var): Aofva A 11I-46-86:-233 c] 198 410 lobnam 
e"Ss*05!: HI Hoc, Mi, Is 5 (Var); 11: Aopvav B L '?9 C449 31; 
Tht. lomnaXl'AO*G""^R*: Aouva Q-26-86* 62 566 239" 
407 534 544 918(ut vid) € — lomnam O?^t* 69; HI Is 5: 
Àouvav S olI 36 cII 403' 538 770 lomnan HI Is 5 (Var) 
lombnam QM lopna II- lobinam HI Is 5 (Var) 

4- (sub obelo 22*-231-96) qy«ovos yag ott amosev (4- Ba- 
oiAeuc aoouQiuv 3l) ano (ex II) Aaxeic (Aaxnc 36*-233) 
L^-233403' 11031: a/o 8 (ovy secSyh) 4 n«ovosv yao (X X 
QSyh) ou (— Q) (aster.) armoev ano Aaxeic QSyh 86: — 3t 
xxx 9H 

quia ex que AM — quod Q^; HI Is 11 

* cum 9: cf omissionem supra 

erat HI Is 5 (Var) 

4 et HI Is 11 (Var): dittogr. (sed facit sensum) 

lacis XX'A-R*; HI Is 5 (Var) 

9 — Baoteuc aocvouv ol" 764 (adn. ov x' x epo* 
8695): —9X 


W) in ea (— G) gladio LUC Ath 1,40 (69,64): /ecce 
mitto in eum (X meum G, TilHart) spiritum, et audito nun- 
tio revertetur in regione sua (regionem suam G; prob. Pilia 
21) et cadet gladio in terra sua 

8 c4Rg19,8 HI Is 5 (201,39): ipsius (ipsum W) 
Esaiae ponamus (ponam C") testimonium: reversus 
(-surus W) autem Rapsaces (rabsaces B; rapsacen F) inve- 
nit (venit W*) regem Assyriorum proeliantem adversus 
(-sum P; contra CSOW) Lomnam (lomnan B; lobnam C^S* 
OP Adr.;lobinam C*S*W)...(—H)...esset(erat W) de La- 
chis (lacis P)/ 11 (436,1): reversus (- est COW) autem 
Rabsaces (rapsaces CO; - et O) invenit... (— H)...adver- 
sum (-sus SPFG) Lobnam (lobna O)... (— H)...quod (quia 
Adr.) profectus esset (-- et G*) de Lachis/ — 11(450,12bis): 
36,1/et postea obsedisse Lachis, transisse Lobnam/36 


H 


H 


E 
H 


745 Esaias 37,9-10 
Aocovuoíov  óu &t8e Oapoaxa  faouebóc AiBiónov ToAt-0Qxfjoat  aotÓv: xai 
x a c'0' noAeunoat 
de Tharaca rege Aethiopiae dicentes egressus est ut pugnet contra te quod 
x Tharsa regem -* et x dicentis pugnaret 
dicentem 
dicens 





Qàxoócac  dnéotoewse xai dméoreiev Gyyélouc noóc Etexíav Aéyov 10 Obtoc &pette 





Sic dicetis 
cum audisset misit nuntios | ad  Ezechiam dicens haec -" 
nuntius dicitis 
nuntio 
2 nuntios misit 
Etexía Baouei vfjc Iovóaíac Mij oe ànatóro ó 986c oov, &Q^. à TtetoiDoc ei 
x Iovóo - ou  nenoujac 
Ezechiae regi Iuda x non te seducat deus tuus in quo x  confidis 
Bs E Iudae loquentes ,  , decipiat " » 5 .». Nu eentides 
x regis x loquentis decipiet confidens 
dicentes confidi 
10 deest U adest | 


de tharaca in ras. b"? ADS 

tharaca XAHI-Ao9P99R(ex tharca)T?; HI: 8aooxa 
B-Q"*-88 918 (aliter ceteri) ^ tharacha CETAG*GP^MQr^ 
VWPOM! HI (Var)  taracha S; Hl (Var)  teracha Q5 
taraca T*; HI Is 11 (Var) tharaga HI Is 11 (Var) 
tharcha HI Is 5 (Var) tharsa OG^"* 

rege ex regi T regem HI Is 11 (Var) 

4 et VP 

x HI Is 5 (Var) 

dicentis A*S; HI (Var) 
dicens HI Is 11 (Var) 

qQ'c'9' noAeunoai 86: — OX 
(Var) 

audisset ex audisekt A 

arnieotoewe sub obelo Q-ol; adn. ov x'n'epo' 8675: — 9X 

-— nuncios misit HI (Var) 


dicentem HI Is 11 (Var) 


ut pugnaret HI Is 5 


nuntius R*S* nuntio A. 
10 ELUC 
sic LUC: —- 6 haec H; HI: - 2X 


loc (121,20): Lachis in tribu Iudae. sed et hanc cepit Iesus 
rege ipsius interfecto (cf Jos 10,31. 32). meminit huius 
Esaias et Ieremias (cf Jr 34,7); et nunc est villa in septimo 
miliario ab Eleutheropoli euntibus Daromam. Lebna in 
tribu Iudae civitas sacerdotalis, quam tenuit Iesus rege il- 
lius interfecto (cf Jos 10,29. 30). nunc est villa in regione 
Eleutheropolitana, quae appellatur Lobna. scribit de hac et 
Esaias (Aaxetc. xat vaüvtnv eiiev woouc tov BaciAea autnc 
QVEÀOv. puepvnitat autc xat nootac. xai (eottw) eic eti vuv 
xor £AevOseporioAeoc omtexouoo ongetotc C 7t00C votov 
Qnuovtov eic tov óaoopav. xertat xar ev reoepta. quAnc 
tovó6a. AeBva. xai vavtnv &euev moouc xov BaotAea avtnc 
QVEÀOV. ) y£yove QuÀnc vovóa, rtoAtG gatum. xat vuv &ott 
xaur ev t eAeuOeoo7ntoArtavn Ageyopevr AoBava. xerat xat 
£N oaa) Mi 1 (432,344): 36,2/et postea capta Lachis ad 
oppugnandam (-dum N) transierit Lobnam/Mi 1,13 

9 4Rg]19,9 HI Is 5 (201,42): /et audivit de Tha- 


94 


20::9::1993 


dicitis 5; HI (Var) 


X HI (Var) 

regis II- 

X (0000 534: « 9t: — iuda XT A" (corr. m. 1); LUC 
iudae H; HI x CS 


x LUC: - 69"?!  joquentes H; HI: —- OX 
loquentis HI (Var) ^ dicentes A-G9TI^wP 

seducat LUC; A-SS Bretonicae (ordo verborum in cita- 
tione composita et accommodata mutatur) decipiat H; 
HI E decipiet Q 

in quoJ ubi? A-SS Bretonicae 

x OV;LUC; A-SS Bretonicae: — 6390994 — tuH;HI: 
* ov A V-Q"*(sub aster.)-oI' L'^-46-233-456 C 40344931; 
Tht.: — 9; 

nenoiDac 0-88 L'^-46-233-456 C -566 403 449; Tht.; 


o 


Cyr.  confidis AATI-0^$o?e?g*TsQ^wPoI: LUC; 
HI confides H(codd CXX'A"MAO*QG""o'g/Q*). HI 
(Var) confidens G"'^M' — confidi T^ — fiduciam 


habes ? A-SS Bretonicae 


raca (tharacha CSG; taracha OP; tharcha W) rege Aethio- 
piae (— C*SW) dicentes (-tis C^): egressus est ut pugnet 
(pugnaret C*W) contra te 11 (436,3): /et audivit de Tha- 
raca (scripsi; tharaga CO*; tharacha O*G; taracha SPF Adr.; 
taraca W) rege (regem C*) Aethiopiae dicentes (-tem C; 
-tis $; dicens P) .. . (— H).... misit nuntios (— n. m. P) ad 
Ezechiam dicens/ 

10 cf4Rg19,10 A-SS Bretonicae (393): ne confi- 
das in deo tuo, ubi fiduciam habes, non te seducat deus 
tuus/36,18 HI Is 11 (436,6): /haec dicetis (dicitis C) 
Ezechiae (— SPFGW) regi Iudae loquentes (-tis $*; dicentes 
W)...(—H)...confidis (-des C*W)...(—- H)...in manu 
(manum C* Adr.) regis Assyriorum/ . . . (437,24) 36,14/ 
eadem blasphemia loquitur ad regem: non te decipiat deus 
tuus LUC Ath 1,40 (69,67): sic dicetis Ezechiae regi 
Iuda: non te seducat deus tuus, in quo confidis dicens: non 
tradetur Hierusalem (ier. Hart) in manus regis Assyriorum 


Vetus Latina 12 


E 
H 


E 
H 


E 
H 











37,10-12 Esaias 746 
ém aorTÓ Aéyov Oo yr] rrapaóo0fj I£povoaAnu eic xetoac Baotéoc Aoovoíov. 11 
EV — Xetpt * 160v 
dicens non tradetur Hierusalem in manus regis Assyriorum x 
" " dabitur 5 ,. manu is - ecce 
4 huic manum x 
fj OX Tjxovoac à é&noínoav BaouUsetc Aoovoíov  mnüoav tv yfjv 
OU x Q'naogic  tTOlc yotic 
x x x x X x x 
numquid non audisti X . quae fecerunt reges Assyriorum omnibus terris 
tu x 5*5 omnia 55 » » 55 ?5 » 
t omnes regis 
x x x x x x x x 
Oc  noàÀsoav; 12 ui époóoadvto aUtroUc oi 880i 
c xat GU Qvoünon 
OU 
quas subverterunt ergo nec tu poteris liberari 
T * x et " f numquid  eruerunt eos di 
x x x x x x liberare 
-— liberari poteris 
itÓv &0vóov, oc oi ntarÉoec uou dànoAeoav, Tv tie l'otav xoi Xagoav xai — Poqec, 
— QmToÀEOQGV OL TlQTtEQEC oU latav Ao(o)av Paqe8 4 xat 
Apap Q'o'0'PeceqQ 
Xaoav 
H gentium quos Subverterunt patres mei Gozan et  Asan et  Reseph Web 
patris Gozam x Arran Rafeth 
Coza(n) Aram 
Gazan Char(r)an 


adest |] 
adest | 


11 deest U 
12 deest U 


tradetur LUC: — € 

- huic A- 

in manus CUP"; LUC: - 6 in manu H(manu ex 
ma R); HI: ev xeigt 07 C 449918: 2 OX E in ma- 
num HI (Var) 

regis assyriorum ex regissyriorum 1 

11 EHIISs 11 (439) 

x HI Is 11 (439): 2 € ecce H; HI Is 11 (436): 
(sub aster.) ióou V L^-456 C3l: — a'/0'89 (ot y' sec Syh) (sub 
aster.) sec QSyh: — 9 XXXXXXXXxLk-—noux 
)xoucac a eroumoav Baocueic aoovotov 62: homoeotel. 

numquid non HI Is 11 (439): 2 6 tu X H; HI Is 11 
(436): ou x 88:2 a/0' 8 sec Q: 2 Xt 

x A-Q*': HI Is 11 (439); 2 69*t 
(436): 2 €* 

quae ex quam Q 

t omnes Q*! 

regis R*T* 

a'naocatc taic yaic 86; — 9X 

x x x x x x A": homoeotel. 

ergo HI Is 11 (439): c£ 4 Rg 19,11 
(4360:- €i  - 

4 (sub aster.) «ot ov (ov /II) ouotmon O L^-46-233-456 
C -566 770 918 3: 2 a/o' 9 (sub aster.) sec QSyh: — 2X 
nec tu HI Is 11 (439): cf ov in lect. var. supra; cf 4 Rg 19,11 


dabitur H; HI: 2 9X 


omnia H; HI Is 11 


x H;HIIs 11 


ettu H; HI Is 11 (436) ettu...(12)...subverterunt om. 
HI Is 11 (436 Var): homoeotel. emu e Mex 
emath in ras. brev. spat. R? 

— liberari poteris HI Is 11 (436 Var) 

liberari in ras. Q? liberare S*; HI (Var) 

12 totusvsinras. RP ettu...(12)...subverterunt 
om. HI Is 11 (436 Var) 

eruerunt ex eruerx AM 

— amoAeoav ovriareoec uou O^ L^-46-233-456 C'"-566 
403' 770 918 3: 2 QR 


patres ex patri S — patris A. 

gozam A-009QM . cozan O^ | cozam S  zo- 
zan A goza AM; — € gazan T: ya&av olI 410 534; 
Cyr. 9 

x1 

ao(o)av L 7-233 cl: c QR*** — arran Hi nom ha- 
ran CA-  aaran AMQP"l(ur vid.) aron I^ ; aram 
O09; HI Is: aoau ///. charran HI loc: — 6 - 
charan HI loc (Var): xaogav S* 46 239 

a'o0'9'osoeg 86: — QR resf X resehp AM 
resebh R? refech WP resph HI Is (Var) resef HI 
nom rafeth HI loc: oaqe0 O'-88-Q"* cI7 403 918 9I 


4- xat utouc (touc c/) aóav (óav 93; aóa 46; aóov 62) 
L'"^ 26.46-456 cI 198: 6/8 4- xat vtovc eóeu 86: « 9X 





supra seden II': dittogr. edenx« O 

erat S*; HI (Var) 

0 8' x 8aAaocao 86: « QX regione theman HI loc: 
xooa 8oiav (Üeuav S* €; 8ouupav 63) S* Q-86 36 c1I-566 
407 538 €; Cyr. ? 


scr. thalassar AODOGP^MRT[^yboM thalasar CX 


AMII-QO" — thallasar A- —— talasar S; HI (Var) 
talassarl; HI (Var) — thailassar O9  thalarX" tha- 
lalasar O*' — tharlasar Hl (Var) — tharlasan HI (Var) 

13 -etI^ 

ubi est rex emath in ras. R? 

ze (o 


arfath HI Is: aoqaó testes graeci et versiones orientales 
praeter Q-106 oI' L'371-564-cII 239' 403' 407 538 544 €35 
L arfat HI Is (Var) 

* o Baoueuc L'"-46-233 cI-566 198 403: — 2R 

X O*: — noAeoc 403' 

(c&1)oagovai O -Q"*: « 9x 
effraim Q 

4 et Q3': (f eggs 

avag 26-86 Q"*-88 91-309 410 


seffarvaim HI Is 


anahe AMA-AoTS 


11 cf4Rg 19,11 HI Is 11 (436,9): /ecce ... (2 H) 
... et tu poteris liberari (-rare C*; — lib. pot. W*; —et tu... 
[12] . . . subverterunt P)?/ 11 (439,36): supra dixerat: 
numquid non audisti quae fecerunt reges Assyriorum om- 
nibus terris quas subverterunt? ergo nec tu poteris liberari 
(-rare C*) 

12 cf4 Rg 19,12 HI Is 11 (436,11): /numquid . . . 
(— H)...subverterunt (numquid . . . subverterunt om. P 
[vide vs 11]) patres mei Gozan (gozam CO; goza W; cozam 
SFG) et Aram (aran P; haram Adr.) et Reseph (resph G*W) 
et filios (-us C) Eden (edem Adr.) qui erant (erat O*) in Tha- 
lassar (talassar O; talasar PW; thalasar G; tharlasar S; thar- 
lasan F*)?/ loc (75,3): 10,31 (in addendis)/Gozan in re- 
gione Emath. et huius meminit Esaias. est autem in finibus 
Damasci/Jr 31,39 (yoGav. ev xooa («euat)?. xai ravtnc 
"oatac peuvntia. eot Óg meQi tv Óapuaoxnvnv) 
(147,17): 15,9/Rasef civitas Syriae. Rafeth urbs Assyriorum 
in regione Theman, de qua in Esaia scribitur/4 Rg 23,33 
(paoeq noA; ovgiac. oaqe9 [oapeqg V] rtoAt £v xooa 
Sauiav tov aoougiov, ev noaux) (175,11): 10,9/Char- 


94* 


7477 Esaias 37,12-14 
ai &iotv év xooq OsAoaÓó; 13 mo eiow oi Baousig EpuaO xoi ApqQaó 
vloUGc  Aóav O(a)pav Aoqat 
c'0'Eósu 0'0 x OGqÀacoao 
H filios Eden qui erant in Thalassar ubi est rex Emath et rex Arfad 
filius Edem erat * regione Theman pret x Arfath 
Seden Arfat 
xai nóAeoc Xenqagip, Avay, Ovuyava; 14 xai éAapev Etexíac t BiBALov 
* o Baouseuc x (Zen)gagovaiu AvaE  xüt Auc 
Ava xai l'aua 
H et rex urbis — Sefarvaim Anahe et Ava et tulit Ezechias libros 
x Seffarvaim ^et — Anathe X (A)eva L accepit L libellum 
Effraim Ana Gava 
An(a)e Vgava 
Agava 
13 deest U adest 1 
14 deest U adest | 
filius HI (Var) (ex anaxx)QUWP: HI Is; ita scribendum censuerunt editores 
eden XA. haeden C edem ex edxm I: c£ o^ 8' benedictini, ut patet ex orthographicis (p. 239), licet in textu 


scriptum sit anae — anahe T^  anahae OG" ^Mj(y; yjq.) 
aenahae O^ —— aenaae ex anaae 09 anathe IIJ'R 
ana AO; HI Is'* (Var). ?" !/,; [BED]: ava V Cyr. *? 
anae C; HI nom (Var), Is?' (Var), X «om !/, 4. 1j, (yap) 
ane XX"; HI nom, loc (7 BED), Is" (Var). ** (Nan) com 17. 
(Var) anea HI Is?" !/, (Var) sollicitavit ? HI loc'^' 
(€ Vorlage): o' aveotavooev 86 

xa aa Cyr. (9?: cre H et eva X*AV:; HI nom (Var), 
Is"'(Var).*"(Var) — etaeva WP; HI Is' (Var)  etuva? 
HIgIS:m. Ur rav) et gava HI loc"! - BED (Aquilae in- 
terpretatio): xav yava V L^-46-233 cI-566 198 407 538 &P(31) 
ugava HI loc (« Vorlage), Is** (cum praec tamquam unum 
verbum certo legendum ap HI loc; non liquet ap HI Is): — € 
» agava HI Is"** (Var; ita legebat archetypus mendosus 
nostrorum codicum inter duo verba distinguens) m 
X ava Hi IsP* (Var) et humiliavit ? HI loc" (— Vor- 
lage): o' xat evantetwvooev 86 

14 L AN Mt h (citatio libera) 

accepit AN Mt h 

libellum AN Mt h: - 6 


ran (charan AC) civitas Assyriorum in regione Theman 
iuxta Esaiam/Jos 19,12 (xapoav noAic a00UQgtov 7teot Oat- 
uav, ec noatiac) nom Is (120,16): 36,3/Arran ira vel 
irascens/ (121,7): 10,31/Gozan nux eorum/7,3 
(121,22): 7,1/Resef Aiootoo vov (Ai9000080v. B; Ai806- 
tootov F'; ai&ootootov H; etiam in margine F prima manu 
«)/1 Par 20,1 (neque Eden nec Thalassar inveniuntur ap HI 
nom Is) 

13 cf4Rg 19,13 BED Rg 24 (316,15): 36,19/pro 
Anaet Ava vetus editio quasi unius urbis nomen Aneugava 
posuit, et quidem in hebraeo ita scriptum est; verum quia 
syllaba u, quae in medio nominis posita est, coniunctio- 
nem «et» apud eos significat, potest etiam ita distingui ut 
dicatur Ane et Gava, ut Aquila transtulit, sive Ana et Ava, 
ut noster vertit interpres (totum textum om. T) (cf HI loc) 

HI Hs 11 (436,14): /ubi est rex Emath (emat PG; hemath 
Adr.) et rex Arfath (arfat P; arfad OGW; arphad Adr.) et rex 
urbis Seffarvaim (seffarbaim S*F*; seffarnaim S*; sefar- 
vaim P;sepparvaim W; sepharvaim Adr.), Anahe (aeneh ex 
aneh C; anae SW; ane P; ana FG Adr.) et Ava (eva P; aevae 








37,14-16 Esaias 748 
Ttaoó TOV QyyéAov xai Tjvoi£ev 
«* «qt aveyvo auto xat — avepn &c (tov) oiov  xupiov a' etenetagev 
H de manu nuntiorum et legit eos et ascendit in domum domini et expandit 
nuntii elegit domo x L aperuit 
apparuit 
QU1Ó évaviíov xvoíou, 15 xai nooonótato ECexíac noóc  xópgiov  Aéyov 
Q'/c'0'- Ete&uac — &vavit 
H eos Ezechias coram domino et oravit Ezechias ad dominum dicens 
x t et x L ante dominum orabit x x 
cs ad dominum oravit x 
16 Kopie oaBao8 . ó 0:0c IooanA  ó xaónusevoc émi — tÓv xeoovuftv, oo 
XUQLOC xeoovB(s)u 
C domine deus sabaoth deus Israhel qui sedes — super cherubin 
dominus desuper 
supra 
H " X exercituum E b * 2 - E tu 
rex exercitum sedis c(h)erubim 
x 
15 deest U adest ] incipiunt oPV tit/in diebus illis oravit Ezechias / (Qu tit/in diebus illis oravit Ezechias ad dominum dicens/ 
16 deest U adsunt SEV incipiunt 410 411 414 417 tit/domine exercituum /l Q " /domine exercitum deus Israhel qui super chirubin/35 
nuncii Q? — ad XR 


t (sub aster. 403) «at (—38) aveyvo avro (— 9; x x x 
46) xat aveBn eic (- xov L^ -46-233 c1403 770) ov«ov xvgiov 
S* O' L^-46-233 C '239'403 770 9183: 2 08 (a'0 8 sec 86) 
(sub aster.) sec QSyh 86: 2 QX 
elegit A*R* 
domo CS; HI (Var) 
domini ex -no X* 
xX 
a' e&eneraoev 86: 2 9X 

apparuit AN Mt h (Var) 

x HI (Var); AN Mth: 29 
4 et A* 
Qo 0 ^ (sub aster.) et&xaac QSyh: — 9X 
- eye 

ante dominum AN Mt h: ? £vavu xvgiov 26 566 407 
534; Cyr. 

15 orabit XX'A.- 

— ezechias Q?'; HI 


aperuit AN Mt h: — 6 


x QQ; HI: 


— ad dominum oravit x Q' 


C**4)5 ....| (437,28) in enumeratione autem gentium cetera- 
rum ponit Ana (anae C*"9) et Ava (eva C; uva P, ut vid.), 
quas (quae SF) LXX miscuerunt dicentes Anaeugava (anae 
agava CSPG; ane agava O; anae ava W; anaeava ex an- 
aexxxava F; anavegava Adr.), coniunctionemque «et», id 
est u (vau F^ Adr.), inter duas gentes Anae (ane P; anea G; 
ana Adr.) et Ava (eva C) lingua posuere hebraea, ut igno- 
rantibus una gens videatur aut civitas loc (39,12): 
36,19/Aneugava. et huius Esaias meminit, quam Aquila 
transtulit Ane et Gava, scilicet (silicet edit.) U syllabam, 
quae in medio nominis posita est, in coniunctionem «et» 
interpretatus, Symmachus vero sollicitavit et humiliavit/4 
Rg 18,34 (avaeovyava. ev noaia a' Kavge xat yava o? av- 
£OtQtooev xai evazteivooev) (alia nomina vide supra 36,19) 
nom Is (120,16): /Arphart (— FH)/10,30/Ane (ane £F; 
anae H) numquid conmotus est. Ava (eva H) iniquitas (X x 
F)/38 
14 


cf 4 Rg 19,14 AN Mt h 1 (625): completa est in 


16 C PS-VIG Var 

dominus PS-VIG Var (Var): xvoioc B 

deus PS-VIG Var: cf supra 6,3 x H; HI: 2 69 
rex o*: cf supra 6,5; cf Za 14,16. 17 

sabaoth PS-VIG Var: — G939t ad litteram exerci- 
tuum H; Hl: 2 tad sensum (a)exercitum Co 

sedes ex des | — sedis AO*R*T(ex -di)So?"; HI 
(Var); PS-VIG Var (Var) Xo 

desuper NO supra RUS 

scr. cherubin A-AO***OGP^MRTQUPo"O: NO; HI 
(Var); RUF (7« Vorlage); PRU; AU (Var); FAU-R; PS- 
VIG Var; RUS (Var); A-SS Bonosa; IS; [EUCH] int: xe- 
oovf(s)w S B* €5 cherubyn C cerubin 410 411 414 
417 XX'A-So'l;RUF(Var)  chirubino" hirubin HI 
(Var) | cherubim II-O?^o*999T^:; NO (Var); A-SS Phi- 
leas (« Vorlage); HI; AU; FAU-R (Var); PS-VIG Var 
(Var); RUS: xeoovf(s)u testes graeci et versiones orientales 
praeter paucos supra citatos: —9W cerubim AM: HI (Var) 


Ezechia confortatio domini, cui animus exstitit sanctus su- 
per omnes reges qui fuerunt ante eum (cf 4 Rg 18,3 par). 
nam inter caetera bona quae merito praestitit ei deus, cum 
misisset ad eum Sennacherib rex Assyriorum Rapsacem 
principem militiae suae et libellum plenum improperiis et 
blasphemiis contra deum, sicut exponit Isaias propheta (cf. 
Is 36,2; 37,4), Ezechias accepit libellum illum et ingressus 
in templum aperuit (conieci; apparuit edit.) ante dominum/ 

HI Is 11 (437,1): et tulit... (2 H)... in domum (domo 
C) domini et expandit eos (— F*) coram domino/ 

15 cf4Rg 19,15; 2 Par 32,20 AN Mt h 1 (625): /et 
oravit/21 HI Is 11 (437,3): /et oravit ad dominum di- 
cens/ KA Ab 87 (22): 2/oratio Ezechiae (-chie V)/19 
POE Mer 82,23 (634): rex Ezechias exoravit domino/36 

16 cf4Rg 19,15; alibi etiam in scripturis deus sedere 
super cherubim dicitur et similibus verbis invocatur, sicut et 
christiani postea saepius fecerunt; vide R. Gryson, D. Szma- 
tula, Les commentaires patristiques sur Isaie d'Origéne à 


749 Esaias 


0seóc uóvoc ei 
— & (0) 8&0c uovoc 


H es deus solus omnium regnorum 


Táonc 


Baoieíac tfc oixouuévnc, ob 


terrae tu 


37,16-18 
énoínoac tóv o$oavóv xai 


fecisti caelum et 


* enim 





ilv yfjv. 17 


* X*Mvov (xvpie) 100U0c oov xat 


H terram inclina domine aurem tuam et 
x 


audi 


exaudi * me 


€loGxoucov, xÜpie, 


HMoU - avoibov (xvgi&) touc oQ8aAuouc 

X 

aperi domine oculos 
x 


as oculos tuos do- 





&ioBAewov, xóote, xai (6s 
OOU X x 


* Xd Qxoucov - (cupu)navtac 


totc Aóyouc, oüc ánéoteue Xevvaxnoiuu 
-— EXt£vvayneui ovuc areotele 





H tuos et vide. et audi omnia verba Sennacherib quae misit 
mine Rapsacis quem 
óveiO (Cei 0cóv tovto. 18 ém àAn8e(ac ydo nenuocav 
c XUQIE 
H ad blasphemandum deum viventem vere enim domine desertas fecerunt 
* Sennacherib rex x domini 
c2 desertas domine 
17 deest U — adsunt 410 411 414 417 g?VI 
18 deest U — adsunt 410 411 414 417 g?V1 


— &L O (— V E-233 564) 8E0c uovoc O^ L'^-46-233 C^ 
403' 770 3; Tht.: — 9R 

-* enim QM 

fecisti ex festi o 

17 - (sub aster.) x)uvov xugie (— 865) to OUC OOU XQ 
L'"-46-867-233 cL 9; Tht: — 9' (sub aster.) sec Q(anon.) 


Syh(— xag): — 9X 
PONRIE 
exaudi OT? 


— xupie 490 3f: — 9m -* me OT*: uou 46 

*- (sub aster.) avoi£ov xvgie (— II) xouc oqüacApuouc oov 
O 'L^-46-233 C239'403'91831: — (8) (sub aster.) sec (: RD 
(oculos numero plurali — Qg9* * o9) 

x 410 411 414 417 IIFAo"QM!. — gycode 
tuos domine Q5; HI (Var): — 9x? 


— Oculos 


Jéróme: Revue des études augustiniennes 36 (1990) 20-24 

A-SS Bonosa 3 (21D): omnipotens deus, qui caelum 
et terram creasti et ex nihilo cuncta fecisti, qui sedes super 
cherubin/Ps 95,13 11 (Q2F): omnipotens deus, qui 
sedes super cherubin/Sir 23,28 Phileas 9 (27): 1 Tm 
l,5/invocemus immaculatum, incomprehensibilem, qui 
sedet super cherubim, factorem omnium (x x T)/Apc 1,8 
par ([. . .] xov xa8[nuevov eru xegovfiu x]ov ayiov to[v 
ónpiovoyov tov navtrov]) AU tri 5,9 (215,23): situs vero 
et habitus et loca et tempora non proprie, sed translate ac 
per similitudines dicuntur in deo. nam et sedere super che- 
rubim (-bin CFT) dicitur (sc. deus), quod ad situm dicitur/ 
Ps 103,6 [EUCH] int 1 (734C): Ps 46,9/sedere etiam 
deus dicitur super cherubin, qui interpretatur multitudo 
seu plenitudo scientiae, per quod significantur sancti 
angeli sive mentes spiritualium virorum, in quibus deus 
invisibiliter praesidet et regnat; in illis enim sedet qui sci- 
entia eius et dilectione pleni sunt FAU-R sp 1,4 
(106,11): Ps 82,19/per Esaiam quoque: deus Israel (-hel V), 
qui sedes (sedet v) super cherubin (-bim P), tu es deus solus 
omnium regnorum terrae/41,4 HI Is 11 (437,4): 


oculos tuos ;z ras. o* 

eioBAewov xvoie sub obelo Q; om. L'^-46-233 GI bht.: 
-9 

* (sub aster.) ket axovoov V-oI" L'^-46-233 C '4035 
Tht.: — (a5 (sub aster.) sec Q: - QR 

* (sub aster.) navtac (ovynavrtac 88) V-oI' C 403^: (a? 
0vv 1avtac Q: — 9X omnia in ras. 

^ oevvaxneu ovc azteoteiAe O^ L^-46-233 C 403/534; 
SD E rapsacis p: — Qo? 

quem 410(que) 411 414 417 T^o 

* sen(nJacherib rex o: cf supra 

x AP 

18  xvpote V-Q"*-o]' L^-46-233 C 403/918"*: Tht.: — 
Ox domini VP ^ — desertas domine AQ" 


/domine . .. (— H) .. . sedes (sedis W) super cherubim 
(-bin SP; cerubim F; hirubin W)... (— H)...tu (- enim 
Adr.) fecisti caelum et terram/ IS ety 7,1,39: situs et ha- 
bitus et locus et tempus in deum (deo K) non proprie, sed 
per similitudinem translate dicuntur; quippe sedere super 
cherubin dicitur, quod est ad situm/Ps 103,6 (€ AU tri) 
NO tri 8,7 (24,45): desuper cherubin (-bim Pam Jac Faus 
Wey Loi) sedet, id est praeest super operum suorum vari- 
etatem/Apc 4,6 PRU cath 4,4-6 (19): vide supra 6,2 
RUF Gr 4,12,4 (156,12): Act2,3/quoniam quidem et dei se- 
des cherubin (cer. O*) esse dicuntur/Act 1,13 (en& xat 
0£0v 80o- voc xa xeoovBiu) RUS:CO 4,3 (159,2): vide 
praesepe sedentis supra cherubim (-bin T) (cf Lc 2,7) 
(BAene tv qatvnv tou en tov Xegovfip xa&nqusevou) 
PS-VIG Var 1,1 (12): Ps 66,8/si trinitas non est, cur Esaias 
denuo dicit: domine (-nus a) deus sabaoth (sabahot f), 
deus Israhel (israel $Maf), qui sedes (sedis C?) super che- 
rubin (-bim Maf sec PL)? si unitas non est, quare «qui se- 
des (sedis C*)» dixit, et non «qui sedetis» adstruxit?/2 Rg 
7,28 


17 cf4Rgl9,16 HI Is 11 (437,6): /inclina... (—H) 


H 


H 


H 


H de manu eius et cognoscant omnia regna 
ut 


H 





37,18-20 Esaias 750 

Baoueig Aoovoíov tijv oixouuévnv óÓAÀnv xai v Xóoav  ootOv 19 xoi évéBaAov 

reges — Assyriorum terras et regiones eorum et dederunt 
regis regionis earum x 

ess deos 

tà e(óoÀa — aOtOv sic1O nOo, o0 yàp 950i fjoav &AÀà éoya —xewpóv  àvOoortv, 


a/c'8'xouc Ogouc 


— noav Oeo: 





deos eorum igni non enim erant di sed opera manuum hominum 
L idola earum x errant manum 
earum igni dederunt 
tóAa xoi Aígou xoi  &noóAeoav —aotoOc. 20 ob óé,  xópgie óÓ 0&0c nuóv, oóoov fiuc 
vuv 
lignum et lapis et comminuerunt eos et nunc domine deus noster salva nos 
ligna lapides eas libera x 
lapidis 





£x xeipóc aUtÓv, Íva YvÓ 


QutOU 


16&oa paousía tfc yfjig Óót obo si 


ó 06sóc póvoc. 

X  - XUQioc 

dominus 
x 


terrae quia tu solus 


terrarum 
te 
x 


4 es deus 





21 Kai &ngeorváàn Hoaíac 


QTIEOTEUAEV 

et misit Isaias filius Amos 
L missus est - propheta filios 

— misit autem filio 


19 deest U — adsunt 410 411 414 417 o? VI 


20 deest U desinunt 410 411 414 417 quia tu es dominus solus 
21 deest U adsunt oP V1 
regis $* 


7 oÀnv ol: om. QR? 

regionis S*; HI (Var) 

eorum X'A*QT^; HI (Var): 2 9R 
dices versionis hieronymianae; HI 

19 x HI (Var): homoeoarcton L- 
rum igni dederunt HI (Var) 

a/c'9'rouc 0eovuc 86: 2 Qt 

eorum 414 CA*; HI (Var): 2 9X 
ces versionis hieronymianae; HI 

x HI (Var) 

— noav 8g0ot L"-46-233 cI 407 538 35; Tht. 
ras. P? errant R* 

manum X''AFGPT* 

ligna 410 411 414 417 XX'AI'o: — 6 

lapides II-AWPoO5; HI '/; - '/; (Var; 2 € 
xl 

eas A" 


earum ceteri co- 
— deos ea- 


idola KA A: — 6 
earum ceteri codi- 


erant in 


lapidis 


... domine (— F*), oculos tuos (— oc. tuos dom. P)... (- H) 
... Sennacherib (senacherib P; sennacerib F)...(—H)... 
viventem/ 

18 d4Rg19,17 HI Is 11 (437,9): /vere enim, do- 
mine, desertas (-tus P*) ... (2 H)... regiones (-nis C*) ea- 
rum (eorum $)/ ...(438)25) vere... (H)...earum (eorum 
725] 


vióc Apoc Ttoóc 


ad  Ezechiam 


Etexíav xoi sinev aU0v0 Táàós Aéyei 


dicens haec dicit 


adsunt g?V1 


20 vov O^ -Q"* II'-46 403' 407 918 €3I; Tht.: « 3X 

libera o'(ex liberasekx)" 

x HI (Var) 

avtov S* B-oI? L'^76-867-233 91: - QR 

(u)t 410 414 417: CAP O?: » 6 

terrarum T* te 9" xao 

— gi S*(o01 pro ov £t) 86; — 3t -- es 410 411 414 417 
X'AAHI-AO* "*pgS?TQUPoOl; HI: — 6 

dominus solus (21) et in ras. $" x deus Q; HI 
(Var;- 6e" . dominusdeusII-oO5; HI (Var): xvotoc o 
0&0c 86: — 9xX9* 

21 L AN Mt h (citatio libera) 

— misit autem HI 

aneoteiAev 106: oLÀ o KaneoteUDev 86: — 9X 
sus est AN Mt h: » 6e* 

4 propheta o; AN Mt h 

filios A filio X 


mis- 


19 c/4Rg19,18 HIIs 11 (437,11): /et dederunt (— 
SF*; — deos earum igni dederunt F*) deos earum (eorum P) 
igni, non enim (— 0)... (— H)...lapis (lapides SFW Adr.), 
et comminuerunt eos/ .. . (438,26) /et dederunt deos ea- 
rum (eorum SPF) ... (2H)... manuum (manum Adr.) ho- 
minum, lignum et lapides, et comminuerunt eos KA Aa 
99 (22): 38/(^- pro II") idola deos non esse (esset WV), sed 


H dominus deus 


E 
H 


C 
E 


H 


C 
E 
H 
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x0pioc ó 0&0c lIooanA "Hxovoa à 


Israhel 


Esaias 


pro quibus  rogasti 
m 


37,21-23 


TtooonbEo Ttoóc pe nteoi YXevvoyneii aouéoc 


0t y Xevvaxnoeif 


me de  Sennacherib rege 


regem 











Aooupíov. 22 obtoc Ó AÓóyoc, óv &ÀAóáAnoe  n£oi aUtob0 Ó B&óc 'EoaDAtbé os xai 
OS XUOIOG TIe£Q! QUTOU 
sprevit te et 
Assyriorum hoc est verbum quod locutus est dominus super eum despexit —- 
x 
épuxtüotoé oe naoÜüévoc Ovyámo Xiv, éni 00i x£qQaArnv &xívnog Ovyátno 
d'o'8'ono(o) oov 
inrisit — te — virgo filli — Sion super te | caput X movebit virgo filia 
subsannavit A : z * caput suum movit adversus te x E 
despexit x x movet adversum 
h » » post ie caput x movit x - 
subsannabit poste motabit 
-  mov(eb)it caput x 
IeoovooAny. 23 tíva. ove(óicac xoi "aootuvac; Tj noóc tíva Owyooac Uv Qoviív 


ot À' BeBAaoqgnunxac xat 


Hierusalem 


» 


- cui exprobrasti et quem 
x exprobasti qualem 
^ quem et 


desinunt oPV super eum/33 adest ! 


adest | 


22 deest U 
23 deest U 


T nxovoa Q-o/: — 9X 

in R* id 

o£vvaynoetB ouotoc ot y'Q: — 9X 

regem II-A*p*; HI (Var) 

22. C[OPT] s E EVA-G 

— X «optoc rieor aurov 534 65: — 9] — dominus I^ 

sprevit HI Jov; EVA-G despexit H; HI Is 

et II-OP'RS?T^: HI; EVA-G: —» 6e* xXH:-m 

inrisit [OPT] s subsannavit H; HI Is; EVA-G 
zm subsannabit XA" despexit HI Jov 

— te HI Jov 

— virgo EVA-G (Var): — 3[odd 

ordo verborum: (super te) caput x mo(veb)it H; 
[OPT]s; HI: » 62x — caput suum mov(i)t adversu(s) 
te EVA-G -— post te mov(eb)it caput x Q5; HI (Var) 

super te [OPT] s: - 6 adversus te EVA-G » 


hominum (ex -nes prima manu Z) opera (— opera manuum 
hominum Z; idola . . . opera] de eo quod idola deus non es- 
set A'; cap. om. S*")/38,5 Ab 87 (22): 15/et de idolis 
quod dii non sint (sunt V)/33 

20 cf4Rg19,19 HIIs 11 (437,13): /et nunc... (— 
H)...nos(— P)... (2H)...tuesdominus (deus C*W Adr.; 
dominus deus SF) solus 

21 c4Rg19,20 ÀN Mt h 1 (625): 15/et confestim 
missus est ad eum [Isaias propheta/35 HI Is 11 (438,1): 
misit autem Esaias... (— H)... Sennacherib (sennacerib F; 
sennecherib G; senacherib P) rege (regex S*'4) Assyrio- 
rum/ 


blasphemasti 


et super quem exaltasti 


levasti 


vocem 


adversum te EVA-G (Var) post te H; Hl: a/o' 8 orioo 
900v 86; c' oruo&ev cov Eus.: — 9 E poste R 

x H; [OPT]s; HI: - 6t suum EVA-G: — e'9y? 

mo(v)ebit CXII-OgP^Me'nsrAybgs. JOPE[ s: EH 
(Var); EVA-G (Var) movit H; HI; EVA-G: — 6X 
x- movet O9; EVA-G (Var) — motabit HI (Var) 

virgo Q?': [OPT] s: « supra XH;HI; EVA-G: — 
e€3x 

23 cui ex quui A- X HI (Var) 

exprobasti X"II-O*QT^ 

— quem et T^ 

qualem A* 

ot À' BeBAaoqnunxac Eus. (£BAaoqgnunoac Pr.) 

xai 106 770 €5391: — 9x et super quem iz ras. 5" 
X AT 

levasti Q*: « infra 


22 cf4Rg1921 AM exh 28 (344B): 2 Cor 11,2/ 
virgo est filia Sion (cf Lam 2,13)/Hbr 12,22 EVA-G 3 
(267,98): cum enim Salmanassar rex Assyriorum (— R) du- 
cem suum misisset (— m. d. s. R) ad Hierusalem expro- 
brare (praedicare B; inpetrare R; deprecare coni. Stangl) 
deum (dominum R) vivum (cfvs 4), tunc Esaias prophetavit 
adversus Salmanassar regem dicens: sprevit (expraevit B) 
te et subsannavit te virgo (— R) filia Sion, caput suum (— 
Ha) movit (movet V; movebit C) adversus (-sum R V)te filia 
Hierusalem/36 HI Jov 1,32 (255B): sprevit te, inquit, et 
despexit virgo filia Sion. quam filiam dixerat, appellavit et 
virginem, ne si tantum filiam nominasset, arbitrareris et 











altitudine T^; HI (Var) 
x HI (Var): homoeotel.: — 399 


etI^ | x x x (24) x x x x AV': homoeotel. 
24 et HI (Var) x x x (2À) xx x X AVEho- 
moeotel. 


a'Go'8' tov (— 86) 6ovAov 86 Hes.(anon.): — 9X 

4- 00v L^-62-46-233 403; (Tht.): 2 a/0'8' sec 86 Hes. 
(anon.); 2 9 suorum A* 

exprobasti QT^; HI (Var) 

dominum X'T domine I1-w^ 

* £v 918: 2 QR 

multitudinem HI (Var) 

4 uou Q L^-46-233 cI' 403/544 770918 65e "3t; Tht.: — 
iui tuarum HI (Var) 


nuptam/54,1 Is 110(458.4):7hoc *- - (— H)- —Sdespexit 
(-xi P) te et subsannavit (subsannavi O*; subsanavi P)... (— 
H)...postte caput movit (movebit SF*"*G; motabit W; — 
movit caput O) filia Hierusalem/ [OPTI s 6 (283,65): 
scriptum legimus: inrisit te virgo filia Sion, super te caput 
movebit virgo filia Hierusalem 

23 cf4Rgl19,22 HI Is 11 (438,6): /cui (— G9... (— 
H)...vocem (4 tuam SPFW Adr.) et levasti (elevasti SF; - 
in CSF*'4) altitudinem (-ne C) oculorum tuorum (— 
C*SPF*G)? ad sanctum Israel (ad s. isr.) adscripsisti W)/ 

24 cf4Rg19,23 HI Is 11 (438,9): /in (et O*) manu 
servorum tuorum exprobrasti (exprobasti SPF) domino et 
dixisti: in multitudine (-nem $*) quadrigarum mearum 
(tuarum G*) ego ascendi (-dam SPFGW). .. (—H)...succi- 
dam (succendam W) excelsa cedrorum eius (eorum PW; 
et OF Adr.) .. . (- H)...intrabo (introibo Adr.) altitudinem 


37,23-24 Esaias 792 
O0O0U; xGi oUx Tjpoac eic Üwoc itoUc Óóq8oApuoóc | oou eic tóv Gyrov toO IooanA. 
H et levasti . altitudinem oculorum tuorum ad sanctum Israhel 
- tuam x elevasti tin altitudine x et 
h x x x 
24 óu ór QyyéAoNv oveíóuwac xÓgtov: ob yàg sinac Tó nns 
a'c'0 tov ÓovrÀQOV - OOU ^ EV 
H in manu servorum tuorum exprobrasti domino et dixisti in multitudine 
et suorum exprobasti dominum multitudinem 
x x x x domine 
TÓV Gouátov &yo àvépnv sic Üwyoc ópéov xai eic tà &oxava toO Aifávou xai 
- Mov 
H quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem montium iuga Libani c 
tuarum ergo ascendo — 4 ad altitudine t et 
ascendam altitudines 
multitudinem 
Éxowa 16 Dwoc tfjc xéópou a)toÓ xoi tÓ xóAAoc Tfjc xvTtapícooU xai geiofjAO0ov sic 
Qa'exAex:a [rov] gAatov c QUTOU 
H succidam excelsa cedrorum eius electas abietes illius et  introibo 
succendam x eorum t et eius intrabo 
24 deest U adest | 
- tuam XTOS'; HI (Var): - 6e* ergo o'i 
xen] ascendo R— ascendam c?" "^ SOM; HI (Var): cf suc- 
elevasti ATI; HI (Var) cidam infra 
* in HI (Var); » ee* *tadR:— 6 


altitudine T^: haplogr. altitudines OQ?! — multi- 


tudinem O: cf supra 


4 et A': — ee 
succendam UVP; HI (Var) 
x X 


eorum HI (Var) 

* et CE'IILCADOR*TSQI^UPOI; HI (Var): — 6e* 
gneo2* 

&' [ra] £&xAexxo. 86: « 9X 
celsa supra 

a' (praem. xov falso 86) £atov 86 Eus.: — 9X 

« avtov L'^-233 €?e"3r; Tht.: - 2X eius A- 

intrabo HI 


aelecta VW: lapsu, cf ex- 


summitatis eius (— eius sumitatis P) saltum Carmeli (char- 
meli G; carmelli W) eius/ 

25 cd4Rgl924 CAn in 12,8,3 (211,21): Ps 101,8/ 
ille dicit: exsiccavi vestigio (-gia G') pedum (peduum H) 
meorum omnes rivos aggerum/Mt 26,53 GI exc 74 
(68,24): 14,14/et iterum: ego... (2 H)... vestigio (-gia DP) 
pedum meorum (— pedum meorum vestigio 4) omnes ri- 
vos aggerum (-ris A4) HI Is 11 (438,14): /ego fodi et bibi 
aquam et exsiccavi (siccavi W) vestigio pedis (pedes C*) 
mei omnes rivos aggerum . . . (439,38) ego fodi et bibi 
aquam et (— G) exsiccavi (siccavi O; sacavi C) vestigio (-gia 
SF9...(-H)...aggerum... pro quo soli Septuaginta 
transtulerunt: et posui pontem (-te P; fontem O) et desertas 
feci aquas et omnem congregationem aquarum PAU- 
Aq exh 19 (212A): Ps 101,8/diabolus per superbiam et cupi- 
ditatem dicit: exsiccavi vestigio pedum meorum omnes 


788 


Esaias 


37,24-26 





Üowyoc : uégouc toO ópupoó 25 xai £&0nxa yéQuoav 
o Ü' tou axoou aqutou tov Óópuuov 4 tou xaounAou o'4- avtov O' £yo  oouta xat emtov 
et . posui pontem 
H altitudinem summitatis eius saltum Carmeli eius ego  fodi et bibi 
summitatum illius saltus fodii bibam 
x sanctum 
- eius summitatis 

xai rnpuooa 06aota Xai nàoav — ouvayoynv 08aroc. 26 OU 

vóoo xai monuooa ev uve 711000G pou x  mavrac TlIotGutouc vóatov 

O et desertas feci aquas — x X X et omnem congregationem aquarum 


H aquam et exsiccavi vestigio pedis mei x omnes 


x exsiccabo 
siccavi 


vestigia pedes meorum 
pedum 


^ pedum meorum vestigio 


rivos 


viros 


aggerum 


aggeris 


numquid non 
x 








Tabta "xovoac sáAau, à  &£yo &noínoa; é&& üàpoxaíov rmjusoGv ovuvéta&£o, 
g' x x ^7 TnHeQov aoxatov - xai  o'emAaoa 
audisti quae olim fecerim ei ex diebus antiquis ego  plasmavi illud 
fecerint et plantavi 
vóv óà énéÓsi£a éteonuóoat &Ovn £v OÓxyopgoic xoi 
O nyayov O' XQL &yEVETO EIC EXptGootv 
Hetnunc adduxi et factum est in  eradicationem — collium conpugnantium et 
eduxi ^ eos factus eradicatione contrapugnantium 
25 deest U adest 
26 deest U adest | // T^ in (eradicationem collium con)»pugna(ntium et civitatum munitarum 


altitudinem ex -nsee Q? 

O'(o' 8' sec 86) tou axoov avtou 86 Eus.: — 9X 
summitatis ex -tixO! — ex-tes S — summitatum WP 
— eius sumtmoitatis HI (Var) 

illius A-A- zc (Qui 

O (o 8' sec 86) (eic) vov óoupov 86 Eus.: — OX 
saltum ex psaltum OM  exsaltim A" saltus XX'AM: 
cf 6 sanctum Q* 

* (sub aster. 88) xou xagunAov 88 L^-233 770; Tht.: — 
o'(8) sec 86 Eus.: — 9X 

O' -« avtou Eus.: —- 9 

25 etposui pontem et desertas feci aquas HI**: 2 € 
ego fod(i) et bib(i) aquam (et) (ex)sicca(vi) H; HI'*; CAn 
PAU-Aq (incipiunt exsiccavi); GI: a/&yo eovEa xat eruov 
vóco (0'0'eyo ... vóoo 86) xat nonuooa Eus.: « 9X 

fodii CAF'gP'M'Oo*r^ 

bibam R 

— et A-; HI*' (Var) 

exsiccabo ET: — 9 siccavi Q"; HI (Var) 

ES NEIILA2-2—265 vestigi(o) ped(is) me(i) H; 
HI"'; CAn 7 PAU-Aq; GI: o'ev ixvevrtoóoc uou Eus.: 2 9X 
-— pedum meorum vestigio GI (Var) 

vestigia HI'* (Var); CAn (Var); GI (Var) 


pedes mei AFA*O*"*R*S*T^: HI" (Var) — pedum 


-.. (8 H)... aggerum/Mt 26,53 (« CAn in) 

26 cf4Rg19,25 HI Is 11 (439,1): numquid non (— 
C)... (« H)...ei (C SPF*G)... (— H)...plasmavi (plantavi 
G*) illud et nunc adduxi (4- eos SFW Aadr.), et factum est in 


95 20 


15991993 


meorum CAn - PAU-Aq; GI 

et Q5; HI9*: 2 6 x H; HI"; CAn » PAU-Aq; 
GI: — o' sec Eus.: — 9X 

omnem congregationem aquarum HI'**: maoav 
ovvayoynv vóatov L'? 65; Eus. — omnes rivos agge- 
rum H; HI"; CAn 7 PAU-Aq; GI: cf o'rtavxac notapouc 
ovvexouevouc Eus.: « 9X x omnes viros aggerum 
T^ — omnes rivos aggeris GI (Var) 

26 — non HI (Var) 

O om. tavta sec Tht.: — 9X 

— eyo 407 538 €5: — o' sec Tht.: - 9X 

fecerint II- 

eis EUAU — xxl x Ó*; HI (Var) 

-— nu&oov aoxatov O^L^-233 C 403770; Eus.; Tht.: 
-— 0 sec Tht.: 2 QN 

et I^: *- xat 407 534 538 €9: 2 o' sec Tht.: — QR 

o'enAaoa Tht.: — 9X plantavi HI (Var) 

O'nyayov Tht.: — 9X eduxix I^ 

3 eos HI (Var) 

O'X0Q4 £y£v&tO &ic &xoitootv Tht.: « QR 

factus Q 

eradicatione XA; HI (Var) 

contrapugnantium A 


eradicationem (-ne P) .. . (—- H)... . habitatores earum/ 
27 cf4Rg19)26 HI Is 11 (439,5): /breviata .. . (— 

H) ... maturesceret/ VER cant 2,3 (18,39): 40,7/idem 

quoque alibi ait: facti sunt homines sicut herba tectorum et 


Vetus Latina 12 











27 deestU adest | /1l 
herba tecto)rum quae exaruit antequam matur(esceret) 

28 deest U adest |l / T^ intr(oitum) tuum 

29 deest U adest | 

eorum QM 

27 a'o'xoAoBo: Xx xeootv 86: - 9Qt breviata ex -tu 
Q9 


manu ex -nux O" 

Q/9'-« erntonünoav 86: — 2 

a'9' noxuvünoav 86: — 2X 

facta Q! 

c'0'ayoou Q: 2 2X 

cf o' *- xat XAooa Bovavn 86: « 3X 

o0 xÀon óouatov 86: — 2X 

t (sub aster. 88) agavitoyuevr roo tou teAeoqoonÜün- 
vat 88 L'^-46-233 cI-566 403 770; Tht.: o^ntic noavioe 7too 


sicut gramina quae non maturescunt/Dt 32,3 

28 cf4 Rg 19,27 CLAU-T Rg 4,27 (792A — PL 
50,1196B): sessionem et egressum et introitum tuum ante 
cognovi/29/prophetis vaticinantibus sum locutus/14,13 
A HI Is 11 (439,8): /habitationem .. . (— H)...cog- 
novi/ ... (440,24) sessionem et egressum (gressum W) et 
introitum tuum ante cognovi/29/prophetis vaticinantibus 
sum locutus/14,13 

29 cf4Rg 1927. 28 AM-A Apc 9 (743,29): Jb 
40,21/unde bene per prophetam, cum ab Israhelitarum lae- 
sione prohibetur rex Babyloniae, dicitur: ponam circulum 
in naribus tuis (« GR-M Jb) APR 4 (68): de rege Assy- 
riorum dicitur: ponam ... (2 H)... in labiis/Ps 31,9 
CLAU-T Rg 4,27 (792A — PL 50,1196B): /et (— PL 50) insa- 
niam qua contra me debacchaturus eras/28; 14,13. 14/ita- 
que furor tuus et superbia tua pervenit in aures meas, et ne- 
quaquam te ultta portabo, ut intelligas quod potuisti non 
tuis potuisse te (— te pot. PL 50) viribus, sed meo arbitrio/ 
10,15 (in addendis)/ponam itaque circulum in naribus tuis 
et camum in labiis tuis . . . frenumque iniiciam labiis tuis, 


37,26-29 Esaias 754 
évoimobvrag &v nóAÀeowv OxvpQogic 27 Gvíj«a — 1àc xetoac, xai 
Q'c xoAopot x xsooww  q'8' ervonünoav 
H civitatum munitarum "habitatores earum breviata manu contremuerunt et 
eorum 
é&noávOünoav xai &yévovto (coc  xógtoc — Enoóc &ni óouévov xai 
Q8 noxovünoav o'0'ayoou o'-* xdi xÀooa Botavn O' xÀon 
H confusi sunt facti sunt sicut faenum agri et gramen pascuae et herba 
facta 
oc éyoootic. 28 v6vó6à v àvóánavoív | oou xoi 
Ócpatov t aqavitoutevn Ttpo tou X t&AeoqognÜünvat a'/c'0' x xaüsópav 
tectorum quae exaruit antequam  maturesceret habitationem — tuam et 
aruit maturescet sessionem 
marcesceret 
tv é£oÓóv oou xaitüv seíooóóv oou &yo éníotapav 29 ó0 68 Ovpóc oov, Óv 
— &0000v oou xai tnv stoóov 
H egressum tuum et introitum tuum cognovi et insaniam tuam contra me "cum 
gressum x * ego x 
m introitum tuum et egressum 


T^ habitatores (earum breviata) manu contremuerunt et confusi s(unt facti sunt) sicut faenum agri et gramen pascuae €et 


tov t£À. 86: « 9t (cf Barthélemy 257-259) 

aruit A 

maturescet E" (corr. m. D)! ^ marcesceret S 

28 sessionem HI?": qa'o0'0' x xaüsóoav 86: 2 9X 

gressum A'(ut vid.); HI (Var) - introitum (tuum 
et) egressum Q5: — tqv &ic060v (oou xat) tqv eEoGov 26 
534 €9: — quo? 

x A 

t ego X'AT^yPoS5!: — 6 

29 EHI Eph 

x Q^'"*S*: homoeotel. 


quod tuam ferociam (ferocitatem PL 50) domet et te redu- 
cat in Assyrios/4 Rg 19,29 (« HI Is) EN op 2 (301,10): 
dicente vobis propheta: ponamus circulum in naribus ves- 
tris et frenum in labiis et reducamus vos in via (viam A et 
Sirm.; ad viam b) qua venistis/41,11 GR-M Jb 33,21 
(1691,11): Jb 40,21/unde bene per prophetam, cum ab Isra- 
elitarum laesione prohibetur, regi Babyloniae dicitur: po- 
nam circulum in naribus tuis (eius M?) HI Eph 3 
(S16B): Ieremias (sic; cf Jr 15,17) loquitur dicens: et amari- 
tudo tua ascendit super me/Eph 4,31 (Origenes: £v to i£- 
Qepta- xat mn xxt yao oov, qnot, aver rtooc pe) Is 
11 (439,9): /et insaniam tuam contra me, cum fureres (fue- 
res C9... (2 H)...innaribus (auribus P9... (2H)...in 
viam per quam venisti . . . (440,25) /et insaniam (-nia W) 
qua (quam P; quae W) contra me (X x x $*) debacchatu- 
rus eras/28; 14,13. 14/itaque furor tuus et superbia (4 tua 
SF Adr.) pervenit (venit W) in aures meas, et nequaquam te 
(— P) ultra (— ultra te Adr.) portabo, ut intellegas quod po- 
tuisti non tuis potuisse te viribus, sed meo arbitrio/10,15/ 
itaque ponam circulum (circum W) sive chamum (camum 


755 Esaias 37,29-31 
éüvuo8nc, Xadi "j muxoía cou àvéBn moóc pe, xai éguBaAQ  qipóv 
t noc ug o aAatoveta O'&£ig TQ QTtO oU OQ XQUXOV 
E €t amaritudo tua ascendit super x me 
H fureres adversum me x superbia h " in aures meas ponam ergo circulum 
fureris adversus ascendet tuas ego 
fuer(i)s ad 
furore 





eic t')v Qlvá oou xai xoAivóv eic tà xem oov xai &ootoéyo og 


H in naribus tuis et frenum in labiis tuis et 


oribus x 
auribus 


ifj 666, rj T|A08C &v a1. 


-ESEV. 
reducam te in via per quam venisti 
x per viam x qua 





30  toóto ó6é ooi TÓ onHetov: — qéyg 


H tibi autem hoc erit signum 


- signum erit 


comede 


tOUtOVv TÓV ÉviGUTÓV à Éonaoxa, 
OLY' X Q'UtOLLOTO 
hoc anno quae sponte nascuntur 
spontae nascentur 
O prius severas 





tQ Ó& évigUtQ TG OsvtéQo tÓ xaóAeuwua, 
- XQ TQ o' ano ÓgvÓoov 
H et in anno pomis 


x 
^ X anno autem 


secundo 


vescere in anno autem tertio 


tQ Óó& toíto onsíoavrec 
OL Y &€v Ó&£ tO £t&£l tO Ol Y OrtelQate xai 


seminate et 


x x 





àprüoate xoi qutie0oarte dunsÀOvac xai 


Qéyeoüe tóv xapnóv aoróv. 31 xai éoovtai 


H metite et plantate vineas et comedite — fructum earum et mittet 
x x comede fructus mittit(e) 
remittet 


30 deest U adest 
31 deest U adest | 


fureris A'"*S] fueris R?T  fueres X'A' (corr. 
m. 1, ut vid.); HI (Var) furorem II' 
4 ngoc ue L^ 75.46 770; Tht.: 2 9R 
II-009T ad C 
et amaritudo HI Eph: — & 
7 aAaGoveia 86 Bus.: « 9X 
ascendet 9" 
super x me HI Eph: « €& 
&£lc tà ota uou Eus.: 2 Qt ex 
ego I^ 
O' xgixov 86 Eus.: — 9X 
oribus X auribus II-A*WP. HI (Var) 
— tuis? EN; in fine APR 
— te UP" 
in via per quam H(codd AMA-O*dqR""gP^Mg*TSQI): 
£v ttj o60 (n) // cI-566 403' 407 918 3: 2 9X - in 
viam per quam A-II-O^$ "' 9G9R?r^yPQ. H] perviam 
per quam A in viam x quam CXX! in via X qua 
EN 


adversus XA.- 


in aures tuas AF 


SPF*G*W) in naribus (auribus W) tuis (— W)...frenumque 
iniciam labiis tuis, quod tuam ferociam domet et te reducat 
in Assyrios/Ps 31,9 

30 cf4Rg19,29 HI Is 11 (440,1): Ps 31,9/tibi au- 
tem hoc erit signum (— signum erit SF)... (2H)...et(— 
W)in (— C) anno (agro W) secundo pomis (pomes S*F*)... 


555 


X superbia H; HI Is: o* 


in aures meas H; HI Is: o* 


metet 
x 


30 -— signum erit HI (Var) 

Q0 0 (ot y' sec Tht., oLÀ' m'sec Eus.) x avtouata 86 
BEussht: — quae spontae nascuntur 1 quae 
sponte nascentur Q* — quae prius severas HI**: — & 

— xat to À:— Q6 9 sec Eus., ot y sec Tht.: — 9X 

SXDSEanmmorautemebil s 6 

- m ETE QV) m oA 

cf o^ ano ógzvópov Eus.: « 9 

Ot y'&€v Ó& tO &t&l to (orto) Tht.: — 9X 

x SQ 

OL Y orteigaxe xai Tht.: — 9X 

— et? HI (Var): co 6 

— e£) A'QUD; Hp". — 689 

a: et^ Q 

comede Q*: cf supra 

fructus S; HI?" 

31 et mittet ex emittet db" "i? 

mittit AQ*; GR-M Jb 18 (Var) 
tet II-— metet T^ x GR-M Jb 8 


mittite T remit- 


(- H)...et (— W) metite...(- H)... earum/... hoc erit, 
inquit, signum eorum quae futura praenuntio, quod hoc 
anno ea comedas quae sponte nascuntur sive iuxta LXX 
quae prius severas (serveras S*F*"* G*W); anno autem se- 
cundo iuxta Symmachum pomis vescere sive iuxta eosdem 
(eodem G*; eundem G^) quae de praeteritis segetibus et 


37091885 


1fj Iovóaíq 
Iuda 


oi xataAeAewuévor — év 
H id quod salvatum fuerit de domo 


hoc 
x 


et quod reliquum 


Esaias 756 


quijoovot ó(Gav XÓto 
radicem deorsum 


relictum *est — 4 mitt(e)t radices 





xai noujcovo: onéogua  ávo. 32 óu 


H et faciet fructum sursum 
ut 


é& lIegovoaAnu 


quia de Hierusalem 
x 


Éoovtadt — oi xataAeAeuiévor xai 
£EeAeucovtat 
exibunt reliquiae et 





oi ooCóugvor é&£ ópgouc Xwv: ó tfjAoc xvoíou | oapao9  noujost vaüta. 33 Óià to610 obtoc 


8' x oomeoia 


salvatio de monte Sion 


zelus domini exercituum faciet 


1aÓ& 


istud propterea haec 


exercitum hoc 





Àéyg&i xOotoc éni Baoiéa Aocovoíov Oo pur eioéAUn eic vv nóAw «cabtnv o008 ur] 
H dicit dominus de rege Assyriorum non  introibit civitatem — hanc et non 
* deus regi introivit haec x 
introibunt 
intrabit 
32 deest U adest | 
33 deest U adest | incipiunt oPV 22/non introi(b)it 
hoc GR-M Jb 8 x GR-M Jb 8 (Var) 8' x ootnoia 86(-oa cod) Tht.: « 9X 
relictum Q5 exercitum HI (Var) 
4 est codd praeter CA" O^'9R*'SI; HI; GR-M hoc Q!; HI (Var) 
- mittet II T^Q9'; GR-M - 4 mittit GR-M Jb 33 raóe L'^-46-233 69: « QR 
8 (Var); 12 (Var) t deus S 
radices Q* regi X 
ut O* introivit O*o"; HI (Var) introibunt II. intrabit 
32 x WP. HI (Var) AELQF'90S- HI (Var) 
de ex te R haec T* 
&EeAeucovtat A 36"5 C: — 9v xq 


reliquiae] requie A": lapsu 


cadente in terram semine pullulaverint; in anno autem ter- 
tio, fugato iam Assyrio et obsidione laxata, seminate et 
metite, (-- et Adr.) plantate vineas et fructus earum com- 
edite 

31 cf4Rg19,30 GR-M Jb 8,81 (445,5): de verbi 
semine per prophetam dicitur: et hoc (— M) quod salvatum 
... (G H)... reliquum est, mittet (mittit K*) radicem... (— 
H)...sursum (totum textum om. Pat.) 12,53 (661,27): 
per prophetam dicitur: mittet (mittit K) radicem .. . (— H) 
...Sursum 18,57 (924,18): per prophetam dicitur: et 
mittet (mittit MC; x emittet 4) id quod .. . (Z H). . . reli- 
quum est mittet radicem ... (2 H)...sursum HI Is 11 
(440,5): /et mittet ... (2 H)... reliquum est radicem .. . (— 
H)...sursum/ 

32 cf4Rg 19531 ANT-G 1v,a (338,26): 7,14/de 
Hirusalem civitate quam elegi veniet vobis salvatio alle- 
luia ANT-M 265v (440): de Iherusalem exeunt reliquie 
alleluia et salvatio de montem Syon alleluia/35 HIIs 11 
(440,7): /quia (— W) ... (2 H)... exercituum (-tum W) 
faciet istud (hoc P) M-R 212a (219): de Hierusalem 
exeunt reliquie et salvatio de monte Sion/35 (solus habet 
C; duo prima verba tantum leguntur in S) RES-R 
2109 (137): de lerusalem exeunt reliquiae . .. (— H)... Sion 
/35 

33 cd4Rgl19,32 HI Is 11 (441,1): propterea... (— 
H)...nonintroibit (-vit SF*; intrabit CO) civitatem hanc et 


non iaciet (iaciat C; iacet W) ibi (sibi S*) sagittam nec occu- 
pabit (-vit C*SP*F*G*W) eam clipeus et non mittet (mittit 
C*SF*W) in circuitu eius aggerem/ KA Aa 98 (22): 
36,10/et cum eum inde averteret (adv. I^RB; X x x x x 
S*AL Vy)/36 Ab 88 (22): 19/avertit dominus regem As- 
syriorum (assiriorum V) ab Hierusalem/36 

34 cf4Rgl19,33 HI Is 11 (441,4): /in via qua venit 
(veniet Adr.), per eam revertetur (-titur SF*) et (ad W) ur- 
bem hanc non ingredietur, dicit dominus/ 

35 cf4Rg19,4;1s38,6 par | AN Mth 1 (625): 21/ 
annuntians ei protectionem dei et confortans eum/ 
ANT-M 243r (407): protege domine civitatem istam 
265v (440): 32/et erit sollemnitas civitati huic et salvabitur 
propter David serium meum (tuum cod") alleluia 
CHRY lap 1/5 (301,77): 3 Rg 11,12/sed et Ezechias cum in 
pericula extrema venisset, quamvis et ipse esset iustus, ta- 
men pro beato David dicit se dominus ei auxilium laturum; 
ait enim: protegam civitatem hanc et salvam faciam eam 
propter me et propter David puerum meum (xai 19 &Cexta 
óe ugAAovitt xivÓUveustv Urt£Q tv £OXOTOV, XOITtOL YE OVTU 
Ó1xauo, niaÀtv óto tov paxxagiov exeivov enayyeAAexat Bon- 
$&tv Aeyov:. umneoaonio yao, qQnoiw, viteo TnG T10ÀEGC 
1QUtnc tov oooat avtnv óU eue xot óus óavtó tov 6ovAOvV 
[B; noia. rel.] pov) [CHRY] 7,924 (937A): protegam 
hanc civitatem propter me et propter David servum meum 
(urtepaoztto cou xat trc 7t0Àeo6c xaüutnc Óv ege xai óra óa- 


757 Esaias 37,33-36 
BáàÀn em gv Béloc  ov6& un péáàn ém abt]v  8uoseóv —o68 ur XUXÀoOTI] 
«o 9'gxei Q0 0 noodqOaost Q'c'0' &vosoc 
H iaciet ibi sagittam — et non occupabit eam clypeus et non mittet in 
iacet Sibi nec Occupavit x x mittit 
iac(e)at inmittet 





ém aórv xóoaxoa, 34 àAÀÓ 


tíóóQ, f" TA8eEv, év abf àtootoaqnostat 








^ xai eic 
H circuitu eius aggerem in via qua venit per eam revertetur et 
circuitum aggerum viam veniet revertitur in 
ad 
t&ÓE Aéyet xóoioc. 35 onegaoni onéo tfjc tÓAecoC 
Tüv TtOÀtv. TGUtI|v OU Jr] ELOEAOn x T xai 
H civitatem hanc non ingredietur dicit dominus et protegam civitatem 
urbem E 
— protegamque — hanc civi- 
TOGtnc toU oóooi! abtv  Óv  épbxoi OQ  AqviÓ TOV "0G pov. 36 Koi é£fíABev 


ÓovAov 
H Istam ut salvem eam propter me et propter David servum meum egressus est autem 
hanc et salvabo x x x puerum progressus x 
tatem salvam faciam famulum exiit 
z servum meum David 
34 deest U adsunt oPV1 
35 deestU desinunt oPV servum meum dicit dominus omnipotens adestl // oV 16/propter me et propter david servum meum ait domi- 
nus omnipotens 
36 deest U adest | 


iaceat og" —— iaciat HI (Var) 
sibi HI (Var) 


iacet Q*UDPOM* 

Q'o'0' exei 86: — QN 

nec HI 

Q'c'9' nooqQ8acei 86: — OR 
QF*'SPRTSOI; HI (Var) 

XES* 

q'c'0'O0vosoc 86: — 9X 

"(oH 

mittit Sol(ut vid.); HI (Var) 

circuitum S* 

aggerum R 

34 viam A" 

veniet XT 

revertitur S*o"l(ut vid.); HI (Var) 

* (sub aster. 88) xat eic tnv TtoÀuv tavtnv ov (ex e 88) 
un £&£A0n 0-88 L^-46-233 C198 40377031: - 8 (a'00'sec 
86) sec Q(avtov loco tautnv) 86: — 9X in o ad HI 
(Var) 

urbem HI 

— tae oll II 403: — 9X 


occupavit IIFAO* 


inmittet pP'GP 


vtÓ tov ztauóg pov) HI Is 11 (441,6): /protegamque civi- 
tatem istam et salvabo eam propter me et propter (pro 
G*"^) David servum meum .. . propter me et propter David 
servum meum M-R 206a (213): (4 et K) civitatem (ple- 
bem K) istam protegat dextera tua civitatem (— K) (cf Ex 
33,22) 212a (219): 32/propterea protectio erit huic civi- 
tati, et salvabitur propter David servum eius alleluia (so/us 
habet C) RES-R 2109 (137): 32/propterea protectio erit 
huic civitati, et salvabitur propter David famulum domini 
alleluia 

36 cf4Rg19,35;2 Par 32,21; Sir 48,24 (21); ad librum 


35 licet in hoc versiculo et in Sequenti nonnulli testes 
versionem hieronymianam non sequantur, impossibile vide- 
tur ex eis veterem quandam versionem eruere; quare varias 
earum lectiones sub unica schematis linea ordinavimus 

* xat L'776233 cf 198 403: — 9 X in initio: 
[CHRY] 1924; CHRY lap: — 6 — protegamque HI 

civitatem hanc CHRY lap; c/ANT-M 265v — hanc 
civitatem [CHRY] L924; c£ M-R; RES-R 

et A-R; HI; CHRY lap; ANT-M; M-R; RES-R: - 4 
Rg1934  [-ut salvem eam [CHRY] 1,924] 

salvabo o; HI; cf ANT-M, M-R, RES-R: — 4 Rg 19,34 
salvam faciam CHRY lap 

X X X ANT-M; M-R; RES-R: Aomoeoarcton vel ab- 
brev. citat. (liturg.) 

davidx 1 — servum meum david T^ 

8ouAov V C 46; Cyr.": — a/0'8'(01À' sec Eus. Pr.) sec 


86 Eus. Pr. puerum CHRY lap: - € famulum 
RES-R 
36 progressus est AM: cf Ps 43,10 exiit AN Mth 


X R5 HI Is 5; 11 (Var) 


Regum remittimus citationes in quibus Assyrios nocte caesos 
esse dicitur, cum hoc ibidem tantum expressis verbis indicetur 

Agnellus 37 (99,81): qui castra Assiriorum per angelum 
tuum sanctum CXLV millia prostravisti 116 (354,32): 
Ezechias clamando ex caelis angelum promeruit, qui pro 
eo centum et octuaginta quinque milia ex Assiriorum cas- 
tris prostravit AM Ps 43,31,1 (284,30): progressus est (— 
B*) angelus ad Ezechiae preces et stravit innumeras copias 
Assyriorum (assir. ADF) AN Mt h 1 (625): /et exiit ad 
preces Ezechiae angelus a facie domini et percussit in cas- 
tris Assyriorum centum octoginta quinque millia virorum 


37,36 


&yyeÀoc xvuoíou xai 


H angelus domini et percussit in castris 
interfecit ex castra 
occidit 
cecidit 


(pro)stravit 


Esaias 


GvelÀev &x 1fjc naoeuBoAfjc tv Aoovoíov &xatóv 
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óyóor|xovta 
T xat 
Assyriorum — centum octoginta 
x X tet octuaginta 


quadraginta 





névte — xUuóóac, xai étavaotávtec 10 nooi soov  mnóvta 1À oopnata 
T xai T avóoov x 
quinque milia et surrexerunt mane  etecce omnes cadavera 
4 et x mil(l)ium 4 viro(rum) omnia 
x -* hominum 5 
e hominum milia 
interfecit ATH occidit KA A; PHI cecidit cf toginta ? POE Mer 82: propter metrum 


HI Is 11 (450), JUL-E stravit AM 
PAS-D; POE Mer; Agnellus; c/ SED-S 

ex Agnellus 116: 2 & 

castra P 

— assyriorum G^ 

— centum VP; — gy? 

-- et HI Is 11 (441 Var); PAS-D; POE Mer 82; Agnellus 
116: -- xat. S*A-26-86 538 9:999: Gyr (9* — n 

octuaginta ATH; HI Is 9 (Var); Agnellus 116 
draginta Agnellus 37 (scribitur CXLV) 


prostravit cf GI; 
perculit? SALV 


qua- 
-— quinque oc- 


ATH Ant 28 (43,13): verus angelus a domino missus ad As- 
syrios (assirios cod) . . . continuo interfecit (-ficit cod) cen- 
tum octuaginta quinque hominum (o yovv aAnttvoc ayye- 
Àoc arootoAetg Ttaga toU XUQioU xata tov GOOUQLOV ... 
aveiAev &utuc exaxov oyOóonxovta ztevte xiMaóac) EP- 
SCen 3(35,28): unus denique angelus percussit regis Assy- 
riorum sub uno momenti tempore exercitum centum octo- 
ginta quinque milium (milia P Li)/2 Rg 24,16 EVA-G3 
(267,102): 22/quando (4- et RCV) angelus de castris Assy- 
riorum centum octoginta (4- quinque RC) milia percussit, 
in hoc fuit nobiscum deus GI exc 72 (67,4): 6,7 (in ad- 
dendis)/et efficaci oratione sibi adiuncta pii regis Ezechiae 
supplantatione centum octoginta quinque milia exercitus 
Assyriorum nullo apparente vulneris vestigio angeli manu, 
ut supra dicti, prostrata (-ti D) sunt? HI Is 5 (188,32): 
postea legimus (legemus O): egressus est angelus domini 
et percussit in castris Assyriorum centum octoginta quin- 
que milia (— C*S*OW), et surrexerunt mane, et ecce omnes 
(omnia G^W; omnix C") cadavera mortuorum/ 2] 
(357,25): 28,6/quod in hoc eodem propheta lécturi sumus, 
quando centum octoginta (octuag. C*"*GW) quinque (— 
W) milia armatorum de (— O*) Assyriorum (assyrii C*O; as- 
sirio G; castris assyrii S F) exercitu (-tum OF; -tus S ) an- 
gelo percutiente deleta sunt/28,7 11 (441,1bis): egres- 
sus est autem (— W) angelus domini (dei Adr.) .. .(— H)... 
centum (4 et C*OPG) octoginta... (- H)... omnes (omnia 
W Adr.) cadavera mortuorum/ . . . quod autem intulit: et 
surrexerunt mane, vel Israelitas vel reliquos exercitus eius 
accipiamus/4 Rg 19,35 11 (450,13bis): 8/misisse (ami- 
sisse O) Hierusalem partem exercitus sui caesaque per an- 
gelum centum octoginta quinque milia exercitus eius/ 

JUL-E Ps /3,4 (68,118): nam in uno temporis puncto 
CLXXXV (milia (suppl. Devr.) angelo caedente deleta 
sunt/Ps 13,4 28 pr (128,2): caesis CLXXXV milibus re- 
liqui timore compulsi soluta obsidione fugerunt KA 


4 et CXA: 4 xai 91-490 3; Cyr. ^?: — 9x 

x KA A (Var); HI Is 9 (Var); EVA-G: — Qu'939 

mi(I)lium EP-SC; PAS-D X ATH (»« Vorlage); 
KA A (Var); HI Is 5 (Var); JUL-E Ps 13 (Var); SED-S 

— hominum milia SALV 


cf- avópov aoxovtov 86"? €P. c9»: 4 virorum 
KA A; AN Mth - t viros KA A (Var) T homi- 
num ATH (»-« Vorlage); SALV 

omnia XAPRI^Q5; HI (Var): ^ 6 om S x 


A-QM: — mavza oll C 


Aa 98 (22): 33/occidit ei (et II-B; — *") angelus (angelis Z*; 
«- domini £L) in castris per noctem (nocte S?II'; non te B) 
CLXXXV (quinque om. S?Z) milia (mit S*; RII) virorum 
(viros II"; totum textum om. S'A^)/38 — Ab 88 (22): 33/ 
et occidit ei angelus domini in castris per noctem (— per n. 
in c. V) CLXXXV milia (C octoginta milia V) virorum/38 

PAS-D 38,1 (PL 73,1055C): 38,5/et supervenientem 
hostis exercitum, videlicet centum et octoginta quinque 
millium, per lacrymarum eius rigationem virtus domini in 
mortem prostravit/Mt 26,75 par PHI 20,16 (669C): an- 
gelus vero ille qui centum octoginta quinque millia occidit 
videtur bonus angelus fuisse/Mt 13,39 POE Mer 82,23 
(634): 15/angelus missus prostravit Assyrios centum et 
quinque octoginta milia propter nefandas illorum blasphe- 
mias SALV gu 6,2 (123,15): 2 Rg 24,15/Rapsaces locu- 
tus quaedam est in contumeliam dei et CLXXXV homi- 
num milia (hominum sx A4*; — milia hominum AC) strage 
perculit, quod unius profani hominis procax lingua maledi- 
xit/1 Cor 5,5 SED-S misc 13,33,7 (116,11): 2 Rg 12,16/ 
item: Esayas imperavit plebi dei ieiunare, Asiriis lerusalem 
circumdantibus, per quod in momento occuli cIxxxv viro- 
rum ab angelo prostrati sunt/Mt 4,2 par 

37 cf4Rg 19,36; 2 Par 3221 HI Is 5 (188,35): /et 
egressus est et abiit et reversus est (X x x x x CSW) 
Sennacherib (sennacerib C*SF; sennazerib G^) rex Assy- 
riorum et habitavit (-bit WB) in Nineve (ninive COP; nin- 
neve $*; ninve W)/18,1 (falso adnotavimus supra p. 440 
lemma hoc legi post locum parallelum libri Regum) 11 
(441,4bis): /et egressus est et abiit (habit W) ... (— H)... 
habitavit (-bit GW) in Ninive (in nineve CS"; in nive S*F*; 
in ninve W; ininive G*)/ 11 (450,15bis): /et ipsum fu- 
gisse Niniven (ninniven C; nineven $^; inninven W)/ 
Na (539,419): Na 1,14/statim quippe Niniven reversus Sen- 
nacherib/ nom Is (121,18): 15,6/Ninive (nineve F'[ut 
videtur serius mutatum|H) foeta vel germen pulchritudinis 


759 Esaias 37,36-38 


v£XQÓ. 37 xai àántootoaqgeic àniA8s 


* XQt Gmeotoeye(v) - Xevvoynosip 
et reversus est Sennacherib 


(Degressus x 
x x x is x 


DaouUebc Aoovoíov 


H mortuorum 


TeX 


et egressus est et abiit Assyriorum 





xai Qxnoev év Niwevn. 38 xoi Év tà adótóv moooxuveiv év tÓ oixo Naoaoax 


H et habitavit in Nineve et factum est. cum adoraret in templo Nesrach 
habitabit Nin(n)ive templum Nasarach 

Nin(i)be fano 

nive L domo 





TÓV TtOütQXoOv CG0toO, AópoausAex xai Laoaoao oi vioi aoto6 énóratav — aor0v uoxaítootc, 
(10v) O0£ov poxoupa 
H deum suum Adramelech et  Sarasar fili eius percusserunt eum gladio 
dominum Adramalec(h) Serasar 
dei sui Arameleth Saraser 
A(dr)emelech Zarazar 





a0toi 62 óigoo0noav eic Aouevíav xai &BaoíAevoev Aoooaóav ó vióc abtoÜO àvr 


Q0 0 - ynv  Aoaper Q' Acopaóóav 
0. Aoapgaó6ov 
H fugeruntque in terram Ararat et regnavit —Asoraddon filius eius pro 
^ et fugierunt terra (Ar)arath regnabit Asoraddan x 
Ararad Asaraddon 
L Armeniam Aserdan 
ES pro eo Assaradon filius 
37 deest U adest 
38 deest U adest ] 
Sg xp leth HI nom (Var) adremelech HI Is (Var) ardeme- 
X X x x x AV'S*: HI Is 5 (Var): homoeotel. lec(h) PS-METH (« Vorlage) EX ardomelech PS- 
* (sub aster. Q"*) xav ameotoewes(v) V-Q"*-o]' L^7-46 C METH (Var) 
403': — 9X sarrasar ^?Q": HI Is (Var) — sarassar R; HI Is 
regressus GP^M r*xxessus ] egressus I^ (Var) serasar I^ Sxrasar | rasar EU saraser 
— est O^ HI nom (Üzara(t)zar PS-METH (« Vorlage): cf QR 


* (sub aster. Q"*) oev(v)ayno(&)u (vel sim.) S(ex £vva- uaxaupoa 239' 9E: — 9Q 


Xneei) 86-106 O^ -Q"'* 7^-46-233 C 7-566 239'403'534 770 
918 653; Cyr. ^9: — ox 

habitabit XA-G9R; HI (Var) haexexbit ET 

scr. nineve CAOOG?TST^I; HI nom (Var), Is 5; 11 


(Var ^ ninive AVA-II'O""QuPO. HT nom, Na, Is 5 
(Var); 11 ninnive XX'O^; HI Is 11 (450 Var) ninibe 
A-  nminebeR nive HI Is 11 (441 Var) 

38 templum X" fano HI Is 11 (450) domo HI 
Na: — 6 

nesrac XX! — mesrach O* — neserach R; HI Is 
(Var) nasarach HI nom: — 6 L nasaram HI 
nom (Var) nesrath HI Is (Var) hesrach HI Is (Var) 


dominum suum A" dei sui HI Na, Is 11 (450): tov 
(— C) 880v avtov o/I C: a'o'8 (ovy sec Tht.) 80v avtov 86 
JU ESSA 

adramelec AF. 
AOQ*Q adramslwch 1 


adramalech 
adrarame- 


adramalec X7 
arameleth Q 


aut speciosa/ 

38 cf4Rg19,37; 2 Par 32221 HI Is 11 (441,6bis): 
/et factum ... (— H).... Nesrach (nesrath SF; neserach P; 
hesrach W) deum suum, Adramelech (adremelech P) et Sa- 
rasar (sarassar SF; sarrasar W) filii... (— H) .. . Ararat (ara- 
rath SFG; arrarath W), et regnavit Asaraddon (asaradon 
CSF; assaraddon G*W; asoraddon ex asaorax«on O) filius 


fugeruntque ex figeruntque A. ex fugerxxque AM 
— et fugierunt PS-METH 

qQ'0'9' (sc) ynv aoaoet 86: — 9 
PS-METH 

ararath CAVO; HI Is (Var) 
arath WP —— ararad ATQOM 
mararath T^ manarat A. 

regnabit XA. 

assoraddon «dg? 
raddo QT^ hasoraddon C ^ asorhaddon XAM 
asoraddan A': a'acooaóóav 86 asaraddon GC l(ut vid.); 
HI Is: o aoapaóóov 86 assaradon Q*! assaraddon 
HIIs (Var) asaradon HI Is (Var) sardon HI Is (Var) 
saradon PS-METH (« Vorlage) aserdan HI nom 
arcedonas ? PROL Tb 8 — pro eo assaradon filius eius 
Q5: cf HI Is 11 (450) 

DBRIE 


tenratG X »ps- 


arrarath HI Is (Var) 
dittogr.: mararat S? 
armeniam cf HI loc: — € 


asoradon Sw? aso- 


eius pro eo/36 11 (450,15bis): /interfectumque a filiis 
in fano dei sui et regnasse pro eo Asaraddon (asaradon 
CSOF; assaraddon PG* Adr.; sardon W) filium eius/ loc 
(39,16): 4 Rg 18,34/Armenia in Esaia, quae est Ararat/Za 
14,5 (apouevia nootac, apaoar [Vallarsi; apaoa V], oapaoca) 

Na (539,420): /a filiis suis occisus est - lege Esaiam - et 
occisus in domo dei sui quam adoraturus intraverat/Na 
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éoCc 9avátov: xai 


aegrotavit Ezechias usque ad mortem et 


37,38 - 382 
aoto0. 38,1 "Eyéveto 68 év 10 xoipó &xeívo &uaAaxío0n  Etexíac 
eo . in diebus illis 
L tempore quodam 
eius - illis diebus 


aegrotabit 





fA8e noóc abróv Hoaíac vióc Aucc ó nooqgüitmc xoi eire rtoóc aotóv Táós Aéyet xoptoc 


x Quio 
H introiit ad eum Isaias filius Amos prophetae et dixit ei Mhaec dicit dominus 
introivit - Esaias ad eum prophetes ad eum 
introibit propheta 
intravit 





Tá£toi mneoi toO oixou cov, d 00vrüoxeig yàp oo xoi oO Qon. 2 He ànéotoewev Etjexíac 


— Qu arnoOvnoxeic 
morieris b et non vives et 
x 


H dispone domui tuae quia 
L ordina domum tuam qui 
qua 
38,1 deest U adest | 


missus est ad eum Hieremias (sic) propheta a domino et dixit ei; haec dicit dominus dispone, etc. 


o" tit/in diebus illis egrotavit Ezechias usque ad mortem/6 
2 deest U adsunt 57 u^o^, Mainz 972, | 


381 tempore quodam AN Mt h: « 6 
bus OP 

egrotabit XX'A- 

introiit AT 
Mainz 972, QM5| 
Q'; HI 

— esaias ad eum Mainz 972 

pro(ph)etae H(codd Xeo'O^r^wPQ5). HE cf supra 
372 prophetes CX'l(ut vid.) pro(ph)eta AAHI-AO 
QM ox -tx)?RTSQu^o^, Mainz 972, OV: HI (Var); 


- illis die- 


introivit CAMIT-0GSQT^wPy^o^, 
introibit XETA-A-R — intravit ap^ 


1,14 nom Is (120,17): 13/Adramelech (adrarameleth 
F') decorum regnum vel decorus rex. Aserdan vinculum 
cutis sive iudicii vel exacutus/65,10 (121,19): /Nasa- 
rach (nasaram BF[ex -ra m. 1]H) germen molle vel tene- 
rum/46,1 (122,1): 33,9/Saraser (sarasar BFH) princeps 
tribulationis sive elatio (elevatio F; velatio F7) angustiae (— 
By)/45,14 KA Aa 98 (22): 36/et sic (4- et LT^) ipse occi- 
sus (mortuus II") est (totum textum om. S"A'W)/19 — Ab 
88 (22): 36/et ipse postea (rest. edit.; post eam Q; post A4; — 
V) a filiis suis (— Q) est interfectus (— interf. est V)/38,5 

PS-METH 6 (70): et accepit Seneribec uxorem Jecnad 
de Ararat et peperit ei Ardemelech (ardomelech /; ardeme- 
lec 2), Tzaratzar (zarazar 2; et zaratzar ed. pr.); et hi interfe- 
cerunt patrem suum et fugierunt (fugerunt 2. 3) in terra 
Ararat et regnavit illuc Saradon in Babillonem pro patre 
suo Seneribech (xai eiae oeveonv yuvauxa vuv texvaó &x 
Tni; apaoax [apgaxGao B; apapa8 R] xareyevvroev auto tov 
aoóausAex [a6oausAex R; apógueAex D] xot oaoaoca [1Ga- 
vatitao. D; xG&aovGoao G]: outot artexteiwav tov EQUTOV 7t3- 
1&0 xat £Quyov etc tv ynv agapoar [aoaoa0 R]: xo eBaot- 
Aevoev (-oav B) exei oapaóoy [oaogaóoup R; oapaóov G] 
&ic BaBvAova avt tou ztatpoc avtov oeveornv) PROL 
Tb 8 (36,32): Tb 1,21/hic a duobus filiis suis occisus est et 
regnavit Arcedonas filius eius pro eo 

38,1 cf4Rg20,1; 2 Par 32,24 A-SS Emeretenses 
4,8 (41,10): domui tue sub omni festinatione dispone . . . 
qui mox accepta penitentia dispositaque domum suam va- 
lefaciens cunctis sequenti nocte migravit e corpore 


convertit Ezechias 


vivis 


incipiunt 57 tit/et factum est in diebus illis ut infirmaretur -- E. et erit infirmitas eius usque ad mortem (cf Jo 11,4). 


Ag^ , Mainz 972 tit/in diebus illis (a)egrotavit // 


apud ceteros Patres, qui libere citant, nihil constat: — & 
x auto Hipp. R. Daniel 1,7,3 ad eum Z*: 2 6 
ordina c£ AM; FAU-R; A-SS Servatius: — € 
domum tuam AM; HI (Var); [CHRY] V,746; cf A-SS 
Emeretenses !/; 
— ot anoüvnoxeig À: — 9€ ad verbum qui 
T* quad? . namcras? FAU-R: cf Sir 10,12; Is 22,13 
xS574—Mi 
vivis GP'S*: — 9 
2 x o^:— xai Hipp. R. Daniel 1,7,3 


Servatius 2 (87,23): ordina domum tuam AM Ps 40,20,1 
(242,1): Ezechiae regi cum praescripsisset dominus quod 
vitae suae tempus implesset, et per Esaiam mandasset ut 
ordinaret domum suam, quia moriturus esset/ ANMth 
1 (626): cum aegrotasset Ezechias in tempore quodam et 
venisset ad eum Isaias propheta visitandum, vocavit Eze- 
chias filium suum Manassen BED Lc 2 (154,2127): Ie- 
zechias (ezechias A4; hiezechias BCEG) rex iuxta quendam 
naturae humanae modum erat moriturus, cum veracis pro- 
phetae verbis audivit: dispone... (— H)... vives/Sap 11,20 

[CHRY] V,746 (747D) — PS-AU s Cas IL 164 (165): Ps 
29.6/imitare namque (itaque PS-AU) Ezechiam regem, qui 
aegrotatione constrictus et lectulo decumbens audivit 
sanctum Esaiam dicentem sibi: dispone domum tuam, 
quia morieris tu et non vives/ (uumoat eGexiav tov BaotAea 
OC GQQGOTiQ U7IOTIEOQV XQTEXEITO ET XAivric, axovoac ó& 
"joatou Ag£yovtoc ztpoc dutov: raEdt 71£Ql TOU OUXOU OOU, 
peAAetc yag ou teAeutav xai ov Con) FAU-R gr 2,2 
(62,23): ad decumbentem Ezechiam regem mors defertur 
in verbo tristi vatis veridici adnuntiata responso ita dicen- 
tis: ordina domum (donum P!) tuam, nam cras morieris. at 
ille conversus ad fletum (cf vss 2. 3) ordinavit domum 
suam, quia humiliavit animam suam. prophetam quidem 
exploratae sanctitatis agnoscit/ GR-M Jb 12,2 (629,12): 
5/qua in re quaestio oritur quomodo ei per prophetam di- 
catur: dispone .. . (2 H).... vives/5 HI Is 11 (442,1): in 
diebus... (— H)...intravit... (2 H)... Amos prophetae 
(-ta OPG Adr.) ... (Z H)... domui tuae (domum tuam 


H 
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tÓ TtQÓcortov a0toO rnoÓQ t1Óv TOlXov xai rTtpoonótato móc 


faciem suam ad 


faciam 


parietem — et 


Esaias 


38,2-5 
x0ptov 3 Àéyov 
* o ón 
oravit ad dominum et dixit obsecro 
orabit x 
adoravit 





Mvrioüntt, xÜote, 
-— Xupi& uvnoüni 


QC 


énoosóünv évóruóv cou uerà dAnBeíac 


£v xagóía 


EN aÀn8stg xq x 


H domine memento quaeso quomodo ambulaverim coram te in veritate «et in corde 
x 


x 





GÀnOtwfjxoi — tà dosotà 


évóTuÓv cou émoínoa: xai éxAavoev Etexíac xÀAavOuO ueyéAo. 





t£Aeia Q'o'0'xo aya8ov 
H perfecto et quod bonum est in oculis tuis fecerim et flevit Ezechias fletu — magno 
profecto quid x flebit 
—  flevitque 
4 xai éyévevo — Aóyoc xvoíov noóc Hoaíav Aéyov 5 IIooeó0nu xoi eitov | Etexía Táóg 


H 


et factum est verbum domini ad Isaiam dicens 
x x 


zx factumque x x 
— factum est autem 


3 deest U adsunt 57 u^o^, Mainz 972,1 
4 deest U — adsunt 57 y^^, Mainz 972,1 
5 deest U adsunt 57 ^o^, Mainz 972,1 
faciam T 


orabit XETA- adoravit Q5 

x Q'T^O5; HI (Var) 

3 (subaster.) o ón xvgie uvno8 mu olT: — oty' (a'0'sec 
86) (sub aster.) sec Q 86: — 9R 

x GR-M (Var; 2 6 

£v aÀn8eta (xat ev ruoxei) Hipp. R. Daniel 1,7,3: 2 9X 

* xav S L'^ 407 &"3t; Hipp. R. Daniel 1,7,3: 2 9X 

in corde ex :eeeekde d x AM A*R; GR-M (Var): 
— £v 407 


t&Àeiwa L'7-233 198: 2 9X profecto R* 


SPGW)...(-H)...vives/ 11 (450,17bis): /aegrotasse 
Ezechiam/S KA B 22 (32): 36,l/egrotatio Ezecie/39,1 

C 17 (33): 36,1/de egrotacione Ezechie/7 POE Mer 
82,24 (635): propheta magnus Isaias dilectus signum osten- 
dens (cf vs 7) regi finem nuntiat/8 VER cant 5,1 (117,2): 
10/Ezechias rex Iudae filius Achaz, cum fuisset infirmita- 
tem perpessus et mortem sibi futuram adventare Esaiae va- 
ticinio cognovisset/ 

2 cf4Rg20,2; 2 Par 3224 
/atque ille orasset ad dominum/ CAN Hib 14,2 (41): 4 
Rg 2,9/oravit Ezechias in infirmitate sua/5 [CHRY] 
V,746 (747D) — PS-AU s Cas 71,164 (165): /conversus ad pa- 
rietem/ (otoadetc 7tpoc Tov TOlXOV) FAU-R gr 2,2 
(62,28): /sed desperatio spe repellitur. oratio interdicit ora- 
culo, resolvit deprecatio definitionem, fides plena dicti su- 
perat veritatem, inevitabilem denuntiatae mortis causam 
extrema vincit deflentis infirmitas (cf vs 3). humiliat se fra- 
gilitas humana et vim quandam patitur divina sententia/ 
Mt 11,12/0mnimodis moriturus fuisset, nisi territus sup- 
plicasset HI Is 11 (442,5): /et convertit... (— H)...ad 
(— C) dominum/ PAU-N carm 22,119-122 (191): Jon 
3,10/num (non X) rex ille habuit fatum (fectum N), qui 
morte (forte z) propinqua oravit (orbit V) dominum, quem 


AM Ps 40,20,1 (242,4): 


96 20. 9. 1993 


vade et dic Ezechiae haec 


a'o'8' 10 ayatov 86: — 9X quid A" 

SONOS 

flebit XXTAL — flevitque HI 

fletu magno ex fletu agno AM 

"dS — factumque est S, Mainz 972 
tum est autem CX 

— verbum domini X"* 

— domini QM 

5 EAM 

X (0p. — e? 

ezechiae ex -iam Q 


- fac- 


leges (legis BNO) noverat unum flectere posse suas, con- 
sumptum ut (in N) tenderet aevum (evum FP; eum Ut) lon- 
gius/5 VER cant 5,1 (117,4): /convertit faciem suam ad 
parietem/ 5,2 (118,35): 5/dum ad parietem conversus/ 

3 c4Rg20, AM Ps 40,20,1 (242,4): /et flevisset 
fletu magno/5 [CHRY] V,746 (747D) — PS-AU s Cas 
11,164 (165): /amariter flevit et precibus suis poenitens 
deum ad misericordiam provocavit/5 (6axouot ueravotac 
trv xAwnv £60o0tC£) DRA lau 2,672 (227): fleverat Eze- 
chias sub puncto temporis uno/5 GR-M Jb 12,36 
(649,16): Lc 18,14/Ezechias quoque rex cum molestia cor- 
poris afflictus ad extremitatem pervenisset vitae, in ora- 
tione compunctus dixit: obsecro .. . (7 H)... quaeso (— 
Pat.) ... (— H)... in (— M) corde perfecto HI Is 11 
(442,6): /et dixit .. . (— H) .. . fecerim, flevitque Ezechias 
fletu magno/Hbr 12,6... Jr4,19/etait: obsecro... (—- H)... 
ambulaverim (-rem S*F*) ... (— H)...fecerim VER 
cant 5,1 (117,5): /et flevit amare/5 5,2 (118,36): /con- 
punctusque flevisset/10 

4 cf4Rg20, HIIs 11 (443,1): et factum .. . (2 H) 
.. . dicens/ 

5 (qf4Rg20,.6 A-SS Agilus 17 (580F): ille te hac 
aegritudine potens est liberare, qui Ezechiae regi ad vitam 
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Àéy&(  Xópioc 6 880c Aquió. 100 ztaütoóc oou "Hxovoa tfjg qovtjc tfjc 1Toooeuxfíjc oou 
x x 
H dicit dominus deus David patris audivi orationem — tuam 
x exaudivi 
xai eióov và ÓG&xouá oov  ióoUo noootíürnut 71t0Óc tÓV xoóvov OOU 
a'0'eni (rac) nueoac — -* tnc Conc 
ecce X adicio ad tempus tuum 
addidi * tibi * vitae tuae 
vidi lacrimam tuam  , ego  adiciam super dies tuos 
4 et Jacrimas tuas 8 quindecim annos 
x T^ 1232; 16; AN joc B; POE Mer 25; 82; [BREN]; BEA; S-GrH 


ex davi 6" 
— vidi lacrymas tuas et agnovi 
— vidi lacrimam tuam et ge- 


david ex davit T 

exaudivi c LEOD 
querelas tuas ? PS-FU s 6 
mitum tuum audivi ? APO 

Tn Qovnc sub aster. (mendose pro obelo) 86; om. O^ L^ 
C" 403; Hipp. R. Daniel 1,7,3; Eus.: - 94 

4 et Z'AH'TSy^, Mainz 972, Q; HI (Var); PS-FU s 6; 
APO; SED-S: — 6*9? 

la(c)r(i)mas tuas 6Q?y^o^O; HI; PS-FU s 6; LEOD; 
SED-S: - 6e" 

x T*o^'; AM; in initio EVA-G: — 6 
SED-S: 2 3X 

adicio AM: — 6 addidi EVA-G p auxi 
EVA-G (Var) additi sunt ? EVA-G (Var) adiciam 
H; HI; SED-S: « 3X in citationibus liberis: addere 
KA A; AMst; AU; SED; PS-CY or; CAr Ps 119; GR-M Jb 


ego H; Hl; 


ter quinos annos auxit AM Ps 40,20,1 (242,4): 3/mise- 
ratus (misertus fav) dominus mandavit (4- que B) ei: ecce 
adicio ad tempus tuum annos quindecim/Ps 60,7 AMst 
q 115,46 (333,13): 8/quod videns Ezechias certum haberet 
posse sibi eum quindecim annos addere ad vitam, qui de 
nona hora fecerat sextam AN joc B (6,9): quis in mor- 
tem horavit ad coius oracionem domino ter quinos adidit 
anus eciel (sic) reges Ps V 90,16 (195): Ps 90,16/id est 
longeus erit, ut: Ezechiae vitam produxi XV annis (« JUL- 
E Ps 90) Reg (460,44): ille vitae tuae et regni tui dignabi- 
tur augere spatia, qui ter quinos annos Ezechiae regi super- 
addens concessit ad vitam APO 9,37 (229): Ct 6,10/de 
quibus pomis mandatur ad Ezechiam regem per Esaiam 
prophetam: vidi lacrimam tuam et gemitum tuum audivi/ 
Ct 6,10 AU ci 21,8,52 (772): 8/ut regi Ezechiae quinde- 
cim anni ad vivendum additi hoc etiam prodigio promis- 
sioni (-nis p) dei significarentur adiuncto (cf vs 7) Gnli 
6,17 (191,19): secundum quasdam causas futurorum mori- 
turus erat Ezechias, cui deus addidit quindecim (-XV- R) 
annos ad vitam .. . nec tamen illi anni additi recte (-tae R) 
dicerentur, nisi ad (— P*Rbd) aliquid adderentur (-retur 
E! bd) quod se aliter in aliis causis habuerat BEA Apc 4 
(612,10): cum per Esaiam Ezechiam regem dixerat moritu- 
rum (cfvs 1), quindecim anni leguntur additi esse (47; addi- 
disse cet.)/Jon 3,4/et tamen ad preces Ezechiae et Ninive 
dei sententia conmutata est (cf Jon 3,10) BED Lc 2 
(154,2132): Sap 11,20/quindecim adhuc annorum vitam 
lacrimis precibusque nacturus (nanc. 4*B^J)/Lc 7,3 

[BREN] 6 (10,139): 4 Rg 19,35/libera me, domine, sicut li- 
berasti Ezechiam regem de morte et infirmitate addens ei 
quindecim annos/8 CAN Hib 14,2 (41): 2/et adiecit 
deus XII annos ipsi CAr Ps 119 tit (1140,40): quindecim 


(Var) augere PS-HI ep 7; PS-CY or (Var); PAS-D?; 
GR-M Jb 12,58 ^ TA; A-SS Agilus adaugere SED pa 


(Var) adiicere FEL III.; FU; IS; EUS-G; CAN Hib 
superiacere ? VER (117) superadiicere ? VER (118) 
superaddere ? AN Reg dare ? HI Gal donare ? S-Gr 
attribuere ? CAr Ps 136 

t tibi EVA-G 


ad tempus tuum AM: — &8 ad tempus vitae tuae 
EVA-G; cK[CHRY] V,746 (« Vorlage), PS-TE Marc (7 PS- 
VICn-P lex); in citationibus liberis reliqui fere omnes dicunt 
ad vitam ve/ ad vivendum ve! vitae annos regi Ezechiae do- 
minum addidisse, sed parum probat: tpoc tov xpovov tnc 
tonc cou 403/407 538 €3 super dies tuos H; HI; SED-S: 
q'(8) eru (4- xac 8) nueoac oov 86: — 99 -— quindecim 
annos super dies tuos SED-S 


anni qui regi Ezechiae sunt additi 136,6 (1233,129): Lc 
15,23/vel post infirmitatem sanitas corporis restituta, ut 
Ezechiae regi contigit, cui post aegritudinem validissimam 
(cf vs 1) quindecim annorum quoque spatia legimus attri- 
buta [CHRY] V,746 (747D) — PS-AU s Cas 11,164 (165): 
3/et quindecim ad vitam annorum tempus illico a deo pro- 
meruit (rov nÀtov e&venoóieg xai rievtexatógxagetn Gonc 
Xgovov naoaxonua eAaupavev) PS-CY or 222 (148,15): 
exaudi me orantem sicut exaudisti Ezechiam (-ian 7) re- 
gem Iudaeorum (iudeae BMNn; iudae v) et deluisti ab eo 
infirmitatem carnis eius; sic et me liberes et augeas mihi ad 
fidem sicut illi ad vitam annos quindecim addidisti (sicut 
illi auxisti in annos sua vitam X; sicut illi auxisti in [— nv] 
annos quindecim ad vitam BMnv) (Ov £uxov etextov Baot- 
Aeoc, ou nu£noev o xoovoc tnc Gonc aurou grn ce, avenOn- 
Govtat xai ot xoovoi tou óovAou tou Oseov) DRA lau 
2,673 (227): 3/et prece permodica vitae (scripsit Moussy; 
sub modica vitae C; primo dicavit et BMVRU; praemodica 
vitae Peiper; primori vitam et Arevalo) tria lustra meretur/1 
Rg 1,13 EUS-G h 59,9 (676,95): dominus Ezechiae 
quindecim annos ad vitam virtute unius supplicationis 
adiecit EVA-G 6 (282,86): 21/suffecerat enim deo di- 
xisse: addidi tibi ad tempus (additi /sequitur ras.] st tibi ad 
tempus J Ha; auxi ad tempus C; xxxxempui RA) vitae tuae 
annos XV (anni XV B? Ha; quindecim annos C; totum 
textum om. V)/21 FEL HI.:[GEL] ep 1 (44,35): Jon 3,4/ 
item de rege Ezechia adiectis quindecim annis post denun- 
tiationem mortis ad vitam/Rm 11,17 FU Mon 3,6,5 
(61,350): 9/quam post adiectos sibi ad vitam annos quinde- 
cim ad deum effudit/12 prae 3,10 (528,227): legimus 
Ezechiae regis (regi N) ad vitam quindecim annos dono di- 
vinae miserationis adiectos PS-FU s 6 (866C): Ps 67,6/ 
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ém Óéxa névte- 
— TIEVtEXaiÓExa etr 


E annos quindecim 
H quindecim annos 


et de manu 


ter quin(que) * vitae x mano 
super dies tuos 
6 deest U desinunt T^ protegam eam 


regis 


u^o^, Mainz 972 protegam eam dicit (ait o^) dominus (- omnipotens o^, Mainz 972) 


38,5-6 


6 xai &x xeipóc BaotuMéoc AoouoQíov 0000 o& 


Quoouat -* XQi tnv 700Àv tTGOUtTüV 


civitatem istam 


ista 


Assyriorum eruam te et 


adsunt 57 | // 


oV l/usque et civitatem istam protegam eam (*- eam a. corr.) ait dominus omnipotens 


annos quindecim AM; EVA-G; eodem ordine in cita- 
tionibus liberis: KA A; PS-HI ep 7; PS-CY or; FU Mon; GR- 
M;POEMer25:—- 6 É anni quindecim ? EVA-G 
(Var): legendo additi sunt supra -— quindecim annos 
H(annos ex ann« S); HI; EVA-G (Var); SED-S; eodem or- 
dine in citationibus liberis: KA A (Var); AMst; AU; [CHRY] 
V,746; SED pa; FEL III.; FU prae; VER; PAS-D; (ATAMS: 
PS-IS nu I; EUS-G; AN Ps V; BED; [BREN]; BEA: — rn£v- 
texaióexa etr] ol] C: — (G9? sec 86: 2 & ter quinque 
annos AMst ter quinos annos SED carm; AN joc B, 


vidi lacrymas tuas et agnovi querelas tuas GR-M Ez 
1,1,14 (12,270): 9,7/qui etiam de Ezechia rege prophetiae 
spiritu tactus e vicino quia eum (— G) de infirmitate sua 
surgeret (-re Gouss.) praedixit et quot (quod G*) annis post 
infirmitatem viveret nuntiavit Jb 12,2 (629,9): etsi an- 
nos quindecim Ezechiae regi ad vitam addidit (addedit K*) 
omnipotens deus, cum eum mori permisit, tunc eum 
praescivit esse moriturum/l/cui cum mortis sententia 
(-tiam M) dicta est (esset M), protinus ad eius lacrimas est 
(et K) vita addita 12,58 (663,2): Jb 15,32/praefixi dies 
singulis ab interna dei praescientia nec augeri possunt nec 
minui, nisi contingat ut ita praesciantur ut aut cum optimis 
operibus longiores sint, aut cum pessimis breviores, sicut 
Ezechias augmentum dierum meruit impensione lacrima- 
rum/Prv 24,8 (LXX) 16,14 (806,23): si Ezechiae anni 
additi ad vitam quindecim memorantur, tempus quidem 
vitae crevit ab illo termino quo mori ipse merebatur HI 
Gal 1 (329C): Ezechias quoque quindecim annorum spatio 
Sibi ad vitam dato/8 Jov 1,25 (244A): vide vs 19 Is 11 
(444,2): /vade . . . (2 H) ... (4 et OG?) vidi lacrimas tuas 
(-mam tuam P)... (2 H)...annos/ 11 (450,17bis): l/et 
recepisse prophetae nuntio sospitatem/7 PS-HI ep 7,8 
(114D): legamus Isaiam prophetam et necessarium Eze- 
chiae regis aptum huic causae quaeramus exemplum, cui 
morituro anni quindecim ad superiorem vitam propriis fle- 
tibus (cf vs 3) et prophetae precibus augentur IS all 104 
(114A): Ezechias rex, cui pro bono opere quindecim anni 
ad vitam adiiciuntur PS-IS nu I 81 (195B): Ezechias 
moriens quindecim annos commeatum vitae recepit/Gn 
7,20 JUL-E Ps 90,15 (314,77): ut Ezechiae vitam pro- 
duxi XV annis — KA A 100 (22): 37,38/ubi dominus (deus 
S*ZW"t[ur vid.]o* 4) addidit (addit A (corr. m. 1)II'; — add. 
dom. V) Ezechiae (ezechie I1"; -chie V; 4- regi AQ) ad (et 
$^) vitam annos (annis A') XV (— annos XV ad vitam 
S^Zo* 4; — XV annos [- Q] ad vitam QV; ubi... XV] de 
ezechia cui deus ad vitam addidit annos XV T^; totum 
textum om. S*)/9 LEOD ep (465,16 — 505,46): exaudivit 
dominus orationem tuam et vidit lacrimas tuas (lacrimam 
tuam R) PAS-D 36,1 (PL 73,1055C): memento exem- 
plum Ezechiae regis Iudae, sicut scriptum est per Isaiam 
prophetam, qui flendo (cf vs 3) non solum sanitatem rece- 
pit, sed etiam per quindecim annos augmentum vitae pro- 


96* 


Reg; POE Mer 82; A-SS Agilus; S-Gr XII annos? CAN 
Hib tria lustra ? PAU-N; DRA: poetice 

* vitae 57: cf supra 

6 x Q?via. d gneod 

mano 57 

oucopat O^ L'^-233 C 198 403538; Hipp. R. Daniel 
IETESS m uen — tu 

* (sub aster.) xot 1v ztoÀtv tavtnv O^ L7-233 C^239* 
403 3t: — a'a'9' (sub aster.) sec Q(anon.) 86: — QR 

ista II- 57 


meruit/37,36 PAU-N carm 22,122-123 (191): 2/et me- 
ruit tria ducere lustra, superstes annis (aannis N) ipse suis, 
et non sua vivere saecla? POE Mer 25,17 (525): regique 
Ezechiae inminente transitum super vite terminum quis 
addit annos quindecim? benedictus dominus Christus dei 
filius 82,24 (635): 8/ter quinos annos regi vitam addidit 

PRU ditt 93-95 (394): hic bonus Ezechias meruit ter 
quinque per annos praescriptum proferre (praeferre 5) 
diem legemque obeundi tendere/8 S-Gr A 1386 (453): 
deus qui famulo tuo Ezechiae ter quinos annos ad vitam 
donasti H 987 (338): deus qui famulo tuo Ezechiae ter 
quinos annos ad vitam donasti (addidisti Q) SED carm 
1,188-191 (29): ultima labentis miseratus tempora lucis ter 
quinos quondam regi deus (— Z*) addidit (addit K*) annos 
usus iure suo patefactaque limina claudens mortis ab oc- 
casu vitam convertit in ortum/Jon 1,15 pa 1,15 (186,7): 
(* de ezechia rege cui adaucti sunt XV anni vitae R; 4 de 
quindecim annos ezechiae additis H) Ezechiae regi iustis- 
simo in extremis vitae terminis constituto quindecim do- 
minus sua pietate vel iure annos addidit ad salutem mortis- 
que claudens patefacta iam limina vitam in occasu lan- 
guentem ad ortus revocavit originem/Jon 1,15 SED-S 
misc 13,21,5 (91,10): Jr 9,1/dominus ad Iezechias: audivi 
orationem tuam et vidi lacrimas tuas. ecce ego adiciam XV 
annos super dies tuos TA sent 3,54 (910A): praefixi dies 
singulis ab interna dei praescientia nec augeri possunt nec 
minui, nisi contingat ut ita praesciantur ut aut cum optimis 
operibus longiores sint, aut cum pessimis breviores, sicut 
Ezechias augmentum dierum meruit impensione lacryma- 
rum/Prv 24,8 (LXX) (« GR-M Jb 12,58) PS-TE Marc 
3,140-141 (1438): hic moriens lacrimis annos ac tempora 
vitae accepit VER cant 5,1 (117,5): 3/illicoque misertus 
dominus non solum praesentis exitium mortis amovit, 
verum etiam quindecim annos vitae eidem superiecit/9 

5,2 (118,34): septem et octo quindecim faciunt dies 
tamquam annos quos Ezechias sibi superadici meruit/2 

PS-VICn-P lex 157-158 (11): hic moriens lacrimis an- 
nos et tempora vitae accepit (« PS-TE Marc) 

6 cd4Rg20,6 HI Is 11 (444,5): /et de manu... (7 
H)...et (— G*) protegam eam (x x x W)/ 

7 c4Rg20,9 AMSst q 115,46 (333,9): Jos 10,13/ 
sub Ezechia autem amplius factum legitur quia, ut Eze- 
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xoi ónào Tfjc móAeoc taÓtnc OrteodoTtuO. 7 1vo0to óÓÉ oo 10 ongetov tao 
x x x x x x 
H et ; protegam | eam hoc autem tibi erit signum a 
x x — erit tibi x 
x x x 
xuoíou ótu ó 0e6c noujcei 1Ó ofjua toOto: 5 
— mouet o Oeoc S) £ÀaÀnogv -1600 (£yo) o1os(q)o 
H domino quia faciet dominus verbum — hoc quod locutus est ecce ego reverti faciam 
locutum 





Tiv oxiàv tv àvapobpuov, ooc  xarépn ófjuoc,  tobc óéxa àvapaOpobc toO OÍXOU 
O X X EV 1O x Q00AÀOYyto x x 
H umbram linearum per quas descenderat in horologio 
umbra descendit L decem L gradus L domus 
umbras descendat 


7 desunt UT^ desinit 57 quod locutus est ait dominus adest | 


8 desunt UT^ adest | 


—et A-gV; HI (Var): —«a1377 — —et protegam eam 
HI (Var): — xat unteo tnc rtoAeoc tautnc viteoaozuo Hipp. 
R. Daniel 1,7,3 

— ume tnc ntoAeoc tavtnc c7 

— eam A: homoeotel.; cf & 

7 - erit tibi AV 

x S*: Ed gneod" 

— moumost o 8eoc O^ L'^-233 C" 198 403'449 2I; Hipp. 
R. Daniel 1,7,3; Eus.: « faciit 57 


«- o £ÀaAnoev V-Q"* oI' L^-86*-233-456 C-566 239'403* 


9 Gym 9 —x 
locutum RQU? 


chias quod sibi promissum erat verum esse non dubitaret, 
signum tale accepit, quod novum esset et humanis auribus 
inauditum/ HI Is 11 (444,6): /hocautem ... (- H)...1o- 
cutus est/ 11 (450,18bis): 5/factum (4 est W; *- que C*) 
signum incredibile (— incr. signum W)/ KA C 17 (33): 
l/et signo salutis ei dato/9 POE Mer 82,24 (635): vide 
vs 1 

8 cf4Rg 20,11; Sir 48,26 AM ep 68,10 (173,87): 
Mt 5,17/nec otiose quindecim anabathmorum psalmos da- 
vidicos legimus et quindecim gradibus ascendisse (— asc. 
grad. L) solem, cum Ezechias iustus rex vitae huius accipe- 
ret commeatum/Mal 4,2 AMSt q 115,46 (333,12): /non 
enim, sicut prius, soli iussum est ut staret, sed ut revertere- 
tur retro/5 AN Adr I 87 (18): quis primus horologium 
invenit? rex Achath (totum textum om. E) Hib 6 (655C): 
quis primus invenit horologium? Achaz, rex Iuda AUci 
21,8,52 (772): Jos 10,12. 13/et retrorsum redisse/5 . . . retro 
versum fuisse maximum sidus regnante Ezechia modo 
commemoravimus [BREN] 6 (10,139): 5/sole signato 
(cf vs 7) et (sole pro signo S) per decem lineas reverso/6,7 

HI Gal 1 (329C): 5/signum accipere meretur (cf vs 7) in 
gradibus Is 3,13 (342,31): Ex 10,22/ego reor et Eze- 
chiam, quando (quamdio ex quandio B) sol decem regres- 
sus est (— O*; — regressus est decem NFT) lineis, signum 
accepisse (accipisse S; accepi esse B) (cfvs 7) de caelo (cf Is 
7,11)/Jos 10,12 11 (444,8): /ecce ego reverti faciam (fa- 
ciem S)... (— H)... descenderat (descendat P) in horolo- 
gio (-gium S*F) Achaz in sole retrorsum (4 sol O*) de- 


8 (sub aster.) 60v £yo (— A'-Q 93 cI-566 198 393 
407 410 544 €5 Hipp. Cyr. ^?) otoeqo (wo B* Tht.) omnes 
testes (adde Hipp. R. Daniel 1,7,3) praeter ol: — 9' (sub 
aster.) sec Q(— eyo)Syh: — 9X 

faciam ex faciem A'- 

umbra XE"  . umbras X! — €? 

descendit X descendat HI (Var) recessit ? cf IS 

O'X X £V 19 X QooAoyio X X (axac) 86 Eus. Chr. 
Tht.: «€ 9& («ut manifestiorem sensum legentibus faceret» ita 
interpretatum esse censet Hieronymus) 

decem gradus domus cf HIL: — 6 


cem lineis; et reversus est sol decem lineis (X X C; X X x 
x x x SOPFG) per gradus (-dos F*) quos descenderat . . . 
datur autem (— W) signum, ut sol decem gradibus reverta- 
tur, quos (quod P) nos iuxta Symmachum in lineas et horo- 
logium vertimus, qui gradus intellexit in lineis, ut manifes- 
tiorem sensum legentibus faceret 11 (450,18bis): /ut 
sol decem horarum spatiis reverteretur ad ortum suum, et 
paene duplex dies fieret/39,1 HIL Ps 119,3 (545,12): in 
Esaiae (eseiae V; isaiae 7) enim libro orante Ezechia 
(oranti ezechiae R) (cfvss2.3) signum ei positum (inpos. R) 
prorogatae salutis (-gata salute P) (c£ vs 7) in gradibus est 
(^ est in gr. pror. sal. V). erant autem in domo eius gradus 
decem, quos (quod P; quo RT) sol ultra temporis sui cur- 
sum lumine suo accedente (-tem P) conscendit (-scidit P") 
rursumque die mortis (4- vel diem orsus T' in marg.) eius de 
temporis sui limite (— Ve) lumine decedente (conscendit 
... decedente om. R; «- conscendit rursum V*) descendit 

IS ptr 37,2 (163): hic (scil. Esaias) decem (quindecim 
HIA) gradibus recedentem (ascendentem Arev.) umbram 
(-bra o) retro ascendere (descendere Arev.) iussit; huius 
oraculo rex Ezechias mortis dilationem (dilatationem o) 
promeruit JUL-E Ps 2,2 (11,65): Mt 27,45 par/similis 
autem signi novitas in diebus Ezechiae regis apparuit, 
quando sol revocatus est per ea spatia quae fuerat emen- 
sus, quod quidem et in Regum libris (c£ 4 Rg 20,11) et in 
Isaiae volumine continetur/39,1 PAU-N carm 22,128- 
130 (192): cum pius Ezechias (ezachias N) fidei (fide NUt; 
fidi B; sed O; 4 sex z) virtute precatus (-tu FLMPUtIz) (cf vss 
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totc óéxa GvafaOpnoóc. xoi 
x 








372 376 canticum ezechiae/ 


*- axat; 88 L'^-46-86*-233-456; Tht.: — o'(qui quattuor 
verba sequentia omittit) sec 86(tacet quoad sequentiam) Eus. 
Chr. Tht.; a8 pariter addunt axat; sec Eus.: « QW azach 
R* azar E!' ^ achath AN AdrI X SR 

* EIC ta 071100 456: o^ 4- oruotuoc Eus. Chr. Tht.: 2 9 

X X x x x QUU": HI (Var): — xai avefn o nAoc touc 
óexa avafatpouc o1I 93-456 87-490 239'403': 2 9904: 5o. 
moeotel. 

aneotoaqrn L^ -46-233 198: a/8' engotoaqn 86 o'vn- 
£&otpewev 86 Chr.: - 2X in citationibus liberis: re- 
gressus est HI Is 3 versus est PRU retroversus est 
AU !/;; PEL II. retroactus est PAU-N — cf supra; cf 
Sir 48,26: retrorsum rediit AU !/;; POE Mer 82 
— reversus est retro AMst 6: conscendit HIL 
ascendit AM retro ascendit IS: /ect. mixta 

— sol WP 

o' X ó£xa ooac óia xov Ba8uov (rov BaBuov 86) 86 


Chr. quindecim gradibus AM; IS (Var): « supra 38,5 
x x HI (Var) 

-* suos X! . 4 per Q? 

quod A. 


2. 3) verteret astrorum cursus (casus O) caelique meatus 
turbaret iussis (-sit O; -si N) retroacto (retracto PM*) lu- 
mine solis/Jos 10,12 PEL II. 5 (458,21 — 122,6): Jos 
10,13/qui sol temporibus Ezechiae regis et contra naturam 
retro versus est/4 Rg 13,21 POE Mer 82,24 (635): 
l/lineas decem sol retrorsum rediit/5 PRU ditt 95-96 
(394): 5/quod gradibus, quos vespera texerat umbra, lu- 
mine perfusis docuit sol (sub 7*) versus in ortum 

9 94:oratio ezechiae regis iudae 330: oratio eze- 
chie regis/ 408: oratio ezecie regis/ (proseuchi ezeciu 
basileos) FU Mon 3,6,5 (61,349): in libro Isaiae (c/fTIs tit) 
continetur Ezechiae regis oratio/5 HI Is 11 (445,1): 


* AxaG o' x x x x c EIC TQ OTll0Q 
H Achaz in sole retrorsum decem lineis et 
Azach x 
AZar 
Achath 
x 
GvéBn — óTjuoc robc 6éxa àvapatpobc, o0c xaiépn '] oxaó. 
aneotoagr| O' X Oexda Qoac Óiw tov Ba8pov NES 
X x x x x x 
H reversus est sol decem lineis per gradus quos descenderat 
regressus x quindecim gradibus - suos quod 
retro(versus) x x * per 
L (con)scendit 
x x x x 
9 Ilooosuy)  Etexíov faouéoc tfic Iovóaíac, Tjv(xa  &uaAaxíoO0n xoi dvéot] —éx 
' Q'o' 8 yoagn X Iovóa O' Uylavev 
oratio Ezechiae ^ regis Iudeae quando languit et surrexit — de 
canticum elanguit 
Scriptura " T Iuda cum aegrotasset  ,  convaluisset , 
scriptur(a)e Iudae 
- Hiezechiae Scriptura x x 
9 desunt Ur^ adest | incipiunt 410411414 415 417 canticum (i)sa(i)e pro(ph)et(a)e/ (sequuntur antiphonae ex vs 16 in 410, ex vs20 in 411) 419 


343 344 350 canticum ezechi(a)e regis (4- iude 344)/ 


n oxaa sub obelo Q, sub asterisco (mend. pro obelo) 88; 
adn. ou x n' £Bo' 86"5; non legitur ap o' sec 86 Chr.: 2 QR 

9 vide R. GRYvsON, J.-M. Auwsns, L' histoire du texte 
latin d'Isaie au miroir du cantique d'Ezéchias: Revue théo- 
logique de Louvain 24 (1993) n? 3-4 

totum vs om. Q5' in rasura scripsit 4"? 

oratio 94 330 408; HIP**; FU: — $c canticum 
343 344 350 372 3761 (ut vid.); KA A; VER scriptura H; 
KA C; HI*': a0 (a/o'8'sec 86; c HI'?") yoaqn 86 Eus.: — 


ox -- scriptur(a)e EU (in rasura); HI (Var): dit- 
togr., cf sequentiam — hiezechiae scriptura &b* 
x x R:; « geo 


iudeae HI**: — & iuda H; HI'** (Var): x iov6a 
S* 407 410 613: — a'8' sec Eus., ot y sec QSyh: — 9X L 
iud(a)e AVII-A?p T?SQOS"': HI'** EXX (yay) 

quando languit HI* — — quando elanguit 
HIP** (Var) ^ cum aegrotasset H(cum om. R*); HI'* 

— et XTO"': haplogr. 

surrexit HI-**: — & 
av£v 86: « 9X 


convaluisset H; HI"': o^vyi- 


scriptura (-rae C; -re P) Ezechiae regis Iudae (iude P)... (— 
H)...sua. LXX: oratio Ezechiae regis Iudeae (iudee P; iu- 
dae CFG* Adr.; iuda O), quando languit (elanguit PF) et 
surrexit de infirmitate sua (emma iuxta LXX praetermisit 
G"*). miror quomodo soli Septuaginta pro scriptura (x 
scripturam W) orationem (-ne P) posuerunt (-rint Adr.), 
cum oratio thefellath (thefel lath C; thefallath S; thefellat 
OW; tefellat P; thefallat F[ex -lant]; theffelath G; thephel- 
lath Adr.) dicatur et non machthab (dubitans scripsi cum 
Adr.; mactha COFGW; macta P; magna S), quae in prae- 
senti loco scribitur; alioquin consequenter diceretur ora- 
tio, si de praesenti esset tempore et non de praeterito. ma- 
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38,9-11 Esaias 766 
ifc uaAaxíac abto0. 10 "Eyo sina 'Ev 19 Oye TÓv ü"ugoOv pov év 
TIULOEL c Tloogvoopnaot 
ego dixi in altitudine dierum meorum ibo in 
5» » 5» excessum 5 55 » 55 
infirmitate sua ui E is excelso " Y vadam ad 
celso 
5» » » » » dimidio 55 b» » » 
medio 
TOÀdic — áÓov XataAeapo — và éw — tà &n(Aouta. 11 eíng  Ooxéu ur 
c pou Qc 0 x OUX 
portas X inferni relinquam annos meos reliquos dixi iam non 
portis inferorum — relinquo " x * " iam " 
portas inferi relinquam " x residuos , nequaquam ultra 
» " quaesivi residuum | annorum | meorum " x non 
operum x 
10 deest U adsunt 410411 414 415 417 419 372 376 343 344 3501 incipiunt (sine titulo) 383 358 ego dixi T^ (post lacunam) inferi qu(aesivi resi- 
duum annorum meorum) 
11 deest U adsunt 410 411 414 415 417 419 372 376 383 343 344 350 3581 // T^ (dixi) non videbo dominum d(ominum in terra viventium non 


aspi)ciam hominem ultra et habitato(rem quievit) 


10 C330 E 408 

6: altitudine 330; VER excessum 408: lectio 
derivata e sequenti — excelso 94 95; HI** - celso 
HIP* (Var — 9*& dimidio H; HI'"; PS-MEL: &tegot 
(ev) nutoet Cyr. (quinam sint «ceteri» non liquet; quoad a'o' 
8 vide infra): — € (a radice dmh 1, «par fuit»; hapax lego- 
menon) E medio HI"' (Var) silentio ? HI"': g' 
(ot ÀA' falso Chr.) xaxaotyaoünvot (-yn8nvai 86) 86 Eus. 
Chr. (a radice dmm, «tacuit») ^ infirmitate ? HI": 9'ag- 
pootnoat Eus.; utramque interpretationem Aquilae et Sym- 
macho et Theodotioni confuse tribuit Hieronymus et addit 
«quosdam» non nominatos in sanguine dierum meorum 
transtulisse; nulla ex his interpretationibus Aquilae conve- 
nire videtur (cf Ziegler, Notizen 93) 

3 (sub aster. Q"*) nogevooyuat (noogvüncouat 538; 
xavaBnoouot 410) testes omnes praeter S* A'-Q"*-86 B 3: — 
qu ibo 330 408; VER vadam 94 95 H; HI; PS-MEL 


nifestum est enim quod post redditam sanitatem de infir- 
mitate consurgens ista (ita CS*F*W) conscripserit, ex quo 
non oratio est, sed gratiarum actio pro beneficio quod acce- 
perat/ KA Ab 89 (22): 5/et canticum eiusdem (eius 
Q)/40,1 C 17 (33): 7/et scriptura eiusdem/39,1 VER 
cant 5 tit (117): incipit expositio cantici Ezechiae/10. 1. 2. 3. 
5/tunc demum hoc canticum decantavit 

10 94:ego dixi in excelso dierum meorum vadam ad 
portas inferi relinquam annos residuos/ 95: ego dixi in 
excelso dier(um) meor(um) vadam ad portas inferi reli- 
q(u)am an(n)os residuos/ 330: /ego dixi in altitudine 
dieru(m) meoru(m) ibo in portas inferni relinquam annos 
meos reliquos/ 408: /ego dixi in excessum dierum me- 
orum ibo in portis inferorum relinquo annos reliquos/ (ego 
ipa en to ypsiston imeron mu poreusome en piles adu cata- 
lipso ta eti ta epilipa) HI Is 11 (445,1bis): /ego ... (2 H) 
... inferi (inferni G)... (- H)... meorum (— C)/11. 12. 13/ 
LXX: ego dixi in excelso (celso W*) dierum meorum va- 
dam ad portas inferi, relinquam annos residuos/11. 12. 13/ 
narrat quid tempore prementis angustiae imminentisque 
languoris tacitus cogitarit. dixi, inquit, in corde meo: in di- 


in portas 330; VER''* o" !/, in portis 408: 2 63 ad 
verbum ad portas 94 95 H(a portas 376); HI; VER?" !/;; 
PS-MEL 
inferni 330 414 l(ut vid.); HI (Var); VER inferorum 

inferi 94 95 H(ex inferier 411); HI; PS-MEL 
relinquam 94 95 330; HI: 2 € relinquo 408: cf 
in excessum supra quaesivi H; HI"*: « 9X (al. vocal.) 

annos meos reliquos 330: ta e&t» xa erAouto uov S €3f: 
— ON G9: annos x reliquos 408 annos X resi- 
duos 94 95; HI"* . residuum annorum meorum H; 
HI" —9X L— residuum annorum x HI** (Var): 
homoeotel.; cf residuum operum meorum HI'" (Var) 

11 C330 E 408 

6: iam non 330 408; VER nequaquam ultra 
94:95; H^ x non H; HI"*: a/o'8' (o' sec Eus.) oux 
(ovouat) 86 Eus.: 2 9X 


408 


midio (medio W) dierum meorum sive, ut Aquila et (vel P) 
Symmachus et Theodotio interpretati sunt, in (— GW) in- 
firmitate et silentio dierum meorum, pro quo LXX excel- 
sum interpretati sunt ob litterae similitudinem rame (ra- 
mae CGW; ame SF*) pro dame (damae SFW) legentes, - li- 
cet quidam dame (— G*; x x x x W)sanguinem verterint, 
ut sit sensus: in sanguine (-nem F) dierum meorum, 
quando meus cruor meusque expetebatur interitus, - ita- 
que desperatione dixi: vadam ad portas inferi . . . quaesivi, 
inquit, residuum annorum (operum W) meorum, non me 
putans ultra esse victurum/ — PS-MEL V 11,20,10 (193, 
31): Ps 106,18/ego dixi: in dimidio dierum meorum vadam 
ad portas inferi (solus habet A) VER cant 5,1 (117,1): 
/ego dixi: in altitudine dierum meorum ibo in portas infer- 
ni/1 5.3 (118,1): 3/ego dixi: in altitudine dierum me- 
orum ibo in portas inferni. in his verbis domini salvatoris 
intellegitur esse persona, qui post aeternitatis atque altitu- 
dinis dies dignatus est semetipsum morti humiliter coap- 
tare, ut iret in portas inferni, cum videlicet ad infernos des- 
cendisset. et propterea temperavit sermonem, ut diceret: 
ibo in portas inferni, tamquam voluntariam adsumens 
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767 Esaias 38,11-12 
loo tÓ cotüoiov toO 8700  &mi ríc vfic, OUXÉTtI ur ióo — áv8oconov 
OUopnat — O'tOV XUQIOV x X dq O'zv x wv -ctovtov ov(óg) 
Qc O9 oux x eupAewo 

videbo salutare dei super terram x nec videbo ultra hominem 

" 5 " in terra viventium nec ultra videbo " 

b » 55 » ?» ,» 55 x » 55 

" dominum dominum  , L " non x aspiciam z 
deum viventem — ultra ho- 

x 
12 éx Tfjg ovyyeveíac uov. xatéAutov tÓ Aouóv 
*t£U  -py£ta (tov) xatouxouvtov — 4 e&eAutov q'O0'x (n) yevea X x x 
T &EeAutev 
Q^ - ernavoaro 

X x x x de cognatione — mea derelinqui reliquum 
adhuc x inAabitantem — defecerunt ex -" " " residuum 

á cum habitantibus defecit de " 5 x X 

defeci x cogitatione 
cognatio 
ultra et habitatorem quievit x generatio - x x 
minem x cessavit 
quietis 
12 deest U adsunt 410 411 414 415 417 419 372 376 383 343 344 350 358 1 // T^ convol(uta est 

salutare dei 94 95 330 408(salutare ex -rem); HI'**: x x 330; VER: - 6 x in(h)abitantem 408: lectio 
VER: - 6 dominum dominum H(codd CAO 335 derivata e sequenti — cum habitantibus 94 95; HI: 4- 


qp''e^MeTS9) H|": 290  - dominum deum 410 
411 414 415 417 419 XYX'AA'TI* 372 376 383 o? 6*gHgQ 
^w? 343 344 350 358 Ql; HI"' (Var) dominum x S?; 
HI"' (Var): o tov (— 86) xvotov x x 86 Eus.: — egy * codd 

super terram 330; VER: 2 6 in terra 94 95 408 H; 
HI: a'0'ev x 4n 86: 2 QX » in terram A* 

x 330; VER: 2 6 viventium 94 95 408 H; HI: 4 
(sub aster.) Govvov O' L'^-46-233-456 C 403 ; Eus.; Tht.: — 
a' sec Q(sub aster.)Syh, o'sec Eus., a/0'sec 86: - 9X E 
vibentem 415*: c£ hominem infra 

6: nec videbo ultra 330; VER'' - non vi- 
debo ultra ? VER?" — nec ultra videbo 408 nec x 
videbo 94 95; HI'**: ov (ovàe 130) un t6 V-oI' L^76-456; 
Tht.: « 3X (ovóe legitur in &'9R9* * *39)- cf seguentiam 
non X aspiciam H(aspiciem 383); HI"; BED: a/o 8'oux x 
&upAewo 86: — 9X 

— ultra hominem HI"' (Var) 

x 330; VER: 2 6 * (sub aster. 88) £* 106 V-88-oII 
L^-233-456 C403 Tht.: —8 (sub aster.) sec QSyh (anon.), a' 
0'8' sec 86: — QR: adhuc 94 95 408; HI** ultra H; 
HI*': BED 


mortem, non necessariam sicut homines universi . . . ego 
dixi: in altitudine dierum meorum . . . in ipsa ergo altitu- 
dine dierum dixit se venire ad portas inferni . . . dixisse 
(dixit V) sibi: in altitudine (scr. Demeulenaere; -nem V 
Pitra) dierum meorum ibo in portas inferni 

]1 cfPs 26,13 par 94: /dixi nequaquam ultra vi- 
debo salutare dei in terra viventium nec videbo hominem 
adhuc cum habitantibus defeci/ 95: /dixi neq(u)a- 
q(u)am ult(r)a videbo salutare d(e)i in t(er)ra vive(n)tium 
nec videbo ho(m)i(n)e(m) adhuc cu(m) habitantib(us) de- 
feci/ 330: /dixi (Dam non videbo salutare d(e)i super 
terram ne(c? videbo ultra hominem/ 408: /dixi iam non 


(sub aster. 88) uexa (-- xov oIT) xaxovxovvtov 26-106 V-88- 
oII L'^-233-456 C -566 403'538 2036 9Y(- avtov); Tht.:— 8' 
(sub aster.) sec QSyh(anon.), a 0'8' sec 86: 2 R 
et habitatorem H; HI'*: BED X habitatorem 411* 
x 330; VER: - 6 « 3 (cf Barthélemy 264-265): 
defecerunt 408: -- e&eA(e)utov. Q"*(ad dexteram)-26-106 
V-oI' L'7-233-456 C -566 403' 538 2036(ut vid.) 9Y(4- £yo); 


Tht. defecit HI**: e&eA(e)utev B-Q"'*(ad sinistram): — 
8secQ defeci9495; Hl** (Var) — quievit H; 
HES; BED !/; cessavit HI"': a' enavoaro Q 86 


quietis 419 358 Q; HI?" — BED !/, 

120005930 E 408 

[2E de cognatione 330; HI*; VER de 
cogitatione9495;: HI** (Var) ^ excognatione 408 x 
cognatio HI'** (Var): cf seq X generatio H(generatio 
mea ex generationem AP); HI"';: HES; BED: q' yevea (pr. 
[n] 86) Q 86; 9'n yevea Q: — OX 

6: derelinqui reliquum vitae mei 330 derelin- 
qui residuum vitae meae 408 XXX x9495H;HI, 
HES; BED: xaxeAutov 10 Aoutov tnc Conc uou sub obelo 
B-Q-of; om. V-oII 239: 9X 


videbo salutare (ex -rem) d(e)i in terra viventium nec ultra 
videbo hominem adhuc inabitantem defecerunt/ (ipa uceti 
mi ido to sotirion tu theu epi gis zonton uceti mi ido an- 
thropon meta caticunton exelipon) BED Act (103,25): 
11,10/non aspiciam . . . (— H) . . . quievit (quietis R)/12... 
11,10/et: habitatorem quietis/ (contextum vide supra 11,10) 
(eu EBLSISEPT) HES 6 (10994): quievit/ HI Is 11 
(445,3bis): /dixi: non videbo dominum dominum (domino 
dominum F; dominum deum CSP*; dominum d [sic] P*; 
dominum x W)interra...(-H)... hominem ultra (— ul- 
tra hom. G) et habitatorem (4 quietis Adr.). cessavit/12. 13. 
(LXX) 10/dixi: nequaquam ultra videbo salutare (-rex G*) 





X-XA*.HIES 

4 a me Q"': « infra 

- a me et convoluta est 411^ 414 415(a me in ras.) 417 
CX'A-OGP^MTST^] a me x convoluta est 419 a 
me et convoluta x X 

ege. abiit 330 408 recessit 94 95; HI*** 
convoluta est H; HI"'; HES: « 9X (vide Wildberger 1443) 

x x4 wb 

sicut 94 95 330; HI** 
quasi H; HI*; HES 

t in 95 

« 6: qui destruit tabernaculum stabilitum 330 
— tabernaculum quod (correctum videtur in qui) statuerat 
destruit 408 — tabernaculum solvit qui fixerat HI**: 
— oxnvnv xaraAuov nn£ac 0-88 - tabernaculum 
solvit qui finxerat 94 95; HI** (Var) | tabernaculum 
pastorum (distingue) praecisa est H(tabernaculum ex -lo S; 
praecisa ex pxerecissa 415); HI; HES (desinit pastorum): 


quemadmodum 408 


dei in terra viventium nec videbo hominem adhuc cum ha- 
bitantibus; defecit (-ci SFW Aadr.)/ ... (446,40) /dixi: non vi- 
debo dominum dominum (deum CSP*'4F*G*; — W*) in 
terra viventium. pro domino et (— WF) domino (deo F; 
deo domino S^) bis in hebraico (hebr[a]leo W Adr.) ponitur 
ia (iam S), quod in extrema syllaba alleluia sonat, pro quo 
LXX transtulerunt: nequaquam ultra videbo salutare dei 
(—S) in terra viventium/Ps 114,9. . . sequitur: non aspiciam 
... C H)... habitatorem quietis, quod nos olim (— non 
quod solum W) propter verbi ambiguitatem sequenti versi- 
culo iunxeramus; sermo enim hebraicus oled (holed O 
Adr.; oleb C*; eled G), si legatur ut (aut CG^ Adr.) scribatur 
edel (eled Adr.) «requiem», si eled (eleth S; eded P; edel 
Adr.) «occidentem» sonat. timet ergo ne cum sanctis et ho- 
minibus dei non habitet in quiete, ne non videat dominum 
in terra viventium/ VER cant 5,4 (119,1): nec videbo ul- 
tra hominem/ ... nec videbo ultra hominem/12/sed super 
terram intellege. superior enim sensus habet: iam non vi- 


38,12 Esaias 768 
ifjic Gofjc gov: &£fAO0& xai  anii0üev dm &uoóo (OTtEQ Ó xataA0ov 
D E x -— oxnvnv 
O0' — oxnvn 
vitae mei exiit et abiit a" me sicut qui destruit 
- mese , d $ $ , quemadmodum tabernaculum 
x X exivit " recessit " ^" sicut á 
4 in 
x X ablata est , convoluta est ,, " quasi " 
x x x tabernacula 
d4a*me -- a me (et)  convoluta (est) 
Oxmvilv méac, 10 nveÜu d pou mao' àpoi &yévgto QC lotOc 
XataAovov — QC 10TOG TO TIVEULa uovU Tta" (&poU) E£YENETO 
TIOllI£ VOV cuveonaotn 
C tabernaculum  stabilitum spiritus 1 meus apud me factus est sicut lanifica 
factus est apud me lanificans 
E quod statuerat — destruit factus est z . Spiritus meus : " 
solvit qui fixerat sicut tela X x " ^ recessit 
finxerat 
pastorum . praecisa est velut X X X a texente vita mea 
texante * tela(m) x 
ee: exiit 330 408; HI (Var) — exivit 9495; ^ o'— oxnvn[v] nowevov (rtoiuatvov cod) avveonaocn 86: 
HI"* . ablata est H; HI"; BED: — 9X » ablata « 9X (vide Barthélemy 266) - ta(b)ernacula pas- 


torum praecisa est 410 411 414 417 A- 343 344 350 358; HI'' 
(Var) 

consequentia verborum (varias lectiones minoris mo- 
menti vide infra): « 6: spiritus meus apud me fac- 
tus est sicut lanifica proximans demere telam 330(tela); 
FU;VER -— factus est apud me spiritus meus sicut lani- 
fica proximans tela(m?) detexere 408 — sicut tela X x 
spiritus meus recessit cum a texente succiditur 94 95; 
HIU*: — oc iroc to niveuua uou rao! euot (— V) eyeveto 
(E — velut x x x atexente vita mea (distingue) dum 
adhuc ordirer succidit me H(a ex ac S, ut vid.; at [ex ac] 
exente R; adhunc II'; ordirer ex cordirer O", ex «rdirer T); 
HI**: a' ex«veuvet ue o' e£eveuev ue 86: « 9X (libere) 

— factus est apud me VER !/, 

tex(s)ante 376; HI*** (Var) 

4 telam 419 XT -- tela 410 411 414 415 417 CXAA"* 

— vita AM 

lanificans VER (Var) 


debo salutare dei super terram. ad utrumque pertinet ver- 
sum, ut sic agnoscatur: super terram non videbo salutare 
dei, super terram non videbo ultra hominem/ . . . non vi- 
debo ultra hominem/ 

12 cfJb 4,20; 7,6 94: /de cogitatione mea exivit et 
recessit a me sicut tabernaculum solvit qui finxerat sicut 
tela spiritus meus recessit cum a texente succiditur/ 95; 
/de cogitatione m(e)a exivit et recessit a me sic(ut) tab(er)- 
nac(u)l(u)m solvit q(ui) finx(er)at sic(ut) tela sp(iritu)s 
m(eu)s reces(s)it c(um) a texente succiditur/ 330: /de 
cognatione mea derelinqui reliquum vitae maei exiit et 
abiit a me sicut qui destruit tabernaculum stabilitum sp(iri- 
tu)s meus apud me factus e(st) sicut lanifica proximans de- 
mere tela/ 408: /ex cognacione mea derelinqui resi- 
duum vite mee exiit et abiit a me que(m)admodu(m) taber- 
naculum qui (ex quod, ut vid.) statuerat destruit (ex dextr.) 
factus est aput me sp(iritu)s meus sicut lanifica proximans 
tela detexere/ (hec tis syggenias mu catelipon to lipon tis 





769 Esaias 38,12-13 
éoí0ou — &yyijobonc  éxteuelv. 13  év ifi nuéoo £«eív — napoeóó8nv 
Q EXtELIVEL L€ a'0'0  ag'nuepac —&oc vuxtoc 
o &teteuev ue 
C proximans | demere telam in die illa traditus sum X 
demetere 
E $ telam detexere x - e m . X 
O cum a texente succiditur " illa die n T X 
eruditus 
H dum adhuc ordirer succidit me de mane usque ad vesperam finies me sperabam 
ordiret succidet in vesperum finiens a vespera 
finiet a vespere 
ad vesperum 
Éoc Ttooi QC Àéoviv o0toc tà ÓotG Mou ocuvétoupev, ómó vào 
ÀgQv -— OUVETQUpeEv Ti1Ovra TQ oota Hov 
C usque ad mane tamquam leo sic Ossa * mea conteruit a die 
noctem 
E ., " T sicut leoni ita | conteruit omnia ossa mea i H 
UM" P: » 5 leo sic — contrivit — y n EE 
H »5 ad » quasi » 55 » » 5» 5» de mane 
in manem si contribit x x 
13 deest U adsunt 410 411 414 415 417 419 372 376 383 343 344 350 3581 
demetere FU (Var) ordiret VP ad 95 330 408 H; HI"*; VER 2304 SERIA aE) REA: 
succidet HI'* (Var) «e in 410 411 414 415 417; ANT-M 
13 C330 E 408 Toxekeekek Q* 
in die illa 330 408; VER: — 6 — in illa die 94 95; noctem VER: « infra manem X: non in ThLL 
BIET de mane usque ad vesperam H(mane ex manu tamquam 330 sicut 9495 408 419; HI** quasi 


R; vesperam ex -ra 372); HI' (Var); PS-MEL: cfa/o'/8'aq' 
"npueoac ec vuxtoc 86: — 39 (Hieronymus ad sensum) E 
de mane usque ad vesperum 410 414 415 417 419 A" 376343 
344(* vel vesperam sup. I.) 350 358; HI'* de mane us- 
que in vesperum 411 

traditus sum 94 330 408; HI***: VER; ANT-M:- € 
- eruditus sum 95 finies me H(finies ex finiex 
411); HI**; PS-MEL: — 9X » finiens me 410 XTA.- 
finiet me 414 415(finiet ex fiet) 

x 9495 330 408; HI"**; VER; ANT-M:- 6 
bam H; HI**': « Q& (cf Barthélemy 267) 53 
mus I^  cfsupra: a vesperam A*Q*"* — a ves- 
pera O a vespere II. 372 343 344 350 358 a vespera- 
bam O""^ ^ ad vesperum 376 — sperabam a vespere 
383*: lectio conflata — sperabam .. . finies me C; HI'* 
(Var): 2 &"QR9*: homoeotel. 


spera- 
speraba- 


zois mu exilthen ce apilthen apemu osper o scinin catalion 
pixas egeneto paremi to pneuma mu os istos erithu hecgi- 
zusis hectimin) BED Act (103,26): /generatio mea (4 
ablata est R')/11,10 . . . 11/generatio mea ablata est/11,10 

FU Mon 3,6,5 (61,351): 5/ubi inter cetera sic dicit: spiri- 
tus meus apud me factus est sicut lanifica proximans de- 
mere (demetere Port.) telam. quid autem hic aliud intelle- 
gitur «spiritus meus apud me» nisi «spiritus meus in me»?/ 
119012.11 HES 6 (10994): /generatio mea ablata et 
convoluta ... (— H)... pastorum HI Is 11 (445,5bis): 
/generatio... (— H)...tabernaculum (-la C) ... (2H)... 
succidit (-det G*) me/13. (LXX) 10. 11/de (— G^; a Adr.) cog- 
natione (cognatio G; cogitatione C[ex -nem]SF) mea 
(meam C*) exivit (exiit W) et recessit a me, sicut taberna- 
culum solvit qui fixerat (fin[c]xerat CW), sicut tela spiritus 


97 


20. 


H(ex qua 415); HI'* 


leo 9495 330 H; HI: eov 106 L-96 C 410 770 31: — 9 sec 
86: 2 9X leoni 408: — & 

sic 94 95 330 H; HI E» si 411* 376 350: haplogr. 
ita 408 


ossa X mea conteruit 330: — & — guvetoupe(v) 
Tavta (— 46 239") xa oota uou 106 O^ L^-46-233-456 C239' 
403'407 449538 2036 3t; Eus.; Tht.: — 8 sec 86: « 9& (ubi di- 
citur tempore «imperfecto»): conteruit omnia ossa mea 
408 contrivit omnia ossa mea 94 95 H; HI zs 
contribit omnia ossa mea 410 411 415: cf ThLL 4,682,51- 
52 contrivit omnia x x HI'** (Var) 

a die 94 95 330 408; HI-**: — 69x ad verbum de 
mane H(mane ex manu R, ut vid.; ex ma O); HI': 2 98 ad 
sensum (cf supra) X X X X X x x x 410411 414 415 
417 A': iam legitur supra 


meus recessit, cum a texente (a texante W; axente C*) suc- 
ciditur/ . . . (447,56) /ne generatio illius instar tabernaculi 
dissolvatur, ne in telae similitudinem in ipso lucis exordio 
praecidatur, et nequaquam de semine eius Christus oria- 
tur/2 Cor 5,4 VER cant 5,4 (119,1): /de cognatione mea 
.../de cognatione mea/11/de cognatione mea . . . /de cog- 
natione mea 5,5 (120,1): spiritus meus apud me factus 
est sicut lanifica (-cans V*) proximans demere telam .. . spi- 
ritus meus apud me factus est sicut lanifica proximans de- 
mere telam... spiritus meus factus est apud me sicut lani- 
fica proximans demere telam 

13 94:/inilla die traditus sum usq(ue) mane sicut leo 
sic contrivit omnia ossa mea a die usq(ue) ad noctem tradi- 
tus sum/ 95: /in illa die eruditus su(m) usq(ue) ad ma- 
ne sic(ut) leo sic co(n)trivit om(n)ia ossa m(e)a a die us- 
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38,13-14 Esaias TIO 
ifjic fjuéoag — &oc ifc vuxtóc naoeóó0nv. 14 Qc x£iócv, | obtoc qQovnoo, 
enim . usque ad .noctem traditus sum ut x hyrundo ita  clamabo 
» 55 » 55 5» » » X h iru n d Oo 55 55 
x »» » 5» »» 25) qu asi Xx »^ S 1C » 
x x clamo 
x d , vesperam  finies me sicut pullus hirundinis " A 
vesperum finiens sic pullis clamabam 
fines terrae 
x x x x x x 
xdi Gc meot0teoó, oÜteoc ueAeujoo:  é£éMnov — yáo uou oi óq8aApoi 1oO pBAénstw 
a'noato0noav X .-— ov oq8gApor pou - pov 
et sicut columba sic meditabor defecerunt enim | oculi mei x videre 
2d oculi mei x defecerunt x dum aspicio 
2 ; columbae ita * " » Ini oculi mei " 
x 
x quasi columba Sic » T - oculi mei x  aspiciendo 
Xx x  meditabor ut columba attenuati sunt X " 5 X  suspicientes 
meditabar aspicientes 
14 deest U adsunt 410 411 414 415 417 419 372 376 383 343 344 350 3581 


enim 330 408: 2 & x 9495 H; HE. 2 28 

noctem 94 95 330 408; HI**: 2 69t ad verbum — ves- 
peram H(ex -ra 372); HI" (Var): — 98 ad sensum (cf supra) 
vesperum 419 376 343 344 (4- vel vesperam sup. l.) 350(abbr. 
vesp", sed cf supra) 358; HI* 

traditus sum 94330408; HI**: 2 € x x 95 
nies me H; HI"': 2 9X E finiens me XT 


fi- 
fines 


me AE: lapsu |» fines terrae HI (Var) 
14 C330 E 408 
ut 330 408 . quasi 94 95; HIP* sicut H; PHY; 


HI"; PS-AM man; HES; ANT-M 165r | sic QM 

x hirundo 94 95 330 408; PHY ; HI**; PS-AM man: — 
(o) « 9X (vide Barthélemy 268-269): pullus hirun- 
dinis H; HI"; HES; ANT-M 165r e pullis hirun- 
dinis O; HI'* (Var) pulvis hirundinis *: lapsu (vel 
falsa correctio) ex praec ? — — hirundo inclusa ? HI: 


Symmachi interpretatio (7 xeibev &yxexAewoyuevn; cf a o0 


cyoov eEyxexAeiouevn 86, pro quo legendum est a0  ayovo 
o  £yxexAevopevn), ac si in hebraico scriptum esset sagur 
equus agor ? HI^': Aquilae interpretatio (cf praec) sis 
agor ? HI": Theodotii interpretatio (cf ibid.); cf 9k» * d 

ita 330 408; PHY sic 94 95 H; HI; HES; ANT-M 
165r 

clamo HI*** (Var) 
417* 419; ANT-M 165r 


clamabam 410 411* 4]4* 415 
cantabo ? HI?': Symmachi in- 


q(ue) ad noctem/ 330: /in die illa traditus sum usque ad 
mane tamqua(m) leo sic ossa mea conteruit a die eni(m) 
usq(ue) ad nocte(m) traditus sum/ 408: /in die illa tra- 
ditus sum usque ad mane sicut leoni (ta conteruit omnia 
ossa mea a die enim usque ad noctem traditus sum/ (en ti 
imera ecini paredothin eos proias os leonti utos synetrip- 
sen panta ta osta mu apo gar tis imeras eos tis nyctos pare- 
dothin) ANT-M 161r (261): traditus sum usque in 
mane/ HI Is 11 (445,9bis): /de mane usque ad vespe- 
rum (vesperam SOPF; vesper W) finies me. sperabam us- 
que ad (— CSFG Adr.) mane ... (- H)... vesperum (vespe- 
ram OPF; vesper W) finies me (fines terrae W;sperabam... 
finies me om. S)/ (LXX) 10. 11. 12/in illa dié traditus sum us- 


terpretatio (graece non traditur) 

et 330 408 358; PHY; HI'* (Var); PS-AM man: — 6 
x 94 95 H; HI; HES; ANT-M 165r: — 2X 

6: sicut columba sic meditabor 330; PHY; cf PS- 
AM man sicut columb(a'e ita meditabor 408: cf peri- 
Steras in graeco quasi columba sic meditabor 94 95; 
HIA* — — x meditabor ut columba H(columbam II"; 
columna O^); HI**; HES; c/LEA: — X - x medi- 
tabar ut columba 410 411* 414* 415* 417* 419; ANT-M 165r 
x meditabor sicut columba c£ RUF 

defecerunt enim 94 95 330 408; HI**: —- € - 
defecerunt x HI** (Var): - €5; c£H  - oculi mei x de- 
fecerunt x ANT-M l6lr  attenuati sunt x H; HI"; 
ANT-M 165r: a/noaio8noav (o9. cod) x 86: — 9X 

oculi mei x 94 95 330 H; HI; ANT-M: — ot oqüaApot 
uov S* 26 oII 11-233 393 410 544 2036 9t; Eus.: — a'' (sed arti- 
culus delendus est) sec 86: — X — mei oculi mei 408: 
uou ot oo8aAuot pov S*; itidem graece legitur in 408 

videre 330 408: — € ad verbum; e graeco procedunt 
etiam ceterae lectiones, cum nihil simile legatur in hebraico 
dum aspicio ANT-M 161r aspiciendo 94 95; HI** 
suspicientes H(ex suspicites 415); HI"; ANT-M 165r 
» suscipientes O9: metathesis aspicientes II 372 
376 383 343 344 350 358 


que mane; sicut leo, sic contrivit omnia ossa mea (X X O), 
a die usque ad noctem traditus sum . . . (447,61) 2 Cor 5,4/ 
de mane, ait, usque ad vesperum (vesperam OP; vesper W) 
finies me. sperabam usque ad (— GW Adr.) mane/Jb 30,26 

PS-MEL V 3,41,1 (106,29): Ps 29,6/de mane usque ad 
vesperam finies me (solus habet A) VER cant 5,6 
(121,1): in die illa traditus sum usque ad noctem. si hoc de 
Ezechia velimus agnoscere, noctem posuit mortis adven- 
tum, quae in homine contenebrat universa, cui fuerat tra- 
ditus quando ad eum Esaias missus est, qui ei futurum vi- 
tae terminum nuntiaret (cf vs 1). si autem referatur ad 
Christum, quia omnis prophetia in illo concordat, traditus 
est usque ad noctem, quae a sexta hora crucifixionis facta 


T7 Esaias 38,14 
&lc 106 Owoc tob oboavoU noóc tóv xÓpiov, Oc  éte(Aotó ug | xài ógsí(Aató LOU 
Q x x Qa x x XUQiE o' BeBiaopat Qo x x 
Q' £yyunoat ug 
C x altitudinem caeli ad dominum qui misertus est mihi et abstulit x x 
in mei 
E E 25 5» 5» 55 » » b 55 55 5» a me 
O in excelsum E " » T eruit me ue 2 X x 
H , " x x domine x vim patior *  sponde pro me 
excelso [ responde mihi 
X altitudinem 330 408 63i: in altitudinem X vim patior H; HI"; ANT-M 165r; RES-R: o' feBiaoyat 
ANT-M 161r in excelsum 94 95 H; HI - in ex- 86: — 3X (vide Barthélemy 269-271) 


celso 410 411 414 415* 417 419 X 372 376 383 343 344 350 358 
QM$: HT'* (Var); ANT-M 165r 

caeli 9495 330 408; HI-**: ANT-M 161r: € 
HI"; ANT-M 165r: a' om. tov ovoavou sec 86: — 9 

ad dominum 94 95 330 408; HI"**: ANT-M 161r: — 6 
X domine H; HI"; RES-R: a x x xvote 86: — QR - 
o domine ANT-M 165r 

« € (interpretando &&eaxo ut formam verbi e&ao- 
x£o0au): qui misertus est mihi 330 408 qui miser- 
tusestmei ANT-Ml6lr  quieruit me9495; HI**:.— & 


xH; 


est usque ad nonam (cf Mt 27,45 par). crucifixo enim illo, 
traditionis est factio consummata. ultra enim iam traditus 
non est, et propterea dixit: traditus sum usque ad noctem, 
donec crucifixus tenebris inruentibus dies in noctem est 
versa. tropologice autem de ecclesia prudenter sentitur, 
quod diversis frequenter persecutionibus adversitatumque 
incursionibus fatigetur, quia nox adversitatem significat, 
pro eo quod caliginem fideli mente diffundat amissione 
consilii. et ita dicit quod in die tradita sit usque ad noctem, 
in Christo sine dubio, per quem et in quo et a quo flagellis 
temporalibus eruditur. in die illa traditus sum usque ad 
noctem: potest quoque haereticis convenire, qui per erro- 
rem . . . (lacuna in codice) 

14 cfIs 59,11 94: /quasi hirundo sic clamabo 
quasi columba sic meditabor defecerunt enim oculi mei 
aspiciendo in excelsum caeli ad dominum qui eruit me et 
abstulit/ 95: /quasi hi[traditus sum]rundo sic clamabo 
q(uas)i columba sic meditabor defec(er)unt enim oc(u)li 
m(e)i aspiciendo in excelsum celi ad d(o)m(inu)m qui eruit 
me et abstulit/ (verba traditus sum in archetypo tamquam 
correctio pro menda in vs praec eruditus sum addita esse vi- 
dentur et hic falso inserta) 330: /ut hyrundo ita clamabo 
et sicut colu(m)ba sic meditabor defecerunt eni(m) oculi 
mei videre altitudine(m) caeli ad d(omi)n(u)m qui miser- 
tus est mihi et abstulit/ 408: /ut hirundo (ex erundo) ita 
clamabo et sicut columbe ita meditabor defecerunt eni(m) 
mei oculi mei videre altitudinem celi ad d(omi)n(u)m qui 
misertus est mihi et abstulit a me/ (os chelidon utos foniso 
ce os peristeras utos meletiso exelipon gar mu hi ofthalmi 
mu tu blepin is to ypsos tu uranu pros ton kyrion os exilato 
me ce afilato mu) PS-AM man 2 (15D): poenitenti dici- 
tur quod debeat sicut hirundo clamare et sicut columba 
meditari/ ANT-M 161r (261): /oculi mei defecerunt 
dum aspicio in altitudinem celi ad dominum qui misertus 
est mei 165r (269): sicut pullus irundinis sic clamabam 
meditabar ut columba... (— H)...in excelso o domine vim 
patior responde pro me HES / (802B): Mt 5,8/unde 
Ezechias ait: meditabor ut columba/Lv 1,15 4 (959A): 
Ps 1,2/huic comparamus columbam quam quasi meditandi 


ONES 


et 94 95 330 408; HIP**: 2 9x?» X H; HI; ANT- 
M 165r; RES-R: a'o' om. xoi sec 86: — QR 

abstulit X x 94 95 330; HI**: ageu(a)to x Q'' JI 31 
abstulit a me 408: — 6 sponde pro me H(codd CT?I); 
HI"': a' (sub aster.) eyyunoot ue 86: — 9 - re- 
sponde pro me 410 411 414 415 417 419 XX' AA!TILAO 372 
376383 d?" (responde ex rexsnde)ORT*SQT^WP 343 344 
350 358 Q; HI'"' (Var); ANT-M 165r; RES-R responde 
x me o^ responde x x HI"' (Var) responde mihi 
RES-R (Var) 


vim habere Isaias propheta dicit; ait enim: sicut pullus . . . 
(— H)...columba HI Is 11 (447,1): sicut pullus (pullis 
P)... (— H)...(* et G) meditabor ut (- P)... (-H)...ex- 
celsum (-so CSPF) ... (— H)...sponde (responde C*PF 
G*W) pro me (x x P)/15/LXX: quasi (4 in P) hirundo sic 
clamabo (clamo O), quasi columba sic meditabor; defece- 
runt enim (— W) oculi mei aspiciendo in excelsum caeli ad 
dominum, qui eruit me et abstulit/ .. . ego in similitudinem 
hirundinis et columbae fletibus et gemitibus dies noctes- 
que iungebam, et a deo solo, qui poterat subvenire, elevatis 
in altum oculis auxilium praestolabar, dicebamque ad 
eum: plus patior quam mea poscunt merita, sed et si quid 
erravi, convertar ad melius; tu sponde (responde C*PW) 
pro me/Rm 9,16... . pro pullo hirundinis sive hirundine, ut 
LXX transtulerunt, in hebraico (hebreo W) scriptum est 
sus agor (sur agor SF; suragor OW; sosagor P; suracior C), 
quod interpretatus est Aquila equus (equas W;e cuius P; — 
S*; x x C*; aquila sus C^) agor, Theodotio sis (seis C*; scis 
O; sus SF; - et C*O) agor (agur P Adr.); media enim vocalis 
littera vau, si ponatur inter duas (duos P) samech (sameth 
CG; sameh O), legitur sus (sys S) et appellatur equus (ae- 
quus CO), si ioth (iod Adr.), legitur sis (seis C*; scis O; sxis 
F*- sys S*; et appellatur . . . sis om. S*) et hirundo dicitur. 
Symmachus autem ita transtulit: sicut hirundo inclusa (in- 
clausa O), sic cantabo/Jr 8,7 LEA vg (93,30): meditare 
ut columba, sanctissima virgo PHY Y 42,1 (131): Eze- 
chias rex dixit in Esaia propheta: sicut hyrundo, ita cla- 
mabo, et sicut columba, sic meditabor/Jr 8,7 RES-R 
2395 (170): domine, vim patior, responde pro me (x mihi 
Ry RUF Lv 2,4 (297,11): si divinis lectionibus instruc- 
tus (4 sis P, Del.) meditando sicut columba/Ps 1,2 

15 94: /dolorem animae meae et ipse fecit/ 95: 
/dolore(m? anime mee et ipse fec(it)/ 330: /dolore(m) 
animae meae/ 408: /dolorem vite/ (tin odinin tis zois) 

PS-AM man 2 (16A): /annos eius in amaritudine ani- 
mae suae/Sir 5,5 GR-M ep 8,2 (515,16): recogitabo . . . 
(— H)...animae meae Rg 4,166 (383,3355): rex Heze- 
chias, cum paenitendo conpungitur, delectationes regias se 
torturum promittit dicens: recogitabo omnes dies meos in 





38,15-16 Esaias TT 
15 tujv óó6vnv fic wuoyiic. 
tonc  - pov c xai quoc grommoe(v) 
, Q'*1 AaÀnoo xai E£UtEV pot qduroc óÓe&  emnoimoev 
C dolorem animae meae X x Xe X x x x X x 
E 5 vitae x x x x EX x x x x x 
O " animae meae X x X EX x X et ipse "Tees 
H x x X quid dicam aut quid respondebit mihi cum ., fecerit 
quis quod fecerim 
16 xógpie, rteoi avtfjc 
c Ttüaviac £vigUTOUC  HOU 8 Tx otua(v) tpUxnc Huov 
o' avaAoyicopat Tlavta TQ ET uou sm  Ttnuoxoig —nc yuxync pou 
C x x x X X x x x domine de ipso 
E x m x x um x x x " », ipsa 
Oo x x X X ox x x x " " 3 
H recogitabo omnes annos meos in amaritudine animae meae T x sic 
recogitabam * tibi dies amaritudinem si 
reputabo sic 
15 deest U adsunt 410 411 414 415 417 419 372 376 383 343 344 350 358 I 
16 deest U desinit 417 vivitur adsunt 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 358 1 
15256330 E 408 RES-R em recogitabam 415^; cf. clamabam medita- 


dolorem animae meae 94 95 330; HI'**: mv oóuvnv 
Tnc wuxnc gov 77 948 3l dolorem vitae x 408: tv 
oóvvnv tnc Conc Q* XX XH;HI"' cfinfrain amaritu- 
dine animae meae; versiones latinae a graeco et ab hebraico 
derivatae hic componi nequeunt 

x X X x x x 9495330 408; HIP?9: — € quid di- 
cam aut quid respondebit mihi H(respondebit ex xx 
xebit 358; respondevit 415); HI"; cf RES-R: cf a' (sub 
aster.) V ÀaÀnoo xat eutev uot 86: « 9X (vide Barthélemy 
271-272) E quid dicam aut quis respondebit mihi 
AM?RS* 

x x x 330408: — 6 et ipse fecit 94 95; HIP**: 4- 
(sub aster. inter alia) «av avtoc enomos(v) V 4033: — 8* 
(sub aster.) sec QSyh(anon.): — 9X cum ipse fecerit H; 
HI'*: cf a' (sub aster.) auxoc 6e e&vouoev 86: « 9X - 
cum ipse fecerim 410 411 414 415 417 419 QWP 343 344 350 
358 OMS"vié- Hp (Var) — quod ipse fecerim 372 376 383 

x 9495330408; HI? — 6 o'avaAoyicouat 86: « 
9X (vide Barthélemy 272-273): recogitabo H; GR-M; 


amaritudine animae meae . .. omnes ergo dies suos pecca- 
tor recogitat HI Is 11 (447,4): /quid (qui F*) dicam... (— 
H)...fecerit (-rim P)?/(LXX) 14/dolorem animae meae, et 
ipse fecit... (448,28) Jr 8,7/reputabo . . . (2H)... animae 


meae/ RES-R 2395 (170): /quia nescio quid dicam ini- 
micis meis (-cus meus V) 4576 (438): recogitabo .. . (7 
H)...animae meae 


16 94: /domine de ipsa annuntiatum est tibi et susci- 
tasti spiritum et consolatus visitasti me/ 95: /d(omi)ne 
de ipsa annu(n)ciatum est t(ib)i et suscitasti spiritum et 
co(n)solatus visitasti me/ 330: /d(omi)ne de ipso 
eni(m) nuntiatum est tibi resuscitasti sp(iritu)m meu(m) et 
consolatus vixi/ 408: /d(omi)ne de ipsa enim nuncia- 
tu(m) est tibi et excitasti (ex exitasti) meu(m) meum sp(iri- 
tu)m et consolatus vixi/ (kyrie peri autis gar aniggela si ce 
exigira mu tin pnoin ce paraclithis ezisa) HI Is 11 
(448,1): /domine, (- si OPGW Adr.) sic... (- H)...vi- 


bar supra 38,14 reputabo HI'*' 

* tibi SQ*OMS 

XXXXXXxXx9495330408; HI*:— 6 omnes 
annos meos in amaritudine animae meae H(meos ex meox 
417); HI*; c£ PS-AM man; GR-M ep 8; RES-R: -* (sub 
aster. post alia) vtavxac £viaurouc uou eru ruxoiav (ruota 
403^) wuxnc uov V 403 9: — 0 (sub aster.) sec QSyh(anon.); 
cf o navita ta etr] Lou gru tr] uxor tnc iuxnc uou 86: — 9X 
ES omnes annos meos in amaritudinem animae meae 
1 omnes dies meos in amaritudine animae meae GR-M 
Rg 

16 C330 E. 408 

6: de ipso enim 330 de ipsa enim 408 de 
ipsa x 94 95; HI**: eoi avtnc x 3; Cyr.'? (praem. xa) 
X sic X H(codd AOF'SP'GP'TS*)); HI": « 9 (vide Barthé- 
lemy 273-275) si sic X 410 411 414 415 417 419 CXX' 
AAHT-O 372 376 383 Pg AMOR S? p^yD 343 344 350 
358 Q; HI'* (Var) sic sic x Q 


vificabis me/17. 18. 19. 20/LXX: domine, de ipsa annuntia- 
tum est tibi, et suscitasti (suscitastis ex suscitatis W) spiri- 
tum meum et consolatus visitasti (vivificasti Adr.; - me 
SF)/ ... (448,29bis) de humano statu philosophatur et di- 
cit: domine, (-- si SPG Adr.) sic vivitur (vivo P), et tali su- 
mus conditione generati; corripuisti me, sed vivificasti me 
pacemque tribuisti (retr. W) fugato Assyrio/ 

17 94: /ecce in pace amaritudo mea liberasti enim 
animam meam ut non periret et proiecisti post me omnia 
peccata mea/ 95: /ecce in pace amaritudo mea lib(e- 
rJasti enim animam m(e)am ut n(on) p(er)iret et p(ro)iecis- 
ti post me o(mn)ia pecc(at)a m(e)a/ 330: /liberasti ani- 
ma(m) mea(m) ne periret et proiecisti post me omnia pec- 
cata mea/ 408: /vidi enim meam animam ut non pereat 
et proiecisti post me omnia peccata mea/ (idu gar mu tin 
psichin ina mi apolite ce aperipsas opiso mu pasas tas amar- 
tias mu) HI Is 11 (44832): /ecce ... ( H)...ut(et $5) 
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38,16-17 


&Byeioác pou  tüv nvorv, xai TtapoxAnÜeic 








a Con Ttv&UuaTOC uou Q' OQ(QQOVIOEIGC 
enim nuntiatum est tibi x x x resuscitasti spiritum | meum et consolatus 
» 2 $e dw eb X x excitasti meum spiritum , " 
* annuntiatum , ., , x X suscitasti spiritum meum  , s 
x 
x vivitur X  , in talibus vita spiritus mei X corripies 
zu * est 
&tnoa. 17 &Aou vyóo 
ug£ Q'o'0'xoi — Qoocosic ug * (00v etg &tonvnv (n) nixoila — pov 
x x vixi x X c x x x x x X liberasti x 
X x - x X X X x x x X vidi enim 
X X visitasti x ecce in pace amaritudo mea x X liberasti  , 
me 
me et vivificabis me -—— s 5 ,.  amarissima tu autem eruisti 
eripuisti 
Hou trjv woxriv, fva. ur] &nóAntot, xoi àntéooupac ómíoo Mou  7táoac tàc &paoríac 
QTt0À01OL 
animam meam x ne periret et proiecisti post x me omnia peccata 
meam animam ut non pereat » - T X - - " 
animam meam ,  , perimet - » x " - - 
h. , CAU : X " ». tergum tuum : - 
perirem postergum 
X x x 


uoi (uou S* //-456 Tht.) S** V-oII 1136-456 403 20; Tht.: — 
9 (sub aster.) sec QSyh(anon.) ecce in pace amaritudo 
mea amarissima H; HI**': c£ a'o'[0] ióoU zteQt tic eionvnc 
uou 7uxgov epor rtxoov 86 

X liberasti x 330; HI'** (Var): quasi per haplogra- 
phiam, cf sequentiam: — 3l X vidi enim 408: ac si legisset 
&iÓOV pro &ÀoU X liberasti enim 94 95; HI**: — & 


17 deest U — adsunt 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 358 1 
6: nuntiatum est tibi 330 408 annuntiatum 
est tibi 94 95; HIP* vivitur x H; HI^': « Ox 
x 330: —3 et 94 95 408 H; HI: — 69x E 
ut 411* aut ET 372 376 383 343 344 350 358 
x x 9495330408; HI: — € in talibus H; HI'*: 
« 3 (vide Barthélemy 273-275) 
* est 410 415 419 CX 
6: resuscitasti spiritum meum 330 -— excitas- 


ti meum spiritum 408: ad verbum -— suscitasti spiritum 
meum HIP* — - suscitasti spiritum x 94 95: Ao- 
moeotel. vita spiritus mei H; HI"': a' ton nveuparoc 
uou 86: — 2X 

et consolatus x 94 95 330 408; HI** 
me H; HI"*: c£ a/ xav ooooovioeic ue 86: « 9x 
X corripias me T* 

X vixi x 330408: 2 6 X visitasti x HI'**: ? « vi- 
vificasti (e&oac 109) - X visitasti me 94 95; HI-** 
(Var): cf seg et vivificabis me H; HI*': a/o'8 xai Coo- 
GelciMe 86: — gode 

17 C330 E 408 

XXXXxx330408:26 «a ecce in pace 
amaritudo mea x 94 95; HI'**: 4 (sub aster. 403) (60v (4- 
yao S** 456) &ic eiunvnv Q- n //7 403  Tht.) suxeia (-tag S9) 


X corripies 
E 


non periret (periretur ex perirem P, ut vid.; *- et W), pro- 
iecisti post tergum (postergum OGW) tuum omnia peccata 
mea/18. 19. 20. (LXX) 16/ecce in pace amaritudo mea; libe- 
rasti enim (— O) animam meam ut non periret (-rex« P) et 
(— P*) proiecisti post me omnia peccata mea/ . . . (448,31) 


— tuautem eruisti H(eruxisti 415); HI": « 9X (vide Barthé- 
lemy 275-276) em tu autem eripuisti 419 343 344 
350 358 

animam meam 94 95 330 H; HI 
408: — € ad verbum 

X ne periret 330 ut non pereat 408 ut non peri- 
ret 94 95 H(peperiret 1); HI E ut non perirem 419 
372 376 383 343 344(ex peris, ut vid.) 3S0(periem): azo- 
Acpot 456 91 xx x Qr 

et 94 95 330 408 419 372 376 383 343 344 350 358; HI! 
(Var). "9 x H; Hes Pedeyap 

post X me 94 95 330 408; HI**: — & post tergum 
tuum H; HI*': —« 9d z postergum tuum 410 411 
414 CXA-AHT* 372* 376 383 Q*RSQI^WP 344 350 358; 
HI*' (Var): cf ThEL 10/2, 156,81 


— meam animam 


/sed pax mea omni mihi amaritudine fuit amarior, quia 
tranquillitate populis (populi C*SOF; pupillis G) reddita et 
(— G) urbe secura ego solus limina mortis intravi. sed tu 
eruisti animam meam ut non periret (-rer P) vel praesenti 
vitae vel futurae; proiecisti enim (— P) post tergum (poster- 





94 95; HI***; PS-PEL Casp 4: tov oAAov exóocgov ovós 
yao QSyh E neque x Hl" (Var) nemo x ? 
in initio BON — quia non H; HI"; APO: — 3X 

6: qui in inferno sunt 330 408(in om. cod per ha- 
plogr.); CHRO; CAr qui apud inferos sunt PS-PEL 
Casp 4 x in inferno x 94 95; HI-**; BON zs iac 
ferna x HI** (Var): ? ex haplogr. x x infernus x 
H(fernus 415); HI"; APO; ANT-M: (aAiot) X Xx o aónc 
QSyh: 2 9 

laudabunt te 94 330 408; HI-**; CHRO; PS-PEL Casp 
4; CAr: 2 6 Ex laudabunt et 95: metathesis 
confitebitur tibi H; HI*'; APO; ANT-M; cf BON: cf(aAXot) 
aiveoevoe QSyh: — 9X E confitebitur te HI'* (Var) 

4- deus ANT-M: cf *- xvoie 106 V 22*-93-456 534 

6: qui mortui sunt 330 408(qui om. cod quasi per 
haplogr.), CHRO; PS-PEL Casp 4; CAr x mortui x 94 
95: HI x mors x H; HI"; APO; ANT-M; BON: (aÀ- 
Àot) o 8avaroc QSyh: — 3X 

benedicunt te 330 408; CHRO (Var): ac si legisset vetus 
interpres £&uAoy;ouot oe; sed forte scripsit -unt ad similitudi- 
nem verborum laudabunt et sunt supra 6: benedi- 
cent te CHRO; PS-PEL Casp 4; CAr benedicent tibi 94 


gum G*W; -- tuum SOPF) omnia peccata mea, ne illa tristis 
aspicerem, sed tuam misericordiam contemplarer/ 

18 94: /neq(ue) enim in inferno laudabunt te ne- 
q(ue) mortui benedicent tibi neq(ue) sperabunt qui apud 
inferos sunt misericordiam tuam/ 95: /neq(ue) enim in 
inferno laudabu(n)t et neq(ue) mortui benedice(n)t t(ib)i 
neq(ue) sp(er)jabunt quia apud inferos sunt mi(sericor- 
di)am tuam/ 330: /non eni(m) qui in inferno sunt lau- 
dab(un)t te neque qui mortui s(un)t benedicunt te neque 
sperab(un)t qui in inferno sunt misericordiam tuam/ 
408: /non enim qui (in? inferno sunt laudabunt te neq(ue) 
(qui? mortui sunt benedicunt te (ne)que sperant qui in in- 
ferno sunt misericordiam tuam/ (u gar i en adu enesu- 


38,17-18 Esaias T14 
gov. 18 o0 yàp oi àv óov aivécovoí oe, ov68 oi ànoOavóvtec 
(aÀÀo) ovóe yap x X o aónc QtVEOEL c XUQi£ (dÀÀo) 0o 9O0vatoc 
C mea non enim qui in inferno sunt laudabunt te neque qui mortui sunt 
?5 35 * ?» in 55 25 55 » 25 q u i » » 
apud inferos 
55 neque »» x in rl x » 5» » x » x 
x x inferna et 
- quia non x Xx infernus X confitebitur tibi » x mors X 
te | * deus 
&DAoynoouoí oe, o008 . &iniototv oi é&v  àóov Tv éAenpooóvnv oou: 
£UÀOYynOS£I Qa'ou moooóoxnoouotv xavaBawvovreg eic Aaxxov aÀnOstuav 
C benedicunt te neque  sperabunt qui in inferno sunt misericordiam tuam 
b» neque sperant » ?» ,»» » 5» 
benedicent 
O benedicent tibi neque — sperabunt apud inferos " - T 
quia 
laudabit — te non  expectabunt descendunt in lacum veritatem » 
laudavit expectabant * ipsi lacu x 
spectabunt 
x x x De x x x 
18 deest U adsunt 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 3581 
18 C330 E 408 95: HI** laudabunt te ? CHRO (Var): cf supra; cf Ps 
non enim 330 408; CHRO; CAr: — 6 neque enim 115325 laudabit te H; HI'*; APO; ANT-M; cf BON: cf 


(aAAot) £&uAoynost oe QSyh: — 9X E laudavit te 411 
414 AL; HI"' (Var); c£ BON (Var) 

neque 94 95 330 408(qxue lapsu rubricatoris, ut vid.); 
HIXX: PS-PEL Casp 4: — 699 * «oe » non H; 
HI**: a ov 86: 2 9X XQxgx xoxo Exe» T 

sperabunt 94 95 330; HI'**: PS-PEL Casp 4: — 6 
EX sperant 408: cf benedicunt supra expectabunt 
H; HI**: a/oooóoxnoovotv 86: — 3 — expecta- 
bant I^ spectabunt HI'* (Var) 

4 ipsi 383 

6: qui in inferno sunt 330 408; PS-PEL Casp 4 
quiapud inferossunt94; HI* — quia apud infe- 
ros sunt 95; HI'** (Var): dittogr. — qui descendunt in 
lacum H; HI": oi xatafawovtec &c Aoxxov 11-456 
transp. post oov infra); Tht. (eyxaxa.): — a' sec 86 (sed 
delenda sunt ov et &vc), o' sec QSyh(anon.): — 9 - 
qui descendunt in lacu C 

misericordiam 94 95 330 408; HI-**; PS-PEL Casp 4: — 
[o] veritatem H; HI*': tmv aAn8eiav /1-456; Tht.: — o'sec 
QSyh(anon.): — 3 

x HI** (Var) 


sin se ude i apothanontes eulogisusin se ude elpiusin hi en 
adu tin eleimosynin su) ANT-M 171r (279): non infer- 
nus confitebitur tibi deus neque mors laudabit te/ APO 
12,13 (273): Ps 6,6/et in alio propheta: quia non, inquit, in- 
fernus confitebitur tibi neque mors laudabit te BONep 
46 (75,7): nemo in inferno confitebitur domino neque 
mors laudabit (-vit 3) eum CAr Ps 6,6 (75,186): Isaias 
ait: non enim qui in inferno sunt laudabunt te, neque qui 
mortui sunt benedicent te/Phil 2,10 CHRO Mt 41,7 
(394,160): 26,14/et iterum: non enim qui in inferno sunt 
laudabunt te, neque qui mortui sunt benedicent (-cunt PF; 
laudabunt M^) te(x x x x x x M*J/Eph 2,1 HIIs 11 
(448,5): /quia non infernus confitebitur tibi (te CFG) ne- 


C 
E 


Oo 


H 


E 


Oo 
H 





TTS Esaias 38,19-20 
19 oi Lóvtsec eUÀoyüoovoí o£  Óv oónov XG&yd. dGmó yàg tfjg orusoov 
go x x x 
qui vivunt x X benedicunt te quemadmodum et ego x x x 
» » X x » P. * » » ham ex hodierno 
x amodo 
X viventes x X  benedicent tibi sicut » » wab hodie enim 
te 
x 
X vivens vivens ipse confitebitur M z "Eu x x hodie 
x ipsi confitebit sibi x 
x 
Touía nowjoo, X  vayysAoto! tiv Ótxatooóvnv cov, 20 xoie tfjc oco troíac 
O' "OTHO utotc YVOQLOE£I TIE! tnc aàÀn8etac t 0e& O OO00V 
filios faciam — x  adnunciabunt iustitiam tuam domine salutis 
qui nuntiabunt 4 deus 
5» b qui »5 35 5 » ?5 
pater filiis notam faciet veritatem " " salvum me 
filius facit * et misericordiam suam salvos nos 
facio x x x 
facies 
19 deest U adsunt 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 358 1 
20 deest U desinunt | psalmos nostros 410 411 414 415 419 372 376 383 343 344 350 358 in domo domini 


19 C 330 (in altera parte versiculi versionem sequitur 


hieronymianam) E 408 

6e. qui vivunt x 330 408 X viventes x 94 
95; HI** X vivens vivens H; HI"; ANT-M (Var); 
BED: - 9X X vivens X 376; HI"' (Var); ANT-M 


X 94 95 330 408 410 411 414 415 419 CN'A- HIP 
ANT-M: — 69028 ipse H; HI; BED: — 9X P 
ipsi HI'* (Var): cf tibi infra 

benedicunt te 330 408: cf benedicunt supra 38,18 
benedicent tibi 94 95; HI?*: — 6 E benedicent te 
HIP** (Var) — benedicent x HI ** (Var) — confitebi- 
tur tibi H; HI"; ANT-M; BED: - 9X E confitebit 


tibi S* confitebitur sibi 69 confitebitur x HI Is'* 
!/, (Var) 

quemadmodum 330 408 sicut 94 95 H; HI 

X l (ut vid.) 


X X x 330: — gueode 6: nam ex hodierno 408 
in initio: X ex hodierno AM x amodo HI Jov r1 
hodie enim 94 95; HI IS"* — — X hodie enim HI 
Is-** (Var) X X hodie H; HI Is"?': o^x x x onpeoov 86: 


filios faciam (qui) (ad)nuntiabunt 94 95 408; AM; HI 


que mors laudabit (-vit F) te; non exspectabunt (spect. C*) 
-.- C H).. . veritatem tuam (— 09/19. 20. (LXX) 16. 17/ 
neque enim (— P) in inferno (in infernum P; x inferna O) 
laudabunt te, neque mortui benedicent tibi, neque spera- 
bunt qui (quia P, ut vid.) apud inferos sunt misericordiam 
tuam/ ... (449,37) /infernus enim (— P) et mors non confi- 
tebuntur neque laudabunt te/Ps 6,6/confessioque in hoc 
loco non pro paenitentia, sed pro gloria et laude accipitur/ 
Mt 11,25/non exspectabunt, inquit, qui descendunt in la- 
cum veritatem tuam, - melius quam in LXX «misericor- 
diam»; qui enim in inferno est non exspectat iudicii (C CO) 
veritatem, sed misericordiam (4- dei Adr.), maxime cum 
salvator ad inferna descenderit, ut vinctos (vinctum SF) de 
inferis (infernis SF) liberaret. pro lacu manifestius iidem 


Jov (interpretatio recepta; desinit faciam), Is**: — & 
pater fili(i)s notam faci(et) 330 H(notam ex natam AL); HI 
Jov (iuxta hebraicum), Is*'; cf ANT-M: o TiQtno vUtotc yvo- 
gicei 86: — 9Q 
filius 414 R*S*Q*VD; HJ Is'* (Var) 
X 408: haplogr. in graeco 
nuntiabunt AM 
facit 330: cf benedicunt supra 
facies 383 
t et 411 
iustitiam 94 95 408; AM; HI Is"**:— & veritatem 
330 H; HI Jov, Is"': c£ o^ tteoi tnc aÀn8eiac 86: — 9 (vide 
Barthélemy 276-277) misericordiam ANT-M: — €? 
Q""*: cf supra 38,18 
suam l (ut vid.); HI Is"* !/, (Var) 
20 E408 
* deus AM (Var): 4 8ee 538 
salutis meae 94 95 408; AM; HI**: 2 € salvum 
me fac H(psalvum O0"; salmos T*; fac om. Q9"). HI"': g' 
0000v ye 86 Ex salvos nos fac 410 411 414 415 419 
372 376 383 343 344 350 358 XE XI 5330 


facio 410 411 414 
415 


X HI Is"' (Var) 


inferos (infernum P; — GW) transtulerunt/ PS-PEL 
Casp 4,16,7 (1447): Sir 14,17/hoc et alibi dominus per pro- 
phetam evidentius protestatur dicens: neque enim qui 
apud inferos sunt laudabunt te, neque qui mortui sunt be- 
nedicent te, neque sperabunt qui in inferno sunt misericor- 
diam tuam 

19 94:/viventes benedicent tibi sicut et ego ab hodie 
enim filios faciam qui annuntiabunt iustitiam tuam/ 
95: / viventes benedicent t(ib)i sic(ut) et ego ab hodie enim 
filios facia(m) qui annu(n)ciabunt iusticiam) tuam/ 
330: /qui vivunt benedicunt te que(m)admodum et ego pa- 
ter filiis nota(m) facit veritatem tuam/ 408: /qui vivunt 
benedicunt te quemadmodum et ego nam ex hodierno fi- 
lios faciam adnunciabunt iusticiam tuam/ (i zontes eulo- 





38,20-21 Esaias 716 
uov: xai oó  ma0oouad X e£0ÀoyOv oe uetà wvaoAmoíou  máoac  tüc rjuéoac Tfjc Gofic 
ug — xat x x |iaAgouc — ngov QUoAoupev x 
E meae nec desinam — benedicens te cum psalterio omnibus diebus vitae 
et non cessabo e te benedicens omnes dies 
O meae et non requiescam " tt x i á vitae 
in 
H fae , x x psalmos nostros cantabimus x cunctis - á 
x x cantavimus 
Lov Xatévavit — toO oíixou toO Osg00. 21 Kai einev Hoaíac noóc EGCexíav 
O'£v 10  OUXO T Mou x x 
E meae in conspectu domus dei mei 
O meae , 2 2 : Xx 
H nostrae , X domo domini x et iussit Isaias 
domu domino -* amen 


21 deest U 


6: nec desinam 408 et non cessabo AM 
et non requiescam 9495; HI* — et x x H; HI*: cf£xat 
ov navooyat sub obelo Q: o xoi x x 86: 2 QR 

6: benedicens te cum psalterio 408; AM 2 
— te benedicens cum psalterio AM (Var) benedicens 
tibi cum psalterio HI** * benedicens tibi in psal- 
terio 94 95 — psalmos nostros cantabimus x H(salmos 
AV; psalmus 372); HI'*: o ipaAgovc nuov waA[A]oupev 86: 
« Qm (ubi legitur psalmos meos) - psalmos nostros 
cantavimus x 330 411(in antiphona) CII-O 372* T* 344*; 
HI* (Var) 

omnibus diebus 9495408; HI* — omnes dies AM: 
— 6 ad verbum cunctis diebus 330 H; HI 


gisusin se on tropon cato apo gar tis simeron pedia piiso 
anaggelusin tin diceosynin su) AM Jb 2,14 (241,2): Eze- 
chias (ezehias P*) de gravi aegritudine liberatus: ex ho- 
dierno, inquit, filios faciam, qui nuntiabunt iustitiam 
tuam/ ANT-M 171r (279): /vibens (4 vibens sup. l. al. 
manu) confitebitur tibi et notum faciet misericordiam 
tuam BED sche 1,8 (147,87): 51,17/et iterum: vivens vi- 
vens. w(— H)...tibi/Ps)18,3 HI Jov 1,5 (217A): 4 Rg 
2,15/transit ad Ezechiam, et cum in eius laudibus immore- 
tur, miror cur oblitus sit dicere: amodo filios faciam/4 Rg 
22,8 1,25 (244A): illud quod de Ezechia commemorari 
potest, quamquam hoc ille solita stoliditate non viderit, 
quod post vitam recuperatam et quindecim annorum spa- 
tia protelata (cf vs 5) dixerit: amodo filios faciam, sciat in 
hebraeis voluminibus non haberi, sed legi pro hoc: pater fi- 
liis notam faciet veritatem tuam/4 Rg 22,14 TSEEI!] 
(448,8): /vivens vivens (— SFW) ipse (ipsi C) ... (— H)...fi- 
liis (filius P; filis W) notam faciet veritatem tuam (— W)/20. 
(LXX) 16. 17. 18/viventes benedicent tibi (te C; — O), sicut 
etego; ab (— .$*) hodie enim filios faciam, qui annuntiabunt 
iustitiam tuam/ . . . (449,47) /vivens vivens (— P) ipse (ipsi 
C) confitebitur tibi (— CG), sicut et ego hodie . . . pater filiis 
(filis W) notam faciet veritatem tuam (suam O*)/Dt 32,7... 
pro quo LXX posuerunt: ab hodie enim filios faciam, qui 
(quia $*"9) annuntiabunt iustitiam tuam, causalisque con- 
iunctio sequentia cum superioribus copulat, quod videlicet 
idcirco viventes et ipse vivens benedicant (-cat PW) deo 
(dominum V), quia (qui C*G*) ab hac die (hac die] hodie 
F) facturus sit filios qui annuntient veritatem eius. quod 


meae 94 95 408; AM; HI?*: 2 6 
HI": — 9t 


nostrae 330 H; 


in conspectu domus 94 95 408; HI**: 2 6 in x 
domo 330 H; HI'*: o'ev to oixo 86: — e - in X 
domu HI'* (Var) 

dei mei 408: xou 970v pou 106 22* dei x 94 95; 
Hi. udi domini x 330 H; HI'*: — 9X - 


domino x A" 

4 amen Ac: liturg. 

24 EEVA-G 

Ttooc eCexiav sub obelo Q-oT; adn. ov x n'£Bo' B"*; om. 
MIN 


certe suae non erat (erit G) potestatis (— non er. s. pot. W), 
- neque enim per prophetam illi liberi repromissi (promissi 
COPF) sunt, sed praesens vita concessa, - praesertim cum 
impiissimum filium genuerit Manassen (manasen CO; ma- 
nassem SF; mannasen P), qui repleverit (replevit PW) Hie- 
rusalem sanguine a porta usque ad portam et non benedi- 
xit, sed maledixit deo (deum .SF*") persequens sanctos 
eius. possumus ergo iuxta LXX hoc dicere quod non dixe- 
rit «filios faciam», sed natóta (SG; corruptum in cet.), quos 
vel (— P) parvulos vel pueros sive infantulos et posteros in- 
tellegimus, ut ex eo quod ipse misericordiam consecutus 
est, omnis ventura posteritas hoc cognoscens laudet eius 
incredibilem (— incr. eius P) clementiam (laudem eius ob 
incredibilem clementiam refert W)/ 

20 94: /domine salutis meae et non requiescam be- 
nedicens tibi in psalterio omnibus diebus vitae meae in 
conspectu dom(us) dei 95: /d(omin)e salutis meae et 
n(on) req(u)iescam b(e)nedice(n)s t(ib)i i(n) spalt(er)io 
o(mn)ib(u)s dieb(us) vite mee i(n) consp(e)ctu dom(us) 
d(e)i 330: /d(omi)ne psalmos nostros cantavimus cunc- 
tis dieb(us) vitae nostre in domo d(omi)ni 408: 
/d(omi)ne salutis mee nec desinam benedicens te cum 
psalterio omnibus diebus vite mee in conspectu domus 
d(e)i mei (kyrie tis sotirias mu ce u pausome eulogon se 
meta psaltiriu pasas tas imeras tis zois mu catenanti tu icu 
tu theu mu) AM Jb 2,14 (241,4): /domine (4- deus DP? 
salutis meae et non cessabo benedicens te (— te b. DP?) 
cum psalterio omnes (psalteriummnes P") dies vitae meae 

HI Is 11 (448,10): /domine . . . (2 H)... cantabimus 


TT] Esaias 38,21 - 39,1 
Aópe TtQÀAáUnv &x oÓxov xai voüpov xoi  xoatámAaoat, xai 
x ES - - € t0 t£Àxoc (oou) 
E x accipe tibi massam x ficus et tere et  cataplasmare x x et 
fici x terrae 
vetere(m) 
H ut tollerent x » de ficis x x ». cataplasmarent super vulnus n 
sumerent ficiis ut x t eius 





oyu|c éon. 22 xai eirev. Etexíac ToOto 
o1 

E sanaberis 
H sanaretur 


sanare 


et dixit Ezechias quod erit 


quid erat 


tó onueiov, óu àvaprjoopat eic 1óv olbxov xvoíou 


x 


domo domini 


domum x 


in 
ad 


signum quia ascendam 


qui ascendo 





toO Os200. 39,1 
x X 
H in tempore illo 
dei i illo tempore 
22 deest U 
39,11 deest U 


X accipe tibi EVA-G: « 6 (pronomen de suo addidit) 
ut tollerent x H ut sumerent x HI 

X ficus POT; EVA-G: — ex S V L^-233-456 C 403'534 

3l: cf 9X Ex X fici EVA-G (Var) de ficis H; HI: 

-6 ES de ficiis A- 
ettere EVA-G:— 6 

vetere(m) EVA-G (Var) 

xai roupov 88: — 9X 


Wu: 


- X terrae EVA-G (Var) 
X X H; HI; EVA-G (Var): — 


ut X 
cataplasmare c£ POT; EVA-G: —- 6 cataplasma- 
rent H; HI: 2 2X 


x x POT; EVA-G: 2 6 super vulnus H; HI: * 
(sub aster.) £u 1o £àxoc V-oI' L^-233-456 403 770 91: ' A^ 
(sub aster.) er xo (X X Eus.) £Àxoc Q(anon.) Eus.: « 9X 


- X vulnus eius Q: cf &ruu to £Àxoq oou 46 

et ex eo ET 

sanaberis EVA-G: — 6 sanaretur H; HI: — 3X 
E sanare S* 

22 o'u86: —W quid OM* 

erat S 

qui ZG" Q*; HI (Var): haplogr. 

ascendo C 

ad II-oM 


(-vimus F)... (— H)... domo (domu W) domini/(LXX) 16. 
17.18. 19/domine salutis meae, et non requiescam benedi- 
cens (— W) tibi cum psalterio omnibus diebus vitae meae in 
conspectu domus dei . . . (449,71) /salvum ergo me fac, do- 
mine, et omnes qui in te credimus tuoque (tuo qui P; tuo 
quoque W) sumus auxilio liberati, cunctis diebus (— G*) vi- 
tae nostrae te canemus (cantemus CPG*; cantamus G^) in 
templo/ 

21 c/4Rg20,7 EVA-G 6 (282,84): Nm 13,24/sicut 
Ezechiae regi Iudaeae post augmentum vitae suae (cf vs 5) 
potissimum (-mam A; — V) medicinae (-nam R; — V) mas- 
sam (massa V Ha) ficus (fici RCV) in sanitatem carnis suae 
accessisse (coni. Stangl; accepisse CV Bra; accepisset B; 
xxekpisset R; fuisset Ha)/5/adiungit (adiungens et V; ad- 
iuncxit C; aiuxit R) dicens: accipe tibi massam ficus (fici R) 
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'Ev T6 xatpó é&xeívo ànéotreue Maooóaox 


20. 


vióc 100 Aaaóav 


Meooóoax 4 BoAaóav BoAaóav 
Maooóax 
misit Marodach Baladan filius — Baladan 
M(a)erodach filium x 
Marodac x x 


domum A'II*O^69H^Me^yPQo. HT (Var) 

xugiou X x 534: 2 QR X dei HI (Var): X vov 9£0v 
S* 26-106 O' L'"-46-233-456 C -49*-566 393 403' 538 544 
€?3f; Eus.; Tht.; Cyr. 

391 - illo tempore RQ"; HI (Var) 

marodach. XE'A-AHI-AOG9R(ex mardach)QT^w? 
qu (ita scribendum censuerunt editores benedictini, licet in 
textu eorum scriptum sit mer.; uide orthographica); HI: 2 & 
marodahc AM merodach CoFF*TSOM: HI Is ?/, (Var): 
ueooóay Q"*: cf QR maerodach $? meradach 
Q3""* ^ perodach O"^M  maradach HI Is !/; (Var) 
marodath HI nom (Var) marodac HI nom (Var), Is 
(Var): uagoóax oi] 239' 3; Eus. marodae HI nom 
(Var), Is '/, (Var) 

t (sub aster.) BaAaóav O L^ c1 403 3; Eus: — a/007 


(sub aster.) sec Q(anon.) 86: - QR baladan A"? AHTI-O 
$9" ^"TSQOoM baladam A baladaR balaidan 
yb baldan CXO?9 balda XT balaan AM* 
balan I^ — baradan Q* 


filium XT x x HI?" (Var): homoeotel. 
BaAaóav O'-109 L^ -86(ex BaAóav)-233 cII 403 2I: 2 9X 
baladam TO? x HI (Var) 


ettere (x terrae V; x x C; x veterem B[ex -re] Ha) et cata- 
plasmare (xsxxtaplasmare R) et sanaberis, ut scilicet (et X 
R) confractus (-tos C;-to R Bra; -tis V) inpetu (-tus B C; im- 
pietatibus V) libidinis (— 1l. inp. AR) sanitatem recipias 
(reciscksxk R) HI Is 11 (450,1): /et iussit Esaias ut sume- 
rent... (—- H)...sanaretur/ .. . aiunt Hebraei verbum siin, 
quod (si inquit S*F*; sin quod CS*F*W) praetermisere 
LXX, ulcus sonare, non vulnus. nam et Aquila Symma- 
chusque et Theodotio &Axoc (PG; corruptum in C'SFW; om. 
C*O) interpretati sunt, per quod morbum regium intellegi 
volunt, cui contraria putantur vel sumpta in cibo vel appo- 
sita corpori quaecumque sunt dulcia; ergo ut dei potentia 
monstraretur, per res noxias et adversas sanitas restituta 
est. alii siin (sin CSOF; si W) non ulcus, sed anootnqua (W; 
graece, sed corruptum in PG; apostima SF; aposthema 


9. 1993 Vetus Latina 12 


H 


H 


H 


39,1-2 


ó Baoueoc tfjc BaBuAovíac &nuotoAàc xai noéopetc xai 


x BapuoAovoc ES 


Babylonis libros 


Babylon 


TEX 


Esaias 


TT8 


óípa Etexíq — "j«ovose vyào 


et munera ad Ezechiam audierat enim 
L dona 


s ad Ezechiam et munera 





óu épaAaxíoO0n éoc 0avátou xai 


&véotn. 


2 xai éxéáon &m  aoroic Ecexíac 


ao 9'evioxovogv 


quod aegrotasset et 


convaluisset 


laetatus est autem super — eis Ezechias 
enim eos 
e laetatusque (est) his 





Xxapàv ERIS xai éÉógi£ev abtoic 10v ofxov toO vexoOa xai tfjc oroxtíjc xai vóv Ouptaqiétov 


x tOVv QQOLDOTOv O10  Goyupotov 
et ostendit eis cellam — aromatum et argenti 
x ostensavit cellas O nechotha x 
L monstravit O domum 


2 deest U 


— assyriorum rex ? JUL-E 
X BapuAovoc 22-93 534 
babylon II. 
— xai noeopeic Q: — 9 
— ad ezechiam et munera QV* 
dona JUL-E 
audierat ex -r«nt A- 
Paro 
Qo 8 £vioxvogv 86: — QN 
2 - laetatusque est HI: 2 69 EL 
x HI (Var): cf omissionem infra 
(e)nim CXXToP'vieps 
eos XT! AM his A- 
ezechias ex -iam OP 
xeoav ueyaÀnv sub obelo 86 (et adn. ovx enu eBoatotc 


babylonis ex baby T 


laetatus- 


[c] 


qu 


C*; vulnus Q^; om. C*O*) suspicantur, quando tumens cor- 
pus cocto et putrescente pure completur POT subst 15 
(208): Ezechias de massa ficus in veteri lege cataplasmari 
praecipitur TE cor 8,2 (107): meminit et Esaias (-am 
XRB; ysaiam F; ysayam N) Ezechiae languenti aliquid me- 
dicinale mandasse/1 Tm 5,23 
22 cf4Rg20,8 HI Is 11 (450,3): /et dixit... (— H) 

..quia (qui C*) ascendam in domo (domum C*S*GW Aar.) 

domini (dei C) 
39,1 cf4Rg20,12 HI Is 11 (450,1bis): in tempore 

illo (— illo t. G) misit Marodach (marodac P; merodach O 
Adr.) Baladan, filius Baladan (balacan W; eras. P) ... (2 H) 

..ad (— G^) Ezechiam (-chiae G)... (—H)...convaluisset/ 

.. 38,8/nunclegimus quod in tempore illo, hoc est in (— G) 
eodem anno quo (quod S*OPF*) haec gesta sunt omnia, 
miserit Marodach (marodac P; merodach Adr.) Baladan, fi- 
lius Baladan (— P; X x G*; — balodan filius baladan miserit 
marodae W)...(—H)...Ezechiam (Marodach nominatur 
etiam infra 39,2) nom Is (120,22): 34,6/Baladan veniens 
eam iudicare/46,1 (121,15): 19,13/Marodach (-dac B; 
-de F; -dath H) amara contritio sive procacitas/66,19 
JUL-E Ps 2,2 (11,68):38,8/quo facto motus Assyriorum rex 
misit dona Ezechiae attonitus miraculis signique novitate 
(cf 4 Rg 20,12)/Ps 2,2 KA B 23 (32): 38,1/ubi nuntii ex 
Babilone veniunt ad Ezeciam/40,1 C 17 (33):38,9/et de 
nunciis regis Babilonis qui venerunt ad eum/40,1 


taxa ó& £v tioiw avtiyoaorc ovóe rapa Tolc o' qeostau); 
om. Q" L'^-233-456 403 35 Tht.: — 

— et HI (Var) 

hostensavit cf A-SS Helia monstravit cf HI ep 22 

cellas HI Is'* (Var); GR-M ^» TA domum cf HI q; 
]5 295) 

tov (— 36*) apo patov 31178 -36* 309".564m& 538me 
Q&: — a' sec Chr., o'sec 566 Tht., a/o'sec Q 86 Eus.: « 9t 
nechot(h)a HI q, Is: — € 

- suorum ? HI"': a'o' 4 autov 86: — 9W(qere); cf 9&9* 

— et SP: — 9x 

cf 0' 1o apyugtov xai 1o xouotov xai ta nóvopora (o* 
1a n6. 86 Tht.) «aito utgov ro xaAÀov xat ta00G tac o7100n- 
xac Eus. Chr.: 2 X 


2 cf4Rg20,13 A-SS Helia (246): 1 Cor 15,54/vel- 
lem tibi cellam aromatum hostensare, si legatus babilonius 
non fuisses/Tb 12,7 GR-M past 1,4 (17C): neque enim 
peccare se Ezechias credidit, cum venientibus ad se alieni- 
genis aromatum cellas ostendit/7 HI ep 22,23,3 (176,4): 
Ezechias thesaurum dei (domini B) monstrat Assyriis (sy- 
riis H), sed Assyrii videre (-rent H; non debuerunt videre 
XDB) quod cuperent (cupiebant 0; quererent B) Is 11 
(450,4bis): /laetatusque est (— CSOFG*W) super eis Eze- 
chias et (— SF) ostendit eis cellam (cellas S) ... (2 H)... 
odoramentorum (ornamentorum SFW)...(— H)...apo- 
thecas (apotecas C; apotaecas P; apotechas F) supellectilis 
suae (sui C) ... (2 H)... thesauris eius (t et CO)... (2 H) 

. ostenderit (-ret C) eis (ei P) Ezechias in domo (domu W) 
sua et in omni potestate (-ti G*) sua/36,1 ... (451,57) 2 Par 
32,26/laetatus est (— CO) ergo in adventu (-tum F) lega- 
torum Marodach (marodac P; merodach G* Adr.; mara- 
dach W), - quem patrem fuisse Nabuchodonosor Hebraei 
autumant, - et in oblatione (-nem P) munerum et congra- 
tulatione sanitatis suae, ostenditque eis iuxta Septuaginta 
domum nechotha (nechota S*; hethotha W), pro qua (quo 
SFG*W) Symmachus transtulit aromatum suorum, et the- 
sauros argenti et auri et odoramentorum et (— CO) un- 
guenti (ungenti W) optimi, quod in hebraico scribitur olei 
boni, et omnes thesauros vasorum gazae (gaze SP) sive, ut 
ibi legitur, vasorum suorum (— $*); gaza autem lingua Per- 


H et 


T19 Esaias 


xai toÓ póoou xai  co0 Goyuoíoo xai 


XQL TO  XQuotov xat tQ  nóvopata xat 
auri et odoramentorum et 
x oramentorum x 

ornamentorum 


to6 xovoíou 


392-3 


Xaüi Tiávtac tovc oixouc 


MguQov tO xaÀov xat Tta oaG tac asto8nxac 
unguenti optimi et omnes  apothecas 
ungenti 2e 


ungentorum 





TOV OXEUON tfjc yóinc 


gx x a'o0'0'-« avtov 
H supellectilis suae 
supellectiles O gazae sui 
supellectilae 
super lectulis 
O vasorum 


xai rnóvcoa, 


et universa quae inventa sunt in 


óoa fjv &v toic 8noavooic abtob: 


thesauris eius 





XGdl| Oo0x Tjv oo0év,  Ó  oóx  &Oeitev 
a'O0'onua 
G'ontov 
non fuit verbum quod non ostenderet 
t et fuerit ostenderit 
ostenderat 


T QGutoic 


eis Ezechias in domo . sua et 


Etgexíac &v v oixo aUrob. 
T XQ £V TIQOT]j 


in omni 


x 





3 xai nA8ev 


tn ££ovuota. avutoU 


Hoaíac ó noogrmc noóc róv Baouéa Etexíav xoi etne 


— Etgxtav vov faousa 





H potestate sua introiit autem Isaias propheta ad regem — Ezechiam et dixit 
introivit - propheta Esaias - Ezechiam regem 
introibit 
introit 
":00c aóvóv — Tí. Aéyovotv oi &v8ocontot oOtoi xoi nóev fi«aot  3toóc oé; xoi glnv 
x QUtO 
ei quid dixerunt viri isti et unde venerunt ad te et dixit 
quod x x x x * eis 
3 deest U desinit T^ de Babylone 
— et QV* 566(post &C. transp.) 239' 403' 407 534 €3; Tht.: 2 2 


oramentorum XT 

-— et HI?" (Var) 

ungenti AFA-AOG9; HI?" (Var) 

xS 

su(p)pellectiles A-S*Q* supellectilae O* su- 
perlectulis A" — vasorum HI'**: — 69W(ad verbum) 

O' om. tnc yatnc sec Eus. Chr.: - 9X gazae cf TE; 
LIES ede 

Q'c'O' (o'sec Eus. Chr.) avtov 86 Eus. Chr.: 2 9 
sui HI'* (Var) 

*: et CA"; HI (Var): ^ 6e^grow 

fuerit 0M 

a'9' onua o' on1ov 86: — 9X 

ostenderit "9 ^M o7TSboS- HT 
J6AM 

* (sub aster. 88) auvoic S** A'-26-86 88 L^-233-456 C^- 


ornamentorum HI (Var) 


ungentorum S 


(o)stenderat 


sarum divitiae nuncupantur, nec est hebraeus sermo, sed 
barbarus. non fuit, inquit, verbum, quod iuxta hebraicam 
consuetudinem pro re frequenter accipitur, quod non 
ostenderit (-ret C) eisin domo (domu W) suaet in omni po- 
testate sua (— p. s. omne $*) 11 (453,44): 4/sed alterum 
tacet, de quo verebatur offensam, quod ostenderit (-ret G*) 
eis (— O*) cuncta quae haberet in potestate sua q 
(48,31): Gn 43,11/ex quo domus nechota (nechotha «), 
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*- (sub aster. Q"*-88) xai ev (— 147*) naon tn s£ovota 
avtov V-Q"*-88-o7] L^-233-456 C ?7-566 403' &"*: Tht : 
T 

x S* 

3 introiit CXE'(-hiit)AMA.AOQ* GS TI^ intro- 
ivit II-pFGgP^MRS20yPo- H[ introibit A-S* in- 
troit HI (Var) 

— propheta esaias X" 

-— ezechiam regem Q5: — &texiav tov fiaoUea L^-233- 
456: 2 e 

X avuto 456 

quid ex qui Q 

— isti HI '/, (Var) 

—et 9Ms. 2€ geo? 

— ad te Q* 

4 eis II 


quod X; HI (Var) 


- ad R* 


quae in Isaia legitur, manifestissime cella thymiamatis sive 
storacis intellegitur, quod in illa aromata diversa sint con- 
dita/Gn 43,34 TA sent 2,39 (836D): Ezechias rex pec- 
care se minime credidit, cum venientibus ad se alienigenis 
cellas aromatum ostendit/7 (« GR-M) TE Marc 4,28,11 
(623): Lc 12,20/sic denique rex (*- ezechias perperam Kroy- 
mann) de gazis et apothecis deliciarum suarum apud Persas 
gloriatus per Esaiam male audivit (cf vss 5-7) 





39,3-6 Esaias 780 
Etex(íac 'E« yfic nóoooO0ev root  noóc ue, &x BafvoAGvoc. 4 xai seinezv Hoaíac 
x 
H Ezechias de terra longinqua venerunt ad me de Babylone et dixit 
* et x 4- Isaias 
Tí si6ooav v tQ olx«o oov; xai eiuev EtCexíac Ilávta tà  év t0 oixo pov 
H quid viderunt in domo tua et dixit Ezechias omnia quae in domo mea sunt 
doma x domu 
domu 





£ló00Qv, «di oOx &Éotuwv 

- noaypuao 

o 9 '- onua 
non fuit res 


verbum 


H viderunt 


év 16 oíi«o pou Ó 


oox  &iÓooQv, QÀÀG xai tà £v 
£óogtta 

quam non ostenderim eis in 
x ostenderem 





toic 9noauooic uou. 5 xai eirtev 


aot  Hoaíac 


Axovcov tóv Aóyov xvuoíou  oapBao0 


— Hoaiac auto 





H thesauris meis et dixit Isaias ad Ezechiam — audi verbum . domini exercituum 
adi 
6 lóoó nuéoaoi éoxovtau Aéyet x«ÓQioc, xai Aruwpoviat 7távta — tà  év tO olxo oou, «ai 
X x 
H ecce dies venient et auferentur omnia quae in domo tua sunt et 
veniunt auferuntur domu 
veniet 
4 desunt UT^ 
5 desunt UT^ 
6 desunt UT^ 
-etC x X''. HI (Var) 
4 x HI (Var) £Ógi£a 534: — OR ostenderem G9S 


noatac sub obelo B; om. V 544: 2 QR -- (i)sa(i)as ET 
AELD'ORWDPOM: HI (Var; 2 6 

doma AM domu HI (Var) 

x HI (Var): ^ €? 

domu HI (Var) 

4 noaypa L^-233-456(— £v 1. 0. toU 710.): — 0 sec 86: — 
au verbum BED: a'8'onpa 86: 2 QX verbum sive 
res HI'*: lect. altern. 


3 cf4Rg20,14 HI Is 11 (452,1): introivit (introit 
W; introiit Adr.) autem Esaias... (2 H)... quid (quod C*) 
dixerunt...(-— H)...Babylone/ ... ingreditur ergo Esaias 
ad regem et quasi nescius sciscitatur: quid dixerunt viri isti 
(— P) et unde venerunt? . . . de terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone . . . venerunt, inquit, ad (a P*) me...de 
Babylone 

4 c 4Rg 20,15 BED Lc 2 (151,2012): Ps 34,3/et 
Iezechias (ez. 4; hiez. CDG): non fuit verbum quod non 
ostenderim eis, qui utique rerum, et non verborum Chal- 
daeis revelarat archana/1 Cor 12,3 HI Is 11 (452,4): /et 
(— W) dixit (^- esaias O): quid viderunt in domo (domu W) 
tua? et (— W) dixit Ezechias: omnia quae in domo (domu 
W) mea sunt viderunt; non fuit verbum sive res quam non 
(— G*) ostenderim eis in thesauris meis/ . . . rursumque 
Esaias: quid, inquit, viderunt in domo (domu W) tua? et 
ille respondit ex parte verum (verbum W), quod omnia vi- 


5 cf- noatac auto 0-88: « 9X 

adi HI (Var) 

6 veniunt R*TS* veniet HI (Var) 

— Aeyevxugioc S Q O^ L^^7646-456 566 198 393 403410 
449' 538 544 €; Tht.; Cyr.^?: 2 9x 

auferuntur S*; HI (Var) 

domu HI (Var) 

sux«nt OP 


derint (-runt C) in domo (domu W) illius, nec fuerit res 
quam (quod W) non ostenderit (-ret F^) eis in thesauris suis 
(eius P)/2 

5 cfARg20,16 HI Is 11 (452,8): /et dixit Esaias... 
(-H)...exercituum/... Esaias (-- ex W) dei sermone pro- 
fert sententiam: audi (adi G*) verbum domini exercituum/ 

6 cf4Rg20,17 HIIs 11 (452,9): /ecce dies venient 
(veniet SF), et auferentur (-runtur C*) omnia quae in domo 
(domu W)...(-H)...patres(patris C) ... (2H)... Babylo- 
nem (-ne F*; non relinquetur (relinquitur F*; relinquent 
O) quicquam (quiquam P), dicit dominus/ .. . /veniet tem- 
pus quando omnia haec quae in domo (domu WW) tua sunt, 
et non tuo, sed patrum tuorum labore quaesita, in Babylo- 
nem (-ne SPG*W) transferantur/ 

7 c 4 Rg 20,8 AM 118 Ps 2,272 (36,19): Mt 
13,44/sciens quia, si divulgaverit Babyloniis thesaurum dei 
(cf vss 2. 4), magnam offensionem contrahet, ut dicatur ei 








781 Esaias 39.6-7 
óoa guvi]yayov oiztatéÉogec oov — Écc tfjc juéoac va0tnc, eic. BapuAGva fi£et, xai 
H quae thesaurizaverunt patres — tui usque ad diem hanc in Babylonem 
patris Babylone 
oU00&v o0 ur| xavaA(to0tv: ele 68. ó 0s0c 7 Ótt — xai ànó Tv tÉxvQV OOU, 
xXaraAsupen XUQIOC X TOU O7I£OlLO TOC c Ottivec 
^ OU m xataAuwiOOv OovÓsv - TOV 
quoniam X ex semine tuo x 
H non relinquetur quicquam dicit dominus x et de filiis tuis qui 
relinquitur quiquam a 
relinquent 
Qv  éyévvmoac, Anüpupovtai xoi TOUjcovoi Oornéáóovtag év t$ oíxo 
&ieAeuOOvtat &X — coU Yy£vvnosic Q'c'O' £eoovrtat £UVOUXOL 
&EEQXOLEVOV OTIO GOU x X 
E x X x X X accipient et facient spadones in domo 
eunuchos 
H exibunt de te quos  genueris tollent E erunt eunuchi ». palatio 
exierunt ex generaveris palatium 
egredi(e)ntur genuerint 


nascentur 


7 deest U 


patris S*; HI (Var) 

in CXE'R 

babylone GV"T; HI (Var) 

— OU um xatoAuootv ovóev A: cf OR 


xaraAeupOn L''"-233-456; Tht.: 2 9X relinquitur 
SES (Var) relinquent HI (Var): ^ 6 

quiquam HI (Var) 

Xvpoioc S*: — 9X 

7 EORIMt 

quoniam ORI Mt: ^ 6 xXH;HIL-Om 


X ORI Mt; in initio: AM; HI Ez h: — xav 51*-93 91 € 
et H; HI Jov, Dn, Is: — 69x 

ex ORI Mt de H; AM;HI a HI Dn (Var) -— 
accipient de filiis tuis X x x x x x ? in initio HI Ez h 

semine tuo AM; HI Dn, Is*?"; ORI Mt: tov ozteouatoc 
60v Or. Mat. com. 15,5 filiis tuis H; HI Ez h, Jov, Is**: — 
93 

X X X X AM; HI Ez h, Dn; ORI Mt: — 69920 
*- (sub aster.) ovtivec e&eAevucovtat ex oou V-oII 40331; — 


sermone prophetico: de semine tuo accipient (-piant R?!) 
et facient spadones in domo regis. per quae significatur 
quia is qui prodiderit divina mysteria, posteritatem animae 
suae seminariumque meritorum habere non possit. cave 
ergo ne divitias tuas perfidis prodas et, si amicitiam simu- 
lent, non illis aperias interiora domus tuae; non reseres 
thesauros regios, quos Babylonii scire non debent, ne veni- 
ant et capiant posteros tuos et seminarium virtutis absci- 
dant/Mt 7,6 GR-M past 1,4 (17D): 2/sed in damnatio- 
nem secuturae prolis ex eo iram iudicis pertulit quod se fa- 
cere licenter aestimavit HI Dn 1 (779,51): Dn 1,3/unde 
et arbitrantur Hebraei Danielem et Ananiam et Misael et 
Azariam fuisse eunuchos, impleta illa prophetia quae ad 
Ezechiam per Esaiam prophetam dicitur: et de (a G) se- 
mine tuo tollent et facient (faciunt M) eunuchos (-chus G) 
in domo regis (4- bab G; - babylonis y Vall.)/Dn 1,3 Ez 
h 4,8 (370,6): ut autem probetur quia ante captivitatem in 


incipit. T^ quos genueris (tollent et erunt eunuchi) in palatio regis XGBabylonis) 


0 (sub aster.) sec QSyh: — 9X: qui exibunt de te H 
E qui exierunt de te S* qui egredientur ex te HI 
Is qui egrediuntur ex te HI Is (Var): 4 tov &£eoxo- 
uevov arto oou L'^-233-456 eH. Tht. qui nascentur 
ex te HI Jov 

X X AM; HI Ez h, Jov, Dn; ORI Mt: — ov eyevvnoac 
Or. Mat. com. 15,5: — 9y:odd quos genueris H; HI Is: ov 
(Gc B*) yevvnoeic O^ L'^-233-456 198 393 403/449 534 3t; 
Tht.:a'0'0 yevvnosic 86: - 9X EX quos generaveris 
YX' quos genuerint II- 

accipient AM; HI Ez h; ORI Mt 
Dn, Is 

6: facient spadones AM; HI Ez h; ORI Mt 
facient eunuchos HI Jov, Dn erunt eunuchi H; HI Is: a' 
G0 &oovtat £Uvovxor 86; oLÀ' &uvouxot Chr.; anon. £UvOU- 
xouc Hes.: 2 9X 

domo AM; HI Ez h, Jov, Dn; ORIMt:— 6 
H; HI Is: 2 X - palatium XXT 


tollent H; HI Jov, 


palatio 


Hierusalem fuerit (sc. Daniel) et post captivitatem eunu- 
chus effectus sit, adsumamus id quod ad Ezechiam dictum 
est: accipient de filiis tuis et facient spadones in domo re- 
gis/Dn 9,2 Jov 1,25 (244B): superfluum autem est de 
Daniele dicere, cum Hebraei usque hodie autument et il- 
lum et tres pueros fuisse eunuchos, ex illa dei sententia 
quam Isaias loquitur ad Ezechiam: et de filiis tuis qui nas- 
centur ex te, tollent et facient eunuchos in domo regis/Dn 
]RS, Is 11 (452,13): /et de filiis tuis qui egredientur 
(-diuntur C*P) ex te .. . (2 H)... Babylonis/ .. . /et de se- 
mine tuo fiant (fient W) eunuchi in aula regia ORI Mt 
15,5 (360,12): dicunt enim filii Hebraeorum Daniel et pue- 
ros tres in Babylonia fuisse eunuchizatos, ut inpleatur ver- 
bum dei dicentis ad Ezechiam: quoniam ex semine tuo ac- 
cipient et facient spadones in domo regis Babylonis/56,3 
(qaot yao £Boaiov naibsec xov óavm xat touc toetc ouv 
avuto avaviav a6aguav pioonA ev BapuAovi £uvouxiotat 
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toO fBaouMÉoc 16v BafuAovíov. 8 xai seimev Etexíac soóc Hoaíav AyoBóc Ó Aóyoc 
x BafvAovoc 
E regis Babylonis bonum verbum 
H - T et dixit Ezechias ad Isaiam - 3 
bonus * est sermo 
xvoíou, óÓv | &AóéAno& yevéoüco  óÓn  sigüjvn xai óvxatooóovn év toic rjuéootc pov. 
£AaAnoac x a'c'O' aAnOsia 
E quod locutus est dominus etdixit fiat x pax et fides in diebus  )meis 
x x 
H domini quod locutus est ,  , 5 tantum  , » Veritas. , " " 
es ait - tantum fiat 
- pax tantum 
8 deest U 
X BafvAovoc Or. Mat. com. 15,5; €: - Q4 ait HI 


8 EAM 

bonus sermo HI (Var): ? « L 
QS. — 9| 

quod locutus est dominus AM 
cutus est H; HI: — 6 domini quod locutus es 
QV? x. ov gÀaAnoac 449: — 2 


bonum est verbum 


— domini quod lo- 
R*GP* 


mÀneoupevne tnc 1tooc tov eCexiav eignuevnec rtooqgrterac 
U7IO t]OGlOU £V t€) Q710 TOU O7teQuatoc oov Anyovtat xat 
3totmoovot oraóovtac ev t9 oio xou BaouUeoc BapuAo- 
voc) TÀ sent 2,39 (836D): 2/sed in damnatione (-nem 
prior edit.) secuturae prolis ex eo iram iudicis pertulit quod 
se facere licenter aestimavit («: GR-M) 

M cf4Rg 20,19 AM Jac 1,36 (27,2): iustus dixit: 
bonum verbum quod locutus est dominus, et dixit: fiat pax 
et fides in diebus meis. non utique iustus iste Ezechias in 
filios deflexisse aerumnam captivitatis gratulabatur, sed 
voluntati domini obviare non poterat et ideo mandata eius 
aequanimiter suscipiebat ut servulus. accedit illud quod 


— tantum fiat A 

X AM; in initio HI Am: — Ón Iust. M. dial. 50,3 
tantum H; HI Is: « 2X — pax tantum 69 

x x HI Am 

fides AM: aliter 6; cf d veritas H; HI Is: ao 0 (0i 
£ounveutat sec Eus.) aAnOeta 86 Eus.: — 2X 


aestimare poterat posse et in captivitate meritum eminere 
virtutis HI Am 3 (313,12): Am 7,3/non solum ea quae 
multa post saecula futura sunt propheticus sermo praedi- 
cit, sed et vicina et quae statim vaticinium consequantur, - 
solemus enim homines multo plus de nobis quam de pos- 
teris cogitare, dicente Ezechia: fiat pax in diebus meis, - ut 
qui viderint rebus expleta quae ante nuntiata sunt, conver- 
tantur ad cultum dei, in cuius prophetis divinationis est 
veritas/Am 7,1 Is 11 (452,15): /et dixit Ezechias ad 
Esaiam: bonum verbum (bonus sermo P)... (7 H)...etait 
... (G6 H)... diebus meis... dixit itaque Ezechias: bonum 
a s CEABIUEMocutus'est 


Si forte fuerit aliquis qui haec Christi amore conscripta ob Christum legat, 


oret pro scriptore et pro omnibus hanc paginam pie legentibus, 


ut, cum libri simul atque caeli complicati fuerint, 


Regem in decore suo videant oculi nostri. 


APPENDICE 


Un agraphon apparenté à Isaie 31,9 


La lecture des recueils d'agrapha réserve bien des surprises. La moindre n'est pas de voir figurer 
sous le numéro 31, dans l'ouvrage classique de Resch, une citation vieille latine d'Isaie extraite des 
Conférences de Cassien: Beatus qui habet semen in Sion et domesticos in Hierusalem'. On ne trouve 
rien dans la Bible hébraique, dit Resch, qui corresponde à cette sentence. Elle se lit à la place d'/saie 
31,9, dans la version des Septante, qui s'écarte complétement du texte massorétique à cet endroit. Il 
s'agit donc, en fait, d'un texte non canonique'. À ce compte, la vieille latine contient de nombreux 
agrapha; on ne voit pas ce qui justifie le traitement particulier réservé à ce verset. 

Il existe, en revanche, un véritable agraphon qui est apparenté à ce verset d'Isaie et qui n'a pas 
été relevé par Resch, bien qu'il soit souvent allégué par les Péres et par les auteurs médiévaux; il s'a- 
git de la proposition contraire Maledictus qui non habet semen in Israel, qui se présente sous diverses 
formes équivalentes quant au sens, et qui se lit notamment chez Cassien à la suite d'/saie3 1,9; nous 
l'appellerons l'agraphon 31b. Certes, l'idée que la fécondité est le résultat d'une bénédiction divine, 
et la stérilité, par conséquent, un signe de malédiction, est partout présente dans l'Ancien Testa- 
ment, comme dans la plupart des civilisations préscientifiques, pour lesquelles le processus de la gé- 
nération demeurait un mystére, et son caractére aléatoire ne pouvait trouver d'explication, par 
conséquent, que dans la volonté divine. Les textes bibliques dans lesquels elle apparait plus ou 
moins explicitement sont nombreux. Méme ceux qui, dans les derniers siécles précédant l'ére chré- 
tienne, s'inscrivent en faux contre une telle surévaluation de la fécondité, et qui annoncent le chan- 
gement de perspective qu'opérera le christianisme, témoignent encore à leur maniere de la persis- 
tance de cette conception. Mais on n'en trouve aucun dans lequel cette thése soit formulée de ma- 
niére aussi explicite. Qu'il s'agisse du texte hébreu ou des versions, l'agraphon ne se rencontre, à no- 
tre connaissance, dans aucun manuscrit biblique, füt-ce comme addition marginale ou interlinéaire. 
Il nous est connu uniquement par des citations, dont le nombre et la distribution dans le temps et 
l'espace attestent une large diffusion à travers tout l'Occident latin. Parmi les Grecs, nous l'avons 
trouvé uniquement chez Origene et Jean Damascéne. Il est surprenant qu'entre ces deux termes ex- 
trémes, aucun autre témoin indépendant ne se manifeste; mais à part les précités, nos recherches 
dans la littérature grecque chrétienne sont demeurées vaines'. 


! Voir ci-dessous p. 789. 

? A. REscH, Agrapha. Auflercanonische Schriftfragmente, "Leipzig 1906 — Texte und Untersuchungen zur Geschichte 
der altchristlichen Literatur 5/4, 313. 

? Basile de Césarée fait probablement allusion à l'agraphon, mais en dépendance d'Origéne; voir ci-dessous p. 787. 
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Origéne 


L'agraphon 31b était connu d'Origéne, qui le cite explicitement dans sa onziéme homélie sur la 
Genése. Il est question dans celle-ci du mariage d'Abraham avec Chettura, aprés la mort de Sara (cf. 
Gn 25,1). Origéne se refuse à entendre ce récit au sens charnel. Alors qu'Abraham était ágé de cent 
trente-sept ans, et que son désir était déjà éteint au moment de la naissance d'Isaac, plusieurs dizai- 
nes d'années auparavant, comment admettre qu'il ait retrouvé brusquement sa vigueur de jeune 
homme? Ce mariage doit s'entendre, en un sens mystique, du commerce de la sagesse et de la vertu, 
dans lequel il reste toujours des progrés à faire, méme pour un vieillard. «C'est en ce sens», poursuit 
Origéne, «que dans la loi, celui qui reste célibataire et demeure stérile est voué à1a malédiction; elle 
déclare, en effet: Maudit soit celui qui ne laisse pas de semence en Israél»*. Autrement, il faudrait en 
conclure que les vierges chrétiennes sont maudites, et avant elles Jean-Baptiste et tant d'autres 
saints qui ont renoncé au mariage pour engendrer, par leur prédication et leur exemple, une pos- 
térité exclusivement spirituelle. 

Origene fait aussi allusion implicitement à cette sentence dans sa quatriéme homélie sur Ézé- 
chiel, oà il explique un oracle concernant le salut des justes dans un monde pécheur (Ez 14,12-23). 
Parmi les chátiments promis à celui-ci figure en premier lieu la stérilité de la terre (cf. Ez 24,13). Ce 
chátiment est bien dans la logique de l'Écriture, observe Origene, selon laquelle les pécheurs sont 
punis de stérilité, tandis que le juste, au contraire, ne reste pas sans descendance: «L'homme pé- 
cheur, stérile et sans postérité, est puni avec l'ensemble des maudits, selon ce qui est écrit quelque 
part, - les contraires, en effet, s'éclairent mutuellement, - tandis qu'il est dit du juste: Il ne sera pas 
sans postérité ni stérile parmi vous». La derniére proposition est une citation mixte forgée à partir 
d'Ex 23,26 (oox éotat &yovoc o062 oxeipa éni tfjc yfjc oov) et Dt 7,14 (oóx Éotat £v Dptv áyovoc o02 
o1etoa). La premiere n'est pas une citation littérale, et la référence qui l'accompagne est des plus va- 
gues. 


L'Ambrosiaster 


Parmi les Latins, le premier auteur à citer l'agraphon 31b est l'Ambrosiaster, qui y consacre la 
dix-septiéme de ses Questions sur l'Ancien et le Nouveau Testament: «Pourquoi (Dieu) déclare-t-il 
maudits ceux qui ne laissent pas de semence en Israél, alors qu'il dit par la bouche d'Isaie que les eu- 
nuques n'encourent aucun reproche du fait qu'ils sont incapables d'engendrer (cf. Is 56,4. 5)?» La ré- 
ponse est qu'Isaie a voulu redresser une interprétation erronée de cette sentence de malédiction. 
Elle avait frappé de stérilité des hommes qui s'étaient détournés de Dieu, pour les amener à se 
convertir au créateur. Elle ne signifie pas que ceux qui renoncent à se marier ou qui, sans faute de 


Pour le reste, nous avons dépouillé sans résultat le fichier microphotographique du Centre d'analyse et de documentation 
patristiques de Strasbourg, dont les responsables nous ont, comme à l'accoutumée, généreusement ouvert l'accés; M. Jean 
Allenbach a eu également l'amabilité de tirer à notre intention une liste imprimée des agrapha figurant dans le fichier infor- 
matique. Nous n'avons rien trouvé non plus en interrogeant la base de données IBYCUS. 

^ OnIGENE, Homiliae in Genesin, 11,1 (CB 29, 101-102): Qui vero consummatae et perfectae virtutis est, semper ne- 
cesse est ut in aliqua eruditione versetur, quam eruditionem coniugem eius sermo divinus appellat. Secundum hoc puto 
quod in lege caelebs et sterilis maledicto subiacet; dicit enim: «Maledictus qui non reliquerit semen in Istrahel». Quod si 
haec de carnali semine dici putentur, omnes ecclesiae virgines sub maledicto positae videbuntur. Et quid de ecclesiae virgi- 
nibus dico? Ipse Iohannes, quo maior inter natos mulierum nemo fuit (cf. Mt 11,11), et alii sanctorum plurimi semen se- 
cundum carnem non reliquerunt, quippe qui ne inisse quidem matrimonia referuntur. Sed certum est illos spiritale semen 
et spiritales filios reliquisse et habuisse unumquemque coniugem sapientiam, sicut et Paulus per evangelium filios genera- 
bat (cf. 1 Cor 4,15). 

5 OniGENE, Homiliae in Hiezechielem, 4,1 (CB 33, 359): Homo peccator sine prole et sterilis inter maledictos punitur 
iuxta id quod in quodam loco scriptum est, - ex contrariis enim contraria intelliguntur, - et de iusto dicitur: «Non erit sine 
prole neque sterilis in vobis». - Bien que cette variante ne se trouve pas dans les manuscrits, il faut peut-étre lire inter male- 
dictos ponitur, plutót que punitur. 
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leur part, sont incapables d'avoir des enfants, soient rejetés par Dieu, comme si celui-ci n'attendait 
rien d'autre des hommes. Dans un sens spirituel, on peut comprendre aussi, en se référant à l'inter- 
prétation traditionnelle du nom d'Israél, que sont maudits ceux qui ne laissent pas de semence qui 
«voie Dieu», c'est-à-dire ceux qui n'enseignent pas à leurs fils, leurs serviteurs ou leur prochain la 
crainte de Dieu*. 

Pas plus qu'Origéne, l'Ambrosiaster ne parait savoir d'ou vient le texte qui semble en contradic- 
tion avec celui d'Isaie. Le sujet sous-entendu du verbe dicat, dans le titre, est évidemment Dieu, 
auteur de l'Écriture, comme on peut le constater dans d'autres questions". Mais le titre n'indique pas 
par quel intermédiaire Dieu prononce la sentence de malédiction, alors que celui de la parole rassu- 
rante qui aide à la comprendre est nommé. Le texte de la réponse reste pareillement dans le vague 
quant à l'endroit oü se trouve la premiere proposition, alors que le témoignage de Malachie est invo- 
qué nommément, en méme temps que celui d'Isaie, pour en établir le sens exact. La place de la 
question dans la série ne permet pas davantage de dire dans quelle partie de l'Ancien Testament 
l'auteur situait la phrase en cause, car la série ne suit pas l'ordre du texte biblique. 


Saint Jéróme 


Le témoignage de l'Ambrosiaster est important, parce qu'il permet d'établir que l'agraphon 31b 
circulait dans la tradition latine avant saint Jéróme. Il n'y a pas été introduit par celui-ci, qui l'aurait 
découvert chez Origene. Il n'en reste pas moins que Jéróme le cite fréquemment, dans des écrits qui 
ont été beaucoup lus, et qu'il a certainement contribué à le populariser. 

Le premier ouvrage de Jéróme qui fasse état de l'agraphon est le traité «Contre Helvidius», pu- 
blié en 383. Il y est question essentiellement de la virginité perpétuelle de Marie, que niait Helvidius, 
et que Jéróme soutient avec force. L'agraphon est cité à la suite de l'ordre du créateur: «Croissez, 
multipliez-vous et remplissez la terre», dans un contexte oü l'auteur veut se prémunir, avant de 
conclure, contre le reproche de dévaluer les noces et de dénigrer les patriarches en faisant l'éloge de 
la virginité et en la présentant comme supérieure au mariage. Autre temps, autres moeurs, dit-il en 
substance. La loi à laquelle se sont pliés les saints de l'Ancien Testament leur faisait un devoir de 
procréer et condamnait ceux qui se dérobaient à cette obligation. L'approche de la fin des temps en- 
traine pour les chrétiens d'autres exigences; Jéróme cite et commente longuement à ce propos le 
passage de la Premiére aux Corinthiens oü Paul exhorte les chrétiens mariés, comme les célibatai- 
res, à ne pas se laisser enliser dans un monde voué à disparaitre'. 


$ AMBROSIASTER, Liber quaestionum Veteris et Novi Testamenti, 17 (CV 50, 43-44): Quid est ut maledictos dicat qui non 
reliquerint semen in Israhel, per Eseiam autem nihil obesse dicat spadonibus quia generare non possunt (cf. Is 56,3-5)? 
Quoniam aliter quam datum erat intellegi coeperat, idcirco Eseias profeta ostendit postea quo sensu dictum esset. Cum 
enim hoc ex causa offensi dei sententiae loco positum esset, quia deserentes deum in eo percutiebantur, ne ducentes uxo- 
res semen relinquerent, sic hoc arripuit error humanus ut putarent reos esse apud deum, si qui aut uxores nollent aut acci- 
pientes, ut adsolet, generare non possent, quasi nihil aliud quam semen quaereret deus, sicut arguuntur per Malachiam 
profetam (cf. Mal 2,15) . . . Spiritalis tamen intellegentia in hac causa ista est ut maledicti habeantur qui non reliquerint se- 
men quod videat dominum, id est qui non inbuerit aut filium aut servum aut proximum, qui dei timorem doceat super ter- 
ram. 
7 Cf. ibid., 9 (p. 33): Si omnia deus bona fecit et bona valde (cf. Gn 1,31), quid est ut dicat ad Noe: «De mundis et in- 
mundis induc tecum in arcam» (cf. Gn 6,19; 7,1 et par.); ibid., 10 (p. 34): Cum deus dicat ad Abraham de filiis Israhel quod 
quarta progenie exituri essent de potestate Aegyptiorum (cf. Gn 15,16), quid est ut e contra lex dicat: «Quinta progenie 
exierunt filii Israhel de terra Aegypti» (Ex 13,18)? 

* JÉRÓME, Adversus Helvidium de Mariae virginitate perpetua, 20 (PL 23 [1845], 203): Quia de comparatione virginitatis 
et nuptiarum sum aliqua dicturus, obsecro lecturos ne me putent nuptiis detraxisse in virginum laude et aliquam fecisse 
distantiam inter sanctos veteris testamenti et novi, id est inter eos qui habuere coniugia et hos qui a complexu mulierum 
penitus recesserunt, verum pro conditione temporum alii eos tunc subiacuisse sententiae et alii nos, in quos fines saeculo- 
rum decurrerunt (cf. 1 Cor 10,11). Quandiu lex illa permansit: «Crescite et multiplicamini et replete terram» (Gn 1,28), et: 
«Maledicta sterilis quae non parit semen in Israel», nubebant omnes et nubebantur (cf. Mt 22,30), et derelictis parentibus 
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Jéróme développe une thématique fort semblable dans une lettre à sa fille spirituelle Eusto- 
chium, qui date de l'année suivante. Toute cette lettre est consacrée à faire l'éloge de la virginité. Ici 
aussi, l'auteur redoute qu'on l'accuse de déprécier l'union conjugale, alors que celle-ci a été bénie 
par Dieu. Il s'en défend de la máme maniére en opposant les économies de l'Ancien et du Nouveau 
Testament. «Il y a un temps pour embrasser et un temps pour s'abstenir d'embrasser», dit-il, citant 
l'Ecclésiaste (Ecl 3,5). Pour caractériser la premiére économie, notre agraphon est encadré, cette 
fois, par une citation d'/saie 31,9, et par une autre du Psaume 127: «Tes fils sont comme plants d'oli- 
vier tout autour de ta table». Jéróme rappelle, en outre, que la richesse et la santé étaient considé- 
rées, elles aussi, en ce temps-là comme un signe de bénédiction. Si les patriarches furent invités à se 
multiplier, c'est évidemment parce que, à leur époque, il était nécessaire de peupler la terre. Cepen- 
dant, certains prophétes déjà, tels Élie, Élisée, Jérémie, renoncent au mariage?. Ils annoncent ainsi 
les derniers temps, dans lesquels les disciples du Christ, né d'une vierge, seront invités à imiter leur 
maítre et à tout quitter pour le suivre. Tout ce développement s'achéve sur une citation du méme 
passage de la Premiére aux Corinthiens. 

Une dizaine d'années plus tard, un moine nommé Jovinien reprend à son compte les théses 
d'Helvidius et conteste formellement l'idée que la virginité serait de quelque fagon supérieure au 
mariage. Jéróme, tout en l'accablant de ses sarcasmes, ne considérait pas cet adversaire comme né- 
gligeable; ille réfute longuement et avec violence dans un ouvrage en deux livres, publié en 393, oü 
il utilise toutes les ficelles de l'exégése allégorique et oü il ne recule pas devant les outrances les plus 
contestables. Nous y retrouvons, sous une forme encore plus accusée, l'opposition entre l'Ancien 
Testament, voué à l'ignominie de la chair, et le Nouveau, resplendissant de l'éclat de la virginité. Ils 
sont représentés respectivement par les figures emblématiques de Moise et de Josué (alias Jésus). 
Moise, qui fut marié, n'est pas entré dans la terre promise; il mourut à l'áge de cent vingt ans, chiffre 
néfaste, qui rappelle notamment la servitude de Jacob (cf. Gn 31,38. 41) et la trahison des fréres de 
Joseph (cf. Gn 37,28); il fut enseveli dans une vallée du pays de Moab, prés de la maison de Phogor, 
dont le nom signifie «ignominie» (proprement Priape); le peuple d'Israél l'a pleuré, et personne ne 
sait oü se trouve sa sépulture (cf. Dt 34,5-8). En revanche, l'Écriture ne dit pas que Josué fut marié, 
ni qu'il eut des enfants; il mourut à l'áge de cent dix ans, chiffre de plénitude; il repose dans son do- 
maine de Thamnath Sare (cf. Jos 24,30), dont le nom, qui signifie «le prince parfait» ou encore «le 
nombre des nouveaux protégés», évoque les troupeaux des vierges protégées par l'assistance du 
Sauveur; le peuple s'abstient de pleurer celui qui l'a conduit à la victoire et qui ressuscite d'ailleurs 
symboliquement dans le livre des Juges, oü il reparait au mépris de la cohérence du récit (cf. Jos 2,6- 
10). Pour illustrer l'idée que les Juifs, esclaves de la passion, tiraient gloire des «enfantements et ac- 
couchements», Jéróme aligne les trois mémes textes que dans la lettre à Eustochium, en modifiant 
simplement l'ordre des deux premiers: l'agraphon vient en téte, suivi de la citation d'Isaije'". Il 


fiebant una caro (cf. Gn 2,24 et par.). Quando vero vox illa pertonuit: «Tempus breviatum est. Reliquum est ut et qui habent 
uxores sic sint quasi non habeant, etc.» (1 Cor 7,29-34). 

? JÉRÓME, Epistulae, 22,21 (CV 54, 171-172): Alia fuit in veteri lege felicitas: «Beatus qui habet semen in Sion et do- 
mesticos in Hierusalem» (Is 31,9), et maledicta sterilis quae non pariebat (parturiebat 6), et «Filii tui sicut novellae oliva- 
rum in circuitu mensae tuae» (Ps 127,3), et repromissio divitiarum, et «Non erit infirmus in tribubus tuis» (Ps 104,37). Nunc 
dicitur: «Ne te lignum arbitreris aridum: habes locum pro filiis et filiabus in caelestibus sempiternum» (cf. Is 56,3. 5); nunc 
benedicuntur pauperes (cf. Lc 6,20 et par.), et Lazarus diviti praefertur in purpura (cf. Lc 16,19-31); nunc qui infirmus est 
fortior est (cf. 2 Cor 12,9. 10). Vacuus erat orbis et, ut de typis taceam, sola erat benedictio liberorum . . . Paulatim vero in- 
crescente segete messor inmissus est: virgo Helias, Helisaeus virgo, virgines multi filii prophetarum, etc. - C'est ce passage 
qui a donné lieu à l'article de N. ApkiN, An unidentified latin quotation of Scripture related to Is 31,9: Revue bénédictine 93 
(1983) 123-125. Le dossier de l'auteur est trés incomplet. Il n'hésite pas à déclarer, par exemple, que l'agraphon est inconnu 
d'Augustin, alors qu'on n'en trouve pas moins de six citations dans les écrits de celui-ci. 

? JÉRÓME, Adversus Iovinianum, 1,22 (PL 23,241): Est in verbis simplicibus semper divinarum scripturarum sensus au- 
gustior. Quia apud Iudaeos gloria erat in partubus et parturitionibus, et maledicta sterilis quae non habebat semen in Israel, 
et beatus cuius erat semen in Sion et domestici in Ierusalem (cf. Is 31,9), et in benedictione maxima ponebatur: «Uxor tua 
sicut vitis abundans in lateribus domus tuae, filii tui sicut novellae olivarum in circuitu mensae tuae» (Ps 127,3), idcirco se- 
pulcrum eius (scil. Moysi) positum in valle describitur contra domum idoli, quod proprie libidini consecratur. Nos 
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fait encore allusion à l'agraphon plus loin, dans un dossier oü il rassemble tous les textes de saint 
Paulen faveur de la virginité. Ceci l'améne à citer entre autres cette phrase de l'épitre aux Galates se- 
lon laquelle «nulle chair ne sera justifiée par les oeuvres de la loi». Parmi les oeuvres de la loi figure 
notamment le mariage, observe Jéróme; c'est pourquoi ceux qui n'ont pas d'enfants y sont maudits. 
Dans l'Évangile, le mariage reste toléré comme une concession à la faiblesse humaine, mais il n'est 
plus récompensé comme un acte de vertu, 

L'agraphon se retrouve associé à /saie 31,9 dans le commentaire sur Zacharie, composé en 406. 
Jéróme fustige les juifs et les chrétiens judaisants, qui prennent à la lettre les promesses eschatologi- 
ques et qui s'imaginent mariés pendant le régne des mille ans, afin d'échapper à la malédiction dont 
l'Écriture frappe la femme stérile, et de goüter au bonheur promis à ceux qui ont une postérité en 
Sion et une famille en Israél. S'il en est ainsi, ironise Jéróme, toutes les femmes qui seront vierges au 
moment ou commencera le régne des mille ans, resteront à jamais stériles et maudites, à moins que, 
peut-étre, elles n'aient l'occasion de se marier alors pour échapper à cette malédiction". 

Les deux mémes textes sont encore associés dans le commentaire sur Isaie, rédigé entre 407 et 
410, là oü Jéróme explique pourquoi, lorsque la fine fleur des jeunes gens de Jérusalem aura été tuée 
au combat, sept femmes se jetteront sur un homme (cf. Is 4,1): c'est parce qu'elles désirent «avoir 
une semence en Sion et une famille à Jérusalem». Elles pourvoiront elles-mémes à leur subsistance. 
Elles veulent seulement ne pas rester célibataires et échapper à cette malédiction de l'Écriture: 
«Maudite soit la femme stérile et celle qui ne fait pas de semence en Israél»". Le commentaire de Ba- 
sile de Césarée sur Isaie, au méme endroit, fait également allusion de fagon voilée à l'ancienne ma- 
lédiction: «Pour ne pas rester sans postérité ni stérile, ce qui est considéré comme une malédiction 
par les anciens, plusieurs femmes ne rougissent pas de s'attacher à un seul homme»". Étant donné 
que le commentaire de Basile, comme celui de Jéróme, dépend du commentaire perdu d'Origéne 
sur Isaie", il est fort probable que tous deux ont emprunté cette citation à leur modéle commun. 

Jéróme cite une seconde fois l'agraphon, dans le máme commentaire, à propos de l'oracle sur les 
eunuques (Is 56,3-5), qui avait retenu auparavant l'attention de l'Ambrosiaster. S'ils observent les 
commandements du Seigneur et vivent dans l'esprit de l'alliance, explique-t-il, ils ne doivent pas se 
désoler de leur condition ni craindre de tomber sous le coup de la malédiction prononcée contre 
ceux qui restent stériles: «Maudite soit Ja stérile, qui ne fait pas de semence en Israél»'*. 


autem qui militamus sub Iesu duce, usque ad praesentem diem ignoramus ubi Moyses sit sepultus; contemnimus enim 
Phogor et omnem ignominiam eius, scientes quod «qui in carne sunt deo placere non possunt» (Rm 8,8). 

"^ [bid., 1,37 (col. 264): «Ex operibus, inquit, legis non iustificabitur omnis caro» (Gal 2,16). Opera legis et nuptiae 
sunt, unde et maledicuntur in ea qui (quae a/ii) non habent filios. Quae si conceduntur etiam in evangelio, aliud est indul- 
gentiam infirmitati tribuere, aliud virtutibus praemia polliceri. 

V JÉRÓME, Commentarii in Zachariam prophetam, 3 (CC 76A, 896-897): Haec omnia quae nos celeri sermone perstrin- 
gimus (Jéróme vient de commenter l'oracle selon lequel toutes les nations monteront chaque année célébrer la féte des ta- 
bernacles à Jérusalem, d'aprés Za 14,16-19), Iudaei et iudaizantes nostri, immo non nostri, quia iudaizantes, sperant futura 
corporaliter, utique et circumcisionem sibi et coniugia in mille annorum imperio promittentes, ne impleatur in illis male- 
dictio quae scripta est: «Maledicta sterilis quae non facit semen in Israel», et: «Beatus qui habet semen in Sion et domesti- 
cos in Hierusalem» (Is 31,9). Quod si verum est, omnes virgines quas mille annorum regnum invenerit maledictioni et ste- 
rilitati perpetuae subiacebunt, aut certe nupturae sunt ut maledictionem effugiant. 

7? JÉnÓME, Commentarii in Isaiam prophetam, 2,29 (éd. R. Gryson, P.-A. Deproost, Freiburg 1993 — Vetus Latina. Aus 
der Geschichte der lateinischen Bibel 23, 256-257): Cum pulcherrimi urbis Hierusalem gladio ceciderint, et fortes perierint 
in proelio, et maeruerint luxerintque portae eius, et ipsa fuerit desolata ob nimiam hominum raritatem, interfectis bellato- 
ribus (cf. Is 3,25. 26), septem mulieres apprehendent unum virum (cf. Is 4,1), cupientes habere semen in Sion et domesticos 
in Hierusalem (cf. Is 31,9), cibum et vestimentum se habere dicentes, tantum ne absque marito esse videantur (cf. Is 4,1) et 
subiacere illi maledicto quod scriptum est: «Maledicta sterilis et (— P?) quae non facit (faciet V?) semen (fructum T*) in Isra- 
hel». 

^ BasrLE DE CÉsARÉE, Commentarii in Isaiam prophetam, 133 (PG 30, 333): Yn£o 100 ur] áyovov elvai unóé oreigav, 
&rteo év xatáoq toic rtéAat AeAóyiotat, &repuDouiv tàc yuvaixac xai £vóc àvóogóc me(ouc &ruAappáveotat. 

I5 Voir R. GRYsoN, D. SZMATULA, Les commentaires patristiques sur Isaie d'Origéne à Jéróme: Revue des études augus- 
tiniennes 36 (1990) 3-41. 

16 JéRÓME, Commentarii in Isaiam prophetam, 15 (CC 73A, 633): Loquitur ergo eunuchis, qui desperatione dixerunt: 
«Ecce ego lignum arens» (Is 56,3), ne se putent subiacere maledicto quod sterilibus dictum est: «Maledicta (-tus CSO*EFG 
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Faustus et saint Augustin 


L'agraphon 31b était allégué par le manichéen Faustus, en méme temps que d'autres malédic- 
tions figurant dans la loi, notamment le fameux «Maudit soit quiconque est pendu sur le bois» (Dt 
21,23), pour récuser l'autorité de Moise et, avec lui, tout l'Ancien Testament. En déclarant maudit 
«quiconque n'aura pas suscité de semence en Israél», Moise condamnait, selon lui, non seulement 
les enfants et les vierges chrétiennes, mais Jésus lui-m&me, qui n'a pas eu de postérité, et ses disci- 
ples, qui sont demeurés célibataires ou qui se sont séparés de leurs épouses". Dans sa réplique, saint 
Augustin ne conteste d'aucune maniére le caractére scripturaire de l'agraphon, mais il renvoie son 
adversaire à l'oracle d'Isaie surles eunuques, pour établir que Dieu ne condamne pas de maniére ab- 
solue le fait de ne pas avoir d'enfant, et que Faustus majore la portée de la parole qu'il cite. Elle signi- 
fie simplement que sous l'Ancien Testament, pour perpétuer la race élue, l'oeuvre de chair, dans le 
cadre du mariage, représentait un devoir civique, tandis que maintenant, ceux qui ont recu la gráce 
du baptéme doivent plutót se préoccuper, en préchant le Christ dans la mesure de leurs possibilités, 
d'engendrer de nouveaux chrétiens". 

L'erreur des manichéens demeure à l'arriére-plan du petit traité sur La bonté du mariage, publié 
par Augustin peu de temps aprés la controverse avec Faustus. Il s'applique à défendre le mariage 
sans rabaisser pour autant le célibat évangélique. Il y parvient en soulignant que l'attitude de l'àÀme 
importe davantage que les comportements extérieurs. Abraham était un homme profondément 
chaste, bien qu'il ait eu des enfants; il s'est plié aux exigences de son temps, oü il fallait permettre à 
la promesse divine de se concrétiser. C'est la raison pour laquelle la loi déclarait alors maudit celui 
qui ne suscitait pas de semence en Israél. La plénitude des temps étant venue, ceux qui peuvent 
comprendre l'enseignement de Jésus sur ce point sont invités à pratiquer la chasteté d'une autre ma- 
niére, en renongant au mariage". Ils ne doivent pas, pour autant, se croire supérieurs à Abraham, qui 


Adr.) sterilis, quae (qui C'S*G Adr.; quo F*"4) non facit semen in Israel». Si, inquit, custodierint sabbata mea, et de meis 
praeceptis ea elegerint quae volui, et non ea quae pro audientium imbecillitate concessi, et foedus meum sive testamentum 
omni retinuerint fide, dabo eis in domo mea et in templo meo et in muris firmissimae civitatis meae locum et nomen me- 
lius filiis et filiabus, quod nulla oblivione delebitur (cf. Is 56,4. 5). Qui sint eunuchi supra diximus, qui solliciti sunt ad ea 
quae dei sunt. 

7 FAUsTUS dans AUGUSTIN, Contra Faustum Manichaeum, 14,1 (CV 25/1, 403-404): Dei omnes pueros ac virgines pari 
devotione prosequitur (sci/. Moyses) dicens maledictum esse omnem qui non suscitaverit semen in Israhel. Quod aeque 
convicium principaliter quidem Iesum tangit, qui ortus et ipse, ut dicitis, ex Iudaeis, nullam tamen inter eos servandae 
posteritatis causa sobolem suscitavit, deinde et discipulos eius, quorum nonnullos quidem ab uxoribus seiunxit, quos co- 
pulatos invenerat, quosdam vero et coniungi vetuit, quos deprehendit intactos. Qua de re Moyseos inpunitam hanc lin- 
guam maledictorum iaculis Christum lumen, sanctimoniam, divina omnia petentem iure nos cognoveris execratos. - Cf. 
ibid., 32,6 (p. 764): Scias et te (scil. Augustinum) quantum ad animum multa non credere quae in vetere sint testamento, 
quamvis ipsum te profitearis accipere. Neque enim et illud in confessis ex eodem habes et credibilibus esse maledictum 
omnem qui pependerit in ligno (cf. Dt 21,23), quia id utique pertineat et ad lesum, aut eum quoque in maledictis haberi qui 
non suscitaverit semen in Israhel, quia id virgines quoque omnes conprehendat et pueros dei, aut funditus interiturum 
eum de genere suo qui non fuerit carnem praeputii circumcisus (cf. Gn 17,14), quia hoc quoque ad omnem pertineat chris- 
tianum. 

' AUGUSTIN, Contra Faustum Manichaeum, 14,13 (CV 25/1, 414-415): Quod autem invidus continentiae vel virginitati 
Fausto visus est (scil. Moyses), quia dixit: «Maledictus omnis qui non suscitaverit semen in Israhel», legant Esaiam cla- 
mantem: «Haec dicit dominus spadonibus omnibus, etc.» (Is 56,4. 5) .. . Nobis enim sufficit scire unum deum locutum et 
per Moysen et per Esaiam, et maledictum esse omnem qui non suscitaverit semen in Israhel sive tunc, cum populo secun- 
dum carnem propagando etiam carnalis prolis operatio in coniugali castitate ad officium civicum pertinebat, sive nunc, ne 
quisquam spiritaliter natus putet sibi debere sufficere nec instet dominicis lucris, quibus quisque pro modulo suo praedi- 
cando Christum debet generare christianos. Ita illa divina sententia tempora utriusque testamenti mira brevitate complec- 
titur: «Maledictus omnis qui non suscitaverit semen in Israhel». - Cf. ibid., 32,14 (p. 773): De maledicto eius qui pendet in 
ligno (cf. Dt 21,23), et eius qui non suscitaverit semen in Israhel, iam primum suo loco respondimus, cum haec ante dilue- 
remus obiecta. 

? AUGUSTIN, De bono coniugali, 26-27 (CV 41, 221-222): Non est inpar meritum continentiae in Iohanne, qui nullas 
expertus est nuptias, et in Abraham, qui filios generavit. Et illius enim celibatus et illius conubium pro temporum distribu- 
tione Christo militaverunt, sed continentiam Iohannes et in opere, Abraham vero in solo habitu habebat. Illo itaque tem- 
pore, cum et lex dies patriarcharum subsequens maledictum dixit qui non excitaret semen in Israhel, et qui poterat non 
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eüt été parfaitement capable d'y renoncer, lui aussi. I1 l'a bien montré en sacrifiant sans hésiter, dés 
que Dieu le lui a demandé, le premier enfant qu'il lui avait donné. 

L'idée est exactement la m&me dans le traité sur La bonté du veuvage, qui date de 414. Il n'y a pas 
lieu d'opposer les veuves de l'Ancien Testament, qui se sont remariées, aux veuves chrétiennes qui, 
à l'exemple d'Anne, y ont renoncé. Autrefois, afin que le peuple de Dieu se propage, on tenait pour 
maudit, en vertu de la loi, celui qui ne suscitait pas de semence en Israel. Ce n'est pasla recherche du 
plaisir, mais le pieux désir d'enfanter qui amenait les saintes femmes à s'unir successivement à plu- 
sieurs hommes". Aprés la venue du Christ, une telle nécessité n'existe plus. Celles qui en sont 
maintenant affranchies ne sauraient blámer celles qui ne S'y sont pas soustraites à l'époque oà elle 
s'imposait. 


Autres auteurs de l'antiquité tardive 


L'agraphon 31b réapparait dans les Entretiens de Cassien, dans un contexte oü il est à nouveau 
question de l'opposition entre la loi et l'évangile. Au précepte de l'Ancien Testament qui prescrit 
l'union charnelle dans le mariage, s'oppose l'invitation évangélique à garder la continence, tout 
comme la régle touchant les dimes et les prémices est dépassée par le conseil de vendre tous ses 
biens, et la loi du talion par l'appel du Christ à tendre l'autre joue et à aimer nos ennemis. Le premier 
des trois préceptes donnés en exemple est illustré conjointement par la bénédiction d'/saie BN.oret 
par la malédiction contraire: «Maudite soit la femme stérile, qui n'a pas engendré»?'. 

On retrouve la méme opposition dans une lettre de Paulin de Nole, oà celui-ci demande à son 
correspondant de prier pour que leurs deux ámes soient à la fois vierges et fécondes, vierges sans 
rester pour autant stériles, fécondes sans devoir pour cela se souiller. C'est ce double voeu que tra- 
duit mystérieusement, à ses yeux, le fait que la loi maudissait celui qui ne donnait pas de semence en 
Israél, tandis que, dans l'évangile, la vierge sage, qui a pris soin de se munir d'huile afin que son 
flambeau ne s'éteigne pas, fait cortége à l'époux qu'elle attendait sans relácher sa vigilance?. Toute 
la lettre est consacrée ensuite à expliquer en quel sens il faut entendre la fécondité d'un esprit vierge. 

Quodvultdeus souligne, à la suite d'Origéne et de Jéróme, que l'opposition en question se ren- 
contre déjà au sein méme de l'Ancien Testament. La polygamie était permise aux patriarches, expli- 
que-t-il, non pour qu'ils puissent satisfaire librement leurs désirs, mais parce qu'il fallait absolument 
que le peuple élu, constitué d'une seule famille au départ, se multipliát. Lorsque l'urgence a cessé, 
cette concession a été abrogée. Aprés avoir d'abord dit dans la loi: «Maudit soit l'homme qui ne sus- 
cite pas de semence en Israél», Dieu a indiqué ensuite, parla bouche de Salomon, que, le but recher- 


promebat, sed tamen habebat. Ex quo autem venit plenitudo temporis (cf. Gal 4,4), ut diceretur: «Qui potest capere capiat» 
(Mt 19,12), ex illo usque adhuc et deinceps usque in finem qui habet operatur. 

?" AUGUSTIN, De bono viduitatis, 10 (CV 41, 314): Quia dixi Ruth beatam, Annam beatiorem, cum illa bis nupserit, 
haec univira cito viduata diu vixerit, continuo etiam te meliorem putes esse quam Ruth. Alia quippe propheticis tempori- 
bus sanctarum feminarum dispensatio fuit, quas nubere oboedientia, non concupiscentia conpellebat, ut propagaretur po- 
pulus dei... Vtergo ille populus propagaretur, maledictus habebatur per legis sententiam qui non suscitaret semen in (— 
PHAMEXT) Israhel. Vnde et sanctae mulieres accendebantur non cupiditate concumbendi, sed pietate pariendi, ut rectis- 
sime credantur coitum non fuisse quaesiturae, si proles posset aliter provenire. 

?!. CassIEN, Conlationes, 21,32 (CV 13, 607): Lex principaliter iubet expeti copulam nuptiarum dicens: «Beatus qui ha- 
betsemen in Sion et domesticos in Hierusalem» (Is 31,9), et: «Maledicta sterilis quae non peperit». E contrario gratia ad in- 
corruptionis perpetuae puritatem et castimoniam nos beatae virginitatis invitat dicens: «Beatae, inquiens, steriles et ubera 
quae non lactaverunt» (Lc 23,29), etc. 

? PAULIN DE NOLE, Epistulae, 41,1 (CV 29, 356): Sancte frater, admonuisti me ut faculam meam diligenter, dum tem- 
pus est, appararem, ne cum fatuis excluderer, si cum sapientibus non occurrerem (cf. Mt 25,1-13). Orate autem ut et virgi- 
nes et fecundae sint animae nostrae, sine sterilitate virgines, sine corruptione fecundae. Hoc enim mysterio et in lege «Ma- 
ledictus qui semen in Israel non dederit», et in evangelio virgo sapiens, quae oleo procurato vigili sollicitudine uncta face 
sponsi expectat adventum iamque venienti non extinguendum pingui fomite lumen accendit. 


790 Un agraphon apparenté à 7saie 31,9 


ché étant atteint, ce souci ne devait plus l'emporter sur toute autre considération. La parole attri- 
buée à Salomon est celle de l'Ecclésiaste que nous avons déjà rencontrée dans la lettre de Jéróme à 
Eustochium: «Il y a un temps pour embrasser et un temps pour s'abstenir d'embrasser»". 

D'aprés le commentaire de Grégoire le Grand sur le premier livre des Rois, l'opposition entre la 
loi et l'évangile, à propos de laquelle est allégué notre agraphon, concerne en particulier le mariage 
des prétres. L'auteur est amené à évoquer ce point par un détail apparemment insignifiant du récit 
biblique, à savoir que le jeune Samuel, lorsqu'il accomplissait son service en présence du Seigneur, 
était vétu d'un pagne de lin (cf. 1 Rg 2,18). De méme qu'un vétement de lin est plus fin qu'un véte- 
ment de laine, une vie conforme aux conseils évangéliques est plus raffinée que celle voulue par la 
loi. C'est un comportement bestial que prescrit celle-ci, lorsqu'elle maudit quiconque ne laisse pas 
de postérité en Sion. Elle condamne la continence, alors que l'évangile lui décerne les plus grands 
éloges. D'un cóté, les prétres engendrent une descendance charnelle; de l'autre, leur ministére est 
d'autant plus fécond spirituellement que méme l'usage du mariage ne vient pas ternir leur pureté. 
Le pagne de lin du jeune Samuel annonce l'éclat du sacerdoce à venir, car seul celui qui n'est pas 
souillé par les plaisirs charnels peut rendre un culte agréable à Dieu". 


Le moyen áge latin 


Julien de Toléde ne pouvait manquer de relever, dans ses Antikeimena, la contradiction entre la 
malédiction frappant l'homme sans postérité, qu'il situe dans le livre du Deutéronome, et le fait que 
bien des saints de l'Ancien comme du Nouveau Testament sont restés célibataires et n'ont pas eu de 
descendance; il nomme parmi les premiers Élie, Jérémie et Daniel, parmi les autres Jean le baptiste 
et Jean l'évangéliste. Pour résoudre la contradiction, il lui suffit de citer le passage de la onziéme ho- 
mélie d'Origéne sur la Genése que nous avons analysé plus haut". 

De peu postérieur à Julien est l'anonyme espagnol Liber de variis quaestionibus adversus Iudaeos 
seu ceteros infideles vel plerosque hereticos iudaizantes ex utroque testamento collectus, qui a été par- 
fois attribué à Isidore de Séville, mais qui n'est ni de lui, ni de Félix d'Urgel, comme d'autres l'ont 
prétendu. La question 48 est consacrée à la béatitude d'7saie 31,9. Les Juifs l'interprétent à faux, dit 
l'auteur, en mettant le mariage au-dessus de la virginité et en prétendant que ceux qui n'ont pas 
d'enfants sont maudits". Notre agraphon n'est pas cité expressément, mais il est probable que l'au- 


- QUODVULTDEUS, Liber promissionum et praedictorum dei, 1,34 (CC 60, 42): Duodecim filios, quos duodecim patriar- 
chas scriptura testatur, ex suis feminis suscepit Iacob, non quod liceret sanctos viros plurimas habere mulieres concupis- 
centiae scilicet causa, sed quod multiplicandae proli daret deus licentiam, qui et tunc permisit et postea prohibuit. Nam 
cum in lege dixerit: «Maledictus homo qui non suscitaverit semen in Israhel», per Salomonem autem prophetam huic li- 
centiae terminum dedit: «Tempus, ait, mittendi lapides et tempus colligendi lapides, tempus amplectendi et tempus conti- 
nendi ab amplexu» (Ecl 3,5). 

" GRÉGOIRE LE GRAND, Expositiones in librum primum Regum, 2,37 (CC 144, 142): In conparatione legalis vitae nova 
evangelii conversatio lini subtilitas est. Ibi enim aliquid animale praeceptum est, ubi omnis maledicitur a quo semina pro- 
paginis in Sion nulla relinquuntur; in novo autem testamento, quia subtiliora sunt omnia, quisquis eius praeceptis utitur, 
velut delicatiori lini veste decoratur. 

? JULIEN DE TOLEDE, Antikeimena, 1,37 (PL 96, 614): Cum scriptum sit in libro Deuteronomii: «Maledictus qui non 
reliquerit semen in Israel», quomodo contra hanc divinam sententiam plurimi et in veteri testamento et in novo nec coniu- 
gia sortiti sunt nec semen suae carnis ullo modo reliquerunt, sicut in veteri testamento Elias, Ieremias et Daniel, in novo 
autem Ioannes baptista et Ioannes evangelista caeterique quamplures fecisse monstrantur, qui semen secundum carnem 
non reliquerunt? Haec duo quae sibi videntur esse contraria, ita ab Origene reperimus explanata. Ait enim: «Qui consum- 
matae et perfectae virtutis est, etc.» (voir ci-dessus n. 4). 

?€ PsEUDO-IsiDORE, Adversus Iudaeos, 48,1 (éd. A. C. Vega, A. E. Anspach, Escorial 1940 — Scriptores ecclesiastici his- 
pano-latini veteris et medii aevi 6-9, 136): De eo quod Iudaei coniugia carnalia et procreationem filiorum virginibus et 
continentibus praeferentes omnes qui carnaliter liberos non procreant sub maledicto esse falsa opinione adstruunt propter 
illud quod in Esaia propheta scriptum est: «Beatus qui habet semen in Sion et domesticos in Ierusalem» (Is 31,9). 
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teur le connaissait. Il fait la synthése, en effet, de tout ce que nous avons lu jusqu'à présent à son pro- 
pos. Il va méme jusqu'à citer l'oracle d'Isaie sur les eunuques (Is 56,4. 5) successivement selon la 
version hiéronymienne et «selon les Septante», c'est-à-dire suivant une ancienne version latine. 

En revanche, il y a bien une citation explicite, m&me si elle est réduite au minimum, dans un 
commentaire hiberno-latin anonyme sur Luc qui a été faussement attribué à B&de le Vénérable et 
qui a été composé en réalité dans le sud-est de l'Allemagne versa fin du VIIF siécle. Expliquant Luc 
1,7: «Ils n'avaient pas d'enfants, du fait qu'Élisabeth était stérile», l'auteur se demande comment 
cela se pouvait, car le verset précédent affirme qu'Élisabeth comme Zacharie étaient «justes devant 
Dieu», alors qu'il est dit: «Maudite soit la femme stérile». C'est pour éviter, répond-il, que la gráce 
divine qui allait se manifester dans la naissance de Jean, et qu'évoque son nom, n'apparaisse comme 
le fruit naturel de l'oeuvre de chair". 

Dans l'apocryphe carolingien De nativitate Mariae et, en dépendance de celui-ci, dans un Evan- 
gelium infantiae domini légérement plus tardif, l'agraphon est cité cette fois tout du long. On y ra- 
conte que, Joachim étant monté à Jérusalem avec les gens de sa tribu pour la féte de la Dédicace, le 
grand-prétre Isachar lui fit l'affront de refuser son offrande, en lui disant qu'elle ne saurait étre 
agréable à Dieu, puisque l'Écriture déclare maudit quiconque n'aurait pas engendré d'enfant mále 
en Israél". Suite à cela, il n'osa méme pas rentrer chez lui et se retira à l'écart. C'est alors qu'un ange 
vint lui promettre un enfant, qui ne serait autre que la mére du Christ. 

Les évangiles apocryphes de l'enfance ont connu un grand succés au moyen áge. Des passages 
en étaient lus à l'office. Il n'est pas surprenant, dés lors, que l'agraphon soit souvent cité par les 
auteurs médiévaux, et qu'on le retrouve non seulement dans des sermons, des commentaires Scrip- 
turaires et des traités d'auteurs mineurs^, mais aussi dans des ouvrages de référence comme le Dé- 
cret de Gratien et les Sentences de Pierre Lombard, jusqu'à la fin du moyen áge". Ces auteurs ont 
pu le connaítre à la fois par les écrits des Péres et par la liturgie. 


?' PseuDo-B£DE, Commentarius in Lucam, 1,7 (CC 108C, 5): «Et non erat illis filius, eo quod esset Elisabeth sterelis» 
(Lc 1,7). Cur sterelis, dum iustificata fuit, quia dictum est: «Maledicta sterelis»? Id est ne videatur opus carnis in divina gra- 
tia, quod est Iohannes. 

7 ANONYME, Libellus de nativitate sanctae Mariae, 2,1-3 (éd. R. Beyers, Antwerpen 1980, 418-419): Factum est autem 
ut enceniorum festivitas appropinquaret. Vnde cum nonnullis contribulibus suis Hierosolimam et Ioachim ascendit. Ea 
tempestate ibi Isachar pontifex erat. Cumque inter ceteros concives suos etiam Ioachim cum oblatione astantem videret, 
despexit eum et munera sprevit, interrogans cur inter fecundos infecundus ipse astare praesumeret, dicens munera sua deo 
indigna posse videri, quem ipse prole indignum iudicasset, scripturam dicere (scripturamque dicere V; scriptura dicente D 
WKNLM"R!; et scripturam dicere H; del. O) maledictum esse omnem (esse hominem AR; x omnem M; — hominem esse L) 
qui non genuisset masculum in Israel. Prius enim hac maledictione sobolis generatione solvendum, et sic demum in 
conspectu domini cum oblationibus eum esse venturum. - Dans l' Evangelium infantiae domini, connu à travers deux recen- 
sions différentes, le récit varie quelque peu dans les détails, mais la ligne générale en est la m&me. Ce n'est pas ici le grand- 
prétre, mais un scribe nommé Ruben, qui interpelle Joachim et lui signifie son indignité; 'agraphon n'est cité que dans la 
recension longue (éd. M. R. James, Latin infancy gospels, Cambridge 1927, 3-5): Approximavit autem dies festus encennio- 
rum, et pergentes filii Israel ex omnibus gentibus tribubusque in Ierusalem offerebant singuli munera sua in templo do- 
mini. Inter quos etiam Ioachim assistens praeparavit munera sua offerre in conspectu domini. Sed accessit ad eum scriba 
templi nomine Ruben et interrogavit cur inter fecundos ipse infecundus astare presumpserit, dixitque ad eum: Non licet 
tibi offerre munera vel sacrificia in templo domini, quoniam non suscitasti semen in Israel, dicente scriptura: «Maledictus 
omnis qui non genuerit masculum in Israel». 

? Par exemple AELRED DE RiEvAUX, Sermones, 9,11 (CCm 2A, 73); RUPERT DE Dgurz, Commentum in evangelium 
sancti lohannis, ad Jo 2,1b (CCm 9, 100); De sancta trinitate et operibus eius, 18 — In Deut. 1,22 (CCm 22, 1044); PIERRE DE 
CELLE, Expositio super Ruth, 2, ad Rt 1,2 (CCm 54, 92); ANONYME, Commentarium in Ruth e codice Genovefensi 45, epilogus 
(CCm 81, 310); PsEupo-ÉLEUTHERE DE TouUnNar, Sermones, 4 (PL 65, 94). 

9! Voir M. T. TAVORMINA, «Maledictus qui non reliquit semen». The curse of infertility in Piers Plowman B. xvi and C. 
xviii: Medium Aevum 58 (1989) 117-123. 
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Jean Damascéne 


Parmi les Grecs, comme il a été dit plus haut, le seul auteur oü nous ayons découvert une cita- 
tion de l'agraphon 31b, à part Origene, est Jean Damascéne. Elle se trouve dans le chapitre de /'Ex- 
positio fidei consacré à la virginité. Ceux qui sont esclaves de la chair et qui n'ont d'autre souci que 
les plaisirs qu'elle procure, dit l'auteur, justifient leur conduite en citant cette parole: «Maudit soit 
quiconque ne suscite pas de semence en Israél». Elle n'a pas du tout le sens qu'ils lui prétent. Bien 
au contraire, la virginité se trouve inscrite par Dieu, dés l'origine, dans la nature de l'homme. Adam 
a été modelé à partir d'une terre vierge (cf. Gn 2,5-7), Eve a été engendrée du seul Adam (cf. Gn 
2,21. 22), et tant que l'un et l'autre se sont trouvés dans le paradis, ils ont vécu dans la virginité, com- 
plétement nus, sans en éprouver aucune gene (cf. Gn 2,25). Le mariage est venu seulement aprés la 
faute, comme un antidote à la mort, qui en était la conséquence, afin de perpétuer malgré tout la 
race humaine. Néanmoins, toute l'histoire sainte continue de témoigner de la vocation originelle de 
l'homme, tel que l'avait voulu le créateur. Noé fait entrer séparément dans l'arche les hommes et les 
femmes (cf. Gn 6,18). Élie, Élisée, Daniel et les trois enfants sont demeurés célibataires. Le peuple 
tout entier, avant la théophanie du Sinai (cf. Ex 19,15), et les prétres, avant d'accomplir leur office 
dans le sanctuaire, se voient prescrire la continence; elle conditionne l'efficacité de la priére (cf. Nm 
6,2). Il faut donc entendre dans un sens spirituel cette phrase de la loi qui est alléguée par les amis du 
plaisir, tout comme celle qui proclame bienheureux «celui qui a une semence en Sion et une famille 
à Jérusalem» (Is 31,9). La semence en question, c'est l'«esprit de salut» qui est concu par l'effet de 
l'amour et de la crainte de Dieu dans le sein de l'áme (cf. Is 26,18). Autrement, on devrait en 
conclure que quiconque a fait des enfants, füt-il débauché, ivrogne et idolátre, est promis à la béati- 
tude, ce qui est évidemment absurde. Bien entendu, cette défense et illustration de la virginité n'im- 
plique aucune condamnation du mariage; elle signifie seulement que celui-ci ne saurait étre consi- 


déré comme supérieur au mode de vie des anges et du Verbe incarné"'. 


Autorité et provenance supposée de l'agraphon 


Comme on a pu le constater, l'appartenance à l'Écriture sainte de l'agraphon 31b ne semble faire 
de doute pour aucun des Péres qui le citent. Méme ceux qui, dans un contexte polémique, pou- 
vaient évacuer aisément la difficulté en récusant son autorité, n'en font rien; ils se bornent à en éta- 
blir, contre leurs adversaires, le sens exact. L'agraphon est cité à l'instar de diverses paroles de l'Écri- 
ture, en particulier 7saie 31,9, sans qu'aucune distinction ne soit faite entre celles-ci et celui-là dans 
ces trains de citations. Saint Augustin, dans sa controverse avec le manichéen Faustus, n'hésite pas à 
le qualifier de divina sententia. 

Quant à savoir, en revanche, oü le texte en question se situe dans les Écritures, nos auteurs res- 
tent aussi vagues qu'ils sont catégoriques sur son appartenance à celles-ci. Les annonces de citation 
se bornent souvent à dictum est, scriptum est, dicente scriptura, dicit deus. Origene lui-méme, qui 
connaissait l'Ancien Testament mieux que personne, trahit son embarras en indiquant seulement 
que «cela est écrit quelque part» (in quodam loco scriptum est). Dire que la malédiction se lit «dans la 
loi» (in lege, in veteri lege, per legis sententiam, voyw«óv noóoraypua) est à peine plus explicite, car la 


P MEAN DAMASCENE, Expositio fidei, 97 (ed. B. Kotter, Berlin/New York 1973 — Patristische Texte und Studien 12, 
2271-228): KaxíGovotv oi oapxuxoi trjv 1aoOevíav, «ai eic uapxuoíav rrpoBéAAovrtat oi quajóovor tó "Eruxaváoatoc nt&c (— 
EN) óc oox £yeíoet onéopa &v (— BD*HL) 16 (— EMN) TooarjA. 'Hyeic óé qapev và &x ntapüévou oaoxo8évu 850 Aóyo 
9aoorjoavtsc oc rj naoOevía ávotsv xai $& àoxfic &guteó0n tfj qosgt tÀv ávOportov ... Xor] toryagotv érii 16 rrveupati- 
xóteoov Aapuávetv xó vopuxóv noóorayua. "Eort yào onéoua nveuuaxóv 6t àyánng xai qóBou 8506 ovAAauBavóuevov 
£v tfj woxixfi yaotoi o61voO0n xai tv«robo0n nvebopa ootnoíac. Obto 68 &xAnmtéov xai vó Maxóptoc óc éxet (eyeioet B) 
onéopo £v Xwv xal oixe(ouc &v TegovoaArp. 
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«loi», surtout lorsqu'elle est opposée à «l'évangile», s'entend souvent, chez les Péres, de l'Ancien 
Testament dans son ensemble, par opposition au Nouveau. C'est seulement lorsque le texte est at- 
tribué nommément à Moise, comme chez Faustus et Augustin, ou lorsque la «loi» est Opposée aux 
«prophétes», - en ce compris Salomon, censé étre l'auteur de l'Ecclésiaste, - comme chez Quodvult- 
deus, qu'il est clair que l'auteur le situait dans le Pentateuque. L'unique cas dans lequel nous soyons 
renvoyés à un livre déterminé est celui de Julien de Toléde, qui met l'agraphon dans le Deutéro- 
nome. Cependant, cette précision, toute relative du reste, est sans fondement. On lit, en effet, en Dt 
7,14 comme en Ex 23,26, une phrase (citée plus haut à propos d'Origéne) oü Dieu promet à Israél 
que ses femmes et ses troupeaux ne resteront pas stériles. C'est dans le Deutéronome, également, 
que figure la loi du lévirat (Dt 25,5-10), qui tend à éviter qu'un homme ne demeure sans postérité 
parce qu'il est mort avant que sa femme n'ait pu lui donner un enfant. Elles impliquent, certes, que 
la stérilité ou le fait de mourir sans descendance est une malédiction, mais c'est en vain qu'on cher- 
cherait, dans le Deutéronome comme dans le reste du Pentateuque, le texte m&me de notre agra- 
phon. 


Histoire du texte et de l'interprétation 


Quant à l'histoire du texte, le schéma et les apparats qui suivent montrent clairement que l'agra- 
phon 31b se présente sous deux formes principales. Dans l'une, qui se lit notamment chez Faustus, 
Augustin et Quodvultdeus, la malédiction est formulée au masculin. Le sujet, quand il est explicité, 
en est «l'homme» (homo) ou bien «quiconque» (omnis)". Le verbe est au subjonctif parfait; celui 
qu'utilisent les Africains (suscitaverit, excitaverit) présuppose en grec &yeíoet, comme chez Jean Da- 
mascéne"; les auteurs européens préférent reliqueri(n)t, peut-étre sous l'influence de Mc 12,20-22 
(et paralléles). Comme cette forme de texte est la plus proche de celle d'Origéne et correspond à la 
seule citation grecque conservée, il est probable que ce soit la plus ancienne. Dans l'autre, qui est ci- 
tée par Jéróme, Cassien et, trés briévement, par le commentaire du Pseudo-Béde sur Luc, la malé- 
diction est formulée au féminin. Le sujet en est la (femme) stérile (sterilis). Le verbe (parit, facit) est 
le plus souvent au présent. Il s'agit peut-étre d'une relecture de la forme originelle par Jéróme, qui, 
dans les premiers contextes oü il cite l'agraphon, a en vue principalement la virginité féminine. 

Parmi les auteurs qui entendent l'agraphon au sens littéral, les uns expliquent qu'il vise unique- 
ment les pécheurs, auxquels il signifie le chátiment divin qui les frappe (Origéne sur Ézéchiel, l'Am- 
brosiaster). Les autres pensent qu'il caractérise le régime de la loi, auquel s'oppose, sur ce point 
comme sur beaucoup d'autres, celui de l'évangile (Jéróme, Augustin, Cassien, Grégoire le Grand); 
certains jugent méme que déjà sous l'Ancien Testament, lorsque la propagation de l'espéce hu- 
maine - ou du peuple de la promesse - a été suffisamment assurée, la malédiction est devenue cadu- 
que (Quodvultdeus). Quelques-uns proposent, comme alternative à une interprétation littérale, 
d'entendre en un sens spirituel la fécondité requise pour échapper à la malédiction, soit des fruits 
qu'engendre le commerce de la sagesse et de la vertu (Origéne sur la Genése, suivi par Julien de To- 
léde), soit d'une famille que l'on éduque dans la crainte de Dieu (l'Ambrosiaster), soit de l'«esprit de 
salut» qui est concu par l'effet de l'amour et de la crainte de Dieu danse sein de l'àme (Jean Damas- 
cene). 


? Danstrois cas oü le sujet n'est pas explicité, la proposition qui suit est au masculin pluriel, mais il s'agit de citations 
implicites. Il n'est donc pas absolument certain que l'agraphon ait été parfois formulé au pluriel. 
35 Cf. H. voN SopzEN, Das lateinische N.T. in Afrika zur Zeit Cyprians, Leipzig 1909, 259. 
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Agr. 31b 'Eruxatáoatoc Tic óc 
x 
maledictus omnis qui 
maledicti omnes 
homo 
x 
maledicta sterilis quae 
maledictae x tet 
Agr. 31b Lemma graecum sumpsimus e Ioanne Da- 


masceno (vide p. 792 n. 31) X AU Fau Y HI Za 

maledictus . .. qui c&HI Ez h; Is 15 (Var); RUF » JUL- 
T; cf FAU; AU; PAU-N; QU; c GR-M, AP-E Mar; inf: — 
Io. Dam. maledicti . . . qui cf AMst, HI Jov 1,37, PS-IS 
Jud maledicta . .. quae HI Hel, ep 22, Jov 1,22, Za, Is; 
CAn; cf PS-BED Lc maledictae . . . quae HI Jov 1,37 
(Var) 

omnis c£ FAU; AU Fau; cf AP-E Mar; inf: —- Io. Dam. 
omnes PS-IS Jud homo QU; cf AP-E Mar (Var) x 
AMSt; HI Jov 1,37; RUF 7 JUL-T; AU conj, vid; PAU-N:— 
Io. Dam. (Var) sterilis HI Hel, ep 22, Jov 1,22, Za, Is; 
CAn; PS-BED Lc homo sine prole et sterilis ? HI Ez h: 
lect. mixta 

t et HI Is 2 


-— semen in israel non dederit PAU-N — liberos x 


Agr. 31b AMSt q 17 tit (43,19): quid est ut maledic- 
tos dicat qui non reliquerint semen in Israhel, per Eseiam 
autem nihil obesse dicat spadonibus quia generare non 
possunt (cfIs 56,3-5)? quoniam aliter quam datum erat in- 
tellegi coeperat, idcirco Eseias profeta ostendit postea quo 
sensu dictum esset . . . spiritalis tamen intellegentia in hac 
causa ista est ut maledicti habeantur qui non reliquerint se- 
men quod videat dominum AP-E inf H 3 (5): non licet 
tibi offerre munera vel sacrificia in templo domini, quo- 
niam non suscitasti semen in Israel, dicente scriptura: ma- 
ledictus omnis qui non genuerit masculum in Israel cm 
Mar 2,1 (418): cumque inter ceteros concives suos etiam 
Ioachim cum oblatione astantem videret (sci/. Isachar pon- 
tifex), despexit eum et munera sprevit, interrogans cur in- 
ter fecundos infecundus ipse astare praesumeret, dicens 
munera sua deo indigna posse videri, quem ipse prole in- 
dignum iudicasset, scripturam dicere (scripturamque di- 
cere V; scriptura dicente DWKNLM?^R?; et scripturam di- 
cere H; del. O) maledictum esse omnem (esse hominem R; 
* omnem M; — hominem esse ZL) qui non genuisset mas- 
culum in Israel AU conj 27 (221,24): lex dies patriarcha- 
rum subsequens maledictum dixit qui non excitaret semen 
in Israhel Fau 14,13 (414,26): invidus continentiae vel 
virginitati Fausto visus est (scil. Moyses), quia dixit: male- 
dictus omnis qui non suscitaverit semen in Israhel/Is 56,4 
... Dobis enim sufficit scire unum deum locutum et per 
Moysen et per Esaiam, et maledictum esse omnem qui non 
suscitaverit semen in Israhel sive tunc, cum populo secun- 
dum carnem propagando etiam carnalis prolis operatio in 
coniugali castitate .ad officium civicum pertinebat, sive 
nunc, ne quisquam spiritaliter natus putet sibi debere suffi- 
cere .. . ita illa divina sententia tempora utriusque testa- 
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OX &y&íoet onéoua  év 1Ó Tlooan. 
X 
non  suscitaverit semen in Israhel 
excitaverit masculum x Sion 
reliqueri(n)t 
genuerit 
xs semen in Israel non dederit 
x liberos x x non procreant 
x facit á ài » 
faciet filios x x 
parit x x x 
parturit 
peperit 
habe(n)t 


X non procreant PS-IS Jud 

cflo. Dam.: suscitaverit FAU; AU Fau, cfvid; QU; 
cf AP-E inf?" excitaverit cf AU conj cf Mc 12,20-22 
par: reliquerit RUF 7 JUL-T; cf/ GR-M reliquerint 
AMst . genuerit cA AP-E Mar » inf**! dederit PAU-N 
procreant PS-IS Jud facit HI Za, Is E faciet HI 
Is 2 (Var) parit HI Hel, cf ep 22 — parturit c£ HI 
ep 22 (Var) peperit CAn habet c£ HI Jov 1,22 
habent HI Jov 1,37 

masculum AP-E Mar » inf 
liberos PS-IS Jud filios HI Jov 1,37 semina propagi- 
nis ? GR-M X x x HI ep 22; CAn 

— in AU vid (Var): 2 Io. Dam. (Var) 
15377 

sion GR-M: « Is 31,9 


fructum ? HI Is 2 (Var) 


x x HI Jov 


menti mira brevitate complectitur: maledictus omnis qui 
non suscitaverit semen in Israhel 32,14 (773,11): de ma- 
ledicto eius qui pendet in ligno (cf/Dt 21,23), et eius qui non 
suscitaverit semen in Israhel, iam primum suo loco respon- 
dimus vid 10 (314,14): ut ergo ille populus propagare- 
tur, maledictus habebatur per legis sententiam qui non 
suscitaret semen in (— PHAMEXT) Israhel. unde et sanctae 
mulieres accendebantur non cupiditate concumbendi, sed 
pietate pariendi PS-BED Lc 1,7 (5,49): Lc 1,7/cur ste- 
relis, dum iustificata fuit, quia dictum est: maledicta stere- 
lis? id est ne videatur opus carnis in divina gratia, quod est 
Iohannes CAn co 21,32,2 (607,12): Is 31,9/et: maledicta 
sterilis quae non peperit/Lc 23,29 FAU-M ap AU Fau 
14,1 (403,17): dei omnes pueros ac virgines pari devotione 
prosequitur (scil. Moyses) dicens maledictum esse omnem 
qui non suscitaverit semen in Israhel. quod aeque convi- 
cium principaliter quidem Iesum tangit . . . deinde et disci- 
pulos eius 32,6 (764,23): Dt 21,23/quia id utique perti- 
neat ad Iesum, aut eum quoque in maledictis haberi qui 
non suscitaverit semen in Israhel, quia id virgines quoque 
omnes conprehendat et pueros dei/Gn 17,14 GR-M Rg 
2,37 (142,842): in conparatione legalis vitae nova evangelii 
conversatio lini subtilitas est. ibi enim aliquid animale 
praeceptum est, ubi omnis maledicitur a quo semina pro- 
paginis in Sion nulla relinquuntur; in novo autem testa- 
mento, quia subtiliora sunt omnia, quisquis eius praeceptis 
utitur, velut delicatiori lini veste decoratur (cf 1 Rg 2,18) 
HI ep 22,21,1 (171,12): Is 31,9/et maledicta sterilis quae 
non pariebat (parturiebat )/Ps 127,3 Ez h 4,1 (359,14): 
homo peccator sine prole et sterilis inter maledictos puni- 
tur iuxta id quod in quodam loco scriptum est, - ex contra- 
riis enim contraria intelliguntur, - et de iusto dicitur/Dt 
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7,14 Hel 20 (203C): Gn 1,28/et: maledicta sterilis quae 
non parit semen in Israel/Mt 22,30 Jov 1,22 (241B): 
apud Iudaeos gloria erat in partubus et parturitionibus, et 
maledicta sterilis quae non habebat semen in Israel/Is 31,9 
1,37 (264A): Gal 2,16/opera legis et nuptiae sunt, unde 
et maledicuntur in ea qui (quae a/ii) non habent filios. quae 
si conceduntur etiam in evangelio, aliud est indulgentiam 
infirmitati tribuere, aliud virtutibus praemia polliceri 
Is 2,29 (256,10): Is 4,1/tantum ne absque marito esse ui- 
deantur et subiacere illi maledicto quod scriptum est: ma- 
ledicta sterilis et (— P?) quae non facit (faciet V?) semen 
(fructum 7*9) in Israhel/Za 8,23 15 (633,15): Is 56,3/ne 
se putent subiacere maledicto quod sterilibus dictum est: 
maledicta (-tus CSO*EFG Adr.) sterilis, quae (qui C'S*G 
Adr.; quo F*"*) non facit semen in Israel/Is 56,4 Zap 
(896,739): haec omnia quae nos celeri sermone perstringi- 
mus, Iudaei et iudaizantes nostri, immo non nostri, quia 
iudaizantes, sperant futura corporaliter, utique et circum- 
cisionem sibi et coniugia in mille annorum imperio pro- 
mittentes, ne impleatur in illis maledictio quae scripta est: 
maledicta sterilis quae non facit semen in Israel/Is 31,9 
PS-IS Jud 48,1 (136): de eo quod Iudaei coniugia carnalia 


et procreationem filiorum virginibus et continentibus 
praeferentes omnes qui carnaliter liberos non procreant 
sub maledicto esse falsa opinione adstruunt/Is 31,9 
JUL-T ant 1,37 (96,614A): cum scriptum sit in libro Deute- 
ronomii: maledictus qui non reliquerit semen in Israel, 
quomodo contra hanc divinam sententiam plurimi et in ve- 
teri testamento et in novo nec coniugia sortiti sunt nec se- 
men suae carnis ullo modo reliquerunt, sicut in veteri tes- 
tamento Elias, Ieremias et Daniel, in novo autem Ioannes 
baptista et Ioannes evangelista caeterique quamplures fe- 
cisse monstrantur, qui semen secundum carnem non reli- 
querunt? PAU-N ep 41,1 (356,12): in lege maledictus 
qui semen in Israel non dederit/Mt 25,4 QU pro 1,34 
(42,8): maledictus homo qui non suscitaverit semen in Is- 
rael/Ecl 3,5 RUF Gn /7,7 (101,19):qui vero consumma- 
tae et perfectae virtutis est, semper necesse est ut in aliqua 
eruditione versetur, quam eruditionem coniugem eius 
sermo divinus appellat. secundum hoc puto quod in lege 
caelebs et sterilis maledicto subiacet; dicit enim: maledic- 
tus qui non reliquerit semen in Istrahel. quod si haec de 
carnali semine dici putentur, omnes ecclesiae virgines sub 
maledicto positae videbuntur 


EXPLICIT PARS PRIMA 
EDITIONIS ESAIAE PROPHETAE 
SECYNDVM VETEREM LATINAM VERSIONEM 
FELICITER 


100* 






























Mi Labp et " a5 TAI 

X4 5S. na ED 
n. f. D ONTC- Yuma "lie 
n3: "WV LAST e) 
Woo | T AUFS Bue e iss vi OK PN »- 
i. jacit. SÓMSSMETO E. : mc vtr a i Sn 9.3an v !85.3 "OB 
; Te f | Tite pap M da i^n 
] Ep. EI " j t3 UI tel ILS ydo 
h "mes US à; enl ^is Mir 5r 


















^ u "s Hn edd Squared ^ afl 
] T - om ] 
, d nis - * m i "ae "T1 "t 
E Bx EDU Lu eo. 2 Rin ? rat j 
. x "m" I" 
- UNES f 
- UN n 
MB. l^y5$ RET 
v2 i 
D 
l id 
' 
CIT Pv » [28 TT & ew: d 
** € YS t. y 
, TN die zl yc "n 
Á 
ET dom E ' Moe u 
] ^Xt o PASO, vaobde "- denial 
» : ' Ve 
RECRL X " FSs»g 
-— 
4350 
x 


Uncok sd MT eco patm 
LM Mdh. 
oe € oom lr v 
" Wan*U n t 
vrvrm Hec iege 
1h eren uat indt e RC 
bol it XM A! ^ 
va Nm Log bote 
ex. Thy Oe ooaacd oet 
sntsaz c Tea EA ua coc up y A 
twm EU 

cle suos T4. f gus 

















THEOLOGY LIBRARY 
SCHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
CLAREMONT, CALIFORNIA 
91711 


DEMCU 


RID 
SRPEOEUN 
nM v 


"S »4 N B 
No j Ü ^ uu: 
ER Ms r 
(ebd i WEINE I 


TUUM 
»H 


tiras 


cm 
qr ELS 
gren 


E 
E 


i 
JM, 


DA MAUS 


ICD 
Vy pte iM eter 
LOMA MARET: 


DIN 


dE TTC n 
SUPR 


DU 
RON un 


DE 


TOCHL ES 
ICH ID " ; 
DOE E 3j Vett E i : 
| j ] 1 rl ek 
n t s 


PIBLGOP 
Tox Fi da en 


DM 
LI I A AL ASET 
y 





